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YAAMOEZ ΡΙΘ'. 
δὴ τῶν ἀναθδαθμῶν. 

Οἱ χαταπεσόντες ἀπὸ τῶν τοῦ Θεοῦ χαλῶν, ἀνα- 
δαίνουσιν ἐπὶ ταῦτα, παρασχευάσαντες εἰς τὴν ἀνά- 
ἔασιν ἑαυτούς" τὴν οὖν παρασχευὴν ἱκανῶς ἐπιδείξας 
ὁ Ψαλμῳδὸς διὰ τοῦ πρώτου ψαλμοῦ εἰσάγει τὴν 
ἀνάθασιν τὴν διὰ τῶν θλίψεων. 


᾿Απὸ γλώσσης δοιῖϊέας. 
Τουτέστιν ἀπὸ πάσης ψευδοδοξίας καὶ ἀπάτης" 
δεῖται γὰρ ὁ ἐν ἀρχὴ προχοπῆς τυγχάνων ὅπως 
μηδεὶς αὐτὸν παραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ. 


Τί δοθείη 'σοι; x. ^. δ. 

Ἐπαγούσας ὁ Λόγος τοῦ προσευξαμένου, χατὰ τὸ, 
Ἔτι «λαλοῦντός σου, ἰδοὺ πάρειμι, ἀποχρίνεται 
αὐτῷ xal φησι" Θάρσει, ὦ οὗτος, εἰδὼς ὅτι προστά- 
τὴν χαὶ ὑπέρμαχον ἔχεις δυνατὸν, ὅπλοις χρώμενον 
ὑπὲρ σοῦ χατὰ τῶν σῶν πολεμίων * βέλη τε γὰρ ἢχό- 
νησεν χατ᾽ αὐτῶν, xal ἄνθραχας ἡτοίμασεν ἐρημο- 
ποιοὺς εἰς αὐτοὺς, μετελεύσεται ἐν ταῖς χατ᾽ αὖὐ- 
τῶν τιμωρίαις * τί οὖν πλέον αἰτεῖς δοθῆναί σοι; f) 
τί θέλῃς προστιθέναι σοι μετὰ τὴν τοσαύτην τοῦ Áu- 
νατοῦ κατὰ τῶν ἀσεδῶν παρασχευήν ; 

Μετὰ τῶν σκηνωμάτων Κηδάρ (1). 

Κηδὰρ πάγος γενεᾶς δύναται χαὶ σχοτασμός " Κατ- 
εσχήνωσα οὖν, φησὶ, μετὰ τῶν σχηνωμάτων τοῦ σχο- 
τασμοῦ, ὅπερ ἐστὶ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου" xa, 
Ψυχή goo αὐτὴ, φησὶ, πολλὰ πλεονάχις παρῴχησεν. 

! Isa. Lvii, 9 


Α 


PSALMUS CXIX. 
VrBs. 1. Canticum graduum. 

Qui a Dei bonis exciderunt, ad hzc denuo assur- 
gunt, si ad hujusmodi ascensionem semet com- 
paraverint. Hanc ergo praeparationem pre se 
ferens Psalmista, primo hoc graduum psalmo 
ascensionem, qua per tribulationem fit, ex- 
ponit. 

Vens. 2. A lingua dolosa. 

]d est ab omni fallaci sententia et deceptione. 
Oportet enim eum qui initium proficiendi fa- 
cit, a neinine falsis persuasionibus in erroreim 
abduci. 

VERs. 9. Quid detur tibi ? etc. 

Audito orante Deus, veluti illud, Adhuc te loquente, 
ecce adsum * , respondet ei, dicitque : Macte ani- 
mo, o homo; nosti enim validum te protectorem 
defensoremque habere, armis pro te adversus ho- 
stes decertantem : nam sagittas contra ipsos acuit, 
desolatorios carbones adversus eos paravit, et in- 
structus suppliciis venturus est. Quid ergo insuper 
tibi dari postulas? vel quidnam tibi addi velis, 
post tantum potentis Dei contra impios appara- 
tum ? 

VzgnRs. 5. Cum tabernaculis Cedar. 

Cedar gelu generationis et obscuritatis significat. 
Habitavi itaque, ait, in tabernaculis obscuritatis, id 
est in mortali corpore : et anima mea ipsa sepe, 
inquit, diuque incola fuit. 


(1) Recte cod. C. tantummodo sic: Ὁ Εὐσέδιος Κηδὰρ ἑρμηνεύεται σκοτασμόν (a 7172). 


PaTAOL. GR. XXIV. 
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PSALMUS CXX. 
VgBs. Í. Levavi oculos meos in montes. 

Ab hostili servitéte expeditas, atque in-ipsa jam 
vía constitutos, qua ad Dei civitatem éycit; oculos 
ad montes bac illae attollit, obrfrváng Zuque vesli- 
gans, undenam sibi auziliel $8 'adfotürum. Porro 
cunctis mundi partibus « $c: summiitatibus exploratis, 
nalla ín re sensibili ren quzsitam cemperit. Mente 
igilur.sbimzque Otalis ad auctorem creatoremque 
. rérufe "ópinhim confogiens, ibi sistit, allerumque boe 
; : camGcum concinit dicens : Auzilium meum a Domino, 
* qui fecit celum et terram. 


Vgns. 5. Dominus custodiet te. 

Eom qui semper ad Denm spectat, ipse vigil 
custodit Lcus, ejusque dextersm protegit manum, 
quia et ilie dexteris actibus utitur, et inimicos soa 
dextera repellit, Certe Deo dilectorsm deztere 
iusidiantur potissimum hostes. Sie itaque dietum 
(uit : Et Jesus indutus erat cestibus sordidis, stabat- 
que diabolns a deztrís ejus *, — Praecipue vero 
Deus a nequitia iwetur, etiamsi forie exteriora 
nostra seu corpus afiligat. Quamobrem et de Jobo 
mandavit : Animam ejus tanium serva ὃ. Porro ani- 
ma indiget tutela, cum vit» exitus tempus iustat, 
et eum ad Dei civitatem iter carpit, Quid enim 
proderit , sí quispiam in medio itinere cadens 
pereat? ltaque neminem ante mortem beatum 
dicas. 

Vgns. 6. Per diem sol non uret te. 


TAAMOZ PK'. 
"Hpa τοὺς ἐξθαιϊμείς μευ εἰς τὰ ἔρη. 

'O τῆς δουλείας 02) τοῖς ἔχϑρυῖς ἀπαλλανεὶ:, χαὶ 
χα- αὐτὴν for τετονὸς τὴν ὁδὸν τῆν ἄνουσαν ἐτὰ 
“ἰν» τοῦ Θεοῦ τοῦλιν, ἄνω τοὺς ὀφθελμοὺς ὧδε χἀχεῖσε 
εἰς τὰ δρὰ ἐπαίρει, χατανοὼν xal πολυπραγμονῶν 
τῶϑεν αὑτῷ ἘἯξε: βοΐθει - τὰ μέρτ ὃὲ πάντα τοῦ 
χόσμου χαὶ τὰ ὕψη περιαϑρίσας, ἐν οὐδενὶ τῶν 
αἰσθτ τῶν εὑρίόχει τὸ ζττούμενον- νῷ δὲ xal ψυχῖς 
ὀφθαλμοῖς ἐπὶ τὸν ποιγτὴν (2) xal δι μιουργὸν τῶν 
ὅλων ἀναδραμὼν, ἐνταῦθα ἵσταται, χαὶ τὴν δευτέραν 
ὡδὴν ἄδει λέγων. Ἡ βοήθειά pov παρὰ Κυρίου τοῦ 
ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν xal τὴν γὴν. 

Κύριος zv.ld£tt ce. 
Τὸν διακαντὸς εἰς τὸν Θεὸν ἀφορῶντα αὐτὸς ὃ 


B ἄϑπνος φυλάττει Θεὸς, xai τούτου τὴν δεξιὰν χεῖρα 


σχέπει, ἅτε δεξιαῖς πράξεσι χρωμένου, xai τοὺς 
ἐχθροὺς ἐλαύνοντος τῇ ἑαντοῦ δεξιᾷ “ μάλιστα γὰρ τῇ 
δεξιᾷ τῶν θεοφιλῶν ἐπιδουλεύειν πειρῶνται οἱ ἐχθροί" 
οὕτω γοῦν εἴρηται’ Καὶ Ἰησοῦς ἦν ἐνδεδυμένος 
ἱμάτια ῥυπαρὰ, καὶ ὁ διάξοιλος ἑστήκει ἐκ δεξιῶν 
αὐτοῦ. — Μάλιστα δὲ Θεὸς ἀπὸ χαχίας φυλάττει, 
χἂν τὰ ἐχτὸς f) τὸ σῶμα λυπῇ " περὶ γοῦν Ἰὼδ παρ- 
ἦτγγειλε Μόνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ διαφύι,αξον" 
δεῖται δὲ φυλαχῆς ἡ ψυχὴ χατὰ τὸν «nc ἐξόδου τοῦ 
βίου καιρὸν, καὶ κατὰ τὴν εἴσοδον τὴν εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ 
πόλιν" τί γὰρ ὄφελος εἰ ἐν μέσῳ τῆς ὁδοῦ πεσών τις 
ἀπώλετο; διὸ μὴ μαχαρίσῃς ἄνθρωπον πρὸ τῆς το- 
λευτῆς αὐτοῦ. 
Ἡμέρας ὁ fjAtoc οὐ συγχαύσει σε. 


Splendida nuhes baud eos sinit uri sole, quiad De- 5 Νεφέλη φωτεινὴ οὐχ ἐᾷ συγχαίεσθαι ὑπὸ ἡλίου τοὺς 


"n pergunt. Parique γαιίυπὸ opem fert, quominus ne 
3 nocturno quidem luminari detrimentum patiantur. 
PSALMUS CXXI. 

Vrns. 1. Letatus sum in his qua dicta sunt mihi, etc. 

Dum vía proficiscitur ad Deum ducente, coguito 
ejus termino, gaudio repletur, futurarum rerum 
nuntio audito. Quare et pradicat, se bonos egre- 
wiosque magistros nactum esse, qui sibi aiunt : In 
domum Domini ibimus. Ideoque magis festinat, viam 
cum gaudio carpens.— Illorum qui Babylone red- 
ibant pars major, populus novellus erat in ipsa ge- 
nitus Babylone. Pauci vero quidam inter eos erant 
prisci virl, senes admodum, qui Hierosolymis illuc 
descenderant, et, septasginta ibi annis transactis, 


χατὰ Θεὸν ὁδεύοντας * xaX ἀναλογοῦντι ταύτης βοηθεΐ 
εἰς τὸ μηδὲ ὑπὸ νυχτερινοῦ φωστῆρος παθεῖν αὐτούς. 
ΨΑΛΜΟΣ PKA'. 
Εὑφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηκχόσι μοι, x. τ. λ. 

Τὴν ὁδὸν βαδίζων τὴν ἐπὶ τὸν Θεὸν ἄγουσαν, παι- 
δευόμενος περὶ τοῦ τέλους αὐτῇ)ς, εὐφροσύνης ἐπ᾽ 
αὐτῇ τῇ τῶν μελλόντων &xofj πληροῦται" διὸ xal 
ὁμολογεῖ xaXov xaX ἀγαθῶν διδασχάλων τυχὼν τῶν 
εἰρηκότων αὐτῷ" Εἰς οἶχον' Κυρίου πορευσώμεθα" 
χαὶ μᾶλλον ἐπείγεται, τὴν πορείαν μετ᾽ εὐφροσύνης 
ποιούμενος. — Τῶν ἐπανιόντων ἀπὸ Βαδυλῶνος, ὁ 
μὲν πολὺς νέος ἦν λαὸς ἐν αὐτῇ γεννηθεὶς Βαθυ- 
AQvt* βραχεῖς δέ τινες ἐν αὑτοῖς ὑπῆρχον παλαιοὶ 
ἄνδρες χαὶ σφόδρα πρεσδύτεροι, οἱ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, 


postea cum novo populo revertebantur. lli autem D χαταδεδηχότες ἐχεῖ, xaX παραμείναντες τὸν ἑδδομή- 


a novo populo interrogati , quonam iter tenderent, 
respondent quodammodo aientes : [n domum Domini 
ibimus. Rursus, hoc auJito, novus ille populus 
exbilaratus, denuo sciscitari videtur, undenam illis 
l;ec notitia esset? Ili porro respondent : S/antes 
erant pedes nostri in. atriis Jerusalem ; bi nimirum 
ipsi pedes 4ui vobiscum nunc gradiuntur, in atriis 
oiim stelere Jerusalem. Quamobrem rei probe 
conscii, eam vobis nuntiamus : nam et adi(iciorum 
urbis rationem, ejusque typus ac propemodum 
deligeationem , memoria accurate teneinus.. Non 
* Zach. 1), ὅ. *Job i1, 0. 


($9) Duo codd, Σωτῆρα. 
(2) ᾿Εὐδομήκοντα ἔτι. Sic editi : 


xovza Ext (2) χρόνον, μεθ᾽ ὃν ὑπέστρεφον ἅμα τῷ νέῳ 
λαῷ " τούτων τοίνυν ἐρωτωμένων παρὰ τοῦ νέου 
λαοῦ ὅπον τὴν πορείαν ποιοῖντο, ἀποχρινομένους 
οἱονεὶ χαὶ λέγοντας * Εἷς olxov Κυρίου πορευσώ- 
μεθα. "Er δὲ τοιαύτῃ ἀχοῇ τὸν νέον λαὸν εὐφραν- 
θέντα, δεύτερον ἐξετάσαι πόθεν τοῖς λέγουσιν ἣ γνῶ- 
σις ; Τοὺς δὲ ἀποχρίνασθαι πρὸς αὑτοὺς, xal εἰπεῖν" 
Ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐ.ἰαῖς 
ἹἹερουσαλήμ᾽' καὶ οἱ πόδες οὗτοι οἱ νῦν ἐνταῦθα 
ἅμα ὑμῖν βαδίξοντες, ἐστῶτές ποτε ἐτύγχανον ἐν 
ταῖς αὐλαῖς Ἱερουσαλήμ' ὅθεν ἀχριδῶς εἰδότες, 


ut. forte legendum sit ἐδδομτ χονταετῇ. EpiT. 


12 COMMENTARIA IN PSALMOS. 4$ 
ταῦτα ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα, xaX τὸν τρόπον δὲ τῆς A enim erat urbs hac illac sparsa, et sci25a, atque in 


οἰχοδομῆς τῆς πόλεως, xal τὸν τύπον αὐτὸν, ὡς ἂν 
εἴποι τις, καὶ τὸ σχῆμα, ἀχριδῶς φέρομεν διὰ μνή- 
μῆς ἦν γὰρ ὡς πόλις οὐ διεσπαρμένη ὧδε χἀχεῖσε, 
οὐδὲ ἀπεσχισμένη xal διεστῶσα εἰς μέρη πολλὰ, ἀλλ' 
οὕτως ἣν ᾧχοδομη μένη ὡς δοχεῖν ἕνα εἶναι οἶχον, διὰ 
τὴν συνάφειαν χαὶ ἁρμονίαν τῶν ἐν αὐτῇ οἰχοδομη- 
μάτων" διὸ λέλεχται᾽ Ὡς πόϊις ἦν ἡ μετοχὴ αὑτῆς 
ἐπὶ τὸ αὐτό" τοιαῦται δέ εἰσι χατὰ διάνοιαν πᾶται 
αἱ παρὰ Θεῷ ψυχαὶ, xai οἱ ζῶντες λίθοι δι᾽ ὧν 
[χαὶ] τῇ αὐτῇ γνώμῃ χατηρτισμένος. ᾿ 
Ἐχεῖ γὰρ ἀνέβησαν αἱ φυ.1αἱ, φυλαὶ Κυρίου, μαρ- 

εύριον τῷ "IopaiA, τοῦ ἐξομοιλογήσασθαι τῷ 

ὀνόματι Κυρίου. | 

Ἐχεῖ γὰρ θύειν, εὔχεσθαι, πανηγυρίζειν, &xéAev- 
σεν" ὡς ἂν μὴ πανταχοῦ πλανώμενοι, πρόφασιν ἔχω- 


multas partes secta, sed ita sedificata, ut una vide- 
retur domus, propter sedificiorum ejus cohaerentiam 
atque harmoniam. Ideo dictum est : Ut civitas, οἴ.» 
jus participatio ejus in. idipsum. Hujusmodi sunt, 
ad sententiam quod attinet, cunctxs apud. Deum 
diversantes animz, vivi lapides, quibus verum Dei 
templum zdificatur, una mente unaque concordi 
sententia compactum. 


χοδόμηται ὁ ἀληθινὸς νεὼς τοῦ Θεοῦ, τῷ αὐτῷ vol 


Vgns. 4. ΠΠ|π|ὲ enim ascenderunt tribus, tribus Do 
mini, testinonium Israel ad confitendum μυπειπὶ 
Domini. 

Illic enim sacrificare, orare, saoros conventus 
agere jussit Deus; ne late dispersi, occasionem per- 


σιν ἐξόδους ποιεῖσθαι πρὸς εἴδωλα " Θεοῦ γὰρ τοῦτο B gendi ad idola nanciscerentur. Dei vero testimonium 


μαρτυρίαν ἐχάλεσεν " τῆς γὰρ αὐτοῦ προνοίας τοῦτο 
μέγιστον τεχμήριον ἦν" χαὶ γὰρ ἐκεῖ ὁ νόμος ἀν- 
εγινώσκετο, διηγήματά τε χατορθωμάτων ἀρχαίων, 
xai σύνοδον ἐποιοῦντο τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀγάπην 
συσφίγγουσαν. 
Ἐρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήγην τὴν ᾿Ιερουσαλήμ. 
"Atl γὰρ, φησὶ, xat πάντοτε μνημονεύοντές σου, ᾧ 
Ἱερουσαλὴμ, τὰ περὶ τῆς σῆς εἰρήνης διαλεγόμεθα 
τοῖς ἀδελφοῖς τοῖς ἡμετέροις χαὶ τοῖς πλησίον ἡμῶν, 
τουτέστι τῷ νέῳ λαῷ, εἰς πόθον αὐτοὺς ἄγοντες τὸν 
περὶ σὲ διὰ τῆς περὶ σοῦ διδασχαλίας " ἀλλὰ xal fj 
πᾶσα ἡμῶν εὐχὴ ἕνεχα τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐγί- 
νετο, ζητούντων ἀγαθά σοι τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ. 


ΨΑΛΜΟΣ PKB. p or 
Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου τὸν xacoixobyta 
ἐν τῷ οὐρανῷ. 


Ἕπείπερ οὐρανὸς θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, διὰ τοῦτο 
χατοιχεῖν λέγεται ἐν τῷ οὐρανῷ * οὐδεὶς δὲ θησαυρί- 
ζων ἐπὶ γῆς, εἴποι ἂν τῷ Θεῷ " Πρὸς σὲ ἦρα τοὺς 
ὀφθαιϊμούς μου τὸν χατοιχοῦντα ἐν τῷ οὐρανῷ" 
ὅπου γὰρ ὁ θησαυρός σου. ἐχεῖ ἔσται καὶ ἡ καρδία 
σου" [᾿οἱ μὲν οὖν ὀφθαλμοὶ τοῦ ἄφρονος, ἐπ᾽ ἄχρα 
γῆς, ἢ ἐφ᾽ ὁτιδήποτε οὗ ἐπιθυμεῖ" ἐμόλέπει γάρ 
ποτε γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτῆς" οἱ δὲ τοῦ 
διχαίου, διαπαντὸς πρὸς τὸν Θεόν. 

Ἰδοὺ ὡς ὀρθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν xvplur 
αὐτῶν. 


Εὐαγγελισθεὶς ὁ νέος παρὰ τῶν πρεσδυτέρων λαὸς 
διὰ τῆς πρὸ ταύτης qónc, Οὐχ ἐπ᾽ ἄλλο τι, φησὶν, 


locum illum appellavit, quippe quod erat maximum 
providentia illius indicium : namque ibi lex lege- 
batur, et egregia prisca facinora narrabantur, gen- 
tisque conventus flebat quo charitas mutua constrin- 
gebatur. 
Vsns. 6. Rogate. que aad pacem sunt Jerusalem. 
Semper enim et omni tempore tui memores, o 
Jerusalem , de pace tua cum fratribus nostris pro- 
ximisque loquimur, id est cum populo novo, ut tui 
desiderium hzc narrantes eis excitemus. Sed et 
preces nostre omnes ob Dei domum flebant, quia 
huic bona omnia a Deo imprecabamur. 


; PSALMUS CXXII. 


C Vins. 1. Ad te levavi oculos meos , qui habitas in 


celo. 


Quia coelum thronus Dei est, idcirco hic in calo 
habitare dicitur. Nemo autem qui in terrs opes 
congerit, Deo dicet : Ad te levavi oculos meos, qui 
habitas in colo : namque, ubi thesaurus tuus, ibi et 
cor tuum erit *. Ergo insipieutis hominis oculi 
terre superficiem spectant, vel aliud quidvis con- 
cupitum ; nam et mulierem quandoque aspicit, ut 
eam concupiscat. Justi tamen hominis oculi Dcum 
semper spectant. 


Vgns. 2. Ecce sicut. oculi. servorum in mambus do- 
minorum suorum. 


Eruditus a senioribus novus populus in superiore 
psalino, In nulla, inquit, re spem colloco, nisi in te, 


ἐλπίζω, ἣ ἐπὶ σὲ τὸν οὐχ ἐν τῇ χάτω Ἱερουσαλὴμ, D qui non inferiorem Jerusalem, sed coelestem in- 


ἀλλ᾽ ἐν οὐρανῷ χατοιχοῦντα " μόνοις δὲ τοῦτο λέγειν 
ἁρμόττει τοῖς ἀπηλλαγμένοις αἰχμαλωσίας, χαὶ τὸ 
τῆς ψυχῆς διορατιχὸν ἐῤῥωμένοις" ψυχῆς δὲ ὀφθαλμὸς 
ἄνω μὲν ὁρῶν, ὠφελεῖται * χάτω δὲ, βλάπτεται. 
ΨΑΛΜΟΣ PKT'*. 
Ἐν τῷ ἐπκαναστῆγαι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

Οἱ φήσαντες, ᾿Ε1έησον ἡμᾶς, Kopie, ἐλέησον 
ἡμᾶς, νῦν ὡς ἐπαχουσθέντες εὐχαριστοῦσι Θεῷ᾽ τὰ δὲ 
παρόντα διβάσχεται λέγειν ὁ διορατιχὸς, τὸν Θεὸν ἔχων 
αρὸ ὀφθαλμῶν" οὕτως γὰρ Ἰσραὴλ ἐπινίχιον ᾧδὴν 
τῷ νιχοποιῷ προσάγων Θεῷ" διδάσχουσι δὲ τοὺς 


* Mattb, vi, 291. 5 Psal. οσχχιι, ὅ. 


colis. Ab iis autem tantummodo hzc dici decet qui 
servitute sunt expediti, validaque animae visuali vi 
sunt prediti. Porro animx ocnlus si sursum spectet, 
bene illi est; sin deorsum, detrimentum patitur. 
PSALMUS CXXIII. 
VgBs. 9. Cum exzsurgerent homines adversum nos. 
Qui dixerant, Miserere. nostri, Domine , miserere 
nostri δ; nunc ceu precibus suis auditis, gratias 
Deo agunt. Hzc autem dicere docetur homo per- 
spicax, qui Deum scilicet prz oculis babet. Sic enim se 
habet Israel triumphalem hymnum Deo viciorize datori 
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concinens. Porro ita seniores docent adolescentulos, A νέους οἱ γεγηραχότες, xai οἱ μαθηταὶ ὑπαχούουσιν * 


qui discipulorum ipstar auscultont. Israeli autem, 
Deum intra se possidenti, dicere congruit : Nisi 
Dominus  (uisset in nobis. Hujusmodi erat sub 
Moyse j|srael, cui dicebatur : Sile, et audi , 
Israel. Dominus pro vobis pugnabit , et vos sile- 
bitis *. 

VgRs. 9. Fortasse vivos deglutissent nos. 

Calamitatis tempus, quainvis sit vehemens, nihi- 
lominus torrentis instar breve est. 

Vegas. 6. Benedictus Dominus, etc. 

Quem vero laudare hymnisque celebrare oporte- 
bat, propterea quod praeda non fuerimushominibus 
gui deglutire nos volebant, nisi Dominum qui apud 
nos est ? Utique illi ad capturam nostram ruentes, 
ut nos devorarent, consilia sua exsequi haud po- 
(uerunt, Exasperati enim crudeli animo leones, 
dentibus suis nos capere avebant ; sed tamen scopo 
suo potiri nequiverunt, haud nos illis tradente Do- 
mino : cui etiain benedicimus, qui nos a furentibus 
Tiostibus liberavit. 

PSALMUS CXXIV. 
Vrns. 2. Montes in circuitu ejus. 

Hxc aiunt qui longa emensa via ad materialein 
Jerusalem reversi sunt, ceu jam in tuto consti- 
tuti, nec tam loco quam fiducia erga Dominum ala- 
cres ; quod sane melius est quam urbis Hierusalem 
incolatus, Praeterea ubinan) melius se baberet po-- 
pulus? Nam locum quidem circumstare montes hic 
dicuntur; populi auleiu, cujus causa etiam locus 
bonoratur, vere Deus est custos, sumyulque loci, si 
inodo populus dignus fuerit. 


V&Bs. 5. Abducet Dominus cum operantibus 
iniquitatem. 


Verbum abducet hic siguificat trade&; nempe ab- 
ducet in immunditiam quam sibi elegerunt, in pas- 
siones ignominia reprobamque mentem, ut agant 
quz minime oportet. 

TSALMUS CXXV. 
VgRs. 1. Cum converteret Dominus caytivitatem Sion. 

Apostoli vatieinantur hzec de se dictum iri et de 
gentibus; deinde res eventuras semini el messi. 
Certe Davidis tempore nulla captivitas fuit; quam- 
obrem de spiritali fortasse sermo est. Alius dicet 
hac prophetice signilicari futura. Nempe aliquanta 
captivorum pars Babylone redux, recuperata Je- 
rusalem, de iis qui Babylone remanserant, canti- 
cum lioc non sine boua exspectatione Deo extollit. 
Aiunt ergo nondum suum gaudium esse completum; 
fore autem, cum universa natio ex hostili regione 
ad propriam redierit. Hanc nimirum loci senteu- 
tiam reliqui interpretes sistunt: nam pro, facti su - 
suus sicul consolati, concorditer omnes aiunt: fa- 
cli sumus quasi somniantes ; uon autem vera liber- 
tatem nostram visione spectantes. Porro instar 
verse perspicuzeque visionis erit letitia nostra, post- 

* Exod. xiv, 14. 


(3) Ἐπεὶ τοῦτο. Interpres legisse videtur ἐπὶ 
πούτῳ, vel ἐπὶ τούτοις, Ul εἰ sententia. postulat 
VBIT. 


Ἰσραὴλ δὲ τοῦ ἔχοντος ἐν ἑαυτῷ «bv Θεὸν, τὸ δύ- 
νασθαι λέγειν" Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν. Τοιοῦ- 
τὸς ἦν ὁ ὑπὸ Μωῦσέως γενόμενος Ἰσραὴλ, ᾧ ἐλέ- 
Yexo* Σιώπα, xal áxove, ᾿Ισραή.1" καὶ Κύριος πο- 
Aspice: ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ ὑμεῖς σιγήσεσθε. 


"Apa ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς. 

Καὶ ὁ περιστατιχὸς δὲ χαιρὸς, εἰ xai σφοδρὸς, 

ἀλλὰ χειμάῤῥου δίχην ὀλιγοχρόνιος. 
Εὐ.1ογητὸς Κύριος, x. τ. λ. 

Καὶ τίνα εὐλογεῖν xal ὑμνεῖν ἔδει ἐπὶ τῷ μὴ ἁλῶ- 
ναι τοῖς βουλομένοις ζῶντας χαταπιεῖν ἡμᾶς ἀν- 
θρώποις, ἣ τὸν Κύριον τὸν ὄντα ἐν ἡμῖν; Οἱ ἐπὶ τὸ 
θηρεῦσαι ἡμᾶς ὁρμήσαντες, ἵνα χαταφάγωσιν ἡμᾶς, 
οὐ δεδύνηνται ὡς ἕσπευδον διαθεῖναι" ἐξηγριωμένος 
γὰρ οἱ ὠμόθυμοι λέοντες τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν θηρεῦ- 
σαι ἡμᾶς ἐγλίχοντο᾽ ἀλλ᾽ οὐχ ἐπέτυχον τοῦ σπου- 
δαζομένου, μὴ δόντος ἡ μᾶς τοῦ Κυρίου * ὃν xat εὐ- 
λογοῦμεν ῥνσάμενον ἡμᾶς ἀπὸ τῶν φονιχῶν xa" 
ἡμῶν διατεθέντων. 

ΨΑΛΜΟΣ PKA'. 
"Opn κύχιλῳ αὐτῆς. 

Ταῦτά φασιν οἱ μετὰ τὴν μαχρὰν ἐπανελθόντες 
ὁδοιπορίαν ἐπὶ τὴν αἰσθητὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἤδη 
λοιπὸν ἐν ἀσφαλείᾳ γενόμενοι, οὐ τῷ τόπῳ, τῇ δὲ 
πεποιθήσει τοῦ Κυρίου θαῤῥοῦντες" ὃ «δὴ χρεῖττον 
τοῦ χατοιχεῖν Ἱερουσαλήμ xai ἐπεὶ τοῦτο (5) ποῦ 
χρείττων ἦν ὁ λαός ; τοῦ μὲν τόπου ὄρη λέγεται 
χύχλῳ: τοῦ δὲ λαοῦ, δι᾽ ὃν xal ὁ τόπος τετίμτται, 
ὄντως ὁ Θεὸς, ὁ χαὶ τὸν τόπον φυλάττων, ὅτε ἄξιος 
ὁ λαός. 


᾿Απάξει Κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν 
ἀνομίαν. 


Τὸ ἀπάξει, τὸ παραδώσει δηλοῖ" εἰς τὴν ἀχαθαρ- 
σίαν ἣν εἴλοντο, εἰς πάθη τε ἀτιμίας χαὶ ἀδόχιμον 
νοῦν, ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα. 


ΨΑΛΜΟΣ PKE-. 
Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν Σιών. 
Οἱ ἀπόστολοι ταῦτα προφητεύονται λέξειν περὶ 
ἑαυτῶν «at τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι, xal μετὰ ταῦτα ἀπο- 
φανεῖσθαι περὶ σπόρου xal θερισμοῦ" χατὰ τοὺς «τοῦ 
Δαδιὸ χρόνους οὐχ ἣν ἡ αἰχμαλωσία " τάχα οὖν περ᾽; 


D τῆς νοητῆς ταῦτά φησιν ἐρεῖ δὲ ἄλλος, ὅτι προφητι- 


xig τὸ μέλλον δηλοῦται (5). --- Μέρος τι τῆς αἰχμα- 
λωσίας ἑπανελθὸν ἀπὸ τῆς Βαδυλῶνος, xaX ἀπολαὸν 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, περὶ τῶν ἀπομεινάντων ἐν Ba6v- 
λῶνι τὴν προχειμένην ᾧδὴν ἐπ᾽ ἀγαθαῖς προσδοχίαις 
ἀναπέμπει" φασὶ δὲ, ὅτι οὔπω μὲν τελείως τὰ τῆς 
ἡμετέρας χαρᾶς πεπλήρωται ἔσται δὲ τοῦτο ὅτε τὸ 
πᾶν ἔθνος ἀπὸ τῆς πολεμίας ἐπὶ τὴν οἰχείαν γῆν 
ἐπανέλθῃ" ταύτην δὲ τὴν διάνοιαν παρίστησιν fj τῶν 
λοιπῶν ἑρμηνεία * ἀντὶ γὰρ τοῦ, ἐγεγήθημεν ὡς πα- 
ραχεχιζημέγοι, συμρώνως οἱ πάντες φασὶν, ἐγενήθη- 
μεν ὡς ἐνυπνιαζόμεγνοι, ἀλλ᾽ οὐχ ὕπαρ τὴν ἐλενθε- 


(5*) Nonnullis Patribus, qui gradualium quoque 
psalmorum auctorem Davidem  existimaverunt, 
uunc addatur Eusebius. 
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ρίαν ἡμῶν φανταζόμενοι" ἔσται δὲ ὕπαρ xal évap- A quam reliqui quoque fratres nostri a captivitate 


vhs ἡμῶν ἡ χαρὰ, ἐπειδὰν xal οἱ λοιποὶ ἡμῶν ἀδελφοὶ 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἐπανέλθωσιν' ἐφ᾽ ᾧ καὶ τὰ 
ἔθνη μαχαριοῦσιν ἡμᾶς, ὡς ἴδια μέλη χομισαμένους" 
ἕν γὰρ τὸ σῶμα τῶν σωζομένων. 

Τότε ἐπιλήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 

Τοὺς λέγοντας (4) τὰ θεῖα ἐφ᾽ οἷς χαρπὸς πνεύ- 
ματος, χαρὰ τοῖς ἀχούουσιν τὸ μὲν στόμα γίνεται 
καὶ ἐπληρώθη χαρᾶς, ἡ δὲ γλῶσσα ἀγαλλιάσεως, 
ἀφ᾽ ὧν ῥεῖ χαρὰ καὶ ἀγαλλίασις - τούτων δὲ γινομέ- 
νων, οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διδασχόμενοι λέγουσιν" Ἐμε- 
γάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι μετ᾽ αὐτῶν xal περὶ 
ἑαυτῶν δέ φασιν εὐχαριστοῦντες" Ἐμεγάλυνε Κύριος 
τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν" ἐγενήθημεν εὐφραινόμενοι. 
Ἐπὶ μὲν τῶν ποταμῶν Ba6vAovoc ἐχαθίσαμεν καὶ 


fuerint reversi. Quam rem gentes quoque nobis 
gratulabuntur, ceu qui membra nostra recupera- 
verimus. Unum quippe salvatorum hominum cor- 
pus est. 

Vens. 9. Tunc repletum est gaudio os nostrum. 

Eorum, qui divina eloqguuntur, in quibus spirits 
fructus est, gaudium audientibus creat os jucundi- 
tate redundans, et lingua difüluit exsultatione. Quo 
cum lieri gentes cognoscunt, aiunt : Magnilicavit 
Dominus facere cum eis. Imo et de se ipsis cum 
gratiarum actione dicunt : Magnificaeit. Dominus 
facere nobiscum ; ideoque letali sumus. Et. super 
flumina quidem Babylonis (Judzi inquiunt) sedintus 
ac flevimus * cum autem Deus captivos revocavit, 


ἐχλαύσαμεν" ἐν δὲ τῷ ἐπιστρέψαι τὸν Κύριον τὴν D repletum est gaudio os nostrum *. Similes porro lo- 


αἰχμαλωσίαν, bx.)00n χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν (9): 
᾿Επὰν ποιήσωμεν τῷ στόματι φυ.αχήν" xaX τὸ, 
Στόμα διχαίου μελετᾷ σοφίαν" χαὶ τὸ, "ἌγοΟΙιγε 
σὸν στόμα, «έγει Θεός " xal ὅμοια" Τὸ στόμα 
ἡμῶν ἀγέφγα πρὸς ὑμᾶς, Κορίνθιοι" τότε ἀληθεύον- 
τες φήσομεν Τότε ἐπιήσθη χαρᾶς τὸ στόμα ἡμῶν. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Ἐπὰν δὲ φυλάξωμεν τὰς ὁδοὺς τοῦ 
μὴ ἁμαρτάνειν, τότε πληρωθήσεται ἢ γλῶσσα ἡμῶν 
ἀγαλλιάσεως " ἐπλήσθη δὲ χαρᾶς xal τὸ Φίλιππου 
στόμα, ὅτε ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, xal ἀρξάμενος 
ἀπὸ τοῦ, Ὡς xpóbator ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, εὐηγγε- 
λίσατο τὸν Ἰησοῦν τῷ εὐνούχῳ Αἰθίοπι. 

"EpeydAvve Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ᾽ ἡμῶν. 

᾿Ανωτέρω μὲν ὡς ἤδη ἐπιστροφῆς ἀπὸ τῆς ἀϊχμα- 


cutiones sunt: Cum ponemus ori custodiam *; et, 
Os justí meditatur sapientiam 15: et, Aperi os tuum, 
dicit Dominus ** ; aliaque hujusmodi : veluti, Os nc- 
sirum patet ad vos, Corinthii **, Tum vere dicemus : 
Tunc repletum est gaudio os nostrum. Et paucis in- 
terjectis : Cum custodierimus vias nostras, ne forte 
peccemus, tunc lingua nostra replehitur exsulta- 
tione, Gaudio quoque Philippi os redundavit, cum 
illud aperiens, incipiensque a verbis illis, Tanquam 
ovis ad occisionem ductus. est '*, Jesum eunuclio 
ZEthiopi evangelizavit !**. 
Vgns. 3. Magnificavit Dominus facere nobiscum. 
Superius ceu post reditum a captivitate, dicti 
fuere duo versiculi, Nunc tanquam adhuc in ca- 


λωσίας γινομένης, εἴρηνται οἱ δύο στίχοι" νῦν δὲ C piivltate detentes, baec ait Propheta ; antea quidem 


ὡς ἔτι ἐν αἰχμαλωσίᾳ ὧν, ταῦτά φησιν ὁ Προφήτης, 
^ μὲν πρότερον προφητεύων, οἶμαι, περὶ τῶν ἀποστό- 
λων, τὸ δὲ δεύτερον Ex προσώπου λέγων τῶν ἐθνῶν" 
τῶν γὰρ kv τοῖς ἔθνεσίν ἐστιν τὰ ἀπὸ τοῦ, Ἐμεγάλυνα 
Κύριος τοῦ ποιῆσαι μεθ' ἡμῶν, ἕως τοῦ, ὡς χϑε- 
μάῤῥους ἐν τῷ γότῳ. 
Ἐπίστρεψον, Κύριδ, τὴν αἰχμα.ιωσίαν ἡμῶν. 


᾿Αχολούθως xai ταῦτα προσέθηχαν τοῖς πρώτοις " 


οὐ γὰρ ἀναισθητοῦντες, φησὶ, τῆς εἰς ἡμᾶς ἤδη γενο- 
μένης εὐεργεσίας, ταῦτά φαμεν, ἀλλ᾽ ὁμολογοῦντες, 
ὅτι μεγάλα μὲν ἐπόξησε μεθ’ ἡμῶν ὁ θεὸς, καὶ ἤδη 
γεγόναμεν Ev. εὐφροσύνῃ" οὕτω δὲ ἔχοντες, ὅμως 
ὑπὲρ τῶν χαταλοΐπων μελῶν ἡμῶν δεόμεθα xal ἶχε- 
τεύομεν λέγοντες - Ἐπίστρεψον, Κύριδ, τὴν αἰχμω- 
Auclur ἡμῶν ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ γνότῳ᾽ ἄτοπον 
γὰρ τοὺς μὲν τῆς θείας γνώσεως ἐστερημένους, τὴν 
εἰς ἡμᾶς γεγενημένην φιλανθρωπίαν θαυμάζειν, 
ἡμᾶς δὲ τοὺς τῆς εὐσεδείας τετυχηχότας, ἀχαριστίαν 
νοσεῖν. 
Οἱ σπείροντες ἐν δάχρυσιν, x. τ. λ. 

Ὃ σπείρων ἐν δάχρυσι, εἰς τὸ πνεῦμα σπείρει τῶν 
ἐπὶ τοῖς δάχρυσι μαχαριξομένων * ἐν ἀγαλλιάσει δὲ 
θερίζει ζωὴν αἰώνιον, ὁ τυγγάνων ἤδη τοῦ γελᾷν τῷ 
πνεύματι. --- Τοῖς περὶ τῶν λοιπῶν αἰχμαλώτων αἰτή- 
φασι τὸ Θεῖον ἀποχρίνεται τὸ, Μαχάριοι οἱ x Aalovcec 


* Pal. cxxxvi, 1, ? Psal. cxxv, 2. 
1? l] Cur. vi, 41. 13 Iga, Lin, 7. 


(4) Ita codd. 


* fal. xxxviii, 2. 
12. Act, vill, 99. 


de apostolis, ut puto, vaticinans , deinde vero ex 
ethnicorum persona loquens. Namque ethnicorum 
sunt verba, ἃ Magnificavit Dominus facere nobiscum, 
usque ad, sicut torrens in austro. 


Vgns. 4. Covverte, Domine, captivitatem nostram. 

Consentanea praecedentibus haec subjungunt. Haud 
equidem collati nobis beneficii immemores hze di- 
cimus, sed grandia nobiscum fecisse Deum fateu- 
tes, gaudio efferimur. Nihilo tamen minus pro re- 
liquis (membris nostris Oramus , supplicesque di- 
ciinus : Converte, Domine, captivitatem nostram, sic - 
ut torrens in austro. Absurdum enim foret, si dum 
ethnici divine notitiz ignari, clementiam in nos 
collatam admirantur, nos veram rcligionem sor- 
titi, ingrati animi morbo laboraremus. 


Vkas. 5. Qui seminant in lacrymis, elc. 

Qui seminat in lacrymis, secundam spiritum se- 
minat illorum qui ob lacrymas beati dicuntur; cum 
exsultatione autem vitam ztecnem metit ; quippe qui, 
ut spiritu. rideat, jam consecutus est. — lis qui 
pro reliquis captivis orarunt, Deus respondet effaio 
'* Psal, xxxvi, 50. *! Psal. Lxxx, 14. 


(9) Dcest aliquid. 


40 EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS ΠΙ. — EXEGETICA. 90 
illo : Beati qui lugent, quia ridebunt **. Quod si ii A ὅτι αὐτοὶ γελάσονται" ὅπερ εἰ ποιήσουσιν ol ἐν Ba- 


facient qui Babylone adhuc sunt, bonam spem lu- 
gendo serentes , gaudium meltent; lacrymis quas 
fuderunt amorem indepti, ei reditus gaudium re- 
cepturi. Et si quidem germen aliquod verz pieta- 
tis servaverint, animas $uas veluti excolentes , 
multum in reditu fructum percipient. Usque ad 
hoc septimum canticum , de captivis Judzis vati- 
cinia fuerunt. 
PSALMUS CXX VI. 

Secundum llebraicam editionem omnesqne in- 
terpretes, presens. canticum Salomonis est (sicuti 
alii aliis inscribuntur auctoribus psalmi), quod di- 
ctum fuit eo tempore quo templum a:dificavit. Nam 
cun Judaei ob ejus sdificii molem valde superhi- 


ὀυλῶνι, ἀγαθὰς ἐλπίδας δι᾽ ὧν χλαίουσι σπείροντες, 
θεριοῦσιν ἀγαλλίασιν" ἀντὶ δαχρύων ἅπερ ἔσχον 
ἀγαπώμενοι, δεξόμενοι τὴν τῆς ἐπανόδου χεράν " καὶ 
εἰ τότε βραχύ τι σπέρμα θεοσεδείας ἐφύλαττον, ἀλλὰ 
τὰς ἑαυτῶν ἐχεῖ Ψυχὰς γεωργήσαντες, πολλοὺς Emav- 
ἰόντες οἴσουσι τοὺς χαρπούς. Μέχρι τῆς ζ' rg τὰ 
περὶ τῶν ἐχ περιτομῆς αἰχμαλώτων προεθεσπίσθη. 


TAAMOEZ PKqQ'. 

Κατὰ τὸ 'E6paixby χαὶ τοὺς ἑρμηνεύσαντας ἅπαν- 
τᾶς, ἡ παροῦσα νῦν δὴ Σολομῶντός ἐστιν (ὥσπερ 
ἄλλοι ἄλλων εἰσὶν ἐπιγεγραμμένοι ψαλμοὶ) προφητι- 
xiu ὑπ᾽ αὐτοῦ λεχθεῖσα ὁπηνίχα τὸν ναὸν χατεσχεύαζε" 
τῶν γὰρ Ἰουδαίων μεγαλοφρονούντων ἐπὶ τῷ τῆς 


rent, ipse divino Spiritm praevidens supremam il- B χατασκευῆς ὀχυρῷ, θείῳ Πνεύματι συνορῶν τὴν 


lius desolationem, necnon futuram Ecclesiam qux 
a Domino toto orbe terrarum zdiflcanda erat , fa- 
cia &um exstructo templo comparatione, illam prze- 
fert magisque admiratur, rem przsentem vitupe- 
Tans ceu temporalem, neque vel paulisper absque 
Dei custodia duraturam. Qu: nunc opportune ce- 
cinit Judzis Babylone regressis, et restituendi tem- 
pi studiosis, atque ob eam rem fastu elatis. Ait 
ergo : Si tamen Dominus custodierit; nam custode 
recedente, desertum fiet, et quavis hominum se- 
dolltas vana erit, Et templi quidem structorem 
dicit Dominum ; urbis autem zdilicatores "*honii- 
nes, sed Deum custodem. Utile hoc dietum adver- 
$us superbis cogitationes. 


Vas. 2. Qui manducatis panem doloris. 


Thieodotio et quinta editio, panem idolorum, scri- 
pseruot. Et merito, uamque Hebraicus textus ha- 
bet, irreligiose agere, quomodo aliis etiam in locis 
idolum interpretatum videmus. Pravidet autem in 
spiritu Salomon fore ut qui templum a se condi- 
tmm incolent, idolis studeant, demonas intra il- 
hu colentes. Ait ergo se post abscessum, illuc 
denuo rediturum, atque id ex intervallo semper 
facturum. Quid enim prodest locum honorari ab 
iis, qui ob idololatríam procul se Deo removeut ? 
Unde Symmachus dixit: Vanum est vobis maluti- 
mos surgere ad habitandum, vel ad hymmos di- 
cendos. 

PSALMUS CXXVII. 

Consentanee superiori cantico vocatio gentium 
in presenti praedicatur. Qui ergo tiinent Dominum, 
diversi esse dicuntur ab Israele, et a nobiliore 
apud l]sraelem ordine, id est sacerdotali. Demon- 
sirant id verba illa: Israelis domus speravit ia 
Domino **. Et postea : Timentes Dominum spera- 
veruni in eo!*. Et rursus: Dominus nostri memor, 
benedixit nobis. Benedixit domui Israelis, 'benedixit 
domui Aaronis !'. Et mox : Benedixit timentibus 
Dominum "δ, Ex norma igitur predictarum dictio- 


* Luc, vi, 31. * Psal, cxi, 9. 
(6) Al. προθεσπίζεται. 


16 ibid. 11. 


e 


" ibid. 12. 


ἐσχάτην ἐρημίαν αὐτοῦ, xal τὴν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
μέλλουσαν ᾿Ἐχχλησίαν xa0' ὅλης οἰχοδομεῖσθαι τῆς 
οἰχουμένης, ἀντιπαρατιθεὶς τῇ παρ᾽ αὐτοῦ χατασχενΐ 
τοῦ ναοῦ, ἐχείνην τε προχρίνει xai ὑπεράγαται, τὴν 
τότε παρουσίαν ἐλέγχων ὡς πρόσχαιρον χαὶ μηδὲ 
πρὸς βραχὺ συνισταμένην ἄνευ Θεοῦ φυλαχῆς - ἅπερ 
νῦν εἰς χαιρὸν ἦσε τῶν £x Βαδυλῶνος ἐπανιόντων, 
ἑσπουδαχότων περὶ τὴν ἀνάχτισιν τοῦ ναοῦ, χαὶ cpo- 
γούντων ἐπὶ τούτῳ μεγάλα μέν. Εἰ γάρ φησιν, "Ecc 
ἂν ὁ Κύριος φυλάττῃ, τοῦ δὲ φύλακος ἀναχωρή- 
σαντος, ἔρημος ἔσται, ματαίας ἐσομένης τῆς ἐξ ἀν- 
θρώπων σπουδῆς ἐπὶ μὲν τοῦ ναοῦ, οἰχοδόμον εἰδ- 
άγει τὸν Κύριον" ἐπὶ δὲ τῆς πόλεως, ἀνθρώπους μὲν 
οἰχοδόμους, φύλαχα δὲ τὸν Θεόν " χρήσιμον τὸ ῥητὸν 
πρὸς τοὺς τῆς ὑπερηφανίας λογιδμούς. 
Οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης. 

Θεοδοτίων, χαὶ ἡ &' ἄρτον εἰδώλων ἐξέδωχαν εἰ- 
χότως τὸ γὰρ 'E6paixbv τὸ ἀσεδεῖν ἔχει, ὅπερ xai 
ἐν ἑτέροις δἵδωιλον' ἑρμηνεύεται" προορᾷ δὲ τῷ 
πνεύματι Σολομῶν,. ὡς οἱ μέλλοντες οἰχεῖν τὸν ὑ π' 
αὐδοῦ γινόμενον οἶχον, εἰδώλοις προσχείσονται, δαί- 
μοσι λατρεύοντες ἐν αὐτῷ " λέγει τοίνυν, μετὰ τὴν 
ἀναχώρησιν αὖθις ἐπὶ νοῦτον ἐλθεῖν, xat τοῦτο συν- 
εχῶς ix διαλειμμάτων ποιεῖν" τί γὰρ ὄφελος τὸν τόπον 
τιμᾷν, τοῖς διὰ τῆς εἰδωλολατρείας μαχρύνουσιν Éav- 
«τοὺς ἰοῦ Θεοῦ; Ὅθεν ὁ Σύμμαχος ἔφη Μάταιον 
ὑμῖν ἐξ ὄρθρου ἀνίστασθαι εἰς τὸ οἰχῆσαε, ἣ εἰς 
τὸ ὑμγῆσαι. 


TAAMOZ ΡΚΖ'. 

᾿Αχολούθως τῇ πρὸ ταύτης ᾧδῇ ἡ χλησις τῶν 
ἐθνῶν διὰ ταύτης χηρύσσεται (6): οἱ γοῦν φοδούμενοι 
τὸν Κύριον, ἕτεροι λέγονται εἶναι παρὰ τὸν Ἰσραὴλ, 
xai παρὰ τὸ χρεῖττον ἐν τῷ Ἰσραὴλ τάγμα, λέγω 
δὲ τὸ ἱερατικόν " δηλοῖ δὲ τοῦτο ὁ φάσχων λόγος " Οἶχος 
Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον" χαὶ μετὰ ταῦτα᾽ 
Οἱ εδούμενοι τὸν Κύριον ἤιπισαν ἐπὶ Κύριον" 
xai πάλιν’ Κύριος μνησθεὶς ἡμῶν εὐ.16γησεν 
ἡμᾶς" εὐλόγησε τὸν οἶχον ᾿Ισραή.1" εὐ.λόγησε 
tóv olxov ᾿Ααρών᾽ xol μετὰ ταῦτα" Εὐ.1όγησε 


18 ibid. 15. 
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τοὺς φοδουμένους τὸν Κύριον. ᾿Αχολούθως οὖν À Dum, zstimabis eos qui przsente cantico beati di- 


τούτοις νοήσεις τοὺς ἐπὶ τῆς παρούσης δής uaxa- 
ριζομένους * οὗτοι δὲ ἦσαν πάντες οἱ φοδούμενοι τὸν 
Κύριον" κρείττων δέ ἐστιν, xat ἐπαναδεδηχὼς τοὺς 
φοδουμένους τὸν Κύριον, ὁ ἐν τελείᾳ γεγενημένος 
ἀγάπη Ἕξω γὰρ ἐχθδά.1.1δι ἡ τελεία ἀγάπη τὸν 
φόθδον" χαὶ οἱ μὲν φοδούμενοι, ἐν πολλαῖς ὁδοῖς πο- 
ρεύσονται" τάχα δὲ ὁ ἀγαπῶν ἐν μιᾷ, τῷ εἰρηχότι, 
"Evo εἶμι ἡ ὁδὸς, ἐφ' ἣν καὶ αἱ πολλαὶ ὥσπερ εἰς 
λιμένα καταντῶσιν " καὶ χαλῶς εἶπεν * Μαχάριοι πάν- 
τας χἂν δοῦλος, χἂν δεσπότης, χἂν τὸ σῶμα ἀνά- 
"poc, χἂν ὁτιοῦν, οὐδὲν τούτων χωλύει τὸν μαχα- 
ρισμὸν τοῦτον, ὃν αὐτός φησιν" ὁ δὲ παρὰ ἀνθρώποις 
μαχαρισμὸς, ἐπισφαλής τε καὶ περέτρεπτος, χαὶ λόγῳ 
μόνῳ πλαττόμενος, μυρίαις δὲ περιστάσεσι περιαν- 
φλούμενος ἀλλ᾽ οὐχ ὁ τὸν Θεὸν φοδούμενος τοιοῦτος, 
ἀλλὰ τῶν χυμάτων τούτων ἀπηλλαγμένος ἐν γαλήνῃ 
χάθηται xai λιμένι, τὴν ὄντως δρεπόμενος μαχαριό- 
«752. 
Τοὺς πόνους τῶν xapxov cov φάγεσαι. 


Οἱ λοιποὶ χόπον χειρῶν ἐξέδωχαν - ὡς ἐπὶ γεωρ- 
Ὑοῦ δέ φασιν ἅπερ ἐγεώργησε χαρπουμένον * xal τὸν 
ἐναθλοῦντα τῇ τῆς θεοσεόείας ὁδῷ, τροφὴν ἑαυτῷ 
θησαυρίζοντα πρὸς τὴν μέλλουσαν ζωὴν ἀναλογοῦδαν 
οἷς χατεθάλετο πόνοις * xal ἀρετὴ δὲ xal πόνος ὁ xqxà 
Θεὸν, ἔστι τροφὴ xal χαρὰ τῇ duyfj^ τοιρῦνος μὲν 
ὁ φυδούμενος τὸν Κύριον ὁ δὲ ἀγαπῶν, ὡς ἤδη τέ- 
λεῖος φάγεται τὸν οὐράνιον ἄρτον " χατὰ τὸ, Maxd- 
puc ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ οὐρανῶν. 


Ἢ γυνή σου ὡς ἄμπε.λος εὐθηνοῦσα. 

Καὶ χατὰ τὸ ῥητὸν, ὡς ἀτελεῖ δίδοται ταῦτα φο- 
δουμένῳ τὸν Κύριον, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῷ ἀγαπῶντι αὐτὸν 
ἐξ ὅλης ψυχῆς xal ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας xaX τῆς δυ- 
νάμεως᾽ Ὀφθαλμὸς γὰρ οὐκ εἶδεν, καὶ τὰ ἑξῆς " 
«ῷ δὲ φοδουμένῳ τὸν Κύριον δίδοται σύζυγος, περὶ ἧς 
φησι τὸ, Γυνὴ ἀγαθὴ, μερὶς ἀγαθή * xax, Γυναῖχα 
ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; τιμιωτέρα δέ ἐστι λίθων πο- 
λυτελῶν ἡ τοιαύτη οὕτως f) πονηρὰ σύζυγος" εἴη ἂν 
ὀργὴ ἐχ Θεοῦ. ἊΝ 

Οἱ υἱοί cov ὡς νεόφυτα ἐιλαιων,. 
Οὕτω xa υἱοὶ ἐκ Θεοῦ δίδονται τῷ φοδουμένῳ τὸν 


cuntur. Hi erant niinirum. quotquot. Dominum ti- 
inebant. Potior sutem est, οἱ Dei ipsos timoratos 
superans, qui perfecta in cbaritate versatur. Nam 
perfecta charitas excludit timorem **. Et quidem ti- 
morati, inultas terunt vias; amans autem unam 
fortasse , illam, inquam, de qua dixit, Ego sum 
via **, in quam tanquam in porium multe quoque 
ille desinunt, Pulchreque dixit: Beati omnes, aive 
famulus sit, sive dominus, sive etiam corpore mu- 
tilus, sive alius quivis; nibil enim hujusmodi banc 
impedit beatitudinem, de qua is loquitur. Verum 
quam nobis attribuunt homines beatitudinem, ea 
fallax est, et volubilis, et verbis tantum conficta, 
sexceniis vero adversis casibus obnoxia. Αἱ non 
ita se habet qui Deum timet, sed bis fluctibus li- 
beratus, in pace portuque sedet, vera fruens bea- 
litate. 


VegRs. 2. Labores volarum tuarum (vel [rucinum ) 
mandwcabis. 


Ceteri interpretes. ediderunt laborem man&uri. 
Nempe tanquam de agricola loquentes, qui de sua 
agricultura fructum percipit. Designantque labo- 
rantem in pietatis vis, sibique escam cumulanteim 
ad faturam vitam, qua exantlatis laboribus erit 


.conientanea. Nam virtus et propter Deum tolera- 
tus labor, cibus gaudiumque anima est. Ita se ha- 


bet qui timet Dominum. Verumtamen is qui amat, 
ceu jam perfectus, coelestem panem manducat ; 
secundum ea verba: Beatus qui panem edit in re- 
gno celorum ?! ! 
Vans. 3, Uxor tua sicut vitis abundans. 

Sicut jam diximus, dantur hsec imperfecto ho- 
mini, Dominum timenti, haud ei qui illum tota 
anima totoque corde ac viribus amat : Non enim 
oculus vidit **, et reliqua. Timenti autem Dominum 
datur uxor, de qua dictum est: Bona uxor, pars 
bona **,. Et : Mulierem fortem quis inveniet * ? 2sti- 
mabilior est lapidibus pretiosis quz est ejusmodi. 
Vicissim mala uxor, ira Dei est. 


Vens. 3. Filii tui sicul novelle olearum. 
Sic etiam fllii dantur timenti Dominum, liaud 


Κύριον, οὐχ ὅμοιοι τοῖς πολλοῖς υἱοῖς, ἀλλὰ ol ὡς νεό- p similes plerisque filiorum, sed veluti olearum sur- 


quta ἐλαιῶν χυχλοῦντα xai στεφανοῦντα τὴν τράπε- 
ζαν αὐτοῦ εἰ δέ τις μὴ φοδουμένους τὸν Κύριόν φη- 
σι, πολλάχις ἐν περιουσίᾳ υἱῶν ὑπάρχειν xal ἐν εὖ- 
θηνίᾳ γυναιχὸς, ἀλλ᾽’ ἐροῦμεν ὅτι ὁ παρὼν μαχαρι- 
σμὸς οὐχ ἀπλῶς γνναῖχα χαὶ τέχνα ἐπαγγέλλεται, ἀλλ᾽ 
ὅλον αὐτὸ τοῦτο, ἀμπέλῳ μὲν ἀπειχασμένην γυναῖχα, 
νεοφύτοις δὲ ἐλαιῶν τέχνα " οὐ τοιαῦτα δὲ τὰ τῶν ἀ- 
σεδῶν (1). 


19 1 Joan, 1v, 18. ** Joan. τιν,ῦ. 


AU. Paulo wei ἐς e E. f. ἘΠ ἹΚαὶ υἱοὶ δια- 
φέροντες τῶν ἄλλων t τῷ φοδουμένῳ τὸν Κύ- 
ες ἀπὸ τοῦ τελείου τοῦ λέγοντος" od δὲ ὡσεὶ 
Aaía xatáxapxoc, καὶ τὰ ἑξῆς" «ἧς γὰρ τοιαύτης 
bala; τὰ γενήματα ὡς νεόφντα ἐλαιῶν εἶναι M- 


*! Luc. xiv,15. 


euli circumsistentes coronantesque mensam patris. 
Quod si quis dicat illos etiam qui Dominum minime 
timent, sepe liberis abundare et uxoris fecundi- 
tate; respondebimus, dici boc loco beatitudiaem 
baud absolute de uxore et liberis, sed viti comparari 
uxorem, novellis vero olearum liberos. Atqui imn- 
piorum fainilia non est hujusmodi. 


33 [| Cor. i1, 9. ** Eccli. xxvr, ὅ. ** Prov. xxxi, 16. 


γεται" τί οὖν; οὐχ εἰσὶν ἄδιχοι ἐν εὐθηνίᾳ γυναιχῶν 
τε χαὶ παιδίων : ἀλλ᾽ οὐχ ἀμπέλῳ μὲν hog on 
γὴν ἔχουσι γυναῖΐῖχα, νεοφύτοις δὲ ἐλαιῶν τέχνα. Filii 
quoque a celeris diversi dantur timenti Dominum, 
a per(ecto qui ait: « Ego φιυδὶ olea fructifera, ». 
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PSALMUS CXXVIII. 


Vgns, 4. Dominus justus concidit cervices 
peccatorum. 


Cuncti enim improbi perseeutores male peribunt. 
— Cadit cervicem justus Dominus, quam levi jugo 
noluerunt subjicere. Pio autem flne hoc dicit, ut 
i'li sbjecto nequitiz studio et impetu, subjiciantur 
Domino, cui omnia nuda et distincta sunt. Pro con- 
cidit autem, Aquilas, precidit laqueos. impiorum ; 
Symmachus, precidit laqueos prevaricatorum; quinta 
demum editio, clavos improborum ediderunt : quibus 
verbis significantur subornati ab impiis ut justo 
insidientur homines, Prxdicunt item hse locutiones 
supremum finem, mortesque eorum qui per tem- 
pora Ecclesiam Dei ejusque populum persequi vo- 
luerint. 5 


PSALMUS CXXIX. 

De Christi populo dici non potest : Populus Aic 
labiis m& honorat, cor autem eorum longe est a 
me **. Non enim est ut prior populus, sed ex intiimo 
corde clamat, utpote illius Spiritus compos, qui, 


ut ait Paulus, ommia scrutatur, etiam. profunda ' 


Dei **, Hic sane laudativum sensum habet de more 
vox prefundum ; velut illud : O profunditas divitia- 
rum sapientie εἰ scientie Dei " ! Atque Ezechieli 
eiiam dicit Deus : Non ad populum profundi labii 
εἰ gravis lingue ego ie mitto "5. Sed profandze 
mentis populus, qui precedentem quoque odam ré- 
citavit, ex ipso pectore gemitibus ineloquacibus 


orans, clamat ad Deum, non autem labiis: sicuti C 


ne Moyses quidem, cui silenti licet diclum fuit: 
Quid clamas ad me **?* Przsens vero oratio est 
postulantis ea quz? oportet, seque alacriter ad po- 
stulata comparantis. Apprime vero testatus est in 
precedente quoque oda: Sepe oppugnaverunt me, 
nec tamen mihi pra'wvaluerunt. lsti etiam dicent : 
Propter nomen tuum sustinui te, Domine. Aures in- 
tendentes dictum est, quasi solius Dei vis sit acu- 
slica et visualis; Clamorem denique non vocis in- 
tensionem dicit, sed mentis affectum. 
V&ns. 9. Si iniquitates observaveris, Domine. 

Quoniam baud omnes dicere queunt in Ecclesia: 
Sepe oppugnaverunt me, nec tamem mihi pravalue- 
runt **, de infirmioribus praesentem locutionein 


profert, qui persecutiones non tolerant, Nisi forte D 


qui psalmum recitat, de peccatis suis ante voca- 
tionem bac dicit. 
VEgBs. 7. Copiosa apud eum redemptio. 
Pretiosum enim sanguinem suum pro nobis re- 
demptionem dedit, factus Dei Agnus. Hic peccata 
nostra gestat, et pro nobis dolet. Operatus est au- 
tem redemplionem populo suo, ut ait Zacharias ?* ; 
atque ut sancta Virgo, Jsraelem suscepit 33. 


35 Matth, xv, 8. 
cxxviu, 1,8. ?! Luc. ), 68. ** ibid. 54 
εἰ reliqua. Nam hujus olee germina, tanquam sur- 
culi novelli dicuntur. Quid ergo? Non est. injustis 
uzorum ubertas ac liberorum ? Utique ; sed. tamen 


**] Cor. τι, 10. 53] Rom. xi, 23. 35 Ezech. n, 5. 


YAAMOZ PKH'. 

Κύριος δίκαιος συγέχοψεν αὐχένας dpapto Mov. 

Πάντες γὰρ οἱ διώξαντες xaxoi χαχῶς ἀπολοῦνται. 
— Συγχόπτει τὸν αὐχένα, ὃν οὐχ ὑποδάλλουσι τῷ 
χρηστῷ ζυγῷ, ὁ δίκαιος Κύριος " χρηστῇ δὲ προθέσει 
τοῦτο ποιεῖ, ὅπως ἀποδαλόντες τὴν πρὸς τὰ φαῦλα 
εὐτονίαν καὶ ἰσχὺν, ὑποταγῶσι τῷ Κυρίῳ, ᾧ πάντᾳ 
γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα ἐστίν. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, συν- 
ἐχοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν, ᾿Αχύλας χατέχοψεν 
βρόχους ἀσεδῶν" ὁ δὲ Σύμμαχος, κατέκοψεν βρό- 
χους παρανόμων " dj δὲ πέμπτη Ex6octe, χιῖοιοὺς 
ἀνόμων, ἐχδεδώχασιν * δηλοῦντος τοῦ λόγου, τοὺς ὑπὸ 
τῶν ἀσεδῶν εἰς ἐπιδουλὴν τοῦ διχαίου χατεσχεναᾶ- 
σμένους * θεσπίζει δὲ χαὶ διὰ τούτων ὁ λόγος τὰ ἔσχα- 
τα τέλη, καὶ τὸν ὄλεθρον τῶν χατὰ χαιροὺς τὴν Ἔχχλη- 


B σίαν τοῦ Θεοῦ xai τὸν λαὸν αὐτοῦ πολεμεῖν ἐπιχει- 


ρούντων. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΘ'. 

Περὶ τοῦ λαοῦ οὐχ ἔστιν εἰπεῖν τοῦ Χριστοῦ τὸ, 
Ὁ «λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀφέστηχεν ἀπ᾿ ἐμοῦ. Οὐ γὰρ ὡς ὁ 
πρῶτος λαὸς, ἀλλ᾽ ἐχ βαθέων ἐχέχραξεν, ἅτε δὴ μετ- 
ἐχων τοῦ Πνεύματος, 9, χατὰ Παῦλον, πάντα ἐρευ- 
γᾷ, καὶ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ" ἐν ἐπαίνῳ δὲ τὸ βαθὺ 
χὰν τῇ συνηθείχ᾽ ὁποῖον xai τὸ, Ὧ βάθος πιλούτου 
σοφίας καὶ γγώσεως Θεοῦ. Καὶ πρὸς Ἱεζεχιὴλ δέ 
φησιν" Οὐ πρὸς λαὸν βαθύχειλον καὶ βαρύγιλωσ- 
σον ἐγὼ ἐξαποστελῶ σε. ᾿Αλλ' ὁ βαθὺς τῇ διανοίᾳ 
λαὺς, ὁ καὶ τὴν φδὴν τὴν πρὸ ταύτης εἰπὼν, ἐκ τῶν 
στέρνων αὐτῶν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις ὑπερεντυγχά.- 
νων βοᾷ πρὸς τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐ χείλεσιν * ὥσπερ οὖ- 
δὲ Mose, πρὸς ὃν ἐῤῥέθη, χαΐτοι σιγῶντα, τὸ, Τί 
βοᾷς πρὸς μέ; Ἢ δὲ νῦν εὐχὴ τοῦ αἰτοῦντος ἃ 
δεῖ, xal τοῖς αἰτουμένοις ἑαυτὸν ἑτοίμως παρέχοντος * 
μαρτυρῶν δὲ μάλιστα χαὶ διὰ τῆς προλαδούσης εἶπεν 
δῇς * Πλεονάκις ἐπολέμησάν με, καὶ γὰρ οὐκ ἧ- 
δυνήθησάν μοι" οἱ xaX λέξουσιν * "Evexev τοῦ ὁγνό- 
ματός cov ὑπέμεινά σε, Κύριε" ὦτα δὲ προσ- 
ἐχονταλέλεχται, ὡς τῆς μιᾶς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως οὔ- 
σης ἀχουστιχῆς xai ὁρατιχῆς * χραυγὴν δὲ οὗ τόνον 
λέγει φωνῇς, ἀλλὰ γνώμης διάθεσιν. 

E , Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃ, Κύριε. 

Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ οὐ πάντες δύνανται 
λέγειν " Πλεονάκις ἐπολέμησάν με, καὶ γὰρ οὐκ 
ἠδυνήθησάν μοι, περὶ τῶν ἀσθενεστέρων τὴν mag- 
οὔσαν ἀναπέμπει φωνὴν, xat μὴ φερόντων τοὺς Ote 
Ὑμούς " εἰ μὴ ἄρα ὁ αὐτὸς περὶ τῶν πρὸ τῆς χλή- 
σεως ἀνομιῶν αὐτοῦ ταῦτά gnat. 

Παοιλιλὴ παρ' αὐτῷ -ἰὐτρωσις." 

Τὸ γὰρ τίμιον αὐτοῦ αἷμα ὑπὲρ ἡμῶν δέδωχε λύ- 
«pov, γενόμενος ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ οὗτος γὰρ τὰς ἀ- 
μαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. ᾿Εποίη- 
σε δὲ καὶ λύτρωσιν τῷ «λαῷ αὐτοῦ, χατὰ τὸν Ζα- 
χαρίαν * xaX χατὰ τὴν ἁγίαν Παοθένον, ᾿Αγτειζάβετο 
Ἰσραή.1. 


*» Exod. σιν, 18. '* Psal. 


haud viti similem habent conjugem, neque ut novos 
olearum surculos, filios. 


nl a 
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TAAMOZ PA'. 
᾿Αχολούθως ἡ δὴ ἡ παροῦσα xa ἡ πρὸ αὐτῆς τοῦ 
ἐν Κυρίῳ τετελειωμένου ταπεινοφροσύνης φωνὰς πε- 
ριέχουσα, xal μάλιστα τοῦ δυναμένου λέγειν: "Eve- 
x&v τοῦ ὀνόματός σου ὑπέμεινά σε, Κύριδ. Ὁ δὲ 
Δαυῖδ ὡς εἰχὸς μεμαθηχὼς ἀπὸ τῶν τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
μᾶτος φωνῶν, ὅτι τιςἰλασμὸς παρὰ τῷ Θεῷ, καὶ πολλὴ 
παρ᾽ αὐτῷ λύτρωσις εἰ πιστεύσειεν, ἀναγχαίως 
ἑαυτὸν προσφέρει τῷ Λυτρωτῇ᾽ διὸ xat ἐπιγέγραπται" 
Τοῦ Δαυϊδ εἰς παραίτησιν πιημμειημάτων, τὰς 
ἰδίας ἐξαριθμοῦντος ἀνδραγαθίας. Οὐ πώποτε 
γὰρ, φησὶν, ἐπήρθην χαθὼς ἄρχων ἐπ᾽ ἔθνος αὐτοῦ " 
οὔτε μὴν ἐχαυνώθην βλέψας ἔξω Θεοῦ, χαὶ τῆς πρὸς 
τὸν αὐτοῦ φόδον συστάσεως χαθυφείς οὔτε πάλιν ἐν 
τρυφῇ πλουσίως διεξῆῇγον τὸν Blov* οὐδέ τι μεῖζον 


ἐφρόνησα, φησὶ, περὶ ἐμαυτοῦ, τῶν προσόντων ἐμοί " Β 


ὁποῖοί τινές εἶσιν οἱ συνετοὶ παρ᾽ ἑαυτοῖς, χαὶ ἐν- 
ὦπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες. 
'EAzicáto Ἰσραὴ.1 ἐπὶ τὸν Κύριον 
“Ὥσπερ ἐγὼ, φησὶν ὁ βασιλεὺς Δαυΐδ, τοσοῦτος ὧν 
xaY τοιοῦτος ἀνὴρ, ταπεινὸν ἐμαυτὸν χατέστησα, xal 
προσήγαγον ἐμαυτὸν τῷ ἱλασμῷ xaX τῷ Λυτρωτῇ xal 
Σωτῆρι, οὕτως χαὶ τῷ λοιπῷ Ἰσραὴλ ἐπαγγέλλομαι 
θαρσούντως προσιέναι τῷ ἱλασμῷ * ἀχριδῶς εἰξὼς, 
ὅτι αὑτὸς λυτρώσεται τὸν Ἰσραὴλ, εἰ προσδράμοι αὖ- 
τῷ, ἐκ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ. 
ΨΑΛΜΟΣ PAA', 
"Ὅμοσε Κύριος τῷ Δαυῖδ ἀ.1ήθειαν. 
Ὁμωμοχότι δὲ τῷ Δαυῖδ, ἀντώμοσεν ὁ θεὸς ζητή- 
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PSALMUS CXXX. 

Congrue presens oda, itemque: przecedens, ho- 
minis in Deo perfecti humiles voces continet, 
precipueque ejus qui possit dicere: Propter nomen 
tuttm sustinui te, Domine **. David autem edoctus, 
ut eredibile est, a sancti Spiritus oraculis, mises 
ricordiam apud Deum inveniri copiosamque re- 
demptionem, si modo crederet, necessario seipsum 
exhibet Redemptori. Quare et inscribitur : Davidis 
ad deprecationem peccatorum, res a se egregie 
gestas recensentis, Nunquam enim, inquit, fastu 
elatus sum, ceu gentis princeps ; neque ita super- 
bia tumui ut Dei przsentiam non spectarem, et in 
eo timendo constantiam ornitterem. Neque item in 
deliciis affluenter vixi ; neque de me meisque re- 
Dus prater modestiam sensi: quod faciunt ii qui 
sibimet ipsi videntur ingeniosi ac sapientes. 


Vgns. 5. Speret Israel in Domino. 

Sicut enim ego, ait rex David, talis tantpsque 
vir buinilem me feci, meque obtuli misericordiz, 
Redemptorique ac Servatori ; ita reliquo etiam ls- 
raeli denuntio ut confidenter ad misericordiam ac- 
cedgt. Nam probe scio, fore ut Deus Israeiem re- 
dimat, si ad eum confu»erit, ex oinnibus iniquita- 
Ubus ejus. " b n 
PSALMUS CXXXI. 

Vgns. 11. Jurovit Dominus Davidi veritatent, 
Juranti Davidi vicissim juravit Deus, ei qui lo- 


σαντι τὸν τόπον μαθεῖν, δωρεὰν δοὺς τὸ xài ἐξ αὐτοῦ ( cum cognoscere avebat, gratuito donans praroga- 


προελθεῖν" Ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων ὡς ὁ 
Παῦλός φησιν, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασθαιτὸν Θεὸν, 
ἰσχυρὰν παράκιησιν, περὶ ὧν ηὔξατο, :λάδωμεν. 


Ἐκ καρποῦ τῆς κοιλίας σου θήσομαι ἐπὶ τοῦ 
. θρόνου σου. 


Ἐπειδὴ σὺ, φησὶν, οὕτω πιστεύσας τοιαῦτα ηὔξω 
γνῶναι, βουλόμενος μαθεῖν περὶ τοῦ τόπου τῆς εἰς 
ἀνθρώπους ἀφίξεως τοῦ Σωτῆρος, δέχου δὴ xa αὖ- 
τὸς τὴν ἐπαγγελίαν, xaV γίνου διάχονος τῆς σωτη- 
ρίου γενέσεως. Σὸς γὰρ ἔσται χαρπὸς ὁ γενηδόμενος, 
ἐχ σῆς διαδοχῆς καὶ ἐχ σοῦ σπέρματος προελευσόμε- 
voc * διὸ xal αὐτῷ δοθήσεται ὡσεὶ ἐπηγγελμένος ϑρό- 
voc, διὰ τὸ μηδένα ἕτερον f| μόνον τὸν Ex σοῦ προ- 
ελευσόμενον, ἄξιον εἶναι τοῦ σοὶ ἐπηγγελμένου θρό- 
νου. Τοιγαροῦν χαὶ ὁ Γαδριὴλ πρὸς τὴν Μαριάμ φη- 
σι" Καὶ δώσει αὑτῷ ὁ Θεὸς τὸν θρόνον Aavtó τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον Ἶα- 
κὼδ εἰς τὸν αἰῶνα. 

Ἑὰν gvAáEurca οἱ υἱοί σου τὴν διαθήκην μου. 

Καθεσθήσονται ἐπ᾽ αὐτὸν δηλαδὴ τὸν τοῦ Χριστοῦ 
θρόνον οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ xaX διάδοχοι" πλὴν οὐδεὶς 
φθόνος xal τοῖς σοῖς υἱοῖς. ὦ Δαυῖδ, τουτέστι τοῖς Ex 
περιτομῆς, καὶ εἰ παραδέξοιντο τὸν Χριστόν, καὶ εἰ 
φυλάξοιντο τὴν διαθήχην μου χαὶ τὰ μαρτύριά μου, 
οὐ τὰ διὰ τῆς πρώτης νομοθεσίας δεδομένα, ἀλλὰ 
καῦτα ἃ διδάξω αὐτοὺς, μέλλοντα αὐτοῖς ὕστερόν πο- 
τε παραδοθήσεσθαι διὰ τῆς χαινῆᾳ διαθήχης" εἰ γὰρ 


53 Psal. cxxix, ὁ. ** Hebr. vi, 18. 


9 Luc. 1, 22. 


ti vam ut et ipseinet ejus stirpe oriretur ; Ut per duas 
res immobiles, prout Paulus ait, quibus impossi- 
bile est mentiri Deum, validum solatium **, circa ea 
qui quisque petit, habeamus. 


Vgn$s. 11. De (ructu ventris tui ponam super thro- 
num (uum, 


Quoniam tu, inquit, ita credens, cognoscere 
hzc optasti, nempe locum quo a& bomines ventu- 
rus est Salvator, accipe hanc notitiam, et esto 
salutaris ejus nativitatis minister. Fructus euim 
tuus erit qui futurus est, ex tua progenie ac semine 
proventurus : ideoque et ipsi dabitur thronus pro- 
miesus, quia nemo est alius, prater illum ex te 
oriturum, qui in promisso throno sedere mereatur, 
Quare et Gabriel Mariz dixit: Et dabit illi Deus 
thronum. Davidis patris ejus, regnabitque super. do- 
mum dacob in eternum **. 


Vegas. 19. Si custodíerint filii tui testamentum meum, 

Sedebunt super ipso videlicet Christi throno 
discipyli ejus ac successores. Verumtamen ne tui 
quidem filii, o David, ulla re fraudabuntur, id est 
circumcisionis asseclz, si modo Christum recepe- 
rint, et pactum meum ac testimonia servaverint, 
non illa ad priorem legislationem pertinentia, sed 
ea qui deinde ipsos docebo, quisque novi foederis 
tempore tradenda sunt. Omnino si hac servave- 
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rint, ipsi quoque in throno tuo, qui Christo para- À φυλάξοιντο ταῦτα, xal αὐτοὶ χαθευδοῦνται ἐπὶ τὸν 


tus est, sedebunt. 


VgBs. 15. Predam ejus benedicens benedicam, 
pauperes ejus saturabo panibus. 


Secundum anagogen, preda Sionis ii sunt qui 
piscium instar ab evangelicis apostolicisque reti- 
bus quotidie capiuntur. Pauperes autem ejus beati, 
quorum est regnuin Dei, qui panem de coelo dela- 
psum edunt. Sed et ejusdem Sionis sacerdotes, 
postquam se justitia, nt ait, indueriut, a Deo salute 
induuntur. Deinde de viris sanctis verba facit, 
virtute ac vitz: genere in Ecclesia prazcellentibus. 
De quibus Aquilas dicit: Laudatione laudabunt; 
Syminachus autem, Benedicentes benedicent. 


Vas. 48. Super ipsum autem efflorebit sanctificatio B 
mea. 


lloc de Joanne dicit, juxta Domini effatum : 1{|6 
erat lucerna ardens et relucens **. Licet lioc et aliter 
per tempora perseculionum cognoscere. Symma- 
clius vero consecratio scripsit. Consecrat reapse per 
universum orbem sanctificatio Servatoris nostsi 
Ecclesiam. 
PSALMUS ΟΧΧΣΙΙ. 


Vzas. 1. Ecce quid bonum et quid jucundum, 
preter quam habitare, etc. 


Non omne bouum, pariter et jucundum est ; ne- 
que omríé jucundum, simul et bonum est. Multa 
enim sunt dulcia, et tamen prava : et vicissim alia 
laboriosa sunt, sed tamen bona. Verumtamen con- 


θρόνον σου τὸν τῷ Χριστῷ ἡτοιμασμένον. 
Τὴν θήραν αὑτῆς εὐ.λογῶν εὐ.ογήσω, τοὺς πτω- 
χοὺς αὑὐτὴς χορτάσω ἄρτων. 

Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, θήρα Σιὼν οἱ δίχην ἰχθύων διὰ 
τῶν εὐαγγελιχῶν xat ἀποστολιχῶν διχτύων ὁση μέραι 
ζωγρούμενοι * πτωχοὶ δὲ αὐτῆς οἱ μαχάριοι, ὅτ: αὖὐ- 
τῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ᾿ ot τὸν ἄρτον σι- 
τοῦνται τὸν ἐξ οὐρανοῦ καταθάντα * ἀλλὰ χαὶ οἱ ταύ- 
τῆς ἱερεῖς, πρῶτον ἑαυτοὺς διχαιοσύνην, ὡς εἶπεν, 
ἐνδύσαντες, ὑπὸ Θεοῦ περιθάλλονται σωτηρίαν " εἶτα 
λέγει περὶ τῶν ὁσίων, τῶν ἀρετῇ χαὶ βίῳ διαπρεπόν- 
των ἐν Ἐχχλησίᾳ᾽ περὶ ὧν ᾿Αχύλας μὲν ἔφη" Αἰγέ- 
σει alvécovctr ὁ δὲ Σύμμαχος, Εὐφημοῦντες δὺ- 
φημήσουσεν. 

Ἐπὶ δὲ αὑτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά μου. 


Τοῦτο περὶ Ἰωάννου φησὶ, χατὰ τὸ εἰρη μένον za- 
ρὰ Κυρίου * Ἐκεῖνος ἣν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ 
φαίνων. Ἔστι δὲ ταῦτα xal ἄλλως ἰδεῖν χατὰ τοὺς 
τῶν διωγμῶν χαιρούς " ὁ δὲ Σύμμαχος, ὁ ἁγιασμὸς. 
εἴπεν, αὐτοῦ * ἁγιάξει γὰρ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμέ- 
vne τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ ἁγίασμα. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΒ΄. 


Ἰδοὺ δὴ τί xaAór i) τί τερπγὸν, ἀ.1.1 ἣ τὸ κατ- 
οἰχεῖν', X. τ. À. 


Οὐ πᾶν τὸ χαλὸν, ἔδη xa τερπνόν * οὐδὲ τὸ τερ- 
πνὸν, πάντως xal χαλόν " πολλὰ γὰρ ἡδέα μὲν, qav- 
λα δέ" ὡς xai ἕτερα ἐπίπονα μὲν, ἀγαθὰ δέ " ὁμόνοια 
δὲ χαὶ εἰρήνη ψυχῶν ὁμοφρονούντων xat ὁμοδοξούν- 


cordia et pax animarum parem mentem sentem- c των, ἄμφω χατὰ τὸ αὐτὸ xai τὸ τερπνὸν xa τὸ χαλὸν 


tiamque foventium, utramque rem laudabiliter, 
nempe et bonum et jucundum tenere dicitur. Ne- 
que id dicitur de fratribus una tantum habitanti- 
bus, sed de unitatem simul servantibus, prout ait 
Apostolus : Ut id, ipsum omnes dicatis, neque schi- 
smata inter vos sínt ; sed una eademque mente ac 
sententia. estolé, coagmentati *'. Monel autem, ne 
bonum atque jucundum in corpore cargisque volu- 
ptate reponendum putemus. 


Vegas. 5. Sicut ros Hermonis qui descendit in 
monies Sionis. 


Mons est Hermon Libano adjacens, in quo nix 
mulia congeritur, quam Scriptura roris nomine 
designat. Quia ergo ros ille, ex multis collectus 


ἔχειν ἐπαινεῖται " οὐ τὸ χατοιχεῖν ἀδελφοὺς ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὦσι, χατὰ τὸν ᾿Απόστολον λέ- 
γοντα" "Ira τὸ αὑτὸ Aéynce πάντες, xal μὴ εἶεν ἐν 
ὑμῖν σχίσματα" ἧτε δὲ κατηρτισμένοι τῷ αὐτῷ vot 
καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ! διδάσχει δὲ τὸ χαλὸν χαὶ τὸ τερ- 
πνὸν μὴ ἐν σώματι, μηδὲ ἐν ἡδονῇ σαρχῶν τίθε- 
σθαι. 


Ὡς δρόσος ᾿Αερμὼγ ἡ καταδαίγουσα ἐπὶ τὰ ὄρη. 
Σιών. 


ρος ἐστὶν ᾿Αερμὼν, τὸ παραχείμενεον τῷ Λιθδά- 
vp, ἐφ᾽ ὃ χιὼν συνάγεται πολλὴ, ἥντινα ὁ Λόγος δρό- 
σον ὠνόμασεν᾽ ἐπειδὴ δὲ ἡ δρόσος ἐχείνη ἡ Ex πολ- 


guttis unum corpus efficitur οἱ compingitur, recte p λῶν συναγομένη σταγόνων, ὑφ᾽ ἕν σωματοποιεῖται 


Ecclesie concordiam atque consensum comparavit 
diverso exemplo nou nivi permanenti in llermone 
monte, sed ei que in Sionis montes descendit. 
Namque ut nivis copiam intelligamus, mons Her- 
mon in exemplum sumptus est; ul autem morutu 
secundum Deum concordiam signi(icaret Psalmista, 
rorem in moutes Sionis descendentem nomluavit. 


VgAs. 35. Quoniam illic mandavit Dominus 
benedictionem. 


ilic dicit, apud fratres concorditer habitantes. 
Neque hanc communem vitam, sed immortalem, 
intelligit. 


δὲ Joan. v, ὅ5, 5 [D Cor. 1, 10. 


xai συμπήγνυται, εἰχότως τὴν τῆς Ἐχχλησίας ópó- 
γοιαν χαὶ συμφωνίαν ἀπείχασε δι᾽ ἑτέρου παραδεί- 
ματος οὐ τῇ χιόνι τῇ ἀπομενυύσῃ ἐν τῷ ᾿Αερμὼν 
ὄρει, ἀλλὰ τῇ καταδαινούσῃ ἐπὶ τὰ ὄρη Σιών ἵνα μὲν 
γὰρ νοήσωμεν τὸ πλῆθος τῆς χιόνος, τὸ ᾿Δερμὼν ὄρος 
παρείληπται" ἵνα δὲ τοῦ χατὰ Θεὸν πολιτεύματος τὴν 
συμφωνίαν δηλώστ, ἐπὶ τὰ ὄρη Σιὼν ἔφη χατιέναι 
τὴν δρόσον. 
Ὅτι ἐχεῖ ἐγετείζατο Κύριος τὴν εὐ.λογίαν. 


"Exel λέγει παρὰ" τοῖς χατοιχοῦσιν ἀδελφοῖς ἐπὶ τὸ 
αὐτό" xaX ζωὴν οὐ τὴν χοινὴν, ἀλλὰ τὴν ἀθάνατον. 


ἃ 


ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΓ". 
Εὐ.λογήσαι σε Κύριος ἐχ Σιών. 

Ἤδη τῷ ᾿Αὔραὰμ εἴρηται" Οἱ εὐ.λογοῦντές σε, 
εὑ ἰόγηγται " δυνάμει δὲ ἑαυτὸν εὐλονεῖ ὁ τοῦτο 
ποιῶν * εἰ 55 ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ, πόσῳ μᾶλλον ἐπὶ τοῦ 
Κυρίου ; οὐ γὰρ δεῖται τῆς map' ἡμῶν εὐλογίας. 
Ἕνχαστος δὲ ἑαυτῷ χαρίζεται, xal ἑαυτὸν εὐλογεῖ, 
ἀντευλογούμενος ὑπὸ τοῦ τῶν ὅλων Ποιητοῦ. Διὸ πρῶ- 
τὸν εἴρηται" Εὐ,Ἰογεῖτε τὸν Κύριον" εἶθ᾽ ἑξῆς" Εὐ- 
.:λογήσαι σε Κύριος. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΛΔ'. 

Τῇ τῶν φδῶν ἐσχάτῃ τὰς αὑτὰς ἔχων λέξεις, ὁ παρ- 
ὧν alvo; εἰχότως παράχειται" διὸ τὸ ἀ.1.1ηἸούϊα 
προγέγραπται τοῦ μὲν ἀ.1.1η.Ἰοὺ δηλοῦντος τὸ αἱ- 
ψεῖτε, τοῦ 6 ἴα, τὸν Κύριον. Ἐϊποι δ' ἄν τις ὕμνον 
εἶναι τὰ πρῶτα, ὡς ἐν προοιμίῳ διεγείροντα τοὺς 
προσταττομένους αἰνεῖν τὸν Θεόν ἀρχομένους τοῦ 
αἴνου ἀπὸ τοῦ, Kopie, τὸ ὄνομά σου elc τὸν alova. 
Κατηχεῖ δὲ ἀποστρέφων εἰδώλων, χαὶ διδάσχει γνῶ- 
σιν Θεοῦ. Τοιαύτης γὰρ τοὺς νῦν (8) ἐξ ἐθνῶν προσ- 
ἰόντας ἔδει τυχεῖν παραινέσεως οὖς χαὶ δούλους 
χαλεῖ, μήπω τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας ἀνειληφότας. 
Συμόδαίνει δὲ τούτους πρὸ (8) τῆς παλιγγενεσίας λου- 
«poU, στάσιν ἔχειν ἐν οἴκῳ Θεοῦ τῶν αὐτοῦ προπύλων, 
ἀλλ᾽ οὐ τῶν ἐνδοτάτω τυχόντας" εἰσαγωγὴν γὰρ 
ἔσχον, ἀλλ᾽ οὐ τελείωσιν. Διάφοροί γε μὴν αὐλαὶ, 
ἐπεὶ xat διάφοροι τῶν εἰσαγομένων οἱ βίοι" προχοπῆς 
δὲ, τὸ μετὰ τὸ αἰνεῖν τὸ ὄνομα Κυρίον, αὐτὸν δὴ ai- 
νέσαι τὸν Κύριον" δεῖ γὰρ πρῶτον μαθεῖν, ὅτι ἔστι 
Θεοῦ Λόγος, ἐφεστηχὼς τῷ παντὶ χόσμῳ, χαὶ δεσπό- 
ζων αὐτοῦ εἶτα περί τε οὐσίας αὐτοῦ μαθεῖν xal 
δυνάμεως, Υἱόν τε γνῶναι μονογενῆ τοῦ θεοῦ. 


COMMENTARIA IN PSALMOS. 


$0 


PSALMUS CXXXIWI. 
Vgns. 5. Benedicat te Dominus ex Sion. 

Olim Abrahamo dictum fuit : Qui te benedicunt, 
benedicti sunt **. Virtualiter autem semet benedicit, 
qui id agit. Quod si in Abrahamo valuit, quanto 
magis in Domino? Non enim is nosira benedictione 
indiget. Unusquisque autem sibi gratificatur, et 
sibi benedicit, quia vicissim ab omnium rerum 
Creatore benedicitur. Ideo primo dictum est : Be- 
nedicite D^minum. Deinde : Benedicat te Dominus. 

PSALMUS CXXXIV. 

Laudativus hic psalmus merito subjungitur po- 
sLremo canticorum, quia iisdem locutionibus utitur; 
quam ob rem alleluia quoque ei praeponitur : naim- 
que allelu, laudate significat, ia, Dominum. Dicet 


B sane aliquis priorem psalmi partem, hymni locum 


tenere , excitatis in procemio iis qui Dei laudibus 
dicendis addicti sunt ; qui reapse laudandi initium 
faciunt ab illis verbis, nomen tuum, Domine, in cter- 
num. Doctrina autem traditur ab idolis avertens, 
et Dei notitiam ingerens. Hec illis fieri debebat 
adhortatio, qui nunc ex ethnicis ad fidem accedunt, 
quos eiiam servos appellat, utpote spiritum ado- 
ptionis nondum adeptos. Solent autem hi ante re- 
generationis lavacrum, stationem babere in domo 
Dei ante fores, nondum in interiora recepti : eru- 
diuntur enim, sed adhuc non sunt perfecti. Porro 
diversa sunt aule, quia diversa est catechumeno- 
rum vita : gradus vero provectio esí post laudatum 
nomen Domini, Dominum ipsum laudare. Oportet 
enim primum discere, Dei esse Verbum quod uni- 
verso iundo praesidet ac dominatur : deinde ct 


ejus substantiam potentiamque cognoscere, et quod Dei sit Unigenitus. 


Atvetce τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς Κύριος, x. *. 3. 

Ἐπεὶ ἀγαθὸς Κύριος, αἰνεῖτε αὐτόν. Αἰτία δὲ τοῦ 
αἰνεῖν, τὸ ἀγαθὸν οὐ χατὰ μέθεξιν elvat, ὡσαύτως 
δὲ τῷ Πατρί (9). Αἰνοῦμεν δὲ οὐ τῇ λέξει μόνον, ἀλλὰ 
xai μεθέξει τῶν ἀγαθῶν αὐτοῦ, ὡς δέον δὲ τῇ θεω- 
ρίᾳ χαὶ τοῖς θεολογουμένοις ἔργοις πράττειν ἀρμό- 
δια, τὸ, ψάλατε τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, ἐπενήνεχται" 
τοῦτο γὰρ ἡδὺ καὶ ὑπὲρ πᾶσαν χρηστότητα " αἰνοῦ- 
μεν δὲ αὐτὸν ἐπεὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ τὸν πτερνίζοντα 
τὰ πάθῃ χαὶ τὰς χαχίας Ἰαχὼδ, ἐχλεχτὸν αὐτὸν 
τιθέμενος διὰ τὸ χαταλελυχέναι τὰς ἐχ χαχίας χαὶ 
παθῶν πάλας " ἀλλὰ χαὶ τὸν μετ᾽ αὐτὸν τὸν Ἰαχὼό, 
ἐχ προχοπῆς ἀποδειχθέντα Ἰσραὴλ, εἰς περιουσια- 
σμὸν ἑαυτῷ ἐξελέξατο" καὶ διὰ τοῦτο λαός ἐστι πε- 


βιούσιος ἀπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν περιουσίου γενοβέ- 


vou, πάντων περὶ τὴν οὐσίαν χαὶ τὴν ὕπαρξιν χατα- 
γινομένου, τῷ μετέχειν αὐτῆς ὄντος χαὶ σοφοῦ χαὶ 
Λόγου θεοῦ. 


Πάντα eua ΘΙΡΕΤΗσΕΥ ὁ Νύριος ἐποίησεν ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἐν τῇ Ti ἐν ταῖς θαλάσσαις καὶ 
ἐν πάσαις ταῖς ἀδύσσοις. 

Πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ Κύριος, καλά ἐστιν, ἅτε 


35 Gen. xn, 3. 


(8) Hic vides Eusebii Czesariensis tempora, qui- 
bos prsecipue ethnicorum ad Christum conversio 
ebat. 


Vgns. 3. Laudate Dominum, quia bonus Dominus, etc. 

Quoniam bonus est Dominus, ipsum laudate. 
Causa autem laudandi est, bonitas ejus non ex 
quadam participatione, sed quia perinde est ac Pater. 
Laudamus autem non verbis solum, sed etiam par- 
ticipatione bonorum ejus : quia nimirum oportet 
tbeoretic2s speculationi et theologicz regulze actibus, 
reliquos mores consentire, Psallite, additum est, 
nomini ejus, quia dulce id est, et super omnem 


D suavitatem. Porro eum laudamus, quia sibl delegit 


evertentem mala et iniquitates Jacob , electum eum 
constituens, quía solvit nequitize dolorumque cer- 
tamina. Sed et illum qui post Jacobum fuit, nempe 
eum qui temporis progressu dictus est Israel, pe- 
culiarem sibi ceu possessionem delegit : ideoque 
populus est peculiaris, ex omnibus gentibus ; pe- 
culiaris, inquam, possessie et substantia effectus, 
quatenus eam tenet sapiens Dei Verbum. 


VgRs. 6. Omnia quacunque voluit Dominus fecit 
in celo εἰ in lerra, in maribus et. in. cunctis 
abyssis. 

Quecunque Dominus fecit, bona sunt, quia vo- 


( *) Deest τοῦ. Ebir. 
9) Animadverte Kkusebii doctriuam or:nodogz*: 
de Deo Verbo. 


δὶ EUSEBII CAIESARIENSIS OPP. PARS Π. — EXEGETICA. $3 
lente Deo ad exsistendum perducta. Si quid tamen A θελήματι Θεοῦ γεγενημένα * εἰ δέ τί ἔστιν Ev ob pavo, 


est in coelo, veluti spiritalia nequitize, aut in terra, 
veloti homines peccalores, aut in maribus, velut 
draconis improbitas, aut in ahyssis, velut iniquitas 
Scelestorom illorum, qui illuc abire jussi sunt ; 
h»c, inquam, Deus non effecit voluntate sua. 
Namque ex ore Domini haud prodibunt mala simul 
et bonum. 

Vzns. 7. Qui educit ventos de thesauris suis. 

Dum hic dicit thesauros, haud sane indicat 
quosdam esse ventorum thesauros, sed jubentis 
potius celeritatem, et rei possessz paratam facili- 
tatem. Sicut enim qui thesaurum apud se habet, 
expedite admodum, quotiescunque vult, cuncta 
inde profert ; ita et omnium Creator cuncta facile 
effecit, et ad exsistentiam perduxit. 

Vgns. 8. Qui percussit primogenita Egypti. 

Quia nonnulli mundana tantummodo ac celestia 
dicunt providentia Dei gubernari, demonstrat hu- 
mana quoque cura esse eidem, qui et nunc impios 
punit, et piorum genus protegit. Sed enim olim 
quidem portio erat Domini, id est Dei Verbi, popu- 
lus ejus Jacob, funiculus hzxreditatis ejus Israel. 
Postquam vero ob suam irreligiositatem [116 pro- 
lapsus est, dictum fuit humanato Verbo : Pete a 
we, et dabo tibi gentes haereditatem tuam **. 


εκ. 45. Domine, nomen tuum in clernum. 
Nihil tantopere ad divinam Providentiam spectat, 


quam docere homines, ne rerum hanc universita- C 


tem sine gubernatore esse credant. Quosre et con- 
tinua apud nos est Dei memoria, cujus magnitudi- 
nem a majoribus servi ejus edocti, przeseutia di- 
cere discunt et audent, satis gnari fore ut recre- 
entur, quia judicium lie de reliquo populo, eorum 
eausa qui Dei nomen sciunt et memoria versant, 
Pro eis itaque, tanquam pro servis venia egenti- 
bus, deprecatur. 
Vgns. 15. 1dola gentium argentum et aurum. 

Absoluto theologico cirea Dominum, sermone, et 
providentizte ejus magnis operibus enumeratis, tan- 
quam adhuc servos eos alloquens, qui ex errore 
polytheismi nuper accesserant, objicit putatorum 
olim ab ipsis deorum vituperationem ; consentanee 


ὡς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, ἣ £v τῇ γῇ ὡς οἱ 
ἁμαρτωλοὶ ἄνθρωποι, f| ἐν ταῖς θαλάσταις, ὡς f) τοῦ 
δράχοντος xaxía, ἣ ἐν ταῖς ἀδύσσοις ὡς 1d) πονηρία 
τῶν προστασσομένων ἐχεῖ ἀπελθεῖν χαχῶν, τοῦτο 
οὐχ ὁ θεὸς ἐποίησε τῷ θελήματι αὐτοῦ ^ Ex γὰρ στό- 
ματος Κυρίου οὐχ ἐξελεύσεται τὰ χαχὰ χαὶ τὸ 
ἀγαθόν. 
Ὁ ἐξάγων ἀγέμους éx θησαυρῶν αὑτοῦ. 

Τὸ εἰπεῖν ἐχ θησαυρῶν, οὐ τοῦτο δηλοῖ ὅτι θησαυ- 
pol τινές εἰσι τῶν ἀνέμων, ἀλλὰ τὸ ἕτοιμον τοῦ ἐπι- 
τάττοντος, τὸ εὔχολον τῆς χτήσεως παρεσχευασμέ- 
νον" ὥσπερ ἂν ὁ ἕν θησαυρῷ ἔχων μετὰ ἀδείας 
ἐξάγει πάντα χαὶ ὅτε βούλεται, οὕτως χαὶ ὁ τοῦ παν- 
τὸς Δημιουργὸς πάντα εὐχόλως ἑποίτσε χαὶ τῇ φύσει, 


Β παρέδωχεν. 


Ὅς ἐπάταξε τὰ πρωτότοκα Αἰγύπτου. 

Ἐπειδὴ δὲ τὰ χαθόλου xai οὐράνιά φασί τινες 
προνοίᾳ διοιχεῖσθαι μόνῃ Θεοῦ, δείχνυσιν ὡς μέλει 
χαὶ τῶν ἀνθρωπίνων αὐτῷ, xal νῦν τοὺς ἀσεδεῖς 
χολάζοντ' xai τῶν εὐσεδῶν οἰχειουμένῳ τὸ γένος. 
᾿Αλλὰ πάλαι μὲν ἣν μερὶς Κυρίου, δηλαδὴ τοῦ θεοῦ 
Λόγου, λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισμα χληρονομίας 
αὑτοῦ Ἰσραήλ᾽ ἐπειδὴ δὲ δι᾽ ἣν ἔδρασεν ἀσέδειαν 
ἐχεῖνος ἐχπέπτωχεν, ἐνανθρωπήσαντι λέλεχται" Αἴ- 
τησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη τὴν xAnpc- 
ψομίαν σου. 

Kopie, τὸ ὄγομά cov εἷς τὸν αἰῶνα. 

Οὐδὲν οὕτω τῆς θείας Προνοίας, ὡς τὸ διδάξαι τοὺς 
ἀνθρώπους μὴ ἀδέσποτον εἶναι τὸ πᾶν" ὅθεν xal ἡ 
διηνεχὴς αὐτοῦ μνήμη χαθέστηχε παρ᾽ ἡμῖν, οὗ τὸ 
μέγεθος διὰ τῶν προλαδόντων οἱ δοῦλοι μαθόντες 
αὐτοῦ, τὰ παρόντα λέγειν διδάσχονται χαὶ παραθαῤ- 
ῥύνονται, μαθόντες ὡς ἐπ᾽ αὐτοῖς παραχληθήσονται, 
τῆς χρίσεως ἀχολουθούσης τοῖς λοιποῖς τοῦ λαοῦ, 
τοῖς ἐπεγνωχόσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, xal τὸ μνημόσυνον 
ἔχουσιν * ἐπ᾽ ἐχείνοις δὲ ὡς ἂν ἐπὶ δούλοις συγγνώ- 
pns ἐπιδεομένοις παραχαλεῖται. 

Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον. 

Συντελέσας τὴν περὶ τοῦ Κυρίου θεολογίαν, xal 
τῆς προνοίας αὐτοῦ τὰς μεγαλουργίας χαταλέξας, 
ὡς Ext δούλοις, ὁμιλῶν τοῖς ἐχ τῆς πολυθέου πλάνης 
ἄρτι προσεληλυθόσιν, ἀντιπαραδάλλει τῶν πάλαι παρ᾽ 
αὐτοῖς νενομισμένων θεῶν τὸν ἔλεγχον, ἀχολούθως 


nimirum his quae supra dixerat, nempe, Ego co- D οἷς ἀνωτέρω εἰρήχει" ὅτι, ᾿Εγὼ ἔγνωχα ὅτι μέγας 


gnovi quod magnus est Dominus. Et Dominus noster 
supra omnes deos "0, Dominus noster hzc et. illa 
fecit, tum universim tum etiam partiatim. Gentium 
autem dii, quibus vos quoque decepti errore antea 
credebatis, nihil erant aliud quam 1nortua et muta 
simulacra, Scite autem et Symmachus pro, similes 
illis flant qui faciunt ea, interpretatus est dicens: 
velut ipsa fiant qui faciunt ea, et quicunque ipsis con- 
fidunt. Revera enim qui inanimatis rebus tanquam 
diis attendunt, lapidescente anima, idem patiuntur 
quod abs se culta idola, nempe oculos habent et 
non vident, aures habent et non audiunt. 


9? P531, 31, 8. * Psal. cxxxiv, 9. 


Κύριος, xal ὁ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς 
θεούς " ὃ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν τάδε χαὶ τάδε εἰρ- 
γάσατο ἕν τε τοῖς χαθόλον xai ἐν τοῖς ἐπὶ μέρους" 
οἱ 65 τῶν ἐθνῶν θεοὶ, οὃς xal αὐτοὶ πεπλανημένως 
ἐνομίζετε πρότερον, οὐδὲν ἧσαν ἕτερον ἣ εἴδωλα νε- 
χρὰ χαὶ χωφά. Χαριέντως δὲ χαὶ ὁ Σύμμαχος ἀντὶ 
τοῦ, ὅμοιοι αὑτοῖς γέγοιγτο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, 
ἡρμήνευσεν εἰπὼν, ὡς αὐτὰ γένοιντο οἱ ποιοῦντες 
αὐτὰ, καὶ πᾶς ὁ πεποιθὼς αὐτοῖς. Καὶ γὰρ ὄντως 
οἱ τοῖς ἀψύχοις ὡς θεοῖς προσέχοντες, ὥσπερ ἀπολι- 
θωθέντες τὴν ψυχὴν, καὶ αὐτοὶ τὸ αὐτὸ πεπόνθασιν 
τοῖς προσχυνουμένοις ὑπ᾽ αὐτῶν, ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 
χαὶ οὐ βλέποντες, ὦτα ἔχοντες καὶ οὐχ ἀχούοντες. 


15 COMMENTARIA IN PSALMOS. δὲ 


Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτά. 

Οἱ μὲν προειρημένοι ὅμοιοι γενήσονται, f| xal 
γεγόνασι τοῖς ἑαυτῶν θεοῖς " οἱ δὲ εἰς τὸν χλῆρον πα- 
ραληφθέντες τοῦ Θεοῦ, xal λαὸς αὐτοῦ χρηματίσαν- 
τες, Βὐιογήσατε, φησὶ, τὸν Κύριον, τουτέστιν ἀνευ- 
φημήσατε, τὰ μεγάλα ἑαυτοὺς ὠφελοῦντες" χαλεῖται 
δὲ πρῶτον ἐπὶ τὴν εὐλογίαν ὁ (9") Θεοῦ λαὸς, ὁ χαλούμε- 
νος οἶχος Ἰσραὴλ, τὸ ὑποδεδηχὸς τάγμα τοῦ πλή- 
θους * δεύτερον δὲ κατὰ ἀνάδασιν καὶ ὑπεροχὴν οἶκος 
᾿Ααρών᾽ χαὶ τρίτον ἡ φυλὴ πᾶσα ἡ ἱερατιχὴ καλου- 
μένη οἶχος Λευΐ" xai μετὰ πάντας ἀνωτέρω οἱ φο- 
ὀούμενοι τὸν Κύριον οὗτοι δὲ ἦσαν πρὸς οὺς ὁ πᾶς 
ὕμνος προσπεφώνηται" οἱ δὴ ἐν ἀρχῇ τοῦ παντὸς 
ψαλμοῦ ὠνομασμένοι δοῦλοι, δηλαδὴ οἱ ἐξ ἐθνῶν προσ- 
ἰόντες τῇ πίστει. Εἰ γὰρ τὸ πᾶν Ἰουδαίων ἔθνος 
περιείληπται διὰ τῶν εἰρημένων τριῶν ταγμάτων, . 
τοῦ τε Ἰσραὴλ, xai τοῦ οἴχου ᾿Ααρὼν, xai οἴχονυ 
Λευΐ, ἕτεροι παρὰ τούτους τίνες ἂν εἶεν οἱ φοῤούμε- 
vot τὸν Κύριον, εἰ μὴ ἐξ ἐθνῶν τῷ τοῦ Θεοῦ λόγῳ 
προσεληλυθότες ; οἱ xaX διδάσχονται εὐλογεῖν" Εὐ.1ο- 
γητὸς Κύριος ἐχ Σιὼν, ὁ κατοιχῶν 'Ιερουσαζλὴμ, ἣ 
*hv ἀεὶ μένουσαν τοῦ Θεοῦ πόλιν, ἐν f| τὸ ἀληθὲς 
νοοῖτο ἂν χατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ (10). : 

ΨΑΛΜΟΣ PAE. 
Τῷ ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳ. 

Θαυμαστὸν δὲ χαὶ πρὸς λέξιν, εἰ οὐρανὸς μὲν χαὶ 
μόνῃ θέᾳ τὴν σοφίαν δηλοῦν τοῦ (10) Θεοῦ, μεγέθει τε 
καὶ κάλλει καὶ πολυχρονίῳ μονῇ * γῇ δὲ πανταχόθεν 
περιχλυζομένη τοῖς ὕδασι χαὶ σύστασιν τὴν ἰδίαν 


φυλάττουσαν * πᾶσι δὲ τὸν αἰώνιον ἔλεον ὁ μελογράφος C 


συνέζευξεν, ἐπειδὴ οὐ διὰ χρείαν οἰχείαν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ 
διὰ μόνην φιλανθρωπίαν ἐδημιούργησεν ἅπαντα. 


Τῷ πατάξαντι Αἴγυπτον. 
Εἰ μὴ πέπεισαι, φησὶ, προνοίᾳ Θεοῦ χαὶ δυνάμει 
«bv σύμπαντα χόσμον χαὶ τὰ τούτου μέρη διαχυόερ- 


νᾶἄσθαι, ἐν ἀμφιδόλῳ δὲ ἔχεις μή πὴ τὰ χατὰ μέρος 


καὶ τὰ ἀνθρώπινα παρορᾶται ὑπ᾽ αὐτοῦ, γνῶθι, ὅτι 
καὶ τῶν ἐπὶ γῆς οὐχ ἧττον ἣ τῶν xav' οὐρανὸν προ- 
νοεῖ " μετέρχεται γοῦν χατὰ χρόνους τῶν ἀνθρώπων 
xaQ' ὑπερόολὴν ἀθέους xal ἀσεδεῖς, ὥσπερ ποτὲ τοὺς 
Αἰγυπτίους μετῆλθεν, χαὶ αὐτὴν τὴν- Αἰγυπτίαν γῆν. 
Προΐσταται δὲ πάλιν καὶ ὑπερμαχεῖ τῶν θεοφιλῶν, 
χαὶ οὐ μόνων αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν τούτων ἀπογόνων, 


VEns. 18. Similes illis fiant qui faciunt ea. 

Przdicti idololatrze similes fient, vel jam sunt 
facti, diis suis. Secus vero, qui in sortem Dei as- 
sumpti estis, et populus ejus censemini, Benedicite, 
inquit, Domino ; id est, collaudate, non sine magna 
utilitate vestra. Primus autem ad laudandum voca- 
tur Dei populus, qui dicitur domus lsraelis , ordo 
inferior plebis. Secundo loco, uti gradus excelsior 
et eminens, domus Aaronis. Tertio sacerdotalis uni- 
versa domus Levi. Postremo denique tanquam oinui- 
bus subliniores qui timent Dominum. Hi sunt, quos 
universus hymnus alloquitur. Qui autem initio totius 
psalmi appellantur servi, ii sunt qui ex elbnicis ad 
fidem accesserunt, Nam 8i universa Jud:orum natio 
prodictis tribus ordinibus compreheuditur, Israelis 


B videlicet, et fainiliarum Aaronis ac Levi ; reliqui 


pre his timentes Dominum, quinam erunt nisi qui 
ex ethnicis ad Dei doctrinam accesserunt? qui 
etiam docentur sic benedicere : Benedicius Dominus 
ex Sion, qui habitat Jerusalem , sive manentein 
semper Dei civitatem, in qua vera Dei intelligitur 
habitatio. 


PSALMUS CXXXV. 
VgBs. 4. Ei qui facit mirabilia magna solus. 

Sane ad litteram mirabile est, quandoquidem 
ccelum *solo intuitu sapientiam Dei magnitadine ac 
pulchritudine sua, et tam spatiosa z:vHate demon- 
strat ; terra autem alluentibus undique fluetibus 
firmitatem suam retinens. lis omnibus aternam 
misericordiam melodus innexuit, siquidem haud 
ob aliquem suum usum Deus, sed ob solam erga 
homines benignitatem omnia creavit. 


VEns. 10. Qui percussit A gyptum. 

Si forte haud credis, inquit, Dei providentia ac 
virtute universum mundum ejusque partes guber- 
nari, dubitasque res singillatim humanas ab eo 
fortasse negligi, velim scias, ipsum res haud mi- 
nus terrenas quam celestes curare. Ergo persequi- 
tur, temporibus idoneis, homines presertim insigni- 
ter irreligiosos “οἱ impios; sicuti aliquando ZEgy- 
ptiis eorumque regioni incubuit. Protegit vicissim 
atque defendit dilectos suos, neque hos tantum, 
verum eliam ipsorum posteros; sicuti reapse fecit 


ὥσπερ τῶν διὰ Μωυσέως ἡλευθερωμένων τότε τῆς D ereptis tunc per Moysein ab /Egyptiorum servitute; 


παρ᾽ Αἰγυπτίοις δουλείας, οὖς δλευθέρωσεν αὐτὸς ὁ 
ἐπὶ πάντων Θεὸς, οὐχ ἄλλως ἣ ἐχτεταμένῃ χειρὶ xat 
ἰσχυρῷ βραχίονι χρησάμενος * εἴη δ᾽ ἂν οὗτος ὁ τοῦ 


(9) Deest τοῦ. ÉpiT. 

(10) In codicibus D. f. 957. b, et G. f. 207, aliis 
piriim verbis idem fere fragmentum scribitur. EY- 
ZEBIOY. Ταῦτα μὲν εἴη, φασὶ, τοῖς ποιοῦσι τὰ εἴδωλα" 
ὁ δὲ λαὸς τοῦ Κυρίου xai ὁ χλῇρος αὐτοῦ ἀπολαυέτω 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐφημίας " πρῶτον ὁ οἶχος Ἰσραὴλ 
τάγμα τὸ ὑποδεθηχός εἶτα τὸ ὑπερανέχον, οἶχος τοῦ 
᾿Ααρὼν * εἶτα τῶν ἱερέων ἡ πᾶσα [eun οἶχος Acvut- 
χαὶ πάντων ἀνώτερον οἱ φοδούμενοι τὴν κύβων, πρὸς 
οὺς ὁ πᾶς ὕμνος προσπεφώνηται" xal xaz' ἀρχὲς 
ἐὀῥέθησαν δοῦλοι, δι᾽ ὧν τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχό- 
τας ἐδήλωσεν" τένες γὰρ οἱ φόδούμενοι τὸν Κύριον, 
παρὰ τὰ τρία τάγματα τῶν ᾿Ιουδαίων» ; Σιὼν δὲ λέγει 


quos ipse communis Deus liberavit haud aliter, 
quam manu sua extenta, brachioque forti utens. 
Est autem hoc ipsum Dei Verbum, per quod et 


xai Ἱερουσαλὴμ, τὴν ἀεὶ μένουσαν τοῦ Θεοῦ πόλιν, 
iy f ud ἀληθὲς χατοιχητήριον τοῦ Oco0* χατὰ δὲ 
νόησιν, οἱ διορατιχοὶ μὲν οἶχος τοῦ Ἰσραὴλ ὀψόμενοι 
χα api χαρδίᾳ Θεόν' oi δὲ τελείως xal ἱερατιχῶς 
αὐτὸν ἀεὶ θεραπεύοντες, οἶχος 'Aapty * xai oi τρύ- 
τῶν ὑποδεέστερον μὲν, ἐξυπηρετούμενοι δὲ τῷ ναῷ, 
οἶχος Λευΐ, οὃς ἄν τις νεωχόρους χαλέσειεν᾽ εἶτα οἱ 
ἐξ ἀλλογενῶν φόδῳ Θεοῦ zen * πάντες μὲν 
οὖν εὐλογοῦσιν, ἀναλόγως ὃὲ ἕχαστοι δηλοῖ δὲ χαὶ 
thv Ἐχχλησίαν Ἱερουσαλὴμ. τὴν μὴ ἔχουσαν σπῖἴλον 
4 ῥυτίδα, τὴν eLpfivnv ὁρῶσαν, ἣν Ἰησοῦς δίδωσι 
ἱλέγων . Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν. : 
(10*) Δη.οῦν. Forte δηλοῖ. EpiT. 
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olim δὲ nunc etiam cuncta bominibus beneficia A Θεοῦ Λόγος (11), δι᾽ οὗ xaX πάλαι xaX νῦν τὰς εἰς àv- 


benignitas Dei optimi confert. 


VgRs. 19. Seon regem Amorrheorum. 

Interpretari solemus Amorrh:zeos quidem loquaces 
erasperantes ; et horum regem Seon, tentationem 
et ezacerbationem. Namque homines sophisticze frau- 
dis periti aspere sspe loquuntur, pariterque vel- 
lent veritatis quoque amatores fraudulenter loqui 
et occinere, atque omnino nihil aliud spectant 
quam ut vexent atque exasperent. Basan vero, quod 
ignominiam significat, improhorum pudendam wa- 
litiam denotat : cujus rex On cum Seon occiditur ; 
ut Israeli terra quam male retinebant tradatur, 


θρώπους εὐεργεσίας ἡ φιλανθρωπίᾳ τοῦ παναγάθου 
Θεοῦ χατειργάσατο. 
Τὸν Σηὼν βασιλέα τῶν 'Apoffalov. 

Ἑρμηνεύονται δὲ ᾿Αμοῤῥαῖοι μὲν .1α.1ητοὶ παρα- 
zixpalvortec, xa ὁ τούτων βασιλεὺς Σηὼν, πειρα- 
σμὸς xaX παροργισμός * οἱ δεινοὶ γὰρ πρὸς ἀπάτην 
σοφιστιχὴν χαταπιχραίνοντές εἶσιν λαλητοὶ, τοὺς ὅσοι 
τῆς ἀληθείας εἰσὶν ἐρασταὶ θέλοντες ἐπὶ ἀπάτης λα- 
λεῖσθαι xai ἄδεσθαι, πειράζειν τε xa παροργίξζειν 
ἔχοντες τὸν oxomóv. Βασὰν δὲ αἰσχύνην μεθερμη- 
νευομένη, τὴν τοὺς χαχοὺς χαταισχύνουσαν xaxiav 
δηλοῖ ἧς ὁ βασιλεὺς Ὧν, σὺν τῷ Σηὼν ἀποχτίννυται" 
ὅπως τῷ Ἰσραὴλ ἡ γῆ, ἣν χαχὼς ἐκράτουν, δοφιστι- 


qui callido el iniquo possessu, malignoque eam χῶς xat μετὰ μοχθηρᾶς ἕξεως περὶ τὴν τῶν πραγμά- 
administrantes ingenio, regnare videbantur. Ve- D των διατρίθοντες φύσιν, δοχοῦντες βασιλεύειν αὐτῆς’ 


rumtiamen dicta terra his erepta traditur in sor- 
teni Israeli, fideli servo illius qui rerum omnium 
auctor est. 


Vens. 25. Quia in humilitate nostra memor fuit 
uostri Dominus. 


In guperioribus quoque varie demonstratum fuit, 
non eum qui de Judaico genere oritur, Israelem 
esse, sed eum qui moribus dignus boc nomine est. 
Non enim omnes qui de lsraele sunt , hi sunt. 1ε- 
rael δὶ : neque illa que publice fit , circumcisio est, 
ut ait Apostolus , sed in occulto potius Judeus, et 
cordis circumcisio , non secundum litteram, sed. in 
spirilu ; cujus laus non ex hominibus, sed ex Deos, 
Nos quoque igitur qai ex ethnicis venimus (nos 


ἀλλ᾽ ἀφαιρεθεῖσα αὐτῶν ἡ ἑρμηνευομένη γῆ, εἰς 

κατάσχεσιν τῷ Ἰσραὴλ δίδοται ἐπὶ τῷ χληρονομεῖν 

αὐτὴν, δούλῳ γνησίῳ τοῦ πάντων αἰτίου τυγχάνοντι. 

Ὅτι ἐν τῇ ταπεφώσει ἡμῶν ἐμγήσθη ἡμῶν ὁ 
Κύριος. 

Καὶ ἐν τοῖς ἀνωτέρω διαφόρως ἐπεδείχνυτο "Io- 
ραὴλ, οὐ τὸ γένος τῶν Ἰουδαίων ὑπάρχων, ἀλλ᾽ ὁ 
τοιόσδε τῆς θεοσεδείας τρόποις (12): Οὐ γὰρ πάντες οἱ 
ἐξ Ισραὴ.1. οὗτοι ᾿Ισραή.1" οὐδὲ ἡ ἐν τῷ ρανερῷ ἐν 
σαρκὶ περιτομὴ, xatà τὸν᾿Απόστολον, ἀ.1.1᾽ ὁ ἐν τῷ 
χρυπτῷ ᾿Ιουδαῖος, καὶ περιτομὴ καρδίας οὐ »»ἀμ- 
ματι ἀ.1.:λὰ πνεύματι" οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, 
QA" ἐκ τοῦ Θεοῦ" καὶ ἢμᾶς οὖν τοὺς ἐξ ἐθνῶν (ἡμεῖς 
γάρ ἔσμεν ἡ περιτομὴ xaX ἀληθινὸς Ἱσραὴλ), ἐλυ- 


enim reapse circumcisio sumus verusque lsrael) C τρώσατο ix τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν μᾶλλον ἣ ἐκείνους" 


nos, inquam , potius ex inimicis liberavit, quam il- 
los, Etenim illi ex Agypto discedentes, corporeos 
fugerunt tyrannos. Verumtamen pravis moribus api- 
mas suas inficientes , occubuerunt in deserto idolo- 
latri: dediti, Nos autem revera redemit de anim: 
nosiri? hostibus, memorque nostri magis fuit in 
humilitate nostra quam illorum. Namque illi qui- 
dem corpore serviebant Agyptiis. nostrz vero aul- 
ma ludibrio erant daemonibus, et sub malis spiriti- 
bus hunmiliati eramus, Tanta vero est inlsericordia 
Dei, ut non solum piorum curaui gerat, et sibi pro- 
pinquantibus consulat, verum etiam terresires om- 
ues providentia sua complectatur, neque rationales 
solum sed etiam irrationales , cunctisque in terra 
alimenta animantibus przebeat, unicuique generi 
idonea, et vitx? necessaria suppeditet : ct nos de- 


mum in celos hinc transferat. Quamobrem Serfho 


Paalmistee postquam dixit, Qui dat escam omni carni 
nos in celum transmittit, rursus dicens : Confi- 
temini Deo, coli, quoniam in eternum misericordia 
ejus. 
PSALMUS CXXXVI. 
Caret hic psalmus titulo apud Hebreos; nam 


*! Rom. 1x, 6. '* Roni. i, 98, 29. 


(14) Recole omnino adnotata ἃ nobis in tractatu 
S. Cyrilli De Mevia deipara, cap. 5, de Domino 
Jesu, pro Josue, exeunüum Egypto Israelitarum 


οἱ μὲν γὰρ ἐξ Αἰγύπτου προελθόντες, τοὺς σωματι- 
χοὺς ἐξέφυγον τυράννους " ἐπαγόμενοι δὲ ἕν ταῖς 
ἑαυτῶν ψυχαῖς τοὺς ἀσεδεῖς τρόπους, πεπτώχασιν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ εἰδωλολατρήσαντες. Ἡμᾶς δὲ ἀληθῶς ἐλυ- 
τρώσατο ix τῶν τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἐχθρῶν, καὶ 
ἐμνήσθη ἡμῶν ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν μᾶλλον ἣ 
ἐχείνων * οἱ μὲν γὰρ σώμασιν ἐδούλενον τοῖς Αἰγυ- 
πτίοις, ἡμεῖς δὲ ταῖς ψυχαῖς αὐταῖς δαιμόνων ἧμον 
παίγνια, καὶ ὑπὸ τοῖς πονηροῖς πνεύμασιν ἧμεν τε- 
ταπεινωμένοι, Τοσοῦτον δέ ἐστι τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ, 
ὡς μὴ μόνον χήδεσθαι “τῶν θεοσεδῶν, xal τῶν αὐτῷ 
πλησιαζόντων φροντίξεεν, ἀλλὰ xal πάντων ἅπαξ 
ἁπλῶς τῶν ἐπὶ γῆς τὴν πρόνοιαν ποιεῖσθαι, χαὶ οὐ 
λογικῶν μόνων ἀλλὰ xai ἀλόγων, ὡς ἐπιχορηγεῖν 
τροφὰς πᾶσι τοῖς ἐπὶ γῆς ζώοις, ἑχάστῳ τε γένει τὰ 
πρόσφορα, χαὶ τὰ χατάλληλα πρὸς τὴν ζωὴν δω- 
ρεῖσθαι, ἐντεῦθέν τε πάλιν εἰς οὐρανὸν διέχειν. 
Διόπερ ὁ λόγος μετὰ τὸ φάναι, Ὃ διδοὺς tpoonhr 
πάσῃ σαρκὶ, ἀναπέμπει ἡμᾶς εἰς οὐρανὸν, αὖθις 
λέγων ᾿Εξομο.ιλογεῖσθε τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι 
&lc τὸν alova τὸ ξλδος αὑτοῦ. 
ΨΑΛΜΟΣ PAG. 
'O παρὼν ψαλμὸς, ἀνεπίγραφος ὑπάρχει παρ᾽ 


duce. Nam et Eusebius conspirare cum Cyrilli 
aliorumque sententia videtur. 


(12) Cod. τρόπος. 
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mulitudo gentium ingressa fuerit, el secundus A πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, xat ἡ δευτέρα τοῦ Zo- 


Christi adventus acciderit. Tunc enim magna appa- 
rebit gloria Domini. Namque imperativo modo vel 
optativo, futura interdum denotantur secundum pe- 
culiarem Hebrzurum consuetudinem. — Vaticina- 
tur. diffusum iri per omnes gentes Dei notitiam ; 
Cuncti enim, inquit, reges terrx confitebuntur tibi, 
audientque omnia verba oris Dei , et cantabunt in 
viis Domini. Hac autem nonnisi post Servatoris 
nostri pr:edicationem exitum nacta sunt, Vie au- 
tem virtutes sunt, qua ad Dei notitiam perdu- 
cunt; 


Vens. 6. Excelsus Dominus οἱ humilia respicit. 
Quas propleticus spiritus in ipso et per ipsum 


τῆρος γένηται mapoucla: τότε γὰρ ὀφθήσεται μεγάλη 
τοῦ Κυρίου ἡ δόξα" προσταχτιχῶς δὲ xal εὐχτιχῶς 
ἔσθ' ὅτε τὰ μέλλοντα δηλοῦται, κατά τινα τῶν 
*E6palov συνήθειαν. --- Προφητεύει περὶ τῆς μεὶ- 
λούσης ἐξαπλοῦσθαι εἰς πάντα ἔθνη τοῦ Θεοῦ γνώ- 
σεως" Ἔσται γὰρ, φησὶν, ὅτε πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς ἐξομολογήσονταί σοι χαὶ ἀχούσονται πάντα τὰ 
ῥήματα τοῦ στόματος Θεοῦ, χαὶ ὅτι ἄσονται ἐν ταῖς 
ὁδοῖς Κυρίου. Ταῦτα δὲ οὐχ ἄλλοτε ἣ μετὰ τὸ εὐαγ- 
ελιχὸν χήρυγμα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τέλους τετύχτη- 
xsv. Ὁδοὶ δέ εἰσιν αἱ ἀρεταὶ, αἱ φέρουσαι ἐπὶ τὴν 
γνῶσιν τοῦ Θεοῦ. 
'YyrnAóc Κύριος, καὶ τὰ ταπεινὰ φορᾷ. 
Ἰὰ ὑπὸ τοῦ προφητιχοῦ πνεύματος ἐν αὐτῷ xal óc 


locutus fuerat, David cognoscens, ketatur quia B αὐτοῦ λαληθέντα μαθὼν ὁ Δαυΐδ, θαῤῥεῖ ὡς ἐφορῶν- 


Deus humilia respicit , et pressuris ejus protector 
adest. 
Vgns. 7. Si ambulavero in medio tribulationis , 
vivificabis me, etc. 

Clarius Symmachus dixit : δὲ ambulavero in me- 
dio tribulationis , conservabis me : contra anhelan- 
les inimicos meos manum (uam ezxtendes, servabit- 
que me dextera tua. Dominus rem pro se confi- 
ciet. 


PSALMUS CXXXVIII. 
VgBs. 1. Domine, probasti me, et cognovisti me. 
Quoniam igitur nostr: quoque vitae tempus habet 
dimensa a Deo intervalla , universum vite mex 


toc tà ταπεινὰ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἐν ταῖς θλίψεσιν αὐτῷ 
συνασπιζομένου. 


Ἐὰν πορευθῶ ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσῃς με, x. τ.λ. 


Σαφέστερον δὲ ὁ Σύμμαχος ἔφη" ᾿Εὰν πορευθῶ 
διὰ μέσης θλίψεως, περισώσεις με" κατὰ τῆς 
ἀγαπγοῆς τῶν ἐχθρῶν μου ἐχτενεῖς χεῖρά σον, 
καὶ σώσει μὲ ἡ δεξιά σου" Κύριος ἐπιεε.λέσει 
ὑπὲρ ἐμοῦ. 


ΨΑΛΜΟΣ PAH'. 


Κύριε, ἐἑδοκίμασάς με, καὶ ἔγγως με. 
Ἐπεὶ τοίνυν xa ὁ χρόνος τῆς ἡμετέρας ζωῆς ἔχει 
τινὰ διαστήματα μεμετρημένα παρὰ Θεῷ,, πάντα 


tempus , inquit, viamque hactenus confectam ipse C μου τῆς ζωῆς τὸν χρόνον, φησὶ, χαὶ τὴν ὁδὸν ἦν 


sScrutatus es. 

Vegas. 6. Mirabilis facta est scientia tua ex me. 

Superat, inquit, vires meas, el extra meam com- 
prehensionem est horum cognitio, ita ut ea neque 
excogitare neque enarrare queam. Quantumvis enim 
dixero, ea parvÁ ac,minima prz divína potentia 
fuerint, cujus compfebensio meam fugit tenuita- 
tem, imo omnium virium defectum. 


Vgns. 16. Imperfectum meum viderunt oculi Tui. 

Quod nondum feci, inquit, tanquam jam factum 
intueris; et nondum natos , tanquam jam in lucem 
editos nosti. Potest autem dupliciter intelligi inno- 
centia mea, et malitie carentia , sulla fndigens in- 
quisitione. Nam curiosa observantia dici opus po- 


test : est autem imperfecta anima3, qua nondum D 


virtute et scientia informata fuerit. "m 


Vins. 19. Viri sanguinum, declinate a ene. 
Vgns. 20. Accipient in vanitate civitates tuas. 


Cum dixisset (v. 17): Mihivero nimis honorati sunt 
amici tui, Deus ; merito inimicos Dei detestatur 
atque ἃ se removet, Imo cuin item dixisset fore tem- 
pus, quo peccatores Deus ipse interficiet, jam nunc 
illos procul se arcet, ne quid habeat cum illis com- 
mune, neque ex ipsorum propinquitate detrimen- 
tum capiat. Namque ad contentiosos sermones et 
controversias, incassum tuas civitates accipient, 
vocabulo civitatum divinas Scripturas signifi - 
cans, quas frustra sumunp$ helerodoxi, et non ut 


διῆλθον αὐτὸς ἐξιχνίασας. 
᾿Εθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ. 

x Ἐπιθδαίνει, φησὶ, τὴν ἐμὴν δύναμιν, καὶ ἐπέκεινά 
ἐστιν τῆς ἐμῆς χαταλήψεως ἡ τούτων γνῶσις, ὡς μὴ 
δύνασθαί με ἐξευρεῖν μηδὲ ἐξειπεῖν αὐτά. Ὅσα γὰρ 
ἂν εἴπω, μιχρὰ καὶ ἐλάχιστα τυγχάνει τῆς θεϊχῆς 
δυνάμεως, ἧς κατάληψις τὴν ἐμὴν σμιχρότητα xai 
οὐθενίαν διαφεύγει. ᾿ 

Ἀκχατέργαστόν μου εἶδον οἱ δρθαλμοί σου. 

Τὸ μήπω πραχθέν μοι, φησὶν, ὡς ἤδη τελεσθὲν χαθ- 
ορᾷς, καὶ τοὺς τέως μὴ τεχθέντας, ὡς ἢδηντεχθέντας 
ἐπίστασαι. Δύναται δὲ νοεῖσθαι διχῶς τὸ ἄχαχον χαὶ 
ἀπόνηρον, καὶ ἀνεξέταστόν μου" ἔργον γὰρ ἢ περί- 
νοια λέγεσθαι ὀφείλει. ἀχατέργαστος δέ ἔστι ψυχὴ 
ἡ μήπω δι᾽ ἀρετῆς μορφωθεῖσα χαὶ γνώσεως. 


"Avüpsc αἱμάτων, ἐκκλίνατε ἀπ᾽ ἐμοῦ. Λήψονται 
εἰς ματαιότητα τὰς πόιῖεις σου. 


Εἰπὼν, Ἐμοὶ δὲ 1ίαν ἐτιμήθησαν οἱ φίκλοι σου, 
ὁ Θεὸς, εἰχότως τοὺς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ παραιτεῖται 
χαὶ ἀπελαύνει ἑαυτοῦ" ἀλλὰ χαὶ μνημονεύσας ὅτι 
ἕσται τις χαιρὸς ἐν ᾧ τοὺς ἁμαρτωλοὺς αὐτὸς ὁ Θεὸς 
ἀποχτενεῖ, ἐντεῦθεν ἤδη χαὶ τούτους ἑαντοῦ μαχρὰν 
ἑλαύνει, ὡς ἂν μὴ χοινωνὸς αὐτῶν γένοιτο, μηδὲ Ex 
τοῦ πλησιάζειν μετάσχῃ τῆς παρ᾽ αὐτῶν βλάδης. 
Ἐπεὶ δὲ xai εἰς ἐριστιχοὺς λόγους xal ἔριδας, τὰς 
σὰς εἰς ματαιότητα λήψονται πόλεις, τὰς θείας Γρα- 
φὰς πόλεις χρηματιζούσας, ματαίως δὲ ταύτας λαμ’ 


At COMMENTARIA IN PSALMOS. A3 
δάνϑδυσιν οἱ ἑτερόδοξοι, χαὶ οὐχ ὡς δεῖ (15): ἀποστρέ- A oporteret. Hoc ego hominum genus aversor et fu- 


φομαι xal ἐχχλίνω ἀπ᾽ αὐτῶν. 
Δοκίμασοόν᾽ us, ὁ Θεός. 

Εἰπὼν ἐν ἀρχῇ, Κύριδ, ἐδοχίμασάς μὲ καὶ ἔ- 
γνὼως μδ, νῦν ὡς μήπω δοχιμασθεὶς ἔφη, Δοκίμασόν 
με, Κύριε, καὶ γνῶθι τὴν καρδίαν μου. Kat τότε 
μὲν εἴρηται, Τὴν τρίδον μου καὶ τὴν σχοῖνόν μου 
ἐξιχνίασας, καὶ πάσας τὰς ὁδούς μου προεῖδες" 
ἄρτι δὲ, "Ecac'ór με, καὶ γγῶθι τὰς τρίδους μου" 
μήποτ᾽ οὖν οὐχ ἑναντία λέγει. Τότε γὰρ ἁπλῶς δε- 
δοχιμάσθαι xal ἐγνῶσθαι εἶπε, νῦν δὲ εὔχεται δο- 
χιμασθῆναι, ὅπως γνωσθῇ ἡ χαρδία αὐτοῦ - μεῖζον 
γὰρ τὸ καθαρὸν καὶ εὐθὲς νῇ χαρδίᾳ τοῦ ἁπλῶς χα- 
θαρὸν xat εὐθῇ ὑπάρχειν" καὶ ὑπεραίρει τοῦ ἀπλῶς 
δοχιμασθέντα γνωσθῆναι τῷ δοχιμασθῆναι ἐπὶ τῷ 


gio. 
Proba me, Deus. 

Quum initio dixisset, Domine, probasti me et cogno- 
visti me, nunc ceu nondum probatus ait : Proba 
me, Domine, et scito cor meum. Et tunc quidem 
dictum fuit : Et funiculum meum investigasti, ct 
omnes vias meas pravidisti ; nunc. vero, Serutare 
mé, et cognosce semitas meas. Neulrubi tamen : 
contraria loquitur. Tunc enim simpliciter explo- 
ratum se et cognitum dixit ; nunc vero orat explo- 
rari se. Majus enim quid est, purum rectumque 
babere cor, quam simpliciter esse purum et rectum. 
Longeque przstat cognito perexplorationem simpliei- 
ter homini, ille qui probatus est per cordis cogni- 


Ὑνωσθῆναι τὴν χαρδίαν αὐτοῦ * ἀλλὰ xal τοῦ ἁπλῶς B tionem. Rursus majus quid est , si vize ejus explo-- 


κροοραθῆναι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, μεῖζον τὸ γνωσθῆναι 
τὰς τρίδους ἐτασθέντας αὐτοῦ. Διὸ xa ἐπήγαγε" 
Kal δὲ. εἰ εἶδες ἀνομίαν ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν 
ἕξει xa διαθέσει μον. Φέρεται xal οὕτως Καὶ ἰδὲ 
&l ὁδὸς árvopíac ἐν ἐμοί" τοντέστι, χατανόησον 
εἰ ὥδευσέ ποτε ἐν τῇ ψυχῇ μου ἀνομία, ὡς ἴχνη τῆς 
ὁδοῦ αὐτῆς μεῖναι παρ᾽ ἐμοί. “Ὅμως δὲ χαὶ εἰ το- 
πσαύτη Ex σοῦ xal διὰ σὲ χατώρθωταί μοι ἀναμαρτη- 
σία, ἀλλ᾽ οὖν σὺ ὡδήγησάς με ἐν ὁδῷ αἱωνίᾳ, ἐπὶ 
ἀθανασίαν χαὶ ἀφθαρσίαν ἀγούσῃ. 
ΨΑΛΜΟΣ PAG. 
Πεσοῦνται ἐπ᾿ αὐτοὺς ár0paxsc πυρός. 
Δίχην γὰρ ὑφέξει πρὸς αὐτοῦ, νόσον ἔχων τοιδύ- 
την. 


“Ανγδρα ἄδικον καχὰ θηρεύσει εἰς διαφθοράν. 


Τί δέ ἐστιν εἰς διαφθοράν ; ὅτι πολλοὶ θηρεύονται 
εἰς σωτηρίαν, ὡς οἱ παρὰ τῶν ἀποστόλων, ὡς οἱ πα- 


ρὰ τῶν ἁγίων ἀνδρῶν " ἀλλ᾽ οἵ γε πονηροὶ ὅταν ὑπὸ 


«ἧς χαχίας θηρεύονται καὶ φθορᾶς" πᾶς γὰρ ἄδιχος, 

ὥσπερ ὑπὸ οἰχείας νόσον διαφθαρεὶς ὑπὸ τῆς ἑαυτοῦ 

χαχίας, δίχην ὑφέξει τὴν προσήχουσαν * ἰχανὴ γάρ 

ἐστιν ἀντὶ πάσης τιμωρίας τὴν ἔχουσαν αὑτὴν ψυχὴν 

διαφθεῖραι. 

Ἔγνων ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν κρίσιν τοῦ xto- 
χοῦ. 

Ἑντεῦθεν ὁ Σολομὼν ὠφεληθεὶς τὸν πατέρα φησὶν 
àv τῷ Ἐχχλησιαστῇ ᾿ Τέλος Aóyov τὸ παν ἄχουε, 
ὅτι πᾶν τὸ ποίημα ἄξει ὁ Θεὸς εἰς κρίσιν, ἐν xar- 
τὶ παρεωραμένῳ, ἐάν τε ἀγαθὸν, ἐάν τὸ πογηρόν" 
καὶ νῦν γὰρ, φησὶν, ὡς χρινεῖ ὁ Θεὸς ἐχδιχῶν τὸν νῦν 
καταπονούμενον πένητα xai πτωχόν. "Eri χρηστὸν 
ób μετὰ ταῦτα τέλος κατέστρεψε τὸν ψαλμόν * διὸ καὶ 
Εἰς τέλος ἐπιγέγραπται, τὴν ἀποχειμένην τοῖς δι- 
καίοις λέγων ἐλπίδα. Ὁ δὲ Σύμμαχος, παρὰ τῷ 
προσώκῳ σου, λέγει. Τί δὲ κρεῖττον τοῦ χεχαθαρ- 
μένῃ διανοίᾳ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον ὁρᾷν τὸν 
Θεόν: xatà τὸν τοῦ Σωτῆρος μαχαρισμὸν εἰπόντος " 
Μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν 
Θεὸν ὄψονται" οὗ τυχόντες εὐχαριστήσουσιν, 


*5 Eccle. xij, 15, 14. 55 Mattb. v, 8. 


rat3: noscantur, quam si tantummodo przvidean- 
tur. Ideirco addidit : Et vide an via iniquitatis in 
me sit, id est in habitu ac genere vit» mes. Fer- 
tur et alia explanatio: Et vide num via iniquitatis 
in me sit : id est, observa an aliquando iniquitas in 
me sit grassata, ita ut vestigia semite ejus in me 
supersint. Nihilominus etsi tanta fuit ex te et per 
te innocentia mea, tu tamen mihi dux es in via 
teterna , qus ad immortalitem incorruptibilitatem- 
que perducit. 
PSALMUS CXXXIX. 
Vens. 11. Cadeni super eos ignis carbones. 

Ponam quippe a Deo referet, qui hujusmodi 

morbo laborat. 


C Vers. 18. Virum injustum mala. capient ad cor- 


rupiionem. 

Quid est ad corruptionem ? nempe quia multi ca- 
piuntur ad salutem, ut illi qui ab apostolis sanctis- 
que viris. Verumtamen illi improbi sunt qui a wa- 
litia capiuntur et corruptela. Quivis enim injustus 
tanquam intimo morbo corruptus nequitia sua, ρα» 
nam congruam perferet. Namque ad corrum- 
pendam animam, cujusvis pone loco, nequitia 
sufficit. 


Vgns. 15. Cognovi quia [aciet Dominus judicium 
inopis. 


Hinc Salomon Patri suffragans ait in Ecclesiaste : 
Finem summarmque Lolius sermonis audi; nempe 
owe omne facium adducet Deus. in judicium, de 
D omni abscondito, sive id bonum fuerit, sive ma- 
lum **. Et nunc enim, inquit, judicabit vindex 
Deus de paupere oppresso et de inope. Felici mox 
fine psalmum concludit (ideoque et in titulo scri- 
ptum est In finem) repositam justis spem recitans. 
Symmachus autem, apud faciem tuam, dicit. Quid 
vero prestantius quam puro corde Deum coram 
spectare ? prout dixit Servator : Beati mundo corde, 
quoniam ipsi Deum videbunt * ! quam rem adepti, 
gratias agent. 


(13) Insignis Eusebii sententia de sacris libris, nibil utilitatis apud bareticos habentibus 
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PSALMUS CXL. Α ΨΑΛΜΟΣ PM'. 

Psalmus hic parem ac superior titulum gerit. Est ᾿Αχολούθως τῷ προάγοντι ψαλμῷ xal οὗτος ἐπιγέ- 
autem Davidis, eamdemque vim precis continet. γραπται᾽ ἔστι δὲ τοῦ Δαυΐδ, χαὶ τὴν αὐτὴν ἔχει τῆς 
Hoc tamen amplius habet, quod magis est dogma- — ἐπροσευχῆς δύναμιν. “Ἔχει δέ τι πλέον οὗτος δογματι 
ticus, et plura atque utiliora sub initio docet, Ait κχώτερος ὧν, xat πλείονα xaX ὠφελιμώτερα διὰ τῆς &p- 
igitur : Clamavi. Haud sane magna voce et clamore χῆς παιδεύων. xaX onalv: 'Exéxpata: οὗ πάντως φωνῇ 
usum esse psalmistam, credere decet ; nam silentes μεγάλῃ καὶ βοῇ χεχρῆσθαι αὐτὸν προσήχει ὑπολαμ- 
quoque audit Deus. Sic etiam Moysi traditur di- ὠ δὄδάνειν" xal σιωπώντων γὰρ ἀχούει ὁ Θεός * οὕτω xal 
ctum ; Quid ad me clamas**? Sed qui magna dogmata Μωῦσῇ λέγεται εἰρηχέναι" Τί βοᾷς πρὸς μέ; ᾿Αλλ᾽ 
a Deo didicerat, eximio animi affectu fideque ali- ὁ μεγάλα δόγματα περὶ Θεοῦ χεχτημένος, ὑπερῦαλ- 
quid a Deo petens, ita ad eum clamabat. Quare et λούσῃ τε διαθέσει xat πίστει αἰτῶν τι παρὰ τοῦ θεοῦ, 
fidenter ait : Quoniam talis sum, et ita clamo, at- — οὕτως ἐχέχραξε πρὸς αὐτόν" διὸ xal θαρσῶν φησιν" 
tende voci mez? dum ad te clamo. Quippe qui pu- Ἐπειδὴ τοιοῦτός εἰμι, xal τοιαῦτα βοῶ, πρόσχες τῇ 
ram babeo non mentem tantummodo, sed et labio- — φωνῇ μου ἐν τῷ χεχραγέναι με πρὸς σέ" ὡς καθα- 
rum vocem a mendacio, perjurio et convicio. His ρὰν ἔχων οὐ μόνον τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ καὶ τὴν διὰ 


etiam consequenter addit : — B τῶν χειλέων φωνὴν ἀπὸ ψεύδους, ἑπιορχίας τε xal λον 
δορίας. Οἷς xaX ἀχολούθως ἐπήγαγεν " 
γεββ. 2. Elevatio manuum mearum — sacrificium "Exapcic τῶν χειρῶν μου θυσία ἑσπερινή. 
vespertinum. 


Hoc intelliges ex dicto Apostoli : Volo viros orare Νοήσεις δὲ τοῦτο ἀπὸ τοῦ λέγειν τὸν ᾿Α πόστολον' 
levantes puras manus, sine ira et murmurationi- Βρούίζλομαι τοὺς ἄνδρας προσεύχεσθαι ἐπαίροντας 
bus ** : namque et ille tam cogitationum facit men- ὁσίους χεῖρας, χωρὶς ὀργῆς xal διαγογγυσμῶν" 
tionem quam aciuu;n. Verum impii nequaquam χἀχεῖνος γὰρ ὁμοῦ xal τῶν χατὰ διάνοιαν ἐμνημόνεν- 
canus sustollunt. Ideo dictnn est illis : Cum. manus — ge, χαὶ τῶν κατὰ πρᾶξιν ol δὲ ἀσεδεῖς οὐδέκοις 
vestros ad me eztendelis, (aciem meam d vobis avér- χεῖρας bmalpouci διὸ λέλεχται πρὸς αὐτούς" "Ot 
tam "5, Oportet vero in alium actus sustollere, ἂγ rác χεῖρας ἐχτείγητε πρὸς μὲ, ἀποστρέψω t) 


atque eos prout Deo placuerit perficere. πρόσωπόν μου ἀφ᾽ ὑμῶν" ἐπαίρειν δὲ δεῖ εἰς δψος 
᾿ τὰς πράξεις, xal ἀρεσχόντως αὐτὰς τῷ Θεῷ ἐπιτε- 
λεῖν. 
Vens. ἃ. Ne declines cor meum ad malitie rermones$, Μὴ ἐχχλίνῃς τὴν καρδίαν μου εἰς Ad χο- 
ad excusandas excusationes in peccatis. RD EO dos iride peii es aad 
τίαις. 


Ne subverti sinas atque in conirarium inclinari Μὴ συγχωρήσῃς παρατραπῆναι xai παραχλιθῆναι 
donatam semel a te inibi mentem. Pro, ad excu- — £i. χὸ ἐναντίον τὴν ἅπαξ ἁπλῶς χατασχευασθεῖσάν 
sandas excusationes in peccatis, Symmachus edidit, μου διάνοιαν " ἀντὶ δὲ τοῦ, προφασίζεσθαι προφά- 
ad cogitandas iniquas cogilationes, clarius equidem εὶς ἐγ ἁμαρτίαις, ὁ Σύμμαχος, ἐννοεῖν: ἐννοίας 
dictionis mentem exprimens. Deinde Psalmista ad παρανόμους ἐξέδωχε, σαφέστερον ἑρμηνεύσας τὴν 
praxim revertitur dicens, cum hominibus operanti- θεωρίαν τοῦ λόγου. Εἶτα πάλιν μεταδαίνει ἐπὶ τὸ 
bus iniquitatem, e! non combinabo cum electis eo- πραχτιχὸν φάσχων, σὺν ἀνθρώποις ἐργαζομένοις 
rum. Pro quo rursus Symmachus clarius interpre-— cy ἀγομίαν, καὶ οὐ μὴ συνγδυάσω μετὰ τῶν ἐκλε- 
tatus est dicens : Cum hominibus operantibus χιτῶν αὐτῶν. "Av0 οὗ πάλιν ὁ Σύμμαχος σαφέστε- 
iniquilatem, ne dulcibus quidem ipsorum convé- — coy ἡρμήνευσεν εἰπὼν, Σὺ» ἀνθρώποις &pratopi- 
acar. Non ero, inquit, cum istis, si tu, Domine, — oc. ἀδικίαν, μηδὲ συμφάγοιμι τὰ ἡδέα αὐτῶν. 
custodiam ori meo posweris, οἱ praeparatum. mihi Οὐχ ἔσομαι γὰρ, φησὶν, ἅμα τούτοις, & σὺ, Ki- 
thesaurum conservaveris. ΕἸΘΟΙΪ porro eorum, Cre- — ois, φυλακὴν τῷ στόματι θείης, καὶ τὸν σροκατα- 
dendi sunt illi qui malorum actuum suorum prz- D σχευασθέγτα μοι θησαυρὸν διατηρήσῃς. "Exisxed 
textus quzrunt, qui pejores sunt illis qui sine DT2- δὲ τούτων εἶεν οἱ σχηπτόμενοι προφάσεις ἐφ᾽ οἷς δρῶ- 
textu palamque peccant, — * , ^, €t χαχῶς᾽ χειρόνων ὄντων τῶν ἄνευ προφάσεως, xal 

ἀνεπιχκαλύπτως ἀνομούντων. 
Vgns. 6. Absorpti sunt juncti petre judices eorum. Ἀατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν. 

Symmachus autem : Adhuc enim oratio mea intra Ὁ δὲ Σύμμαχος" Ἔτι γὰρ xal ἡ προσευχή μου 
nequitias illorum : evellentur petre manibus judices ἐντὸς τῶν κακιῶν αὐτῶν " ἐκτιλήσονται ἐν χερσὶ 
eorum : audient verba mea dulcissima. Sicuti agri- πέτρας οἱ χριταὶ αὐτῶν" ἀκούσονται ῥήσεις μου 
cola cum lerram [rangit, ila ossa vestra dissipala ἡδίστας * ὥσπερ γεωργὸς ὅτ᾽ ἂν ῥήσσῃ τὴν γῆν, 
sumi secus inferos. Nuuc vero rationem reddit, cur ὡς àcxopzicóm ὑμῶν τὰ ὀστᾶ παρὰ τὸν ἄδην. 
cum peccatoribus nou combinet : sufficit enim il- Τὴν αἰτίαν δὲ vov ἐπάγει τοῦ μὴ συνδυάζειν &pat- 
lorum £ocietas ad animam meam dissipandam, at- τωλοῖς " ἱκανὴ γὰρ αὐτῶν ἡ χοινωνία, φησὶ, διασκ’ρ- 
que ad ipsorum nequitiam mihi insinuandam. Jam πίσαι μου τὴν ψυχὴν, καὶ τῶν χαχιῶν αὐτῶν ἔνδον 


* Εχούχιν, 15. 51 Tim. n, 8. **1sa. 1, 05. 
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ἀπολαδεῖν" τὸ δὲ ἐχτιλήσονται δηλοῖ, ὅτι xal τοὺς A verbum | evellentur demonstrat, fore ut suos prin- 


ἑαυτῶν ἄρχοντας xal χριτὰς ἴδωσι χατασπωμένους ἐχ 
ῥιζῶν, ὥσπερ ἀποτιλλομένους δυνάμει τοῦ στερεοῦ 
λόγον, 

Μὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν μου. 

Ὁ Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ, οὐκ ἀντανέλῃς, μὴ ἀποχε- 
γώσῃς, τουτέστι, μὴ συγχωρήσῃς τὸν ἀποχείμενον ἐν 
τῇ ψυχῇ uou ἀγαθὸν θησαυρὸν ἀποχενωθῇναι τότε 
γὰρ ἀφόδως ἀπελεύσομαι, φησὶν, ὅτ᾽ ἂν ἁμαρτωλοὶ 
τοῖς ἑαυτῶν περιπαρῶσι διχτύοις. 

VAAMOZ ΡΜΑ'. 
Συνέσεως τῷ Δαυΐδ, ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῷ σπη- 
«“Σαίἰῳ, προσευχή. 

Καὶ ὁ vc" ὁμοίαν ἔχει τὴν ἐπιγραφὴν οὕτως * Εἰς 

τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, τῷ Δαυῖδ εἰς στηλογρα- 


cipes judicesque radicitus exstirpatos cernant, 
evulsos veluti fortis verbi virtute. 


Vgns. 8. Ne auferas animam meam. 
Symmachus pro auferas dicit, ne evacues, id est, 
ne sinas repositum in anima mea thesaurum eva- 
cuari. Tunc enim securus, inquit, abibo, cum suis 
ipsis peccatores implicabuntur retibus. 


PSALMUS CXLI. 


Vgns. 1. Intellectus Davidi, cum esset in spelunca ; 
oralio. 


Similem huic quinquagesimus quoque sextus 
psalinus titulum habet, nempe : In finem, ne cor- 


φίαν, ἐν τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσχειν ἀπὸ &pocdxov B rumpas, Davidi in tituli inscriptionem, cum a facie 


Σαοὺ.1 εἰς τὸ caf Aaiov. Κεῖται δὲ ἡ ἱστορία ἐν τῇ 
πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν: Καὶ ἀνέδη Δαυῖδ éxsitev, 
καὶ ἐκάθισεν ἐν τοῖς σπημαίοις τοῖς ὀχυροῖς ᾿Ε- 
γαδδί" καὶ ἐγένετο ὡς ἐπέστρεψε ZaovA ὄπισθεν 
τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ Aéyorcsc, 
Ἰδοὺ Δαυϊδ ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἐγγαδδί. Καὶ xapéAa- 
6s Σαοὺ.1 τρισχιλίους ἄνδρας éxAsxtobe ἐκ παν- 
tóc "opa, καὶ ἐπορεύθη τοῦ ζητεῖν τὸν Δαυὶδ 
καὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπὶ πρόσωπον 
τῆς θήρας τῶν ἐλάφων" καὶ ἦλθον εἰς τὰς μάν- 
ópac τῶν προθάτων ἐπὶ τὴν ὁδὸν καὶ ἐπὶ τὸ σπή- 
λαιον" καὶ ἐϊση.1θ6 Σαοὺ.1 εἰς τὸ σπήλαιον ἀπο- 


Saulis fugeret in speluncam. Exstat autem historia in 
primo Regnorum libro. Εἰ ascendit illuc David, 
conseditque in locis munitis Engaddi. Contigüque, 
ut revertenti Sauli 46 alienigenarum persectione, 
diceretur ei : Ecce David in deserto Engaddi esi. 
Sumptis ergo Saul tribus hominum delectorum milli- 
bus ex universo Israele, perrexit ad investigandum 
Davidem ejusque comites, ad locum qui dicitur wena- 
(io cervorum : veneruntque ad. caulas ovium. in via 
qua ad specum ducit. Ingressusque est Saul ad pur- 
gandos pedes suos in specum. Et David comitesque 
ejus in interioribus antri partibus latebant "'. 


κοινῶσαι (14) τοὺς πόδας αὐτοῦ" καὶ Δαυῖδ xal ol ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ ἐν μέρεσι τοῖς ἐσωτέροις τοῦ 


σπηλαίου ἐκάθηντο. 


Προεγράφη ἡ ἱστορία ἡ περὶ Σαοὺλ χαὶ τοῦ σπη- C — Supra scripta jam fuit Saulis historia atque spe- 


λαίσυ * τὸ δὲ τοῦ Aa 615 ὄγομα διαφόρως ἑρμηνεύεται, 
ὡς πολλάχις εἰρήχαμεν, xa διαφόρως λαμθάνεται " 
ὅτε γὰρ εἰς πρόσωπον τοῦ Κυρίου εὑρήσεις, οὕτω χεί- 


μένον ἑρμηνεύεται πεποθημένος" ὅτε δὲ εἰς πρόσ-. 


eov τῶν ἁμαρτανόντων xal ἐπιστρεφόντων, ἑρμη- 
γεύεται ἐξουϑεγημένος, διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 
Nvv τοῦ Δανῖδ ὄνομα λαδεῖν ἔστιν εἰς τὸν λαὸν τὸν 
ἡμαρτηχότα xat εἰς σύνεσιν ἐλθόντα, καὶ ἐν σπηλαίῳ 
αὑτὸν χαταχλείσαντα, χαὶ προσευχόμενον μετὰ δα- 
κρύων ἰσχυρῶς, xat ἐξομολογούμενον, ὡς χαὶ αὐτὸ τὸ 
ἐπίγραμμα τοῦτο δηλοῖ " ὁμοίως δὲ καὶ ὁ ψαλμὸς ταῦ- 
τα διδάσχει. 
Ἐν τῷ ἐχλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεῦμά μου. 
Σφόδρα χαταλλήλως τῇ τοῦ χαιροῦ χαὶ τοῦ τόπου 


lunc. Davidis autem nomen varie interpretari licet, 
ut sepe jam diximus varieque intelligitur, Nam 
cum de homine Dei dictum invenies, tunc sic po- 
situm, significat desideratum. Cum autem in per- 
sona peccantium el tamen resipiscentium usurpa- 
tur, tunc spretum. interpretamur propter ejus pec- 
cata. Nunc Davidis nomen de populo peccatore 
adhibetur; resipiscente tamen, et in specu se con- 
cludente, et cum lacrymis valide orante et contiten- 
te, ut ipsa inscriptio demonstrat. Psalmus quoque 
ipse eadem docet. 


εκ. 4. In deficiendo ex me spiritum meum. 
Convenienter admodum et temporis et loci an- 


συνοχῇ xa ταῦτα λέλεχται " ὅσον γὰρ ἐπ’ ἀνθρώποις D gustiis hzc quoque dicta fuere. Nam quantum res 


ἔνδον ἐν τῷ σπηλαίῳ συνεχόμενος, παντὸς δρασμοῦ 


xai φυγῆς ἐπεχέχλειστο, οὔτε μία τε παρῆν αὐτῷ͵ 
βοηθείας ἐλπίς " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἣν ὁ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ῥυό-᾿ 


μενος ἣ ἐπιζητῶν. Ὁρῶν δὲ τοὺς τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
νοητοὺς ἐχθροὺς, ὅλον τοῦτο χατεργασαμένους, λέγω 
δὲ τὸ εἰσελθεῖν Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον ὑπὲρ τοῦ συλ- 
ληφθῆναι τὸν Δαυΐδ, εἰκότως ἔλεγεν τὸ, "Ἔχρυψαν 
παγίδα μοι. 'À))' οὐ προχεχωρήχει αὐτοῖς τὰ τῆς 
καγίδος διὰ τὴν προχειμένην προσευχήν θαρσῶν δὲ 
τῇ τοῦ βίου αὐτοῦ πορείᾳ, ταῖς τε πράξεσι χαὶ ταῖς 


*! | Reg. xxiv, 1-4. 


(A0) Ita ced. Sed num pro ἀποχενῶσαι 


humane ferebant, intra specum conclusus omni 
evadendi facultate effugioque carebat, nullaque 
erat auxilii spes, nec quisquam vitam ejus liberare 
satagebat. Videns autem anima suz intellectuales 
hostes buic negotio intentos, Saulem, inquam, in- 
tra specum ingressum ad capiendum Davidem, recte 
aiebat : Zaqueum absconderunt mihi. Sed caruerunt 
effectu insidisillorum propter hanc precem. lpse 
autem confisus vitz sua rationi, actibusque et viis 
quibus institerat, injuste expulsus οἱ oppugnatus, 


4 
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dicit Deo : et tu cognovisti semitas meas. 


VgRs. 6. Ad te, Domine, clamari. 

Rursus hoc etiam loco clamare se fatetur, non 
simpliciter, sed ad Dominum. Alioqui nee fleri pote- 
rat ut vocem attolleret, presente hoste. Jam vero 
in Deo tantammodo spem suam reposuisse con&- 
tens, a scopo non aberravit; etenim spes non eon- 
fundit. Nam etsi aliqua viventium terra sit, equi- 
dem, inquit, fateor meam te solum esse spem. Tu 
enim spes mea es in terra viventium , ita ut, nisi 
te haberem, haud jam viventibus terrz incolis ad- 
numerarer. Porro viventium terra, nequaquam hze 
est quz a nobis calestur, mortis enim ea potius 
terra est, sed quam mites hzreditabunt, in qua 
omnes viventes seterna cum vita habitant. 


VERS. δ. Nonerat qui cognosceret. me. — Εἰ non 
est qui requirat animam meam. 


Si quis ab iis, qui ecclesiis preesse existirnan- 
tur, negligitur et nullatenus requiritur, tempestive 
hoc dicet ; et quod sequitur addet, clamorem sci- 
licet ad Deum, et se non sperare a principibus, sed 
a Domino; et portionem se habere in terra viven- 
tium, non autem in terra oblivionis. 

PSALMUS CXLII. 

Quicunque maximis tentationibus immodicisque 
pressuris. urgetur, commode utetu) presenti prece. 
Propterea psalmus sine titolo est. Audit quidem 
omnes Dominus, paucos tamen exaudit, Ceteroqui 
αἱ iis qui nos orant aurem przberemus, nostre 
pariter preces sudirentur. Certe qui cum fiducia 
orat, auditorem provoca( Deum. Alii aiunt non 
esse sine titulo psalmum, sed inscribi : Psalmus 
Davidi, cum eum filius persequeretur : sed non in 
cunctis interpretationibus hoc ponitur. Attamen 
qua hic dicuntur, nbn repugnant. Sed nihil obstat, 
quominus de Saulis persecutione hzc dicta fuerint. 

Vgns. 4. Tadium passus est spiritus meus. 

Spiritus hominis taedium patitur, cum cor turba- 
tur rememorans quomodo inimicus prostraverit 
humi vitam ejus, eamque in tencbrosis locis conm- 
stituerit ut mortuos szculi. Turbatum, inquit, cor 
meum, passionem intus continuit, non adeo conoi- 
dens, ut palam cunctis extraneis foret ejus tur- 
batio. 


Vgns. 5. Memor fui dierum antiquorum. 

Quia et Moyses mandat dicens : Recordamini die- 
rum scculi **; et David pariter ait : Annorum 
eternorum memini, et consideravi * ; recte sibi 601.» 
sulens hic, cujus cor turbatum est, recurrit animo 
ad antiquos dies suos, quibus ante turbatiobem felix 
erat, vel antiquas historias in mentem revocat : 
resumptaque rerum memoria, meditatur opera Dei, 
et manuum ejus facturas, non modicum ex anti- 
quis lectionibus solamen capiens, dum ex ipsis 


* Deut, xxxi, 7. 5" Psal, Lxxvi, 6. 


A ὁδοῖς αἷς ἐδάδιζεν, ἀδίχως ἐλαυνόμενος xal πολε- 


μούμενος, φησὶ τῷ e^ xal σὺ ἔγνως τὰς τρίθους 
pov. 
Πρὸς cà, Kop, éxé£xpa£a. 

Πάλιν xal ἐνταῦθα χράζειν ὁμολογεῖ, οὐχ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ πρὸς τὸν Κύριον ἄλλως γὰρ ἀδύνατον ἣν αὐτῷ 
φωνὴν ἀφιέναι, πλησίον παρόντος τοῦ ἐχθροῦ τὴν 
μόνην δὲ ἐλπίδα αὐτοῦ τὸν Θεὸν ἔχειν ὁμολογήσας, 
οὐχ ἐξέπεσε τοῦ σχοποῦ " ἡ γὰρ ἐλπὶς οὐ χαταισχύ- 
νει" ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἔσται γῇ ζώντων, ὁμολογῶ, φησὶ, 
μηδεμίαν ἔχειν χώραν ἐν ταύτῃ f| σὲ μόνον τὴν ἐμὴ" 
ἐλπίδα" σὺ γὰρ εἶ Θεὸς, ἡ μερίς μου ἐν γῇ ζώντων 
ὡς εἰ μὴ σὲ εἶχον, οὐχ ἂν ἐξετάσθην ποτὲ ἐν γῇ ζών- 
των. Ζώντων δὲ γῆ, οὐχ fj πατουμένη νῦν πρὸς í- 
μῶν, θανάτου γὰρ γῆ xa νεχρῶν αὕτη, ἀλλ᾽ ἣν χλη- 


Β ρονομήσουσιν οἱ πραεῖς - ἐφ᾽ ἧ ζῶντες πάντες χατὰ 


τὴν αἰώνιον ζωὴν διατρίδουσιν. 
Οὐκ ἦν ὁ ἐπιγιγώσκων μ8.-- Οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν 
τὴν γυχήν μου. 

Ὁ ὑπὸ τῶν προΐστασθαι τῶν ἐχχλησιῶν νομιζομέ- 
νων ἀμελούμενος καὶ μηδόλως ἐχζητούμενος εὐχαί- 
ρως τοῦτο ἐρεῖ xal τὸ ἑξῆς ἐπιφέρει τὸ χεχραγὸς 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ μὴ ἐλπίζειν ἐπὶ ἡγουμένοις, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ Κυρίῳ, χαὶ μερίδα ἔχειν ἐν γῇ ζώντων xal οὐχ 
ἐν ἐπιλελησμένῃ γῇ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΡΜΒ'. 

Πᾶς ὁ ἐν μεγίστοις πειρασμοῖς χαὶ θλίψεσιν ὑπεξ- 
δαλλούσαις ἐξεταζόμενος, εὐχαίρως χρήσαιτο τῇ προ- 
χειμένῃ προσευχῇ " διὸ xai ἀνεπίγραφος ὁ. ψαλμός. 
᾿Αχούει μὲν οὖν πάντων ὁ Κύριος, ὀλίγων δὲ εἰσαχούει" 
ἐὰν τῶν δεομένων ἡμῶν ἐπαχούσωμεν, ἀχουσθησό- 
μεθα καὶ αὐτοί" ὁ θαρσῶν δὲ τῇ ἑαυτοῦ προσευχῇ 
ἀχροατὴν χαλεῖ τὸν Θεόν. "Αλλοι δέ φασι μὴ εἶναι 
ἀνεπίγραφον τὸν ψαλμὸν, ἀλλ᾽ ἐπιγεγράφθαι, Val- 
μὸς τῷ Aavtü, ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς κατεδίωπεν. 00 
διὰ πασῶν μέντοι τῶν ἑρμηνειῶν πρόσχειται τοῦτο᾽ 
τὰ δὲ λεγόμενα οὐχ ἀλλότρια " οὐδὲν δὲ χωλύει περὶ 
τῆς ὑπὸ Σαοὺλ διώξεως εἰρῆσθαι αὐτά. 

Ἠχηδίασεν ἐπ' ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου. 

Τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ ἀκηδιᾷ, 
ἐπειδὰν ἡ καρδία ταραχθῇ μνησθεῖδα πῶς ὁ ἐχθρὸς 
ἐταπείνωσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ζωὴν αὐτῆς, xot ὡς ἐ- 
χάθισεν αὐτὴν ἐν σχοτεινοῖς ὡς νεχροὺς αἰῶνος " τα- 
ραχθεῖσα δὲ, φησὶν, ἡ χαρδία μου ἐν αὐτῇ, Evbov ἐπ- 


p ἐσχε τὸ πάθος παντελῶς μὴ ἐχπεσοῦσα, ὡς εἰς φα- 


νερὸν ἐλθεῖν τοῖς πᾶσι, xai τοῖς ἐχτὸς γνωσθῆναι τὴ» 
ταραχήν. 
Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίων. 

Ἐπεὶ χαὶ ὁ Μωῦσῆς προστάξτει λέγων, γήσθητε 
ἡμέρας αἰῶνος" καὶ ὁ Δαυῖδ πάλιν φησὶ, Καὶ ἔτη 
αἰώνια ἐμνήσθην, καὶ ἐμελέτησ." εἰκότως θερα- 
πεύων ἑαυτὸν ὁ ταραχθεὶς τὴν χαρδίαν, ἀνατρέχει 
ἐπὶ τὰς παλαιὰς αὐτοῦ ἡμέρας, τὰς πρὸ τῆς ταρα- 
χῆς, ἐν αἷς χατώρθου, f| ἐπὶ τὰς παλαιὰς ἱστορίας " 
καὶ τὴν μνήμην ἀναλαδὼν, μελετᾷ ἐν τοῖς ἔργοις 
«οὔ θεοῦ, καὶ ἐν τοῖς ποιήμασι τῶν χειρῶν αὐτοῦ, 
οὐ μιχρᾶς τυγχάνων παραμυθίας ἀπὸ τῶν παλαιῶν 
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ἀναγνωσμάτων, μανθάνων ἐξ αὐτῶν, ὅτι τοὺς πα- A cognoscit, veteres illos plurimis pressuris ac ten- 


λαιοὺς μετὰ μυρίας θλίψεις xaX πειρασμοὺς ἐπεσχέ- 
πτετὸ ὁ Θεὸς, xal ὅσας παρέσχεν αὐτοῖς θεραπείας τε 
xa εὐεργεσίας. ᾿Αλλὰ χαὶ ἐν τοῖς τῆς δημιουργίας 
λόγοις μελετῶν ἐθεραπεύετο τὴν ψυχὴν, παιδευόμε- 
νος, ὡς οὖχ ἔστιν ἀπρονόητος ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος, 
οὐδὲ ἀθεράπευτος 4) τοῦ ταραχθέντος ψυχή ἐφορᾷ 
δὲ χαὶ ἐφέστηχε πᾶσιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἰώμενος 
ποὺς συντετριμμένους τὴν χαρδίαν. 

Διδπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου" ἡ ψυχή μου 

ὡς Tr ἄνυδρός σοι. 

Μνησθεὶς τῶν ἀρχαίων ἡμερῶν ix τῆς μελέτης 
τῶν θείων ἀναγνωσμάτων, τὰς χεῖράς μον, χαὶ τὰς 
διὰ μετανοίας πράξεις χαθαράς σοι ἐπιδειχνὺς διεπέ- 
τασα, οὕτως διψῶν cou, ὁ θεὸς, xal τῆς παρὰ σοῦ 


tationibus a Deo fuisse visitatos, et quanta hic 
remedia iisdem contulerit ac beneficia. lInauper 
dum rerum creationem secum reputat, animo re- 
creatur, quia discit vitam hominum Providentia 
non destitui , neque suum turbatum animum 
remedio carere, cum omnibus inspectans prsesit 
Dei Verbum, ἃ quo contriti corde sanantur. 


Vgns. 6. Expandi manus meas ad te ; anima mea sicut 
lerra sine aqua tibi. 


Dierum antiquorum propter divinas lectiones 
memor, manus meas ponitentiz* operibus mun- 
datas ad te expandens, te sitiens, Deus, przben- 
damque a te curationem, non modo ceu cervus ad 


ἰάσεως, οὐ μόνον ὃν τρόπον ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς p fontes aquarum, verum vt arida et sine bumore 


τῶν ὑδάτων, ἀλλὰ xa ὡς ἄνυδρος χαὶ ξηρὰ γῇ óp£- 
γεται τοῦ ἐπ᾽ αὐτὴν χατιόντος ὑετοῦ. Εἰ δὲ χαὶ ἔστιν 
4 ψυχή μου ὡς γῇ ἄνυδρος, ὡς πρὸς σὲ τὸν Θεὸν 


τοιαύτη ἐστίν" xa0' ἑαυτὴν γὰρ χαὶ ὡς ἐν ἀνθρώπων 

συγχρίσει γόνιμος χαὶ τεθηλυῖα χαρπῶν ἀγαθῶν 

ὑπάρχει" σοὶ δὲ ἄνυδρός ἐστιν οὕτως, ὡς οὐ διχατω - 

θήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. 

Ταχὺ εἰσάχουσόν pua, x. τ. Δ. Μὴ ἁποσερέψῃς τὸ 
πρόσωπον σου ἀπ' ἐμοῦ. 

Ἐν τοῖς χατεπείγουσι χαιροῖς τῶν περιστάσεων 
ἤτοι ἐν διωγμοῖς ἣ τοῖς ἐσχάτοις χινδύνοις, ἐπειδὰν 
παραχινδυνεύει τινὸς ἡ Ψυχὴ, ἐχλείποντος τοῦ ἐν 
αὐτῇ πνεύματος, xal τῆς χαρδίας ἐν αὐτῇ ταραττο- 
μένης, προσήχει ὁμοίως τῷ Δαυῖδ λέγειν εὐχομένους 


terra depluentem in se imbrem exoptat. Etiamsi 
vero anima mea est veluti sine aqua terra, erga te 
nimirum ita se habet; caterum prz aliis bomini- 
bus fertilis est, et bonorum fructuum non infecunda : 
tibi, inquam, est arida, quia non justiflcabitur coram 
te quisquam vivens. 


Vers. 7. Cito exaudi me, etc. Ne avertas. faciem 
(uam a me. 


Urgentibus calamitatum temporibus sive perse- 
cutionibus extremisque discriminibus, cum alicujus 
anima periclitatur, deficientibus ejus viribus, con- 
turbato corde, utile est cum Davide orantes dicere 
Christo : Exaudi me, Domine. Neque tamen in hu- 


τὰ Χριστοῦ, Eloáxovcór us, Kópis * οὐ μὴν ἐπὶ τοῖς (| manis negotiis hoc precum genere uti necessarium 


ἀνθρωπίνοις πράγμασιν ἀναγχαῖον χεχρῆσθαι, — 
Ἐφ᾽ ὅσον μὲν τὸ πρόσωπόν σον χαταξιοῦῖ με τῶν 
ἰδίων αὐτοῦ, τὸ φῶς σου ἐστὶν ἐν ἐμοὶ, καὶ πᾶσά μου 
ἀπελήλαται σκοτία. ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν ᾿Εσημειώθη 
ἀφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου cov, Κύριδ᾽ εἰ 
δὲ ἀποστρέψειάς ποτε τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
ζίνομαι ἐν σχοτίᾳ ἐν f| γίνονται πάντες οἱ χαταδαί- 
νοντες εἰς λάχχον᾽ ἐν ᾧ λάχχῳ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 1j 
τὸ καλούμενον σχότος ἑξώτερον. 

᾿Αχουστὸν ποίησόν μοι τὸ πρωΐ πὸ ἔλεός cov. 


Ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἐλέους θείου δεόμεθα" ὅπερ 
Ὑένοιτ᾽ ἂν ἐν ταῖς προσευχαῖς ἐγρηγορότως σχολά- 
ζοιμεν, xat μάλιστα χατὰ κχκαιβὸν τὸν ἑωθινὸν, ὥστε 


est.—Quandiu facies tua suo me respectu dignatur, 
lumen (uum in me est, atque omnes recedunt tene- 
brz; ita ut dicam : Signatum est super nos lumen 
vullus (ui, Domine "*. Quod si vultum tuum avertas, 
decido in tenebras quas ii patiuntur qui descendunt 
in lacum ; quo in lacu nihil aliud est quam exteriores, 
uti appellantur, tenebra, 


Vgas. 8. Auditam fac mihi mane misericordiam 
(uet, 


Dei misericordia in tentationibus indigemus; que 
ut nobis obveniat, vigilanter precibus vacemus, 
matutino prsesertim teupore, ut dicere possimus : 


δύνασθαι λέγειν. Ὁ Θεὸς, ὁ Θεός pov, πρὸς cà p Deus, Deus meus, ad te de luce vigilo **, 


ὀρθρίζω. 
Γνώρισόν μοι, Κύριδ, ὁδὸν ἐν ἧ πορεύσομαι. 


"Arb τοῦ χαμαὶ χεῖσθαι τὴν ἐμὴν πρὸς σὲ Ψυχὴν 
ἀνατείναντι μετανοίας δεῖξον ὁδὸν, f| τὴν ἄγουσαν 


γεδλϑβ. 8. Notam [ας mihi, Domine, viam im qua 
athbulem. 


Dum anima mea jacet humi prostrata, imploranti 
mibi penitentie viam ostende, qux post corporis 


μετὰ σώματος ἀπαλλαγὴν ἐπὶ τὰ οὐράνια (15): θνητὸς " depositionem ducit in coelum. Nam mortuus, quo- 


γὰρ πῶς àv νοῆσαι τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ; τάχα δέ τις τὰς 
προτέρας. ὁδοὺς Muta χαὶ τοὺς προφήτας βαδίσας, 
xatà τὸ, Ζεῆτε ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἐρωτήσατε τρί- 
Covc Κυρίου αἰωνίας, μετὰ ταύτας τὴν ὁδὸν ζητῶν 
τὴν ἀγαθὴν, τῷ ταύτης ἐρεῖ πατρὶ, xal γινώσχοντι. 
** Psal. 1v, 7. δ᾽ Psal. υχιι, 8. ** Jer. vi, 16. 


(15) Vides hic deanimabus sine corporibus etiam 
in colam recipiendis sententiam ; antiquissimi 


00 vias suas cognoscet? Fortasse aliquis qui 
antiquiores vias, Moysem, inquam, et prophetas, 
decurrerit; juxta illud : State in viis, etaciscitamim 
de semitis. Domini aternis ** ; post has, bonam de- 
nique viam quzreus dicet huius patri, viarumque 


Euseoíi contra recentiorum Graecorum — cacodo- 
xam. 
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liliis idonearum perito: Ostende mihi viam in qua A τὴν ὁδὸν τῶν υἱῶν τὸ, Γνώρισόν μοι ὁδὸν ταύτην ἐν 


ambulem : quz quidem annuente Patre semet osteu- 
dens ait diguis : Ego sum via, nemo enim venit ad 
Patrem nisi per me "3. 


VgRs, 11. Propter nomen tuum, Domine. 
Simile hoc dictioni illi : Non nobis, Domine, non 
nobis, sed nomini tuo da glariam**. Non enim in semet- 
ipsis oportet confidere. Qui autem tentationes for- 
titer toleraverit, his bonis potiri speret, utpote qui 
angusta srumnosaque via iter fecerit. 


Vgns. 11. /Equitate tua educes de tribulatione ani- 
mam meam. 


Vere tribulatio animx est, cum liominis vita ad 
terram prosternitur, et ipse in tenebris sedet. Pra- 


vis quoque cogitationibus et. cupiditatum lamma p 


anima ejus vexata affligltur, nemine ex his pressuris 
liberante, prater cordium conscium Deum. Sed et 
jlle, cui *deceptores negotium facessunt, turbatur 
animo magnopere, presertim cum illorum sophi- 
smata haud valens coarguere, ne veritate depellatur 
timet. Sed hujus animam Deus omni pressura eri- 
piet, illuminans eam suisque radiis collustrans, at- 
que ut in sua Justitia vivat adjuvans, uti supra de- 
monstratum fuit. Porro misericordia Dei destruen- 
wur inimici, non substantialiter, hoc enim fleri 
nequit, sed deinpia iis facultate, qua justo homini 
adversantur, ejusque animam vexant. Sic enim 
requies justo erit, et extra bellum in pace deget. 
Mox provocans invocatum suum ad annuendum, 


ἡ πορεύσομαι: Tis ἐπινεύσαντος τοῦ Πατρὸς ἑαυτὴν 
ἐμφανίζουσα λέγει τοῖς ἀξίοις: Ἐγώ εἰμε ἡ ὁδός" 
οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα εἰ μὴ δὲ 
ἐμοῦ. 

*Evexsv τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε. 

Ὅμοιον τοῦτο τῷ, Μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ ἡμῖν, d. 
4| τῷ ὀνόματί σου δὸς δόξαν" οὗ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
χρὴ θαῤῥεῖν. Ὁ δὲ τοὺς πειρασμοὺς ὑπομείνας γεν- 
νᾳίως ἐλπιζέτω τούτων τυχεῖν, ὡς ἂν στενὴν xal 
τεθλιμμένην ὁδεύσας. 

Ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐχ 0Msreec τὴν 
| Ψυχήν μου. 

Ψυχῇς ἀληθῶς θλίψις τὸ ταπεινωθῆναι εἰς γὴν 
τὴν ζωὴν αὐτοῦ, xal ἐν σχοτεινοῖς αὐτὸν χαθῇσαι" 
χαὶ ὁ ὑπὸ λογισμῶν δὲ φαύλων χαὶ πυρώσεως παθῶν 
ἐνοχλούμενος τὴν ψυχὴν θλίδεται οὐδενὸς δὲ ἄλλου 
Év.. v τοιαύτης θλίψεως ἐλευθεροῦντος, f) «ou τὸ 
χρυπτὸν τῆς καρδίας εἰδότος Θεοῦ. ᾿Αλλὰ χαὶ ὁ 
ὑπὸ διοχλήσεων ἀπατεώνων τὴν ψυχὴν ταραττόμε- 
νος θλίδοιτο ἂν. μεγάλως ὅτε μάλιστα, οὐ δυνάμενς 
διελέγχειν τὰ σοφίσματα, εὐλαδεῖται μὴ ἀποσφαλᾷ 
τῆς ἀληθείας" ἐξάγει δὲ ψυχὴν πάσης θλίψεως 
τοιαύτης, ἐπιλάμπων αὐτὴν xal καταλάμπων ταῖς 
ἰδίαις μαρμαρυγαῖς xaX ἄγων αὐτὴν εἰς τὸ ζῆσαι 
χατὰ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, ὡς ἔναγχος ἀ ποδέδει- 
xta. Ἐλέει δὲ Θεοῦ ἐξολοθρευθήσονται οἱ ἐχθροὶ, οὐ 
κατ᾽ οὐσίαν φθειρόμενοι (16), ἀδύνατον γὰρ τοῦτο, ἀλλὰ 
τὴν ἕξιν ἀποδαλόντες, δι᾽ ἦν ἐχθροὶ τοῦ δικαίου xai 
θλίδοντες τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τυγχάνουσιν * οὕτω γὲρ 


»ddit : Quia servus tuus ego sum. Et quidem om C ἐν ἀνέσει ἔσται ὁ δίκαιος ἄνευ πολέμου ἐν ecipivt 


possessione gloriaque longe melius est servum esse 
Dei : cujus rei magnitudinem Servator quoque 
exposuit astantibus, dicens : Vos me appellatis 
Dominum et Magistrum, et bene dicilis, sum enim **. 
Nibil demum tantopere hostes nostros fugat , quam 
spiritalis meditatio. 


PSALMUS CXLIII. 

$i hujus psalmi continentiam ad Davidem referas, 
presertim quia in nonnullis exemplaribus inscri- 
bitur de Goliath, dices psalmum Davidi congruere, 
«qui, ut est in historia, virum illum vicit non com- 
muni armatura, sed sua. erga Deum fiducia : quo 
sibi magistro assumpio, tunc quidem Goliathum 
funda ictum interfecit; alias vero in agro feras 
straigulans interemit. Decuit yero potissimum hzc 
canere ad psalterium, cum manibus digitisque pro 
plectro utens, invisibiles demonas Saulem vexantes 
fugavit. Quod si ad quemvis justum bac referantur, 
dices cunctas hominis Deo dilecti actiones in adver- 
sariarum potestatum exitium vergere, Deo ipso has 
manuum operationes dirigente. Digitos ejus dicit, 
opera etiam minima buman:e vit:e denotans, Et quidem 
uanuum suarum extensione Moyses Amalecitas in 


88 Joan.xis, 6. 


(16) In codice cariosu. lacuna suppletur recen- 
Hore inanu φθεγγόμενο!. Ego tamen malui φθει- 


** Psal. cxi, 1. *5 Joan. xin, 12. 


διάγων. Ἐχχαλούμενος δὲ πρὸς τὸ ἐπινεῦσαι τὰν τα- 
ραχαλούμενον, ἐπήγαγε τὸ, Ὅτι ὁ δοῦ.1λός σον sipl 
ἐγώ. Κτημάτων δὲ xal αὐχημάτων τὸ μέγιστον χρη- 
ματίσαι Θεοῦ δοῦλον. Δείχνυσι δὲ τὸ μέγεθος τού- 
του χαὶ ὁ Σωτὴρ λέγων τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ - 'Ὑμεῖς 
φωγεῖτέ us ὁ Κύριος καὶ ὁ Διδάσκαιλος, καὶ xaJdoc 
λέγετε, εἰμὶ vdp * οὐδὲν οὕτως ἀποδιώχει τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν, ὡς θεωρία πνευματιχὴ (17). 

ΨΑΛΜΝΟΣ PMI*. 

Εἰ μὲν ἀναφέρεις ταῦτα ἐπὶ τὸν Δαυῖδ, μάλιστα 
ὅτι χατά τινα τῶν ἀντιγράφων ἐπιγέγραπται πρὸς 
τὸν Γολιὰθ, ἐρεῖς ἁρμόζειν αὐτῷ, χατὰ τὴν ἐστορίαν 
γενιχηχότι τὸν ἄνδρα οὐ τῇ κοινῇ παντευχίᾳ, πεποι- 
θήσει δὲ τῇ ἐπὶ τὸν Θεόν ᾿ ὃν ὥσπερ διδάσκαλον 
ἐπιγραφόμενος, τότε μὲν τὸν Γολιὰθ τῇ σφενδόνῃ 
χαθεΐλε βαλών" ἄλλοτε δὲ τοὺς xav ἀγρὸν θῆρα: 
ταῖς χερσὶ πνίγων ἀνήρει. Ἕπρεπε δὲ μάλιστα ἐπὶ τῇ 
κοῦ ψαλτηρίου ἀναχρούσει ταῦτα λέγειν αὐτὸν, ὅτε, 
ταῖς χερσὶ xai τοῖς δαχτύλοις ἀντὶ τοῦ πλήχτρου 
χρώμενος, τοὺς ἀοράτους δαίμονας ἤλαυνε τῷ Σαοὺλ 
ἐνοχλοῦνταξ. Εἰ δ᾽ ἐπὶ πάντα δίχαιον ἀνάγοιτο τὰ 
ῥητὰ, ἐρεῖς πάσας τοῦ θεοφιλοῦς πράξεις χαθαίρεδσιν 
τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων ἐνεργεῖν, τοῦ Θεοῦ δι- 
δασχάλου τῆς τοιᾶσδε τῶν χειρῶν ἐἑχτάσεως vw 
μένου" τοὺς δὲ δαχτύλους αὐτοῦ τὰς μέχρι τῶν 


ρόμενοι. — ᾿ 
(11) Animadverte pia meditationis laudem. 





55 EUSEBII CASARIENSIS OPP. PARS lii. — EXEGETICA. 56 
lus**. De bujusmodi cantico dicia sunt et illa : Α φησιν ὁ ᾿Απόστολος * περὶ ταύτης λέλεκται τῆς eire 


Cawate Domino canticum novum, cantate Domino, 
omnis lerra δ). Insuper : Psallant, inquit, psalterio 
decachordo ; practicam innuens vitam, anima simul 
et corpore operantem. Sunt enim quinque carnis 
sensus, quinque item anim: potentie, quibus cor- 
porei sensus moventur. 


VEns. 10. Qui dat salutem regibus. 

Qui celorum regnum nos docuit, reges eos effi- 
cit qui illo digni fuerint, quibus etiam vi propria 
salutem confert ; simulque recte agentes, extra 
peccati dominatum ponit. Utique Christus in Pro- 
verbiis dicit: Per me reges regnant **. II:c cernens 
Apostolus scribebat : Sine nobis regnavistis, el uti- 


"Acats τῷ Κυρίῳ ἄσμα καινὸν, ᾷσατε τῷ Κυ- 
plo, κἄσα ἡ γῆ᾽ ἀλλὰ καὶ, Ψαλῶσι, φησὶν, ἐν γα. 
κηρίῳ δεκαχόρδῳ, τὸν πραχτιχὸν αἰνιττόμενος βίον 
διὰ Ψυχῆς καὶ σώματος ἐνεργούμενον “ πέντε μὲν 
ὄντων σαρχὸς αἰσθητηρίων, πέντε δὲ τῶν τῆς ψυχῆς 
δυνάμεων, δι’ ὧν τὰ αἰσθητήρια τοῦ σώματος χινεΐ- 
ται (19). 

Τῷ διδόντι τὴν σωτηρίαν τοῖς βασελεῦσι 

Ὁ διδάξας βασιλείαν οὐρανῶν, βασιλεῖς ἀργάζαεει 
«ποὺς χαταξιουμένους αὐτῆς, οἷς δίδωσι τὴν παρ᾽ a- 
τοῦ σωτηρίαν ἅμα δὲ κατορθώσασι τὸ μὴ Pew 
λεύεσθαι ὑπὸ ἁμαρτίας " Χριστὸς δ᾽ ἐστὶν ὁ ἐν Tlag- 
οιμίαις λέγων" Ar ἐμοῦ βασιᾶεῖς βασιωβεύουσι" 
ταῦτα εἰδὼς ὁ ᾿Απόστολος ἔγραφε" Χωρὶς ἡμῶν 


uam regnaveritis, ui εἰ nos vobiscum conregnemus *. p ἐδασιλεύσατε, καὶ ὄφε.λόν γε ἐδασι.λεύσατε, ἵνα 


Quoniam ergo bis salutem Deus largitur, merito 
ipsi quoque Davidi spem bouam oraculum injicit, 
fore ut ἃ peccatis, in qua aliquando cecidit, redi- 
matur. Nam Verbi Dei descensus Davidi quoque 
cum aliis beneficus exstitit, qni nativitati ejus ip 
carne inserviit. 


Vgns. 10. Qui redimit Davidem servum suum de 
gladio maligno. 


Gladius malignus, lingua est atheorum, et illo- 
rum sermones qui sophismata adversus Deum ex- 
cogitant, ut animas interficiant. Manus autem fi- 
Horum alienorum, actus sunt et vita illorum qui 
Dei cultu alieni sunt ; quorum os fabulosis flgmen- 


xal ἡμεῖς ὑμῖν συμξδασιλεύσωμεν * ἐπεὶ οὖν τού- 
τοις χαρίζεται ὁ Θεὸς τὴν σωτηρίαν, εἰκότως xai τῷ 
Δαυὶδ ἀγαθὰς ἐλπίδας ὑπογράφει τὸ λόγιον, ὡς ὃν 
τρωθησομένῳ ἀφ᾽ ὧν πώποτε πέπτωχεν ἁμαρτιῶν" 
ἡ γὰρ κάθοδος τοῦ Θεοῦ Λόγου μετὰ τῶν ἄλλων χεὶ 
τῷ Δαυῖδ εὐεργητιχὴ γεγένηται, ἅτε διαχονησαμένῳ 
τῇ ἐνσάρχῳ αὐτοῦ γενέσει. 

Τῷ «υτρουμένῳ Δαυῖδ τὸν δοῦλον αὑτοῦ ἐκ fee 

φαίας πονηρας. 

Ῥομφαία πονηρὰ fj γλῶττά ἐστι τὧῶν ἀθέων, x5 
οἱ λόγοι τῶν τὰ σοφίσματα χατὰ τοῦ Θεοῦ μελετῶν 
τῶν εἰς τὸ φονεύειν ψυχάς" χεὶρ δὲ υξῶν ἀλλοτρία, 
πρᾶξις xai ὁ βίος τῶν ἀλλοτρίων τῆς θεοσεδείας, ὧν 
ἐν μύθοις ἀναπλάσμασι xal ταῖς περὶ εἰδώλων τλά- 


tis et idolorum erroribus loquitur vanitates. Ho- C vau τὸ στόμα λαλεῖ ματαιότητας " τούτων δὲ χαὶ &- 


rum etiam dextera, id est vis operosior, avaritia et 
rapinis occupatur. Hujusmodi erant prioris populi 
homines, sicuti dictum est. Ex his Jam nunc denuo 
orat David se eripi, ne pari peccatorum genere 
irretiatur. 
Vsas. 129. Quorum filii sicut. novelle plantationes 
in juventute sua. 

Non prioris tantummodo populi fllii, sed omnium 
4 Dei cultu alienorum, ceu novz plantationes sunt 
in juventute sua. Justi autem hominis caro infirma 
esi, οἱ ejus menlis fastus emortuus, liloram, qui 
de circumcisione sunt, flle quoque meretricio 
more sunt exornata, ad templi imaginem ubi spi- 
ritus malus inhabitat. Ideo de illis dicit propheta : 


ξιὰ, τουτέστιν fj πραχτιχωτέρα δύναμις, sxpi miser 

εξίας xal ἁρπαγὰς ἀσχολεῖται. Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν ἐν 

xal ol ix τοῦ προτέρου λαοῦ, xa0' & εἴρηται" ἁτὸ 

τούτων οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἤδη δεύτερον ὃ Δαυΐδ ῥ᾽. 

σθῆναι εὔχεται, ἵνα μὴ ἁλῷ τοῖς ὁμοίοις ἀμαρτήμδασιν. 

Ὧι» οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν eg νεύτητι 
αὐτῶν. 

Τοῦ προτέρου λαοῦ οἱ υἱοὶ οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ πάν 
τῶν τῶν ἀλλοτρίων τῆς θεασεδείας ὡς νεόφντά ἔστιν 
ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν τοῦ δὲ διχαίου d 
σάρξ ἐστιν ἀσθενὴς, καὶ τὸ φρόνημά ἔστι νενεχρυ- 
μένον" τούτων τῶν ix περιτομῆς καὶ al θυγατέρες 
ἐταιρικῶς slot χεχοσμημένας ὡς ἀμοίωμα ναοῦ ἐν 
ᾧ πονηρὸν πνεῦμα bvouxel* διό φῆσι περὶ αὐτῶν d 


Propterea incesserunt βίδα Sionis erecto collo, et D προφήτης" 'AvO' ὧν ἐπορεύθησαν αἱ θυγατέρες 


cum nuibus oculorum **, οἱ reliqua. Sancti autem 
homines templum Dei sunt, et Dei spiritus in ipsis 
inbabitat. Et illorum quidems pbundant redundant- 
que penora thesaurizantium in terra et dicentium : 
Destruam horrea mea et ampliora cdificabo ** ; ho- 
tum contra thesaurus in 60:10 est. Illorum oves fe- 
cundge ac numerosz, bovesque crassi, cujusmodi ig 
AEgypti ubertate, nempe illi pulchra specie et eximiis 
carnibus quos vidit Pharao. Sed justi viri ovile puras 
animas, et bonas ac rationales oves complectitur. 


Σιὼν ἐν ὑγηλῷ cpax1lÀo xal àv γεύμασιν óp6a 
μῶν, xaX τὰ ἑξῆς " οἱ δὲ ἅγιοι ναός εἰσι Θεοῦ, xai τὸ 
πνεῦμα τοῦ Θεοῦ olxst ἐν αὐτοῖς " χαὶ τῶν μὲν περιῖ- 
τεύει xal ὑπερχεῖ τὰ ταμεῖα θησαυριζόντων ἐπὶ τῆς 
1€ xal λεγόντων, Καθελῶ μου τὰς ἀποθήκας καὶ 
μείζονας οἰκοδομήσω" τῶν δὲ ἃ θησαυρός ἐστιν ἐν 
οὐρανῷ * καὶ τῶν μὲν ἔστι πρόδατα κολύτοχα πληθύ 

νοντα, καὶ βόες παχεῖς, ὁποῖοι τῆς Αἰγύπτου εὐθῆν 
vlac* χαλοὶ γὰρ τῷ εἴδει xal ἐχλεκτοὶ ταῖς σαρξὶν 
ἦσαν οὖς εἶδεν ὁ Φαραώ" τοῦ δὲ δικαίου f) ποίμνη 1- 


'χὰς ἀχεραίους, καὶ ἀγαθὰ xal λογικὰ πρόδατα ἐμπεριείληφε. 
" febr.vii, 15. Ὁ Psal. xcv, 1. ** Prov. viu, 15. *! 1 Cor. 1v, 8, ** isa. in, 16. 45 Luc. xi, 1S. 
(19) Videsis Nicete Serrarum epiacopi proaymium a nobis editum ad catenam in Psalmos. 


5) COMMENTARIA IN PSALMOS. 58 
Tou |otxa/ou] μὲν διὰ τὸ φοδεῖσθαι τὸν Κύριον, A — Justi viri, propterea quod Dominum timet, besti 


μακάριοι ol υἱοὶ ὡσεὶ νεόφυτά εἰσιν ἐλαιῶν χύχλῳ 
τἧς τραπέξῃς αὐτοῦ * τῶν δὲ ἀλλοτρίων οἱ υἱοὶ ὡς 
νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν. Κἀχείνῳ μὲν 
οὐχ εἰσὶ θυγατέρες " τούτοις δέ slot χεχαλλωπισμέ- 
vat, περιχεχοσμημέναι ὡς ὁμοίωμα ναοῦ " χἀχείνῳ 
μὲν εἰσὶν υἱοὶ viov, τούτοις δὲ οὐχί " ἔτι ἐχείνῳ μὲν 
οὐχέτ: ταμεῖον οὐδὲ ἀποθήχη τούτων δὲ τὰ ταμεῖα 
πλήρη ἐξερενγόμενα ἐχ τούτου εἰς τοῦτο᾽ xal χατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον δὲ τοῖς τρεφομένοις ὑπὸ τοῦ οὐρανίου 
Πατρὸς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ οὐχέτι ταμεῖον οὐδὲ 
ἀποθήχη. Υἱοὶ οἱ αἱρετιχοὶ λόγοι, xai τὰ νοήματα 
ὡς νεόφυτα, διὰ τὴν χαινοτομίαν * θυγατέρες αἱ λέ- 
£s; * χεχαλλωπισμέναι δὲ διὰ τὴν φράσιν, ναὸν οὖσαι 
τοῦ φρονήματος. 
Οὐχ ἔστι χατάπτωμα φραγμοῦ, x. τ. Δ. 

Καὶ ἐν τῷ Ἰὼδ εἴρηται" Διὰ τί ἀσεθδεῖς ζῶσι, 

σεπαλαίωγται δὲ καὶ ἐν πλούτῳ; χαὶ τὰ ἐφεξῆς" 


S qv ἐπιφέρει" Οὐ μὴν xal ἀσεδῶν λύχνος σδεσθή- 


- ---- "ED «- "-— CX oU 


ἰ σεται. Καὶ ἐν ἐδδομηχοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ λέγεται" 


ῬἜδηλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἁμαρτωλῶν 
βϑεωρῶν, καὶ τὰ ἑξῆς" ὧν xat αὐτῶν ἡ λύσις ἐπάγε- 
«at ἐν τῷ, Πῶς ἐγένοντο εἰς ἐρήμωσιν ; ἐξάπινα ἀπ- 
ὦλοντο διὰ τὴν ἀδουλίαν αὐτῶν, ὡς ἐνύπνιον ἐξεγειρο- 


μένων. 
ΨΑΛΜΟΣ PMA'. 

Οὔτε δι᾽ ὀργάνου τοῦ χαλουμένου ψαλτηρίου λέλε- 
κται τὰ προχείμενα, οὔτε δι᾽ δῆς, χαθ᾽ ἕτερον δὲ 
«ρόπον, Αἵγεσις ἐπιγέγραπται. 

Ka0" ἑκάστην ἡμέραν εὐ.ἰογήσω σε. 

᾿Αρχὴ παρ᾽ 'E6palow; τοῦ παρόντος στίχου τὸ 
f^ (20). Διδάσχει δὲ ὅτι προσήχει ὥσπερ ὀφειλὴν ἐχά- 
στῆς ἡμέρας τῷ Θεῷ τὸν ὕμνον ἀποδιδόναι. . μηδε- 
μιᾶς ἡμέρας τῷ Θεῷ ὕμνον ὀλιγωρεῖν xaX ἀπολιμ- 
πάνεσθαι (21). Διανοίᾳ μὲν οὖν χαὶ λογισμοῖς, xal 
αὐτῇ τοῦ ἐν ἡμῖν πνεύματος δυνάμει αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ὑψοῦμεν χαὶ εὐλογοῦμεν χείλεσι δὲ χαὶ θνητοῖς ῥή- 
μᾶσι τοῦ Θεοῦ τὸ ὄνομα δοξάζομεν’ Αεὶ σὲ, φησὶν, 
μνῶν διατελῶ, χαὶ οὐδεμίαν ἅμοιρον ἐάσω τῆς 
ὑμνῳδίας. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, εἰς tév αἰῶνα τοῦ αἱἰῶγος, 
ὁ μὲν ᾿Αχύλας εἰσέτι, ὁ δὲ Σύμμαχος διηγεχῶς ἣρ- 
μήνευσαν. — ᾿Αχόλουθα δὲ πάντα τοῖς προλαδοῦσι" 
εἰπὼν γὰρ εὐ.ογήσω καὶ ὑψώσω, δείχνυσιν ὡς 
οὐδὲν αὐτῷ προστίθησιν ἡ παρ᾽ ἡμῶν εὐφημία" ἑαυ- 


filii tanquam novellze olet sunt cirea mensam ejus. 
Sed alienorum a Deo hominum filii, novellse sunt 
plantationes in juventute sua. Et priori quidem, fi- 
lis non sunt; his autem specie pulchra et ornát 
instar templi. Priori sunt. fllii filiorum ; his nequa- 
quam. Insuper priori non est arca, neque horreum; 
his autem promptuaria hac illac perfluentia. Atqui, 
secundum Evangelium, cceli volatilibus a ccelesti 
Patre nutritis non est promptuarium neque hor- 
reum **, Filii, intelliguntur haereticorum sermones, 
eorumque commenta tanquam nova plantationes 
ob rei novitatem. Filie, intelliguntur vocabula 
pulchra et ornata. ad loquenduim, et veluti fasius 
teniplum. 
Vgns. 14. Non est ruina macerie, eic. 

In Job quoque dicitur : Cur impii vivunt, et in di- 
vitiis consenescunt **? et reliqua. Verumtamen sub- 
Jicit : Tametsi impiorum lucerna exstingueiur **.. Et 
in septuagesimo secundo psalino : Zelavi super ini- 
quos, pacem peccatorum videns *', et reliqua. Quo- 
rum solutio subjungitur his verbis: Quoinodo re- 
dactl sunt ad solitudinem ? subito perierunt ob in- 
considerantiam suam. ceu somnium evigilantis 
mente defluit. 
PSALMUS CXLIY. 

Neque ad organum neque ad psalterium dictus 
fuit hic psalmus, neque cantici aut cujuslibet metri 
nomen habet, sed Laus inscribitur. 

Vins. 2. Per singulos dies benedicam iibi. 

Initium apud Hebrzos przsentis versiculi est lit- 
tera beth. Docemur autem, oportere tanquam 
uniuscujusque diei debitum, hymnum Deo persol- 
vere, nullo, inquam, die hymnodiam divinam negli- 
gere aut omittere. Et mente quidem, οἱ cogitatio- 
nibus, et ipsa spiritus vi Deum extolliinus atque 
laudamus : labiis vero et perituris verbis Dei no- 
men glorificamus. Te, inquit, semper hymnis ce- 
lebro, nullamque diem absque hymnodia prazter- 
mitto. Jam pro verbis, in seculum seculi, Aquila 
interpretatus est, usque adhuc, Symmachus autem 
continenter. — Cuncta autem consentanea sunt pri- 
oribus. Nam cum dixerit, laudabo et exaltabo, si- 
gnificat nibil Deo addi ἃ nostris laudibus. Noesmet 


«οὺς δὲ λαμπρύνομεν, alvoy δὲ εἰς τὸν alvov προσ- D) potius illustramus, dum laudem laude connecti« 


ἄγοντες. , 
Kal τῇ δικαιοσύνῃ σου ἀγα... λιάσονται. 
Διὰ τούτων διδάσχει τοῦ Θεοῦ τὰς ἀρετὰς, ὅσαι 
εἰς ἡμᾶς διήχουσιν, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸν xat γνωρίζομεν " 
τὰς γὰρ ὑπὲρ ἡμᾶς ἀθεωρήτονς ἡμῖν οὔσας xaX ἀχα- 


ταλήπτους, οὐχ οἷόν τέ ἔστι θνητῇ φύσει περιλαδεῖν.. 


᾿Αεὶ δὲ εἰς ἡμᾶς φθάνουσαι τοῦ Θεοῦ ἀρεταὶ, ἀφ᾽ 
ὧν αὐτὸν γινώσχομεν, αἱ φωναί εἰσιν αὗται. 


** Matth, vi, 980. 55 Job xxi, 7. ** ibid. 17. 


(20) Nempe DY7523, in omni die. 


inus. 
Vgns. 7. Et justitia tua. exeultabunt. 

His verbis declarat Dei virtutes, quatenus ad nos 
deveniunt, ex quibus eumdem cognoscimus ; virtu- 
tes, inquam, nobis superiores, invisibiles et in- 
comprehensibiles, quas mortalis natura meute 
complecti nequit. Attamen Dei virtutes perpetua 
ad nos decurrentes, ex quibus eum cognoscimus, 
li: totidem voces sunt. 


" psal. Lxxi, 39. 


(21) Observemus, teste Eusebio, hymnodise quotidiana in Ecclesia consuetudinem. 
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Vgns. 8. Miserator et misericors Dominus, et — A Οἰκείρμων xal ἐλεήμων ὁ Κύριος, xax τὰ ἀκόλουθα, 


reliqua. 

Cum nihil nos essemus, neque adhuc exsistentes, 
in lucem protulit. Deinde prava multa agentes, et 
. superbo contemptu viventes, non pro meritis perse- 
quitur, sed miseretur, diuque nos vocat ad poeni- 
tentiam, quia mortem peccatoris non vult, sed ma- 
gis ejus penitentiam. Neque ita erga suos tantum 
se gerit, sed erga omnes omnino ; est enim cunctis 
benignus. 


Vgas. 9. Εἰ miserationes ejus super omnia opera 
ejusdem. 


Quoniam miserationes ejus cunctis pravalent 
ejusdem operibus, consequenter dictum est: Con- 
fiteantur tibi in omnia opera tua. Debetur ei insu- 
per, ut ipsa quz inanimes existimantur creaturz, 
voce propeinodum emissa gratias ei agant, et con- 
fiteantur creatori suo. Participat enim sapientiam 
ejus unaquzque ab eo varie constructa creatura, εἰ 
vim creationis mirabili artificio sentit. Specialiter 
vero przcipueque sancti ejus majorem laudis par- 
tem retribuunt : nam iis quz cogitant atque agunt, 
regnum ejus przdicant, iu antecessum id manife- 
stantes, ut tanquam ei militantes, gloria sint regni 
ejus. Predicabunt item connaturalem regno ejus 
dominatum, et quod unaquaque creatura ordinate 
ei subest. Cum sint benevoli hi qui gratia tua ad 
te per sanctitatem conversi sunt, bona sua sine ἰη- 
vidia communicant per magisterium filiis homi- 


Μὴ γὰρ ὄντας ἡμᾶς, μηδὲ ὑφεστῶτας, Taf rro 
εἰς φῶς " εἶτα πολλὰ δρῶντας χαχὰ καὶ χαταφρον 
τιχῶς ἔχοντας αὐτοὺς οὐ μετέρχεται xav' ἀξίον' 
ἐμ... δὲ ἐλεεῖ, ἀλλὰ χαὶ μαχροθυμεῖ προσχαλούμενς 
ἡμᾶς εἰς μετάνοιαν, διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τὸν θάνα- 
τὸν τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ" οὐ 
μόνον δὲ περὶ τοὺς οἰχείους τοῦτό ἔστιν, ἀλλὰ xal 
περὶ πάντας ἀπαξαπλῶς, ἐπεὶ χαὶ χρηστός ἐστι 
τοῖς σύμπασιν. 

Καὶ οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 


Ἐπειδὴ οἱ οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ Exi πάντα τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. ἀχολούθως λέλεχται " Ἐξομο.λογησάσθωσάν 


B σοι πάντα τὰ ἔργα σου" προσοφεΐλεται αὑτῷ ὡς 


χαὶ αὑτὰ τὰ νομιζόμενα εἶναι ἄψυχα, φωνὴν ἀφιέντα 
μονονουχὶ εὐχαριστεῖν χαὶ ἐξομολογεῖσθαι τῷ τοι- 
ἦσαντι αὐτά. Μετέχει γὰρ τῆς αὐτοῦ σοφέας ἕκαστον 
αὐτοῦ τῶν ἔργων ποιχίλως χατεσχευασμένον, ταὶ 
πανσόρως μετέχον τῆς δημιουργιχῆς δυνάμαοκ᾽ 
ἀφωρισμένως δὲ xal ἐξαιρέτως ol. ὅσιοι αὐτὸ ὦ 
μεῖζον τῆς ἐξομολογήσεως ἀποδιδόασι - Bv ὧν τὰ 
φρονοῦσι xal πράττουσι, τὴν βασιλείαν αὑτοῦ ips 
σιν, ἐμφανίζοντες προγευστιχῶς, ὡς αὐτῷ στραῖν 
σάμενοι δόξαν εἶναι τῆς βασιλείας αὐτοῦ * Aakísss 
δὲ xai συμφυῆ δυναστείαν τῇ βασιλείᾳ, ὡς Exact 
τῶν χτισμάτων τεταμένως αὐτῷ ὑποτέταχται᾽ ὄντες 
φιλάνθρωποι ol τῆς πρὸς σὲ xal παρὰ σοῦ óc 
μεταποιούμενοι, ἀφθόνως ὧν ἔσχον ἀγαθῶν μεταδι- 


num. Rerum tantummodo, quz humanam vitam C δόασι τοῖς τῶν ἀνθρώπων υἱοῖς διδασχαλιχῶς" ph 


excedunt, magister atque antecessor Christus est ; 
cum ii qui adhuc fllii bominum erant, magistri es- 
sent effecti ab iis quos ipse Christus erudiverat. 
Paulus igitur non ab hominibus, aut per homines, 
sed a revelatione Jesu Christi accepto Evangelio**, 
idque edoctus, gentium doctor in fide ac veritate 
evasit. Quin adeo Servator ipsc misit apostolos ad 
docendas gentes; quos antea monuerat ne quem 
magistrum in terra appellarent. Quz ergo ab eo 
sancti discunt, hac filiis hominum notificaut. 


νων γὰρ τῶν τὴν ἀνθρωπίνην ζωὴν ὑπεραναδεδεκό 
των διδάσχαλος xai χαθηγητὴς ὁ Χριστὸς, τῶν ἔτι 
τυγχανόντων υἱῶν ἀνθρώπων διδασκάλων γινομένων 
ὑπὸ τῶν ὑπὸ Χριστοῦ πεπαιδευμένων " Παῦλος γοῦν 
ὁ μὴ παρὰ ἀνθρώπων, ἣ δι᾽ ἀνθρώπων, ἀλλὰ δι᾽ ἀκο- 
χαλύψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ παραλαδὼν xai διδαχϑεὶς τὸ 
Εὐαγγέλιον, διδάσχαλος ἐθνῶν ἐν πίστει χαὶ ἀληθείᾳ’ 
ἀμέλει γοῦν xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἐχπέμπει τοὺς ἀπο 
στόλους ἐπὶ τῷ μαθητεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη, πρότερον 
παιδεύσας αὐτοὺς μὴ χαλεῖν διδάσκαλον ἐπὶ cfc Tic 


ἃ τοίνυν παρ᾽ αὐτοῦ μανθάνουσιν οἱ ὅσιοι, γνωρίζουσι τοῖς τῶν ἀνθρώπων νἱοῖς. 


Vrns. 14. Fidelis Dominus in sermonibus suis. 
Fidelis Deus, non quasi fidem participans, sed 


Πιστὸς Κύριος àv τοῖς Jóyo.c αὑτοῦ. 
Πιστὸς δὲ ὁ Θεὸς οὐχ ὡς μετέχων πίστεως, ἀλλ 


quia flde dignus dicitur. Cuncta enim quz dicit, D ὡς ἀξιόπιστος εἴρηται" πάντα γὰρ ἃ λέγει γίνετει 


nunt, juxta illud : Jpse dixit: Nonne faciet, et non 
manebit **? Insuper illud: Celum εἰ terra trans- 
ibunt, sermones autem mei non prateribunt'*. Justus 
jtem est, quatenus impertitur creaturis suis jugG4 
tian: sicuti etiam sanctus in iis, qui sanctitatem 
ejus participant. Denique sapientia Servalor est in 
Ito, Qui instar ejus sapientes sunt. 
VgRs. 15. Tu das escam illorum tempore opportuno. 
Ait etiam Eusebius Deuu non tantum esse lapso- 
^" rum medicum ei coníractorum sanatorem, sed et 


κατὰ τὸ, Αὐτὸς εἶπεν" Οὐχὶ ποιήσδε xal οὐχὶ ip 
μενεῖ; λέγει δὲ χαὶ τόν’ Ὁ οὐραγὸς καὶ ἡ γῆ παρ 
ελεύσεται, οἱ δὲ «1όγοι μου οὗ μὴ παρένθωσι. 
Καὶ ὅσιος δὲ, ὡς ὁσιότητος μεταδιδοὺς τοῖς ἔργοις 
αὐτοῦ" ὥσπερ xai ἅγιος ἐν τοῖς μετέχουσι τῆς ἀγιό 
τῆτος αὐτοῦ" χαὶ σοφία ἐστὶν ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς χατ᾽ 
αὐτὸν σοφοῖς. 
Σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὑτῶν ἐν 

Φῃσὶ δὲ xal ὁ Εὐσέδιος (22), ὡς οὐ μόνον ἱατρός 

ἐστιν ὁ Θεὸς τῶν πεπτωχότων, xal θεραπεντὴς τῶν 


* Gol. 1, 1. **Num. xxi, 19. 19 Luc. xxi, 22. 


(22) Eusebii nomen in codicibus quos adhibui- 
mius constanter in marginibus scribitur omnium 


qua edidimus fragmentorum. floc tamen loco at 
ctor Catenx codicis € etiam-in contextu posuit. 


Vgas. ὅ. Nolite confidere in principibus. 

lloc simile illi : Bonum est. confidere in. Domino, 
quam confidere in homine. Bonum est sperare a Do- 
mino, quam sperare a principibus 5. Id. autem syl- 
logismo demonstrat. Nam si ipsi, inquit , salutem 
sihi comparare nequiverunt, quenam erit ab his 
utilitas? Neque enim valent semet.psos morte eri- 
pere post terminum : nam morientis hominis spiri- 
tus egressus, illuc vadet quo abducetur. Reliqua ho- 
minis paré in pulverem suum revertetur, naturz 
legi obsequens, quam initio Deus Adamo statuit di- 
cens : Pulvis es, et in pulverem reverteris ?*. Quo- 
rum verborum sensus est: Consilia omnia, que 
adliuc vita comite apud se cogitaus congesserat , 
quasi futurus aternus, coacervans in terra thesau- 
ros, terribilia se facturum spondeus, et aliis com- 
tninans, una hora dissipata peribunt, cuncta, in- 
quam, consilia dominantium, qui a plebe suspicie- 
bantur. Et quidem dicit principes bujus szxculi ; 
namque et bi caducum habent principatum. Unus 
salutis auctor Servator est, qui ait: Nemo amplius 
salvabit preter me. Si ergo ab illo, non autem vi- 
ribus propriis salvantur, quomodo alios salvare po- 
terunt ? 


VgBs. 6. Qui custodit veritatem in seculum. 

Nempe dictorum suorum, qua in Scripturis ex- 
posuit, veritatem comprobans. Promisit enim se eos, 
cum judicium flet, puniturum, qui in praesente vita 
inique 86 gesserint. Est et alia promissio : Beati qui 
esuriunt et sitiunt, quoniam | ipsi saturabuntur, vos 
uutem. esurielis '*. Quin adeo sensibilem quoque 
escam famelicis in deserto exhibuit manna, -et quin- 
que hominum millia saturavit, et per corvum Eliam, 
et per prophetam Abacueum Dauielein. Jus dixit 
calumniam passis Josepho atque Susannz, illi ab 
AEgyptia femina , buic a judicibus Israelis, necnon 
Davidi a Saule. Plena hujusmodi exeinplis divina 
volumina sunt. 


VkgRs, 7. Dominus solvit compeditos, Dominus dat 
cecis sapientiam. 


Compeditos solvit, remissionem peecatorum lar- 
giens ils qui delictorum suorum catenis constrin- 
guntur. Videtur autem his verbis vocationem gen- 
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δι 


Μὴ πεποίθατε ἐπ᾽ ἄρχοντας 

Ὅμοιον τῷ, ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, ἡ 
πεποιθέναι éx' ἄνθρωπον- ἀγαθὸν ἐξπίξειν ἐπὶ Bs- 
ριον, ἣ ἐλπίζειν àx' ἄρχοντας" τοῦτο δὰ παρίστηα 
διὰ συλλογισμοῦ" εἰ γὰρ αὐτοὶ, φησὶν, ἑαυτοῖς sup 
ποιήσασθαι σωτηρίαν οὐχ οἷοί τέ εἰσι, εἰς ἂν γέναπ 
ἀπὸ τῶν τοιούτων ὠφέλεια ; οὐδὲ γὰρ δύνανται &av- 
τοὺς ἐξελέσθαι τοῦ θανάτον μετὰ τὸ τέλος ($4)- τὸ 
μὲν γὰρ τοῦ θνήσχοντος ἐξελεύσεται πνεῦμα (25), ἔνθα 
ἂν ἀπάγῃ ὁ ἀπάγων᾽ ὁ δὲ λοιπὸς ἄνθρω πος ἀποστρέ- 
dt εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, νόμον φύσεως πληρῶν ὃν ἐκ- 
ἐσχηψεν ἀρχῆθεν ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ εἰπών" Γῆ εἶ, καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσει' οὗ λεγόμενον, OL λογισμὰ 
πάντες οὗς Ecc περιὼν τῷ βίῳ συνήγαγε παρ᾽ ἑαυτῷ 
διανοούμενος, xal ὥσπερ τις αἰώνιος συνάγων xà 
θησαυρίζων ἐπὶ γῆς, ποιήσειν τε τὰ δεινὰ ἐπαγγεὶ- 
λόμενος, καὶ πάλιν ἑτέροις ἀπειλῶν, ὑπὸ μίαν opt) 
σδεσθήσονται, καὶ ἀπολοῦνται πάντες οἷ διαλογιϑμεὶ 
αὐτῶν, δηλαδὴ τῶν ἀρχόντων τῶν παρὰ πολλοῖς ἔπ» 
μαζομένων. Λέγοι δ' ἂν xal ἄρχοντας τούτοι "ὦ 
αἰῶνος" μεταπτωτὴν γὰρ χαὶ οὗτοι ἔχουσι τὸὲν ἐν 
χήν ὁ δὲ Zw.hp μόνος αἴτιος σωτηρίας, 6 λέγια᾽ 
Σώζων οὐχέτι πάρεξ ἐμοῦ" εἰ tolvuv ἐξ αὐτοῦ: πὲ 
οὐχ οἴχοθεν σώζονται, πῶς ἑτέρους σώζειν Cuvier 
ται; 

Τὸν φυλάσσοντα ἀλήθειαν εἰς τὸν αἱῶνα, 

Τῶν λόγων αὐτοῦ, ὧν ἐν ταῖς Γραφαῖς izzryt- 
λατο, πιστούμενος τὴν ἀλήθειαν - ἐκδικήσειν γὴῤ 
ἐπηγγείλατο τοὺς χατὰ τὸν παρόντα βίον ἀδιχουβί- 


νους, ἐν καιρῷ τῷ τῆς χρίσεως " xa ἄλλη Exaryük, 


τό Μαχάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες, ὅτι aiti 
χορτασθήσονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσεςεα" ἀλλὰ χαὶ εἰ 
σθητῶς τροφὴν ἐν ἐρήμῳ τοῖς πεινῶσι τὸ μάνε 
παρέσχε, καὶ πέντε χιλιάδας διέθρεψε, χαὶ διὰ το 
ράχων Ἡλίαν, καὶ δι᾽ ᾿Αμδαχοὺμ τοῦ προφήτου τὸ 
Δανιήλ᾽ ἐποίησε δὲ χρίμα τοῖς ἀδιχου μένοις "luchg 
xaX Σωσάννῃ, τῷ μὲν ὑπὸ τῆς Αἰγυπτίας, τῇ δὲ o9 
τῶν χριτῶν Ἰσραὴλ, xai τῷ Δαυῖδ ὑπὸ Σαούλ. Kd 
πλήρη τῶν τοιούτων τὰ θεῖα συγγράμματα 
Κύριος 1ύδι πεπεδημένους, Κύριος σοφοὶ t* 
φιλούς. 

Πεπεδημένους λύει, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν διδοὺς tik 
σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων κατεσφιγμένας. 
Ἔοικε δὲ διὰ τούτων αἰνίττεσθαι τὴν τῶν ἐθνῶν x 


lium innuere, necnon Domini inter hoimines prte- p σιν, καὶ τοῦ Κυρίου τὴν εἰς ἀνθρώπους παρουσίαι, 


sentiam, et hinc factam omnibus medicinam. Hzc 
mibi cogitatio incidit, in memoriam revocanti Isaíse 
de Servatore nostro predictionem, qua dicit : Ecce 
posui ie ut sis [edus generis, lumen gentium; αἱ ocu- 
los cecorum aperias, ut vinculis detentos expedias 13. 
Sic enim et hoc loco Dominus compeditos solvit. 
Tum et illad dicitur : Dominus dat ccecis sa- 
pientiam. Sane mirum est, corpore csecis, pius ali 
quid intelligentize inesse solere, quia Deus illos 


τὴν τε δι' αὐτῆς ἅπασι γενησομένην 6epssti-. 
Τοῦτο δὲ νοεῖν μοι ἐπῆλθεν εἰς μνήμην ἀναλαδένπι 
τὴν "Hoatou περὶ τοῦ Σωτῆρος fjv πρόῤῥησιν, δ' 
ἧς φησιν" Ἰδοὺ τέθεικά σε εἰς διαθήκην γένοις, 
εἰς ρῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀρθαλμοὺς τυφλῶν, K 
᾿αγαγεῖν ἐκ δεσμῶν δεδεμένους. Οὕτω γὰρ καὶ ἐν 
ταῦθα ὁ Κύριος λύει πεπεδημένους" εἔρηται δὲ κεἰ 
τὸ, Ὁ Κύριος σοφοῖ τυφλούς" θαυμάσαι δ᾽ ἔστιν 
ὅπως καὶ τοῖς τὰ σώματα πηροῖς πλεῖόν «t συνέσεικ 


"5 Psal. cxvii, 8,9. "* Gen. 11, 19. 7 Mattbi.v, 6; Luc. vi, 21, 45. 7* Iga. xutt, 6. 


(24) De prescripto vitz termino legesis longam 
S. Germani patriarche CP. dissertationem a nobis 
alibi edttan;. 


(35) De animae exitu legitur homilia S. 
Alex. editionibus, quam tamen codices a me 
vati Theophilo ejus patruo ac decessori tribwunt. 
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demonstrans Deum non partium tantummodo orbis A τῆς xa0óAou Προνοίας, δειχνὺς, ὡς οὗ μόνον χηξετα: 


curam gerere, verum etiam humanorum dogmatum: 
et quod solus noverit astrorum numerum, posilio- 
nes, et causas, magnitudines quoque et distantias , 
virtutes et efficaciam, unicuique idoneum nomen 
imponens. 
Vgns. 7. Precinite Domino in confessione. 

Symmachus, Recensete Deo confessionem, canite 
Deo nostro cum lyra. Aquila : Recensete Domino cum 
graliarem acttone, canite Deo nostro. cum cithara. 
Qui aliis confessionem et psalmum imperant, di- 
versi sine dubio sunt ab iis quibus imperatur. Ergo 
chorus propheticus et apostolicus ad eumdem Deum 
eos, qui de numero non erant, vocat, ethnicos ni- 
mirum, dicens : Psallite Deo nostro. Jubent autem 
hzc verba, mente quidem et cogitationibus animas 
confiteri, corporis autem operibus, veluti puléa ci- 
tbara, ipsi psallere. Et quidem more suo corpus 
psalterii citharaeque nomine Psalinista denutat, ceu 
concinne et s3piente cum harmonia compactum. ln 
hoc enim mens virtutis operibus canens, divinam 
spiritalemque Deo reddit melodiam. 


Vgns. 9. Qui dat escam pullis corvorum 
invocantibus eum. 


Tradita nobis est physica quaedam doctrina, ceu 
si pulli corvorum a suis parentibus, non zque ac 
alius generis avium pulli, alantur. Revera destitui 
dicuntur a genitoribus suis corvorum pulli, sed 
tamen aliter ali mirabiliter a Dei potentia. Nam et 
antequam proprii parentes accedant, hiare ore 
dicuntur, esca necessitate ; et, ut solent illi qui 
Deum invocant, naturali quodam instinctu cibum 
petere ab eo qui naturam douavit. Atque ita deferri 
ad eos per aerein escam aliquam, aura quadam in 
os delatam. 


PSALMUS CXLVII. 
VgRs. 8. Annuntian verbum suum Jacob. 

Ait Eusebius. Accurate admodum videtur mihi 
hoc vocabulum aliquid docere, nempe annuntians 
sermonem suum Jacobo. Non enim dixit mittens vel 
qui misit. Aliud vero est annuntiare, aliud mittere 
vel mitti. Prius euim portendit quod futurum est, 
et prz:dicit; alierum vero rem przsentem signifi- 
cat, id est, quem ipse misit ad predicandum. lta ut 
annuntiatio quidem et przdictio futuri, uni lsraeli 
facta fuerit; missio autem non huic uni, verum 
etiam cunctis aliis gentibus. Sed fortasse dicet ali- 
quis : Si ceteris hominibus revelationem non fecil, 
quomodo eos punit, nempe etiam illos qui ante le- 
gem vixeruni, et toto orbe peccatores fuere? Di- 
cimus ergo hos quidem judicari a Deo ex jure na- 
turali, quod nobis inbzret; lsraelitas autem tum 
jure naturali, tum etiam scripto, ita ut majus bene- 


τῶν toU xócpou μερῶν, ἀλλὰ xal τῶν ἀνθρωπίνων 
δογμάτων " καὶ μόνος ἀριθμὸν ἄστρων οἷδε, xai K- 
σεις, xal τὰς αἰτίας, μεγέθη τε χαὶ ἀποστήμπδα, 
δυνάμεις τε καὶ ἐνεργείας, ἑχάστῳ πρόσφορον Una 
τίθησιν. 

'E£ádptate τῷ Κυρίῳ ἐν ἐξομο.λογήσει. 

Ὁ Σύμμαχος, Katalétats τῷ Κυρίῳ  &topoAd- 
Tnct*, μελῳδήσατε τῷ Θεῷ ἡμῶν διὰ Jopac. 
᾿Αχύλας, Καταλέξατε τῷ Κυρίῳ ἂν εὐχαριστίᾳ, 
μειλῳδήσατε τῷ Θεῷ ἡμῶν ἐν χεθάρᾳ. Οἱ προοτάι- 
τοντες ἑτέροις ἐξομολογεῖσθαι xaX ψάλλειν, ἕτεροι ἂν 
εἶεν τῶν προσταττομένων χορὸς τοένυν προφητισὸς 
διὰ τούτων χαὶ ἀποστολιχὸς ἐπὶ τὸν αὐτὸν Θεὸν τοὺς 
μὴ ὄντας ἐξ αὐτῶν ἀνακαλεῖται, τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 


B δηλονότι, λέγοντες. ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν. Πρυ 


τάττει δὲ ὁ λόγος διανοίᾳ μὲν χαὶ λογισμοῖς ψυχῆς 
ἐξομολογεῖσθαι, ἔργοις δὲ τοῖς διὰ τοῦ σώμετος 
ὥσπερ διὰ χιθάρας ἐνεργουμένης Ψάλλειν coy 
συνήθως δὲ τὸ σῶμα ψαλτήριον xat χιθάραν nig- 
σεν, ἅτε εὐρύθμως xal μεθ᾽ ἁρμονέας σοφῆς avr 
μενον" ἐν τούτῳ γὰρ ὁ νοῦς ἀναχρουόμενος διὲ τῷ 
xav ἀρετὴν πράξεων τὴν ἔνθεον καὶ πνευματαὴν 
μελῳδίαν ἀναπέμπει τῷ Θεῷ (37). 

Διδόντε τροφὴν καὶ τοῖς γεοσσοῖς νῶν 

toic ἐπιχωϊλουμέγοις αὐτόν. 


Ἦλθε δέ τις εἰς ἡμᾶς φυτιχὸς λόγος͵ ὡς μὴ τρε- 
φομένων νεοττῶν τῶν χοράχων ὑπὸ τῶν γεννποάνων, 
ὁμοίως τοῖς τῶν ἄλλων ὀρνέων νεοττοῖς" χαταλείτι- 
σθαι μὲν γὰρ τῶν χοράχων φασὶ τοὺς νεοττοὺς ὑπὸ 
τῶν γεγεννηχότων, τρέφεσθαι δὲ ἄλλερ παραδόξῳ τῷ 
Θεοῦ δυνάμει" μηχέτι γὰρ αὐτοῖς πλησιατόνον 
γεγεννηχότων, χεχηνέναι τὸ στόμα τροφῆς ἐνδεῖ 
καὶ ἑοιχέναι ἐπιχαλουμένοις τὸν Θεὸν, φυσιχᾷ τα 
ἐνεργείᾳ τὴν τροφὴν αἰτοῦντας παρὰ τοῦ τὸ εἶναι e 
τοῖς δεδωρημένου οὕτω δὲ φέρεσθαι αὐτοῖς τινα ἐξ 
ἀέρος τροφὴν κατὰ τοῦ στόματος ὕπό τινος αὖρε; 
φυνωθουμένην. 

ΨΑΛΜΟΣ PMZ'. 

Ὁ ἀπαγγέλλων τὸν Aórovr αὑτοῦ τῷ "Iaxot. 

Φησὶ δὲ χαὶ ὁ Εὐσέδιος (28). Σφόδρα δὲ ἀπηχρίδυ- 
μένως μοι δοχεῖ ἡ παροῦσα λέξις διδάσχειν, Ὁ ἀπεγ. 
γέλλων τὸν 16γον αὑτοῦ τῷ "Iaxo6- οὐ γὰρ det 
xtv, ὁ ἀποστέλλων, ἣ ὁ áxocts(Aac. “Αλλο δὶ- 


D πον ἐστὶν ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἄλλο τὸ ἀποστεΐλαι ἣ ἐπν 


στέλλεσθαι." τὸ μὲν γὰρ προμηνύεις" b μέλλον πὲ 
προλέγει" τὸ δὲ παρουσίαν σημαίνει, χαὶ τὸν ἀπο 
σταλέντα δι᾽ ἑαντοῦ κηρύττειν" ὥστε τὴν μὲν ἀπεγ- 
γελίαν καὶ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ μέλλοντος, γεγενῆσθαι 
παρὰ μόνῳ τῷ Ἰσραὴλ, τὴν δὲ ἀποστολὴν οὐχ b 


' ἐχείνῳ μόνῳ, ἀλλὰ xal πᾶσι τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 


᾿Αλλ᾽ ἴσως εἴποι τις ἄν Καὶ μὴ δηλώσας τοῖς λοιποῖς 
ἀνθρώποις, πῶς αὐτοὺς χολάζει, καὶ τοὺς πρὸ τῷ 
νόμου xal τοὺς ἀπανταχοῦ τῆς οἰχουμένης ἀμαρτέ- 
νοντας ; Καὶ φαμέν’ Τούτους μὲν χρένει ἀπὸ τοῦ ge 
σιχοῦ νόμου xai τοῦ ἐν ἡμῖν, τοὺς δὲ Ἰσραηλίτας 


(27) Confer rursus hac super re Nicete editum ἃ nobis prologum Catenz Patrum in Psalmos. . 


: (28) ltecole aduotata ad psalinum caxLiv, 19. 
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" 


dit. Hinc toto orbe gentes in suis ecelesiis laudant A λέα ἐπιγνόντα κατεδέξαντο᾽ διόπερ ἢ χατὰ Θεὸν εὖ- 


nomen ejus ceu proprii regis, Dei scilicet Verbi Je- 
su Christi nomen pleno choro cum tripudio glorifi- 
cantes. Sed et qui selitatim degit, bonis suis acti- 
bus et corporis exercitationibus bymnum quodam- 
modo et laudationem Deo conficit. ld credibiliter 
predicens Psalmista pergit jubere ut tympano et 
psalterio psallant ei : tympani vocabulo denotans cor- 
pus, psalterio spiritum... morlificantes membra su- 
per terram δ", ei Jesu mortificationem in. corpore 
circum[erentes ἴδ. (ui exsuliant ob regem suum 
una cum exsultante... qui fecit euin... tympano et 
psalterio psalluut. 


φροσύνη xal ἀγαλλίασις μετῆλθεν ἐπ᾿ αὐτά " ὅθεν τὲ 
μὲν xa' ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔθνη ταῖς ἑαυτῶν T 
χλησίαις αἰνοῦσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ τοῦ βασιλέως εν 
τῶν, ἐν χορῷ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ ὄνομα Ἰησοῦν Ye 
στὸν μετὰ χορείας δοξάζοντες" ἀλλὰ καὶ ὁ χαθεὶς raj 
ἑαυτῷ «νων δ᾽ ἔργων ἀγαθῶν, xaX διὰ τῶν. τοῦ σώ» 
ματος πράξεων τὰ συντελοῦντα εἰς ὕμνον xal δοξο- 


᾿λογίαν τοῦ Θεοῦ διαπράττεται. Εἰχότως τοῦτο αὐτὸ 


προλαδὼν ὃ λόγος προστάττει φάσχων - "Ey τυρξάνῳ 
καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὑτῷ * τύμπανον μὲν τὸ 
σῶμα προσαγορεύων, ψαλτήριον δὲ τὸ πνεῦμα.. ve- 
κρώσαντες τὰ péAn τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τὴν "l 


σοῦ véxpociu ἐν τῷ σώματι περιφέροντες" οἱ ἀγαλλιώμενοι ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἅμα τῷ εὐφμει 
γομένῳ. . ποιήσαντι αὑτὸν, ἐν τυμπάνῳ xa ψαλτηρίῳ Ψψάλλουσιν. 


PSALMUS CXLIX. 
γεκβ. δ. Letabuntur in cubilibus suis. 

Aliter vero , mortem sanctorum vocabulo cubili- 
bus innuit. Dormitionem quippe solet eam vocare 
Scriptura, dicente Paulo : De dormientibus au- 
tem nolo vos ignorare , (ratres *'. Vetus quoque 
Testamentum ait : Dormivit David cum patribus 
suis 53. 

VEns. 6. Exaliationes Dei in gutture eorum, et gladii 
ancipites in manibus ipsorum. 

Inopinate Aquila presentem sententiam  expo- 
suit, dum Hebraeorum vocabulo servit, dicens : Gla- 
dius gemini oris in. manu ipsorum. Sed οἱ his con- 
traria memorantur alicubi. Filii hominum , dentes 
eorum arma et sagittae , εἰ lingua ipsorum gladius 


YAAMOZ PMe'. 
᾿Ἀγα.1λιάσονται ἐπὶ τῶν xotvé» αὑτῶν. 
"A))ux δὲ τὸν θάνατον τῶν ὁσίων ἡνίέξατο διὲ τῶν 
κοιτῶν. Κοίμησιν γὰρ εἴωθε καλεῖν αὐτὸν ἡ [μγὴ, 
λέγοντος χαὶ Παύλον' Περὶ δὲ τῶν ποιμωμένιν οὖ 
θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδειλφοί" καὶ fj Παλαιὰ δέ qur 
᾿Εχοιμήθη Δαυῖδ μετὰ τῶν πατέρων abcov. 


Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν λάρυγγι αὐτῶν, καὶ er 
φαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶ" αὑτῶν. 
Παραδόξως δὲ ᾿Αχύλας τὴν ἀποδοθεῖσαν διάνασ 
παρέστησε, δουλεύσας τῇ τῶν Ἑδραίων φωνῇ εἰπόν 
Μάχαιρα στομάτων (53) ἐν χειρὶ αὐτῶν. Mà κεὶ 
περὶ τῶν τοιούτοις ἐναντίων (53) εἴρηταί sov ΥἹὰ 
ἀνθρώπων, οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὅπιλα καὶ βέλη, αἱ 


acutus "5, ut occidant quotquot ipsis captivi suc- ἡ γλῶσσα αὐτῶν μάχαιρα ὀξεῖα, φονευόντων τοὺς ὑτ᾽ 


cumbunt. Proprie vero gladium gemini oris , acti- 
bus exerceri docet Psalmista. Dicit autem, exalta- 
tiones Dei in gutture eorum , quia voce utebantur in 
verbi ministerio , apud eos qui audire poteraut at- 
tollentes hymnum. Actibus autem vim exserebaut 
adversariz potentise victricem. Manus illorum , ac- 
tus dicit, sive rei gerendz curam susceptam. Erat 
autem hsec evangelica praedicatio, 4088 gladius quo- 
que nominatur, quia malorum et impurorum spi- 
rituum greges persequitur , et oppressas inique 
gentes ulciscitur, et idoiolatricum populi cultum 
emendat. 


VgBs. 8. Ad alligandos reges eorum compedibus, etc. 


Quandoquidem haud aliter licebat eripere ac li- D 


berare eos qui demonum olim premebantur ser- 
vitio, nisi domitis alligatisque ipsorum principibus, 
merito bic pergit dicere. Loci sensum cognosces 
etiam a Servatoris voce dicentis : Quomodo aliquis 
ingredi potest domum fortis , ejusque vasa diripere, 
nisi prius fortem alligaverit, ut tum demum domum 


** Colos. 11, 5. ** II Cor. iv, 10. 


. (93) Alius codex , στόμα αὐτῶν. — Vides Euse- 
bium stricto sensu intellexisse apud Aquilam στομά- 
τῶν ex Hebraico IY'D'D oris duplicis. (Sic aio , 
quia Latine non dicinus orium vel orum cas. gen. 
plur.) At in polyglottis Lond. acierum sensu meta- 
pborice , quem signiflcatum inde desumptum Mont- 


*! [| Thess. 1v, 12. 


αὐτῶν ἡλωχότας. Οἰχείως δὲ τὴν μὲν μάχαιραν an 
στομάτων ἐν ταῖς πράξεσιν ἐνεργεῖν ὁ λόγος πε 
ἐστησε, τὰς δὲ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἂν cà) στόματι 
αὐτῶν, φωνῇ γὰρ ἐχρῶντο ἐπὶ διδασκαλέᾳ τοῦ λόγω, 
παρὰ τοῖς ἀχούειν δυναμένοις ἀνυψοῦντες τὸν ὕμνον' 
ταῖς δὲ πράξεσιν ἰσχὺν εἶχον χαθαιρετιχὴν πάσῃ, 
ἀντιχειμένης δυνάμεως. Χεῖρας μὲν αὐτῶν τὰς xp 
ξεις φησὶν, fivot ἣν μετεχειρίζοντο πραγματείαν. 
Αὕτη δὲ fjv ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος, ὃς καὶ ῥομφαία ὧν» 
μάσθη, ἐχδιώχονσα τὰς τῶν πονηρῶν xal ἀχαθάρτω! 
πνευμάτων ἀγέλας ποιεῖν τέ τὴν ἐχδίχησιν τῶν 
ἠδικημένων ἐθνῶν, xa ἐλέγχειν τοῦ λαοῦ τὴν clie 
λολατρείαν. 
Τοῦ δεῖσθαι τοὺς βασιλεῖς αὑτῶν ὃν πέδαις, x. v1. 
Ἐπειδὴ οὐκ ἄλλως ἣν ὑπεξαγαγεῖν καὶ ἐλευθϑερῶ" 
σαι τοὺς πάλαι τοῖς δαίμοσι δεδου μένους ἣ xs 
υποτάξαντας πρότερον xat χαταδήσαντας τοὺς ἄρχον 
τας αὐτῶν, εἰχότως ἐπιλέλεχται ταῦτα. Νοήσεις ὃ 
καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς σωτηρίου φωνῆς, δι᾽ ἧς εἴρηκε: 
Πῶς δύναταί τις εἰσε.1θεῖν elc τὴν οἰκέαν τοῦ ἰσχν 
po) καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ διαραάσαι, ἐὰν μὴ poter 


** |I] Reg.u, 10. ** Psal. Lvi , 5. 


fauconius in Hezaplis apposuit ipsi Aquilae. Διᾳὶ 
Eusebius nisi ad strictum vocabuli originalis ses- 
sum respexisset, Aquilam de idiotismo Hebraice 
reum nou egisset. 

(55) Al. cod., τῶν τοιούτων ἐναντίον. 
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ἅϊι. Hinc toto orbe gentes in suis ecelesiis laudant A λέα ἐπιγνόντα χατεδέξαντο᾽ διόπερ f) κατὰ Θεὸν d 


nomen ejus ceu proprii regis, Dei scilicet Verbi Je- 
su Christi nomen pleno choro cum tripudio glorifi- 
cantes. Sed et qui selitatim degit, bonis suis acti- 
bus et corporis exercitationibus hymnum quodam- 
modo et laudationem Deo conticit, ld credibiliter 
prsdicens Psalmista pergit jubere ut tympano et 
psalterio psallant ei : tympani vocabulo denotans cor- 
pus, psalterio spiritum... mortificantes membra su- 
per lerram δ", εἰ Jesu mortificationem in. corpore 
circum(erentes **. Qui exsullant ob regem suum 
"na cum exsultante... qui fecil eum... tympano et 
psalterio psalluut. 


φροσύνη xaX ἀγαλλίασις μετῆλθεν ἐπ᾿ αὐτά - ὅϑεν τὲ 
μὲν xa' ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔθνη ταῖς ἑαυτῶν Ts 
χλησίαις αἰνοῦσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ τοῦ βασιλέας in- 
τῶν, ἐν χορῷ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ ὄνομα Ἰησοῦν 1s 
στὸν μετὰ χορείας δοξάζοντες" ἀλλὰ καὶ ὃ χαϑεὶς za; 
ἑαυτῷ «νων δ᾽ ἔργων ἀγαθῶν, xaX διὰ τῶν τοῦ σώ» 
ματος πράξεων τὰ συντελοῦντα εἰς Ὅψανον xal δοξο- 


᾿λογίαν τοῦ Θεοῦ διαπράττεται. Εἰχότως τοῦτο αὐτὸ 


προλαδὼν ὃ λόγος προστάττει φάσχων " "Ey τυγμξάνω 
καὶ Ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ * τύμπανον μὲν τὸ 
σῶμα προσαγορεύων, ψαλτήριον δὲ τὸ πνεῦμα.. vo- 
κρώσαντες τὰ μέ.λη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ τὴν Ἐς 


σοῦ νέχρωσιν ἐν τῷ σώματι περιφέροντες" οἱ ἀγαλλιώμενοι ἐπὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἅμα τῷ εὐφμει 
γομένῳ. . ποιήσαντι αὑτὸν, ἐν τυμπάνῳ xaX ψαλτηρίῳ Ψάλλουσιν. 


PSALMUS CXLIX. 
Vxns. 5. Latabuntur in cubilibus suis. 

Aliter vero , mortem sanctorum vocabulo cubili - 
bus innuit. Dormitionem quippe solet esm vocare 
Scriptura, dicente Paulo : De dormientibus au- 
tem nolo vos ignorare , [raires 3". Vetus quoque 
Testamentum ait : Dormirit David cum patribus 
suis **, 

VEns. 6. Exaliationes Dei in gutture eorum, et gladii 
ancipites in manibus ipsorum. 

Inopinate Aquila praesentem sententiam  expo- 
suit, dum Hebraeorum vocabulo servit, dicens : Gla- 
dius gemini oris in. manu ipsorum. Sed et his con- 
traria memorantur alicubi. Filii hominum , dentes 
eorum arma et sagitte , et lingua ipsorum gladius 


YAAMOZ PMe'. 
Aya AAuidcorcac ἐπὶ τῶν κοεξκῶν αὑτῶν. 
ΚΆλλως δὲ τὸν θάνατον τῶν ὁσίων ἡνίξατο kd τῶν 
κοιτῶν. Κοίμησιν γὰρ εἴωθε καλεῖν αὐτὸν ἡ [μγὴ, 
λέγοντος xai Παύλον’ Περὶ δὲ τῶν ποιμωμένω οὐ 
θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδειῖφοί" καὶ f) Παλαιὰ M qur 
᾿Εχοιμήθη Δαυῖδ μετὰ τῶν πατέρων abcov. 


Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν λάρυγγι αὐτῶν, καὶ e 
φαῖαε δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
Παραδόξως δὲ ᾿Αχύλας τὴν ἀποδοθεῖσαν διάναδ 
παρέστησε, δουλεύσας τῇ τῶν Ἕδραέων φωνῇ εἰπών 
Μάχαιρα στομάτων (53) ἐν χειρὶ αὐτῶν. 'A0à xà 
περὶ τῶν τοιούτοις ἐναντίων (53) stpr cat που Yid 
ἀνθρώπων, οἱ ὁδόντες αὐτῶν ÓxJa καὶ βέλη, wi 


acuius **, ut occidaut quotquot ipsis captivi suc- C ἡ γιῶσσα αὐτῶν μάχαιρα ὀξεῖα, φονευόντων vox i5 


cumbunt. Proprie vero gladium gemini oris , acti- 
bus exerceri docet Psalmista. Dicit autem, ezaita- 
tiones Dei in gutture eorum , quia voce utebantur in 
verbi ministerio , apud eos qui audire poterant at- 
tollentes hymnum. Actibus 3utem vim exserebaut 
adversariz potentise victricem. Manus illorum , ac- 
tus dicit, sive rei gerendz curam susceptam. Erat 
autem bsec evangelica praedicatio, quz gladius quo- 
que nominatur, quia malorum et impurorum spi- 
rituum greges persequitur , et oppressas inique 
gentes ulciscitur, et idololatricum populi cultum 
emendat. 


Vgns. 8. Ad alligandos reges eorum compedibus, etc. 


Quandoquidem baud aliter licebat eripere ac li- D 


berare eos qui demonum olim premebantur ser- 
vitio, nisi domitis alligatisque ipsorum principibus, 
merito bsec pergit dicere. Loci sensum cognosces 
etiam a Servatoris voce dicentis : Quomodo aliquis 
ingredi polest domum fortis, ejusque vasa diripere, 
nisi prius fortem alligaverit, ut tum denium domum 


89 Colos. 111, ὅ. ** {1 Cor. iv, 10. 


. (93) Alius codex , στόμα αὐτῶν. — Vides Euse- 
bium strieto sensu intellexisse apud Aquilam στο 
τῶν ex Hebraico DW'D'D oris duplicis. (Sic aio , 
quia Latine uoo dicimus orium vel orum cas. gen. 
plur.) At in polyglottis Lond. acierum sensu meta- 
pborice , quem significatum inde desumptum Mont- 


511 Thess. 1v, 12. 


αὐτῶν ἡλωχότας. Οἰχείως δὲ τὴν μὲν μάχαιραν on 
στομάτων ἐν ταῖς πράξεσιν ἐνεργεῖν ὁ λόγος var 
ἐστησε, τὰς δὲ ὑψώσεις τοῦ 8600 ἐν ed oróps 
αὐτῶν, φωνῇ γὰρ ἐχρῶντο ἐπὶ διδασκαλέᾳ τοῦ λόγου, 
παρὰ τοῖς ἀχούειν δυναμένοις ἀνυψοῦντες τὸν ὕμνον 
ταῖς δὲ πράξεσιν ἰσχὺν εἶχον χαθαιρετιχὴν πάσης 
ἀντιχειμένης δυνάμεως. Χεῖρας μὲν αὐτῶν τὰς pk 
ξεις φησὶν, ἦτοι ἣν μετεχειρίζοντο πραγματείδν 
Αὕτη δὲ fjv ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος, ὃς xaX ῥομφαία ὧν» 
μάσθη, ixbuoxovoa τὰς τῶν πονηρῶν xat ἀχαθάρῤτω! 
πνευμάτων ἀγέλας " ποιεῖν «€ τὴν ἐχδίκησιν τῶν 
ἠδικημένων ἐθνῶν, καὶ ἐλέγχειν τοῦ λαοῦ τὴν tle 
λολατρείαν. 
Τοῦ δεῖσθαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἂν πέδαις, x. 5. 
Ἐπειδὴ οὐκ ἄλλως ἣν ὑπεξαγαγεῖν καὶ ἐλευθερῶ- 
σαι τοὺς πάλαι τοῖς δαίμοσι δεδου᾽ μένους ἣ κχο- 
υποτάξαντας πρότερον χαὶ χαταδήσαντας τοὺς ἄρχον 
τας αὐτῶν, εἰχότως ἐπιλέλεχται ταῦτα. Νοήσεις ὃ 
καὶ τοῦτο ἀπὸ τῆς σωτηρίου φωνῆς, δι᾽ ἧς εἴρητει" 
Πῶς δύναταί τις elo5A0siv εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχν" 
ροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ διαραάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτα 


** [lI Reg.u, 10θ. ** Psal. vt , 5. 


fauconius in Hezaplis apposuit Ipsi Aquils. Atqui 
Eusebius nisi ad strictum vocabuli originalis ses- 
sum respexisset, Aquilam de idiotismo H 
reum non egisset. 

(55) Al. cod., τῶν τοιούτων ἐναντίον. 
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spiritum presens sermo ad hymnologiam provocat, A ἐπὶ τὴν ὑμνολογίαν ἀναχαλεῖ, ἀλλ᾽ ἐπεὶ μὴ τρί 
quia tamen non unus est omnium modus neque ani- εἷς τῶν πάντων, μηδὲ [μία] διάθεσις, xav ἄναλο 
mi affectus , non sine analogie norma uuicuique ἑἐχάστῳ ὄργανόν τι πρὸς τὸν ὕμνον ἐπιτήδειον i 
idoneum organum hymno' adhibendum decernit. ρίζει" ὁ μὲν γάρ τις ἐπαναδεδηχὼς τῇ ἀρετῇ xy 
Namque illi qui omnes virtute superaverit, ad lau- τόνως ὑπὲρ πάντας, τὸν αἶνον ἀποδίδωσιν ἐν 
dem canendam iub: sonitum attribuit, quia vide- σάλπιγγος, ἐπειδὴ πάντων ὀργάνων μεγαλοξωνο' 
licet instrumentorum omnium vocalissima est tuba, ἡ σάλπιγξ, xat μείζονος καὶ χραταιοτέρας δυνάμ 
et majore fortioreque vi opus est ei qui illa uti ve- δεῖ τοῖς αὐτῇ χρωμένοις" τοιοῦτοι Ἦσαν οἱ ἱεροὶ 
lit. Hujusmodi erant sacri apostoli Servatoris, quo- Σωτῆρος ἀπόστολοι, ὧν δὴ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξ 
rum sane in universam terram sonus exivit, atque θεν ὁ φθόγγος, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης 
ad mundi terminos verba ipsorum *', dum vocalis- ῥήματα αὐτῶν, τῷ μεγαλοφώνῳ τοῦ εὐαγγελιπῶ 
simam Evangelii pradicationem facerent, ila Ul ρύγματος χρησαμένων ... ἀνθρώπων πλτι ρωθῆναι 
aures hominum voce illorum replerentur. Sed cum — cuync αὐτῶν. Ἐπειδὴ μὴ πάντες οἷοί τέ cix 1 
non omnes valeant tubz voce , :eque ac apostoli, τοὺς ἀποστόλους tv φωνῇ σάλπιγγος ὑμνεῖν τὸνί 
Deum laudare, condescendit sermo Psalmis? , συγχαταθαίνει ὁ λόγος καὶ παραχελεύεται iz 
mandatque aliis quidein uti psalterio aut citliara , B μὲν ψαλτηρίῳ, ἑτέροις δὲ κιθάρᾳ, καὶ ... ἄλλο 
aliis tympano , aliis ipso opere et corporis aclibus, τυμπάνοις ... τοῖς μὲν δι᾽ ἔργων, καὶ διὰ τῶ" 
animeque composito et harmonico motu Deum σώματος πράξεων, τοῖς δὲ δι' αὐττ'ς Ψυχτς .... 
laudare... Spiritu inhabitante... cum dixerit : Orabo GEtuc εὐρύθμως καὶ ἐναρμονίως ... τοῦ Πνεύᾳ 
spiritu, orabo et mente 3. Jam cum tria sint in Π0- τοῦ χατοιχοῦντος ... ἐπ᾿ ἂν λέγῃ" Προσεύξομα: 


bis... sermo. πνεύματι, προσεύξομαι δὲ xal τῷ νοῖ" τριῶν δὲ ὅ 
τῶν ἐν ἡμῖν ... ἡ ὁ λόγος. 
Vgns. 1. Laudate Deum in sanctis ejus. Αἰνεῖτε Θεὸν ἐν τοῖς ἀγίοις αὐτοῦ. 
Aquila quidem in sanctificato ejus dicit; Sym- Ὁ μέν τοι ᾿Ακύλας ἐγ ἡγιασμένῳ αὐτοῦ πὸ 


machus autem in sancto ejus. Laudate eum in fir- δὲ Σύμμαχος, ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. Αἰνεῖτε aità 
mamento virtutis ejus. Firmamentum colorum στερεώματι δυγάμεως αὐτοῦ. αὶ μή ποτε τῶν 
non dicit, neque alicujus loci supra hos altissimi. ρανῶν xa τῶν ὑπὲρ τούτους ὑψέστων- ἕτερός ἐ! 
Alius est sanctus Dei , quem perhorrescentes die- ἅγιος τοῦ Θεοῦ, ὃν χαταπλαγέντες καὶ δαίμονας, 
mones aiebant : Scimus te quis sis sanctus Dei**; ad γον’ Οἵδαμέν σε clc εἶ ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ" ἕν! 
quem qui pervenerint , congruum perfecte religio- |, γενόμενοι, τὸν πρέποντα τοῖς ἄχρως τετελειωμί 
sis hymnum attollere poterunt. Quid enim beatius, ὕμνον ἀναπέμψαι δυνήσονται. Τί γὰρ μαχαριώϊ 
quam ei esse copulatum, et per illum Patri? Quan- ἐἑνωθέντος αὐτῷ, καὶ δι αὐτοῦ τῷ Πατρί; Χρὴ 
quam oportet , nos ad prophetas quoque el aposto- εἰς τοὺς προφήτας xal ἀποστόλους καὶ pág: 
los martyresque respicientes , laudare eorumdem ἀφορῶντας, ἀνυμνεῖν αὐτῶν τὸν Θεὸν, τὸν «o: 
Deum , qui talem hominibus egregiorum virorum ἀνθρώποις ἀγαθῶν ἀνδρῶν φορὰν χαρισάμενον. 
copiam concessit. 


Vgns. 2. Laudate eum secundum multitudinem Alvsite αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῇ - 
magnitudinis ejus. aitoi. € τῆς pera doc 


Unaqueque enim ejus creatio plurimam bymno- Ἕχαστον γὰρ αὑτοῦ δημιούργημα δεῖται πλε 
logiam requirit : magnitudinis enim ejus nullus est ὑμνολογίας" τῆς γὰρ μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὐχ 
terminus *. Porro haud suadet, ut parem ejus di- πέρας" οὐ λέγει δὲ ἀντίῤῥοπον αὐτοῖς ἀποδοῦναι 
gnitati hymnum dicamus, quod fleri nequit ; sed ὕμνον" ἀδύνατον γάρ' ἀλλὰ τὸ χατὰ δύναμιν ἀπ 
postulat ut pro viribus, magnitudinis ejus multitudi- ἐννοοῦντας τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 
nem reputantes , id agamus. 


- 
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EUSEBII FRAGMENTA IN PROVERBIA. 


(Mai, Bibliotheca nova Patrum, IV, 516.) 


F1 amm 


7. Impleamus | domos nostras spoliis. Eusebii. Ὁ ζ΄. Πιλήσωμεν δὲ οἴχους ἡμετέρους cx 
Spoliant dzmonia illos, quos vicerint : auferunt Εὐσεδίου. Σχυλεύουσιν o9; νιχῶσιν ot δαίμονες, 
scilicet ab ipsis Dei armaturain, id est galeam, ἰ0- ὄάνοντες ἀπ᾽ αὐτῶν τὴν τοῦ Θεοῦ πανοπλίαν, f 

9! Psal. xvii, ὅ. 51 Cor. xiv, 15. ** Marc. 1, 24; Luc. 1v, 84. ! Psal. cxuiv, 5. 
tinniens. » Hymni quoque pronuntiandi sunt, de qui- — Bene vero sonans cymbalum dicit Psalmista ew 
bus dictum est : Narratio hominis religiosi, semper Ηρ adque δε vocem, qud rem clare exprimit, q 


sapiens. « Oi justi meditabitur sapientiam , » eL re-— etiam. jubilationis cymbalum appellavit — vicit 


liqua. Hoc est, mente, lingua, εἰ ore Deum celebrare. — hymno idoneum. 
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que apud Basilium una serie leguntur, cum hoc A pros legerem, aliud mu:to reperi, quam indice pe 


titule exstant, ὑπόθεσις Εὐσεδίου. Init. Ἐπειδὴ χατὰ 
χρόνους γέγονεν ὃ προφήτης. Post h»c Commenta- 
rius inchoatur his verbis : Ὅρασις α΄. Ὅρασις fv 
εἶδεν Ἡσαῖας, etc. Init. Τῶν παρ᾽ ἡμῖν αἰσθητη- 
ρίων τὸ ἐναργέστατον. Utrum autem hzc Commen- 
taria Basilii sint necne, non satis convenit inter 
scriptores. Αἱ ii etiam qui Basilii esse propugnant, 
initium illud praefationis more praemissum , assu- 
mentum quoddam esse fatentur : quod nec Basilii 
sit, nec Commentario in llesaiam conveniat, et aliud 
prorsus agat. Ego vero Eusebio multo minus ascribi 
posse puto, tum ob styli discrepantiam plane conspi- 
cuam, tum quia subsequentes Commentarii, qui per- 
inde Eusebii nomine eodem in codice subjunguntur, 


mittebat. Übicunque enim eum historia defeceri 
transit ad allegoriam, et ita separata consociat, : 
mirer eum nova sermonis fabrica in unum cup 
lapidem ferrumque conjungere. Hoc breviter adm 
nui, ne quis nos putet ex illius fontibus mutsss 
qua: dicimus ; nam et ín presenti capitulo adrersu 
Judzos et Hierosolymam dicit prophetiam érigi 
quod in principio fidei Christianze ad totas geste: 
epistolas miserint, ne susciperent passionem Geisi, 
et miserint usque ad /Ethiopiam et occidesidim 
plags&m, totumque orbem hujus blasphemie ése 
minatione compleverint. » Quam  interpretatiosts 
ad eumdem locum pluribus prosequitur Eusebius 
ut cuique videre liceat. Quod porro ait Hierouyma 


diversi prorsus a Commentariis Eusebii sunt, Cu- D Eusebium modo litteralem et historicam, modo ale 


jus porro sit assumentum hujusmodi non satis per- 
spectum. Ceterum ὑπόθεσις illa, cujus initium est, 
"Encibh] κατὰ χρόνους, ut supra diximus, ad Com- 
mentarium illum qui Basilii nomine insignitur, haud 
dubie pertinet : nam in codice Regio bomlycino 
duodecimi seculi, in fronte Expositionum in lle- 
saiam Basilii nomine premittitur. Qux autem hypo- 
(hesi przeunt, aliena et adjectitia esse videntur. 


Ι. Testimonia veterum de Eusebii Commentariis in 
Hesaiam. M. De genere interpretandi. 1. Nihil 
dubii περὶ γγησιότητος. lV. Quo tempore hec 
Commentaria ediderit Eusebius. 


I. Testimonia veterum de Eusebii Commentariis in 
Hesaíam. 


Hieronymus lib. De scriptoribus ecclesiasticis inter 
alia Eusebii opera, hoc item recenset. Et in Hesaiam, 
inquit, libros decem. In prologo autem in Exposi- 
tionem Hesaiz, sic habet : Eusebius quoque Pamphili 
juxta historicam explanationem quindecim edidit vo- 
[umina, At Hieronymum sive libros sive volumina 
memoret, idipsum significare liquet; nam in eodem 
prologo de Origene talia fatur : Origenes triginta 
volumina, e quibus vicesimus sextus liber non inve- 
nitur ; unde igitur modo decem, modo quindecim, 
Eusebii libros, seu volumina exstare dicit ? Id sane 
vel exemplarium varietati; parem quippe in Histo- 
ria ecclesiastica ejusdein, distinctionum diversitatem 
depreben/limus ; vel amanuensium vitio ascribas. 
Caeterum li:e seu. voluminum, seu librorum distin- 
ctio jam diu periit, ejusque ne vestigium quidem iu 
codicibus reperitur. 

Idem llieronymus in. prologo ad librum v in He- 
saiam hec habet : « Quid igitur faciam ? subeamue 
opus, in quo eruditissimi viri sudaverunt, Origeneju 
loquor et Eusebium Pamphili, quorum alter liberis 
allegoria spatiis evagatur, et interpretatis nomini- 
bus siugulorum, ingenium suum facit Ecclesiz sa- 
cramen!a : alter historicam expositionem titulo re- 
promittens, interdum ohbliviscitur propositi , et in 
Origenis scita concedit Ὁ » Sub hxc autem initio 
capitis decimi octavi, ita loquitur : « Eusebius C:e- 
sariensis historicam interpretationem titulo repro- 
mittens, diversis sensibus evagatur ; cuius cum li- 


goricam narrationem instituere, omnibus palam erit 
si vel primoribus quidem labris hos Commenuria 
attigerint. Quod autem dicit s& non ex "Euseb 
fontibus hausisse, de toto Commentario intelligat 
Tot enim tantaque ibidem enarrat Hierouymus, qut 
Eusebius ne nosse quidem , nedum enarrare posi, 
ut periniquum esset Hieronymiani Comme 
gloriam in Eusebium couferre. Attamen illeW* 

multa ex hisce Commentariis expiscatus est, e 

rum minimam partem nos variis in locis nouis 
Caeterum hac cautione jure utitur Hierosmes : 
quia cum censores multi invido oculo ejus szgü 
lustrarent , periculum érat ne ipsum plagii noms 
incesserent ; sed illud injuria factum esset; ms 
quantuli pretii sunt ea que ex Eusebio delibii, 
si comparentur cum iis, quie S. Doctor erudite & 
Hebraico textu ac de lectione vulgatze passim ἄν 
seruit. Nec abs re forte dicis €usebium et lliere 
nymum eadem ipsa ex Origenis Conimentariis bat 
sisse. 

In Preliminaribus ad Procopii Commentariam i 
Hesaiam curante Petro Curterio editum, h:zec legat 
lor ex codice Renati Marchali : Μετελήφθη ὁ "Haots; 
ἀπὸ ἀντιγράφου τοῦ ἀδδᾷᾶ ᾿Απολλιναρίου πη χον» 
διάρχον, ἐν ᾧ χαθυπόχειται ταῦτα..... Μετελήτϑη 
Ἡσαῖας ἐχ τῶν χατὰ τὰς ἐχδόσεις ἙΞαπλῶν, ἀν-- 
εὐλήθη δὲ χαὶ πρὸς ἕτερον Ἑξαπλοῦν, ἔχον τὴν παρα» 
σημείωσιν ταύτην.... Διώρθωνται ἀχριδῶς πᾶτε 


D αἱ ἐχδόσεις" ἀντεθλήθησαν γὰρ πρὸς τετραπλοὺν 


'Hoatav: ἕτι δὲ χαὶ πρὸς Ἑξαπλοῦν. Πρὸς τούτοις, x3 
ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἕως τοῦ ὁράματος Τύρου, τόμων 
ἐξηγητιχῶν εἰς τὸν Ἡσαῖαν Ὠριγένους, xa ἀχρ- 
66x ἐπιστήσαντες τῇ ἐννοίᾳ, χαϑ' ἣν ἐξτυ σα 
ἐχάστην λέξιν, xa0' ὡς οἷόν τε ἦν, χαὶ πᾶν ἀμφ'ὶδν 
λον χατὰ τὴν ἐχείνου ἔννοιαν διωρθωσάμεθα. Ilo 
τούτοις συνεχρίθη ἡ τῶν ᾿Εθδομήχοτα ἔχξδοσις. x3 
πρὸς τὰ ὑπὴ Εὐσεύίον εἰς τὸν 'Hootav εἰρημένα, 
χαὶ ἐν οἷς διεφώνουν, τῆς ἐξηγήσεως τὴν ἕνναῖν 
ζητήσαντες, πρὺς αὐτὴν ἐδιωρθώσαμεν. Id est: «Er- 
scriptus est llesaias ab exemplari abbatis Apollipz- 
rii caenobiarclie, iu quo liec suljiciuntur... Desump: 
pius est ljesaias ab llexaplis editionum, collati 
autem -est cum Hexaplo alio, in quo-ista adnotaptur.- 
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dubia opera censetur. Hodiernis porro scriptoribus A cuum', qui hinc quamplurima expiscatur, εἰ να 


hzc dubitandi causa est, silentium nempe Hiero- 
nymi, qui cum in prologo suo ad Hesaize Commen- 
taria omnes, quotquot antea Hesaie interpretes 
egerant, aecurate recenseat, ne γρὺ quidem de 
Basilii commentario habet; Graecis autem hinc 
haud dubie suspicio nascebatur, quod stylus Com- 
mentariorum Basiliano longe absimilis videatur. 
Rem mittimus. nostris, qui Basilii operum editio- 
hem novam adornant. 

Hzc catena a Joanne Drungario collecta repe- 
ritur item in codice Regio num. 18954, szculi x, 
membranaceo, estque ibi magna sui parte mutila 
ab initio. Catena autem alia in Regio codice 24137 
ab hac longe diversa est, ac perquam minimam 


nunquam Eusebii interpretationes, ut bic habe 
tur, quasi abs re datas depellit et confutat, ls 
ipse Eusebius sese prodit hujus Commentarii ἃ 
ctorem, cum motas 3b Etbnicis in Christians 
nomen vexaltiones et earnificinas, itemque prise 
pum olim infidelium ad fidem conversionem, ὃ 
oculatus testis memorat: sed maxime ubi Ore 
nica ab se edita laudat his verbis ad e».mm 
llesai:, Τῷ δὲ φάσχοντι λόγῳ: Ἰδοὺ ἐπεγερὼ ir 
τοὺς Μήδους, μαρτυρεῖ ἣ τῆς ἱστορίας Exfem 
ἀνάγραπτος οὖσα παρὰ τοῖς Ἑλλήνων τὰ Χαλδύὴ 
xai τὰ ᾿Ασσυριαχὰ συγγραψαμένοις, τοῖς τε τὰ X 
διχὰ ἱστορηχόσιν" ὧν χαὶ ἡμεῖς πλείστας àveug 
μεθα μαρτυρίας ἐν τοῖς πονηθεῖζαιν ἡμῖν Χρονικο 


locorum partem affert, innumerisque mendis fe- B συγγρώμμασι. 1d. est, « Hluic autem dicto : Ez 


datur, eisi perantiqua : nam decimi item szculi 


es. 


M. De genere interpretandi et de veterum interpretum 
usu. 


Quod. ad interpretandi rationem, qua Eusebius 
hoc in Commentario utitur, adeantur ea quae in 
Praliminaribus »d Expositiones in Psalmos hac 
de re diximus (3) : eodem enim utrobique expli- 
candi genere procedit : ac litteralem modo, mox 
mystagogicum et allegoricum sensum exquirit et 
affert. Nimirum ea explanandi via in Psalmis et in 
prophetia Hesaiz, ubi frequens Christi et Ecclesize 
mentio,. presertim. ineunda est : quam disciplinam 
evangelistarum apostolorumque exemplo tenuere 
SS. Patres. Quamobrem Hieronymus non eo Eu- 
sebium carpit, quod Hesaiain allegorico subinde 
more interpretetur; sed quod promissorum im- 
memor, qui se litteralem historicamque sententiam 
allaturum professus erat, interdum ad allegoriam 
declinet. Nam ipse Hieronymus in allegoriis fre- 
quens, hanc tradit in protogo regulam : « Unde 
post historie veritatem, spiritualiter accipienda 
sunt omnia : et sic Judea et Jerusalem, Babylon 
et Philistbiim, Moab et Damascus, /Egyptus et 
desertum mare, ldumza et Arabia, ac Vallis vi- 
sionis; et ad extremum Tyrus et visio quadru- 
pedum, intelligenda sunt; ut cuncta queramus in 
sensu : et in omnibus bis, quasi sapiens architeelus 
Paulus apostolus jaciat fundamentum , quod non 
est aliud prater Jesum Christum. » 

Hexaplorum ac veterum interpretum lectiones 
passim affert Eusebius, et quidem multas queis 
Hieronymus usus non est. Sicubi vero eamdem 


uterque lectionem exscribit, Eusebius prolixiores. 


exhibet : nam Hierosymus una alterave vocula 
contentus, lectionem item Hebraicam adjicit, quod 
rarius praestat Eusebius. 
IIT. Nihil dubti «ερὶ γρσιότῃίος. 
Res ex se clara et aperta est, hosce, quos nunc 
edimus, germanos el veros esse Eusebii in Hesaiam 
Commentarios. Id Hieronymi testimonio conspi- 


(3) Vide tomum superiorem. 


suscitabo vobis Medos, ipse historia event 
lestimonium et fidem addit : quee historia ap 
Graecos, qui Chaldaica, Assyriaca et Medica scr 
pserunt, reperitur : quorum nos testimonia met 
collegimus in Chronicis nostris. » 
IV. Quo tempore h»c Commentaria Eusebius edideri 

liec porro una in his Commentariis temps 
nota comparet. Post edita nempe Chronica, id &, 
post annum 324, Expositiones in Hesaiam ed 
quo autem anno, ne conjectare  quideg v 
sumus. 

8 i. 


|. Eusebius parce et sobrie de Filio Dei logsim ἃ 
his Commentariis. 11. Contra  atheos ei gt 
thliacos interdum agit. 1M. Apostolos quatueritót 
numerat. IV. Singularis de martyribus narret 
V. Principum. secularium erga Ecclesiam pates 


I. Eusebius parce et sobrie de Filio Dei loquiter ia B 
Commentariis. 


Qui in Commentariis iu Psalmos errorem ὁ 
Filio Dei suutn. passim iusperserat Eusebios, bi 
parce et sobrie ea de re ut. plurimum loquitar 
quamobrem Hieronymus qui Psalmorum Exposils 
nem Arianicis erroribus aspersam eese testificats 
nihil hujusmodi observat in hoc commentario. S 
quia arduum est diu multumque scribere, quia 
mente scriptoris aliquid vel imprudenter effius 
non obscure sententiam suam prodit Eusebius : 
cap. xLiit, ubi in haec verba : Ἐγὼ ὁ Θεὸς, xai 
ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώζων, id est : « Ego Deus, et nt 
est preter me qui salvum faciat,» sicillelabet : Mu 
γὰρ οὔσης ἀρχῆς, μία εἴη ἂν ἡ θεότης, f συμπαρι 
λαμδάνεται χαὶ ἡ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ θεολοτί 
Hoc est: « Nam cum unum sit. principium, ut 
fuerit et deitas, quacum assumitur Unigeniti eji 
theologia :» ubi non ideo Filii theologiam cu 
paterna deitate assumi vult, quod deitas Filii un 
eademque sit atque paterna : nam eam ille sentes 
tiam ut Sabellianam respuit; sed quod ob simili 
tudingm quamdam, ab ortu Deus appellatus sil 
siquidem principii et deitatis unitatem in solo Patn 
servari ail hic, et passim apertiusque in aliis ope 
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lectionis explicationem adhiberent. Doctores autem A videtur Epiphanius haer. x£EIII, Bum. ἃ : (& 


ipsorum, qui doetrinam cauponabantur, e re cau- 
pones dicti sunt : qui vinum aqua miscebant, dum 
sermone in aquam resolutio, meram et restrietam 
divinarum Scripturarum mentem , per commen- 
litias suas deuteroses foedarent. » Erant porro 
deuteroses, sive secundz traditiones, Epiphanio 
leste hzer. xxxin, n. 9, quadruplicis generis; primae 
Moysis nomine circumferebantur; secunde Rabbi 
"Αχιδα ; tertia Adda, sive Jude ; quartz filiorum 
Assamonsi erant. Traditiones illas Hebrzi vocant 
vU, Mime, quod idem sonat atque secunda tra- 
litio. An porro illie ab antiquis laudatz traditiones 
Pedem atque hodierna sint, edisserere non est 
instituti nostri. 
lI. De patriarchis et apostolis apud Judzeos. 

Quod ad patriarchas Judeorum, qus dignitas 
»onnisi post urbis excidium usurpata putatur, eo- 
"um mentionem facit Eusebius ad caput Hesais 
τι, v. ἃ, his verbis : Τίς οὖν ὁρῶν τοὺς παρὰ Ἶου- 
ἰαίοις ὀνομαζομένους πατριάρχας, νεανίσχους ἀλη- 
kg, οὐ τὴν τῶν σωμάτων ἡλιχίαν, ἀλλὰ τὰς ψυχὰς 
ιξελεῖς, χαὶ ἐνδεεῖς φρενῶν ; τούς τε λοιποὺς αὑτῶν 
᾿ἰδασχάλους, οὐχ ἂν εἴποι ἐμπαΐχτας εἶναι, χαὶ οὗς 
ἡ προφητεία ἐδήλου ; ld est : « Quis ergo conspectis 
llis, qui apud Judzos patriarchz vocantur, eos 
10n corporea statura, sed animi imperfectione, ac 
uentis indigeutia, vere pueros non vocet; reli- 
juosque eorum doetores, non dicat esse derísores, 
uales prophetia indicat? » Erant porro patriarch:e 
'rincipes Judaicz gentis, teste Epiphanio hzr. xxx, 
vum. δ, et Codice Theodosiano 1]. xvi, tit. 8. Hunc 
rero Eusebii locum sic exprimit Hieronymus in 
'umdem versiculum : « Consideremus patriarchas 
Judzeorura, et juvenes, sive pueros, effeminatosque 
ic delieiis affluentes, et impletam prophetiam esse 
'ernemus ; » id ex Eusebio, ut et pleraque alia, 
nutuatus. De apostolis item Jud:xorum verba facit 
Eusebius ad caput. xvin, v. 4, Ὁ ἀποστέλλων ἐν 
JaAdcc'n ὅμηρα" id est : « Qui mittit in mare ob- 
ides:» ubi Symmachus vertit, ἀποστέλλων ἀπο- 
rtólouq ἐν θαλάσσῃ" « Qui mittit apostolos in mare; » 
vec enim arjicit : Οἵ τε ἀπόστολοι αὐτῶν, ἐπιστολὰς 
διδλίνας χομιζόμενοι, ὅπεράνω τε τῶν ὑδάτων ναυ- 
᾿λλόμενοι, xal τὶν θάλασσαν ἐμπλέοντες, ἀπαν- 
᾿ἀχοῦ γῆς διέτρεχον, τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἰνδιαδάλλοντες λόγον. ᾿Αποστόλους δὲ εἰσέτι xai νῦν 
doc ἐστὶν Ἰουδαίοις ὀνομάζειν τοὺς τὰ ἐγχύχλια 
fpáppata παρὰ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν ἐπιχομιζο- 
μένους, Hoc est : « Apostolique eorum, epistolas 
"iblinas deferentes, ac supra dorsum aquarum, et 
n mari navigantes, ubique terrarum discurrebant, 
ernonem de Servatore nostro calumniis velli- 
'antes. Apostolos vero etiam nunc Judzi nuncupare 
olent eos, qui circulares principum suorum lit- 
eras circumquaque deferunt.» Hzc porro postrema 
rerba, ἀποστόλους δὲ εἰσέτι xa νῦν, etc., ascripta 
tabes apud OEcumenium, ad Epistolam ad Romanos. 
)e apostolis Judeorum paulum diversa tradere 


te 


ὁ Ἰώσηπος τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἀξιωματικῶν 
ἐναρίθμιος ἦν. Εἰσὶ δὲ οὗτοι μετὰ τὸν wot 
ἀπόστολοι χαλούμενοι. προσεδρεύουσι δὲ ’ 
tpt&ápyr, xa σὺν αὑτῷ πολλάκις, χαὶ ἐν νυν 
ἐν ἡμέρᾳ, συνεχῶς διάγουσι, διὰ τὸ cup 
xai ἀναφέρειν αὑτῷ τὰ χατὰ τὸν νόμον. 
« Etenim bic ipse Josephus inter dignits 
stantes viros penes Judeos numerabater 
post patriarcham apostolos nominant. Ass 
patriarcbz, et cum eo sxpius diu nocieq 
santur : quod eidem a consiliis sint, et de 
ferant, qu: ad legem pertinere videntur. 
igitur ad litteras ultro citroque ferendas 
tutos ait Eusebius, eosdem conira, noctu 


D astare patriarche, ipsique ἃ consiliis esse 


Epiphanius. Verum Eousebii explicatio cu 
ἀπόστολος, id est missus, magis consenti 
accinit Codex Theodosianus De J'udeis, lib. : 
sic habet : « Superstitionis, inquit, indigne 
arcbisynagogi, sive presbyleri Judaeorum, v 
ipsi apostolos vocant, qui ad exigendum 
atque argentum, a patriarcha certo tempor 
guntur, a singulis exactam summam atque 
ptam, ad eumdem reportent. » Sed fortasse 
lientur opiniones, δὶ dicamus, apostolos Jw 
4trumque prestitisse munus; ut scilicet pa 
assiderent, ac ejus jussa et epistolas ultro6 
deferrent. 


III. Eusebius Hebrso doctore est usus. 


Ad ceput vero v ait Judzos, qui ab athe 
idololatrarum consortio minime abhorreban! 
Christianorum contubernium aversari , pis 
ligionis cultores ubique pellere et vexare. 
men insitum illud Judeorum animis in Chri 
nomen odium Eusebium deterruit , quom 
Commentariis suis Hebreo doctore sit usu: 
non semel se interpretationes mutuari sua 
tetur. Et, quod observes velim, ubicunque E 
se ab Hebrzo doctore, vel ab Hebrzis aliq 


᾿ dicisse ait, ibidem llieronymus se idipsuin 


brzo doctore accepisse testificatur. 

IV. Eusebius ait terram non esse sphserica fo: 

Eusebius plerumque in Commentariis in F 
dicit mundum sphzrica forma esse; sed addi 
tione, eam esse quorumdam opinionem ai 
obscure subindicat se item eadem sententia 
nec tamen id aperte profiteri audet, quia fo 
longe aliud zstimabant illius szculi Christi 
hic coactus secundum vulgarem Christia 
mentem illum Hesaie locum cap. χε, expl 
« Qui statuit ccelum quasi fornicem, et extet 
tabernaculum ad habitandum, » δὲ Cosmae o 
nem prorsus accedit : « Deinde, inquit, sermo 
terra erigens, universos excitat, ut ceelestem 
cem, et bemispharium illud supra terram elati 
camera instar omnibus imminens, admirentt 
cogilent quanta sit virtus ejus, qui σαί) con 
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| Dominum, el irritastis sanctum Israel : abalienati 
sunt retrorsum. » Ideo ergo Judaeorum gentem 
coargnit miseramque praedicat Spiritus sanctus, 
quia o:anium plane gentium deterior est, et quia 
illi neque ex adoptione, neque ex honore divinitus 
sibi collato, exaltati videlicet, ac pr:ecellentibus 
muneribus ab eo donati, quidpiam utilitatis perce- 
perunt : imo vero ne ex plagis quidem et castiga- 
tionibus, queis a Deo frequenter vi amoris per- 
moto, impietatis sux: causa aflecti sunt, resipue- 
runt : nam, « quem diligit Dominus, castigat, fla- 
gellat autem omnem filium, quem accipit !*. » Quis 
autem ille fuit, quem dereliquerunt , nisi Christus, 
quem quia irritaverunt et dereliquerunt, ea qua 
subsequuntur perpessi sunt? 

Vas. 5, 6. « Quid adhuc percutiamini adjicien- 
tes iniquitatem ? omne caput in labore, et omne 
cor in tristitia ; a pedibus usque ad caput non est 
in eo sanitas. Vulnus, livor, plaga tumens. Non 
licet malagma imponere , neque oleum, neque liga- 
menta. » Qui fieri poterat, ut aliud ad sanitatem et 
salutem restituendam pharmacum reperirent, qui 
Dominum 2ebnegarant : quem non noverunt nec 
inteliezxerunt. advenisse sibi animarum medicum, 
qui solus omnem morbum et omnem animarum 
inürmitatem curare poterat? 

VERS. 7, 8. « Terra vestra deserta, civitates 
vestra succense igni: regionem vestram coram 
vobis alieni devorant : et desolata est, eversa a 
populis alienis, sicut tabernaculum in vinea, et sicut 
tugurium in cucumerario, sicut civitas obsessa. » 
Αἀ custodiam fructuum in vineis nascentium figun- 
tur tentoria, Cum ergo vinea propriis fructibus 
probe instructa est, omni cura et sollicitudine 
tentorium servatur, ita ut custos diligenter prospi- 
ciat, ne, qui in via przetereunt, fructus ejus decer- 
pant. Cum autem vinea infructuosa est, illud a 
custode, ut consentaneum est, negligitur. Quamob- 
rem lsraeliticum populum derelictum | iri intepmi- 
Datur, utpote qui consentaneum [fructum non 
emittat. Timendum itaque nobis est, ne infructuosi 
simus, ut ne ex ira Dei deseramur. Spiritus sanctus 
est qui uos custodit. Cum igitur anima fructus 
seiernorum penuariorum dignos profert, tum per- 
manet ille custos, et singularis feri insidias procul 
abigit ; cum autem uvam fellis et botrum amaritu- 
dinis profert, infructuosam animam ille deserit : 
et tunc in quemvis brutum cogitatum, et in quamvis 
irrationabilem concupiscentiam decidit illa. Ple- 
rumque porro Scriptura Israelem vineam tropice 
nuncupat; ut*,« Vineam ex /Egypto trenstulisti ; » 
et, « Vinea facta est dilecto *';» et, « Ego autem 
plantavi te vineam fructuosam, tolam veram ὃ,» 


3* Prov. ui, 19. 


(4) His similia habet Hieronymus in hunc locum, 
gue ita loquitur : « In cucumerario quoque, quod 
LXX pomorum custodiam vocant, parvule liunt 
casule propter ardorem solis ac radios declinan- 
dos : et inde vel homines, vel bestiolas, quz insidiari 


p:ov, xal παρωργίσατε τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραήλ: àsrie- 
τριώθησαν εἰς τὰ ὀπίσω. » Διὰ ταῦτα γοῦν ἀπελέε 
τὸ Ἰουδαίων ἔθνος, xai ταλανίζες αὐτοὺς τὸ Iva 
τὸ ἅγιον, ὡς πάντων τῶν ἐθνῶν χεέρηυς, xal ὡς ὁ 
μηδὲν ὠφεληθέντας, μήτε ἐχ τῆς υἱοθεσίας, μὲτε ἃ 
ἧς παρὰ θεοῦ τιμῆς ἠξιώθησαν * ὑψωθέντες xai πλεῖ- 
στων ὅσων ἐξαιρέτων παρὰ αὑτοῦ τετυχηχότες ἀλλ' 


. οὐδὲ ἐξ ὧν πολλάχις ἐπλήγησαν δι᾽ ὑπεε ρθολὴν ἀγάπης 


Θεοῦ τυπτόμενοι xal χολαζόμενοι, τῶν ἀπεθημάτων 
αὐτῶν ἕνεχεν- « Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Küptoc παιδεύει, 
μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται. » Τίς t ἦν ἦν 
ἐγκατέλιπον, ἣ ὁ Χριστός“ ὃν διὰ τὸ παρωργιχέναι χαὶ 
ἐγχαταλελοιπέναι, τὰ ἑξῆς ἐπιλεγόμενα πεπόνθασι; 


« Τί ἕτι πληγῆτε προστιθέντες &vopíav; mix 
χεφαλὴ εἰς πόνον, xat πᾶσα χαρδία εἰς λύπην᾽ ἀπὸ 
ποδῶν ἕως χεφαλὴν οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ ὀὁλοχληράι. 
Τραῦμα, μώλωψ, πληγὴ φλεγμαένουσα. Οὐχ ἔπε 
μάλαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε ἔλαιον, οὔτε καταδεσμούς." 
Πῶς δὲ xai οἷόν τε ἣν ἕτερον αὐτοὺς ὑγείας πὲ 
σωτηρίας ποιητιχὸν εὑρέσθαι φάρμακον ἀρνησαμέ- 
νους τὸν Κύριον: μηδὲ ἐπεγνωχότας αὐτὸν, μὲ 
συνιέντας ἐπιδη μήσαντα αὐτοῖς τὸν civ Ψυχῶν ἱατρὰ, 
τὸν μόνον πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν ψκαλαχίαν φυχὸν 
ὁμοῦ καὶ σωμάτων ἰάσασθαι δυνάμενον, 

« Ἡ γῆ ὑμῶν ἔρημος, αἱ πόλεις μῶν voi 
στοι τὴν χώραν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν ἀλλότρια τῖϊν- 
ἐσθίουσιν αὐτήν xal ἠρέμωται χατεστραμμένι τὸ 
λαῶν ἀλλοτρίων, ὡς σχηνὴ ἐν ἀμπελῶνι, χεὶ ὡς 
ὁπωροφυλάχιον ἐν σιχυηλάτῳ, ὡς πόλιες πολιορχθ» 
μένη (ἐ).» Εἰς φρονρὰν τῶν Ev ταῖς ἀμπέλοις xapzinii 
σχηναὶ πήγνυνται. Ὅταν μὲν οὖν εὐθηνῇ τοῖς οἰχείοις 
καρποῖς ἡ ἄμπελος, σπουδάζεται ἣ σκηνὴ καὶ zit 
ἀξιοῦται ἐπιμελείας " ὥστε ἀπ᾿ αὑτῆς κατοπτεύεν 
τὸν φύλαχα, μήποτε τρυγῶσιν αὐτὴν οἱ παραπορευό- 
μενοι τὴν ὁδόν. Ὅταν δὲ ἄχαρπος D, ἀμελεῖται 
ἀναγκαίως τῆς ἀμπέλου τὰ φυλαχτήρια. Διὰ τοῦτ 
τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ λαοῦ τὴν ἐγχατάλειψιν ἀπειλεῖ, ὡς 
μὴ χαρποφοροῦντος τὰ ἐπιδάλλοντα. Φοδηθῶμεν οὖν 
εἶναι ἄχαρποι, μὴ ἐγχαταλειφθῶμεν ὑπὸ τῆς ὀργῆς 
τοῦ Θεοῦ. Τὸ φυλάσσον ἡμᾶς, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν 
ἐστιν. Ὅταν μὲν οὖν χαρποφορῇ ἣ Ψυχὴ ἄξια τῶν 


p αἰωνίων ἀποθηχῶν, παραμένει καὶ φυλάσσει, xd 


πόῤῥωθεν ἀπείργει τὰς τοῦ μονιοῦ τοῦ ἀγρίου iz» 
θουλάς " ὅταν δὲ σταφυλὴν χολῆς γεωργὴ καὶ βότρυν 
πικρίας ἐχφέρῃ, ἐγχαταλιμπάνει τὴν ἄχαρπον Ψυχὴν 
xai τότε ὑπὸ παντὸς λογισμοῦ θηριώδους xal πάσης 
ἀλόγου ἐπιθυμίας χαταπεσεῖται. Πολλαχοῦ δὲ τροπι- 
xi ἀμπελῶνα τὸν Ἰσραὴλ ὁ λόγος προσαγορεύει" 65 
τὸ, € ΓΑμπελον ἐξ Αἰγύπτον μετῆρας" » xat, « Αμπε- 
λὼν ἐγενήθη τῷ tyarmpévo » αὶ, « Ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά 
σε ἄμπελον χαρποφόρον, πᾶσαν ἀληθινήν. » Εἰ δὲ ὁ 


* Psal. Lxxix, 9, ? * Jsa. v, 1." Jer. 11, 91, 


solent natis frugibus, abigunt. Cum autem ablata 
fuerint istiusmodi genimina, remanent arentia fru- 
ticum umbracula, casuleque recedente custode: 
quia nou babet ultra quod servet, » et cxtera , qua 
item ille transtulit, sed συνοπτιχῶς. 


95 


Vgns. 15-15. « Calcare atrium meum non adji- 
cietis. Si tuleritis similam, vanum thymiama, abo- 
minatio mihi est. Neomenias vestras, et Sabbata, 
et diem magnam non fero : jejunium et cessatio- 
nem et neomenias vestras et. solemnitales vestras 
odit anima mea. Facti estis mihi in satietatem : 
,hon ultra tolerabo peccata vestra. Et cum extende- 
ritis manus vestras ad me, avertam oculos meos 
ἃ vobis : et si multiplicaveritis supplicatienem, non 
exaudiam vos: nam manus vestre sanguine plena.» 
Sed quia non cognoverunt Dominum, et quia non 
intellexerunt eum, quia dereliquerunt eum, et 
irritaverunt sanctum [sraet: et ad hsec omnia, 
quia manus eorum sanguine plenz fuerunt, ob cz- 
dem Cliristi, quam post sexcentos interemptos pro- 
phetas, perpetrarunt, et sanguine repleti sunt; his 
omnibus recensitis, necnon legis solutione , templi 
excidio, ac omnimodis suppliciis; peccoti, cujus 
causa hzc perpessi sunt, speciem edocet : ipsosque 
3ccusat, non de idolorum cultu, non de adulterio, 
nec de avaritia; sed de cx:»de. Nam omni impietate 
et iniquitate deterior est eorum contra Dominum 
insania ; hec quippe vox illorum est : « Sanguis 
ejus super nos et super filios nosiros δ. » Hic san- 
guis illos pristinis optimisque possessionibus pri- 
vavit : hic sanguis illos per totum orbem inquilinos 
effecit. 

Vrns. 16, 17. « Lavamini, mundi estote, auferte 
malitias de animabus vestris ab oculis vestris : 
quiescite a malitiis vestris , discite bene facere. » 
Admodum consequenter postquam prima dixerat 
Deus, his item memoratos Sodomorum principes, 
ac populum Gomorrhz in spem bonam transfert et 
evocat; si malitiam deponentes, et a voluntario 
lllo secundum corpoream legem cultu abscedentes, 
Novo Testamento, novzeque legi et verbo obsequen- 
tes fuerint. Quamobrem postquam ea qu: Veteris 
Testamenti erant, carptim tetigit, Novi Testamenti 
mysteria inducit. Quse ipse in Evangeliis tradidit, 
dicens, « Nisi quis renatus fuerit ex aqua et Spi- 
ritu, non intrabit in regnum colorum 1. » —« Quz- 
rite judicium, liberate oppressura, judicate pupillo, 
defendite viduam. » Id est a malitia translati, nein 
eo steleritis ; sed vitam virtute ornatam suscipite. 


VrnRs. 18. « Et venite, et disceptemus, dicit Do- 
minus : οἱ si fuerint peccata vestra ut purpura, 
quasi nivem dealbabo; et si fuerint ut coccinum, 
quasi lanam dealbabo. » Deinde quasi in tribunali 
ego et vos disceptemus : ego quidem ecnumerans 
quanta sim a vobis perpessus, et quanta vobis mu- 
nera contulerim : ac quomodo post tanta facinora, 
omnium malorum vestrorum oblitus, vestras pra- 
dicto sanguine purpureas animas emundaverim, ae 
per lavacrum regenerationis nive splendidiores 


* Matth.xxvii, 25. ἢ Joan, m, 5. ᾿ 
(5) Hzc item exprimit Ilieronymus ad hunc loc. 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS lll. — EXEGETICA. 


c Πατεῖν τὴν αὐλήν μου οὐ προσθήσεσθς. ' 
φέρητε σεμίδαλιν, μάταιον θυμίαμα. βδέλυγμά 
ἐστι. Τὰς νουμηνίας ὑμῶν, xai τὰ Σάθδέατε, 
ἡμέραν μεγάλην οὐχ ἀνέχομαι, νηστείαν xai ἂν 
xaX τὰς νουμηνίας ὑμῶν xal τὰς ἑορτὰς ὑμῶν κῃ 
ἡ ψυχή μου. Ἐγενήθητέ μοι eic πλησμονήν " οὐ 
ἀνήσω τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. Ὅταν τὰς χεῖρας 
τείνητε πρὸς μὲ, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλμούς uou 
ὑμῶν xal ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐχ εἰσαχού 
μαι ὑμῶν * αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος πλέρεις 
᾿Αλλ᾽ ὅτι μὴ ἔγνωσαν τὸν Κύριον, χαὶ ὅτι μὴ aw 
αὐτὸν, ὅτι ἐγχατέλιπον αὐτὸν, χαὶ παρώξυναν 
ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, xai πρὸς ἅπασι τούτοις, ὅ' 
χεῖρες αὐτῶν γεγόνασιν αἵματος πλέρεις διὰ 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ μιαιφονίας, ἂν μετὰ μυρίας : 
Β φητοχτονίας εἰργάπαντο, xat γεγόνασιν αἵματος: 

ρεις, πάντα γοῦν διεξελθὼν, xaX τὴν τοῦ νόμου X 

χαὶ τοῦ ναοῦ τὴν χατάλυσιν, χαὶ τὰς παντοδαπὰ, 

μωρίας, τὸ εἶδος τῆς ἁμαρτίας ἐδίδαξεν, οὗ χ 

πεπόνθασι" χαὶ χατηγορεῖ αὑτῶν, οὐχ εἰδώλων 

ραπείαν, οὐδὲ μοιχείαν χαὶ πλεονεξίαν, ἀλλὰ μια 

νίαν. Πάσης γὰρ δυσσεθείας xaX παρανομίας. m 

πωτέρα fj κατὰ τοῦ Κυρίου μανέα - αὐτῶν γάρ ἐ 

ἡ φωνὴ, « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς xaX Eri ci τὰ 

ἡμῶν. » Τοῦτο τὸ αἷμα, τῆς παλαιᾶς αὐτοὺ; ἐπεί 

σεν εὐχληρίας " τοῦτο τὸ αἷμα μετοΐκους τῇ; cx 
μένης ἀπέφηνε. 
« Λούσασθε, χαθαροὶ γένεσθε, ἀφέλετε τὰ m 
ρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν (Op 
C ὑμῶν" παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν, pi 
χαλὸν ποιεῖν. » Σφόδρα γοῦν ἀχολούθως τὰ zi 
εἰρηχὼς ὁ Θεὸς, ἔτι χαὶ ταῦτα πρὸς τοὺς δτλωδέν 
ἄρχοντας Σοδόμων, xaX τὸν λαὸν Γομόῤῥας διεξὲρ 
ται (ὅ), ἐπὶ ἀγαθὰς ἐλπίδας αὐτοὺς Tpoxalo)ps 
εἰ μεταθέμενοι τῆς χαχίας χαὶ τῆς ἐθελοθρησα 
τῆς xatà τὸν σωματιχὸν νόμον ἀναχωρέσαν: 
᾿ὑπήχοοι γένοιντο τῆς Καινῆς Διαθήχης καὶ τοῦ» 
νοῦ νόμου χαὶ λόγου. Διὸ μετὰ τὴν παρόρασιν τῷ 
τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ, τὰ τῆς Καινῆς Διαθήχης εἰσὶ 
μυστήρια. Ἃ δὴ χαὶ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις αὑτὸς κ 
εδίδου λέγων᾽ « Ἐὰν μὴ τις ἀναγεννη θῇ ἐξ ὅδε 
xai πνεύματος, o9 μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν' 
οὐρανῶν." — « Ἐχζητήσατε χρέσιν, ῥύσασθε àba 
μενον, xpívats ὀρφανῷ, xal διχαιώσατε χήρῥ 


Α 


D 'Hyovv μεταδαλόντες τῆς χαχίας, μὴ μέχρι τῶ 


στῆτε, τὸν δὲ χατ᾽ ἀρετὴν ἀναλάδετε βίον. 

« Καὶ δεῦτε, xal διαλεχθῶμεν (6), λέγει Κύρ 
χαὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, 
χιόνα λευχανῶ ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόχχινον, ὡς lj 
λευχανῶ. » Εἶθ᾽ ὡς ἐν διχαστηρίῳ διελεγχθῶμεν ὃ 
τε χαὶ ὑμεῖς " ἐγὼ μὲν i" πέπονθα ὑφ᾽ ὑμῶν, 053 
ὑμᾶς ἔτυχον εὐεργετῆσας χαταριθμούμενος, xal 
μετὰ τοσαῦτα πλημμελήματα πάντων χαχῶν ἀμ" 
στειαν ποιούμενος, πεφοινιγμένας ὑ μῶν τὰς ψυχὰς 
τοῦ προλεχθέντος αἴματος ἐχάθηρα, λαμπροτέβ 
χιόνος αὐτὰς διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ παλιγγενεσίας 1 


(6) Reg. secunda manu, διελεγχθῶμεν,. 
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cum proditore Juda furante concurrentes, juris equi- A τες.» Τῷ οὖν προδότῃ Ἰούδᾳ χλέπτοντι συνιόντε 


tatem donis venumdabant. 

VrgRs. 24 - 26. « Propterea hec dicit Dominus 
Dominus Sabaoth : Vze potentibus Israel : non ces- 
sabit enim furor meus in adversariis, et judicium 
de hostibus meis faciam. Et inferam manum meam 
contra te, et inflammabo te ad purum : immori- 
geros autem perdam et consiliarios tuos sicut ἃ 
principio. » Inflammabo te igitur ad purum, id 
est, ad purgandum et disceruendum improbos ab 
urbanis. Quare secundum Symmachum dicitur: 
« Εἰ inflauimnabo ad purum scoriam tuam; » secun- 
dum Aquilam vero: « Εἰ inflammabo ad purum 
acinum tuum. » Quemadmodum enim qui s et 
ferruin igne purgant, scoriam abjiciunt, el qui bo- 


trus vinee in torcularibus premunt, acinum et B 


superflua calcatarum uvarum expellunt ; eodem, in- 
quit, modo et ego inflammabo ad purum acinum 
tuum. 

VERs. 27. « Et post hxc vocaberis civitas justiti:ze, 
metropolis fidelis Sion : nam cum judicio salvabi- 
tur captivitas ejus. » Communem civitatem postea 
constituendam alloquitur, quam justitie civitatem 
vocat, et meiropolim fidelem Sion, pix religionis 
institutum et coetum hoc nomine exornans. Sane 
vero ille olim apud Judzos sapiens exciderat; nunc 
2utem in universa terra per Christi Ecclesiam erigi- 
tur, fundatus supra petram. Hi vero sunt pulchrae 
eivitatis prasules, judices et consiliarii, qui ini- 
tium ab apostolis et discipulis Salvatoris nostri 
acceperunt: ex eorum vero successione etiamnum, 
quasi ex bono semine orti resplendent, Dei Ecclesix 
prasides constituti. Etenim qui apud Deum salute 
digni judicati fuerint, ii, inquit, soli promissa con- 
sequentur : dum Judzi frustra imaginantur totius 
gentis suz conversionem fore. Liberationem autem 
a captivitate intelligendum est ssse mutalionein 
animarum ab errore ad veram Dei cognilionem : 
quam Salvator declaravit, cum, accepto in syna- 
goga llesaie libro, lectaque clausula ex persona 
ejus hxc dicente* ;« Spiritus Domini super me, eo 
quod unxerit me, evangelizare pauperibus misit 
me, » eic. , replicato libro intulit : « Hodie hac 
Scriptura impleta est in auribus vestris, » docens 
se redeinptorem humanarum auimarum esse. 


VgRs. 28. « Et conterentur iniqui , et peccatores 
simul, et qui dereliquerunt Dominum conficientur. » 
Sed de medio tollendos esse ait nequitic doctores. 
Quinam vero ii essent, in precedenübus declaratur 
his verbis: « Vze genti peccatrici populo pleuo ini- 
quitalis, » 

VERS. 29. « Quia confundentur super idola sua, 
qui ipsi volebant, et confundentur super hortos 
$u08, quos concupiverunt. » Caterum pudoris sen- 

* Luc, 1v, 18, 921. 


(8) Hzc interprelatio , teste Ilieronymo, est 
videtur. 


ὀρθότητα τοῦ διχαίου δώροις ἐπίπρασχον. 
. Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ Δεσπότης Za 
Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες "lopatÀ: οὐ παύσεται γάρ 
θυμὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, xaX χρίσιν Ex τῶν! 
pou ποιήσω χαὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐξὶ « 
πυρώσω δε εἰς χαθαρὸν, τοὺς δὲ ἀπτεειθοῦντα 
ολέσω, xal τοὺς συμθούλους σον ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρ 
Πυρώσω σε οὖν εἰς χαθαρὸν, τουτέστιν, ἐπὶ τῳ: 
ραι xaX διαχρῖναι τοὺς φαύλους ἀπὸ τῶν ist 
Διὸ χατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται" « Καὶ πυρία 
χαθαρὸν τὴν σχωρίαν σου" » xac δὲ (8) τὸν Ἃ) 
« Καὶ πυρώσω εἰς καθαρὸν τὸ γιγαιρτῶδές aov. 
περ γὰρ οἱ χαθαίροντες διὰ τοῦ πυρὸς χαλχὸν 
δηρον, τὴν σχωρίαν ἀποδάλλουσι, xa οἱ τοὺς! 
τῆς ἀμπέλου ἐν ταῖς ληνοῖς πιέζοντες, τὸ γιγαρ 
χαὶ τὰ περισσὰ τῶν ἐχπατηθέντων βοτρύων à 
πτουσι, τὸν αὐτὸν τρόπον χἀγὼ, croci, πυρώι 
χαθαρὸν τὸ γιγαρτῶδές σου. 

« Καὶ μετὰ ταῦτα χληθήσῃ πόλις δικαιοσύνῃ 
τρόπολις πιστὴ Σιών" μετὰ γὰρ xpluazo; “οὖ 
ἡ αἰχμαλωσία αὐτῆς.» Τῇ μετὰ ταῦτα comm 
χοινῇ πόλει, fv τινα xax πόλεν διχαιοσύντς on; 
χαὶ μητρόπολιν πιστὴν Σιὼν, οὕτω προσειτὼν! 
στημᾶ τοῦ θεοφιλοῦς πολιτεύματος. Ὁ τῶς 
συνετὸς παρὰ Ἰουδαίοις διεστετετώχει" vr: 
ὅλης τῆς οἰχουμένης διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ Tuit! 
ἐγήγερται τεθεμελιωμένος ἐπὶ τὴν πέτραν. El 
τῆς καλῆς πόλεως οἱ προεστῶτες, κριταὶ, χὲ ἐᾷ 
λοι, οἵ ἀρχὴν μὲν ἀπὸ τῶν ἀποστόλων xn wh 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰλήφασιν " Ex δὲ τῆς ἐχεῖαν 
δοχῆς εἰσέτι xai νῦν, ὥσπερ ἐκ σπέρματος $ 
φύντες διαλάμπουσιν, πρόεδροι τῆς τοῦ Θεοῦ E 
σίας καθεστῶτες. Οἱ γὰρ σωτηρίας ἄξιοι παρ 
χριθέντες, μόνοι τεύξονται, φησὶ, τῆς ἐπαγγελία 
Ἰουδαίων μάτην φανταζομένων ἐπεστροςὴν E 
τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους. Αἰχμαλωσίας δὲ ἐλεν 
χρὴ νοεῖν, τὴν ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπὶ τὴν ἀλτί 
Θεοῦ γνῶσιν μεταθολὴν τῶν Ψυχῶν - ἂν xa 

παρίστη, ὁπηνίχα iv τῇ συναγωγῇ Xa τὴν | 
ToU 'Haatou, τὴν τε περιχοπὴν ἀναγνοὺς τὴν ἐχ 
(oU αὐτοῦ φήσασαν" « Πνεῦμα Κυρίου £z'i| 
εἴἵνεχεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέ: 
με" κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν * » χαὶ mii 


p βίθλον, εἶπε" « Σήμερον ἡ Γραφὴ abcr πεπλὴ 


ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν" » διδάσχων Oh, ὡς αὐτὸς cli, 
τρωτὴς τῶν ἀνθρωπίνων Ψυχῶν. 

« Καὶ συντριδήσονται οἱ ἄνομοι, xax οἱ ἀμαρ' 
ἅμα, χαὶ οἱ ἐγχαταλιπόντες τὸν Κύριον συντελ 
σονται. ». ᾿Αλλ᾽ ἐχποδὼν 1N6gudt τοὺς τῆς πονὶ 
διδασχάλους, Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι, ἐδίδαξεν ὁ) 
διὰ τῶν Spmpogfev, eixov* « Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτο 
λαὸς πλήρης ἀνομίας. » 

« Διότι χαταισχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὐ 
ἃ αὐτοὶ ἠδούλοντο, xai ἐπαισχυνθέ σονται ἐπὶ 
χήποις αὑτῶν, ἃ ἐπεθύμησαν. ν Ὠλὴν ἐπὶ τοῖς 


Theodolionis ; quare ᾿Αφυ nomen  irrepii 
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αἰσχύνη Ex συναισθήσεως αὐτοῖς ἐγγενομένη, A sus, quem de fedis suis gestis pereepturi sunt, im- 


χισχύντου xal ἀναιδοῦς προαιρέσεως μεταῦο- 
οἷς ἔμελλεν ἐμποιήσειν. 

νται γὰρ ὡς τερέδινθος ἀποθεδληχυΐα τὰ φύλ- 
ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ἔχων" » οἱ πάλαι 
μπελὼν Κυρίου Σαδαὼθ, xaX ἐλαία εὔσχιος. 
τις θεάσαιτο τὰς παρ᾽ αὐτοῖς τῶν θείων Γρα- 
χγγελίας, νομιχῶν τε χαὶ προφητιχῶν Γρα- 
χγνώσεις, βίδλων τε ἱστοριχῶν xal στιχηρῶν 
ἱμνῳδίας τε τρόπους, xat ψαλμῳδίας " ὄψεται 
σον ἀληθῶς, χαὶ λειμῶνα παντοίων ἀγαθῶν. 
Ἰτήσειε παρ᾽ αὐτοῖς τὸν ἔμψυχον χαὶ γόνιμον 
τα Λόγον, οὗ ὁ πίνων πηγὴν ἕξει ὕδατος ζῶν- 
μένου εἰς Gov αἰώνιον * οὐχ ἂν εὗρο:. 


ἔσται ἡ ἰσχὺς ἰαὐτῶν ὡς καλάμη στυππείου, 
ἐργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθῆρες * καὶ χαταχαυ- 
t οἱ ἄνομοι, καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα - xai οὐχ 
σθέσων. » Οὐ σίτου, οὐδέ τινος ἑτέρου τῶν ἀ- 
v χαλάμη, διὰ τὸ ἀφῃρῆσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ἰσχύ- 
: ἰσχύουσαν, xai ἰσχὺν ἄρτου, xal τὰ ἑξῆς. 
δύνανται λέγειν τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς ὁ- 
« Πάντα ἰσχύομεν ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντι ἡμᾶς 
ἰαὶ, «Τίς ἡμᾶς χωρίοσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
; θλίψις f] στενοχωρία ; » xal τὰ ἑξῆς. Οὕτω 
| αὐτῶν fj ἰσχὺς ὡς καλάμη στυππείου, ὡς 
ν ἀπολέσαι τὴν ἐλευθερίαν, ἐν ἧ πρότερον 
αὐτονομίᾳ xai βασιλείᾳ οἰχείᾳ χρώμενοι, 
. tol; τυχοῦσι Ῥωμαίων στρατιώταις ἀνδρά- 
)γειν. Καὶ αὐτῶν γὰρ αἱ ἐργασίαι πυρὶ αἴτιαι, 
'ρυσὸν οὐδὲ ἄργυρον οὐδὲ λίθους τιμίους, ξύ- 
ὄνον χαὶ χαλάμην οἰχοδομούντων. Ὁρᾷς ὅ- 
ἡπόλησιν xal ἐμπρησμὸν ἀπειλεῖ αὐτοῖς ὁ 
xal τοῦτο τέλος τῆς παρούσης χατ᾽ αὐτῶν 
ἰας" ὃ δὴ xal παραχρῆμα πρὸς λέξιν ἀπέθδη, 
εἰς μαχρὰν μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἧ- 
μαν πυρποληθείσης αὑτοῖς τῆς μητροπόλεως, 
ἐν αὐτῇ ἀσεθῶν ἐχ τῶν οἰχείων σπινθήρων 
πον πῦρ τὸ αἰώνιον, xai τὴν ἐχ Θεοῦ ὀργὴν 
: ὀργῆς αὐτοῖς ταμιευσαμένων. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B'. 

γος ὁ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς 'Hoatav 
ὡς περὶ τῆς Ἰουδαίας χαὶ περὶ Ἱερουσαλὴμ" 


pudenti et inverecundo eorum proposito mutationem 
afferet. 

VERS. 50. « Erunt enim sieut terebinthus defluen- 
tibus foliis, et sicut paradisus sine aqua : » qui 
olim erant vinea Domiui Savaoth, et oliva umbrosa. 
Si quis enim respexerit ad promissa qux in divinis 
Scripturis penes illos habentur, ad legalium et pro- 
pheticarum Scripturarum lectiones, ad librorum 
tam historicorum, quam metricorum concentum, 
modos et psalmodias, is vere paradisum, et pratum 
bonis omnibus repletum videat. Quod si quis apud 
illos animatum, fertile ac vivens Verbum quzesierit, 
ex quo quisquis biberit, habebit fontem aque 
vive, salientis in vitam zternam ; neutiquam in- 


B veniat. : 


Nxns. δ]. « Et erit fortitudo illorum ut calamus 
stuppa et opus eorum ut scintillze : et comburentur 
iniqui et peccatores simul, et non erit qui exstin- 
guat. » Non frumenti, aut alterius cujuspiam ne- 
cessarim rei, calamus, quia ablatus est ab illis 
robustus et robusta, robur panis, etc. ldeo dicere 
nequeunt perinde atque Christi discipuli : « Omnia 
possumus in eo, qui nos confortat Deo !*; » et: 
« Quis nos separabita charitate Christi ? tribulatio, 
an angustia !! ? » et cztera. lta. porro fortitude 
eorum ut calamus stuppaz facta est ; πὶ non mode 
libertatem, qua prius proprio jure ac reyno utentes 
florebant, amitterent , sed etiam quibusvis Romanis 
militibus servirent. Eorum quippe opera ignis causa 
fuerunt : quippe qui non aurum, non argentum, 
non lapides pretiosos, sed lignum tantum et cala- 
mum adificarent. Viden' quomodo flammas et in- 
cendium comminetur ipsis ? £t bic finis est przseu- 
tis contra illos prophetie, cujus eventus statín, 
neque ita multo post perpetratum contra Salvato- 
rem nostrum facinus, ad litteram contigit, cum 
eurum metropolis incendio tradita est, et impii ho - 
mines in ea commorantes ex scintillis suis ignem 
inexstinguibilem ac aternum , iramque Dei in die 
irze sibi recondiderunt. 

CAPUT 1l. 

VgRs. 1-4. « Verbum quod factum est a Domino 

ad Hesaiam filium Amos circa Judzain et Jerusalem ; 


; Ev ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὅρος D quia erit in novissimis diebus conspicuus mons 


Qu, xaY ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐπ᾽ ἄχρων τῶν ó- 
ἃ ὑψωθήσεται ὑπεράνιυ τῶν βουνῶν, xat ἥ- 
τ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ πορεύσονται ἔθνη 
αἱ ἐροῦσι" Δεῦτε, χαὶ ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος 
καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰαχώθδ᾽ xal ἀναγ- 
ἵν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xal πορευσόμεθα ἐν a5- 
(ip Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, χαὶ λόγος Κυ- 
Ἱερουσαλήμ. Καὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἐ- 
Y ἐξελέγξει λαὸν πολὺν αὐτός. » Αὐτὸς, δὲ xal 
! ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν, ἀφορίσας ἑαυτῷ τοὺς 
καὶ ἐχλεξάμενος τοὺς χλητοὺς ἀπὸ τῶν μὴ 
. θὕτως οὖν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν διαχρίνας 
λιχὸς νόμος, λαὸν πολὺν ἤλεγξεν, fitot τοὺς 


ipp. iv, 15, !! Kom. vii, 20. 


Domini et domus Dei supra verticem montium : 
et elevabitur super colles : et venient ad eum 
omnes gentes. Et ibunt populi multi οἱ dicent : 
Venite, ascendamus ad montem Domini et ad 
domum Dei Jacob : et annuntiabit nobis viam suam, 
et incedemus in ea. Nam ex Sion exibit lex, et 
verbum Domini ex Jerusalem. Et judicabit inter 
gentes, et arguet populum multum ipse. » ]pse 
autem judicaviL inter gentes, eos qui se digni erant 
Sibi segregans, vocalosque a non vocatis seligens. 
Sic itaque lex evangelica, in medio gentium diju- 
dicans, multum populum coarguit; sive iis, qui in 
se crediderunt de pristino errore suo convictus; sive 


4. 
Φ 
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iis, qui non credigerunt, ut suapte culpa pereunti- A εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας ἀπελέγξας τὴν ἃ 


bu3, confutatis. 


« Et confringent gladios suos in aratra, et lan- 


᾿ ceas suas in falces: et nou levabit gens contra 


gentem gladium, et non exercebuntur ultra ad 
prelium. » Non ultra bellicam artem ediscunt, in 
qua se prius ἃ puero, quasi necessaria, per agros 
et urbes exercebant, vicinorum hostium formidine 
commoti. [ino etian qui Dominum nostrum Jesum 
Christum susceperunt , omni preliandi studio 
exempti, in pace demum versantur; ita ut non ulte- 
rius 3b adversariis potestatibus oppugnentur , 
neque daemonibus in se olim imperium obti- 
nenüibus subditi sint. Quibus Servator ipse pa- 
cem procurans suam ait: « Pacem meam do vo- 
bis !*. » 

Vgns. 5. « Et nunc, domus Jacob, venite, am- 
bulemus in lumine Domini. » Consequenter itaque 
propheta, postquam gentium vocationem, et effusam 
in omnes homines pacem recensuit, suum erga 
familiares suos affeetum commonstrat : populum 
suum commonefaciens, ut Christi gratiam omni- 
bus gentibus datam et lumen evangelicum susci- 
piat : seseque, ad concitandum instigandumque 
populum , iisdem adnumerat, auctorque est ut 
lucem Domini adeant. Lucem porro Domini vocot 
legem Novi Testamenti ex Sion prodeuntem, et 
salutare evangelicumque verbum. 

Vins. 6. « Dimisit enim populum suum, dotnum 
[srael ? quia repleta est ut a principio terra 
eorum vaticiniis , ut terra alienigenarum : et 
multi filii alienigena facti sunt eis. » Hic quasi 
Deo defensionem parans, causam affert cur 
eos dimiserit his verbis : « Quia repleta est, ut a 
principio, terra eorum valiciniis, » et catera : 
quibus declarat ipsum non sine causa eos dimi- 
sisse. 

VEns. 7-9. « Repleta est enim terra eorum ar- 
gento et auro, et mon erat numerus thesaurorum 
illorum : et repleta est terra equis, et innumerabi- 
les currus ejus : et repleta est terra abominationi- 
bus operum manuum eorum, et adoraverunt ea quae 
fecerunt digiti eorum: et incurvavit se homo, et 


προτέραν πλάνην, ἣ τοὺς μὴ elc αὐτὸν πε: 
τας ἐλέγξας παρὰ τὴν αὐτῶν αἰτίαν ἀπολλ 

« Καὶ συγχόψουσι τὰς μαχαίρας αὑτῶν εἰς 
xai τὰς ζιθύνας αὐτῶν. εἰς δρέπανα " xa οἱ 
ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος μάχαιραν, χαὶ οὐ μὴ μάθωσι 
λεμεῖν. » Οὐχέτι γὰρ διδάσχονταε τὰ πολεμι 
πρότερον ὡς ἀναγχαῖα Ex παίδων κατ᾽ ἀγροὺς 
τὰ πόλεις ἢσχοῦντο διὰ τὸν ἀπὸ τῶν πλεῖ 
πολεμίων φόδον * ἀλλὰ xal οἱ χαταδεξάμεναοι 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πάστ,ις πολεμω 
αιρέσεως ἀπαλλαγέντες, ἐν εἰρήνῃ λοιπὸν δι 
ὡς μηχέτι ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων 
σθαι, μηδὲ ὑποχειρίους εἶναι τῶν πάλαι xpx 
αὐτῶν δαιμόνων. U, xal ὁ Σωτὴρ αὐτὸς «t 


B προξενῶν εἰρήνην φησί « Εἰρήνην τὴν ἐμὴ 


ὑμῖν. 

« Καὶ νῦν, ὁ οἶχος τοῦ Ἰακὼδ, δεῦτε, «or 
ἐν τῷ φωτὶ Κυρίου. » ᾿Αχολούθως τοίνυν ὁ 7| 
διεξελθὼν τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆῇσιν, χαὶ τὴν 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰρήνην, τὴν εἰς τοὺς 
ἐνδεέχνυται φιλοστοργίαν, παραχαλῶν τὸν λαὸ 
ὑποδέξασθαι τὴν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι δωρηθεῖσαν᾽ 
στοῦ χάριν, καὶ τὸ φῶς τὸ εὐαγγελιχόν. Xv 
Yet δὲ ἐχείνοις xai ἑαυτὸν, εἰς προτροπὸὴν xii 
μῆσιν τοῦ λαοῦ, παραινετιχῶς παρακαλῶν ze 
Κυρίου μεταλαγχάνειν qc Κυρίου ὀνορξι" 
Σιὼν προελθόντα νόμον τῆς Καινῆς Διαθέπρῦ 
σωτήριον χαὶ εὐανγελιχὸν λόγον. 

«᾿Ανῆχε γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν οἶχον "Ip 
ἐπλήσθη ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς fj χώρα αὐτῶν xirle 
ὡς ἡ τῶν ἀλλοφύλων, xal τέχνα πολλὰ ἀλλ 
γενήθη αὐτοῖς. » Διὰ τί δὲ αὐτὸν &vrixev, ὧσι 
λογούμενος ὑπὸρ τοῦ Θεοῦ, τὰς αἰτίας τίθτ: 
ἐπιφέρων" εἴτι ἐνεπλέσθη d χώρα αὐτῶν ὦ 
ἀρχῆς χλῃδονισμῶν,» xal τὰ ἑξῆς - δι᾽ ὧν : 
σιν, ὅτι μὴ ἀλόγως αὐτοὺς ἀνῆκε». 


« Ἐνεπλήσθη γὰρ ἡ χώρα αὑτῶν ἄργυι 
χρυσίου, καὶ οὐκ fjv ἀριθμὸς τῶν θησαυρῶν 
xai ἐνεπλήσθη ἡ γῇ ἵππων, xat οὐχ ὧν àoij 
ἁρμάτων αὐτῶν - χαὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῇ βδελν 
τῶν ἔργων τῶν χειοῶν αὑτῶν, xai roosn 
οἷς ἐποίησαν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν " χαὶ ἔχυψεν 


humiliatus est vir. » Eorum, quorumnam, nisi D 706, καὶ ἐταπεινώθη ἀνήρ. » Τίνων αὐτῶν, 


alienigenarum habitatorum qui adoraverunt ea qux 
fecerunt digiti eorum? Hzc porro omnia gentes si- 
gnificant alienigenas, que ia Jerusalem et in Ju- 
dzea habitature erant. Qux post Salvatoris nostri 
adventum, et post emissam lueem evangelicam, quz 
illuminavit omnes gentes, completa sunt: quia 
prophetam non audierunt, se ita compellantem, 
« Venite, ambulemus in lumine Domini. » 


εις. 10-12. « Et non dimittam eos : et ingredi- 
mini in petras, et abscondimini in terra a facie 
timoris Domini et a gloria fortitudinis ejus : cum 


15 Joan, xiv, 97. 


ἀλλοφύλων οἰκητόρων οὗ xal προσεχύντισαν οἱ 
σαν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν; Ταῦτα πάντα σημ 
τυγχάνει ἀλλοφύλων ἐθνῶν, μελλόντων οἰχεῖν 
τε τὴν Ἱερουσαλὴμ “χαὶ τὴν Ἰουδαίαν χώραν 
ἐπληροῦτο μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρι 
xai μετὰ τὸν λόγον τὸν φωτίσαντα πάντᾳ τὲ 
ἐπειδὴ μὴ ὑπήχουσαν τοῦ χεχληχέτος ato 
φήτου" « Δεῦτε xal πορευθῶμεν ἐν" τῷ qui 
ρίου. » 

« Καὶ οὐ μὴ ἀνήσω αὐτοὺς, xaX συνεισέλθι 
τὰς πέτρας, καὶ χρύπτεσθε εἰς τὴν γῆν ἀπὸ 2 
που τοῦ φόδου Κυρίου, xa ἀπὸ τῆς δόξης τῆς, 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. Il. 


1u6 


ν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. Οἱ γὰρ ὀφθαλ- A surrexerit ad conterendam terram, Nam oculi Do- 


) ὑψηλοὶ, ὁ δὲ ἄνθρωπος ταπεινός. Kat τα- 
ται τὸ ὕψος τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὑψωθήσε- 
; μόνος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ" ἡμέρα γὰρ 
6300 ἐπὶ πάντα ὑδριστὴν χαὶ ὑπερήφανον, 
ἵντα ὑψηλὸν xal μετέωρον, καὶ ταπεινω- 
» ὅπερ ἡγοῦμαι περὶ τῆς ἡμέρας τῆς xpl- 
θαι διὸ οὐ περὶ μόνων Ἰουδαΐων ὁ λόγος 
ἃ θεσπίζει, καθολικῶς δὲ περὶ πάντων τῶν 
θρώπων. Προαναφωνεῖ τοΐνυν χαθαέρεσιν 
€ ἐν ἀνθρώποις εἰδωλολατρείας " μόνον δὲ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ὑψοῦσθαι τὸν Κύριον, 
ὦματος ἑἐπαιρομένου χατὰ τῆς γνώσεως 
ταπεινουμένου. 
πὶ πᾶσαν κέδρον τοῦ Λιθάνον τῶν ὑψηλῶν 
ρων, καὶ ἐπὶ πᾶν δένδρον βαλάνου Βασὰν, 
dv δῴψηλὸν ὄρος, καὶ ἐπὶ πάντα βουνὸν 
Y ἐπὶ πάντα πύργον ὑψηλὸν, xaX ἐπὶ πᾶν 
ηλὸν, χαὶ ἐπὶ πᾶν πλοῖον θαλάσσης, χαὶ 
θέαν πλοίων χάλλους - καὶ ταπεινωθῆσε- 
νθρωπος, xaX πεσεῖται ὕδρις τῶν ἀνθρώ- 
ἱπιδαλῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ δίκτυόν μον, χαθὼς 
L τοῦ οὐρανοῦ κατάξω αὐτούς. Τάχα δὲ xal 
προσδοχωμένην τοῦ Κυρίου ἡμέραν τῆς 
ἣν τῶν τοιούτων πάντων ἀπώλειαν ἔσεσθαι 
i7 ὧδέ πως αἰνιξάμενος ἐπιχεχαλυμμένως 
Ἰῦντας τοῦ αἰῶνος τούτου, xal τὰ ὕψη, καὶ τὰ 
«ἄς τε ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, καὶ τοὺς ἐν τῷ 
xpátepac τοὺς τὸν Θεὸν μὴ ἐπεγνωχότας. 


ὑψωθήσεται Κύριος μόνος ἐν τῇ ἡμέρᾳ C 


t| τὰ χειροποίητα πάντα χαταχρύψουσιν, 
rg εἰς τὰ σπήλαια χαὶ εἰς τὰς σχισμὰς 
Jv, καὶ εἰς τὰς τρώγλας τῆς γῆς, ἀπὸ προσ- 
φόδου Κυρίου, xaX ἀπὸ τῆς δόξης τῆς 
τοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. » ᾿Αλλὰ 
εδεῖς, τῆς τοῦ Κυρίου ἑπιστάσης ἡμέρας, 
αὐτῶν, ἃς εἶχον πρότερον ἐν τῇ ψυχῇ περὶ 
θέου πλάνης, χαταχρύψουσιν ἐν ταῖς διεῤ- 
αὐτῶν διανοίαις, ἐχδαλοῦσί τε καὶ ἀποῤῥί- 
, ξαυτῶν λογισμοῦ πᾶσαν τὴν ψευδῇ περὶ 
ων ὑπόληψιν. 
kp ἡμέρᾳ ἐχείνη ἐχδαλεῖ ἄνθρωπος τὰ βδε- 
αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ χαὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησε 
ν τοῖς ματαίοις xal ταῖς νυχτερίσι, τοῦ 


mini sublimes, homo autem humilis. Et humiliabi- 
tur altitudo hominum, et exaltabitur Dominus so- 
lus in die illa: dies enim Domini Sabaoth super 
omnem contumeliosum et superbum, et super om- 
nem excelsum et sublimem, et humiliabuniur. » 
Qus puto de die judicii prolata fuisse. Quamobrem 
non de Judzis tantum hsc vaticinatur, sed uni- 
versim de omnibus hujusmodi hominibus. Pranun- 
tiat itaque evertendam esse apud homines idolo- 
latriam, solumque in bominibus exaltandum Domi- 
num esse, depressa omni contra Dei cognitionem 
insurgente celsitudine. 


. Vgns. 15-17. « Εἰ super omnes cedros Libani ex- 
celsas et sublimes, et super omnem quercum Ba- 
san, et super omnem montem excelsum, et super 
omnem collem excelsum, et super omnem turrim 
sublimem, et super omnem murum exeelsum , et 
super omnem navem maris, et super omnem 
aspectum pulchritudinis navium : et humiliabitur 
omnis Lomo, et cadet altitudo virorum. » Injiciam 
ín eos rete meum, ipsosque instar volucrum celi 
detraham. Fortasse vero omnium perniciem in illa 
exspectata Domini die fore valicinatur, bisque 
obscure subindicat principes hujus sseculi, celsi- 
tudines, dignitates, principatus et potestates, hu- 
jusque mundi rectores, qui Deum non noverunt. 


VEns, 18, 19. « Et exaltabitur Dominus solus ín 
die ila, et omnia manufacta abscondent, inferen- 
tes in speluncas et in scissuras petrarum, et ín 
foramina terre, a facie timoris Domini, et a glo- 
ría virtatis ejus * cum surrexerit ad percutiendum 
terram. » Quin etiam impii, adveniente Domini 
die, opiniones suas, quas circa pluralitatis deorum 
errorem mente prius tenebant, in discissis et di- 
ruptis mentibus suis occultabunt, atque omnem 
mendacem de idolis opinionem eliminabunt et ab- 
Jicient ex cogitatione sua. 


Vens. 20-22. « Nam in die illa ejiciet homo asbomi- 
nationes suas argenteas et aureas, quas fecit, ut 
adoraret vana et vespertiliones, ut ingrediatur in 


εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας xai D foramina durz petre et scissuras petrarum, ἃ fa- 


ιὰς τῶν πετρῶν ἀπὸ προσώπου τοῦ φόδου 
αἱ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν 
Ιραῦσαι τὴν γῆν. » Εἰδωλολατρούσης τῆς 
Au, μᾶλλον δὲ ἁπάσης πεπυρωμένης τῆς 
, χατεχεῖτο τρόπον τινὰ τῆς Ἰουδαίας ὁ Βα- 

πόλεμος" οἵ, πᾶσαν χαταδῃώσαντες, ἀπε- 
μὲν τοὺς κατειλημμένους " γύναια δὲ xai 
πεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν γῆν. Πλὴν τῆς 
γοαπηγγελμένης καὶ μελλούσης ἔσεσθαι, το- 
Ks Ἰουδαίοις γέγονε δεῖμα, xat ἀγωνίας εἰς 
πτώχασιν, ὡς ἐν σπηλαίοις xoi ταῖς τῶν 
vga, καταχρύπτεσθαι, χαὶ τόπους ἀδάτους 
Bávety, ἁπάσης αὐτῶν ἀτονούσης χειρὸς πρὸς 
ἐπιόντων ἀντίστασιν. 


'ATROL. Gn. XXIV. 


cie timoris Domini et a gloria fortitudinis ejus, 
cum surrexerit ad conterendam terram. » Dum Je- 
rusalem idola coleret, imo potius cum tota Judza 
incenderetur, in Judza diffusum quodammodo est 
Babyloniorum bellum : qui, illa penitus vastata, ca- 
ptos viros interfecerunt ; mulieres vero et pueros 
jn terram suam transtulerunt, Caterum cum talis 
irruptio prenuutíata fuisset et futura esset, tanto 
Judzi metu perterriti sunt, et in tantas angustias 
redacti, ut in speluncis et in montium scissuris 
sese occultarent, et invia loca peterent, cum ma- 
nus eorum ad obsistendum invadentibus prorsus 
debiles essent. 
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CAPUT il. 

εις. 1-2. « Ecce Dominus Sabaoth auferet a 
Judza et a Jerusalem, robustum et robustam, ro- 
bur panis et robur aqui, gigantem et fortem vi- 
rum, bellatorem et judicem, et prophetam, et 
ariolum, et senem. » Id porro continget illis, non 
ob idololatriam, nec ob alia quzdam facinora ; sed 
ob solum consilium vere impium, nefarium et im- 
probum contra Dominum initum. Animadverte 
igitur quo pacto post illas omnes adversus illos 
intentatas minas, his verbis inferat : 

« Peccatum autem eorum, quasi Sodomorum, an- 
nuntiaveruntet declaraveruut, V animze eorum, quia 
inierunt consilium malum contra seipsos, dicentes : 
Afligemus justum, quia difficilis nobis est. » Haec 
quippe causa minarum omnium erat. Ilinc porro sine 
controversia probari zstimo hzc post Salvatoris 
adventum finem accepisse. Confertim ergo et una 
secundum prophetiam, omnia ab Jerusalem et a 
δυάς defecerunt et ablata sunt, non alio, quam 
structarum contra Salvatorem nostrum insidiarum 
tempore. Àc primo ablati. sunt robustus et robu- 
sta, sive, secundum Aquilam, « fulcrum et fulci- 
mentum , » vel, secundum Symmachum, « sustenta- 
culum et sustentatio. » Quod intelligas secundum apo- 
stolicum sermonem, qui homines sancta vita exore 
natos, columnas et firmamentum vocavit. Et quidem 
eiiam apud priscum illum populum quidam erant, 
qui pro totius gentis sustentaculo haberi poterant : 
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KE9AAAION Γ΄". 

« Ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης Κύριος Σαδαὼθ ἀφελ 
πῖςς Ἰουδαίας καὶ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ. ἰσχύοντ 
ἰσχύουσαν, ἰσχὺν ἄρτου xat ἰσχὺν ὕδατος, ri 
χαὶ ἰσχύοντα ἄνθρωπον, πολεμιστὴν καὶ διχαστὴ 
“προφήτην, xat στοχαστὴν, xai πρεσθδύτερον. " 
δὲ συμδήσεται αὐτοῖς, οὔτε δε᾽ εἰδωλολατρείαν, οἱ 
ἑτέρας πράξεις τινάς" διὰ μόνην δὲ ovii 
ἀληθῶς, xai ἀσεδῇ, xal πονηρὰν, τὴν χατὲ πὸ 
ρίου. Θέα γοῦν ὅπως μετὰ πάσας τὰς χαΐε 
ἀπειλὰς ἐπάγει λέγων" 

€ Τὴν δὲ ἀμαρτίαν αὑτῶν ὡς Σοδόμων àxim 
xai ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, 52] 
λευνται βουλὴν πονηρὰν xa0' ἑαυτῶν εἰπόντε 
Δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡ μὲν ἐστι. 
γὰρ αἴτιον τῶν ἀπειλουμένων ἀπάντων τοῦτο ἦν 
ἐχ τούτων δὲ ἀναμφιλέχτως οἶμαι συνίστασθ 
μετὰ τὴν σωτήριον παρουσίαν ταῦτα τέλους «t 
χέναι. ᾿Αθρόως οὖν ἐξέλιπε καὶ ἀφῃρέθη xxi 
προφητείαν, ἀπό τε τῆς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἀτὸ 
Ἰουδαίας, ὁμοῦ τὰ πάντα, οὐχ ἄλλοτε ἣ χατὲ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλήν. Καὶ αὶ πρῶτον ἀξῃᾳ 
σαν ἰσχύοντα xal ἰσχύουσαν - ἢ xacX τὸν "Ara 
« ἔρεισμα χαὶ ἐρεισμόν" » ἢ κατὰ τὸν Σύμμηι 
« στήριγμα xax στηριγμόν. » Ὅπερ νοΐσει; rris 
ἀποστολιχὸν λόγον, ὃς τοὺς βίῳ τῷ κατὰ θὼ χη 
ποντας στύλους τε xal ἑδραίωμα ὠνόμιε vt 
δέ ποῦ xal παρὰ τῷ προτέρῳ λαῷ ἣ σάν ταῦ Urat 
ἑδραιώματα τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους, dei 


quos de medio eorum tollendos esse comminatur. C; σθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεξ. 


« Robur panis οἱ robur aquz. » Hc vero spi- 
rituali more accipiens, advertas velim, non panem, 
Aon aquam auferendam esse dici, sed robur pa- 
nis et robur áqu»; quod ex alterius prophetz 
verbis intelligas: « Ecce, inquit, dies veniunt, 
dicit Dominus, et mittam famem super terram; 
mon famem panis, nec sitin aqua; sed famem 
audiendi verbum Domiui !*. » Est igitur auima pa- 
nis, serino quispiam alendi vi praeditus; similiter- 
que potus rationabilis: quorum etsi Judai se par- 
ticipes esse putent, dum divinas Scripturas trans- 
currunt, et circa disciplinam promissionesque ea- 
rum siudiose versantur: at robur nutrientis ser- 
monis , vivificzeque terrz& alimentum , nemo apud 
1psos reperiat. Panem ergo sensilem neutiquam 
memorat; nec aquas itidem qus triti ac commu- 
nis sint usus; sed illum potius panem, de quo ait 
David : « Panem coeli dedit eis, panem angelorum 
manducavit homo !*.» Aquas item ipsum meminisse. 


dicimus spirituales, de quibus Isaias propheta ^ 


Mibi 35 talia fatur: « Et liaurient aquam cum gau- 
dio de fontibus Salutaria: » quin et ipse Salvator: 
« Onnis qui bibit ex bac aqua, sitiet iterum ; qui 
vero biberit ex aqua, quam eyo dabo ei, fiet in 
eO fons aque salientis in vitam aeternam !*. « Hu- 


3! Amos vin, 1, !* Psal. Lxxvir, 24. 


!5 Cap. xil, 5. 


« Ἰσχὺν ἄρτου xoi ἰσχὺν ὕδατος. » Καὶ 
ἐχλαμθανόμενος ταῦτα, ὅρα, ὅτι οὐχ ἄρτον, drafh 
εἶπεν ἀφελεῖν, ἀλλ᾽ ἰσχὺν ἄρτου xa ἰσχὺν Urn 
ὅπερ νοήσεις ἀφ᾽ ἑτέρου προφήτου φήσαντος «ἢ 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, xaX ἀποστελῶ X 
ἐπὶ τὴν γῆν οὐ λιμὸν ἄρτου, νὐδὲ δέψαν ὅδε: 
ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. » Ἔστιν 
ψυχῆς ἄρτος θρεπτιχός τις λόγος, xal ποτὸν ὧν 
vus Aoyuxóv: ὧν εἰ xal νομέξουσι μεταλαμδά 
Ἰουδαίων παῖδες, ἐν τῷ τὰς θείας διέρχεσθαι T 
φὰς, καὶ περὶ τὰς ἐχμαθήσεις καὶ ἐπαγγελίας ek 
φιλοχαλεῖν " ἀλλὰ τὴν (6) ἰσχὺν τῶν θρεπτιχὼν 
Tov, xai τὸ θρεπτιχὸν τῆς ζωοποιοῦ γῆς οὐχ b 
ροις παρ᾽ αὐτοῖς. ἼἌρτου τοίνυν πάλιν οὐχ αἰσῖτ 
μνημονεύει" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑδάτων τῶν ἐν χαταχρὶ 
χοινῇ  ἐχείνου δὲ μᾶλλον περὶ οὗ φῃσιν ὁ δέ 
« ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων lH 
γὲν ἄνθρωπος. » ᾿Ἰδάτων τε διαμεμνῆσθαί o8 
αὑτὸν νοητῶν, περὶ ὧν αὐτός πού croty ὁ npogif 
Ἡσαΐας * « Καὶ ἀντλήσουσιν ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνᾳ! 
πὧν πηγῶν τοῦ Σωτηρίου * » xal μὴν χαὶ αὐτὸτἐξ 
«fp* « Πᾶς ὁ πίνων ἐχ τοῦ ὕδατος τούτου, igi: 
πάλιν ὃς δ᾽ ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώδω οὐδ 
γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς Mf 
αἰώνιον. » Σύνες δὲ ἀχριδῶς τὰς περὶ τούτων 9 


16 Joan, 1v, 15, 14. 


(9-0) Hunc item locum expressit Hieronymus, initio secundi libri. 
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ordo esset, neque verbum Dei in illis versare- A μιᾶς τάξεως οὔσης, μηδὲ λόγου Θεοῦ ἐν abd; 


tar. 

Vens. 6-8. « Quia apprehendet homo fratrem 
suum , aut domesticum patris sui, dicens, Vesii- 
mentum habes, princeps esto nobis, et cibus meus 
sub te sit. Et respondens in die illa dicet: Non 
ero princeps tuus; non enim in domo mea est pa- 
nis, neque vesümentum. Non ero princeps populi 
bujus : quia relinquitur Jerusalem, et Judza eor- 
ruit, » Quare in tantam mentis penuriam et in- 
digentlam venturos illos esse dicit, ut neque ve- 
etimentum neque panem habeant, ita ut vesti- 
mentum spiritualiter accipi posait, pro decoro or- 
natoque sermone, qui anime eorum turpitudiaem 
obtegat, panis autem intelligi possit is, qui ani« 
mam enutríat. 

« Et linguz eorum cum iniquitate, Domino nou 
obtemperantes : quoniam nunc humiliata est glo- 
ría eorum. » Annon linguas suas exacuerunt coa- 
tra Dominum, quando basce impias emisere vo- 
ces, t Tolle, tolle eum ; et sanguis ejus super 
nos et super filios nostros **? » Tunc revera lin- 
gua eorum et siudia eorum, secundum Aquilam, 
centra Dominum fuere, ad exacerbandum illum, 
secundum Symmachum. 

VEhRs. 9-12. « Et linguz eorum inique : que Do- 
mini sunt non credunt. ltaque nune humiliata 
gloria eorum, et confusio vultus eorum restitit eis. 
Peccatum autem suum quasi Sodomorum pradica- 
runt et publicarunt. V» anims eorum, quia inie- 
runt consilium malum conira se, dicentes : Ailige- 
ius justum, quia inutilis est nobis. Itaque fructus 
operum suorum comedent. Va iniquo, niala pro 
operibus manuum ejus evenient ei. Popule meus, 
exactores vestri demelupt vos, et exigentes domi- 
nantur vobis. Popule meus, qui beatos vos przedi- 
eunt, decipiunt vos, et semitam pedum vestrorum 
turbant. » Cum Judaici populi principes, Judzorum 
bona sibi colligere vellent per primitias el decimas, 
aliasque res sibi, utpote principibus et doctoribus, 
oblatas, non sinebant eos ad Christi cognitionem 
accedere. Cum ergo supra memorata lucra exige- 
rent , ideo peccantes non coarguebant, sed omnia 
ad adulationem in colloquiis temperantes, beatos 
eos praedicabant ; et a recta via ad salutare verbum 
ducente avertentes, gressus anims eoruin devia- 
bant. 


Vgns. 15-14. « Sed nunc constituetur in judicium, 
sistet in judicium populum suum: ipse Dominus 
in judicium veniet cum senioribus populi et cum 
principibus ejus. » Admodum consentanee, post- 
quam primum Salvatoris adventum ac principum 
populi eversionem vaticinatus est , secundi adventus 
ejus notitiam tradit his verbis: « lpse Dominus veniet 


** Joan, xix, 45. Matth. xxvii, 25, 


(8) Hine quoque Hierunymus quzdam excerpsit. 
(9) Hzc ita exprimit Hieronymus : « uitur 
autem sermo prophbeticus coutra Scribas et Phari- 


τευομένου. 

€ Ὅτι ἐπιλήψεται ἄνθρωπος τοῦ ἀδελφοῦ ι 
ἣ τοῦ οἰκείου τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, λέγων᾽ T, 
ἔχεις, ἀρχηγὸς γενοῦ ἡμῶν, καὶ τὸ βρῶμα τὸ 
ὑπὸ ck ἔστω. Καὶ ἀποχριθεὶς ἐν τῇ ἡμέρς i 
ἐρεῖ - Οὐχ ἔσομαί σου ἀρχηγός" οὐ τὰρ ἐν τῷ 
μοῦ ἐστιν ἄρτος, οὐδὲ ἱμάτιον. Οὐχ ἔσομει ἐξ 
τοῦ λαοῦ τούτου, ὅτι ἀνεῖται Ἱερουσαλὰ, n 
Ἰουδαία συμπέπτωχε. » Διὸ καὶ εἰς τοσαῃτ 
χείαν φρενῶν χαὶ ἕνδειαν ἐλάσειν αὐτούς qua 
μηδὲ ἱματίον, μηδὲ ἄρτου εὐπορεῖν" ἱματα' 
ἐχλαμδάνεσθαι δυναμένου νοητῶς, τοῦ titi 
xaX χοσμίου λόγου τοῦ χαλύπτοντος αὐτῶν τῖς ὁ 
τὴν ἀσχημοσύνην" ἄρτου δὲ τοῦ τῆςς διανοία: M 
χοῦ. 

« Καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίας, τὲ 
Κύριον ἀπειθοῦντες “ διότι νῦν ἐταπεινώθη ἡ 
αὐτῶν. » (8) Ἥ οὐχὶ τὰς ἑαυτῶν ἡ χόνησαν γώ 
χατὰ τοῦ Κυρίον, ὁκηνίχα τὰς ἀσεδεῖς zin 
νὰς λέγοντες" « Alps, alpe αὐτόν" τὸ αἷμα αὐτὸ 
ἡμᾶς xai ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν ; » Τότε γὰρ 
θῶς ἡ γλῶσσα αὐτῶν xal τὰ ἐπιτηδεύμστε s 
κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, χατὰ τοῦ Κυρίου γέγονεν & 
παρλαπιχρᾶναι αὐτὸν, χατὰ Σύμμαχον. 

« Καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομές d φ' 
Κύριον ἀπειθοῦντες. Διότι νῦν &ca sal; ὁ ἃ 
αὐτῶν, xai ἡ αἰσχύνη αὐτῶν τοῦ qcposenirifà 
αὐτοῖς, Τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὐτῶν dz Yaipntt 
γεῖλαν xaX ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ gra Uit 
βεθούλευνται βουλὴν πονηρὰν xa* ἑαυτῶν, us 
Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν iod 
νυν τὰ γεννήματα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγοπε. ἢ 
τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ χατὰ τὰ ἔργα, τῶν χειρῶν δὶ 
συμδήσεται αὐτῷ. Λαός μου, οἱ πράχτορες Ope 
λαμῶνται ὑμᾶς, καὶ οἱ ἀπαιτοῦντες xoci 
ὑμῶν. Λαός μου, οἱ μακαρίξοντες ὑμᾶς cire 
ὑμᾶς, καὶ τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐχτερά! 
δι (θ). » Βουλόμενοι τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ συνάτι 
ἄρχοντες τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους δι᾽ ἀπαρχῶν ταὶὰ 
τῶν, χαὶ ἄλλων τῶν αὐτοῖς ὡς ἄρχουσι xai &bosl 
προσφερομένων, οὐχ ἐπέτρεπον τὴν εἰς Ys 
γνῶσιν αὐτοὺς ἀναλαδεῖν. ᾿Απαττοῦντες τοῖν 
προλεχθέντα χέρδη, τούτων ἕνεκα οὐδὲ τοὺς UN 


D φτάνοντας ἤλεγχον’ πάντα δὲ πρὸς χολαχείαενί 


λοῦντες, ἐμαχάριζον αὐτούς " xa ἀποτρέποντες! 
εὐθείας ὁδοῦ, τῆς ἀγούσης ἐπὶ τὸν σωτήριον M 
διέστρεφον αὐτῶν τὰ τῆς ψυχῆς βήματα. 

« ᾿Αλλὰ νῦν καταστήσεται εἰς χρίσιν, καὶ fil 
εἰς χρίσιν τὸν λαὸν αὐτοῦ αὐτὸς Κύριος εἰς τῇ 
ἥξει μετὰ τῶν πρεσδυτέρων τοῦ λαοῦ χαὶ prit 
ἀρχόντων αὐτοῦ. » Σφόδρα δὲ ἀχολούθως τὴν rp 


'τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν θεσπίσας, xal τὴν τῶν d 


χόντων τοῦ λαοῦ διαστροφὴν, τῆς δευτέρας &qU 
αὐτοῦ παραδίδωσι τὴν γνῶσιν, λέγων" εΑὐτὸς Ef 


5608, qui tnrpis lucri gratia, ut acciperent Àf 
tna$, » elc. ubi ilem qua subsequuntur legcsi 
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e χρίσιν. κυ xaY τὰ ἑξῆς, ε'Γμεῖς δὲ ἐνεπυρίσατε A in. judicium, » etc. « Vos autem incendistis vineam 


πελῶνά μου, καὶ ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐγ τοῖς 
ὑμῶν. » Οὗς ὡς παραστάντας τῷ τοῦ Κυρίου 
ι χαταμέμφεται, χαὶ εἰς πρόσωπον αὐτοὺς 
χει" λαὸν δὲ αὐτοῦ ἀποχαλεῖ, xal ἀμπελῶνα 
ἐμπεπυρισμένον, τοὺς χατὰ σνυναρπαγὴν xal 
ogtv τῶν διδασχάλων ἡπατημένους, oüc &va- 
A£voc xal πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέφων, ἀποτρέπει 
ἦν προλεχθέντων διαστρόφου διδασχαλίας. 

[ ὑμεῖς ἀδιχεῖτε τὸν λαόν μου, χαὶ τὸ πρόσ- 
τῶν πτωχῶν χαταισχύνετε; » Ἔθος τοῖς ἀδι- 
καὶ ἀποστεροῦσιν, ἐπειδὰν ἐγχαλοῦνται παρὰ 
δικημένων, ὕόρεσι χαὶ λοιδορίαις καταισχύνειν 
» ἐξευτελίζοντες χαὶ πληγὰς ἀπειλοῦντες. Τοῦτο 
195, Τὴν ὑμῖν προσήχουσαν ix τῆς ἀδιχίας 


meam, et rapina pauperis in domibus vestris. » 
Quos ut tribunali Domini astantes objurgat, et 
ipsos coram coarguit. Populum autem suum et 
vineam suam incensam vocat eos, qui ex rapina et 
perversitate doctorum decepti sunt : quos evocans 
el ad se reducens, a perversa memoratorum homi- 
num doctrina avertit. 


Vegas, 15. « Quid vos injuria afficitis populum 
meum, et vultum pauperum confunditis ? » Mos est iis 
qui injuriam inferunt et abripiunt, ut cum a lzsis 
expostulantur, contumeliis el conviciis ipsos con- 
fundant, vilipendentes ac plagas comminantes. 
Hoc igitur ait, Congruentem. vobis ex illata injuria 


ἣν ταύτην, ἐχ τῆς τυραννίδος ὑμῶν τοῖς πτω- D pudorem, tyrannica vi utentes, iu pauperes refun- 


ἐριτρέπετε. 

ἰδε λέγει Κύριος" ᾿Ανθ᾽ ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγα- 
Σιὼν, χαὶ ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ, χαὶ 
μμᾶσιν ὀφθαλμῶν, καὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν, 
ύρουσχι τοὺς χιτῶνας, καὶ τοῖς ποσὶν ἅμα 
)σᾶι " xal ταπεινώσει Κύριος ὁ Θεὸς ἀρχούσας 
Ípag Σιὼν, χαὶ Κύριος ἀποχαλύψει τὸ σχῆμα 
. » Δύναται δὲ ταῦτα μὴ περὶ μόνων γυναικῶν 
lat, ἀλλὰ χαὶ περὶ ψυχῶν χαύνων xat τεθηλυ- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'. 

ἣ ἐπιλήψονται ἑπτὰ γυναῖχες ἀνθρώπου ἑνὸς 
qv Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθα, χαὶ τὰ ἱμάτια 
περιδαλούμεθα’ πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὸν χεχλή- 
P ἡμᾶς. » Μὴ γὰρ ἐνδεῖν τι αὐταῖς ἣ μόνον τὸ 
ὄνομα, xaX δοχεῖν ἔχειν τὸν προεστῶτα. Διὸ 
ὃς σπάνιόν τινα τοῦτον, τῶν πολλῶν ἀπολωλό- 
aoi πρὸς αὐτόν" « Πλὴν τὸ ὄνομά σου χεχλή- 
P ἡμᾶς, » καὶ τὰ ἑξῆς. 


ἢ δὲ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάμψει ὁ Θεὸς ἐν βουλῇ 
όξης ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ ὑψῶσαι χαὶ δοξάσαι τὸ 
ἐφθὲν τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ ἔσται τὸ ὑπολειφθὲν 
i, xai τὸ χαταλειφθὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ, οἵ χλη- 
αι πάντες, οἱ γραφέντες εἰς ζωὴν ἐν "Ispov- 
. 9 Καὶ ἔστιν ἔργῳ παραλαδεῖν ὅπως οἱ πρῶτοι 

Ἰσραὴλ εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευχότες, ἀπό- 
, καὶ μαθηταὶ, χαὶ εὐαγγελισταὶ τοῦ Σωτῆρος, 


ditis. 

V&gns. 16,17. « Hzc dicit Dominus : Pro eo quod 
elevata sunt fllie Sion, et ambulaverunt ereeto 
collo, et nutibus oculorum, et gressu pedum simul 
trabentes tunicas, et pedibus simul ludentes : et 
bumiliabit Dominus Deus principatum agentes 
filias Sion, et Dominus revelabit habitum earum. » 
Possunt hxc non de mulieribus tantum, sed de 
mollibus etiam et  effeminatià animabus dicta 
fuisse. 

CAPUT IV. 

VgRs. ἃ. « Et apprehendent septem malieres 
hominem unum, dicentes, Panem nostrum man- 
ducabimus , et vestimentis nostris operiemur : 
caterum nomen tuum vocetur super nos. » ΝΙ 
enim aiunt deesse sibi, nisi nomen ejus tantum- 
modo, e£ ut patronum habere videantur. Quam- 
obrem eum, utpote qui, multis in perniciem datis, 
perrarus sit relictus, sic alloquuntur, « Cseterum 
nomen tuum vocetur super nos, » et cztera. 

Vgsns. 2, 5. « In die illa illucebit Deus in consilio 
cum gloria super terram, ad exaltandum et glorili- 
candum quod derelictum est ex Israel. Et erit 
quod relictum est in Sion, et quod relictum in Je- 
rusalem, qui vocabuntur omnes, qui scripti sunt in 
vita in Jerusalem. » Licet autem ipso opere per- 
spicere, quomodo primi ex Israele, qui in Chri. 
stam crediderunt, apostoli, discipuli et evangelistse 


σαν xai ἐδοξάσθησαν, ὡς πανταχοῦ γῆς χαὶ ἢ Servatoris, exaltati et gloria affecti sint, its ut 


λῆς τῆς οἰχουμένης ἐπιφανεῖς αὐτοὺς γενέσθαι" 
révt xal νῦν παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, Ἕλλησί 
Bap6áporc, δοξάζεσθαι αὑτῶν χαὶ τοὔνομα xal 
ἰασχαλίαν. Μόνοι οὖν οὗτοι ἅγιοι χληθήσονται 
ἐξιωθέντες γραφῆναι εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν τῆς 
ieu Ἱερουσαλήμ. Καὶ τούτοις παράθες τοῦ 
ὃς ἡμῶν τὴν πρὸς τοὺς ἀποστόλους φωνὴν, 
εἴρηται, « Ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἀγράφη iv 
ιρανοῖς. » 

rtt ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον των νἰῶν xat τῶν 
θων Σιὼν, καὶ τὸ αἷμα Ἱερουσαλὴμ ἐκκαθαριεῖ 
ον αὐτῶν ἐν πνεύματι χρίσεως χαὶ πνεύματι 


1e. x, 20. 


ubique terrarum ac per universum orbem conspi- 
cui evaderent : et ad hoc usque tempus apud om- 
nes gentes, tam Grzecas quam barbaras, nomen et 
doctrina eorum celebretur. Hi ergo soli sancti vo- 
cahbuntur, qui digni habiti sunt. ut scriberentur in 
sterna vita colestis Jerusalem. His porro adde 
Salvatoris nostri vocem ad apostolos emissam, qva 
dicitur, « Quia nomina vestra scripta sunt in ca- 
lis **, » 
εμε. 9-0. « Quia abluet Dominus sordes filio- 

rum et filiarum Sion, et sanguinem Jerusalem pur- 
gabit ex medio eorum ἰδ spiritu judicii et spiríta- 


εὐ εεῦσι CESAREENSIS OPP. PARS ΝΕ — EXECEFIRCA. 


eombestionis. Et veséet, et erit ἰδέαι locos montis Δ πείξεως. Ἐπὶ fle. παὶ Éscm τὸς Gea 


See, ct omeis quz ia εἰσουίθα cjus suat, ncbera 
diei obumbrabót, et φανεῖ famo, εἰ quasi jomiae 
enetts aróen:e, omai gloria ebtegeter. Es erit io 
embram sb 26, εἰ ia protectionem et abecoasio- 
aem 2 éernie et plavía. » Lovacrom regeneratie- 
οἷ, quod prios decilarabot bés verbis, « Lava- 
iini, mondi estote, » etiam aenc sperte pollicetar. 
Ware porro dicit de iis, qui cus cadis Christi par- 
εἰείφεο fsissent, nec molem pesa resipueruat, 
et Evangeliem ipsins agnoverunt. Hioc de Sitbes 
fien 244, Qua in superiori ciaesula incussbanter 
δύο verbis : « Quia exaltat» suat Sli» Sion, et erecta 
cersice iecedebaon', » εἰ extera. Soagsinem vero 
Jerusalem mire sane modo vocat eczdem ii in 


Servatore porpetra3tam : quis isthaec εἐ2868 foit ex- B 


trema loci illius vastationis. E4 consideres velim 
sS8h08 bic sermo apprime conveniat cum evaage- 
lico ílle testimonio de Servatore nostro, ebi sic 
hsbeter, « Ipse vos baptizabit ia Spirits sancto et 
igne **. » lllad enim, «in spirita judicii et in spi- 
rits comboustionis, » nibil diflert ab illo, «in Spi- 
rite sancto et igne. » ignei vero sermones illis ad- 
moti, peccatorum emundationem persgebant. Item- 
que Salvator noster ín Evangelio dicitar baptizare 
non in 2402, sed ia Spirits et igne. Hoc eoim 
edocet Joannes, de se quidem dicens, « Ego vos 
baptizo in squa ** ; » deSalvatore autem, « Ipse vcs 
boaptizabit ín Spirita sancto et igne **. » 


CAPUT V. 

Vgns. 1. « Cantabo dilecto canticum Dilecti mei, 
vinez meae. Vinea facta est dilecto in cornu, in loco 
pingui. » Hoc igitur cantico, quz in vinea sua ope- 
falus est enumerat, vinezque improbitatem coar- 
guit: ac ea qua ipsi eventura sunt voticinatur. Di- 
citur ergo in cornu esse, quia in ipsa Hierosolyma 
regia meiropolis consistit: solet autem Scriptura 
cornua regni memorare. 


Vgas. 2. « Et sepem circumposui et vallavi, et 
plantavi vineam Sorec: et ediflcavi turrim in me- 
dio ejus, et protorcular fodi ín ea. » Sepem vero 


Zue,rz: m£v-2 τὸ TzigcacumNENe SOY. md 
£aips. xí ὡς xX-—wWo. mak x. Ξασεας Um 
ἀτὸ χσ' πτς, m3i be TITTEN ax- ἕν RN 
cxirpÓ-T. EX: πῶ. » Y Grae τὸς 'ἂὰ 
TJAICTU« 7:3. ὃ παΞ ἔς ἃ che Ἐ;υσ- d 
« A92227 ie, xs: xz aget --Ἐνεξῆκ. ν παὶ αἱ 
Az-3:. Avr: δὲ —772 Xzg- —mee xanERNG 
cb χετὰ Ὅν. Yaw:hone mB-z-pmez a-xsbi 
με-τὐχαύντισν x2: cvweccdw-ae zl. dil 
Ks: 977z-í03; X3 ἐξξξέφεε, τῶς Ἐν τ 
περιχοξέ χαττγορτθείξας ἐν c» αὐτεθδε 
ὧν ᾿ἀώβτεσν τ θυ ταπέρες Xx. xE E 
ὑὐταξ, spXyfam, » χαὶ τὰ cell ἔξεσεν 
Ἵερουταλτα θευμαπτεις ἄπεισι τοι σς 
“Τρος προαγθεῖξαν b» τ᾿ τὸἢἜ  a20en.d 
τὴν αἰτίαν γεγονένα: τὸς ἔςχαττες Pxtims 
Καὶ 6£2 εἰ μὴ σφόδρα τοπξανν:ς ii 
τὸς τῇ εὐχγγελιχῇ μαρτορία τεξὲ oun d 
ἢ ἐξίδασχε λέγουπα 7 « Αὐτὸς La£. ὅστε 
ματι ἁγίῳ χαὶ copi.» ἘΔ τ ἀξ. « ἕν ταὶ 
σεως χαὶ πνεύματι χα σεεας » το, δ] 
ἁγίῳ xax πορὶ, » οὐδεν δια ἔοε: Καὶ ἀὴρ 
λόγοι, καθαπτόμενο: αὐτῶν, χάδαποῦν τα 
ἁμαρττμάτων. Καὶ ὁ Σωτὴρ & acia o iH 
Aup βαπτίσειν λέγετας οὐχὶ ὥξατ-:, ὺ δα 
xai ἐν πυρί. Τοῦτο γὰρ ἐξέξ τον ὁ Ἰὼν 
μὲν ἑαυτοῦ εἰπὼν, € Ἐγὼ ut gk Y 
9iazv » περὶ δὲ τοῦ Σεωττρο-- « Av 
gzi ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ zug. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε΄. 

€ "Aso δὴ τῷ ἡγαπτ, μένῳ ἔσμα wo 
μου, τῷ ἀμπελῶνί μου. ᾿Αμιτεελὼν bvevil 
TruÉwp ἐν χέρατι, ἐν τότ zioyi. » Ad 

;ς ταύτης τὰς εἰς τὸν ἀμπελῶνα ixà1 
χαταριθμεῖται, xat τοῦ ἀμπελῶνος τὸν 
ἐλέγχει" θεσπίζει δὲ xal τὰ μέλλοντα εὖ 
σεσθαι. Λέγεται γοῦν ἐν χέρατι εἶναι, ki 
ναι βασιλιχὴν μητρόπολιν ἐν αὐτῇ τῇ Th 
εἴωθε γὰρ ἡ Γραφὴ χέρατα τῆς βασιλείας 

« Καὶ φραγμὸν περιέθηχα xal ἐχαράχω: 
τευσα ἄμπελον Lopix* χαὶ ᾧχοδόμτσα 
μέσῳ αὐτοῦ, καὶ προλήνιον ὥρυξα ἐν a 


circumposuit ei, videlicet omni populo, quem angelis D ἐθτχεν οὖν αὐτῷ φραγμὸν, δηλαδὴ τῷ 


circumquaque munivit. Alio item modo vallavit 
eam, prophetis et sanctis viris ipsam fulciens et 
sustentans. Quin etiam plantavit eam vineam So- 
rec, quam Symmachus interpretatur, electam. 
Qu: autem isthaec vinea erat, nisi plane Scriptura 
divinitus inspirata, et pie religionis sermo, vel 
etiam ipsum Dei Verbum, quod in Evangeliis hzc 
de se docet ac loquitur, « Ego sum vitis vera, et 
Pater meus agricola est?  ? » Ex ipso quippe prior 
item populus divinarum disciplinarum plantationem 
accepit. Protorcular autem fodit in ea, altare sci- 
licet positum ante templum. 

** Matth. 1, 14. 36 lbid. 25. 


35 Joan. 1, 26, 


πάντως mou ἀγγέλοις αὐτὸν mE pto ράξας. 1 
δὲ xal ἄλλως αὐτὸν, προφήταις xai ἁγίοι 
ὑποστηρίξας. ᾿Αλλὰ xal χατεφύτευσεν wi 
λον Zopfx* ἣν ὁ Σύμμαχος ἡ ρμήνευσεν Ex 
δὲ ἣν αὔτη fj ἄμπελος ἣ πάντως που ἡ 8 
Γραφὴ, xat ὁ τῆς θεοσεδείας λόγος, ἣ xat: 
Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν Εὐαγγελίοις περὶ ἕαυτ 
καὶ εἰπὼν, ε Ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀλη 
Πατήρ μου ὁ γεωργός; » Ἔξ αὐτοῦ yàp! 
τος λαὸς τὴν τῶν θείων μαθητῶν [μαθη; 
τείαν εἴληφε. Προλήνιον οὖν ὀρύττει ἐν 
πρὸ τοῦ ναοῦ θυσιαστήριων. 


*' Joan. xv, 4l. 
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, ἔμεινα τοῦ ποιήσαι σταφυλὴν, xal ἐποίησεν A 


. Καὶ νῦν οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, xai 
)ς τοῦ Ἰούδα, χρένατε ἐν ἐμοὶ, xal ἀνὰ μέ- 
ἀμπελῶνός μου. Τί ποιήσω ἔτι τῷ ἀμπελῶνί 
, 00x ἐποίησα αὐτῷ ; διότι ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 
ν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. Νὺν οὖν ἀναγγελῶ 
κοιήσω τῷ ἀμπελῶνί μου" ᾿Αφελῶ τὸν φρα- 
τοῦ, xal ἔσται εἰς διαρπαγήν xaX χαθελῶ 
ον αὐτοῦ, xal ἕσται εἰς χαταπάτημα᾽ xal 
ὃν ἀμπελῶνά pou, xal οὐ μὴ τιμηθῇ, οὐδ᾽ 
cae], καὶ ἀναδήσεται εἰς αὐτὸν, ὡς εἰς χέρ- 
τνθα. Καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ 
ἰς αὐτὸν ὑετόν. » Νεφέλας δηλῶν τοὺς προ- 
ἀλλὰ xai διὰ τὸ καθαρὸν αὑτῶν καὶ διαυγὲς 
. νεφέλας αὐτοὺς χαλεῖ" διὰ τούτων γὰρ ὁ 
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VEnRs. 3-6. « Et exspectavi ut faceret uvas, et 
fecit spinas. Et nunc qui incolitis Jerusalem, et 
homo Juda, judicate inter me et inter vineam 
meam. Quid faciam adhuc vinee mes, quod non 
feci ei 3 quia exspectavi ut faceret uvas, sed fecit 
spinas? Nunc igitur annuntiabo vobis quid faciam 
vineg mez : Auferam sepem ejus, et erit in dire- 
ptionem : diruam maceriam ejus, et erit in concul- 
cationem : et relinquam vineam meam, el non pu- 
tabitur, neque fodietur,.et crescent in ea, tanquam 
in inculta terra, spinz. Et nubibus mandabo ne 
pluant super eam pluviam. » Nubes vocans prophe- 
tas : quos ob puritatem et vilze splendorem nubes 
appellat: horum enim opera coelestis ipsis sermo 
dabatur, quibus Dominus se discessurum inter- 


αὐτοῖς ἐχορηγεῖτο λόγος - οἷς ἀπειλεῖ ὁ Κύ- Β minatur. 


στήσειν αὐτῶν. 

εῖνα τοῦ ποιῆσαι χρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, 
ἱκαιοσύνην, ἀλλὰ xpauytv. » Κραυγὴν γὰρ 
doa πρὸς θάνατον ἁμαρτία, βοώσης τῆς πρά- 
τῆς οὕτω γοῦν εἴρηται τὸ, « Φωνὴ αἵματος 
JU ἀδελφοῦ σον Bod πρὸς μέ. 


γὰρ ἐργῶνται δέχα ζεύγη βοῶν, ποιήσει χε- 
ν᾿ xal ὁσπείρων ἀρτάδας ἕξ, ποιήσει μέτρα 
ὑπανίους τινὰ; τοὺς ἐν αὑτοῖς εὑρεθησομέ- 
ηρίας ἀξίους αἰνίττεται, 


| οἱ ἐγειρόμενοι τὸ πρωΐ, χαὶ τὸ σίχερα διώ- 
À μένοντες τὸ ὀψέ᾽ ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγ- 
» Τῆς ἀποστολιχῇς λέξεως τὴν ἐξήγησιν τὸ 
οὔτο μέρος τῆς προφητείας περιέχει" διότι 
δ, « Μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομή- 
τουτέστιν οἱ ἄρτι τὴν ἐχ τῆς νεότητος ἄνοιαν 
νοι, χαὶ ἀντὶ τῆς τοῦ λόγου δυνάμεως εὐτό- 
απαλαίειν τὰ πάθη, ἀνατρεπόμενοι παρ' 
αὶ οἷόν τινα μέθην τὰ πάθη μεταδιώχοντες. 
τοὺς Ἰουδαίους καὶ μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σω- 
λῶν τόλμαν, ὅτε byprv αὐτοὺς πενθεῖν διὰ 
ουσαν χαταλήψεσθαι αὐτοὺς ὀργὴν, χραιπά- 
οἰνοφλυγίαις, xa ef] ἄλλῃ τρυφῇ σχολάζειν. 
ινέξονται ὑπὸ τοῦ λόγου, ὡς ἀνεπαισθήτως 
ὧν ὅσον οὔπω χαταλγιψομένων αὐτοὺς χαχῶν. 


VEBs. 7. « Exspectavi ut faceret judicium, fecit 
autem iniquitatem, et non justitiam, sed clamo- 
rem. » Nam omne peccatum ad mortem, clamorem 
emittit, clamante vel ipsa actione : sic enim di- 
ctum est, « Vox sanguinis Abel fratris tui clamat 
3d me **, » 

Vens. 10. « Ubi enim arant decem juga. bouni, 
faciet lagunculam unam: et qui seminat artabas 
sex, faciet mensuras tres. » Raros quosdam homi- 
nes, qui apud ipsos salute digni reperientur, sub- 
indicat, 

VrBSs. 11. « Ve iis qui mane surgunt, et siceram 
persequuntur; qui manent vespere: vinum enim 
comburet eos. » Apostolici dicti explanationein 
pars hec propheti: continet : nam ideo, inquil, 
« Ebrii regnum Dei non possidebunt *?; » id est, 
qui nondum juventutis insipientiam deposuerunt, et 
qui, cum turbulentos animi motus strenue oppu- 
gnare debeant, ab iis contra subverluntur, et ceu 
quamdam ebrietatem, animi morbos sectantur. 
Verisimile porro est Judzos post editum contra 
Salvatorem nostrum scelus, cum par fuiseet eos, 
ultionis qua invadendi erant metu, lugere, crapulis, 
ehrietatibus, aliisque voluptatibus vacasse. Qua- 
propter miseri a Scriptura pradicantur, wutpote 
qui nullo mox futurorum malorum sensu moveren- 
tur. 


ἀγὰρ χιθάρας καὶ ψαλτηρίου, xai τυμπάνων pg — Vins. 12. « Nam cum'eeitbara, psalterio el tym- 


' πίνουσι τὰ δὲ ἔργα Κυρίου οὐχ ἐμόλέ- 
αἱ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ οὐ χατανοοῦ- 
(AX οὐδὲ τοῖς θείοις προσέχειν λογίοις, xal 
θεν ὠφέλειαν χαρποῦσθαι οἷόν τε τοὺς χω- 
! βίον ἀσπαζομένους, xat μέθῃ xat χορδα- 
χεχρημένους. 


vv αἰχμάλωτος ὁ λαός μου ἐγενήθη, διὰ τὸ 
αι αὐτοὺς. τὸν Κύριον, xaX πλῆθος ἐγενήθη 
διὰ λιμὸν χαὶ δίψος ὕδατος (10). » Ῥητῶς 
. 1v, 10. ** 1 Cor. vi, 10. 


lec ita Hieronvmus vertit, « Hzc juxta lit- 
'cidisse populo Judzorum sub Vespasiano 
Romanis principibus, tam Graca quain 


panis vinum potant: opera autem Domini non re- 
spiciunt, et opera manuum ejus non considerant. » 
Verum nec fieri poterat, ut ii, qui lascivam vitam 
amplectebantur, ac ebrietati saltationibusque de- 
diti erant, divinis attenderent oraculis ab iisque 
fructum perciperent. 


Vgns. 15. « lgitur captivus populus meus factus 
est, eo quod non cognoverint Dominum : et multi- 
tudo mortuorum fuit propter famem et sitim aqua. » 


Latina narrat historia. Quod spiritualiter, hodie 
quoque oatiuntur, » eic. 
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tatem donis venumdabant, 

Vgns. 94. -26. « Propterea hzc dicit Dowinus 
Dominus Sabaoth : Vae potentibus Israel : non ces- 
sabit enim furor meus in adversariis, et judicium 
de hostibus meis faciam. Et inferam manum meam 
contra te, et inflammabo te ad purum : immori- 
geros autem perdam et consiliarios tuos δου! ἃ 
principio. » lnflammabo te igitur ad purum, id 
est, ad purgandum et disceruendum improbos ab 
urbanis. Quare secundum Symmachum dicitur : 
« Et inflanmabo ad purum scoriam tuam; » secun- 
dum Aquilam vero: « Et inflammabo ad purum 
acinum tuum. » Quemadmodum enim qui zs et 
ferruin igne purgant, scoriam abjiciunt, et qui bo- 


ὀρθότητα τοῦ διχαίου δώροις ἐπίπρασχον. 
« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ Δεσπότης Σά 


᾿Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες Ἰσραὴλ οὗ παύσεται γάρ’ 


θυμὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, xaX κρίσιν ix τῶν t 
pou ποιήσω" xal ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐτὶ ὁ 
πυρώσω δε εἰς χαθαρὸν, τοὺς δὲ ἀπτειθοῦνται 
ολέσω, xal τοὺς συμθούλους σου ὡς τὸ dz ἀρ; 
Πυρώσω σε οὖν εἰς καθαρὸν, τουτέστιν, ἐπὶ τῷ : 
ραι xat διαχρῖναι τοὺς φαύλους ἀτιὸ τῶν ixi 
Διὸ κατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρη ται" « Καὶ πυμα 
καθαρὸν τὴν σχωρίαν σου"» κατὰ δὲ (8) civ'h 
« Καὶ πυρώσω εἰς καθαρὸν τὸ γιγαρτῶξές am. 
περ γὰρ οἱ καθαίροντες διὰ τοῦ πυρὸς χαλχὸν 
δηρον, τὴν σχωρίαν ἀποδάλλουσαι, xa οἱ τοὺς! 


trus vinee in torcularibus premunt, acinum et B τῆς ἀμπέλου ἐν ταῖς ληνοῖς πιέζοντες, τὸ 1*Y26 


superflua calcatarum uvarum expellunt ; eodem, in- 
quit, modo et ego inflammabo ad purum acinum 
luum. 

Vas. 27. « Et post hzec vocaberis civitas justitize, 
metropolis fidelis Sion : nam cum judicio salvabi- 
tur captivitas ejus. » Communem civitatem postea 
constituendam alloquitur, quain justitiz: civitatem 
vocat, et metropolim fidelem Sion, pix religionis 
institutum et cetum hoc nomine exornans. Sane 
vero ille olim apud Judzos sapiens exciderat; nunc 
autem in universa terra per Cliristi Ecclesiam erigi- 
tur, fundatus supra petram. lli vero sunt pulchrze 
eivitatis prasules, judices et consiliarii, qui ini- 
tium ab apostolis et discipulis Salvatoris nostri 
acceperunt: ex eorum vero successione eliamnum, 
quasi ex bono semine orti resplendent, Dei Ecclesiz 
praesides constituti. Etenim qui apud Deum salute 
digni judicati fuerint, ii, inquit, soli promissa con- 
sequentur : dum Judzi frustra imaginantur totius 
gentis su: conversionem fore. Liberationem autem 
ἃ captivitate intelligendum est 5556 mutationem 
aninarum ab errore ad veram Dei cognitionem : 
quam Salvator declaravit, cum, accepto in syna- 
goga lHlesaix libro, lectaque clausula ex persona 
ejus ᾿ς dicente*:« Spiritus Domini super me, eo 
quod unxerit me, evangelizare pauperibus misit 
me, » eic. , replicato libro intulit : « Hodie hzc 
Scriptura impleta est in auribus vestris, » docens 
se redemptorem humanarum animarum esse. 


Vgns. 28. « Et conterentur iniqui , et peccatores 
simul, et qui dereliquerunt Dominum confcientur. » 
Sed de medio tollendos esse ait nequitix& doctores. 
Quinam vero ii essent, in precedentibus declaratur 
his verbis: « Ve genti peccatrici populo pleuo ini- 
quitalis. » 

VERS. 29. « Quia confundentur super idola sua, 
quie ipsi volebant, et confundentur super hortos 
$u0$, quos concupiverunt. » Caeterum pudoris sen- 

* Luc, 1v, 48, 91. 


(8) Hzc interpretatio ,. teste lieronymo, esi 
videtur. 


xa τὰ περισσὰ τῶν ἐχπατηθέντων βοτρύων à 
πτουσι, τὸν αὐτὸν τρόπον χἀγὼ, φησὶ, πυρὼ 
χαθαρὸν τὸ γιγαρτῶδές σου. 

« Καὶ μετὰ ταῦτα χληθήσῃ πόλις διχαιοσύνς 
τρόπολις πιστὴ Σιών" μετὰ γὰρ κρίματος aul 
ἡ αἰχμαλωσία αὐτῆς.» Τῇ μετὰ ταῦτα συσττι 
χοινῇ πόλει, ἦν τινα χαὶ πόλιν δικαιοσύνης 5n 
xa μητρόπολιν πιστὴν Σιὼν, οὕτω προσειπὼν. 
στημα τοῦ θεοφιλοῦς πολιτεύματος. Ὃ ci 
συνετὸς παρὰ ᾿Ιουδαίοις διεῖτε πτώχει ^ viv 
ὅλης τῆς οἰχουμένης διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ Eur 
ἐγήγερται τεθεμελιωμένος ἐπὶ τὴν πέτρεν. Mix 
τῆς καλῆς πόλεως οἱ προεστῶτες, κριταὶ, x3 τῇ 
λοι, οἵ ἀρχὴν μὲν ἀπὸ τῶν ἀποστόλων κχαὶ pd 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰλήφασιν - Ex δὲ τῆς ἐχείνω 
δοχῆς εἰσέτι χαὶ νῦν, ὥσπερ ἐκ σπέρματος ὁ 
φύντες διαλάμπουσιν, πρόεδροι τῆς τοῦ Θεοῦ 1 
σίας χαθεστῶτες. Οἱ γὰρ σωτηρίας ἄξιοι παρ 
χριθέντες, μόνοι τεύξονται, φησὶ, τῆς ἐ παγγελί: 
Ἰουδαίων μάτην φανταζομένων ἐπιστροφὴν ἔ 
τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους. Αἰχμαλωσίας δὲ ἐλευ 
χρὴ νοεῖν, τὴν ἀπὸ τῆς πλάνης ἐπὶ τὴν dir 
Θεοῦ γνῶσιν μεταθολὴν τῶν ψυχῶν - ἂν xal ὁ 
παρίστη, ὁπηνίχα ἐν τῇ συναγωγῇ λαβὼν τὴν 
τοῦ Ἡσαῖου, τήν τε περιχοπὴν ἀναγνοὺ- τὴν ἐχ 
ὠπου αὐτοῦ φήσασαν" « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐ 
εἴνεχεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέ: 
με" χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν * » χαὶ ATUS 
βίδλον, εἶπε * « Σήμερον ἡ Γραφὴ αὔτη πεπλί 
ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν ν διδάσχων δὴ, ὡς αὐτὸς εἶν 
τρωτὴς τῶν ἀνθρωπίνων Ψυχῶν. 

« Καὶ συντριδήσονται οἱ ἄνομοι, και οἱ ἁμαρ 
ἅμα, καὶ οἱ ἐγχαταλιπόντες τὸν Κύριον συντε) 
σονται, » ᾿Αλλ᾽ ἐχποδὼν γίνεσθαι τοὺς τῆς πον 
διδασχάλους. Τίνες δὲ ἧσαν οὗτοι, ἐδίδαξεν ὁ 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν, εἰπών " « Οὐαὶ ἔθνος ἁμαρτι 
λαὸς πλήρης ἀνομίας. » 

« Διότι χαταισχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις a: 
ἃ αὐτοὶ ἢδούλοντο, xal ἐπαισχυνθέσονται ἐπὶ 
χήποις αὑτῶν, ἃ ἐπεθύμησαν.» Πλὴν ἐπὶ «ol 


Theodotionis ; quare ;Aquile nomen irrep: 


5401 | COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. i. — 102 


ey pots αἰσχύνη x συναισθήσεως αὐτοῖς ἐγγενομένη, A 
τς ἀναισχύντου xal ἀναιδοῦς προαιρέσεως μεταῦο- 
᾿ δὴν αὐτοῖς ἔμελλεν ἐμποιῆσειν. 

«" Ecovzat γὰρ ὡς τερέδινθος ἀποδεδληχυΐα τὰ φύλ- 
λα, xai ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ἔχων.» οἱ πάλαι 
ὄντες ἀμπελὼν Κυρίου Σαδαὼθ, καὶ ἑλαία εὔσχιος. 
Kl γοῦν τις θεάσαιτο τὰς παρ᾽ αὐτοῖς τῶν θείων Γρα- 
φῶν ἐπαγγελίας, νομιχῶν τε χαὶ προφητιχῶν Γρα- 
φῶν ἀναγνώσεις, βίδλων τε ἱστοριχῶν xal στιχηρῶν 
λόγον, ὑμνῳδίας τε τρόπους, χαὶ ψαλμῳδίας - ὄψεται 

᾿φαράδεισον ἀληθῶς, xal λειμῶνα παντοίων ἀγαθῶν. 
M. Ei δὲ ζητήσειε παρ᾽ αὐτοῖς τὸν ἔμψυχον xaX γόνιμον 
A -χαὶ ζῶντα Λόγον, οὗ ὁ πίνων πηγὴν ἕξει ὕδατος ζῶν- 
i τος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον * οὐχ ἂν eÜpot. 


ewcpP,.u-ZLtyge 


τ 


« Καὶ ἔσται ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς χαλάμη στυππείου, 
καὶ αἱ ἐργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθῦρες * xai χαταχαυ- 
σονται οἱ ἄνομοι, καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἅμα " xal οὐχ 

αι ὁ σθέσων. » Οὐ σίτον, οὐδέ τινος ἑτέρου τῶν ἀ- 
- ἡ Ὑχαίων χαλάμη, διὰ τὸ ἀφῃρῆσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ἰσχύ- 
5 Ὅντα χαὶ ἰσχύουσαν, xal ἰσχὺν ἄρτου, xai τὰ ἑξῆς. 

Διὸ οὐδὲ δύνανται λέγειν τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς ὁ- 
μοίως * « Πάντα ἰσχύομεν ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντι ἡμᾶς 
Θεῷ» καὶ, «Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ ; θλίψις ἢ στενοχωρία ; » χαὶ τὰ ἑξῆς. Οὕτω 
δὲ γέγονεν αὐτῶν ἡ ἰσχὺς ὡς χαλάμη στυππείου, ὡς 
μὴ μόνον ἀπολέσαι τὴν ἐλευθερίαν, ἐν ἧ πρότερον 
ἑχόμων, αὐτονομίᾳ καὶ βασιλείᾳ οἰχείᾳ χρώμενοι, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς τυχοῦσι Ῥωμαίων στρατιώταις ἀνδρά- 
σι δουλεύειν. Καὶ αὐτῶν γὰρ αἱ ἐργασίαι πυρὶ αἴτιαι, 
ἅτε οὐ χρυσὸν οὐδὲ ἄργυρον οὐδὲ λίθους τιμίους, ξύ- 
λον δὲ μόνον χαὶ χαλάμην οἰχοδομούντων. Ὁρᾷς ὅ- 
πως πυρπόλησιν χαὶ ἐμπρησμὸν ἀπειλεῖ αὐτοῖς ὁ 
λόγος ’ xai τοῦτο τέλος τῆς παρούσης χατ᾽ αὐτῶν 
προφητείας" ὃ δὴ xal παραχρῆμα πρὸς λέξιν ἀπέθη, 
xal οὐχ εἰς μαχρὰν μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σωτῆρος fj- 
μῶν τόλμαν πυρποληθείσης αὐτοῖς τῆς μητροπόλεως, 
τῶν τε ἐν αὐτῇ ἀσεδῶν Ex τῶν οἰχείων σπινθήρων 
τὸ ἄσόεστον πῦρ τὸ αἰώνιον, xai τὴν ἐχ Θεοῦ ὀργὴν 
kv ἡμέρᾳ ὀργῆς αὐτοῖς ταμιευσαμένων. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B', 

« Ὁ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς Ἡσαΐαν 
υἱὸν ᾿Αμὼς περὶ τῆς Ἰουδαίας xaX περὶ Ἱερουσαλήμ" 
ὅτι ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὅρος D 
τοῦ Κυρίου, xat ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐπ᾿ ἄχρων τῶν ὁ- 
ρέων, χαὶ ὑψωθήσεται ὑπεράνιυ τῶν βουνῶν, xaX ἧ- 
ξουσιν ἐπ᾿ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ πορεύσονται ἔθνη 
πολλὰ, xal ἐροῦσι Δεῦτε, xal ἀναθῶμεν εἷς τὸ ὄρος 
Κυρίου, xa εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ Ἰαχώδ᾽ καὶ ἀναγ- 
γελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xaY πορευσόμεθα ἐν a5- 
τῇ. Ἐχ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται vópoz, χαὶ λόγος Κυ- 
ρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. Καὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἑἐ- 
θνῶν, xat ἐξελέγξει λαὸν πολὺν αὐτός. » Αὐτὸς δὲ χαὶ 
διέχρινεν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν, ἀφορίσας ἑαυτῷ τοὺς 
ἀξίους, χαὶ ἐχλεξάμενος τοὺς χλητοὺς ἀπὸ τῶν μὴ 
τοιούτων. θὕτως οὖν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν διαχρίνας 
ὁ εὐαγγελιχὴὸς νόμος, λαὸν πολὺν ἤλεγξεν, ἧτοι τοὺς 


!* Pbilipp. iv, 15, !! ltom. vin, 55. 
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sus, quem de fedis suis gestis pereepturi sunt, imn- 
pudenti eL iaverecundo eorum proposito mutationem 
afferet. 

Vens. 20, « Erunt enim sieut terebinthus defluen- 
ibus foliis, et sicut paradisus sine aqua : » qui 
olim erant vinea Domiui Savaoth, et oliva umbrosa, 
Si quis enim respexerit ad promissa quz in divinis 
Scripturis penes illos habentur, ad legalium et pro- 
pheticarum Scripturarum lectiones, ad librorum 
tam historicorum, quam metricorum concentum, 
modos et psalmodias, is vere paradisum, et pratum 
bonis omnibus repletum videat. Quod si quis apud 
illos animatum, fertile ac vivens Verbum quzesierit, 
ex quo quisquis biberit, habebit fontem aquse 
vive, salientis in vitam zternam; neutiquam in- 
veniat, ) 

Vrns. 51. « Et erit fortitudo illorum ut calamus 
Stuppa et opus eururm ut scintill:e : et comburentur 
iniqui et peccatores simul, et non erit qui exstin- 
guat. » Non frumenti, aut alterius cujuspiam ne- 
cessarim rei, calamus, quia ablatus est ab illis 
robustus et robusta, robur panis, etc. ldeo dicere 
nequeunt perinde atque Christi discipuli : « Omnia 
possumus in eo, qui nos confortat Deo !*; » et: 
« Quis nos separabita charitate Christi ? tribulaiio, 
an angustia !! ? » et czetera. |]ta porro fortitude 
eorum ut calamus stupp: facta est; ut non mode 
libertatem, qua prius proprio jure ac regno utentes 
florebant, amitterent , sed etiam quibusvis Romanis 
militibus servirent. Eorum quippe opera ignis causa 
fuerunt : quippe qui non aurum, non argentum, 
non lapides pretiosos, sed lignum tantum et cala- 
mum zdificarent. Viden' quomodo flammas et in- 
cendium comminetur ipsis? £t hic finis est przseu- 
tis contra illos prophetiz, cujus eventus statíu, 
neque ita multo post perpetratum contra Salvato- 
rem nostrum facinus, ad litteram contigit, cum 
eorum metropolis incendio tradita est, et impii bo - 
mines in ea commorantes ex scintillis suis ignem 
inexstinguibilem ac z:ternum , iramque Dei in die 
irze sibi recondiderunt. 

CAPUT If. 

Vgns. 1-4. « Verbum quod factum est a Domino 
ad Hesaiam filium Amos circa Jud:eaimn et Jerusalem: 
quia erit in novi:simis diebus couspicuus mons 
Domini et domus Dei supra verticem montium : 
et elevabitur super colles : et venient ad eum 
omnes gentes. Et ibunt populi multi οἱ dicent : 
Venite, ascendamus ad montem Domini et ad 
domum Dei Jacob : et annuntiabit nobis viam suam, 
et incedemus in ea. Nam ex Sion exibit lex, et 
verbum Domini ex Jerusalem. Et judicabit inter 
gentes, ei arguet populum multum ipse. » lpse 
autem judicavit inter gentes, eos qui se digni erant 
Sibi segregans, vocatosque a non vocalis seligens. 
Sic itaque lex evangelica, in niedio gentium diju- 
dicans, multum populum coarguit; sive iis, qui in 
se crediderunt de pristino errore suo convictis; sive 
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cum proditore Juda furante concurrentes, juris equi- A τες.» Τῷ οὖν προδότῃ Ἰούδᾳ χλέπτοντι συνιόν: 


tatem donis venumdabant. 

Vgns. 24 -26. « Propterea haec dicit Dotinus 
Dominus Sabaoth : V2» potentibus Israel : non ces- 
sabit enim furor meus in adversariis, et judicium 
de hostibus meis faciam. Et inferam manum meam 
contra te, et inflammabo te ad purum : immori- 
geros autem perdam et consiliarios tuos sicuta 
principio. » Inflammabo te igitur ad purum, id 
est, ad purgandum et discernendum improbos ab 
urbanis. Quare secundum Symmachum dicitur : 
« Et inflammabo ad purum scoriam tuam; » secun- 
dum Aquilam vero: « Et inflammabo ad purum 
acinum tuum, » Quemadmodum enim qui zs et 
ferrum igne purgant, scoriam abjiciunt, et qui bo- 


ὀρθότητα τοῦ διχαίου δώροις ἐἑπίπρασχον. 
€ Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος 6 Δεσπότης E 


᾿ Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες Ἰσραῆλ' οὐ παύσεται γάρ 


θυμὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, xat κρίσιν Ex τῶν 
pou ποιήσω" xai ἐπάξω τὴν χεῖρά μου ἐπὶ 
πυρώσω δε εἰς καθαρὸν, τοὺς δὲ ἀπττειθοῦντι 
ολέσω, xal τοὺς συμθούλους σου ὡς τὸ àz' á, 
Πυρώσω σε οὖν εἰς χαθαρὸν, τουτέστιν, ἑ εὶ τῷ 
pat χαὶ διαχρῖναι τοὺς φαύλους ἀπὸ τῶν iz 
Διὸ κατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται- « Καὶ πυρὰ 
χαθαρὸν τὴν σχωρίαν σου"» κατὰ δὲ (8) τὸν Ὁ 
ε Καὶ πυρώσω εἰς καθαρὸν τὸ γιγαρτῶδές σου. 
περ γὰρ οἱ χαθαέροντες διὰ τοῦ πυρὸς χαλχὰ 
δηρον, τὴν σχωρίαν ἀποδάλλουσι, xa οἱ τοὺς 


trus vinee in torcularibus premunt, acinum et B τῆς ἀμπέλου ἐν ταῖς ληνοῖς πιέξοντες, τὸ 1a 


superflua calcatarum uvarum expelluni ; eodem, in- 
quit, inodo et ego inflammabo ad purum acinum 
luum. 

Vins. 27. « Et post hzc vocaberis civitas justitize, 
metropolis fidelis Sion : nam cum judicio salvabi- 
tur captivitas ejus. » Communem civitatem postea 
constituendam alloquitur, quain juslitie civitatem 
vocat, et metropolim fidelem Sion, pix religionis 
institutum et ceetum hoc nomine exornans. Sane 
vero ille olim apud Judzxos sapiens exciderat; nunc 
autem in universa terra per Christi Ecclesiam erigi- 
tur, fundatus supra petram. Hi vero suut pulchra 
eivitatis przsules, judices et consiliarii, qui ini- 
tium ab apostolis et discipulis Salvatoris nostri 
acceperunt: ex eorum vero successione eliamnum, 
quasi ex bono semine orti resplendent, Dei Ecclesizx 
praesides constituti. Etenim qui apud Deum salute 
digni judicati fuerint, ii, inquit, soli promissa con- 
sequentur : dum Judzi frustra imaginanlur totius 
gentis suze conversionem fore. Liberationem autem 
a captivitate intelligendum est 8856 mutationem 
animarum ab errore ad veram Dei cognitionem : 
quam Salvator declaravit, cum, accepto in syna- 
goga llesaix libro, lectaque clausula ex persona 
ejus hiec dicente*;« Spiritus Domini super me, eo 
quod unxerit me, evangelizare pauperibus misit 
me, » etc, , replicato libro intulit : « Hodie hzc 
Scriptura impleta est in auribus vestris, » docens 
se redemptorem humanarum animarum esse. 


VgRs. 28. « Et conterentur iniqui , et peccatores 
simul, et qui dereliquerunt Dominum conficientur. » 
Sed de medio tollendos esse ait nequitizi doctores. 
Quinam vero ii essent, in precedentibus declaratur 
his verbis: « Vze genti peccatrici populo pleno ini- 
quitalis. » 

VERS. 29. « Quia confundentur super idola sua, 
qua ipsi volebant, et confundentur super hortos 
$u0$, quos concupiverunt. » Caterum pudoris sen- 

* Luc, 1v, 48, 921. 


.(8) Hzc interpretatio ,. teste. Hieronymo, esi 
videtur. 


xai τὰ περισσὰ τῶν ἐχπατηθέντων βοτρύωνι 
πτουσι, τὸν αὐτὸν τρόπον χἀγὼ, φτισὶ, Tope 
χαθαρὸν τὸ γιγαρτῶδές cou. 

« Καὶ μετὰ ταῦτα χληθήσῃ πόλις διχαιοσύν 
τρόπολις πιστὴ Σιών" μετὰ γὰρ κρίματος ou 
ἡ αἰχμαλωσία αὐτῆς.» Τῇ μετὰ ταῦτα goo 
χοινῇ πόλει, fjv τινα καὶ πόλιν δικαιοσύντς by 
xal μητρόπολιν πιστὴν Σιὼν, οὕτω προσειπὼν 
στήμα τοῦ θεοφιλοῦς πολιτεύματος. Ὃ πάλ 
συνετὸς παρὰ ᾿Ιουδαίοις διεπε πτώχει - vivé 
ὅλης τῆς οἰχουμένης διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐχκὶ 
ἐγήγερται τεθεμελιωμένος ἐπὶ τὴν πέτραν. Mi 
τῆς χαλῆς πόλεως οἱ προεστῶτες, χριταὶ, χαὶ τὺ 
λοι, οἵ ἀρχὴν μὲν ἀπὸ τῶν ἀποστόλων xal ga 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰλήφασιν" ἐκ δὲ τῆς xlv 
δοχῆς εἰσέτι xal νῦν, ὥσπερ Ex σπέρματος. 
φύντες διαλάμπουσιν, πρόεδροι τῆς τοῦ Θεοῦ 
σίας χαθεστῶτες. Οἱ γὰρ σωτηρίας ἄξιοι πα 
χριθέντες, μόνοι τεύξονται, φησὶ, τῆς ἐ παγγελί 
Ἰουδαίων μάτην φανταζομένων ἐπιστροφὴν | 
τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους. Αἰχμαλωσίας δὲ Bie 
χρὴ νοεῖν, τὴν ἀπὸ vfi; πλάνυς ἐπὶ τὴν ἀλτ 
Θεοῦ γνῶσιν μεταθολὴν τῶν ψυχῶν - ἣν χαὶ ὁ 
παρίστη, ὁπηνίχα ἐν τῇ συναγωγῇ λαθὼν τὴν 
τοῦ Ἡσαΐου, τήν τε περιχοπὴν ἀναγνοὺς τὴν ἐν 
(mo) αὐτοῦ qfisacav* ε Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽! 
εἴνεχεν ἔχρισέ με, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέ 
με. χηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν" » χαὶ TU 


p βίόλον, εἶπε * « Σήμερον ἡ Γραφὴ αὕτη πεπλὶ 


ἐν τοῖς ὠσὶν ὑμῶν » διδάσχων δὴ, ὡς αὐτὸς εἴ: 
τρωτὴς τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν. 

« Καὶ συντριδήσονται οἱ ἄνομοι, xat οἱ ἅμαι 
ἅμα, xal οἱ ἐγχαταλιπόντες τὸν Κύριον συντε 
σονται, » ᾿Αλλ' ἐχποδὼν γίνεσθαι τοὺς τῆς mo 
διδασχάλους. Τίνες δὲ ἧσαν οὗτοι, ἐδίδαξεν ὁ 
διὰ τῶν ἔμπροσθεν, εἰπών " « Οὐαὶ ξθνος ἁμαρ: 
λαὸς πλήρης ἀνομίας. » 

« Διότι χαταισχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις α 
ἃ αὐτοὶ ἡδούλοντο, xal ἐπαισχυνθήσονται km 
χἥποις αὐτῶν, ἃ ἐπεθύμησαν.» Πλὴν ἐπλ τοὶ 
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φἧς ἀναισχύντου xal ἀναιδοῦς προαιρέσεως μεταῦδο- 
λὴν αὑτοῖς ἔμελλεν ἐμποιήσειν. 

«Ἔσονται γὰρ ὡς τερέδινθος ἀποδεύληχυξα τὰ φύλ- 
λα, καὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ μὴ ἔχων» οἱ πάλαι 
ὄντες ἀμπελὼν Κυρίου Σαδαὼθ, χαὶ ἐλαία εὔσχιος. 
El γοῦν τις θεάσαιτο τὰς παρ᾽ αὐτοῖς τῶν θείων Γρα- 
φῶν ἐπαγγελίας, νομιχῶν τε xal προφητικῶν Γρα- 
φῶν ἀναγνώσεις, βίδλων τε ἱστοριχῶν χαὶ στιχηρῶν 
λόγον, ὑμνῳδίας τε τρόπους, χαὶ ψαλμῳδίας " ὄψεται 
παράδεισον ἀληθῶς, χαὶ λειμῶνα παντοίων ἀγαθῶν. 
Ei δὲ ζητήσειε παρ᾽ αὐτοῖς τὸν ἔμψυχον xat γόνιμον 
xa ζῶντα Λόγον, οὗ ὁ πίνων πηγὴν ἕξει ὕδατος ζῶν- 
τὸς ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον " οὐχ ἄν εὕροι. 


« Καὶ ἔσται ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς χαλάμη στυππείου, 
καὶ αἱ ἐργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθῖ ρες " χαὶ χαταχαυ- 
δήσονται οἱ ἄνομοι, καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ Rua xal οὐχ 
ἔσται ὁ σδέσων. » Οὐ σίτου, οὐδέ τινος ἑτέρου τῶν ἀ- 


i «"υχαίων χαλάμη, διὰ τὸ ἀφῃρῆσθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ἰσχύ- 


ovta χαὶ ἰσχύουσαν, xal ἰσχὺν ἄρτου, xal τὰ ἑξῆς. 
Διὸ οὐδὲ δύνανται λέγειν τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς ὁ- 
μοίως ᾿ « Πάντα ἰσχύομεν ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντι ἡμᾶς 
Θεῷ» xal, « Tí; ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ ; θλίψις ἢ στενοχωρία ; » χαὶ τὰ ἑξῆς. Οὕτω 
δὲ γέγονεν αὐτῶν ἢ ἰσχὺς ὡς καλάμη στυππείου, ὡς 
μὴ μόνον ἀπολέσαι τὴν ἐλευθερίαν, ἐν ἧ πρότερον 
ἑχόμων, αὐτονομίᾳ χαὶ βασιλείᾳ οἰχείᾳ χρώμενοι, 
ἀλλὰ χαὶ τοῖς τυχοῦσι Ῥωμαίων στρατιώταις ἀνδρά- 
σι δουλεύειν. Καὶ αὐτῶν γὰρ αἱ ἐργασίαι πυρὶ αἴτιαι, 
ἅτε οὐ χρυσὸν οὐδὲ ἄργυρον οὐδὲ λίθους τιμίους, ξύ- 
λον δὲ μόνον χαὶ χαλάμην οἰχοδομούντων. Ὁρᾷς ὅ- 
πως πυρπόλησιν xal ἐμπρησμὸν ἀπειλεῖ αὐτοῖς ὁ 
λόγος * xal τοῦτο τέλος τῆς παρούσης χατ᾽ αὐτῶν 
προφητείας ὃ δὴ xal παραχρῆμα πρὸς λέξιν ἀπέθη, 
xal οὐχ εἰς μαχρὰν μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἧ- 
μῶν τόλμαν πυρποληθείσης αὐτοῖς τῆς μητροπόλεως, 
τῶν τε ἐν αὐτῇ ἀσεδῶν Ex τῶν οἰχείων σπινθήρων 
τὸ ἄσδεστον πῦρ τὸ αἰώνιον, xal τὴν ἐχ Θεοῦ ὀργὴν 
kv ἡμέρᾳ ὀργῆς αὐτοῖς ταμιευσαμένων. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ B'. 

« Ὁ λόγος ὁ γενόμενος παρὰ Κυρίου πρὸς 'Hoatav 

υἱὸν ᾿Αμὼς περὶ τῆς Ἰουδαίας καὶ περὶ Ἱερουσαλήμ" 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. II. 
"eypot, αἰσχύνη ἐχ συναισθήσεως αὑτοῖς ἐγγενομένη, A sus, quem de fedis suis gestis pereepturi sunt, im- 
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pudenti et inverecundo eorum proposito mutanonem 
afferet. 

VEns. 30, « Erunt enim sieut terebinthus defluen- 
tibus foliis, et sicut paradisus sine aqua : » qui 
olim erant vinea Domiui Sabaoth, et oliva umbrosa. 
Si quis enim respexerit ad promissa quz in divinis 
Scripturis penes illos habentur, ad legalium et pro- 
pheticarum Scripturarum lectiones, ad librorum 
tam historicorum, quam metricorum concentum, 
modos et psalmodias, is vere paradisum, et pratum 
bonis omnibus repletum videat. Quod si quis apud 
illos animatum, fertile ac vivens Verbum quzesierit, 
ex quo quisquis biberit , habebit fontem aque 
vivi, salientis in vitam zternam; neutiquam in- 
veniat. 

VEns. 51. « Et erit fortitudo illorum ut calamus 
stupps et opus eorum ut scintill:e : et comburentur 
iniqui et peccatores simul, et non erit qui exstin- 
guat. » Non frumenti, aut alterius cujuspiam ne- 
cessaric rei, calamus, quia ablatus est ab illis 
robustus et robusta, robur pauis, etc. [deo dicere 
nequeunt perinde atque Christi discipuli : « Omnia 
possumus in eo, qui nos confortat Deo !*: » et: 
« Quis nos separabit a charitate Christi ? tribulatio, 
an angustía !! ? » αἰ cetera. lta porro fortitude 
eorum ut calamus stuppa facta est ; ut non mode 
libertatem, qua prius proprio jure ac regno utentes 
florebant, amitterent , sed etiam quibusvis Romanis 
militibus servirent. Eorum quippe opera ignis causa 
fuerunt : quippe qui non aurum, non argentum, 
non lapides pretiosos, sed lignum tantum et cala- 
mum aedificarent. Viden' quomodo flammas et ín- 
cendium comminetur ipsis ? Et hic finis est przseu- 
tis contra illos prophetis, cujus eventus statíu, 
neque ita multo post perpetratum contra Salvato- 
rem nostrum facinus, ad litteram contigit, cum 
eurum metropolis incendio tradita est, et impii bio - 
mines in ea commorantes ex scintillis suis ignem 
inexstinguibilem ac atternum , iramque Dei in die 
ire sibi recondiderunt. 

CAPUT If. 

VEgns. 1-4. « Verbum quod factum est a Domino 

ad Hesaiam filium Amos circa Judzeain et Jerusalem: 


ὅτι ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος D quia erit in. novissimis diebus conspicuus mons 


τοῦ Κυρίου, χαὶ ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ ἐπ᾿ ἄχρων τῶν ó- 
ρέων, χαὶ ὑψωθήσεται ὑπεράνιυ τῶν βουνῶν, xal f£.- 
ξουσιν ἐπ᾽ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ πορεύσονται ἔθνη 
πολλὰ, χαὶ ἐροῦσι" Δεῦτε, xai ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος 
Κυρίου, xal εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ Ἰαχώδ᾽ xal ἀναγ- 
γελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xaX πορευσόμεθα ἐν a5- 
τῇ. "Ex γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται γόμος, xal λόγος Κυ- 
ρίον ἐξ Ἱερουσαλήμ. Καὶ χρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἐ- 
θνῶν, χαὶ ἐξελέγξει λαὸν πολὺν αὐτός. » Αὐτὸς, δὲ xal 
διέχρινεν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν, ἀφορίσας ἑαυτῷ τοὺς 
ἀξίους, χαὶ ἐχλεξάμενος τοὺς χλητοὺς ἀπὸ τῶν μὴ 
τοιούτων. θὕτως οὖν ἀνὰ μέσον τῶν ἐθνῶν διαχρίνας 
ὁ εὐαγγελιχὺὸς νόμος, λαὸν πολὺν ἤλεγξεν, fitot τοὺς 


!* Pbilipp. iv, 15, '! lom. viii, 55. 


Domini et domus Dei supra verticem montium : 
et elevabitur super colles : et venient ad eum 
omnes gentes. Et ibunt populi multi et dicent : 
Venite, ascendamus ad montem Domini et ad 
domum Dei Jacob : et annuntiabit nobis viam suam, 
et incedemus in ea. Nam ex Sion exibit lex, et 
verbum Domini ex Jerusalem. Et judicabit inter 
gentes, et arguet populum multum ipse. » lpse 
autem judicavit inter gentes, eos qui se digni erant 
Sibi segregans, vocatosque a non vocatis seligens. 
Sic itaque lex evangelica, in medio gentium diju- 
dicans, multum populum coarguit; sive iis, qui in 
se crediderunt de pristino errore suo convictis ; sive 
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iis, qui non credigerunt, ut suapte culpa pereunti- A εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας ἀπελέγξας τὴν ἦν εἰ 


bu3, confutatis. 


« Et confringent gladios suos in aratra, et lan- 


' eeas suas in falces: et nou levabit gens contra 


gentem gladium, et non exercebuntur ultra ad 
praelium. » Non ultra bellicam artem ediscunt, in 
qua se prius a puero, quasi necessaria, per agros 
et urbes exercebant, vicinorum liostium formidine 
commoti. Imo etiam qui Dominum nostrum Jesum 
Christum susceperunt , omni preliandi studio 
exempli, in pace demum versantur; ita ut non ulte- 
rius 3b adversariis potestatibus oppugnentur , 
neque daemonibus in se olim imperium obti- 
nentibus subditi sint. Quibus Servator ipse pa- 
cen) procurans suam ait: « Pacem meam do vo- 
bis !*. » 

Vgns. 5. « Et nunc, domus Jacob, venite, am- 
bulemus in lumine Domini. » Consequenter itaque 
propheta, postquam gentium vocationem, et effusam 
in omnes homines pacem recensuit, suum erga 
familiares suos affectum commonstrat : populum 
suum commonefaciens, ut Christi gratiam omni- 
bus gentibus datam et lumen evangelicum susci- 
piat : seseque, ad concitandum instigandumque 
populum , iisdem adnumerat, auctorque est ut 
lucem Domini adeont. Lucem porro Domini vocot 
legem Novi Testamenti ex Sion prodeuntem, et 
salutare evangelicumque verbum. 

Vgns. 6. « Dimisit enim populum suum, domum 
[srael : quia repleta est ut a principio terra 
eorum vaticiniis , ut terra alienigenarum : et 
multi filii alienigenee facti sunt eis. » Hic quasi 
Deo defensionem parans, causam affert cur 
eos dimiserit his verbis : « Quia repleta est, ut a 
príncipio, terra eorum valiciniis, » et caetera : 
quibus declarat ipsum non sine causa eos dimi- 
sisse. 

VEns. 7-9. « Repleta est enim terra eorum ar- 
gento et auro, el non erat numerus thesaurorum 
illorum : et repleta est terra equis, et ianumerabi- 
les currus ejus : et repleta est terra abowinationi- 
bus operum manuum eorum , et adoraverunt ea que 
feceruut digiti eorum: et incurvavit se homo, et 


προτέραν πλάνην, ἣ τοὺς μὴ εἰς αὐτὸν πεξισε 
τας ἐλέγξας παρὰ τὴν αὑτῶν αἰτίαν ἀπολλυργὰ 

« Καὶ συγχόψουσι τὰς μαχαίρας αὑτῶν εἰς ἄμ 
xai τὰς ζιδύνας αὐτῶν͵ εἰς δρέπανα * καὶ οὐ μὲ 
ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος μάχαιραν, xaX οὗ μὴ; μάθωτι ἔτ 
λεμεῖν. » Οὐχέτι γὰρ διδάσχονται τὰ πολεριχὰ i 
πρότερον ὡς ἀναγχαῖα kx παΐδιων κατ᾽ ἀγριὸς χεὶ 
τὰ πόλεις ἢσχοῦντο διὰ τὸν ἀπὸ τῶν πλεϑεχὸ 
πολεμίων φόδον * ἀλλὰ xat οὗ χαταδεξάμενα dal 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πάστις cAspu τ 
αἱρέσεως ἀπαλλαγέντες, ἐν εἰρήνῃ λοιπὸν bm 
ὡς μηκέτι ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων τῶι 
σθαι, μηδὲ ὑποχειρίους; εἶναι τῶν πάλαι χραταν 
αὐτῶν δαιμόνων. Οἷς xal ὁ Σωτὴρ αὐτὸς τὴν is 
προξενῶν εἰρήνην φησί" « Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δὲ 
ὑμῖν. 

« Καὶ νῦν, ὁ οἶχος τοῦ Ἰακὼδ, δεῦτε, πορενξ 
ἐν τῷ φωτὶ Κυρίου. » ᾿Αχολούθως τοίνυν ὁ προτὲ 
διεξελθὼν τῶν ἐθνῶν τὴν χλῇσιν, xaV τὴν pA 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰρήνην, τῶν elc τοὺς οὐς 
ἐνδείχνυται φιλοστοργίαν, παροιχκαλίῶν τὸν λαὺν αὐ: 
ὑποδέξασθαι τὴν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι δωρηθεῖσαν τοῦ ἷ 
στοῦ χάριν, xal τὸ φῶς τὸ εὐαγγελικχόν. Συγχεὼ 
yet δὲ ἐχείνοις χαὶ ἑαυτὸν, εἰς προτροπὴν xs Ξεῖ 
μησιν τοῦ λαοῦ, παραινετιχῶς παρακαλῶν zw our 
Κυρίου μεταλαγχάνειν " φῶς Κυρίου ὀνομέν τὸνὰ 
Σιὼν προελθόντα νόμον τῆς Καινῆς Διαθέχι;, πὰ ὃ 
“σωτήριον xav εὐανγελιχὸν λόγον. 

«᾿Ανῦχε γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν οἶχον Tz] 
ἐπλήσθη ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν xariersp 
ὡς ἡ τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ τέχνα πολλὰ ἀλλόφι 
γενήθη αὑτοῖς. » Διὰ τί δὲ αὐτὸν ἀνῆχεν, ὥσπερὲ 
λογούμενος ὑπὸρ τοῦ Θεοῦ, τὰς αἑτίας cloro i 
ἐπιφέρων" «"Uzt ἐνεπλήσθη ἢ χώρα αὐτῶν ὡς τὸ 
ἀρχτὶς χλῃδονισμῶν,» χαὶ τὰ ἑξῆς - δι᾽ ὧν παρ' 
σιν, ὅτι μὴ ἀλόγως αὑτοὺς ἀνῆκε», 


€ Ἐνεπλήσθη γὰρ ἡ χώρα αὑτῶν ἀργυρίου 
χρυσίον, xai οὐχ fiv ἀριθμὸς τῶν θησαυρῶν αὖ" 
χαὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῇ ἵππων, χαὶ οὐχ ἣν ἀριθμὸς 
ἁρμάτων αὐτῶν" xal ἐνεπλήσθη ἡ γῇ βδελνγυμό 
τῶν ἔργων τῶν χειοῶν αὐτῶν, καὶ ποοσεχύνι 
οἷς ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν“ καὶ ἔχυννεν ἄνί 


humiliatus est. vir. » Eorum, quorumnam, nisi [) πος, xat ἐταπεινώθη ἀνήρ. » Τίνων αὐτῶν, 3 


alienigenarum habitatorum qui adoraverunt ea qua 
fecerunt digiti eorum? Hzc porro omnia gentes si- 
gnificant alienigenas, qux in Jerusalem et in Ju- 
dzea habitaturz erant. Qus post Salvatoris nostri 
adventum, et post emissam lucem evangelicam, quz 
illuminavit omnes gentes, completa sunt: quia 
prophetam non audierunt, se ita compellantem, 
« Venite, ambulemus in lumine Domini. » 


Vgns. 10-12. « Et non dimittam eos : et ingredi- 
mini in petras, et abscondimini in terra a facie 
umoris Domini et a gloria fortitudinis ejus : cum 


!* Joan. xiv, 27. 


ἀλλοφύλων οἰκητόρων οἵ xal προσεκύνησαν ol; i 
σαν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν; Ταῦτα πάντα σημᾶν 
τυγχάνει ἀλλοφύλων ἐθνῶν, μελλόντων οἰχεῖν αἱ 
τε τὴν Ἱερουσαλὴμ -χαὶ τὴν Ἰουδαέαν χώραν. "! 
ἐπληροῦτο μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ta pou? 
xai μετὰ τὸν λόγον τὸν φωτίσαντα πάντα τὰ EO 
ἐπειδὴ μὴ ὑπήχουσαν τοῦ χεχληχέτος αὐτοὺς « 
φήτου" « Δεῦτε xal πορευθῶμεν ἐν" τῷ φωτὶ ] 
ρίου. » 

« Καὶ οὗ μὴ ἀνήσω αὐτοὺς, χαὶ συνεισέλθετε 
τὰς πέτρας, xai χρύπτεσθε εἰς τὴν γῆν ἀττὸ προ; 
πον τοῦ φόδου Κυρίου, xa ἀπὸ τῇς δόξης τῆς l5) 


101 


CAPUT iil. 

Vgas, 4-9. « Ecce Dominus Sabaoth auferet a 
Judza et ἃ Jerusalem, robustum et robustam, ro- 
bur panis et robur aqua, gigautem et fortem vi- 
rum, bellatorem et judicem, et prophetam, et 
ariolum, et senem. » Id porro continget illis, non 
ob idololatriam, nec ob alia quxdam facinora ; sed 
ob solum consilium vere impium, nefarium el im- 
probum contra Dominum initum. Animadverte 
igitur quo pacto post illas omnes adversus illos 
intentatas minas, his verbis inferat : 

« Peccatum antem eorum, quasi Sodomorum, an- 
nuntiaveruntet declaraverunt, Ve anima eorum, quia 
inierunt consilium malum contra seipsos, dicentes : 
Alligemus justum, quia difficilis nobis est. » Hzc 
quippe causa minarum omnium erat. Hinc porro sine 
controversia probari :xstimo hzc post Salvatoris 

. adventum finem accepisse. Gonfertim ergo et una 
secundum prophetiam, omnia ab Jerusalem et a 
Judzea defecerunt et ablata sunt, non alio, quam 
structarum contra Salvatorem nostrum insidiarum 
tempore. Ac primo ablati sunt robustus et robu- 
sta, sive, secundum Aquilam, « fulcrum et fulci- 
mentum , » vel, secundum Sgmmachur, « sustenta- 
culum et sustentatio.» Quod intelligas secundum apo- 
stolicum sermonem, qui homines sancta vita exore 
natos, columnas et firmamentum vocavit. Et quidem 
etiam apud priscum illum populum quidam erant, 
qui pro totius gentis sustentaculo haberi poterant : 


EUSEBII! CAÉSARIENSIS OPP. PARS Ii. — EXEGETICA. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ TI". 

« Ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης Κύριος Σαδαὼθ ἀφελεῖ 
τῆς Ἰουδαίας καὶ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, ἰσχύοντε 
ἰσχύουσαν, ἰσχὺν ἄρτον χαὶ ἰαχὺν ὕδατος, τῇ 
xaX ἰσχύοντα ἄνθρωπον, πολεμιστὴν καὶ διχαστὴν 
προφήτην, χαὶ στοχαστὴν, xat πρεσδύτερον. 11 
δὲ συμδήσεται αὐτοῖς, οὔτε 6c εἰδωωλολατρείαν, οὔ! 
ἑτέρας πράξεις τινάς" διὰ μόνην δὲ βουλέν di 
ἀληθῶς, xal ἀσεδῃ, xai πονηρὰν, τὴν χατὲ τ] 
ρίον. θέα γοῦν ὅπως μετὰ πάσας τὰς χατ εἰς 
ἀπειλὰς ἐπάγει λέγων " 

« Τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὐτῶν ὡς Σοδόμων ἀπὶχιὰ 
xai ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι M 
λευνται βουλὴν πονηρὰν χαθ᾽ ἑαυτῶν εἰπόντες 
Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡ μὲν ἐστι. 
γὰρ αἴτιον τῶν ἀπειλουμένων ἀπάντων τοῦτο ἦν. 
ix τούτων δὲ ἀναμφιλέχτως οἶμαι συνίστασθε 
μετὰ τὴν σωτήριον παρουσίαν ταῦτα τέλους τετι 
χέναι. ᾿Αθρόως οὖν ἐξέλιπε xal ἀφῃρέθη xri 
προφητείαν, ἀπό τε τῆς Ἱερουσαλὴμ. χαὶ ἀπὸ 
Ἰουδαίας, ὁμοῦ τὰ πάντα, οὐχ ἄλλοτε ἢ xz 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλήν. Ka πρῶτον ἀφηρέ 
σαν ἰσχύοντα χαὶ ἰσχύουσαν" ἣ χατὰ τὸν "Arx: 
« ἔρεισμα χαὶ ἐρεισμόν᾽ » ἣ κατὰ τὸν Σύρμες 
« στήριγμα χαὶ στηριγμόν. » Ὅπερ νοήσεις χερὶ ἃ 
ἀποστολιχὸν λόγον, ὃς τοὺς βίῳ τῷ κατὰ deis 
πόντας στύλους τε xai ἑδραίωμα ὠνόμας. Bir 
δέ που xal παρὰ τῷ προτέρῳ λαῷ Tiga&y cs Vn 
ἐδραιώματα τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους, οἷς MEE 


quos de medio eorum tollendos esse comminatur. (; σθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεξ. 


« Robur pauis et robur aqua. » Hxc vero spi- 
rituali more accipiens, advertas velim, non panem, 
non aquam auferendam esse dici, sed robur pa- 
nis et robur 3qu$; quod ex alterius prophetz 
werbis intelligas: « Ecce, inquit, dies veniunt, 
dicit Dominus, et mittam famem super terram; 
mon famem panis, nec sitim .aquz; sed famem 
audiendi verbum Domiui "5. » Est igitur anim: pa- 
nis, sermo quispiam aleudi vi praeditus; similiter- 
que polus rationabilis: quorum etsi Judaei se par- 
ticipes esse putent, dum divinas Scripturas trans- 
currunt, et circa disciplinam promissionesque ea- 
rum studiose versantur: at robur nuirientis ser- 
monis , vivificzeque terr:e alimentum , nemo apud 
1ps08 reperiat. Panem ergo sensilem neutiquam 
memorat; nec aquas itidem qus triti ac commu- 
nis sint usus; sed illum potius panem, de quo ait 
David : « Panem coli dedit eis, panem angelorum 
muanducavit homo !*.» Aquas item ipsum meminisse. 


dicimus spirituales, de quibus Isaias propheta 7 


Mibi !* talia fatur: « Et haurient aquam cum gau- 
dio de fontibus Salutaris: » quin et ipse Salvator: 
« Onnis qui bibit ex hac aqua, sitiet iterum ; qui 
vero biberit ex aqua, quam eyo dabo ei, flet in 
eo fous aque salientis in vitam aternam 35, « Hu- 


* Amos vit, 11. !* Psal. Lxxvii, 24. 


(9-6) Hunc item locum expressit, Hieronymus, initio secundi libri. 


15 Cap. xii, 5. 


« Ἰσχὺν ἄρτου xai ἰσχὺν ὕδατος. » Nep! 
ἐχλαμθανόμενος ταῦτα, ὅρα, ὅτι οὐκ ἄρτον, crai 
εἶπεν ἀφελεῖν, ἀλλ᾽ ἰσχὺν ἄρτου καὶ ἰσχὺν Uia 
ὅπερ νοήσεις ἀφ᾽ ἑτέρου προφήτου φήσαντος «V 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἀποστελῶ δὶ 
ἐπὶ τὴν γῆν οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὅδε: 
ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. » Ἔστιν. 
Ψυχῆς ἄρτος θρεπτιχός τις λόγος, xa ποτὸν ὧϑ 
τως AoytxÓv* ὧν εἰ xal νομίζουσι μεταλαμδὲι 
Ἰουδαίων παῖδες, ἐν τῷ τὰς θείας διέρχεσθαι ἢ 
φὰς, χαὶ περὶ τὰς ἐχμαθήσεις xal ἐ παγγελίας αὖ! 
φιλοχαλεῖν " ἀλλὰ τὴν (6) ἰσχὺν τῶν θρεπτιχῶν 
γων, καὶ τὸ θρεπτιχὸν τῆς ζωοποιοῦ γῇς οὐχ ἂν 
ροις παρ᾽ αὐτοῖς. "Aptou τοίνυν πάλιν οὐχ αἰἱσὸτ 
μνημονεύει" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑδάτων τῶν by καταχρὶ 
xoi: ἐχείνου δὲ μᾶλλον περὶ οὗ φησιν ὁ A 
« ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων ἔξ 
γεν ἄνθρωπος. » Ὑδάτων τε διαμεμνῆσθαί oa 
αὐτὸν νοητῶν, περὶ ὧν αὑτός πού φησιν ὁ προφᾷ! 
Ἡσαΐας * « Καὶ ἀντλήσουσιν ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης 
πὧν πηγῶν τοῦ Σωτηρίου " » χαὶ μὴν χαὶ αὐτὸς ὁ Σ 
τήρ᾽ « Πᾶς ὁ πίνων Ex τοῦ ὕδατος τούτου, διψή: 
πάλιν" ὃς δ᾽ ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὖτι 
γενήσεται ἐν αὑτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς ζυὶ 
αἰώνιον. » Σύνες δὲ ἀχριθῶς τὰς περὶ τούτων 9 


36 Joan, 1v, 15, 14. 


COMMENTARIA IN ἸΒΆΙΑΝ. — CAP. Ilf. 


του φωνάς ob γὰρ εἴρηχεν ἁπλῶς ἀφαιρεθή- A jus porro prophete ea de re voces accurate intel- 


τῶν ᾿Ἰἰουδαίων ἄρτον τε xaX ὕδωρ, ἀλλ᾽ « ἰσχὺν 
xaX ἰσχὺν ὕδατος“ » χαὶ δεῖ ἡμᾶς οἴεσθαι τοιοῦ- 
διδάσχειν βούλεσθαι αὐτόν. Ἡμεὶς γὰρ τοῖς ἱε- 
εριτυγχάνοντες λόγοις, xaX τὰς θείας ἀναγι- 
Μὲς Γραφὰς, εἶτα συνιέντες αὐτὰς, ἰσχὺν 
νοητοῦ δεχόμεθα" « Οὐ yàp ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ, 
ζήσεται ἄνθρωπος " ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
υομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. » Ὁμοίως δὲ 
; Xa ἐφ᾽ ὑδάτων νοητῶν. Ἰουδαῖοί γε μὴν 
μὲν τὸν ἄρτον xai τὸ ὕδωρ ἔτι" πολυπραγμο- 
ἃρ τὰ Μωῦϊσέως γράμματα, χαὶ ἀναγινώσχουσι 
λον * ἐπειδὴ δὲ γινώσχουσιν οὐδὲν, οὐχ ἔχουσι 
ὃν τοῦ ἄρτον, οὔτε μὴν τὴν ἰσχὺν τοῦ ὕδατος. 
τὰρ αὐτοῖς xaX μόνον τὸ γράμμα δέδοται, 


ligas: non enim simpliciter dixit, auferendura a 
Judeis esse panem et aquam ; sed « robur panis 
et robur aquz : » parque est ut nos eum quidpiam 
simile edocere arbitremur. Nos quippe in sacris 
sermonibus versantes, ac divinas Scripturas per- 
sepe legentes, ac demum ipsas intelligentes, hic 
spiritualis panis vim intelligimus : « Non enim in 
pane solo, ait, vivet homo; sed in omni ver- 
bo quod egreditur per os Dei '". » Aquas pariter 
spirituales intelligas oportet. Judxi sane panem et 
aquam habent hactenus ; nam Moysis scripta cu- 
riosius evolvunt , legemque 5perlegunt ; quia vero 
nihil intelligunt, robur panis nom habent, neque 
robur aque obtinent. Sola quippe et nuda littera 


μὲν καὶ ὕδατος ὑπόληψιν ἔχον, τρέφον δὲ αὖ- B concessa illis est, quz quidem aliquam, panis et 


ττ᾽ οὐδένα τρόπον εἰς εὐεξίαν τὴν νοητήν. Kal 
joe. γράφων ὁ Παῦλος " « "Ἄχρι γὰρ σήμε- 
νίχα ἀναγινώσχεται Μωῦσῆς, χάλυμμα ἐπὶ 
ρδίαν αὐτῶν χεῖται, ν» μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 
Χριστῷ χαταργεῖται. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρό- 
Ἰρῆσθαίΐ qupev Ex τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς 
ἰρτου χαὶ ἰσχὺν ὕδατος " χαὶ λόγος ἐστὶ μυστι- 
ἱμεῖς μὲν γὰρ οἱ διὰ πίστεως χεχλημένοι πρὸς 
ὃν, τὸν ἄρτον ἔχομεν τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τουτέστι 
V, fro: τὸ σῶμα αὐτοῦ. El ὃὲ δή τις ἔροιτο, 
ς ἔστιν ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, φαμὲν ὅτι ζωοποιός" 
γὰρ τῷ χόσμῳ ζωήν. Προσίεμεν ὃὲ ὁμοίως 
διὰ τοῦ ἀγίου βαπτίσματος χάριτι, τοῦ ἁγιά- 
ἡμᾶς ὕδατος τὴν ἰσχὺν εἶναι λέγοντες, ἁμαρ- 
πόθεσιν, ἀναγέννησιν πνευματιχὴν εἰς συμ- 
ν τὴν εἰς αὐτὸν τὸν Χριστόν" χαὶ πρὸς ἐπὶ 
, παῤῥησίαν εἰσόδου τῆς εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν 
ἂν. 'Exv γάρ τις, φησὶ, ε μὴ γεννηθῇ ἐξ 
χαὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς 
ἰσιλείαν τῶν οὐγφανῶν. » Ἑστέρηνται δὲ οἱ 
)ς τῶν τοιούτων ἀγαθῶν" οὐ γάρ ἐστι παρ᾽ 
ἰσχὺς ἄρτου, τουτέστιν ἡ ἐν Χριστῷ ζωοποί- 
)δ᾽ ἔχουσι τὴν τοῦ ὕδατος ἰσχύν * ἀπομεμένηχε 
αὐτοῖς ἀναπόνιπτος ἡ ἁμαρτία" οὐχ εἰσελαύ- 
εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὸν εἰσχομί- 
Κριστὸν ἀτιμάζοντες. Οὐ γὰρ ἐπίστευον λέ- 
"Evo εἶμι ἡ ὁδὸς,» xaX, ε Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. » 
Y πεντηκόνταρχον, xal θαυμαστὸν σύμδουλον, 
pov ἀρχιτέχτονα, xal συνετὸν ἀχροατῆν. Καὶ 
Tt) νεανίσχους ἄρχοντας αὐτῶν, xal ἐμπαῖχται 
Ὄυσιν αὐτῶν. » (7T) Τίς οὖν ὁρῶν τοὺς παρὰ 
xe ὀνομαζομένους πατριάρχας, νεανίσκους 
, οὐ τὴν τῶν σωμάτων ἡλικίαν, ἀλλὰ τὰς ψυ- 
ιλεῖς xai ἐνδεεῖς φρενῶν, τούς τε λοιποὺς ab- 
αἀσχάλους, οὐχ ἂν εἴποι ἐμπαίχτας elvat, xai 
τροφητεία ἐδήλου; 


t συμπεσεῖται ὁ λαὸς, ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρω- 
Y ἄνθρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" » μηδε- 


Uh. iv, 4. !* H Cor. ui, 15, !* Joan. in, ὅ. 


iie Hieronymus, « Considetemus patriarchas 
um ; et juvenes, sive pueros, effeminatosque 


3* Joan, xiv, 6. 


aque rationem et opinionem habeat, neque tamen 
illes ullatenus alat ad bonam spiritus valetudinem. 
Quam rem Paulus testificatur, his verbis: « Sed 
usque in hodiernum diem, cum legitur Moyses, ve- 
lamen positum est super cor eorum 38, » non re- 
velatum, quia in Christo aufertur. Alio item mode 
dicimus ablatum fuisse a Judzorum synagoga ro- 
bur panis et. robur aqua : sermo autem mysticus 
est. Nos quippe qui per fidem vocati sumus ad 
sanctificationem, panem hapemus de culo, scili 
cet Christum, sive corpus ejus. Quod si quis qus- 
Tal, quodnam sit robur ejus, dicimus, vivificum 
esse : nam dat vitam mundo. Accedimus similiter 
ad gratiam sacri baptismi : ac dicimus aquas nos 
sanctificantis robur esse peccatorum depositio- 
nem, regenerationem spiritualem ad conformatio 
nem in ipsum Christum ; ad hzc vero, fiduciam 
ingrediendi in regnum celorum ; nam ait ; « Nisi 
quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu, non po- 
test intrare in regnum colorum **. » Judzi autem 
his bonis privantur: non enim penes illos est 
robur panis, id est, vivificatio iu Christo : neque 
item robur aqua obtineut : nam penes illos pec- 
catum sine ablutione remanet ; neque ad regnum 
ccelorum tendunt, qui Christum eo ducentem de- 
decore affecerint. Neque enim crediderunt dicen- 
ti, « Ego sum via 35, » et, « Ego sum ostium 35. » 

VgnRs. 9-4. « Et principem super quinquaginta, 
et admirabilem consiliarium , et sapientem archi- 
tectum et prudentem auditorem. Et constituam 
pueros principes eorum, et derisores dominabun- 
tur eis. » Quis ergo conspectis iis, qui apud Ju- 
dxos patriarche vocantur; non vere pueros, non 
corporea statura, sed animi imperfectione, ac men- 
tis indigentia, nuncupet, reliquosque eorum do- 
ctores, non derisores dicat, et quales bic pro- 
pheta significat? 

VgRs. 5. « Et irruet populus, homo ad homi- 
nem, et bomo ad proximum suum : » quod nullus 


*! Joan.x, 7. 


ac deliciis affluentes: et impletam prophetiam esse 
cernemus. » 


EULSEBH CAESARIENSIS OPP. PARS HL. — EXECETICA. 


ende esset, meqae vesbem Dei ie. illis versare- A pil; τάξξως οὔπες, μτᾶξ λόγου Θεοῦ ἕν e73i; 


iss. 

Vens. 6-8. « Quia spprebendet bomo fratrem 
sugm , set domesticum palris sei, dicens, Vesti- 
mentum habes, priaceps esto nobis, et cibes meus 
sub te sit, ΕΔ respondens in die illa dicet: Noa 
ero prisceps tuus; noa enim ia demo mea est pa- 
wis, peque vestimentum. Non ero princeps popali 
hejes : quia relinquiter Jerusalem, et Juéza cor- 
yuit, » Quare in tantam menlis penariam et in- 
digeatiam venteros illes esse dicit, ut neque ve- 
siímentem neque pamem babeant, itia αἱ vesti- 
mentem spiritwaliter accipi possit, pro decoro er- 
matoque sermone, qui anima corum turpitadieem 
obtegat, panis astem | intelligi possit is, qui 281. 
92m enutríat. 

« Et lingoz; eorom cum iniquitate, Domino non 
ebtemperantes : quoniam nusc bumilista est glo- 
ría eorum. » Annon linguas suas exacoerunt coa- 
tra Dominsm, quando bssce impias emisere vo- 
ces, v Tolle, tolle eom ; et sanguis ejus super 
mos et super filios nostros ** ? » Tanc revera lin- 
gua eorum et siudia eorum, secundum Aquilam, 
centra Dominum fuere, ad exacerbandum illem, 
secundum Symmachum. 

Vgas. 9-12. « Et lioguz eorum iniquas : qua Do- 
winpi ssnt non eredunt. ltaque munc humiliata 
gloria eorum, et confusio vultus eorum restitit eis. 
Peccatum autem suum quasi Sodomorum praedica - 
runt et publicarunt. Va animz eorum, quia inie- 
runt consiliem malum contra se, dicentes : Allige- 
mus justum, quia inutilis est nobis. Itaque fructus 
operum suorum comedent. Va iniquo, mala pro 
operibus manuum ejus evenieut ei. Popule meus, 
exactores vestrí demetupt vos, et exigentes domi- 
nantur vobis. Popule meus, qui beatos vos przedi- 
cunt, decipiunt vos, et semitam pedum vestrorum 
turbant. » Cum Judaici populi principes, Judzorum 
bona sibi colligere vellent per primitias et decimas, 
2liasque res sibi, otpote principibus et doctoribus, 
oblatas, non sinebant eos ad Chrísti cugnitionem 
accedere. Cum ergo supra memorata lucra exige- 
rent , ídeo peccantes non coarguebant, sed omnia 
οὐ adulationem jn colloquiis temperautes, beatos 


“-πευομένο.. 

« Ὅ:: ἐξιλέψεται Évbparzog τοῦ dfelow 
$ τοῦ οἰχείου τοῦ τετρὰς αὐτοῦ, λέτων᾽ T; 
ἔχεις, ἀρχηγὸς γενοῦ ἐμῶν, καὶ τὸ βρῶμα τὸ 
ὑπὸ σὲ ἔστω. Καὶ ἀκοχριθεὶς ἐν τῇ ἐμέρ i 
ἐρεῖ - Οὐχ ἔϑομαί σοὺ ἀρχτγός- οὐ τὰρ ἐν τῷ 
μοῦ ἐστιν ἄρτος, οὐδὲ ἱμάτιον. Οὐχ ἔσομε ipr 
τοῦ λαθὺ τούτου, ὅτι ἀνεῖται "eepouawug, n 
Ἴουξαία συμπέπτωχε. ν Διὸ xmi εἷς τοσεῖκει τ 
χείαν φρενῶν xai ἔνδειαν ἐλάνσετν αὐτούς qum, 
μτδὲ ἱματίου, μηδὲ ἄρτου εὐπορεῖν" iasim| 
ἐχλαμόάνεσθαι δυναμένου νοχτῶς., τοῦ εὐ 
xdi χοσμέου λόγου τοῦ χαλύπτοντος αὐτῶν τίς κ 
τὴν ἀσχημοσύνην" ἄρτου δὲ τοῦ τς διανοίας; ἔα 
Xy. 

« Kai αἱ γλῶσσαι αὑτῶν μετὰ ἀνομᾶς. τὶ 
Κύριον ἀπειθοῦντες - διότι νῦν ἑἐταπεινώδι d 
αὐτῶν. » (8) Ἥ οὐχὶ “ὡς ἑχυτῶν ἐ χόντ::ν γώ 
χατὰ τοῦ Κυρίου, Uxrvixa τὰς ἀσεδεὶς t2uon 
νὰς λέγοντες" « Ape, alpe αὑτόν- τὸ αἷμα eoi 
ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέχνα ἡ μῶν - » Ἰότε rip í 
θῶς ἡ γλῶσσα αὐτῶν χαὶ tà ἐπιτηδεύμειε Ei 
κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, χατὰ τοῦ Κυρίου [roe &'! 
παρχαπιχρᾶναι αὐτὸν, χατὰ Σύμμαχον. 

« Καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἄνομάς di 
Κύριον ἀπειθοῦντες. Διότι vuv ἐταπεροιὰ iU 
αὑτῶν, καὶ ἡ αἰσχύνη αὐτῶν τοῦ T: podio ὑπίτῃ 
αὐτοῖς. Τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὐτῶν ὡς alga tr 


C Trav καὶ ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ Ψυχῇ grs. Ut 


βεδούλευνται βουλὴν πονηρὰν χαθ᾽ ἑαυτῶν, crit 
Δήσωμεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν iz 
νυν τὰ γεννήματα τῶν ἔργων αὐτῶν φάτονε. Ui 
τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ χατὰ τὰ ἔργα τῶν yep εἰ 
συμδήσεται αὐτῷ. Λαός μου, ol πράχτορες ὑμῖν! 
λαμῶνται ὑμᾶς, χαὶ οἱ ἀπαιτοῦντες χυραΐα 
ὑμῶν. Λαός μου, οἱ μαχαρέξοντες ὑμᾶς vise 
ὑμᾶς, xal τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ἐχτερέε 
σι (9). » Βουλόμενοι τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ συνάγον 
ἄρχοντες τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους δε" ἀπαρχῶν κὰδ 
τῶν, xat ἄλλων τῶν αὑτοῖς ὡς ἄρχουσι xat διδατεῶ 
προσφερομένων, οὐχ ἐπέτρεπον τὴν εἰς με 
γνῶσιν αὐτοὺς ἀναλαδεῖν. ᾿Απατιτοῦντες Cot 
προλεχθέντα χέρδη, τούτων ἕνεικα οὐδὲ τοὺς ἐμ 


eos przdicabant ; et ἃ recta via ad salutare verbum p ξάνοντας ἔλεγχον: πάντα δὲ Ttpbc χολαχείαν ἥ 


ducente avertlentes, gressus animae eorum devia- 
bant. 


Vgas. 15-14. « Sed nune constituetur in judicium, 
sistet in judicium populum suum: ipse Dominus 
in Judicium veniet cum senioribus populi et cum 
principibus ejus. » Admodum consentanee , post- 
quam primum Salvatoris adventum ac principum 
populi eversionem vaticinatus est , secundi adventus 
ejus notitiam tradit his verbis : « ipse Dominus veniet 


3* Joan, xix, 45. Matth. axvu, 25, 


! Ἢ Hiuc quoque Hieronymus quzdam excerpsit. 
9) lic ita exprimit Hieronymus : « Loquitur 
autem sermo propbeticu» contra Scribas et Phari- 


λοῦντες, ἐμαχάριζον αὐτούς " xg ἀποτρέποντο" 
εὐθείας ὁδοῦ, τῆς ἀγούσης ἐπὶ τὸν σωτήριον Mf 
διέστρεφον αὑτῶν τὰ τῆς ψυχῆς βήματα. 

« ᾿Αλλὰ νῦν χαταστήσεται εἰς χρίσιν, καὶ edi 
εἰς χρίσιν τὸν λαὸν αὐτοῦ" αὐτὸς Κύριος εἰς sf 
ἥξει μετὰ τῶν πρεσδυτέρων τοῦ λαοῦ xai μεὶ t 
ἀρχόντων αὐτοῦ. » Σφόδρα δὲ ἀχολούθως τὴν sp 


"toU Σωτῆρος παρουσίαν θεσπίσας, καὶ τὴν τῶν d 


χόντων τοῦ λαοῦ διαστροφὴν, τῆς δευτέρας &jiP 
αὐτοῦ παραδίδωσι τὴν γνῶσιν, λέγων" εΑὐτὸς Kit 


δ808, qui Lurpis lucri gratia, ut —— 


thà$, » etC., ubi ilem quz subsequuntur legesis 
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; κρίαιν. v xai τὰ ἑξῆς. ε'Γμεῖς δὲ ἐνεπυρίσατε A in. judicium, » etc. « Vos autem incendistis vineam 


πελῶνά μον, καὶ ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐγ τοῖς 
ὑμῶν. » Οὗς ὡς παραστάντας τῷ τοῦ Κυρίου 
| χαταμέμφεται, xal εἰς πρόσωπον αὐτοὺς 
χει" λαὸν δὲ αὐτοῦ ἀποχαλεῖ, xal ἀμπελῶνα 
ἐμπεπυρισμένον, τοὺς χατὰ συναρπαγὴν καὶ 
φὴν τῶν διδασχάλων ἡπατημένους, oüc ἀνα- 
voc xal πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέφων, ἀποτρέπει 
v προλεχθέντων διαστρόφου ὀδιδασχαλίας. 

ὑμεῖς ἀδιχεῖτε τὸν λαόν μου, χαὶ τὸ πρόσ- 
"àv πτωχῶν χαταισχύνετε ; » Ἔθος τοῖς ἀδι- 
καὶ ἀποστεροῦσιν, ἐπειδὰν ἐγχαλοῦνται παρὰ 
ἐχημένων, ὕδρεσι xat λοιδορίαις χαταισχύνειν 
, ἐξευτελίζοντες χαὶ πληγὰς ἀπειλοῦντες. Τοῦτο 
σι, Τὴν ὑμῖν προσήχουσαν ix τῆς ἀδιχίας 


meam, et rapina pauperis in domibus vestris. » 
Quos ut tribunali Domini astantes objurgat, et 
ipsos coram coarguit. Populum autem suum et 
vineam suam incensam vocat eos, qui ex rapina et 
perversitate doctorum decepti sunt : quos evocans 
el ad se reducens, a perversa memoratorum houi- 
num doctrina avertit. 


Vgas. 15. « Quid vos iujuria safficitis populum 
meum, et vulium pauperum confunditis ? » Mos est iis 
qui injuriam inferunt et abripiunt, ut cum a 158 
expostulantur, contumeliis eL conviciis ipsos con- 
fundant, vilipendentes ac plagas comminantes. 
Hoc igitur ait, Congruentem vobis ex illata injuria 


ἣν ταύτην, ix τῆς τυραννίδος ὑμῶν τοῖς πτω- D pudorem, tyrannica vi utentes, iu pauperes refun- 


εριτρέπετε, 
ιδε λέγει Κύριος" ᾿Ανθ᾽ ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγα- 
Σιὼν, xal ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ, xai 
μασιν ὀφθαλμῶν, καὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν, 
ὕρουσαι τοὺς χιτῶνας, xal τοῖς ποσὶν ἅμα 
σαι" xal ταπεινώσει Κύριος ὁ Θεὸς ἀρχούσας 
pae Σιὼν, καὶ Κύριος ἀποχαλύψει τὸ σχῆμα 
» Δύναται δὲ ταῦτα μὴ περὶ μόνων γυναικῶν 
αι, ἀλλὰ χαὶ περὶ ψυχῶν χαύνων χαὶ τεθηλυ- 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 

A ἐπιλήψονται ἑπτὰ γυναῖχες ἀνθρώπου ἑνὸς 
x Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθα, χαὶ τὰ ἱμάτια 
τεριδαλούμεθα’ πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὸν χεχλή- 
" ἡμᾶς. » Μὴ γὰρ ἐνδεῖν τι αὐταῖς 7) μόνον τὸ 
ὄνομα, καὶ δοχεῖν ἔχειν τὸν προεστῶτα. Διὸ 
ς σπάνιόν τινα τοῦτον, τῶν πολλῶν ἀπολωλό- 
ἀσὶ πρὸς αὐτόν" « Πλὴν τὸ ὄνομά σου χεχλή- 
' ἡμᾶς, » xoi τὰ ἑξῆς. 


| δὲ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάμψει ὁ Θεὸς ἐν βουλῇ 
fene ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ ὑψῶσαι xai δοξάσαι τὸ 
ιφθὲν τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ ἔσται τὸ ὑπολειφθὲν 
v, χαὶ τὸ καταλειφθὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ, οἵ χλη- 
αι πάντες, οἱ γραφέντες εἰς ζωὴν ἐν "Itpov- 
. 3 Καὶ ἔστιν ἔργῳ παραλαδεῖν ὅπως οἱ πρῶτοι 
Ἰσραὴλ εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευχότες, ἀπό- 
καὶ μαθηταὶ, χαὶ εὐαγγελισταὶ τοῦ Σωτῆρος, 


ditis. 

VgRs. 16,17. « Hzc dicit Dominus : Pro eo quod 
elevata sunt filie Sion, et ambulaverunt ereeto 
collo, et nutibus oculorum, et gressu pedum simul 
trabentes tunicas, et pedibus simul ludentes : et 
humiliabit Dominus Deus principatum agentes 
filias Sion, et Dominus revelabit habitum earum. » 
Possunt hxc non de mulieribus tantum, sod de 
mollibus etiam et  effeminatià animabus dicta 
fuisse. 

CAPUT IV. 

Vgas. 4. « Et apprehendent septem malieres 
hominem unum, dicentes, Panem nostrum man- 
ducabimus , et vestimentis nostris operiemur : 
caerum nomen tuum vocetur super nos. » Nihil 
enim aiunt deesse sibi, nisi nomen ejus tantum- 
modo, e£ ut patronum habere videantur. Quam- 
obrem eum, utpote qui, multis in perniciem datis, 
perrarus sit relictus, sic alloquuntur, « Cseterum 
nomen tuum vocetur super nos, » et caetera. 

Vgns. 9, 5. « In die illa illucebit Deus in consilio 
cum gloria super terram, ad exaltandum et glorili- 
candum quod derelictum est ex israel. Et erit 
quod relictum est in Sion, el quod relictum in Je- 
rusalem, qui vocabuntur omnes, qui scripti sunt in 
vita in Jerusalem. » Licet autem ipso opere per- 
spicere, quomodo primi ex Israele, qui in Chri- 
sium crediderunt, apostoli, discipuli et evangelistse 


sav xai ἐδοξάσθησαν, ὡς πανταχοῦ γῆς xai p Servatoris, exaltati et gloria affecti sint, ita ut 


᾿ς τῆς οἰχουμένης ἐπιφανεῖς αὐτοὺς γενέσθαι" 
ἔτι xal νῦν παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, Ἕλλησί 
βαρδάροις, δοξάζεσθαι αὐτῶν xat τοὔνομα xat 
ασχαλίαν. Μόνοι οὖν οὗτοι ἅγιοι χληθήσονται 
ιἰξιωθέντες γραφῆναι εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν τῆς 
νίου Ἱερουσαλὴμ. Καὶ τούτοις παράθες τοῦ 
X ἡμῶν τὴν πρὸς τοὺς ἀποστόλους φωνὴν, 
ἔρηται, « Ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη ἐν 
ρανοῖς. » 

τι ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον των υἱῶν χαὶ τῶν 
ρων Σιὼν, καὶ τὸ αἷμα Ἱερουσαλὴμ ἐχχαθαριεῖ 
ον αὐτῶν ἐν πνεύματι χρίσεως xal πνεύματι 


ie. x, 20. 


ubique Lerrarum ac per universum orbem conspi- 
cui evaderent : οἱ ad hoc usque tempus apud om- 
nes gentes, tam Grsecas quam barbaras, nomen et 
doctrina eorum celebretur. Hi ergo soli sancti vo- 
cabuntur, qui digni habiti sunt ut scriberentur in 
sterna vita colestis Jerusalem. His porro »dde 
Salvatoris nostri vocem ad apostolos emissam, qva 
dicitur, « Quia nomina vestra scripta sunt in co- 
lis **. » 

Vgns. 9-0. « Quia abluet Dominus sordes filio- 


: rum et filiarum Sion, et sanguinem Jerusalem pur- 


gabit ex medio eorum in spiritu judicii et spirita- 


EUSEBII CUESARIENSIS OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. 


combustionis.. Et veniet, et erit totus locus montis A καύσεως. Καὶ ἥξει, xal ἔσται πᾶς τόπος τῶι 


Sion, et omnia qu in circuitu ejus sunt, nebuia 
diei obumbrabit, et quasi fumo, et quasi lumine 
voctu ardente, omni gloria obtegetur. Et erit in 
umbram ab zstu, et in protectionem et absconsio- 
nem a duritie et pluvia. » Lavacrum regeneratio- 
nis, quod prius declarabat his verbis, « Lava- 
inini, mundi estote, » etiam nunc aperte pollicetur. 
Hzc porro dicit de iis, qui cum czdis Christi par- 
ticipes fuissent, nec multum postea resipuerunt, 
et Evangelium ipsius agnoverunt. Hinc de filiabus 
Sion agil, quz: in superiori clausula incusabantur 
his verbis : « Quia exaltatz» sunt filia Sion, et erecta 
cervice incedeban!,» et calera. Sanguinem vero 
Jerusalem miro sane modo vocat cadem ibi in 
Servatore perpetratam : quia isthzc causa fuit ex- 
trema loci illius vastationis. Et consideres velim 
annon hic sermo apprime conveniat cum evange- 
lico illo testimonio de Servatore nostro, ubi sic 
babetur, «ipse vos baptizabit in Spiritu eancto et 
igne **. » lllud enim, «in spiritu judicii et in spi- 
ritu combusitionis, » nihil differt ab illo, « in Spi- 
ritu sanclo et igne. » Ignei vero sermones illis ad- 
moti, peccatorum emundationem peragebant. Item- 
que Salvator noster in Evangelio dicitur baptizare 
non in aqua, sed in Spiritu et igne. loc enim 
edocet Joannes, de se quidem dicens, « Ego vos 
baptizo in aqua ** ; » deSalvatore autem, « Ipse vos 
baptizabit in Spiritu sancto et igne**. » 


CAPUT V. 

Vgns. 4. « Cantabo dilecto canticum Dilecti mei, 
vinez mex. Vinea facta est dilecto in cornu, in loco 
pingui. » Hoc igitur cantico, qux in vinea sua ope- 
ratus est enumerat, vineeque improbitatem cuoar- 
guit: ac ea que ipsi eventura sunt vaticinatur. Di- 
citur ergo in cornu esse, quia in ipsa Hierosolyma 
regia metropolis consistit: solet autem Scriptura 
cornua regni memorare. 


Vgns. 2. « Et sepem circumposui et vallavi, et 
plantavi vineam Sorec: et zdiflcavi turrim in me- 
dio ejus, et protorcular fodi in ea. » Sepeimn vero 


Σιὼν, καὶ πάντα τὰ περιχύχλῳ αὑτῆς σχιάσειε 
ἡμέρας, χαὶ ὡς χαπνοῦ, καὶ ὡς φωτὸς xatopía 
χτὸς, πάσῃ τῇ δόξῃ σχεπασθήσεται. Ka ἔσται εἰς! 
ἀπὸ καύματος, xal ἐν σχέπῃη καὶ kv ἀποχρύτᾳ 
σχληρότητος καὶ ὑετοῦ. » Σαφῶς γὰρ τὸ λουτρὸ 
παλιγγενεσίας, ὃ χαὶ διὰ τῶν ἕμμτεροσθεν ἐξέλου λέ 
« Λούσασθε, xal χαθαροὶ γένεσθε, » xai valzzy 
λεται. Λέγει δὲ ταῦτα περὶ τῶν xzxocvuvalun 
τῇ κατὰ τοῦ Σωτῆρος μιαιφονέᾳ, μιχρὸν ἃ ἶεε 
μεταδαλόντων χαὶ γνωρισάντων αὑτοῦ τὸ Einb 
Καὶ θυγατέρας Σιὼν ἐπιφέρει, τὰς ἐν τῇ Epp 
περιχοπῇ χατηγορηθείσας, ἐν τῷ λέγεσθαι" (€ 
ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες Σιὼν, xai ἐπορε 
ὑψηλῷ τραχήλῳ, » xai τὰ τούτοις ἑπόμενα. Ἀἢ 
Ἱερουσαλὴμ θαυμαστῶς ἀπτοχκαλεῖ τὴν χατὰ τῷ 
τῆρος προαχθεῖσαν ἐν αὐτῇ μιαιφονέαν, διὰ d! 
τὴν αἰτίαν γεγονέναι τῆς ἐσχάτης ἐρημίας «o3 
Καὶ θέα εἰ μὴ σφόδρα σύμτρωνός ἐστιν ὁ τοῖν 
Yos τῇ εὐαγγελιχῇ μαρτυρίᾳ περὶ τοῦ Σωτηρκᾷ 
fj ἐδίδασχε λέγουσα * « Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐνβ 
ματι ἁγίῳ χαὶ πυρί. » Τὸ γὰρ, « ἐν πνεύμεε! 
σεως xal πνεύματι χαύσεως » τοῦ, c ἐν ὅκα 
ἁγίῳ xaX πυρὶ, » οὐδὲν διαφέρει. Καὶ οἱ τορναϑὶ 
λόγοι, καθαπτόμενοι αὐτῶν, κάθαρσιν brass 
ἁμαρτημάτων. Καὶ ὁ Σωτὴρ ὁμοίως ὁ ἘΠῚ 

λίῳ βαπτίσειν λέγεται οὐχὶ ὕδατι, axi Bess 

χαὶ ἐν πυρί. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν ὁ Wem, 9h 
μὲν ἑαυτοῦ εἰπὼν, «€ Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς ut 


C ὕδατι » περὶ δὲ τοῦ Σωτῆρος- « Αὐτὸς wks 


get ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Εν". 

("Aso δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ᾷσμα τοῦ iw 
μου, τῷ ἀμπελῶνί μου. ᾿Αμπελὼν ἐγενήδι Νὶ 
πημένῳ ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ movi, » Διὰ uiri 
ᾧδῃς ταύτης τὰς εἰς τὸν ἀμπελῶνα ἑαυτῶ ἐγ 
χαταριθμεῖται, xal τοῦ ἀμπελῶνος τὴν pofi 
ἐλέγχει" θεσπίζει δὲ xal τὰ μέλλοντα αὐτῷ Αἵ 
σεσθαι. Λέγεται γοῦν ἐν χέρατι εἶναι, διὰ τὸ Ν 
ναι βασιλιχὴν μητρόπολιν ἐν αὐτῇ τῇ pesi 
εἴωθε γὰρ ἡ Γραφὴ χέρατα τῆς βασιλείας el 

ε Καὶ φραγμὸν περιέθηκα καὶ ἐχαράχωσα, τὰ 
τευσα ἄμπελον Σορήχ᾽ χαὶ ᾧκχοδόμησα fff 
μέσῳ αὐτοῦ, καὶ προλήνιον ὥρυξα ἐν αὑτῷ "} 


circumposuit ei, videlicet omni populo, quem angelis D ἐθηχεν οὖν αὐτῷ φραγμὸν, δηλαδὴ τῷ ravi) 


circumquaque inunivit. Alio item modo vallavit 
eam, prophetis et sanctis viris ipsam fulciens et 
sustentans. Quin eliam plantavit eam vineai So- 
rec, quam Symmachus interpretatur, electam. 
Qus autem isthzc vinea erat, nisi plane Scriptura 
divinitus inspirata, et pie religionis sermo, vel 
etiam ipsum Dei Verbum, quod in Evangeliis hec 
de se docet ac loquitur, « Ego sum vitis vera, et 
Pater meus agricola est! ? » Ex ipso quippe prior 
item populus divinarum disciplinarum plantationem 
accepit. Protorcular autem fodit in ea, altare sci- 
licet positum ante templum. 


πάντως που ἀγγέλοις αὐτὸν περιφράξας. Eye 
δὲ χαὶ ἄλλως αὐτὸν, προφήταις xai ἁγίοις 
ὑποστηρίξας. ᾿Αλλὰ xai χατεφύτευσεν αὐτὴν M 
λον Σορήχ᾽ ἣν ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν ixl 
δὲ ἣν αὕτη ἡ ἄμπελος 3) πάντως που ἡ 
Γραφὴ, καὶ ὁ τῆς θεοσεδείας λόγος, ἣ καὶ αὐτὰ 
Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν Εὐαγγελίοις περὶ ἑαυτοῦ ἐᾷ 
xai εἰπὼν, « Ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος ἡ sio 3 
Πατήρ μου ὁ γεωργός ; » Ἔξ αὐτοῦ yàp καὶ ἡ 
τος ÀabQ τὴν τῶν θείων μαθητῶν [pad iot 
τείαν εἴληφε. Προλήνιον οὖν ὀρύττει ἐν 6f 


πρὸ τοῦ ναοῦ θυσιαστήρι"ν. 


** Matth. 11, 11. 99 Joan. 1,36, "" Ibid. 55. *' Joan. xv, 14. 
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αὶ ἔμεινα τοῦ ποιήσαι σταφυλὴν, xal Emolncev A 


ας. Καὶ νῦν οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, xai 
oc τοῦ Ἰούδα, χρίνατε ἐν ἐμοὶ, χαὶ ἀνὰ μέ- 
Jj ἀμπελῶνός μου. Τί ποιήσω ἕτι τῷ ἀμπελῶνί 
αὶ οὐχ ἐποίησα αὐτῷ ; διότι ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 
λὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. Νῦν οὖν ἀναγγελῶ 
I ποιήσω τῷ ἀμπελῶνί μου" ᾿Αφελῶ τὸν φρα- 
10100, χαὶ ἔσται εἰς διαρπαγήν xai χαθελῶ 
Kyov αὐτοῦ, xal ἔσται εἰς χαταπάτημα᾽ xal 

τὸν ἀμπελῶνά μον, χαὶ οὐ μὴ τιμηθῇ, οὐδ᾽ 
σχαφῇ, xaX ἀναθήσεται εἰς αὐτὸν, ὡς εἰς χέρ- 
ἰκανθα. Καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ 
εἰς αὐτὸν ὑετόν. » Νεφέλας δηλῶν τοὺς προ- 
" ἀλλὰ xal διὰ τὸ χαθαρὸν αὐτῶν xal διαυγὲς 
09, νεφέλας αὐτοὺς χαλεῖ" διὰ τούτων γὰρ ὁ 
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εμ8. 3-6. « Et exspeciavi ut faceret uvas, et 
fecit spinas. Et nunc qui incolitis Jerusalem, et 
homo Juda, judicate inter me et inter vineam 
meam. Quid faciam adhuc vine; mez, quod non 
feci ei ? quia exspectavi ut faceret uvas, sed fecit 
spinas? Nunc igitur annuntiabo vobis quid faciam 
vine2 mee : Áuferam sepem ejus, et eril in dire- 
ptionem : diruam maceriam ejus, et erit in concul- 
cationem : οἱ relinquam vineam meam, el non pu- 
tabitur, neque fodietur, et crescent in ea, tanquam 
in inculia terra, spinz. Et nubibus mandabo ne 
plaant super eam pluviam. » Nubes vocans prophe- 
tas : quos ob puritatem et vitze splendorem nubes 
appellat: horum enim opera coelestis ipsis sermo 
dabatur, quibus Dominus se discessurum inter- 


ος αὐτοῖς ἐχορηγεῖτο λόγος olg ἀπειλεῖ ὁ Ko- B minatur. 


ποστήσειν αὐτῶν. 

μεινα τοῦ ποιῆσαι χρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, 
δικαιοσύνην, ἀλλὰ χραυγήν. » Κραυγὴν γὰρ 
; πᾶσα πρὸς θάνατον ἁμαρτία, βούσης τῆς πρά- 
εὐτῆς " οὕτω γοῦν εἴρηται τὸ, « Φωνὴ αἵματος 
τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μέ. 


$ γὰρ ἐργῶνται δέχα ζεύγη βοῶν, ποιήσει χε- 
! ἕν xal ὁ σπείρων ἀρτάδας ἕξ, ποιήσει μέτρα 
| Σπανίους τινὰς τοὺς ἐν αὑτοῖς εὑρεθησομέ- 
ὑτηρίας ἀξίους αἰνίττεται, 


)γαὶ οἱ ἐγειρόμενοι τὸ πρωΐ, xat τὸ σίχερα διώ- 
, οἱ μένοντες τὸ ὀψέ" ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγ- 
. 9 Τῆς ἀποστολιχῆς λέξεως τὴν ἐξήγησιν τὸ 
τοῦτο μέρος τῆς προφητείας περιέχει" διότι 
mot, « Μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομή- 
) τουτέστιν οἱ ἄρτι τὴν Ex. τῆς νεότητος ἄνοιαν 
ιενο:, xal ἀντὶ τῆς τοῦ λόγου δυνάμεως εὐτό- 
αταπαλαίειν τὰ πάθη, ἀνατρεπόμενοι παρ' 
, χαὶ οἷόν τινα μέθην τὰ πάθη μεταδιώχοντες. 
δὲ τοὺς Ἰουδαίους χαὶ μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σω- 
ἡμῶν τόλμαν, ὅτε Eyprv αὐτοὺς πενθεῖν διὰ 
λλουσᾶν χαταλήψεσθαι αὐτοὺς ὀργὴν, χραιπά- 
αὶ οἰνοφλυγίαις, χαὶ νῇ ἄλλῃ τρυφῇ σχολάζειν. 
ἰλανίξονται ὑπὸ τοῦ λόγου, ὡς ἀνεπαισθήτως 
ς τῶν ὅσον οὔπω χαταληψομένων αὐτοὺς χαχῶν. 


VERs. 7. « Exspectavi ut faceret judicium, fecit 
autem iniquitatem, et non justitiam, sed clamo- 
rem. » Nam omne peccatum ad mortem, clamorem 
emittit, clamante vel ipsa actione: sic enim di- 
ctum est, « Vox sanguinis Abel fratris tui clamat 
ad me 33.» 

VgBs. 10. « Ubi enim arant decem juga. bouni, 
faciet lagunculam unam: eti qui seminat artabas 
sex, faciet mensuras tres. » aros quosdam homi- 
nes, qui apud ipsos salute digni reperientur, sub- 
indicat. 

Vene. 11. « Vae iis qui mane surgunt, et siceram 
persequuntur; qui manent vespere: vinum enim 
comburet eos. » Apostolici dicti explanationein 
pars hac prophetix€ continet : nam ideo, inquil, 
« Ebrii regnum Dei non possidebunt ??; » id est, 
qui nondum juventutis insipientiam deposuerunt, et 
qui, cum turbulentos animi motus strenue oppu- 
gnare debeaut,' ab iis contra subvertuntur, et ceu 
quamdam ebrietatem, animi morbos sectantur. 
Verisimile porro est Judaeos post editum contra 
Salvatorem nostrum scelus, cum par fuiseet eos, 
ultionis qua invadendi erant metu, lugere, crapulig, 
ebrietatibus, aliisque voluptatibus vacasse. Qua- 
propter miseri a Scriptura praedicautur, vtpote 
qui nullo mox futurorum malorum sensu moveren- 
tur. 


ετὰ γὰρ χιθάρας xal ψαλτηρίου, καὶ τυμπάνων p — Vgns. 12. « Nam cum citbara, psalterio et tym- 


oV mlvouoi* τὰ δὲ ἔργα Κυρίου οὐχ ἐμόλέ- 
χαὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ οὐ xatavoou- 
᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τοῖς θείοις προσέχειν λογίοις, xal 
εἶθεν ὠφέλειαν χαρποῦσθαι οἷόν τε τοὺς χω- 
ἰὸν βίον ἀσπαζομένους, xal μέθῃ xal χορδα- 
ς χεχρημένους. 


γίνυν αἰχμάλωτος ὁ λαάς μου ἐγενήθη, διὰ τὸ 
ἱέναι αὐτοὺς. τὸν Κύριον, xaX πλῆθος ἐγενήθη 
| διὰ λιμὸν χαὶ δίψος ὕδατος (10). » Ῥητῶς 


en. 1v, 10. 351 Cor. vi, 10. 

liec ita Hieronvmus vertit, « Hzc juxta lit- 
accidisse populo Judaeorum sub Vespasiano 
o Romanis principibus, tam Graeca quain 


panis vinum potant: opera autem Domini non re- 
spiciunt, et opera manuum ejus non considerant. » 
Verum nec fleri poterat, ut ii, qui lascivam vilam 
amplectebantur, ac ebrietati saltationibusque de- 
diti erant, divinis atienderent oraculis ab iisque 
fructum perciperent. 


Vgns. 45. « lgitur captivus populus mets factus 
est, eo quod non cognoverint Dominum : et multi- 
tudo mortuorum fuit propter famem et sitim aqua. » 


Latina narrat historia. Quod spiritualiter, hodie 
quoque oatiuntur, » eic. 
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Hec ipsis ad litteram et secundum historiam eve- A piv οὖν ἐπῆλθεν. αὐτοῖς ταῦτά καθ᾽ iscopi 


nerunt sub Vespasiano et Adriano Romanorum im- 
peratoribus ; secundum mentem vero etiam nunc 
rationabili pane vitze privati, fame coelestis ali- 
menti premuntur, secundum Scripturam de illis 
ita loquentem, « Convertentur ad vesperam, et fa- 
mem patientur ut canis, et circuibunt civitatem **, » 
Ac cum principem vite negaverint, ἰδ mortem 
znima lapsi sunt : cumque redemptorem eaptivita- 
tis animarum, qui predicatum venerat captivis 
remissionem, et cxcis visns restitutionem, aversati 
sint, inimicis spiritualibus traditi, et captivitatem 
animarum perpessi sunt. 

VgRs. 90. « Va qui dicitis malum bonum, et 
bonum malum; qui ponitis tenebras lucem, et lu- 


Οὐεσπασιανοῦ xai ᾿Αδριανοῦ Ῥωμαίων αὐτί 
pov* χαὶ κατὰ διάνοιαν δὲ στερηθέντες τοῦ! 
ἄρτου τῆς ζωῆς, ἔτι χαὶ νῦν τροφῆς ἐπουραν 
ψυχὰς λιμώττουσι κατὰ τὴν φάσχουσαν περὶ 
Γραφῆν᾽ « Ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν. xaliae 
ὡς χύων, καὶ χυχλώσουσι πόλιν. » Καὶ αἱ zh dg 
δὲ τῆς ζωῆς ἀπαρνησάμενοι, τῷ τῆς quii ie 
περιπεπτώχασι" τόν τε λυτρωτὴν τῆς τοῦ 
αἰχμαλωσίας ἀποστραφέντες, τὸν ἐλθόντε n 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεντν, d: 
τοῖς πολεμίοις παρεδόθησαν, καὶ τὴν Ψυχῶν ἡ 
vay αἰχμαλωσίαν. 

« Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ ποντ ρὸν χαλὸν, χαὶ τὸ 
πονηρόν" οἱ τιθέντες τὸ σχότος φῶς, xii 3 


cem tenebras ; qui ponitis amarum dulce, et duice B σχότος " οἱ τιθέντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, χαὶ τὸ 


amarum. » Et hec quoque praecedentibus subji- 
ciuntur, quasi de tempore Christi dicta. Nam cum 
multos doctrinzx sermones a Salvatore audivissent, 
necnon postea ab apostolis ejus, nibil hinc utili- 
tatis consecuti sunt , sed in incredulitate et gesto- 
rum absurditate perseverantes, peccatis suis acces- 
sionem attulerunt. Alio item modo hzc iis, qui 
prius incusabantur, conveniunt : etenim iidem sa- 
nam doctrinam aversantes, et in lucem Évangelii 
salutaris blasphema proferentes, putantesque dul- 
ces illos ac alendi vi preditos Salvatoris nostri 
sermones, amaros esse, improbas econtrario et 
malignas cogitationes, ut bonas amiplectebantur, 
ac tenebras erroris, qua mentem suam occupa- 


πιχρόν.» Kal ταῦτα δὲ τοῖς προλεχθεῖειν | 
ὡς ἐπὶ Χριστοῦ. Πολλῶν γὰρ ἑπαχούσανεις 
σχαλιχῶν λόγων τοῦ Σωτῆρος, τῶν τε pe 
ἀποστόλων αὐτοῦ, οὐδὲν μὲν πρὸς exficsi 
ποῦντο᾽ τῇ δὲ ἀπιστίᾳ ἐπιμένοντες xal πὶ 
ἔργων ἀτυπήμασι, προσθήκας ἐποιοῦντο cnk 
τημάτων. Καὶ ἄλλως δὲ ταῦτα τοῖς iwi: 
ηγορηθεῖσιν ἁρμόξε." οἱ γὰρ αὑτοὶ τὸν ὑπ 9i 
φοντες λόγον, xal τὸ φῶς τοῦ σωτηρίο [7755 
βλασφημοῦντες, πιχρούς τα εἶναι coy ἐξὲ P 
τροφίμους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λόγον ERES 
ἀνάπαλιν τοὺς μοχθηροὺς καὶ oyrpi 678^ 
ὡς ἀγαθοὺς προσεδέχοντο, καὶ τὸ σχότο; 5, 030 
τὸ συνέχον αὐτῶν τὰς ψυχὰς, ἐν χώρῃ τυ» 


bant, vice luminis ponebant: malitie vero acer- C το" τῆς τε χαχίας τὴν πικρὰν xa δηλττίρει 


bam et exitiosam naturam, quasi dulcem aliquam 
voluptatem persequebantur. Et sane ad hoc usque 
tempus videas ejusdem moris Judzos esse: nam 
Evangelii veritatem aversantur , aniles autem fa- 
bulas, et ignorantiz tenebras sectantur. Hoc affe- 
etu instructi, Christum quidem abnegarunt, Barab. 
bain vero expetierunt, cum latronibus et facinoro- 
sis portionem suam poneutes. lmo etiam cum 
atheis et impiis nationibus congregati, idololatras 
quidem recipiunt, probum autem eL temperantem 
Christi populum aversantur et persequuntur. 

VeRs. 21, 22. « V:e qui sapientes estis in vobisinet- 
ipsis, et coram vobis ,ipsis prudentes. V2 fortes 
vestri, qui bibunt vinum, et potentes, qui miscent 
siceram. » Secundum aliud vero propositum, Jud:eo- 
rum magistri Salvatoris sermonibus animum non 
adhibentes, se ipsis improbis doctoribus sunt usi, 
utpote sapientes in seipsis, et coram semetipsis 
prudentes. Deinde vero, quasi potentes et multum 
apud plebem auctoritate valentes, animam suam 
ebrietate cireumdedere, ignorantiz tenebris sopiti. 
Jam vero aliis dolosum potum miscuere, qui vo- 
catur sicera, quemque interpretes alii, ebrietatem 
appellarunt. Hoc porro fecBtunt cauponantes ver- 
bum Dei. 


Vegas. 24. « Radix eorum pulvis erit, et flos co- 


9 Dsal. Lvin,, 7. 


ὥσπερ τινὰ γλυχερὰν ἡδονὴν χατεδίωχοι ὯΞ 
ἂν εἰσέτι χαὶ νῦν τοιούτους τοὺς τῶν lorw 
δας, τὴν μὲν ἀλέθειαν τοῦ Ἑαγγελίου i35 
μένους, τοὺς δὲ γραώδεις μύθους χαὶ τὸ ci; E 
σχότδς μεταδιώχοντας. Ταύτῃ τῇ προαιρέπι! 
σαντο μὲν τὸν Χριστὸν, fit fca vo δὲ τὸν δε 
μετὰ λῃστῶν xai χαχούργων τὴν ἑαντῶν U 
μερίδα. ᾿Αλλὰ xai τοῖς ἀθέοις xa ἀσεβδέαν! 
συναγελαζόμενοι, τοὺς μὲν εἰδωλολάτρας ἀπὰ 
ται, τὸν δὲ σεμνὸν xal σώφρονα τοῦ Xpur* 
ἀποστρέφονται χαὶ διώχουσιν. 

« Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐνώποον! 
ἐπιστήμονες. Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν, οἱ & 
τὸν οἶνον, xat οἱ δυνάστα: ol χεραννύντες τὰ σὰ 
Καθ᾿ ἑτέραν δὲ ἐπιδολὴν μὴ προσέχοντες ὁ 
Ἰουδαίων χαθηγηταὶ τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοις, Σ 
διδασχάλοις αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐχρήσαντο, ὡς cu 
ἑαυτοῖς, xal ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες. E 
ὡς ἰσχύοντες xai πολλὰ δυνάμενοι ἐν τῷ λαῷ] 
μὲν τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν περιέδαλλον, τῷ τῆς ἀπ 
σχότῳ χαρούμενοι. Ἤδη δὲ xai ἑτέροις ποτὸν i 
λιωμένον ἐχίρνων, τὸ χαλούμενον σίχερα᾽ 9 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ μέθυσμα ὠνόμασαν xà? 
ἔπραττον, χαπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ θεον. 


«'H ῥίξα αὐτῶν ὁ χοῦς ἔσται, xa τὸ E65 


163 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 10. 


iis, qui non credigerunt, ut suapte culpa pereunti- A εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας ἀπελέγξας τὴν ἐν αὐτο: 


bis, confutatis. 


« Et confringent gladios suos in aratra, et lan- 
ceas suas in falces: et non levabit gens contra 
gentem gladium, et non exercebuntur ultra ad 
prelium. » Non ultra bellicam artem ediscunt, in 
qua se prius ἃ puero, quasi necessaria, per agros 
et urbes exercebant, vicinorum hostium formidine 
commoti. I:ino etiam qui Dominum nostrum Jesum 
Christum susceperunt , omni prwliandi studio 
exempti, in pace demum versantur; ita ut non ulte- 
rius ob adversariis potestatibus oppugnentur , 
neque dzmonibus in se olim imperium obti- 
pentibus subditi sint, Quibus Servator ipse pi. 
cem procurans suain ait : * Pacem meam do vo- 
bis **. » 

VEns. 5. « Et nunc, domus Jacob, venite, am- 
bulemus in lumine Domini. » Consequenter itaque 
propheta, postquam gentium vocationem, et effusam 
in omnes homines pacem recensuit, suum erga 
familiares suos affectum commonstrat : populum 
suum commonefaciens, ut Christi gratiam omni- 
bus gentibus datam et lumen evangelicum susci- 
piat : seseque, ad concitandum inpstigandumque 
populum , iisdem adnumerat, suctorque est ut 
lucem Domlni adeant. Lucem porro Domini vocot 
legem Novi Testamenti ex Sion prodeuntem, et 
salutare evangelicumque verbum. 

Vgns. 6. « Dimisit enim populum suum, domnum 
[srael : quia repleta est ut a principio terra 
eorum valiciniis , ut terra alienigenarum : et 
multi filii alienigenz facti sunt eis. » Hic quasi 
Deo defensionem parans , causam affert cur 
eos dimiserit his verbis : « Quia repleta est, ut a 
príncipio, terra eorum valiciniis, » et cetera : 
quibus declarat ipsum non sine causa eos dimi- 
sisse. 

VEnS. 7-9. « Repleta est enim terra eorum ar- 
gento et auro, et non erat numerus thesaurorum 
illorum : et repleta est terra equis, et innumerabi- 
les currus ejus : et repleta est terra aboiminationi- 
bus operum manuum eorum, et adoraverunt ea quz 
fecerunt digiti eorum: et incurvavit se homo, et 


προτέραν πλάνην, ἣ τοὺς μὴ εἰς αὐτὸν πεπιστευχό 
τας ἐλέγξας παρὰ τὴν αὐτῶν αἰτίαν ἀπολλὺυ μένον. 

« Καὶ συγχόψουσι τὰς μαχαίρας αὑτῶν εἰς &pous, 
xaX τὰς ζιθύνας αὑτῶν, εἷς δρέπανα " xat oo μὴ ia 
ἔθνος ἐπ᾽ ἔθνος μάχαιραν, χαὶ οὐ μὴ; μάθωσιν ἔτι τὸ 
λεμεῖν. » Οὐχέτι γὰρ διδάσχονται τὰ πολεμιχὰ, ἃ δὴ 
πρότερον ὡς ἀναγχαῖα Ex παίδων κατ᾽ ἀγροὺς xal xa- 
τὰ πόλεις hoxoovvo διὰ τὸν ἀπὸ τῶν πλησιοχώρων 
πολεμίων φόδον * ἀλλὰ χαὶ οἱ χαταδεξάμενοι τὸν Κύ- 
ριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, πάστς πηλεμιχῆς προ- 
αἱρέσεως; ἀπαλλαγέντες, ἐν εἰρήνῃ λοιπὸν διάγουσιν ᾽ 
ὡς μηχέτι ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων πολεμεῖ- 
σθαι, μηδὲ ὑποχειρίου; εἶναι τῶν πάλαι χρατούντων 
αὐτῶν δαιμόνων. Οἷς χαὶ ὁ Σωτὴρ αὐτὸς τὴν ἕαντοῦ 
Β προξενῶν εἰρήνην φησί « Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι 
ὑμῖν. 

« Καὶ νῦν, ὁ οἶχος τοῦ Ἰαχὼδ, δεῦτε, πορευθῶμεν 
ἐν τῷ φωτὶ Κυρίου. » ᾿Αχολούθως τοίνυν ὁ προφήτης, 
διεξελθὼν τῶν ἐθνῶν τὴν χλῆσιν, xaX τὴν χυθεῖσεν 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰρήνην, τὴν elc τοὺς οἰχείοος 
ἐνδείχνυται φιλοστοργίαν, παραχαλῶν τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
ὑποδέξασθαι τὴν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι δωρηθεῖσαν τοῦ Χρι- 
στοῦ χάριν, xa τὸ φῶς τὸ εὐαγγελικόν. Συγχαταλέ- 
γει δὲ ἑἐχείνοις xal ἑαυτὸν, εἰς προτροπὴν καὶ παρόρ- 
μῆσιν τοῦ λαοῦ, παραινετιχῶς παρακαλῶν τοῦ ςωτὸς 
Κυρίου μεταλαγχάνειν " φῶς Κυρίου ὄνο μάζων τὸν ix 
Σιὼν προελθόντα νόμον τῆς Καινῆς Διαθήχης, καὶ τὸν 
σωτήριον χαὶ εὐανγελιχὸν λόγον. 

«᾿Ανῆχε γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν οἴκον Ἰσραϑλ, ὅτι 
ἐπλήσθη ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡ χώρα αὐτῶν κλῃδονισμῶν, 
ὡς ἡ τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ τέχνα πολλὰ ἀλλόφυλα ἐ- 
γενήθη αὐτοῖς. » Διὰ τί δὲ αὐτὸν ἀνῆκεν, ὥσπερ ἀπο- 
λογούμενος ὑπὸρ τοῦ Θεοῦ, τὰς αἰτίας τίθησιν ἐξτς 
ἐπιφέρων’ «"UztEvs ri fa0m ἡ χώρα αὐτῶν ὡς τὸ ἀτ' 
ἀρχῆς χλῃδονισμῶν,» χαὶ τὰ ἑξῆς - δι᾽ ὧν παρίστη- 
σιν, ὅτι μὴ ἀλόγως αὐτοὺς ἀνῆχεν. 


« Ἐνεπλήσθη γὰρ ἡ χώρα αὐτῶν ἀργυρίου χαὶ 
χρυσίου, xa οὐχ ἣν ἀριθμὸς τῶν θησαυρῶν αὐτῶν᾽ 
καὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῇ ἵππων, χαὶ οὐχ ἦν ἀριθμὸς τῶν 
ἁρμάτων αὐτῶν " xal ἐνεπλήσθη ἡ γῆ βδελνγμάτων 
τῶν ἔργων τῶν χειοῶν αὑτῶν, χαὶ προσεχύνησαν 
οἷς ἐποίησαν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν " xal ἔχυψεν ἄνθρω- 


humiliatus est vir. » Eorum, quorumnam, nisi D πος, xai ἐταπεινώθη ἀνήρ. » Τίνων αὐτῶν, ἢ τῶν 


alienigenarum habitatorum qui adoraverunt ea qux 
fecerunt digiti eorum? flzc porro omnia gentes si- 
gnificant alienigenas, qux in Jerusalem et in Ju- 
dsea habitature erant. Qux post Salvatoris nostri 
adventum, et post emissam lueem evangelicam, quz 
iliuminavit omnes gentes, completa sunt: quia 
prophetam non audierunt, se ita compellantem, 
« Venite, ambulemus in lumine Domini. » 


Vgns. 10-12. « Et non dimittam eos : et ingredi- 
mini in petras, et abscondimini in terra a facie 
timoris Domini et a gloria fortitudinis ejus : cum 


!! Joan. xiv, 97. 


ἀλλοφύλων οἰκητόρων o! xal προσεχύνησαν οἷς ἐποῖ- 
σαν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν; Ταῦτα πάντα σημαντιχὰ 
τυγχάνει ἀλλοφύλων ἐθνῶν, μελλόντων οἰχεῖν αὐτήν 
πε τὴν Ἱερουσαλὴμ xal τὴν Ἰουδαίαν χώραν. *A δὴ 
ἐπληροῦτο μετὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν, 
χαὶ μετὰ τὸν λόγον τὸν φωτίσαντα πάντα τὰ ἔθνη 
ἐπειδὴ μὴ ὑπήχουσαν τοῦ χεχληχέτος αὐτοὺς προ- 
φήτου" « Δεῦτε καὶ πορευθῶμεν bv" τῷ φωτὶ Kv- 
piov. » 

« Καὶ οὗ μὴ ἀνήσω αὐτοὺς, καὶ συνεισέλθετε εἰς 
τὰς πέτρας, καὶ χρύπτεσθε εἰς τὴν γῆν ἀπὸ προσώ- 
που τοῦ φόδου Κυρίον, xal ἀπὸ τῇς δόξης τῆς ἰσχύες 
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αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. Ot γὰρ ὀφθαλ- A surrexerit ad conterendam terram. Nam oculi Do- 


μοὶ Κυρίου ὑψηλοὶ, ὁ δὲ ἄνθρωπος ταπεινός. Kat τα- 
πεινωθήσεται τὸ ὕψος τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὑψωθήσε- 
ται Κύριος μόνος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνη" ἡμέρα γὰρ 
Κυρίου Za6200 ἐπὶ πάντα ὑδριστὴν καὶ ὑπερήφανον, 
xaX ἐπὶ πάντα ὑψηλὸν χαὶ μετέωρον, xal ταπεινω- 
θήσονται" » ὅπερ ἡγοῦμαι περὶ τῆς ἡμέρας τῆς xpl- 
σεως λέγεσθαι" διὸ οὐ περὶ μόνων Ἰουδαίων ὁ λόγος 
τὰ παρόντα θεσπίζει, χαθολικῶς δὲ περὶ πάννων τῶν 
ποιῶνδε ἀνθρώπων. Προαναφωνεῖ τοίνυν χαθαέρεσιν 
ἔσεσθαι τῆς ἐν ἀνθρώποις εἰδωλολατρείας “ μόνον δὲ 
παρὰ τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις ὑψοῦσθαι τὸν Κύριον, 
παντὸς ὑψώματος ἑπαιρομένου χατὰ τῆς γνώσεως 
τοῦ Θεοῦ, ταπεινουμένου. 

« Καὶ ἐπὶ πᾶσαν κέδρον τοῦ Λιθάνου τῶν ὑψηλῶν 
χαὶ μετεώρων, χαὶ ἐπὶ πᾶν δένδρον βαλάνου Βασὰν, 
xai ἐπὶ πᾶν ὑψηλὸν ὄρος, xal ἐπὶ͵ πάντα βουνὸν 
ὑψηλὸν, καὶ ἐπὶ πάντα πύργον ὑψηλὸν, χαὶ ἐπὶ πᾶν 
τεῖχος ὑψηλὸν, xat ἐπὶ πᾶν πλοῖον θαλάσσης, xai 
ἐπὶ πᾶσαν θέαν πλοίων κάλλους " xaY ταπεινωθήσε- 
παι πᾶς ἄνθρωπος, xa πεσεῖται ὕόδρις τῶν ἀνθρώ- 
πων. » Ἐπιθαλῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ δίχτυδν μον, χαθὼς 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χατάξω αὐτούς. Τάχα δὲ χαὶ 
κατὰ τὴν προσδοχωμένην τοῦ Κυρίου ἡμέραν τῆς 
κρίσεως, τὴν τῶν τοιούτων πάντων ἀπώλειαν ἔσεσθαι 
προφητεύει" ὧδέ πως αἰνιξάμενος ἐπιχεχαλυμμένως 
τοὺς χρατοῦντας τοῦ αἰῶνος τούτου, χαὶ τὰ ὕψη, χαὶ τὰ 
ἀξιώματα, τάς τε ἀρχὰς χαὶ τὰς ἐξουσίας, καὶ τοὺς ἐν τῷ 
βίῳ χοσμοχράτφρας τοὺς τὸν Θεὸν μὴ ἐπεγνωχότας. 

« Καὶ ὑψωθήσεται Κύριος μόνος ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃη, xal τὰ χειροποίητα πάντα χαταχρύψουσιν, 
εἰσενέγχαντες εἰς τὰ σπήλαια xai εἰς τὰς σχισμὰς 
τῶν πετρῶν, χαὶ εἰς τὰς τρώγλας τῆς γῆς, ἀπὸ προσ- 
ὠπου τοῦ φόδου Κυρίου, xat ἀπὸ τῆς δόξης τῆς 
ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. » ᾿Αλλὰ 
καὶ οἱ ἀσεδεῖς, τῆς τοῦ Κυρίου ἐπιστάσης ἡμέρας, 
τὰς δόξας αὐτῶν, ἃς εἶχον πρότερον ἐν τῇ ψυχῇ περὶ 
t^c πολυθέου πλάνης, χαταχρύψουσιν ἐν ταῖς διεῤ- 
ῥωγνίαις αὐτῶν διανοίαις, ἐχθαλοῦσί τε καὶ ἀποῤῥί- 
ψουσι τοῦ ἑαυτῶν λογισμοῦ πᾶσαν τὴν ψευδή περὶ 
τῶν εἰδώλων ὑπόληψιν. 

« Τῇ γὰρ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐχδαλεῖ ἄνθρωπος τὰ βδε- 
λύγματα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ xal τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησε 
σιροσχυνεῖν τοῖς ματαίοις καὶ ταῖς νυχτερίσι, τοῦ 


mini sublimes, homo autem humilis. Et humiliabi- 
tur altitudo hominum, et exaltabitur Dominus so- 
lus in die illa: dies enim Domini Sabaoth super 
omnem contumeliosum et superbum, et super om- 
nem excelsum et sublimem, et humiliabuntur. » 
Qus puto de die judicii prolata fuisse. Quamobrem 
non de Judaeis tantum hzc vaticinatur, sed uni- 
versim de omnibus hujusmodi hominibus. Pranun- 
tiat itaque evertendam esse apud homines idolo- 
latriam, solumque in hominibus exaltandum Doni- 
num esse, depressa omni contra Dei cognilionem 
insurgente celsitudine. 


. Vgns. 135-17. « Et super omnes cedros Libani ex- 
celsas et sublimes, et super oinnem quercum Ba- 
san, et super omnem montem excelsum, et super 
omnem collem excelsum, et super omnem turrim 
sublimem, et super omnem murum exeelsum, et 
super omnem navem maris, et super omnem 
aspectum pulchritudinis navium : et humiliabitur 
omnis liomo, et cadet altitudo virorum. » Injiciam 
in eos rete meum, ipsosque instar volucrum coeli 
detraham. Fortasse vero omnium perniciem im illa 
exspectata Domini die fore vaticinatur, bisque 
ebscure subindicat principes hujus sseculi, celsi- 
tudines, dignitates, principatus et potestates, hu- 
jusque mundi rectores, qui Deum non noverunt. 


Vgns. 18, 19. « Et exaltabitur Dominus solus in 
die ilía, et omnia manufacta abscondent, inferen- 
les in speluncas et in scissuras petrarum, et in 
foramina terre, a facie timoris Domini, et a glo- 
ria virtatis ejus : cuin surrexerit ad percutiendum 
terram. » Quin etiam impii, adveniente Domini 
die, opiniones suas, quas cirea pluralitatis deorum 
errorem mente prius tenebant, in discissis οἱ di- 
ruptis mentibus suis occultabunt, atque omnem 
mendacem de idolis opinionem eliminabunt et ab- 
Jicient ex cogitatione sua. 


VeRs. 90-22. « Nam in die illa ejiciet homo sbomi- 
naliones suas argenteas et aureas, quas fecit, ut 
adoraret vana et vespertiliones, ut ingrediatur in 


εἰσελθεῖν εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας xat D foramina dura petrz et scissuras petrarum, a fa- 


τὰς σχισμὰς τῶν πετρῶν ἀπὸ προσώπου toU qó60u 
ἹΚυρίου xai ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν 
ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν. » Εἰδωλολατρούσης τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, μᾶλλον δὲ ἁπάσης πεπυρωμένης τῆς 
Ἰουξαίας, χατεχεῖτο τρόπον τινὰ τῆς Ἰουδαίας ὁ Ba- 
Θυλωνίων πόλεμος " ot, πᾶσαν χαταδῃώσαντες, ἀπε- 
κτόναδι μὲν τοὺς χατειλημμένους " γύναια δὲ xal 
παῖδας ἀπεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν γῆν. Πλὴν τῆς 
ἐφόδου προαπηγγελμένης χαὶ μελλούσης ἔσεσθαι, το- 
σοῦτον τοῖς Ἰουδαίοις γέγονς δεῖμα, καὶ ἀγωνίας εἰς 
ἱκοῦτο πεπτώχασιν, ὡς ἐν σπηλαίοις xal ταῖς τῶν 
) ἐρῶν ῥωγμαῖς καταχρύπτεσθαι, χαὶ τόπους ἀδάτους 
καταλαμθάνειν, ἀπάσης αὐτῶν ἀτονούσης χειρὸς πρὸς 
τὴν τῶν ἐπιόντων ἀντίστασιν. 


PaTBOoL. Gg. XXIV. 


cie timoris Domini et a gloria fortitudinis ejus, 
cum surrexerit ad conterendam terram. » Dum Je- 
rusalem idola coteret, imo potius cum tota Judza 
incenderelur, in Judza diffusum quodammodo est 
Babylonioruni bellum : qui, illa penitus vastata, ca- 
ptos viros interfecerunt ; mulieres vero et pueros 
in terram suam transtulerunt. Ceterum cum talis 
irruptio prenuntiata fuisset et futura esset, tanto 
Judaei metu perterriti sunt, et in tantas angustias 
redacti, ut in speluncis et in montium sciseuris 
sese occultarent, et invia loca peterent, cum ma- 
nus eorum ad obsistendum invadentibus prorsus 
debiles essent. 
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CAPUT iil. 

Vgns.: 1-9. « Ecce Dominus Sabaoth auferet a 
Judza et a Jerusalem, robustum et robustam, ro- 
bur panis et robur aqu:, gigautem et fortem vi- 
rum, bellatorem et judicen, et prophetam, et 
ariolum, et senem. » Id porro continget illis, non 
ob idololatriam, nec ob alia quzdam facinora ; sed 
ob solum consilium vere impium, nefarium et im- 
probum contra Dominum initum. Animadverte 
igitur quo pacto post illas omnes adversus illos 
intentatas minas, his verbis inferat : 

« Peccatum autem eorum, quasi Sodomorum, an- 
nuntiaverunt et declaraverunt, Vc anim eorum, quia 
inierünt consilium malum contra seipsos, dicentes : 
Afligemus justum, quia difficilis nobis est. » Hzc 
quippe causa minarum omnium erat. Hinc porro sine 
controversia probari zstimo hac post Salvatoris 

. adventum finem accepisse. Gonfertim ergo et una 
secundum prophetiam, omnia ab Jerusalem et a 
Jjudza defecerunt et ablata sunt, non alio, quam 
structarum contra Salvatorem nostrum insidiarum 
tempore. Ac primo ablati sunt robustus et robu- 
sta, sive, secundum Aquilam, « fulcrum et fulci- 
mentum , » vel, secundum Symmachum, « sustenta- 
culum et sustentatio. » Quod intelligas secundum apo- 
stolicum sermonem, qui homines sancta vita exor 
natos, columnas et firmamentum vocavit. Et quidem 
etiam apud priscum illum populum quidam erant, 
qui pro totius gentis sustentaculo haberi poterant : 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ I". 

« Ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης Κύριος Σαδαὼθ ἄφελε 
τῆς Ἰουδαίας xai ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, ἰσχύοντι 
ἰσχύουσαν, ἰσχὺν ἄρτον χαὶ ἰσχὺν ὕδατος, γί 
χαὶ ἰσχύοντα ἄνθρωπον, πολεμιστὴν καὶ διχαστὴ 
προφήτην, χαὶ στοχαστὴν, χαὶ πρεσθδύτερον. » 
δὲ συμδήσεται αὐτοῖς, οὔτε δι᾽ εἰδωλολατρείαν, οἱ 
ἑτέρας πράξεις τινάς" διὰ μόνην δὲ βουλὴν ι 
ἀληθῶς, xal ἀσεδῆ, xai πονηρὰν, τὴν κατὰ τοῦ 
ρίου. Θέα γοῦν ὅπως μετὰ πάσας τὰς κατ ε 
ἀπειλὰς ἐπάγει λέγων" 

c Τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὑτῶν ὡς Σοδόμεων ἀ πήτ! 
xai ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὅτι ἢ 
λευνται βουλὴν πονηρὰν xa0' ἑαυτῶν εἰπόντε 
Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡ μὲν ἐστι. 
γὰρ αἴτιον τῶν ἀπειλουμένων ἀπάντων τοῦτο ὧν 
ἐχ τούτων δὲ ἀναμφιλέχτως οἶμαι συνίστασθ 
μετὰ τὴν σωτήριον παρουσίαν ταῦτα τέλους τε 
χέναι. ᾿Αθρόως οὖν ἐξέλιπε xal ἀφῃρέθη xac: 
προφητείαν, ἀπό τε τῆς Ἱερουσαλὴμ xai ἀπὶ 
Ἰουδαίας, ὁμοῦ τὰ πάντα, οὐχ ἄλλοτε ἣ xai 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλήν. Καὶ πρῶτον àgty 
σαν ἰσχύοντα xat ἰσχύουσαν- Ὦ χατὰ τὸν "Ax: 
« ἔρεισμα καὶ ἐρεισμόν" » ἣ κατὰ τὸν Σύμμ: 
« στήριγμα xaX στηριγμόν. » Ὅπερ νοήσεις χατὲ 
ἀποστολιχὸν λόγον, ὃς τοὺς βίῳ τῷ κατὰ Θεὸν ἐμξΞ 
ποντας στύλους τε xa ἐδραίωμα ὠνόμακε: Πάντ 
δέ που καὶ παρὰ τῷ προτέρῳ λαῷ Ὦσάν «αἰ emm 
ἐδραιώματα τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους, oy, Miti 


quos de medio eorum tollendos esse comnminatur. Ὁ σθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεῖ. 


« Robur panis et robur aqua. » Hzc vero spi- 
rituali more accipieus, advertas velim, non panem, 
non aquam auferendam esse dici, sed robur pa- 
nis et robur iqu»; quod ex alterius prophetz 
werbis intelligas: « Ecce, inquit, dies veniunt, 
dicit Dominus, et mittam famem super terram; 
mon famem panis, nec sitim .aqua; sed famem 
audiendi verbum Domini !*. » Est igitur anima pa- 
nis, serino quispiam alendi vi przditus; similiter- 
que potus rationabilis: quorum etsi Judzi se par- 
ticipes esse putent, dum divinas Scripturas trans- 
currunt, et circa disciplinam promissionesque ea- 
rum studiose versantur: at robur nutrientis ser- 
monis , vivificteque terrze alimentum , nemo apud 
1psos reperiat. Panem ergo sensilem neutiquam 
memorat; nec aquas itidem qus triti 3c commu- 
nis sint usus ; sed illum potius panem, de quo ait 
David : « Panem celi dedit eis, panem angelorum 
manducavit homo !*.» Aquas item ipsum meminisse. 


dicimus spirituales, de quibus Isaias propheta 7 


: Mibi !* talia fatur: « Et haurient aquam cum gau- 
dio de fontibus Salutaris: » quin et ipse Salvator: 
« Onnis qui bibit ex bac aqua, sitiet iterum ; qui 
vero biberit ex aqua, quam eyo dabo ei, flet in 
eo "ons aqus salientis in vitam aeternam !*. « Hu- 


9 Amos vir, 11. 15 Psal. Lxxviri, 24. 


(9-6) Hunc item locum expressit Hieronymus, initio secundi libri. 


« Ἰσχὺν ἄρτον xoi ἰσχὺν ὕδατος. » Now 
ἐχλαμθανόμενος ταῦτα, ὅρα, ὅτι οὐκ ἄρτον, οὔτε, 
εἶπεν ἀφελεῖν, ἀλλ᾽ ἰσχὺν ἄρτου καὶ ἐσχὺν ὕδα! 
ὅπερ νοήσεις ἀφ᾽ ἑτέρου προφήτου φήσαντος «᾿ 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, xaX ἀποστελῶ x 
ἐπὶ τὴν γῆν οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν Uic 
ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. » Ἔστιν 
ψυχῆς ἄρτος θρεπτιχός τις λόγος, χαὶ ποτὸν ὧι 
VOS λογιχόν" ὧν εἰ xal νομίξουσι μεταλαμδά 
Ἰουδαίων παῖδες, ἐν τῷ τὰς θείας διέρχεσθαι T 
φὰς, xal περὶ τὰς ἐχμαθήσεις xat ἐπαγγελίας αὐ 
φιλοχαλεῖν * ἀλλὰ τὴν (6) ἰσχὺν τῶν θρεπτιχῶν 
γων, χαὶ τὸ θρεπτιχὸν τῆς ζωοποιοῦ γῆς οὐχ ἂν 
ροις παρ᾽ αὐτοῖς. "Aptou τοίνυν πάλιν οὐχ αἰσθτ 
μνημονεύει" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑδάτων τῶν b) xacaypi 
χοινῇ  ἐχείνου δὲ μᾶλλον περὶ οὗ φησιν ὁ Δι 
« ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλων b 
γὲν ἄνθρωπος. » ὩὙδάτων τε διαμεμνῖοθαί os 
αὐτὸν νοητῶν, περὶ ὧν αὐτός πού φησιν ὁ προφέ 
Ἡσαῖας - « Καὶ ἀντλήσουσιν ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης 
«GV πηγῶν τοῦ Σωτηρίου * » χαὶ μὴν χαὶ αὐτὸς ὁὲ 
«fp: « Πᾶς ὁ πίνων ἐχ τοῦ ὕδατος τούτου, διψή 
πάλιν" ὃς δ᾽ ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐ γὼ δώσω at 
γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς (a 
αἰώνιον. » Σύνες δὲ ἀχριδῶς τὰς περὶ τούτων ! 


1 Cap. xit, ὅ. 6 Joan, 1v, 15, 14. 
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του φωνάς " οὐ γὰρ εἴρηχεν ἁπλῶς ἀφαιρεθή- A jus porro prophete ea de re voces accurate intel- 


t τῶν Ἰουδαίων ἄρτον τε καὶ ὕδωρ, ἀλλ᾽ « ἰσχὺν 
καὶ ἰσχὺν ὕδατος" » χαὶ δεῖ ἡμᾶς οἴεσθαι τοιοῦ- 
διδάσχειν βούλεσθαι αὐτόν. ᾿Ημεῖς γὰρ τοῖς ἱε- 
τεριτυγχάνοντες λόγοις, χαὶ τὰς θείας ἀναγι- 
ντες Γραφὰς, εἶτα συνιέντες αὐτὰς, ἰσχὺν 
νοητοῦ δεχόμεθα" « Οὐ γὰρ ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ, 
ζήσεται ἄνθρωπος " ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
ευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. » Ὁμοίως δὲ 
€ καὶ ἐφ᾽ ὑδάτων νοητῶν. Ἰουδαῖοί γε μὴν 
. μὲν τὸν ἄρτον xal τὸ ὕδωρ ἔτι" πολυπραγμο- 
ἵὰρ τὰ Μωῦσέως γράμματα, xal ἀναγινώσχουσι 
ov * ἐπειδὴ δὲ γινώσχουσιν οὐδὲν, οὐχ ἔχουσι 
χὺν τοῦ ἄρτου, οὔτε μὴν τὴν ἰσχὺν τοῦ ὕδατος. 
γὰρ αὐτοῖς χαὶ μόνον τὸ γράμμα δέδοται, 


ligas: non enim simpliciter dixit, auferendum a 
Judzeis esse panem et aquam ; sed « robur panis 
et robur aquz : » parque est ut nos eum quidpiam 
simile edocere arbitremur. Nos quippe in sacris 
sermonibus versanies, ac divinas Scripturas per- 
sepe legentes, ac demum ipsas intelligeutes, hic 
spiritualis panis vim intelligimus : « Non enim in 
pane solo, ait, vivet homo; sed in omni ver- 
bo quod egreditur per os Dei '". » Aquas pariter 
spirituales intelligas oportet. Jud:xi sane panem et 
aquam habent hactenus ; nam Moysis scripta cu- 
riosius evolvunt , legenique 5perlegunt ; quia vero 
nihil intelligunt, robur panis non habent, neque 
robur aqux obtinent. Sola quippe et nuda littera 


μὲν xai ὕδατος ὑπόληψιν ἔχον, τρέφον δὲ a0- B concessa illis est, quz quidem aliquam, panis et 


΄ἀτ' οὐδένα τρόπον elc εὐεξίαν τὴν νοητήν. Καὶ 
ρήσει γράφων ὁ Παῦλος" « "Aypt γὰρ σήμε- 
γνίκα ἀναγινώσχεται Μωῦσῆς, χάλυμμα ἐπὶ 
tpólav αὑτῶν χεῖται, » μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 
“Χριστῷ χαταργεῖται. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρό- 
eneno0al φαμεν ix τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς 
ἄρτου χαὶ ἰσχὺν ὕδατος " χαὶ λόγος ἐστὶ μυστι- 
Ημεῖς μὲν γὰρ οἱ διὰ πίστεως χεχλημένοι πρὸς 
ἐὸν, τὸν ἄρτον ἔχομεν τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τουτέστι 
ὃν, "tor τὸ σῶμα αὐτοῦ. El δὲ δή τις ἔροιτο, 
ἰς ἐστιν ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, φαμὲν ὅτι ζωοποιός" 
γὰρ τῷ χόσμῳ ζωήν. Προσίεμεν δὲ ὁμοίως 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάριτι, τοῦ ἁγιά- 
ἡμᾶς ὕδατος τὴν ἰσχὺν εἶναι λέγοντες, ἁμαρ- 
ἰπόθεσιν, ἀναγέννησιν πνευματιχὴν εἰς συμ- 
tv τὴν εἰς αὐτὸν τὸν Χριστόν" xa πρὸς ἐπὶ 
e, παῤῥησίαν εἰσόδου τῆς εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν 
lav. "Exv γάρ τις, φησὶ, « μὴ γεννηθῇ ἐξ 
' xai πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς 
ἀσιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Ἐστέρηνται δὲ οἱ 
ἴοι τῶν τοιούτων ἀγαθῶν" οὐ γάρ ἔστι παρ᾽ 
ἰσχὺς ἄρτον, τουτέστιν ἡ ἐν Χριστῷ ζωοποί- 
i06 ἔχουσι τὴν τοῦ ὕδατος ἰσχύν " ἀπομεμένηχε 
αὑτοῖς ἀναπόνιπτος ἡ ἁμαρτία" οὐχ εἰσελαύ- 
εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὸν elaxopt- 
Χριστὸν ἀτιμάζοντες. Οὐ γὰρ ἐπίστευον λέ- 
ι Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδὸς,» xaX, e Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα. » 
αὶ πεντηχόνταρχον, xaX θαυμαστὸν σύμὄουλον, 


γρὸν ἀρχιτέχτονα, καὶ συνετὸν ἀχροατήν. Καὶ D 


jaw νεανίσχους ἄρχοντας αὐτῶν, xal ἐμπαῖχται 
σουσιν αὐτῶν. » (7) Τίς οὖν ὁρῶν τοὺς παρὰ 
ἰοις ὀνομαζομένους πατριάρχας, νεανίσκους 
€, οὐ τὴν τῶν σωμάτων ἡλιχίαν, ἀλλὰ τὰς ψυ- 
λεῖς xal ἐνδεεῖς φρενῶν, τούς τε λοιποὺς ab- 
δασχάλους, οὐχ ἂν εἴποι ἐμπαίχκτας εἶναι, xat 
προφητεία ἐδήλου; 


2i συμπεσεῖται ὁ λαὸς, ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρω- 
αἱ ἄνθρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" » μηδε- 


atthb. 1v, 4. 3511 Cor. iu, 15, !* Joan. in, ὅ. 
Hic Hieronymus, « Considetemus patriarchas 


ruin ; et juvenes, sive pueros, effeminatosque 


aque rationem et opinionem habeat, neque tamen 
illes ullatenus alat ad bonam spiritus valetudinem. 
Quam rem Paulus testificatur, his verbis : « Sed 
usque in hodiernum diem, cum legitur Moyses, ve- 
lamen positum est super cor eorum :5, » non re- 
velatum, quia in Christo oufertur. Alio item mode 
dicimus ablatum fuisse ἃ Judzorum synagoga ro- 
bur panis et robur aquas : sermo autem mysticus 
est. Nos quippe qui per fidem vocati sumus ad 
sanctificationem, panem hapemus de culo, scili- 
cet Christum, sive corpus ejus. Quod si quis quase- 
rat, quodnam sit robur ejus, dicimus, vivificum 
esse : nam dat vitam mundo. Accedimus similiter 
ad gratiam sacri baptismi: ac dicimus aqu» nos 
sanctificantis robur esse peccatorum depositio- 
nem, regenerationem spiritualem ad conformatio 
nem in ipsum Christum ; ad hac vero, fiduciam 
ingrediendi in regnum colorum ; nam ait : « Nisi 
quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu, non po- 
test intrare in regnum celorum *?*. » Judzi autem 
his bonis privantur: non enim penes illos est 
robur panis, id est, vivificatio iu Christo : neque 
item robur aquze obtinent : nam penes illos pec- 
catum sine ablutjone remanet ; neque ad regnum 
eclorum tendunt, qui Clristum eo ducentem de- 
decore affecerint, Neque euim crediderunt dicen- 
ti, « Ego sum via **, » et, « Ego sum ostium **, » 

VEBs. 9-4. « Et principem super quinquaginta, 
et admirabilem consiliarium , et sapientem archi- 
tectum οἱ prudentem auditorem. Et constituam 
pueros principes eorum, el derisores dominabun- 
tur eis. » Quis ergo conspectis iis, qui apud Ju- 
dzos patriarchae vocantur; non vere pueros, non 
corporea staturo, sed animi imperfectione, ac men- 
tis indigentia, nuncupet, reliquosque eorum do- 
clores, non derisores dicat, et quales bic pro- 
pheta significat? 

Vgns. 5. « Et irruet populus, lomo ad homi- 
nem, et homo ad proximum suum : » quod nullus 


3* Joan, xiv, 6. *! Joan.x, 7. 


ac deliciis affluentes: et iimpletam prophetiam esse 
cernemus. » 
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; κρίσιν. v καὶ tà ἑξῆς, ε Ὑμεῖς δὲ ἐνεπυρίσατε A in. judicium, » etc. « Vos autem incendistis vineam 


πελῶνά μου, xai ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐγ τοῖς 
ὑμῶν. » Οῦς ὡς παραστάντας τῷ τοῦ Κυρίου 
; χαταμέμφεται, καὶ εἰς πρόσωπον αὐτοὺς 
χει" λαὸν δὲ αὐτοῦ ἀποχαλεῖ, xal ἀμπελῶνα 
ἐμπεπυρισμένον, τοὺς χατὰ συναρπαγὰὴν xal 
xphv τῶν διδασχάλων ἡπατημένους, οὗς ἀνα- 
ἔνος xal πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέφων, ἀποτρέπει 
ν προλεχθέντων διαστρόφου διδασχαλίας. 

ὑμεῖς ἀδιχεῖτε τὸν λαόν μου, xal τὸ πρόσ- 
ὧν πτωχῶν χαταισχύνετε ; » Ἔθος τοῖς ἀδι- 
xai ἀποστεροῦσιν, ἐπειδὰν ἐγχαλοῦνται παρὰ 
ιχημένων, ὕόδρεσι χαὶ λοιδορίαις καταισχύνειν 
, ἐξευτελίζοντες xat πληγὰς ἀπειλοῦντες. Τοῦτο 
σι, Τὴν ὑμῖν προσήχουσαν ἐχ τῆς ἀδιχίας 


meam, et rapina pauperis iu domibus vestris. » 
Quos ut tribunali Domini astantes objurgat, et 
ipsos coram coarguit. Populum autem suum et 
vineam suam incensam vocat eos, qui ex rapina et 
perversitate doctorum decepti sunt : quos evocans 
el ad se reducens, a perversa memoratorum homi- 
num doctrina avertit. 


Vgns. 15. « Quid vos injuria sffücitis populum 
meum, et vultum pauperum confunditis ? » Mos est iis 
qui injuriam inferunt et abripiunt, ut cum a lzsis 
expostulantar, contumeliis et conviciis ipsos con- 
fundant , vilipendentes sac plagas comminantes. 
Hoc igitur ait, Congruentem vobis ex illata injuria 


nv ταύτην, ix τῆς τυραννίδος ὑμῶν τοῖς πτω- Β pudorem, tyrannica vi utentes, iu pauperes refun- 


:ριτρέπετε, 

δὲ λέγει Κύριος" ᾿Ανθ᾽ ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγα- 
διὼν, xai ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ, xat 
μᾶσιν ὀφθαλμῶν, χαὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν, 
ὕρουσχι τοὺς χιτῶνας, xal τοῖς ποσὶν ἅμα 
σαι" χαὶ ταπεινώσει Κύριος ὁ Θεὸς ἀρχούσας 
ρας Σιὼν, χαὶ Κύριος ἀποχαλύψει τὸ σχῆμα 
» Δύναται δὲ ταῦτα μὴ περὶ μόνων γυναικῶν 
κι, ἀλλὰ χαὶ περὶ ψυχῶν χαύνων χαὶ τεθηλυ- 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ A'. 

V ἐπιλήψονται ἑπτὰ γυναῖχες ἀνθρώπου ἑνὸς 
κι᾽ Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθα, καὶ τὰ ἐμάτια 
τεριδαλούμεθα᾽ πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὸν χεχλῇ- 
' ἡμᾶς. » Μὴ γὰρ ἐνδεῖν τι αὐταῖς ἣ μόνον τὸ 
ὄνομα, xaX δοχεῖν ἔχειν τὸν προεστῶτα. Διὸ 
€ σπάνιόν τινα τοῦτον, τῶν πολλῶν ἀπολωλό- 
τσὶ πρὸς αὐτόν" « Πλὴν τὸ ὄνομά σου χεχλή- 
" ἡμᾶς, » καὶ τὰ ἑξῆς. 


j δὲ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάμψει ὁ Θεὸς ἐν βουλῇ 
Enc ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ ὑψῶσαι καὶ δοξάσαι τὸ 
ιφθὲν τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ ἔσται τὸ ὑπολειφθὲν 
v, xai τὸ χαταλειφθὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ, οἵ χλη- 
xt πάντες, οἱ γραφέντες εἰς ζωὴν ἐν Ἵερου- 
» Καὶ ἔστιν ἔργῳ παραλαδεῖν ὅπως οἱ πρῶτοι 
Ἱδραὴλ εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευχότες, ἀπό- 
καὶ μαθηταὶ, xal εὐαγγελισταὶ τοῦ Σωτῆρος, 


ditis. 

Vgns. 16,17. « Hzc dicit Dominus : Pro eo quod 
elevate sunt filie Sion, et ambulaverunt ereeto 
collo, et nutibus oculorum, et gressu pedum simul 
trahentes tunicas, et pedibus simul ludentes : et 
bumiliabit Dominus Deus principatum agentes 
filias Sion, et Dominus revelabit habitum earum. » 
Possunt hac non de mulieribus tantum, sed de 
mollibus etiam et  effeminatià. animabus dicta 
fuisse. 

CAPUT IV. 

Vkas. ἃ. « Et spprehendent septem malieres 

hominem unum, dicentes, Panem nostrum man- 


: ducabimus , et vestimentis nostris operiemur : 


czlerum nomen tuum vocetur super nos. » Nihil 
enim aiunt deesse sibi, nisi nomen ejus tantum- 
modo, ἐξ ut patronum babere videantur. Quam- 
obrem eum, utpote qui, multis in perniciem datis, 
perrarus sit relictus, sic alloquuntur, « Czterum 
nomen tuum vocetur super nos, » et cztera. 

Vas. 4, 5. « In die illa illucebit Deus in consilio 
cum gloria super terram, ad exaltandum et glorili- 
candum quod derelictum est ex Jjsrael. Et erit 
quod relictum est in Sion, et quod relictum in Je- 
rusalem, qui vocabuntur omnes, qui scripti sunt in 
vita in Jerusalem. » Licet autem ipso opere per- 
spicere, quomodo primi ex Israele, qui in Chri- 
stum crediderunt, apostoli, discipuli et evangeliste 


αν xal ἐδοξάσθησαν, ὡς πανταχοῦ γῆς xai p Servatoris, exaltati et gloria affecti sint, ita ut 


ἧς τῆς οἰχουμένης ἐπιφαγεῖς αὐτοὺς γενέσθαι" 
ἔτι xai νῦν παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, Ἕλλησί 
Bap6áporc, δοξάζεσθαι αὐτῶν χαὶ τοὔνομα xal 
ἀσχαλίαν. Μόνοι οὖν οὗτοι ἅγιοι χληθήσονται 
ξιωθέντες γραφῆναι εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν τῆς 
νίου Ἱερουσαλήμ. Καὶ τούτοις παράθες τοῦ 
ς ἡμῶν τὴν πρὸς τοὺς ἀποστόλους φωνὴν, 
ἴρηται, « Ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη ἐν 
ρανοῖς. » 

τι ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον των vlov xal τὼν 
ρων Σιὼν, χαὶ τὸ αἶμα Ἱερουσαλὴμ ἐκκαθαριεῖ 
X αὐτῶν ἐν πνεύματι χρίσεως καὶ πνεύματι 


ie. x, 20. 


ubique terrarum ac per universum orbem conspi- 
cui evaderent : et ad hoc usque tempus apud oim- 
nes gentes, tam Grzecas quam barbaras, nomen et 
doctrina eorum celebretur. Hi ergo soli sancti vo- 
eabuntur, qui digni habiti sunt ut scriberentur in 
sterna vita coelestis Jerusalem. His porro adde 
Salvatoris nostri vocem ad apostolos emissam, qva 
dicitur, « Quia nomina vestra scripta sunt in co- 
lis *?. » 

Vgns. 9-6. « Quia abluet Dominus sordes filio- 
rum et filiarum Sion, et sanguinem Jerusalem pur- 
gabit ex medio eorum in spiritu judicii et spiríta- 
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combustionis.,. Et veniet, et erit totus locus montis A χαύσεως. Καὶ ἥξει, xal ἔσται πᾶς τόπος τοῦ 


Sion, et omnia quz in circuitu ejus sunt, nebuia 
diei obumbrabit, et quasi fumo, et quasi lumine 
uoctu ardente, omni gloria obtegetur. Et erit in 
umbram ab :zstu, et in protectionem et absconsio- 
nem a duritie et pluvia. » Lavacrum regeneratio- 
nis, quod prius declarabat his verbis, « Lava- 
inini, mundi estote, » etiam nunc aperte pollicetur. 
Hzc porro dicit de iis, qui cum czdis Christi par- 
ticipes fuissent, nec multum postea resipuerunt, 
et Evangelium ipsius agnoverunt. Hinc de filiabus 
Sion agit, que in superiori clausula incusabantur 
his verbis : « Quia exaltat» sunt filie Sion, et erecta 
cervice incedeban!,» et csetera. Sanguinem vero 
Jerusalem miro sane modo vocat cmdem ibi in 
Servatore perpetrstam : quia isthaec causa fuit ex- 
trema loci illius vastationis. Et consideres velim 
annon bic sermo apprime conveniat cum evange- 
lico illo testimonio de Servatore nostro, ubi sic 
babetur, « Ipse vos baptizabit in Spiritu eancto et 
igne **. » lllud enim, cin spiritu judicii et in spi- 
ritu combustionis, » nihil differt ab illo, « in Spi- 
ritu sancto et igne. » Ignei vero sermones illis ad- 
moti, peccatorum emundotionem peragebant. Item- 
que Salvator noster in Evangelio dicitur baptizare 
non in aqua, sed in Spiritu et igoe. Hoc eaim 
edocet Joannes, de se quidem dicens, « Ego vos 
baptizo in aqua ** ; » deSalvatore autem, « lpse vos 
baptizabit in Spiritu sancto οἱ igne **. » 


CAPUT V. 

Ngns. 4. « Cantabo dilecto canticum Dilecti mei, 
vinez mea. Vinea facta est dilecto in cornu, in loco 
pingui. » Hoc igitur cantico, qux in vinea sua ope- 
ratus est enumerat, vinezque improbitatem cuar- 
guit: ac ea qua ipsi eventura sunt vaticinatur. Di- 
citur ergo in cornu esse, quia in ipsa Hierosolyma 
regia metropolis consistit: solet autem Scriptura 
cornua regni memorare. 


Vgns. δ. « Et sepem circumposui et vallavi, et 
plantavi vineam Sorec: et zdificavi turrim in me- 
dio ejus, et protorcular fodi in ea. » Sepem vero 


Σιὼν, xai πάντα «à περιχύχλῳ αὑτῆς σχιάσει! 
ἡμέρας, χαὶ ὡς χαπνοῦ, καὶ ὡς φωτὸς χαιομέν 
χτὸς, πάσῃ τῇ δόξῃ σχεπασθήσεται. Καὶ αἱ ἔσται εἰ; 
ἀπὸ χαύματος, xal ἐν σχέπη xal ἂν ἀποχρύφι 
σχληρότητος xai ὑετοῦ. » Σαφῶς γὰρ τὸ λουτρ 
παλιγγενεσίας, ὃ χαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν Elo) 
« Λούσασθε, xal καθαροὶ γένεσθε, » xat yalxa 
λεται. Λέγει δὲ ταῦτα περὶ τῶν xexotcwovcakar 
τῇ χατὰ τοῦ Σωτῆρος μιαιφονέᾳ, μικρὸν ἃ 
μεταδαλόντων xat γνωρισάντων αὑτοῦ τὸ Εὐαγ' 
Καὶ θυγατέρας Σιὼν ἐπιφέρει, τὰς ἐν τῇ Ego 
περιχοπῇ χατηγορηθείσας, ἐν τῷ λέγεσθαι" ε 
ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες Σιὼν, xal ἐπορεὶ 
ὑψηλῷ τραχήλῳ, » xai τὰ τούτοις ἑπόμενα. À 
Ἱερουσαλὴμ θαυμαστῶς ἀποκαλεῖ τὴν χατὰ τὸ 
τῆρος προαχθεῖσαν ἐν αὐτῇ μιαιφονίαν, διὰ τὶ 
τὴν αἰτίαν γεγονέναι τῆς ἐσχάτης ἐρημίας τοῦ! 
Καὶ θέα εἰ μὴ σφόδρα σύμφωνός ἐστιν ὁ παρὶ 
γος τῇ εὐαγγελιχῇ μαρτυρίᾳ περὶ τοῦ Σωτηρκὶ 
fj ἐδίδασχε λέγουσα * « Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν! 
ματι ἁγίῳ χαὶ πυρί. » Τὸ γὰρ, « tv κνεύμες 
σεως xal πνεύματι χαύσεως » τοῦ, « ἐν [κε 
ἁγίῳ χαὶ πυρὶ, » οὐδὲν διαφέρει. Ka ol sut 
λόγοι, χαθαπτόμενοι αὐτῶν, κάθαρσιν bres 
ἁμαρτημάτων. Καὶ ὁ Σωτὴρ ὁμοίως b» Ex 
Alp βαπτίσειν λέγεται οὐχὶ ὕδατι, ἀλλ b Hop 
καὶ ἐν πυρί. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν ὁ "imt 
μὲν ἑαυτοῦ εἰπὼν, € Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς Meis 
ὕδατι" » περὶ δὲ τοῦ Σωτῆρος" « Αὐτὸς ὑμᾶς 
σει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρί. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E*. 

«ἴλσω δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ἄσμα τοῦ ᾿Δπ 
μου, τῷ ἀμπελῶνί μου. ᾿Αμπελὼν ἐγενήθη τὶ 
πημένῳ ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ πίονε. ,» Διὰ τοίν 
δῆς ταύτης τὰς εἰς τὸν ἀμπελῶνα ξαυτοῦ tg 
χαταριθμεῖται, xai τοῦ ἀμπελῶνος τὴν μοχ 
ἐλέγχει" θεσπίζει δὲ xal τὰ μέλλοντα αὐτῷ « 
σεσθαι. Λέγεται γοῦν ἐν χέρατι εἶναι, διὰ τὸ 
ναι βασιλιχὴν μητρόπολιν ἐν αὐτῇ τῇ "Iepox 
εἴωθε γὰρ ἡ Γραφὴ χέρατα τῆς βασιλείας ὄνοι 

« Καὶ φραγμὸν περιέθηχα καὶ ἐχαράχωσα, x 
πευσα ἄμπελον Zopfx* xai ᾧκχοδόμησα πύρ 
μέσῳ αὐτοῦ, xaX προλήνιον ὥρυξα ἐν αὐτῷ ! 


circumposuit ei, videlicet omni populo, quem angelis D ἐθηχὲν οὖν αὑτῷ φραγμὸν, δηλαδὴ τῷ nav: 


cireumnquaque munivit. Alio item modo vallavit 
eam, prophetis et sanctis viris ipsam fulcieus et 
sustentans. Quin etiam plantavit eam vineam So- 
rec, quam Symmachus interpretatur, electam. 
Quz autem isthzc vinea erat, nisi plane Scriptura 
divinitus inspirata, et pia religionis sermo, vel 
etiam ipsum Dei Verbum, quod in Evangeliis hzc 
de se docet ac loquitur, « Ego sum vitis vera, et 
Pater meus agricola est?! ? » Ex ipso quippe prior 
item populus divinarum disciplinarum plantationem 
accepit. Protorcular autem fodit in ea, altare sci- 
licet positum an&e templum. 


πάντως Tou ἀγγέλοις αὐτὸν περιφράξας. Ἐχαι 
δὲ χαὶ ἄλλως αὐτὸν, προφήταις χαὶ ἁγίοις ἀν 
ὑποστηρίξας. ᾿Αλλὰ xai χατεφύτευσεν κὐτὴν 
λον Zopfjx* ἣν ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν ἐχλεχτὶ 
δὲ ἣν αὕτη dj ἄμπελος ἣ πάντως που ἡ θεόξπν 
Γραφὴ, καὶ ὁ τῆς θεοσεδείας λόγος, ἣ χαὶ αὐτὸ 
Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν Εὐαγγελίοις περὶ ἑαυτοῦ ὃ 
xai εἰπὼν, « Ἐγώ εἶμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ, 
Πατήρ μου ὁ γεωργός ; » Ἔξ αὐτοῦ γὰρ καὶ ὁ 
τὸς λαὸξ τὴν τῶν θείων μαθητῶν [μαθημάτω 
τείαν εἴληφε. Προλήνιον οὖν ὀρύττει ἐν αὖτ 
πρὸ τοῦ ναοῦ θυσιαστήριυν. 


9 Math, 11, 444, 18 Joan. 1, 26, ?* Ibid. 53. " Joan. x*, 4. 
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Hzc ipsis ad litteram et secundum bistoriam eve- A μὲν οὖν ἐπῆλθεν αὐτοῖς ταῦτα καθ᾽ icc 


nerunt sub Vespasiano et Adriano Romanorum im- 
peratoribus ; secundum mentem vero etiam nunc 
raüonabili pane vitze privati, fame celestis ali- 
menti premuntur, secundum Scripturam de illis 
ita loquentem, « Convertentur ad vesperam, et fa- 
mem patientur ut canis, et circuibunt civitatem **. » 
Ac cum principem vite negaverint, ia mortem 
znima lapsi sunt : eumque redemptorem eaptivita- 
tis animarum, qui praedicatum venerat captivis 
remissionem, et czxcis visns restitutionem, aversati 
sint, inimicis spiritualibus traditi, et captivitatem 
animarum perpessi sunt. 

VgRs. 90. « Y2 qui dicitis malum bonum, et 
bonum malum; qui ponitis tenebras lucem, et lu- 


Οὐεσπασιανοῦ xal ᾿Αδριανοῦ Ῥωμαίων a 
ρων καὶ κατὰ διάνοιαν δὲ στερηθέντες «c 
ἄρτου τῆς ζωῆς, ἔτι xal νῦν τροφῆς Evou 
ψυχὰς λιμώττουσι κατὰ τὴν φάσχουσαν x 
Γραφῆν' ε Ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν. χαὶλ 
ὡς xut, καὶ χυχλώσουσι πτόλιν. » Καὶ αὶ ch 
δὲ τῆς ζωῆς ἀπαρνησάμενοι, τῷ τῆς ψυχξ 
περιπεπτώχασι" τόν τε λυτρωτὴν τῆς ὦ 
αἰχμαλωσίας ἀποστραφέντες, τὸν ἐλθόντα 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν xat τυφλοῖς ἀνάδλεώεν, 
τοῖς πολεμίοις παρεδόθησαν, καὶ τὴν quy 
γαν αἰχμαλωσίαν. 

« Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν χαλὸν, xal 
πονηρόν" οἱ τιθέντες τὸ σχότος φῶς, χὰ 


cem tenebras ; qui ponitis amarum dulce, et dulce B σχότος οἱ τιθέντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, χαὶ 


amarum. » Et hzc quoque praecedentibus subji- 
ciuntur, quasi de tempore Christi dicta. Nam cum 
multos doctrinz sermones a Salvatore audivissent, 
necnon postea ab apostolis ejus, nibil hinc utili- 
tatis consecuti sunt , sed in incredulitate et gesto- 
rum absurditate perseverantes, peccatis suis acces- 
sionem attulerunt. Alio item modo hzc iis, qui 
prius ineusabantur, conveniunt : etenim iidem sa- 
nam doctrinam aversantes, et in lucem Évangelii 
salutaris blasphema proferentes, putantesque dul- 
ces illos ac alendi vi pr:editos Salvatoris nostri 
sermones, amaros esse, improbas econtrario οἱ 
malignas cogitationes, ut bonas amplectebantur, 
ac tenebras erroris, qux& mentem suam occupa- 


TixpÓv. » Kal ταῦτα δὲ τοῖς προλεχθεῖσ 
ὡς ἐπὶ Χριστοῦ. Πολλῶν γὰρ &zaxovsav: 
σχαλιχῶν λόγων τοῦ Σωτῆρος, τῶν τε p 
ἀποστόλων αὐτοῦ, οὐδὲν μὲν πρὸς ὠφξλει 
ποῦντο᾽ τῇ δὲ ἀπιστίᾳ ἐπιμένοντες χαὶ 
ἔργων ἀτοπήμασι, προσθήκας ἐποιοῦντο τ 
τημάτων. Καὶ ἄλλως δὲ ταῦτα τοῖς ἀνωτ 
ηγορηθεῖσιν ἁρμόξε." οἱ γὰρ αὑτοὶ τὸν ὑτέ 
φοντες λόγον, χαὶ τὸ φῶς τοῦ σωτηρίου Ex 
βλασφημοῦντες, πιχρούς τε εἶναι τοὺ; τὶ 
τροφίμους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λόγος (Ml 
ἀνάπαλιν τοὺς μοχθηροὺς χαὶ πον (ri δῖ 
ὡς ἀγαθοὺς προσεδέχοντο, καὶ τὸ σχότος ; 
πὸ συνέχον αὐτῶν τὰς ψυχὰς, ἐν χώρᾳ quà 


bant, vice luminis ponebant: malitie vero acer- C το" τῆς τε χαχίας τὴν πιχρὰν xat δγλττέρ: 


bam et exitiosam naturam, quasi dulcem aliquam 
voluptatem persequebantur. Et sane ad hoc usque 
tempus videas ejusdem moris Judzos esse: nam 
Evangelii veritatem aversantur , aniles autem fa- 
bulas, et ignorantiz tenebras sectantur. Hoc affe- 
ctu instructi, Christuin quidem abnegarunt, Barab. 
bain vero expetierunt, cum latronibus et facinoro- 
sis porlionem suam poneutes. lmo etiam cum 
atheis et impiis nationibus congregati, idololatras 
quidem recipiunt, probum autem et temperantem 
Christi populum aversantur et persequuntur. 

VgRs. 21, 22. « V:e qui sapientes estis in vobistmet- 
ipsis, et coroin vobis ,ipsis prudentes. Vz fortes 
vestri, qui bibunt vinum, et potentes, qui miscent 
siceram. » Secundum aliud vero propositum, Jud:eo- 
rum magistri Salvatoris sermonibus animum non 
adhibentes, se ipsis improbis doctoribus sunt usi, 
utpote sapientes in seipsis, et coram semetipsis 
prudentes. Deinde vero, quasi potentes et multum 
apud plebem auctoritate valentes, animam suam 
ebrietate circumdedere, ignorantizx tenebris sopiti. 
Jam vero aliis dolosum potum miscuere, qui vo- 
catur sicera, quemque interpretes alii, ebrietatem 
appellarunt. Hoc porro fecKtunt cauponantes ver- 
bum Dei. ] 


Vgns. 24. « Radix eorum pulvis erit, et flos co- 
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ὥσπερ τινὰ γλυχερὰν ἡδονὴν χατεδίωχον. 
ἂν εἰσέτι xai νῦν τοιούτους τοὺς τῶν "lou 
δας, τὴν μὲν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου ἀ: 
μένους, τοὺς δὲ γραώδεις μύθους χαὶ τὸ - 
σχότδς μεταδιώχοντας. Ταύτῃ τῇ προαιρὲ 
σαντο μὲν τὸν Χριστὸν, ἡτήσαντο ὃδὲ τὸν E 
μετὰ λῃστῶν χαὶ χαχούργων τὴν ἑαυτῶ 
μερίδα. ᾿Αλλὰ xal τοῖς ἀθέοις χαὶ ἀσεβέι 
συναγελαζόμενοι, τοὺς μὲν εἰδωλολάτρας. 
ται, τὸν δὲ σεμνὸν xat σώφρονα τοῦ Xp: 
ἀποστρέφονται χαὶ διώχουσιν. 

« Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἑνώπ 
ἐπιστήμονες. Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν, οἱ 
τὸν οἶνον, χαὶ οἱ δυνάστα: οἱ χεραννύντες τὰ 
Καθ’ ἑτέραν δὲ ἐπιδολὴν μὴ πιροσέχοντε 
Ἰουδαίων χαθηγηταὶ τοῖς τοῦ Xu ρος λόγοι 
διδασχάλοις αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐχρήσαντο, ὡς « 
ἑαυτοῖς, χαὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες 
ὡς ἰσχύοντες χαὶ πολλὰ δυνάμενοι ἐν τῷ λ 
μὲν τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν περιέδαλλον, τῷ τῆι 
σχότῳ χαρούμενοι. Ἤδη δὲ χαὶ ἑτέροις πο 
λιωμένον ἐχίρνων, τὸ χαλούμενον σίχερα᾽ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ μέθυσμα ὠνόμασαν" χ 
ἔπραττον, χαπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 


« Ἧ ῥίζα αὐτῶν ὁ χοῦς ἔσται, χαὶ τὸ ἄν 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. VI. 


" φίόν (os χονιορτὸς ἀναδήσεται. » Ἡ ὡραιότης, φησὶ, A rum quasi pulvis ascenaet. » Species, inquit, cor- 


9» «i σώματος, xal ἡ τοῦ πλούτου δόξα xal τοῦ παν- 
KK - κὺς ἔθνους ἡ εὐπρέπεια, ὅσον οὐδέπω χονιορτοῦ δίχην 
V! διασχεδασθήσεται. « Οὐ γὰρ ἠθέλησαν τὸν νόμον Κυ- 
ΒΕ lou Σαδαώθ ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου Ἰσραὴλ 
Ὁ) παρώξυναν. » Ποῖον νόμον, f| τάχα περὶ οὗ ἀνωτέρω 
» ἔλεγεν, « Ἐχ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, xa λόγος 
*$ Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ; » Ἐπειδὴ, φησὶν, οὐχ ἢδου- 
ki λήθησαν τὸν νόμον τῆς χαινῆς Διαθήχης " ἀλλὰ τὸν 
5᾽ ζῶντα τοῦ Θεοῦ Λόγον παρώξυναν. 
wÉ' ᾿ς Τούτου χάριν ἐθυμώθη Κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐ- 
Ξε φοῦ" s ὃν αὐτὸς μὲν ἡδούλετο οἰχεῖον αὐτοῦ λαὸν εἶναί 
'"«s χαὶ χρηματίζειν" οἱ δ᾽ οὐχ ἑἐδούλοντο. Σημαίνει 
w^ δὲ διὰ τούτων πολεμίων ἔφοδον χαὶ πλῆθος τῶν ἀναι- 
&. ρουμένων᾽ ὡς καὶ αὐτὰ πληροῦσθαι τὰ ὄρη νεχρῶν 


σωμάτων, χαὶ τὴν χώραν ἅπασαν τῶν θνησιμαίων Β 


αὐτῶν μεστὴν γενέσθαι. Πάντα δὲ ταῦτα αὐτοῖς συμ- 
'ῆσεται £x τῇς τῶν πολεμίων ἐφόδου" ἣν οὐχ ἐξ ἑαυ- 
: ἐποιήσαντο’ Θεὸς δὲ ἦγεν αὐτοὺς, μονονουχὶ 
"uuu xal ἕλχων ἐπὶ τὴν τῶν χαταγυγηθέντων πο- 
V» opxia. 
« "AX ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλὴ * τοιγαροῦν ἀρεῖ σύσση- 
ον τοῖς ἔθνεσι τοῖς μαχρόθεν, χαὶ συριεῖ αὐτοὺς ἀπ᾽ 
ἄχρου τῆς γῆς.» ὙΨηλὴ γοῦν fj τοῦ Θεοῦ χεὶρ χατ᾿ 
: αὐτῶν ὑπῆρχε διὰ τὸ ἐπίμονον αὐτῶν τῆς ἀπιστίας. 
, Τὸ γὰρ δὴ χεῖρον, ὅτι οὐδὲ τούτων γινομένων, φησὶ, 
ἐπιειχέστεροι γεγόνασιν, ἀλλὰ τοῖς αὑτοῖς ἐπιμέ- 
νουσιν. 

t Καὶ βοήσει δι᾽ αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ὡς φωνὴ 


θαλάσσης χυμαινούσης.» Ἐνταῦθα οὖν προσήχει C 


ἐπιστῖσαι τὸν νοῦν, ὡς τὸ πλῆθος τῶν πολεμίων 
φωνῇ θαλάσσης ἐξομοιοῖ. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ (ζ΄. 

. « Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὁζίας ὁ 
βασιλεύς. » Διὰ τί μὴ ἔτι ζῶντος Ὀζίου τὴν προχει- 
μένην ὄψιν ἑώρα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἔτει ᾧ ἀπέθανεν ; οἶμαι, 
ὅτι, διὰ τὸ ἐπαρθῆναι αὐτὸν, χαὶ τὴν μηδαμῶς 
προσήχουσαν αὐτῷ ἐγχειρῆσαι θυσίαν προσενεγχεῖν, 
ὥστε καὶ τὴν λέπραν ἐπανθῆσαι τῷ προσώπῳ αὐτοῦ, 
εἰχὺὸς ἣν ἀναχεχωρηχέναι τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ πάντα 
τὸν χρόνον ^f; αὑτοῦ ζωῆς, χαθ᾽ ὃν λελεπρωμένος 
χατῴχει τὴν Ἱερουσαλήμ. Λεπροῦ γὰρ βασιλέως ol- 
χοῦντος τὸν τόπον, εἰχότως ἀναχεχωρήχει ἡ δόξα τοῦ 
Θεοῦ. Ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτα μὲν ἐχεῖνος, Ἰωάθαν δὲ ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ τὴν βασιλείαν διεδέξατο, περὶ οὗ γέγρα- 
πται, « Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου" » εἰ- 
χότως xav' αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν ἐνιαυτὸν ἐν ᾧ ὁ λελεπρω- 
μένος μετηλλάχει τὸν βίον, ὁ δὲ εὐάρεστος τῷ Θεῷ 
τὴν βασιλείαν διεδέξατο, αὖθις ἡ δόξα Κυρίου ἐπ- 
ανῆει ἐπὶ τὸν οἶχον, δηλαδὴ τὸν ναὸν Κυρίου. Ὃ δὴ 
καὶ ἱστορεῖ ὁ προφήτης λέγων, ε Καὶ ἐγένετοτοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ, οὗ ἀπέθανεν Ὀζίας ὁ βασιλεὺς, εἶδον τὸν Κύριον 
καθέμενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ xal ἐπηρμένον᾽ xal 
πλήρης ὁ οἶχος τῆς δόξης αὐτοῦ.» Οἶμαι δὲ xat διὰ 
τούτων παρίστασθαι τίς ποτ᾽ ἦν ὁ διὰ πάσης τῆς προ- 
φητείας δηλούμενος Κύριος Σαδαώβ. Τίς δὲ οὗτος ; 
Ὁ Μονογενὴς Υἱὸς, ὁ ὦν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, 


9! [V Reg, xv, 04. 


poris, divitiarum gloria et totius gentis decor, 
pulveris fere instar dissipabitur. « Noluerunt enim 
legem Domini Sabaoth ; sed verbum sancii Israel 
irritaverunt. » Quam legem, nisi eam de qua supe- 
rius dicebat, « Nam de Sion exibit lex, et verbum 
Domini de Jerusalem? ; Quia, inquit, Novi Testa- 
menti legem noluerunt; imo etiam Verbum Dei 
vivens irritaverunt. 


Vas. 25. « ldeo iratus est Dominus in populum 
suum. » Quem ipse quidem proprium sibi populum 
esse et appellari volebat; ipsi vero abnuerunt. His 
porro significat iniinicorum jrruptionem ae caeso- 
rum multitudinem , ita ut etiam montes cadaveri- 
bus repleantur, et universa regio morticinis eorum 
plena evadat, Hzc autem omnia ex hostium inva- 
sione ipsis evenient : quam ipsi non suopte motu 
fecerunt , sed Deo agente, et tantum non trahente 
ac pellente illos ad reorum obsidionem. 


VgRs. 26. « Sed insuper manus Dei excelsa: igi- 
tur elevabit signum gentibus longinquis, et trahet 
eas ab extremo terre. » Excelsa igitur contra illos 
fuit manus Dei, ob incredulitatis eorum perseve . 
rantiam. Quod ením deterius est, ue illis quidem 
ita gestis zquiores facti sunt, sed eodem in statu 
perseverant. 

Vegas. 30. « Et clamabit propter eos in die illa 
quasi vox maris zstuanptis. » Hic animadvertendum 
est, ipsum multitudinem bostium maris sonitui 
comparare. 

CAPUT VI. 

Vegas. 1. « Et factum est in anno, quo mortuus - 
est rex Ozias. » Quare non vivente adhuc Ozia 
hauc visionem habuit, sed eo anuo quo ille mor- 
tuus est? quia ille elatus animo, sacrilicium offerre, 
quod officii sui non erat, aggressus est, ita ut lepra 
jin vultu ejus erumperet, arbitror par [fulsse, ut 
gratia Dei recederet toto vitss illius tempore, quo 
leprosus habitabat in Jerusalem. Nam leproso rege 
locum incolente, gloria Dei merito recesserat. Post- 
quam autem obiisset ille, et Joatham filius ejua 
regnum excepisset, de quo scriptum est, « Et fecit 


D rectum in oculis Domini δ᾽; » jure eodem ipso 


anno, quo et leprosus vitam obierat, et vir Deo 
placitus regnum exceperat, gloria Domini super 
domum reversa est, scilicel super templum Domini. 
Quod videlicet enarrat propheta dicens: « Et fa- 
ctum est in anno, quo mortuus est rex Ozias, vidi 
Dominum scdentem super thronum excelsum et 
elevatum : ei plena erat domus gloria ejus. » E-- 
stimo his significari, quis sit ille Dominus Sabaoth. 
in hac tota prophetia indicatus. Ecquis autem. 
ille? Unigenitus j ilius. qui est in sinu Patris, qui 
descendens ex propria magnitudine, inde «ese visi- 
bilem et comprehensibilem hominibus efficit. Visus 
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est et Abrahamo, cum dixit ei, « Semini tuo dabo A ὑποχαταδαίνων τοῦ ἰδίου μεγέθους, cutxpóval 


terram hanc ?*. »'Infert itaque Scriptura, « Et zdi- 
ficavit ibi altare Domino, qui visus fuerat ei ** ; » 
ac rursum, « Abraham factus est annorum nona- 
ginta, et visus est ei Dominus **; » iterumque, 
« Et visus est Dominus Abrahs ad quercum Mam- 
bre **. » De Isaac quoque dictum est, « Et profe- 
cius est et ascendit ad puteum juramenti, et visus 
est Dominus ipsi in nocte illa ?**, » Rursumque de 
Jacob dicitur, « Ego sum Deus, qui visus sum 
tibi ; » sed etiam cum venit « in Bethel ipse et 
populus, qui cum eo erat, zdificavit ibi altare: et 
vocavit nomen domus Bethel ; ibi enim ipsi appa- 
ruit Deus ; » iterumque dictum est, « Visus est 
autem Deus Jacob adhuc in Luza**;» aliasque 
dixit illi in hominis specie apparens, « Non ultra 
vocabitur nomen tuum Jacob : sed lsrael erit no- 
men tuum **. » Quando vocavit nomen loci, Spe- 
cies Dei, dicens, « Vidi eniin Deum facie ad faciei, 
et salva facta est anima mea δ. » Moyses quoque 
Deum qui oracula sibi edebat, rogavit dicens, 
« Si inveni gratiam in conspectu tuo, ostende inihi 
teipsum, cognoscibiliter te videam ν᾽.» llle vero 
respondit ei dicens, « Et hoc verbum quod locutus 
es, faciam : invenisti enim gratiam in conspectu 
meo "3, » Ezechiel item eum qui sedet super cheru- 
bim vidit, quasi speciem hominis: a lumbis ejus 
usque ad imum ignis erat, et a lumbis ejus us- 
que ad summum, species electri. Quibus omnibus 
ediscimus visiones a predictis viris habitas non 
similes fuisse, sed diversas ; nam Moysi quidem 
dictum est, « Non poteris videre faciem meam: 
non enim videbit homo faciem meam, et vivet **. » 
Siquidem vultus Dei Verbi, et deitas Unigeniti Filii 
Dei, mortali nature comprehensibilis neutiquam 
fuerit. Ezechieli autem "Verbi gloria per znig- 
mata visa fuit: Abrahs vero sub hominis forma 
figurate visus est, ita ut sub quercu consisteret, 
pedes ablueret, et mens: consors essct. Similiter- 
que cum Jacobo hemo luctans inducitur, quem 
Scriptura quidem hominem appellat ; ille vero qui 
oraculum edebat, « Non vocabitur, inquit, nmo- 
men iuum Jacob; sed Israel erit nomen tuum, 
quia fortis fuisti cum Deo** ; » unde et Jacob di- 


ἑαυτὸν, ἐξ ἐχείνου ὁρατὸν καὶ καταληπτὸν ἀνθρές 
ποιεῖ. "Ὥφθη xoi τῷ ᾿Αὐραὰμ, ἡνέχα εἶπεν eii 
« Σπέρματί σὸν δώσω τὴν γῆν ταύτην (11). » Ἐπιδ 
οὖν ἡ Γραφή᾽ «Καὶ ῴχοδόμησεν ἐκεῖ θυσισστήρι 
τῷ Κυρίῳ τῷ ὀφθέντι αὐτῷ " ν χαὶ πάλιν ε Ἰδρεὲ 
ἐγένετο ἐτῶν ἐνενήχοντα, καὶ ὥφθη αὐτῷ Eos; 
xai πάλιν" «Καὶ ὥφθη Κύριος τῷ ᾿Αδραὰμ sk d 
δρυῖ τῇ Μαμόδρῇ. » Καὶ περὶ τοῦ Ἰσαὰχ εἴρηικἀὰ 
ἐπορεύθη, χαὶ ἀνέδη ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὄρει, πὶ 
ὥφθη Κύριος αὐτῷ ἐν τῇ νυχτὶ ἐκείνη" » xii dh 
ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼδ εἴρηται" « Ἔγώ εἶμι ὃ Θεὸς, é iii 
σοι" » ἀλλὰ xal ὅτε ἦλθεν «εἰς Βαιθὴλ αὐτὸς πὲ 
λαὸς ὁ μετ' αὐτοῦ, ᾧχοδόμησεν Exet θυσιαστὴμι 
xa ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ οἴχου Bat612 ἐχεῖ γὰρε 
τῷ ἐφάνη ὁ Θεός.» Καὶ πάλιν εἴρηται" « ὯΝ 
ὁ Θεὸς τῷ Ἰαχὼδ xai ἔτι ἐν Λουζᾶ" » χαὶ Ea 
εἶπεν αὐτῷ ἐν σχήματι ἀνθρώπου ὀφθείς“ « Οὐ! 
χληθήσεται τὸ ὄνόμα σου Ἰαχώδ - ἀλλ᾽ Ἰσραὴλ ἐπ 
τὸ ὄνομά cou * » ὅτε χαὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τὸ 
Εἶδος Θεοῦ εἰπών" «E δον γὰρ Θεὸν πρόσωτοιτῇ 
πρόσωπον, xal ἐσώθη uou ἡ ψυχή. » Καὶ Mec 
δὲ τὸν χρηματίζοντα αὐτῷ Θεὼν ἐχέτευσε λέγων (ἢ 
εὕρηχα χάριν ἐνώπιόν σου, ἐμφάνισόν μοι ar 
Ὑνωστῶς ἴδω σε.» Ὃ δὲ ἀπεκρένατο αὐτῷ cw 
« Καὶ τοῦτόν σοι τὸν λόγον ὃν εἴργιχας xm 

εὕρηχας γὰρ χάριν ἐνώπιόν pou. » ᾿Αλλὰ αὐ Ἐ 

ζεχιὴλ τὸν ἐπὶ τῶν χερουδὶμ καθ μενον ἄπ, & 
ὅρασιν ἀνθρώπου, ἀπὸ τῆς ὁσφρύος αὐτοῦ κὲ Ws 
χάτω πῦρ, καὶ ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ χαὶ hw ἰα 
ὑπὲρ, ὅρασιν ἠλέχτρου. Δι’ ὧν ἁπάντων μανβάνᾳ 
οὐχ ὁμοίας τὰς ὀπτασίας γεγενῆσθαι τοῖς npuzji 
σιν, ἀλλὰ διαφόρους " τῷ μὲν γὰρ Movsi dpt 
« Οὐ δυνήσῃ ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν μου - οὐ yàp Ucl 
θρωπος τὸ πρόσωπόν μου, xal ζήσεται» τὸ Ὁ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ Λόγου xal ἡ θεότης τοῦ Me 
γενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ θνητῇ φύσει οὐχ ἂν rix 
χαταληπτή " xal τῷ Ἰεζεχιὴλ δὲ ἡ τοῦ Λόγου ὁ 
δι᾽ αἰνιγμάτων ἐθεωρεῖτο" τῷ δὲ ᾿Αδραὰμ ἐσχτ 
τισμένος ἑωρᾶτο ἐν ἀνθρώπου μορφῇ, ὡς xa 
τὴν δρῦν γενέσθαι, xat τοὺς πόδας ἁ πονένασθαι, 
τραπέζης χοινωνήσαι" ὁμοίως xat ἐπὶ τοῦ "la 
ἄνθρωπος εἰσῆχται παλαίων, ὅν tj μὲν Γραφὴ &6 
πον ὀνομάζει, αὐτὸς δὲ ὁ χρηματίξων, «00 xÀT, 


cebat, « Vidi enim Deum facie ad faciem, et salva D σεται τὸ ὄνομά σου, φησὶν, Ἰαχιώδ- ἀλλ᾽ Ἷςρι 


facta estanima mea "ὃ. » Hic vero propheta sequo- 
que gloriam ejus vidisse testificatur. Igitur Salva- 
toris nostri Jesu Christi gloriam, ut ín przsenti nar- 
Tal, conspexit : non piane cerporis, sed mentis ocu- 
lis a Spiritu sancto illustratis : sicut enim corpo- 
ris oculi a lucis radio exterius subministrato ad 
sensibilia videnda juvantur ; eodem modo pur- 
gate mentis oculi, ab intelligibili luce irradiati, 
divina contemplari possunt. Quamobrem Servator 


* Gen, xvi, 14. 
28. "*]bid. 50. 


33 [bid. 
3 Gen. xxxit, 
9 Gen. xxxii, 90 


853 Gen. xit, 7. 
88. Gen. xLviit, 3. 
*5 Gen. xxxii, 98, 


δὲ Gen, xvin, 1. 


ἕσται τὸ ὄνομά σου, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ Θεοῦ"» ὃ 
χαὶ Ἰαχὼδ ἔλεγεν « Εἶδον γὰρ Θεὸν πρόσωπον τὶ 
πρόσωπον, xal ἐσώθη μου d Ψυχῆ. » Ὁ δὲ παρ 
προφήτης ἰδεῖν xal αὐτὸς μαρτυρεῖται τὴν δόξ 
αὐτοῦ. υὐχοῦν τῆς τοῦ Σωτῆρος; ἡμῶν Ἰησοῦ Xpwt 
δόξαν διὰ τῶν προχειμένων ἑώραχεν, οὐ πάντως 2: 
χὸς ὀφθαλμοῖς, τοῖς δὲ τῆς διανοίας, πεφωτισμένι 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος " ὡς γὰρ οἱ τοῦ copa: 
ὑπὸ τῆς ἔξωθεν χορηγουμένης τοῦ φωτὸς αὐγῆς σὺ 


3? Gen. xxvi, 35. Gen. xxxv, 
* Exod. xxxi, 19. Ibid. 14. * Exod. xxxn, 2 


(16) Hac quoque Hieronymus exprimit, sed paucioribus. 
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CAPUT Iii. 

Vgns.: 1-9. « Ecce Dominus Sabaoth auferet a 
Judaea et ἃ Jerusalem, robustum et robustam, ro- 
Dur panis et robur aqui, gigantem et fortem vi- 
rum, bellatorem et judicem, et prophetam, et 
ariolum, et senem. » [4 porro continget illis, non 
ob idololatriam, nec ob alia quzdam facinora ; sed 
ob solum consilium vere impium, nefarium et im- 
probum contra Dominum initum. Aniimnadverte 
igitur quo pacto post illas omnes adversus illos 
intentatas minas, his verbis inferat : 

« Peccatum autem eorum, quasi Sodomorum, an- 
nuntiaveruntet declaraveruut, Ve anima eorum, quia 
inierünt consilium malum contra seipsos, dicentes: 
Alligemus justum, quia difficilis nobis est. » Hzc 
quippe causa minarum omnium erat. Hinc porro sine 
controversia probari zstimo hxc post Salvatoris 

. adventum finem accepisse. Confertim ergo et una 
secundum prophetiam, omnia ab Jerusalem et a 
Judsa defecerunt et ablata sunt, non alio, quam 
structarum contra Salvatorem nostrum insidiarum 
tempore. ἃς primo ablati sunt robustus et robu- 
sia, sive, secundum Aquilam, « fulcrum et fulci- 
mentum , » vel, secundum Symmachum, « sustenta- 
culum et sustentatio. » Quod intelligas secundum apo- 
stolicum sermonein, qui homines sancta vita exor 
natos, columnas et firmamentum vocavit. Et quidem 
etiam apud priscum illum populum quidam erant, 
qui pro totius gentis sustentaculo haberi poterant : 
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ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ TI". 

« Ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης Κύριος Σαδαὼθ à 
τῆς Ἰουδαίας καὶ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ, ἰσχύ 
ἰσχύουσαν, ἰσχὺν ἄρτον χαὶ ἰσχὺν ὕδατος, 
χαὶ ἰσχύοντα ἄνθρωπον, πολεμιστὴν καὶ δικα 
προφήτην, xaX στοχαστὴν, xat πρεσθδύτερον 
δὲ συμδήσεται αὐτοῖς, οὔτε δι᾽ εἰδωλολατρεέα 
ἑτέρας πράξεις τινάς" διὰ μόνην δὲ βουλ 
ἀληθῶς, xal ἀσεδῇ, xai πονηρὰν, τὴν xai 
ρίου. Θέα γοῦν ὅπως μετὰ πάσας τὰς xa 
ἀπειλὰς ἐπάγει λέγων" 

€ Τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὑτῶν ὡς Σοδόμων d: 
καὶ ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, 6 
λευνται βουλὴν πονηρὰν χαθ᾽ ἑαυτῶν εἰπ 
Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡ μὲν ὁ 
γὰρ αἴτιον τῶν ἀπειλουμένων ἁπάντων τοῦτ 
ἐχ τούτων δὲ ἀναμφιλέχτως οἶμαι συνέσ' 
μετὰ τὴν σωτήριον παρουσίαν ταῦτα τέλου 
χέναι. ᾿Αθρόως οὖν ἐξέλιπε χαὶ ἀφῃρέθη 
προφητείαν, ἀπό τε τῆς Ἱερουσαλὴμ. καὶ 
Ἰουδαίας, ὁμοῦ τὰ πάντα, οὐχ ἄλλοτε ἣ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑπιδουλήν. Καὶ πρῶτον 
σαν ἰσχύοντα xal ἰσχύουσαν᾽ ἣ χατὰ τὸν 
« ἔρεισμα χαὶ ἐρεισμόν" » ἣ χατὰ «by Σ 
« στήριγμα χαὶ στηριγμόν. » Ὅπερ νοήσει; 
ἀποστολιχὸν λόγον, ὃς τοὺς βίῳ τῷ κατὰ 8c 
ποντὰας στύλους τε xal ἐδραίωμα ὠνόμασε. 
δέ που καὶ παρὰ τῷ προτέρῳ λαῷ ἣ σάν τιν 
ἑδραιώματα τοῦ παντὸς αὐτῶν ἔθνους, οὖς 


quos de medio eorum tollendos esse comminatur. Ὁ σθαι ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεῖ. 


« Robur panis et robur aqua. » Hc vero spi- 
rituali more accipiens, advertas velim, non panem, 
non aquam auferendam esse dici, sed robur pa- 
nis et robur àqu»; quod ex alterius prophet: 
werbis intelligas : « Ecce, inquit, dies veniunt, 
dicit Dominus, et mittam famem super terram; 
non famem panis, nec sitin.aque; sed famem 
audiendi verbum Domiui **, » Est igitur auim pa- 
nis, serino quispiam alendi vi przeditus; similiter- 
que potus rationabilis: quorum etsi Judazi se par- 
licipes esse putent," dum divinas Scripturas trans- 
currunt, et circa disciplinam promissionesque ea- 
rum $tudiose versantur: at robur nutrientis ser- 
monis , vivificeque terrx: alimentum , nemo apud 
1psos reperiat. Panem ergo sensilem neutiquam 
memorat; nec aquas itidem qus trili ac commu- 
nis sint usus; sed illum potius panem, de quo ait 
David : « Panem eoeli dedit eis, panem angelorum 
manducavit homo !*.» Aquas item ipsum meminisse. 


dicimus spirituales, de quibus Isaias propheta ^ 


Mibi 15 talia fatur: « EL haurient aquam eum gau- 
dio de fontibus Salutaris: » quin et ipse Salvator: 
« Omnis qui bibit ex hac aqua, sitiet iterum ; qui 
vero biberit ex aqua, quam eyo dabo ei, flet in 
eo fons aque salientis in vitam aternam **. « Hu- 


δ Amos virt, 1, !* Psal. Lxxvir, 24. 


(9-6) Hunc item locum expressit, Hieronymus, initio secundi libri. 


15 Cap. xii, 5. 


« Ἰσχὺν ἄρτου xoi ἰσχὺν ὕδατος. » N 
ἐχλαμδανόμενος ταῦτα, ὄρα, ὅτι οὐχ ἄρτον, c 
εἶπεν ἀφελεῖν, ἀλλ᾽ ἰσχὺν ἄρτου xal ἐσχὺν 
ὅπερ νοήσεις ἀφ᾽ ἑτέρου προφήτου φέσαντος 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, xal ἀποστε 
ἐπὶ τὴν γῆν οὐ λιμὸν ἄρτου, 900b δέψαν 
ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου. » Ἕ 
Ψυχῆς ἄρτος θρεπτιχός τις λόγος, xal ποτὶ 
τως AoyixÓv* ὧν εἰ xai νομίζουσι μεταλι 
Ἰουδαίων παῖδες, ἐν τῷ τὰς θείας διέρχεσθ 
φὰς, xat περὶ τὰς ἐχμαθήσεις xal ἐπαγγελία 
φιλοχαλεῖν " ἀλλὰ τὴν (θ) ἰσχὺν τῶν θρεπτι 
γων, χαὶ τὸ θρεπτιχὸν τῆς ζωοποιοῦ γῆς οὐ 
ροις παρ᾽ αὑτοῖς. ΓἌρτου τοίνυν πάλιν οὐχ c 
μνημονεύει" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑδάτων τῶν b) xa: 
χοινῇ  ἐχείνου δὲ μᾶλλον περὶ οὗ φησιν 
« ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἀγγέλ, 
γεν ἄνθρωπος. » Ὑδάτων τε διαμεμνῇσθα 
αὐτὸν νοητῶν, περὶ ὧν αὐτός πού φησιν ὁ π᾿ 
Ἡσαῖας * « Καὶ ἀντλήσουσιν ὕδωρ μετ᾽ εὐφροι 
τῶν πηγῶν τοῦ Σωτηρίου * » xai μὴν χαὶ αὖτ 
«fp* « Πᾶς ὁ πίνων £x τοῦ ὕδατος τούτου, 
πάλιν ὃς δ᾽ ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσι 
γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου c 
αἰώνιον. » Σύνες δὲ ἀχριθῶς τὰς περὶ τούτ 


16 Joan, iv, 15, 14. 


-αν 
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προφήτου φωνάς" οὐ γὰρ εἴρηχεν ἁπλῶς ἀφαιρεθή- A jus porro prophetz: ea de re voces accurate intel- 


σεσθαι τῶν Ἰουδαίων ἄρτον τε xaX ὕδωρ, ἀλλ᾽ « ἰσχὺν 
ἄρτου χαὶ ἰσχὺν ὕδατος" » χαὶ δεῖ ἡμᾶς οἴεσθαι τοιοῦ- 
τόν τι διδάσχειν βούλεσθαι αὐτόν. ᾿Η͂μεῖς γὰρ τοῖς ἱε- 
pole περιτυγχάνοντες λόγοις, xaX τὰς θείας ἀναγι- 
νώσχοντες Γραφὰς, εἶτα συνιέντες αὐτὰς, ἰσχὺν 
ἄρτου νοητοῦ δεχόμεθα" « Οὗ γὰρ ἐπ᾽ ἄρτῳ μόνῳ, 
φησὶ, ζήσεται ἄνθρωπος " ἀλλ᾽ ἐπὶ παντὶ ῥήματι 
ἐχπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. » Ὁμοίως δὲ 
νοΐῆσεις xaX ἐφ' ὑδάτων νοητῶν. Ἰουδαῖοί γε μὴν 
ἔχουσι μὲν τὸν ἄρτον χαὶ τὸ ὕδωρ ἔτι" πολυπραγμο- 
vost γὰρ τὰ Μωῦσέως γράμματα, καὶ ἀναγινώσχουσι 
«ὃν νόμον ἐπειδὴ δὲ γινώσχουσιν οὐδὲν, οὐχ ἔχουσι 
τὴν ἰσχὺν τοῦ ἄρτου, οὔτε μὴν τὴν ἰσχὺν τοῦ ὕδατος. 
WüObwv γὰρ αὐτοῖς xai μόνον τὸ γράμμα δέδοται, 


ligas: non enim simpliciter dixit, auferendum ἃ 
Judzis esse panem et aquam ; sed « robur panis 
et robur aqua : » parque est ut nos eum quidpiam 
simile edocere arbitremur. Nos quippe in sacris 
sermonibus versantes, ac divinas Scripturas per- 
sepe legentes, ac demum ipsas intelligentes, hic 
spiritualis panis vim intelligimus : « Non enim in 
pane solo, ait, vivet homo; sed in omni ver- 
bo quod egreditur per os Dei "7. » Aquas pariter 
spirituales intelligas oportet. Jud:xi sane panem et 
aquam habent hactenus ; nam Moysis &cripta cu- 
riosius evolvunt , legemque 5perlegunt ; quia vero 
nihil intelligunt, robur panis nom habent, neque 
robur aque obtinent. Sola quippe et nuda littera 


" δίρτου μὲν καὶ ὕδατος ὑπόληψιν ἔχον, τρέφον δὲ αὖ- B concessa illis est, quz quidem aliquam, panis et 
&— «bc xat' οὐδένα τρόπον εἰς εὐεξίαν τὴν νοητήν. Καὶ 


-« WA "»» t 


ὦ - 4 


δαρτυρήσει γράφων ὁ Παῦλος" « "Aypt γὰρ σήμε- 
Qev, ἡνίχα ἀναγινώσχεται Moor, χάλυμμα ἐπὶ 
«τὴν χαρδίαν αὐτῶν χεῖται, » μὴ ἀναχαλυπτόμενον, 
ὅτι ἐν. Χριστῷ χαταργεῖται. Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρό- 
τῶν ἀφῃρῆσθαί φαμεν Ex τῆς Ἰουδαίων συναγωγῆς 
ἰσχὺν ἄρτου xaX ἰσχὺν ὕδατος " xax λόγος ἐστὶ μυστι- 
κὃς, Ἡμεῖς μὲν γὰρ οἱ διὰ πίστεως χεχλημένοι πρὸς 
ἁγιασμὸν, τὸν ἄρτον ἔχομεν τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τουτέστι 
Χριστὸν, ftot τὸ σῶμα αὐτοῦ. Εἰ δὲ δή τις ἔροιτο, 
ποία τίς ἐστιν ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, φαμὲν ὅτι ζωοποιός" 
δίδωσι γὰρ τῷ χόσμῳ ζωήν. Προσίεμεν ὃὲ ὁμοίως 
καὶ τῇ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάριτι, τοῦ ἁγιά- 
ζοντος ἡμᾶς ὕδατος τὴν ἰσχὺν εἶναι λέγοντες, ἁμαρ- 
τιῶν ἀπόθεσιν, ἀναγέννησιν πνευματιχὴν εἰς συμ- 
μορφίαν τὴν εἰς αὐτὸν τὸν Χριστόν χαὶ πρὸς ἐπὶ 
τούτοις, παῤῥησίαν εἰσόδου τῆς εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν 
βασιλείαν. "Exv γάρ τις, φησὶ, « μὴ γεννηθῇ ἐξ 
ὕδατος χαὶ πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς 
«ἣν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » Ἑστέρηνται δὲ οἱ 
Ιουδαῖοι τῶν τοιούτων ἀγαθῶν" οὐ γάρ ἔστι παρ᾽ 
αὑτοῖς ἰσχὺς ἄρτου, τουτέστιν ἡ ἐν Χριστῷ ζωοποί- 
ῃσις, οὐδ᾽ ἔχουσι τὴν τοῦ ὕδατος ἰσχύν * ἀπομεμένηχε 
χὰρ ἐν αὐτοῖς ἀναπόνιπτος ἡ ἁμαρτία " οὐχ εἰσελαύ- 
νουσιν εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τὸν εἰσχομί- 
ξοντα Χριστὸν ἀτιμάξοντες. Οὐ γὰρ ἐπίστευον λέ- 
Ὑοντι᾿ ε Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, » χαὶ, ε« Ἐγώ εἰμι ἣ θύρα. » 

Καὶ πεντηχόνταρχον, xaX θαυμαστὸν σύμόδουλον, 
xd σοφὸν ἀρχιτέχτονα, xa συνετὸν ἀχροατήν. Καὶ 
ἐπιστήσω νεανίσχους ἄρχοντας αὐτῶν, καὶ ἐμπαῖχται 
“υριεύσουσιν αὐτῶν. » (7) Τίς οὖν ὁρῶν τοὺς παρὰ 
Ἰουδαίοις ὀνομαζομένους πατριάρχας, νεανίσχους 
ἀληθῶς, οὐ τὴν τῶν σωμάτων ἡλιχίαν, ἀλλὰ τὰς ψυ- 
χὰς ἀτελεῖς χαὶ ἐνδεεῖς φρενῶν, τούς τε λοιποὺς αὐὖ- 
τῶν διδασχάλους, οὐχ ἂν εἴποι ἐμπαίχτας εἶναι, xat 


, οὃς ἡ προφητεία ἐδήλου; 


« Kai συμπεσεῖται ὁ λαὸς, ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρω- 
φον, xal ἄνθρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ" » μηδε- 


11 Mattb. 1v, ὁ. ?* Il Cor. in, 15. '* Joan. in, ὅ. 


(7) Hic Hieronymus, « Considetemus patriarchas 


Judzorum ; et juvenes, sive pueros, effeminatosque 


aque rationem et opinionem habeat, neque tamen 
illes ullatenus alat ad bonam spiritus valetudinem. 
Quam rem Paulus testificatur, his verhis: « Sed 
usque in hodiernum diem, cum legitur Moyses, ve- 
lamen positum est super cor eorum '*, » non re- 
velatum, quia in Christo aufertur. Alio item mode 
dicimus ablatum fuisse a Judzorum synagoga ro- 
bur panis et robur aqua : sermo autem mysticus 
est. Nos quippe qui per fidem vocati sumus ad 
sanctificationem, panem hapemus de celo, scili 
cet Christum, sive corpus ejus. Quod sí quis quse- 
rat, quodnam sit robur ejus, dicimus, vivificum 
esse : nam dat vitam mundo. Accedimus similiter 
ad gratiam sacri baptismi: ac dicimus aqua nos 
sanctificantis robur esse peccatorum depositio- 
nem, regenerationem spiritualem ad conformatio 
nem in ipsum Christum ; ad hec vero, fiduciam 
ingrediendi in regnum celorum ; nam ait : « Nisi 
quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu, non po- 
test intrare in regnum caelorum 1". » Judzi autem 
his bonis privantur: non enim penes illos est 
robur panis, id est, viviflcatio in Christo : neque 
item robur aqu: obtinent : nam penes illos pec- 
catum sine ablutione remanet ; neque ad regnum 
colorum tendunt, qui Christum eo ducentem de- 
decore aílecerint. Neque enim crediderunt dicen- 
ti, « Ego sum via *5, » et, « Ego sum ostium **, » 

VgRs. 5-4. « Et principem super quinquaginta, 
et admirabilem consiliarium , et sapientem archi- 
tectum et. prudentem auditorem. Et constituam 
pueros principes eorum, et derisores dominabun- 
tur eis. » Quis ergo conspectis iis, qui apud Ju- 
daos patriarchae vocantur; non vere pueros, non 
corporea staturo, sed animi imperfectione, ac men- 
tis indigentia, nuncupet, reliquosque eorum do- 
ctores, non derisores dicat, et quales bic pro- 
pheta significat? 

VEns. 5. « Et irruet populus, homo ad homl- 
nem, et bomo ad proximum suum : » quod nullus 


3* Joan, xiv, 6. ** Joan.x, 7. 


ac deliciis affluentes: et iipletam prophetiam esse 
cernemus. » 


(it 
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ordo esset, neque verbum Dei in illis versare- A μιᾶς τάξεως οὔσης, μηδὲ λόγον Θεοῦ ἂν αὖτι 


tur. 

Vgas. 6-8. « Quia apprehendet homo fratrem 
suum , aut domesticum patris sui, dicens, Vesti- 
mentum habes, princeps esto nobis, et cibus meus 
sub te sit. Et respondens in die ilia dicet: Non 
ero princeps tuus; non enim in domo mea est pa- 
nis, neque vestimentum. Non ero princeps populi 
hujus : quia relinquitur Jerusalem, et Judza eor- 
ruit. » Quare in tantam mentis penuriam et in- 
digentiam venturos illos esse dicit, ut neque ve- 
stimentum neque panem habeant, ita ul vesti- 
mentum spiritualiter accipi possit, pro decoro or- 
natoque sermone, qui animse eorum turpitudiaem 
obtegat, panis autem intelligi possit is, qui Δ» 
mam enutriat. 

« Et linguze eorum cum iniquitate, Domine nou 
obtemperantes : quoniam nunc humiliata est glo- 
ría eorum. » Annon linguas suas exacuerunt coa- 
tra Dominum, quando hasce impias emisere vo- 
ces, t Tolle, tolle eum; et sanguis ejus super 
nos et super filios nostros **? » Tunc revera lin- 
gua eorum et swudia eorum, seeundum Aquilam, 
centra Dominum fuere, ad exacerbandum illum, 
secundum Symmachum. 

Vgas. 9-12. « Et lingu: eorum iniqui : quse Do- 
mini sunt non eredunt. Itaque nunc humiliata 
gloria eorum, et confusio vultus eorum restitit eis. 
Peccatum autem suum quasi Sodomorum praedica - 
runt et publicarunt. Vae anim: eorum, quia inie- 
runt consilium malum contra se, diceutes : Allige- 
mus justum, quia inutilis est nobis. Itaque fructus 
operum suorum comedent. Va iniquo, niala pro 
operibus manuum ejus evenient ei. Popule meus, 
exactores vestri demetupt vos, et exigentes domi- 
nantur vobis. Popule meus, qui beatos vos przedi- 
cunt, decipiunt vos, et semitam pedum vestrorum 
turbant. » Cum Judaici populi principes, Judeorum 
Loua sibi colligere vellent per primitias et decimas, 
aliasque res sibi, utpote principibus et doctoribus, 
voblatas, non sinebant eos ad Christi cognitionem 
accedere. Cum ergo supra memorata lucra ezige- 
rent , ideo peccantes non coarguebant, sed omnia 
4d adulationem in colloquiis temperantes, beatos 


τευομένου. 

« Ὅτι ἐπιλήψεται ἄνθρωπος τοῦ ἀδελφοῖ 
ἣ τοῦ οἰχείου τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, λέγων - 
ἔχεις, ἀρχηγὸς γενοῦ ἡμῶν, καὶ τὸ βρῶμα 
ὑπὸ σὲ ἔστω. Καὶ ἀποχριθεὶς ἐν τῇ ἣμέρς 
ἐρεῖ Οὐχ ἔσομαί σου ἀρχηγός" οὐ vàp ἐν 
poU ἐστιν ἄρτος, οὐδὲ ἱμάτιον. Οὐκ ἔσομαι 
τοῦ λαοῦ τούτον, ὅτι ἀνεῖται Ἱερουσαλὴμ 
Ἰουδαία συμπέπτωχε. » Διὸ χαὶ εἰς τοσαύτ' 
χείαν φρενῶν χαὶ ἕνδειαν ἐλάσειν αὑτούς qi 
μηδὲ ἱματίου, μηδὲ ἄρτον εὐπορεῖν " ἐματί 
ἐχλαμδάνεσθαι δυναμένου νοητῶς, τοῦ εὖσ 
χαὶ χοσμίου λόγου τοῦ χαλύπτοντος αὐτῶν τῇ 
τὴν ἀσχημοσύνην" ἄρτον δὲ τοῦ τῆς διανοία- 
χοῦ. 

« Καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίας, 
Κύριον ἀπειθοῦντες " διότι vov ἐταπεινώθη 
αὑτῶν. » (8) Ἥ οὐχὶ πὰς ἑαντῶν ἠχόνησαν : 
κατὰ τοῦ Κυρίου, ὁπηνίχα τὰς ἀσεθεῖς tels 
νὰς λέγοντες" « Alpe, alpe αὐτόν" τὸ αἷμα a 
ἡμᾶς xai ἐπὶ τὰ τέχνα fiov; » Τότε γὰρι 
θῶς ἡ γλῶσσα αὐτῶν xal τὰ ἃ πιτηδεύματα 
κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, χατὰ τοῦ Κυρίου γέγονει 
παραπιχρᾶναι αὐτὸν, χατὰ Σύμμαχον. 

€ Καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν μετὰ ἀνομίαες, τ 
Κύριον ἀπειθοῦντες. Διότι νῦν ἔταπεινώδε 1 
αὑτῶν, καὶ ἡ αἰσχύνη αὐτῶν τοῦ Ttpocurm ἂν 
αὐτοῖς. Τὴν δὲ ἁμαρτίαν αὐτῶν ὡς 
γεῖλαν xal ἐνεφάνισαν. Οὐαὶ τῇ Ψυχῇ αὐτῷ 
βεδούλευνται βουλὴν πονηρὰν καθ᾽ ἑσιυτῶν, cis 
Δήσωμεν τὸν δίχαιον, ὅτι δόσχρηστος ἡμῖν £o 
γυν τὰ γεννήματα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγοντα 
τῷ ἀνόμῳ, πονηρὰ χατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶ 
συμδήσεται αὐτῷ. Λαός μου, οἱ πράχτορες 5; 
λαμῶνται ὑμᾶς, xal οἱ ἀπαιτοῦντες χυρι 
ὑμῶν. Λαός μου, οἱ μαχαρίζοντες ὑμᾶς πὶ 
ὑμᾶς, καὶ τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ἔχταρ 
σι (θ). » Βουλόμενοι τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ cuv 
ἄρχοντες τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους δι᾽ ἀπαρχῶν χὰ 
τῶν, xal ἄλλων τῶν αὐτοῖς ὡς ἄρχουσι xat διδαι 
προσφερομένων, οὐχ ἐπέτρεπον τὴν εἰς 1 
γνῶσιν αὐτοὺς ἀναλαβεῖν. ᾿Απαϊτοῦντες τοί 
προλεχθέντα χέρδη, τούτων ἕνεκα οὐδὲ τοὺς 


608 praedicabant ; et a recta via ad salutare verbum p φάνοντας ἤλεγχον πάντα δὲ πρὸς χολαχεῖίο 


ducente avertentes, gressus anims eorum devia- 
'bant. 


Vgns. 15-14. « Sed nunc constituetur in judicium, 
sistet in judicium populum suum: ipse Dominus 
jn judicium veniet cum senioribus populi et cum 
principibus ejus. » Admodum consentanee, post- 
quam primum Salvatoris adventum ac principum 
populi eversionem vaticinatus est , secundi adventus 
ejus notitiam tradit his verbis: « Ipse Dominus veniet 

** Joan, xix, 45. Mattb. xxvai, 25, 

i 
d ( Hinc quoque Hieronymus quzdam excerpsit. 


"ας ita exprimit Hieronymus : « uitur 
autem sermo propheticus contra Scribas et Phari- 


λοῦντες, ἐμαχάριξζον αὐτούς " xa ἀποτρέπονι 
εὐθείας ὁδοῦ, τῆς ἀγούσης ἐπὶ τὸν σωτήριον 
διέστρεφον αὐτῶν τὰ τῆς ψυχῆς βήματα. 

« ᾿Αλλὰ νῦν καταστήσεται εἰς κρίσιν, καὶ 
εἰς χρίσιν τὸν λαὸν αὐτοῦ" αὐτὸς Κύριος εἰς 
ἥξει μετὰ τῶν πρεσδυτέρων τοῦ λαοῦ χαὶ pr 
ἀρχόντων αὐτοῦ. » Σφόδρα δὲ ἀχολούθως τὴν τ 


ποῦ Σωτῆρος παρουσίαν θεσπίσας, καὶ τὴν τὰ 


χόντων τοῦ λαοῦ διαστροφὴν, τῆς δευτέρας ἀ: 
αὐτοῦ παραδίδωσι τὴν γνῶσιν, λέγων" εΑὐτὸς ἢ 


Eos, qui turpis lucri gratia, ut acciperent 
màs, » €C., ubi ilem quz subsequuntur legesi: 
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ἥξει εἰς xplatv, ν καὶ τὰ ἑξῆς. c" Y uel δὲ ἐνεπυρίσατε A in. judicium, » etc. « Vos autem incendistis vineam 


τὸν ἀμπελῶνά μου, xal ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐγ τοῖς 
οἴχοις ὑμῶν. » UD, ὡς παραστάντας τῷ τοῦ Κυρίου 
βέματι χαταμέμφεται, xal εἰς πρόσωπον αὐτοὺς 
ἀπελέγχει" λαὸν δὲ αὐτοῦ ἀποχαλεῖ, χαὶ ἀμπελῶνα 
αὑτοῦ ἐμπεπυρισμένον, τοὺς χατὰ σνναρπαγὴν χαὶ 
διαστροφὴν τῶν διδασχάλων ἡπατημένους, oüc ἀνα- 
καλούμενος χαὶ πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέφων, ἀποτρέπει 
πῆς τῶν προλεχθέντων διαστρόφου διδασχαλίας. 

— € Tl ὑμεῖς ἀδικεῖτε τὸν λαόν pou, xal τὸ πρόσ- 
&KOV τῶν πτωχῶν χαταισχύνετε; » Ἔθος τοῖς ἀδι- 
κοῦσι καὶ ἀποστεροῦσιν, ἐπειδὰν ἐγχαλοῦνται παρὰ 
τῶν ἡἠδιχημένων, ὕδρεσι xal λοιδορίαις χαταισχύνειν 
αὐτοὺς, ἐξευτελίζοντες xal πληγὰς ἀπειλοῦντες. Τοῦτο 
οὖν φησι, Τὴν ὑμῖν προσήχουσαν ἐχ τῆς ἀδιχίας 


meam, et rapina pauperis in domibus γοϑϑιγὶς. » 
Quos ut tribunali Domini astantes objurgat, et 
ipsos coram coarguit. Populum autem suum el 
vineam suam incensam vocat eos, qui ex rapina et 
perversitate doctorum decepti sunt : quos evocans 
el ad se reducens, a perversa memoratorum honi- 
num doctrina avertit. 


Vegas. 15. « Quid vos injuria afficitis populum 
meum, et vultum pauperum confunditis ? » Mos est iis 
qui injuriam inferunt et abripiunt, ut cum a 1:5 818 
expostulantar, contumeliis et conviciis ipsos con- 
fundant, vilipendentes ac plagas comiminantes. 
Hoc igitur ait, Congruentem vobis ex iliata injuria 


αἰ»χύνην ταύτην, £x τῆς τυραννίδος ὑμῶν τοῖς πτω- B pudorem, tyrannica vi utentes, in pauperes refun- 


χοὶς περιτρέπετε. 

« Τάδε λέγει Κύριος" ᾿Ανθ᾽ ὧν ὑψώθησαν al θυγα- 
*áps; Σιὼν, xal ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ, καὶ 
ἂν νεύμασιν ὀφθαλμῶν, χαὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν, 


. ἅμα σύρουσαι τοὺς χιτῶνας, xal τοῖς ποσὶν ἅμα 


παίζουσαι" xal ταπεινώσει Κύριος ὁ Θεὸς ἀρχούσας 
θυγατέρας Σιὼν, καὶ Κύριος ἀποχαλύψει τὸ σχῆμα 
αὐτῶν. » Δύναται δὲ ταῦτα μὴ περὶ μόνων γυναικῶν 
λέγεσθαι, ἀλλὰ χαὶ περὶ ψυχῶν χαύνων χαὶ τεθηλυ- 


μένων. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'. 

ε Καὶ ἐπιλήψονται ἑπτὰ γυναῖχες ἀνθρώπου ἑνὸς 
λέγουσαι" Τὸν ἄρτον ἡμῶν φαγόμεθα, xat τὰ ἱμάτια 
ἡμῶν περιδαλούμεθα’ πλὴν τὸ ὄνομα τὸ σὸν χεχλή- 
σθω ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Μὴ γὰρ ἐνδεῖν τι αὐταῖς ἣ μόνον τὸ 


αὐτοῦ ὄνομα, καὶ δοχεῖν ἔχειν τὸν προεστῶτα. Διὸ 


ες πρὸς σπάνιόν τινα τοῦτον, τῶν πολλῶν ἀπολωλό- 
«ων, φασὶ πρὸς αὐτόν" « Πλὴν τὸ ὄνομά σου κεχλή- 
σθω ἐφ᾽ ἡμᾶς, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 


« Τῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάμψει ὁ Θεὸς ἐν βουλῇ 
μετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς, τοῦ ὑψῶσαι xai δοξάσαι τὸ 
καταλειφθὲν τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ ἔσται τὸ ὑπολειφθὲν 
ἂν Σιὼν, χαὶ τὸ χαταλειφθὲν ἐν Ἱερουσαλὴμ, οἵ χλη- 
Θέσονται πάντες, οἱ γραφέντες εἰς ζωὴν ἐν "Iegov- 
σαλήμ. » Καὶ ἔστιν ἔργῳ παραλαδεῖν ὅπως οἱ πρῶτοι 
ἂχ τοῦ Ἰσραὴλ εἰς τὸν Χριστὸν πεπιστευχότες, ἀπό- 
στολοι, xat μαθηταὶ, χαὶ εὐαγγελισταὶ τοῦ Σωτῆρος, 


ditis. 

γεμββ. 16,17. « Hac dicit Dominus : Pro eo quod 
elevat» sunt filis Sion, et ambulaverunt ereeto 
collo, et nutibus oculorum, et gressu pedum simul 
trahentes tunicas, et pedibus simul ludentes : et 
humiliabit Domiuus Deus principatum agentes 
filias Sion, et Dominus revelabit habitum earum. » 
Possunt hac non de mulieribus tantum, sed de 
mollibus etiam et  effeminatis. animabus dicta 
fuisse. 

CAPUT IV. 

Vgas. ἃ. « Et apprehendent septem malieres 

hominem unum, dicentes, Panem nostrum man- 


: ducabimus , et vestimentis nostris operiemur : 


calerum nomen tuum vocetur super nos. » Nihil 
enim aiunt deesse sibi, nisi nomen ejus tantum- 
modo, e£ οἱ patronum babere videantur. Quam- 
obrem eum, utpote qui, multis in perniciem datis, 
perrarus sit relictus, sic alloquuntur, « Caeterum 
nomen tuum vocetur super nos, » et cxetera. 

εκ. 2, 5. « In die illa illucebit Deus in consilio 
cum gloria super terram, ad exaltandum et gloriti- 
candum quod derelictum est ex Jjsrael. Et erit 
quod relictum est in Sion, et quod relictum in Je- 
rusalem, qui vocabuntur omnes, qui scripti sunt in 
vita in Jerusalem. » Licet autem ipso opere per- 
spicere, quomodo primi ex Israele, qui in Chri- 
stum crediderunt, apostoli, discipuli et evangelistse 


δψώθησαν καὶ ἐδοξάσθησαν, ὡς πανταχοῦ γῆς xaX p Servatoris, exaltati et gloria affecti sint, ita ut 


«a0 ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐπιφανεῖς αὐτοὺς γενέσθαι" 
καὶ εἰσέτι χαὶ νῦν παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν, Ἕλλησί 
«& xai βαρδάροις, δοξάζεσθαι αὑτῶν xal τοὔνομα xal 
τὴν διδατχαλίαν. Μόνοι οὖν οὗτοι ἅγιοι χληθήσονται 
οἱ καταξιωθέντες γραφῆναι εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν τῆς 
ἐπουρανίου Ἱερουσαλήμ. Καὶ τούτοις παράθες τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν τὴν πρὸς τοὺς ἀποστόλους φωνὴν, 
δι᾽ ἧς εἴρηται, « Ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη ἐν 


VK - κοῖς οὐρανοῖς. » 


€ Ὅτι ἐχπλυνεῖ Κύριος τὸν ῥύπον των voy xat τῶν 
θυγατέρων Σιὼν, καὶ τὸ αἷμα Ἱερουσαλὴμ ἐχχαθαριεῖ 
ἐχ μέσον αὐτῶν ἐν πνεύματι χρίσεως χαὶ πνεύματι 


*? Lue. x, 20. 


ubique terrarum ac per universum orbem conspi- 
cui evaderent : et ad hoc usque tempus apud om- 
nes gentes, tam Grzecas quam barbaras, nomen et 
doctrina eorum celebretur. lli ergo soli sancti vo- 
cabuntur, qui digni habiti sunt. ut scriberentur in 
sterna vita coelestis Jerusalem. His porro sdde 
Salvatoris nostri vocem ad apostolos emissam, qva 
dicitur, « Quia nomina vestra scripta sunt in ca- 
lis **. » 

Vkns. 9-6. « Quia abluet Dominus sordes fllio- 
rum et filiarum Sion, et sanguinem Jerusalem pur- 
gabit ex medio eorum in spiritu judicii et spiríta- 
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combustionis.. Et veniet, et erit totus locus montis A χαύσεως. Kal ἥξει, xal ἔσται πᾶς τόπος : 


Sion, et omnia que in circuitu ejus sunt, nebuia 
diei obumbrabit, et quasi fumo, et quasi lumine 
noctu ardente, omni gloria obtegetur. Et erit in 
umbram ab :estu, et in protectionem et absconsio- 
nem a duritie et pluvia. » Lavacrum regeneratio- 
uis, quod prius declarabat his verbis, « Lava- 
inini, mundi estote, » etiam nunc aperte pollicetur, 
Hzc porro dicit de iis, qui cum czedis Christi par- 
ticipes fuissent, nec multum postea resipuerunt, 
et Evangelium ipsius agnoverunt. Hinc de filiabus 
Sion agit, φυ in superiori clausula incusabantur 
his verbis : « Quia exaltatz sunt filiz Sion, et erecta 
cervice incedeban!, » et extera. Sanguinem vero 
Jerusalem miro sane modo vocat czdem ibi in 


Servatore perpetrstam : quia isthsec causa fuit ex- B 


wwema loci illius vastationis. Et consideres velim 
annon bic sermo apprime conveniat cum evange- 
lico illo testimonio de Servatore nostro, ubi sic 
habetur, « lpse vos baptizabit in Spiritu eancto et 
igne **. » illud enim, «in spiritu judicii et in spi- 
ritu combustionis, » nihil differt ab illo, « in Spi- 
ritu Sancto et igne. » Ignei vero sermones illis ad- 
moti, peccatorum emundationem peragebant. ltem- 
que Salvator noster in Evangelio dicitur baptisare 
non in aqua, sed in Spiritu et igne. Hoc enim 
edocet Joannes, de se quidem dicens, « Ego vos 
baptizo in aqua ** ; » deSalvatore autem, « Ipse vos 
baptizabit in Spiritu sancto et igne **. » 


CAPUT V. 

Nrgns. 4. « Cantabo dilecto canticum Dilecti mei, 
vinez me:x. Vinea facia est dilecto in cornu, in loco 
pingui. » Hoc igitur cantico, quz in vinea sua ope- 
ratus est enumerat, vinezeque improbitatem cuar- 
guit: ac ea quz ipsi eventura sunt vaticinatur. Di- 
citur ergo in cornu esse, quia in ipsa Hierosolyma 
regia melropolis consistit: solet autem Scriptura 
cornua regni memorare. 


Vgns. 2. « Et sepem circumposui et vallavi, et 
plantavi vineam Sorec: et zediflcavi turrim in me- 
dio ejus, et protorcular fodi in ea. » Sepem vero 


Σιὼν, xal πάντα τὰ περιχύχλῳ αὑτῆς σχιάς 
ἡμέρας, xal ὡς καπνοῦ, καὶ ὡς φωτὸς xato 
χτὸς, πάσῃ τῇ δόξῃ σχεπασθήσεται. Καὶ αὶ ἔστα 
ἀπὸ χαύματος, xal ἐν σχέπῃ χαὶ kv ἀποχρ 
σχληρότητος xai ὑετοῦ. » Σαφῶς γὰρ τὸ λο 
παλιγγενεσίας, ὃ καὶ διὰ τῶν ἕμπεροσθεν ἐξέλ 
« Λούσασθε, xal χαθαροὶ γένεσθε, » καὶ vov 
λεται. Λέγει δὲ ταῦτα περὶ τῶν xexotcytovm 
τῇ χατὰ τοῦ Σωτῆρος μιαιφονέᾳ, μικρὸν ὃ 
μεταθαλόντων χαὶ γνωρισάντων αὑτοῦ τὸ Bi 
Καὶ θυγατέρας Σιὼν ἐπιφέρει, τὰς ἐν τῇ 1 
περιχοπῇ χατηγορηθείσας, ἐν τῷ λέγεσθαι 
ὧν ὑψώθησαν ai θυγατέρες Σιὼν, xai ἐπι 
ὑψηλῷ τραχήλῳ, » xaX τὰ τούτοις ἑπόμενο 
Ἱερουσαλὴμ θαυμαστῶς ἀποχαλεῖ τὴν χατ. 
τῆρος προαχθεῖσαν ἐν αὐτῇ μιαιφονίαν, δ' 
τὴν αἰτίαν γεγονέναι τῆς ἐσχάτης ἐρημίας : 
Καὶ θέα εἰ μὴ σφόδρα σύμφωνός ἐστιν ὁ : 
γος τῇ εὐαγγελιχῇ μαρτυρίᾳ περὶ τοῦ Σωτῇ 
fj ἐδίδασχε λέγουσα * « Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσι 
ματι ἁγίῳ xal πυρί. » Τὸ γὰρ, « ἐν πνεὶ 
σεως χαὶ πνεύματι χαύσεως » τοῦ, ε ἐν 
ἁγίῳ χαὶ πυρὶ, » οὐδὲν διαφέρε:. Ka ol xy 
λόγοι, χαθαπτόμενοι αὐτῶν, κάθαρσιν ber 
ἁμαρτημάτων. Καὶ ὁ Σωτὴρ ὁμοίως ἐν τῷ 
λίῳ βαπτίσειν λέγεται οὐχὶ ὕδατι, ἀλλ ἐκ ἢ 
xai ἐν πυρί. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν ὁ "juin 
μὲν ἑαυτοῦ εἰπὼν, ε Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς ἴα 


C ὕδατι" ν περὶ δὲ τοῦ Σωτῆρος" « Αὐτὸς ὑμ 


σει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρί. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ E'. 

« "Àco δὴ τῷ ἠγαπημένῳ ἄσμα τοῦ ' 
pov, τῷ ἀμπελῶνί μου. ᾿Αμπελὼν ἐγενήθι 
πημένῳ ἐν χέρατι, ἐν τόπῳ πίονι. » Διὰ ’ 
δῆς ταύτης τὰς εἰς τὸν ἀμπελῶνα ἑαυτοῦ 
χαταριθμεῖται, xai τοῦ ἀμπελῶνος τὴν | 
ἐλέγχει" θεσπίζει δὲ xal τὰ μέλλοντα αὖτ 
σεσθαι. Λέγεται γοῦν ἐν χέρατι εἶναι, διὰ 
ναι βασιλιχὴν μητρόπολιν ἐν αὐτῇ «f "Iac 
εἴωθε γὰρ ἡ Γραφὴ χέρατα τῆς βασιλείας i 

« Καὶ φραγμὸν περιέθηχα καὶ ἐχαράχωσο 
τευσα ἄμπελον Σορήχ᾽ xai ᾧχοδόμησα 1 
μέσῳ αὐτοῦ, xal προλήνιον ὥρυξα ἐν αὐτὰ 


circumposuit ei, videlicet omni populo, quem angelis D ἐθηχεν οὖν αὐτῷ φραγμὸν, δηλαδὴ τῷ m 


circumquaque munivit. Alio itemm modo vallavit 
eam, propheiis et sanctis viris ipsam fulciens et 
sustentans. Quin etiam plantavit eam vineam So- 
rec, quam Symmachus interpretawr, electam. 
Qu: autem isthzc vinea erat, nisi plane Scriptura 
divinitus inspirata, et pie religionis sermo, vel 
etiam ipsum Dei Verbum, quod in Evangeliis hzc 
de se docet ac loquitur, « Ego sum vitis vera, et 
Pater meus agricola est * ? » Ex ipso quippe prior 
item populus divinarum disciplinarum plantationem 
accepit. Protorcular autem fodit in ea, altare sci- 
licet positum ante templum. 


πάντως που ἀγγέλοις αὐτὸν περιφράξας. Ἐ 
δὲ χαὶ ἄλλως αὐτὸν, προφήταις χαὶ ἁγίοις 
ὑποστηρίξας. ᾿Αλλὰ xal χατεφύτευσεν αὖτ 
λον Σορήχ᾽ ἣν ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσεν ἔχλι 
δὲ ἣν αὕτη dj ἄμπελος f] πάντως που ἡ Os 
Γραφὴ, xat ὁ τῆς θεοσεδείας λόγος, ἣ xaX a 
Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν Εὐαγγελίοις περὶ auto 
xaX εἰπὼν, ε« Ἐγώ εἰμι ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθ 
Πατήρ μὸν ὃ γεωργός ; » Ἔξ αὐτοῦ γὰρ x: 
τος λαὸξ τὴν τῶν θείων μαθητῶν [μαθημι 
τείαν εἴληφε. Προλήνιον οὖν ὀρύττει ἐν. 
πρὸ τοῦ ναοῦ θυσιαστήριυν. 


** Matth. 11,11. 32 Joan. 1, 26. "5 Ibid. 55, 1 Joan. xv, 4. 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. V. 
aX ἔμεινα τοῦ ποιήσαι σταφυλὴν, xal ἑποίτσεν ἃ 


ις. Καὶ νῦν οἱ ἐνοιχοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ, xoi 
πος τοῦ Ἰούδα, χρίνατε ἐν ἐμοὶ, xat ἀνὰ μέ- 
ὕ ἀμπελῶνός μου. Τί ποιήσω ἔτι τῷ ἀμπελῶνί 
αὶ οὐχ ἐποίησα αὐτῷ ; διότι ἔμεινα τοῦ ποιῆσαι 
Uv, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. Νῦν οὖν ἀναγγελῶ 
| ποιήσω τῷ ἀμπελῶνί μου" ᾿Αφελῶ τὸν φρα- 
(0100, xal ἔσται εἰς διαρπαγὴν xal χαθελῶ 
ἴχον αὐτοῦ, χαὶ ἔσται εἰς χαταπάτημα᾽ xal 
τὸν ἀμπελῶνά μου, χαὶ οὐ μὴ τιμηθῇ, οὐδ᾽ 
σχαφῇ, xai ἀναθδήσεται εἰς αὐτὸν, ὡς εἰς χέρ- 
χανθα. Καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦμαι τοῦ μὴ 
εἰς αὑτὸν ὑετόν. » Νεφέλας δηλῶν τοὺς προ- 
' ἀλλὰ xai διὰ τὸ χαθαρὸν αὐτῶν χαὶ διαυγὲς 
γυ, νεφέλας αὐτοὺς χαλεῖ" διὰ τούτων γὰρ ὁ 
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VEns. 35-6. « Et exspectiavi ut faceret. uvas, et 
fecit spinas, Et nunc qui incolitis Jerusalem, et 
homo Juda, judicate inter me et inter vineam 
meam. Quid faciam adhuc vine: mez, quod non 
feci ei ? quia exspectavi ut faceret uvas, sed fecit 
spinas? Nunc igitur annuntiabo vobis quid faciam 
vinez mez : Auferam sepem ejus, et erit in dire- 
ptionem : diruam maceriam ejus, et erit in concul- 
cationem : et relinquam vineam meam, et non pu- 
tabitur, neque fodietur, et crescent in ea, tanquam 
in inculta terra, spina. Et nubibus mandabo ne 
plaant super eam pluviam. » Nubes vocans prophe- 
tas : quos ob puritatem et vitae splendorem nubes 
appellat : horum enim opera coelestis ipsis sermo 
dabatur, quibus Dominus se discessurum inter- 


X; αὑτοῖς; ἐχορηγεῖτο λόγος " οἷς ἀπειλεῖ ὁ Κύ- B minatur. 


τοστήσειν αὐτῶν. 

μεινα τοῦ ποιῆσαι χρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, 
διχαιοσύνην, ἀλλὰ χραυγήν. » Κραυγὴν γὰρ 
πᾶσα πρὸς θάνατον ἁμαρτία, βοώσης τῆς πρά- 
ιὑτῆς “ οὕτω γοῦν εἴρηται τὸ, « Φωνὴ αἵματος 
τοῦ ἀδελφοῦ σου Bo πρὸς μέ. | 


| yàp ἐργῶνται δέχα ζεύγη βοῶν, ποιήσει xc- 
ἕν" xai ὁ σπείρων ἀρτάδας ἕξ, ποιήσει μέτρα 
Σπανίους τινὰς τοὺς ἐν αὐτοῖς εὑρεθησομέ- 
γτηρίας ἀξίους αἰνίττεται, 


αἱ οἱ ἐγειρόμενοι τὸ mput, χαὶ τὸ σίχερα διώ- 
οἱ μένοντες τὸ ὀψέ" ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγ- 


,.. ) Τῆς ἀποστολιχῇς λέξεως τὴν ἐξήγησιν τὸ C 


τοῦτο μέρος τῆς προφητείας περιέχει" διότι 
ησὶ, « Μέθυσοι βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρονομή- 
» τουτέστιν οἱ ἄρτι τὴν ἐχ τῆς νεότητος ἄνοιαν 
νοι, χαὶ ἀντὶ τῆς τοῦ λόγου δυνάμεως εὐτό- 
χταπαλαίειν τὰ πάθη, ἀνατρεπόμενοι παρ᾽ 
χαὶ οἷόν τινα μέθην τὰ πάθη μεταδιώχοντες. 
δὲ τοὺς Ἰουδαίους χαὶ μετὰ τὴν χατὰ τοῦ Σω- 
ἡμῶν τόλμαν, ὅτε ἐχρὴν αὐτοὺς πενθεῖν διὰ 
λλουσαν χαταλήψεσθαι αὐτοὺς ὀργὴν, χραιπά- 
χὶ οἰνοφλυγίαις, καὶ vj] ἄλλῃ τρυφῇ σχολάζειν. 
λανίζονται ὑπὸ τοῦ λόγου, ὡς ἀνεπαισθήτως 
; τῶν ὅσον οὕπω χαταληψομένων αὐτοὺς χαχῶν. 


VERS. 7. « Exspectavi ut faceret judicium, fecit 
autem iniquitatem, et non justitiam, sed clamo- 
rem. » Nam omne peccatum ad mortem, clamorem 
emittit, clamante vel ipsa actione: sic enim di- 
ctum est, « Yox sanguinis Abel fratris tui clamat 
ad 633.» 

Vzns. 10. « Ubi enim arant decem juga boum, 
faciet lagunculam unam: et qui seminat artabas 
sex, faciet mensuras tres. » l'aros quosdam homi- 
nes, qui apud ipsos salute digni reperientur, sub- 
indicat. 

Vene. 11. « Vee iis qui mane surgunt, et siceram 
persequuntur; qui manent vespere : vinum enim 
comburet eos. » Apostolici dicti explanatione 
pars bec propheti: continet : nam ideo, inquit, 
« Ebrii regnum Dei non possidebunt ??; » id est, 
qui nondgm juventutis insipientiam deposuerunt, et 
qui, cum turbulentos animi motus strenue oppu- 
gnare debeaut, ab iis contra subvertuntur, et ceu 
quamdam ebrietatem, animi morbos sectantur. 
Verisimile porro est Judaeos post editum coutra 
Salvatorem nostrum scelus, cum par fuisset eos, 
ultionis qua invadendi erant metu, lugere, crapulig, 
ehrietatibus, aliisque voluptatibus vacasse. Qua- 
propter miseri a Scriptura praedicantur, utpote 
qui nullo mox futurorum malorum sensu moveren- 
tur. 


τὰ γὰρ χιθάρας xal ψαλτηρίου, καὶ τυμπάνων p — Vens. 12. « Nam cum cithara, psalterio et tym- 


ὃν πίνουσι" τὰ δὲ ἔργα Κυρίου οὐχ ἐμδλέ- 
χαὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὑτοῦ οὐ χατανοοῦ- 
'AX)' οὐδὲ τοῖς θείοις προσέχειν λογίοις, xal 
εἶθεν ὠφέλειαν χαρποῦσθαι οἷόν τε τοὺς χω- 
ὃν βίον ἁσπαζομένους, καὶ μέθῃ χαὶ χορδα- 
; Χχεχρημένους. 


ἔγυν αἰχμάλωτος ὁ λαάς μου ἐγενήθη, διὰ τὸ 
ἕναι αὐτοὺς. τὸν Κύριον, χαὶ πλῆθος ἐγενήθη 
διὰ λιμὸν χαὶ δίψος ὕδατος (10). » Ῥητῶς 


(n. 1v, 10. 35} Cor. vi, 10. 

Ilzc ita Hieronvmus vertit, « Hzc juxta lit- 
accidisse populo Judzorum sub Vespasiano 
Ὁ Romanis principibus, tam Graca quam 


panis vinum potant : opera autem Domini non re- 
spiciunt, et opera manuum ejus non considerant. » 
Verum nec fieri poterat, nt ii, qui lascivam vitam 
ampleclebantur, ac ebrietati saltationibusque de- 
diti erant, divinis attenderent oraculis ab iisque 
fructum perciperent. 


Vgns. 15. « lgitur capüvus populus meus factus 
est, eo quod non cognoverint Dominum : et multi- 
tudo mortuorum fuit propter famem et sitim aqua. » 


Latina narrat historia. Quod spiritualiter, hodie 
quoque oatiuntur, » etc. 
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Hec ipsis ad litteram et secundam bistoriam eve- A 


nerunt sub Vespasiano et Adriano Romanorum im- 
peratoribus ; secundum mentem vero etiam nune 
rationabili pane vitze privati, fame c«elestis ali- 
menti premuntur, secundum Scripturam de illis 
ita loquentem, « Convertentur ad vesperam, et fa- 
mem patientur ut canis, et circuibunt civitatem **, » 
Ac cum principem vite negaverint, ἰδ mortem 
enimse lapsi sunt : cumque redemptorem captivita- 
tis animarum, qui praedicatum venerat captivis 
remissionem, el czxcis vísns restitutionem, aversati 
sint, inimicis spiritualibus traditi, et captivitatem 
animarum perpessi sunt. 

Vgas. 90, « Va qui dicitis malum bonum, et 
bonum malum ; qui ponitis tenebras lucem, et lu- 


[/ 
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μὲν οὖν ἐπῆλθεν αὐτοῖς ταῦτα xaO' ic: 
Οὐεσπασιανοῦ xal ᾿Αδριανοῦ Ῥωμαίων « 
ρων" καὶ χατὰ διάνοιαν δὲ στερηθέντες τι 
ἄρτου τῆς ζωῆς, ἔτι xal νῦν τροφῆς ἕπου 
ψυχὰς λιμώττουσι κατὰ τὴν φάσχουσαν 1 
T'gaztyv: ε Ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν. xal 
ὡς χύων, καὶ χυχλώσουσι πόλιν. » Kat τὸ 
δὲ τῆς ζωῆς ἀπαρνησάμενοι, τῷ τῆῇςς ψυχί 
περιπεπτώχασι " τόν τε λυτρωτὴν τῆς « 
αἰχμαλωσίας ἁποστραφέντες, τὸν ἐλθόντι 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάδλεψειν 
τοῖς πολεμίοις παρεδόθησαν, χαὶ τὴν Ψψυχὰ 
vay αἰχμαλωσίαν. 

« Οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν χαλὸν, xa 
πονηρόν" οἱ τιθέντες τὸ σχότος φῶς, xi 


cem tenebras ; qui ponitis amarum dulce, et dulce B σχότος" οἱ τιθέντες τὸ πιχρὸν γλυχὺ, xai 


amarum. » Et hec quoque precedentibus subji- 
ciuntur, qaasi de tempore Christi dicta. Nam cum 
multos doctrinz sermones a Salvatore audivissent, 
necnon postea ab apostolis ejus, nihil binc utili- 
tatis consecuti sunt , sed in incredulitate et gesto- 
rum absurditate perseverantes, peccatis suis acces- 
sionem attulerunt. Alio item modo hzc iis, qui 
prius incusabantur, conveniunt : etenim iidem sa- 
nam doctrinam aversantes, et in lucem £vangelii 
salutaris blasphema proferentes, putantesque dul- 
ces illos ac alendi vi preditos Salvatoris nostri 
sermones, amaros esse, improbas econtrario et 
malignas cogitationes, ut bonas anmiplectebantur, 
ac tenebras erroris, 408 mentem suam occupa- 


TixQÓv. » Kal ταῦτα δὲ τοῖς προλεχθεῖσ 
ὡς ἐπὶ Χριστοῦ. Πολλῶν γὰρ ἑπακχούσαν. 
σχαλιχῶν λόγων τοῦ Σωτῆρος, τῶν τε p 
ἀποστόλων αὐτοῦ, οὐδὲν μὲν πρὸς eor 
Touvto* τῇ ób ἀπιστίᾳ ἐπιμένοντες xal 
ἔργων ἀτυπήμασι, προσθήῆχας ἐποιοῦντο τ 
τημάτων. Καὶ ἄλλως δὲ ταῦτα τοῖς ἀνω: 
ἡγορηθεῖδσιν ἀρμόζε." οἱ γὰρ αὑτοὶ τὸν ὑτὲ 
φοντες λόγον, χαὶ τὸ φῶς τοῦ σωτηρίου Es 
βλασφημοῦντες, πιχρούς τε εἶναι τοὺς rir 
τροφίμους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λόγοις t* 
ἀνάπαλιν τοὺς μοχθηροὺς xai πον po'x, αὶ 
ὡς ἀγαθοὺς προσεδέχοντο, xai τὸ σχότος ci 
πὸ συνέχον αὐτῶν τὰς ψυχὰς, ἐν χώρ qfi 


bant, vice luminis ponebant: malitiz; vero acer- C το τῆς τε χαχίας τὴν πιχρὰν xa δηλν,τῆρι 


bam et exitiosam naturam, quasi dulcem aliquam 
voluptatem persequebantur. Et sane ad hoc usque 
tempus videas ejusdem moris Judaeos esse: nam 
Evangelii veritatem aversantur, aniles autem fa- 
bulas, et ignorantiz tenebras sectantur. Hoc affe- 
ctu instructi, Christum quidem abnegarunt, Barab. 
bai vero expetierunt, cum latronibus et facinoro- 
sis portionem suam ponentes. lmo etiam cum 
atheis et impiis nationibus congregati, idololatras 
quidem recipiunt, probum autem eL temperantem 
Christi populum aversantur et persequuntur. 

VgRs. 21, 22. ες qui sapientes estis in vobisimet- 
ipsis, οἱ coram vobis ,ipsis prudentes. Vze fortes 
vestri, qui bibunt vinum, et potentes, qui miscent 
siceram. » Secundum aliud vero propositum, Jud:eo- 
rum magistri Salvatoris sermonibus animum non 
adhibentes, se ipsis improbis doctoribus sunt usi, 
utpote sapientes in seipsis, et coram semetipsis 
prudentes. Deinde vero, quasi potentes et multum 
apud plebem auctoritate valentes, animam suam 
ebrietate cireumdedere, ignorantiz tenebris sopiti. 
Jam vero aliis dolosum potum miscuere, qui vo- 
catur sicera, quemque interpretes alii, ebrietatem 
appellarunt. Hoc porro fecKtunt cauponantes ver- 
bum Dei. 


Vens. 24. « Radix eorum pulvis erit, et flos eo- 


9 psal. vin, 7. 


ὥσπερ τινὰ γλυχερὰν ἡδονὴν χατεδίωχον. 
ἂν εἰσέτι χαὶ νῦν τοιούτους τοὺς τῶν Ἰουδ 
δας, τὴν μὲν ἀλήθειαν τοῦ Εὐαγγελίου à 
μένους, τοὺς δὲ γραώδεις μύθους xa τὸ ti 
σχότὸς μεταδιώχοντας. Ταύτῃ τῇ mpoa:pi 
σαντο μὲν τὸν Χριστὸν, ἡτήσαντο δὲ τὸν E 
μετὰ λῃστῶν xal χαχούργων τὴν ἑαυτῶ 
μερίδα. ᾿Αλλὰ χαὶ τοῖς ἀθέοις xa ἀσεδέι 
συναγελαζόμενοι, τοὺς μὲν εἰδωλολάτρας. 
ται, τὸν δὲ σεμνὸν χαὶ σώφρονα τοῦ Χρι 
ἀποστρέφονται χαὶ διώχουσιν. 

« Οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς, χαὶ ἑνώπ: 
ἐπιστήμονες. Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑμῶν, οἱ 
τὸν οἶνον, xat οἱ δυνάστα: οἱ χεραννύντες τὰ 
Ka0' ἑτέραν δὲ ἐπιθολὴν μὴ πιροσέχοντε 
Ἰουδαίων χαθηγηταὶ τοῖς τοῦ Σωτῆρος λόγοι 
διδασχάλοις αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐχρήσαντο, ὡς « 
ἑαυτοῖς, χαὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήμονες 
ὡς ἰσχύοντες xai πολλὰ δυνάμενοι ἐν τῷ À 
μὲν τὴν ἑαυτῶν ψυχὴν περιέδαλλον, τῷ cf 
σχότῳ χαρούμενοι. Ἤδη ὃὲ xaX ἑτέροις πὸ 
λιωμένον ἐχίρνων, τὸ χαλούμενον σίχερα᾽ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ μέθυσμα ὠνόμασαν" x 
ἔπραττον, χαπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 


« 'H ῥίζα αὐτῶν ὁ χοὺς ἔσται, χαὶ τὸ ἄν 
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est. Hinc enim revera in omnium gentiam ποι {{Π| À γὰρ ὡς ἀληθῶς πᾶσιν ἐγνώσθη τοῖς ἔθνεσι, wi: 


venit, et in omnem terram, non modo cognitio, 
sedetiam gloria theologize ipsum speectantis pervasit. 
V&Rs. 4. « Et sublatum est superliminare a voce, 
qua clamabant : et. domus repleta est fumo. » His 
subindicatur fore ut, toto orbe gloria ejus repleto, 
revelaretur is qui eo in loco stabat, ita ut, sub- 
lato superliminari , comprehendi posset : locum» 
que fumo replendum esse, igni traditum : nam 
fumus ignis signum est. His ergo Scriptura Incen- 
dium loco huic eventurum obscure indicat : quo 
peracto, repleta est universa terra gloria Domini : 
son unas domo ut antea, sed innumeris multo 
prestantioribus per universam terram excitatis. 
VgBs. 5. « Et dixi, O miser ego, quia compunctus 








πᾶσαν ἐχηρύχϑη τὴν γῆν, οὗ μόνον ἢ γνῶσις, ὁ 
χαὶ ἡ δόξα τῆς περὶ αὐτοῦ θεολογίας. 

« Καὶ ἐπέρθη ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς, ti 
xpayov, καὶ ὁ οἶχος ἐπλήσθη χαπνοῦ. » A 
τοίνυν ὁ λόγος, ὡς ἄρα, πληρουμένης τῆς rs 
δόξης αὐτοῦ, γυμνοῦσθαι ἔμελλεν ὁ ἂν ἐχείνυ ἡ ὁ 
πῳ, ὡς καὶ τοῦ ὑπερθύρου ἀρθέντος, xatalula- 
σθαι, χαπνοῦ τε πλήρης ἔσεσθαι παραδοθεὶς πὸ 
πυρὸς γὰρ σημεῖον ὁ καπνός. ἮΝνίξατο comi 
τούτων ὁ λόγος, τὸν ἐπὶ τέλει χατειληφότα τὸν ἐπ 
ἐμπρησμόν" μεθ᾽ ὃν ἐπληρώθη πᾶσα ἢ τῆ τῆς δὶ 
Κυρίου" οὐχ ἔτι ἑνὸς οἴχου, μυρίων δὲ χαϑ' σι ἣ 
οἰχουμένην πολὺ χρειττόνων ἐχεένου συστάντων. 

« Καὶ εἶπα’ "D τάλας ἐγὼ, ὅτι χατανένυγμει k 


sum : quia homo eum sim, et impura labia habeam, B ἄνθρωπος ὧν καὶ ἀχάθαρτα τὰ χείλη ἔχων, ἐν pi 


in medio populi impura labia habentis ego habito : 
et regem Dominum Sabaoth vidi oculis meis. » Se 
autem impurum esse confitetur, non anima , neque 
toto corpore, quoniam nullius impurz actionis 
sibi conscius erat; sed sola sibi labia impura esse 
ait, quasi videlicet reliquum corpus et anima pura 
fuerit, secundum illud, « Beati mundo corde, quo- 
niam ipsi Deum videbunt **. » Labia vero non 
aliunde impura habebat, quam a colloquio cum 
impuris hominibus inito. Nam quia cum impuris 
viris versabatur, eorum improbitate digna verba 
proferre coactus, inde labiis impurus erat. 

Vgns. 6, 7. « Et missus est ad me unus de sera- 
phim, ei in manu sua habebat carbonem iguis, quem 
forcipe tulerat de altari : et tetigit Jabia mea. Et 
dixit, Ecce tetigit hoc labia tua. » Talis est carbo 
altaris : ac fortasse clemens ille Dominus altare 
suum salutaribus hujusmodi ac purgantibus car- 
bonibus replet. Quare dietum est alicubi **, « Car- 
bones succensi sunt ab eo. » Deusque ipse apud 
Moysem ignis consumens dictus est : atque in 
Evangeliis Servator dicitur baptizare in Spiritu 
sancto οἱ igne. His porro omnibus edocemur, ne- 
minem posse, nisi per divinum ignem, remissionem 
peccatorum consequi. Merito itaque tantus ille 
propheta carbone ignis purgatur. Qusnam vero 
iniquitates et peccata auferuntur ob eo, nisi ea 
quibus repleta labia sua esse confitetur ? Post 


λαοῦ ἀχάθαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰχῶ" xz cnt 
σιλέα Κύριον Σαδαὼθ εἶδον τοῖς ὀφθαλμοῖς p! 
Ὁμολογεῖ δὲ ἀχάθαρτος εἶναι οὗ τὴν qup, ἃ 
οὐδὲ τὸ σῶμα" ἐπεὶ μηδεμίαν ἑαυτῷ ἀκάθαρτον τῷ 
ξιν συνήδει" μόνα δὲ τὰ χείλη ἀκάθαρτα Loyal 
φησὶ, ὡς τοῦ λοιποῦ σώματος αὐτῷ κχαϑερμύνα 
καὶ τῆς ψυχῆς, χατὰ τὸ, « Μακάριοι οἱ zsiesi i 
χαρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται (49) iir d 
χείλη δὲ ἀχάθαρτα εἶχεν οὐχ ἄλλοθεν, ἢ add 
τοὺς ἀκαθάρτους ὁμιλίας. Ἠναγχκάξετο vig iis 
ἀχαθάρτοις ἀνδράσι προσομιλῶν, ἄξια d uim 
φθέγγεσθαι μοχθηρίας, δι᾽ ὧν ἐ μολύνετο τὰ gx 

« Καὶ ἀπεστάλη πρὸς μὲ ἕν τῶν oepac o 


C τῇ χειρὶ αὐτοῦ εἶχεν ἄνθραχα πυρὸς, ὃν τῇ λεθὰ δ᾽ 


ὅεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, xal ἥψατο «à yos m 
Καὶ εἶπε’ Ἰδοὺ ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων 9». 
Τοιοῦτός ἔστιν ὁ ἄνθραξ τοῦ θυσιασττι ρίου, τὴ ἢ 
τοῦ φιλανθρώπου Κυρίου πληροῦντος τὸ bzw ἢ 
σιαστήριον τοιούτων τινῶν σωτηρίων καὶ χαϑερταὶ 
ἀνθράχων. Διὸ λέλεχταί που" « Λνθραχες &viohtc 
&n' αὐτοῦ. ν» Καὶ ὁ Θεὸς δὲ αὐτὸς παρὰ Moos t 
χαταναλίδχον εἴρηται" χαὶ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίας 
πτίσαι ἐν Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρὶ μεμαρτύρηϊ 
διὰ τούτων ἁπάντων παιδεύοντος ἡμᾶς τοῦ λόγου 
ἄλλως δύνασθαί τινα τυχεῖν ἀφέσεως ἀμαρτημᾶ" 
ἣ διὰ τοῦ θείου πυρός. Εἰχότως οὖν xai ὁ «o3 
προφήτης δι᾿ ἄνθραχος πυρὸς χαθαέρεται. Ποία: 
ἀνομίας καὶ ἁμαρτίας ἀφαιρεῖται ἢ ὧν τὰ yer 


peractam vero eorum purgationem, consequenter Ὁ jou πεπληρῶσθαι ὁμολογεῖ; Μετὰ δὲ τὴν τούτων! 


voce sedentis in tbrono dignatur, qua dicitur : 


VgRs. 8. « Quem mittam ? Et quis ibit ad popu- 
jum bunc? Et dixi, Ecce ego, mitte me.» Hac voce, 
qua intermedia posita est, prophete alacritatem 
expertus est, ut is vel boni saltein propositi mer- 
' cedem reciperet. Quamobrem, non imperantis 
more ipsum jussit abire, sed in medio sermonis 
interrogat, quis sit ad id agendum paratus. 

Vzgns. 9. « Et dixit, Vade, et dic populo huic : 
Auditu audietis et non intelligetis; et respicientes 


49 Matth. v, 8. ** Psal. xvii, 9. 


θαρσιν, ἀκολούθως xai φωνῇ ἀξιοῦται τοῦ xdürpl 
ἐπὶ θρόνον, λεγούσης" 

« Τίνα ἀποστελῶ; Καὶ τίς πορεύσεται πρὸς ' 
λαὸν τοῦτον ; Καὶ εἶπα' Ἰδοὺ ἐγὼν ἀπόστειλόν με 
᾿Εδοχίμᾳζε δὲ ἄρα τοιαύτῃ φωνῇ μέσως ἀφειμένῃ τ 
τοῦ πῤοφήτου προθνμίαν, ὡς ἂν τῆς ἀγαθῆς npe 
βέσεως μισθὸν χτέσηται. Διὸ οὐ προσταχτιχῶς ὁ 
τὸν ἐχέλευσεν ἀπιέναι" μέσως δὲ ἡρώτα, τίς εἴη fv 
μος τοῦτο πράττειν. 

« Καὶ εἶπε᾽ Πορεύθητι, xol εἶπον τῷ λαῷ τούτ 
᾿Αχοῇ ἀχούσετε, xal οὐ μὴ συνῆτε" xai βλέποπ 


(12) Hzc apud Hieronymum habentur in hunc locum. 
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e, xal οὐ μὴ ἴδητε. » Τίνα δὲ βλέποντες βλέ- A respicietis, et non videbitis. » Quinam videutes 


χαὶ τίνος ἀχοῇ ἀχούσονται, οὐ παρέστησεν" 
αταλιπὼν σχοπεῖν ix τῆς τοῦ λόγου ἀχολουθίας, 
ἧς ὅτι, Τοῦτον ὃν σὺ τεθέασαι Κύριον, χαὶ ὃν 
fc ὀφθαλμοῖς εἶδες, ὦ προφῆτα, τοῦτον xal ὁ 
ὅτός ποτε ὄψεται" ἀλλὰ xal τῆς φωνῆς ἧς ἐπὶ 
ἰρόντος ἀχήχοας, ἑπαχούσεται χαιρῷ τινι xal 
οὐ μὴν χαὶ συνήσει, οὐδὲ γνώσεται, οὐδὲ βου- 
t αὐτοῦ τὴν χάριν παραδέξασθαι. Σαφῶς δὲ 
των τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ παρουσίαν ἐδή- 


παχύνθη γὰρ dj χαρδία τοῦ λαοῦ τούτον, xal 
ἣν αὐτῶν βαρέως fixoucav, χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἐχάμμνυνσαν, μήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς. » 
! γὰρ Σωτὴρ, ἅτε φῶς ὑπάρχων, πάντων ἐφώ- 


ke duyág ὡς καὶ τυφλοῖς τὸ βλέπειν χαρίζε- B 


οἱ δὲ τοὺς ὀρθαλμοὺς EÉpuof, ὥστε μὴ βλέπειν" 
τω βλέποντες οὐχ ἔόλεπον. “Ὅταν γάρ τις, ἐν- 
ἃς xat ἀχριδῶς θεασάμενος, ὑπερίδῃ, καὶ χατα- 
ἢ τοῦ ὁρωμένου, ἣ μύσῃ τὰ ὄμματα προσ- 
ενὸς μὴ ἑωραχέναι, τότε βλέπων οὐχ εἶδε. Τὸ 
ν βλέψαι ὑπῆρξεν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
oc τὸ δὲ μὴ ἰδεῖν συμδέδηχεν ἀπὸ τοῦ αὐτοὺς 
τοὺς ἑαυτῶν ὀφθαλμοὺς, xal προσποιηθήναι μὴ 
v. Οὔτω δὲ xal ἀχοῇ ἀχούει τις, xal πάλιν οὐχ 
' ἐπειδὰν μὴ συνῇ τὰ λεγόμενα, ἣ ὅταν παρα- 
td χαταφρονῇ τῶν λεγομένων. Συμδαίνει δὲ 
ἐπειδάν τις τὰ ὦτα ἑαυτοῦ βαρύνῃ, ὥσπερ 
ἱξας xal ἀποχωφώσας αὐτά. Ταῦτ᾽ οὖν ἔσε- 
£pi τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν ἡ φωνὴ τοῦ Κνρίου 
σεν. Ἐπληροῦτο δὲ τὸ ἔργον ἐπὶ τῆς τοῦ Σω- 
ἡμῶν ἐπιδημίας, xa0' ἣν, παρόντα αὐτὸν ὁφ- 
€ ὁρῶντες, οὐχ ἔδλεπον, xat διδάσχοντα τὰ μυ- 
; πῆς βασιλείας οὐ συνῆχαν. 
ἃ εἶπα’ Ἕως πότε, Κύριε; Καὶ εἶπεν: Ἕως 
μωθῶσι πόλεις, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ μέχρι τίνος 
είνῃ τὸ ἀῤῥώστημα ; Καὶ ἐρωτᾷ λέγων" « Ἕως 
ζύριε; » τί γὰρ ἔσται τέλος τῆς τοιαύτης αὑτῶν 
ας (15) ; Σημαίνει οὖν διὰ τούτων τὴν ἐπελθοῦ- 
ὦτὴν ὑπὸ Ῥωμαίων τῷ τόπῳ πολιορχίαν, μετὰ 
ὰ τοῦ Σωτῆρος αὐτοῖς τολμηθέντα, χαθ᾽ ἣν τῶν 
ἰων πλεῖσται πόλεις ἐπὶ αὐτοχράτορος Οὐεσπα- 
δῃωθεῖσαι ἀφανεῖς παντελῶς κατέστησαν" ὡς 
ινῆμην αὐτῶν μηδὲ ὄνομα περιλείπεσθαι. Οὕτω 


videbunt, et φυξηδηι auditu audient, non declara- 
vit, id considerandum nobis relinquens ex sermo- 
nis serie, quz? sic habet : Quem tu intueris Domi- 
num, et quem jpsis oculis vides, o propbeta, hunc 
et hic populus aliquando videbit ; sed etiam vocein, 
quam tu in presenti audivisti, et ipse quodam 
tempore audiet : negye tamen intelliget vel cogno- 
scet , neque gratiam ejus suscipere volet. lis 
autem aperle suum ad homines adventum indi- 
cabat. 

VEBs. 10. « Aggravatum est enim cor populi 
hujus, et auribus graviter audierunt, et oculos 
suos clauserunt, ne forte videant oculis. » Nam . 
Salvator quidem noster, lumen cum sit, omnium 
animas illuminavit, ita ut οἱ cxecis visum largire- 
tur; illi vero oculos claudebant, ut non viderent; 
atque sic videntes non videbant. Cum enim quis 
intuitus , et re conspecta diligenter, rem visam 
despicit et contemnit, ac claudit oculos, se non 
videre simulans; tunc respiciens, non vidit. Quod 
igitur viderent, id ex gratia ejus qui videbatur, 
ipsis inerat; quod autem non viderent, id ex eo 
veniebat quod oculos clauderent, et se non videre 
simularent. [ἃ pariter quis auditu audit, et tamen 
non audit; quando ea qua dicuntur non intelli- 
git , aut cum dictis non obtemperat, eaque despi- 
cit, Hoc porro contingit, cum quis aures 8uas ag- 
gravat, eas quasi obturans et surdas efficiens. 
ἔς igitur Judaico populo futura esse, vox Dowini 
vaticinatur. Impletum autem illud fuit in adventu 
Salvatoris nostri, quo, dum praesentem illum oculis 
cernerent, non videbant, οἱ docentem mysteria 
regni, non intelligebant. 

Vgns. 11. «Et dixi, Usquequo, Domine? Et 
dixit, Donec desolentur civitates, » etc. Et. usque- 
quo durabit infirmitas ? Interrogat dicens, « Usque 
quo, Dornine ? » quis enim finis erit hujusmodi illo- 
rum cacitatis? His enim significat primam sub 
Romanis futuram loci obsidionem, post edita ab 
ipsis contra Salvatorem facinora : qua multe Ju- 
daorum civitates sub Vespasiano imperatore vasta- 
(85, solo -penitus equatz sunt, ita ut earum nec 
memoria nec nomen relinqueretur. Cum autem 


βημίαν παντελῆ προαγορεύοντος τοῦ λόγον, p omnimodam desolationem sermo significet, conti- 


juo δὲ xa αὕτη χατὰ τοὺς ᾿Αδριανοῦ χρόνους, 
ἧς δευτέραν ὑπομείναντες Ἰουδαῖοι πολιορχίαν, 
ἦτο τὸ χαχὸν περιέστησαν, ὡς νόμοις xat δια- 
σιν αὐτοχρατοριχοῖς μηδὲ ἐξ ἀπόπτου τὴν ἐρη- 
ἧς ἑαντῶν μητροπόλεως θεωρεῖν ἐπιτρέπεσθαι. 
αἱ μετὰ ταῦτα μαχρυνεῖ ὁ Θεὸς τοὺς ἀνθρώ- 
xa οἱ χαταλειφθέντες πληθυνθήσονται ἐφξὶ τῆς 
ἰαὶ Ev' ἐπ᾿ αὐτῆς ἐστι τὸ ἐπιδέχατον. » Σύμ- 
ἐξέδωχε" « Μαχρὰν ποιήσει Κύριος τοὺς ἀν- 
υς. » Σημαίνει γὰρ ὁ λόγος διὰ τῆς τοιᾶσδε 
μαχρυνεῖ, » ἑρμηνείας, ἤγουν τοῦ, « μαχρὰν ποι- 
" ἦν χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ὑπέμειναν αἰχμα- 


git et illa Adriani tempore, cum Judai, secundam 
passi obsidionem, in tantum calamitatis devene- 
runt, ut legibus et jussis imperatoriis, ne quidem 
procul metropolis sus: vastitatem conspicere per- 
mitterentur. 

Vgns. 12. « Et postea elongabit Deus homines, 
et qui relicti fuerint multiplicabuntur super ter- 
ram. Et adhuc super eam est decimatio. » Symma- 
chus edidit, « Longe faciet Dominus homines. » 
Hac interpretatioue , '« elongabit, » sive «longo 
faciet, » indicat Seriptura captivitatem illam, quam 
eo ipso tempore multitudo Judaice gentis perpessa 


Hc item in Illieronymi Gommentario, sed pluribus. 
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est, necnon dispersionem illam qua, dum instanti- A λωσίαν τὸ πλῆθος τοῦ "RouGaiev ἔθνους. αἱ: 


bus calamitatibus se proriperent, disgregati sunt. 
. « Residui vero multiplicabuntur super terram »: 
alii scilicet a primis. Tot autem numero ipsi erunt, 
ut, cum primis comparati, inultis partibus illorum 
multitudinem superent, 


CAPUT VII. 

VEns. 1-5. « Et factum est in diebus Achaz fllii 
Joaibam , filii Oziz regis Juda , ascendit Raasin 
rex Aram, et Phacee fllius Romeliz rex lsrael in 
Jerusalem, ad preliandum contra eam: et non 
potuerunt obsidere eam. Et nuntiaverunt domui 
David dicentes : Consensit Aram cum Ephraim, et 
stupefacta est anima ejus, et anima populi ejus, 
sicut lignum in silva a vento movetur. Et dixit 
Dominus ad Isaiam, Egredere in occursum Achaz, 
tu et qui derelictus est Jasub filius tuus. » Par 
quippe erat ut prophet filius, qui non una cum 
populo corruptus, sed paterne doctrinz tenax fue- 
rat, hinc przsens institueretur a patre, cum fiducia 
3ccedente, ac jussa exsequente. 


VEns. 4. « Et dices ei, Cave ut quiescas, et ne 
timeas, neque infirmetur anima tua a duobus lignis 
titionibus fumigantibus his , » quibus nihil luminis 
Insit, sed qui exstincto titioni tantum similes sint. 
Hujusmodi quippe sunt duo illi reges, quorum metu 
et formidine teneris. Etiamsi enim vis illa mea 
castigationem immittens , quam iram appellare (. 
solent divina oracula, vos antehac sepius indios" 
rit, ad confutationem eorum, qui penes vos dii 
vocabantur : quibus vos quidem fidebatis, at illos 
nihil esse comprobatum est, cum vos inimici vestri 
subditos ac dedititios caperent; attamen quoniam 
ira mea iniqua non est, utpote bonus Deus, qui 
vos antea ad utilitatem vestram corripui; nunc 
iterum infirmitatem vestram totam curabo, si,a 
prietino errore vestro resipiscentes, pie agere vere 
ediscatis. 

VEas. 8, 9. «Sed adhuc sexaginta quinque annis, 
deficiet regnum Ephraim a populo. » Hoc item a 
propheta Achaz ediscit, non diu postea Samarie 
regnum solvendum esse, subdito populo una cum 


διασχεδασμὸν ὃν διεσχεδάσθτσαιν φεύγοντες ck 
χειμένας αὐτοῖς συμφοράς. « Καὶ οἱ καταλειν 
δὲ πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς » ἕτεροι ὄνες! 
προτέρων. Τοσοῦτοι δὲ οὗτοι ἔσονται, ὡς, τεμά 
λομένους αὐτοὺς τοῖς πρώτοις, πολλοστη μόραν B 
νομίζεσθαι τοῦ ἐχείνων πλήθους. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Z'. 

« Καὶ ἐγένετο εν ταῖς ἡμέραις ᾿Αχὰξ τῶ ig 
τοῦ υἱοῦ Ὀζίου βασιλέως Ἰούδα, ἀνέδη Ῥπὸὼμν 
σιλεὺς ᾿Αρὰμ, xat Φαχέε υἱὸς Ῥωμελίου iii 
Ἰσραὴλ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ, πολεμῆσαι αὐτέν᾽ uii 
ἠδυνήθησαν πολιορχῆσαι αὐτὴν. Ko &vryríak 
τὸν οἶχον Δαυῖδ, λέγοντες * Συνεφώνη σεν ᾿λρὰ αὶ 
τὸν "Egpatu.: καὶ ἐξέστη dj Ψυχὴ αὐτοῦ! χὴ ἐκ 
τοῦ λαηῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον ἐν δρυμῷ ξύλον ὑτὸ τὰ 
ματος σαλευθῇ. Kal εἶπε Κύριος πρὸς Bes 
Ἔξελθε εἰς συνάντησιν ᾿Αχὰξ, σὺ χαὶ ὁ rcs 
Ἰασοὺδ ὁ υἱός aou. » Ἔδει δὲ καὶ τὸν υἱὸν spi 
που, μὴ συνδιαφθαρέντα τῷ πλήθει, ἐνατομεα 
δὲ τῇ πατριχῇ διδασχαλίᾳ, μαθητεύεσθαι ἐξ ial 
τῷ πατρὶ, διὰ τοῦ παρεῖναι αὐτῷ θαρσαλέω; t9 
tóvtt καὶ πράττοντι τὰ χελευόμενα. 

« Καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Φύλαξαι τοῦ ἡ sis 
φοδοῦ, μηδὲ ἀσθενείτω ἡ Ψυχή σου ἀπὸ ὦ lt 
λων τῶν δαλῶν τῶν χαπνιζομένων τούτων "εἰ 
μὲν φῶς ἐχόντων, δαλῷ δὲ μόνον &c6cpin ἐπ 
των. Τοιοῦτοι γάρ τινές εἰσιν οἱ &:5o ier 
φόδῳ xal ἀγῶνι καθέστηχας. El γὰρ xg às 
ἡ παιδευτιχή μου δύναμις, ἣν ὀργὴν ázesidiih 
τὰ λόγια, μετῆλθεν ὑμᾶς τὸ πρότερον, εἰ Ut 
τῶν ὀνομαζομένων ὑμῶν θεων, οἷς ἐθαρσεῖτι ὦ δ΄ 
τοὶ, o? δὲ τὸ μηδὲν ὄντες ἀπηλέγχοντο, ὁττ ΣῈ» 
χειρίους ὑμᾶς εἶλον οἱ πολέμιοι" ὅμως, ἐπεὶ αἱ ἐπ 
ἡ ἐμὴ ὀργὴ παράνομος, ὡς ἀγαθὸς Θεὸς αὐτὸ; m 
πρῶτον ὑμᾶς ἐπὶ τῷ συμφέροντε παίσας" x2" 
αὖθις πᾶν τὸ νόσημα ὑμῶν ἰάσομαι, ἐὰν, ἐξῇ 
φέντες τῆς προτέρας πλάνης, μάθοιτε costó ὃ 
θῶς. 


€ "AX ἔτι ἐξήχοντα πέντε ἑτῶν biete ἡ 
σιλεία Ἐφραῖμ ἀπὸ λαοῦ. » Ἀέανθάνει τοίνυν; 
τοῦτο παρὰ τοῦ προφήτου ὁ ᾿Αχάξ - ὡς ὅσον οὔξι 
τῆς Σαμαρείας βασιλεία χαταλυθέσεται, τοῦ ἐν 


regibus in captivitatem abducto, atque ob nefaria D βασιλευομένου λαοῦ αὐτοῖς βασιλεῦσιν αἰχμαλώ 


gesta in Assyrios translato. Quod si, ait, tempus 
nosse peroptes, scito annis abhinc sexaginta quin- 
que venturum Assyriorum regem , ipsosque omnes 
captivos abducturum, in suamque regionem irans- 
portaturum esse. Hzc jussit Deus prophetam enun- 
Ware, tum ipsi Achaz, tum subdito populo : quo 
illis auctor esset, wt ad se converterentur, ac cre- 
derent, neque diclis fidem negarent. lilos porro 
sexaginta quinque annos, aiunt Hebrzeorum filii ad 
unum expletos deprehendi, si quis a xxv Ozie 
regni anBo computum ordiatur. 


VEns. 10, 11. « Et adjecit Dominus loqui ad 


γενησομένου, xal εἰς ᾿Ασσυρίους ἀποιχισϑησομέ 
διὰ τὰς ὑπερδαλλούσας αὐτῶν ἀθεμίτους πράξεις 
δὲ καὶ τὸν χρόνον ποθεῖς, φησὶ, μαθεῖν, γίνωσκε, 
εἴσω ἐξήχοντα xal πέντε ἐτῶν, ἐπιδὰς ὁ τῶν 49 
ρίων βασιλεὺς, πάντας αὐτοὺς λήψεται καὶ αἰχμά 
τους εἰς τὴν ἑαυτοῦ μετοιχιεῖ χώραν. Ταῦτα τῷ 5 
φήτῃ λέγειν ὁ Θεὸς προσέταττεν αὐτῷ τε τῷ Ai 
xai τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν λαῷ - παρορμῶν αὑτοὺς πρὶ! 
σὸν ἐπιστρέφειν, πιστεύειν τε xal μὴ ἀπιστεῖν Ἢ 
εἰρημένοις - τά γε μὴν ἑξήχοντα πέντε ἕτη τα 
Ἑθραίων παῖδες εἰς τὸ ἀχριδὲς συμπληροῦτθά 
ei «t, ἀριθμεῖν ἄρξηται τοὺς χρόνους ἀπὸ τοῦ πέμδ' 
χαὶ εἰχοστοῦ ἕτους τῇς Ὁξίου βασιλείας. 
« Καὶ προσέθετο Κύριος λαλῖσαι πρὸς "Ah 
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reauvip σημεῖον παρὰ Κυρίον τοῦ Θεοῦ cou A Achaz dicens, Pete tibi signum a Domino Deo tuo, 


, ἣ εἰς ὕψος. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « εἰς βάθος, 
ὃς, » ὁ μὲν Σύμμαχος, « Αἴτησαι σεαυτῷ, 
λεῖον παρὰ Κυρίου Θεοῦ σου" βάθυνον εἷς 
€ ὕψος ἄνω" » ὁ δὲ ᾿Αχύλας, « Ἐπερώτη- 
ᾧ σημεῖον παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov: βά- 


ἄδην, μετεώρισον εἰς ὕψος " » ὁ δὲ Θεοδο- - 


ἵτησαι σεαυτῷ παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov " 
ic ἄδην, ὕψωσον ἄνω. » Κελεύεται τοίνυν ὁ 
μεῖον αἰτῆσαι, δι᾽ οὗ σωθήσεσθαι ἔμελλεν 
καὶ ὁ σὺν αὐτῷ λαός. Ἐξουσίαν δὲ δίδωσιν 
εὸς αἱρέσεως τοῦ σημείου, εἴτε ἐχ βάθους 
αὐτῷ δοθῆναι τοῦτο, Ex βάθους οὐχ ἐτέ- 
| κατὰ τὸν ἄδην εἴτε ἐξ ὕψους, xal αὐτῶν 
μετεώρων. 


in profundum, aut in altum.» Pro illo, « in profun- 
dum, aut in altum, » Symmachus quidem aii, 
« Pete tibi signum a Domino Deo tuo, deprime in 
infernum, aut in excelsum supra; » Aquila vero, 
« Roga tibi signum a Domino Deo tuo, deprime in 
infernum, eleva in altum; » Theodotio, « Pete tibi 
signum a Domino Deo tuo, deprime in infernum, 
eleva in altum.» Jubetur ergo Achaz signum petere, 
quo tum ipse, tum populus ejus salutem consecu- 
turus erat. Facultatem autem ipsi praebet Deus 
eligendi signi, ac si ex profundo petat; ex pro- 
fundo, non aliu scilicet quam inferno, se conces- 
surum ; δἰ vero ex alto, aut ex sublimioribus locis, 
se daturum pollicetur 


ἧπεν ᾿Αχὰξ, Οὐ μὴ αἰτήσω, οὐδ᾽ οὐ μὴ πει- B  Vens. 12. « Et dixit Acbaz, Non petam, et non 


3:009. » ᾿Δναίνεται δὴ οὖν, ἅτε δὴ ἀσεθὴς 
ἢ πειθαρχῶν τῷ Θεῷ χελεύοντι, μὴ δὲ θέλων 
) λαθεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ παραδοξοποιοῦ δυνά- 


ἵπεν ᾿ ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος Aavtb: Μὴ μι- 
ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις, πῶς Κυρίῳ 
ἀγῶνα; » Ἐπὶ τῇ τοῦ ἀνδρὸς ἀπονοίᾳ σχε- 
προφήτης, ἐξ οἰχείου προσώπου τὰ ἑξῆς 
Ταῦτα δὲ ὁ μὲν ᾿Αχύλας τοῦτον ἡρμήνευσε 
ν" « ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος Δαυΐδ. Μήτι ὁλί- 
ὧν ἄνδρας, ὅτι μοχθεῖτε xal γε τὸν Θεόν 
) δὲ Θεοδοτίων: « ᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος 
b μιχρὸν ἀγῶνα παρέχειν ἀνδράσιν, ὅτι 
ἰρέχετε xal γε τῷ Θεῷ μου; » Ὁ δὲ Σύμ- 
᾿Αχούσατε δὴ, οἶχος Δαυῖδ΄ Μὴ οὐχ αὖ- 
ἵν κοποῦν ἀνθρώπους, ὅτι χοποῦτε Éct xal 
μου; » Ἔστι δὲ ὁ νοῦς τῶν προχειμένων 
Οὐ παύσεσθέ ποτε τοῖς τοῦ Θεοῦ ἀνθρώποις, 
τοῖς προφήταις, χόπους χαὶ μόχθους, χαὶ 
τοὺς ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας παρ- 
᾿Αλλὰ δὴ χαὶ αὐτῷ τῷ ἐμῷ Θεῷ, ὅν ὑμεῖς 
χαὶ ἀρνεῖσθε, τῇ πολυθέῳ προσέχοντες 
"λμοὺς xaX χόπονς, xai ἀγῶνας παρέχοντες, 
ὕλεσθαι πιστεύειν αὐτοῦ ταῖς ἐπαγγελίαις, 
εἐχελευσμένα πράττειν ; 
τοὔτο δώσει Κύριος αὐτὸς ὑμῖν σημεῖον" 
ϑένος ἐν γαστρὶ λήψεται, χαὶ τέξεται υἱὸν, 
Σεῖς τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανονήλ. » Τί, 


X τὸ σωτήριον σημεῖον, ὃ χαὶ μὴ βουλομέ- D 


παρέξει; παράδοξόν τι θαῦμα ἔσται ποτὲ 
κοῖς, χαὶ σημεῖον μηδέποτε ἀχουσθὲν ix 
ς αἰῶνος. Παρθένος χυήσει δίχα τῆς πρὸς 
κυνίας, χαὶ Θεὸν γεννήσει, Σωτῆρα τοῦ τῶν 
' γένους. Τοῦτον αὐτὸν τὸν μέλλοντα λαγχά- 


τῆς γεννήσεως Θεὸν σημεῖον ὑμῖν σωτήριον" 


ἤδη ὁ θεὸς παρέχει" ὃ δὴ xal εἰς βάθος 
ν ποιήσεται μέχρις ἄδον χατάδασιν, εἰς 
tà τὴν εἰς οὐρανοὺς ἑπάνοδον. Σὺ οὖν, ol- 
, ἔντεῦθεν ἤδη χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς πρὸς 
ντας πολεμίους συμδολῆς ἀναχαλοῦ αὐτὸν, 
ἣλ ἐπονομάζων, ὅπερ ἐχ τῆς ἑρμηνείας τὴν 
παρίστησι δύναμιν" €. μεθ᾽ ἡμῶν » γὰρ 
, δηλοῖ τοὔνομα, Πιστεύων οὖν δῆτα τῷ ση- 


tentabo Dominum. » Recusat videlicet ut impius 
ac Dei przcepto non obsequens, nec volens stupen- 
da virtutis Dei experimentum capere. 


Vgns. 15. « Et dizit, Audite ergo, domus David, 
Numquid parum vobis est molestiam prabere hoimi- 
nibus, cur Domino molestiam prabetis? » Homi- 
nis stultitiam miseratus propheta, ex propria per- 
sona qua sequuntur pronuntiat. Hzc porro Aquila 
hoc modo interpretatur : « Audite ergo, domus 
David, Numquid parum affligere viros, quia affligi- 
tis etiam Deum meum?» Theodotio autem, « Au- 
dite ergo, domus David, Numquid parum molestiam 
praebere viris, quia molestiam przbetis etiam Deo 
meo?» Symmachus vero, «Audite ergo, domus 
David, Annon sufficiet vobis defatigare homines, 
quia defatigatis ctiam Deum meum?» Przseniis 
porro dicti mens haec est, Nunquaune cessabitis 
Dei hominibus, videlicet prophetis pro vestra saluta 
laborantibus, defatigationes, labores et molestias 
praebere? Sed etiamne ipsi Deo meo, quem vos 
ignoratis et negatis, multorum numinum errori 
dediti, molestias, defatigauones et labores prabe- 
bitis, nolentes ejus promissis fidem habere, nec 
ejus precepta exsequi ἢ 

VEns. 14. « Propter hoc dabit Dominus ipse vo- 
bis signum : Ecce virgo in utero concipiet , et pa- 
riet filium, et vocabis nomen ejus Emmanuel. » 
Quod est , inquit , signum salutare, quod vobis vel 
nolentibus przebebit * situpendum quoddam miracu- 
lum aliquando in hominibus erit, ac signum nun- 
quam omni seculo auditum. Virgo uterum gestabit 
sine ulla cum viro consuetudine , et Deum gignet, 
humani generis Salvatorem. Hunc ipsum, qui talem 
ortum ducturus est , Deum , in signum vobis salu- 
tare jam exhinc Deus exhibet ; quod et in profuu- 
dum et in altum extendetur; in profundum quidem, 
per descensum suum usque ad infernum ; in altum 
vero, per suum ad celos reditum. Tu ergo, domus 
David, jam in tempore hujus cum inimicis tuis 
congressus, evoca illum , Emmanuel nuncupans , 
quod ex significatu verbi virtutem declarat ; hoc 
quippe nonien, « nobiscum Deus, » significat. Siguo 
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deos invoces , neque eos , qui non sunt, auxiliares 
tibi aseribe ; sed Emmanueleim, vtpote Deum cum 
hominibus aliquando versaturum, invoca, eum per- 
fecta fiducia sperans, ac noininis virtuti &dem ha- 
bens. 

Sed nos postquam huc devenimus, anmimadver- 
tere par est, quo pacto prophetia domui David di- 
serie praecipiat, ut eum qui ex Virgine nasciturus 
est, Emmanuelem nuncupet. Naim tu ipsa , domus 
David, quz; jam prophetz? ades, ejusque sermones 
audis , eum qui in vaticinio fertur, vocabis Emma- 
nuel ; ac si clarius diceret, Eum tibi adjutorem fre- 
quentius evoca, plerumque Emmanuelem appellans, 
ac ut presentem tibi Deum vociferans. Licet enim 
longissimis abhine temporibus futurum sit, ut eum 
Virgo in utero gestet et pariat ; quando prophetiz 
complementum adveniet, quando ille totius generis 
humani Salvator declarabitur, alio utetur nomine 
a salute derivato; sed jam lioc tempore tu , domus 
David, quz bonum a Deo pignus accepisti , eum 
invoca, Emmanuelein appellans : salutem quippe 
tibi credenti el dictis obtemperanti nomen illud 
conciliabit. Si enim dictum fuisset , « Et vocabunt 
nomen ejus Emmanuel , » visum fuisset in futurum 
tempus totam prophetiam remittere ; hoc enim pa- 
cto dubitandi causa amphibologia in sermone fuis- 
set ; quandoquidem is qui ex sancta Virgine natus 
est Salvator noster, non Emmanuel , sed Jesus vo- 
caius est , secundum angeli oraculum Josepho edi- 
' tum bis verbis, « Ne timeas accipere Mariam con- 
jugem tuam : quod euim in ea natum est , ex Spi- 
ritu sancto est. Pariet autem flliuin , et vocabis no- 
men ejus Jesum : ipse enim salvum faciet populum 
suum a peccatis ejus **. » Si itaque Jesus, non au- 
tem Einmanuel, nomen accepit Dominus noster et 
Salvator ex Virgine natus secundum prophetiam ; 
quomodo verum fuerit oraculum dicens, « Et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel? » Quamobrem non 
ilo modo dictum est, non enim ab omnibus hoc 
nomine appellandus erat ; sed 3ccurate propheticus 
sermo sic habet, « Et vocabis. » Tu enim ipsa, 
domus David, cujus cansa hoc vaticinium enuntia- 
tur, accepto salutis pignore , quo tempore cum ini- 
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σχοῦ, μτδὲ τοὺς μὴ ὄντας βοηθοὺς 
τοῦ * τὸν δὲ Ἐμμανουΐδλ, ὡς ἂν Gd» 
εσόμενόν ποτε, χάλει, θαραῶν en» 
λείᾳ, πιστεύων τῇ τῆς προσκγορία; bugs 


'AXX ἐνταῦθα γενομένους ἐμᾶς ise 
ἥχει, ὡς ἀχριδῶς ἡ προφητεία τῷ 
τάττει, καλέσαι τὸν Ex τῆς Heghiwm 
Ἐμμανουήλ. Σὺ γὰρ αὐτὸς, ὁ ew, 
προφήτῃ συμπαρὼν, καὶ τούτου im 
λόγων τὸν θεσπιζόμενον χαλέσεις 
εἰ σαέστερον ἔλεγεν, Ἕ πικαλοῦ 
συνεχῶς, πολλάχις Ἐμμανουὲλ 
συνόντα σοι Θεὸν, τοῦτον ἀναχαλούμεκ᾽ 
τὰ μάλιστα μαχροῖς ὕστερον χρόνο ϊ 
τὸν χυΐσει χαὶ τέξεταε" ὅτε χαὶ τὸ is" 
νήσεται τῆς προφητείας, ὅτε καὶ Dai 
ται τοῦ παντὸς ἀνθρώπων γένω, fh 
ὀνόματι τῆς σωτηρίας ἐπωνύμῳ. ἰδ 
σὺ, ὁ οἶχος Δαυῖδ, ἀγαθὸν σύνθημα ref 
ἀναχαλουῦ, τὸν Ἐμμανουὴλ ὀνομάν»᾽ ΝΆ 
σοι πιστεύοντι καὶ πειθαρχοῦντ: τὸ Et 
τοιαύτη προξενήσει χλῇσις. Εἰ abs d^ 
χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμαβ' 
εἰς μέλλοντα χρόνον τὴν πᾶσει ss ; 
φητείαν " οὕτω γὰρ &ppi6oA Lp ipt ó 
μὴ Ἐμμανουὴλ, ἀλλὰ Ἴησοῦς iE". 
ἐχ τῆς ἁγίας Παρθένου Yevvrbis 9E. 
χατὰ τὸν τοῦ ἀγγέλον χρη ua zuapai P 
cf: « Μὴ φοδηθῇς παραλαδεῖν "m 
σου" τὸ yàp iv αὐτῇ γεννηθὲν "e 
ἁγίου. Τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ καλέσεις 9WÉ 
Ἰησοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὶν P 
ἁμαρτιῶν αὑτοῦ. » El οὖν Ἰησοῦς, δ᾿ 
μανουὴλ τὸ ἐπώνυμον εἴληφεν ὁ Kis P 
Σωτὴρ, ix τῆς Παρθένου γεννηθεὶ; xi 
τείαν- πῶς ἂν ἔτι ἡλήθευσς τὸ λόγων € 
χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανοήᾳδλ; ^ 
εἴρηται piv οὕτω: οὐ γὰρ ἔμελλεν Ld 
τούτῳ xaAsts0a: τῷ xpospf;uazi: Axpl : 
φητιχὸς λόγος, « Καὶ καλέσεις, » mapife' 
αὐτὸς, ὁ οἶχος Δαυΐδ, δι᾽ ὃν ταῦτα θεσεν 
θημα σωτηρίας λαδὼν κατὰ τὸν χαιρὶν ἦ 


micis congrederis , ipsum Emmanuelem voca, et ἢ τοὺς πολεμίους συμδολῇῆς, Ἐπμμανονὰλ τὸ 


victorizm de inimicis part: auctorem ascribe : qui 
aliquando quidem ex Virgine nasciturus, sed jam 
Dcus et nobiscum est, et jain tibi magna ad salutem 
tribuit. Divino itaque precepto fldem habens , fre- 
quenter ipsum invoca adjutorein, Emmanuelem ap- 
pellans. Quadam enim hujusmodi ceu iucantatione 
opus est , ut ne dzemonibus auxiliaribus attendas , 
sed solum Eimmanuelem invoces , ac per ipsum sa- 
lutem nanciscaris. Nonnulli vero hzc minime cogi- 
tantes , in Evangelio secundum Matthaeum , pro illo 
« et vocabis, » « et vocabunt, » scripsere : at pro- 
phetica lectio non sic habet ; sed Hebrawa lectio 


δι Matth. t, 40, 94. 


τῆς τῶν πολεμίων ἥττης ἐπιγράφου su 
ἐχ Παρθένου μὲν γεννησόμενόν ποτε, «c 
ὄντα, xal μεθ᾽ ἡμῶν ὄντα, ἐντεῦθεν ER 
γάλα πρὸς σωτηρίαν χαριτούμενόν σοι. ift 
τῷ θείῳ προστάγματι, συνεχῶς αὐτὸν 
βοηθὸν, Ἑμμανουὴλ ὀνομάζων. Τοιαύτες ! 
ὥσπερ ἐπῳδῆς χρεία, πρὸς τὸ μὴ δαίμοσι 
προσέχειν" μόνον δὲ τὸν Ἐμμανουὴλ ts 
xai δι᾽ αὐτοῦ σώζεσθαι. Ταῦτα μὴ νοΐ σον! 
ἐν τῷ χατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ, ἀντὶ τῶ, 
λέσεις,»--- xal χαλέσουσι, ν πεποιήχασιν᾽ t 


ἐχούσης τῆς προφητιχῆς λέξεως " ἢ τε γὰρ 
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vaccam bouui , et duas oves. Et erit a copia lactis 
quan, facient , ut butyrum et mel comedat omnis , 
qui derelictus fuerit in terra. » Extremam pauper- 
tatem et inopiam his subindicat ; imo etiam et rari- 
tatem frumenti ad cibum przstandum. Nam quod 
non boum greges, sed unam tantum vaccam homo 
possideat, et quod non ovile, sed duas tantum oves 
alat, extreme fuerit inopie argumentum ; quin 
etiam quod residuus in terra populus butyro tantam 
οἱ melle alatur , id famem panis declarat. Hic porro 
erat populus sub Godolia, quem ob frumenti pe- 
"nuriam, exiguo pecorum lacte et butyro in ali- 
mentum usurum prenuntist : universa regione, 
ob virorum paucitatem ín desertum et in spinas con- 
versa. 


Vkns. 25. « Et erit in die illa , omnis locus ubi 
'fuerint mille vinez , mille sicloram, in desertum 
erit οἱ in spinam. » Quod igitur terra incnlta et 
spinis referta sit , írumento carebit; neque homo 
qui residuus erit , naturae eongruenti cibo, aut vino 
nutrietur, imo potius lacte , butyro, et melle ; iis- 
que non a numeroso boum grege , neque ab ovili- 
bus congregatis, sed ex ovibus quibusdam et ani- 
malibus miseris. Nam alius ex una bucula , alius ex 
duabus ovibus id mutuabitur. 


Vgns. 25. « Et omnis mons aratus arabitur, et 
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VrRs. 91, 22. « Et erit in die illa, natriet homo A 


« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ θρέψει 54 
δάμαλιν βοῶν xal δύο πρόδατα. Kai ἔσται à 
πλεῖστον ποιεῖν γάλα, βούτυρον καὶ μέλι φεγὲ 
ὁ χαταλειφθεὶς ἐπὶ τὴν γῆν. » Πεωχείαν zz 2 
νίαν ὑπερδάλλουσαν alvivts tas διὰ τούτων ἐδ 
ἔνδειαν καὶ σπάνιν τῆς ἀπὸ τοῦ σέτου τροφῆς Ὁ 
μὴ βοῶν ἀγέλας, μίαν δὲ μόνην δάμαλιν πεῖ 
ἄνθρωπον, καὶ τὸ μὴ ποίμνιον προδάτα ἃ 
πρόδατα μόνα τρέφειν, τῆς ἐσχάτης ἂν visi 
ρίας σύμδολον " ἀλλὰ καὶ τὸ βουτύρῳ τρία. 
μέλιτι πάντα τὸν χαταλειφθέντα ἐπὶ τῆς πὰ 
λιμὸν ἄρτου παρίστησιν. Οὗτος δὲ ἣν ὁ ἐδ Ὁ] 
δολίου λαὸς, ὃν διὰ ἀπορίαν τῆς ἃ πὸ σίτου qui 
βραχυτάτῳ θρεμμάτων γάλαχτι “αὶ fewig 
φήσεσθαι προαγορεύει, τῆς χώρας ἀτέας 
χέρσον xai ἄχανθαν διὰ ἀνδρῶν ἐρημίαν μή 
θείσης. 

« Καὶ ἔσται ty τῇ ἡμέρᾳ Exelvy, «i; clay o: 
ὧσι χίλιαι ἄμπελοι, χιλίων σέκλων, εἰς χίρανὰ 
ται xal εἰς ἄκανθαν. » Οὐχοῦν διὰ τὸ pont 
τὴν γῆν καὶ ἀχανθῶν πλήρη, σξτον οὐχ δι ἡ 
τραφήσεται τῇ χατὰ φύσιν ἄνθρωπος veri t 
λειφθεὶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἴνῳ χρήσεται, τῶ ἂς 
βουτύρῳ, xal μέλιτι " xal τούτοις, σὸς ἐπ tis 
ἀγέλης βοῶν, οὐδ᾽ ἀπὸ ποιμνίων met 
μένοις, ἀλλ᾽ ἐξ εὐτελῶν xat olx pin ἐν. vl 
γάρ τις ἀπὸ μιᾶς δαμάλεως, ὁ δὲ ig lareo 


ποιήσεται ταῦτα. 


« Καὶ πᾶν ὄρος ἠροτριωμένον üpspll fit 


non veniet illuc timor : erit enim a deserto et spi- C καὶ οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐχεῖ φόδος - tnr ie 8 


nis in pascua ovis. » 
CAPUT VIII. 


Vgns. 1. « Et dixit Dominus ad me, Sume tibi 
librum novum grandem : et scribe in illo stylo ho- 
minis. » Postquam finem narrandi fecit ea quz in 
memoratis diebus futura sunt, narrationem de ortu 
Eumanuelis resumit. Super quo domui David pre- 
ceptum erat , ut incantationis loco Emmanuelis no- 
rien. invocaret ; idque cuim spe ac fiducia , quod 
ejus ope ab imminentibus duobus regibus liberau- 
da sit. Quia vero docuit Emmanuelem illum , stu- 
pendam et ab humana natura alienam generationem 
habiturum esse : nam ex incorrupta puella , et vir. 
gine nuptiis experte nasciturus erat ; adinodum ne- 
cessario Dominus, hic, non Achaz , neque domui 
Judz, sed ipsi soli prophetz, mysterium arcani or- 
tus Emmanuelis revelat : quomodo scilicet futurum 
sit ut virgo in utero concipiat et pariat filium. Ut 
itaque ea ᾳυ ad Eímmanuelein spectabant, non ad 


omnium aures spargerentur, sed potius in arcaua .. 


quadam scriptura servarentur, jubet prophetam 
sibi sumere tomum novum et magnum , sive, « li- 
brum, » seu, « membranam , » seu « volumen » 
secundum reliquos, « stylo hominis, » id est, 
consueta et nota bominibus scriptura : est quip- 
pe alia Dei Scriptura non stylo hominis exarata, 
sed virtute Dei Verbi, qua dignos in libro vitze de- 
scribi. 


«εἰς τὰς πάντων xoà; τῶν ποτε χωρήσῃ, 


τῆς χέρσου xal ἀχάνθης εἰς βόσχημα spi 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ H'. 


« Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, Aa στενῷ τῷ 
καινὸν μέγαν, καὶ γράψον εἰς αὐτὸν γραφᾶι ἐδ 
που. » Συντελέσας ὁ λόγος τὰ γενησόμενα iv ss! 
ταλεχθείσαις ἡμέραις, ἐπανοιλα μδάνει ciy li 
τὴν περὶ τῆς γεννήσεως τοῦ Ἐκμμανουὴλ ἀρ 9 
οἴχῳ Δαυῖδ παρεχελεύετο ἀντὶ ἐπῳδῆς τὸ τῷ ἢ 
μανουὴλ ἐπιχαλεῖσθαι ὄνομα. θαρσοῦντοι B3? 
στεύοντος δι᾿ αὐτοῦ σωθήσεσθαι ἀπὸ τῶν ἐπα 
αὑτοῖς δύο βασιλέων. Ἐπειδὴ δὲ ἐδίδαξε τὸν MP. 
νουὴλ ξένην τινὰ xal ἀλλοτρίαν τῆς θνητῆς Μ 
ἕξειν γέννησιν. ἐξ ἀδιαφθόρου γὰρ νεάνιδε; 
ἀπειρογάμου παρθένου τεχθήσεσθαι, οφόδῥμε 
χαίως ἐν τούτοις αὐτοῖς ὁ Κύριος, οὐχ ἔτι τῷ 
οὐδὲ τῷ οἴκῳ Ἰούδα, ἀλλ᾽ αὐτῷ μόνῳ τῷ 
τὸ μυστήριον ἀποχαλύπτει τῆς ἀποῤῥήτου 
τοῦ Ἐμμανουήλ' ὅπως ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ 
xat τέξεται υἱόν. “ἵν᾽ οὖν τὰ περὶ τοῦ E 
















δὲ μᾶλλον ἐν ἀποῤῥήτῳ γραφῇ παρακελι 
προφήτῃ λαθεῖν ἑαυτῷ τόμον καινὸν, μέγεν, id 
χος,γἣ εδιφθέρωμα,» f) «χεφαλίδα, » χατὰ τοὺς 
« γραφίδι ἀνθρώπου, » τουτέστι, τῇ συνήθει κὲ 
ριζομένῃ ἀνθρώποις γραφῇ" εἶναι γὰρ ἄλλει 
Γραφὴν, οὐ γραφίδι ἀνθρώπου γραφομέντν 
δυνάμει Θεοῦ Λόγου, τοὺς ἀξίους &noypagopi 
θίδλῳ ζώντων. 
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eodem Emmanuelis argumento insistunt : incipiunt 
enim ab Emmanuele, quod significat, nobiscum 
Deus, cognoscite gentes; ac rursum in fine senten- 
tis : « Et sermo quem loquemini non maneat in 
vobis, quia nobiscum Deus : » iterum Emmanuel 
dictus est, Postquam ergo propheta memoratos ho- 
"mines- coarguerat, quod noluissent, invocato Em- 
manuele, inimicis superiores evadere, ipse ex sua 
el sui similium persona Emmanuelem invocat di- 
cens: 

VEns. 9, 10. « Nobiscum Deus. Cognoscite gentes 
vt vincimini, et audite usque ad extremum terrz : 
qui fortes fuistis, vincimini : nam si iterum fortes 
sitis, iterum vincemini : et si consilium ineatis, id 
dissipabit Dominus : et verbum quod loquemini 
non manebit in vobis, quia nobiscum Deus. » Quem 
vero cognoscetis? Ipsum Emmanuelem : nam po- 
pulus ex circumcisione neque cognovit ipsum, ne- 
que intellexit, negue prophetix* credere voluit : 
sed nec victus est, nec precepto se subdidit. Vos 
autem gentes, notitiam ejus, qui in propbetia fer- 
tur, accipite, atque hzc intelligentes, nolite relu- 
clari; sed vincimini superati. Audite praeceptum 
vos omnes, qui usque ad extremum terre habita- 
iis : ac si qui in vobis fortes ac potentés, verbo ce- 
dite victi et superati; idque alacriter agite, gnari 
etsi nolueritis, vel invitos superandos esse.: Quod si 
Dei consilio repugnantes, machinas quasdam et in- 
sidias struxeritis contra verbum a quo vocamini ; ut 
Ínania aggressi arguemini, Hzc porro dicimus, quia 
nobiscum Emmanuel. 

Vegas. 41. « Sic dicit Dominus manui forti : Non 
obsequuntur incessui in vía populi hujus. » Transit 
ergo ad Judaicum populum , ipsumque ut forti ma- 
mii immorigerum coarguit. Nam ab illa vocati, cum 
obsequi oportuisset, illi contra non obtemperabant 
ac contradicebaut. Ne dicatis, inquit, durum esse 
gerionem, quod oporteat abscedere a via populi 
hujus: nam bie quidem populus durum illuin zsti- 
mal; vos vero qui abscessistis a via populi hujus, 
ne dicatis hunc esse durum : quod si ii ex isto po- 
pulo qui increduli sunt, insidias vobis struxerint, 
utpote qui defeceritis, at vos timorem eorum ne 
timeatis, nec ab illis pulsi conturbemini : solumque 
Dominum virtutum sancte colentes, eum timenduin 
vobis ascribite : nam « initium sapientie timor 
Domini 9, » per quem hominum metus omnis eli- 
minatur. 

V&gas. 12. « Dominum ipsum sanctificate, et ipse 
erit timor tuus : et si in ipso confidas, erit tibi 
sanctificatio. » Si ergo, ait, in ipso confidas, erit 
tibi in. sanctificationem, ita ut corporeo sanctilicio 
non ultra egeas. Sanctificium autem spud Hebraeos 
vocabatur templum olii apud illos consistens, ejus- 
que interiora. Tibi itaque ab illis pulso, sed in Do- 
mino confidenti, sanctificium erit, non corporeum 


9? Psal. cx, 10. 
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regionis tus, Nobiscum Deus. » Hc quoque in A τὸ πλάτος τῆς χώρας σου, Ἀδεθ᾽ ἡμῶν ὁ θείς ἢ 








ταῦτα τῆς περὶ τοῦ Ἐμμανουὴλ ἔχεται i 
ἄρχεται γοῦν ἀπὸ τοῦ Ἕμανουΐλ, ὅπερ i05, 
ἡμῶν ὁ Θεός * γνῶτε ἔθνη “ » καὶ αὖθις πρὸς τῷ 
τῷ λέγεσθαι « Καὶ λόγον ὃν ἂν λαλήσητε, ὦ 
μείνῃ ἐν ὑμῖν, ὅτι μεθ᾽ ἡμῶν ὃ Θεός"» 
πάλιν εἴρηται. Διελέγξας τοένυν ὁ προφήτῃ; m 
λωθέντας, ὅτι μὴ ἑδουλήθησαν, ἐπιχαλεοῖμπα! 
Ἐμμανουἣλ, χρείττους γενέσθαι τῶν voe! 
τὸς ἐπιχαλεῖται τὸν Ἐμμανουὴλ ἐξ ἰδίου quia 
χαὶ τῶν αὐτῷ παραπλησέων, λέγων" 

«Μεθ' ἡμῶν ὁ θεός. Γνῶτε ἔθνη καὶ ἡπτῶλε 
ἐπαχούσατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, ἐσχυκχότες ipli 
ἐὰν γὰρ πάλιν ἰσχύσητε. πάλιν ἡττηθήσεσιε" πὲ 
ἂν βουλεύσησθε βουλὴν, διασκεδάσει Κύριος πὶ 


B γον ὃν ἐὰν λαλήσητε, οὐ μὴ ἐμμεέίνῃ ἐν ὑμῖν, ic! 


ἡμῶν ὁ Θεός.» Τίνα δὲ γνῶτε ; Δὐτὸν ὧν ἘΣ 
νουΐλ᾽ ὁ γὰρ ix περιτομῆς λαὸς οὔτε Erw 2j 
θὔτε συνῆχεν, οὔτε πιστεῦσαι ἡδουλέθη dx 
τ ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡττήθη οὐδὲ ὅ πετάγη τῷ rporiz 

t. Ὑμεῖς δὲ τὰ ἔθνη, γνῶσιν ἀναλάδετε τῷ τς 
Mu. xai συνέντες αὐτὰ, uh τολμᾶτε BS 
σθαι" νιχᾶσθε δὲ ἡττώμενοι. Ἕ πακούσσατε i 2i: 
προστάγματος ὑμεῖς πάντες οἱ μέχρις iem 
γῆς οἰχοῦντες " ol τε ἐν ὑμῖν ἰσχυρὰ zii ἐπεὶ 
παραχωρεῖτε τῷ λόγῳ, νικώμενοι xai ἐπεμπνα, δὶ 
τοῦτο πράξετε προθύμως, εἰδότες, X] αὶ αν 
τε, ἄκοντες ἡττηθήσεσθε. EL δὲ ἀνϑπάμα ἡ τῷ 
Θεοῦ βουλήσει, μηχανάς τινας, xal Eris or 
ετε χατὰ τοῦ χαλοῦντος ὑμᾶς λόγου, πὰ 
τες ἐλεγχθήσεσθε. Ταῦτα δέ φαμεν, ἐπεὶ oll V 
ἐστιν ὁ Ἐμμανουΐήλ 

« Οὕτω λέγει Κύριος τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ, ἀπεϑῶβ 
πορείᾳ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ τούτου » Mtséiwo 
ἐπὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν, ἐλέγχων αὑτὸν ὡς ἐ 
θοῦντα τῇ ἰσχυρᾷ χειρί " χαλούμενοι γὰρ i5 € 
δέον ὑπαχούειν, οἱ δὲ ἠπείθουν καὶ ἀντέλεγον. Y 

τῆτε, φησὶ, σχληρὸν εἶναι τὸν λόγον, τὸν Tij 
ἀποστῆναι δεῖν τῆς πορείας τοῦ λαοῦ τούτου᾽ ὁ 
λαὸς οὗτος σχληρὸν αὐτὸν νομίζει - Üpet; δὲ, di 
στάντες τῆς πορείας τοῦ λαοῦ τούτου, μὴ My 
τον εἶναι σχληρόν᾽ εἰ ὃὲ ἐπιδουλεύοιεν ὑμῖν ὡς. 
στᾶσιν, οἱ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ ἄπιστοι, ἀλλ᾽ ὑμεῖς τὸ 
60v αὑτῶν μὴ φοδηθῦῆτε, μηδὲ ταράσσεσθε ὑπ᾽ c 


p ἐλαυνόμενοι, μόνον δὲ τὸν Κύριον τῶν δυνάμεων: 


ζοντες ἐπιγράφεσθε ἑχυτοῖς oó6oy - 4 ἀρχὴ » và 
φίας φόθος Κυρίου» xal διὰ τούτου πᾶς δὲ 
θρώπων ἀπελαύνεται φόδος. 


«Κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, xaX αὐτὸς ἔσται σα 
f« χαὶ ἐὰν ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθὼς fic, ἔσται σοι ἐ 
γίασμα. » Ἐὰν οὖν ἐπ᾽ αὐτῷ, φησὶ, πεποιθὼς 
αὐτὸς ἔσται σοι εἰς ἁγίασμα ὡς μη χέτι δεῖσθα 
σωματιχοῦ ἁγιάσματος. ᾿Αγίασμα δὲ Exilsito 
Ἑθραίοις ὁ πάλαι συνεστὼς παρ᾽ αὐτοῖς νεὼς, 
τούτον τὰ ἐνδοτάτω. “Ἔσται σοι τοΐνυν τῷ (avv 
yt) ὑπ᾽ ἐχείνων, πεποιθότι δὲ ἐπὶ Κύριον, ἁγία: 
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χτιχὴς νεὼς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος ἁγιάζων A templum; verum ipse Dominus, qui (6 sanctum 


ποιθὼς ἧς ἐπ᾽ αὐτόν. Διὸ μηδὲν φοδούμε- 
ὃν τοῦτον, ἀναχώρει αὐτοῦ * πίστενε δὲ xal 
σῷ φόδῳ * ἕξεις γὰρ αὐτὸν ἁγίασμα. «Kat 
jou προσχόμματι συναντήσεσθε αὐτῷ, οὐδὲ 
᾿ πτώματος. », Ὁρᾷς ὅπως αὐτὸν τὸν Κύριον 
"χόμματος xal πέτραν σχανδάλου ὀνομάζει; 
ον μὲν ἔσεσθαι αὐτόν φησι τοῖς χαθημένοις 
αλὴμ, xal τοῖς δυσὶν οἴχοις Ἰσραήλ τοῖς 
ὃν πεπιστευχόσιν ἁγίασμα ἔσεσθαι διδάσχει. 
[ἕνετο λίθος προσχόμματος καὶ πέτρα σχαν- 
εἰρημένοις Ἐμμανουΐέλ ; διὰ τῆς x Παρ- 
σεως. Ὅθεν χαὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ταῦτα 
Deyev, « Ἰουδαίοις μὲν σχάνδαλον, Ἕλλησι 
» Οἱ τοίνυν ἀπειθοῦντες τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ 
χον αὐτὸν λίθον προσχόμματος χαὶ πέτραν 
μὴ ὄντα τῇ φύσει τοιοῦτον * τοῖς γὰρ πι- 
εἰς αὐτὸν ἁγίασμα τυγχάνει. Τίνες δέ ; Οἱ 
εν, Ἰαχὼδ, xat οὐχὶ ὁ οἶχος. Δύο γὰρ ἦσαν 
αἣλ, εἷς μὲν ὁ τῶν ἐν αὐτοῖς ἀρχόντων, ἕ- 
5 τῶν ἀρχομένων. Τούτοις δὲ τοῖς δυσὶν ot- 
bj ἀθρόως τῷ ὅλῳ ἔθνει ἄρχουσί τὲ xaX ἀρ- 
τὸν Κύριον εἰς παγίδα χαὶ εἰς σχάνδαλον 
ῆσιν. 


ρανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόμενοι τὸν νόμον 
ιθεῖν. » Οἱ γὰρ τὸ Εὐαγγέλιον παραδεξάμε- 
ἦν δεδιδαγμένοι κατὰ τὴν χαινὴν Διαθήχην, 
ραγῖδα ἐπιθέντες τῷ ψόμῳ, ἀποτίθενται αὖ- 
ὑχέτι ὄντα χρήσιμον διὰ τὴν τοῦ χρείττυνος 
»" οἱ αὐτοὶ, δηλονότι οἱ τὸ Εὐαγγέλιον παρα- 
hv διὰ Χριστοῦ περιμένοντες χάριν, ἐ- 


| Κύριον τὸν ἀποστρέψαντα τὸ πρόσωπον αὖ- 
τοῦ οἴχου Ἰαχὼῤ, xal πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾿ 


ἐγὼ xaX τὰ παιδία, & μοι ἔδωχεν ὁ Θεός. » 
ἦν Ἰουδαϊχὰ παιδία σωματιχὰ ἐξ ἀνδρὸς xal 
* «à δὲ αὐτὰ τοῦ ταῦτα χρηματίξοντος Κυ- 
κἐξ αἵματος οὐδὲ ἐχ θελήματος σαρχὸς, ἀλλ᾽ 
γεννήθησαν, » τοῦ Πατρὸς τοιαῦτα αὐτῷ δε- 
Iu τέχνα " μηχέτι τῷ διὰ Μωῦσέως προσέχον- 

ἀλλ᾽ εἰδότα περιμένειν τὸν Κύριον χαὶ εἰς 
ποιθέναι. « Καὶ ἔσται εἰς σημεῖα χαὶ τέρατα 


eflicit, si tamen illi confidas. ldeo hoc templum 
nihil pertimescens, abscede ab illo : crede, et in 
timore tuo confide : ipsum quippe in sanctificium 
habebis. « Neque ad eum quasi ad petram scandali 
accedetis, neque quasiad petram ruinz. » Viden', 
quomodo ipsum Doninum lapidem scandali et pe- 
tram scandali nuncupet? Atqui illum talem futu- 
rum przenuntiat iis, qui in Jerusalem, et in duabus 
lsraelis domibus considunt; at contra in se cre- 
dentibus sanctificium fore docet. Quomodo igitur 
Emmanuel ille memoratis hominibus factus est la- 
pis scandali et petra scandali ? per Virginis partum. 
Quare divinus Apostolus hzc docens aiebat, « Ju- 
deis quidem scandalum, gentibus autem stulii- 


B iia **. » Qui ergo forti manui Domini immorigeri 


fuerunt, illum in lapidem scandali et petram ruinz 
habuerunt, cum natyra talis minime esset : nam 
in se credentibus sanctificium est. (Quinam vero 
illi? Domus, inquit, ille Jacob, non domus illa. 
Dux quippe doinus Israelis eraut; alia principum, 
subditorum alia. Duabus porro hisce domibus, id 
est, universe simul genti, tam principibus, quam 
subditis, Dominum in laqueum et in scandalum fore 
signiticat. 


Vgns. 16. « Tunc manifesti erunt. qui obsignant 
legem, ne discant. » Nam qui Evangelium susce. 
perunt, et qui secundum Novum Testamentum vi. 
vere didicerunt, quasi sigillum imponentes legi, . 
ipsam deponunt, quia ob meliorem invectam, non. 
amplius utilis est : iidem ipsi, videlicet ii, qui. 
Evangelium susceperunt, gratiam per Christum. 
ferendam exspectautes dicent: 

VrEnRs. 17. « Exspectabo Dominum, qui | avertit. 
faciem suam a domo Jacob, et confidam in eo. » 


γεββ. 18. « Ecce ego et pueri mei, quos dedit 
mihi Deus.» Judaici quidem pueri corporei sunt, 
ex viro et muliere ; pueri vero Domini qui hzc ora- 
cula fundit, «non ex sanguinibus, neque ex volun- 
lale carnis, sed ex Deo nati sunt '* : » Patre ipsi 
tales dante filios, qui non ultra Moysis legi attem- 
dant, ted sciant exspectare Dominum et in ipso 
confidere. « Et erunt in signa et prodigia multa 


τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ παρὰ Κυρίου Σαδαὼθ, ὃς p in domo Israel a Domino Sabaoth, qui habitat in 


ἐν τῷ ὄρει Σιών. » "H. xai ἄλλως, Οὐ μόνον 
t ταῦτα, φησὶ, Ex Θεοῦ μοι παραδόξως δέδο- 
| χαὶ ἄλλα πλεῖστα σημεῖα xai τέρατα γενή- 
τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ χατὰ τοὺς προφητευομέ- 


’οὺς. 


ἐὰν εἴπωσι πρὸς ὑμᾶς, Φωνήσατε τοὺς adm 


φωνοῦντας, xal τοὺς ἐγγαστριμύθους ol Ex 
'ᾶς φωνοῦσι, οὐχ ἔθνος πρὸς Θεὸν αὐτοῦ Ex- 
τι περὶ τῶν ζώντων τοὺς νεχρούς " νόμον γὰρ 
ἰαν ἔδωχεν, ἵνα εἴπωσιν, Οὐχ ὡς ῥῆμα τοῦ- 
οὗ οὐκ ἔστι δῶρα δοῦναι περὶ αὐτοῦ. » Προ- 
ν ὁ λόγος τὰ περὶ τῶν παιδίων τοῦ Χ ριστοῦ, 


,1, ΘΔ. *5. Joan. 1, 15. 


monte Sion. » Sive alio modo, non hi tantum pueri 
a Deo mihi mirabiliter dati sunt; sed etiam alia 
plurima signa et prodigia fient in domo Israel quo 
tempore ip prophetia enuntiatur 


Vgns. 19, 90. « Et cum dixerint ad vos : Vocate 
eos, qui ex terra vociferantur, et engastrimytlios 
qui ex ventre loquuntur : non. populus ad Deum 
suum exquirent de vivis a mortuis : legem quippe 
in auxilium dedit, ut dicant, Non sicut boc ver- 


. bum, de quo non licet dona dare.» Postquam 


igitur de pueris Christi locutus fuerat, nempe do. 


H1 


prodigiis, quze per eos edita sunt, queis gentium 
vocatio facta est; hsec consequenter docet populum 
novum et recentem ex gentibus a Christo constitu- 
tum, quem ita fere alloquitur : Hzc audite, discipuli 
mei, qui a gentilium multiplici superstitione 
translati estis. Si qui ex iis qui vobis olim noti et 
familiares erant , sive patres, sive cognati, vos ai 
pristinum repetendum errorem invitent, ut ab illis 
adhibitas divinationes, oracula ac similia in admi- 
ratione habeatis , ne eorum consilio obtemperetis : 
ne miremini demonas ex ventre hominum loquen- 
tes, quos vocant Pythonas, neque eos qui ex praesti- 
giis quibusdam de terra ascendere putantur; sed 
solum Dominum vestrum colite. Nam si gentes siu- 
gule, etsi errore ducta, suo tamen Deo adhzerent , 
quid aliud iis agendum, qui veram motitiam acce- 
perunt, quam ut Deum suum quarant, neque a 
mortuis, vita penitus orbis, curiosius inquirant, et 
sciscitentur de rebus ad vivos spectantibus? Dei 
itaque verhum et legem evangelicam datam vohis 
in auxilium nacti, ex ipsa discite quacunque vul- 
tis, et hanc sectemini : quia fleri nequit, υἱ ille 
donis a vero dimoveatur. 
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τῶν σημείων xal τῶν τεράτων τῶν ἔπιτελε 
αὐτῶν δι᾽ ὧν xa ἡ χλῆσις γεγένηται τῶν ibis 
χηλούθως τὸν νέον xai καινὸν λαὸν, τὸν ἐξ ibi 
Χριστοῦ συστάντα διδάσχει τὰ προχεΐμενα, ὡς 
αὐτοὺς λέγων" ᾿Αχούσατε ταῦτα, ol ἐμοὶ 
τῆς τῶν ἐθνῶν πολυθέου πλάνης μεταθέμειι d 
νες τῶν πάλαι γνωρίμων ὑμῖν xal cuytfna 1 
pee, ἣ συγγενεῖς, παρακαλοῖεν ὑμᾶς izséw ἐξ 
τὴν προτέραν πλάνην, θαυμάζειν τε τὰς εὐ ἀφ 
νων παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιτελουμένας μαντείας πὲ we 
σμοὺς, καὶ τὰ τοιαῦτα" μὴ πεέθεασθε τῇ ute 
δουλῇ " μὴ θαυμάζετε δαίμονας ἀπὸ xoüis uie 
πῶὼν φωνοῦντας, τοὺς ὀνομαζομένους Πόϑωνα, rl 
τοὺς ἀπὸ γῆς χατά τινας γοτ, τικὰς τέχνας ἀνέεν 
ἢ μιζομένους * τὸν δὲ αὐτῶν Κύριον póvor mui 
Εἰ γὰρ Éxa3tov Éüvoc, καίτοι πεπλανημένως, ari 
οὖν τοῦ ἰδίου Θεοῦ περιέχεται * τοὺς τὴν &zisr v | 
σιν εἰληφότας, τί χρὴ πράττειν, ἢ τὸν Ext: 
ἐπιζητεῖν, χαὶ μὴ τοὺς νεχροὺς πολυπραγμσεὶ: 
δὲ ἐρωτᾷν περὶ πραγμάτων ζώντων, τὸχ £5 
ζωῆς ἐστερημένους; Ἔχοντες οὖν τὸν to; θὲ" ἢ 
xa νόμον τὸν εὐαγγελιχὸν, εἰς βοήθειαν Spb δαὶ 
νον, ἐξ αὐτοῦ μανθάνετε περὶ ὧν ἂν taz κέ τ΄ ᾿ 


τῷ στοιχεῖτε, ἐπεὶ μὴ οἷόν τέ ἐστιν χὐτὸν δώροις ἐχστῖνα: τοῦ ἀληθοῦς. 


Vins. 21. « Et veniet super vos dira fames : et 
erit ut esurietis, dolebitis, et maledicetis principi 
et patriis legibus : et respicient in coelum supra. » 
Cum ergo quis divinz legis transgressor ac deser- 
ter effectus erit, in offendiculum deductus ab 
jis qui oracula et demoniacas divinationes praten- 
dunt, hunc fames rationabilium ciborum occupabit, 
necnon excessus mentis et iracundia : atque in 
Slasphemas cogitationes incidet, maledicens illi 
olim regi suo, quem deum suum vocabat. « kt 
non perplexus erit qui in angustia est usque ad 
tempus. » 

CAPUT IX. 

Vgns. 1. « Hoc primum bibe : cito fac, regio 
Zabulon et terra Nephtbalim, et ceteri qui maritima 
et trans Jordanem, Galilzea gentium. » Vult eniui ut 
ii, qui magna saluteris Dei adventus luce digvati 
sunt, fructum rationabilis potus operibus reddant. 
Primo itaque Golileis bonum nuntium declarat. 
Par quippe erat regionem illam non silentio prae. 
terire, in qua Emmanuel in suo ad homines 
adventu moras facturus erat. Regio autem erat 
Galilza , imo etiam trans Jordanem erat bzc Gali- 
lea, in qua frequentius versatus Christus est : 
quare salutarem potum et lucem ejus incolis primo 
annuntiat, Hujus porro vivifici potus imaginem 
sensibiliter exhibuit Servator, quando, nuptiis in 
Cana Galilezx celebratis, primum miraculum edidit, 
aque scilicet in viuum mulationeni. 


Vgns. 2. « Populus, qui ambulabat in tenebris, 
vidit lucem magnam: habitantes in regione et 
umbra mortis, lux splendebit super vos. » Et 
alias quidem in tenebris agebant, qui antequam 


« Καὶ ἔξει ἐφ᾽ ὑμᾶς σχληρὰ λιμό; εἰ παῖ 
ἂν πεινάσητε, λυπηθήσεσθε xai, χοί ἐμ: δ 
ἄρχοντα, xal τὰ πάτρια ^ καὶ ἀναῶδακ Ὁ 
οὐρανὸν ἄνω. » Ὅταν οὖν παραδάτης hag 
θείου νόμον, xal ἀποστάτης αὐτοῦ, cmicms 
ὑπὸ τῶν τοὺς χρησμοὺς καὶ τὰς μαντείας i Mt 
νιχὰς προϊσχομένων, λιμὸς τροφῶν yr st 
διαδέξετα', καὶ ἔχστασις, xa παροξυσμέκ" 95 
βλασφήμους ἐμπεσεῖται λογισμοὺς, χαταρώμεης ὃ 
πάλαι βασιλέα αὐτοῦ, ὃν καὶ θεὸν ἑαυτοῦ ése) 
« Καὶ οὐχ ἀπορηθήσεται ὁ ἐν συενοχῳρίᾳ teli 
ῥοῦ.» 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Θ΄. 

« Τοῦτο πρῶτον πίε ταχὺ ποίει, χώρα Zell 
ἡ γῆ Νεφθαλεὶμ, καὶ οἱ λοεποὶ ol τὴν παρα d 
πέραν τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν.» BP 
ται γὰρ δι᾽ ἔργων τὸν καρπὸν τοῦ λογικοῦ ἰδέ 
ἀποδιδόναι τοὺς καταξιωθέντας τοῦ μεγάλου οἱ 
τῆς σωτηρίου θεοφανείας. Πρῶτον οὖν τοῖς ἐπὶ ἢ 

Ὁ Γαλιλαίας εὐαγγελίζεται. Ἔδει γὰρ μηδὲ τὴν 9 
ἀποσιωπῆσαι, xa0' ἣν τὰς διατριδὰς ποιεῖσθαι ἢ 
λεν ἀνθρώποις ἐπιφανεὶς ὁ Ἐμμανουήλ. 'H& M 
ἣν Γαλιλαία - ἀλλὰ xat πέραν τοῦ Ἰορδάνου τυ! 
ἡ Γαλιλαία αὕτη, ἐν fj τὰς πλείστας ἑποιήσαν B 
πριδὰς ὁ Χριστός " διὸ ποτὸν σωτήριον, καὶ φῶς Κα 
T€ τοῖς ἐν αὐτῇ εὐαγγελίζεται πρώτοις. Τοῦ δὲ Ul 
ποιοῦ τούτου ποτοῦ εἰχόνα παρεῖχεν ὁ Σωτὴρ αἰ! 
τῶς, ὀπηνίχα γάμου συντελουμένου ἐν Κανᾶ τίς [! 
λιλαίας, πρῶτον͵ παράδοξον εἰργάσατο, τὴν τοῦ ἃ 
τος εἰς οἶνον μεταδολήν. 

«ε Ὁλαὺὸς ὁ χαθήμενος ἐν σχότει εἶδε φῶς pitt"! 
χατοιχοῦντες ἐν χώρᾳ xal σχιᾷ θανάτου, φῶς Mel 
ἐφ᾽ ὑμᾶς. » Καὶ ἄλλως δὲ ἐν σχότει ἐτύγχανον οἱ 1 
τῆς ἐπιλάμψεως τοῦ Χριστοῦ ἐν ἀγνωσίᾳ Ms 7 
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ire ausi fuerant, deinceps comminatur eis bis A ἀπαυθοδιάσασθαι, ἀπειλεῖ αὐτοῖς ἑξῆς ὁ λόγες s 


'erbis : 

VgAs, 2. « Εἰ franget Deus eos, qui insurgunt 
nper montem Sion, et inimicos dissipabit. » Se- 
undum historiam enim, quia, inquit, ii qui Sa- 
nariam ὁποῦ θη! talia ausi sunt, et petulanter 
igebant contra montem Sion, et contra Deum ibi- 
lem cultum; eos 86, quasi ex magna superbie 
elsitudine depressurum ei fracturum commina- 
ur. li quippe qui contra montem Sion insurre- 
terunt, etiam jn ipsum Deum impie agebant: 
juos se humiliaturum et confracturum esse dicit; 
rec ipsos solos, sed etíam inimicos ejus dissipa- 
urum esse: significans eos ex Damasco, qui Israe- 
js commilitones erant, ut prius traditum est. ἃς 
eliquos omnes qui contra montem Sion et contra 
Jeum ibidem cultum insurrexerunt, se dissipatu- 
um esse pollicetur: ex quorum numero alii ex 
»riente erant, alii ex occasu solis, medii autem eo- 
um Graeci eraut. Hi etenim omnes memoratum 
sraelem pleno ore devorantes, atque in suum ido- 
olatrise errorem dejicientes, se iis, qui contra mon- 
em Sion insurgebant, auxiliaturos ac commilito- 
168 eorum futuros esse promiltebant. 

Vgas. 14-15. « Et abstulit Dominus ab Israel ca- 
»ut el caudam, magnum et parvum in una die, 
enes et eos qui vultum admirantur, boc est. prin- 
xpium ; et prophetam «docentem iniqua, hic est 
eauda. » Pro illo, « Abstulit Dominus ab Israel, » 


Aquila, « Et perdet Dominus ; » Symmachus vero, (. 


t Et disperdet Dominus; » Theodotio, « Et aufe- 
ret, » in futuro dixerunt; quasi Deus hac fa- 
δ sit: qui ante eventum praedicit, ut audi- 
lores ad penitentiam provocet, ne qua commina- 
jr ipsis eveniant. Una porro die se praedicta oin- 
nia, quae quidem perspicua sunt, facturum esse 
Wcit, id esi, uno eodemque tempore. Cum autein 
dicit caput et caudain, brutum animal significat; 
id quippe non hominum proprium est, quod cau- 
dam babeant, sed brutorum animalium : quibus 
populum similem esse dicit: vel caput et cau- 
dam, rationabilem et irrationabilem ; principem, 
subditum et ultimum vocat : quod etiam sic de- 
claravit dicens, « magnuin et parvum. » Pro illo, 


σχων" 

« Καὶ ῥάξει ὁ Θεὸς τοὺς ἐπανισταμένους ἐεὶ i 
ὄρος Σιὼν, xai τοὺς ἐχθροὺς διασχεδάσει. » Κεὶ 
γοῦν τὴν ἱστορίαν, ἐπειδὴ, φησὶν, ol. τὴν Σαμάροα 
οἰχοῦντες τοιαῦτα τετολμήχασι, καὶ χατεθραεύνι 
χατὰ τοῦ ὄρους Σιὼν, χαὶ χατὰ τοῦ kv αὐτῷ τ» 
μένου Θεοῦ, ὡς ἀπὸ μεγάλου ὕψους τῆς vnum 
νείας αὐτῶν ταπεινώσειν καὶ καταῤῥάξειν nx 
ἀπειλεῖ. Τοὺς γὰρ ἐπὶ τὸ ὄρος Σεὼν ἐπανιστεμαι 
ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν Θεὸν ἀσεδεῖν αυνέδαιενεν᾽" Ox, ὦ 
νώσειν xat ῥάξειν φησὶν, οὐ μόνους, ἀλλὰ καὶ zi 
ποὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ διασχεδάσειν - σημαίνων τὸ 
Δαμασχῷ συμμαχοῦντας τῷ ἹἸσραῆλ,, χατὶ 2 
ἔμπροσθεν ἀποδεδομένα. Καὶ πάντας δὲ τοὺς iz 9 

B λοιπῶν ἐπανισταμένους τῷ ὄρει Σιὼν, χαὶ τῷ ἃ 
τῷ ἐνταῦθα τιμωμένῳ, διασχεδάσειν ἐπατγίλει 
ὧν οἱ μὲν ἦσαν ἀνατολιχοΐ τινες, οἱ δὲ ἀφ᾿ ᾿ξ 
δυσμῶν, μέσοι δὲ τούτων οἱ Ἕλληνες. Πάν; 7 
οὗτοι, τὸν προλεχθέντα Ἰσραὴλ ὅλῳ τῷ στόμετι το 
ἐσθίοντες καὶ χαταδάλλοντες ἐπὶ τὴν corde 
τρείας ἑαυτῶν πλάνην, βοηθεῖν καὶ συμμεχεῖν ἐπ’ 
γέλλοντο τοῖς ἑπανισταμένοις χατὰ wo Um 
Σιών. 

« Καὶ ἀφεῖλε Κύριος ἀπὸ Ἰσραὴλ χερεῖν 5' 
οὐρὰν, μέγαν xa μιχρὸν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ, τοῖα! 
χαὶ τοὺς τὰ πρόσωπα θαυμάξοντας, amni 
xal προφήτην διδάσχοντα ἄνομα, οὗτε (e! 
Ἀντὶ μέντοι τοῦ, ε᾿Αφεῖλε Κύριος ἀπὸ Wh' 
ὁ μὲν ᾿Αχύλας, «xat ὀλοθρεύσει Κύριος". ἢ 
μάχος, « Καὶ ἐξολοθρεύσει Κύριος -, (üt 
vlov, ε Καὶ ἀφελεῖ,» μελλητικῶς εἰρέχασιν' ὧς PF 
λοντος ταῦτα ποιήσειν τοῦ Θεοῦ - ἃ πρὶν πὴ 
προλέγει, ἐπιστρέξων εἰς μετάνοιαν τοὺς ixpwti- 
νους, ὡς ἂν μὴ πάθοιεν τὰ ἀπειλούμενα. Ev talit 
ὃὲ μιᾷ φησι πάντα ποιήσειν τὰ προλεχϑέντα πῇ 
τυγχάνοντα " τουτέστιν ὑφ᾽ ἕνα xaX τὸν αὐτὸν xx 
Κεφαλὴν δὲ xat οὐρὰν εἰπὼν, ἠινίξατο ξῶον Gum 
οὗ γὰρ ἀνθρώπων ἴδιον, ἀλλὰ ζώων ἀλόγων τὸ ὧδ 
ἔχειν " οἷς τὸν λαὸν ἀφωμοίωδσεν - ἣ κεφαλὴν 5 
οὐρὰν, τὸν λογιχὸν καὶ τὸ ἄλογον, 3 τὸν ἄρχοντα " 
τὸν ἀρχόμενον, καὶ ἔσχατον "ὃ δὴ καὶ διεσάτι! 
εἰπὼν, « μέγαν xal μιχρόν. ν ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, «τ 
τὰ πρόσωπα θαυμάζοντας, » ὁ Σύμμαχος, «xxii 


« qui vultus admirantur, » Symmachus, « et ve- ἢ δέσιμον, » ἡρμήνευσε. Καὶ οὗτος οὖν ὁ αἰδέσιμος 1 


nerabilem, » interpretatus est. Hic ergo venera- 
bilis et senex, caput esse potest; cauda vero pro- 
pheta qui iniqua docet, qui quasi bruti animalis 
ultimum membrum est. 1108 igitur de medio tol- 
lendos, atque uno tempore exterminandos esse 
iuterminatur. 

Vzas. 18. « Et succendetur quasi ignis iniquitas : 
et quasi gramen siccum devorabitur ab igne. Εἰ 
succendetur ín densitatibus saltus, et devorabit omnia 
quse circum colles sunt. » Se ut bonum animarum 
eyricolam, hzc facturum esse comminatur Dominus; 
με :niquitas eorum deleatur instar herba silvestris 
ab igne absumpt e. 

Vgas. 19-21. « Propter furorem ire Domini coin- 


ὁ πρεσθύτης δύναται εἶναι ἡ χεφαλὴ - ἡ δὲ οὐρὰ 
διδάσχων ἄνομα προφήτης, οἱονεὶ ἀλόγου ζώου ἔσχ 
τον μέλος ὑπάρχων. ᾿Αφαιρεθήσεσθαι τοίνυν τούτα 
xa ἐξολοθρευθήσεσθαι ὑφ᾽ ἕνα xatpbv ὁ λόγος ἀπι 
Ast. 


« Καὶ χαυθήσεται ὡς πῦρ ἡ ἀνομία, xat ὡς yp 
στις ξηρὰ βρωθήσεται ὑπὸ πυρός. Καὶ χαυθϑήσε: 
ἐν τοῖς δάσεσι τοῦ δρυμοῦ, xat στυγχαταφάγεται' 
χύχλῳ τῶν βουνῶν πάντα. » Ποιήσειν δὲ ταῦτα, ! 
ἀγαθὸς ψυχῶν γεωργὸς, ὁ Κύριος ἀπειλεῖ" ἵνα ἡ. 
αὐτοῖς ἀνομία ἀφανισθῇ δίχην ὑλομανοῦς βοτάνι 


᾿ ὑπὸ πυρὸς ἀναλισχομένης. 


« Διὰ θυμὸν ὀργῆς Κυρίου συγχέκανται ἡ vr, ok 


-— 
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καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς χαταχεχαυμένος ὑπὸ πυρός. À busta est universa terra, et erit populus quasi suc- 


*AvOptoros; τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐχ ἐλεήσει" ἀλλὰ Ex- 
πλυνεῖ εἰς τὰ δεξιὰ, ὅτι πεινάσει xal φάγεται Ex τῶν 
ἀριστερῶν, χαὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῇ ἄνθρωπος ἔσθων 
«τὰς σάρχας τοῦ βραχίονος αὐτοῦ. Φάγεται γὰρ Μα- 
νασσῆς τοῦ Ἐφραῖμ, χαὶ Ἐφραϊῖμ τοῦ Μανασσῆ, ὅτι 
ἅμα πολιορχήσουσι τὸν Ἰούδαν. Ἐπὶ τούτοις πᾶσιν 


| οὐκ ἀπεατράφη ὁ θυμὸς, ἀλλ᾽ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. » 


Ὡς ἐπαναστῆναι ἀδελφὸν ἀδελφῷ, χαὶ μηδένα τοῦ 
«Da; φείσασθαι * πάντας δὲ ἀλλήλοις χρήσασθαι ὡς 
πολεμίοις * ὡς εἰς τοσοῦτον ἐλάσειν ἀναφλεγομένην 
αὑτοῖς «hv πρὸς ἀλλήλοις στάσιν, καὶ τὸν ἐμφύλιον 
πόλεμον, ὡς χαὶ τὰς δύο φυλὰς, τὴν τοῦ ἙἘφραῖμ. xal 
«hv τοῦ Μανασσῇ, ἐξ ἑνὸς πατρὸς γενομένας τοῦ Ἶω- 
σὴφ, ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὄντας βασιλείαν, μίαν δὲ χαὶ 


«ἣν αὐτὴν πόλιν οἰκοῦντας Σαμάρειαν, ἀλλήλαις ἐπ- B vicem devorent, bello contra Judam 


ἀναστῆναι, καὶ τοὺς ἀλλήλων βραχίονας χαταφαγεῖν᾽ 
μηχέτι μὲν σχολάζοντας τῷ χατὰ Ἰούδα πολέμῳ, 
μηδὲ τῇ πολιορχίᾳ τῆς Ἱερουσαλὴμ, χαθ᾽ ἑαυτῶν δὲ 
ἀχονήσαντας τὰ δαυτῶν ξίφη, ἑαυτοὺς διαχειρίσασθαι, 
καὶ ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίσαι. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ T. 

« Οὐαὶ τοῖς γράφουσι πονηρίαν' γράφοντες γὰρ 
πονηρίαν γράφουσιν" ἐχχλίνοντες χρίσιν πτωχῶν, 
ἃρκάξοντες χρῖμα πενήτων τοῦ λαοῦ μον" ὥστε εἶναι 
αὐτοῖς χήραν εἰς διαρπαγὴν, καὶ ὀρφανὸν εἰς προνο- 
μὴν. » Τοῦ καλουμένου οὖν Ἰσραὴλ, λέγω δὴ τοῦ 
λαοῦ τῶν Ἰουδαίων ἐν Σαμαρείᾳ βασιλενομένον, καὶ 
«αὖτα πρὸ: τοῖς προτέροις ὁ παρὼν λόγος χατηγορεῖ, 
φάσχων αὐτοὺς πρὸς ἔριν χαὶ φιλονειχίαν τῶν τὰς 
ἀληθεῖς τοῦ Θεοῦ προφητείας παραγραφόντων τὰς 
Ψευδοπροφητείας συντάττειν. Ἦσαν γοῦν, ἦσαν ψευ- 
δοπροφῆται πλεῖστοι, ὅσοι ἐν τῷ Ἰσραὴλ ἐναντία 
φθεγγόμενοι, καὶ ἐναντία γράφοντες τοῖς ἀληθέσι τοῦ 
Θεοῦ προφήταις. Οἱ δὲ αὐτοὶ xat συγγραφὰς ἐποιοῦντο 
παρανόμους, xai πάσης πονηρίας μεστάς᾽ πένητας 
οἱχτροὺς χατεδυνάστευον, βιαζόμενοί τε ἐπλεονέχτουν 
ἀπεριστάτους ὀρφανοὺς χαὶ χήρας. Τοιούτους δ᾽ ἂν 
εἴποις xal τοὺς διὰ μοχθηρῶν συγγραμμάτων εἰσέτι 
καὶ νῦν διαστρέφοντας τῶν ἀχεραιοτέρων τὰς ψυχάς. 

«€ Καὶ τί ποιήσονσιν ἐν τῇ ἡμέρῷ τῆς ἐπισχοπῆς ; 
ἡ γὰρ θλίψις ὑμῖν πόῤῥωθεν ἔξει. Καὶ πρὸς τίνα χα» 
«ταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθήναι; xat ποῦ χαταλείψετε τὴν 
δόξαν ὑμῶν, τοῦ μὴ ἐμπεσεῖν εἰς ἀπαγωγήν; 1 πεῖ» 


census ab igne. lomo fratris sui non miserebitur : 
sed declinabit ad dexteram, quia esuriet, οἱ come- 
deta sinistris, et non saturabitur bono comedens 
carnes brachii sui. Devorabit enim Manasses 
Epbraim, et Ephraim Manassen, quia simul obsi- 
debunt Judam. in his omnibus non aversa est ira, 
sed adhuc manus excelsa. » lta ut insurgat frater 
in [ratrem, ac nemo proximo suo parcat : omnes- 
que mutuo agant ut inimici, ita ut coorta et ardens 
inter utrosque seditio, et civile bellum eo usque 
veniat, ut dux ille tribus Ephraim et Manasses, ex 
uno patre Joseph orte, ac. sub eodem regno degen- 
tes, atque unam eaindemque urbem incolentes Sa- 
mariam, contra se mutuo insurgant, ac brachia in- 
inferendo, ae 
obsidioni Hierosolym:, non ultra vacantes, sed con- 
tra se mutuo gladios acuentes, ut se vulneribus con- 
ficiant ac deleant. 


CAPUT X. 

Vens. 4-2. « Va scribentibus malitiam : nam 
scribentes, malitiam scribunt : declinantes judicium 
pauperum, rapientes judicium inopum populi mei ; 
ita ut sit Illis vidua in rapinam, et orpbanus in di- 
reptionem. » lllum [sraelem dictum, videlicet Ju- 
daicum populum regno Samarix subditum, de bis 
ilem, preter ea quie superius merorata sunt, ac- 
cusat Scriptura, diceus, eos ob contentionem et dis« 
ceptationem eorum, qui veras Dei prophetias adul- 
terabant, falsa vaticinia comminisci. Eraut itaque, 
erant pseudoprophets multi, in Israele contraria 
loquentes et contraria scribentes iis, quze veri Dei 
prophet tradebant. lidem vero ipsi scripta nefaria 
edebant, et omni improbitate referta : in miseros 
pauperes dominatum exercebant, ac violenter su- 
perbeque agebant in orphanos οἱ viduas patrocinio 
carentes. Tales item dixeris eos, qui hodie perver- 
sis scriptis simpliciorum auimas evertunt. 

Vgns. 5-4. « Et quid facient iu. die visitationis f 
pam tribulatio vobis e longinquo veniet. Et ad cujus 
auxilium confugietis? Et ubi relinquetis gloriam 
vestram, ne cadatis in abductionen? » Comminatur 


λεῖ τοίνυν ἐχείνοις ὁ προφητιχὸς λόγος φάσχων᾽ « Καὶ p ergo iis propheticus sermo dicens : t Et quid fa- 


τί ποιήσουσιν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἐπισχοπῆς,» xaO" ἣν ἡ 
θλίψις xo ἡ χατὰ τούτων ὀργὴ πόῤῥωθεν ἥξει; Μα- 
xov γὰρ οὖσαν αὐτὴν φησι, διὰ τὸ ἀπελαύνεσθαι ἐξ 
ἃ μοῦ τοῦ Θεαῦ' ὑμεῖς, ὦ οὗτοι, πρὸς o0; ταῦτα λέγεται, 
ὥσπερ βιαζόμενοι χαθ᾽ ἑαυτῶν αὐτὴν ἐπεσπάσασθε" 
ἧς ἐπελθούσης, ἐπὶ τίνα χαταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθῆ- 
ναι; € Ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐχ ἀπεστράφη ἡ ὀργή" 
ἄλλ᾽ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή. » Ἐπιμενόντων γὰρ τοῖς αὐ- 
τοῖς ἀτοπήμασι τῶν διὰ τοῦ λόγου χατηγορουμένων, 
ἀχόλονθον ἣν χαὶ τὴν xav' αὐτῶν παράμονον γίνεσθαι 
ὀργήν. 

« Οὐαὶ ᾿Ασσυρίοι;, ἡ ῥάδδος τοῦ θυμοῦ μον" καὶ 
ὀργὴ ἐστιν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. Τὴν ὀργήν μου εἰς 
ἔθνος ἄνομον ἀποστελῶ, xal τῷ λαῷ ἐμῷ συντάξω 


cient in die visitationis, » qua tribulatio et ira pro- 
cul ipsis veniet? Nam cum ea procul exsistat, quía 
ipsa a me Deo eliminata est; vos sane, quibus hzec 
dicuntur, quasi vi utentes contra vos ipsos, eam 
attraxistis: qua superveniente, ad cujus auxilium 
confugietis ? « Super his omnibus non aversa est 
ira ; sed adbuc manus excelsa. » Nam iis qui in pre- 
senti accusantur, eadeni in absurditate permanenti- 
bus, consequens erat, ut ira quoque perinaneret. 


E 


Vgns. 5-6. « Ve Assyriis, virge furoris mei : οἱ 
ira est in manibus eorum. lram meam in gentem 
iniquam mittam, ct populo meo precipiam ut faclat 
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093 6258 in pulverem. » Δ.) hec usque perseveravit 
iceasatio populi ; post quam, consequenter ad mi- 
ias a prophetia enuntialas, non diu Assyrii irrum- 
entes Samariam obsident, et totam ipsorum regio- 
^m depopulantur, novemque Judaica gentis tribus 
n Assyriorum terram captivas abducunt. Post enar- 
'2atam ergo populi [srael dicti captivitstem, ad eos 
jui in captivitatem abduxerant sermo transfertur. Hi 
orro erant Assyrii, quibus hzec przsentia eommi- 
iatur, Quod autem, cum hzc. dicerentur, jam po- 
lus ab Assyriis translatus et Samaria obsessa fuis- 
et, hinc palam est, quod ibidem ex Assyrioruin 
egis persona dicatur, « Cepi Arabiam, et Dama- 
irum et Samariam : quemadmodum illas, sic et 







πῷεις, xaX θεῖναι αὑτὰς εἰς πονορτόν. » “αὐ ἃ 
τῶν προειρτι μένων ἔστη τὰ τῆς τοῦ λαοῦ xxt; 
μεθ᾽ fv ἀχολούθως τοῖς διὰ τῆς Tyri; iu 
B οὐχ εἰς μαχρὰν πόῤῥωθεν ἐπιστάντες ! 
g^, πολεορχοῦσι τὴν Σαμάρειαν, χαὶ —àism n 
pav αὑτῶν δηοῦτιν, ὅλας τε ἐννέα φυλὰς τῷ ἵν 
δαίων ἔθνους αἰχμαλώτους εἰς τὴν "Agc.pwb 
ἄγουσι. Μετὰ οὖν τὴν τοῦ λαοῦ 00 καλουμένου mali 
αἰχμαλωσίαν ὁ λόγος μεταδαΐνει ἐπὶ τοὺς rq» 
τεύπαντας. Ἦσαν δὲ οὗτοι ᾿Ασσαύριο;, οἷς τὸ τι 
μενα ἀπειλεῖ. Ὅτι δὲ ἀπῆκτο τοῦ ᾿Ασσυρίων i 
xal πεπολίορχτιτο ἡ Σαμάρεια, ὅτε τὰ psi κε 
ἐλέγετο, ὄὅτλον τυγχάνει bx τοῦ λέγεαθαι ἐν ex 
ix προσώπου τοῦ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέως che 


mnes principatus capiam; » ac rursum, « Quem- D ὅον ᾿Αραδίαν xaX Δαμασχὸν γαὶ Σαμάρειαν ὃν 5 


idimodum feci Samarie, et omuibus manufactis 
jus, sic faciam Jerosolym:e. » Docet autem  histo- 
ja in diebus Achaz ascendisse regem Assyriorum 
jamariam, et obsedisse illam : ac tunc quidem par- 
em populi captivam duxisse: sub Ezechia autem 
kebazi successore universum populum transtulisse 
D Assyrios. 


Ἧεμε. 7-9 « lpseautem non sic cogitavit, et in 
Anima non sic arbitratus est ; sed avertet mens ejus 
ad gentes exterminandas non paucas. Et si dixe- 
rint ei, Tu solus es princeps : respondebit, Annon 
repi regionem supra Babylonem et Chalanem, cujus 


iurris zedificata est : et cepi Arabiam, et Damascum, C 


et Samariam? » Cum meam, inquit, potestatem ac- 
reperit, non sic ille arbitratus est, sed elatus mente 
fuit, ac si populum meum propria virtute debellas- 
get, Nec illo contentus excidio, infinitas alias gen- 
les se invosurum minatur : quia illam prastantio- 
rem ac sub Dei tutela positam debellaverat. Quam- 
obrem iis qui subjecti fuerant, mirantibus eum, ac 
dicentibus, « Tu solus es princeps, » respondet ille 
his verbis : Me principem nonduin vocetis neque 
dominum, quandoquidem ones uudique regiones 
nondum cepi : ceterum, 

Vgns. 10, « Quemadmodum bas cepi, sic et 
omnes principatus capiam. Ululate, sculptilia in 
Jerusalem et Samaria. » Ad ipsos Assyrios eorum- 
que principem, qui hzc tam arroganter proferebat, 
sermonem dirigit. Vae Assyriis, ait, quia non in- 
tellexerunt iram meam, contra facinorosos illos ex- 
citatam, talem ipsis inferend:e ultionis potestatem 
indidisse : sed opinabantur se suapte virtute gen- 
tes debellasse. 

Vgns. 11. « Quemadmodum enim feci Samarix et 
manufactis ejus: sic faciam Hierosolyms» et idolis 
ejus. » Hierosolymam itaque Sawarix paria perpes- 
suram interminatur. H:ec porro przedicit, auditores 
ad conversionem et poenitentiam provocans, atque 
exenipli formidine ad resipiscentiam invitans. Non 
enim Assyrius, inquit, li»c contra Samariam paira- 
vit; sed ego Deus, idque ob incolarum ejus iinpic- 


πον ταύτας ἔλαθον, χαὶ πάϑας τὰς ἀρχὰς abra 
xa πάλιν’ € Ὃν τρόπον Exolraa Eayagd χα 
τοῖς χειροποιήτοις αὑτῆς, οὕτωυ Ttotf) Sto "Ispouszu; 
Καὶ ἡ ἱστορία δὲ διδάσχει, ὅτι ἐν ταῖς tuor; τὶ 
ἀνέδη ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων eic. Σαμάρειαν, i» 
λιόρχησεν αὐτὴν xal τέως μὲν τότε μέρες π 3 
λαοῦ ἐχμαλώτευσεν᾽ ἐπὶ δὲ "EZ&xiou cw)» dl 
διαδεδευ μένου πάντα τὸν λαὸν &Tapxtacy εἰ 15, 
βίους. 

« Αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτως ἐνεθυμήθη, χαὶ d 351 
οὕτως λελόγισται, ἀλλὰ ἀπαλλάξει ὁ vol τοῦ 
τοῦ ἔθνη ἐξολοθρεῦσα! οὐχ ὀλίγα. Καὶ ὦ ἔῃ: 
αὐτῷ - Σὺ μόνος εἶ ἄρχων " χαὶ ἐρεϊ- Oxide? 
χώραν τὴν ἐπάνω Βαδυλῶνος καὶ Χαλάνης, δἰ Ὁ 
19s ὠκοδομέθη; xai ἔλαθον "Apa6iav, xa: Mi 
xai Σαμάρειαν ; *» Τὴν ἐμὴν τοένυν, cr, t 
ἐξουσίαν, οὐχ οὕτως ἐνεθυμέθη, ἀλλ᾽ üzsphf? 
λογισμῷ, ὡς οἰχείᾳ δυνάμει τοῦ ἐμοῦ περιτενξι 
λαοῦ. Εἶτα, μὴ ἀρχεσθεὶς τῇ τούτων πολιορχία ᾿ 
pla ἄλλα ἔθνη μετέρχεσθαι ἀπειλεῖ, ὡς τοῦ χρίτ' 
τος xal Θεῷ ἀναχειμένου χρατήσας. Διὸ δὴ τῶν ἡ: 
χειρίων αὐτῷ γενομένων θαυμαξόντων αὐτὸν! 
λεγόντων, « Σὺ μόνος sl ἄρχων, » ἀποχρέίνεται 5 
αὐτοὺς xal λέγει. Μήποτε καλεῖτε ἄρχοντα. p 
κύριον’ ἐπεὶ μηδέπω πάσας εἴλήφειν τὰς ἅπαντ: 
χώρας" πλὴν, 

ε Ὃν τρόπον ταύτας ἔλαθον, οὕτω χαὶ πάσα; 
ἀρχὰς λήψομαι. Ὀλολύξατε τὰ γλυπτὰ ἐν [eges 
λὴμ καὶ ἐν Σαμαρείᾳ. » Πρὸς αὐτούς τε τοὺς 'À: 
ρίους χαὶ τὸν ἄρχοντα αὑτῶν, τοιαῦτα χαταλάαζον: 
μένους ἀποτείνετα! λέγων" Οὐαὶ ᾿Ασσυρίοις, ὅτ! 
συνῆχαν ὡς ἄρα ἡ ἐμὴ ὀργὴ ἣ κατὰ τῶν rtp 
λούντων τὴν ἐξουσίαν αὑτοῖς τῆς τοσαύτης ὀργῆς 
δωχεν" ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν δυνάμε: χεχραττχέναι 
ἐθνῶν ὑπέλαθον. 

« Ὃν τρόπον γὰρ ἐποίησα Σαμαρείᾳ χαὶ τοῖς; 
ροποιήτοις αὑτῆς, οὕτω ποιήσω xai Ἱερουσαλὴμ 
«ol; εἰδώλοις αὑτῆς. » Τὰ ἴσα τοίνυν τῇ Σαμαι 
χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ πείσεσθα: ἀπειλεῖ, Πρηλέγε 
ταῦτα προχαλλύμενος εἰς ἐπιστροφὴν xal μετάν 
ποὺς ἀχούουτας, φόδῳ τε τοῦ παραδείγματος σὼρ 
νίξων αὑτούς. Οὐ γὰρ ὁ ᾿Ασσύριος, φησὶν, ἐποΐ 
τὰ χατὰ τῆς Σαμαρείας, ἀλλ᾽ ἐγὼ à Θεὸς διὰ «à: 
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illam Dei, qua mentem omnem exsuperat ob oculos 
ponebss: sed te omnium maximum esse ratus, ac 
superbis oculis contra Deum elatus, gentium ter- 
minos confundere cogitasti, quos definivit Deus et 
pulchre ordinavit, « Quando separabat Altissimus 
gentes, ut disseininabat filios Adam ; constituit ter- 
minos gentium secundum numeram angelorum 
Dei **. » Tu vero sapientia et erranti prudentia 
tua arbitratus es posse te a Deo probe constitulos 
terminos alio trausferre, atque totum orbem ditioni 
tux subigere. Nam zstimasti, neminem iis prospi- 
cere vel patrocinari, Deumque homines qui sunt 
super terram nihil curare : quamobrem gentes or- 
bis universi, quasi pullos desertos, aut ova dereli- 
cta, te capturum opinatus es. Oportet igitur recta 
cogitatione pulare, ie ne eos quidem quos sub- 
egisti, sine nutu Dei domuisse. Unde namque tibi 
talis potestas adfuisse!, nisi Deus id permisisset , 
neque le ut instrumento ad castigationem et sup- 
plicium eorum, qui correptione ei conversione opus 
hesbebant, usus fuisset ? 

Vzas. 17, 18. « Et erit lumen Israel in ignem, et 
sanctificabit illum in igne urente : et devorabit quasi 
fenum silvam. In illa die exstinguentur montes, et 
collea ei silvze. » Ipse qui olim populum suum illu- 
minabat Deus , et sanctificabat illuin , tibi superbo 
ignis effectus est. Pro illo autem , « Et sanctifica- 
bit illum in igne urente, » Symmachus , « Εἰ san- 
ctus ejus in flammam. » Nam tibi, inquit, Assyrio, 
qui impie et tumide cogitare ausus es, sanctus Is- 
rael, et qui olim ejus lux fuit, in Qlammam et iguemn 
evadet. Collibus vero, montibus et silvia, e re com- 
porat illam Assyriorum multitudinem ; duces autem 
eoruin, et qui aliis przerant, quasi colles et montes 
dicit. Sed illi quidem exstinguentur ; id est, illi 
olim graves et ardentes, vel inviti, frigidi evadent. 
Mors quippe illos devorabit , tantum non et animas 
cum corporibus absumens. Quod autem animas non 
una cum corporibus tollantur, cuique manifestum 
est : quod anim: firmitatem subindicat. Cum sil- 
vam dicit, multitudinem qua cum rege Assyrio- 
rum erat denotat : Carmelum vero , ut ait Symma- 
chus, ejus divitias nuncupat, necnon voluptates : 


que absumenda dicit ab ultrice predicti ignis vio- p 


lentia. 


Vgns. 19. « Et devorabit sb anima usque ad car- 
nes : et erit qui fugiet quasi fugiens a flamma uren- 
te. Et qui reliuquentur ex ipsis numerus erunt , et 
puer scribet eos. » Cum hasc, inquit, Assyrio con- 
tigerint, ille fuga se proripiet, atque omnes qui cuin 
illo erunt , idipsum agent. Quod si quidam pauci 
relinquantur, tot erunt, ut possit quivis puerulus 
illurum numerum assequi , ac scripto consignare , 
reliqua multitudine de medio sublata. liec et se- 
cundum litteram et secundum mentem dicta sunt ; 


** Deut. xxxi, 8. 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS ili. — EXEGETICA. u 
gnam illam mentem esse putares. Non enim pacem A παραδοὺς τοὺς τούτων ἀξίους. Nuvi δὲ τούτων pub 







λογισάμενος, ἐπῆρας σεαυτὸν, ὡς ὑπολαδεῖν 
εἶναι τὸν μέγαν νοῦν. Οὐ γὰρ ἔθου πρὸ 
τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερέχουσαν πάντε 
καὶ πάντων μέγιστον νομέσας εἶναι ἑαυτὸν, 
ηφάνοις δὲ ὀφθαλμοῖς χατεπαιρθεὶς τοῦ Θεοῦ, 
θης τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν σνγχέειν, ἃ ὁ Θεὸς ips 
χαὶ διέταξε καλῶς, ε Ὅτε διεμέριζεν ἔθνη 6 "Tx, 
ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ’ ἔστησεν ὅρια ἐθνῶ τὶ 
ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. » Σὺ δὲ τῇ σεαυτοῦ σις μὲ 
τῇ πεπλανημένῃ συνέσει dfc δύνασθαι rudis 
μὲν τοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εὖ διατεταγμένους ὡς 
ὑποχείριον δὲ σαυτῷ τὴν οἰκουμένην ποιήσει 
Μηδένα γὰρ ἐφορᾷν μηδὲ ἀντιλαμόδάνεσθαι, pi 
Θεῷ μέλλειν τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώπων ἐνόμιο;ς ἢ 
ὥσπερ νεοττῶν ἐρήμων, T) κῶν καταλελειμαΐνα, 
ὑπέλαδες χρατήσειν τῶν ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ihe 
Δεῖ οὖν ὀρθῷ λογισμῷ διανοηθῆναι, ὅτι καὶ αὐτῶι ἡ 
ἐχράτησας, οὐχ ἄνευ Θεοῦ “νεύματος τεραγῖα. | 
Πόθεν γάρ σοι παρῆν τοιαύτῃ ἐξουσία, μὴ τῷ δὲ 

συγχεχωρηχότος, xat ὥσπερ ὀργάνῳ χρησερέπεπ 

ἐπὶ τιμωρίαν καὶ κόλασιν τῶν ἐπιστροφῆς iiw. 

« Καὶ ἔσται τὸ φῶς τοῦ Ἰσραὴλ εἰς πῦρ, ni i$ 
σει αὐτὸν ἐν πυρὶ χαιομένῳ " καὶ καταφάγεια dd 
χόρτον τὴν ὕλην. Τῇ ἡμέρᾳ ἔχείντη ἀποοίμάα:: 
τὰ ὄρη καὶ οἱ βουνοὶ, xat οἱ δρυμοΐῖ. » AyxidiE 
φωτίζων τὸν ἑαυτοῦ λαὸν Θεὸς, xa ἀγών zh. 
σοὶ τῷ ὑπερηφάνῳ γινόμενος πῦρ. "i? 

« Καὶ ἁγιάσει αὐτὸν ἐν πυρὶ καιομένῳ, WARE 
χος, « Καὶ ὁ ἅγιος αὑτοῦ εἰς φλόγα. νὰ ὧδ 
qnot, τῷ ᾿Ασσυρίῳ, ἀσεθή καὶ ὑπτέρογχα wise 
τετολμηχότι, ὁ ἅγιος Ἰσραὴλ, xa & πάλαι φὰς τ; 
γεγονὼς, εἰς φλόγα χαὶ εἰς πῦρ γενήσεται. B6 
δὲ χαὶ bpzot xat δρυμοῖς παρεικάξει καλῶς, gigs 
τῶν ᾿Ασσυρίων πληθὺν, xal τοὺς $ z^ 
xat τῶν ἄλλων ὑπερέχοντας, πῆρ Ὁ ὀυλασαροις ΤΩ 
᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν ἀποσδεσθήσονται, τουτέστιν, dl zit 
δεινοὶ χαὶ θερμοὶ, xal οὐχ ἑκόντες καταψυγήσυπα. 
Καταφάγεται γὰρ αὑτοὺς ὁ θάνατος, povoyou] τὶ 
ψυχὰς δαπανῶν xat σῶμα. "Oct μὲν γὰρ οὐ cw 
ἥρηνται τοῖς σώμασιν al ψυχαὶ, παντί τῷ σαεὲ; Us 
ὑπεμφαίνει δὲ δήπου τὸ τῆς Ψυχῆς εὐσθενέ:. Δρυξὸν 
δὲ λέγων, τὰ πλήθη τὰ σὺν τῷ βασιλεῖ "Asso pan 
δηλοῖ" Κάρμηλον δὲ, ὡς ὁ Σύμμαχός qat, τὸν inr 
τὸν αὐτοῦ xai τὴν τρυφὴν, ἅπερ πάντα ἀναλοδέ" 
σεσθαί φησιν ὑπὸ τῆς χολαστιχῆῇς δυνάμεως τὸ 
προλεχθέντος πυρός. 

« Καὶ καταφάγεται ἀπὸ Ψυχῆς ἕως σαρχῶν, πὲ 
ἔσται ὁ φεύγων, ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ φλογὸς xatopivis 
Καὶ οἱ χαταλειῳθέντες ἀπ᾿ αὐτῶν ἀριθμὸς ἔσοντε", 
καὶ παιδίον γράψει αὑτούς. » Ἐπειδὰν, φησὶ, ταῦν 
τῷ ᾿Ασσυρίῳ συμδῇ, δρασμῷ χρησάμενος φεύξετε:. 
οἵ τε σὺν αὑτῷ πάντες τοῦτο πράξουσιν. Εἰ δὲ τα 
βραχεῖς τινες χαταλειφθεῖεν, τοσοῦτοι ἔσονται, t 
δύνασθαι χαὶ τὸ τυχὸν παιδίον τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν πε: 
ριλαδεῖν, καὶ γραφῇ παραδοῦναι, τοῦ λοιποῦ «λήϑω, 
ἀπολωλότος. Ταῦτα καὶ πρὸς λέξιν εἴρηται xal τὸς 


- 
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δύλνοιαν᾽ πρὸς μὲν λεςῖν, ἀνηνεγμένα ἐπὶ τὸν Na- A secundum litteram quidem, si ad Nabuchodonoso- 


€ovyobovósop , τὸν ἐμπρήσαντα τὸν ναὸν xol τὴν 
“κόλιν “ πρὸς δὲ διάνοιαν, ἐπὶ τὴν ἀντιχειμένην δύνα- 
μιν, ἧς τὰ λελεγμένα ἐν τῇ προφητείᾳ παθούσης, 
παθῃρέθη αὐτίχα ἡ τῶν ἐναντίων ᾿Ασσυρίων δυνα- 
στεία. 

€ Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, οὐχέτι προστε- 
Θήσεται τὸ καταλειφθὲν Ἱσραὴλ, χαὶ οἱ σωθέντες 
«οὔ 'laxi6 οὐχέτι μὴ πεποιθότες ὥσιν ἐπὶ τοὺς ἀδι- 
κἤσαντας αὐτοὺς, ἀλλὰ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν 
Θεὸν τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ τῇ ἀληθείᾳ. Καὶ ἔσται τὸ 
καταλειφθὲν τοῦ Ἰαχὼδ ἐπὶ Θεὸν ἰσχύοντα. » Φησὶ 
τῷ καιρῷ, χαθ᾽ ὃν πάντα τὰ προλεχθέντα κατὰ τοῦ 
δηλωθέντος ἄρχοντος τῶν ᾿Ασσυρίων δι᾽ ἔργων χωρή- 
σειεν, οἱ περιλειφθέντες τοῦ αἰχμαλωτισθέντοςλαοῦ 


rem referantur, qui templum incendit et urbem; 
secundum mentem vero, si ad potestatem adversa- 
riam, quz: cum ea, qus in prophetia feruntur, per- 
pessa esset, adversariorum Assyriorum potentia 
confestim sublata est. 

Vegns. 20, 21. « Et erit in die illa, non ultra adji- 
cietur residuum Israel, et qui salvi fuerint ex Jacob 
non ultra fiduciam habebunt in illos qui se injuria 
affecerunt; sed fiduciam habebunt in Deo sancto 
Israel in veritate, Et erit residuum Jacob in Deum 
fortem. » Quo tempore, inquit, predicta omnia 
contra memoratum principem Assyriorum , opere 
complebuntur; qui ex Judzorum populo in capti- 
vitatem abducto residui erunt, ab inimiea regione 


τῶν Ἰουδαίων, τῆς πολεμίας χώρας ἐλεύθεροι γενό- B liberi evadentes, et in propriam reversi, non ultra 


μενοι, καὶ εἰς thv olxelav ἐπανελθόντες, οὐχέτι προσ- 
ἐξουσιν οἷς πάλαι προσεῖχον δαίμοσι πονηροῖς, τοῖς 
τὰς ψυχὰς αὑτῶν ἠδικηχόσι, xaX πάντων αὐτοῖς χαχῶν 
αἰτίοις γενομένοις * ἀλλὰ τῷ Θεῷ λοιπὸν προσέξουσι 
μόνῳ, ἅτε λυτρωτῇ xai Σωτῆρι αὐτῶν γενομένῳ. 
Ἕπληροῦτο δὲ καὶ ταῦτα πρὸς λέξιν κατὰ Κῦρον τὸν 
Περοῶν βασιλέα, ὃς πάντας ἀνῆχε τοὺς ἐν τῇ αἴχμα- 
λωσίᾳ Ἰουδαίους " χαθ᾽ ὅν χαιρὸν οἱ περὶ τὸν Ζορο- 
6466, xoi Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲχ τὸν ἱερέα τὸν 
μέγαν, οἵ τε ἅμα τῷ "Ἔσδρᾳ, καὶ Νεεμίᾳ, τῆς Ba6v- 
λῶνο; ἐπανελθόντες, τὸν ναὸν ἤγειραν, χαὶ τὴν πόλιν 
αὐτὴν ἀνεχτίσαντο. 

ε Καὶ ἐὰν γένηται ὁ λαὸς Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς 
θαλάσσης, τὸ χατάλειμμα αὐτῶν σωθήσεται. » Τὴν 


ἄχρηστον πληθὺν ὁ λόγος σημαίνει τοῦ ἔθνους, τῶν C 


μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος οἰχησάντων 
τὴν χώραν μέχρι τῶν Ῥωμαϊχῶν χρόνων οὗτοι γὰρ 
ἦσαν ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, ἐξ ὧν μόνων διεσώθη 
τὸ χατἀλειμμα. οἱ ἐξ αὐτῶν εἰς τὸν Χριστὸν πεπι- 
στευχότες μαθηταὶ αὐτοῦ xal ἀπόστολοί, xal εὐαγγε- 
σταί. Ῥάμμος γὰρ θαλάσσης τὸ μὲν πλῆθος ἀναρίθμη- 
τον ἔχει * ἄλλως δὲ ἄχρηστος ὑπάρχει πρὸς γεωργίαν. 
Ἐπειδὰν οὖν ὁ λαὸς, φησὶν, Ἰσραὴλ εἰς πλῆθος ἀν- 
αρίθμητον χυθῇ, ἄχρηστον δὲ γένηται ἐν τῇ χατὰ Θεὸν 
χκαρποφορίᾳ, τηνιχαῦτα τὸ μὲν πλῆθος αὐτῶν ἀπ- 
ολεῖται" μόνον δὴ τὸ χατάλειμμα αὑτῶν σωθή- 
σεται. 

ε« Ὅτι λόγον συντετμημένον Κύριος ποιήσει ἕν τῇ 
οἰκουμένῃ ὅλῃ. » Σαφῶς ἄρα τὸ Εὐαγγέλιον τῆς Kai- 
γής ἡνίξατο Διαθήκης, ἐν ὅλῃ τῇ οἰχουμένῃ χηρυχθέν. 
Συντετμημένος γὰρ fjv ὁ λόγος ὁ εὐαγγελιχὸς, τῷ μὴ 
περιέχειν πάντα τὰ παρὰ τῷ Moo] παραγγέλματα. 
Τῶν 6b προχειμένων ῥητῶν μέμνηται xat ὁ ᾿Απόστο- 
λος, τοῦτον λέγων τὸν τρόπον" « Ὁ Ἡσαΐας δὲ λέγει 
ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ’ Ἐὰν fj ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν τοῦ 
Ἱσραὴλ ὡς à ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ ὑπόλειμμα 
σωθήσεται. Λόγον γὰρ συντελῶν χαὶ συντέμνον 
ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. » 

« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ᾽ Μὴ φο- 
600, ὁ λαός pov, οἱ χατοικοῦντες ἐν Σιὼν, ἀπὸ 'Ac- 
δυρίων, 9:t ἐν ῥάθδῳ πατάξει σε" πληγὴν γὰρ ἐπάγω 


*! [tom. ix. 27. 


attendent ijs , quibus antea animum adhibebant, 
dx:monibus malignis, qui animas suas lzserant, et 
omnium sibi malorum causa fuerant ; sed Deo tan- 
dem soli applicabuntur, utpote qui redemptor sibi 
et Servator effectus sit. Hac vero reipsa completa 
sunt Cyri Persarum regis tempore, qui Judaeos 
omnes in captivitate agentes remisit, cum Zoroba- 
bel, Jesus filius Josedec Sacerdos magnu:, et qui 
cum Esdra et Nehemia eraut, ex Babylone reversi , 
templum excitarunt , urbemque ipsam restaurave- 
runt. 


Vens. 229. « Et si fuerit populus Israel sicut arc- 
na maris, residuum ejus salvabitur. » Promiscuam 
et inutilem gentis multitudinem , qux post reditum 
ex Babylone usque ad Romana tempora regionem 
ineoluit , indicat propheticus sermo : hi quippe 
erant sicut arena maris , quorum residuum tantum 
Salutem consecutum est. Hi porro ex illis erant 
qui in Christum crediderunt, discipuli ejus, apo- 
stoli et evangelistzs, Nam arena maris multitudine 
quidem innumerabilis, verum inutilis est ad agri- 
culturam. Cum ergo populus Israel, inquit, in mul- 
titudinem ipnumeram diffusus fuerit, ita tamen ut 
inutilis sit ad fructum secundum Deum ferendum ; 
tunc multitudo quidem eorum peribit, ac sola ejus 
reliquie salutem consequentur. 

Vgns. 25. « Quia verbum abbreviatum faciet 
Dominus in universa terra. » Evangelium Novi Te- 
stamenti clare subindicat , quod in universa terra 
predicatum est. Abbreviatum quippe erat verbuin 
evangelicum , quod omnia Moysis precepta nou 
complecteretur. Haec dicta. cominemorat apostolus 
his verbis δ᾽, « lesaias autem dicit de Israel : Si 
fuerit numerus filiorum lsrael tanquam arena 
moris, reliquie salve (lent, Verbum enim con. 
summans, et abbrevians Dominus faciet super ter- 
ram. » : 

Vgns. 24. « Propterea. hzc dicit Dominus Sa- 
baoth, Noli tinere, popule meus, qui habitatis in 
Sion, ab Assyriis, quia in virga percutiet te : pla- 
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pii.» Horiatur. itaque ne timeat Assyrios : nau 
venturum quidem ait eornm regem et Jerusalem 
oppugnaturam esse, ut ejus incole brevem plag«m 
experiantur, ceu virga percussi; at illum re infe- 
cta fugientem reversurum esse. Qu:e sane completa 
sunt, Ezechia filio Achaz in Jerusalem regnaute : 
qui vir fuit uon patri similis, sed justus et omni- 
mode religiosus. Etsi igitur, ine id permittente, rex 
eorum in te irrumpat, attamen ad correptionem 
tantum virga percutiet te, non cum gladiis et ha- 
stis bellico more victor irruet in te. llc porro 
virgis inficta tibi plaga nou prater rationem erit: 
causam quippe cur Assyrio concessum sit uL mode- 
rata te plaga afíiciat, non ignores oportet : quia 


enim vie in Zgyptum denuo te commisisti, idolo- B 


iatrie Achazi tempore deditus; ideo vos Assyrii 
virgz tradidi, ut ad sanam imentem et conversio- 
nem reducerem. 


VERs. 95, 26. « Adhuc enim paululum, et cessa- 
bit ira : furor autem meus super cousilium eorum. 
Et suscitabit Deus super eos secundum plagau 
Madiam in loco tribulationis : ei furor ejus in viam 
ad mare, in viam /Egypti. » Si quidem vobis cum 
rege vestro Ezecliia ad ineliorem frugem reverten- 
tibus, ac Deum aguoscentibus, indignatio mea con- 
tra vos accensa cessabit : me autem vestre. saluti 
patrocinante, Assyrius turpiter per vestram regio- 
nem, perque vestras urbes fugiet, a loco in locuia 
sese fuga subduceus. 


"-- ὃν ἐν 


VERs. 97-55. «Et erit in die illa : auferetur juguin 
ejus ab liumero tuo, et timor ejus super te, et cor- 
rumpetur jugum ab humeris vestris, Veniet enim 
in civitatem Angaz, el transibit in Maggelo, et in 
Machmas ponet vasa sua. Et transibit vallem, et 
veniet in Auge. Timor apprehendet Rama civita- 
tem Saul. Fugiet filia Gallim, audietur in Laisa : 
audietur in. Ánatboth. Et obstupuit Madebena, εἰ 
habitatores Gibbir. Consolamini hodie in via ut ima- 
neat. Consolamini manu inontem, filiam Sion, et 
colles iu Jerusalem. Ecce dominator Domiuus Sa- 
baoth conturbabit gloriosos cuim fortitudine, et 
excelsi injuria conterentur, et bumiliabuntur. » Ta 
quippe, ait ille populum suum alloquens, liber et 
ommi metu vacuus eris: qui vero fugiebat, prius 
veniet in civitatem Ang»; inde vero alium in lo- 
cum commigrabit; ibique defatigatus , sarcinas 
ponet suas : deinde istinc alio transibit, uude ve- 
niet in urbem quam vocaut Saulis : postea vero in 
alium locum : atque sic turpiter de medio tolletur; 
vos autem consolabiimini, et solatium accipietis, nou 
amplius Assyriorum jugo subditi. Ut enim ab in- 
gruente illaque brevi correptione non fugiant, 56 
permaneant, « Consolamini, » ait, « (iliam Sion, » 
videlicet habitatores Jerusalein. 


ἐπελευσομένην παιδείαν, « Παραχαλεῖτε, ν φησὶ, € τὴν θυγατέρα Σιὼν, » 


Ἰξρουδαλήμ 


EUSEDII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. E] 
gam enim inducam super te, ut videas viam AEgy- A ἐπὶ ab, τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου. » Παραι εἰ vum 










μὴ φοθδεῖσθαι τοὺς ᾿Ασσυρίους * ἥξειν μὲν γὰρ 
ἐπιστρατεύσειν χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸν τῶῪ 
βασιλέα, πρὸς τὸ βραχείας πειραθτιναι πληγῆς τὰ 
ἐν αὐτῇ χατοιχοῦντας, ὥσπερ ῥάδδῳ Tw 
ἄπραχτον δὲ αὑτὸν ὑποστρέψειν, φυγῇ χρη 5 
Ἐπληροῦτο δὲ xai ταῦτα ἐπὶ Ἔξζεκίου vio, d 
βασιλεύοντος ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἀνδρὸς Ὑγενομένα. ὦ 
χατὰ τὸν πατέρα, δικαίου δὲ ἄλλως, xa ücosk 
χατὰ πάντα τρόπον. El καὶ τὰ μάλιστα οὖν. χὰ 
ἐμοῦ ἐπιτρέποντος, xal ἐν σοὶ ἐπελεύσεται ὁ ome 
βασιλεὺς, ὅμως ἐν ῥάδδῳ ἐπιστρεπτικῇ gariss 
ἀλλ᾽ οὐ ξίφεσιν, οὐδὲ δόρασι πολέμου νόμῳ χμΠῈ 
ἐπεξελεύσεταί σοι. Καὶ αὕτη δὲ ἡ διὰ ῥάδδυ το 
σοῦ πληγὴ οὐχ ἔσται παράλογος " cb γὰρ $797 
συγχωρηθῆναι τὸν ᾿Ασσύριον πεπεισμένη 27 
χρήσασθα: κατὰ σοῦ μὴ ἀγνόει" ἐπειδὴ γὰρ τῇ ἢ 
Αἰγύπτου πάλιν σεαυτὸν ἐχδέδιωχας, εἰδωλασκ 
προσεσχτηχὼς χατὰ τοὺς χρόνους ᾿Αχὰξ, τοῦτο Κα 

ὑμᾶς τῇ ῥάδδῳ τοῦ ᾿Ασσυρίον “πα ραδέδωχε di; 5 
φρονισμὸν χαὶ ἐπιστροφήν. 

« Ἔτι γὰρ μιχρὸν καὶ παύσεται ἡ ὀργή" ἐᾷ "Κα 
μός μου ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν. Kat ivl ik 
ἐπ' αὐτοὺς κατὰ τὴν πληγὴν Ἀξαδιδμ ἂν có Er | 
xai ὁ θυμὸς αὑτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ χατὰ θάλαιτα αὶ ἢ 
ὁδὸν τὴν χατ᾽ Αἴγυπτον. » ἈΜεταξαλόνακτ Σ 
ὑμῶν ἐπὶ τὰ χρείττω, καὶ τὸν Θεὸν im 
ἅμα τῷ ὑμετέρῳ βασιλεῖ Ἑξεχίᾳ, χαὶ {ἐπα 
pou ἡ καθ᾽ ὑμῶν παύσεται " ἐμοῦ δὲ ἀρὰς 

vnpíag ὑπερασπίζοντος, φεύξεται ὁ Lon 
MU mand διὰ τῆς ὑμετέρας χώρας χὰ δ Ὁ 
τέρων πόλεων τόπον Ex τόπου διαδιδράτδλ 


c Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exelvv, ἀφαιρῆτε 
ὀζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὥμου cou, καὶ ὁ gis ze 
ἐπὶ σοῦ, xai χαταφθαρήσεται ὃ ξυγὸς ἀπὸ dian 
ὑμῶν. "Hiec γὰρ εἰς τὴν πόλιν "Ava, χαὶ zuo 
σεται εἰς ΜΙ αγγεδὼ, xdi Ev Μαχμὰς θήσει d τ 
αὑτοῦ. Καὶ παρελεύσεται φάραγγα,, xal e αὶ 
᾿Αγγαί. Φόξος λήψεται Ῥαμὰ πόλεν Σαούλ, Δι 
θυγάτηρ Γαλλείμ" ἐπακούσεται ἐν Aaigà, iz» 
σεται ἐν ᾿Αναθώθ. Kat ἐξέστη MabcÓsv, xxi £P 
οιἰχοῦντες Γιδδείρ. Παραχαλεῖτε σέμερον ydp 
μεῖναι. Παραχαλεῖτε τῇ χειρὶ τὸ ὄρος τὴν bor7is 
Σιὼν, χαὶ οἱ βουνοὶ οἱ ἐν Ἱερουσαλήμ. Ἰδοὺ ὁ δια 


Ὁ τῆς Κύριος Σαδαὼθ συνταράσσει τοὺς ἐνδέξους HP 


ἰσχύος" xat οἱ ὑψηλοὶ τῇ ὕδρει Guvcpibf size Y 
ταπεινωθήσονται. » Σὺ μὲν οὖν, φησὶν πρὸς dr 
αὐτοῦ, ἔσῃ ἐλεύθερος xaX παντὸς ἀπηλλαγμίνᾳ * Η ᾿ 
θον" ὃ δὲ φεύγων, πρότερον μὲν ἥξει εἰς uds 
'Avyal* εἶτα ἐκεῖθεν παρελεύσεται εἰς ἕτερον τὲϑ' 

καὶ ἀποχαμὼν ἐνταῦθα τὰ σχεύη αὐτοῦ ἀποθέσ' 
ἔπειτα διαδήσεται ἐντεῦθεν ἀλλαχοῦ" κχἀχεῖο 5M 1 
τὴν χαλουμένην πόλιν Σαούλ᾽ εἶτα εἰς lupo? t 
zov* χαὶ οὕτως ἀσχημονῶν, ἀφανὲς yis? B ἃ 
ὑμεῖς ὃὲ παραχαληθήσεσθε, καὶ παραμυθίας età 
μηχέτι ὑποχείμενοι τῷ ζυγῷ τῶν poeni t 

γὰρ τοῦ μὴ φεύγειν καὶ χαρτερεῖν cepe OP B, 
δηλαδὴ τοὺς vus AR « 


9 
ὰ 





in 
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« Nolite putare quod venerim pacem mittere super A αὐτοῦ λέγοντος, « Mh νομίσητε, ὅτι ἦλθον Μά 


terram; non veni pacem mittere, sed gladium **, ) 
Gladius autem erat verbum oris ejus, quo terram 
et terrenos eorum, qui in ipsum crediderant, sen- 
sus de medio tollebat. « Et in spiritu per labia in- 
terficiel impium. » Interliciet impium, atheos ac 
impios daemones in spiritu increpans et procul abi- 
gens verbo per labia ipsius prolato ; ita ut illi cla- 
ment οἱ dicaut, « Quid nobis et tibi, Fili Dei ? ve- 
nisi ante teutrpus torquere nos. Novimus te quis 
sis, sanctus Dei *'. » 

Vegns. 5. « Et erit justitia einctus lumbos suos, 
et veritate cireumvolutus latera sua. » Quemadmo- 
dum enim rex zona aurea, et lapidibus pretiosis 
precingitur, sic et ei qui in prophetia fertur zo- 
nam assignat justitiam et veritatem. His item Verbi 
deitas intelligi potest. Ipse quippe erat Justitia, ut 
docet Apostolus his verbis, « Qui factus est nobis 
sapientia a Deo, justitia quoque et sanctificatio, el 
redemptio **. » [pse quoque Servator in Evangeliis 
dixisse scribitur, « Ego sum lux, et veritas et vita **.» 
Hic igitur, veritas scilicet et justitia ejus, qui ex 
radice Jesse prodierat, constringebant latera et 
lumbos in regio ei militari babitu , sermone ejus 
contra occultos et iuvisibiles hostes apparatum de- 
olarante. 


Vgns. 6. « Et simul pascet lupus cum agno, et 
pardus cum hado accubabit : et vitulus, et taurus, 
et leo simul pascent, et puer parvulus aget eos: et 


bos et ursus una pascentur, et catuli eorum simul C 


erunt, et leo quasi bos comedet paleas. » Lupi 
quidem inter homines sunt viri rapaces : a nequitia 
Vero sua resipiscent, ita ut cum agnis mitibus et 
mansuetis eorum anima sub uno Ecclesiz ovili de- 
gant, Alii vero longe immaniores, atque vehemen- 
ler efferati viri, nihil a pardis discrepantes, belluze 
ferocitatem deponentes, una cum hzedis simpliciori- 
bus ac mitioribus accubabunt.Alii vero leoni moribus 
perquam similes, crudelitatem et voracitatem suam 
mutantes, una cum infantibus Ecclesi: recens or- 
iis, quas] taurus et vitulus pascent, eodem cibo ex 
livinis Scripturis petito utentes. Quod si videas 
regios viros dignitate et przstantia in hac vita or- 


33tos, in. Ecclesia Dei cum pauperibus ex infima D 


plebe congregatos, ne cuncteris dicere eiiam hac 
ratione impletam esse Scripturam. Oinnes itaque 
am niemoratos lupos, agnos, pardos, hzdos, leo- 
168, vitulos et tauros, ui dicitur, puer infans 
iget, lllud autem. € agel, » quasi « congregabit, » 
Jictum est. Quod ipsa re gestum perspicere licet 
is, qui presulum multos vident in Ecclesia Christi, 
)b animi simplicitatem et inuocentiam, nihil ab 
ufantibus discrepare : etsi tamen prafecti sint eo- 
"m, qui 3b oinni genere in unum congregaptur. 
zum porro ait, « Et bos et ursus pascentur simul 


** Mauh. x, 54. *! Matth. vir, 29. 


B ἀφορίξει τὴν t καιοσύνην καὶ τὴν ἀλήθειαι 5 


4 ] Cor. 1,90. 


pivr» ἐπὶ τὴν γῆν οὐχ ἦλθον βαλεῖν cipi, 
μάχαιραν. » Μάχαιρα δὲ ἣν 6 λόγος τοῦ c: 
τοῦ, 6t οὗ τὴν γῆν xal τὰ γεώδη φρονέ;:: 
αὑτὸν πεπιστευχότων ἀνήρει. ε Καὶ ἐν τινε; 
χειλέων ἀνελεῖ ἀσεδῆῇ. » ᾿᾿Ανελεῖ τοίνυν ἀπᾶ, 
ἀθέοις xai ἀσεδέσι δαίμοσιν ἐπιτιμῶν τῷ xj 
xai μαχρὰν αὐτοὺς ἐλαύνων τῷ διὰ τῶν pulis 
προφερομένῳ λόγῳ" ὡς βοᾷν αὐτοὺς xal Xie! 
ἡμῖν καὶ σοὶ, Υἱὲ τοῦ Θεοῦ; ἦλθες πρὸ πὲ 
σανίσαι ἡμᾶς. Οἴδαμέν σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος aiii 

t Καὶ ἔσται δικαιοσύνῃ ἐζωσμένος τὴν derit 
xal ἀληθείᾳ εἰλημένος τὰς πλευρὰς αὐτοῦ, 
γὰρ βασιλεὺς ζώνῃ χρυσῇ καὶ λίθοις zryak» 
vuzat, τὸν αὐτὸν τρόπον xa τῷ προφητειχέα; 












δὲ διὰ τούτων xa τὴν θεότητα τοῦ Ayo πτ' 
αὐτὸς γὰρ ἣν ἡ διχαιοσύνη, ὡς διδάσχει Voi?! 
aoo, « Ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀτὸ és. ς΄ 
σύνη τε xal ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις. " E7 
δὲ ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις εἰρηχὼς iris 
« Ἐγώ εἶμι τὸ φῶς, xai fj ἀλήθεια, χε ἐμέ! 
ται τοίνυν ἡ ἀλήθεια χαὶ ἡ δικαιοσύν; A55 
Ἰεσσαὶ περιεσφιγγον πλευρὰς καὶ denies 
xai ἐν στρατιωτιχῷ σχήματι, τὸ χα 989 
xal ἀοράτων πολεαίων παράσττιμε ΚΡ! 
τὸς τοῦ λόγου. 

« Και συμδοσχηθέσεται λύχος gi 
πάρδαλις συναναπαύσεται ἐρίφῳ" xi gf 
ταῦρος καὶ λέων ἅμα βοσχηθέσονιΣ, V 
μικρὸν ἄξει αὑτούς" xal βοῦς xai üpgex i 
θήσονται, xal ἅμα τὰ παιδία αὑτῶν μα. 
λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα. » Λὖχα pes 
ἀνθριύποις ἀρπαχτιχοί" μεταδαλοῦσι 8 d BTE 
ὡς μετὰ ἀρνῶν ἡμέρων xat πράων c HU 
μίαν Ἐχκχλησίαν ἀγελάξεσθα:. “Αλλοι δ ἀμ!» 
σφόδρα ἀπηγριωμένοι ἄνδρες, οὐδὲν capi 
φέροντες, τὸ τοῦ θηρὸς φοδερὸν ἀποθέμενε εΡ 
ἅμα τοῖς ἁπλουστέροις χαὶ ἀχεραιοτέροις 
σονται. Καὶ λέοντι δὲ τοὺς τρόπους T3996 
ἄλλοι, τὸ ὠμόθυμον xal σαρχοδόρον fi 0997 
τες, ὁμοῦ τοῖς ἐν τῇ Ἐχκνλησίᾳ νεογνοῖς, 86287 
ρος χαὶ μόσχος, βοσχηθήσονται, τῆς αὐτῆς it 
θείων λόγων μεταληψόμενοι τροφῆς (17) ges 
βασιλιχούς ποτε ἄνδρας, ἀξιώματι xal ὑτερηρί δ 
κατὰ τὸν βίον τετιμημένους, θεάποιο ἐν τῇ τον 
τοῦ Θεοῦ, μετὰ πενήτων xal εὐτελῶν 9v À 
μὴ Uxvet λέγειν xal οὕτω πεπλτρῶσθαι τῷ ne 
Πάντας τοίνυν ὁμοῦ τοὺς ἀποδοθὲν 1i 
ἄρνας, καὶ παρδάλεις, xat ἐρίφους, xal Mw. 
μόσχους, xat ταύρους, παιδίον νή πίον ἄξειν 
Τὸ δὲ, « ἄξει, » ἀντὶ τοῦ, « συνάξει, » λέγετε» 
γῳ δὲ ἔστι παραλαθεῖν καὶ τοῦτο, ὀρῶντξ 
Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ τοὺς πλείστους τῶν 
δι᾽ ἀπλότητα ψυχῆς καὶ &xaxtav οὐδὲν νητίνν ΜῈ 
ροντας" ὅμως δ᾽ οὖν ἡγουμένους τῶν ἀπὸ τοῦ 










1 


* Joan. xiv, 6 


(17) Hunc item locum, paucis immutatis, exprimit Hieronymus, .« Quod quotidie cemimo à? 


leaia.» eic. 


475 


spud te.» 

Vgas. 11. « Et erit in die illa, adjiciet Dominus 
ostendere manum sgam, ad zelandum residuum 
populi, quod relictam faerit ab Aseyriis, et ab 
AEcypio et a Babylonia, et ab Aibiopia, et ab Ela- 
mitis, et ab ortu solis, et ex Arabia. Quia igitar 
propheta eum, qui ex radice Jessz surget ad im- 
perandum gestibus, valicinatus est, adjec.tque, « in 
eum genies sperabunt; » Judaicum iiem genus pe- 
eessario memorat in prasenli; μὲ quis suspica- 
retur eum, qui in prophetia fertar, populo ex cir- 
cumeisione nihii utilitatis allatarum esse. Docet 
itaque, quo pacto « in die illa; » id est, tempore 
advenius qui in vaticinio enuntialur, « adjiciet Do- 


minus ostendere manum suam, ad zelandum resi- B 


duum populi. » Pro quo Aquila, « Adjiciet, inquit, 
Dominus secundo manum suam, ad zelandum re- 
siduum populi sui; » Symmachus, « Adjieciet Do- 
minua secundo manum suam, ad possidendum re- 
siduum populi sui. » Quemadmoduin enim afflictum 
Judaicum populum semel ab oppressione liberavit, 
mauu soa mirabiliam effectrice per Moysem ex- 
tensa : qua manu stupenda illa prodigia in Egypti 
regione edidit; eodem modo iterum ad]iciet ma- 
num sua3m, quasi secunda mice mirabilibus edendis 
operibus illam movens ; ni residuum populi possi- 
deat, ac studiose couservet. Nam sive. in Assyrio- 
rum regione, sive in AEgypto, in Babyloue, in 


Aibiopia, in Elamitarum terra, ac in reliquis orbis C 


partibus ex Judaica gente quidam dispersi essent : 
ex eorum numero eos qui in Christum crediderunt, 
sc secundum electionem gratie residuum effecti 
sunt, gloria afficiendos et studiose servandos esse 
dictum est. Quod sane ipsis operibus declaratum 
est : nam per discipulos et apostolos ipsius, ae per 
alios ex Judzis, qui Christi verbum susceperunt , 
Ecclesia Dei constituta est : per eos item Ecclesia 
gentium omuium coaluit, ac universis oationibus 
Evangelium traditum est : Deo signis, prodigiis, 
variisque virtutibus ac Spiritu sancto per gratia- 
rum divisiones testimonium suum  addente. Eos 
autem qui verbum ab illis praedicatum accepere, 
sub tutela sua Deus studiose fovet, et gloriosos 
apud omnoey efficit. 


Vgas. 12. « Ei levabit signum in gentes, et con- 
gregabit perditos Israel, et dispersos Juda congre- 
gabii ex quatuor alis terre. Et auferetur zelus 
Ephraim , et inimici Juda peribunt. Ephraim 
non semulabitar Judam, et Judas non tribulabit 
Ephraim.» Nam Christi discipuli iis qui ex cir- 
cumceisione erant, primo pridicantes, ex ipsis eos, 
qui crediderunt, congregarunt in Ecclesia Christi : 
qui sane olim perierant, ut Servator declarat his 
verbis, « lte ad oves, qua perierunt domus lsrael 15.» 
Hec porro fecerunt in quatuor alis sive plagis 


9. Matth. x, 6. 


EFUSEBII CESARIENSIS OPP. PARS IIl. — FXEGCETICA. t 
me gloria quam babui, asiequam smundas essei A. .ε -$ Bor Patyw ρὲ v2 τῶν πόσμον fe, 














eu. » 

ε Ka; ἔστα: τῇ ἐμέρλ ἔπεέντ,, zpoatisri 
τοῦ δεῖξα: τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τὸ ζηλῶσαι: d 
ει φθὲν ὑπόλοιπον τοῦ λασῶ, ὃ ἂν xrcüunyl 
cu. ᾿Α:τυρίων καὶ ἀπὸ Ατνύπτου, xi: du 
λευνας, x2! ἀπὸ Albwzaz. καὶ ἝΛΣιτ-των m 
iae ἀνχτολῶν, καὶ ἐξ ᾿Αραδίας. » Ecds 
τὸν ἀνιστάμενον ix ῥίζης Ἰεσσαὶ δρξειν ὑ δῶ 
k0i27:32v ὁ προφήτης, καὶ ἐπέγπτεν, ὅτι didis 
ἔθντ ἐλπιοῦσιν » ἀνχγχαίως χαὶ τοῦ Ἰοδὰ ἐ 
νους μέμνηται διὰ τοῦ πραχει;εένου, τῇς τῇ 
ὑπολδδεῖν τὸν Ξροφητευόζλενον μνδὲν ὡτε 
ix περιτοιῖῆς λαόν. Διδδαχει τοένων, ὡςὶν dm 
ixsivr, τουτέστιν bv τῷ χρόνω τῆς bmi! 

ἐσπιτομένου, ε προσθέσει Καὶ ὑριος τοῦ iic: 
pa αὐτοῦ, τοῦ ττλῶσαι τὸ xacmanpÉb x 
ΑΥθ᾽ οὗ ὁ μὲν "AxZAS; ε ἹΕροσθέσει͵ τ." 
p:os δεύτερον τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ζτλῶδε π΄ 
ALEX τοῦ λδοὺ αὐτοῦ" » ὅ Gk Σύμιαγε, ct; 
σε: Κύριος ix δευτέρου τὴν χεῖρα almi *j 
τὸ ὑπόλειμμα τοῦ A202 αὐτοῦ. » Ὥσεῳ "i 
ποτὶ ἐν Αἰγύπτῳ χαταπονού μενον τὸν τῶν i 
λαὸν ἐλευθέρωσε τῆς Xaxoggtuc, τὴν jydaso ? 
παραδοξοτοιὸν διὰ Μωυσέως προστταίμκἐ i 
παράδοξα θαυματαεὶργάσα το k za TRES PME 
τὸν αὐτὸν τρόπον προσθήσει τιάλιν min E 
ὥσπερ Ex δευτέρου χινῶν αὑτὴν διὰ dine 
ὑπὲρ τοῦ χτήσασθϑαι, xal Στιλωτὸν πολ σὺν 
φθὲν τοῦ λαοῦ. Εἴτε γὰρ ἐν τῷ τῶν ")snie δε 
εἴτε ἐν Αἰγύπτῳ, εἴτε ἐν Βαδυλῶνι, cables 
εἴτε ἐν τῇ γῇ τῶν͵ Ἐλαμιτῶν, εξτε τῇ iecit 
διεσπαρμένοι τινὲς ἦσαν τοῦ Ἰουδαίων δι * 
τῶν αὑτῶν τοὺς εἰς τὸν Χριστὸν πεπεστευκίξ i 
pa κατ᾿ ἐχλογὴν χάριτος Ὑενομένους, bm? 
τοιή τειν ζηλωτοὺς εἴρητα:. Ὃ δὴ xs ἐγ δ 
το’ διὰ γὰρ τῶν αὑτοῦ μαθτι τῶν χαὶ ἀποσιῶνλ, ? 
τε λοιπῶν τῶν ἐξ Ἰουδαίων τὸν Χριστοῦ Mw 
δεδεγμένων, ἢ Ἐχχληπία τοῦ Θεοῦ συνέστε, 9' 
Ἔχχλησία τῶν ἐθνῶν ἀπάντων δι" αὐτῶν ἀπε 
καὶ τὸ Εὐαγγέλιον πᾶσι διςεδίδοτο vol; Die." 
ἐπιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ στ, μείοις, xxi τέρεξ." 
ποιχίλαις δυνάμεσι, xal Πνεύματος: ἁγίου pr? 
o); xal ζηλωτοὺς ὁ Θεὸς ἑποίει, xat παρὰ zio" 


Ὁ δόξους, τοὺς τὸν χαταγγελλόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν Hf 


παραδεχομένους. 

« Καὶ ἀρεῖ σημεῖον εἰς τὰ ἔθνη, xai συνάξει ὃ 
ἀπολομένους Ἰσραὴλ, καὶ τοὺς διεσπαρμένους VP 
συνάξει Ex. τῶν τεσσάρων πτερύγων τῆς rs P 
ἀφαιρεθήσεται ὁ ζῆλος Ἐφραῖμ,, xat oi ἐχδροὶ 
ἀπολοῦνται. Ἐφραΐμ οὐ ξηλώσει Ἰούδαν, κεὶ ῬΆ 
οὐ θλίψει Ἐφραῖμ.» Πρώτοις γὰρ xrgjcams* 
Χριστοῦ μαθηταὶ τοῖς ἐχ περιτομῖςς͵ συνῆγον "ὦ 
αὐτῶν πεπιστευχότας εἰς τὴν τοῦ X ριστοῦ 
πάλαι ὄντας ἀπολομένους, καθ᾽ 8 ἐδίδασκεν ὁ DAI 
λέγων" « Πορεύεσθε πρὸς τὰ πρόδατα τὰ 
οἴχου Ἰσραήλ. » Ταῦτα δὲ ἔἕπεραττογὲν ταῖς siet 
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«ἧς τῆς, διατρέχοντες ἀνατολὴν καὶ δύσιν, A terree : Orientem et Occidentem, Septentrionem et 


καὶ μεσημόρίαν. Πρώτοις μὲν οὖν ἐχείνοις 
),σαν τοῦ εὐαγγελιχοῦ λόγον, ἔπειτα τοῖς λοι- 
av ἐχήρνττον. Διὸ λέλεχται" ε Καὶ συνάξει 
Κολωλότας Ἰσραὴλ, καὶ τοὺς διεσπαρμένους 
» Τίς δὲ συνάξει ἢ ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, ἣ ὁ 
v κηρυττόμενος Ex ῥίζης Ἰεσσαί ; Συνήγοντό 
μίαν Ἐχχλησίαν, οὐχέτι διεστῶτες, οὐδὲ 
μένοι ἀλλήλων, ὡς τὸ πρότερον. 
| πετασθήσονται ἐν πλοίοις ἀλλοφύλων, θά- 
ipa προνομεύσουσιν. ν Ἐχρῆν τοίνυν αὐτοὺς, 
περινοστοῦντας, πάντως που xal τῇ διὰ θα- 
χρήσασθαι πορείᾳ. Ὥσπερ οὖν ἱπτάμενοι, fj 
αἱ τὸν διὰ θαλάττης δρόμον διήνυον᾽ ὡς ἐν 
ἰβρόνῳ πλείστοις ἔθνεσι τὸ Εὐαγγέλιον κηρύ- 
i ποτὲ μὲν διέτρεχον πεζῆς, ποτὲ δὲ διὰ θα- 
οὐχ Ἰουδαίοις χρώμενοι χυδερνήταις, ἀλλ᾽ 
) οὕπω τὸν Χριστὸν παραδεδεγμένοις. Κατὰ 
καὶ τὴν θάλασσαν ἑπρονόμευον, οὕτω σημαί- 
790 λόγου τὰς νήσους, ἃς ἐν παρόδῳ διερχό- 
οὺὑς ἐν αὐταῖς τῇ σωτηρίῳ χαθυπέταττον δι- 


4. 
. touc ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, καὶ Ἰδουμαίαν, 
, Μωλό πρῶτον τὰς χεῖρας ἑπιδαλοῦσιν. 
᾿Αμμὼν πρῶτοι ὑπαχούσονται. » Iipovo- 
tv οὖν, φησὶν, οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ xal τοὺς 
υ ἀνατολῶν’ ἱστοροῦνται γοῦν τινες αὐτῶν 
ἧς Περσῶν xai Ἰνδῶν διεληλυθέναι χώρας. 
δὲ ἐδόχουν χατὰ τοὺς χρόνους τοῦ προφήτου 
οι, xat Μωαδῖται, χαὶ ᾿Αμμανῖτσι, τὰ περὶ 
δαίαν ᾿Αραδιχὰ ἔθνη, πολέμια xaX ἐχθρὰ τνυγ- 
oU παρ᾽ Ἰουδαίους τιμωμένου, διὰ τὴν ἔχ- 
ὑτῶν εἰδωλολατρείαν᾽" εἰχότως τούτων αὐτῶν 
Y μνήμην ὁ λόγος ἐποιήσατο, ὡς xal αὐτῶν 
Ὀμένων τὴν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χηρυχθησο- 
ὑσέδειαν. 
b ἐρημώσει Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου, 
ῥαλεῖ τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐν 
t βιαίῳ. » Αἴγυπτον μὲν τὴν αἰσθητὴν τῶν 
ων χώραν ἀναγχαῖον ὁμολογεῖν " θάλασσαν δὲ 
αὶ ποταμὸν ἀλληγοριχῶς ἐχδέχεσθαι" ἅπερ 
ρημωθήσεσθαι χατὰ τοὺς προφητευομένους 
, ἐν οἷς προσθήσειν εἴρηται ὁ Κύριος τοῦ 
ἣν χεῖρα αὐτοῦ. Ἡ γὰρ προσθήχη προγενο- 


Meridiem percurrentes. lllis itaque primo evange- 
licum verbum tradiderunt, deinde reliquis gen- 
tibus prediearunt. Quamobrem dictum est, « Et 
congregabit perditos Israel, et dispersos Judsm.» 
Quis congregabit, nisi apostolicus chorus, sive is 
qui ab illis praedicatur, ex radice Jesse ortus? la 
una porro Ecclesia tunc congregabantur, non ultra 
dissiti, neque separati, ut antea. 

Vgns, 14. « Et. volabunt in navibus allophylo- 
rum, mare simul pradabuntur, » Oportuit igitur 
eos, postquam gentes circumquaque adieraut, 
etiam maris itinera emetiri. Quasi volantes Igituc 
quam celeriter cursum maris conflciebant, ita ui 
brevi quamplurimis gentibus Evangelium prsedica- 


B rent. Et sane modo pedibus, modo mari iter age- 


bant; non Judzis gubernatoribus usi, sed viris, 
qui nondum Christum susceperant. Hac vero . ra- 
tione etiam maria przedabantur; hie significantur 
insulse quarum incolas dum in transcursu peragra- 
rent, salutari doctrine subjiciebant. 


« Et eos qui sunt ab ortu solis, et Idumaam : et 
in Moab primo manus injieient. Filii Ammon primi 
obedient. » Pradabuntur, inquit, Christi discipuli 
etiam eos qui ab ortu solis sunt: narratur quippe 
eorum quosdam usque ad Persarum et Indorum 
regionem penetrasse. Quia vero prophete hujus 
tempore, ldumsi, Moabit» et Ammonits, gentes 
ille Arabice, circa Judsmam posite, inimici et 
hostes videbantur esse Deo penes Juda'os culto, ob 
absurdam quam fovwebant idololatriam ; jure ac 
merito ii nominatim commemorantur, utpote qui 
piam religionem ab apostolis anpuntiandam susce- 
pturi sint. 


Vzns. 15. « Et aesortum reddet Dominus mare 
JEgypti : et. injieiet manum euam super flumen in 
spiritu vehementi. » Zgyptum quidem, sensilem 
illam AEgyptiorum regionem esse necessario confi- 
tendum est; sed mare et flumen ejus allegorice 
accipienda : quz in tempore ἃ prophetia indicato 
vastanda fore ait: quando Dominus adjecturus di- 
citur, ut ostendat manum suam. Etenim adjectio, 


κράγμασιν ἕτερα ὁμοιότροπα ἐπιγενήσεσθαι p jam peraetis rebus alia sumilia addenda esse signi- 


[diat μὲν οὖν ἐπὶ Μωῦσέως ἡ χεὶρ τοῦ Ku- 
Ιγᾶγε τοὺς ulouc Ἱσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου " διήγαγε 
θάλασσαν τὴν Ἐρυθρὰν, xal εἰσήγαγεν εἰς 
τῆς ἐπαγγελίας, τὴν οὖσαν ἀλλοφύλων πρό- 
νὶ δὲ xal διὰ τοῦ ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ ἡ αὐτὴ 
! Κυρίου, προσθέχην ἀγαθῶν ποιουμένη, τοὺς 
ους τοῦ Σωτῆρος, χαὶ τοὺς χήρυχας τοῦ σω- 
Εὐαγγελίον, Ἰουδαίους ὄντας χαὶ ἐξ Ἰουδαίων 
νους, ἐπιδόξους xai ζηλωτοὺς ἐποίει χαθ᾽ 
ς οἰχουμένης, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς 
Y), ἔνθα παρήεσαν ἀχωλύτως, μηδενὸς ἐμπο- 
οἷς γινομένου " χαὶ διήεσαν ἐπὶ χαθαιρέσει 
υπτιαχῆς εἰδωλολατρείας. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ 
« ἐξήεσαν, φεύγοντος τὸν Φαραὼ χαὶ τοὺς 


ficat. Oli quidem Moysis tempore manus Domint 
filios Israel eduxit ex Egypto, per mare Rubrum 
trarsire fecit, et induxit in terram promissionis, 
quz prius »sllophylorum erat. Nunc autem per eum, 
qui ex radice Jesse prodiit, ipsa Domini manus, 
bonorum accessionem afferens, apostolos Salvatoris, 
et salutaris Evangelii precones ipsosque Judzeos et 
ex Judsis profectos, gloriosos et zeiulatione dignos 
per totum orbem effecit; imo etiam in ipsa /Egy- 
pto, quo libere illi, nemine obstante, peragrabaut , 
et ad /gyptiacam idololatriam evertendam ultro 
citroque permeahant. Ac illi quidem Moysis tem- 
pore, fugientes Pharaonem et /Egyptios, exierunt; 
discipuli autem Christi ingressi suntin. ZEgyptum 
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Moysis mare sensili more divisum, aqua vero 
/Egyptii fluminis in sanguinem mutata est; at bo- 
norum accessio memoratis temporibus facta, mari 
quidem AEgyptio vastationem, fluinini vero eorum 
extremam siccitatem minatur; ut. Evangelii pr:ze- 
cones nullo obice AEgyptiorum regiones circum- 
eant, ac multorum quidem deorum superstitionem 
evertant; Dei autera qui supra omnia est, et Christi 
ejus ex radice Jesse prodeuntis, notitiam tradant. 
Übservandum autem est quo pacto non regionem 
JEgypti, sed mare vastaturus esse Dominus dica- 
tur, Scriptura copiosam idololatri:s varietatem his 
indieante. Pro illo autem, « Desertum faciet Deus 
mare /Egypti; » tres alii similiter interpretati sunt, 
« Et. anatbematizabit Dominus linguam maris 
AEgypti.» Si itaque malitiz bujus vitze celluvies 
mari comparatur, vide annon merito atbeorum im- 
piorumque hominum linguam qui olim Deui igno- 
rabant, ut sic Pharao declarabat, « Non novi Domi- 
num, et Israel non dimittam, » anathematizaturus 
Dominus esse dicatur secundum tres interpretes ; ut 
ne ultra /Egyptiaca lingua superstitionis errorem 
eonfirmarent; sed eloquia Dei proferre, ac jurare 
jo nomine Domini Sabaoth ediscerent, quod futu- 
rum esse in sequentibus sermo declarat. Sic porro 
anathematizata est JEgyptiaci maris lingua, ut 
malignorum, quos illi colebant, daemonum oracula 
penitus silerent, divinationesque, 3c male aries, 
quas przstigiatorum opera exercebant, prorsus 
ccssarent : quz? omnia impleta sunt post praedica- 
tionem evangelicam Egyptlis factam. Inde vero 
etiam penes nos tota eorum, qui apud JEgyptios 
dii existimabantur, exstincta virtus est : atque 
omnium improborum et atheorum, qui per totum 
orbem JEgyptiaco similem  idololatrie morem 
sectabantur, illud olim exundans et fluctibus 
agitatum mare, extremam passum esi vastita- 
tem, 


« Et inJiciet manum suam in flumen in spiritu 
vehementi, et perculiet septem canales, ita ut 
transeant per illud calceati.» Spiritum vehementem 
dicit eum, qui primus AEgyptiorum regnum evertit, 
Romauorum ducem. Septem vero canales, si animo 
perpenderis, sic intelliges, olim quidem nnius fluvii 
maximum alveum fuisse, quo Egypti regia indica- 
batur: ea vero omuibus circum gentibus impera- 
bat : illa autem soluta et eversa, quosdam regulos 
in partes distributam eaim obtinuisse : quorum alii 
quidem Libycas partes. administrabant; alii sepa- 
ratim Thebzorum tractus, alii /Egyptum et Alexan- 
driam. Et ex his alii quidem przfecturís exornat 
sunt, quibus publicarum et politicarum rerum cura 
concredita fuit; alii vero bellicorum ordinum duces 
effecti : et hi omnes a majori potestate ad memo- 
ratas dignitates evecti; postea vero ad privatam 
conditionem redacti, canalibus jure collati sunt, ad 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
spontanel salutaris verbi pr»cones. Illis tempore A Αἰγνπτίους ol δὲ Χριστοῦ μαθηταὶ clsieon 









Αἴγυπτον αὐτόμολοι xfpuxsc τοῦ σωτηρίου M 
Καὶ τοῖς μὲν ἐπὶ Μωυσέως διήρητο ἡ 653353 ἃ 
τῶς * τὸ δὲ ὑδωρτοῦ Αἰγυπτίου ποταξιοῦ 
εἰς αἷμα " fj δὲ τῶν ἀγαθῶν προσθέχη, ἐτὰ τῶν δὲ 
μένων χρόνων τῇ μὲν θαλάσσῃ ἔρτι μίαν áznid 
Αἰγυπτίᾳ, τῷ δὲ ποταμῷ αὐτῶν παντεὶῇ ine 
πρὸς τὸ δίχα τινὸς χωλύματος τοῦ GurnpsDr 
γελίου χκήρυχας περιελθεῖν τὰς Αἰγυπτίω MA 
xaX ἀνατροπὴν μὲν τῆς πολυθέου αὐτῶν δὲ». 
νίας ἐργάσασθαι, τοῦ δὲ ἐπὶ πάντων Geox 3 
Χριστοῦ αὐτοῦ, τοῦ ix ῥίζης Ἱεσσαὶ προελθόκι,3 
ραδοῦναι τὴν γνῶσιν. Θεωρτ, τέον δὲ ὅξοχ᾽ αὶ τ 
χώραν Αἰγύπτου, ἀλλὰ τὴν θάλασσαν αὐτῇ: c 
ὁ Κύριος ἐρημώσειν, τοῦ τῆς εἰδωλολατρεῖς Ὁ 


B 6ovz οὕτω δηλουμένου. ᾿Αντὶ μέντοι τοῦ, « Eri 


ctt Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου, sol τρεῖς 2 
νως οὕτως ἡρμήνευσαν᾽ « Ka ἀναθεματίπι [5 
τὴν γλῶσσαν θαλάσσης Αἰγύπτου. » Εἰ τοῦ! 
πλήθη τῆς χαχίας τοῦ βέου θαλάσσῃ xpcri 
6pa εἰ εὐλόγως τὴν τῶν ἀθέων xal ἀσεδὼν 5i 
γλῶσσαν, τῶν πάλαι τὸν Θεὸν ἀγνοούντων à; E 
λέγων ὁ Φαραὼ, « Οὐχ οἶδα τὸν Κύριον, rr: 9 
Ἰσραὴλ οὐχ ἐξαποστελῶ, » ἀναθεματίοιν » 
λέγεται χατὰ τοὺς τρεῖς ἕρμηνευτές ae 
γλώσσῃ τῇ Αἰγυπτίᾳ τὴν δεισιδαέμονε risp 97 
νωσι, μάθωσι 5$ λαλεῖν τὰ τοῦ Θεοῦ μηλολ ρα 

ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου Za6au0 - 8 die Ue 
ἔσεσθαι θεσπίξει. Οὕτω δὲ ἀνα τεθεμάττα δὲ δ ᾿ 
γυπτίας θαλάσσης ἡ γλῶσσα, ὡς àzpracm ἊΝ 
παρ᾽ αὑτῖς πάλαι τιμωμένων TCOVT, ρῶν bsp 
χρηστήρια xa τὰ μαντεῖα * λελύσθαι εἰσὶ 
τὰς δι᾿ ἀνδρῶν γοΐέτων χαχοτεχνίας - ἃ & τὸν Li 
ἔργων ἐπληροῦτο μετὰ τὸ χέρυγμα τὸ cir 
τὸ χηρυχθὲν Αἰγυπτίοις. Ἐξ ἐχείνων δὲ καὶ is ἐδ 
αὐτοὺς τῶν παρ᾽ Αἰγυπτίοις νενομισμένων μα 
πᾶσα δύναμις ἀπέσδη, καὶ πάντων δὲ τῶν don P 
δυσσεδῶν ἀνδρῶν τῶν xa0' ὅλης τῇς οἰχουμένῃ P 
γυπτιαζόντων χατὰ τὸν ὅμοιον «ἧς εἰδωλω σῶς 
“ρόπον 1j ποτὲ πλημμυροῦσα xa χυματουμί!» 
λασσα τὴν ἐσχάτην πέπονθεν ἔργ, μίαν. 

c Καὶ ἐπιδαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ev: 
ἐν πνεύματι βιαίῳ, χαὶ πατάξει ἑπτὰ epi 
ὥστε διαπορευεσθαι αὑτὸν ἐν ὑποδήμασι.» ΠΣ 
D βίαιον εἶπε τὸν πρῶτον χαθελόντα τὴν βασιλεῖξν 
Αἰγυπτίων Ῥωμαίων ἄρχοντα. Διὰ δὲ τῶν ἐπτὶ 3 
ράγγων νοήσεις ἐπιστήσας τὸν νοῦν, ὡς πάλει P 
ἑνὸς ποταμοῦ ῥεῦμα μέγιστον, δι᾽ οὗ τὸ τῆς μ᾽ 
πτου βασίλειον ἐδηλοῦτο, τῶν αὐτάθι πάντων UN 
ἐχράτει" παταχθέντος δὲ ἐχείνου xaX λυθέντα, P 
ριχοί τινες ἄρχοντες αὐτῶν κατὰ χρόνους iei 
οἱ μὲν τὰ Λιδύων διέποντες μέρη, οἱ δὲ ἀφωριτμῖν 
τὰ Θηδαίων, οἱ δὲ αὐτῖ΄ς Αἰγύπτου xai "Au 
δρείας. Καὶ τούτων οἱ μὲν ἡγεμονίαις «ciat 
τῶν δημοτιχῶν xal πολιτιχῶν πραγμάτων iuf 
ρισμένοι τὴν φροντίδα oi δὲ ἀφωρισμένως Si 
τῶν στρατιωτιχῶν χαθηγοῦνται ταγμάτων " χαὶ e 
πάντες ὑπὸ τῆς μείζονος ἐξουσίας ἐπὶ τὰς onis 
ϑας ἀρχὰς mpoayóptvot* χἄπειτα ἐδιωτεύόνεές; 9 
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εἰχότως παρεδλήθησαν, ὡς ἐν παραθέσει τοῦ A comparationem fluminis apud illos exunadutis , 


πλημμυροῦντος αὐτοῖς ποταμοῦ, λέγω δὴ τοῦ 
lov, ὃς δὴ τὴν πᾶσαν ἀθρόως αὐτὴν τε Αἴγυ- 
αἱ τὰ ἀμφὶ ταύτην ἔθνη ἑνὶ ῥεύματι περι- 
" μιᾷ δυνάμει βασιλικῇ χαταχρατούσῃ τῶν 


ἃ ἔσται δίοδος τῷ χαταλειφθέντι μου λαῷ iv 
"' xal ἔσται τῷ Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἡμέρα ὅτε 
ν ix γῆς Αἰγύπτου" » ὡς βατὴν εἶναι τοῦ 
τὴν Αἴγυπτον τοῖς τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον 
ουσι, μηδενὸς ἐμποδὼν αὐτοῖς ἑνισταμένον, 
πιδαίνειν χωλύοντος. Διόπερ ὡς μηχέτι συν- 
€ τ-ῆἧς Αἰγυπτίων βασιλείας, ὡς δὲ τῆς δαιμονι- 
νεργείας τῆς ἐν αὐτοῖς ἀποσδεσθείσης, τὸ 


)» 
KESAAAION Β΄. 
Y ἐρεῖς. ἐν τῇ ἡμέρᾳ xciv: Εὐλογήσω σε, 
' (18) Ὡς γὰρ ὁ Μωῦσέως λαὸς διέδη ποτὲ τὴν 
àv θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς" εἶτα μετὰ τὴν 
ἣν ᾧδὴν ἧσαν λέγοντες, « ἽΔσωμεν τῷ Κυ- 
δόξως γὰρ δεδόξασται" » τὸν αὐτὸν τρόπον 
τροφητευόμενοι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγε- 
αὐτοὶ ὄντες οἱ ἐχ τοῦ παντὸς Ἰουδαίων ἔθνους 
φθέντες, ἀχώλυτον ποιούμενοι τὸν δρόμον, 
Jav διατρέχοντες τὴν Αἰγυπτίων χώραν, xal 
Ὡς μὲν χηρύττοντες τὸ Εὐαγγέλιον ἐν ταῖς 
γαῖς αὑτῶν, ἐχχλησίας δὲ Χριστοῦ συν- 
€ ἐχ τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς, χαινὸν ἄσμα, 
ς τοῖς ἐπὶ Μωῦϊσέως, ἐδίδασχον ἄδειν τοὺς δ'" 
ὑφελουμένους. Τοῦτο δὲ ἣν τὸ προφωνηθὲν ὑπὸ 
ρίου, φάσχοντος διὰ τοῦ προφητιχοῦ λόγου" 
ρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ  Εὐλογήσω σε, Κύ- 
τι ὠργίσθης μοι, χαὶ ἀπέστρεψας τὸν θυμόν 
Y ἠλέησάς pe. » . 
ob ὁ Θεός uou, Σωτήρ μον, πεποιθὼς ἔσομαι 
(p, xat οὐ φοδηθήσομαι " διότι ἡ δόξα μον xat 
ἰς μου Κύριος, χαὶ ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν,» 
πραχατιὼν ἐνταῦθα διέξεισι. Τὸ γοῦν, « ὠργί- 
tot, » ἐξομολόγησιν προτέρων ἁμαρτημάτων 
ἢσιν" ὧν ἕνεχα Θεοῦ ὀργῆς ἦσαν ἄξιοι πρὸ 
τυ ρίου χλήσεως οἱ Αἰγύπτιοι" τὸ δὲ, ε« "Am- 
ἃς τὸν θυμόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, xal ἡλέησάς ps,» 
:à τὴν χλῆσιν δωρηθεῖσαν αὐτοῖς ἄφεσιν τῶν 
"μάτων σημαίνει. Ἡ γὰρ χάρις xax ἡ ἀλήθεια 
Σοῦ Χριστοῦ γενομένη xai αὑτοῖς Αἰγυπτίοις, 
σι τοῖς τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ παραδεδεγμένοις, 
λύσιν χαὶ ἁμαρτιῶν συγχώρησιν ἐδωρή- 


t ἀντλήσατε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσυνης ix τῶν 
τοῦ Σωτηρίον. » Πάλιν ἀλληγοριχῶς ἐνταῦθα 
χτέον τὸ ὕδωρ xal τὰς πηγὰς τοῦ Σωτηρίου. 
ς 6b ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Σωτῆρος" « Εἴ 
3, ἐρχέσθω πρὸς μὲ, καὶ πινέτω" ὁ πιστεύων 
, € χαθὼς eUzzv ἡ Γραφὴ, » ποταμοὶ £x τῆς χοι- 
τοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. ν Πηγαὶ τοίνυν 


tod. xv, 1. 75 Joan, vn, 57. 


u& τὸ εὐαγγελιχὸν ἐπὶ σχολῆς αὐτοῖς ἐπηγ- Β 


D 


regii dico, quod omnem una JEgyptum, ac simul 
geutes cireumpositas, uno alveo inundabat, una 
regia potestate in universos dominatum obii- 
nente. c 


Vas, 16. « Et erit transitus dereiicto populo meo 
in /Egypto : el erit Israeli, quasi dies, qua exivit 
ex /Egypto;» ita ut deinceps Agyptus Evangelii 
Christi preconibus pervia sit, nullo obstante vel 
ingressum prohibente. Quapropter, utpote jain 
sublato /Egyptiorum regno, ac dsmonica opera- 
tione apud ipsos exstincta, evangelica predicatio 
quiete annuntiabatur. 


CAPUT XII. 

VEns. 1. «Et dices in die illa, Benedicam te, Do- 
mine. » Quemadmodum enim Moysis populus mare 
Rubrum, quasi per aridarm, olim trajecit : ac post 
transitum, canticum canebant dicentes, «Cantemus 
Domino, gloriose enim glorificatus est?!» sic et 
evangelistz Salvatoris nostri qui in prophetia fe- 
runiur, iidem ipsi videlicet qui ex tota Judaica 
gente relicti. fuerant, cum nullo obstante cursum 
suum perficerent, ac totam AEgyptiorum regionem 
pervaderent , Judzis quidem Evangelium praedican- 
tes in synagogis, ex gentium vero conversione ÉEc- 
clesias Christi constituentes; canticum novum, 
perinde atque illi tempore Moysis, canere doce- 
bant eos, qui opera sua fructum perceperant ; hoc 
scilicet. cauticum olim a Domino per propheticum 
sermonem prauuntiatum : « Et dices in die illa, 
Benedicam te, Domine, quoniam iratus es mihi, et 
avertisti furorem tuut, et misertus es mihi. » 

Vgas. 2. « Ecce Dens meus, salvator meus, fidu- 
ciam habebo in illo, et non timebo : quia gloria 
mea ei laus inea Dominus, et factus est mihi in 
salutem, » et qux sub hzc prosequitur. Illud ergo, 
ciratus es mihi, » pristinorum peccatorum coj- 
fessionem exhibet : quorum causa ZEgyptii ante 
salutarem vocationem ira Dei digni erant ; illud 
autem, « Ávertisti furorein tuum a me, et misertus 
es mihi,» peccatorum remissionein, illis post voca- 
lionem concessam, significat. Nam gratia et veri- 
las per Jesum Christum facta, cum ipsis Zgyptiis, 
tum oninibus iis, qui Filium Dei susceperant, viu- 
culorum solutionem, et peccatorum veniam dedit. 


VeBs. 3. « Et haurite aquam cum gaudio ex fon- 
tibus Salutaris. » Hzc item, tam aqua, quam fon- 
tes Salutaris, allegorice sunt accipienda. H:ec porro 
intelligas ipso Servatore dicente, « Si quis sitit, 
veniat ad me, et bibat : qui credit in ine,» sicut 
dicit Scriptura, « flumina de ventre ejus fluent 
aquae vive "*,» Fontes igiiur Salutaris, sermones 


Hec item Il'eronymus, sed brevius exprimit. 
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gnam illam mentem esse putares. Non enim pacem A παραδοὺς τοὺς τούτων ἀξίους. Νυνὶ δὲ τούτων px 


illam Dei, qux& mentem omnem exsuperat ob oculos 
ponebss: sed te omnium maximum esse ratus, ac 
superbis oculis contra Deum elatus, gentium ter- 
minos confundere cogitasti, quos definivit Deus et 
pulchre ordinavit, « Quando separabat Altissimus 
gentes, ut disseininabat fllios Adam ; constituit ter- 
minos gentium secundum numerum angelorum 
Dei **. » Tu vero sapientia et erranti prudentia 
tua arbitratus es posse te a Deo probe coustitutos 
terminos alio trausferre, atque totum orbem ditioni 
tue subigere. Nam zstimasti, neminem iis prospi- 
cere vel patrocinari, Deumque homines qui sunt 
super terram nibil curare : quamobrem gentes or- 
bis universi, quasi pullos desertos, aut ova dereli- 
cta, te capturum opinalus es. Oportet igitur recta 
cogitatione putare, te ne eos quidem quos sub- 
egisti, sine nutu Dei domuisse, Unde namque tibi 
talis potestas adfuisse!, nisi Deus id permisisset , 
neque te uL instrumento ad castigationem et sup- 
plicium eorum, qui correptione et conversione opus 
habebant, usus fuisset ? 

Vgas. 17, 18. « Et erit lumen lsrael in ignem, et 
sapctificabit illum in igne urente : et devorabit quasi 
fenum silvam. In illa die exstinguentur montes, et 
collea et silvz. » Ipse qui olim populum suum illu- 
minabat Deus , et sanctificabat illum , tibi superbo 
ignis elTectus est. Pro illo autem , « Et sanctifica- 
bit illum in igne urente, » Symmachus , « Et. san- 
ctus ejus in flammam. » Nam tibi, inquit, Assyrio, 
qui impie et tumide cogitare ausus es, sanctus Is- 
rael, et qui olim ejus lux fuit, in lammam et iguem 
evadet. Cullibus vero, montibus et silvia, e re com- 
porat illam Assyriorum multitudinem ; duces autein 
eoruni, et qui aliis praeerant, quasi colles et montes 
dicit. Sed illi quidem exstinguentir ; id est , illi 
olim graves et ardentes , vel inviti, frigidi evadent. 
Mors quippe illos devorabit , tantum non et animas 
cum corporibus absumens. Quod autem anima non 
una cum corporibus tollantur, cuique manifestum 
est : quod anima firmitatem subindicat. Cum sil- 
vam dicit, multitudinem quse cum rege Assyrio- 
rum erat denotat : Carmelum vero, ul ait Symma- 
chus, ejus divitias nuncupat, necnon voluptates : 
qu» absumenda dicit ab ultrice praedicti ignis vio- 
lentia. 


VgRs. 19. « Et devorabit 2b anima usque ad car- 
nes : et erit qui fugiet quasi fugiens a flamma uren- 
te. Et qui reliuquentur ex ipsis numerus erunt , et 
puer scribet eos. » Cum hzc, inquit, Assyrio con- 
tigerint, ille fuga se proripiet, atque omnes qui cuin 
illo erunt, idipsum agent. Quod si quidam pauci 
relinquantur, tot erunt, ut possit quivis puerulus 
illurum numerum assequi , ac scripto consignare , 
reliqua multitudine de medio sublata. Hzc et se- 
cundum litteram et secundum mentem dicta sunt ; 


* Deut. xxxi, 8. 


λογισάμενος, ἐπήρας σεαυτὸν, ὡς ὑπολαδεῖν Gxurh 
εἶναι τὸν μέγαν νοῦν. Οὐ γὰρ ἔθου πρὸ ὀφθαλμω 
τὴν εἰρήνην τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερέχουσαν πάντα vour 
καὶ πάντων μέγιστον νομίσας εἶναι ἑαυτὸν, ὑξκερ 
ηφάνοις δὲ ὀφθαλμοῖς χατεπαρθεὶς τοῦ Θεοῦ, διενοί- 
θης τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν συγχέειν, ἃ ὁ Θεὺς διώρια 
xai διέταξε χαλῶς, εὍτε διεμέριζεν ἔθνη 6 "Tux, 
ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδάμ’ ἔστησεν ὄρια ἐθνῶν xri 
ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ.» Σὺ δὲ τῇ σεαυτοῦ σορίᾳ πὶ 

τῇ πεπλανημένῃ συνέσει φήθης δύνασθαι pecelie 

μὲν τοὺς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εὖ διατεταγμένους ὄμιχ, 

ὑποχείριον δὲ σαυτῷ τὴν οἰκουμένην ποιήσεσιε. 
Μηδένα γὰρ ἐφορᾷν μηδὲ ἀντιλαμδάνεσθαι, mà 
Θεῷ μέλλειν τῶν ἐπὶ γῆς ἀνθρώτοευν &vópuos; δὲ 
ὥσπερ νεοττῶν ἐρήμων, ἣ toov. χκαταλελειμμένων, 
ὑπέλαδες χρατήσειν τῶν ἐπὶ τῆς οἐχκουμένης ἐθνῶν. 
Δεῖ οὖν ὀρθῷ λογισμῷ διανοηθῆναι, ὅτι καὶ αὐτῶν v 
ἐχράτησας, οὐκ ἄνευ Θεοῦ νεύματος περιεγένο. 
Πόθεν γάρ σοι παρῆν τοιαύτη ἐξουσέα,, μὴ τοῦ Ge 

συγχεχωρηχότος, καὶ ὥσπερ ὀργάνῳ χρησαμένου ox 
ἐπὶ τιμωρίαν καὶ κόλασιν τῶν ἐπιστροφῆς διομένιν; 

« Καὶ ἔσται τὸ φῶς τοῦ Ἰσραὴλ εἰς πῦρ, κεὶ ἐγιό: 
cet αὐτὸν ἐν πυρὶ χαιομένῳ " xal καταφάτετει dai 
χόρτον τὴν ὕλην. Τῇ ἡμέρᾳ ἔχεένῃ ἀποσδεσδέατα 
τὰ ὄρη χαὶ οἱ βουνοὶ, xat ol ὄρυμοξ. » Αὐτὸς d ciu 
φωτίζων τὸν ἑαυτοῦ λαὸν Θεὸς, καὶ ἁγιάϊ ων εὐτὸν, 
σοὶ τῷ ὑπερηφάνῳ γινόμενος πῦρ. "Ay& ἃ € 
ε Καὶ ἁγιάσει αὐτὸν ἐν πυρὶ καιομένῳ, v Sigur 
χος, ε Καὶ ὁ ἅγιος αὑτοῦ εἰς φλόγα. » Σὰ τὰρι 
φησὶ, τῷ ᾿Ασσυρίῳ, &cs6r, καὶ ὑπέρογκα λογίσεθδει 
τετολμηχότι, ὁ ἅγιος Ἰσραὴλ, xat ὁ “πάλαι φῶς sint 
γεγονὼς, εἰς φλόγα χαὶ εἰς πῦρ γενήσεται. Bosw 
δὲ xai ὄρεσι καὶ δρυμοῖς παρειχάξει καλῶς, acit 
τῶν ᾿Ασσυρίων πληθὺν, xoi τοὺς ἤγου μένους αὐτῆς 
xa τῶν ἄλλων ὑπερέχοντας, χαθάπερ βουνοὺς ἣ tp. 
᾿Αλλ᾽ οὗτοι μὲν ἀποσδεσθήσονται, τουτέστιν, οἱ Ξάλαι 
δεινοὶ χαὶ θερμοὶ, καὶ οὐχ ἑχόντες καταψυγήσονται. 
Καταφάγεται γὰρ αὑτοὺς ὁ θάνατος, μονονουχὶ xal 
ψυχὰς δαπανῶν xai σῶμα. Ὅτι μὲν γὰρ o2 συναν- 
ἥρηνται τοῖς σώμασιν αἱ ψυχαὶ, παντί τῳ σαφές bou 
ὑπεμφαίνει δὲ δήπου τὸ τῆς ψυχῆς εὐσθενές. Δρυμὸν 
δὲ λέγων, τὰ πλήθη τὰ σὺν τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυρίων 
δηλοῖ" Κάρμηλον δὲ, ὡς ὁ Σύμμαχός φησι, τὸν πλοῦ- 
τον αὐτοῦ xal τὴν τρυφὴν, ἅπερ πάντα ἀναλωθή- 
σεσθαί φησιν ὑπὸ τῆς χολαστιχῆς δυνάμεως τοῦ 
προλεχθέντος πυρός. 

« Καὶ καταφάγεται ἀπὸ ψυχῆς ἕως σαρχῶν, xal 
ἔσται ὁ φεύγων, ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ φλογὸς χαιομένης. 
Καὶ οἱ χαταλειῳθέντες ἀπ᾽ αὐτῶν ἀριθμὸς ἔσονται, 
xaX παιδίον γράψει αὐτούς. » Ἐπειδὰν, φησὶ, ταῦτα 
τῷ ᾿Ασσυρίῳ συμδῇ, δρασμῷ χρησάμενος φεύξεται, 
οἴτε σὺν αὐτῷ πάντες τοῦτο πράξουσιν. Εἰ δὲ ποι 
βραχεῖς τινες χαταλειφθεῖεν, τοσοῦτοι ἔσονται, ὥστε 
δύνασθαι χαὶ τὸ τυχὸν παιδίον τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν πε- 
ριλαδεῖν, xal γραφῇ παραδοῦναι, τοῦ λοιποῦ πλήθους 
ἀπολωλότος. Ταῦτα xai πρὸς λέξιν εἴρηται xal πρὸς 
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διάνοιαν: πρὸς μὲν Aeqtv, ἀνηνεγμένα ἐπὶ τὸν Na- A secundum litteram quidem, si ad Nabuchodonoso- 


6ovyobovócop , τὸν ἐμπρῆσαντα τὸν ναὸν xal τὴν 
πόλιν " πρὸς δὲ διάνοιαν, ἐπὶ τὴν ἀντιχει μένην δύνα- 
μιν, ἧς τὰ λελεγμένα ἐν τῇ προφητείᾳ παθούσης, 
καθῃρέθη αὐτίχα ἡ τῶν ἐναντίων ᾿Ασσυρίων δυνα- 
στεία. 

« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκχείνῃ, οὐχέτι προστε- 
θήσεται τὸ χαταλειφθὲν Ἰσραὴλ, καὶ οἱ σωθέντες 
«οὔ Ἰαχὼδ οὐχέτι μὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοὺς ἀδι- 
κήσαντας αὑτοὺς, ἀλλὰ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν 
Θεὸν τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ τῇ ἀληθείᾳ. Καὶ ἔσται τὸ 
καταλειφθὲν τοῦ Ἰαχὼδ ἐπὶ Θεὸν ἰσχύοντα. » Φησὶ 
τῷ καιρῷ, καθ᾽ ὃν πάντα τὰ προλεχθέντα κατὰ τοῦ 
δηλωθέντος ἄρχοντος τῶν ᾿Ασσυρίων δι᾽ ἔργων χωρή- 
σειεν, οἱ περιλειφθέντες τοῦ αἰχμαλωτισθέντοςϊλαοῦ 


rem referantur, qui templum incendit et urbem ; 
secundum mentem vero, si ad potestatem adversa- 
riam, qux cum ea, qus in prophetia feruntur, per- 
pessa essel, adversariorum Assyriorum potentia 
confestim sublata est. 

Vens. 20, 21. « Et erit in die illa, non ultra adji- 
cietur residuum Israel, et qui salvi fuerint ex Jacob 
non ultra fiduciam habebunt in illos qui se injuria 
affecerunt; sed fiduciam babebunt in Deo sancto 
lsrael in veritate, Et erit residuum Jacob in Deum 
fortem. » Quo tempore, inquit, predicta omnia 
contra memoratum principem Assyriorum , opere 
complebuntur; qui ex Judzorum populo in capti- 
vitatem abducto residui erunt, ab inimica regione 


τῶν Ἰουδαίων, τῆς πολεμίας χώρας ἐλεύθεροι γενό- D liberi evadentes, et in propriam reversi, non ultra 


pevot, xaX elc τὴν οἰχείαν ἐπανελθόντες, οὐχέτι mpoc- 
ἐξουσιν οἷς πάλαι προσεῖχον δαίμοσι πονηροῖς, τοῖς 
κὰς ψυχὰς αὐτῶν ἡἠδιχηχόσι, καὶ πάντων αὐτοῖς χαχῶν 
αἰτίοις γενομένοις * ἀλλὰ τῷ Θεῷ λοιπὸν προσέξουσι 
μόνῳ, ὅτε λυτρωτῇ xai Σωτῆρι αὐτῶν γενομένῳ. 
Ἐπληροῦτο δὲ xal ταῦτα πρὸς λέξιν χατὰ Κῦρον τὸν 
Περσῶν βασιλέα, ὃς πάντας ἀνῆχε τοὺς ἐν τῇ αἴχμα- 
λωσίᾳ Ἰουδαίους " χαθ᾽ ὃν χαιρὸν οἱ περὶ τὸν Ζορο- 
646e), xai Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲκ τὸν ἱερέα τὸν 
μέγαν, οἵ τε ἅμα τῷ "Ἔσδρᾳ, καὶ Νεεμίᾳ, τῆς Βαδυ - 
λῶνος ἐπανελθόντες, τὸν ναὸν ἤγειραν, χαὶ τὴν πόλιν 
αὐτὴν ἀνεχτίσαντο. 

ε Καὶ ἐὰν γένηται ὁ λαὸς Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς 
θαλάσσης, τὸ χατάλειμμα αὐτῶν σωθήσεται. » Τὴν 


ἄχρηστον πληθὺν ὁ λόγος σημαίνει τοῦ ἔθνους, τῶν C 


μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἁπὸ Βαδυλῶνος οἰχησάντων 
τὴν χώραν μέχρι τῶν Ῥωμαϊχῶν χρόνων" οὗτοι γὰρ 
ἦσαν ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, ἐξ ὧν μόνων διεσώθη 
τὸ χατάλειμμα᾽ οἱ ἐξ αὐτῶν εἰς τὸν Χριστὸν πεπι- 
στευχότες μαθηταὶ αὑτοῦ καὶ ἀπόστολοϊί, xaX εὐαγγε- 
σταί. Y áy uoc γὰρ θαλάσσης τὸ μὲν πλῆθος ἀναρίθμη- 
τον ἔχει * ἄλλως δὲ ἄχρηστος ὑπάρχει πρὸς γεωργίαν. 
Ἐπειδὰν οὖν ὁ λαὸς, φησὶν, Ἰσραὴλ εἰς πλῆθος ἀν- 
αρίθμητον χυθῇ, ἄχρηστον δὲ γένηται ἐν τῇ χατὰ Θεὸν 
χαρποφορίᾳ, τηνιχαῦτα τὸ μὲν πλῆθος αὐτῶν ἀπ- 
ολεῖται" μόνον δὴ τὸ χατάλειμμα αὑτῶν σωθή- 
σεται. 

€ Ὅτι λόγον συντετμη μένον Κύριος ποιήσει ἐν τῇ 
οἰχουμένῃ ὅλῃ. » Σαφῶς ἄρα τὸ Εὐαγγέλιον τῆς Και- 
νής ἠνίξατο Διαθήχης, ἐν ὅλῃ τῇ οἰχουμένῃ χηρυχθέν. 
Συντετμημένος γὰρ ἦν ὁ λόγος ὁ εὐαγγελιχὸς, τῷ μὴ 
περιέχειν πάντα τὰ παρὰ τῷ Μωῦσῇ παραγγέλματα. 
Τῶν δὲ προχειμένων ῥητῶν μέμνηται χαὶ ὁ ᾿Απόστο- 
λος, τοῦτον λέγων τὸν τρόπον" « Ὁ Ἡσαΐας δὲ λέγει 
ὑπὲρ τοῦ 'lopafj: Ἐὰν f| ὁ ἀριθμὸς τῶν vliov τοῦ 
Ἱσραὴλ ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ ὑπόλειμμα 
σωθήσεται. Λόγον γὰρ συντελῶν χαὶ συντέμνον 
ποιήσει Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. » 

€ Διὰ τηῦτο τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ᾽ Μὴ φο- 
600, ὁ λαός μον, οἱ χατοιχοῦντες ἐν Σιὼν, ἀπὸ 'Ac- 
συρίων, ὅτι ἐν ῥάθδῳ πατάξει σε" πληγὴν γὰρ ἐπάγω 


*! [Ἰοηι. ix. 97. 


attendent iis , quibus antea animum adhibebant, 
dz monibus malignis, qui animas suas lzserant, et 
omnium sibi malorum causa fuerant ; sed Deo tan- 
dem soli applicabuntur, utpote qui redemptor sibi 
el Servator effectus sit. Hzc vero reipsa completa 
sunt Cyri Persarum regis tempore, qui Judzos 
omnes in captivitate agentes remisit, cum Zoroba- 
bel, Jesus filius Josedec Sacerdos magnu:, et qui 
cum Esdra et Nehemia erant, ex Babylone reversi, 
templum excitarunt , urbemque ipsam restaurave- 
runt. 


Vens, 22. « Et si fuerit populus Israel sicut arc- 
na maris, residuum ejus salvabitur. » Promiscuam 
et inutilem gentis multitudinem , qux post redituim 
ex Babylone usque ad Romana tempora regioneu 
incoluit, indicat propheticus sermo : hi quippe 
erant sicut arena maris , quorum residuum tantuin 
salutem consecutum est. Hi porro ex illis erant 
qui in Christum crediderunt, discipuli ejus, apo- 
stoli et evangelista. Nam arena maris multitudine 
quidem innumerabilis, verum inutilis est ad agri- 
culturam. Cum ergo populus fsrael, inquit, in mul- 
titudinem innumeram diffusus fuerit, ita tamen ut 
inutilis sit ad fructum secundum Deum ferendum ; 
tunc multitudo quidem eorum peribit, ac sola ejus 
reliqui: salutem consequentur. 

VgRs. 23. « Quia verbum abhreviatum faciet 
Dominus in universa terra. » Evangelium Novi Te- 
stamenti clare subindicat , quod in universa terra 
predicatum est. Abbreviatum quippe erat verbuin 
evangelicum , quod omnia Moysis praecepta non 
complecteretur. Haec dicta. conimemorat. apostolus 
his verbis **, « lesaias autem dicit de Israel : Si 
fuerit numerus filiorum lsrael tanquam arena 
moris, reliquis salve fient, Verbum enim con- 
summaus, et abbrevians Dominus faciet super ter- 
ram. » 

Vens, 24. «Propterea lixc dicit Dorhinus Sa- 
baoth, Noli timere, popule meus, qui habitatis in 
Sion, ab Assyriis, quia in virga percutiet te : pla- 
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gam enim inducam super te, ut videas viam /Ety- A ἐπὶ ok, τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου. » IIapaco τοῖν 


pti.» Hortatur itaque ne timeat Assyrios : nau 
venturum quidem ait eorum regem et Jerusalem 
oppugnaturam esse, ut ejus incole brevem plag:m 
experiantur, ceu virga percussi; δὶ illum re iufe- 
cta fugientem reversurum esse. Qu:e sane completa 
sunt, Ezechia filio Acbag in Jerusslem regnaute : 
qui vir fuit uon patri similis, sed justus οἱ omni- 
mode religiosus. Etsi igitur, ine id permittente, rex 
eorum in le irrumpat, attamen ad correptionem 
tantum virga percutiel le, non cum gladiis εἰ ha- 
stis bellico more victor irruet in te. Hxc porro 
virgis inflicta tibi plaga non preter rationem erit: 
causam quippe cur Ássyrio concessum sit ul mode- 
rala te plaga afficiat, uon ignores oportet : quia 


enim viz in ZEgyptum denuo te commisisti, idolo- B 


lauri Achazi tempore deditus; ideo vos Assyrii 
virga tradidi, υἱ ad sanam weutem et conversio- 
nem reducerem. 


Veg8s. 25, 26. « Adhuc enim paululum, et cessa- 
bit ira : furor autem meus super consilium eorum. 
Et suscitabit Deus super eos secundum plagam 
Madiam in loco tribulationis : et furor ejus iu viam 
ad mare, in viam /Egypti. » Si quidem vobis cum 
rege vestro Ezechia ad meliorem frugem reverten- 
tibus, ac Deum agnoscenübus, indignatio mea con- 
tra vos accensa cessabit : ie autem. vestre. safuti 
patrocinante, Ássyrius turpiter per vestram regio- 
nem, perque vestras urbes fugiet, a loco in locuia 
sese fuga subducens. 


ΕΒ". 97-55. «Et erit in die illa : auferetur juguin 
ejus ab humero tuo, et timor ejus super te, et cor- 
rumpetur jugum ab humeris vestris. Veniet enim 
in civitatem Ange, et transibit in Maggedo, et in 
Machmas ponet vasa sua. Et transibit vallem, et 
veniet iu. Angie. Timor apprehendet Rama civita- 
tem Saul. Fugiet filia Gallim, audietur in Laisa : 
audietur in Anathotli.. Et obstupuit Madebena, et 
habitatores Gibbir. Consolainini hodie in via ut ina- 
neat. Consolamini manu montem, filiam Sion, et 
colles in Jerusalem. Ecce dominator Dominus Sa- 
baoth conturbabit gloriosos cum fortitudine, et 
excel.i injuria couterentur, et bumiliabuntur. » Tu 
quippe, ait ille populum suum 2alloqueus, liber et 
ommi metu vacuus eris: qui vero fugiebat, prius 
veniet in civitatem Ang; inde vero alium in lo- 
cum commigrabit; ibique defatigatus , sarcinas 
ponet suas : deinde istinc alio transibit, unde ve- 
niet in urbem quam vocaut Saulis : postea vero iu 
alium locum : atque sic turpiter de medio tolletur ; 
vos autein conselabiinini, et solatium accipietis, non 
amplius Assyriorum jugo subditi. Ut. enim ab in- 
gruente illaque brevi correptione non fugiant, seJ 
permaneant, « Consolamini, » ait, « filiam Sion, » 
videlicet habitatores Jerusalem. 


D 


μὴ qobsic0a,. τοὺς ᾿Ασσυρίους * ἥξειν μὲν γὰρ x 
ἐπιστρατεύσειν χατὰ τῆς "IepoucaAtu τὸν τούς 
βασιλέα, πρὸς τὸ βραχείας πειραθῆναι πληγῆς ὦ 
ἐν αὑτῇ χατοιχοῦντας, ὥσπερ ῥάδδῳ παιομένοι 
ἄπραχτον δὲ αὐτὸν ὑποστρέψειν, φυγῇ χρτ,σάμεν 
Ἐπληροῦτο δὲ xai ταῦτα ἐπὶ Ἔ ζεκίου υἱοῦ Ap 
βασιλεύοντος ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἀνδρὸς γενομένου, 
κατὰ τὸν πατέρα, δικαίου δὲ ἄλλως, καὶ θεικιλι 
χατὰ πάντα τρόπον. El χαὶ τὰ μάλιστα οὖν, gii 
ἐμοῦ ἐπιτρέποντος, xai ἐν δοὶ ἐπελεύσεται ὁ τῶν 
βασιλεὺς, ὅμως ἐν ῥάδδῳ ἐπιστρεπτικῇ κατάξει, 
ἀλλ᾽ οὐ ξίφεσιν, οὐδὲ δόρασι πολέμου νόμῳ xpi 
ἐπεξελεύσεταί σοι, Καὶ αὕτη δὲ ἡ διὰ ῥάδδου τς 
σοῦ πληγὴ οὐκ ἔσται παράλογος " τὸ γὰρ αἴτιοι τα 
συγχωρηθῆναι τὸν ᾿Ασσύριον πεπεισμένῃ zr 
χρήσασθαι χατὰ σοῦ μὴ ἀγνόει " ἐπειδὴ γὰρ τί && 
Αἰγύπτου πάλιν σεαυτὸν ἐχδέδιειυχας, εἰδωλολα:κε: 
προσεσχηχὼς χατὰ τοὺς χρόνους ᾿Αχὰξ, τούτου fin 
ὑμᾶς τῇ ῥάδδῳ τοῦ ᾿Ασσυρίον παραδέδωχα εἰς ἂν 
φρονισμὸν χαὶ ἐπιστροφήν. 

« Ἔτι γὰρ μικρὸν καὶ παύσετας ἡ ὀργή ὁᾷ be 
μός' μου ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν. Ka ἐγερεῖ ὁ θεὶς 
ἐπ' αὑτοὺς xavà τὴν πληγὴν Μαδιὰμ. ἂν τόπῳ jc 
καὶ ὁ θυμὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ θάλασσει r^ 
ὁδὸν τὴν xav Αἴγυπτον. » Μεταδαλόνεων zh li 
ὑμῶν ἐπὶ τὰ χρείττω, xal τὸν Θεὸν izreniao, 
ἅμα τῷ ὑμετέρῳ βασιλεῖ Ἑζεκίᾳ, xa téyéras 
μὸν fj xa0' ὑμῶν παύσεται" ἐμοῦ δὲ τῆς 
σωτηρίας ὑπερασπίζοντος, φεύξεται ὁ hm 
ἀσχημόνως, διὰ τῆς ὑμετέρας χώρας xai δὲ 23 
ὑμετέρων πόλεων τόπον ἐχ τόπου 6tabibpásme 


« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exetyp, ἀφαιρεθήσεται 
ὀζυγὸς αὑτοῦ ἀπὸ τοῦ ὥμου σου, καὶ ὁ ςόδος six 
ἐπὶ σοῦ, xai καταφθαρήσεται ὁ ξυγὸς ἀπὸ cogn 
at Ἥξει γὰρ εἰς τὴν πόλιν ᾿ΑὙγαὶ, καὶ sapis? 

εται εἰς Μαγγεδὼ, καὶ tv Μαχμὰς θήσει τὲ «πῆ 
αὑτοῦ. Καὶ παρελεύσεται φάραγγα, καὶ ἄξει ἃ 
᾿Αγγαΐί, Φόδος λήψεται "Pap πόλεν Σαούλ, $c 
θυγάτηρ Γαλλείμ" ἐπαχούσεται ἐν Δαϊσὰ, ἐπασῦν 
σεται ἐν ᾿Αναθώθ. Καὶ ἐξέστη Μαδεδηναὰά, xai οἱ ri 
οιχοῦντες Γιδδείρ. Παραχαλεῖτε σήμερον ἐν ὁδῷ τῷ 
μεῖναι. Παραχαλεῖτε τῇ χειρὶ τὸ ὄρος τὴν θυνατέρ 
Σιὼν, χαὶ οἱ βουνοὶ οἱ ἐν Ἱερουσαλήμ. Ἰδοὺ 6 δεστὲ 
τῆς Κύριος Xa6a00 συνταράσσει τοὺς ἐνδόξους μεῖ 
ἰσχύος" χαὶ οἱ ὑψηλοὶ τῇ "opt συντριδήσονται, χὰ 
ταπεινωθήσονται. » Σὺ μὲν οὖν, φησὶν πρὸς τὸν λαὰ 
αὑτοῦ, ἔσῃ ἐλεύθερος xal παντὸς ἀπηλλαγμένος φ΄ 
θου" ὁ δὲ φεύγων, πρότερον μὲν ἥξει εἰς τὴν τῶν 
᾿Αγγαί: εἶτα ἐχεῖθεν παρελεύσεται εἰς ἕτερον τότϑι, 
καὶ ἀποχαμὼν ἐνταῦθα τὰ σχεύη αὐτοῦ ἀ ποθή σεται 
ἕπειτα διαδήσεται ἐντεῦθεν ἀλλαχοῦ - χάχεῖϊθεν εἰ 
τὴν καλουμένην πόλιν Σαούλ᾽ εἶτα εἰς ἕτερον Sb 
πον xal οὕτως ἀσχημονῶν, ἀφανὴς γενήσεται" 
ὑμεῖς δὲ παραχαληθήσεσθε, xal παραμυθίας τεύξεσθε, 
μηχέτι ὑποχείμενοι τῷ ζυγῷ τῶν ᾿Ασσυρίων. "rif 
γὰρ τοῦ μὴ φεύγειν καὶ καρτερεῖν τὴν! dioe. Gi 


ἐπελευσομένην παιδείαν, « Παραχαλεῖτε, ν φησὶ, « τὴν θυγατέρα Σιὼν,» δηλαδὴ τοὺς ἐγοιχμοῦντας τ 


Ἱερουσαλήμ. 
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| περοῦνται οἱ ὑψηλοὶ μαχαίρᾳ" ὁ δὲ Al6a- A εκ. 54. « Et. cadent excessi gladio — . Libanus 


τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται. » "Opa δέ μοι, ὅσους 
κις ὑψηλοὺς ὠνόμασεν" ὧν τὸ σύστημα τῷ 
, καὶ ταῖς ἐν αὐτῷ ὑψηλοτάταις χέδροις ἀφ- 
ub εἴρηται ἀλλαχοῦ" « Εἶδον τὸν ἀσεδῆ ὑπερ- 
ὃν xai ἑπαιρόμενον ὡς τὰς χέδρους τοῦ 
* » καὶ ἐν ἑτέρψ πάλιν « Φωνὴ Κυρίου 
γντὸος χέδρους, xal συντρίδει Κύριος τὰς 
τοῦ Λιδάνου" xai λεπτυνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν 
ὃν Λίδανον. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 14’. ᾿ 

; ἐξελεύσεται ῥάδδος ἐχ τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, 
ὡς ἐχ τῆς ῥίζης ἀναδήσεται. » Πῶς τῶν 
μένων ἁπάντων ἔσται συντριδὴ xat πτῶσις, 
σιν ἑξῆς, ix ῥίζης Ἰεσσαὶ προελεύσεσθαι 


Ἰεσπίζων " ἥτις ῥάδδος, πάντας τοὺς ῥψηλοὺς 5 


100, ταπεινώσει. Διὸ ἐπισυνῆπται" « Καὶ 
παι ῥάδδος kx τῆς ῥίζης Ἰεσσαί. » ᾿Αντὶ δὲ 
x τῆς ῥίξης, » — « ἀπὸ χορμοῦ » συμφώνως 
σαν οἱ λοιποί, Καὶ γὰρ ἦν ἡ φυλὴ xal ἡ 
HE ἧς προῆλθεν ὁ Σωτὴρ, ὥσπερ τις χορμὸς, 
χλάδους ἔχων, διὰ τὸ ἐχλελοιπέναι τοὺς ix 
; Δαυῖϊδ βασιλέας μετὰ τὴν εἰς Βαδυλῶνα 
idlav* διό μοι δοχεῖ χορμὸς ὠνομάσθαι τὸ 
ρχα γένος τοῦ Δαυῖδ, οὗ ὁ πατὴρ ἦν ὁ Ἶεσσαί. 
vov τοίνυν χαθ᾽ ὃν τὰ προειρημένα ἔσται, 
5 συνάπτει τὴν εἰς ἀνθρώπους πάροδον τοῦ 
σφόδρα sóxalpuc., Ἐπειδὴ γὰρ προεδίδαξε 
ἔμπροσθεν τὰ περὶ τῆς ix Παρθένου γεννῆ- 


€ τε ἑπωνύμους προσηγορίας τῶν ἐπινοουμέ- ς 


ὑτῷ δυνάμεων, ἀχολούθως ἐπὶ τοῦ παρόντος, 
ὦ γένους, xaX ποίας φυλῇς προελεύσεται, 
; κατορθώσει ἡ εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ πάρ- 
Ιραναφωνεῖ. 

| ἀναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, 
σοφίας χαὶ συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς χαὶ 
πνεῦμα γνώσεως xat εὐσεδείας" ἐμπλήσει 
tup φόδον θεοῦ. Οὐ χατὰ τὴν δόξαν xptvst , 
& τὴν λαλιὰν ἐλέγξει. » Εὔροιεν γὰρ ἂν οἱ 
'δπῶς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν xat Κύριος οὐ χατὰ τὴν 
ρινς. Μηδενὸς γὰρ πρόσωπον λαμδάνων (16), 
ὺν παῤῥησίᾳ πολλῇ ποτὲ μὲν τοὺς γραμμα- 
Φαρισαίους, ποτὲ δὲ τοὺς ἀρχιερεῖς ἔνδον ἐν 
οἷς xaX ἔλεγεν" « ᾿Αρθήσεται ἀφ' ὑμῶν ἡ 


autem cum excelsis cadet. » Vide mihi quam szpe 
et quoties &celsos noininet, quorum ccetum Liba- 
no et ejus altissimis cedris similem dicit. Quare di- 
ctum est alibi ** : « Vidi impium superexaltatum, 
et elevatum sicut cedros L'bani;» et alias ite- 
rum *! : « Vox Domini confringentis cedros, et con- 
fringit. Dominus cedros Libani : et commiuuet eas 
tanquam vitulum Libanum. » 


CAPUT XI. 

Vzgnas. 1. « Et egredietur virga de radice Jessz, et 
flos de radice ascendet.» Quo pacto predictorum 
omnium contritio et ruina futura sit deinde decla- 
T31; ex radice Jesse prodituram virgam esse vati- 
cinans : qua virga omnes sublimes couteret et hu- 
miliabit, Quare subdit: « Εἰ egredietur virga de 
radice Jesse. » Pro illo autem, « de radice, » re- 
liqui omnes interpretes, «a trunco» verterunt. 
Etenim tribus et familia, ex qua Salvator prodiit, 
ceu quidam truncus erat, qui nondum ramos eini- 
serat, quia post captivitatem in Babylone, ex suc- 
cessione Davidis reges defecerant ; ideo videtur 
mihi truncus vocari genus Davidis secundum car- 
Dem, cujus paler erat Jesse. Tempus itaque quo 
Mia prius memorata futura sunt declarans, admo- 
dum opportune Christi ad homines adventum sub- 
jungit. Quia enim ju przcedentibus ea quz ad or- 
tum ex Virgine spectabant edocuerat, atque voca- 
bula intelligibiles ejus virtutes indicantia protule- 
rat ; consequenter in przsenti quo ex genere et ex 
qua tribu, qua opera ejus ad homines adveutus 
editurus sit, prenuntiat. 


Vgns. 2, 5. « Et requiescet. super eum Spiritus 
Dei, spiritus sapientis et intelligenti, spiritus 
consilii et fortitudinis, spiritus scientiz et pletatis. 
Replebit eum spiritus timoris Dei. Non secundi ^ 
opinionem Judicabit, neque secundum loquelam 
arguet. » Cuivis volenti facile est deprehendere 
quo pacto Salvator et Dominus nosler, non secun- 
dum opinionem judicabat. Nullius enim persona 
accipiens, modo Scribas et Pharissos, mox sum- 
mos pontifices δ templo fidenter arguebat, quibus 


» χαὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς p etiam ἰ5ὸ dicebat : « Auferetur a vobis regnum, 


| Αλλ' οὐδὲ χατὰ τὴν λαλιὰν ἤλεγχεν" οἱ μὲν 
σήεσαν αὐτῷ λέγοντες " « Διδάσχαλε, οἴδαμεν 
Ἰὴς εἶ, » καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ οὗ χατὰ τὴν λα- 
ὧν ἤλεγχε διὸ εἰδὼς τὰς πονηρίας αὐτῶν, 
Τί με πειράζετε, ὑποχριταί; » 


(à χρινεῖ ταπεινῷ χρίσιν, χαὶ ἐλέγξει τοὺς 
ς τῆς γῆς, xat πατάξει τὴν γῆν τῷ λόγῳ τοῦ 
ς αὑτοῦ. » Νοήσιις δὲ τὸ, « Πατάξει γῆν τῷ 
Ü στόματος αὐτοῦ, » xai ἄλλως, ἑπαχούσας 
l. xxxvi, 99. ** Psal. xxviii. 5. 


νὸν ἐπ ad διυιης ἰοουπὶ sic Latiue Graeca 
it, « Nullius enim personam accipit iu ju- 
ed Seribis et Phariseis ac principibus ἰ0- 
PATROL. GR. XXIV. 


et dabitur genti facienti fructus ejus **. » Sed uec 
secundum loquelam arguebat : nam alii ipsum adi- 
bant dicentes : « Magister, scimus quia verax 
es **, » eic. llle vero non secundum loquelam eo- 
rum arguebat : quare gnarus ipaliti: eorui dice- 
bat : « Quid me tentatis, hbypocritze? » 

VzBs. 4. « Sed judicabit humili judicium, et ar- 
guet bumiles terre, et percutiet terram verbo oris 
sui. » lllud autem, « Percutiet terram verbo oris 
sui. » intelliges, si audias eum alibi dicentem, 


** Matth. xxi, 35. ** Mattb. xxii, 16. 


quitur... Auferetur a vobis, » et cetera, qua 
pene ad verbum ille proseuuitur. 


1n 


EUSEBII C/ESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. f. 


« Nolite putare quod venerim pacem mittere super Α αὐτοῦ λέγοντος, « Mh νομίσητε, ὅτι ἦλθον βαλέν 


terram; non veni pacem mittere, sed gladium **, » 
Gladius autem erat verbum oris ejus, quo terram 
et terrenos eorum, qui in ipsum crediderant, sen- 
sus de medio tollebat. « Et in spiritu per labia in- 
terficiet. impium. » Interficiet impium, atheos ac 
impios dzemores in spiritu increpans et procul abi- 
gens verbo per labia ipsius prolato ; ita ut illi cla- 
ment et dicant, « Quid nobis et tibi, Fili Dei * ve- 
nisti ante teumpus torquere nos. Novimus te quis 
sis, sanctus Dei *'. » 

Vg&s. 5. « Et erit justitia einctus lumbos suos, 
δὲ veritate circeumvolutus latera sua. » Quemadmo- 
dum enim rex zona aurea, et lapidibus pretiosis 
pracingitur, sic et ei qui in prophetia fertur zo- 


ρήνην ἐπὶ τὴν γῆν οὐχ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἃ 
μάχαιραν. » Μάχαιρα δὲ ἣν ὁ λόγος τοῦ στόμακκ: 
τοῦ, δι᾿ οὗ τὴν γῆν xal τὰ γεώδη φρονήματα τὰ 
αὐτὸν πεπιστευχότων ἀνήρει. ε Καὶ ἐν πνεύμπ 
χειλέων ἀνελεῖ ἀσεδῇ. » ᾿Άνελεξ τοίνυν ài, z 
ἀθέοις xat ἀσεδέσι δαίμοσιν ἐπιτιμῶν τῷ τνεῖχξ 
χαὶ μαχρὰν αὐτοὺς ἐλαύνων τῷ διὰ τῶν χειλέων ra 
προφερομένῳ λόγῳ" ὡς βοᾷν αὑτοὺς καὶ Mari 
ἡμῖν καὶ σοὶ, ΥἹὲ τοῦ Θεοῦ; ἦλθες πρὸ xr fe- 
σανίσαι ἡμᾶς. Οἴδαμέν σε τίς «T, 6 ἅγιος voten 

ε Καὶ ἔσται διχαιοσύνῃ ἐζωσμένος τὴν és nts. 
xaX ἀληθείᾳ εἰλημένος τὰς πλευρὰς αὐτοῦ, : ἵκει 
γὰρ βασιλεὺς ζώνῃ χρυσῇ καὶ λίθοις πολντελές ᾿» 
νυται, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τῷ προφητενομένῳ τι 








nam assignat justitiam et veritatem. His item Verbi B ἀφορίξει τὴν δ᾽ χαιοσύνην καὶ τὴν ἀλήθειαν. xc 


deitas intelligi potest. Ipse quippe erat justitia, ut 
docet Apostolus his verbis, « Qui factus est nobis 
japientia a Deo, justitia quoque et sanctificatio, el 
redemptio **. » Ipse quoque Servator in Evangeliis 
lixisse scribitur, « Ego sum lux, et veritas et vita **.» 
Tec igitur, veritas scilicet et justitia ejus, qui ex 
"dice Jesse prodierat, constringebant latera et 
umbos In regio et militari habitu, sermone ejus 
'ontra occultos el invisibiles hostes apparatum de- 
ylarante. 


Vgns. 6. « Et simul pascet lupus cum agno, et 
jardus cum hzdo accubabit : et vitulus, et taurus, 
't leo simul pascent, et puer parvulus aget eos: et 
)0$ et ursus una pascentur, et catuli eorum simul 
runt, et leo quasi bos comedet paleas. » Lupi 
juidem inter homines sunt viri rapaces : a nequitia 
'ero sua resipiscent, ità ut cum agnis mitibus et 
nansuetis eorum anim: sub uno Ecclesiz ovili de- 
rant. Alii vero longe immaniores, atque veliemen- 
er efferati viri, nihil a pardis discrepantes, bellu: 
erocitatem deponentes, una cum hzedis simpliciori- 
»us ac mitioribus accubabunt.Alii vero leoni moribus 
jerquam similes, crudelitatem et voracitatem suam 
nutantes, una cum infantibus Ecclesix recens or- 
is, quasi taurus et vitulus pascent, eodem cibo ex 
livinis Scripturis petito utentes. Quod si videas 
egios viros dignitate et praestantia in hac vita or- 
iatos, in. Ecclesia Dei cum pauperibus ex infima 
lebe congregatos, ne cuncteris dicere edam hac 
atone imnpletam 6556 Scripturam. Oinnes itaque 
am niemoratos lupos, agnos, pardos, hzdos, leo- 
ies, vitulos et tauros, ut dicitur, puer infans 
get. lllud autem. « aget, » quasi « congregabit, » 
lictum est. Quod ipsa re gestum perspicere licet 
is, qui presulum multos vident in Ecclesia Christi, 
b snimi simplicitatem et innocentiam, nihil ab 
Mfantibus discrepare : etsi tamen przfecti sint eo- 
um, qui ab omni genere in unum congregaptur. 
am porro ait, « Et bos et ursus pascentur simul 


** Matth, x, 54. *! Matth. viu, 29. 


48 | Cor. 1,90. 


δὲ διὰ τούτων xal τὴν θεότητα τοῦ AéTo) vit 
αὐτὸς γὰρ ἣν ἡ διχαιοσύνη, ὡς διδάσχει λέγων 12 
στολος" « Ὃς ἐγενήθη ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, oc 
σύνη τε xal ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις. » Kai z5 | 
δὲ ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις εἰρηκὼς ἀναγέγρεεα. 
« Ἐγὼ εἰμι τὸ φῶς, καὶ ἡ ἀλήθεια, καὶ ἡ Qui. "ὁ 
ται τοίνυν ἡ ἀλήθεια xa ἡ διχκατοσύνη τὸν ἐ Ej 
Ἰεσσαὶ περιέσφιγγον πλευρὰς καὶ ὀσφὺν ἐν μεν 
xa ἐν στρατιωτιχῷ σχήματι, τὸ χατὰ οὖν pn 
xa ἀοράτων πολεαίων παράσττ, μα αὐ iet 
τος τοῦ λόγου. 

« Και συμδοσχηθήσεται λύχος prà ἐμὰν, τὰ 
πάρδαλις συναναπαύσεται ἐρέφῳ- χαὶ μαῤψαντὰ 
ταῦρος xal λέων ἅμα βοσκηθήσονται, τὰ 1139 
μικρὸν ἄξει αὐτούς" χαὶ βοῦς χαὶ ἄρκτος ps Ὅταν 
θήσονται, xal ἅμα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσυν:Σ, τὰ 
λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα. » Αὐχοι μὲν ὦν ἐὰν 
ἀνθρώποις ἁρπαχτιχοί" μεταδαλοῦσι δὲ τῆς patios 
ὡς μετὰ ἀρνῶν ἡμέρων χαὶ πράων τὰς ψυχὰς 02 
μίαν Ἐχχλησίαν ἀγελάζεσθαι. “Αλλοι ξὲ ὠμότερκ τὺ 
σφόδρα ἀπηγριωμένοι ἄνδρες, οὐδὲν παρδάλεων ἐν 
φέροντες, τὸ τοῦ θηρὸς φοδερὸν ἃ ποθέμενοι, Li 
ἅμα τοῖς ἁπλουστέροις χαὶ ἀχεραιοτέροις συναναξεν 
σονται. Καὶ λέοντι δὲ τοὺς τρόπους Tapiusgpi" 
ἄλλοι, τὸ ὠμόθυμον xa capxobópoy ἦθος ἐναλλάξ» 
τες, ὁμοῦ τοῖς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ νεογνοῖς, ὥσπερ 9? 
ρος xaX μόσχος, βοσχηθήσονται͵ «Ὡς αὐτῆς ἐχ 9 
θείων λόγων μεταληψόμενοι τροφῆς (47) Εἰ ἃ ἐὶ 
βασιλιχούς ποτε ἄνδρας, ἀξιώματι χαὶ ὑπεροχαῖς τὰ 
χατὰ τὸν βίον τετιμημένους, θεάσοιο ἐν τῇ Ἐχιλχή 
τοῦ Θεοῦ, μετὰ πενήτων χαὶ εὐτελῶν συναγομένῳ 
μὴ ὄχνει λέγειν χαὶ οὕτω πεπληρῶσθαι τὴν T' oos 
Πάντας τοίνυν ὁμοῦ τοὺς ἀποδοθέν λύκους 9 
ἄρνας, xal παρδάλεις, xal ἐρίφους, καὶ λέοντας, 9) | 
μόσχους, xal ταύρους, παιδίον νή πιον ἄξειν λέλεχει: 
Τὸ δὲ, ε ἄξει, » ἀντὶ τοῦ, « συνάξεε, » λέγεται. Ἔν 
γῷ δὲ ἔστι παραλαδεῖν χαὶ τοῦτο, ὁρῶντας ἐν 
Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ τοὺς πλείστους τῶν προεστών 
δι᾿ ἁπλότητα ψυχῆς καὶ ἀχαχίαν οὐδὲν νηπίων gh 
ροντας" ὅμως δ᾽ οὖν ἡγουμένους τῶν ἀπὸ παντὶς T* 

** Joan. xiv, 6 


(17) Hunc item locum, paucis immutatis, exprimit Hierony:nus, .« Quod quotidie cernimus ia ie 


legia. » eic. 
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᾿ὰ τὸ αὐτὸ συναγομένων. Εἰπὼν δὲ, « Καὶ βοῦς A et una erunt catuli eorum, s bic quoque mansueto« 


πος βοσχηθήδονται ἅμα, xat ἅμα ἔσυνται τὰ 
εὐτῶν, » χἀνταῦθα ἡμέρων τε xal εἰς γεωρ- 
χῆς ἐπιτηδείων ἀνδρῶν, xaX ἄλλων ἀπηγριω- 
οἷς τρόποις, τὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χοινωνίαν δια- 
Σὺ οὖν πλουσίων τε χαὶ κενήτων, πονηρῶν 
ἰγαθῶν καΐδας ὁρῶν συγχροτουμένους ἐπὶ τῆς 
ας, μαρτυρήδεις τῇ προφητείᾳ φησάσῃ, 
λα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται. » Ὁ σαρχοδόρος 
ἣν φύσιν λέων, ἀχύροις τρεφόμενος ποηφάγου 
χὴν, ἄνθρωπος ἂν εἴη πάλιν θηριώδης xal 
di τῇ λέξει τῆς θείας χαίρων Γραφῆς. 
γὰρ λανθάνων ἐν ἀποχρύφῳ νοῦς, αὐτὸς ἂν 
γρὸς xaX ὁ ψυχῶν τρόφιμος λόγος" ἡ δὲ τοῦτον 
λουσα λέξις τὸ ἄχυρον. 
; παιδίον νήπιον ἐπὶ τρωγλῶν ἀσπίδων, xal 
ἣν ἐχγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιδαλεῖ. » 
; τρῶγλαι xa χοῖται ἀσπίδων xa τῶν τούτοις 
ἰτων εἶεν ἂν χαὶ τὰ σώματα τῶν ὑπὸ δαιμόνων 
λένων, οἷς ἐμφωλεύοντα τὰ ἐρπυστικὰ καὶ 
νεύματα ἐχοιτάζετο, τρώγλαις ὥσπερ τοῖς τοῦ 
ς αἰσθητηρίοις χρώμενα. Ταῦτα δὲ τὸ Χριστοῦ 
, ἀνήρ τις ἀπλοῦς xal τὴν καχίαν νηπιάζων, 
ξωτῆρος ἀπελαῦνον δυνάμει, τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
δι μηδὲν χαχοποιεῖν δυναμένοις διὰ τὸν ix 
Ἰεσσαὶ προελθόντα" ὃς ἐξουσίαν ἐδίδου τοῖς 
αιδίοις πατεῖν ἐπάνω ὄφεων xal σχορπίων, 
πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. 
; οὐ μὴ κχαχοποιήσουσι, οὐδὲ μὴ δυνήσονται 
& οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν aov. » Τοῦτο 
[ὃ ὄρος τὸ χαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν δεδηλωμέ- 
; ἄλλο τι ὃν τοῦ ἐπουρανίον xaX εὐαγγελιχοῦ 
φ᾽ οὗ ὁ οἶχος τοῦ θεοῦ, καὶ ἡ Ἐχχλησία αὖ- 
δόμηται. Ἵνα γοῦν μή τις τὸ ἐνταῦθα λεγόμε- 
€ νομίσῃ εἶναι τὸ ἐν μέρει γωνίας τῆς Παλαυ- 
Ἰουδαίοις ὑπειλημμένον, διασαφεῖ τὴν διά- 
ἧς ἐπιφέρων" « "Ὅτι ἐνεπλήσθη ἡ σύμπασα 
Γνῶναι τὸν Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ χατακαλύ- 
ιἰάσσας" » οὕτω σημαίνων τὴν xa0' ὅλης τῆς 
νης ἱδρυμένην Ἐχκχλησίαν Θεοῦ, xai τὴν ἐν 
ιρυττομένην εὑσεδῇ γνῶσιν, τὴν πᾶν τὸ ἀλμυ- 
χαχίας τοῦ βίου, ὥσπερ πολλῷ τῷ ῥεύματι 
ΐζουσαν, xai πᾶσαν ψυχῆς μοχθηρίαν ἀπο- 
υσαν-. 


Y ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἡ ῥίζα τοῦ Ἶεσ- » 


| ὁ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν’ ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη 
t χαὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιμή. » Ἐν 
ὧν τῇ ἡμέρᾳ, δῆλον δὲ ὅτι χατὰ τὸν προφη- 
dv χρὄνον, οὗτος αὐτὸς Ex τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ 
"όμενος, μετὰ τὸ ἀναστῆναι, δηλονότι μετὰ τὴν 
ὧν ἀνάστασιν, οὐχ Ἰουδαίων ἔσται βασιλεὺς, 
περ αὐτὸς ὁ Δαυὶδ οἵ τε τούτου διάδοχοι, Bpa- 
two γωνίας χρατήσει, τῆς δ᾽ ἀπανταχοῦ γῆς 
kb οὐδαμῶς θάνατον ὑπογράφει αὐτοῦ" ἀνά- 
δὲ ὀνομάζει, καὶ δόξαν, καὶ τιμὴν. Τοῦτο γὰρ 
ἕλος τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εἰς ἀνθρώπους 
lec ὃ δὴ xal αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν δειχνὺς, 
iy τῇ πρὰς τὸν Πατέρα εὐχῇ" « Πάτερ, δόξασόν 


ruin, et ad anima agriculturam idoneerum homie 
num, aliorumque moribus efferatorum, commu- 
nionem describit. Tu ergo qui divitum et paupe. 
rum, improborum et bonorum filios in Ecclesia 
collectos vides, prophetiz testimonium reddes, 
qua ait, « Et simul catuli eorum erunt. » Leo ita- 
que natura carnivorus, instar animalis herbivori 
palea nutritus, jure habeatur pro homine feroci 
ac inbumano, qui nud: divine Scripture lectioni 
gaudeat. AL enim mens in occulto latens, ipsum 
vriticum ac verbum animabus alendis aptum ; littera 
vero mentem eti sensum complectens, palea fu. 
erit. 


B Vgns. 8. « Et puer infans in foramina aspidum, 


el in cubilia filiorum aspidum manum injiciet. » 
Foramina et cubilia aspidum ac progenies eorum, 
fortasse corpora fuerint eorum qui a daemonibus 
agitantur, ubi ceu in latibulis et foveis reptiles illi 
et venenati spiritus cubant, corporeis sensibus cea 
foraminibus utentes. Hos porro puer Christi, vir 


: quivis simplex et malitia infans, Salvatoris virtute 


depellens, manum sudam iis injicit, nihil mali in- 
ferre valentibus, propter eum qui ex radice Jesse 
prodiit, qui potestatem filiis suis dedit calcandi 
Supra serpentes el scorpiones, el supra omnem 
virtutem inimici. 

VgBs. 9. « Et non nocebunt, nec poterunt per- 
dere quemquam in monte sancto tuo. » Hic est 
mons ille superius memoratus, nec alius, quam 
coeleste et evangelicum verbum, in quo domus Dei 
et Ecclesia ejus zdificata est. Ne quis igitur hic 
memoratum montem, illum sstimet esse, quem Ju- 
dei opinantur, in angulo Palestine situm, dicti 
mentem explicat ac subjungit, « Quia repleta est 
universa terra cognitione Domini, ita ut aqua 
multa operiat maría : » sic indicans Ecclesiam Dei 
per totum orbem stabilitam, piamque cognitionem 
in illa pradicatam, quse totam nequitiz bujusce 
vite salsuginem ceu magno aquarum fluctu inun- 
det, ei totam animse nequitiam expurget. 


Vens, 10. « Et erit in die illa radix Jesse, et qui 
exsurgit imperare gentibus : in ipso gentes spera- 
bunt; et erit requies ejus bonor.» ln illa ergo 
die, ut palam est, in tempore a prophetia notato, 
hic ipse qui ex radice Jessze surreciurus est, post- 
quam surrexerit, id est, post resurrectionem ex 
mortuis, non Judaeorum rex erit, neque perinde 
atque David ejusque successores, in parvo quodain 
angulo imperabit, sed in universam terram impe- 
rium obtinebit. Quare nusquam ejus mortem scripto 
tradit, sed requiem vocat, gloriam et honorem. Hie 
quippe Servatoris nostri erga homines axconomia 
finis erat : quod ipse Servator indicat in sua 
ad Patrem oratione his verbis : « Pater, glosifioa 
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spud te. » 

VgBs. 14. « Et erit in die illa, adjiciet Dominus 
ostendere manum suam, ad zelandum residuum 
populi, quod relictum fuerit ab Assyriis, et ab 
AEgypto et a Babylonia, et ab Ethiopia, et ab Ela- 
mitis, et ab ortu solis, et ex Arabia. Quia igitur 
propheta eum, qui ex radice Jesse surget ad im- 
perandum gentibus, vaticinatus est, adjecilque, « in 
eum gentes sperabunt; » Judaicum item genus ne- 
cessario memorat in presenti; ne quis suspica. 
retur eum, qui in prophetia fertur, populo ex cir- 
cumcisione nihil utilitatis allaturum esse. Docet 
itaque, quo pacto « in die illa; » id est, tempore 
adventus qui in vaticinio enuntiatur, « adjiciet Do- 
minus ostendere manum. $uam, ad zelandum resi- 
duum populi. » Pro quo Aquila, « Adjiciet, inquit, 
Dominus secundo manum suam, ad zelandum re- 
siduum populi sui; » Symniachus, « Adjiciet Do- 
minua secundo manum suam, ad possidendum re- 
«iduum populi sui. » Quemadmodum enim afflictum 
Judaicum populum aemel ab oppressione liberavit, 
mauu sua mirabilium effectrice per Moysem ex- 
tensa : qua manu stupenda illa prodigia in ZEgypti 
regione edidit; eodem modo iterum adjiciet ma- 
num suam, quasi secunda vice mirabilibus edendis 
operibus illam movens ; ut residuum populi possi- 
deat, ac studiose couservel. Nam sive in Assyrio- 
rum regione, sive in Agypto, iu Babylone, in 
Aibiopia, in Elamitarum terra, ac in reliquis orbis 
parübus ex Judaica gente quidam dispersi essent : 
ex eorüm numero eos cui In Christuin crediderunt, 
ac secundum electionem grati» residuum effecti 
sunt, gloria afficiendos et studiose servandos csse 
dictum est. Quod sane ipsis operibus declaratum 
est : nain per diacipulos et apostolos ipsius, ac per 
alios ex Judzis, qui Christi verbum susceperunt , 
Ecclesia Dei comstituta est: per eos item Ecclesia 
geutium omnium coaluit, ac universis nationibus 
Evangelium traditum est : Deo signis, prodigiis, 
variisque virtutibus ac Spiritu sancto per gratia- 
rum divisiones testimonium suum  addente. Eus 
autem qui verbum ab iilis predicatum accepere, 
sub tutela sua Deus studiose fovet, et gloriosos 
apud omney efficit. 


Vgns. 19. « Et levabit signum in gentes, et con- 
gregabit perditos Israel, et dispersos Juda congre- 
gabit ex quatuor slis terre. Et auferetur zelus 
Ephraim, et inimici Juda peribunt. Ephraim 
non semulabitar Judam, et Judas non tribulabit 
Ephraim.» Nam Christi discipuli iis qui ex cir- 
cumceislone erant, primo pradicantes, ex ipsis eos, 
qui crediderunt, congregarunt in Ecclesia Christi : 
qui sane olim perierant, ut Servator declarat his 
verbis, « 116 ad oves, qua perierunt domus Israel '*. » 
Hsc porro fecerunt in quatuor alis sive. plagis 


'* Matth. x, 6. 
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me gloria quam habui, antequam mundus esset A με τῇ δόξῃ ἧ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶγει͵ 


C φθὲν τοῦ λαοῦ. Εἴτε γὰρ kv τῇ τῶν "Lene ΜΕ 


D δόξους, τοὺς τὸν χαταγγελλόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν δ 









eol. » 

€ Καὶ ἔσται τῇ ἡμέρῃ ἐκείνῃ, προσθήσει ὁ 
τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ 
λειφθὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ, ὃ ἂν xcti 
τῶν ᾿Ασσυρίων καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου, χαὶ d» 
λωνίας, xaX ἀπὸ Αἰθιοπίας, καὶ Ἔλαμιτῶν, x 
ἡλίου ἀνατολῶν, καὶ ἐξ ᾿Αραδίας. » "Ezsi 
τὸν ἀνιστάμενον ix ῥίζης Ἵεσσαὶ ἄρξειν vile] 
ἐθέσπισεν ὁ προφήτης, καὶ ἐπήγαγεν, ὅτι ciis 
ἔθνη ἑλπιοῦσιν' » ἀναγχαίως καὶ τοῦ Ἰολέδὲ 
νους μέμνηται διὰ τοῦ προκειμένου, τρὸ τῇ ἢ 
ὑπολαδεῖν τὸν προφητευόμενον μηδὲν duizt 
ἐχ περιτομῆς λαόν. Διδάσκει τοίνυν, ὡς ἐν dos 
ἐχείνῃ, τουτέστιν ἐν τῷ χρόνῳ τῆς imgrexs 
θεσπιζομένου, « προσθήσει Küptoc τοῦ δεῖξε α 
ρα αὑτοῦ, τοῦ ζηλῶσαι τὸ τὶς 
'Av0' οὗ ὁ μὲν ᾿Αχύλας, « ἸΠροσθέσει, τὲ" 
ριος δεύτερον τὴν χεῖρα αὑτοῦ, «ou ζηλῶκει ὁ" 
λειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" » 6 δὲ Σύμμαχες, cf; 
σει Κύριος ἐκ δευτέρου τὴν χεῖρα aimi πίαξ 
τὸ ὑπόλειμμα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » "Dem Τ᾿. ἐ8 Ὁ 
ποτὲ ἐν Αἰγύπτῳ χαταπονού μενον τὸν τὸν Tali 
λαὸν ἡλευθέρωσε τῆς χακώσεως, τὴν ipsis 
παραδοξοποιὸν διὰ Μυῦσέως προστηοέμμε iT — 
παράδοξα θαύματα εἰργάσατο ἐπὶ vidit 
τὸν αὐτὸν τρόπον προσθήσει πάλιν ἀν cam 
ὥσπερ Ex δευτέρου χινῶν αὐτὴν διὰ μερὶ, 
ὑπὲρ τοῦ χτήσασθαι, χαὶ ζηλωτὸν rides 






























εἴτε ἐν Αἰγύπτῳ, εἴτε ἐν Βαδυλῶνι͵ cables 
εἴτε ἐν τῇ γῇ τῶν͵ Ἑλαμιτῶν, εἴτε τῇ Verlust 
διεσπαρμένοι τινὲς ἦσαν τοῦ Ἰουδαίων δα Ὁ 
των αὐτῶν τοὺς εἰς τὸν Χριστὸν qma. S 
μα xa ἐχλογὴν χάριτος γενομένους, Bass? 
ποιῆσειν ζηλωτοὺς εἴρηται. Ὃ δὴ καὶ ἐὰν 
το διὰ γὰρ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν xal ἀποστῶων, ἢ 
τε λοιπῶν τῶν ἐξ Ἰονδαίων τὸν Χριστοῦ Mw t$ 
δεδεγμένων, ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ συνέστε, 9! 
Ἐχχλησία τῶν ἐθνῶν ἀπάντων Sv αὐτῶν ἀπ α 
καὶ τὸ Εὐαγγέλιον πᾶσι διεδίδοτο τοῖς Hw." 
επιμαρτυροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις, καὶ cipit? 
ποιχίλαις δυνάμεσι, χαὶ Πνεύματος ἁγίου put 
οὺς xai ζηλωτοὺς ὁ θεὸς ἐ ποίει, xai παρὰ xiv 


παραδεχομένους. 

« Καὶ ἀρεῖ σημεῖον εἰς τὰ ἔθνη, καὶ συνάξει * 
ἀπολομένους Ἰσραὴλ, καὶ τοὺς διεσπαρμένους » 
συνάξει ἐχ τῶν τεσσάρων πτερύγων τῆς γῆν 
ἀφαιρεθήσεται ὁ ζῆλος Ἐφραΐμ, xat οἱ ἐχθροὶ » 
ἀπολοῦνται. "Egpalg οὐ ζηλώσει Ἰούδαν, χεὶ »x 
οὐ θλίψει "Egpatu.» Ἰρώτοις Ὑὰρ χηρύτεσπε 
Χριστοῦ μαθηταὶ τοῖς Ex. περιτομῆς, συνῆγον το 
αὑτῶν πεπιστευχότας εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ 
πάλαι ὄντας ἀπολομένους, καθ᾽ ὃ ἐδίδασκεν ὁ V0 
λέγων’ « Πορεύεσθε πρὸς τὰ πρόδατα τὰ i 
οἴχου Ἰσραήλ. » Ταῦτα δὲ ἕπραττονὲν ταῖς std 
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| τῆς γῆς, διατρέχοντες ἀνατολὴν xal δύσιν, A terree : Orientem et Occidentem, Septentrionem et 


καὶ μεσημόρίαν. Πρώτοις μὲν οὖν ἐχείνοις 
ὅσαν τοῦ εὐαγγελιχοῦ λόγου, ἔπειτα τοῖς λοι- 
γεσιν ἐχήρνττον. Διὸ λέλεχται' «€ Καὶ συνάξει 
πολωλότας Ἰσραὴλ, καὶ τοὺς διεσπαρμένους 
» Τίς δὲ συνάξει ἢ ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς, ἢ ὁ 
ἦν κηρυττόμενος ix ῥίζης Ἰεσσαί ; Συνήγοντό 
μίαν Ἐχχλησίαν, οὐχέτι διεστῶτες, οὐδὲ 
μένοι ἀλλήλων, ὡς τὸ πρότερον. 
ἃ πετασθήσονται ἐν πλοίοις ἀλλοφύλων, θά- 
Apa προνομεύσουσιν. ν Ἐχρῆν τοίνυν αὐτοὺς, 
| περινοστοῦντας, πάντως που xal τῇ διὰ θα- 
Νρήσασθαι πορείᾳ. Ὥσπερ οὖν ἱπτάμενοι, fj 
αἱ τὸν διὰ θαλάττης δρόμον διήννον᾽ ὡς ἐν 
χρόνῳ πλείστοις ἔθνεσι τὸ Εὐαγγέλιον χηρύ- 
V ποτὲ μὲν διέτρεχον πεζῆς, ποτὲ δὲ διὰ θα- 
οὐχ Ἰουδαίοις χρώμενοι χυδερνήταις, ἀλλ᾽ 
y οὕπω τὸν Χριστὸν παραδεδεγμένοις. Κατὰ 
t καὶ τὴν θάλασσαν ἑπρονόμενον, οὕτω σημαΐί- 
τοῦ λόγου τὰς νήσους, ἃς ἐν παρόδῳ διερχό- 
ἰοὺς ἐν αὑταῖς τῇ σωτηρίῳ χαθυπέταττον δι- 
; 


d. 
| τοὺς ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, καὶ Ἰδουμαίαν, 
V Μωλό πρῶτον τὰς χεῖρας ἐπιδαλοῦσιν. 
᾿Αμμὼν πρῶτοι ὑπαχούσονται. » Iipovo- 
Tv οὖν, φησὶν, οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ xal τοὺς 
Jy ἀνατολῶν' ἱστοροῦνται γοῦν τινες αὐτῶν 
ἧς Περσῶν xai Ἰνδῶν διεληλυθέναι γώρας. 
| δὲ ἐδόχουν χατὰ τοὺς χρόνους τοῦ προφήτου 
ἴοι, χαὶ Μωαδῖται, καὶ ᾿Αμμανῖτοι, τὰ περὶ 
ἰδαίαν 'Apa6txà ἔθνη, πολέμια καὶ ἐχθρὰ τνγ- 
voU παρ᾽ Ἰουδαίους τιμωμένον, διὰ τὴν ἔχ- 
ιὑτῶν εἰδωλολατρείαν" εἰχότως τούτων αὐτῶν 
V μνήμην ὁ λόγος ἐποιήσατο, ὡς xal αὐτῶν 
ξβομένων τὴν ὑπὸ τῶν ἀποστόλων χηρυχθησο- 
ἰὁσέδειαν. 
A ἐρημώσει Κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου, 
βαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταμὸν ἐν 
τι βιαίῳ. » Αἴγυπτον μὲν τὴν αἰσθητὴν τῶν 
luv χώραν ἀναγχαῖον ὁμολογεῖν " θάλασσαν δὲ 
(αὶ ποταμὸν ἀλληγοριχῶς ἐχδέχεσθαι" ἅπερ 
ἐρημωθήσεσθαι χατὰ τοὺς προφητευομένους 
» iv οἷς προσθήσειν εἴρηται ὁ Κύριος τοῦ 
"hv χεῖρα αὐτοῦ. Ἡ γὰρ προσθήχη προγενο- 


Meridiem percurrentes. lllis itaque primo evange- 
licum verbum tradiderunt, deinde reliquis gen- 
tibus prediearunt. Quamobrem dictum est, « Et 
congregabit perditos Israel, et dispersos Juds.» 
Quis congregabit, nisi apostolicus chorus, sive ls 
qui ab illis praedicatur, ex radice Jesss ortus? ia 
una porro Ecclesia tunc congregabantur, non ultra 
dissiti, neque separati, ut antea. 

Vgns. 14. « Εἰ volabunt in navibus sllophylo- 
rum, mare simul pradabuntur, » Oportuit igitur 
eos, postquam gentes circumquaque asdierant, 
eiiam maris itinera emetiri. Quasi volantes Igitue 
quam celeriter cursum maris conficiebant, ita ut 
brevi quamplurimis gentibus Evangelium prsedica- 


B rent. Et sane modo pedibus, modo mari iter age- 


bant; non Judzis gubernatoribus usi, sed viris, 
qui nondum Christum susceperant. Hae vero .ra- 
tione etiam maria predabantur; his significantur 
insulse quarum incolas dum in trapscursu peragra- 
rent, salutari doctrinz subjiciebant. 


« Et eos qui sunt ab ortu solis, et Idumaseam : et 
iu Moab primo manus injieient. Filii Ammon primi 
obedient. » Predabuntur, inquit, Christi discipuli 
etiam eos qui ab ortu solis sunt: narratur quippe 
eorum quosdam usque ad Persarum et Indorum 
regionem penetrasse. Quia vero prophete hujus 
tempore, idumsi, Moabita et Ammonius, gentes 
ille Arabice, circa Judsam posite, inimici et 
hostes videbantur esse Deo penes Judaos culto, ob 
absurdam quam fowebant idololstriam ; jure ac 
merito ii nominatim commemorantur, utpote qui 
píam religionem ab apostolis annuntiandam susce- 
pturi sint. 


Vzns. 15. « Et aesertum reddet Dominus mare 
Agypti : et injiciet manum suam super flumen in 
spiritu vehementi. » Jgyptum quidem, sensilem 
illam Agyptiorum regionem esse necessario confi- 
tendum est; sed mare et flumen ejus allegorice 
accipienda : quz in tempore a prophetia indicato 
vastanda fore ait: quando Dominus adjecturus di- 
citur, ut ostendat manum suam. Etenim adjectio, 


πράγμασιν ἕτερα ὁμοιότροπα ἔπιγενήσεσθαι p jam peraetis rebus alia similia addenda esse signi- 


Ἰάλαι μὲν οὖν ἐπὶ Μωϊσέως ἡ χεὶρ τοῦ Κυ- 
ἦγαγε τοὺς νἱοὺς Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου " διήγαγε 
θάλασσαν τὴν Ἐρυθρὰν, χαὶ εἰσήγαγεν εἰς 
) τῆς ἐπαγγελίας, τὴν οὖσαν ἀλλοφύλων πρό- 
γυνὶ δὲ xat διὰ τοῦ ἐχ ῥίζης Ἰεσσαὶ ἡ αὐτὴ 
Κυρίου, προσθέχην ἀγαθῶν ποιουμένη, τοὺς 
λους τοῦ Σωτῆρος, χαὶ τοὺς χήρυχας τοῦ σω- 
Εὐαγγελίον, Ἰουδαίους ὄντας χαὶ ἐξ Ἰουδαίων 
νους, ἐπιδόξους xat ζηλωτοὺς ἑποίει χαθ᾽ 
ie οἰχουμένης, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς 
ου, ἔνθα παρήεσαν ἀχωλύτως, μηδενὸς ἐμπο- 
οἷς γινομένου " χαὶ διήεσαν ἐπὶ χαθαιρέσει 
υπτιαχῆς εἰδωλολατρείας. Καὶ οἱ μὲν ἐπὶ 
υς ἐξήεσαν, φεύγοντος τὸν Φαραὼ χαὶ τοὺς 


ficat. Olim quidem Moysis tempore manus Domini 
filios Israel eduxit ex Egypto, per mare Rubrum 
tra: sire fecit, et induxit in terram promissionis, 
quz prius allophylorum erat. Nunc autem per eum, 
qui ex radice Jesse prodiit, ipsa Domini manus, 
bonorum accessionem afferens, apostolos Salvatoris, 
et salutaris Evangelii praecones ipsosque Judaeos et 
ex Judieis profectos, gloriosos et semulatione dignos 
pet totum orbem effecit; imo eliam in ipsa /Egy- 
pto, quo libere illi, nemine obstante, peragrabaut, 
ei ad /gyptiacam idololatriam evertendam ultro 
citroque permeabant. Ac illi quidem Moysis tem- 
pore, fugientes Pharaonem et /Egyptios, exierunt; 
discipuli autem Christi ingressi sunt in. Zgyptum 
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Moysis mare sensili more divisum, aqua vero 
AEgyptii flumiuis in sanguinem mutata est ; at bo- 
norum accessio memoratis temporibus facta, mari 
quidem AEgyptio vastationem, flumini vero eorum 
extremam siccitatem minatur; ut. Evangelii pr:z- 
cones nullo obice Agyptiorum regiones circum- 
eant, ac multorum quidem deorum superstitionem 
evertant; Dei autera qui supra omnia est, et Christi 
rjus ex radice Jesse prodeuntis, notitiam tradant. 
Übservandum autem est quo pacto non regionem 
JEgypti, sed mare vastaturus esse Dominus dica- 
tur, Scriptura copiosam idololatrix* varietatem his 
indicante. Pro illo autem, « Desertum faciet Deus 
mare /Egypti ; » tres alii similiter interpretati sunt, 
« Et. anatlenatizabit Dominus linguam maris 
AEgypti. » Si itaque malitig hujus vitze colluvies 
mari comparatur, vide annon merito atheorum im- 
piorumque hominum linguam qui olim Deum igno- 
rabant, ut sic Pharao declarabat, « Non novi Domi- 
num, et Israel non dimitiam, » apathematizaturus 
Dominus esse dicatur secundum tres interpretes ; ut 
ne ultra /Egyptiaca lingua superstitionis errorem 
eonfinnarent; sed eloquia Dei proferre, ac jurare 
in nomine Domini Sabaoth ediscerent, quod futu- 
rum esse in sequentibus sermo declarat. Sic porro 
anathematizata est /Egyptiaci maris lingua, ut 
malignorum, quos illi colebant, damonum oracula 
penitus silerent, divinationesque, ac mala artes, 
quas prestigiatorum opera exercebant, prorsus 
ccessarent : quie omnia impleta suut post. pradica- 
tionem evangelicam ZEgyptlis factam. Inde vero 
etiam penes nos tota eorum, qui apud ZEgyptios 
dii existimabantur, exstincta virtus est : atque 
omnium improborum et atheorum, qui per totu 
orbem JEgyptiaco similem  idololatrie — morem 
sectabantur, illud olim exundans et fluctibus 
agitatum mare, extremam passum est vastita- 
iem, 


« Et injiciet. manum suam in flumen in spiritu 
vehementi, et perculiet septem canales, ita ut 
transeant per illud calceati.» Spiritum vehementem 
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spontanel salutaris verbi przcones. illis tempore A Αἰγνπτίους" ol δὲ Χριστοῦ μαθηταὶ εἰτέμαν 








Αἴγυπτον αὐτόμολοι χήρυχες τοῦ cuthpe 
Καὶ τοῖς μὲν ἐπὶ Μωῦσέως διΐρητο ἡ 6503522 
τῶς * τὸ δὲ ὑδωρτοῦ Αἰγυπτίου ποταμοῦ 
εἰς αἷμα " ἡ δὲ τῶν ἀγαθῶν προσθέχτη Ex τῶν 
μένων χρόνων τῇ μὲν θαλάσσῃ ἐρημίαν iz 
Αἰγυπτίᾳ, τῷ δὲ ποταμῷ αὑτῶν παντελῖ ine 
πρὸς τὸ δίχα τινὸς χυλύματος τοῦ σωτημεε 
γελίου κήρυχας περιελθεῖν τὰς Αἰγυπτωμξ 
xai ἀνατροπὴν μὲν τῆς πολυθέου αὐτῶν ick» 
vía; ἐργάσασθαι, τοῦ δὲ ἐπὶ πάντων iiis 
Χριστοῦ αὐτοῦ, τοῦ ix ῥίζης Ἰεσσαὶ προελϑόκι.3 
ραδοῦναι τὴν γνῶσιν. Θεωρτντέον δὲ δπεκ᾿ ἐ 
χώραν Αἰγύπτου, ἀλλὰ τὴν θάλασσαν ai; i2 
ὁ Κύριος ἐρημώσειν, τοῦ τῆς εἰδωλολατοιΣ Ὁ 
θους οὕτω δηλουμένον. ᾿Αντὶ μέντοι τοῦ, c To: 
ctt. Κύριος τὴν θάλασσαν A ἐγύπτου, "οἱ τρε 5 
νως οὕτως ἡρμήνευσαν" « Ka ἀναθεματίπι L- | 
τὴν γλῶσσαν θαλάσσης Αἰγύπτου. ν Ele, 
πλήθη τῆς xaxlag τοῦ βίου θαλάσσῃ xxi 
6pa εἰ εὐλόγως τὴν τῶν ἀθέων xal ἀσεδῶν ἐὰν 
γλῶσσαν, τῶν πάλαι τὸν Θεὸν ἀγνοούντων, ὁ 5T 
λέγων ὁ Φαραὼ, « Οὐκ οἶδα τὸν Κύμα, 5? 
Ἰσραὴλ οὐχ ἐξαποστελῶ, » ἀναθεματίπ» Eo 
λέγεται χατὰ τοὺς τρεῖς ἔρμηνευτὶ; 27 
γλώσσῃ τῇ Αἰγυπτίᾳ τὴν δεισιδαΐμονε cir 7 
νωσι, μάθωσι ὃὲ λαλεῖν τὰ τοῦ Θεοῦ i2 
ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου Za6a«56 - ὃ le E 
ἔσεσθαι θεσπίζει. Οὕτω δὲ ἀνατεθεμάτιςς 95 με 
Ὑυπτίας θαλάσσης ἡ γλῶσσα, ὡς icy mW 
παρ᾽ αὐτῆς πάλαι τιμωμένων cover py ic pen d 
χρηστέρια xal τὰ μαντεῖα * λελύσθαι Bora 
τὰς δι᾽ ἀνδρῶν γοήτων χακοτεχνίας " ἃ δ, riri i 
ἔργων ἐπληροῦτο μετὰ τὸ χήρυγμα τὸ εἰσ; 
τὸ χηρυχθὲν Αἰγυπτίοις. Ἐξ ἐκείνων δὲ χαὶ ἐ δὲ 
αὐτοὺς τῶν παρ᾽ Αἰγυπτίοις νενομ!σμένων Ul 
πᾶσα δύναμις ἀπέσθη, καὶ πάντων ξὲ τῶν ian P 
δυσσεδῶν ἀνδρῶν τῶν χαθ᾽ ὅλῃς τῆς οἰχουμένᾳ P 
γυπτιαξόντων χατὰ τὸν ὅμοιον τῆς εἰδωλο τα 
τρόπον f, ποτὲ πλημμυροῦσα καὶ χυματουμῖπθ 
λασσα τὴν ἐσχάτην πέπονθεν ἔργ μέαν. 

c Καὶ ἐπιδαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν eri 
ἐν πνεύματι βιαίῳ, xal πατάξει ἑπτὰ gigi 
ὥστε διαπορεύεσθαι αὐτὸν ἐν ὑποδέμασι. » Thes 


dicit eum, qui primus Agyptiorum regnum evertit, D βίαιον εἶπε τὸν πρῶτον χαθελόντα τὰν βασιλείσν 3 


Romanorum ducem. Septem vero canales, si animo 
perpeuderis, sic intelliges, olim quidem unius fluvii 
maximum alveum fujsse, quo Egypti regia indica- 
batur: ea vero omnibus circum gentibus impera- 
bat : illa autem soluta et eversa, quosdam regulos 
in partes distribulam cam obtinuisse : quorum alii 
quidem Libycas partes administrabant; alii sepa- 
ratim Thebzorum tractus, alii /Egyptum et Alexan- 
driam. Et ex his alii quidem przfecturis exornati 
sunt, quibus publicarum et politicarum rerum cura 
concredita fuit; alii vero bellicorum ordinum duces 
effecti : et hi omnes 3 majori potestate ad memo- 
ratas dignitates evecti; postea vero ad privatam 
conditionem redacti, canalibus jure collati sunt, ad 


Αἰγυπτίων Ῥωμαίων ἄρχοντα. Διὰ δὲ τῶν ἐπτὶ 2 
ράγγων νοήσεις ἐπιστήσας τὸν νοῦν, ὡς πάλαι ἢ 
ἑνὸς ποταμοῦ ῥεῦμα μέγιστον, 8v οὗ τὸ τῆς M 
πτου βασίλειον ἐδηλοῦτο, τῶν αὐτόθι πάντων DM 
ἐχράτει" παταχθέντος δὲ ἐχείνου χαὶ λυθέντος, P 
ριχοί τινες ἄρχοντες αὑτῶν κατὰ χρόνους iro 
οἱ μὲν τὰ Λιδύων διέποντες μέρη, οἱ δὲ ἀφωριτμὲν 
τὰ Θηδαίων, οἱ δὲ αὐτῆς Αἰγύπτου xa "Auà 
δρείας. Καὶ τούτων ol μὲν ἡγεμονίαις τετίμτνε 
τῶν δημοτιχῶν xal πολιτιχῶν πραγμάτων ἐγκχ 
ρ'σμένοι τὴν φροντίδα " οἱ δὲ ἀφωρισμένως 5) 
τῶν στρατιωτιχῶν χαθηγοῦνται ταγμάτων - χαὶ οἷ: 
πάντες ὑπὸ τῆς μείζονος ἐξουσίας ἐπὶ τὰς onini 
σας ἀρχὰς προαγόμενο!" χἄπειέα ἰδιωτεύοντες, τὶ 
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εἰχότως παρεδλήθησαν, ὡς ἐν παραθέσει τοῦ A comparationem fluminis apud illos exunumus, 


λημμυροῦντος αὐτοῖς ποταμοῦ, λέγω δὴ τοῦ 
09, ὃς δὴ τὴν πᾶσαν ἁθρόως αὐτὴν τε Αἴγυ- 
ὃ τὰ ἀμφὶ ταύτην ἔθνη ἑνὶ ῥεύματι περι- 
' μιᾷ δυνάμει βασιλικῇ χαταχρατούσῃ τῶν 


| ἔσται δίοδος τῷ χαταλειφθέντι μου λαῷ ἐν 
p' καὶ ἔσται τῷ Ἰσραὴλ ὡς ἡ ἡμέρα ὅτε 

ix γῆς Αἰγύπτου" » ὡς βατὴν εἶναι τοῦ 
τὴν Αἴγυπτον τοῖς τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλιον 
σι, μηδενὸς ἐμποδὼν αὐτοῖς ἐνισταμένου, 
δαίνειν χωλύοντος. Διόπερ ὡς μηχέτι συν- 
; τῆς Αἰγυπτίων βασιλείας, ὡς δὲ τῆς δαιμονι- 
ἐργείας τῆς ἐν αὐτοῖς ἀποσδεσθείσης, τὸ 


ἃ τὸ εὐαγγελιχὸν ἐπὶ σχολῆς αὐτοῖς ἐπηγ- Β 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IB', 

| ἐρεῖς. ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ" ὐλογήσω σε, 
(18) Ὡς γὰρ ὁ Μωῦσέως λαὸς διἐδη ποτὲ τὴν 
ty θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς εἶτα μετὰ τὴν 
ἣν ᾧδὴν ἧσαν λέγοντες, « ἼΔσωμεν τῷ Κυ- 
ἰόξως γὰρ δεδόξασται" » τὸν αὐτὸν τρόπον 
ρύφητευόμενοι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν εὐαγγε- 
εὐτοὶ ὄντες οἱ ἐχ τοῦ παντὸς Ἰουδαίων ἔθνους 
θέντες, ἀχώλυτον ποιούμενοι τὸν δρόμον, 
ἂν διατρέχοντες τὴν Αἰγυπτίων χώραν, χαὶ 
ἰς μὲν χηρύττοντες τὸ Εὐαγγέλιον ἐν ταῖς 
αἷς αὐτῶν, ἐχχλησίας δὲ Χριστοῦ συν- 
; ix τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς, χαινὸν ἄσμα, 
; τοῖς ἐπὶ Μωῦσέως, ἐδίδασχον ἄδειν τοὺς δι᾿ 
φελουμένους. Τοῦτο δὲ fiv τὸ προφωνηθὲν ὑπὸ 
ἴον, φάσχοντος διὰ τοῦ προφητιχοῦ λόγου" 
ρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ - Εὐλογήσω σε, Κύ- 
* ὠργίσθης μοι, καὶ ἀπέστρεψας τὸν θυμόν 
, ἡἥλέησάς με.» 

ὃ ὁ Θεός μου, Σωτήρ μου, πεποιθὼς ἔσομαι 
p, xa οὐ φοδηθήσομαι * διότι ἡ δόξα uou xal 
ς μον Κύριος, χαὶ ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν,» 
τραχατιὼν ἐνταῦθα διέξεισι. Τὸ γοῦν, « ὠργί- 
ot, » ἐξομολόγησιν προτέρων ἁμαρτημάτων 
σιν" ὧν ἕνεχα θεοῦ ὀργῆς ἦσαν ἄξιοι πρὸ 
ηρίου χλήσεως οἱ Αἰγύπτιοι" τὸ δὲ, ε ἈΔΜπ- 
€ τὸν θυμόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ, χαὶ ἡλέγσάς ps,» 
X τὴν χλῆσιν δωρηθεῖσαν αὐτοῖς ἄφεσιν τῶν 


μάτων σημαίνει. Ἡ γὰρ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια ἢ 


σοῦ Χριστοῦ γενομένη xal αὐτοῖς Αἰγυπτίοις, 
"t, τοῖς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ παραδεδεγμένοις, 
λύσιν xai ἁμαρτιῶν συγχώρησιν ἐδωρή- 


V ἀντλήσατε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσυνῆης Ex τῶν 
τοῦ Σωτηρίον. » Πάλιν ἀλληγοριχῶς ἐνταῦθα 
ἰτέον τὸ ὕδωρ xai τὰς πηγὰς τοῦ Σωτηρίου. 
6b ταῦτα αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Σωτῆρος" « Εἴ 
᾿ ἐρχέσθω πρὸς μὲ, xal πινέτω" ὁ πιστεύων 
« χαθὼς eUzzv fj Γραφὴ, » ποταμοὶ ἐχ τῆς χοι- 
Po9 ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. » Πηγαὶ τοίνυν 


od. xv, 1. 753 Joan. vn, 57. 


regii dico, quod omnem una /Egyptum, ac simul 
geutes cireumpositas, uno aiveo inundabat, una 
regia potestate in universos dominatum obti- 
nente. . 


Vrns. 16. « Et erit transitus dereiicto populo meo 
in ZEgypto : et erit Israeli, quasi dies, qua exivit 
ex /Egypto;* ita ut deinceps Zgyptus Evangelii 
Christi preconibus pervia sit, nullo obstante vel 
ingressum prohibente. Quapropter, utpote jam 
sublato /Egyptiorum regno, ac dzmonica opera- 
Uone apud ipsos exstincta, evangelica praedicatio 
quiete annuntiabatur. 


CAPUT XII. 

VEns- 4. «Et dices in die illa, Benedicam te, Do» 
inine. » Quemadmodum enim Moysis populus mare 
Rubrum, quasi per aridam, olim trajecit : ac post 
transitum, canticum canebant dicentes, «Cantemus 
Domino, gloriose cnim glorificatus est'!» sic et 
evangelista Salvatoris nostri qui in prophetia fe- 
runtur, iidem ipsi videlicel qui ex tota Judaica 
gente relicti fuerant, cum nullo obstante cursum 
suum perficerent, ac totam AEgyptiorum regionem 
pervaderent , Judzis quidem Evangelium praedican- 
tes in synagogis, ex gentium vero conversione ÉEc- 
clesias Chrisli coustituentes; canticum novum, 
perinde atque illi tempore Moysis, canere doce- 
bant eos, qui opera sua fructum perceperant ; hoc 
scilicet. canticum olim a Domino per propheticum 
sermonem preountiatum : « Et dices in die illa, 
Benedicam te, Domine, quoniam iratus es mihi, et 
avertisti furorem tuufn, et misertus es mihi. » 

Vgns. 9. « Ecce Dens meus, salvator meus, fidu- 
ciam habebo in illo, et non timebo : quia gloria 
mea et laus inea Dominus, et factus est mihi in 
salutem, » et quz sub hzc prosequitur. Illud ergo, 
«iratus es mihi, » prisünorum peccatorum coj- 
fessionem exhibet : quorum causa AEgyptii ante 
salutarem vocationem ira Dei digni erant ; illud 
autem, « Ávertisti furorem tuum a me, et misertus 
es mihi,» peccatorum remissionein, illis post voca- 
lionem concessam, significat. Nain gratia et veri- 
las per Jesum Christum facta, cum ipsis Jgyptiis, 
tum onnibus iis, qui Filium Dei susceperant, vin- 
culorum solutionem, et peccatorum veniam dedit. 


VgRs. 3. « Et haurite aquam cum gaudio ex fon- 
tibus Salutaris. » Hzc item, tam aqua, quam fon- 
tes Salutaris, allegorice sunt accipienda. Hxc porro 
intelligas ipso Servatore dicente, « Si quis sitit, 
veniat ad me, et bibat : qui credit in ine,» sicut 
dicit Scriptura, « flumina de ventre ejus fluent 
aque vive ".» Fontes igicur Salutaris, sermones 


Hec item lleronymus, sed brevius exprimit. 
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emissi, 

Vaas, ὁ, 5. « Et dices in die illa, Hymnis cele- 
brate Dominum, clamate nomen ejus : annuntiaie 
gentibus gloriosa ejus. Mementote quoniam exal- 
ttum est nomen ejus. Hymnis celebrate nomen 
Domini, quía excelsa fecit : annuntiate bzc in uni- 
versa terra. » lllud, « dices, » chorum evangelista- 
rum Salvatoris nostri compellat. In illa, inquit, die, 
scilicet tempore in prophetia signifleato, tu preco 
salutaris Evangelii, JEgyptiis qui praedicationem 
susceperint, dices, « Hymnis celebrate Dominum, 
rlamate nomini Domini, annuntiate in gentibus 
gloriosa ejus : mementote quoniam exaltatum est 
nomen ejus. » Hxc quippe tu, chorus apostolicus, 
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evangelic| sunt, ex Spiritu sancto ceu imbres A Σωτηρίου λόγοι εἰσὶν εὐαγγελικποὶ, ἐξ ἐγίω 










τος ἀνωμόρωμένοι. 

ε Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exalvg: "Yywia 
βοᾶτε τὸ ὄνομα αὑτοῦ, ἀναγγεῖλατε τοῖς 
ἔνδοξα αὐτοῦ, μιμνήσχεσθε, ὅτι (qul, d 
αὐτοῦ. Ὑμνέσατε τὸ ὄνομαι Kuplou, ὅτι zd 
σεν΄ ἀναγγείλατε ταῦτα ἂν πάσῃ τῇ 1} , 
€ ἐρεῖς, » προσφωνεῖ τῷ χορῷ τῶν rie 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. "Ev ἐκείνῃ, φησὶ, τὰ uk 
λαδὴ ἐν τῷ προφητευομένῳ, ἐρεῖς σὺ, ὁ xis 
σωτηρίου Εὐαγγελίου, τοῖς τὸ χήρυγμε τεῦ 
μένοις Αἰγυπτίοις. « "Y μνεῖτε Κύριον, fokzis Kf 
ματι Κυρίον “ ἀναγγείλατε ἂν τοῖς ἔθνεσι - 
αὐτοῦ" μιμνήσχεσθε, ὅτε δῴεύθη τὸ bmi is 
Ταῦτα γὰρ σὺ, ὁ χορὸς ὃ ἀποστολικὸς, biimt 


rum discipulos docebis tuos, proferes, praecipiens D ὑπὸ σὲ μαθητενομένους, ἐρεῖς, παραγγῶω» εἰ 


illis, ut ne sileant ; sed salutaris bene(icii gratiam 
»mnibus annuntient, clamentque ut audiantur. 

Vkgns. 6. « Exsultate et letamini, qui habilatis 
Sion, quia exaltatus est sanctus Israel in medio 
jus, » Jam pluribus traditum est Sionem esse evan- 
'elicum vetbum, in quo Ecclesia Dei zedificata est. 
juoniam igitur sanctus Isrsel in medio Ecclesiz 
»xaltatus est; jure, inquit, exsultate et lzttamini 
jui in illa estis, utpote qui sanctum Israel in me- 
lio vestrum habeatis; secundum promissionem ab 
pso factam his verbis, « Übi duo, vel tres con- 
;regati fuerint in. nomine meo, illic sum in me- 
lio eorua ?*. » 

CAPUT XIil, 

Vgns, 1, 9. «Visio, quam vidit Isaias fllius 
imos, contra Babylonem. Supef montem campe- 
trem levate signum, exaltate vocem ipsis : ne 
imeatis, advocate manu,.aperite, principes. » Vasi- 
inatus ea que in adventu Christi futura sunt, 
lind init argumentum contra Babylonem : deinde 
ecundum addit de Philistzis ; postea tertium con- 
ra Moabitidem , linc contra Damascum, et post 
Mec sequitur visio ZEgypti; sextum deinde, visio 
Jumaz, sub hzc, assumptio Arabi: ; quam ezcipit 
isio vallis Sion, demum visio Tyri. Hz porro de- 
em prophetia mutuo colizrent, de alienigenis 
entibus prolate, quibuscum vallem Sionis com- 
lectitur, cuin. alienigenis Judaicum item populum 


μὴ σιωπᾷν * ἐξαγγέλλειν δὰ τοῖς πᾶσι χαὶ ci» 
στον βοᾷν τῆς σωτηρίου εὐεργεσίας τὴν χέρι 

« ᾿Αγαλλιᾶσθε χαὶ εὐφραΐίνεσθε, οἱ xxx , 
Σιὼν, ὅτι ὑψώθη ὁ ἅγιος τοῦ "Icpatà ἐν ain ὡς 
Ἤδη δὲ διὰ πλειόνων Σιὼν ἀπεδόθη ὁ cimi 
λόγος, ἐφ᾽ οὗ ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ ὡεῦτε 
Ἐπεὶ τοίνυν ὁ ἅγιος τοῦ Ἰσραὴλ bh bit . 
τς Ἐχχλησίας, εἰχότως ἀγαλλιδᾶοδι, 36 9 
εὐφραίνεσθε, οἱ ἐν αὑτῇ - ἅτε δὴ μέσονειμήναί ἢ 
τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, κατὰ τὴν ese f 
αὑτὸς πεποίηται φήσας" « Ὅπου scit E 
συνηγμένοι ἐν τῷ ὀνόματέ μου, ἑχὰ ἀρ t 
αὑτῶν. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IT*. 

« Ὅρασις ἣν εἶδεν Ἡσαῖας υἱὸς "Api τοὶ ἣν 
δυλῶνος. Ἐπ᾿ ὄρους πεδινοῦ ἄρατε ovi, ἐδ 
σατε τὴν φωνὴν αὐτοῖς " μὴ φοδεῖσθε͵ zapnsdb 
τῇ χειρὶ, ἀνοίξατε, οἱ ἄρχοντες, , Καὶ μὲ τ 
θεσπισθέντα τὰ ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Xpurmi Ὁ 
νησόμενα ἑτέρας ἄρχεται ὑποθέσεως τῆς xi 
λῶνος " εἶθ᾽ ἑξῆς δευτέραν τίθησι τὴν περὶ dh 
λιστιαίων * μεθ᾽ fjv τρίτον ἐστὶ τὸ χατὰ τῆς με 
τιδος * εἶτα xal τὸ χατὰ Δαμασχοῦ, xol μετὰ πα 
ὅρασις Αἰγύπτου " εἶθ᾽ ἔχτον τὸ ὄραμα τἶς Wi 
μαίας" ἔπειτα λῆμμα τῇ ᾿Αραθδίᾳ" ὦ icem 
ὅραμα τῆς φάραγγος Σιών - καὶ ἐπὶ πᾶσι τὸ 48 
Τύρου. Δέχα δὲ αὗται χαὶ συνημμέναι τυγχένι 
προφητεῖαι περὶ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν, αἷς καὶ ! 


vocans, Cur autem borum tantum quasi ex sorte D φάραγγα Σιὼν συμπεριείληφε, tol. ἀλλοφύλοις" 


juadam meminit, aliarum vero gentium minime? 
tespondemus nullas alias tuuc temporis Judzo- 
um populo infestas fuisse, nisi supra recensitas, 
jue frequenter contra illos insurgebant : modo 
itidem Jerosolymam expilantes, modo eorum re- 
ionem vastantes. Quamobrem eos, qui obsideban- 
ur, necessario Scriptura ducet ea, quz obsidenti- 
us eventura erant. lpsis vero cum scientiam per 
Jiristum conciliandam, tum bonorum promissiones 
nnuntiat : omnibusque universim de judicio Dei 
erba facit, omnes homines cohortans ad pie viven- 
um, Dei tribunalis memores, Primam igitur visio- 


7? Matth. xvii, 90, 


τὸν τῶν Ἰουδαίων συγχαλέσας λαόν. TI δέποτι 
τούτων μόνων ὥσπερ ἀποχλτη ρωτιχῶς μέμνηται, 6 
δὲ χαὶ ἑτέρων ἐθνῶν ; Ἐροῦμεν, ὅτι οὐδένες D 
xav ἐχεῖνο χαιροῦ παρηνόχλουν τοῖς Ἰουδαίοις 1 
χαταλεχθέντες, συνεχῶς αὑτοῖς ἐπανιστάμενοι" ! 
ποτὲ μὲν τὴν Ἱερουσαλὴμ πορθοῦντες, ποτὲ δὲ 1 
χώραν αὐτῶν δῃοῦντες. Διόπερ ὁ λόγος τοὺς mox 
χουμένους ἀναγχαίως ἐδίδασχε τὰ συμδησόμενε 3 
αὐτοῖς πολιορχοῦσι. Γνῶσιν δὲ αὐτοῖς τὴν διὰ X 
στοῦ xal ἀγαθῶν ἐπαγγελίας εὐαγγελίδεται" χηρ: 
τει τε χαθολιχῶς τοῖς πᾶσι τὸν περὶ τῆς τοῦ & 
χρίσεως λόγον, προτρέπων ἄπαντας ἀνθρώπους Ν 
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dederitis, .» reliquas gentes a sinistris repertas, 
ignis comm:natio infertur. 


VgRs. 6, 7. « Llulate, prope enim dies Domini, et 
eoniritio ἃ Domino veniet. Propter hoc omnis ma- 
nus diswolve:ur, et omnis anima hominis formida- 
bit : turbabontor legati, et dolores ipsos occupa- 
lunt, quasi mulieris parturientis. » Nondum ergo, 
ait, instant ea qua in comminalione feruntur ; sed 
qweamprimum venulura sant. Quare przvertentes 
ilia, fletu, lamentis et ululatu Deum ylacantes, 
mala avertite a vobis : jamjam enim praedicta dies 
ira Dei affutura est, Legatos autem bic fortasse 
vocat eos, qui dictis atbeorum patrocinantor : atque 
eos qui idololairiz errorem tuentur, necnon docto- 
res atheorum et impiorum dogmatum , quos recen- 
sita omnia invadent. 

Vgas. 10-13. « Nam stell: coeli, Orion et omnis 
ornatus ceelí, lucem non dabunt , et- obtenebrabitur 
sole oriente, et luna. non dabit splendorem suum, 
Et mandabo orbi universo mala, et impiis peccata 
eorum. Et perdam injuriam iniquorum et contume- 
liam superborum deprimam. » Etenim consumina- 
tionis tempore neque sol, neque luna, neque stel- 
le, iis, qui castigationi et supplicio tradendi sunt, 
)mpiis lucem suam dabunt. Luminaria autem a 
ininisterio suo amo!a ad aliam melioremque sor- 
tem trausibunt, 
consecutura, neque ultra corporum vanitati ser- 
vientia ; sed liberata a servitute corruptionis, secun- 
dum apostolicum verbum. Celum itique vocat aut 
colestes potestales, aut ipsam creaturam, una 
eum Deo indiguanteih super insania, arrogantia 
et impietate. 


Vgns. 15, 14. « Et erunt residui quasi damula 
[igiens, el quasi ovis errans, el non erit qui con- 
greget, ita ut homo ad populum suum convertatur : 
el lomo ad regionem suam fugiet. » Fugient 
quippe il, ut dexterum quidpiam assequantur, vel 
ut perfugium apud quempiam ex notis inveniant : 
sed non invenient : 


Vgns. 15. « Non erit enim qui congreget eos. D 


Nam qui captus fuerit, opprimetur, et qui congre- 
gati sunt, gladio cadent. » Quainvis, ait, eorum 
quidam luz;a salutem consequi conentur, hi quoque 
captu facil:s erunt, non damis perfectis salientibus, 
qua levem velocemque cursum habent, similes ; 
sed dainulis. 

Vgns, 16. « Et filios eorum discerpent in con- 
spectu eorum, et domus eorum vastabunt, et mu- 
lieres eorum habebunt. » Perinde atque viros sup- 
plicio affectos, mulieres quoque irreligiosas et im- 
plas, qua prolem ediderant, paribus cruciatibus 
afficient : quemadmodum et filios eorum iinpios, 
quorum anime, quantum ad mores, parentibus 
malitia similes sunt. 


EUSEBII CESARIENSIS OPP. PARS Hl. — EXEGETICA. 
ne... muni, vocat : quibus assumplis et ad promissa A 22:62 τοὺς tx δεξιῶν πρωσοὺς tz τὴν 


quasi regenerationem quamdam C 








vr» αὐτοῖς βαπιλείαχν —po xacaÓrar. κόσμου 
ὧν παραλτ »βϑέντων καὶ εξ3αιγθέντεν bz τὴν 
λίαν, ἐπὶ ca λοιπὰ ἔθνν τὰ Ev τὸςς ἀριτεερα; 
θντύμενα ἡ ἀπειλὴ τοῦ τουρὰς ἐξενήνεχΣ:. 

€ Ὁλολυτέτε. ἐγγὺς τὰρ ὑμέρα Roca κὲ 
τριδὺ παρὰ τοῦ Κυρίου ἕξει. Διὰ τοῦτο τῷ 
ἐχλυδύήσετα!. χαὶ πᾶσα φυχὴ ἄνθρωπο 
ταραχϑέτονται οἱ πρέσδεις, παὶ dive: εὐκὲν 
σιν, ὡς τυντιχὺς τιχτούπτες. » Ob ed 
ἐπέττν, τὰ ἐπελημένα “ μέλλει δὲ ἔσον dad 
προλαξέντες, κλαυθμῷ καὶ θρήνῳ, καὶ scit 
εώσασθε τὰ ἑαυτῶν x3xd- μέλλει γὰρ $ πρὶ 
ἐμέρα τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ ἐφίστασθαι. Ἢ cx | 
ἐνταῦθα χαλεῖ τοὺς προϊσταχκένους τῶν cr; Hie-1 


B λόγων, καὶ τοὺς πρεσδεύοντας ὑπὲρ τῆς chat 


τρείας πλάνης, τοὺς τε διδασκάλους τῶν fell 
&s:60v δον μάτων, οὃς μετελεύσεται dame 
μένα πάντα. 

«Οἱ τὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ, xdi - 
πᾶς 6 χόπμος τοῦ οὐρανοῦ, τὸ φῶς οὐ BRI. E 
σχοτισθέσεται τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντας, πὲ i zi 
oj δώσει τὸ φέγγος αὐττις. Ko ivawgr ito 
χουμένῃ ὅλτ, x1xX, καὶ τοῖς ἀσεθέα τὰ ΕΥ̓ 
αὑτῶν- xai ἀπολῶ ὕδριν ἀνόμων, xs Hn 77^ 
τιζάνων ταπεινώνυ. » Κατὰ Ὑὰρ dcr 
xa:pbv οὔθ᾽ ὁ ἕλιος, οὔθ᾽ ὁ. σελένς, d 1015 
τοῖς χολάσει xal τιμωρίᾳ zz paola 
τὸ ἑαυτῶν qiu; οὐ δώσουσ:. Mzca6iis τὰν 
φωστίρες ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ὕ τοτ οεσί:: gH 
ἥξουσι χρείττονα λῆξιν, ὥσπερ τινὸς 
τευξόμενοι, χαὶ μηχέτι μὲν τῇ τῶν Mm 
λεύοντες ματαιότητι, ἐλευθερού μενοι δὲ ἀτὸ πεῖν 
λείας τῆς φθορᾶς, a τὸν osa WS 
Οὐρανὸν τοιγαροῦν λέγει ἢ τὰς οὐρανίας wif 
ἣ χαὶ αὐτὴν τὴν χτίσιν συναγαναχτοῦπεν ᾧ B 
ἐπὶ ἀπονοίᾳ, χαὶ ἀλαζονεία, χαὶ ἀθεόςττι. 

« Καὶ ἔσονται οἱ χαταλελεεμμένοι ὡς iuo 
φεῦγον, xa ὡς πρόδατον πλανώμενον, xai οὐκ δ3 
ὁ συνάγων" ὥστε ἄνθρωπον εἰς τὸν λοὺν £7 
ἀποστραφῆναι, xal ἄνθρωπος εἰς τὴν χώραν ἐδ 
φεύξεται. » Φεύξονται μὲν γὰρ οἱ φεύγοντες, B9 
τινος τυχεῖν, ἢ χαταφυγὴν εὑράσθαι παρά τα ἢ 
τνωρίμων, o9 μὴν εὑρήσουσι" 

« Οὐχ ἔσται γὰρ ὁ συνάγων αὑτούς. "0; rit? 
ἁλῷ, ἡττηθήσεται, xal οἴτινες συνηγμένοι eio, 5 
σοῦνται μαχαίρᾳ. » Κἄν τινες οὖν, φησὶν, ive 
πειραθεῖεν φυγῇ τὴν auznplav πορέσασθαι᾽ xit 
τοι εὐάλωτοι γενήσονται, οὐ δόρχοις τελείοις 3593 
δῶσι, χοῦφόν τε xal ταχὺν ποιουμένοις τὸν GP 
ἑοιχότες, ἀλλὰ δορχαδίοις. 

« Καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν ῥήξουσιν ἐνώπιον ei» 
χαὶ τὰς οἰχίας αὐτῶν προνομεύσουσι, xal τὰς 7 
valxac αὑτῶν ἕξουσιν. » Ὁμοίως γὰρ ἄρα xol; τὴν 
ζομένοις ἀνδράσι xol τὰς τούτων γυναῖχα; ἀδδὶ 
xai ἀσεδεῖς xal τὰς γειναμένας ταῖς ἴσαις ὑτοβδν 
λουσι πιμωρίαις᾽, ὥσπερ οὖν καὶ νὰ τέχνα αὐτῶν 9 
ἀπεδῃ, τὰς οἰχείας, xaX τῇ τῶν τρόπων αὐτῶν ΠΟΙ 
ρίᾳ ἐξοικειωθείσας χαὶ παρομοιωθείσας Ψυχάς. 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. XIII. 


ob ἐπεγερῶ ὑμῖν τοὺς Μήδους, ol οὐ Aoy(- A εκ. 17. « Ecce suscitabo vobis Medos, qui 


ἱργύριον, οὐδὲ χρυσίου χρείαν ἔχουσι, τοξεύ- 
ιανίσχων συντρίφψουσι, » Μέγα μὲν γὰρ αὖ- 
. Salg τοξείαις τὸ φύσημα, xaX τὸ εὐτεχνὲς ἐν 
ποιοῦνται περὶ πολλοῦ * ἀλλ᾽ ἥττους ἔσονται 
ρῶν. Σχληροὶ δὲ οὕτω χαὶ ἀφιλοιχτίρμονες 
ἡχότες, ὡς μηδὲ τῆς ἐλεεινῆς ἡλικίας φειδὼ 
I τινα. Τῷ δὲ φάσχοντι λόγῳ, ε Ἰδοὺ ἐπε- 
ἵν τοὺς Μήδους, » μαρτυρεῖ ἡ τῆς ἱστορίας 
ἀνάγραπτος οὖσα παρὰ τοῖς Ἑλλήνων τὰ 
ἃ χαὶ τὰ ᾿Ασσυριαχὰ συγγραψαμένοις, τοῖς 
[ηδιχὰ ἱστορηχόσιν’ ὧν καὶ ἡμεῖς πλείστας 
x£0a μαρτυρίας kv τοῖς πονηθεῖσιν ἡμῖν Xpo- 
υγγράμμασι. Φαίνονται τοίνυν Μῆδος τὴν 
ων χαθελόντες ἀρχὴν" τούτους τε Κῦρος ὑπο- 
Περσῶν βασιλεὺς πρῶτος, ὁ καὶ τὴν αἰχμα- 
τῶν Ἰουδαίων ἄνείς " xa δοὺς ἐξουσίαν τοῖς 
αὐτῶν εἰς τὴν οἰκείαν ἐπανιέναι χώραν, καὶ 
ιν τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ. 
ἔσται Βαδυλὼν, fj χαλεῖται ἔνδοξος ἀπὸ Ba- 
ἰαλδαίων, ὃν τρόπον χατέστρεψεν ὁ Θεὸς Σό- 
3X Γόμοῤῥα, οὐ κατοικηθήσεται εἰς τὸν 
| ᾿Λοίχητος δὲ xal παντελῶς ἔρημος εἰσέτι 
δρᾶται dj Βαδυλών" μάρτυρες δὲ τούτων ol 
ὅπων ἐχείνων πρὸς ἡμᾶς χφιχνούμενοι. 
* οὐ μὴ εἰσέλθωσιν εἰς αὐτὴν διὰ πολλῶν 
οὐδ᾽ οὐ μὴ διέλθωσιν αὐτὴν "Αραύες, οὐδὲ 
o0 μὴ ἀναπαύσωνται ἐν αὐτῇ. » Οὕτω δη- 
y, ὡς οἶμαι, τῶν παρ᾽ ἡμῖν καλουμένων Σα- 
, οἵ, τὰς πραγματείας ποιούμενοι, xal ἐπ᾽ 


argentum non curant, nec auro opus habent, arcus 
juvenum conlerent. » Magnus quidem illis tumor 
inest ob sagittandi peritiam , quam artem pluris 
faciunt, sed inimicis inferiores erunt. Viclores 
porro tanta duritie et immanitate erunt, ut ne qui- 
dem tenere et ad misericordiam moventi ztati par- 
cant. Huic autem. dicto, « Ecce suscitabo vobis 
Medos, » ipse historie eventus testimonium addit ἐ 
qua historia apud Grzcos, qui Chaldaica, Aseyriaca 
et Medica scripserunt reperitur : quorum nos 
multa testimonia collegimus in Chronicis quse edi- 
dimus. Medi itaque Assyriorum imperium everte- 
runt : illos vero sibi subjecit Cyrus, primus Persa- 
rum rex, qui Judzorum captivitatem dimisit : de- 


B ditque Judais pro lubito in regionem suam remi- 


grandi ac templi Dei restaurandi facultatem. 


Vgns. 19. « Et. erit Babylon, qux vocatur glo- 
riosa a rege Chaldzeorum, quemadmodum evertit 
Deus Sodomam et Gomorrham, non habitabitur iu 
seculum. » Inhabitata et hactenus deserta est Ba- 
bylon, quam rem testificantur qui ex locis illis ad 


. nos veniunt. 


« Non ingredientur in eam per multas genera- 
tiones, neque transibunt per eam Arabes, neque 
pastores requiescent in ea. » Queis significan- 
tur, ut aestimo, íi, qui apud nos Saraceni vocan- 
tur, qui negotiationem exercent, οἱ in ipsa Baby- 


:Ουλῶνος τὸ παλαιὸν ἐσχηνοποιοῦντο. Φευχτὸς C lone olim tentoria pouebant. Usque adeo autem 


καὶ τοῖς ὁμόροις, xat τοῖς ἐξ ἔθνους μαχροῦ 
Ὀῦσιν αὐτὴν, ὡς μηδὲ ποιμένας τοὺς ἐξ 
| κατανεμῆσαί τι τῶν ἰδίων θρεμμάτων ἐν 
& «ot τὸ ἡρημῶσθαι παντελῶς. Ἰστέον δὲ, 
αραχηνῶν ἔθνη, καὶ μέχρις αὐτῆς διήχοντα 
τυρίων xai τὴν ἐσωτάτω νεμόμενα ἔρημον, 
ὀνομάζει" γείτονα γὰρ ἔχουσι τὴν ᾿Αράδων 


ἀναπαύσονται ἐχεῖ θηρία" καὶ ἐμπλησθή- 
ἱ οἰκίαι ἤχου * χαὶ ἀναπαύσονται Exel σειρῆ- 
δαιμόνια ἐχεῖ ὀρχήσονται, καὶ ὀνοχένταυροι 
᾿ιχήσουσιν" χαὶ νοσσοποιήσουσιν ἐχῖνοι ἐν 
x6 αὐτῶν, ταχὺ ἔρχεται xal οὐ χρονιεῖ, » 
! οὖν ἡμέρων χαὶ λογιχῶν ζώων ἔρημον χα- 
ς τὴν 'Βαδυλῶνα, οὐδὲν οἰχήσειν θεσπίζει * 
; «ta ἄδηλα ἡμῖν xaX ἄγνωστα, δαίμονάς 
| πνεύματά τινα ἀπηνῆ xat ἀνήμερα ἔσεσθαι 
qnot. Διὸ ἀντὶ τοῦ, « θηρία, » ε σείειν » οἱ 
γμηνευταὶ ἐχδεδώχασι " xaX ἀντὶ τοῦ, « σειρῆ- 
στρουθοχαμήλους, » &lpfixact* xai ἀντὶ τοῦ, 
ταυροῖ, » ε σείειν, » ἀνέγραψαν, αὐτῇ χρη- 
τῇ Ἑθραῖδι φωνῇ διὰ τὸ ἄδηλον τῆς ἑρμη- 
ιλὰ xat ἀντὶ, «ἐχίνων,» ὁμοίως οἱ τρεῖς ἐρμη- 
t σειρῆνας, » ἡρμήνευσαν " τάχα που διὰ τὸ 
V τῶν τοιούτων δαιμόνων. Ἐπεὶ παρ' Ἔλλη- 
xovol τιντς αὗται καὶ ἀπατηλοὶ γεγενῆσθαι 
ὕονται. « Ταχὺ ἔρχεται, xaY οὐ χρονιεῖ. » 
| μὴν καὶ νομιζόμενος παρὰ ἀνθρώποις μα- 


perosa erat tum vicinis, tum longinquis εἰ pere- 
grinantibus gentibus, ut ne pastores quidem Ara- 
bum pecora sua illic pascendi causa ducerent, 
quia penitus deserta et inculta erat. Sciendum 
aulem est Saracenorum gentes, que usque ad 
ipsam Assyriorum terram pertingunt, atque inte- 
riorem solitudinem incolunt, Arabas hic nominari; 
nam Arabum regionem finitimam habent. 

Vgns. 91, 92. «Εἰ accubabunt ibi hestie; et 
replebuntur domus sonitu. EL requiescent ibi sire- 
nes, et demonia ibi saltabunt, onocentauri illic 
habitabunt : et nidificabunt herinacii in domibus 
eorum, cito veniet, et non tardabit. » Postquain 
mansuetorum οἱ rationaLilium animalium vacuam 
Babylonem constituerat, a nullo habitandam esae 
valicinatur; sed quasdam ignotas nobis feras, et 
damones quosdam spiritusque crudeles et immanes 
ibi futuros esse ait. Quare pro illo « bestix, » reli- 
qui interpretes, «siin» ediderunt; et loco illius, 
« Sirenes, » « struthocamelos,» dixerunt ; ac pro illo, 
« onocentauri, ὩΣ sim, » item interpretati sunt, 
ipsa usi Hebraica voce, ob signiflcatus obscurita- 
tem, imo etiam pro « herinaciis, tres interpretes 
pariter, «sirenes, » reddiderunt : fortassis Jb 
talium demonum fraudulentiam. Nam apud Grecos 
Sirenes dulcisonz et fallaces fuisse narrantur. 
« Cito veniet, et non tardabit. » Quodvis tempus, 
eliamsi longissimum apud honunes/ esae νας 


EKienim mille anni in conspectu ejus, tanquam dies 

hesterna reputantur, et tanquam custodia in nocte. 

Attamen non post multas annorum periodos vati- 

cinium impletum est: siquidem Babylon sub Me- 

dorum imperio supra memora!a perpessa est. 
CAPUT XXIV. 

Vgns. 1, 2. « Et miserebitur Dominus Jacob, et 
eliget Israelem : et requiescent in terra sua, et 
adveua adjungetur eis , et adjungetur domui Jacob. 
Et accipient eos gentes, et iuducent in locum suum: 
et possidebunt et multiplicabuntur super terram in 
servos et ancillas, et erunt captivi qui captivos 
ceperant eos, et dominatui eorum subjicientur qui 
dominatur obtinueraut in eos. » Consequenter igi- 
tur post ea, quz contra. Babylonem dicta suat , his 
Judaici populi ex inimica terra in Jerusalem rever- 
sionem, qua sub Cyro contigit, significat : decla- 
rans fore ut illi post reditum in regione sua quie- 
scant, et advena ipsis adjungatur, Pro illo autem, 
« advena, » reliqui interpretes, « proselytus » inter- 
pretati sunt, Sie enim ait eos in ierra sua rem 
prospere gesturos, ut etiam alienigenz ipsorum 
religionem amplectantur, ac proselyti flant, domui- 
que Jacob adjiciantur. 


Vins. 5, à. « Et erit in die illa requiescere te 
faciet Deus a dolore (uo et ab ira tua, et ἃ servi- 
tute tua dura, qua servivisti eis : et sumes planctum 
honc super regem Babylonis: » nam Pers: ei 
Medi, Assyriorum imperio et ipsis Dabyloniis 
In servitutem redactis, eos suz» ditioni subegerunt. 


Vgns. 5-8. « Et dices in die illa , Quomodo ces- 
ΒΆΝ exactor, et cessavit sollicitator * Contrivil 
Dominus jugum peccatorum , jugum principum , 
percutiens gentem ira, plaga insanabili. Feriens 
gentem plaga ire, non pepercit, requievit qui con- 
fidit. Omnis terra clamat cum lziitia. Et ligua 
Libani laetata sunt super te, et cedrus Libani : ex 
quo tu dormivisti, non ascendit qui succideret 
nos. » Cedri igitur et pinus secundum Symmachum 
rursum allegorice, tyrannos quosdam superbos 
significant. a Bsbylouia obsessos, et a propria 
regione succisos, quos de przdicti Babyloniorum 
regis ruina gaudere consentaneum erat. 


Vgns. 9. « Infernus subter exacerbatus est occur- 
reus tibi : simul excitati sunt tibi omnea gigantes 
qui terrze imperarunt, qui excitarunt ex tlronis 
suis omnes reges gentium. » Nos quoque jure Sa- 
tanze dicemus, qui olim quidem ab illo devastati 
sumus ; sed firinam demum in Christo sententiam 
retinuiinus, mentemque ad pietatem solide radica- 
tam, corque floridissiinum: « Ex quo tu dormivisti, 
non ascendit qui succideret nos. » 

Vzas. 10-12. « Omnesrespondebunt et dicent tibi : 
Et tu captus es sicut et nos : in nobis autein repu- 
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brevissimum tamen apud Deum judicem habetur. ἃ χρότατος εἶναι χρόνος βραχύτατος παρὰ τῷ 


Β χυριεύσαντες αὑτούς. » ᾿Ακολούδως uim: 










λελόγισται. ΧΆια οὖν ἔτη ἐνώπιον αὑτοῦ ὡς 
ἡ χθὲς λελόγισται, καὶ ὡς φυλαχὴ ἐν νυχτί. a 
οὐχ εἷς μαχροὺς τῶν χρόνων κύχλους τῆς 
τὰ θεσπισθέντα ἔτυχε, τὰ προῤῥηθέντα πεῖν 
Βαθνλῶνος ἐπὶ τῆς Μήδων ἀρχῆς. 
ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ L4. 

« Καὶ ἐλεήσει Κύριος τὸν Ἶαχὼδ, xsii 
ἕτι τὸν Ἰσραὴλ, xal ἀναπαύσονται ἐπὶ gif 
τῶν, καὶ ὁ γειώρας προστεθήσεται πρὸς ai? 
προστεθήσεται πρὸς τὸν οἶχον Ἰαχώδ. Kass 
αὐτοὺς ἔθνη, xat εἰσάξουσιν εἰς τὸν τάξιν εἰ 
καταχληρονομήσουσι, xai πληθυνθέανπε εἰ 
Ts εἰ; δούλους xal δούλας, καὶ low c9 
οἱ αἰχμαλωτεύσαντες αὑτοὺς, xal xou 


προλεχθέντα χατὰ τῆς Βαδυλῶνος, δὰ 55, 
ἐπὶ Κύρου γενομένην ἐπιστροφὴν τῷ oa V 
λαοῦ τὴν ἀπὸ τῆς πολεμίας ἐπὶ τὴν "uae 
μαίνει, διδάσχων, ὡς ἀναπαύσονται tà P 
χώρας ἐπανελθόντες, χαὶ ὡς ὁ γειρις 
και αὐτοῖς. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, ε ὃ χειώρε; 1* 
ἑρμηνευταὶ, « ὁ προσήλυτος » ipie P 
γὰρ εὖ πράξειν αὐτοὺς kal τῆς irme «P 
ὡς xal ἀλλοφύλους ἀντιποιηθῆναι di; 9 Κ΄ 
θείας, γενέσθαι τε προσηλύτους, πὲ 

τῷ οἴχῳ Ἰαχιύδ. : 

ε Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνι eV 
ριός σε ἀπὸ τῆς ὀδύνης xal τοῦ Gu ea 
δουλείας σον τῆς σχληρᾶς, ἧς bourn E 
καὶ Mom τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Sexin Ml 
νος » Πέρσαι γὰρ xai Μῆδοι, zig iP 
ἀρχὴν, xal αὐτοὺς τοὺς Βαξυλωνίον, v9 
λαθόντες, τῇ ἑαυτῶν ὑπέταξαν δυνάμει. 

c Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ - Πῶς otii 
ται ὁ ἀπαιτῶν, χαὶ ἀναπέπαυται ὁ izrait 
Συνέτριψε Κύριος τὸν ξυγὸν τῶν üpspuli^ 
ζυγὸν τῶν ἀρχόντων, πατάξας ἔθνος θυμὸ € 
ἀνιάτῳ. Παίων ἔθνος πληγὴν θυμοῦ, fj οὐχ γε 
ἀνεπαύσατο πεποιθώς. Πᾶσα à vi βοᾷ pn ὃ 
σύνης. Kal τὰ ξύλα τοῦ Λιδάνου sügpiVitUm 
σοὶ, καὶ ἡ χέδρος τοῦ Λιβάνου - ἀφ᾽ οὗ σὺ τῷ 
σαι, οὐχ ἀνέδη ὁ χόπτων ἡ χᾶς. » Κ δροι τοῖα 
πίτυες, χατὰ τὸν Σύμμαχον πάλιν ἀλλτγοραὶ 







p βάννους τινὰς ἐπηρμένους σημαίνουσιν, ὑτὸ τί 


θυλωνίας πολιορχηθέντα- χαὶ τῆς οἰχείας ἀξὰ 
τας χώρας οὺς εἰχὸς ἣν ἐπιχαρῖναι τί cows 
6n Aou p£vov. 

« "Aóne χάτωθεν ἐπικράνθη συναντύ τα; σοι᾽ 
ηγέρθησάν σοι πάντες οἱ Υίγαντες οἱ ἄρξαν 
γῆς, οἱ ἐγείραντες kx τῶν θρόνων αὐτῶν Ξάν:3 
σιλεῖς ἐθνῶν. » Ἐροῦμεν δὲ xai ἐμεῖς sixin 
Σατανᾷ, οἱ πάλαι μὲν παρ᾽ ἐχεένου mexopt) 


ἑδραῖον δὲ λοιπὸν ἐσχηχότες ἐν Χριστῷ τὸ opi 


xai νοῦν εἰς εὐσέδειαν ἀσφαλῇ xa ἐῤῥιδωι 
xal χαρδίαν εὐθαλεστάτην" « "Ac" οὗ σὺ χεχοῖῃ 
οὐχ ἀνέδη ὁ χόπτων ἡμᾶς. » 

ε Πάντες ἀποχριθήσονται xai ἐροῦσί co K 
ἑάλως, ὥσπερ xal ἡμεῖφ᾽ ἐν fly Bb χατελογὶ 


195 


Scripturae verbis : 


evnvtypévov, εἰς ἐχείνην ἀναφέρειν τὴν δύναμιν " ἥτις, ἐπειδὴ Θεοῦ δόξαν παρὰ τοῖς &ppyiw; 
σαμένη μέγα ἐφρόνησεν, εἰχότως ἀπελέγχεται ὑπὸ τοῦ φάσχοντος λόγου * 


Vgns. 15,14. «Tu autem dixisti in mente tua, ir cee- 
lum ascendam, et supra stellas cceli ponam thronom 
meum ; et similis ero Altissimo ; » et cztera quo- 
que huic interpretandi rationi aptaveris; postquam 
in obvio sensu, quz in prophetia indicantur sensi- 
bili regi applicaveris. 


VzRs. 24, 295. « Hiec dicit. Dominus Sabaoth, 
Quemadmodum dixi, ita erit : et quemadmodum 
deliberavi, ita manebit : ut. perdam Assyrios in 
terra mea et in moutibus meis. Et erunt in concul- 
cationem, et auferetur ab eis jugum ipsorum, et 
gloria eorum ab humeris ipsorum auferetur. » Cum 
dicit, « Ut perdam Assyrios in terra mea etin mon- 


tibus meis, » docet Babyloniorum regionem , et B 


ejus montes non alienos sibi esse : nam , « Domini 
est terra, et plenitudo ejus.» '*' Erunt ergo, ait, As- 
syrii in conculcationem, subditi iis, qui eos supera- 
turi sunt. Auferetur autem jugum, quod atante 
imperio suo, subditis imponebant; jugum certe 
grave ac durum illis : et gloria sive decus olim 
humeris ipsorum impositum , auferetur. Quemad- 
modum enim de Servatore dictum est, « Cujus 
principatus super humerum ejus ****; » sicet hocloco 
gloria Assyriorum super humeros ipsorum, dicitur 
esse : quam auferendam esse sermo intermina- 
tur. 


ὥμων αὐτῶν εἴρηται" ὅπερ ἀφαιρεθήσεσθαι αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεῖ. 
Vgns. 96, 27. « Hoc estconsilium quod cepit Do- C 


minus super omnem terram : et hzec est manus ex- 
celsa super omnes gentes, Qux enim Deus sanctus 
decrevit, quis dissipabit? Et manum ejus excelsam 
quis avertet? » ld est, quale judicium de Babylone, 
et de ejus habitatoribus latum est, tale eliam de 
viris omnibus atheis et impiis, qui orbem obtinue- 
runt, feretur. Nam secundum zquitatis rationem 
paría patientur, qui in similes impielates lapsi fue- 
rint, Ubi subintelligamus oportet, gentes atheis et 
impiis hominibus refertas : non enim hzc sine ullo 
discrimine, de piis et Deo adictis viris, accipienda 
sunt. Quo igitur modo orsus est, eodem et desiit, 
universale Dei de omuibus ferendum judicium com- 
memorans , ut omnes qui Scripturam legerint, ad 
conversionem invitet. 


Vgns. 28, 299 « In anno quo mortuus est rex 
Achaz , factum est verbum istud: Ne lxtemini, ake- 
nigenz? omnes, contritum est. enim jugum percu- 
lientis vos : nam ex semine serpentum egredietur 
proles aspidis, et filii eorum egredientur serpentes 
volantes. » Lztari vobis nondum periittitar, etsi 
mortuo rege impio, de quo oliin gaudebatis, pio 
autem viro imperium suscipiente, ut in Paralipo- 
menon ll libro de Ezechia declaratur, et in quarto 
Regnorum. Quemadinodum eni sub impio Achaz 


48. Psal. xxm, 1. 185 ]gai. 1x, 6] 
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populum nacta, altuin sapiebat, jure arguitur his A ἔχει ταῦτα οὕτως, ὥρα xal πάντα τὸν -ἧς 


D sag: ὥστε ἐπιστρέψαι πάντας τοὺς bvropjoni 











τείας λόγον, τὸν περὶ τοῦ βασιλέως Bafvum; 


« Σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοῖΖ σου" Ei; τὸν 
ἀναδίσομαι, καὶ ἐπάνω τῶν ἄστρων tmd 
θήσω τὸν θρόνον μου, καὶ ἔσομαι ὅμοιος 9 
gttp* » xai τὰ λοιπὰ δὲ αὐτῷ ἐφαρμόσει im 
θέντι λόγῳ, μετὰ τοῦ καὶ τῷ κροχείρω; i. 
αἰσθητῷ βασιλεῖ τὰ διὰ τῆς προφητεία; καὶ 
προσαρμόττειν. 

« Τάδε λέγει ξύριος Za6aof- Ὃν «pla 
οὕτως ἔσται" καὶ ὅν τρόπον βεδούλευ i 
μενεῖ" τοῦ ἀπολέσαι τοὺς ᾿Αστυρίους ἐπὶ 7) 
εἴς ἐμῆς, καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων μου. Καὶ ix^ 
χαταπάτημα, καὶ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ ais 
αὑτῶν, «καὶ τὸ χῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν e»t] 
ἀφαιρεθήσεται. » Εἰπών γε μὴν, « "Aziz, 
ρίους ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἐμῆς, καὶ ἐπὶ τῶν [δ 
ἐμῶν, » διδάσχει, ὡς καὶ ἡ Βαδυλωνίων κα" 
ἐπ᾿ αὑτῆς ὄρη οὐχ fjv ἀλλότρια aie (5 
Κυρίου ἡ γῇ καὶ τὸ πλέρωμα ch 
τοίνυν οἱ ᾿Ασσύριοι, φησὶν, εἰς xac 
ριοι γενόμενοι τοῖς μετὰ ταῦτα abd 
᾿Αφαιρεθήσεται δὲ καὶ 6 ζυγὸς, ὃν iubrv* 
ὑπ᾽ αὐτῶν ἀρχομένοις ἐπήρτων, ἐπ δ’ ἢ 
δυσδάσταχτον ἀπαιωροῦντες αὐτοῖς iiid 
αὐτῶν, ὅπερ ἐστὶν ἡ δόξα, ἀφαιράκα 35 
τοῖς ὥμοις αὐτῶν ἐπιχειμενη. Ὡς a" 
τῆρος λέλεχται, « Οὗ ἡ ἀρχῇ ἐπὶ τὸ pt 
οὕτως ἐνταῦθα τὸ χῦδος τῶν "Assis ἐν 
















« Αὕτη ἡ βουλὴ ἣν βεδούλευται Kipk 
τὴν οἰχουμένην, χαὶ αὕτη ἡ χεὶρ ἡ ὑπ ΟΞ 
τὰ ἔθνη. "A γὰρ ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος Bein 
διασχεδάσει; καὶ τὴν χεῖρα αὑτοῦ dyi 
ἀποστρέψει; » Ἢ καὶ ὅτι ὁποία ἐξενένιτ» 
περὶ τῆς Βαδυλῶνος, xal τῶν ταύτης 
τοιαύτη τις ἔσται καὶ ἡ περὶ πάντων τῶν hs 
μένης κρατησάντων ἀθέων καὶ ἀσεδῶν ἀν * 
γὰρ τὸν τοῦ δικαίου λόγον παρόμοια mira" 
ὅμοια δυσσεθήσαντες " προσε τεινοούντων ip 
tà τῶν ἀθέων xai ἀσεδῶν ἀνδρῶν" οὐ yip δ’ 
ταῦτα κατὰ τῶν εὐσεδῶν xal τῶν τῷ θιῷ i9 
μένων ἐχδέχεσθαι προσήχει. Ὥσπερ οὖν i^^ 
τοῦτον xal συνετέλεσε τὸν τρόπον τῆς xs cad 
χαθολιχῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως ἀναγχαίως Pf eed 


Γραφῇ. 

« Τοῦ ἔτους οὗ ἀπέθάνεν ὁ βασιλεὺς “δ 
νήθη τὸ ῥῆμα τοῦτο᾽ Μὴ εὐφρανθείητε, οἱ £049 
πάντες" συγετρίθη γὰρ ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντα ἡ 
ἐχ γὰρ σπέρματος ὄφεων ἐξελεύσεται tro P7 
Gov, xaX τὰ ἔγγονα αὐτῶν ἐξελεύσονται igo; 9* 
μενοι. » Οὐχέτι ἀφίεται ὑμῖν εὐφραίνεσθαι, 09" 
γόντος μὲν τοῦ ἀτεδοῦς βασιλέως ἐφ᾽ ᾧ τ 7^ 
ἐχάρητε, θεοσεδοὺς δὲ ἀνδρὸς τὴν ἀρχὴν i 
νου" ὡς ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομὲνν " 
Ἐζεχίᾳ μεμαρτύρηται, καὶ ἐν τῇ τετάρτῃ τ Κ᾽ 


COMMENTARIA IN ISAIAM, — CAP. XIV. 


r&p ἐπὶ τοῦ ἀσεδοῦς "Ayàt, εἰχὸς ἦν A allophylis gaudendi et letandi causa aderat, ita 


ρραίνεσθαι τοὺς ἀλλοφύλους, οὕτως 
u ἀνδρὸς τοῦ Ἐζεχίου, εὐχαίρως t 
τεινομένη πρὸς αὐτούς φησι’ Μὴ 
ἀλλόφυλοι πάλαι μὲν γὰρ ἔτι ζῶντος 
τὰ ἐχθρὰ τῷ Θεῷ πράττοντος, εἰχὸς 
"εσθαι, ἐπειδὴ συνετέτριπτο τοῦ "Ay 
δύνασθαι αὐτὸν ὑποτάττειν ὑμᾶς, 
βχῆς αὐτοῦ ζυγὸν ἐπιτιθέναι ὑμῖν" 
πὸ τὰ χαχὰ χαὶ ὥσπερ μτδενὸς παίον- 
ἡ τε χαὶ ἰοδόλος τῶν πονηρῶν πνευ- 
ἐπληθύνετο γυνὶ δὲ τὴν βασιλείαν 
δρὸς θεοσεδοῦς, οὐχέτι χαίρετε ὡς τὸ 
. γὰρ ὑμῖν ὁ καίων xal τύπτων, xal 
ἃς. Ἐπληροῦτο δὲ xal ταῦτα πρὸς 
Ἐζεχίου, περὶ οὗ εἴρηται ἐν τῇ τε- 
ἁειῶν" € Αὐτὸς ἐπάταξε τοὺς ἀλλο- 
ἧς, χαὶ ἕως ὁρίων αὐτῆς ἀπὸ πύργου 
X πόλεως ὀχυρᾶς. » Καὶ ταύτην δ᾽ ἂν 
iav τὸ εἰρημένον, « Μὴ εὐφρανθείητε, 
γα φρονοῦντες ἐπὶ τοῖς νομιζομένοις 
μηδένα εἶναι τὸν συντρίδοντα ὑμᾶς 
ὄντος καιροῦ μοχθηρίαν. Εἰ γὰρ xal 
ετρίδη ὁ ζυγὸς τοῦ 'παίοντος ὑμᾶς, 
ὧν ἐγένετο ταῦτα, ἐπὶ χαχῷ δὲ τῷ 
Ae γὰρ ὑμᾶς παίοντος, μηδὲ ταπει- 
πιστρέφοντος, πολλή τις ἐν ὑμῖν γέ- 
κακῶν. Οἱ γὰρ πάλαι ὄφεων δίχην 
ψυχαῖς ἐμφωλεύοντες, ἕν τε τοῖς 
; τε xa ναοῖς, ὡς δὴ θεοὶ, ἐφεδρεύον- 
ιονες, δεινὴν γονὴν xal σπέρμα mo- 
ν᾿ ὡς ἀσπίδας ἐξ αὐτῶν γεννᾶσθαι, τὸ 
ὅλων χείριστον " kx τούτων τε αὐτῶν 
xt ὄφεις τὸν ἀέρα διιπταμένους. Ταῦτα 
I» παρόντα χαιρὸν οὐ καρ ὑμῖν μό- 
λοις, ἤδη δὲ χαὶ παρ᾽ αὐτῷ τῷ χρη- 
ϑεοῦ πληθύει * ὡς πάντα τρόπον πε- 
ἀέρα, διιπταμένων ὄφεων, xal ἐχγό- 
Ὀνηρῶν τινων καὶ λυμαντιχῶν πνευ- 
(θέντος δὲ χατὰ χαιρὸν τοῦ πάντων 
5» οἰχήσονται χαὶ οἱ ὄφεις, χαὶ αἱ 
τούτων πονηρὰ Éxyova: ὡς μηχέτι 
ἐν ἀνθρώποις. 
παι, » γάρ φησι, « πτωχοὶ δι᾽ αὐτοῦ" 


sub justo viro Ezechias , opportune Scriptura ipsos 
alloquens sit, Ne letemini, alienigenze : olim 
quippe Achazo superstite, ac perosa Deo facinora 
edente, causa vobis gaudendi erat, quia contritum 
erat Achazi jugum ; ità ut non posset vos subji- 
cere, ueque imperii sui jugum vobis imponere : 
quapropter multiplicabantur mala, ac, utpote ne- 
mine percutiente, reptilium et venenatorum spiri- 
tuum malignorum vis augehatur, Jam vero post- 
quam vir religiosus regnum excepit, ne amplius 
ltewini ut antea : instat enim vobis qui percutiat 
et verberet, vosque ad sanam mentein reducat, 
Hzc porro ad literam completa sunt sub Ezechia, 
de quo dictum est in libro quarto Regnorum, « Ipse 
percussit allophylos usque ad Gazam, et usque ad 
terminos ejus, a turri Custodum usque ad civitatem 
munitam '*. » Et liec quoque dicti sententia fue- 
rit, « Ne lztemini, alienigense, » inagnum sentien- 
tes super iis, quos dcos esse putatis, quasi nullus 
sit ob przsentis temporis nequitiam, qui vos conte- 
rat et opprimat. Etiamsi enim attritum sit. jugum 
ejus, qui vos pereutiebaL; id certe non e re vestra 
fuerit; imo potius in damnum vestrum est. At 
enim nemine vos percutiente, nemine deprimente, 
vel corripiente, magna in vobis malorum vis in- 
valuit, Nam quí olim serpentium instar in anima- 
rum vestraruin latibulis agebant , atque in vestris 
delubris ac i1emplis, veluti dii, sedes habebaut, 
maligni daemones , diram prolem ac semen impro- 
bum emiserunt; ita ut ex illis aspides gignereutur, 
quod est omnium venenatorum telterrimum; ex 
lisque alii editi sint serpentes per aera volantes. 
Haec porro in prasenti, non apud vos tantum 
alieuigenas , sed etiam apud eum , qui populus Dei 
vocatur, magno numero habentur; ita ut prorsus 
aer repleatur serpentibus volitantibus, ac [iliis 
aspidum , malignis scilicet quibusdam ac exitiosis 
spiritibus. Cum autem is, qui hxc omnia sublatu- 
TUS esl, suo tempore advenerit, et apparuerit, tunc 
serpentes, aspides, earumque improba proles absce- 
dent ; ita ut hec in homines vim ultra non exer- 
ceatut, 

VgRs. 50. Nam « pascentur, inquit, per eum pau- 


θρωποι ἐπ᾽ εἰρήνης ἀναπαύσονται - D peres : inopes autem homines iu. pace quiescent ; 


τὸ σπέρμα σου, xai τὸ χατάλειμμά 
το μὲν οὖν τὸ ἐρπυστιχὸν xa ἰοδό- 
ι ἄνελεξζ ὁ προφητευόμενος, μηχέτι 
ἣν τὴν συνήθη, δηλαδὴ τὴν διὰ θυ- 
ux] πλάνῃ ροσφέρεσθαι " τοὺς δὲ 
ἐχθρέψει, καΐ ὄν εἰρήνῃ ἀνὰ παύσει, 
(λουμένους ὑπὸ τῶν παμαδοθέντων 
αι μέντοι ταῦτα xal ἑτέρως εἰς τὸν 
γῦσθαι" τοὺς γὰρ πάλαι χατὰ Θεὸν 
y παντὶ τῷ Ἰουδαίων ἔθνες ἀνεχτή- 
ιογιχαῖς χαὶ διδασχαλίαις " οὺς καὶ 
τὴν καλὴν νομῆν τοῦ τῆς θεοσεδείας 


ni, 8. 


fame vero interíiciet semen tuum, et reliquias tuas 
interimet. » lloc igitur reptile et venenatum genus 
fame necabit is, qui in prophetia fertur , nec ultra 
permittet ut consuetus cibus, videlicet per sacr!fi- 
cia, id:&moniace superstitioni offeratur. Pauperes 
autem suos enutriet, eL in pace quiescere faciet, 
non ultra vexatos a memoratis reptilibus. Possunt 
eliam isthzc alio modo in Ezechia impleta fuisse : 
ipse enim eos, qui in universo Judaico populo se- 
cundum Deum pauperes olim fuerant, cibis rationa-, 
libus et doctrina recreavit; quos item in optimis 
ejus, quz piam religionem docet, legis pascuis con- 


peseereater et alereatsr. 

Vgnas. 34. « Uielate porte civitatem , ciament 
civitates tarbatz , abopbvli omaes, quia 20 sqvi- 
με fumus τόν, et non est ut sit. » Sigaifcat, 
uli d:1 sus, Assvriorum regem , qui abaqu:oaari- 
bes μασι ἴστε tempore Ezecbiz irrumpens , a'lophy- 
les Pa-cmvissm iseolenies diiomuss sem [ecrit ; ia 
αἱ urbes quidem olsideret , earum populos eaptivos 
3bÓduteret, orlbismqoe portas ipcenderet. 


V22s. 52. « Εἰ quid respondebunt reges gentium ? 
Qwia Domines fundavit Sion : et per eum salva- 
buntor bumiles e populo. » Mazimum iilis argu- 
meatom erit, Deum suz esse custodem civitatis, 
quod illa nibil tale patiatur , quale caierz civi- 
tates. 

CAPUT XV. 

Vzas. 4. « Verbum contra Moabitidem : Xoetu 
peribit Moab, noeta enim peribit murus Moabitidis, 
dolete ia vobismetipsis. » In exordio ignorantiam 
Dei , quz? apud ipsos obtinuerat , noctem et tene- 
bras vocavit : in ipsaque noete eorum perniciem 
fore comminatur his verbis, « Noctu peribit Moabi- 
tis. » Postea de loco ubi eorum iJololatria consi- 
debat, hze subjungit : 

Vgss. 9. « Peribit enim et Dibon , ubi est ara 
vestra ; illuc ascendetis ad ploraudum. » In fiue 
autem prophetiz , illas rursum aras commerno- 


rat verbis his, « Quia fatigata est Moab, » et czetera. c 


Vrns. 3. « In Nabau Moabitidis ululate : super 
omne caput calvities , omnía brachia decisa : ia 
plsteis ejus induimini saccis, » lis porro signiflcat 
insidentem populo de&monem malignum , sive prin- 
cipem gentis, uL sub 2:6 dicitur ; qualis erat prin- 
cep« rex Graecorum, ei princeps Babylouiorum. 
Hujusmodi ergo dzmonem ip civitate Moabitarum 
insidentem, a quo se opem consecuturos sperabant, 
|n congressibus conira inimicos capiendum esse 
sil, quia animas eorum conculcabat, easque in ter- 
ram respicere cogebat , ita ut nemo posset caput 
efferre ei sursum intueri ; quare ait, « Quis commi- 
litium tuuim, et princeps periit, qui in terra ambu- 
labat. » 

CAPUT XVI. 

Vgas. 1-5. « Mittam quasi reptilia super ter- 
ram. Num petra deserta est mons filie Sion ? Eris 
enim quasi ave avolante, pullus ablatus eris, filia 
Moab. Deinde Arnon plura delibera : fac tentorium 
luctus tu. ipsa semper. lu meridianis tenebris fu- 
giunt, obstupuerunt, ne graviter feras. Habitabunt 
apud te profugi Moab. Erunt vobis tegumentum a 
facie persequentis, quia sublatum est commilitium 
tuum , οἱ princeps periit qui ambulabat super ter- 
ram, Et restaurabitur cum misericordia tlironus : 
el sedebit ín eo cuim veritate in tabernaculo David, 
judicans et querens judicium, et velociter reddens 


EUSEBU CAESABMENSIS OPP. PARS Il, — EXECETICA., 
s'ituil ; «t diviais eogitaueniles, et sacra. dectrisa A νέρου. δότεεϑθει τοῖς θείθες τοῦ: πὲ 





















« Ὅδμελίξετε, ἘΔ πδξασο, πεχΞανέτωασ 
-ε-2π΄μένλ-. €h ἀλλόφλος Ξάντες. ὃ: δὼ 
κα-τνὰς ἔοχγετα:, ππὶ οὐπ Ez: τοῦ εἴνα: " 
ü. ὡς ἕττιεν, τὸν τῶν CAsTocA Mak 
ἐπελθὼν ἀπὸ τῶν βορειοτέρων arguo χειΣ τς 
xij. jobs. τοὺς τὲν αλαισεξνην enu 


ἐμ πγῦ σι: δὲ τῶν πόλεων τὰς πίλας. 
« Καὶ τἰ ἀποχριϑέσονται βασιλεῖς Hu 


ξεῖν μα, τὸν Θεὸν εἶναι τὸν τῆς αὑτῷ 58) 
λαχα, τὸ urUtv Ξεθεῖν αὐτὴν ónaum zx ΟἿΣ  Γ 
λεσιν. 
ΚΕΦΔΑΔΙΟΝ TE. 

c Τὸ ῥτμα τὸ κατϑχιξς MesafStzdlc: Na 
λεῖται $ Medo - νυχτὸς γὰρ ἀπολεῖτε 336 
Muz6::5;;, λυκεῖσδε ἐφ᾽ ἐπυτούς. » Ὅν κα 
νος τὴν ἐτιχρατοῦταν αὐτῶν ἄγνοιαν o dt 
καὶ σχότος ὠνόμαξεν, ἐν αὑτῇ τε τὸ wi PP" 
λείαν αὐτῶν ἔσεσθαι ἀπειλεῖ φῆσας "κε 
ται ἡ Mua6iz. » Εἶτα ἔξτς Ξερὶ τῷ τοῦ ; 
ἵδρυτο αὑτῶν ἡ εἰδωλολατρεία, Erubt 

« ᾿Απολεῖτα: γὰρ καὶ Δτξὼν, ὦ MP 
ἔχεξ ἀναδέσεσθε χλαίειν. » Ἕ τὸ dU 
τείας τῶν αὐτῶν πάλιν μέμνττε ιν 
€ Ὃτ: ἐχοπίλε: MoX6, » χαὶ τὰ ἐξ» πὰ 

(CEA Νδδν τῆς Μωαξίτιδο; Ui 
πάπτος χεταλῆς ςτἱλάχρωμα, πάντες "cwn 
-ατεταν μένοι " ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς 2| 
σάχχους. » Σημαΐνει δὲ διὰ τούτων chil 
τῷ ἔθνε: δαίμονα ποντρὸν, f) τὸν ἄρχον 9" 
ὡς μετὰ ταῦτα efprzav οἷος ὧν ὁ ige 
Ἑλλένων καὶ ὁ τῶν Βαδυλωνίων ὄψνν ἴδ 
ποίνυν τὸν χαθέμενον ἐπὶ τὸς Μωσδιτῶν sn 
μόν, δι᾽ οὗ ἐνόμιζον βοηθείας τυγχάνειν b 
τοὺς πολεμίους συμθολαῖς, ἅλεσθαί  φηδι, 
τὰς Ψυχὰς αὑτῶν χατεπάτει, χάτω νι} }} 
ποιῶν tlg γῆν᾽ ὡς μηδένα χύπτειν pas? 
πεῖν δύνασθαι διό φησιν" « Ὅτι ἤρϑε L0 
σου, χαὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο, ὁ καταπατῶν ἐπὶ 8 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ IG. 

€ ᾿Αποστελῶ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν. Ls ) 
ἔρτιμός ἐστι τὸ ὄρος θυγατρὸς Σιών; ἘΠ 
πετεινοῦ ἀνιπταμένου, νοσσὸς ἀφῃρημένν V 
γάτηρ Μωάδ. Ἔπειτα δὲ ᾿Αρνῶν siclos 9 
ποίει τε σχέπην πένθους αὑτὴ διαπαντός. D 90 
6p:vfj σχοτίᾳ φεύγουσιν, ἐξέστησαν, μὴ ΚΗ 
οἰχέσουσί σοι ol φυγάδες Μωδό. Ἔσο Δ 
ὑμῖν ἀπὸ προσώπον διώχοντος, ὅτι ἤρθη ἢ a 
χία σου, καὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ καταπατῶν is j 
γῆς. Καὶ διορθωθήσεται μετ᾽ ἐλέους 609p 
χαθιεῖται ἐπ᾽ αὑτοῦ μετὰ ἀληθείας ἐν ci P 
κρίνων xal ἐχζητῶν χρῖμα, καὶ σπεύδων ti 


"P αν. 


[x 


* Fortasse legendum, ἁλώσεσθαι vel ὀλεῖσθαι, Epi. 
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τὸ θαῦμα τοῦ λόγου iv τῷ συμπερά- A justitiam. » Viden' sermonis mirabilem in (ne pro- 


)ognt:tlag περιεχόμενον. Κατὰ τὸ αὐτὸ 
€ ἀφανισμὸν, εὐαγγελίζεται ἐλπίδας " 
ὃ φήσας, xaX θρόνον Θεοῦ παρ᾽ αὐτοῖς 
' καὶ ταῦτα ἔσεσθαι οὐκέτι ἐξ ἀνθρωπί- 
υδῆς, ἀλλ᾽ ἐξ lou; Θεοῦ καὶ φιλαν- 
) λέλεχται χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, « Καὶ 
αι ἐν ἐλέῳ θρόνος" » χατὰ δὲ τὸν 

Καὶ ἑτοιμασθήσεται μετ᾽ ἐλέους θρό- 
& ἑτοιμασθήσεται, ἢ πάντως που τῷ 
x σπέρματος Δαυῖδ γεγεννημένῳ; Ἔσε- 
ταρὰ τοῖς Μωαδίταις θρόνον Χριστοῦ 
χθιεῖται μετὰ ἀληθείας ἐν σχηνῇ Δαυῖδ 
oc. θὕτω δὲ χαλεῖν εἴωθε τὸ προφητι- 
ἣν Ἐχκχλησίαν τοῦ Θεοῦ * ἐπεὶ xal τὸν 


phetiz oeconomiam ? Nam postquam excidium vati- 
cinatus est, eodem tempore spem bonam annuntiat, 
dicens, tabernaculum David et thronum Dei apud 
illos constituendum esse ; hbzcque non humana 
quadam opera et sollicitudine , sed ex misericordia 
et clementia Dei. Quare secundum Aquilam dicitur, 
« Et preparabitur in misericordia thronus; » se- 
cundum Theodotionem vero, « Et praparabitur 
cum misericordia thronus. » Cui autem praparabi- 
tur, nisi plane Christo , qui ex semine David natus 
est ? Ait igitur apud Moabitas Christi thronum futu- 
rum esse, in quo cum veritate sedebit is qui in ta- 
bernaculo David nasciturus est. Sic porro nuncu- 
pare solet Spiritus propheticus Ecclesiam Dei : 


| Δανῖδ ὀνομάζειν ἔθος, διὰ τὸ Ex σπέρ- B nam ipsum quoque Christum Davidem vocare con- 


κατὰ σάρχα γεγεννῆσθαι αὐτόν. Διὸ 
αυἷδ τὴν Ἐχχλησίαν ἀποχαλεῖ, θρόνον 
πῆς τὸν τῆς Ἐχκλησίας πρόεδρον, ὃς 
ν ἐπέχει θρόνον, τόπον τηρῶν ὥσπερ 
ὝἭπερ ὡς ἐν μυστηρίοις χατὰ μέσον 
ἰς παρεμδέδληται, τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
λλουσι συνιέναι, xal τῆς τούτων ἀξιοῦ- 
τὴν τούτων γνῶσιν ταμιευσαμένου. 


uy. τὴν ὕόδριν Μωάδ" ὑδριστὴς σφόδρα 
αν, καὶ ἡ ὕόδρις αὐτοῦ xai ἡ μῆνις 
τως ἡ μαντεία cou, οὐχ οὕτως. Ὀλο- 
iv γὰρ τῇ Μωαθδίτιδι πάντες ὁλολύ- 
᾿ατοιχοῦσι δὲ Σὴθ μελετήσεις, xal οὐχ 


suevit, quia ex semine David secundum carnem 
natus est. Quamobrem Ecclesiam quidem taberna» 
culum David appellat, thronum autem ejusdem 
Ecclesi: praesidem, qui corporeum thronum occupat, 
atque ceu Christi locum tenet. Quz, ceu in myste- 
riis, in medio prophetiz inserta sunt, Spiritu san- 
cto horum notitiam iis tantum qui iutelleetnri, et 
harumce rerum spectaculo digni habendi erat, 
reservante. 

Vgns. 6, 7. « Audivimus contumeliam Moab, 
contumeliosus valde superbia, et contumelia ejus, ct 
ira ejus : non, sic divinatio tua , non sic. Ululabit 
Moab : nam in Moabitide omnes ululabunt : habi- 
tantibus Seth meditaberis et non confunderis. » Ge- 


Οὐχ ὅμοιαι αἱ πράξεις τοῖς τῆς ὑπερ- C sta. superbis dictis similia non sunt; sive quia Deo 


;* ἣ καὶ ἐπειδὴ μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ 
xai ταῖς τούτου μαντείαις * οὐχ οὕτω, 
ὁποῖα μαντεύεται ὁ παρ᾽ αὐτοῖς δαί- 
οἷα διὰ χρησμῶν τοῖς ἑξαπατωμένοις, 
v εἶναι νομίζουσιν ἐπηγγέλλετο" ὁ γὰρ 
τούτων αὐτῶν τὸ ψεῦδος διελέγξει. 

; Ἐσεδὼν πενθήσει, ἄμπελος Σαδαμὰ, 
tà ἔθνη, καταπατήσατε τὰς ἀμπέλους 
ἰζὴρ οὐ μὴ συνάψητε, πλανήθητε τὴν 
-εσταλμένοι ἐγνγατελείφθησαν, διέδησαν 
θάλασσαν. Διὰ τοῦτο χλαύσομαι ὡς τὸν 
*p, ἄμπελον Σαδαμά. Τὰ δένδρα σου 
᾿εδὼν καὶ Ἐλεαλὴ, ὅτι ἐπὶ τῷ θερισμῷ 
ερυγητῷ σου χαταπατήσω, χαὶ πάντα 


τὶ ἀρθήσεται εὐφροσύνη xal ἀγαλλίαμα D 


ὦνων, xai Ev τοῖς ἀμπελῶσί σου οὐ μὴ 
1t, xal οὐ μὴ πατήσουσιν οἶνον εἰς τὰ 
παυται γάρ. » Σημαίνει δὲ διὰ τῆς ὁπώ- 
ιρισμοῦ, καὶ διὰ τῆς πολλάχις ὀνομα- 
lou τὸ εὐθαλὲς καὶ ἄχμαιον, xai τὸ 
ὡραῖον τῆς τῶν δηλουμένων ζωῆς, ἐν 
)ύοντες διῆγον ἑἐνευφραινόμενοι, xal 
πὶ ταῖς ἀθέοις αὐτῶν δυσσεθείαις, 

ἡ χοιλία μου ἐπὶ Μωὰδ ὡς κιθάρα 
ἃ ἐντός μου ὡσεὶ τεῖχος ὃ ἱνεχαίνισας, 
τὸ ἐντραπῆγαί σε. » Κατὰ δὲ λόγον 
ὃς αὐτὸν χαὶ νῦν ὁ λόγος, πρὸς ὃν χαὶ 
χος ὃ ἐνεχαίνισας, » δηλαδὴ τὸν Θεόν. 
oL. ἀκ. XXIV. 


$uo , ejusque vaticiniis multam fidebant : non ita, 
inquit, eril ut vaticinatur demon illorum , neque 
ut iis, qui decepti illum pro deo habebant, oraculo 
pollicebatur : futurum quippe tempus illos menda- 
cii arguet, 


VgRs. 8-10. « Planites Esebon lugebit, vinea 
Sabama , qui deglutitis gentes , conculcate vineas 
ejus, usque Jazer ne attingatis, errate per deser- 
tum : missi derelicti sunt, pertransierunt enim ad 
mare. ldeo plorabo tamquam ploratu Jazer, vineai 
Sabama. Arbores tuas dejecit Esebon et Eleale, 
quia messem et vindemiam tuam conculcaho, et 
omnia cadent. Et tolletur laetitia et οχϑυίιδι 4o 
vineis : et in vineis tuis lztabuntur, nec calcabunt 
vinum jn torculatibus : cessavit euim. » Per au- 
tumnum et messem , ac per vineam sepius me- 
moratam , florentem , voluptariam et jucundam 
eorum vitam indicat, qua ceu ebrii degebant l:e- 
tantes et lascivientes in nefariis suis impietati- 
bus. 


Vgns. 11. « Ideo venter meus super Moab quasi 
cithara sonabit, et. interiora mea quasi murus, 
quem innovasti, el erit ut te revereantur. » Secun- 
dum profundiorem intelligendi rationem , eum iau 
alloquitur cui dicit , « quasi ΤΑΥΤῸΝ waexa vow Y3- 

1 


quad sane temere dictum videatur, « Erit, ut te 
revereantur? » ldeo, inquit, firmas mihi intus cogi- 
tationes elargitus es, iia ut qui sese ad te minime 
convertant, tui reverentiam babeant, ob argumenta 
ex inditis mihi prevalidis cogitationibus ipsis obla- 
ta. Deest itaque illud , « ipsi, » ut sana verborum 
sententia reddatur, « Et erit ut ipsi reverentiam tui 
habeant. » Quemadmodum enim qui in bellis ad- 
versa facie consistunt, quandiu aequo marte pugna- 
tur, non terga dant , neque pedem referunt ; cum 
1utem altera pars praevalet , tunc fugam faciunt; 
ita et anima impudenter in acie stabat nec revere- 
batur; verbo autem efficaci convicta , in pudorem 
et reverentiam vertitur. EL quia in occulta horinis 
parte hzc conversio efficitur, ἐντροπή, sive confusio 
nuncupatur. Ideo ergo venter sonabit , et interiora 
quasi murus, quem innovavit Deus propheta : ut 
mutentur, et confundantur, Deumque revereantur : 
:ntehac utilis pudoris ignari. Per illud sane, 

VzBs. 12. « Quia defatigatus est Moab in altari- 
)us , et ingredietur in manufacta ad orandum, et 
i0n polerunt eruere illum , » foriasse omnis ido- 
olatrize destructionem . in fine ex adventu Verbi 
uturam , vaticinatur lsaias : quia omues in con- 
itruendis templis insumpti labores vani sunt, iu- 
ructuosaque spes in manufactis posita. « Nam, 
nquit, orabunt, et non poterunt eruere illum. » 
amterum hoc jam in adventu Christi copletum 


δὶ : illa quippe olim famosa templa pro scopu- C μίας πεπλήρωται " ἀντὶ σχοπέλων paw 


is habentur : nec ultra illa daemonum fallaci 
onsistunt, adversaria illa potestate per myste- 
ium crucis in toto orbe praedicatum in fugam 
'ersa. 

Vens. 19, 14. « Hoc verbum quod locutus est 
Jominus super Moab , quando locutus est. Et nuuc 
lico in tribus annis annorum mercenarii , inhono- 
abitur gloria Moab, in omnibus divitiis multis : et 
elinquetur mlnimus, et non honoratus. » Pro illo 
pud LXX Interpretes dicto, « In tribus annis mer- 
enarii inhonorabitur gloria Moab, » interposita 
pud reliquos interpretes distinctio, clariorem sen- 
entiam efficit : nam secundum Aquilam dicitur, 

|n tribus annis mercenarii ; » secundum Symma- 


hum vero, « Ex eo tempore et nunc locutus est D xazà δὲ τὸν Σύμμαχον, « "Extozt xal v j 


lominus dicens , In tribus annis quasi super mer- 
enarium ; » secundum Theodotionem autem, « Ab 
9 tempore et nunc locutus est Dominus dicens , 
n tribus annis, quasi annis mercenarii. » Deinde, 
lio resumpto principio , dicitur apud reliquos in- 
»rpretes, « Et inhouorabitur gloria Moab cum om- 
ibus divitiis multis. » Nam conjunctio, et, quz 
)edía interponitur, aliam effert sententiam , ab his 
erbis, « Et inhonorabitur gloria Moab ; » quz vero 
aperius ponuntur siguificant Dominum praedicta 
innia de Moab in tribus annis locutum esse per 
rophetam , ac si mercede conduxisset eum , atque 
t-hujus prophetiz ministerio vacaret pracepisse. 
lon enim quemadmodum nos totam lectionem una 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
sti, » videlicet Deum. Quid ergo sibi vult illud , A ΤΙ οὖν βούλεται τὸ τολμηρῶς δοχοῦν tig 


B γίνεται ἡ τροπὴ, ἐντροπὴ προσηγόρευται. «| 













ε« Ἔσται εἷς τὸ ἐντραπῆναί σε. » Διὰ τοῦτό 
civ, ἰσχυροὺς ἐχαρίσω ἔνδοθεν ποὺς 
ὥστε τοὺς νῦν μὴ ἐπισερέφοντας ἐπὶ σὲ 
σε, διὰ τῶν ἐλέγχων τῶν προσαγομένων aix; 
τῶν δεδομένων μοι λογισ;λῶν εὐτονίας. Mim 
« αὐτοὺς, » ἵνα ὑγιῶς ὁ νοῦς τῶν ῥτμάτω 
« Καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντρα πῆναι αὑτούς σε! 
γὰρ οἱ ἐν τοῖς πολέμοις ἀντιπρόσωποι Eris; 
μὲν ἰσοπαλεῖς δοκοῦσιν εἶναι, οὐ τρέπονα dd 
χλίνουσιν, ἐπειδὰν δὲ ὑπερέχῃ αὐτῶν τὸ Ezas 
τραπέντες φεύγουσιν" οὕτω xaX Ψυχὴ ὑτὸ ἐδ 
παρατεταγμένῃ ἕστηχεν οὐχ ἐντρεπομέν. τὸ 
δὲ ὑπὸ λόγου καθαπτομένου αὑτῆς, tpi 
αἰσχύνην. Καὶ ἐπειδὴ ἐν τῷ χρυπκτῶ τοῦ! 


οὖν ἢ χοιλία ἐχήσει, xaX τὰ ἐντὸς, ὡσεὶ τὴς 
εχαίνισεν ὁ Θεὸς τοῦ προφήτου " ἕνα naf 
ἐντραπῶσι, τοῦ αἰδεῖσθαι Θεὸν, πρότερον ἐ" 
ἱστάμενοι τὴν ὠφέλιμον αἰσχύνην. Ad pivz* 
€ Ὅτι ἐχοπίασε Μωλό ἐπὶ τοῖς Bugs, 5^ 
ελεύσεται εἰς τὰ χειροποίητα, ὥστε cmi 
χαὶ οὐ μὴ δύνωνται ἐξελέσθαι αὐτόν roig? 
πέλει ἀφανισμὸν πάσης εἰδωλολατριάς 659 
λόγου ἐπιφανείας, προφητεύει ὁ "Ha P 
ταιοι πάντες οἱ ἐπὶ ταῖς κατασχεν $69 
χθοι, χαὶ ἀνωφελεῖς αἱ εἷς τὰ yer 
« Προσεύξονται γὰρ, φησὶ, καὶ οὐ 9 
ελέσθαι αὐτόν. » Τοῦτο δὲ νῦν ἐπὶ τε Um 













σιν οἱ ναοὶ περιθόητοι, οὐκέτι δὲ αἱ 13:3 97. 
νων ἀπάται, φυγαδευθείσν;ς cfc ἀντιχξη: 
μεως διὰ τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ τῷ mà 
τὴν οἰχουμένην χεχηρυγμένου. 

« Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύρις 529 
ὁπότε ἐλάλησε. Καὶ vuv λέγω, ἐν cpi 59 
μισθωτοῦ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Mulé ἐν taf 
πλούτῳ τῷ πολλῷ, χαὶ χαταλειφθήσεται ἀπὸ 
xa οὐχ ἔντιμος. » ᾿Αντὶ μέντοι τοῦ παρὰ 7À 
δομήχοντα φάσχοντος λόγου, « Ἐν -βῦ) 
μισθωτοῦ ἀτιμασθήσεται ἡ δόξα Mold 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς δια στολὴ, μετα, 
σαφεστέραν χατέστησε τὴν διάνοιαν᾽ χατὰ B" 
τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται, ε« Ἐν τρισὶν ἕτεσι TE ad 


Κύριος λέγων, Ἐν τρισὶν Écsaty ὡς ἐπὶ ps 
χατὰ δὲ τὸν Θεοδοτίωνα, « ᾿Απὸ τότε χαὶ wi ἢ 
λησε Κύριος λέγων, Ἐντρισὶν ἕτεσιν ὡς 809^. 
μισθωτοῦ. » Εἶτα ἀπὸ ἑτέρας ἀρχῆς εἶτα: Α' 
τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς, « Καὶ ἀτιμεϑὴν3 
δόξα Μωὰδ σὺν παντὶ τῷ πλήθει τῷ πολλῷ (US 
xal, σύνδεσμος μέσος παρεμθληθεὶς, ἑτέραν 9 
παρέστησε τὴν ἀπὸ τοῦ, ε Καὶ ἀτιμασθήσεαι WM 
Μωάδ- » τὸ δὲ ἔμπροσθεν ἐδήλου ὡς ἐν τριὴν δ 
τὰ προλεχθέντα πάντα περὶ τῆς Μωὰδ Kos 

λησε διὰ τοῦ προφήτου, ὥσπερ μισθωσάμενας t". 
xaX ἀπασχολήσας περὶ τὴν ὑπηρεσίαν τῆς ai? 
των προφητείας. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἡμεῖς ddp : 
άπτοντες τὸ πᾶν ἀνάγνωσμα Ore pyóps0a, dt 
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τὰ συνάφειαν πάντα λόγον τῆς προφη- A conjunctam percurrimus, ita et propheta cum con- 


Ἰν ἐξηνέγχατο * διῃρημένως δὲ xai χατὰ 
φόροις χρόνων διαστήμασι " ὡς τὰ πάντα 
τρία ἔτη, ἐν οἷς λέλεχται αὐτῷ τὰ εἰρη- 
σε τοίνυν τὰ ἐν τρισὶν ὁ Κύριος ἕτεσι 
ἥτου. Τέλος δὲ τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ ἦν 
μασθήσεται ἡ δόξα Μωὰδ σὺν παντὶ τῷ 
ολλῷ. Καὶ κχαταλειφθήσεται ὀλιγοστὸς, 
ος. » Ὃ δὴ xol αὐτὸ πρὸς λέξιν πε- 
᾿ἔστιν ὄψει πᾶσι λαδεῖν ῥάδιον τοῖς εἰς 
φιχνουμένοις, 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IZ'. 
cb κατὰ Δαμασχοῦ. Ἰδοὺ Δαμασχὸς ἀρ- 
πόλεων. » Τὴν χαθαίρεσιν αἰνίττεται 
'δυνάμεως, ἧς μετεῖχε πρότερον ἡ πόλις 
9'). Μόνη γὰρ ἦν τότε τῆς Συρίας ἀπά- 
» βήπω τῶν χαθ' ἡμᾶς ἐπιφανῶν ἐν τῇ 
' ἐγηγερμένων, ᾿Αντιοχείας φημὶ xal 


. εἰς πτῶσιν χαὶ καταλελειμμένη εἷς τὸν 
env ποιμνίων καὶ ἀνάπαυσιν " xal οὐχ 
ν. Καὶ οὐχέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ χαταφεύ- 
» “Ὥσπερ τῇ Βαδυλωνίᾳ τὰ ἁρμόττοντα 
τοῖς ἀλλοφύλοις τοῖς τὴν Παλαιστίνην 
ιτάλληλα, τῇ τε Μωὰδ ὡσαύτως ἕτερά 
ι“ τὸν αὐτὸν τρόπον xal τὸ χατὰ Δα- 
Ἰτιχὸν dua. ἴδιόν τι τέλος ἐπελεύσεσθαι 
[* ἀρθήσεσθαξ φησι γὰρ αὐτὴν ἀπὸ 
& δὲ τὸν Θεοδοτίωνα, μεταστήσεσθαί 
ων. Πέπονθε δὲ τοῦτο χατὰ τοὺς 'Ac- 
ιαὶ ἐδήλου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἡ μετὰ 
τὸν τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλέα παριστῶσα 
αἱ ἔλαδον ᾿Αραθίαν χσὶ Δαμασχὸν xol 
) τρόπον ἔλαδον ταύτας xal πάσας τὰς 
t. » Τούτῳ δὲ τῷ λόγῳ καὶ ἡ ἱστορία 
(parcat γοῦν ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασι- 
&vtór, βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων εἰς Δαμα- 
γέλαδε αὐτὴν, χαὶ ἀπῴχισεν αὐτήν. » 
ους τετύχηχε ἐπὶ τῆς Ῥωμαϊχῃς ἀρ- 
συνειστήχει μὲν dj Δαμασχὸς, τὴν δὲ 
βασιλικὴν, φησὶ, παντελῶς ἠφανίσθη. 
στὴ ἡ χαὶ νῦν ὁρωμένη, ὡς fj προφη- 
, οὐχέτι μὲν βασιλιχὸν ἀξίωμα ἐπαγο- 


junctione totum prophetiz? sermonem uno cursu ex- 
tulit; sed divisim et secundum tempus , inque di- 
versis temporum intervallis; ita ut toti tres anni 
completi sint, in quibus isthzc dicta ipsi fuere. 
Hzc igitur in tribus annis Dominus per prophetam 
locutus est. Finis autem verborum Domini illud 
erat, « Et inhonorabitur gloria Moab cum omnibus 
divitiis, iisque multis. Et relinquetur minimus , et 
non honoratus. » Quod ipsum ad litteram impletum 
est, ut facile ipsis oculis perspicere valeant quot- 
quot in ipsa loca concedunt. 
CAPUT XVII. 

Vzns. 14. « Verbum contra Damascum. Ecce Da- 
mascus tolletur a civitatibus. » Eversionem regime 
potestatis subindicat, cujus antea consors erat urbs 
isthzc. Sola quippe tunc universe Syrie impera- 
bat, cum urbes in Syria, nostra state conspi-. 
eus, nondum structze fuissent ; Antiochiam dico et 
alias. 

VEgns. 2, 5. « Et erit in ruinam et derelicta in 
sscculum in cubile ovilium : et non erit qui perse- 
quatur. Et non erit ultra munita, ut illuc confugiat 
Ephraim. « Quemadmodum Babyloniz 4118 consen- 
tanea erant, allophylis Palestine incolis qua ipsis 
competebant , ac regioni Moab similiter alia quze- 
dam ipsi propria minabatur; sic et propheticus 
sermo contra Damascum agens , illam proprio sibi 
fine excipiendam esse interminatur : nam ipsam a 
civitatibus tollendam esse ait. Secundum Theodo- 
tionem vero , transferendam ex civitatibus. ld au- 
tem perpessa est Ássyriuruni tempore , ut prius si- 
gnificabat presens Scriptura , cum Assyriorum re- 
gem induceret dicentem, « Et cepi Arabiam et Da- 
inascum et Samariam : quemadmodum bas cepi et 
omnes principatus capiam '*. » Huic porro sermoni 
testimonium affert historia ; siquidem in libre 
quarto Regnorum scriptum est: « Et ascendit rex 
Assyriorum Damascum, et cepit eam, et transtulit 
eam. » Quz item extremo completa sunt sub Ro- 
manorum imperio, cujus tempore Damascus super- 
stes quidem, verum quod ad antiquam et regiam 
dignitatem , funditus deleta erat. Quo pacto etiam 
consistit ea, quam hodie videmus , quemadmodum 


χουσα τοῦ Σύρων ἔθνους " ἀποπεπτω- p prophetia vaticinatur : quie tantum abest ut. ultra 


'& δυνάμεως πρότερον, xal μονονουχὶ 
vlov. xal ἀνάπαυσιν βουχολίων χατα- 
οὕτω 5b τὰ ἀγελαῖα πλήθη xai τοὺς 
υς καλεῖν εἴωθεν ὁ λόγος. Κατὰ μόνην 
γμήχοντα ἑρμηνείαν εἴρηται, λέγω δὴ 
αἰῶνα“ » οὔτε γὰρ ἐν τῷ 'E6paixip 
e λοιποῖς ἑρμηνευταῖς φέρεται. Διὸ 
ἣν πτῶσιν Δαμασχοῦ αἰωνίαν λέγεσθαι 
δὴ χρονιχή τις αὐτῶν γέγονε ἡ πτῶσις 
᾿Ασσυρίας πολιορχίαν, xa0' fv xa ἡ 
Ae. 'AX)' ὥσπερ αὖθις ἐπανελθόντες 
pav τὴν Ἱερουσαλὴμ» καὶ τὴν χώραν 


pene ad verbum Hieronymus exprimit. 


regiam dignitatem obtineat , ac Syrorum genti im- 
peret, ut pristina potestate penitus exciderit , ac 
tantum non in cubile ovilium, et in caulam armen- 
torum relicta sit : sic porro vulgi multitudinem et 
infimam plebem vocare solet divina Scriptura. lllud 
autem , « in seculum , » &ecundum solam Septua- 
ginta Interpretum versionem dicitur : nam neque 
in Hebraico , neque apud reliquos interpretes fer- 
tur. Quamobrem necessarium minime est ut pute- 
mus ruinam Damasci zternam praedici : quaudo- 
quidem ad tempus solum ejus excidium fuit, cuin 
ab Assyriis obsessa est, quando etiam Jerosolyma 


dorum imperio supra memora!a perpessa est. 
CAPUT XXIV. 


Vgns. 1, 9. « Et miserebitur Dominus Jacob, et 
eliget ]sraelem : et requiescent in lerra sua, et 


advena adjungetur eis, et adjungetur domui Jacob. 


Et accipient eos gentes, el inducent in locum suum: 
et possidebunt et multiplicabuntur super terram in 
servos et ancillas, et erunt captivi qui captivos 
ceperant eos, et dominatui eorum subjicientur qui 
dominatur obtinueraut in eos. » Consequenter igi- 
tur post ea, que contra Babylonem dicta sunt , his 
Judaici populi ex inimica terra in Jerusalem rever- 
gionem, qua sub Cyro contigit, signiflcat : decla- 
rans fore ut illi post reditum in regione sua quie- 
scant, et advena ipsis adjungatur, Pro illo autem, 
t advena, » reliqui interpretes, « proselytus » inter- 
pretati sunt, Sic enim ait eos in terra sua rem 
prospere gesturos, ut etiam alienigene ipsorum 
religionem amplectantur, ac proselytl flant, domui- 


que Jacob adjiciantur. 


Vzns. 5, 4. « Et erit in die illa requiescere te 
faciet Deus a dolore tuo et ab ira tua, et ἃ servi- 


late tua dura, qua servivisti eis : et sues planctum 


hune super regem Babylonis: » nam Perse οἱ 
Medi, Assyriorum imperio et ipsis Dabyloniis 
In servitulem redactis, eos suz ditioni subegerunt. 


Vgns. 5-8. « Et dices in die illa , Quomodo ces- 
jsavil exactor, et cessavit sollicilator * Contrivit 
Dominus jugum peccatorum , jugum principum, 
Feriens 
gentein plaga ire, non pepercit, requievit qui con- 


percutiens gentem ira, plaga insanabili. 


üdit. Omnis terra clamat cum eiitia. Et ligua 
Libani laetata sunt super te, et cedrus Libani : ex 
juo tu dormivisti, non ascendit qui succideret 
30s. » Cedri igitur et pinus secundum Symmachum 
rursum allegorice, tyrannos quosdam superbos 
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brevissimum tamen apud Deum judicem habetur. ἃ χρότατος εἶναι χρόνος βραχύτατος παρὰ τῷ θεῶν 
Kienim mille anni in conspectu ejus, tanquam dies λελόγισται. ΧΔια οὖν ἔτη ἐνώπιον αὐτοῦ ὡς iy 
hesterna reputantor, et tanquam custodia in nocte. 
Attamen non post multas annorum periodos vati- 
cinium impletum est : siquidem Babylon sub Me- 







ἡ χθὲς λελόγισται, καὶ ὡς φυλακὴ kv νυχτί. "Ax 
οὐκ tl; μαχροὺς τῶν χρόνων κύχλους «ἧς 
τὰ θεσπισθέντα ἔτυχε, τὰ προῤῥηθέντα παθούεης 
Βαθδυλῶνος ἐπὶ τῆς Μήδων ἀρχῆς. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ [Δ΄. 

« Καὶ ἐλεήσει Κύριος τὸν Ἰακὼδ, xoi ides 
ἕτι τὸν Ἰσραὴλ, xai ἀναπαύσονται ἐπὶ τῇ; ἡ ὁ 
τῶν, xai ὁ γειώρας προστεθήσεται πρὸς aie di 
προστεθήσεται πρὸς τὸν οἶκον Ἰακώδ. Καὶ με; 
αὐτοὺς ἔθνη, xal εἰσάξουσιν εἰς τὸν τόπον aic, € 
καταχληρονομήσουσι, xal πληθυνθήσονται ἐξ d 
γῆς εἰ; δούλους καὶ δούλας, καὶ ἔσονται: αἰγρῖκαι 
οἱ αἰχμαλωτεύσαντες αὑτοὺς, καὶ xoupuvlismi 
χυριεύσαντες αὑτούς. » ᾿Αχολούθως τοίνυν sri? 
προλεχθέντα χατὰ τῆς Βαδυλῶνος,, διὰ or 7 
ἐπὶ Κύρου γενομένην ἐπιστροφὴν τοῦ τῶν Ter 
λαοῦ τὴν ἀπὸ τῆς πολεμίας ἐπὶ τὴν Ἱερουσχλλ" 
βαίνει, διδάσχων, ὡς ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς iz 
χώρας ἐπανελθόντες, χαὶ ὡς ὁ Tupac προοιτε 
ται αὑτοῖς. ᾿Αντὶ ὃὲ τοῦ, ε ὃ γειώρας, » εἰ insi 
ἑρμηνευταὶ, « ὁ προσήλυτος » ἡρμήνευεκι fw 
γὰρ εὖ πράξειν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς ἑαυτῶν pic γῆι 
ὡς xal ἀλλοφύλους ἀντιποιηθῆναι «ἧς so func 
θείας, γενέσθαι τε προσηλύτους χεὶ seriis 
τῷ οἴχῳ "laxi. 

« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, ἐπτεῖπι Vo 
ριὸς σε ἀπὸ τῆς ὀδύνης xal τοῦ θυμῷ “οὐδ Sá 
δουλείας sou τῆς σχληρᾶς, ἧς ἐδούλευσες, ti" 
καὶ λήψῃ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ βασιλέα Def 
voc* » Πέρσαι γὰρ xoi Μῆδοι, πᾶσαν "hspat 
ἀρχὴν, xal αὐτοὺς τοὺς Βαδυλωνίους, ὑτοχειῥίακ 
λαθόντες, τῇ ἑαυτῶν ὑπέταξαν δυνάμει. 

« Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχεένῃ - Πῶς αἀνετέκεν 
ται ὁ ἀπαιτῶν, xal ἀναπέπαυται ὁ ἐπισκπουδεστᾷ: 
Συνέτριψε Κύριος τὸν ζυγὸν τῶν ἁμαρτωλῶν, ὦ 
ζυγὸν τῶν ἀρχόντων, πατάξας ἔθνος ϑυμῷ sd 
ἀνιάτῳ. Παίων ἔθνος πληγὴν θυμοῦ, ἢ οὐκ ἐφείϑει, 
ἀνεπαύσατο πεποιθώς. Πᾶσα à γῇ βοᾷ μετ' cer 
σύνης. Καὶ τὰ ξύλα τοῦ Λιδάνου εὐφράνθησαν B 
σοὶ, χαὶ ἡ χέδρος τοῦ Atfi&vou * ἀφ᾽ οὗ σὺ χεχοίβι 
σαι, οὐχ ἀνέδη ὁ χόπτων ἡμᾶς. » Καὶ ἐδροι τοίνυν πὲ 
πίτνες, χατὰ τὸν Σύμμαχον πάλιν ἀλληγοριχῶς Ὁ 


φηϊςαηι. a B»bylouia obsessos, et a propria D ράννους τινὰς ἐπηρμένους σημαίνουσιν, ὑπὸ τῆς 


'egione suceisos, quos de przdicti Babyloniorum 
'egis ruina gaudere consentaneum erat. 


Vgns. 9. « Infernus subter exacerbatus est occur- 
ens tibi : simul excitati suut. tibi omnes gigantes 
jui terre imperarunt , qui excitarunt ex thronis 
iuis omnes reges gentium. » Nos quoque jure Sa- 
an dicemus, qui olim quidem ab illo devastati 
umus ; sed firmam demum in Christo sententiam 
elinuiinus, mentemque ad pietatem solide radica- 
am, corque floridissimum: « Ex quo tu dormivisti, 
00 ascendit qui succideret nos. » 

Vgas. 10-12. « Omnesrespondebunt et dicent tibi : 
?t tu captus es eicul οἱ nos ; in nobis autein repu- 


ὀυλωνίας πολιορχηθέντας xal τῆς oix&lag &noxesh 
τας Sopas: o), εἰχὸς ἣν ἐπιχαρῆναι τῇ πτώσει € 
δηλουμένου. 

« "Aóng χάτωθεν ἐπικράνθη συναντήσας σοι" €i 
ἡγέρθησάν σοι πάντες οἱ γίγαντες οἱ ἄρξαντες tis 
γῆς, οἱ ἐγείραντες &x τῶν θρόνων αὐτῶν πάντας if 
σιλεῖς ἐθνῶν. » Ἐροῦμεν δὲ xal ἡμεῖς εἰχότως €i 
Σατανᾷ, οἱ πάλαι μὲν παρ' ἐχείνου πεπορθημένα᾽ 
ἑδραῖον δὲ λοιπὸν ἐσχηχότες ἐν Χριστῷ τὸ φρότεμδι 
καὶ νοῦν εἰς εὑσέδειαν ἀσφαλῆ xal ἐῤῥιξωμέννν 
xal καρδίαν εὐθαλεστάτην᾽ «᾿Αφ' οὗ σὺ χεχοίμηδξι 
οὐκ ἀνέδη ὁ χόπτων ἡμᾶς. » 

« Πάντες ἀποχριθήσονται χαὶ ἐροῦαί σοι" Καὶ € 
ἑάλως, ὥσπερ xal huelz ἐν ἡμῖν δὲ χατελογίϑθη, 
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| εἰς ἄδου ἡ δόξα σον, ἡ πολλὴ εὐφροσύνη σου. À tatus. es. Descendit in infernum gloria tua, multa 


τω σου στρώσουσι σῆψιν, xai τὸ xataxá- 
σου σχώληξ. Πῶς ἐξέπεσεν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
φόρος ὁ put ἀνατέλλων : συνετρίδη πρὸς τὴν 
"ποστέλλων πρὸς πάντα τὰ ἔθνη; » Οἱ μὲν 
ὄντες, φησὶ, τὰ ἀνωτέρω εἰρημένα φήσουσιν' 
y ἀνθρώπινον ἀπαλλάξαντες βίον, xa) ὥσπερ 
οἷς τοῖς τοῦ ἄδου χωρίοις ἀπολειωθέντες, xal 
ἀπωλείᾳ αὐτοῦ λέξουσι τὰ ἐπιφερόμενα. 
δὲ τοὺς ἐχεῖ πάντας ὁ ἤδης, xaX ἡ ἐφεστῶσα 
v τεθνηχότων ψυχαῖς δύναμις, ὥσπερ τις 
ηρίου τυγχάνουσα φρουρὸς, χάτωθεν ἐχ τῶν 
ὧν μυχῶν μετὰ θυμοῦ xal ὀργῆς ἐπαναστήσε- 
Τούτου δὲ ὥσπερ ἄρχοντος τῶν ἐχεῖ χρατοῦν- 
οἰχείου διεγερθέντος θρόνον, καὶ οἱ λοιποὶ 


laetitia tua. Subter te sternent tineam, et operimen- 
tum tuum vermis. Quomodo cecidit de celo Luci- 
fer, qui mane oriebatur ? contritus est ad terram 
qui mittebat ad omnes gentes? » Qui in terra sunt, 
inquit, ea, qux superius dicta sunt , proferent ; qui 
autem humana vita functi, et in locis inferni quasi 
in vinculis detinentur, ipsi quoque super ejus exi- 
lio eaquse superaddita sunt pronuntiabunt. Omnes 
porro illic versantes przevertens infernus, necnon 
virtus illa quz mortuorum animabus przest; ceu 
quzdam carceris custos ex imis tenebrosisque pe- 
neiralibus cum furore et ira insurget contra te. 
Hoc autem principe istic imperante, ex throno $00 
excitato , reliqui omnes gigantes, sive secundum 


γίγαντες, οἱ χατὰ τοὺς ἑρμηνευτὰς « Ῥα- B reliquos interpretes « Raphaim, » una surrexerunt. 


συνανέστησαν. Τίνες δὲ οὗτοι, διερμηνεύει 
Οἱ ἄρχοντες τῆς γῆς, οἱ ἐγείραντες ἐχ τῶν 
αὐτῶν πάντας βασιλεῖς ἐθνῶν, χαὶ τὰ αὐτὰ 
γορουμένῳ βασιλεῖ Βαδυλῶνος πράξαντες. 
γυμνὴν καὶ ἔρημον τοῦ σώματος τὴν τοῦ ποτε 
σαντος Βαδυλῶνος Ψυχὴν ὁρῶντες φήσουσιν 
Καὶ σοῦ χρείττων γέγονε θάνατος, ὡς xai δὲ 
ἡμῖν ἀπελέγξαι ; Οὐδὲν ἄρα ἦν ὁ ὑπὲρ γῆν 
X ὁ πλοῦτος xal ἡ δόξα, καὶ ἡ τοσαύτη δυ- 
* ἀλλὰ τῶν πάντων ἐχείνων πέρας γῇ xol 
διαδέξεται, σχώληξ τε xal σαρχῶν σῆψις. 
δέ σε οὗ θνητὸν ἐνομίζομεν" ἀπατώμενοι δὲ 
σὲ δόξῃ, τῷ xav! οὐρανὸν λαμπροτάτῳ φω- 
p τὸν ἥλιον προσχαλουμένῳ Ἑωσφόρῳ ἀπει- 
. Σὺ δὲ ἐπὶ σαυτῷ καὶ μείζονα τούτων 
; γαυριῶν, xal μανίᾳ φρενῶν ἀλαζονευόμε- 
σαυτὸν τῷ ὑψίστῳ Θεῷ παραβάλλειν, xat 
y οὐρανίας ἁψίδας τὸν σαυτοῦ θρόνον θήσειν 
ισθαι. Ταῦτα μὲν οὖν περὶ σοῦ ἡμεῖς, θνητοῖς 
ἴς ἀπατώμενοι, διενοούμεθα " τοιαῦτα δὲ xol 
Σαυτῷ φρενῶν ἐχστάσει ἐφρόνεις, "Hy δ' ἄρα 
W:pi σὲ τέλους ἔλεγχος ὁ χρόνος xat' ὃ ἐά- 
ib τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ὁμοίαν ἐσχηχὼς 
ν. Οἱ μὲν γὰρ ἐφ᾽ ἡσυχίας, ἡρέμα καὶ πράως 
ἑαυτῶν ἑστίας, τὸ χρέος ἀπέδοσαν" σὺ δὲ, 

πολεμίων μαχαίρᾳ τὴν ζωὴν ἀφαιρεθεὶς, 
ἄταφος ῥιφήσῃ, θηρσὶ βορὰ xui οἰωνοῖς 
νας. Ἕως μὲν οὖν συνειστήχει ἡ Βαδυλὼν, 


v τε ἦν χαὶ δυναστεία μεγάλη τῶν αὐτόθεν p 


των" τάχα που xal ἢ ἐπιστατοῦσα δύναμις 
᾿ὰ μεγάλα συνέπραττεν" ἐπεὶ δὲ ἠφάνιστο ἡ 
t τοῦ ἔθνους, xaló ἐφεστὼς αὐτοῖς ἄρχων, 
| πληρώσας τοὺς ἑαντοῦ χρόνους, εἰς τὸν τῶν 
αὐτῷ χῶρον παρελαμθάνετο, ἐν dp συνήντη- 
ip πάντες οἱ Ῥαφαῖμ χαλούμενοι, ἣ οἱ γίγαν- 
τοι δὲ xal αὐτοὶ δυνάμεις εἰσί τινες, at, ὡς 
σαν ἑτέρων ἐθνῶν xavà χρόνους οὐχ ὀρθῶς 
εναι. Μήτ: οὖν αὐτὸς οὗτος ὁ τῆς Βαδυλῶνος 
τοτὲ γεγονὼς, τὴν ἑαυτοῦ γῆν διέφθειρε, Θεὸς 
τοῖς νομιζόμενος, οὕτω δὲ χαὶ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν 
νε, χαὶ τοὺς ἑαυτοῦ υἱοὺς σφαγῇ παραδέδω- 
ἀπώλειαν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀρχομένοις, διὰ τὸ 
ναι παρ᾽ αὑτοῖς Θεὸς εἶναι γεγονώς ; Εἰ δ᾽ 


Quinam vero hi essent explicat dicens , principes 
terre, qui ex tlironis suis excitarunt omnes reges 
gentium : qui paria ac iHe reus Babylonis rex per- 
petrarunt, ΠῚ vero nudam et corpore orbam illius 
olim Babylonici regis animam cernentes, sic eam 
compellabunt : Etiamne te fortior mors fuit, ita ut 
te similem nobis esse evinceret ἢ Nihil ergo erat 
terrena illa vita, diviti2 , gloria et tanta potentia : 
sed omnibus his finis erit terra et pulvis, vermis et 
carnis putredo. Nos vero te mortalem minime esse 
putabamus : ac gloria te circeumdante decepti , te 
splendidissimo coelesti luminari, solemque advo- 
canti Lucifero comparabamus. Tu vero te etiam his 
majorem arbitrabaris, lasciviens 3c mentis insania 
ita superbiens, ut te altissimo Deo couferres, ac te 
tironum tuum supra coelestes fornices positurum 
esse jactitares. lHlzc igitur nos mortalibus ratioci- 
niia decepti, de te cogitavimus : talia et tu menie 
captus de te ipso sentiebas. At vel solum tempus 
quo captus et victus es, manifestum erat finis tui 
argumentum : neque similem aliis hominibus mor- 
tem es consecutus. llli quippe sensim, quiete et 
domi debitum solverunt ; tu vero inimicorum gla- 
dio vita privatus, insepultus projicieris, et eris iu 
escam bestiis et volucribus. Quandiu igitur Baby- 
lon superstes fuit, ac principes ejus regnum na- 
gnamque ditionem et potentiam obtinebant ; virtus, 
quz ipsis prefecta erat, magna fortasse perficiebat : 
ubi autem gentis illius regnum deletum est, prin- 
ceps quoque ipsis prxfectus , utpote jam suo elapso 
tempore , in sibi similium locum receptus est, ubi 
occurrerunt ipsi omnes qui vocantur Raphaim, 
sive gigantes : hi etiam virtutes quzdam sunt 
qua , ut credere est , aliis gentibus, certo temporis 
spatio non recte przfuerant. Num igitur hic ipse, 
olim Babylonis princeps terram [suam corrupit, 
Deus penes illos populos existimatus, atque ita po- 
pulum suum occidit, ac filios suos neci tradidit ; atque 
in perniciem subdito sibi populo fuit, quia ab ipsis 
ut Deus habitus fuerat ? Quod si hzc ita se habeant, 
restat ut totam prophetiz sententiam, qux de Ba- 
bylonis rege prolata est, in illam virtutem refera 
mus : quae quia Dei gloriam apud sibi, subdituw. 
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populum nacta, altum sapiebat, jure arguitur his Α ἔχει ταῦτα οὕτως, ὥρα xal πάντα tbv τῆς τ 


Scripturze verbis : 


τείας λόγον, τὸν περὶ τοῦ βασιλέως Βαδυλῶνος! 


ενηνεγμένον, εἰς ἐχείνην ἀναφέρειν τὴν δύναμιν ^ ἥτις, ἐπειδὴ Θεοῦ δόξαν παρὰ τοῖς ἀρχομένος 
σαμένη μέγα ἰφρόνησεν, εἰχότως ἀπελέγχεται ὑπὸ τοῦ φάσχοντος λόγου * 


Vgns. 15,14. «Tu autem dixisti in mente tua, ir (- 
lum ascendam, et supra stellas cceli ponam thronum 
meum : et similis ero Altissimo; » et czetera quo- 
que huic interpretandi rationi aptaveris; postquam 
in obvio sensu, quz in prophetia indicantur sensi- 
bili regi applicaveris. 


Vzns. 24, 25. « Hic dicit Dominus Sabaoth, 
Quemadmodum dixi, ita erit : et quemadmodum 
deliberavi, ita manebit : ut. perdam Assyrios in 
terra mea et iu montibus meis. Et erunt in concul- 
cationem, οἱ auferetur ab eis jugum ipsorum, et 
gloria eorum ab humeris ipsorum auferetur. » Cum 
dicit, « Ut perdam Assyrios in terra mea etin mon- 
tibus meis, » docet Babyloniorum regionem, et 
ejus montes non alienos sibi esse : nam, « Domini 
est terra, et plenitudo ejus.» 15 Erunt ergo, ait, As- 
syrii in conculcationem, subditi iis, qui eos supera- 
turi sunt. Auferetur autem jugum, quod siante 
imperio suo, subditis imponebant; jugum certe 
grave ac durum illis : et gloria sive decus olim 
humeris ipsorum impositum , auferetur. Quemad- 
modum enim de Servatore dictum est, « Cujus 
principatus super humerum ejus '***; » sicet hocloco 
gloria Assyriorum super humeros ipsorum, dicitur 
esse : quam auferendam esse sermo inlermina- 
tur. 


« Σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοῖ σου" El; τὸν c 
ἀναδήσομαι, καὶ ἐπάνω τῶν ἄστρων τοῦ v 
θήσω τὸν θρόνον μου, καὶ ἔσομαι ὅμοιος ᾧ 1 
στῳ" » καὶ τὰ λοιπὰ δὲ αὐτῷ ἐφαρμόσεις καὶ ἐπὶ 
θέντι λόγῳ, μετὰ τοῦ καὶ τῷ προχείρως πὰ 
ἀἰσθητῷ βασιλεῖ τὰ διὰ τῆς προφητεία; lez 
προσαρμόττειν. 

ε Τάδε λέγει Kópioc Σαδαιὼθ’ Ὃν τρόποι ἐπ 
οὕτως ἔσται“ καὶ ὅν τρόϊτοον βεδούλευμα. ἐξ 
μενεῖ" τοῦ ἀπολέσαι τοὺς ᾿Ασπυρίους ἐτὶ τ 
τῆς ἐμῆς, καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων μου. Καὶ ἔπ: 
χαταπάτημα, καὶ ἀφαιρεθήσεται ἀπ' αὐτὸν ic 
αὑτῶν, «καὶ τὸ χῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὅτων 5 
ἀφαιρεθήσεται. » Εἰπών γε μὴν, « "Arii t 
ρίους ἐπὶ τῆς γῆς τῆς ἐμῆς, χαὶ ἐπὶ τῶν 6s 
ἐμῶν, » διδάσχει, ὡς καὶ ἡ Βαδυλωνίων fox: 
ἐπ᾿ αὑτῆς ὄρη. οὐχ fjv ἀλλότρια ain: (T6? 
Κυρίου ἡ γῇ καὶ τὸ πλήρωμα obi 
τοίνυν οἱ ᾿Ασσύριοι, φησὶν, εἷς xavastízg "τ 
prot γενόμενοι τοῖς μετὰ υαῦτα αὐτῶν τα 35 
᾿Αφαιρεθήσεται δὲ καὶ ὁ ζυγὸς, ὃν uir * 
ὑπ᾽ αὐτῶν ἀρχομένοις ἐπήρτων, ἔν ἐῶν 5 
δυσδάσταχτον ἀπαιωροῦντες αὐτοῖς 1:375 
αὐτῶν, ὅπερ ἐστὶν ἡ δόξα, ἀφαιρεῖ 1 
τοῖς ὥμοις αὑτῶν ἐπιχειμενη. "fs ἀρ 
τῆρος λέλεχται, « Οὗ ἡ &py ἐπὶ τοὺ ὑαι ὑπο 
οὕτως ἐνταῦθα τὸ χῦδος τῶν "Assup Ὁ 


ὥμων αὐτῶν εἴρηται" ὅπερ ἀφαιρεθήσεσθαι αὐτῶν ὁ λόγος ἀπειλεῖ. 


Vgns. 26, 27. « Hoc estconsiliom quod cepit Do- C 


minus super omnem terram : et hxc est manusex- 
celsa super omiies gentes. Qux» enim Deus sanetus 
decrevit, quis dissipabit? Et manum ejus excelsam 
quis avertet? » ld est, quale judicium de Babylone, 
et de ejus habitatoribus latum est, tale etiam de 
viris omnibus atheis et Impiis, qui orbem obtinue- 
runt, feretur. Nam secundum :quitatis ratiunem 
paria patientur, qui in similes impietates lapsi fue- 
rint. Ubi subintelligamus oportet , gentes atheis et 
impiis hominibus refertas : non enim hzc sine ullo 
diserimine, de piis et Deo adJictis viris, accipienda 
sunt. Quo igitur modo orsus est, eodem et desiit, 
universale Dei de omnibus ferendum judicium com- 
memorans , 01 omnes qui Scripturam legerint, ad 
conversionem invitet. 


Vgns. 28, 29 « In anno quo mortuus est rex 
Achaz , factum est verbum istud : Ne lxtemini, ae- 
nigenz omnes, contritum est enim juguin percu- 
tienlis vos : nam ex semine serpentum egredietur 
proles aspidis, et filii eorum egredientur serpentes 
volantes. » Letari vobis nondum permittitur, etsi 
morliuo rege impio, de quo olim gaudebatis, pio 
autem viro imperium suscipiente, ut in Paralipo- 
menon ll libro de Ezechia declaratur, et in quarto 
Regnorum. Quemadmodum eniin sub impio Achaz 


^* Pjal. xxi, 1. "95^ 168]. 1x, 6] 


D σας ὥστε ἐπιστρέψαι πάντας τοὺς vro [iens 


« Αὕτη ἡ βουλὴ ἣν βεδούλευται Κύρα ἴδ un 
τὴν οἰκουμένην, χαὶ αὕτη ἡ χεὶρ ἡ iq 535 
τὰ ἔθνη. "A γὰρ ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος βεθούεπδ, * 
διασχεδάσει; καὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν iin t 
ἀποστρέψει; » Ἢ καὶ ὅτι ὁποία ἐξενήνεχτο "" 
περὶ τῆς Βαδυλῶνος, xai τῶν ταύτης 
τοιαύτη τις ἔσται xal ἡ περὶ πάντων τῶν τῷ; δ᾽ 
μένης χρατησάντων ἀθέων καὶ ἀσεδῶν ἀνδρῶν 9 
γὰρ τὸν τοῦ διχαίου λόγον παρόμοια xsísur:t e 
ὅμοια δυσσεδήσαντες * προσε πινοούντων ἡμῶν Df 
τὰ τῶν ἀθέων xai ἀσεδῶν ἀνδρῶν" οὐ γὰρ EP" 
ταῦτα κατὰ τῶν εὐσεδῶν χαὶ τῶν τῷ θιῷ i9 
μένων ἐχδέχεσθαι προσήχει. Ὥσπερ οὖν V 
τοῦτον xal συνετέλεσε τὸν τρόπον τῆς χατὸ t7 
χαθολιχῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως ἀναγχαίως 2997 













Γραφῇ. 

« Τοῦ ἔτους οὗ ἀπέθανεν ὁ βασιλεὺς χὰ 
νήθη τὸ ῥῆμα τοῦτο Μὴ εὐφρανθείητε, οἱ U 
πάντες συγετρίδη γὰρ ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντα P 
ix γὰρ σπέρματος ὄφεων ἐξελεύσεται ἔγχε P 
δων, καὶ τὰ ἔγγονα αὐτῶν ἐξελεύσονται ὄν "ἢ 
μενοι. » Οὐχέτι ἀφίεται ὑμῖν εὐφραίνεσθαι, 49 
νόντος μὲν τοῦ ἀπεδοῦς βασιλέως ἐφ᾽ ᾧ τὺ 
ἐχάρητε, θεοσεθδοὺς δὲ ἀνδρὸς τὴν ἀρχὴν behif 
you* ὡς iv τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομένν " 
Ἐζεχίᾳ μεμαρτύρηται, xat ἐν τῇ τετάρτῃ we M 
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περ γὰρ ἐπὶ τοῦ ἀσεδοῦς "Ayàt, εἰχὸς fjv A allophylis gaudendi et letandi causa aderst, ita 


Y εὐφραίνεσθαι τοὺς ἀλλοφύλους, οὕτως 
μκαίου ἀνδρὸς τοῦ Ἐζεχίου, εὐχαίρως ἡ 
. ἀποτεινομένη πρὸς αὐτούς φησι Μὴ 
ἢτε, ἀλλόφυλοι" πάλαι μὲν γὰρ ἔτι ζῶντος 
, καὶ τὰ ἐχθρὰ τῷ Θεῷ πράττοντος, εἰχὸς 
φραίνεσθαι, ἐπειδὴ συνετέτριπτο τοῦ ᾿Αχὰξ 
uc μὴ δύνασθαι αὐτὸν ὑποτάττειν ὑμᾶς, 
τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ζυγὸν ἐπιτιθέναι ὑμῖν" 
ηθύνετο τὰ χαχὰ xal ὥσπερ μτδενὸς παίον- 
)στιχῆ τε xal ἰοδόλος τῶν πονηρῶν πνευ- 
Gp ἐπληθύνετο" γυνὶ δὲ τὴν βασιλείαν 
ov ἀνδρὸς θεοσεθδοῦς, οὐχέτι χαίρετε ὡς τὸ 
Στῆχε γὰρ ὑμῖν ὁ καίων xa τύπτων, xal 
ν ὑμᾶς. Ἐπληροῦτο δὲ καὶ ταῦτα πρὸς 
τοῦ Ἑζξεχίον, περὶ οὗ εἴρηται ἐν τῇ τε- 
Βασιλειῶν" ε Αὐτὸς ἐπάταξε τοὺς ἀλλο- 
; Γάζης, καὶ ἕως ὁρίων αὐτῆς ἀπὸ TÜpYou 
ων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς. » Καὶ ταύτην δ᾽ ἂν 
διάνοιαν τὸ εἰρημένον, « Μὴ εὐφρανθείητε, 
» μέγα φρονοῦντες ἐπὶ τοῖς νομιζομένοις 
, τῷ μηδένα εἶναι τὸν συντρίδοντα ὑμᾶς 
) παρόντος καιροῦ μοχθηρίαν. Εἰ γὰρ xal 
X συνετρίδη ὁ ζυγὸς τοῦ 'παίοντος ὑμᾶς, 
ὃς ὑμῶν ἐγένετο ταῦτα, ἐπὶ χαχῷ δὲ τῷ 
Μηδενὸς γὰρ ὑμᾶς παίοντος, μηδὲ ταπει- 
δὲ ἐπιστρέφοντος, πολλή τις ἐν ὑμῖν γέ- 
γιδἢ καχῶν, Οἱ γὰρ πάλαι ὄφεων δίχην 
pat ψυχαῖς ἐμφωλεύοντες, ἕν τε τοῖς 
ἱεροῖς τε χαὶ ναοῖς, ὡς δὴ θεοὶ, ἐφεδρεύον- 
p δαίμονες, δεινὴν γονὴν xal σπέρμα πο- 
ὕησαν' ὡς ἀσπίδας ἐξ αὐτῶν γεννᾶσθαι, τὸ 
'v ἰοδόλων χείριστον " Ex τούτων τε αὐτῶν 
στῆναι ὄφεις τὸν ἀέρα διιπταμένους. Ταῦτα 
ιτὰ τὸν παρόντα χαιρὸν οὐ παρ᾽ ὑμῖν μό- 
ἱλοφύλοις, ἤδη δὲ xal παρ᾽ αὐτῷ τῷ χρη- 
λαῷ Θεοῦ πληθύει " ὡς πάντα τρόπον πε- 
, κὸν ἀέρα, διιπταμένων ὄφεων, χαὶ ἐχγό- 
ὃν, πονηρῶν τινων καὶ λυμαντιχῶν πνευ- 
ναδειχθέντος δὲ χατὰ χαιρὸν τοῦ πάντων 
τῆρος, οἰχήσονται xal οἱ ὄφεις, xal αἱ 
ἀ τε τούτων πονηρὰ ἔχγονα’ ὡς μηχέτι 
λῦτα ἐν ἀνθρώποις. 
θήσονται, » γάρ φησι, « πτωχοὶ δι᾿ αὐτοῦ" 


sub justo viro Ezechis , opportune Scriptura ipsos 
alloquens sit, Ne lztemini, alienigenz : olim 
quippe Achazo superstite, ac perosa Deo facinora 
edente, causa vobis gaudendi erat, quia contritum 
erat Achazi jugum ; ita ut non posset vos subji- 
cere, ueque imperii sui jugum vobis imponere : 
quapropter multiplicabantur mala, ac, utpote ne- 
mine percutiente, reptilium et venenatoruim spiri- 
tuum malignorum vis augehatur. Jam vero post- 
quam vir religiosus regnum excepit, ne amplius 
lztemini ut antea : instat enim vobis qui percutiat 
et verberet, vosque ad sanam mentein reducat. 
Haec porro ad litteram completa sunt sub Ezechia, 
de quo dictum est in libro quarto Regnorum, « Ipse 
percussit allophylos usque ad Gazam, et usque ad 
terminos ejus, a turri Custodum usque ad civitatem 
munitam '*. » Et hec quoque dicti sententia fue- 
rit, « Ne letemini, alienigeuse, » magnum sentien- 
tes super iis, quos dcos esse putatis, quasi nullus 
sit ob przsentis temporis nequitiam, qui vos conte- 
rat et opprimat. Etiamsi enim attritum sit. jugum 
ejus, qui vos percutiebat ; id certe non e re vestra 
fuerit; imo potius in damnum vestrum est. At 
euim nemine vos percutiente, nemine deprimente, 
vel corripiente, magna in vobis malorum vis in- 
valuit. Nam qui olim serpentium instar in anima- 
rum vestraruin latibulis agebant, atque in vestris 
delubris ac templis, veluti dii, sedes habebaut, 
maligni daemones . diram prolem ac semen iinpro- 
bum emiserunt; ita ut ex illis aspides gignerentur, 
quod est omnium venenatorum telerrimum; ex 
iisque alii edili sint serpentes per aera volantes. 
Hac porro in praesenti, non apud vos tantum 
alienigenas , sed etiam apud eum , qui populus Dei 
vocatur, magno numero habentur; ila ut prorsus 
aer repleatur serpentibus volitantibus, ac (iliis 
aspidum , malignis scilicet quibusdam ac exitiosis 
spiritibus. Cum autem is, qui hxc omnia sublatu- 
rus est, suo tempore advenerit, et apparuerit, tunc 
serpentes, aspides, earumque improba proles absce- 
dent ; ita ut haec in homines vim ultra non exer- 
ceant., 

Vgns. 90. Naim « pascentur, inquit, per eum pau- 


ἄνθρωποι ἐπ᾽ εἰρένῃης ἀναπαύσονται D peres : inopes autem homines in pace quiescent ; 


λιμῷ τὸ σπέρμα σου, xai τὸ χιτάλειμμά 
. 9 Τοῦτο μὲν οὖν τὸ ἐρπυστιχὸν xal ἰοδό- 
λιμῷ ἀνελεῖ ὁ προφητευόμενος, μηχέτι 
τροφὴν τὴν συνήθη, δηλαδὴ τὴν διὰ θυ- 
αιμονιχῇ πλάνῃ ροσφέρεσθαι " τοὺς δὲ 
,χοὺς ἐχθρέψει, xat ὄν εἰρήνῃ ἀναπαύσει, 
ἰρενοχλουμένους ὑπὸ τῶν παμαδοθέντων 
λύναται μέντοι ταῦτα καὶ ἑτέρως εἰς τὸν 
πληροῦσθαι" τοὺς γὰρ πάλαι χατὰ Θεὸν 
^ac ἐν παντὶ τῷ Ἰονδαίων ἔθνει ἀνεχτή- 
αἷς λογικαῖς xai διδασχαλίαις “ οὗς καὶ 
) ἐπὶ τὴν καλὴν νομῆν τοῦ τῆς θεοσεδείας 


'g. xvin, 8. 


fame vero interíiciet semen tuum, et reliquias tuas 
interimet. » lloc igitur reptile et venenatum geuus 
fame necabit is, qui in prophetia fertur , nec ultra 
permittet ut consuetus cibus, videlicet per sacrifi- 
cia, ,daemoniacee superstitioni offeratur. Pauperes 
auiem suos enutriel, et in pace quiescere faciet, 
non ultra vexatos ἃ memoratis reptilibus. Possunt 
etiam isthzec alio modo in Ezechia impleta fuisse : 
ipse enim eos, qui in universo Judaico populo se- 
cundum Deum pauperes olim fuerant, cibis rationa-, 
libus et doctrina recreavit; quos item in optimis 
ejus, quz piam religionem docet, legis pascuis con- 


pascereutur et alerentur. 

Vgms. M. « Ululate porte civitatum, clament 
civitates turbatz , allophyli omnes , quia ab aqui- 
lone fumus venit, et non est ut sit. » Significat, 
uti diximus, Assyriorum regem , qui ab aquilonari- 
bus partibus tempore Ezechiaze lIrrumpens , allopiy- 
los Palzstinam incolentes ditionis sus fecit ; ita 
ut urbes quidem obsideret , earnm populos captivos 
abduceret, urbiumque portas incenderet. 


Vans. 52. « Et quid respondebunt reges gentium ? 
Quia Dominus fundavit Sion : et per euin salva- 
buntur humiles e populo. » Mazimum illis argu- 
mentum erit, Deum sus esse custodem civitatis, 
quod illa nihil tale patiatur, quale caters civi- 
tates. 

CAPUT XV. 

Vgns. ἢ. « Verbum contra Moabitidem : Noctu 
peribit Moab, noctu enim peribit murus Moabitidis, 
dolete in vobismetipsis. » In exordio ignorantiam 
Dei , qux? apud ipsos obtinuerat , noctem et tene- 
bras vocavit : in lpsaque nocte eorum pernicieni 
fore comminatur his verbis, « Noctu peribit Moabi- 
tis. » Postea de loco ubi eorum idololatria consi- 
debat, lic subjungit: 

Vgss. 2. ε Peribit enim et Dibon, ubi est ara 
vestra : illuc ascendetis ad plorandum. » in fine 
autem prophetie, illas rursum aras commemo- 


rat verbis his, « Quia fatigata est Moab, » et czetera. (c 


Vrnas. S. « In Naban Moabitidis ululate : super 
omne caput calvities , omiiia brachia decisa : in 
plateis ejus indvimini saccis. » Ilis porro significat 
insidentem populo de&monem malignum , sive prin- 
cipem gentis, ut sub bac dicitur ; qualis erat prin- 
cep« rex Grecorum, et princeps Babyloniorum. 
Hujusmodi ergo dzmonem in civitate Moabitarum 
insidentem, ἃ quo se opem consecuturos sperabant, 
in congressibus contra inimicos capiendum esse 
ait, quia animas eorum conculcabat, easque in ter- 
ram respicere cogebat , ita ut nemo posset caput 
efferre et sursum intueri ; quare ait, « Quia conimi- 
litium tuum, et princeps periit, qui in terra aubu- 
labat. » 

CAPUT XVI. 

Vzns. 1-5. « Mittam quasi reptilia super ter- 
ram. Num petra deserta est mons filize Sion ? Eris 
enin quasi ave avolante, pullus ablatus eris, filia 
Moab. Deiude Arnon plura delibera : fac tentorium 
luctus tu. ipsa semper. In meridianis tenebris fu- 
giunt, obstupuerunt, ne graviter feras. Habitabunt 
apud te profugi Moab. Erunt vobis tegumentum a 
facie persequentis, quia sublatum est commilitium 
tuum , et princeps periit qui ambulabat super ter- 
ram, Et restaurabitur cum misericordia thronus : 
et sedebit in eo cuin veritate in tabernaculo David, 
judicans et querens judicium, et velociter reddens 


* Fortasse legendum, ἁλώσεσθαι vel ὀλεῖσθαι, ΕρΙτ. 
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sitit; ut divinis cogitationibus, et sacra doctrina A νόμον, βόσκεσθαι τοῖς θείοις νοΐμᾶσι mi 














ἱεραῖς διδασχαλίαις, καὶ ἐντρέφεσθαι sois, 

« ὉὈλολύξατε, πύλαι πόλεων, κεχραγέτωσεν 
κεταραγμέναι, οἱ ἀλλόφυλοι πάντες, ὅτι dri 
χαπνὸς ἔρχεται, καὶ οὐκ ἔστι τοῦ εἶναι. ) 
δὲ, ὡς ἔφημεν, τὸν τῶν ᾿᾿Ασσυρίων βαιά, 
ἐπελθὼν ἀπὸ τῶν βορειοτέρων μερῶν χατὶ ag 
χίου χρόνους, τοὺς τὴν Παλαιστίνην olxover 
φύλους, ἐχειρώσατο" ὡς πολϑορχῆσαι μὲν τὶ 
αὐτῶν, αἰχμάλωτα δὲ λαθεῖν τὰ ἐν αὐτοὶ 
ἐμπρῆσαι δὲ τῶν πόλεων τὰς πύλας. 

« Καὶ τί ἀποχριθήσονται βασιλεῖς δώ: ἘΚ 
Κύριος ἐθεμελίωσε Σιὼν, καὶ δι’ εὐτῶ οἷν 
οἱ ταπεινοὶ τοῦ λαοῦ. » Μέγιστον γὰρ oix.5 
δεῖγμα, τὸν Θεὸν εἶναι τὸν τῆςς αὑτοῦ zia? 
λαχα, τὸ μηδὲν παθεῖν αὐτὴν ὅμοιον cal; 1627 
λεσιν. : 

KESAAAION ΤΕ. 

« Τὸ ῥῆμα τὸ xazáliec Muabitd: Nac 
λεῖται ἡ Mod ^. νυχτὸς γὰρ ἀπολεῖται d 3 
Μωαδίτιδος, λυπεῖσθε ἐφ᾽ ἑαυτούς. » Ὅο (΄ 
νος τὴν ἐπιχρατοῦσαν αὐτῶν ἄγνοιαν r1 à; 
καὶ σχότος ὠνόμασεν, ἐν αὐτῇ τε τῇ ναὶ e 
λειαν αὐτῶν ἔσεσθαι ἀπειλεῖ φήσας" ναι 
ται ἡ Μωαθῖτις. » Εἶτα ἑξῆς περὶ τῷ sn P ᾿ 
ἵδρυτο αὐτῶν ἡ εἰδωλολατρεία, kxülm — 

c ᾿Απολεῖται γὰρ καὶ Δηδὼν, di t 
ἐχεῖ ἀναδήσεσθε χλαίειν. » Ἐπὶ dad 
τείας τῶν αὐτῶν πάλιν μέμνητα M 
€ Ὅτι ἐκοπίασε Μωλό, » xaX τὰ ἐξῆν 

ε Ἐπὶ Ναδὰν τῆς Μωαδίτ:δος gin. v 
πάστς χεφαλῆς φαλάχρωμα, πάντες mt 
πατετμημένοι * ἐν ταῖς πλατείαις αὐτίκ : 
σάχχους. » Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὸν 
τῷ ἔθνει δαίμονα πονηρὸν, f τὸν ἄρχον! MA 
ὡς μετὰ ταῦτα εἴρηται" οἷος ἣν 6 ἄρ 
Ἑλλένων χαὶ ὁ τῶν Βαδυλωνίων ἄρχν". 1 
τοίνυν τὸν χαθήμενον ἐπὶ τῆς Μωαδιτῶν sis 
μονα, δι᾽ οὗ ἐνόμιζον βοηθείας τυγχάνειν δ 
τοὺς πολεμίους συμδολαῖς, ἅλεσθαί " quo" 
τὰς Ψυχὰς αὐτῶν χατεπάτει, χάτω wd 
ποιῶν εἰς γῆν’ ὡς μηδένα χύπτειν pain? 
πεῖν δύνασθαι διό φησιν" « Ὅτι ἤρϑη ἡ P 
σου, xal ὁ ἄρχων ἀπώλετο, ὁ καταπατῶν Efi 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IG. 

€ ᾿Αποστελῶ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν. V 
ἔρημός ἐστι τὸ ὄρος θυγατρὸς Σιών; Ἐπ , 
πετεινοῦ ἀνιπταμένον, νοσσὸς agppnpiv U* 
γάτηρ Μωάδ. Ἔπειτα δὲ ᾿Αρνῶν πλείονα P" 
ποίει τε σχέπην πένθους αὐτὴ διαπαντός. Ἦν ΜῊ 
δρινῇ σχοτίᾳ φεύγουσιν, ἐξέστησαν, μὴ gu. M 
οἰχήσουσί σοι ol φυγάδες Μωάδ. "Eeviti p 
ὑμῖν ἀπὸ προσώπου διώχοντος, ὅτι ἤρθη ἢ UU, 
χία σου, καὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ καταπαῶν " 
γῆς. Καὶ διορθωθήσεται μετ᾽ ἐλέους ὁ ὑΡ̓Ὴ 
χαθιεῖται ἐπ᾽ αὐτοῦ μετὰ ἀληθείας ἐν ay Μὰ 
κρίνων καὶ ἐχζητῶν κρῖμα, καὶ σπεύϑων 
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COMMEN? ARIA IN ISAIAM, — CAP. XVI. 


) θαῦμα τοῦ λόγου ἐν τῷ συμπερά- A justitiam. » Viden' sermonis mirabilem in (ine pro- 


φητείας περιεχόμενον. Κατὰ τὸ αὐτὸ 
ἀφανισμὸν, εὐαγγελίζεται ἐλπίδας " 
ρῆσας, καὶ θρόνον Θεοῦ παρ᾽ αὐτοῖς 
αὶ ταῦτα ἔσεσθαι οὐκέτι ἐξ ἀνθρωπί- 
je, ἀλλ' ἐξ Ἡλέους Θεοῦ xai φιλαν- 
λέλεχται χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, « Καὶ 

ἐν ἐλέῳ θρόνος" » χατὰ δὲ τὸν 
(ai ἑτοιμασθήσεται μετ᾽ ἐλέους θρό- 
ἑτοιμασθήσεται, ἢ πάντως πὸν τῷ 
σπέρματος Δανῖδ γεγεννημένῳ; Ἔσε- 
ρὰ τοῖς Μωαδίταις θρόνον Χριστοῦ 
κεῖται μετὰ ἀληθείας ἐν σχηνῇ Aavto 
. 00s. δὲ καλεῖν εἴωθε τὸ προφητι- 
| Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ " ἐπεὶ χαὶ τὸν 


phetize αοοποιηίδιη ? Nam postquam excidium vati- 
cinatus est, eodem tempore spem bonam annuntiat, 
dicens, tabernaculum David et thronum Dei apud 
illos constituendum esse ; h»cque non humana 
quadam opera et sollicitudine , sed ex misericordia 
et clementia Dei. Quare secundum Aquilam dicitur, 
« Et preeparabitur in. misericordia thronus; » se- 
cundum Theodotionem vero, « EL praparabitur 
cum misericordia thronus. » Cui autem preparabi- 
tur, nisi plane Christo , qui ex semine David natus 
est ? Ait igitur apud Moabitas Christi thronum futu- 
rum esse, in quo cum veritate sedebit is qui in ta- 
bernaculo David nasciturus est. Sic porro nuncu- 
pare solet Spiritus propheticus Ecclesiam Dei : 


λανῖδ ὀνομάζειν ἔθος, διὰ τὸ ἐχ σπέρ- B nam ipsum quoque Christum Davidem vocare con- 


χτὰ Gépxa γεγεννῆσθαι αὐτόν. Διὸ 
ἴδ τὴν Ἐχχλησίαν ἀποχαλεῖ, θρόνον 
je τὸν τῆς Ἐχκλησίας πρόεδρον, ὃς 
ἐπέχει θρόνον, τόπον τηρῶν ὥσπερ 
λπερ ὡς ἐν μυστηρίοις χατὰ μέσον 
παρεμδέδληται, τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ουσι συνιέναι, χαὶ τῆς τούτων ἀξιοῦ- 
ἣν τούτων γνῶσιν ταμιενσαμένου. 


) τὴν δόριν Μωάδ" ὑδριστὴς σφόδρα 
ν, καὶ ἡ ὕόδρις αὐτοῦ xal ἡ μῆνις 
)ς ἢ μαντεία σον, οὐχ οὕτως. 'Oxo- 
| γὰρ «ἢ Μωαθδίτιδι πάντες ÓXoÀU- 
τοιχοῦσι δὲ Σὴθ μελετήσεις, χαὶ οὐχ 


suevit, quia ex semine David secundum carnem 
natus est. Quamobrem Ecclesiam quidem taberna» 
culum David appellat, thronum autem ejusdem 
Ecclesise praesidem, qui corporeum thronum occupat, 
atque ceu Christi locum tenet. Quz, ceu in myste- 
riis, in medio prophetiz inserta sunt, Spiritu san- 
cto horum notitiam iis tantum qui iutellecturi, et 
harumce rerum spectaculo digni habendi erant, 
reservante. 

VgnRs. 6, 7. « Audivimus contumeliam Moab, 
contumeliosus valde superbia, et contumelia ejus, et 
ira ejus : non. sic divinatio tua , non sic. Ululabit 
Moab : nam in Moabitide omnes ululabunt : habi- 
tantibus Seth meditaberis ét non confunderis. » Ge- 


ὑχ ὅμοιαι si πράξεις τοῖς τῆς ὑπερ- C sta. superbis dictis similia non sunt; sive quia Deo 


ἣ καὶ ἐπειδὴ μέγα ἐφρόνουν ἐπὶ τῷ 
à ταῖς τούτου μαντείαις " οὐχ οὕτω, 
τοῖα μαντεύεται ὁ παρ᾽ αὐτοῖς δαί- 
x διὰ χρησμῶν τοῖς ἑξαπατωμένοις, 
εἶναι νομίζουσιν ἐπηγγέλλετο ὁ γὰρ 
ὅτων αὐτῶν τὸ ψεῦδος διελέγξει. 

Ἐσεδὼν πενθήσει, ἄμπελος Σαδαμὰ, 
ι ἔθνη, καταπατήσατε τὰς ἀμπέλους 
hp οὐ μὴ συνάψητε, πλανήθητε τὴν 
σταλμένοι ἐγγατελείφθησαν, διέδησαν 
λασσαν. Διὰ τοῦτο χλαύσομαι ὡς τὸν 
», ἄμπελον Σαδαμά. Τὰ δένδρα σου 
δὼν καὶ Ἐλεαλὴ, ὅτι ἐπὶ τῷ θερισμῷ 
υγητῷ coo χκαταπατήσω, χαὶ πάντα 
ἀρθήσεται εὐφροσύνη χαὶ ἀγαλλίαμα 
Kov, xaX kv τοῖς ἀμπελῶσί σον οὐ μὴ 
, καὶ οὐ μὴ πατήσουσιν οἶνον εἰς τὰ 
υται γάρ. » Σημαίνει δὲ διὰ τῆς ὁπώ- 
'σμοῦ, καὶ διὰ τῆς πολλάχις ὀνομα- 
) τὸ εὐθαλὲς καὶ ἄχμαιον, xai τὸ 
palov τῆς τῶν δηλουμένων ζωῆς, ἐν 
σντες διῆγον ἑνευφραινόμενοι, xal 
| ταῖς ἀθέοις αὐτῶν δυσσεθείαις, 

,xoàía μου ἐπὶ Μωὰδ ὡς χιθάρα 
ἐντός μον ὡσεὶ τεῖχος ὃ ἑνεχαίνισας, 
ὸ ἐντρατᾶχαί σε. » Κατὰ δὲ λόγον 
: αὐτὸν χαὶ νῦν ὁ λόγος, πρὸς ὃν xaX 
€ ὃ ἑνεχαίνισας, » δηλαδὴ τὸν Θεόν. 


.. Gn. XXIV. 


$UO , ejusque vaticiniis multum fidebant : non ita, 
inquit , erit ut vaticinatur dzemon illorum , neque 
ut iis, qui decepti illum pro deo habebant, oraculo 
pollicebatur : futurum quippe tempus illos menda- 
cii arguet. 


VgRs. 8—10. « Planities Esebon lugebit, vinea 
Sabama, qui deglutitis gentes , conculcate vineas 
ejus, usque Jazer ne attingatis, errate per deser- 
tum : missi derelicti sunt, pertransierunt enim ad 
mare. ldeo plorabo tamquam ploratu Jazer, vineam 
Sabama. Arbores tuas dejecit Esebon et Eleale, 
quia messem et vindemiam tuam conculcaho, et 
omnia cadent. Et tolletur letitia et exsuluti 4o 
vineis : eL in vineis tuis letabuntur, nec calcabunt 
vinum in torcularibus : cessavit euim. » Per au- 
tumnum et messem, ac per vineam saepius me- 
moratam , florentem , voluptariam et jucundam 
eorum vitam indicat , qua ceu ebrii degebant l:- 
lantes et lascivientes in nefariis suis impietati- 
bua. 


Vgas. 11. « ldeo venter meus super Moab quasi 
cithara sonabit, et. interiora mea quasi murus, 
quem innovasti, et erit ut te revereantur. » Secun- 
dum profundiorem intelligendi rationem , eum jam 
alloquitur cui dicit , « quasi murus quem innova- 

d 
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sti, » videlicet Deum. Quid ergo sibi vult illud , A Τί οὖν βούλεται τὸ τολμηρῶς δοχοῦν tigris 


quod sane temere dictum videatur, « Erit, ut te 
revereantur? » ldeo, inquit, firmas mihi intus cogi- 
tationes elargitus es, ita ut qui sese ad te minime 
convertant, tui reverentiam habeant, ob argumenta 
ex inditis mihi prevalidis cogitationibus ipsis obla- 
ta. Deest itaque illud, « ipsi, » ut sana verborum 
sententia reddatur, « Et erit ut ipsi reverentiam tui 
habeant. » Quemadmodum enim qui in bellis ad- 
versa facie consistunt, quandiu 5400 marte pugna- 
tur, non terga dant , neque pedem referunt ; cum 
autem altera pars praevalet , tunc fugam faciunt ; 
ita et anima impudenter in acie stabat nec revere- 
batur; verbo autem efficaci convicta , in pudorem 
et reverentiam vertitur. Et quia in occulta hoininis 
parte hzc conversio efficitur, ἐντροπή, sive com(usio 
nuncupatur. Ideo ergo venter sonabit , et interiora 
quasi murus, quem innovavit Deus propheta : ut 
mutentur, et confundantur, Deumque revereantur : 
antehac utilis pudoris ignari. Per illud sane, 

VgBs. 12. « Quia defatigatus est Moab in altari- 
bus , et ingredietur in manufacta ad orandum, et 
non poterunt eruere illum , » foriasse omnis ido- 
lolatri: destructionem . in fine ex adventu Verbi 
futuram , vaticinatur lsaias : quia omnes ín con- 
struendis templis insuinpti labores vani sunt, in- 
fructuosaque spes in manufactis posita. « Nam, 
inquit, orabunt, et non poterunt eruere illum. » 
Ceterum hoc jam in adventu Christi completum 


est : illa quippe olim famosa templa pro scopu- c μίας πεπλήρωται " ἀντὶ σχοπέλων pa 


lis habentur : nec ultra ille dzmonum fallacie 
consistunt , adversaria illa potestate per myste- 
rium crucis in toto orbe praedicatum in fugam 
versa. 

Vgns. 13, 14. « Hoc verbum quod locutus est 
Dominus super Moab , quando locutus est. Et nunc 
dico in tribus annis annorum mercenarii , inhono- 
rabitur gloria Moab, in omnibus divitiis multis : et 
relinquetur minimus, et non honoratus. » Pro illo 
apud LXX Interpretes dicto, « In tribus annis mer- 
cenarii Inhonorabitur gloria Moab, » interposita 
apud reliquos interpretes distinctio, clariorem sen- 
lentiam efficit : nam secundum Aquilam dicitur, 
t In tribus annis mercenarii ; » secundum Symma- 


rhum vero, « Ex eo tempore et nunc locutus est D xazà δὲ τὸν Σύμμαχον, « “Ἔκτοτε χαὶ vo 8 


Dominus dicens , In tribus annis quasi super mer- 
cenarium ; » secundum Theodotionem autem, « Ab 
eo tempore et nunc locutus est Dominus dicens , 
In tribus annis, quasi annis mercenarii. » Deinde, 
alio resumpto principio , dicitur apud reliquos in- 
lerpretes, « Et inhouorabitur gloria Moab cum om- 
nibus divitiis multis; » Nam conjunctio , et, que 
media interponitur, aliam effert sententiam , ab his 
verbis, « Et inhonorabitur gloria Moab ; » qux vero 
superius ponuntur siguificant. Dominum praedicta 
pinnia de Moab in tribus annis locutum esse per 
prophetam , ac si mercede conduxisset eum , atque 
ut-hujus prophetiz: ministerio vacaret precepisse. 
Non enim quemadmodum nos totam lectionem una 


« Ἔσται εἰς τὸ ἐντρα πῆνα! σε. » Διὰ τοῦτό μα 
σὶν, ἰσχυροὺς ἐχαρίσω ἔνδοθεν τοὺς uev 
ὥστε τοὺς νῦν μὴ ἐπιστρέφοντας ἐπὶ σὲ iva 
σε, διὰ τῶν ἐλέγχων τῶν προσαγομένων ara; 
τῶν δεδομένων μοι λογισχλῶν εὐτονίας. Δείξα ἡ 
« αὐτοὺς, » ἵνα ὑγιῶς ὁ νοῦς τῶν ῥτ μάτων ini 
« Καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντρα πῆναι αὑτούς atii 
γὰρ οἱ ἐν τοῖς πολέμοις ἀντιπρόσωποι Er, | 
μὲν ἰσοπαλεῖς δοχοῦσιν εἶναι, οὐ τρέπον:Σ i 
χλίνουσιν, ἐπειδὰν δὲ ὑπερέχῃ αὐτῶν τὸ Exp 
τραπέντες φεύγουσιν * οὕτω xal Ψυχὴ ὑπὸ ἐξὲ 
παρατεταγμένη ἕστηχεν oUx ἐντρεπομέντ, ὃ 
δὲ ὑπὸ λόγου καθαπτομένου αὐτῆς, τρέτε 
αἰσχύνην. Καὶ ἐπειδὴ ἐν τῷ χρυπτῷ τοῦ i 
γίνεται ἡ τροπὴ, ἐντροπὴ προσηγόρευται. 1:7 
οὖν d χοιλία ἀχήσει, καὶ τὰ ἐντὸς, ὡσεὶ ck: 
εχαίνισεν ὁ Θεὸς τοῦ προφήτου " ἕνα μεταίξε: 
ἐντραπῶσι, τοῦ αἰδεῖσθαι Θεὸν, πρότερον t! 
ἱστάμενοι τὴν ὠφέλιμον αἰσχύνην. Διὰ piv 5. 
« Ὅτι ἐχοπίασε Μωλό ἐπὶ τοῖς Bugs; 5? 
ελεύσεται εἰς τὰ χειροποίητα, ὥστε cp 
χαὶ οὐ μὴ δύνωνται ἐξελέσθαι αὑτόν" »τὴ Ὁ 
τέλει ἀφανισμὸν πάσης εἰδωλολατρείε; ἡ 5. Κ'ὶ 
λόγου ἐπιφανείας, προφητεύει ὁ "Hos EM 
ταιοι πάντες οἱ ἐπὶ ταῖς xacagxsus; 994 
χθοι, καὶ ἀνωφελεῖς αἱ εἰς τὰ χεισεῖ: ἐδ 
« Προσεύξονται γὰρ, φησὶ, xa οὐ ἃ pa 
ελέσθαι αὐτόν. » Τοῦτο δὲ νῦν ἐπὶ c; VIR 















σιν οἱ ναοὶ περιθόητοι, οὐχέτι δὲ αἱ ibat 
νων ἀπάται, φυγαδευθείστης cr dvcuss 
peux; δ'ὰ τὸ μυστήριον τοῦ σταυροῦ τοῦ τὰ 
τὴν οἰχουμένην χεχηρυγμένου. 

« Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύρις ι μὲ 
ὁπότε ἐλάλησε. Καὶ νῦν λέγω, &v cpi E 
μισθωτοῦ ἀτιμασθήσεται f; δόξα Moió iv ean 
πλούτῳ τῷ πολλῷ, xai χαταλειφθήσεται δε 
xai οὐχ ἔντιμος. » ᾿Αντὶ μέντοι τοῦ παρὰ τὰ 
δομήχοντα φάσχοντος λόγου, « Ἐν τριὴν 
μισθωτοῦ ἀτιμασθήσεται dj δόξα Μωῤό, ji 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς διαστολὴ, μεταῦ P^ 
σαφεστέραν χατέστησε τὴν διάνοιαν᾽ χατὰ p 
τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται, ε Ἐν τρισὶν ἕτεσι ptt 


|! 


Κύριος λέγων, Ἐν τρισὶν ἕτεσιν ὡς ἐπὶ αὶ 
χατὰ δὲ τὸν Θεοδοτίωνα, « "Amb τότε χαὶ V » 
λησε Κύριος λέγων, Ἑντρισὶν ἕτεσιν ὡς 9977 
μισθωτοῦ. » Εἶτα ἀπὸ ἑτέρας ἀρχῆς eot 
τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταὶς, « Καὶ ἀτιμᾶϑνι 
δόξα MoX6 σὺν παντὶ τῷ πλήθει τῷ πολλῷ ΑἿΣ 
xal, σύνδεσμος μέσος παρεμθληθεὶς, ἑτέραν V9 
παρέστησε τὴν ἀπὸ τοῦ, « Καὶ ἀτιμασθήσετειὴ 
Μωάδ᾽ » τὸ δὲ ἔμπροσθεν ἐδήλον ὡς ἐν spot 
τὰ προλεχθέντα πάντα περὶ τῆς Μωλ Kip 
λησε διὰ τοῦ προφήτου, ὥσπερ μισθωσάμενη 7", 
χαὶ ἀπασχολήσας περὶ τὴν ὑπηρεσίαν τῆς πὴϑ 
των προφητείας. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἡμεῖς ἀθρόως δ' 
ἀπτοντες τὸ πᾶν ἀνάγνωσμα διερχόμεθα, οὖτν τ΄ 
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apta est. Verum quemadmodum reversi Judei Hie- Α ἐπλήρωσαν οἰχητόρων, τὸν αὐτὸν τρόεω 


'osolymam denuo excitarunt, atque regionem inco- 
is repleverunt, ad eumdem modum et Damascus , 
lla perpessa , que in prophetia feruntur, rursus 
n sequenti tempore structa fuit, ita ut regia sedes 
in ea iterum poneretur. 

« Et non ultra regnum in Damasco : et residuum 
Syrorum. » Hzc dicuntur quasi Damascus superstes 
quidem futura sit, sed nou munita et regni caput ut 
yim. Possunt item alio modo liac loca explicari, 
quasi scilicet prophetia Damasci incolis depressio- 
nem et privatam vitam pranuntiet. lta enim dicere 
solemus excidisse divitem, cum in extremam pau- 
pertatem devenerit ; similiterque virum honoratum, 
rum dignitate sua spoliatus fuerit. Non enim prz- 
&tantior tu es filiis Israel et gloria eorum. Nam δὶ 
ille olim populus Dei nuncupatus, memorato tempore 
dignitate sua lapsurus est, pristina libertate et regno 
sipoliandus, non est quod tu Damascus de pari casu 
indigneris. 


VEABs. ὁ. « Hzc dicit Dominus Sabsoth : Erit in die 
lla ut deficiat gloria Jacob , et pinguia glorie ejus 
eommoveantur. » EL animadvertas velim, eum non 
funditus destruendam gentem, sed tantum glorie pri- 
pin: jacturam fore significare. Pinguia vero gloriz 
prisci illius populi, erant sacerdotium et regnum, 
sacrum item canticum et cultus secundum legem 
preestitus, prophetandi gratia et gentis libertas, ac 
si qua alia penes Judaicam gentem habebantur : 
qux confertim concutienda et amovenda fore sermo 
prsedicit. 

VEns. 5, 6. « Et erit quemadmodum 5i quis col- 
legerit messem stantem, et semen spicarum mes- 
guerit. Et erit quemadmodum si quis collegerit spi- 
cas in valle aspera, et relictus fuerit in ea culmus. » 
Sicut enim in messe colliguntur quidem spica, re- 
linquitur tamen in agro culmus tenuis ; ita futurum 
ait Judaicum populum, penes quem spicz olim stan- 
tes succidentur, solusque relinquetur culmus. Quod 
si quis apud eos reperiatur existimatione dignus, ís 
comparabitur spicze, non in plauitie, sed in valle 
Bicea et aspera nascenti. Calterum spica indicari 
puto chorum discipulorum et evangelistarum Salva- 


toris nostri, de quo superius?* dicebatur, « Et D χυος τὸν χορὸν τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν pei 


nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma fuissemus, et quasi Gomorrha similes facti 
essemus. » 


« Àut tanquam grana olivz duo vel tria ad sum- 
mitatem sublimem, vel quatuor vel quinque in ra- 
mis eorum relicta fuerint. » Tantam quippe fore 
2it eorum, qui ex fsraele superstites erunt, raritatem 
in tempore , quod in prophetia notatur, ut omnes 
spicze uni comparari possint ; eos autem qui prae- 
stantiores apud illos erunt, fore quasi duo vel tria 
grana olive in summitate sublimi. Queis subindi- 


** Cap. 1, vers. 9. 


B ματος στερηθῇ. Οὐ γὰρ σὺ βελτίων d 391 




























μασχὸς, παθοῦσα τότε τὰ ὑπὸ τῆς 
αθέντα, αὖθις ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρύνες 
μητο, ὡς καὶ βασίλειον ἐν αὐτῇ συστῆνει 


« Καὶ οὐκέτι βασιλεία ἐν Azyaaxy: xii 
λοιπὸν τῶν Σύρων. » Ὡς γὰρ μελλούσχβ 
ἔσεσθαι, οὐ μὴν xaX ὀχυρᾶς κατὰ τὸ πυλϑ! 
μένης, οὐδὲ βασιλευούσης ταῦτα εἴρητε Ὁ 
xai ἄλλως ἐπιθαλεῖν τοῖς τόκοις, ὡς τι Ὁ 
ταπείνωσιν τοῖς οἰκήτορσι Δαμασχοῦ, τὲ 
χὸν προαναφωνούσης. Οὕτω γοῦν εἰώθερ». 
πεπτωχέναι τὸν πλούσιον, ἐπειδὰν εἰς iym 
πενίαν" xaX τὸν ἕντιμον, ἐπειδὰν οὗ pst 


ραὴλ καὶ τῆς δόξης αὐτῶν. El γὰρ ὁ siis? 
χρηματίζων λαὸς kv τοῖς λεγομένοις yposc* 
ται τοῦ οἰχείου ἀξιώματος, καὶ τῆς züns ἢ 
πολιτενομένης αὐτονομίας καὶ Basil 
τὴν Δαμασχὸν τὰ ὅμοια πάσχουσαν ἀγεαὰς 

« Τάδε λέγει Κύριος Σαδαώθ' "Erairi 
ἐκείνῃ ἔχλειψις τῆς δόξης Ἰακώθ' niis 
δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται. » Καὶ Giebnc A 
ρεσιν παντελῇ τοῦ ἔθνους σημαίκι δ“ "ῃ4 
αὐτῶν, ἧς μετεῖχον πρότερον, κείν P! 
ἣν τῆς τοῦ προτέρου λαοῦ δόξης 
βασιλεία, τό τε ἅγιον ᾷσμα καὶ uer" 
«pela, 1j τε προφητικὴ χάρις, καὶ q9lh 
θερία, xa ὅσα ἄλλα παρὰ τῷ 'Ioe E 
ἀθρόως σεισθήσεσθαι, xat παντελῶς wet 
αγορεύει ὁ λόγος. 

« Καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις cuti 
ἑστηχότα, xal σπέρμα σταχύων Agli 
ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ στάχνν ἐν Ws 
ped, καὶ χαταλειφθῇ ἐν αὐτῇ sup xn 
ἀμητῷ συνάγονται μὲν οἱ στάχνες, 
ἐν τῇ χώρᾳ χαλάμη ψιλή" οὕτω φηῖῦν u» 
Ἰουδαίων λαὸν, ἀποτμηθέντα μὲν τῶν ὩΞΚ 
αὐτοῖς σταχύων, μόνης δὲ τῆς καλάμης ἐν 59 
ταλειφθείσης. El δὲ καί πού τις εὑριϑῇ P 
ἄξιος λόγου, παραδληθήσεται οὗτος ctii, "ὲ 
τῷ πεδίῳ φύντι, ἀλλ᾽ ἐν χοιλάδι χαὶ φάρα 
ξήρῳ καὶ στερεᾷ. Δηλοῦσθαι δὲ οἶμαι δὰ 9 


εὐαγγελιστῶν, περὶ οὗ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσξν 
c Καὶ εἰ μὴ Κύριος Σαθαὼθ ἐγχατέλιπεν UP 
μα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενήθημεν, xal ὡς rig 
ὡμο!ώθημεν. » ᾿ 

« Ἢ ὡς ῥῶγες ἐλαίας δύο ἣ τρεῖς ἐπ buf 
τεώρον, ἣ τέσσαρες, 7] πέντε ἐπὶ τῶν 1i 
χαταλειφθῶσι. » Τοσαύτην γάρ φησιν ἐπονν 
τῶν Ex τοῦ Ἰσραὴλ σωθησομένων χατὰ τὸς 
o0; ἡ προφητεία σημαίνει, ὡς ἑνὶ στάχυϊ ! 
σθαι τοὺς πάντας" τοὺς δὲ kv αὐτοῖς ἐξαιρέτου" ᾿ 
τους ἔσεσθαί τινας, ὥσπερ εἰ ῥῶγας Urine 
τρεῖς τοὺς ἐπ᾽ Áxpou μετεώρον, αἱ 
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0} 


adque τὸς ἐχροτάτους τῶν ἀποστόλων, οὗς ποτὲ μὲν A cantur apostolorum precipui, quos aliquando bineg 


κατὰ οὐσίαν ὁ Σωτὴρ προσεχαλεῖτο, ποτὲ δὲ τρεῖς" 
«ὃς ἡ Γριφὰ τῷ Εὐαγγελίου ἐχλεχτῶν ἐχλεχτοτέρους 
εἰσάγεγε᾽ ἐῶν δὴ Πέτρον xai Ἰάχωθον xa Ἰωάν- 
γεν, ek ἐπὶ τὸ ὄρος ἀνήγαγε μόνους, ἱστορήσοντας 

τὴν μαρέρφωσιν αὑτοῦ, χαὶ ἐπὶ τῆς ἀναδιωσχούσῃς 
cp; τοῦ ἀρχισυναγώγου παρέλαδε (20). Οἱ δὲ 

lam εερὰ τοὺς τρεῖς τούτους οἱ τέσσαρές clot xai 

} mw πεὶ τοὺς τέσσαρας xai τοὺς πέντε, δέχα xal 
εἰπιρας παιῆσει τοὺς πάντας, ὧν δώδεχα μὲν τοὺς 

| see ἀπαστόλους εἴποις ἂν εἶναι, οὐχ ἐλάττω δὲ 
εἰνῶν τὴν ἀρετὴν Παῦλον, καὶ αὐτὸν ὄντα χλητὸν 
ἐπίστολον͵ καὶ τὸν Ἰάχωδον γεγονέναι τὸν ἀδελφὸν 
wi Κυρίου, ὃς πρῶτος ἐπίσχοπος τῆς Ἱεροσολύμων 
Ἐχωλησίας ὑπ᾿ αὐτοῦ χαταστῆναι τοῦ Σωτῆρος μνη- 








νὴ τῆς Ἰουδαίων διαδοχῆς εὑρημένοι διὰ τῶν μετὰ 
EsX μνημονεύονται. Kot ὁ θεῖος δὲ ᾿Απόστολος οἷδεν 
Wig καραδάλλειν τὴν παρὰ Ἰούδα διαδοχὴν, xai 
&p ἁγίαν καὶ ἀπαρχὴν, xol χαλλιελαίαν αὐτὴν 
cL 

le λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ’ Τῇ ἡμέρᾳ 
δὴ πεποιθὼς ἔσται ὁ ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι 
| dir οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ 
| ἡδονται- καὶ οὐ μὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοῖς 
hai, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἃ 
imisezv οἱ δάχτυλοι αὐτῶν" ἀλλ᾽ ἔσονται πεποιθότες 
il τὸν ἄγιον τοῦ Ἰσραήλ. Καὶ οὐχ ὄψονται τὰ δένδρα 
τῶν οὐδὲ τὰ βδελύγματα αὐτῶν. Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
ἴωνται αἱ πέλεις 000 ἐγχαταλελειμμέναι, ὃν τρόπον 


τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ ἔσονται ἔρημοι, διότι χατο 
ἔς τὸν Θεὸν τὸν Σωτῆρά σου, καὶ Κυρίου τοῦ βοη- 
διὸ σῷ» οὐχ ἐμνήσθης. Διὰ τοῦτο φυτεύσεις φύτευμα 
ἔσιστον, καὶ σπέρμα ἄπιστον. Τῇ δὲ ἡμέρᾳ, fj ἂν 
φυτεύσης, πλανηθήση. Τὸ δὲ πρωῖ ἐὰν σπείρῃς, ἀν- 
θήσει εἰς ἀμητὸν, fj ἂν ἡμέρχ χληρώσῃ" χαὶ ὡς πατὴρ 
ἀυθρώκου χληρώσῃ τοῖς υἱοῖς σου. » Ὥσπερ γὰρ, 
φιῦῖν, ἐχείνων ἀπολωλότων, ἕτεροι παρελθόντες χατ- 
ἔδγον αὐτῶν τὰς πόλεις χαὶ τὰς χώρας, οὕτως xal 
al σαὶ πόλεις ἑτέρους ἕξουσιν οἰχήτορας, ὑμῶν ἀπο- 
ϑδληϑέντων καὶ ἐξωσθέντων. « Καὶ ἔσονται ἔρημοι, 
&dzy κατέλιπες τὸν Θεὸν τὸν σωτῆρά σον, χαὶ Κυρίου 
“οὐ Θεοῦ sou οὐχ ἐμνήσθης. ν» Ἔνθα δὴ καὶ αὐτοῦ 
"neus τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μέμνηται ἡ "E6paixh φω- 


ig γλῶτταν ἑρμηνευόμενον. Καὶ τοῦτο αἴτιον, διὸ 
εὐμδήπεσθαι αὐτοῖς τὰ προλεχθέντα πάντα, εἴρηται, 
διότι χατέλιπον τὸν Θεὸν τὸν Σωτήρα αὐτῶν, xal Κυ- 
βου τοῦ πάντοτε βοηθοῦ αὐτῶν οὐχ ἐμνήσθησαν. 
Ἕκὰν οὖν, φησὶ, τὸ σπέρμα τοῦτο τὸ ἄπιστον xai 
τὴν φυτείαν τὴν ἄπιστον σπείρῃς ἐν τῇ σεαυτοῦ ψυχῇ, 
τότε πλανηθήσῃ᾽ εἰ δὲ, μεταδαλὼν ἐπὶ τὴν ἀνατείλα- 
cz» τῷ χόσμῳ πρωΐαν τοῦ φωτὸς τοῦ εὐαγγελιχοῦ, 
ἕτερον σπέρμα χατάθοιο τῇ σαυτοῦ διανοίᾳ, περὶ οὗ 
ἀξλεχται ἐν Εὐαγγελίοις « Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ 


7? Matth. xi, ὅ. 59 ibid. 24. 


Servator advocabat, aliquando ternos, quos Évan- 
gelii scriptura electis electiores inducit, Petrum 
scilicet et Jacobum et Joannem, solos in montem 
adductos, ut transfigurationis spectatores essent : 
quos item cum archisynagogi filiam suscitavit, se- 
cum assumpsit. Et qui post tres illos residui sunt, 
quatuor sunt et quinque, 86 bos quatuor et quinque 
ad numerum quatuordecim deducet : ex quorum 
numero duodecim quidem primos apostolos esse 
dicas, et illis non virtute minorem Paulum , qui et 
ipse vocatusispostolus est, et Jacobum fratrem Domi- 
ni, qui primus Hierosolymitane Ecclesi: episcopus 
ab ipso Salvatore constitutas memoratur. Hi omnes 
in summitate olex, videlicet Judzorum successionis, 


μκύεται. Οὗτοι δὲ πάντες ἐπ᾽ ἄχρου τῆς ἐλαίας, M- p reperti in presenti memorantur. Divinus quoque 


Apostolus Jud: successionem oles comparavit, ip- 
samque radicem sanctam, »rimitias et bonam oli- 
vam vocat, 


VgRs. 7-10. « Hac dicit Dominus Deus Israel : 
In die illa confidens erit homo in eo, qui fecit eum: 
oculi autem ejus in sanctum Israel respicient: et 
non con(üdentes erunt in altaribus, neque in operi- 
bus manuum suarum , que fecerunt digiti eorum: 
sed erunt confidentes in sancto Israel. Et non vide- 
bunt arbores eoruni nec abominationes eorum. In 
die illa erunt derelict€e urbes tuz, quemadmodum 
dereliquerunt Amorrhai et Evai a facie filiorum 


τοτέλεπτον οὗ ᾿Αμοῤῥαῖοι καὶ ol Εὐαῖοι ἀπὸ προσώπου C Israel. Et erunt desertie, quoniam deseruisti Deum 


Salvatorem tuum, et Domini adjutoris tui non re- 
cordatus es. Propter hoc plantabis plantationem 
infidelem, et semen infidele. Die autem illa , qua 
plantabis, errabis. Mane vero si seminaveris, flore- 
bit in messem, qua die h:xreditatem adibis: el tan- 
quam pater hominis haereditatem sorüieris filiis 
tuis. » Quemadinodum enim, inquit, illis pereunti- 
bus, accedentes alii eorum urbes et regiones obti- 
nuerunt , sic et urbes tuz, vobis ejectis ac depulsis, 
incolis aliis replebuntur. « Et erunt desertz, quia 
dereliquisti Deum servatorem tuum , et Doinini Dei 
tui recordatus nou es. » llic vero ipsum Jesum Sal- 
vatorem nostrum Hebraica vox commemorat : nam 
Jesu nomen in Gracam linguam translatum Saiva- 


νὴ" σωτῆρα γὰρ δηλοῖ τὸ Ἰησοῦ ὄνομα εἰς τὴν Ἔλλά- D torem significat. Ilzxec vero in causa fore ait, ut ipsis 


praedicta omnia contingant, quia dereliquerunt Deum 
Salvatorem suum , et Domini adjutoris semper sui 
non meminerunt. Cum itaque, ait, hoc semen in- 
credulum, et hanc inüdelem plantationem in anima 
tua seminaveris , tum errahis; sin autem exoriente 
in mundo evangelici luminis diluculo, mutata sen- 
tentia aliud semen in mente tua jeceris, de quo di- 
ctum est in Evangeliis, « Exiit qui seminat seimi-. 
nare ?*; » el, « Simile factum est regnum celorum 
homini seminanti bonum semet in agro suo "ἢ; » 


(20) Hec ipsa Hieronymus ad hunc locum qui totam Eusebii sententiam ul suam extulit. Vide in 


Prafaüonc. 


et cum in propria luce orientis matntini solis justi- 
tis fueris, in. te ad messem florebit, ita ut iis 
omnibus, qui tibi per salutarem doctrinam 
secundum Deum nat fuerint, sortem bonam tri- 
buas. 


Vens. 19.« V2 multitudini gentium multarum. Sic- 
ut mare fluctaans, sic turbabimini. » Postquam de 
conversione gentium ad Deum, et de Judzorum 
jncredulitate erga Christum vaticinatus est, ad 
multitudinem gentium pertransit, quae cum in ipsa 
Damasco, tum in aliis regionibus in incredulitate man- 
sure, et Ecclesiain Dei vexaturs et. impugnature 
sont 


Vgns. 15. « Et dorsum gentium multarum sicot B 


aqua sonabit. Sicut aqua multa, gentes multz : sic- 
ut aqua vi impulsa. » Quemadmodum enim maris 
dorsa tumescentia et in sublime elata, dum a ventis 
agitantur, atgue turbantur, sonilum | maximum 
edunt, et metum navigantibus incutiunt ; eodem 
modo turbz populorum sive Damasci sive in reliquis 
regionibus, in infidelitate et idololatria manentes, ab 
Invisibilibus gentibus agitatze, instar fluctuum maris 
sonitum edent , contra Ecclesiam Dei insurgentes. 
Verom illas « eliminabit et procul insequetur : » 
etsi ille maris ferme instar contra adversarios suos 
fluctus attollant. Dorsa autem multarum gentium 
hic illas nuncupat, quia gentes multas insequentes 


instant. Qui vero insequuntur, a tergo et a dorso ( 


fugientium omnino currunt. « Et eliminabit illum, 
et longe ipsum persequetur. » Id est, retro mittet 
et ipsum persequetur. Secundum Aquilam autem, 
« Comminabitur illi οἱ fugiet longe ; » secundum 
Symmachum vero, « Et infremet ipsi, et fugiet 
procul. » Cui autem eorum infremet aut commina- 
bitur, nisi predictz infldelium populorum genti, et 
ipsam agitanti diabolo ? Quis autem ipsis commina- 
bitur, nisi is de quo dictum est : 

Vgns. 14. « Comminabitur Dominus in te, qui 
. elegit Jerusalem. Ad vesperam erit luctus , ante- 
quam sit diluculum, et non erit. Hzc portio eorum 
qui populati sunt vos : h:ereditas eorum qui vos in 
hereditatem possederunt. » lis quippe qui instar 


maris fluctuantis contra Ecelesiam sese extulerunt, D χλησίας πρὸς τῇ δύσει τοῦ βίου καὶ πρὸς 


in occasu Υἱῖῶ, οἱ in. ipso fine luctus aderit, quia 
non ultra erunt. Nam in futuro szculo nova lux 
orientis et matutini tunc ad ultionem ferendam illu- 
cebit. 

* CAPUT XVIII. 

Vgns. 1,2. « Vx terr: navium, ale ultra flumina 
JEthiopiz ; qui mittít in mare obsides , et epistolas 
biblinas supra aquam. » Unde factum ut omnes 
Jbique Judaei pariter et uno consensu Christianz 
Joctrine contradicerent ? In veterum scriptis repe- 


(21) Hic Eusebium acerbe carpit Hieronymus:his 
verbis, « Eusebius Casariensis historicam Interpre- 
tationem titulo repromittens, diversis sensibus eva- 
gatur : cujus cum libros legerem, aliud multo reperi, 


EUSEBII CASARIENSIS OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. 






































à σπεῖραι" » xal, € "Qpuous8n ἡ βασιλεῖς 
ἀνθρώπι σπείροντι καλὸν σπέρμα in 
καὶ ἐπὰν ἐν τῷ ἰδίῳ φωτὶ γένοιο τῆς 
τολῆς τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης, ài 
ἀμητόν᾽ ὡς μεταδοῦναι χλῆρον ἀγαθὰ κὲ 
«οὔ πᾶσι τοῖς χατὰ Θεὸν γεννησομένα: 
τηρίου διδασχαλίας. 

« θὐαὶ πλῆθος ἐθνῶν πολλῶν. Ὡς 
νουσα, οὕτως ταραχθήσεσθε. Περὶ τῷ} 
ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐπιστροφῆς, καὶ τῆς εἰ" 
ἀπιστίας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους θεσκέικ; 
ταδαίνει ἐπὶ τὰ πλήθη τῶν ἐθνῶν, b εἰἦ: 
μασχῷ καὶ ταῖς λοιπαῖς χώραις ἐν ἐξ: 
νάντων, xal τὴν Ἐχκλησίαν τοῦ θεν ᾧ 
πολιορχεῖν μελλόντων. 

« Καὶ νῶτος ἐθνῶν πολλῶν ὡς δ᾿ 
ὕδωρ πολὺ, ἔθνη πολλὰ, ὡς ὕδατος το" 
μένον. ». Ὡς γὰρ θαλάσσης τὰ wraro 
εἰς ὕψος αἱρόμενα, ἐν τῷ χειμάζιϑε κ᾽ 
σθαι ὑπὸ ἀνέμων, ἦχον μέγιστον igni 
τοῖς πλέουσιν" οὕτω καὶ τὰ πλήθη seb ἢ 
Δαμασχῷ xaX ταῖς λοιπαὲς χώραις is 
δωλολατρείᾳ μενόντων ἐθνῶν, ἐὺ ἢ 
ἐθνῶν ἐνεργούμενα, δίκην κυμδυν θὲ 
00231, κατὰ τῆς Ἐχχλησίας τοῦ 65 Ld 
« Καὶ ἀποσχοραχιεῖ αὐτοὺς, xis 
ξεται" » μονονουχὶ θαλάσσης Com 
χαταχυμαίνοντες. Νῶτον δὲ αὐ,» 
“οηὐτοις ἀποχαλεῖ, διὰ τὸ πολλὰ so si? 
ἔθνη. Τρέχουσι δὲ χατὰ νώτου πάν p 
τῶν φευγόντων οἱ διώχοντες. « DP 
αὐτὸν, xaX πόῤῥω αὐτὸν διώξεται." 1697. 
πέμψει, xal αὐτὸν διώξεται. Κατὶ ἃ 
€ Ἐπιτιμήσει ἐν αὐτῷ, χαὶ φεύξεται p 
δὲ τὸν Σύμμαχον, ε Καὶ ἐμδριμήσειει ει 
ξεται πόῤῥω. » Τίνι δὲ αὐτῶν ἐμόμραὶ 
μήσεται, ἣ τῷ προλεχθέντι ἔθνει τῶν E97 
xai τῷ τούτους ἐνεργοῦντι διαδᾶν; Ts 
ἐπιτιμήσει ἀλλ᾽ f| ἐχεῖνος περὶ οὗ εἰρη, 

€ Ἐπιτιμήσει Κύριος Ey σοὶ ἐχλεξίγεβ 
ρουσαλήμ. Πρὸς ἑσπέραν ἔσται civis; τὰ 
χαὶ οὐχ ἔσται. Αὕτη ἡ μερὶς τῶν 
ὑμᾶς, κληρονομία τοῖς χληρονομῆσιπ. ! 
δίχην θαλάσσης χυμαινούσης κατε 


πένθος ἔσεται, ὅτι οὐχέτι ὑπάρχουδι' p*' 
λοντα αἰῶνα, νέου φωτὸς ἀνατολῆς πὶ 
τηνιχαῦτα ταῖς δίχαις ἐπιλάμψαντος. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IHR. 

« Οὐαὶ γῆς πλοίων, πτέρυγες cix 
Αἰθιοπίας" ὃ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ pu^ 
στολὰς βιδλίνας ἐπάνω τοὺ ὕδατος. ! i 
πανταχοῦ Ἰουδαίους τοὺς πάντας cupo 
συνθήματος ἀντιλέγειν τῷ περὶ Χριστῦ Wt 

ὦ 
quam indice promittebat. Ubicunqw 897, 
storia defecerit , transit. ad allegoriss.* 
rata consociat, uL mirer eum nova sersi£ ^ y 
in unum corpus lapidem ferrumque corti 
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K2gagntrcÀ; τῶν παλαιῶν συγγράμμασιν, ὡς ol A rimus, Hierosolymitanos Judaice gentis sacerdotes 


τὴν Ἰεμισελὴμ οἰχοῦντες τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔθνους 
ἱερεῖς πὶ τεσδύτεροι γράμματα διαχαράξαντες εἰς 
πάντα ξετέξαντο τὰ ἔθνη τοῖς ἁπανταχοῦ Ἰουδαίοις 
διδῶχρας τὶν Χριστοῦ διδασχαλίαν, ὡς αἴρεσιν 
χασὴν πὶ ἀλλοτρίαν τοῦ Θεοῦ, παρήγγελλόν τε δι᾽ 
ism μὴ παραδέξασθαι αὐτήν. Τοῦτο δὲ οὖν 
δὲὶ maatw:v ἕοιχεν d) μετὰ χεῖρας προφητεία, ἐν 
eaim « Obat γῆς πλοίων, πτέρυγες ἐπέχεινα πο- 
spi kibaxiz;- ὁ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅμηρα" » 
ἀν εὖ 6 Σίμμαχος ἀποστόλους εἶπε φήσας, ε᾿Απο- 
suas ἀκοπτόλους ἐν θαλάσσῃ ν ὁ δὲ ᾿Αχύλας 
zprctórac ἐξέδωχεν εἰπὼν, « Ὁ ἀποστέλλων ἐν θα- 
λάπος Ἐρεσθύτας. » Ὁρᾷς ὅπως ὁ λόγος τοὺς προ- 
λεχϑέντας Ἰουδαίων ἄρχοντας ταλανίζει, xaX τὴν γῆν 
εὐπῶν, ἧς ἡ κακία μέχρις Αἰθιόπων ἔφθασε. Διὸ xa- 
τὶ τὸν Σύμμαχον εἴρηται, « Οὐαὶ γῆς ὁ ἦχος πτέρυ- 
v. ἡ Ξξέραθεν ποταμῶν Αἰθιοπίας" » δι᾽ ὧν σημαίνει, 
& χαὶ πέραν τῆς Αἰθιόπων χώρας, ἣ τῶν ἐσχατιῶν 
ἃς τ. ὁ τῆς πονηρίας ἦχος τῶν τὴν Ἰουδαίαν γῆν 
ἀὐὐντον διά τινων ὥσπερ ἑπταμένων πλοίων προ- 
ἄν, οἵ τε ἀπόστολοι αὐτῶν, ἐπιστολὰς βιδλίνας 
πόμενοι, ὑπεράνω τε τῶν ὑδάτων ναυτιλλόμενοι 
ale θάλασσαν ἐμπλέοντες, ἀπανταχοῦ γῆς διέτρε- 
Ῥ τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνδιαδάλλοντες λό- 


et seniores, litteras in omnes gentes misisse adomnes 
ubique Judzos , quo Christi doctrinam traducerent, 
ut novam ac Deo inimicam sectam : ac epistolis 
monuisse, ut ne illam reciperent. Iloc ipsum ergo 
significare videtur presens prophetia ubi 'dicitur : 
« V2 terre navium, ale ultra flumina Athiopiz ; 
qui mittit in mare obsides ; » pro quo Symmachus 
apostolos dixit his verbis , « Qui mittit et apostolos 
in mare ; » Aquila vero legatos edidit, dicens, « Qui 
mittit in mare legatos. » Viden' quomodo sermo 
predictos Judzorum principes miseros pr:edicet, 
necnon terram eorum, cujus malitia usque ad Zthio- 
pes pervaserat. Quamobrem secundum Symmachum, 
« γὼ terre sonitus ala, quz ultra flumina Athio- 


B piz » : queis significat, etiam ultra Zthiopum regio- 


nem, sive ultra extrema terre, malitiz incolarum 
Judes sonitum, ceu quibusdam volantibus navibus 
delatum, pervenisse, apostolosque eorum epistolas 
biblinas deferentes, ac supra dorsum aquarum in 
marique navigantes, ubique terrarum discurrisse, 
sermonem de Servatore nostro calumniis vellican- 
tes. Apostolos vero etiam nunc Judxi nuncupare 
solent eos, qui circulares principum suorum litteras 
circumquaque deportant. 


T» Azo3tÓÀoug δὲ εἰσέτι χαὶ νῦν ἔθος ἐστὶν ᾿Ιουδαίοις ὀνομάζειν τοὺς ἐγχύχλια γράμματα παρὰ τῶν 


ἑρέντων αὑτῶν» ἐπιχομιζομένους. 
ε!ρρεύσονται γὰρ ἄγγελοι χοῦφοι πρὸς ἔθνος μετ- 
lupos χαὶ ξένον λαὸν xai χαλεπόν. Τίς αὑτοῦ ἐπ- 
ἐχξινα ; ἔθνος (22) ἀνέλπιστον xal χαταπεπατημένον.» 
Ὡς εἶναι ἀρχὴν πράγματος " xal μοι δοχεῖ τοῦτο τὸ 
πρόσταγμα πρὸς τοὺς μαθητὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
εἰρῖτθαι οὖς διὰ τὸ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀγαθῶν εὐαγ- 
πιστὰς εἶναι, ἀγγέλους xal χούφους ὠνόμασε πρὸς 
ἐνιδιαστολὴν τῶν Ἰουδαϊχῶν ἀποστόλων. Φησὶν οὖν 
«ρὸς αὐτοὺς τοὺς τῶν ἀγαθῶν ἀγγέλους - Ὑμεῖς, οἱ 
Σρσιοῦ μαθηταὶ, πορεύεσθε, ὥσπερ οὖν αὐτὸς ὁ Σω- 
. She δετάξατο πρὸς ὑμᾶς λέγων ε Πορεύεσθε μᾶλ- 
δον πρὸς τὰ πρόδατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραὴλ,» 
χαὶ «Πορευθέντες, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη ἐν τῷ 
ὁνέματί μου. » Πορευόμενοι δὲ, φησὶ, χοῦφοι γίνεσθε 
z3b εὐσταλεῖς, ὡς ἂν ῥᾳδίαν τὴν πορείαν ποιῇσθε " 
ὃ δὴ xal αὐτοῖς πάλιν παρήνει λέγων * « Μηδὲν ἄρητε 
“τὰ τὴν ὁδόν " μὴ χτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον, 
γπδὲ χαλχὸν εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν,» xai τὰ ἑξῆς. 
ἹΚελεύει δὲ πορεύεσθαι πρὸς ἔθνος μετέωρον χαὶ ξέ- 
γον, καὶ πρὸς λαὸν χαλεπόν. Οὐ γὰρ πρὸς γνωρίμους 
δι Matth. χ, 6. 55 Matth. xxvirs, 19. 
breviter admonui, ne quis nos putet ex illius fonti- 
bas motuasse qu» dicimus: nam et in przsenti ca- 
pitulo adversum Judzos et Hierosolymam dicit pro- 
phetiam dirigi : quod in principio fidei Ghristianze 
ad totas gentes epistolas miserint, ng$ susciperent 
passionem Christi, et miserint usque ad ZEthiopiain 
et occidentalem plagam, totumque orbem ejus 
blasphemis disseminatione compleverint. » Et sane 
ait Hieronymus Eusebium ἀλληγοριχῶς ple- 
rumque diclorum sensum interpretari, cuique le- 
iti palam erit ; quod vero dicit, se non ex Euse- 
bi fonübus wotuasse, de toto commentario intelli- 


p etenim pleraque ille affert, qu: Eusebius nul- 
tenus attigit ; sed tamen multa ex hisce com- 


« Ibunt enim nuntii celeres ad gentem excelsam» 
et peregrinum populum, et gravem. Quis ultra illum? 
gens desperata et conculcata. » lta ut sit illud rei 
initium : videturque mihi hoc preceptum Salvato- 
ris nostri discipulis dari ; qui quod omnibus homi- 
nibus bonorum nuntii sint, nuntii et celeres ab 60 
vocantur, ad differentiam Judaicorum apostolorum. 
Illos igitur bonorum nuntios sic alloquitur : Vos, 
Christi discipuli, ite, quemadmodum ipse vobis Ser- 
vator przecepit, « lte poUus ad oves, quz perierunt, 
domus Israel *'; » et, « Euntes docete omnes gen- 
tes in nomine meo **, » Euntes autem, ait, leves 
estole οἱ expediti, ut facilius viam emetiamini : 
quod etiam illis mandabat his verbis, « Nihil tule- 
ritis in via; ne possideatis aurum, nec argentum , 
nec 2s in zonis vestris **,»etc. Jubet autem profici- 
sci eos ad gentem sublimem et peregrinam, et ad 
populum gravem. Non eniin ad notos vel domesti- 


D cos sive fratres mittebantur, sed ad quosdam perce- 


grinos ignotos viros et alienigenas, apud omnes 


53 Matth. x, 9. 


menlariis, etiam allegorice dicta hausit, quorum 
perquam minimam partem , nos hinc et inde no- 
taviinus. 

32) Hxc in hunc locum S. Hieronymus habet , 
« LXX, pro eo quod nos diximus exspectantem, ex- 
speclantem, et in llebraico scriptum est, sperantem, 
sperantem , e contrario interpretati sunt ἀνέλπι- 
στον, id est, non sperantem. Et ob hanc causam de- 
derunt occasionem Eusebio, ut hoc de gentibus ma- 
gis, quae nec spem habeant, nec Testamentum Dei, 
nec prophetas, intelligendum putaverit; quam de 
Judais : quod ab ipsis postea Ecclesi, qua in spc- 
cula constituta est, dona mittenda sint, οἱ offerend:e 
victima spirituales. : 


erant, in nulla firma re consistentes, ac errantes , 
qui omni superstitionis vento circumferebantur. 
lidem porro gens gravis erant, piz religionis verbo 
infesti et inímici. Hos tamen ut adeant nuntii ve- 
loces precipit, ac illis prediceut, et usque ad ex- 
trema terre pervadant. Quamobrem subjungit , 
« Quis ultra illum ? » sive secundum Symmachum, 
« Post quem non est ultra. » Hzc autem gena. pe- 
regrina et sublimis, sine spe degebat ; ita ut dicat 
Apostolus, « Eramus aliquando s^em non habentes 
et athei in mundo 3". » 


ἀπεξενωμένον καὶ μετέωρον ἔθνος, xal ἀνέλπιστον ἦν" ὡς λέγειν τὸν ᾿Απόστολον" c "Hphs 


μὴ ἔχοντες, χαὶ ἄθεοι Ev τῷ χόσμῳ.» 


Vgas. 3. « Nunc flumina terre omnia tamquam B 


regio habitata : habitabitur regio eorum. » Videtur 
mihj subindicare, fluminibus quidem, multitudinem 
gentium qua Deum cogniturz sunt ; regionibus vero 
earem, ecclesias : quemadmodum enim superius 
fluetibus maris, fluctibusque turbatis, infüdelium 
gentium turbas comparavit; sic et nunc fluviis dul- 
cibus placideque manantibus, Christi populos simi- 
les sit; per regionem autem eorum, indicat Ec- 
clesiam. Olim ergo isthsc flumina inhabitata erant, 
et a Deo aliena ; ac regio eorum pia religione vacua 
et deserta ; jam vero per nostram, inquit, predica- 
tionem, memorata flumina et regio eorum, in habi- 
tatam terram versa sunt. Id porro procurabit illis 
Christi signum : « Veluti signum a monte eleva- 
bitur. » 

Vgns. 4. « Tanquam buccinz vox audietur : quia 
sic dixit Dominus mihi : Securitas erit in mea ci- 
vitate. » Predicta regio mea Domini civitas est : 
quare securitas in ea erit, utpote custodiente me, 
et undique illam tutante; ita ut jure de illa dicatur, 
« Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei ** ; » et « Flu- 
minis impetus lxtificant civitatem Dei. Veluti lux 
sstus meridiani, et ut nubes roris diei messis **.» 
Ab hujusmodi luce, qux quasi restus meridianus in 
civitate mea effunditur, nibil, inquit, civitati mez 
damni infertur, neque dolor iis qui hujusmodi luce 
perfanduntur. Lux igitur illa, est ipsum Dei Verbum, 
quod Ecclesiam ejus semper illuminat ; nubes autem 
roris, Spiritus sanctus, qui supremam unigeniti Filii 
Dei theologiam, iis, qui eam capere non valent , 
adumbrate tradit, ut attemperatum quidpiam efli- 
cíatur, altam et summam de Christo theologiam com- 
plectens; idque ex accessu cujusdam nubis sancti 
Spiritus. Ilee porro ante messem futura przdicit : 
bac ratione fructus in Ecclesia Dei pullulantes si- 
gniflicans, qui instar spicarum efflorescunt : qua de 
re superius *" hzec declarabat, « Et lzctabuntur co- 
ram ie, sicul qui lztantur in messe. » Et Salvator 
similiter cum diceret, « Levate oculos vestros, et 
videle agros, quoniam albi sunt ad messem **. » 
Erit itaque lux divinitatis Verbi, in ejus civitate, 
uon temperata quasi vigens et meridiana ; quia vero 


** Ephes. i, 12, Psal, 1xxxvi, 9. 


EUSEBII CJESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA, 
gentes dispersos : in. quibus vere sublimes quidam A xal ποὸς οἰχείους εἰινὰς καὶ ἀδελφοὺς 


5 Psal. xLv, 9. 











ἀλλὰ πρός τινας ἀπεξενωμένους kr 
xai ἀλλογενεῖς, τοὺς ἐν κᾶσι τοῖς ἔϑνεπ᾽ ν 
μετέωροι ἀληθῶς, ἐπὶ μηδὲν ἐδραίο) ii 
νώμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμι ἡ 
θέου πλάνης. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ καὶ χαλεξὸν 


ται ἀπιέναι τοὺς ἀγγέλους πούφους πὲ 
ρύττειν, διαδαίνειν δὲ καὶ ἐπὶ τὰ 


Διὸ ἐπιλέγει, « Τίς αὐτοῦ ἐ πέκεινα ;» fn 
μᾶχον, € Μεθ᾿ ὃν οὐχ ἔστιν ἐπέχειν. iB 


« Νῦν οἱ ποταμοὶ τῆς γῆς πάντες CR 
χουμένη᾽ κατοιχισθήσεται ἢ χώρα cm i 
τεσθαι δὲ διὰ τούτων μοι δοχεῖ cxx] 
πλήθη τῶν τὸν Θεὸν ἐπιγνωσομένων 1v 
αὐτῶν τὰς ἐχχλησίας" ὡς Tip iex 
θαλάσσης, xal χύμασι τεταραγμένιος 3 
ἀπίστων ἐθνῶν παρέδαλεν, οὕτω vm 
χέσι xai εὐσταθῶς κινουμένοις οὐ If? 
ἀφομοιοῖ, χώραν αὐτῶν δηλώσας ἐἰ 95; 
Πάλαι μὲν οὖν ἦσαν οἱ ποταμοὶ dani 
ἀλλότριοι Θεοῦ, ἢ τε χώρα αὐτῶν , 
vuv δὲ διὰ τοῦ ἡμετέρου, cnim 
δηλωθέντες ποταμοὶ καὶ ἡ χώρα pn a 
νην ἐστί. Προξενήσει δὲ τοῦτο qiiis 
σημεῖον" « Ὡσεὶ σημεῖον ἀπὸ δρα δι 

















« Ὥς σάλπιγγος φωνὴ ἀκουστὸν 5 V" 
τως εἶπε Κύριός μοι" ᾿Ασφάλεια tsi 
πόλει.» 'H δὲ προλεχθεῖσα χώρα ids 
ἐστὶ πόλις " διὸ ἀσφάλεια ἔσται ἐν αὐ Lid 
φυλάττοντος xai πανταχόθεν αὐτὴν i35 
ὥστε εἰχότως περὶ αὐτῆς λέγεσθαι t 
ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἣ πόλις τοῦ s 
ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουνι ραν 
Θεοῦ. Ὡς φῶς χαύματος μεσημδρί:ς, ξὸ 
δρόσου ἡμέρας ἀμητοῦ. » Τοιούτου ἃ 
ὥσπερ καύματος μεσημδρινοῦ γενομένω δ 
πόλει, οὐχ ἔστι, φησὶ, βλάδη, οὐδὲ iia * 
τοιούτῳ φωτὶ χαταυγαζομένοις. Φῶς pe 
ἐστιν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ τὴν Ἔχκλητίσν £9 
παντὸς φωτίζων νεφέλη δὲ δρόσου τὸ 0€ 
ἅγιον, τὸ τὴν ἄχραν θεολογίαν τοῦ pow 
τοῦ Θεοῦ τοῖς μὴ οἵοις τε αὐτὴν χωρεῖν 


τῆς ud Χριστοῦ ϑεδλόγίας, διὰ τὴν τοῦ ἀ 
ματος ὡσπερεί τινος νεφέλτις ὑποδρομήν. B 
ἔσεσθαί φησι πρὸ τοῦ θερισμοῦ * τοῦτον 
τρόπον τὰς bv ταῖς ἐχχλτσίαις τοῦ ese) ppt 
ρίας, δίχην σταχύων ἀνθούσας" περὶ οὗ χὰ 
ἐδήλου λέγων " « Kal εὐφρανθήσονται boni δ᾽ 
οἱ εὐφραινόμενοι ἐν ἀμητῷ. » καὶ ὁ Doi 
δι' ὧν ἔλεγεν " « Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺ: ip^ 
ἴδετε τὰς χώρας, ὅτι Jeuxal εἰσι πρὸς ptt 


*' Cop. rz, vers. ὅ, " Joan. 1v, 55. 
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b μὲν φως τῆς θεότητος τοῦ Λόγου A ab hominibus capi nequit, intercedens media qus- 


&xpaloy xaX μεσημδρινὸν ἐν τῇ αὐ- 
| τὸ μὴ χωρηθῆναι αὐτὸ ὑπὸ ἀνθρώ- 
οὖσα ἢ νεφέλη τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
, ἐπισχιάσει τὴν αὐτὴν πόλιν, ἵνα, 
μητοῦ, ταῖς πρὸ τοῦ θερισμοῦ, καὶ τὸ 
ἃ ἡ νεφέλῃ ἐπισχιάζῃ αὐτήν. 

τοῦ θερισμοῦ, ὅταν συντελεσθῇ ἄν- 
ἐξανθήσῃ ἄνθος ὀμφαχίζουσα xat 
ux τὰ μιχρὰ τοῖς δρεπάνοις, xal τὰς 
εἴ, καὶ ἀποχόψει.» Ὥσπερ γὰρ, φη- 
ἕλοις, ἐπειδὰν ὄμφαχες ὦσιν ol ó- 
5 γεωργὸς τὰ περιττὰ καὶ ἄχρηστα 
κχόπτει, οὐ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ ἀτε- 
ἐρεὶ νεχριμαῖα" xal ταῦτα γὰρ, ὡς 


dam nubes Spiritus sancti, plena roris, eamdem ci- 
vitatem inumbrabit, ut, quemadmodum in diebus 
messis, que ipsam messeia praevertunt, et lumen 
splendeat, et nubes inumbret illam. 


Vens. 5, 6. « Erit ante messem, cum fuerit. con- 
sommatus flos, et uva non matura eduxerit florem 
germinans : et auferet racemulos parvos falcibus , 
et sarmenta tollet et abscindet. » Quemadmodum 
enim, inquit, in vineis, dum uvz immaturs sunt , 
adventans agricola inutiles palmites excidit , neque 
id tantum, sed etiam infructuosa quaque et arescen- 
tia resecat : etenim illa quoque , utpote quz nihil 


δὲ ἀγαθὴν ἔχοντα ἐλπίδα πρὸς xap- B vigoris habeant, neque ullam ad fructus perfectio- 


περιαιρεῖ ἐπιστήμῃ γεωργιχῇ, ἵνα 
ἧς ἐῤῥωμένοις βότρυσι τὰ περιττὰ 
τι ταῦτα μὲν ἀφαιρεῖ xal παραδί- 
) «τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ xal 
[ἧς, » τὰ δὲ τὸν ἐντελῇ διασώζοντα 
; ἐπιμελείας φυλάττει " οὕτω κατὰ 
ἱερισμοῦ γενήσεσθαί φησι, τῶν τῆς 
! κλημάτων, χαὶ τῶν ἀχρήστων αὐτῇ 
μένων, xal ἀποχοπτομένων, εἰς 
(vov ταῖς χολαστιχαῖς δυνάμεσιν, 
€, αἱ καρποφόροι ψυχαὶ, τῆς παρὰ 
raünc ἐλπίδος. Ἐν τούτοις αὐτὸς ὁ 
tt τὴν ἄμπελον ἔφησεν τοὺς δὲ μα- 


&* βότρυες δὲ τῶν χλημάτων ἀχό- C 


τοὺς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων μαθητευο- 
κερ νεχριμαΐα βοτρύδια τὰ ἄχρηστα 
μεως ἐστερημένα, χατὰ τὸν χαιρὸν 
᾿ληθήσεσθαι διδάσχει" χαὶ τὰ χλή- 
, τὰ μηδένα βότρυν φέροντα, οἷος 
δας, ὁμοίως τοῖς ἀχρήστοις βότρυ- 


nem spem relinquant, ex agriculturz peritia de me- 
dio tollit, ne superflua et inutilia vigentibus uvis 
noceant: quamobrem illa quidem aufert, et in 
escam «volatilibus cceli et bestiis terra » abjicit ; 
qua vero perfectum fructum servant retinentque , 
summa sollicitudine colit et tuetur; sic in tempore 
messis futurum esse ait, ablatis quippe supervaca- 
neis vines: palmitibus, succisisque inutilibus uvis , 
alque in escam ultricium potestatum traditis; bonse 
uva, siveanims fructifersie, bonam spem a Deo con- 
sequentur. In his porro ipse Servator se vineam esse 
dixit; discipulos vero suos, palmites; uvas autem 
palmitum consequens est ut intelligamus esse eos , 
qui ab apostolis instituti fuerunt : quorum illos ceu 
racemulos inutiles ac vitali virtute privatos, in tem- 
pore judicii abjiciendos esse docet; similiterque 
palmites nullam uvam ferentes, qualis erat proditor 
Judas, perinde atque inutiies uvas, a volatilibus cceli 
el bestiis terre, videlicet adversariis et ultricibus 
virtutibus, excisum iri, 


αι τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, ἀντιχείμεναι χολαστικαὶ δηλο- 


ἐχείνῳ ἀνενεχθήσεται δῶρα Κυρίῳ 
κεθλιμμένου xal τετιλμένου, xal 
, ἀπὸ τοῦ νῦν xal εἰς τὸν αἰῶνα 
"οὗτος ὁ τὴν στενὴν xal τεθλιμμέ- 


πάγουσαν εἰς τὴν ζωήν ᾿ ὁ αὐτὸς . 


Vgns. 7. « [n tempore illo afferentur dona Domino 
Sabaoth, a populo contrito et divulso, et a populo 
magno, ab hoc tempore usque in perpetuum. » Fue- 
rit autem hic populus is qui in angusta et arcta via, 
qu: ducit ad vitam, graditur : ipseque divulsus est, 


ὑπάρχει, ὡς ἂν τῆς χοινῆς τῶν D utpote qui a communi bominum vita alienus sit, 


ἠλλοτριωμένος, xal μέγας δέ ἔστι 
V πολύς * διὸ λέλεχται, c ἀπὸ λαοῦ 
tp ἐν τῷ παρόντι βίῳ, χαὶ ἐν τῷ 
τὰ λογιχὰ δῶρα χαὶ τὰς ἀναιμά- 
σίας ἀναπέμπων οὐ διαλιμπάνει ὁ 


9 xai χαταπεπατημένον, ὅ ἐστιν 
τῆς χώρας αὐτοῦ εἰς τὸν τόπον, 
ou Σαδαὼθ, εἰς ὅρος ἅγιον.» Τὸ 
v μέρει ποταμοῦ τῆς χώρας τοῦ 
τε ἐν τῇ Ἐχχλη“ίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐπο- 
'͵Ν" € Ἐν μέρει γινώσχομεν xaX ἐν 
εν. » Οὔτε vào τὸν πάντα ποταμὸν 


magnus item et multus est apud Deum : quare di- 
ctum est, « a populo magno. » Αἱ enim in prasenti 
vita et in. futuro szculo, rationabilia dona, et in- 
cruentas hostias Deo einittere nunquam cessat me- 
moratas populus. 


« Gens sperans et conculcata, qux est in parte 
fluvii regionis ejus, in loco ubi nomen Domini Sa- 
baoth, in monte sancto. » Hzc enim gens in parte 
fluvii regionis Dei erat, quando in Ecclesia Dei ver- 
sabatur; ita ut dicat, « In parte cognoscimus et in 
parte prophetamus **, » Neque enim totum fluvium, 
scilicet Verbum Dei, capiebat illa regio : quare in 
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erte fluvii regionis Dei foisse dicitur memoratus A ἐχώρει, λέγω δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ Αότον, ἡ 


CAPUT XIX. 

Γαδ. 1. « Visio Egypti. Ecce Dominus sedet su- 
jer nubem levem, et veniet in Egyptum. » Attente 
'onsiderandum est, quo pacto dicatur, « Visio J£- 
Dypti. » Non enim quemadmodum de Babylone di- 
'ebatur, « Visio contra Babylonem ; » neque sicut 
le Judaea et Jerusalem, « Visio quam vidit Isaias 
illius Amos; quam vidit contra Judam et Jerusa- 
em;» neque ut de Damasco et de Moabitide; eo- 
lem modo de /Egypto: non enim dicitur, « Visio 
'ontra Egyptum ; » sed quasi JEgyptus visura, et 
culis discernendi vi praeditis contemplatura erat 













χώρα διὸ ἐν μέρει τοῦ ποταμοῦ τῆς Yep 
λέγεται γεγονέναι τὸ δτιλωδὲν ἔθνος: 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ 1€. 

ε« Ὅρασις Αἰγύπτου. Ἰδοὺ Κύριος n 
νεφέλης χούφης, καὶ ἔξει εἰς A voz 
δὲ τὸν νοῦν ἐπιστῆσαι ὅπευς εἶρτ:2:" 0 
γύπτου.» Οὐ γὰρ ὡς ἐπὶ τῆς Ba6oum 
« Ὅρασις κατὰ Βαδυλῶνος " οὐδ᾽ ὡς ἐξ: 
δαίας καὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ, « Ὅρασις ἐν 
υἱὸς ᾿Αμὼς, ἣν εἶδε κατὰ τῆς Ἰουδαία; c 
σαλέμ᾽"» οὐδ᾽ ὡς ἐπὶ τῆς Δαμαῦχοῦ χ 5 
τιδος, οὕτως ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου" οὐ ἋΣ 
«"Upastg χατὰ τῆς Αἰγύπτου" » foc e 18 
1:09 μελλούσης ὁρᾷν, καὶ θεωρεῖν ich 


'a qu:e in vaticinio feruntur : vel quia propheta vi- B κοῖς τὰ θεσπιζόμενα - ἢ ὡς τοῦ zpzimc 


ionem habuerat /Egyptiis pulcherrima pranun- 
jantes. Quid enim pulchrius, quid beatius ZEgyptiis 
'venturum erat, quam quod Dominus przsentia sua 
psos dignaturus, οἱ notitiam sui ipsis collaturus 
issel, faciurusque alia omnia quze in. /Egyptiorum 
)onum verterent ? 

« Et movebuntur manufacta Egypti a facie ejus, 
| cor eorum superabitur in ipsis. » Quod sane quis 
iecundum historis veritatem tunc completum dixe- 
it, cum ipse Dominus, qui in principio apud Deum 
»rat, Deus Verbum, non incorporeo neque invisi- 
jili modo in ZEgypliorum regione peregrinabatur, 
ied in nube illa levi, ut existimatur, sedens advenit, 
icilicet in corpore, quod Christus assumpserat, ex 
Spiritu sancto et ex sancta Virgine constitutum. 
Nam si non scriptum esset ipsum nubi insidentem 
renturum esse, posset quispiam dicere, Deum Ver- 
yum incorporaliter et divina virtute ubique przsen- 
em, utpote qui omnia impleat, nam « In mundo 
γαῖ, et mundus per ipsum factus est *^, » eamdem 
n /Egypto praesentiam exhibere, quandoquidem 
nspectionem el providentiam ad illos usque ex- 
endit. Verum illo modo non magis in "Egypto, quam 
n alia qualibet mundi parte esse dicatur. Αἱ nunc 
ipecialiter et distincte dicitur, ipsum nubi levi in- 
iidentem venturum in /Egyptum esse, quo proprius 
[uídam et corporeus ejus adventus significatur. Cui 
lixerit quispiam in eadem explanatione insistens, 


unc propheticum dictum finem habuisse, cum is qui p ὁ ταύτῃ συνιστάμενος τῇ ἐχδοχῇ τέλους us 


'X Virgine natus est Deus, quem Einmanuelem pro- 
)hetia vocat, ad homines advenit. Quemadmodum 
'nim nubes non aliunde constitutionem habet, quam 
X 3ere et ex vapore terre, sic el corpus quod 
issumpsit, ex Spiritu sancto et ex terrena substan- 
ja constitutum, jure nubi levi comparatur, cui in- 
idens Christus, ia. "Egypto, dum adhuc esset in- 
ans, peregrinabatur. ld quippe erat /Egyptiis satis, 
|ui virtute ineffabili ex adventu Salvatoris magnam 
iunt utilitatem nacti. Αἱ secundum profundiorem 
nentem, Domini presentia Zgyptii praecipue ege» 
bant, utpote omnium hominum superslitiosissimi ; 


** Joan. 1, 10. 


«eOcap.évou τὴν τὰ χάλλιστα τοῖς Aint] 
φωνήσασαν. Τί γὰρ χάλλιον, τί δὲ uaxaosz s 
γειν ἔμελλεν Αἰγυπτίοις τοῦ τὸν τσ 
παρουσίας χαταξιοῦν αὐτοὺς, x: τίν ἐδ! 
αὑτοῖς παρέξειν, χαὶ ποιήσειν ὅσα ἔμ 
τοῖς Αἰγυπτίοις ; 

« Καὶ σεισθήσεται τὰ yacporoiya 3^ 
προσώπου αὑτοῦ, καὶ ἡ καρδία εν εῖρ. 
ἐν αὑτοῖς. ν Ὃ δὴ πεπληρῶσθαι daos 
ἱστορίαν, ὅτε αὑτὸς ὁ Κύριος, TT inl 
Θεὸν, Θεὸς Λόγος οὐχ ἀσωμάτως dis 
pit τῇ τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ, duri" 
μένης χούφης νεφέλης χαθήμενο 9" " 
τοῦ πώματος διλαδὴ, οὗ ἀνειλέφε! 
&ylou Πνεύματος xai τῆς ἁγία; 
εσχευασμένου. Εἰ μὲν γὰρ μὴ noia it 
φέλην καθήμενον αὑτὸν ἀφιχέσθαι, ἐπ᾿ 
λέγειν, ὅτι ἀσωμάτως xal θεϊχῇ δι" 
παρὼν ὁ Θεὸς Λόγος, ἅτε δὴ πάντ: aw" 
τῷ χόσμῳ » γὰρ «ἦν, καὶ ὁ χόσμος € ac 
το,» xai τῇ Αἰγύπτῳ τὴν αὐτὴν rapis? 
διὰ τοῦ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ χαὶ τὶν T 

χρις αὐτῶν ἐχτείνειν. ᾿Αλλ᾽ o) μῆλον ἐδ 
αὐτὸν ἐν Αἰγύπτῳ, i] ἐν ἑτέρῳ μέρει cios 
ποὔτον ὑπάρχειν τὸν τρόπον. Nov δὲ ᾿ 
εἰς Αἴγυπτον αὑτὸν ἥξειν ὁ λόγος ἐπὶ «dr 
ὀχούμενον χούφης εἶπεν, ἰδιάξουσάν τιν; δ ἢ 
τιχὴν τὴν παρυυσίαν αὐτοῦ δηλῶν. " δὴ dm 



















ῥητὸν ἐπὶ τῇ εἰς ἀνθρώπους προόδῳ τοῦ E15. 
Παρθένου γεννηθέντος Θεοῦ, ὃν Ἐμμανο 9 
ἡ προφητεία. Ὡς γὰρ tj νεφέλη οὐχ io tef 
σύστασιν, ἣ ἐξ ἀέρος xaX ἀναθυμ'άσευν * ub 
οὕτως τὸ σῶμα ὃ ἀνείληφεν, ἐξ ἁγίου D 

χαὶ τῆς γεώδους οὐσίας ὑποστὰν εἰχύτως 

χούφῃ παρεδλήθη, T ἐγχαθήμενος ὁ Xp 

pst τῇ Αἰγύπτῳ κατὰ τὴν νη πίαν ἡλιχίν. Ln 
γὰρ xai τοῦτο Αἰγυπτίοις, ἀῤῥήτῳ δυνάμε ET 
ὠφελουμένοις Ex τῆς τοῦ Σωτῆρος nom 
δὲ βαθύτερον νοῦν, τῆς τοῦ Κυρίου πάρουτϑ᾽ 
ρέτως ἐδεῖτο ἡ Αἴγυπτος, ἐπειδὴ πάντων PAP! 
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liis docuit, dicens, ε Nolite putare quod vene- 
im pacem mittere super terram : non veni pacén 


niuere, sed gladium **, » et czetera. His porro gi: 


itis, contorbandum esse ait spiritum Agypiterüun ; 

lecundum Symmachum vero; V Et. fiibpetur spi- 
itus Egypti in ipsa; ΟὟ seguüdüm Theodotionem, 
| Et scindejus, spiritus- Ajiypti iu ipsa; » Aquila 
wutem κα ait" ".«. Et tradetur spiritus Agypti in 
riscivibus' ejus. » Hoc autem dirupto ac ex Eccle- 
la projecto , ad profectum ZEgyptiorum consilia 
)rava ineuntium, Ego ipse, ait Dominus, consilium 
orum dissipabo. « Et interrogabunt deos suos et 
imulaera sua, et eos qui de terra loquuntur, et 
rentriloquos. » Horum nemine pro consueto more 
ipparente, in extremas angustias delabentur. « Et 
vadam JEgyptum in manus hominum, dominoruin 
jJurorum, et reges duri dominabuntur eorum. » 
His indicari puto tempus quo eventura sunt ea 
jue in vaticinio feruntur: nam ZEgyptiorum regni 
nutationem fore significat, quo tempore Dominus 
n AEgyptuim proficiscetur. Quis vero non stupeat, 
4 tempus conferat salutaris przdicationis eum 
egni AEgyptiaci eversione, quomodo scilicet ex- 
nde ad hodiernum usque diem, non ultra prisci 
lli principes, Ptolemasi nempe, ipsis imperent', sed 
Romani eorum domini? 


Pro illo autem, « reges duri, » Aquila, « Et rex 
'oboratus regnabit ipsis : » Symmachus vero, « Et 
'ex durus potestatem habebit in illos ; » Theogo- 
i0, « Et rex fortis dominabitur illis. » lluac porro 
lixeris esse imperatorem, qui tempore ortus Sal- 
ratoris nostri Romanorum inonarchiam obtinebat. 
l'unc enim Augustus vere roboratus, ac fortiter 
mperans, primus Egyptum Romanis subjecit , 
Jortquam diuturnam illam ibi regnantiuiu ,Ptole- 
Deorum successionem sustulerat. 


Vrns. 5. « Hic dicit Dominus Sabaoth: Et bi- 
ent /Egyptii aquam quz est juxia mare. » Pro quo 
iquila, » Et haurientur, inquit, « aqua ex mari; » 
ymmachus vero, « Et exterminabuntur a mari 
ique, » Hie porro per maria turbulentam JEgy- 
"iorum multitudinem subindicavit. 


Vens. 6. « Fluvius autem deflciet et exarescet, 
$t deficient flumina, οἱ canales fluvii, et exsic- 
abitur omnis congregatio aquarum. » Ut novo 
llos potu excipias: cum enim neque flumen neque 
iia in "Egypto aqua supersit, nec marina ad po- 
um idonea sit, novam et peregrinam illos aquam 
jibituros ait. Erat porro illa qux ex fontibus sa- 
utarís a Domino ipsis suppeditabatur, Quin etiam 
ludaicis deficientibus aquis, captores piscium, hu- 
nanarum nempe animarum, plancturi esse dicun- 


9 Matth, x, 5i. 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. 


A ἐν Εὐαγγελίοις ἐδίδασκε λέγων ε 38 
ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν vrv- cx ble 
εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. ἴα! 
γινομένων, ταραχθήσεσθα! φησιν ὁ λόγος d 
τῶν Αἰγυπτίων - κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον. 
σεται πνεῦμα Αἰγύπτου ἐν αὐτῇ. » Κατὰ ἃ 
δοτίωνα, « Καὶ σχισθήσεται τὸ πνεῦμα lim 
αὐτῇ » ὁ δὲ ᾿Αχύλας, « Kat παραδοθήσεκα 
Αἰγύπτου ἐν ἐγχάτῳ αὐτῆς. » Τούτου & ir 
καὶ καταῤῥιπτουμένου kx. τῆς Ἐχχλησα; 
τῶν Αἰγυπτίων βουλὰς πονηρὰς ἐπινοα» 
φταὶν, αὑτὸς ὁ Κύριος, τὴν βουλὴν avoit 
« Καὶ ἐπερωτήσουσι τοὺς θεοὺς αὐτῶν, rz 
para αὑτῶν, xaX τοὺς ix τῆς γῆς φυμίαὶ 
τοὺς ἐγγαστριμύθους. » "Οὐκέτι μηδενὸς ant 
B τοῖς συνέθως φαινομένου, εἰς ἐσχάτην hs. 
ἀπορίαν, « Kat παραδώσω τὴν Αἴνυτιον 
ἀνθρώπων, χυρίων DOKN, xai fan: 
χυριεὐσουσιν αὐτῶν. » "EvrmWéa δ᾽ | 
χρόνον οἶμαι τῆς τῶν θεσπιζομένων ptis 
ταδολὴν γὰρ ἔσεσθαι τῆς βασιλείας on E 
συμαίνει, κατὰ τοὺς χρόνους τῆς τῷ bet 
γυπτον ἀφίξεως. Καὶ τίς οὐκ aigna 
λὼν τοὺς τοῦ σωτηρίου χηρύγματα gd 
καταλύσεως τοῦ χατ᾿ Αἴγυπτον μὰ * sí 
ἐχείνου καὶ εἰς δεῦρο μηχέτι aiae i* " 
ἄρχοντας, λέγω δὴ τοὺς Πτολεμ 3s, 2^ 
μαίους δὲ αὐτῶν πὐῤίούς &rocaM e 
᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « βασιλεῖς σκληρά 
λας, « Καὶ βασιλεὺς xexparauopie 
τῶν, » tfpnxev: ὁ δὲ Σύμμαχος, τὶ αν " 
σχληρὺς ἐξουσιάσει αὑτῶν - » ὁ δὲ GUI" 
βασιλεὺς ἰσχυρὸς χυριεύσει αὐτῶν. , ἐπὶ 
τοῦτον εἶναι τὸν χατὰ τοὺς χρόνους τῇ 7^ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τῶν ῬΡωμαίων pri. 
βασιλέα. Τότε γοῦν Αὔγουστος xcxpzt aw 
θῶς xal ἰσχυρῶς βασιλεύων, πρῶτος T^r. 
ὑπέταξε Ῥωμαίοις, χαθελὼν τὴν ix pr 
σασαν διαδοχὴν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς Basürvrind 
λεμαίων. 
« Τάδε λέγει Κύριος Sa6a00* Καὶ Ξοῖξ 
τὸ παρὰ θάλασσαν οἱ Αἰγύπτιοι. ν "A οἱ! 


















᾿Αχύλας, « Καὶ ἀναποθήσεται, φησὶν, 0rd 
λάσσης " » ὁ δὲ Σύμμαχος, « Καὶ ἀφαν: 55" 
p θαλάστης ὕδατα. » Τροπιχῶς δὲ ὁ λόγος 02255 


τούτοις τὸ ταραχῶδες πλῆθος τῶν Αὐτῶν 
ξατο. 

« Ὁ δὲ ποταμὸς ἐχλε 
ἐχλείψουσιν οἱ ποταμοὶ, χαὶ at διώρυγες * τοῦ 55 
μοῦ, xal ξηρανθήσεται πᾶσα συναγωγὴ 
Ὡς καινὸν αὐτοῖς ξενίζης πότον μηχέτι " 
στῶτος τοῦ ποταμοῦ, μηδὲ ἑτέρου Αἰγυπτισι 
τος, ἀλλὰ μηδὲ τοῦ θαλαττίου ἐπιττδείου Urs 


ίψει xal — 














πότιν, νέον xai ξένον ὕδωρ πίεσθαι ajos τ 


τοῦτο δὲ ἦν τὸ Ex τῶν πηγῶν τοῦ σωττοίου 


Κυρίου αὑτοῖς χορηγούμενον. ᾿Αλλὰ γὰρ gi» 


πόντων τῶν Ἰουδαϊχῶν ὑδάτων, οἱ ünpr3 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. XIX. 


ἢ τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν, πενθήσειν A tur. Illos autem ἃ propheta memoratos piscatores 


Σεις δὲ τοὺς ἐν τῷ προφήτῃ λεγομένους 
φιδολεῖς ἐξ ἑτέρων ἁλιέων xal σαγη- 
δὴ τῶν ἀποστόλων, καὶ μαθητῶν τοῦ 
ν, οἷς ἐλέγετο, « Δεῦτε, xal ποιήσω 
θρώπων. » Εἰ γὰρ οὗτοι διὰ τῆς αὐτῶν 
Ἰῆρευον τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς, ἕλ- 
τηρίαν, διὰ τί οὐχ ἂν εἴποις χαὶ τοὺς 
γομένους ἁλιεῖς καὶ ἀμφιδολεῖς τοὺς 
Vous τῆς παρ᾽ αὐτοῖς φιλοσοφίας εἶναι, 
γυπτιαχῆς γοητείας, ἐπαγίδενον xal 
Ὅν τοὺς ὕπ᾽ αὐτῶν ἁλισχομένους : 
ντὶ ἕλει καλάμου καὶ παπύρον, xat τὸ 
, πᾶν τὸ χύχλῳ τοῦ ποταμοῦ, καὶ πᾶν 
| διὰ τοῦ ποταμοῦ ξηρανθήσεται ἀνε- 
στενάξουσιν οἱ ἁλιεῖς, χαὶ στενάξουσι 
ὄντες ἄγκιστρον εἰς τὸν ποταμὸν, xat 
ιγήνας xaX ἀμφιθολεῖς πενθήσουσιν. » 
“αἱ ξηρασίαν ὑδάτων διὰ τούτων ση- 
ηδὲ ἴχνος νοτίδων ὑδάτων μήτε ἐν τῷ 
2θαι, μήτε ἐν τῷ ἕλει μὴτ᾽ ἀμφὶ τῶν 
» μήτ᾽ ἐν αὐτῷ μέδῳ, μήτ᾽ ἐν διώρυξιν, 
ot, ὕδασιν" λεῖψιν δὲ ἀθρόως τούτων 
ὧν, ὡς μηδαμοῦ τῆς Αἰγυπτίων γῆς 
αι. ᾿Αλλ᾽ οὗτος ὁ λόγος xai τὸν οὐχ 
ᾶι ἐπὶ τροπιχὴν μεταδαίνειν θεωρίαν" 
ἣς ποταμοὺς xai ὕδατα νοεῖν Αἰγύπτια 
"e Αἰγυπτιαχῆς δυνάμεως, fj τὴν βα- 
τὴν πάλαι ποταμοῦ δίχην πλημμυ- 
ἐτέραν ἐχδοχὴν, τὴν παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
ἄζουσαν φιλοσοφίαν, περὶ ἧς λέλεχται" 
jn Mwst, πάσῃ σοφίᾳ Αἰγυπτίων. » 
ἣν αὐτὴ, καὶ μέγας ὁ παρ᾽ αὑτοῖς ῥέων 
; παρ᾽ αὑτοῖς θαυμαζομένης σοφίας 
6b ὑπῆρχε μέρη πολλὰ καταχερματι- 
γρυγας πολλὰς, χαὶ εἰς πολλοὺς μαθη- 
ἔχαστον τῶν παρ᾽ αὐτοῖς μαθήσεων 
puov οὐχ ἄμπελοι οὐδὲ ἐλαῖαι, οὐδέ τι 
| τῶν ἀναγχαίων δένδρων, ἀλλὰ πά- 
€ χαὶ τὸ χλωρὸν ἀχί. Σαγήνας δὲ αὖ- 
ὃ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παραθολῆς 
' « Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
ηθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν, χαὶ συλλα- 
τὸς γένους ἰχθύων. » "Ὥσπερ δὲ ἐν τῇ 


el retia jacientes inlelligas ex aliis piscatoribus 
et sagenis utentibus; ex apostolis dico et disci- 
pulis Salvatoris nostri, quibus dicebatur, « Ve- 
nite, et faciam vos piscatores hominum **. » Si 
enim isti doctrina sua hominum animas piscaban- 
tur, ad salutem illas trahentes, cur non dixeris 
memoratos illos AEgyptiorum piscatores et retia 
jacientes , fuisse illos olim philosophie doctores, 
qui per /Egyptiacas prestigias illaqueabant et in- 
escabant eos quos capere poterant ? 


Vgns. 7, 8. « Et in omni palude calami et papyri, 
el achi virens omne circum flumen, et omne quod 
seminatur ad flumen, arescet et vento peribit. Et 
gement piscatores, et gement omnes qui miltunt 
hamum in flumen, et qui mittunt sagenas, et qui 
mittunt retia, lugebunt. » His omnimodam arbi- 
tror aquarum siccitatem indicari, ita ut neque 
vestigium humoris aque, vel in fluvio, vel in pa- 
lude, vel extra flumina in circuitu, vel in medio, 
vel in canalibus, vel in aquis non fluentibus, appa- 
reat, sed omniuin confertim vacuitas et penuria 
futura sit, ita ut in /Egypto nusquam aqua com- 
pareant. Veruin hic sermo vel invitum quemque ad 
figuratam speculationem vi pertrahit, ita ut ne- 
cessario per /Egyptiaca flumina et aquas intelli- 
gas /Egyptiacz potentie vim et multitudinem, nec 
non regnum eorum, quod olim fluininis instar ex- 
undabat; sive secundum aliam interpretandi ra- 
tionem, philosophiam olim apud AEgyptios floren- 
tem: de qua dictum est, « Institutus est Moyses 
in omni sapientia /Egyptiorum **, » Magna quippe 
autiquitus illa erat, magnum ibi flumen, magna 
quoque penes illos erat &apientiz, quam miraban- 
tur, ratio. Mult: porro partes erant bujus fluini- 
nis, divisi nempe in multos canales, in multos ni- 
mirum discipulos secundum varias singulorum di- 
sciplinas : ex quibus pullulabant non vinez, neque 
olive, neque alia quepiam ex fructibus ac neces- 
sariis arboribus, sed papyrus, calamus et achi 
virens. Sagenas porro eorum intelligas ex parabola 
Salvatoris, qua dicitur, « Simile est regnum 
eclorum sagen:e missz in mare, et ex omni genere 


θρωποι ἰχθύες εἴρηνται, xaX σαγήνη ὁ p) piscium congreganti **. » Quemadmodum vero in 


εἰας τῶν οὐρανῶν εὐαγγελιχὸς λόγος " 
θα ἡ πολύπλοχος δεινότης τοῦ Αἰγυ- 
ἴῃ àv σαγήνη xa τὰ ἀμφίδληστρα 
αγηνευόμενοι πρὸς αὐτῶν ἰχθύες εἶεν 
αἷς σοφιστείαις εἰς πᾶν εἶδος ἀθέου 
ὑποσυρόμενοι. Στενάξειν γοῦν χαὶ 
ὑγκαι οἱ ἀμφιδολεῖς τῆς Αἰγύπτου, μη- 
γασίαν διὰ τὸν ἐπιδημήσαντα αὐτοῖς 
Ἰν πᾶσαν αὐτῶν σοφίαν ἀπολέσαντα, 
λῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, xal τὴν σύν- 
᾽ν ἀθετήσω. » 


parabola homines pro piscibus, et pro sagena evan- 
gelicus de regno coelorum sermo dicitur, ita ei 
hoc loco implicata illa /Egyptiaci sermonis gravi- 
(28, pro sagena et retibus similiter accipiatur ; pi- 
sces vero iis capti fuerint, qui fallacibus sophi- 
smatibus in omnem impiz superstitionis speciem 
detrahuntur. Luctum ergo et planctum acturi di- 
cuntur AEgyptii piscatores, quia adveniente sibi 
Christo, et omnem sapientiam suam destruente , 
nullum superest ipsis opus agendum, secundum il- 
lud : « Perdam sapientiam sapientium, et pruden- 
tiam prudentium despiciam. » 


19. *" Act. v1, 92. ** Math. xui, 47. 


Z7 


Vzas. 9. « Et confusio apprehendet eos, qui ope- A 


aptur linum scissile, et qui operantur byssum. » 
loc modo mente capias eos qui operantur linum, 
ieque. firmum quod rumpi nequeat, sed scissile, 
ermonem videlicet dissolutum et discissum , et 
yyssum similiter : quia isthec ab ZEgyptio flumine 
ovebantur el irrigabantur. Quare ait barumce 
erum artifices planctum edituros, quando nulla 
implius fila sapientie sus? ad amictum el ornatum 
psis aderunt. Lini enim ac byssi copia ornatum 
ibi et indumentum excogitabant, captiosis quibus- 
lam et fallacibus dictis mendacia sua operientes. 


Vgns. 10. « Et erunt qui operantur ea in dolore : 
δὲ omnes qui faciunt zythum dolebunt, et animis 
:adent. » Gemitum edituros ait qui faciunt, non 
rinum ex vite, sed /Egyptiacum zythum, quod et 
psum spurium erat et turbidum ; quo ZEgypui 
γοῖυ utebantur, antequam ipsis adveniret Domi- 
208. Hoc porro declinante, jure dicitur futurum ut 
jus artifices planetum edant et animis doleant. 
1sc vero passuros comminatur AEgypii sophistas , 
iythi artifices, ac liui scissilis byssique operarios 
' piscium caplores, qui ZEgyptiacum flumen, et 
Kgyptiacss sapientize sermonem sollicite curarent. 


Vrns. 14. « Et stulti erunt principes Taneos, 
japientes consiliarii regis, consilium eorum iufa- 
iuabitur. » Ibi enim maxime prius substitisse ait 
)mues diaboiice idololatri: prestigias : ibidem- 
jue tempore Moysis sedem habuisse eos, qui in 
Egyp!o regnabant. Quare dictum est signa in 
:ampo Taneos edita fuisse, tam Moysis tempore, 
Juam in praesenti. Itaque peregrinante Domino in 
K£gypto, cum /Egyptiaco flumine etiam memoratos 
llos principes daemones infatuandos ail, etiamsi, 
ibsente Domino, sapientiam aperte profiterentur. 
Verum is argumentum ipsis obtulit, ac evicit, eos 
ὉΠ} sapienti; habere; sed in Domini adventu vere 
ilultos esse. 


VeRs. 12, 15. « Quomodo dicetis regi , Filii pru» 
lentum nos, filii regum, qui ab initio fuerunt ? Ubi 
iunc sapientes tui ? et annuntient tibi, et dicant quid 


onsilii inierit Dominus Sabaoth super JEgyptum. D 


Jefecerunt principes Taneos, et exaltati sunt princi- 
ies Mempheos, et errare facient AJEgyptum secundum 
ribus. » Cum non amplius regem habeatis, quomo- 
lo potestis de prudentia gloriari ? Quomodo veterum 
egum lilios vos esse dicitis, Orum, Isin et Osirin 
4 Typhonem objicientes, atque jactitantes deorum, 
i'éeroum el mortuorum genera olim in /Egypto im- 
'érasse : quorum deorum et regum vos, 1n prophe- 
ia indicati principes Taneos et Mempheos, filios et 
iepotes esse diclitatis ? Qua ratione dij ac omnis 
apienti:e consortes esse potestis, qui neque futuram 
estram confutationem praevidere vel praedicere po- 
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« Καὶ αἰσχύνη λήψεται τοὺς ἐργαζομένος 
τὸ σχιστὸν, καὶ τοὺς ἐργαζομένους τὶν b 
Θύτω νοήσεις τοὺς ἐργαζομένους τὸ im, 
στεῤῥὸν καὶ ἀῤῥαγὲς, ἀλλὰ τὸ σχιστὸν, να 
διεῤῥωγότα, καὶ διεσχισμένον, xà τὶν ἢ 
ὡσαύτως" ἐπεὶ xal αὐτὰ τοῦ Alyor-w 
μετεῖχεν, ἐξ αὐτοῦ ἁρδενόμενα. Διὸ xi 
πων φησὶν ἐργάτας στενάξειν ὁ λόγος" Ἐ: 
αὑτοῖς πρὸς περιδολὴν καὶ χόσμον τῆς πὶ 
σοφίας τὰ διὰ τούτων ὑφάσματα ηὐτόμϑα 
vou γὰρ ὥσπερ καὶ βύσσου χόσμον xm 
ἑαντοῖς ἐπενόουν, πιθανοῖς τισι xa! àz17& 
τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ψεῦδος χαλύπτοντες. 

ε Καὶ ἔσονται οἱ ἐργαζόμενοι αὐτὰ ὃν 
πάντες οἱ ποιοῦντες τὸν ζύθον lumi! 


B τὰς ψυχὰς πεσοῦνται. » Στενάξειν ü zx 


τοὺς ποιοῦντας οὗ τὸν ἐξ ἀμπέλου cvm ἢ 
Αἰγυπτιακὸν ζύθον" ὃς xai αὐτὸς νόθος δ᾽. 
λωμένος " (p ἐχέχρηντο ἀντὶ ποτοῦ τρὶν i| 
δημῆσαι τὸν Κύριον οἱ Αἰγύπτοοι. ΚΣ a6? 
χλίνοντος, εἰχότως στενάξειν Meran κέ si 
ἀλγήσειν ol τούτου ποιηταί. Taura μὲν 
τοὺς τῆς Αἰγύπτον σοφιστὰς ürud S7 
τινας xal λίνου σχιστοῦ καὶ Boom μὲς ὃν : 
τε θηρευτὰς, τὴν ποταμὸν τὸν linc T 
ἐποντας, xal τὸν τῆς Αἰγυπτιαχξ si^ 

« Καὶ μωροὶ ἔσονται οἱ ἄρχονα ον t 
σύμθουλοι τοῦ βασιλέως, ἡ βουλὴ i» 
και. » Ἐν ταύτῃ γὰρ μάλιστά quin 
γανείαν τῆς δαιμονιχῆς εἰδωλολστα T, 
πρότερον᾽ ἐνταῦθα δὲ τὸ 8α σἴλειον to sm 
Mobosétg χρόνοις βασιλεύοντας cts ET 
λέλεχται ἐν πεδίῳ Τάνεως τὰ aruis et 
ἐπὶ Μωύσέως καὶ ἐπὶ τοῦ παρόντος. TP 
δημήσαντος τοῦ Κυρίου τῇ Αἰγύπτυ, 22? 
πτίῳ ποταμῷ xal τοὺς διυλωθένται ἡ 
δαίμονάς τινας μωρανθήσεσθαί cro, sss" 
ἐπαγγελλομένους ὅτε οὐ παρῆν αὐτῷ ii 
᾿Αλλὰ γὰρ ἔλεγχον αὐτοῖς ἐπήγαγιν, w 9" 

τεῖχον σοφίας" μωροὶ δὲ ἦσαν diris E: 
Κυρίου παρουσίᾳ 

« Πῶς ἐρεῖτε τῷ βασιλεῖ, Υἱοὶ σονετῶν tf 
βασιλέων τῶν ἐξ ἀρχῆς ; Ποῦ εἰσι vov οἱ ἘΚ 
xa ἀναγγειλάτωσάν σοι, xal εἰπάτωσαν ' 
λευται Κύριος Σαδαὼθ ἐπ᾽ Αἴγυπτον. Ἐξ 
ἄρχοντες Τάνεως, καὶ ὑψώθησαν οἱ ἄρχομα " 
φεως, xal πλανήσουσι τὴν Αἴγυπτον xxi e 
Μηχέτι γὰρ ὑπάρχοντος ὑμῖν βασιλέως, 25 
ἐστε ἐπὶ συνέσει σεμνύνεσθαι ; Πῶς δὲ visx 5^ 
παλαιῶν ἑαυτοὺς εἶναί φατε, "oov, xs Lo 
Ὄσιριν προδαλλόμενοι χαὶ Τυφῶνα (25,3099 
ἡρώων, xal νεχύων γένη φάσχοντες τὸν τὴ 
voy τῆς Αἰγύπτου χεχρατηχέναι, ὧν θεῶν 5 Γ 
σιλέων υἱοὺς xai ἀπογόνους ἑαυτοὺς εἶναί ραν 
οἱ διὰ τῆς προφητείας δηλούμενοι ἄρχοντει Let 
xa Μέμφεως ; Πῶς δ᾽ ἂν εἴητε θεοὶ ἢ sim 
σχοίτιτε σοφίαν, μηδὲ δυνάμενοι προγνόναι f 


















(25) S. flieronymus, « 1t deos auctores. geutis simulent Oron, et lrin, et Oisirin. et Typhons. ! 


mani exercitus potentia, manus vocatur. Quomodo 
autem mulierum instar cum timore et angustia Ro- 
manis serviant /£gyptii, id sane non est quod ex- 
plicetur. 

VERS. 17. « Et erit regio Judzorum in terrorem. 
Quicunque eam nominaverit ipsis, extimescent pro- 
pter consilium, quod consuluit Dominus Sabaoth 
super eam. » Regionem vero Judzorum si Scriptu- 
rain divinam dixeris esse, neutiquam aberroveris, 
quam, ob vim pietatis et fidei, qui Dominum noverunt, 
cum timore, tremore et reverentia adeunt, non am- 
plius ut olim blasphema dicta in eam proferentes, 
sed ob Dominum in ea pradicatum , venerantes et 
colentes, Quamobrem quisquis illam ipsis comme- 


morat, timorem Dei ipsis immittit, nam « lnitium B ἐμποιεῖ αὐτοῖς" « ᾿Αρχὴ » γὰρ « sis; 35 


sapientiz timor Domini "5. » 

Vgns. 18. « In die illa erunt quinque civitates in 
terra Egypti, loquentes lingua Chanaanitide, et ju- 
rantes per nomen Domini Sabaoth : civitas Asedec 
vocabitur una civitas. » Etsi quinque civitates in 
valicinio ferantur, st non ignorandum est illas 
quinque unam esse. Quare nomen unum omnium 
additur, Asedec, quod interpretatur Symmachus, 
« solis. » Quam vero dixeris eam esse, nisi sanctam 
Dei Ecclesiam, qui secundum LXX quidem dici- 
tur Asedec, quod significat, « justitiz ; » secundum 
Symmachum vero, « solis, » de quo dictum est, 
« Timentibus autem me orietur sol justitie, et me- 
dele in alis ejus; » secundum accuratam vero dis- 


serendi rationem, terr» civitas dicitur, quod ita C 


. reddi possit, « Civitas terre vocabitur urna civitas.» 
]psa quippe sola in universa terra Deo civitas consti- 
tuitur, ila ut de illa dicatur, « Gloriosa dicta sunt 
de te, civitas Dei**. » Quinque autem civitates in 
Ecclesia fuerint diversse instituti et officii rationes; 
quinque vero sunt ordines distincti ; tres scilicet ita 
numeres : primus est przsulum ordo, secundus pre- 
Sbyterorum, diaconoruin tertius, quartus illumina- 
torum in Christo, postremus eorum, qui initiantur. 
Sciendum, ergo est ordines quinque in Ecclesia Dei 
versari; quare quinque civitates sub una dicuntur, 
loquentes lingua quie olim apud /Egyptios Chana- 
nea reputabatur, et jurantes non per eos, qui dii 
patrii existimabantur, sed in nomine Domini Sa- 
baoth, qui olim Judzis cognitus Deus erat. Hic ille 
erat qui in nube levi, hic erat qui ad ipsos advenit 
Christus. 


VERs. 19. « In die illa erit altare Domino in re- 
gione AEgyptiorum, et columna ad terminum ejus 
Doinino. » De divinitate Dei in Egypto constituenda 
el de diversis in civitate ordinibus, vaticinatus, con- 
sequenter altare in civitate Dei futurum commezo- 


** Ps3]. cx, 10. ** Psal. Lxxxvi, 3. 

(25) Hic Hieronymus, « Porro qui in adventu 
Christi,» ait, « et Romano imperio prophetiam disse- 
runt, quinque civitates vel legem Doinini , quz in 
Alexandria primum interpretata est, vel. quinque 
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fum imperium ministri faerunt , videlicet ipsa Ro- A νυν διαχονησάμενοι τῷ βουλήματι τὸ &à 




































χειρώσασθαι τὴν Αἰγυπτίων ἀρχὴν, δύναμις 
ἦν ἡ Ῥωμαϊχοῦ στρατοῦ, χεὶρ ὠνόμασιε:. 
γυναιχῶν δίχην μετὰ φόδου χαὶ ἀγωνίες ini 
Ῥωμαίοις Αἰγύπτιοι, οὐδὲν δεῖ λέγειν. 

« Καὶ ἔσται ἡ χώρα τῶν Ἰουδαίων τῶς 
εἰς φόδητρον. Πᾶς ὃς ἐὰν ὀνομάπτη zo 
φοδηθήσονται διὰ τὴν βουλὴν, fiv Kop 
δούλευται ἐπ᾽ αὐτήν. » Χώραν δὲ "lozw: 
οὐκ ἂν ἁμάρτοις εἰτοῶν l'pagty- fv U: 
εὐλαδείας καὶ πίστεως οἱ «bv Κύριον i7 
μετὰ φόδου καὶ τρόμου xoi εὐλαδε!5ς 
οὐχέτι ὡς τὸ πρὶν βλααφημοῦντες z—6 
μῶντες xal σέδοντες διὰ τὸν ἐν αὐτῇ 7205 
Κύριον διὸ πᾶς ὁ ὀνομάζων αὑτὴν αὐτὰς 259 


ρίου. » 
« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχεοίνῃ ἔσονται: πέντε τ΄ 
Αἰγύπτου, λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ Ines! 
ὀμνύοντες τῷ ὀνόματι Κυρίου Zafzdi: cx? 
κληθήσεται μία πόλις. » El δὲ viva lins 
αἱ θεσπιζόμεναι, ἀλλ᾽ οὐ χρὴ &yvuis ἐς ἃ 
μίαν τυγχάνουσι. Διὸ καὶ ἕν ὄνομα zxl 9 
λέγεται τὸ ᾿Ασεδὲχ, ὅπερ ὅ Σύμμηκ ἢ ST 
€ ἡλίου. » Τίνα μὲν οὖν εἴποις ἄντ! εἰ 
ἁγίαν τοῦ Θεοῦ Ἐχκχλησίαν͵ κατὶ ν᾿ P 
xovta χαλουμενὴν ᾿Ασεδὲχ, ὃ diri 
σύνης" » xazà δὲ τὸν Σύμμαχον PR" " 
λέλεχται" « Τοῖς δὲ φοδουμένοις ἼΩΝ 
διχαιοσύνῃης, χαὶ ἰάσεις ἐν ταῖς e ΜΡ 
χατὰ δὲ τὸ ἀχριδὲς τῆς αὐτοῦ ÓuiR T, 
λέλεχται, ὅπερ οὕτως ἂν ἔρμηνευθέν P^ 
γῆς κληθήσεται ἡ μία πόλις. » Ao TA 
ὅλης γῆς ἵδρυται τῷ Θεῷ πόλις, Ux 
αὐτῆς, « Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ s tS 
Θεοῦ. » Πέντε δὲ πόλεις ἐν Ἐχχλησί; iib 
φοροι πολιτεῖαι" (23) πέντε δὲ cáypra 
ἤγουν τρεῖς ἀριθμήσεις, τὸ πρῶτον τῶν ἢ 
τάγμα, καὶ τὸ δεύτερον τῶν πρεσδυτέρων. 
διαχόνων τὸ τρίτον, xai τῶν ἐν Xpurw 9f 
νων τέταρτον, xai ἐπὶ τούτοις τῶν ὧν ΚΞ 
τυγχανόντων. Ἰστέον, ὡς πέντε cáp psi? 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ * διὸ πέντε πόας P 
εἴρηνται, λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ, πάλαι S3p ὦ 
νομιζομένῃ Χαναανίτιδι, καὶ ὀμνύοντες ὁ 74 
τρῴους θεοὺς οὖς ἐνόμιζον, ἀλλ᾽ ἃ τῷ O7 
ρίου Σαθαὼθ, τοῦ πάλαι. Ἰουδαίοις TA" 
Θεοῦ. Οὗτος δὲ ἣν ὁ ἐπὶ νεφέλης χούτι» 
ἦν ὁ ἐπιδημήσας Χριστὸς αὐτοῖς. ᾿ 
€ Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται θυσιαστήρων Ἅ" 
ἐν χώρᾳ Αἰγυπτίων, στήλῃ πρὸς τὸ ὄριον i 
Κυρίῳ. » Προφητεύσας ὁ λόγος περὶ 52 
Αἰγύπτῳ συστησομένης, xat τῶν ἐν τῇ 
ρων ταγμάτων, ἀχολούθως θυσιαστηρίου it 1 


Ecclesix ordines, episcopos , presbytero 
fideles et catechumenos, » ubi ἃ pel 
terpretem agit. 
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mutuo infesti. Nunc autein presens sermo commu. 
nionem ipsis et. commistionem vaticinatur, quod 
nunquam alias factum fucrat. Nam ante Romanorum 
imperium proprios reges habebant /Egyptii et Assy- 
rii; Kgyptii quidem Ptolemzos, Syri autem An- 
tiochi et Demetrii posteros, in quorum medio sita 
Judza, ἃ propriis item principibus regebatur. Cum 
autem Judaica gens intermedia esset, modo a Syris, 
modo a Ptolemxis bello impetebatur. Io etiam 
Agyptiis inimici Syri erant, et AEgyptii Assyriis 
hostes ; ut minime libera esset alterius populi ad 
alierum profectio. Hoc pacto se res olim habebant. 
At post adventum Domini in /Egyptum, pacem 
profundissimain, ac communionem commerciumque 
ipsis futurum presens sermo prznuntiat. Hle vero 
eos, qui olim inimici erant, Syros dico, Assyrios et 
Israelem, mutuo conciliat, atque unam omnes a Deo 
benedictionem accepturos dicit; ita ut jam non am- 
plius Israel altum sapiat, neque ut solus benedictus 
contra alios sese extollat. Quis ergo Romanos exer- 
citus ex Syrorum militia videns ZEgyptiorum capi- 
tibus imminere, οἱ "£gyptios illis servire, prophe- 
ti: eventum non admiretur ?* Quis non obstupescat 
cernens JEgyptios libero transitu Syriam petentes 
ac vicissim Syros sine obice in /Egyptum acceden- 
tes, atque cos vi dominatricis potentize subditos esse? 
Quodque omnium mirabilissimum est, in prophetia 
dixit, eodem tempore apud Syros et /Egyptios, ac 
in terra Israel populos Dei fore, ipsosque benedi- 
ctos : ut [srael non amplius differat ab AE:yptio, ne- 
que a Syro; neque apud Deum pluris habeatur 
Syrus, quam Israel vel JEgyptius ; neque vicissim 
JEgyptius minor sit apud Deum Israele οἱ Syro. 

τὸν Ἰσραὴλ τοῦ Αἰγυπτίου, 


ρου. 

Vgns. 24. «1n die illa erit Israel tertius. inter 
AEgyptios, el inter Assyrios benedictus in lerra, 
quam benedixit Dominus Sabaoth, qui dicit, Deue- 
dictus populus meus, qui est in Egypto, et in Assy- 
rils, et hereditas mea Israel. » Quod si dicatur, 
tertium Israel inter Egyptios et Assyrios futurum 
esse, benedictum in terra, quam benedixit Domi- 
nus exercituum, ne aliam putemus esse terram ab 
Ecclesia Dei. Per Israel autem intelligi potest, 
chorus omnis sanctorum religiosorumque virorum, 
qui ex Judaica gente defuncti suut. Quapropter di- 
citur, « Et hereditas mea Israel. Nam quando di- 
videbat Altissimus gentes, facta est pars Domini 
populus ejus Jacob, funiculus lixcreditatis ejus Is- 
rael *.» Nunc autem ZEgyptii populus ejus, el popu- 
lus ejus benedictus, vocantur ; et Assyrii similiter. 
lud autem, «In. terra, quam benedixit Dominus 
Sabaoth, » ad coelestem quoque terram referatur, 
de qua dicit Salvator, « Beati inites, quoniam ipsi 


3 Deut, xxi, 8. 
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autem mutuo erant Agyptii et Assyrii, ac semper A xat Μεσοποταμίαν οἰχοῦντες "Assopout 


μῆτε τοῦ Σύρου, μηδὲ διαλλάττειν παρὰ Θεῷ χρεΐττω τὸν Σ jon "Ὁ κ᾽ 
μηδὲ τοῦ Αἰγυπτίου, μηδ᾽ αὖ πάλιν τὸν Αἰγύπτιον ἐλαττοῦσθαι παρὰ Θεῷ τοῦ Ἰσραὶ ἃ 35 














Ἐχθροὶ δὲ ἦταν Αἰγύπτιοι xai "Aszops, πὲ 
μιοι διετέλουν ὄντες Ex τοῦ παντός. Na 
λόγος χοινωνίαν αὑτοῖς xai ἐπιμιξίαν kr 
οὐδὲ ἄλλοτε Ὑέγονέ τοτε. Πρὸ γὰρ τῇς "cg 
χῆς ἰδιάξζοντας εἶχον βασιλέας oi τὸ Axa 
᾿Ασσύρ:οι" οἱ Αἰγύπτιοι μὲν τοὺς 
Σύροι ὃὲ τοὺς ἀπὸ ᾿Αντιόχου xi 
μέξη κειμένη ἡ Ἰουδαία καὶ ἰδίοις xis 
ἐχυδερνᾶτο. Μεσολαδούμενον δὲ τὸ "hok 
ποτὲ μὲν ὑπὸ Σύρων ὃπολεμεῖτο, τοτὶ 2.2 
λεμαίων. ᾿Αλλὰ καὶ Αἰγυπτίοις i mw 
ro guo: Διγύπτιοι δὲ τοῖς ᾿Ατϑυρίο:ς ἘΞ 
ὡς ἄμικτα εἶναι αὐτοῖς xal abun; : uc 
Mov πορείας. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἐτύ τε: i 


E λαι. Μετὰ δὲ τὴν ἄφιξιν τοῦ Κυρίου τὸν 


πτὸν εἰρήντν βαθυτάτην, χοινωνίας τι xi: 
ó παρὼν λόγος αὑτοῖς εὐαγγελίζεται. Ὁ; 
συνάγει τοὺς πάλαι ἐχθροὺς, λέτω X7: 
Αἰγυπτίους xai τὸν "Iopatà, μιᾶς τι 667 i 
παρὰ θεοῦ τεύξεσθαι αὐτούς φησι" à; at 


φρονεῖν τὸν Ἰσραὴλ, κηδὲ κατε παίρευβε3! 
ὡς μόνον ηὐλογημένον. Τίς οὖν, ὀφθαλμιξ it 
τόπεδα Ῥωμαΐῖχὰ Σύρων ἀνδρῶν rims ν᾽ 
Δἰγυπτίων ἐγχαθήμενα, Alyuncig oss ἢ 
λεύοντας, οὐκ ἂν ἐχπλαγεΐῃη τῷ ἢ 
Ex6ac:v; Τίς δὲ οὐ θαυμάσεται m ἢ 
ἀδεῶς ἐπὶ τὴν Σύρων διαθαίνονται e^ 
ἀχωλύτως ἐπιθαίνοντας τοῖς Aires Wt? 
ἀρχοντιχῆς ἐξουσίας xataózóojgnngie P 
δὲ ἁπάντων παραδοξότατον, ταύτην tn 
αὐτὸν χρόνον παρὰ Σύροις x3 vay E775 
ἐν τῇ γῇ τοῦ Ἰσραὴλ λαοὺς ἔσεσθαι 3t 
τούτους nUloqnpévoug * ὡς μιδὲ poesi 






















c Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔστα! Ἰσραὶλ «gh Sil 
γυπτίοις, καὶ ἐν τοῖς ᾿Ασσυρίοις τὐλογημξνα H 
Y3. ἣν ηὐλόγησε Κύριος Σαδαὼθ ὁ λέων ^ 
μένος ὁ λαός μου 6 ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὁ ἐν on 
xaX ἡ χληρονομία uoo Ἰσραήλ. » Ἐὰν δὲ Ἐπ 
τος "IspahÀ ἐν τοῖς Δἰγυπτίοις χαὶ ἐν τς 
ρίοις ἔσεσθαι, εὐλογημένος ἐν τῇ γῇ fv sias 
pios Σαθαὼθ, μὴ ἑτέραν νομίζωμεν εἶνει τὴῦ 
Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ. Ἰσραὴλ δὲ νοεῖ " Us 
xal πᾶς ὁ γορὺς τῶν ἁγίων xal θεοφιλῶν jspe! 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους προεξελγλυθότων * τοῦ dd 
λέλεχται" « Καὶ ἡ χληρονομία μο) "Isgati, 033 
διεμέριξεν ὁ Ἵψιστος ἔθνη, ἐγενήθη uses V 
λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισμα xr, povert: x» 
Ἰσραήλ. » Νῦν δὲ xal Αἰγύπτιοι λαὸς αὐτῷ EET 
xai λαὸς αὐτοῦ εὐλογημένος, xat ᾿Απσυριὰ ig 
Τὸ δὲ, «Ἐν τῇ γῇ ἣν ηὐλόγησε Κύριος Yale. '! 
χοι ἂν τὴν ἀναφορὰν xal ἐπὶ τὴν ἐπουράνιον, P. 
fe φῆσιν ὁ Σωτήρ" « Maxíot οἱ πραεῖς, δι i 
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vaticinatus, e3 qua mox finem nactura erant sub- 
didit, ut a praesentium eventu ea, qui diuturno 
post tempore futura erant, credibilia essent iis qui 
tunc propheticorum sermonum auditores erant. Ic 
ergo qux jam tractamus, non erant ante prienun- 
tialis contraria : illa quippe pro temporibus in pro- 
plietia notatis; hzc. vero pro rebus mox gerendis 
enuntiabat. 


VEgns. 5. «Εἰ confundentur superati ZEgyptii ab 
Aihiopibus, in quibus confidebant /Egyptii : erant 
enim ipsis gloria. » Erubescentes scilicet de iis in 
quibus confidebant ; ita ut sese ipsi damnarent et 
arguerent. 

V£gRs. 6. « Et dicent qui habitant in insula hac, 
Ecce nos confidebamus, ut ad eorum auxilium 
confugeremus, qui non poluerunt servari a rege 
Assyriorum, et quomodo nos servabimur? » 

CAPUT XXI. 

V£Ens. 1, 2. « Visio deserti. Sicut procella per 
desertum transit, ex deserto veniens a terra : ter- 
ribilis visio et dura, renuntiata est mihi. Contem- 
ptor contemnit, et iniquus inique agit. Ad me Ela- 
mite, et lcgati Persarum ad me veniunt. » Perse 
itaque non diu postea Medorum imperium excipien- 
tes, Dabylonis reliquias everterunt. Jure igitur ὦ- 
siimo hzc hostilia facta de Babylone dici. Quid sibi 
vult autein cum ait, « Visio deserti? » Jam exhinc 
Babylonem vocat desertum, propter ea qux de va- 
stitate ejus in. prophetia feruntur. Quare ex per- 
Soa ipsius Babylonis hxc dicta fuisse arbitror, 
quasi mala, quz eventura sibi eraut auribus acce- 
pizset, ac precaretur, ut horum auditus pertransi- 
ret, utque ea, quie exspectabantur non acciderent. 

Vgns. 5. « Nunc lugebo et consolabor ine. Pro- 
pterea impletus est lumbus meus solutione, et dolo- 
res invaserunt me tanquam parturieutem. » Verum, 
ut par est, nunc lugebo, quod non antea feceram, 
quia superba eram, et adversus reliquas gentes me 
extollebam , ita ut aliis essem luctus causa. Nunc 
vero ego ipsa Babylon, cum populo meo lugebo, et 
luctu me consolabor; quia me rerum hujusmodi 
nuntium perculit: cujus causa repletus est lumbus 
meus solutione, qui olim precinctus erat et la- 
sciviebat. Dolor item et labores me occuparunt, ita 
ut ego Babylon, olim ceteris terribilis, nihil diffe- 
ram a muliere pariente. Hxc porro mihi accide- 
runt, quia fateor me inique egisse, cum neminem 
commonefacientem me audirem, et cum mihi cur:e 
esset, ut rectum nihil aspicere. Quare, ait, nunc 
confitendo dico. 

VEns. 4. « Inique egi, quod non viderem : cor 
icum errat, iniquitas mea demergit me : anima 
mea in metu versatur. » llec sane puto a propheta 
dicta fuisse, Babylonis personam assumente, et 
quasi ejusdem, sive gentis eamdem incolentis no- 
mine lizc dicta proferri. 

VERS, Ὁ. cPrepara mensam, comedite, bibite ; 


EUSEBIH C.ESARIENSIS OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. | 
ventu, et de bonis ibidem in /Egyptios conferendis A Πνεῦμα τῆς περὶ τοῦ Κυρίου εἰς Afra 


D σεως πάλαι χατεσφιγμένη xai νεανεο 











χαὶ περὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ γενησομένων τοῖς 
ἀγαθῶν θεσπίσαν, τὰ παράχρτμα μέλλοης 
τυγχάνειν συνῆψεν" ἵνα ἀπὸ τῆς τῶν 
θάπεως xai τὰ μακροῖς ὕστερον χρόνος 
νεσθαι πιστευθείη τοῖς τότε τηνιχαῦτὰ unn 
χῶν λόγων ἐπαχούουσι. Oüx fv οὖν iveri? 
χείμενα τῶν διὰ τῶν ἔμπροσθεν προφτττας 
μὲν γὰρ εἰς τοὺς προφητευομένους χρδαι 
περὶ τῶν ἔγγιστα γενησομένων ἀνεφών!' 

« Καὶ ἀναισχυνθήσονται ἠττηθέντε: “ 
ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν, ἐφ᾽ οἷς ἦσαν zi: 
πτιοι " ἦσαν γὰρ αὑτοῖς δόξα» ipApsc: 


ἐθάρσουν xaX ἐπεποίθεισαν. ὡς erai 


μέμφεσθαι αὑτοὺς ἑαυτούς. Ὶ 
« Καὶ ἐροῦσιν οἱ κατοιχοῦντες ἐν τί et 
Ἰδοὺ ἡμεῖς ἦμεν πεποιθότες τοῦ coy 
εἰς βοήθειαν, οἵ οὐκ ἠδύναντο cutis: ἐδ’ 
'Assupluv * χαὶ «6X; ἡμεῖς σωθησόμεβε." 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΚΑ. 

« Τὸ ὄραμα τῆς ἐρήμου. Ὥς χεῖσῖν i! 
διέλθοι, ἐξ ἐρήμου ἐρχομένη Ex ric p^ 
pa, καὶ σχληρὸν ἀνηγγέλη μοι. Ὁ is ἘΞῚ 
ἀνομῶν ἀνομεῖ, Ἐπ' ἐμοὶ οἱ "Eggz5!*: 
σδεις τῶν Περσῶν ἐπ᾽ ἐμὲ ἔρχονα "ΜΕ 
Μήδους οὐχ εἰς μαχρὰν διαδεξάρα 277 [| 
Βαθυλῶνος χαθεῖλον. Εἰχότως onz:9" 
πολεμιχὰ εἰρῆσθαι ἡγοῦμαι. Τί gy 
φάσχων, « Τὸ ὅραμα cc ipto; Vt $ 
Βαθδυλῶνα ἔρημον ὀνομάξε: διὰ ET t 
τῆς ἐρημίας αὐτῆς. Διὸ ἐκ cposumi ts 
αὑτῖς οἶμαι ταῦτα λέγεσθαι, ὡς εἰς Γ 
μένης τὰ μέλλοντα αὑτῇ ἐπιέναι χαχὶ, 5 
παρελθεῖν τὴν ἀχοὴν, xai μὴ yevisti t 
μενα. 

«Νὺν στενάξω χαὶ παραχαλέσω lus 
τὸ ἐνεπλήσθη ἡ ὀσφύς μου ἐχλύσεως, 
€óv us ὡς τίχτουσαν. ν» ᾿Αλλ᾽ ὡς boa v 
ὅπερ πρότερον οὐκ ἔπραττον, ürcplontito 
τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χατεπαιρομένη᾽ ὡς 
ποιεῖν στεναγμούς. Νῦν δὲ αὐτὴ ἐγὼ Bl» 
ἐν ἐμοὶ λαὸς, στενόξω, xal παραχαλέϑυ P^ 
τοῦ στεναγμοῦ * ἐπειδὴ καθήψατό uoi zi? 
χθέντων ἀγγελία, ἧς ἕνεχα ἐπλέσθη iP 


























y 


u 


τε xal πόνοι χατέλαθόν με, ὡς μηδὲν 
τὴν Βαδυλῶνα, τὴν πάλαι ἑτέροις οὖσαν o 
ναιχὸς τιχτούσης. Ταῦτα δέ μοι cup6iéath 
πξρ ὁμολογῶ ἡἠδιχηκχέναι, ὅτε μηδενὸς ptt 
αἰνούντων μοι, χαὶ ὅτε σπουδὲν ἐποιοῦ ῦν 
θὸν βλέπειν. Διὸ, φησὶ, νῦν ἐξομολογωβῥῇ 


c Ἠδίχησα τοῦ μὴ βλέπειν" πλανᾶται i B 
xai ἡ ἀνομία μου βαπτίζει με. ἡ qur PR 
xtv εἰς φόδον. » Ταῦτα μὲν οἶμαι λελέγθει 3" 
τῇ, προσωποιοῦντι τὴν Βαδυλῶνα, xal al 
ἣ xaX τοῦ ἐν αὐτῇ κατοιχοῦντος ἔθνους 9 
προέρχεσθαι. 

« Ἑτοίμασον τὴν τράπεζαν, φάγετε, 


d 


εἰσὶ 


w-- 


ex δρινὶ me exui. » S. ges Δ cadet 2830» ti 
lobea:, 3 E^ qraTML peSR : ἐἰἴ ἴς QUID δ. υνὸ πὶ "π- 
Fa6 ve38B, 24 me "ealln » σε ςτὸ tta εἰ. 
ν; 2,“ “8χ1 aj ^vi στ jDüemc:s, qu; VrTVre caet - 
z3U eTaLi, 4575 δὲ $e serat Dei, pelo 95 
29T.l8:& 93929, Εἰ [3:503 19. ἡ j^ TIELOSE3-£. 


δεδι. 12-15. «la. 621.6 vespere dormis. 2st ia 
vi3 Dadaa, ia etrurysm sinu oquam [e.a 
haistats i& γι Timon: pamipes OctarT δὲ 
fog eaubes, proguer msitus dinem. octisorem, yro- 
pier muitiuud:nem errasuum. propter me;utaé. aem 
giadá, ct proper neslutodiem arecunm iatemio- 
Fem, εἰ propier mulblsJinem eorom aai cec-de- 


ΕἸ ΣΙ CESABIES-- O£9. PABS HL — EXECETICA. 
Vsaa. 12. « £4 ἐξν ᾿παυνάλπ 95 ἕω 2 suce ἃ 


«Ka. Σ τῦσξο. l24 ἃ. 2 τς: zz oe 
TX2 ων Tix. ι ἘΞ — ἕν lx» »ka3 
Ξος dan cure -—» Óa-Áemn πε τ 
TIQUWIIGI DUCTOR. Δ: EIL *xc—w da 
i751: a ὅτε Tu Log ΞΕ ARA 
T» Ἔκ ΆΣενο, τως —pue Exc quxiui 
ἐπε ιλέρενα τῶν TEL € Pr 
ξεν f» £z. 

(Es τῷ ἐρυρῷ Ercipaz maprinni: 
x; ἂν τῇ χώρα Omipde R2; ccr 
$07.20 δὰ τὸ ταξίθας e ——-: 
τὸ mates cie CAXwGbwr. xi: 3.5  Ξῷ 
AIf3:73., X31 δεὰ τ Ἐξ δος τὸ cL 
ᾧ. πτετμένεσν,͵ παὶ δεδ τῷ, Lf. I 


ront in leilo. » δλῖῶ eaim ετδιδούιναῦ vosqae (2- D i» co —Áigag. 0 “δα. τὰ, iim 


deniibes adversarii, quam piurimi vestrum peri- 
bet : 9$4 δυο unas ex vois, vel duo, sel adzo- 
éum peeci incolumes evaserint, [fuga salutem 2a- 
€i ; his ego, utpote fugientibus, et fuga defatigaus 
«& solutis, cum urbes inzolenda: non habeant, prz- 
eig, at in saltu et in. Ceserus locis, occupante 
vespera. dormiant, Verom se fawe pereant, lassis 
wi: οι «üealibus offerri aquam εἰ panem jubeo. 
H:« aotem vos alloquor, qui Thberman, sic dictain 
regionem, incolilis : quos convenit fugientes per- 
hutrmariter excipere εἰ traetare. Puto autem eos 
eum civitatem incolere non possint, in viis et sal- 
tibus babitaturos esse. Quamobrem πε despicialis 
eos qui tam tniserabiliter ἴδια pereuut , qui ex 
)nimieorum gladio salvi evaserupt : quod maxime 
ex tanta inultitudine evaser:int, czteris pereunti- 
ms. aut in aliis desertis locis errantibus. 


Ξτὶ τὰ, μᾶς TCARGSANW, αὖ nf» τατῖττι τὸ. 
ἀτοῶλλ. π:, t δὲ XX XE Ql π᾿ 
ξραχεῖς εἰ Ξεριτωϑεῖεν quy τὸν xcii 
pb. ToU. XL. ἐχὼ uprxpi^.! 
q£4Y7.7. χαὶ EX τῆς τα σὸς iz. Ἐ 
DO .gb€nI. τ πὲτι τῶν ταῖλεν αχεν ἵν, 
b» pou» χδὶ bv ἐρήμεες -έξσκες. πεεειϑῖς.:} 
“ὡς ἑτπέρας κοιμνθέ σονται. CAn 35 
2:32530:!:w. χεχατ πόσιν αὐ 


Tav:a δὲ πρὸς ὑμᾶς cra 
χαϑυομέντυν χώραν οἰχοῦστας͵, 3 τ 
ἀτυξέχετοα: χαὶ ςλανῆσεωτεξος σὴς 3 VOR 
Οἷα: δὲ πόλιν ἔπ: χατοιχεῖν οὐ Dep : | 
χαὶ ξρυμοῖς αὐλισηήξονταςι. 4:2) μὲ nsa 
oixtpuM Aut) φθειρομένους τοὺς iar D" 
τῶν τολεμίων niyai22l οἵ pixridu 7 


TAM yug διδόσπαι διαφυγεῖν, τῶν Agtzioy ἀπομωλόχων, 9, xai ἀτωτλαντθέτων Ew ἑτέροις jr 


c, TIAS. 

εκ. 16, 17. « Quoniam sic dixit milii Dominus, 
Adhuc annus tanquam. annus. mercenarii, deficiet 
gloria sliorom Cedar : et auod. reliquum est. ar- 
cuui fortium filiorum Cedar, erit exiguum, «quo- 
nias Domiuus Deus Israel locutus est. » Quod pro- 
pe, et quasi intra janwas ingressum sit Idumaez 
exilium : et quod. omnino in perniciem ituri sint, 
Babyloniis eoraw urbes iucendentibus, ac totam 
segionem. populantibus , clare praenuntiat, Unus 
qnippe, ait, intercedet. annus, et sagittarii Cedar, 


etianisi, inquit, mirum sit, in ejus rei suspicionem p 


venientes, deülcient et. peribunt. Veraque pradi- 
«tío est, Dominus eniin Deus. Israel locutus est. 
Veritas auteur nunquam mentietur. 


CAPUT XXII. 


Venns, 1, « Visio vallis Sion. Quid factum est tibi, 
quoniam nunc. ascendistis omnes in tecta vana? » 
lriesens vallis Sionis visio. uou de ipsa Sione, sed 
de adjaeente valle dicitur. Quamobrein ait postea : 
c Et erunt electze valles (ue, replebuntur curribus : 
equites vero occludent portas tuas.» Arbitror 
porro Deum his abjecüonem lsraclis et cxucmau 


€ Διότι οὕτως εἶπέ μο: Κύριος "Ec. terri 
ἐνιαυτὸς μισθωτοῦ, bxkeier ἡ δέξαι τῶν ch H 
xa: τὸ χατάλοιπον τῶν τοξευμάτων τῶν (pA? 
Κιδὰρ ἔσται: ὀλίγον. ὅτι Κύριος ὁ θεὸς 124 
λγσεν. » Ὅτι γέγονεν ἐγγὺς, xai οἷον εν 
θυρῶν ὁ τῆς Ἰδουμαίας ὄλεθρος, χαὶ ὅτι 2A 
χαὶ πάντω; οἰχέποντα! πρὸς ἀπιώλεῖῖν, 
πράντων αὑτοῖς τὰς πόλεις τῶν Βαδυλενῆν" 
ἄπαπαν δὲ χαταδγούντων τὴν χώραν, fps 
σαφῶς. Εἷς γὰρ ἔσται, φτισὶν, ὁ ἐνιαυτὸς ὁ 
xai οἱ τῆς Κτδὰρ τοξόται, καίτοι, φησὶν, οὖς 
ματτον" ἐπ᾿ αὐτῷ δὲ τούτῳ τὴν ὑπόληψιν 
ἐχλείψουσί τε xal ἀπολοῦνται. Καὶ dieti (98 
peus," Κύριος γὰρ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς Ἰσρῖλ T^ 
ται δὲ μᾶλλον οὐδαμῶς ἣ ἀλήθεια. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΙ. 















« Τὸ ὅραμα τῇς φάραγγος Σιών. Τί εὐ 
ὅτι νῦν ἀνέθητε πᾶντες εἰς δώματα μάταιε! i 
μὴν προχείμενον φάραγγος Σιὼν opa ὃ ἦ 
αὐτῆς Σιὼν, ἀλλὰ περὶ τῆς προχειμένης 
ῥαγγος εἴρηται. Διόπερ ἑξῆς προϊὼν ὁ ΠΝ 
« Καὶ ἔποντα! ἐχλεχταὶ φάραγγές σου, τὶ 
ται ἁρμάτων οἱ δὲ ἱππεῖς ἐμροράξαυσι τὸν 


44] 


Wzas. 5. «Quia dies Luroationis οἱ interitus, el A 


coneulcationis : et error 3 Domino Sabaoth. ln 
valle Sion errant : a parvo ad magnum errant in 
montibus. » 12 ὲ quoqne zstimo dicta de iis, qui 
convenerunt in unum, dum insidiz contra Servato- 
rem nostrum siruereniur. 

VgR5. 6. « Elamitz: autem sumpserupt phareiras, 
et bomines qui ascendunt equos, εἰ congregatio 
aciei, » Significat autem virtutes ocenltas el iuimi- 
cas, queis a Deo traditi sunt. Quare Elamitz signi- 
Élcant despicientes ; quia pereuntium salutem negli- 
gunt, ac nemini parcunt; ideo verisimiliter ita vo- 
cantur eorum turmz obsidentes. Verum magno 
eum exercitu instructa acie in valle Sion ab iis 
obsessa versantes, eam in extremam egerunt va- 
stitatem. 

Vzgas. 7. «Et erunt electe valles tuz, repiebun- 
tur curribus, equites autem occludent portas tuas. » 
Non nune neque in presenti tempore , sed in illa 
die; nimirum in tempore per prophetiam enuntiato. 


Vgas. 8, 9. « Et recludent portas Juda, et intue- 
buntur in die illa electas domos urbis. Et retegent 
abscondita domorum arcis David. Et viderunt, quod 
plures sunt, et quod avertit aquam veteris piscinze 
jn civitate. » Hzc porro erant arcana regni symbo- 
la, et que in sanctuario reposita erant: qux ne- 
mni, preterquam sacerdoti tantum, conspicere 
licebat : qu: etiam inimicis tradenda dicit. Hac de 
causa vallis Sion incolas criminatur, quod vete- 
ris in urbe piscine aquas averterint , aliamque sibi 
jutra duos muros aquam excogitarint. Aqua porro 
veteris in urbe piscinz, erat veteris οἱ divinitus 
Ínspirata Scripturze serio, quem derivantes, alie- 
nam sibi aquam excogitarunt, seniorum videlicet 
wraditiones, doctrinas et precepta bominum eo- 
centes : qua de re ipsos Servator coarguit, eorum- 
quo nequitiam criminatur his verbis : « Et irritum 
fecistis verbum Dei propter traditionem vestram *.» 


&Myyuv αὑτῶν τὴν παρανομίαν ἐφ᾽ οἷς φησι" « xal ἐχυρώσατε τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ διὰ dy 


ὑμῶν. » 


Vgns. 10, 14. « Et quod diruerunt domos Jeru- p 


salem ín munitionem muri civitati. Et fecistis vobis 
aquam in medio murorum duorum intra piscinam 
veterem. » ld autem illos hodieque peragentes vi- 
deas, quia, assumptis Scripture verbis, iis com- 
menta sua ceu muris muniunt, ipsaque quasi se- 
pem, prasidium et monia fabulis suis circumpo- 
quunt. Quemadmodum enim peregrinum sibi locum 
excogitarunt, ac murum $8ibi circumquaque struxe- 
runt, divinarum Scripturarum verbis ceu lapidibus 
usi , ita et aquam veteris in urbe piscinz: averte- 
runt, et novani sibi aquam inter duos muros exco- 
: gitarunt, nimirum | inter Vetus et Novum Testa- 
entum : hec quippe muri duo suut civitatis Dei, 
scilicet vitas instituti secundum Deum : in quorum 
wedio ii, qui incusantur, alienam οἱ peregrinam 

* Matth. xv, 6 

(2T') 'Eno:$32::. 
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« Ὅτι ἐπέρα ταραχῆς καὶ kzmar/z, rà m 
Vai χαὶ cÀionlIL. παρὰ Kop Yafei 
gipavzt Σιὼν cAXwürez3:- ἀπὸ μιχροὺ ἕως κ 
-λανῦπαι ἐπὶ τὰ gn. » Kat cala δὲ ax 
περὶ τῶν χατὰ “ὃ αὐτὸ συνελθόντων Ev τῇ zzi 
Zurt,on; ἡμῶν ἐπιξουλξ, 

« Οἱ &k Ἑλαμξται ἔλαξον ςαρέτρας, χε: bá 
ἄνθρωποι ἐφ᾽ ἵππους, καὶ Guvrverck E 
Δηλοῖ δὲ δυνάμεις ἀφανεῖς χαὶ moin, n: 
Θεοῦ παρεδόθησαν. Διὸ χαὶ οἱ "Exzy:za: Ezrcn 
« παραδλέτωντες: » διὰ τὸ τεαρυρᾶν τίν xd 
πῶν ἀπολλυμένων, καὶ μηδενὸς τείδεσδει x5: 
χεχλταῦχι τὰ πολιορχύπταντα αὐτοὺς 703 
πλέθη. ᾿Αλλὰ μετὰ πλείστης δυνάμεως zn 
vot τῇ πολιορχηθείσῃ cápzvvt X:w, εἰ 
ἑρημίας αὑτὴν ἤγαγον. 

« Καὶ ἕπονται αἱ ἐχλεχταὶ ς ἀραγνὲς z^ 
σονται ἁρμάτων, οἱ δὲ ἱππεῖς ἐμφράξου:: πῇ 
σου. » Οὐχὶ νῦν, οὐδὲ κατὰ τὸν παρόντα 11$) 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ" λέγει δὲ ἕν τῷ peret 
χαϊρῷ. 

« Καὶ ἀναχαλύψουσι τὰς πύλας Wh s 
δλέψονται τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εἰς τοὺς iai 
τῆς πόλεως. Καὶ ἀναχαλύψουσι τὰ τρεϑεἐν 
τῖς ἄχρας Δαυῖδ. Καὶ εἴδοσαν, ὅτι dei 
ὅτι ἀπέστρεψε τὸ ὕδωρ τῆς &pysis nis 
τὴν πόλιν.» Ταῦτα δὲ fv τὰ ἀπόλα ν 
σύμθολα, xaX τὰ ἐν τῷ ἁγιάσματι EXPE a 
δενὶ ἐξτν εἰ μὴ μόνῳ τῷ ἀρχιερεῖ dde 
x3 αὐτὰ τοῖς πολεμίοις ra pa5obt adi qe θὲ 
τούτοις μέμφεται τοὺς ἐν τῇ oáprva fUr 
στρέψαντας τὰ ὕδατα «fe ἀρχαίας χω ἢ 
ὄντα ἐν τῇ πόλει, ἕτερον δὲ ὕδωρ αὐτοῖς 
μεταξὺ τῶν δύο τειχέων. Ὕξωρ δὲ ἦν i5 
λυμδήθρας ἐν τῇ πόλει ὁ τῆς παλαιᾶς τὰ 
στου Γραφῆς λόγος, ὃν á&rostpagirt. i 
ὕδωρ ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, τὰς παραδόσεις ἊΜ 
τέρων, διδάσχοντες διδασχαλίας xg ἐν" 3 
Opi uy: ἐφ᾽ ᾧ καὶ μέμφεται αὐτοὺς ὁ S 





























ε Καὶ ὅτι χαθείλοσαν τοὺς οἴχους Ἴρου 
ὀχύρωμα τείχους τῇ πόλει. Καὶ ἐπεσπάσ:τε (87. 
ὕξωρ ἀνὰ μέτον τῶν δύο τειχέων ἐσώτερον τίς 
δήθρας τῆς ἀρχαίας. ν Ἴδοις & ἂν αὐτοὺς 69 
νῦν τοῦτο πράττοντας, ἐπειδὰν, τὰ ῥήμαι ἢ 
Γραφῆς ἀπολαμθάνοντες, τὰς οἰχείας reet: 
μυθολογίας, ὥσπερ τινὰ φραγμὸν καὶ às; 
τεῖχος τοῖς ἰδίοις περιδάλλοντες μύθοις. Ὅτ 
ξένον τόπον ἑαυτοῖς ἐπενότισαν, καὶ cix Us" 
ριἔθαλον, λίθοις χρησάμενοι ταῖς τῶν θείων 
λέξεσι" οὕτως οὖν ἀπέστρεψαν τὸ ὕδωρ τῆς τῷ 
χολυμδήθρας τὸ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἐπενόγσε "25 
ξένον ὕδωρ μεταξὺ τῶν δύο τειχέων, λῶν ἃ“ 
Παλαιᾶς xai Καινῆς Διαθέχης" δύο vio τὰ τι 


"ποῦ Θεοῦ πόλεως, δηλαδὴ τῆς χατὰ Θεὸν 0X7 


τυγχάνει: ὧν μέτον ἀλλότριον xaX ξένον Vut ^ 
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ἔνοι ἐπενόησαν, τὰς τῶν πρεσδυτέρων A aquam sibi excogitarunt, videlicet seniorum tradi- 


? αἷς καὶ μέγα φρονοῦσιν οἱ παρ᾽ ab- 
οι: δευτερωταί. « Καὶ οὐχ ἐνεδλέψατε 
(ἧς ποιήσαντα αὐτὴν, xai τὸν χτίσαντα 
τε. ) Λέγω δὴ τὴν παλαιὰν cv θεο- 
ϑῶν χολυμδήθραν, τὴν ἀπὸ πηγῶν τοῦ 
ὃς προχεομένην. 

σε Κύριος Σαδαὼθ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
χοπετὸν xal ξύρησιν, xai ζῶσιν σάχ- 
ποιήσαντο εὐφροσύνην χαὶ ἀγαλλίαμα, 
(ους xal θύοντες πρόδατα, ὥστε φαγεῖν 
εἶν οἶνον, λέγοντες, Φάγωμεν καὶ πίω- 
(0 ἀποθνήσχομεν, » Ὁ μὲν οὖν θεὸς 
ᾶσι, μὴ βουλόμενος θάνατον ἁμαρτω- 
ἄνοιαν αὐτοῦ, θρηνεῖν αὐτοὺς xaX ἀπα- 


tiones, in. quibus altum sapiunt ii, qui apud illos 
Deuterotze appellantur. « Et non respexistis in eum 
qui ab initio fecit illam, et conditorem ejus non vi- 
distis. » De veteri divinarum Scripturarum piscina 
loquor, quz a fontibus divini Spiritus emanat. 


VEns. 12, 43. « Et. vocavit Dominus Sabaoth in 
die illa fletum, et planctum, et abrasionem et cin- 
ciuram s$accorum : illi autem lzetati et gavisi sunt, 
juguiantes vitnlos et mactantes oves, ut ederent 
carnes, et biberent vinum, dicentes, comedamus et 
bibamus, cras enim moriemur. » Deus igitur, qui 
non vult mortem peccatoris, sed magis poniten- 
tiam, ipsos magna facinora aggressos, lugere et 


ἑαυτῶν ἀπώλειαν παρεχελεύσατο" ol D perniciem flere suam jubet ; illi vero in hujusmodi 


χαχοῖς ἐξεταζόμενοι, ὡς ἂν ἀπεγνω- 
ἰωτηρίαν, εἰς ἀπόνοιαν ἐξώχειλαν, μέθῃ 
τοὺς ἐχδόντες, ὡς οὐ διαδεξομένης αὖ- 
σεως μετὰ τὴν τοῦ θνητοῦ βίου τε- 


καλυμμένα ταῦτά εἰσι ἐν τοῖς ὠσὶ Κυ- 
» Διὸ ὥσπερ δεσμῷ Θεοῦ χαταδεθεῖσιν 
orig ἀπόφασις ἐξενήνεχται κατ᾽ αὐτῶν, 
ἀφεθήσεται ἡ τοιαύτη ἁμαρτία ὑμῶν, 
. 3 

Κύριος Za6ac00- Πορεύου εἰς παστο- 
váy τὸν ταμίαν, xai εἶπον αὐτῷ Τί 
, gol ἐστιν ὧδε, ὅτι ἐλατόμησας σεαυτῷ 

καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ἐν ὑψτλῷ μνη- 
χψας σεαυτῷ ἐν πέτρᾳ σχηνήν ; Ἰδοὺ 
a0 ἐχδαλεῖ xaX ἐχτρίψει ἄνδρα, xal 
λήν σον, χαὶ τὸν στέφανόν σου τὸν Év- 
ὁ σεεὶς χώραν μεγάλην xal ἀμέτρη- 
ἀποθανῇ" xai θήσει τὸ ἄρμα cou τὸ 
lav, xal τὸν οἶχον τοῦ ἄρχοντός σου 
α' xal ἀφαιρεθήσῃ Ex τῆς οἰχονομίας 
Ἰς στάσεώς σου. » "Ἔλεγε τοίνυν ὁ 
ρέα γεγενῆσθαι τὸν Σομνὰν τρυφητήν 
loy ἄσεμνον ἄνδρα" ὡς καὶ προδοῦναι 
ἃ αὐτομολῆσαι πρὸς Σεναχηρεὶμ τὸν τῶν 
Σιλέα, πρὸς ὃν ἐχελεύετο βαδίζειν ὁ 
τὸ παστοφόριον, ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον, 
οῦντα, » ἣ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, « πρὸς 


malis versantes, quasi de salute desperantes sua, in 
insaniam proruerunt, ebrietati et voluptati sese 
de:lentes ; quasi nempe post exitum ex hac vita Dei 
judicium neutiquam illos excepturum csset. 


Vgns. 14. c Et hzc revelata sunt in auribus Do- 
mini Sabaoth. » Quare illis peccato ceu vinculo 
Dei vinctis, bzxec sententia profertur : « Non dimit- 
tetur vobis hoc peccatum, donec moriamini. » 


Vgss. 15-19. « Hec dicit Dominus Sabaoth : Vade 
in pastophorium ad Somnam penuarium, et dic 
ei : Quid tibi hic? Et quid tibi est, quod excidisti 
tibi bie monumentum ἢ οἱ fecisti tibi in excelso 
monumentum, et scripsisti tibi in petra tabernacu- 
lum ? Ecce certe Dominus Sabaoth ejiciet et atteret 
virum, et auferet amictum tuum, et coronam tuam 
gloriosam, et projiciet te in regionem magnam et 
immensam, et ibi morieris; et ponet currum tuum 
pulchrum in dedecus, et domum principis tui in con- 
culcationem : et a dispensatione tla οἱ ἃ statione tua 
arceberis. » Ait itaque Hebrzeus, Somnam fuisse 
pontificem , voluptarium et indecore vite homi- 
nem, ita ut etiam populum proderet et transfu- 
geret ad Senacherim Assyriorum regem, quem ju- 
betur propheta in pastophorio adire; sive, secun- 
dum Symmachum, « 2d tabernaculorum artificeu: ;» 
seu, secundum Aquilam, «ad tabernacula figen- 


'» οὕτω γὰρ ἡρμήνευσαν Θεοῦ τὸ πα- D tem,» ita enim pastophorium Dei interpretati 


εἶν τε αὐτῷ’ Μάτην, ὦ οὗτος, καὶ προ- 
Σαυτῷ πρὸς τῇ πέτρᾳ τῇ ὑψηλῇ ἐλατό- 
i, χοιλαίνας ἐν αὐτῷ γράμμασι τῆς 
€ σύμθολα" οὐχ εἰδὼς, ὅτι ὄρος χατὰ 
t καρὰ Κυρίου Σαδαὼθ, ὁ χελεύων 
Ἑ τῆς τιμῆς, ἧς ἐπὶ τοῦ παρόντος "ετ- 
'νωθέντα τῆς περιχειμένης σοι στολῆς, 
'oU χαὶ τῆς ἄλλης δόξης, ποῤῥωτάτω 
To, ἐπὶ ξένης τινὸς xal μαχρὰν ἀπ- 
γας ἀποθανεῖν. Περιττῶς ἄρα ἐφιλοχά- 
' ἐχεῖνον συνάγων πλοῦτον, τὰ ἅρματα 
τῦφον, ὃν εἰσέτι χαὶ νῦν περιδέθδλησα:. 


eronymus, « Supra diximus Sobnar 
eu, qui Assyriis prodidit civitateni. 


suni; ipsique dicere precipitur, Heus tu, frustra 
et temere hic tibi in alta petra monumentum ex- 
cidisti, insculptis litteris voluntatis tux symbola 
representans : ignoraus decretum ἃ Domino Sa- 
laoth contra te prodire, quo te jubet, honore quem 
uunc obtines deturbatum, amictu, quo indueris, 
corona ac reliquo decore exutum, procul hac terra, 
in peregrina et remotissima regione defungi. Su- 
perflue igitur tantas iilas divitias studiose colligere 
saragebas, ac currus superbuinque alium appara- 


* tum, quo nunc indueris. Hac itein. quispiam tein- 


pori passionis Servatoris nostri congzuenter apta- 


Sed quia hoc traditionis est Hleltoies, 3X Sera. 
nou loquitur, etc. 
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liguram esse eorum qui secundum Moysis legem 
sacerdotium corporeo more obibant apud Judzos; 
quos post passionem Salvatoris, cessante sacer- 
dolio, ea qua in prophetia feruntur, passuros esse 
vaticinatur. Eliacim vero, qui significat Dei resur- 
reclio, symbolum esse novi sacerdotii, quod Ser- 
vatoris nostri resurrectio in ejus Ecclesia per totuui 
orbem constituit. 


Vgns. 20-24. « Et erit in die illa, vocabe puc- 
rum meum Eliaciin Chelciz filium, et induam eum 
amiciu tuo, et coronam tuam dabo ei, ei poleniiam 
εἰ dispensationem tuam dabo in manus ejus. FA 
erit tanquam pater habitantibus Jerusalem, et ba- 
bitantibus Juda. Et dabo ei clavem domus David 
in lumere ejus : et aperiet, neque erit qui claudat ; 
et claudet, neque erit qui aperiat. Et dabo gloriam 
David ei, et imperabit, et non erit qui contradicat. 
E: constituam eum principem in loco tuto : et eril 
in thronum glori: domus patris sui. Et erii confi- 
dens in ipso omnis gloriosus in domo patris sul, a 
parvo usque ad maguum. Omne vas parvum a vase 
aganoib,. Et erunt appensi ei in die illa. » Tibi 
quidem [Somna] illa conferet : alium vero a te 
diversum Eliacim puerum et servum suum, ab se 
probatum, amictu induet tuo, et corona sacerdotii 
exornabit, Lradetque ipsi eam, qux tibi jam con- 
credita est, dispeusationem. Iis quippe dignus est, 
quia a Deo productus et selectus, non est similia 
tui, superbus et arrogans. Patris autem loco erit 
jis, qui sub ejus administratione degent : quam- 
obrem ipsi ut miti et mausueto dabit glorian: regis 
David mitissimi et justissimi, ita ut populo cuim 
potentia magna imperet, et jussis ejus nullus re- 
pugnet. Eritque fixus et firmiter stabiiitus in mi- 
nisterio suo, ita vt quisquis in populo clarus eri!, 
non contendat, neque futura unquam suspicio sit 
invidiz: aut livoris in eum, sed oinues ipsi tanquam 
paui coníidant. Omnes ergo confertim a parvo us- 
que 3d magnum ab ejus ore pendebunt, ejus erga 
omnia sollicitudini confidentes. 


ὡς ἐπὶ πατρί. Πάντες γοῦν ἀθρόως ἀπὸ μιχροῦ Sg μεγάλου ἔσονται ἀνηρττ, μένοι αὑτοῦ, balia 


τοῦ τῇ περὶ πάντων χτδεμονίᾳ. 

γεκβ. 25. « Hxc dicit. Dominus Sabaoth : 
movebitur homo stabilitus in loco tuto, et aufe- 
retur et cadet, et exterminabitur gloria in eo : quia 
Dominus locutus est. » Quoniam non recte neque 
fideliter concreditum sibi ministerium obiit, in 
erdinem reJigetur et honore privabitur, cadetque 
gloria in eo. Et h:ec omnia ipsi evenient, D2o ipsuin 
ad hane calamitatem. damnante.. His porro nos 
sermo ad temperantiam hortatur, docetque ne in 
rebus prosperis molliores evadamus, neque de 
imperio superbiamus, neve judicium Dei oblivi- 
$caiur. 

CAPUT XXIII. 

VEgBs. 1. « Verbum Tyri. Ululate, naves Cartha- 

ginis, quia periit, » Verbum igitur Tyri in primis 
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verit, dixeritque Somnam, qui a sacerdotio excidit, A ᾿Αρμόσει δέ τις τὰ mpoxzlyusva εἰς τὸν 


C τὴν σὴν ἐνδύσει στολὴν, xa τῷ xin 


Com- D 









πάθους τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν" τὸν μὲν 
ἱερωσύνης Σομνὰν εἰχόνα εἶναι λέγων e 
Μωῦσέως νόμον σωματιχῶς ἱερωμένω" τῷ 
δαίων" οὕς τε μετὰ τὸ πάθος τὸ σωτῆρι τὸ 
τὰ προφητευόμενα, παυομένης τῆς ἱερωσίπε 
ζει. Τὸν δὲ Ἑλιαχεὶμ, Θεοῦ ἀνάστατις ἰκ 
μενον, σύμθολον εἶναι τῆς νέας xal χα νῖς ἔ 
ἣν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάστασις b 
Ἐχχλυσίᾳ καθ᾽ ὅλης τῆς οἶχουμένης 
« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, xia dn 
pov Ἐλιαχεὶμ τὸν τοῦ Χελκίου, xi ba 
τὴν στολήν σου, xal τὸν στέφανόν sv, Rad 
xai τὸ χράτος xal τὴν οἰχονομίαν ov; δα τῇ 
χεῖρας αὑτοῦ. Καὶ ἔσται ὡς πατὴρ vw 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ τοῖς ἑνοιχοῦτιν Ἐξ". 
δώσω αὑτῷ τὴν χλεῖδα οἴχου Δα.15 ἐπὶ τὸ 
τοῦ χαὶ ἀνοίξει, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ zx! 
χλείσει, χαὶ οὖχ ἔσται ὁ ἀνοίγων. Ki: τὰ 
ξαν Δαυῖδ αὐτῷ, καὶ ἄρξει, καὶ οὐχ ἐπι δ 
γων. Καὶ στήσω αὑτὸν ἄρχοντα ἣν τόσῳ cd 
ἔσται εἰς θρόνον δόξης τοῦ olxe» τοῦ ποῖ 
Καὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτὸν εἰς Lodi 
οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀπὸ μα F9 ; 
Πᾶν τὸ σχεῦος τὸ μιχρὸν ἀπὸ axo; 9009 
Καὶ ἔσονται ἐπιχρεμάμενοι m bif 
ἐχείνῃ. » Σοὶ μὲν ταῦτα ἐποίσει ἡ PSP 
^y Ἑλιαχεὶμ παῖδα xai δοῦλον pi 

























ἐρωσύνης τιμήσει, ἐγχειρίσας αὐτῷ is 
παρόντος σὺ ἐπιστεύθης οἰκονομίκν᾽ ER; 
ἀνὴρ τούτων. Ἐπειδὴ) 65 προαχθεὶς o3 ss 
ἔστι σοι ὅμοιος, ὑπεοήφανός cs xe E 
δὲ πατρὸς ἐφέξει πρὸς τοὺς μέλλοντα; ὑπ 19 
χεῖσθαι" διόπερ ὡς ἡπξ» xai πράῳ ques 
σιλέως Δαυῖδ τοῦ πραοτάτου xai bonito 
G:t, ὥστε ἄρχειν τοῦ λαοῦ μετὰ πολλῆς 999 
μηδένα ἀντιλέγειν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ προτοῦ 
Ἕσται δὲ ἐστηλωμένος, βεδαίΐως ἱδρυμένα ἔν et 
ἑαυτοῦ λειτουργίαν " ὡς πάντα τὸν ἐν τῷ 1 
ξον μὴ ἀγωνιᾶν μηδὲ ὑφορᾶσθαι gunt | 
ἐξ αὑτοῦ γενησομένην TOcÀ- πετοιθέναι EU 


« Τάδε λέγει Κύριος aad - Κινηθέκτι 
θρωπος ὁ ἐστηριγμένος ἐν τόπῳ πιστῷ, ni ἐπ 
xn ται xal πεσεῖται, xal ἐξολοθρευθήσειι t 
π᾿ αὑτόν’ ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » Tip 
urat πιστῶς διῴχηχεν ἂν ἐπιστεύθη cixowni? 
ταταχθήσεται γαὶ ἀφαιρεθήσεται τῆς cipis di 
σεῖται ἡ δόξα ἐπ᾽ αὐτῷ " χαὶ ταῦτ πάντε vf" 
τὸν ἔσεται, χρίναντος αὑτὸν ταῦτα ΞΔ ΠΝ m9 
Σωφρονίζει δὲ διὰ τούτων καὶ ἡμᾶς ὁ λόγος m 
μὴ χαυνοῦσθαι ἐν ταῖς εὐπραγίαις, καὶ 
ταῖς ἀρχαῖς, μηδὲ τῆς χρίσεως ἄμντ μονεῖν s 


KESAAAION KI*. 
« Τὸ (ux Τύρου. Ὀλολύζξετε, πλοῖ Κα 
ὅτι ἀπώλιτο, » Τὸ ῥῆμα ποίνυν τῆς Τύρου Β' 
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autem mutuo erant Agyptii οἱ Assyrii, ac semper A xat Μεσοποταμίαν οἰχοῦντες ᾿Ασσύριοι bygnp 


mutuo infesti. Nunc autem prasens sermo commu. 
nionem ipsis et commistionem vatlicinatur, quod 
nunquam alias factum fuerat. Nam ante Romanorum 
imperium proprios reges habebant AEgypüi et Assy- 
rii; gyptii quidem Ptolemaos, Syri autem An- 
tiochi et Demetrii posteros, in quorum medio sita 
Judza, a propriis item principibus regebatur. Cum 
autem Judaica gens intermedia esset, modo a Syris, 
modo a Ptolemsxis beilo impetebatur. [0 etiam 
AEgyptiis inimici Syri erant, et /Egyptii Assyriis 
hostes ; ut minime libera esset alterius populi ad 
alterum profectio. Hoc pacto se res olim habebant. 
At post adventum Domini in /Egyptum, pacem 
profundissimain, ac communionem commerciumque 
ipsis futurum praesens sermo prznuntiat. llle vero 
eos, qui olim inimici erant, Syros dico, Assyrios et 
Israelem, mutuo conciliat, atque unam omnes a Deo 
benedictionem accepturos diclt; ita ut jam non am- 
plius Israel altum sapiat, neque ut solus benedictus 
contra alios sese extollat. Quis ergo Romanos exer- 
citus ex Syrorum militia videns /Egyptiorum capi- 
tibus imminere, οἱ /Egyptios illis servire, prophe- 
tie eventum non admiretur * Quis non obstupescat 
cernens JEÉgyptios libero transitu Syriam petentes 
ac vicissim Syros sine obice in /gyptum acceden- 
tes, atque eos vi dominatricis potentize subditos esse? 
Quodque omnium mirabilissimum est, in prophetia 
dixit, eodem tempore apud Syros et /Egyptios, ac 
in terra Israel populos Dei fore, ipsosque benedi- 
ctos : ut Israel non amplius differat ab ZE;yptio, ne- 
que a Syro; neque apud Deum pluris habeatur 
Syrus, quam Israel vel JEgyptius ; neque vicissim 
JEgyptius minor sit apud Deum Israele et Syro. 


Ἐχθροὶ δὲ ἦσαν Αἰγύπτιοι xal ᾿Ασσύριοι, x: 
p.tot διετέλουν ὄντες Ex τοῦ παντός. Nov δὲ 6 
λόγος χοινωνίαν αὐτοῖς xaX ἐπιμιξίαν θεστέξι 
οὐδὲ ἄλλοτε γέγονέ ποτε. Πρὸ γὰρ τῆς "Peg 
χῆς ἰδιάζοντας εἶχον βασιλέας οἵ τε Αἰγύκ 
᾿Ασσύριοι * οἱ Αἰγύπτιοι μὲν τοὺς Ioh 
Σύροι δὲ τοὺς ἀπὸ ᾿Αντιόχου xal Δημητι 
μέση χειμένη ἡ Ἰουδαία xaX ἰδίοις χαὶ αὐτὴ 
ἐχυδερνᾶτο. Μεσολαδούμενον δὲ τὸ Ἰουδαίω: 
ποτὲ μὲν ὑπὸ Σύρων ἐπολεμεῖτο, ποτὲ δὲ ὑ: 
λεμαίων. ᾿Αλλὰ xal Αἰγυπτίοις ἐτύγχανον, 
πολέμιοι’ Αἰγύπτιοι δὲ τοῖς ᾿Ασσυρίο:ς διε: 
ὡς ἄμικτα εἶναι αὐτοῖς χαὶ ἀδιαδάτας τὰς ! 
λήλους πορείας. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἐτύγχανον 


DL Aat, Μετὰ δὲ τὴν ἄφιξιν τοῦ Kuplou τὴν εἰ 


πτὸν εἰρήνην βαθυτάτην, χοινωνίας τε χαὶ ἐ 
ὁ παρὼν λόγος αὐτοῖς εὐαγγελίζεται. Ὃ μὲν 
συνάγει τοὺς πάλαι ἐχθροὺς, λέγω δὴ Σύ 
Αἰγυπτίους καὶ τὸν Ἰσραὴλ, μιᾶς τε cin 
παρὰ Θεοῦ τεύξεσθαι αὐτούς φησι" ὡς urd 
φρονεῖν τὸν Ἰσραὴλ, κηδὲ κατεπαΐρεσθαι cv 
ὡς μόνον ηὐλογημένον. Τίς οὖν, ὀφθαλμοῖς ip 
τότεδα Ῥωμαΐῖχὰ Σύρων ἀνδρῶν χατὰ χερεὶϊ 
Λιγυπτίων ἐγχαθήμενα, Αἰγυπτίους τε cei 
λεύοντας, οὐχ Bv ἐχπλαγεέη τὴν τῆς sn 
ἔχδασιν; Τίς δὲ οὐ θαυμάσεται ἐρὼν Apo 
ἀδεῶς ἐπὶ τὴν Σύρων διαθαΐνοντας po» »- 
ἀχωλύτως ἐπιδαίνοντας τοῖς Alvuzdms, iris 
ἀρχοντιχῆς ἐξουσίας χαταδεδουλοιμένος τὼ 
δὲ ἀπάντων παραδοξότατον, za cry fjpro 13 
αὑτὸν χρόνον παρὰ Σύροις καὶ παρ᾽ Alu 
ἐν τῇ γῇ τοῦ Ἰσραὴλ λαοὺς ἔσεσθαι τῷ O5 
τούτους ηὐλογημένους " ὡς μηδὲ μυχέτι δι 


τὸν Ἰσραὴλ τοῦ Αἰγυπτίου, μὴῆτε τοῦ Σύρου, μηδὲ διαλλάττειν παρὰ Θεῷ χρείττω τὸν Σύρον τοῦ Ἷ 
μηδὲ τοῦ Αἰγυπτίου, μηδ᾽ αὖ πάλιν τὸν Αἰγύπτιον ἐλαττοῦσθαι παρὰ Θεῷ τοῦ Ἰσραὴλ $ τ 


ρον. 

VkRs. 24. «1n die illa erit Israel tertius inter 
AEgyptios, et inter Assyrios benedictus in terra, 
quam benedixit Dominus Sabaoth, qui dicit, Dene- 
dictus populus meus, qui est in JEgypto, et in Assy- 
riis, et hereditas mea Israel. » Quod ei dicatur, 
terlium Israel inter /Egyptios et Assyrios futurum 
esse, benedictum in terra, quam benedixit Domi- 
nus exercituum, ne aliam puteinus esse terram ab 
Ecclesia Dei. Per Israel autem intelligi potest, 
chorus omnis sanctorum religiosorumque virorum, 
qui ex Judaica gente defuncti sunt. Quapropter di- 
citur, « Et hereditas mea Israel. Nam quando di- 
videbat Altissimus gentes, facta est pars Domini 
populus ejus Jacob, funiculus ha:reditatis ejus 15- 
rael *.» Nunc autem /Egyptii populus ejus, et popu- 
lus ejus benedietus, vocantur ; et Assyrii similiter. 
lllud autem, «In terra, quam benedixit Dominus 
Sabaoth, » ad coelestem quoque terram referatur, 
de qua dicit Salvator, « Beati mites, quoniam ipsi 


3 Deut, xxxii, 8. 


« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔστα: Ἰσραὴλ «pto; tv: 
γυπτίοις, χαὶ ἐν τοῖς ᾿Ασσυρέοις πὐλογημένοι 
Y). ἣν ηὐλόγησε Κύριος Σαδαὼθ 6 λέγων" E 
μένος ὁ λαός μὸν ὁ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὅ ἐν "Ass 
xa ἡ χληρονομία μου Ἰσραήλ. » "Exv δὲ λέτητ 
τος Ἰσραὴλ ἐν τοῖς Δἰγυπτίοις καὶ ἐν τοῖς ' 
plo ἔσεσθαι, εὐλογημένος ἐν τῇ γῇ fiv εὐλόγη: 
ριος Σαδαὼθ, μὴ ἑτέραν νομίζωμεν εἶναι τὴν Υἱ 
Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ. Ἰσραὴλ δὲ νοεῖσθαι δὺ 
χαὶ πᾶς ὁ χορὺς τῶν ἁγίων χαὶ θεοφιλῶν ἀνδρι 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους προεξελγλυθότων τοῦ βίου 
λέλεχται᾽" € Καὶ ἡ χληρονομία μου Ἰσραΐλ. "09 
διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ἐγενήθη uso« X: 
λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισμα χλτηρονομίας 5 
Ἰσραήλ. » Νῦν δὲ καὶ Λἰγύπτιοι λαὸς αὐτοῦ tipi 
xal λαὸς αὐτοῦ εὐλογημένος, xai ᾿Ασσύριοι 5m 
Τὸ δὲ, «Ἔν τῇ γῇ ἣν ηὐλόγησε Κύριος Σαδαὼϑ. 
χοι ἂν τὴν ἀναφορὰν xal ἐπὶ τὴν ἐπουράνιον, ! 
e φῆσιν ὁ Σωτήρ « Maxáptot οἱ πραεῖς, ὅτι ! 
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kljsous. τὴν γῆν᾽ » ἔνθα xal ἡ ἐπουράνιος A possidebunt terram ἢ, » ubi et ecelesiis Jerusalen, 


λὴμ, xal τὸ Σιὼν ὄρος ἐπουράνιον Θεοῦ. 
KE9AAAION K'. 
ἔτους οὗ εἰσῆλθε Ταναθὰν εἰς "AQurtov, ἡνί- 
τάλη ὑπὸ ᾿Αρνὰ βασιλέως ᾿Ασσυρίων, χαὶ 
7€ τὴν Ἄζωτον, xat χκατελάδετο αὐτὴν * τότε 
Κύριος πρὸς Ἡσαΐαν λέγων" Πορεύον, xat 
y σάχχον ἀπὸ τῆς ὀσφύος σου. » θαυμάσαι δὲ 
προφητιχὸν βίον, ὃν ὁ μὲν ᾿Απόστολος παρ- 
εἰπὼν, ε Περιῆλθον ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 
'» ὑστερούμενοι, θλιβόμενοι, χαχουχούμενοι" » 
οὔσα Γραφὴ 5v ἐνδύματι σάχχῳ τὸν Ἡσαῖαν 
νον εἰσάγει, πενθοῦντα δηλαδὴ xat ἀποχλαιό- 
Ug διὰ τὰς οἰχείας ἀσεδείας μαχρὰν ἀποπί- 
τοῦ θεοῦ. 
τὰ σανδάλιά σου ὑπόλυσαι ἀπὸ τῶν ποδῶν 
ὶ ἐποίησεν οὕτως, πορευόμενος γυμνὸς καὶ 
oc. Καὶ εἶπε Κύριος, ὃν τρόπον πεκόρευται 
ὁ παῖς μου γυμνὸς xaX ἀνυπόδετος τρία ἕτη, 
ἔσται εἰς σημεῖα χαὶ τέρατα τοῖς Αἰγυπτίοις 
xyty. ν Τὸ δὲ χελευσθέντα γυμνὸν βαδίσαι xal 
ἦσαι, πρᾶξαι δὲ τοῦτο παραχρῆμα ἐπ᾽ ὀφθαλ- 
v παρόντων αὐτῷ, μεγίστης ὑπαχοῆς xac 
te τῆς πρὸς τὸν Θεὸν δεῖγμα γένοιτο, παρᾶ- 
; τε xai φρονήματος ἐπηρμένου, πᾶσαν τὴν 
Ιρώποις δόξαν ἐν οὐδενὶ τιθεμένου. Ταῦτα δὲ 
ἧς τοῦ προφήτου, τὰ ὅμοια πείσεσθαι τῷ τοῦ 
) σχήματι τοὺς Αἰγυπτίους πολεμηθέντας 
Συρίων φησὶν ὁ Θεὸς, γυμνοὺς χαὶ ἀνυποδέ- 
χθήσεσθαι, οὐ μόνους, ἀλλὰ xa τοὺς ἐπιχου- 
Qi συμμαχήσειν αὐτοῖς ἐλπισθέντας Αἰθίο- 
| γὰρ πλήθει τῶν Αἰθιόπων καὶ τῇ τούτων 
ἰγάλα xa*' ἐχεῖνο χαιροῦ δυναμένων, θαῤ- 
οἱ Αἰγύπτιοι, καταφρονητιχῶς εἴχοντο τῶν 
ny * ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς τὸ μέλλον προφαίνει λέγων, 
ὅπον πεπόρευται ὁ παῖς μου Ἡσαῖας γυμνὸς 
κόδετος, » xat τὰ ἑξῆς. 
οὕτως ἄξει βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὴν αἰχμα- 
λἰγύπτου xa Αἰθιόπων, νεανίσχους xat πρε- 
γυμνοὺς καὶ ἀνυποδέτους, ἀναχεχαλυμμένους 
ύνην Αἰγύπτον. » Δόξει τὰ προχείμενα Evav- 
| «οἷς ἀρτίως εἰρημένοις, δι᾽ ὧν ἔσεσθαι AL- 
|. xaX. ᾿Ασσυρίων ἐπιμιξίαν εἴρηχεν ὁ λόγος * 
ὃν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων αἰχμαλώτους λή- 


et Sion mons colestis Dei est. 
' CAPUT XX. 

Vgns. 1, 2. « ln anno quo ingressus est Tana- 
than Azotum, cum nissus est ab Arna. rege Assy- 
riorum, et oppugnsvit Azotum, et cepit eam : tune 
locutus est Dominus ad Isaiam dicens, Vade, et 
aufer saccum a lumbis tuis. » Mirari subit pro- 
pheticam vitam, quam Apostolus declaravit his 
verbis, « Circuierunt in melotis et in caprinis pel- 
libus, egentes, angustiati, afflicti *. » Haec vero 
Scriptura leaiam uno vestitum — sacco. inducit ; 
lugentem scilicet, et illacrymantem super iis qui 
ob impietates suas procul exciderant a Deo. 


B  Vzas. 5. « Et calceamenta tua. solve de pedibus. 


tni&- Et fecit i3, ambulans nudus et discalceatus. 
Et dixit Dominus, quemadmodum ambulavit gervusg 
meus lsaias nudus et discalceatus tres annos, treg 
anni erunt in signa et prodigia Zgyptiis et Ethio- 
pibus. » Quod jubeatur nudus incedere et uihil 
cunetari, idque confestim agere im oculis astan- 
üum, maxime sane ohsequentie erga Deum et 
alacritatis, parati item sublimisquo animi argumen- 
um fuerit, qui humanam gloriam ne flocci quidem 
faciat. Hec autem agente propheta, iis quz pro- 
pheta representabat, similia passuros /£gyptios 
ab Assyriis debellatos predicit Deus; nudos vide- 
licet et discalceatos abductum iri ; neque illos tan- 
tum, sed etiam JEihiopas, quos ad auxilium et 
commilitium venturos esse sperabatur. Siquidem 
AEthiopum eo tempore admodum potentium, raul 

titudini et manui fidentes AEgyptii, Assyrios de. 
spectui habebant : at Deus futurum praenuntiat di 

cens, « Quemadmodum ambulavit servus meus (- 
saias nudus et discalceatus, » et cxetera. 


VEns. 4. « Quoniam sic sget rex Assyriorum 
captivitatem Egypti et J&thiopum, juvenes et seues 
nudos οἱ discalceatos, discoopertos pudore /E;y- 
pti.» Hac certe iis, qu:e paulo ante dicla suut, 
contraria videantur, queis inter ZEgyptios et As- 
syrios conjunctionem et commercium fore djceba- 
wur : nunc autem ait regem Assyriorum juvenes et 


γησι τῶν Αἰγυπτίων τοὺς vsavioxoug xal τοὺς D senes ZEgyptiorum nudos et discalceatos captivos 


ας γυμνοὺς xat ἀνυποδέτους. Εὑρεθείη δ᾽ àv 
ἧς ἀπορίας, εἰ ἐπιστήσαιμεν τῷ τρόπῳ τοῦ 
χοῦ πνεύματος. Ὡς γὰρ τῇ Αἰγύπτῳ προσ- 
νεῖδε μὲν xal τὰ παραυτίχα τοῖς Αἰγυπτίοις 
χἔσεσθαι χατὰ τὸν τοῦ προφήτου χρόνον, ἀπ- 
δὲ χαὶ ἐπὶ τὰ μαχροῖς ὕστερον χρόνοις ἀπο- 
α χρηστὰ περὶ τὴν τῶν Αἰγυπτίων χώραν. 
ρῶτα χρηστὰ θεσπίσας διὰ τῶν ἔμπροσθεν, 
-ἀραχρῆμα γενησόμενα μεταθαίνει. Λυπηρὰ 
λἰγυπτίοις ταῦτα ἣν ἃ xaX οὐχ εἰς μαχρὰν 
τὸ xaz' αὐτοὺς ἐχείνους, χαθ᾽ ob; ὁ προφή- 
ωρίξετο χρόνους. ᾿Αναγχαίως δὲ τὸ θεῖον 


Υ͂, 4 


* Hebr. xi, 51. 


abducturum esse. Cujus tamen difficultatis solutio- 
nem reperiemus, si morem attendamus prophetici 
spiritus. Ut enim ZEgypto animum adhibebat, vi- 
debat quidem ea quz mox /Egyptiis in ipso pro- 
pheta2e tempore, eventura erant ; itemque prospicie- 
bat bona illa qux diuturno post teinpore in ZEgy- 
ptiorum regione futura erant. Hinc cum prius bona 
vaticinatus esset, ad ea quà mox eventura erant 
pertransit. Hzc porro /Egyptiis tristia, que nec 
diu postea impleta sunt, iisdem ipsis quo propheta 
conspicuus et notus erat temporibus. Necessariou 
autem Spiritus divinus de Domini in /Egyptuin ad- 
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ventu, et de bonis ibidem in /Egyptios conferendis A Πνεῦμα τῆς περὶ τοῦ Κυρίου εἰς Αἴγυπτ 


valicinatus, ea quz. mox fiuem nactura erant sub- 
didit, ut a praesentium eventu ea, quz diuturno 
post tempore futura erant, credibilia essent iis qui 
lunc propheticorum sermonum auditores erant, Il:ec 
ergo qui jam tractamus, non erant ante prinun- 
tiatis contraria : illa quippe pro temporibus in pro- 
plietia notatis; hzc. vero pro rebus moz gerendis 
enuntiabat. 


Vgns. 5. « Et confundentur superati /Egyptii ab 
Aithiopibus, in quibus confidebant JEgyptii : erant 
enim ipsis gloria. » Erubescentes scilicet de iis in 
quibus confidebant ; ita ut sese ipsi damnarent et 
arguerent. 


VEns. 6. « Et dicent qui habitant in insula hac, B 


Ecce nos confidebamus, ut ad eorum auxilium 

confugeremus, qui non potuerunt servari a rege 

Assyriorum, et quomodo nos servabimur? » 
CAPUT XXI. 

V£Ens. 1, 2. « Visio deserti. Sicut procella per 
desertum transit, ex deserto veniens a terra : ter- 
ribilis visio et dura, renuntiata est mihi. Contem- 
ptor contemnit, et iniquus inique agit. Ad me Ela- 
mit», et legati Persarum ad me veniunt. » Persz 
itaque non diu postea Medorum inperium excipien- 
tes, Babylonis reliquias everterunt. Jure igitur x- 
stimo hzc hostilia facta de Dabylone dici. Quid sibi 
vult autem cum ait, « Visio deserti? » Jam exhinc 
Habylonem vocat desertum, propter ea qu:xe de va- 
stitate ejus ia prophetia feruntur. Quare ex per- 
δόμα ipsius Babylonis hxc dicta fuisse arbitror, 
quasi mala, quz eventura sibi erant auribus acce- 
pieset, ac precaretur, ut horum auditus pertransi- 
ret, utque ea, quie exspectabantur non acciderent. 

Vgns. 2. « Nunc lugebo et consolabor me. Pro- 
pterea impletus est lumbus ineus solutione, et dolo- 
res invaserunt me tanquam parturientem. » Verum, 
ut par est, nunc lugebo, quod non antea feceram, 
quia superba eram, et adversus reliquas gentes me 
extollebam , ita ut aliis essem luctus causa. Nunc 
vero ego ipsa Babylon, cum populo meo lugebo, et 
luctu me consolabor; quia me rerum hujusmodi 
nuntium perculit: cujus causa repletus est luimbus 


meus solutione, qui olim przcinctus erat et la- p σεως πάλαι χατεσφιγμένη xal νεανιευομί᾽ 


sciviebhat. Dolor item et labores me occuparunt, ita 
ut ego Babylon, olim czteris terribilis, nihil diffe- 
ram a muliere pariente. Hxc porro mihi accide- 
Tunt, quia fateor me inique egisse, cum neminem 
commonefacientem me audirem, et cum mihi cur:e 
esset, ut rectum nibil aspicerem. Quare, ait, nunc 
confitendo dico. 

VEns. ὁ. « Inique egi, quod non viderem : cor 
mcum errat, iniquitas mea demergit me : anima 
mea in metu versatur. » Ilec sane puto a propheta 
dicta fuisse, Dabylonis personam assumente, et 
quasi ejusdem, sive gentis eamdem incolentis no- 
mine hec dicta proferri. 

VERS. 'O. «Prepara mensam, comedite, bibite ; 


χαὶ περὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ γενησομένων τοῖς 
ἀγαθῶν θεσπίσαν, τὰ παραχρῆμα μέλλει 
τυγχάνειν συνῆψεν ^ ἵνα ἀπὸ τῆς τῶν πὸ 
θάπεως καὶ τὰ μαχροῖς ὕστερον χρόνοις | 
νεσθαι πιστευθείη τοῖς τότε τηνιχαῦτα τὲ 
χῶν λόγων ἐπαχούουσι. Οὐχ $v οὖν ἕνανι 
χείμενα τῶν διὰ τῶν ἔμποροσθεν προφητευι 
μὲν γὰρ εἰς τοὺς προφητευομένους χρό 
περὶ τῶν ἔγγιστα γενησομένεον ἀνεφώνε: 

« Καὶ ἀναισχυνθήσονται ἡττηθέντες οἱ 
ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν, ἐφ᾽ οἷς ἦσαν πεποιθός- 
πτιοι " ἦσαν γὰρ αὑτοῖς δόξα - » ἐρυθριὼ 
ἐθάρσουν χαὶ ἐπεποίθεισαν - ὡς χαταγιν 
μέμφεσθαι αὐτοὺς ἑαυτούς. 

« Καὶ ἐροῦσιν οἱ κατοεχοῦντες Ev τῇ vi 
Ἰδοὺ ἡμεῖς μεν πεποιθότες τοῦ ςυγεῖν 
εἰς βοήθειαν, οἵ οὐχ ἠδύναντο σωθῆναι àz 
᾿Ασσυρίων * xài πῶς ἡμεῖς σωθησόμεθα ; 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 

« Τὸ ὄραμα τῆς ἐρήμου. Ὡς καταιγὶς i 
διέλθοι, ἐξ ἐρήμου ἐρχομένη Ex γῆς" quis 
μα, καὶ σχληρὸν ἀνηγγέλη μοι. Ὁ dleor 
ἀνομῶν ἀνομεῖ, "Er" ἐμοὶ οἱ "Exgiz s! 
σὄεις τῶν Περσῶν ἐπ᾽ Ek. ἔρχονται» Br 
Μήδους οὐχ εἰς μαχρὰν διαδεξά μενα, dort 
Βαδυλῶνος καθεῖλον. Εἰχότως οὗν! ΜΡΙΘῈ 
πολεμιχὰ εἰρῆσθαι ἡγοῦμαι. Τί ἃ pam UE 
φάσχων, «Τὸ ὄραμα vf ἐρήμου» τοῖν 


(; Βαδυλῶνα ἔρημον ὀνομάξει διὰ τὰ μετ να. 


τῆς ἐρημίας αὐτῆς. Διὸ ἐκ -τροσώποω τῷ 
αὐτῆς οἶμαι ταῦτα λέγεσθαει, ὡς εἰς; doy πῇ 
μένης τὰ μέλλοντα αὐτῇ ἐπιέναι xax, γερὰ 
παρελθεῖν τὴν ἀχοὴν, xaY μὴ γενέσθει τὰ Tf 
μενα. 

«Νῦν στενάξω καὶ παρακαλέσω ἐμαυτόν. ἐν 
τὸ ἐνεπλήσθη ἡ ὀσφύς μου ἐκλύσεως, χαὶ ἐδ 
ὑόν με ὡς τίκτουσαν. ν ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοιχε vov 55 
ὅπερ πρότερον οὐχ ἔπραττον, ὑπερήφανος Uf 
τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χατεπαιρομένη ὡς iff 
ποιεῖν στεναγμούς. Νῦν δὲ αὐτὴ ἐγὼ Βαδυδα! 
ἐν ἐμοὶ λαὸς, στενόξω, xal παραχαλέσω ips 
τοῦ στεναγμοῦ * ἐπειδὴ καθήψατό μοὺ ἡ παρὸ 
χθέντων ἀγγελία, ἧς ἕνεχα ἐπλήσθη ἡ ὀσφύς IP 









τε xal πόνοι χατέλαδόν με, ὡς μηδὲν 
τὴν Βαθυλῶνα, τὴν πάλαι ἑτέροις οὖσαν 
ναιχὸς τικτούσης. Ταῦτα δέ μοι συμδέδηχε, 
περ ὁμολογῶ ἡἠδιχηχέναι, ὅτε μυδενὸς ἤχοιν i 
αἰνούντων μοι, xal ὅτε σπουδὴν ἐποιούμην 
θὸν βλέπειν. Διὸ, φησὶ, νῦν ἐξομολογουμένῃ 


« Ἠδίχησα τοῦ μὴ βλέπειν" πλανᾶται ἡ xs 
xai ἡ ἀνομία μου βαπτίζει με“ ἡ ψυχὴ pd 
χεν εἰς qó6ov. » Ταῦτα μὲν οἶμαι λελέχθαι ᾧ 
τῇ, προσωποιοῦντι τὴν Βαθυλῶνα, xal & gi 
ἣ xa τοῦ ἐν αὐτῇ xatotxoüvtog ἔθνους "m 
προέρχεσθαι. 

« Ἑτοίμασον τὴν τράπεζαν, φάγετέ, τ 
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χοντες, ἀνασπάσατε θυρεούς.» Τὸ mpo- Α surgentes, principes, arripite clypeos. » Medos, Ela- 


u& πρὸς τοὺς Μήδους xai τοὺς Ἐλαμί- 
roug πρέσδεις τῶν Περσῶν ἀποτείνεται, 
παρορμῶν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν χατὰ Βαδυ- 
yv. Διὸ ὡς πρὸς αὐτούς φησιν" «'Exol- 
πεζαν, φάγετε, » xal τὰ ἑξῆς. 

εἶπε Κύριος πρὸς μέ" Βαδίσας σεαυ- 
ἡπὸν, xat ὃ ἐὰν ἴδῃς, ἀνάγγειλον. Καὶ 
᾿ ἑππεῖς δύο, xaX ἀναδάτην ὄνον, xal 
λου. ᾿Αχρόασαι ἀχρόασιν πολλὴν, χαὶ 
) εἰς τὴν σχοπιάν. » Σημεῖα δὲ xal σύμ- 
τῆς τῶν πολεμίων παρατάξεως, ὧν οἱ 
ὧν ὀχούμενοι ἑπήεσαν, οἱ δὲ ἐπὶ νωτο- 
τὰ πρὸς χρείας ἐπαγόμενοι. «᾿Αχρόα- 
ολλὴν, xat χάλεσον Οὐρίαν εἰς τὴν σχο- 


ἥσεσθαι μέλλουσαν ἔπειτα, ἣ τὴν λέαι- B 


Ah χάλεσαι, ἔπως καὶ αὑτὸς ἐλθὼν 
| θεαθεέη, τοῦ προφήτου ἅμα τῷ 3xo- 
Ὁ δὲ σημαίνων λέγει τὰ ἑξῆς. Οἶμαι 
αίνεσθαι τῆς ᾿Ασσυρίων βασιλείας τὴν 
γεσιν θεοῦ χρίσει γενομένην. ᾿Αντὶ δὲ 
» ὁ μὲν ᾿Αχύλας, « λέοντα, » ὁ δὲ Σύμ- 
av, » ὁ 6b Θεοδοτίων, «εΑριὴλ,» ἐξ- 
τοίνυν Οὐρίαν ὠνόμασεν" ἐπεὶ οὐδὲ ἡ 
ἐμνημόνευσε τοῦ Οὐρία, 
ἔστην διαπαντὸς ἡμέρας, xaX ἐπὶ τῆς 
Ἣν ὅλην τὴν νύχτα. » Εἰἱστήχει τοίνυν 
; ἅμα τῷ σχοπῷ, χαραδοχῶν τὴν μέλ- 
ὀφθήσεσθαι ὄψιν τοῦ λέοντος χαὶ τῆς 
᾿Αριήλ. Διαχαρτερῆσας δὲ τὸν πάντα 
ἃ τὸν τῆς νυχτὸς χρόνον, ἐπιλέγει" 
ὃς ἔρχεται. » Τίς δὲ οὗτος, ἣ δηλονότι 
Ἰχκὼς ξυνωρίδι ; Διό φησι" «Kat ἰδοὺ 
καὶ ἀναθάτης ξυνωρίδος. » Τίς δὲ οὖὗ- 
ἱμωρός τις ἄγγελος, δι᾽ οὗ τὰ τῆς πο- 
Ἰαδυλῶνος ἔμελλε πληροῦσθαι; Τάχα 
ἡμαζόμενος, ἣ xal αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ ὡς 
, χαὶ περιπατῶν ζητῶν τίνα χαταπίῃ. 
νος αὐτὸν ὁ προφήτης, συνεῖδεν ὡς τι- 
ἄγγελος τὴν τῆς Βαδυλῶνος ἀπώλειαν 
ἐπιδοᾷ λέγων" € Πέπτωχε, πέπτωχε 
τάντα τὰ ἀγάλματα αὐτῆς, xat τὰ yet- 


mitas, et Persarum legatos compellat propheticus 
spiritus, excitans eos ad bellum contra Babylonios 
Quare quasi ad illos talia fatur, « Prepara meu- 
sam, comedite, » et extera. 


VrnRs. 6-8. Quoniam sic dixit Dominus ad me, 
Profectus statue tibi speculatorem, et quod videris, 
renunlia. £t vidi sessores equites duos, sessorem 
asini, el sessorem cameli. Audi auditionem mul- 
tam, et voca Uriam ad speculam. » Signa vero et 
symbola hzc erant aciei inimicorum, quorum alii 
curribus vecti irruebant, alil jumentis sarcinas et 
commeatum agebant. « Audi auditionem multam, 
el voca Uriam ad speculam ;» videlicet eam, de 
qua postea sermo, sive lezpam, sive Ariel evoca; 
ut et ipse veniens a speculatore videatur, propheta 
item cum speculatore una conspiciente. ]lle vero 
speculator monens sequentia dicit. His autem pute 
significari Assyriorum regnum, judicio Dei funditus 
eversum. Pro illo autem, « Uriam, » Aquila, « lee- 
nem, » Symmachus, « lezenam, » Theodotio, « A- 
riel, » edidit. Nemo igitur Uriam memoravit : quo- 
niam nec Hebraica vox Uriam nominat. 


Vgns. 9. « Et dixit : Steti tota die, et in castris 
steii tota nocte. » Stetit ergo propheta cum specu- 
latore, exspectans futuram illam visionem, leonis, 
vel leznz, vel Ariel. Cum autem toto diei el no- 
ctis tempore perstitisset, subdit, « Et ecce ipse ve- 
nit. » Quis ille autem est, nisi Ariel biga vectus ? 
Quare ait, « Et ecce ipse venit, ascensor bigz. » 
Quis vero erat ille, nisi ultor quidaia angelus, cu. 
jus opera Babylonis obsidio perficienda erat? For- 
tasse Ariel dicitur vel idem ipse qui quasi leo ru- 
gieus circuit quzerens quem devoret. Et sane con- 
specto illo, propheta intellexit eum, utpote ange- 
lum ultorem, Babylonis exitium procurore : quare 
exclamat bis verbis, « Cecidit, cecidit Babylon, et 
omnia simulacra ejus, et mauufacta ejus contrita 
sunt in terram. » Nam quasi id peragere jussus 
essel Ariel, hanc emittit propheta vocem : 


; συνετρίδη εἰς τὴν γῆν.» Ὡς γὰρ ταῦτα πρᾶξαι χεχελευσμένου τοῦ ᾿Αριὴλ, ταύτην ἠφίει 


ροφήτης * 


οἱ χαταλελειμμένοι xat οἱ ὀδυνώμενοι, D ΥΈΒΒ. 10. « Audite qui derelicti estis, et qui do- 


(ουσα παρὰ Κυρίου Σαδχὼθ, ὁ Θεὸς 
᾽ἤγγειλεν ἡμῖν. » “Α γὰρ ἐμοὶ ἀπεχά- 
ὑμῖν ἐξέφηνεν ὡς δι᾽ ἑρμηνέως ἐμοῦ. 
τῆς Ἰδουμαίας. Πρὸς ἐμὲ χάλει παρὰ 
άσσετε ἐπάλξεις. » "Eotxe 55 τοῖς ἑαυ- 
ὁ Θεὸς προσφωνεῖν λέγων" « Πρὸς ἐ- 
t τοῦ Σηείρ » «τοὺς » γὰρ « φεύγον- 
Σηεὶρ,» χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑομηνευ- 
b χάλει,» φησίν. Σηεὶρ δὲ ἐχαλεῖτο ἐν 
»; τοῦ Ἡσαῦ, ἐν ᾧ συνειστήχει αὐτοῦ 
νωρίζεται δὲ τοῖς ἐπιχωρίοις εἰσέτι 
αλούμενον. Τοῖς οὖν ἀγωνιῶσι τὸν ἀπὸ 
y φόδον φάσχει᾽" Πρὸς ἐμξ σπουδάζον- 


letis audite, qu: audivi ἃ Domino Sabaoth, Deus 
Israel annuntiavit nobis. » Quse enim ille revelavit 
inihi, eadem vobis me interprete declaravit. 

Vgns. 11. « Visio ldumax. Ad me voca de Seir. 
Custodite propugnacula, » Notos suos alloqui Deus 
videtur his verbis, « Ád me voca de Scir: » nam 
« fugientes de Seir, » secundum reliquos interpre- 
tes, « ad me voca, » inquit, Seir autem vocabatur 
in Arabia mons Esau, in quo stabat ejus regia : 
hodieque notus incolis est codem nomine appella- 
tus. lis itaque ex Idumais qui metu laborabant, 
ait, « Ad me festinantes venite, et cuni ad me acces. 
sertis, custodite propugnacula vestra : » 


παρ᾽ ipo γενόμενοι quiásseT: τὰς ἑαυτῶν ἐπάλξεις" 


Vsas. 12. 
εἰ sped me eritis. » Sí ἡν in vobis aszilio opas 
lesbeat, 3 me quarrat opem : etsi quis salutem cu- 
"δὲ $92, 3d mc veniat. » Hae cuidem dieta mibi 
videntur ad eos ex damas, qui terrore. conster- 
πᾶς erant, 506 ad se vocat Deus, pollicitos ipsis 
susiligim suum, si tamen in se permaneant. 


Ysas. 12-15. «in. saltu vespere dormias, aut in 
vía Uedsn, in occarsom sitienti aquam ferte, qui 
habitstis in regione Tbaman : panibus occurrite 
fogientibus, propter multitsdinem occisorum, pro- 
pter multitudinem errantium, propter multitadinem 
gisdii, εἰ propter multitudinem arcusm jatenso- 
Fun, et propier multitudinem eorum qui cecide- 


ELSEEI CESARIENSIS OPP. PARS IIL — EXECETICA. 
« FA tgo casiodiam vos die ac nocte, A 


«Κατ δὲ aá292A2À;4 bhaigzx.rxzcva 
ap luae τένεζθε.» ΕΞ τς i» QAI? xeu 
παρ ius) Qt cb» pee παὶ εἰ τι; 
TIQUUYT Xi τωττρίας. Τρ Each ἔπέτω, Te 
tigrzf$ai a (ui zy τοὺς ἔπεοτ μένους d 
Tu Ἰδουμαίων, οὃς πρὸς ἔπ ξὸν ἀνακαλεῖ 
ἐπαγγελλόμενος τὴν παρ᾽ αὐτὴ βοΐθειξν, 
ptexzy ἐν αὐτῷ. 

« Ἐν τῷ δρυμῷ ἔσεέρας ποιμεδῆ-, 3 0 
Ax εἰς συνάντησιν δυζῆσντε ὕδωρ zio 
χυῦστες ἐν τῇ χώρᾳ θαεμᾶάν ἄρτοις oae 
φεύγουτιν διὰ τὸ πλῆθος vire πετονευ μένων. 
τὸ πλῆθος τῶν πλανωμένων, χαὶ διὰ τὸ Ξ 
μαχαίρας, καὶ διὰ τὸ Troc τῶν τοῖξς,;1 
διατεταμένων, καὶ διὰ τὸ πλῖθος τῶν Ξιτ 


runt in bello. » Jam eaim instantibus vosque cz- B ἐν τῷ πολέμῳψ. ». Ἤδη vàp ἐπιστάντων o t 


dentibus adversariis, quam plurimi vestrum peri- 
pun : s] autem unus ex vobis, vel duo, vel admo- 
dur peuci incolumes evaserint, fuga salutem .2- 
cti ; hís ego, utpote fugientibus, et fuga defatigatis 
et solutis, cum urbes incolendas non habeant, pre- 
cipio set in saltu. et in. desertis locis, occupante 
vespera, dormiant. Verum ne fame pereant, lassis 
M'it et sitientibus offerri aquam et pasem jubeo. 
His autem vos alloquor, qui Th:eman, sic dictam 
regionem, incolitis : quos couvenit fugientes per- 
hutnaulter excipere et tractare. Puto autem eos 
cum civitatem incolere non possiut, in viis et sal- 
tibus liabitaturos esse. Quamobrem ne despiciatis 
eos qui tam iniserabiliter fane pereunt , qui ex 
)nimicorum gladio salvi evaserunt : quod maxime 
ex tanta multitudine evaserint, cseteris pereunti- 
bus, aut in allis desertis Jocis errantibus. 


πτόντων ὑμᾶς πολεμίων, οὗ μὲν πλεῖστο: τὸ: 
ἀπόλλυνται, εἷς δέ που xa δεύτερος, ἢ χε: 
βραχεῖς εἰ περισωθεῖεν φυγῇ τὴν oup»: 
μενο:, τούτοις αὐτοῖς ἐγὼ TULDGX E2262: | 
φεύγουσι xal ix τῆς φυγῆς παρειμένος 8 
ἐχλελυμένοις, μηκέτι γοῦν πόλιν οἰχεῖν ἔχεν 
ἐν δρυμῷ χαὶ tv ἐρῆμοες τόποις, xstzisée 
τοὺς ἑσπέρας κοιμηθήσονται. ᾿Αλλ ἔκ κ᾽. 
διαφθαρεῖεν, χεχμηχόσιν αὐτοῖς xai ides iz 
μάτον, προσφέρειν ὕδωρ καὶ ἄρτον santi 
Ταῦτα δὲ πρὸς ὑμᾶς φημι τοὺς τὴν iris 
καλουμένην χώραν οἰχοῦντας, ὡς mE» 

ἀποδέχεσθαι χαὶ φιλανθρωπεύεσθα ais, ert 
Οἶμαι δὲ πόλιν ἔτι κατοιχεῖν οὐ δυνάρε. Ὁ ἃ 
χαὶ δρυμοῖς αὐλισθήσονται. Διὸ μὴ τορῦκι ὦ 
οἰχτρῶς λιμῷ φθειρομένους τοὺς διασυῤέναι B 
τῶν πολεμίων μαχαίρας- o μάλιστα un τῷ 


πλήθους διδύνηνται διαφυγεῖν, τῶν λοιπῶν ἀπολωλότων, ἢ xai ἀποπλανηθέντων ἐν ἑτέροις àzwusl 


“ὁποις. 

Vkhns. 10, 17. « Quoniam sic dixit mihi Dominus, 
Adhuc aunus tanquam. annus. mercenarii, deficiet 
gloria. üllorum Gedar : et quod. reliquum est. ar- 
cuum fortium (iliorum Cedar, erit exiguum, quo- 
nlam Dominus Deus lsrael locutus est, » Quod pro- 
pe. αἱ quasi inira. januas ingressum sit ldumazee 
exitium : et quod omnino in perniciem ituri sint, 
Bahyloniis eorum urbes incendentibus, ac totam 
»eglonem  populantibus , clare pronuntiat, Unus 
quippe, ait, intercedet. annus, et sagittarii Cedar, 
eulanisl, tuquit, mirum sit, in ejus rei suspicionem 
venientes, deücient οἱ peribunt. Veraque pradi- 
etio ει, Dominus enim Deus. Israel locutus est. 
Veritas auteut nunquam mentielur. 


CAPUT XXII. 


Vins, ἃ. « Visio vallis Sion. Quid factum est tibi, 
quoniam uunc ascendistis omnes in tecta vana? » 
Pressens vallis Sionis visio. uou de ipsa Sione, sed 
de adjacente valle dicitur. Quamobrem ait postea : 
€ Et erunt elecue valles tuz, ceplebuntur curribus : 
equites vero. occludent. portas. tas.» Arbitror 
porro Deum bis ahjcctionem. lsraelis et exucuau 


« Διότι οὕτως εἶπέ μοι Κύριος" "En bu 
ἐνιαυτὸς μισθωτοῦ, ἐχλεέψει ἡ δόξα τῶν υἱὸν ἢ 
xal τὸ χατάλοιπον τῶν τοξευμάτων τῶν ἰσχυρὰν 
Κηδὰρ ἔσται ὀλίγον, ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς "opa 
λησεν. » Ὅτι γέγονεν ἐγγὺς, xai οἷον εἴσω ἢ 
θυρῶν ὁ τῆς Ἰδουμαίας ὄλεθρος, xal ὅτι sh 
καὶ πάντως οἰχήσονται πρὸς ἀπωλειαν. χα 
πράντων αὐτοῖς τὰς πόλεις τῶν Βαδυλωνὴν 
ἅπασαν δὲ χαταδῃούντων τὴν χώραν, spo12s7. 
σαφῶς. Εἷς γὰρ ἔσται, φησὶν, ὁ ἐνιαυτὸς ὁ μὲ 
xai οἱ τῆς Κηδὰρ τοξόται, xalcot, φησὶν, οὐχ ! 
paczov: ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τούτῳ τὴν ὑπόληψιν ἐσχῃΣ 
ἐχλείψουσί τε xal ἀπολοῦνται. Καὶ ἀληθὴς ἡ τῷ 
ρευσις᾿ Κύριος γὰρ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς Ἰσραΐλ. Ti 
ται δὲ μᾶλλον οὐδαμῶς f) ἀλήθεια. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΡ. 


« Τὸ ὅραμα τῇς φάραγγος Σιών. TC ἐγένενό 
ὅτι νῦν ἀνέθητε πάντες εἰς δώματα μάταια: ἷ 
μὴν προχείμενον φάραγγος Σιὼν ὅραμα € 
αὐτῆς Σιὼν, ἀλλὰ περὶ τῆς προχειμένης αὐτῇ 
ραγγὸς εἴρηται. Διόπερ ἑξῆς προϊὼν ὁ δόγο ἢ 
v Ναὶ ἔσονται ἐχλεχταὶ φἀραγγές σου, zit! 
ται ἁρμάτων' οἱ δὲ ἱππεῖς ἐμςράξουσι τὰς Ὁ 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. XXII. 


246 


Οἵμαι διὰ τούτων τὸν Θεὸν τὴν ἀποδολὴν τοῦ A ejus ruinam significare velle, ipsosque in alienige- 


ἃ καὶ τὴν ἐσχάτην ἀπόπτωσιν σημῆναι βουλό- 
ἐν τῷ τάγματι τῶν ἀλλοφύλων αὐτοὺς χατατά- 
ἔσους παραληφθέντας τῆς τῶν ἀλλοφύλων Γρα- 
IDA xa τὴν πτῶσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἡγοῦμαι 
θαι, διὰ τοῦτο φάραγγα Σιὼν ὀνομάζων. Καὶ 
δὲ μέμφεται ὁ Θεὸς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους τοὺς 
Σόντας τοῦ ὕψους τοῦ θεοσεδοῦς πολιτεύματος, 
δὴ ἐν χοιλάσι χαὶ ἐν φάραγξι τοῦ τῆς χαχίας 
χαταπεπτωχότας. Σιὼν μὲν γὰρ ὄρος ἐστὶν 
^ &g' οὗ ὁ νεὼς τοῦ Θεοῦ ᾧχοδόμητο" διὸ λέ- 
' € Ἐπ’ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὅ εὐαγγελιζόμε- 
vv" » xal, « Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, xoi 
ϑεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ. » Καὶ ὁ 
5 ὁ εὐαγγελιχὸς διὰ τοῦ Σιὼν ὅρος σημαίνεσθαι 
ν ἔμπροσθεν ἐπεδείχνυτο. Ol δὲ ταύτης ἐχπε- 
τῆς ἐλπίδος ἐν φάραγγι παραχειμένῃ τῆς Σιὼν 
xa3v πάλιν γὰρ ἀρετῇ xaxla παρέπεται, εἰς 
ἔπτει ὁ τῆς ἀρετῆς ἐξολισθαίνων. Οὕτω γοῦν 
πίστεως ἐξαμαρτάνοντες εἰς ἀπιστίαν περιτρέ- 
. Ὁ τοίνυν ἐχ περιτομῆς λαὸς, τοῦ εὐαγγελιχοῦ 
ἐχπεσῶν, καὶ τῆς ἐπουρανίου Σιὼν ἀπαλλο- 
le, εἰς τὸν τῆς ἀπιστίας περιετράπη Χρημνόν" 
ὶ ἐν ἀλλοφύλοις ἐλογίσθη. “Ὅθεν ἡ προφητεία 
χάτην αὑτῶν ἀποδολὴν αἰνιττομένη, τὸ ῥῆμα 
ράαγγος ἀνέγραψεν. Ἐπεὶ μή ἐστι προσωπολη- 
ιρὰ τῷ Θεῷ, τούτου χάριν ἐν τοῖς xatà τῶν 
λων ἐλέγχοις μέσος ἐμδέδληται χαὶ ὁ περὶ τῆς 
ὄγος. Διὸ χαὶ τοὺς τῆς Ἱερουσαλὴμ οἰκήτορας 


ἐν ἀλλοφύλοις χατατάττει ὁ θεὸς, xal τὴν xac ς 


προφέρει ψῆφον. 

ἱΝνεπκλήσθη ἡ πόλις βοώντων᾽ οἱ τραυματίαι σου 
ὑματίαι μαχαίρας" οὐδ᾽ ol vexpol aov νεχροὶ πολέ- 
θεωρῶν δὲ ὁ προφήτης τῷ πνεύματι τὰς κατὰ 
ὠτῆρος βοὰς αὐτῶν, xal τὰς ἀθέους χατ᾽ αὐ- 
ἰασφημίας, δι' ἃς ἀπεδλήθησαν, ἐπιφέρει" 


ἱνεπλήσθη d) πόλις βοώντων. Πάντες οἱ ἄρχοντές 
ἰφεύγασι, χαὶ οἱ ἁλόντες σχληρῶς δεδεμένοι 
αἱ οἱ ἰσχύοντες ἐν σοὶ πόῤῥω πεφεύγασι. » Διὸ 
χατὰ τὸ παλαιὸν παρ᾽ αὐτοῖς οὐ βασιλεῖς, οὐχ 
tvot, οὐχ ἀρχιερεῖς, οὗ προφῆται, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
Hot, οὐδὲ Σαδδουχαῖοι, οὐδὲ ὅσοι τὸ παλαιὸν 
ap' αὑτοῖς ἀρχαῖς πετίμηντο. Ταῦτα συνιδὼν ὁ 
τῆς τῷ πνεύματι, χαὶ τὴν ἐκ τοσούτου ὕψους 
Ἰν ἐσχάτην χαχίαν ὥσπερ τινὰ φάραγγα, τὴν 
, ποῦ Ἰουδαίων λαοῦ ἀπολοφύρετα! λέγων᾽ 


à τοῦτο εἶπα, Αφετέ με, πιχρῶς χλαύσομαι, 
ιτισχύσητε παραχαλεῖν μὲ ἐπὶ τὸ σύντριμμα 
γατρὺς τοῦ γένους pou. » Οἷδα γὰρ, φησὶν, 
ὑς, χαὶ τῷ πνεύματι προορῶ, χαὶ διὰ τὰ προ- 
πα πάντα, χαὶ ἣ πόλις ἢ τῷ Θεῷ ἀναχειμένη 
ται, χαὶ πάντες οἱ ἐν αὑτῇ εἰς χαρὰν ἐχθρῶν 
οθήσοντα:. Διόπερ ἐντεῦθεν ἤδη ἀποδύρομαι, 
περ ἐτὰ γνησίοις ἐμαυτοῦ σπλάγχνοις ἀπο- 
at. 


i. xL, 9, * Hebr. x11, 22. 


narum ordine reponere ; nam medii inter alienige- 
nas in Scriptura locantur. Sed etiam puto eum 
llierosolym:x ruinam declarare, ideoque vallem Sion 
ipsam vocare. Alioquin vero e Judxorum gente 
Deus eos coarguit, qui a religiosi instituti cacumine 
deciderunit, ceu in valles et voragines profundissi- 
ma malitke delapsi. Etenim Sion mons est pr:e- 
altus, in quo templum Dei sdificatum erat : quare 
dicitur : « Super montem excelsum ascende, qui 
evangelizas Sion*; » el : «Accessistis ad Sion 
montem, οἱ civitatem Dei viventis Jerusalem ca:- 
lestem *. » Evangelicum 2utem sermonem per Sion 
montem significari superius commonstratum est. 
Qui porro ex hac spe deciderunt, in vallem Sioni 
adjacentem delapsi sunt : nam rursus virtutem se- 
quitur malitia, in quam decidit qui ex virtute de- 
labitur. Sic igitur qui ex fide aberrant ad incredu- 
litatem vertuntur. Populus itaque ex circumcisio- 
ne, ex evangelico cacumine lapsus, et a coelesti 
Sion abalienatus, in przecipitium incredulitatis cor- 
ruit : quare inter alienigenas reputatur. Unde 
prophetia extremam eorum repulsam adumbrans, 
verbum vallis descripsit. Quia vero non est perso- 
narum acceptio apud Dcum, ideo in alienigena- 
rum reprehensionibus medius de Sione sermo iu- 
sertus est. Quocirca Hierosolym:e incolas, quasi in 
alienigenis Deus constituit, sententiamque profert 
adversum illos. 


Vgns. 2. « Hepleta. est civitas clamantibus : vul- 
nerati tui, uon vulnerati gladio; neque mortui tui, 
mortui bello. » Spiritu conspicatus propheta eorum 
contra Salvatorem clamores, inpiasque in ipsum 
blasphemias, quarum causa rejecti sunt, subjungit 
illud : 

VEns. 9. « Repleta est civitas clamautibus. Om- 
nes principes tui fugerunt, et capti duriter vincti 
sunt, el qui potentes sunt in te, longe fugcruut. » 
Quare non amplius ut antiquitus reges, non duces, 
non sacerdotes, non prophctz apud illos sunt ; sed 
neque Pharissi, neque Saduczi, neque alii quot- 
quot olini eorum magistratibus perfuncti sunt. Hec 
cum spiritu cerneret propheta, necnon illum ex 
tanta sublimitate in extremam malitiam, ceu in 
quamdam vallem, Judaici populi lapsum, luctu sc 
discruciat diceus : 

Vgms. 4. «Propterea dixi, sinite me, aware 
flebo, non poteritis consolari me super contri- 
tione filie generis mei. » Nam accurate novi, iu- 
quit, el spiritu przvideo, eliam ex iis omnibus quae 
supra dicta sunt, civitatem Deo addictam capien - 
doni, et omnes qui in illa sunt, in gaudium inimi- 
corum dandos esse. Quare jam exhiuc lugeo, et 
quasi genuina viscera nica deploro. 


441 


ὕεκες. 5. «Quia dies turpationis et interitus, et A 


comculcationis : et error a Domino Sabaoth. In 
valle Sion errant : a parvo ad magnum errant in 
moptibus. » Ilic quoque 2stimo dicta de iis, qui 
convenerunt in unum, dum insidiz: contra Servato- 
rem nostrum struereniur. 

VERs. 6. « Elamitz autem sumpserunt pharetras, 
et bomines qui ascendunt equos, οἱ congregatio 
aciei, » Significat autem virtutes occnltas et iuimi- 
cas, queis a Deo traditi sunt. Quare Elamitz signi- 
ÁÉücant despicientes ; quia pereuntium salutem negli- 
gunt, ac nemini parcunt; ideo verisimiliter ita vo- 
cantur eorum turmz obsidentes. Verum magno 
cum exercitu instructa acie in valle Sion ab iis 
obsessa versantes, eam in extremam egerunt va- 
stitatem. 

VgRs. 7. «Et erunt electe valles tuz, replebun- 
tur curribus, equites autem oeccludent portas tuas. » 
Non nune neque in praesenti tempore , sed iu illa 
die; nimirum in tempore per prophetiam enuntiato. 


Vgns. 8, 9. « Et recludent portas Juda, et intue- 
buntur in die illa electas domos urbis. Et retegent 
abscondita domorum arcis David. Et viderunt, quod 
plures sunt, et quod avertit aquam veteris piscinze 
jn civitate. » Hzc porro erant arcana regni symbo- 
ja, et qua in sanctuario reposita erant : qux ne- 
mini, preterquam sacerdoti tantum, conspicere 
licebat : quz etiam inimicis tradenda dicit. Hac de 
causa vallis Sion incolas criminatur, quod vete- 
ris in urbe piscinz aquas averterint , aliamque sibi 
futra duos muros aquam excogilarint. Aqua porro 
veleris in urbe piscina, erat veteris et divinitus 
jnspiratze Scripturze serino, quem derivantes, alie- 
mam sibi aquam excogitaruut, seniorum videlicet 
weditiones, doctrinas et precepta hominum edo- 
centes : qua de re ipsos Servator coarguit, eorum- 
que nequitiam criminatur his verbis : « Et irritum 
fecistis verbum Dei propter traditionem vestram 7.» 


ελέγχων αὐτῶν τὴν παρανομίαν ἐφ᾽ οἷς φησ!" « xal ἐχυρώσατε τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν cci 


ὑμῶν.» 


Vgns. 10, 14. « Et quod diruerunt domos Jeru- p 


salem in munitionem muri civitati. Et fecistis vobis 
aquam in medio murorum duorum intra piscinam 
veterem. » Id autem illos hcdieque peragentes vi- 
deas, quia, assumptis Seripturz verbis, iis com- 
menta sua ceu muris muniunt, ipsaque quasi se- 
pem, praesidium et monia fabulis suis circumpo- 
munt. Quemadmodum enim peregrinum sibi locum 
excogitarunt, ac inurum sibi circeumquaque struxe- 
runt, divinarum Scripturarum verbis ceu lapidibus 
usi, ita et aquam veteris in urbe piscine averte- 
runt, et novam sibi aquam inter duos muros exco- 
*gitarunt, nimirum | inter Vetus et Novum  Testa- 
mentum : h»c quippe muri duo sunt civitatis Dei, 
scilicel vitae iustituti secundum Dcum : in quorum 
medio ii, qui incusantur, alienam et peregrinam 

* Matth. xv, 6 

(21) Ἐποιήτατε. 
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« Ὅτι ἡμέρα ταραχῆς καὶ ἀταυλεῖα:, xdi 
τέματος" xal πλάνηξις παρὰ Κυρίου fefe 
φάραγτι Σιὼν πλανῶνται" ἀπὸ μιχροὺ ἕως Κ᾿ 
πλανῶνται ἐπὶ τὰ bpm. » Ka ταῦτα δὲ οἶμαι} 
περὶ τῶν χατὰ τὸ αὑτὸ συνελθόντων ἐν τῇ vrl 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλῇ. 

« Οἱ δὲ ᾿Ἐλαμῖται ἔλαξον ςαρέτρας, xs: 
ἄνθρωποι ἐφ᾽ ἵππους, καὶ συναγωγὴ ταρστξις 
Δηλοῖ δὲ δυνάμεις ἀφανεῖς xal πολεμίον 5’ 
Θεοῦ παρεδόθησαν. Διὸ καὶ οἱ Ἔλα μξτα: igzrot 
« παραδλέποντες" ν» διὰ τὸ --αρηορᾶν τὴν aet 
τῶν ἀπολλυμένων, καὶ μηδενὸς τεἰδεσδα:, τας 
χεχλῆσθαι τὰ πολιορχήσαντα αὐτοὺς rum 
πλήθη. ᾿Αλλὰ μετὰ πλείσττςς δυνάμεως zr 
vot τῇ πολιορχηθείσῃ ςάραγγι Xu, εἰ Ecl 
ἐρημίας αὐτὴν ἤγαγον. 

ε Καὶ ἔσονται αἱ ἔχλεχταὶ oápavvéz 25^ 
σονται ἁρμάτων, ol δὲ ἐπππεῖς ἐμφράξουτι 77 
σου. » Οὐχὶ νῦν, οὐδὲ χατὰ τὸν παρόντα χὰ ὦ 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ" λέγεε δὲ ἂν τῷ rper 
χα!ρῷ. 

« Καὶ ἀναχαλύψυνασι τὰς πύλας "hh τὸ 
δλέψονται τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εἰς τοὺς bünsxs 
«c πόλεως. Καὶ ἀνακαλύψουσι τὰ χρστιὶ n ἐπ 
τῆς ἄχρας Δανῖδ. Καὶ εἴδοσαν, 6n zii im 
ὅτι ἀπέστρεψε τὸ ὕδωρ τῆς &pyals; rix 
τὴν πόλιν.» Ταῦτα δὲ Ty τὰ ἀττόνα τα ΒΞ ΕΣ 
σύμδολα, καὶ τὰ ἐν τῷ ἁγιάσματι ear 
δενὶ ἐξῆν εἰ μὴ μόνῳ τῷ ἀρχιερεῖ ἐπὰν VÀ 
χαὶ αὐτὰ τοῖς πολεμίοις παραδοθή zioni 
τούτοις μέμφεται τοὺς ἐν τῇ cápayv: τὸν v Bt 
στρέψαντας τὰ ὕδατα τῆςς ἀρχαίας xu fM 
ὄντα ἐν τῇ πόλει, ἕτερον δὲ ὕδωρ αὑτοῖς zw 
μεταξὺ τῶν δύο τειχέων. Ὕδωρ δὲ fy τς 
λυμθήθρας ἐν τῇ πόλει ὁ τῆς παλαιᾶς χεὶ 
στοῦ Γραφῆς λόγος, ὃν ἀποττραφέντες, DP 
ὕδωρ ἑαυτοῖς Excvór cav, τὰς παραδόσεις 3i28* 
τέρων, διδάσχοντες διδασκαλίας xa ἐντάλ 23} 
θρώπων’ ἐφ᾽ ᾧ xal μέμφεται αὑτοὺς ὁ sd? 
















« Kat ὅτι χαθείλοσαν τοὺς οἴχους Iro sia 
ὀχύρωματείχους τῇ πόλει. Καὶ ἐπεσπάσστε gre 
ὕξωρ ἀνὰ μέσον τῶν δύο τειχέων ἐσώτερον vti 
δήθρας τῆς ἀρχαίας. » Ἴδοις δ᾽ ἂν αὐτοὺς ess 
νῦν τοῦτο πράττοντας, ἐπειδὰν, τὰ ῥήματα ot 
Γραφῆς ἀπολαμθάνοντες, τὰς οἰχείας cipum j 
μυθολογίας, ὥσπερ τινὰ φραγμὸν xai ἀπε: 
τεῖχος τοῖς ἰδίοις περιδάλλοντες μύθοις. 072; ὃ 
ξένον τόπον ἑαυτοῖς ἐπενόγσαν, xal el τὰς 
ρ'ἔδαλον, λίθοις χρησάμενοι ταῖς τῶν θείων rg 
λέξεσι" οὕτως οὖν ἀπέστρεψαν τὸ ὕδωρ tij 
χολυμδήθρας τὸ ἐν τῇ πόλει, καὶ ἐπενόησαν 15" 
ξένον ὕδωρ μεταξὺ τῶν δύο τειχέων, MU a 
Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθήχης" δύο γὰρ τὰ 5 


“κοῦ Θεοῦ πόλεως, δηλαδὴ τῆς χατὰ Θεὸν qus 


τυγχάνει" ὧν μέσον ἀλλότριον xal ξένον ὕδωρ 17^ 


ligurain esse eorum qui secundum Moysis legem 
sacerdotium corporeo more obibant apud Judzos; 
quos post passionem Salvatoris, cessante sacer- 
dotio, ea quz in prophetia feruntur, passuros esse 
vaticinatur. Eliacim vero, qui significat Dei resur- 
rectio, symbolum esse novi sacerdotii, quod Ser- 
vatoris nostri resurreelio in ejus Ecclesia per totum 
orbem constituit. 


VgRs. 20-94. « Et erit in die illa, vocabe pue- 
rui meum Eliacim Cheleizx lilium, et induam eum 
amiciu tuo, et coronam tuam dabo ei, ei poteniiam 
εἰ dispensationem tuam dabo is manus ejus. Et 
erit tanquam pater babitantibus Jerusalein, et. ba- 
bitantibus Juda. Et dabo ei clavem domus David 
in bumere ejus : et aperiet, neque erit qui claudat; 
et claudet, neque erit qui aperiat. Et dabo gloriam 
David ei, et imperabit, et non erit qui contradicat. 
E: constituam eum principem in loco tuto : et erit 
in thronum glorie domus patris sui. Et erii confi- 
dens in ipso oninis gloriosus in domo patris sui, a 
parvo usque ad magnum. Omne vas parvum a vase 
aganoib. Et erunt appensi ei ia die illa. » Tibi 
quidem [Somna] illa conferet : alium vero a te 
diversum Eliacim puerum et servum suum, ab se 
probatum, amictu induet tuo, et corona sacerdotii 
ezornabit, tradetque ipsi eam, qux tibi jam con- 


credita est, dispensationem. Ilis quippe dignus est, C 


quia a Deo productus οἱ selectus, non est similis 
lui, superbus et arrogans. Patris autem loco erit 
Hs, qui sub ejus adininistratione degent : quam- 
obrem ipsi ut miti et mansueto dabit glorian: regis 
David mitissimi et justissimi, ita ut populo cuin 
potentia magua imperet, et jussis ejus nullus re- 
pugnet. Eritque fixus οἱ firmiter stabiiitus in mi- 
nisterio suo, ita ut quisquis in populo clarus eri!, 
non contendat, neque futura unquam suspicio sit 
invidizs aut livoris in eum, sed omnes ipsi tanquam 
patri confidant. Omnes ergo confertim a parvo us- 
que ad magnum ab ejus ore pendebunt, ejus erga 
oiinia sollicitudini confidentes. 


ὡς ἐπὶ πατρί. Πάντες γοῦν ἀθρόως ἀπὸ μιχροῦ Eug μεγάλου ἔσονται ἀνηρτημένοι αὐτοῦ, dd 


τοῦ τῇ περὶ πάντων χηδεμονίᾳ. 

Vrns. 25. « ilc dicit. Dominus Sabaoth : 
movebitur homo stabilitus in loco tuto, et aufe- 
relur et cadet, et exterminabitur gloria in eo : quia 
Dominus locutus est. » Quoniam non recte neque 
fideliter concreditum sibi ministerium obiit, in 
erdinem reJigetur et honore privabitur, cadetque 
gloria in eo. Et liec omnia ipsi evenient, Deo ipsuin 
ad hanc calamitatem damnante. His porro nos 
sermo ad. temperautiam hortatur, docetque ne ἰὴ 
rehus prosperis inolliores evadamus, neque de 
imperio superbiamus, neve judicium Dei oblivi- 
scamur. 

CAPUT XXII. 

VeBs. 1. « Verbum Tyri. Ululate, naves Cartha- 

ginis, quia periit, » Verbum igi'ur Tyri in. pri:nis 
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verit, dixeritque Somnam, qui a sacerdotio excidit, A ᾿Αρμόσει δέ τις τὰ προκείμενα εἰς τὸν xepb 


Com- D 






πάθους toU Σωτῆρος ἡ μῶνν" τὸν μὲν ixcizra 
ἱερωσύνης Σομνὰν εἰχόνα εἶναι λέγων τῶν 
Μωῦσέως νόμον σωματιχῶὼς ἱερωιένων πιὰ 
δαίων" οὖς τε μετὰ τὸ πάθος τὸ σωτήριον 
τὰ προφητευόμενα, κανομένης τῆς ἱερωσίντι. 
ζει. Τὸν δὲ Ἐλιαχεὶμ, Θεοῦ vdd, ie 
μενον, σύμδολον εἶναι σὸς νέας xal xacvrcunc 
ἣν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάστασις PR 
Ἐχχλησίᾳ xa0' ὅλης τῆς οἐχουμένης 773 
« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ kxslve, χαλέ: iz 
μου Ἑλιαχεὶμ τὸν τοῦ Χελκίου, χαὶ i2 5 
τὴν στολὴν cou, xal τὸν στέφανέ, sx Rad 
xa τὸ κράτος καὶ τὴν οεχονόμιαν σὺ iom 54 
χεῖρας αὑτοῦ. Καὶ ἔσται ὡς catho zd; P9» 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῖς ἑνοιχοῦτιν bd 
δώσω αὐτῷ τὴν χλεῖδαι οἴχου Δαυῖὸ ii 
τοῦ" χκαὶ ἀνοίξει, xaX οὐχ ἔσται ὁ ἀποχι 3 
χλείσει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀνοίγων. Καὶ ῶΣ Ἢ 
ξαν Δαυῖδ αὑτῷ, xat ἄρξει, καὶ οὐχ Erzr ἐϊξξ 
Yov. Καὶ στήσω αὑτὸν ἄρχοντα ἣν τόπῳ zx 
ἔσται εἷς θρόνον δόξης Ton οἴχου τοῦ rr: 23 
Καὶ ἔσται πεποιθὼς bl" αὐτὸν τῆς bé? 
οὔχῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀπὸ κι po 
Πᾶν τὸ σχεῦος τὸ μικρὸν ἃ πὸ axriox , ge irrel. | 
Kal ἔσονται ἐπιχρεμάμενοι aj 51 fac 
ixzivn. » Σοὶ μὲν ταῦτα δπτοίσει" ἐν £P 
κὃν Ἐλιαχεὶμ παῖδα χαὶ δοῦλων Ens ποτῶν. 
τὴν σὴν ἐνδύσει στολὴν, καὶ 70 σαὰν s irn 
ἐρωσύνης τιμήσει, bvystptoae αὐτῷ hn 
παρόντος σὺ ἐπιστεύθης οἐκονομίαν᾽ gs 3l 
ἀνὴρ τούτων. Ἐπειδὴ 65 προαχθεὶς ὑπὲ το im ας 
ἔστι σοι ὅμοιος, ὑπερέφανός cz xe) Bap. 
ὃὲ πατρὸς ἐφέξει 1 EAM τοὺς μέλλοντας i7 'ume 
χεῖσθαι" διόπερ ὡς ἡπίῳ xa πράῳ τὴν δόξαν τὴ! 
σιλέως Δαυΐδ τοῦ πραοτάτου xa 6: rid 
σει, (9375 ἄρχειν τοῦ λαοῦ μετὰ πτολλῆς sais 
μηδένα ἀντιλέγειν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ 7p07.15X; 
Ἔστα: δὲ ἐστηλωμένος, βεδαίως ἱδρυμένος iz? 
ἑαυτοῦ λειτουργίαν" ὡς πάντα τὸν ἐν τῷ 29 P 
ξον μὴ ἀγωνιᾷν μηδὲ ὑφορᾶσθαι φθόνον 1 Pf 
ἐξ αὐτοῦ γενησομένην ποτέ " πεποιθένα: δὲ ἴδ p 

























« ΤάδΞ: λέγει Κύριος Σαδαιθ " Korbfscai? 
θρωπος ὁ ἐστηριγμένος Ev τόπῳ πιστῷ, χαὶ if 
θήσεται χαὶ πεσεῖται, χαὶ ἐφὐλόθῥευυη πα ἐκ 
ἐπ᾿ αὑτόν’ ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » "Eze μὴ μὰ 
μηδὲ πιστῶς διῴχηχεν ἣν ἐπιστεύθη oixowuins f 

ταταχθήσεται val ἀφαιρεθήσεται τῇ, τῆς τιμῆς, B? 
σεῖται ἡ δόξα ἐπ᾽ αὐτῷ * χαὶ ταῦτα πάντα πὴ 
τὸν ἔσεται, χρίναντος αὑτὸν ταῦτα παθεῖν ai 
Σωφρονίξει ὃξ διὰ τούτων xal ἡμᾶς ὁ λόγος a» 
μὴ χαυνοῦσθαι ἐν ταῖς εὐπραγίαις, μεξὲ ὲ 
ταῖς ἀρχαῖς, μηδξ τῆς χρίσεως ἀμνημονεῖν qu 


KEPAAAION KI"*. 


« Τὸ ῥῆμα Τύρου. Ὁλολύξετε, πλοῖλ Kogrrit 
ὅτι ἀπώλετο, » Τὸ (nua τοίνυν τῆς Té ἐν ῷ 
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rum imperium ministri fuerunt , videlicet ipsa Ro- A νυν διαχονησάμενοι τῷ βουλήματι τοῦ 


mani exercitus potentia, manus vocatur. Quomodo 
autem mulierum instar. cum timore et angustia Ro- 
manis serviant /£gyptii, id sane non est quod ex- 
plicetur. 

Vgns, 17. « Et erit regio Judzorum in terrorem. 
Quicunque eam nominaverit ipsis, extimescent pro- 
pter consilium, quod consuluit Dominus Sabaoth 
super eam. » Regionem vero Judsorum si Scriptu- 
ram divinam dixeris esse, neutiquam aberrsveris, 
quam, ob vim pietatis et fidei, qui Dominum noverunt, 
cum timore, tremore et reverentia adeunt, non am- 
plius ut olim blasphema dicta in eam proferentes, 
sed ob Dominum in ea praedicatum , venerantes et 
colentes. Quamobrem quisquis illam ipsis comme- 


χειρώσασθαι τὴν Αἰγυπτίων ἀρχὴν, δύνα 
ἦν ἡ Ῥωμαϊχοῦ στρατοῦ, χεὶρ ὠνόμαστ 
γυναιχῶν δίχην μετὰ φόδου xaX. ἀγωνία 
Ῥωμαίοις Αἰγύπτιοι, οὐδὲν δεῖ λέγειν. 
« Καὶ ἔσται dj χώρα τῶν Ἰουδαίων co 
εἰς φόδητρον. Πᾶς ὃς ἐὰν ὀνομάσῃ c 
φοδηθήσονται διὰ τὴν βουλὴν, ἦν Καὶ opto 
δούλενται ἐπ᾽ αὐτήν.» Χώραν δὲ "Iouba! 
οὐκ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν l'pagfjv* ἣν ὃ 
εὐλαδείας xai πίστεως ol. τῶν Κύριον 
μετὰ φόδον καὶ τρόμον καὶ εὐλαδείας 
οὐχέτι ὡς τὸ πρὶν βλασφημοῦντες αὖ 
μῶντες xat σέδοντες διὰ τὸν ἐν αὐτῇ : 
Κύριον" διὸ πᾶς ὁ ὀνομάζων αὐτὴν αὐτοὶ 


morat, timorem Dei ipsis immittit, nam « Initium B ἐμποιεὶ αὐτοῖς" « ᾿Αρχὴ » Y&p « σοφία 


sapientizge timor Domini **. » 

VkBs. 18. « In die illa erunt quinque civitates in 
terra Egypti, loquentes lingua Chanaanitide, et ju- 
rantes per nomen Domini Sabaoth : civitas Asedec 
vocabitur una civitas. » Etsi quinque civitates in 
valicinio ferantur, δὲ non ignorandum est illas 
quinque unam esse. Quare nomen unum omnium 
additur, Ásedec, quod interpretatur Symmachus, 
« solis. » Quam vero dixeris eam esse, nisi sanctam 
Dei Ecclesiam, quz secundum LXX quidem dici- 
tur Asedec, quod significat, « justitie ; » secundum 
Symmachum vero, « solis, » de quo dictum est, 
« Timentibus autem me orietur sol justiti&, et me- 
dele in alis ejus; » secundum accuratam vero dis- 
serendi rationem, ierra civitas dicitur, quod ita 
. reddi possit, « Civitas terre vocabitur una civitas.» 
Ipsa quippe sola in universa terra Deo civitas consti- 
tuitur, ita ut de illa dicatur, « Gloriosa dicta sunt 
de te, civitas Dei**. » Quinque autem civitates in 
Ecclesia fuerint diversse instituti el officii rationes ; 
quinque vero sunt ordines distincti ; tres scilicet ita 
numeres : primus est przsulum ordo, secundus pre- 
sbyterorum, diaconorum tertius, quartus illumina- 
torum in Christo, postremus eorum, qui initiantur. 
Sciendum; ergo est ordines quinque in Ecclesia Dei 
versari; quare quinque civitates sub una dicuntur, 
loquentes liogua quie olim apud JEgyptios Chana- 
nea reputabatur, et jurantes non per eos, qui dii 
patrii existimabantur, sed in nomine Domini Sa- 
baoth, qui olim Judzis cognitus Deus erat. Hic ille 
erat qui in nube levi, hie erat qui ad ipsos advenit 
Christus. 


Vgns. 19. « In die illa erit altare Domino in re- 
gione Zgyptiorum, et columna ad terminum ejus 
Domino. » De divinitate Dei in Agypto constituenda 
et de diversis in civitate ordinibus, vaticinatus, eon- 
sequenter altare in civitate Dei futurum commemo- 


98 Psal. cx, 10. 39 Psal. rxxxvi,3. 

(25) Hic Hieronymus, « Porro qui in »dventu 
Christi,» ait, « et Romano imperio prophetiam disse- 
runt, quinque civitates vel legem Domini , quz in 
Alexandria primum interpretata est, vel quinque 


plov. » 

« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσονται πέντε 
Αἰγύπτου, λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ Xa 
ὀμνύοντες τῷ ὀνόματι Κυρίου Σαδαώθ᾽. 
χληθήσεται μία πόλις. » El δὰ πέντε λέ 
αἱ θεσπιζόμεναι, ἀλλ᾽ οὗ χρὴ ἀγνοεῖν, : 
μίαν τυγχάνουσι. Διὸ xaX ἂν ὄνομα xax! 
λέγεται τὸ "Aasbix, ὅπερ ὃ Σύμμαχος 
« ἡλίου. » Τίνα μὲν οὖν εἴποις ἂν ταύτη 
ἁγίαν τοῦ θεοῦ Ἐχχλησέαν, κατὰ μὲν τὸ 
xovta χαλουμένην ᾿Ασεδὲχ,, ὃ δὴ σημαίε 
σύνης" ) χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, « ἑλίοον 
λέλεχται" « Τοῖς δὲ φοδου μένοις use 
δικαιοσύνης, xaX ἰάσεις ἐν ταῖς «dpi 
χατὰ δὲ τὸ ἀχριδὲς τῆς αὐτοῦ διαλέξεω 
λέλεχται, ὅπερ οὕτως ἂν ἕρμηνευθείη, 
γῆς χληθήσεται ἡ μία πόλις. » Αὕτη τὰ 
ὅλης γῆς ἵδρυται τῷ Θεῷ πόλις, ὡς ἐξ 
αὐτῆς, « Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ, 
Θεοῦ. » Πέντε δὲ πόλεις ἐν Ἐχχλησίᾳ cle 
φόροι πολιτεῖαι" (25) πέντε δὲ τάγματα 
ἤγουν τρεῖς ἀριθμήσεις, τὸ πρῶτον τῶ 
τάγμα, καὶ τὸ δεύτερον τῶν πρεσδυτέρων 
διαχόνων τὸ τρίτον, χαὶ τῶν ἐν Χριστῳ 
νων τέταρτον, xal ἐπὶ τούτοις τῶν L 
τυγχανόντων. Ἰστέον, ὡς πέντε τάγματα 
ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ * διὸ πέντε πάλε: 
εἴρηνται, λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ, πάλαι παρ᾽ 
νομιζομένη Χαναανίτιδι, xol ὀμνύοντες οὐ 
τρῴους θεοὺς οὗς ἐνόμιζον, ἀλλ᾽ ἢ τῷ ἐν 
ρίου Za6a00, τοῦ πάλαι. Ἰουδαίοις vw 
Θεοῦ. Οὗτος δὲ ἣν ὁ ἐπὶ νεφέλης χούφης, 
ἣν ὁ ἐπιδημήσας Χριστὸς αὐτοῖς. 

€ Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται θυσιαστήριον 
ἐν χώρᾳ Αἰγυπτίων, στήλη πρὸς τὸ ὅριον 
Κυρίῳ. » Προφητεύσας ὁ λόγος περὶ πόλεω 
Αἰγύπτῳ συστησομένης, xal τῶν ἐν τῇ πό 
pov ταγμάτων, ἀχολούθως θυσιαστηρίου ἐν 


Ecclesie ordines, episcopos , presbyteret. 
fideles et catechumenos, » ubi aperte 
terpretem agit. 
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οὔ γενησομένου μνημονεύει, καὶ τοῦτο ἔσεσθαι A rat, quod modo perquam mirabili fore dicit. Nam 


Quoc. Τῶν γὰρ πάλαι παρ᾽ Αἰγυπτίοις νομιζο- 
θεῶν ἀπολωλότων, xai τοῦ ποταμοῦ αὐτῶν 
"πότος, χαὶ τῶν ἀρχόντων Τάνεως χαὶ Μέμ- 
ἱπομιυρανθέντων, τὸ παρ' Ἰουδαίοις ὀνομαζό- 
Κυρίῳ θυσιαστήριόν φησι συστήσεσθαι᾽ ὃ δὴ 
τῶν πραγμάτων ἔχδασις ὀφθαλμοῖς ἡμῖν αὖ- 
ἐἔχνυσιν * ὡς μηχέτι εἰς μέλλατα χαιρὸν 
χᾷν τοῦ λόγον τὸ ἀποτέλεσμα. (20) Ὡς δὲ μία 
xai iv βάπτισμα xaX μία Ἐχχλησία εἴρηται, 
αἱ θυσιαστήριον ἕν xa0' ὅλης τῆς Αἰγύπτου 
μένον ἐν ταῖς ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ θυσιαστήρια 
et, xal μία δὴ (27) στήλη γραφὴ σὺν τῷ θυ- 
ρίῳ ἐν δηλωθείσῃ πόλει συνέστη, διορίξζουσα 
ἱστοὺς τῶν Αἰγυπτίων, xaX ἀφορίζουσα αὐτοὺς 
ἔστων. 'H μὲν οὖν ἀνωτέρω εἰς φόδητρον τοῖς 
ίοις ἔσεσθαι λεγομένη χώρα τῶν Ἰουδαίων, 
υδαϊχὴν αἰνίττεται Γραφὴν, xaX τὸν τῆς Πα- 
λιαθήχης λόγον * ἣ δὲ τῷ Χριστοῦ θυσιαστηρίῳ 
ἡγμένη στήλη τὸ τῆς Καινῆς Διαθήχης εἴη ἂν 
τῶν Αἰγυπτίων ἀπὸ τῶν ἀπίστων. 

t ἔσται εἰς σημεῖον εἰς τὸν αἰῶνα Κυρίῳ ἐν 
λἰγύπτου, ὅτι χεχράξονται πρὸς Κύριον διὰ 
ἰόδοντας αὐτούς. Καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς ἄνθρω- 
; σώσει αὐτούς " χρίνων σώσει αὐτούς. Καὶ 
ς ἔσται Κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις, xal γνώσονται 
mtt τὸν Κύριον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, xat 
iG θυσίαν χαὶ δῶρον, χαὶ εὔξονται εὐχὰς τῷ 
xaX ἀποδώσουσι. » Διὸ τῷ σημείῳ τούτῳ 
ραγίξεσθαι μεμαθηχότες οἱ τὸν Κύριον παρα- 
ἰνοι Αἰγύπτιοι φυλαχτυρίῳ τούτῳ χέχρηνται" 
1t ἐν ταῖς θλίψεσιν αὐτῷ σημείῳ βοηθῷ χρώ- 
ἱναδοᾷν xat ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Κύριον διὰ τοὺς 
οντας αὐτούς. Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι, ἀλλ' ἣ οἱ 
vavese τῇ ἀπωλείᾳ Αἰγύπτιοι, περὶ ὧν xat 
ἐλέγετο τῆς προφητείας, « Καὶ ἐπαναστή- 
Αἰγύπτιοι πρὸς Αἰγυπτίους, χαὶ πολεμήσει 
τος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, πόλις ἐπὶ πόλιν, xal 
ἱπὶ νομόν. » 

X πατάξει Κύριος τοὺς Αἰγυπτίους πληγῇ xol 
. αὐτούς " χαὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς Κύριον, 
ἀχούσεται αὐτῶν, χαὶ ἰάσετα! αὑτοὺς ἰάσει. » 
Γὰρ « Óv ἀγαπᾷ Κύριος, χαὶ παιδεύει" μαστι- 
πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται" » εἰχότως χαὶ 


cum illi olim apud ZEgyptios reputati dii perierint, 
flumen ipsorum defecerit, principes Taneos et Mem- 
pheos infatuati fuerint, tunc altare apud Jud:eos Do- 
mino nuncupatum, constituendum fore ait, quod 
sane rei eventus nobis ob oculos ponit ; ita ut dicti 
complementum ad futuruin tempus non exspecte- 
mus. Quemadmodum autem una fides, unum bapti- 
&ma, et una Ecclesia dicitur, sic et altaria plurima 
in tota ZEgypto constituta, pro uno altari in Eccle- 
siis Dei constituto habenda sunt, et una columna 
sive cippus cum altari in illa civitate posita est, 
fideles /Egyptios ab infidelibus segregans ac divi- 
dens. Regio igitur illa Judaeorum, qux in terrorem 
JEgyptiis futura dicitur, Judaicam subindicat Scri- 
pturam, »c Veteris Testamenti verbum ; columna 
vero cum Christi altari conjuncta, Novi Testamenti 
Evangelium fuerit, Christi fideles ex  ZEgyptiis ab 
infidelibus disterminans. 


Εὐαγγέλιον, διορίζον τοὺς εἰς τὸν Χριστὸν πιστεύ- 


VgRs. 20, 291. « Et erit in signum in βορου!υπ Do- 
niino in regione ZEgypti, quoniam clamabunt ad D«- 
minum propter opprimentes eos. Et mittet eis bo- 
minem, qui salvabit eos; judicans salvabit eos. Et 
notus erit Dominus Agyptiis, eL. cognoscent Zgy- 
piii Dominum in die illa, et facient sacrificium et 
donum, et vovebunt vota Domino, et reddent. » 
Quamobrem, cum. hoc signo sese munire didicerint 


C JEgyptii, qui Dominum susceperunt, hoc tutamento 


utentur; ita ut in. zerumnis eodem signo pro adju- 
tore usi, clament οἱ invocent Doininum adversus 
eos qui se oppriment. Quinam .autem illi erant, 
nisi ii qui in pernicie manserunt AEgyptii, de quibus 
in prophetiz initio dicebatur, « Et insurgent /£gyptii 
contra ZEgyptios, et bellabit homo adversus fratrem 
suum, civitas adversus civitatem , et nomus adver- 
8US homum. » 


Vens. 92. «Εἰ percutiet Dominus AEgvptios plaga , 
et sanabit eos. Et convertentür ad Dominum, et 
exaudiet eos, et sanabit eos sanatione. » Quia enim 
« quem diligit Deus, castigat ; flagellat autem om- 
nem filium, quem suscipit ! ; » jure AEgyptios per- 


ἰγυπτίους πατάσσει ἀγαπῶν, ἐπειδὰν ἐν χρείᾳ D cutiet, etsi diligat, si quando castigatione et con- 


αι παιδείας xai ἐπιστροφῆς, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς μα- 
ὑπὸδν δὲ ὑπερθέμενος ἰᾶται τῇ αὐτοῦ ἰά- 


, ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται ὁδὸς Αἰγύπτου πρὸς 
Ἰίους, xaX εἰσελεύσονται ᾿Ασσύριοι πρὸς Αἴ- 
, καὶ Αἰγύπτιοι πορεύσοντα'! πρὸς ᾿Ασσυρίους, 
λεύσουσιν Αἰγύπτιοι τοῖς ᾿Ασσυρίοις.» ᾿Ασσυ- 
à ἐνταῦθα οἶμαι καλεῖν τὴν Γραφὴν τοὺς νῦν 
ἕνους Σύρους " χατὰ τὸ πάλαι δὲ οἱ τὴν Συρίαν 
br. xt, 6. 


« [ta autem unum altare dicitur, quomodo 
les, eL. unum baptisma, et una Ecclesia. Et 
juxta terminum. ejus Domino, haud dubium 
vangelium et apos1nlorum scripta significet.» 


PaTRoL. Gg. XXIV. 


versione opus habeant; sed id non ad diuturnum 
tempus faciet ; ac nihil comperendinans curationem 
et medelam adhibebit. 

Vens. 25. « In die illa erit via /Egypti ad Assyrios, 
ei ingredientur Assyrii in "Egyptum , et /Egyptii 
ibunt ad Assyrios et servient /Egyptii Assyriis. 9 
Assyrios hic puto a Scriptura vocari eos, qui nunc 
Syri appellantur ; olim quippe Assyrii vocabanturii, 
rui Syriam et Mesonotamiam incolebant. Inimiei 


Hzc Hieronymus, qui etiam inferius de Syris et 
JEgyptiis nom pauca hinc mutuatur. 
. (25) ZtrnAoTpagla alius γραφεῖ. 
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autem mutuo erant AK gyptii el Assyrii, ac semper A xai Μεσοποταμίαν οἰχοῦντες ᾿Ασσύριοι ἔχρη 


mutuo infesti. Nunc autem praesens sermo cowmmu- 
nionem ipsis et coministionem vatlcinatur, quod 
nunquam alias factum fuerat. Nam ante Romanorum 
imperium proprios reges habebant /Egyptii et Assy- 
rii; Kgyptii quidem Ptolemzos, Syri autem An- 
tiocbi et Demetrii posteros, in quorum medio sita 
judza, a propriis item principibus regebatur. Cum 
»utem Judaica gens intermedia esset, modo a Syris, 
modo a Ptiolem:is bello impetebatur. Imo etiam 
AEgyptiis inimici Syri erant, et AEgyptii Assyriis 
hostes ; ut minime libera esset alterius populi ad 
alterum profectio. Hoc pacto se res olim habebant. 
At post adventum Dominl in /Egyptum, pacem 
profundissimai, ac communionem commerciumque 
ipsis futurum presens sermo prznuntiat. lile vero 
eos, qui olim inimici erant, Syros dico, Assyrios et 
Israelem, mutuo conciliat, atque unam omnes a Deo 
benedictionem accepturos dicit; ita ut jam non am- 
plius Israel altum sapiat, neque ut solus benedictus 
contra alios sese extollat. Quis ergo Romanos exer- 
citus ex Syrorum militia videns ZEgyptiorum capi- 
tibus imminere, et /E£gyptios illis servire, prophe- 
ti$ eventum non admiretur ἢ Quis non obstupescat 
cernens JEgyptios libero transitu Syriam petentes 
ac viciasim Syros sine obice in Agyptum acceden- 
tes, atque eos vi dominatricis potentize subditos esse? 
Quodque omnium mirabilissimum est, in prophetia 
dixit, eodem tempore apud Syros et AEgyptios, ac 
in terra Israel populos Dei fore, ipsosque benedi- 
ctos ; ut Israel non amplius differat ab /E;zyptio, ne- 
que a Syro; neque apud Deum pluris habeatur 
Syrus, quam Israel vel AEgyptios ; neque vicissim 
JEgyptius minor sit apud Deum Israele et Syro. 


Ἐχθροὶ δὲ ἦσαν Αἰγύπτιοι xal ᾿Ασσύριοι, » 
μιοι διετέλουν ὄντες Ex τοῦ παντός. Νὺν δὲ 
λόγος χοινωνίαν αὐτοῖς xaX ἐπιμιξίαν θεστέ 
οὐδὲ ἄλλοτε γέγονέ ποτε. Πρὸ γὰρ τῆς "Pe, 
χῆς ἰδιάζοντας εἶχον βασιλέας οἵ τε Αἰγύ' 
᾿Ασσύριοι" ol Αἰγύπτιοι μὲν τοὺς Fito) 
Σύροι δὲ τοὺς ἀπὸ ᾿Αντιόχον xai Δημηι 
μέση χειμένη ἡ Ἰουδαία xa ἰδίοις χαὶ αὐτὶ 
ἐχυδερνᾶτο. Μεσολαδούμενον δὲ τὸ "Ioufah 
ποτὲ μὲν ὑπὸ Σύρων ἐπολειμκεῖτο, ποτὲ δὲ i 
λεμαίων. ᾿Αλλὰ xa Αἰγυπτίοις ἐτύγχαν» 
πολέμιοι" Αἰγύπτιοι δὲ τοῖς ᾿Ασσυρίοις δι: 
ὡς ἄμικτα εἶναι αὐτοῖς καὶ ἀδιαδάτας τὰς 
λήλους πορείας. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἐτύγχαν" 


E jai. Μετὰ δὲ τὴν ἄφιξιν τοῦ Κυρίου τὴν: 


πτὸν εἰρήνην βαθυτάτην, χοινωνίας τε xai i 
ὁ παρὼν λόγος αὐτοῖς εὐαγγελίζεται. Ὁ εξ 
συνάγει τοὺς πάλαι ἐχθροὺς, λέγω X 
Αἰγυπτίους χαὶ τὸν Ἰσραἣλ, Utd τε EJAU 
παρὰ Θεοῦ τεύξεσθαι αὐτοὺς φησι" ὡς με 
φρονεῖν τὸν Ἰσραὴλ, ληδξ χατεπαξῖρεσθαι τῶι 
ὡς μόνον ηὐλογημένον. Τίς οὖν, ὀφθαλμοῖς ip 
τόπεδα Ῥωμαϊχὰ Σύρων ἀνδρῶν xk χερεὰ 
Αἰγυπτίων ἐγχαθήμενα, Αἰγυπτίους τε tex. 
λεύοντας, οὐχ ἂν ἐχπλαγεξῃη τὴν τῆς ὙΝ 
ἔχδασιν; Τίς δὲ οὐ θαυμάσεται égov ET 
ἀδεῶς ἐπὶ τὴν Σύρων διαδαξνοντας quon, Doom 
ἀχωλύτως ἐπιδαίνοντας τοῖς Αἰγυπόν- Vir 
ἀρχοντιχῇς ἐξουσίας χαταδεδουλουμένακ Sr 
δὲ ἁπάντων παραδοξότατον, ταύττιν fjprs tt 
αὐτὸν χρόνον παρὰ Σύροις καὶ παρ᾽ Αἴγυξτἃ 
ἐν τῇ γῇ τοῦ Ἰσραὴλ λαοὺς ἔσεσθαι τῷ 85 
τούτους ηὐλογημένους " ὡς μηδὲ μηκέτι δὲ 


τὸν Ἰσραὴλ τοῦ Αἰγυπτίου, μήτε τοῦ Σύρου, μηδὲ διαλλάττειν παρὰ Θεῷ χρεΐίττω τὸν Σύρον τοῦ Ἷ 
μηδὲ τοῦ Αἰγυπτίου, μηδ᾽ αὖ πάλιν τὸν Αἰγύπτιον ἐλαττοῦσθαι παρὰ Θεῷ τοῦ Ἰσραὴλ $ τὸ 


ρου. 
Vgns. 24. «1n die illa erit 15γ86] tertius inter 
AEgyptios, et inter Assyrios benedictus in terra, 
quam benedixit Dominus Sabaoth, qui dicit, Bene- 
dictus populàs meus, qui est in Egypto, et in Assy- 
riis, et hzreditas mea Israel. » Quod si dicatur, 
tertium Israel inter JEgyptios et Assyrios futurum 
esse, benedictum in terra, quam benedixit Domi- 
nus exercituum, ne aliam puteius esse terram ab 
Ecclesia Dei. Per Israel autem intelligi potest, 
chorus omnis sanctorum religiosorumque virorum, 
qui ex Judaica gente defuncti sunt. Quapropter di- 
citur, « Et hereditas mea Israel. Nam quando di- 
videbat Altissimus gentes, facta est pars Domini 
populus ejus Jacob, funiculus fixrreditatis ejus Is- 
rael *.» Nunc autem /Egyptii populus ejus, et popu- 
lus ejus benedietus, vocantur ; et Assyrii similiter. 
lllud autem, «In terra, quam benedixit Dominus 
Sabaoth, » ad celestem quoque terram referatur, 
de qua dicit Salvator, « Beati mites, quoniam ipsi 


3 Deut, xxxii, 8. 


« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔστα! Ἰσραὴλ τρίτος ἕν τι 
γυπτίοις, χαὶ ἐν τοῖς ᾿Ασσυρίοις ηὐλογημένος 
γῇ. ἣν ηὐλόγησε Κύριος Σαδαὼθ ὁ λέγων᾽ E 
μένος ὁ λαός μου ὁ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὁ ἐν "Ass 
χαὶ ἡ χληρονομία μου Ἰσραήλ.» Ἐὰν δὲ λέγητα 
τῆς Ἰσραὴλ ἐν τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ ἐν τοῖς Ὁ 
ρίοις ἔσεσθαι, εὐλογημένος ἐν τῇ γῇ fiv εὐλόγηῃξ 
ρῖος Σαδαὼθ, μὴ ἑτέραν νομίξωμεν εἶναι τὴν vf 
Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ. Ἰσραὴλ δὲ νοεῖσθαι WM 
xal πᾶς ὁ χορὸς τῶν ἀγίων xal θεοφιλῶν dvige 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους προεξελτιλυθότων τοῦ βίον. 
λέλεχται « Καὶ ἡ χληρονομία μου Ἰσραΐλ. "03 
διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ἐγενήθη usos X 
λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼδ, σχοίνισμα χλτηρονομίας 5 
Ἰσραήλ. » Νῦν δὲ xal Αἰγύπτιοι λαὸς αὐτοῦ εἶ 
xai λαὸς αὑτοῦ εὐλογημένος, xal ᾿Ασσύριοι od 
Τὸ δὲ, «Ev τῇ γῇ ἣν ηὐλόγησε Κύριος Zee. 
χοι ἂν τὴν ἀναφορὰν χαὶ ἐπὶ τὴν ἐπουράνιον, 
ἧς φησιν ὁ Xotfo* εΜίαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι ὃ 
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ventu, et de lonis ibidem in ZEgyptios conferendis A Πνεῦμα τῆς περὶ τοῦ Κυρίου εἰς Αἴγυ 


valicinatus, ea quae mox (inem nactura erant sub- 
didit, ut ἃ praesentium eventu ea, qux diuturno 
post tempore futura erant, credibilia essent iis qui 
tunc propheticorum sermonu:n auditores erant, H:ec 
ergo qux jam tractamus, non erant ante prznun- 
tiatis contraria: illa quippe pro temporibus in pro- 
pletia notatis; hzc. vero pro rebus mox gerendis 
enuptiabat. 


Vgns. 5. « Et confundentur superati /Egyptii ab 
Aithiopibus, in quibus confidebant JEgyptii : erant 
enim ipsis gloria. » Erubescentes scilicet de iis in 
quibus confidebant ; ita ut sese ipsi damnarent et 
arguerent. 

VEgns. 6. « Et dicent qui habitant in insula hac, 
Ecce nos con(üdebamus, ut ad eorum auxilium 
confugeremus, qui non potuerunt servari a rege 
Assyriorum, et quomodo nos servabimur? » 

CAPUT XXI. 

V£Rs. 1, 2. « Visio deserti. Sicut procella per 
desertum transit, ex deserto veniens a terra : ter- 
ribilis visio et dura, renuntiata est mihi. Contem- 
ptor contemnit, et iniquus inique agit. Ad me Ela- 
mite, et legati Persarum ad me veniunt. » Perse 
itaque non diu postea Medorum imperium excipien- 
tes, Babylonis reliquias everterunt. Jure igitur x- 
simo hac hostilia faceta de Babylone dici. Quid sibi 
vult autem cum ait, « Visio deserti? » Jam exhinc 
Babylonem vocat desertum, propter ea quz de va- 
stitate ejus in prophetia feruntur. Quare ex per- 
sona ipsius Babylonis hzc dicta fuisse arbitror, 
quasi mala, qux eventura sibi eraot auribus acce- 
pigset, ac precaretur, ut liorum auditus pertransi- 
ret, utque ea, qua& exspeclabantur non acciderent. 

ες. 9. « Nunc lugebo et consolabor me. Pro- 
pterea impletus est lumbus ineus solutione, et dolo- 
res invaserunt me tanquam parturientem. » Verum, 
ut par est, nune lugebo, quod non antea feceram, 
quia superba eram, et adversus reliquas gentes me 
extollebam , ita ut aliis essem luctus causa. Nunc 
vero ego ipsa Babylon, cum populo meo lugebo, et 
luctu me consolabor; quia me rerum hujusmodi 
nuntium perculit: cujus causa repletus est lumbus 
meus solutione, qui olim praecinctus erat et la- 
sciviebat. Dolor item et labores me occuparunt, ita 
ut ego Babylon, olim caeteris terribilis, nihil diffe- 
ram a muliere pariente. Hxc porro mihi accide- 
runt, quia fateor me inique egisse, cum neminem 
commonefacientem me audirem, et cum mibi cure 
essel, ut rectum nihil aspicerem. Quare, ait, nunc 
confitendo dico. 

VgnBs. 4. « Inique egi, quod non viderem : cor 
meum errat, iniquitas mea demergit me : anima 
mea in metu versatur. » Hxc sane puto a propheta 
dicta fuisse, Babylonis personam assumente, et 
quasi ejusdem, sive gentis eamdem incolentis no- 
mine hxc dicta proferri. 

ΕΚ. Ὁ. «Prepara mensam, comedite, bibite ; 


xal περὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ γενησομένων τ 
ἀγαθῶν θεσπίσαν, τὰ παραχρῆμα μέ 
τυγχάνειν συνήψεν ^ ἵνα ἀπὸ τῆς τῶν 
6áctto; xal τὰ μαχροῖς ὕστερον χρόνοι 
νεσθαι πιστευθείη τοῖς τότε τηνικαῦτα 
χῶν λόγων ἑπαχούουσι. Οὐχ Ὧἧν οὖν ἐν 
χείμενα τῶν διὰ τῶν ἔμποροσθεν προφη: 
μὲν γὰρ εἰς τοὺς προφητευομένους ) 
περὶ τῶν ἔγγιστα γενησομένων ἀνεφών 

« Καὶ ἀναισχυνθήσονται ἡττηθέντες 
ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν, ἐφ᾽ οἷς ἦσαν πεποιί 
πτιοι " ἦσαν γὰρ αὐτοῖς δόξα - » Epub, 
ἐθάρσουν χαὶ ἐπεποίθεισαν- ὡς χατα 
μέμφεσθαι αὐτοὺς ἑαντούς. 

« Καὶ ἐροῦσιν οἱ χατοιχοῦντες ἕν τῇ 
Ἰδοὺ ἡμεῖς ἣμεν πεποιθότες τοῦ guy: 
εἰς βοήθειαν, οὗ οὐχ ἠδύναντο σωθῖναι 
᾿Ασσυρίων * xai πῶς ἡμεῖς σωθησόμεθι 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΚΑ΄. 

« Τὸ ὅραμα τῆς ἐρήμου. Ὥς xavar 
διέλθοι, ἐξ ἐρήμου ἐρχομένη Ex γῆς ge 
pa, καὶ σχληρὸν ἀνηγγέλη μοι. Ὃ dis 
ἀνομῶν ἀνομεῖ. Ἕπ' ἐμοὶ ol "Exi: 
σδεις τῶν Περσῶν ἐπ᾽ ἐμὲ ἔρχον:»" B 
Μήδους οὐχ εἰς μαχρὰν διαδεξά μκα, di 
Βαδυλῶνος χαθεΐῖλον. Εἰκότως oz Μὰ 
πολεμικὰ εἰρῆσθαι ἡγοῦμαι. Τί ἃ pem! 
φάσχων, «Τὸ ὅραμα τῆς ἐρήμου! 
Βαδυλῶνα ἔρημον ὀνομάξει διὰ τὰ 
τῆς ἐρημίας αὐτῆς. Διὸ Ex προσώπου 
αὐτῆς οἶμαι ταῦτα λέγεσθαι, ὡς εἰς ἀπὸ! 5 
μένης τὰ μέλλοντα αὐτῇ ἐπιέναι xaxk, P 
παρελθεῖν τὴν ἀχοὴν, χαὶ μὴ γενέσθαι sd 
μενα. 

« Νῦν στενάξω xal παραχαλέπσω ἐματημ. 
τὸ ἐνεπλήσθη fj ὀσφύς μου ἐχλύσεως, καὶ d 
Góv με ὡς τίκτουσαν. » ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοις vt 
ὅπερ πρότερον οὐχ ἔπραττον, ὑπερίφανκ! 
τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χατεπαιρομένη ὡς 
ποιεῖν στεναγμούς. Νῦν δὲ αὐτὴ ἐγὼ Bafil 
ἐν ἐμοὶ λαὸς, στενόξω, χαὶ παραχαλέσυ ἐβ 
τοῦ στεναγμοῦ * ἐπειδὴ καθήψατό μουὴ πῇ 
χθέντων ἀγγελία, ἧς ἕνεκα ἐπλήσθη ἡ ὁσία! 


D σεως πάλαι χατεσφιγμένη xal νεᾶνιν! 


τε xal πόνοι χατέλαδόν με, ὡς μηδὲν UM 
τὴν Βαδυλῶνα, τὴν πάλαι ἑτέροις οὖσαν ΨΆ 
ναιχὸς τιχτούσης. Ταῦτα δέ μοι συμδέθε, 
περ ὁμολογῶ ἠδικηκέναι, ὅτε μηδενὸς ἤν 
αινούντων μοι, xat ὅτε σπουδὴν ἐποιούμ!!! 


θὸν βλέπειν. Διὸ, φησὶ, νῦν ἐξομολογουμ! 


« Ἠδίχησα τοῦ μὴ βλέπειν " πλανᾶται ἡ 
xa ἡ ἀνομία μου βαπτίζει με ἡ ψυχὲ If 
xcv εἰς φόθον. » Ταῦτα μὲν οἶμαι λελέγϑε! 
τῇ, προσωποιοῦντι τὴν Βαδυλῶνα, xol & 
ἣ χαὶ τοῦ ἐν αὐτῇ χατοιχοῦντος ἔθγονς 
προέρχεσθαι. 

« Ἑτοίμασον τὴν τράπεζαν, φάγεξι 
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ντες, ἀνασπάσατε θυρεούς.» Tb προ- Α surgentes, principes, arripite clypeos. » Medos, Ela- 


πρὸς τοὺς Μήδους xaX τοὺς Ἐλαμί- 
be πρέσδεις τῶν Περσῶν ἀποτείνεται, 
ἀρορμῶν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν χατὰ Βαδυ- 

Διὸ ὡς πρὸς αὑτούς φησιν" « Ἑτοί- 
tQav, φάγετε, » xal τὰ ἑξῆς. 
ἵπε Κύριος πρὸς μέ Βαδίσας σεαυ- 
ὃν, χαὶ ὃ ἐὰν ἴδῃς, ἀνάγγειλον. Καὶ 
ἱππεῖς δύο, χαὶ ἀναδάτην ὄνου, χαὶ 
j9. ᾿Αχρόασαι ἀχρόασιν πολλὴν, xal 
εἰς τὴν σχοπιάν. » Σημεῖα δὲ xal σύμ- 
ἧς τῶν πολεμίων παρατάξεως, ὧν οἱ 
! ὀχούμενοι ἑπήεσαν, οἱ δὲ ἐπὶ νωτο- 
1 πρὸς χρείας ἐπαγόμενοι. «᾿Αχρόα- 
hv, καὶ χάλεσον Οὐρίαν εἰς τὴν σχο- 


σεσθαι μέλλουσαν ἔπειτα, ἣ τὴν λέαι- B 


hÀ χάλεσαι, ὅπως καὶ αὐτὸς ἐλθὼν 
)εαθεέη, τοῦ προφήτου ἅμα τῷ σχο- 
) δὲ σημαίνων λέγει τὰ ἑξῆς. Οἶμαι 
'νεσθαι τῆς ᾿Ασσυρίων βασιλείας τὴν 
σιν θεοῦ χρίσει γενομένην. ᾿Αντὶ δὲ 
ὁ μὲν ᾿Αχύλας, « λέοντα, » ὁ δὲ Σύμ- 
ν,» ὁ δὲ Θεοδοτίων, «᾿Αριὴἣλ,» ἐξ- 
Ὀίνυν Οὐρίαν ὠνόμασεν" ἐπεὶ οὐδὲ ἡ 
μνημόνευσε τοῦ Οὐρία. 
στὴν διαπαντὸς ἡμέρας, χαὶ ἐπὶ τῆς 
v ὅλην τὴν νύχτα.» Εἰστήχει τοίνυν 
ἅμα τῷ σχοπῷ, χαραδοχῶν τὴν μέλ- 
φθήσεσθαι ὄψιν τοῦ λέοντος xal τῆς 
Aptfj). Διαχαρτερῆσας δὲ τὸν πάντα 
τὸν τῆς νυχτὸς χρόνον, ἐπιλέγει" 
"ἔρχεται. » Τίς δὲ οὗτος, f] δηλονότι 
Xue ξυνωρίδι ; Διό φησι" « Καὶ ἰδοὺ 
ὶ ἀναδάτης ξυνωρίδος. » Τίς δὲ οὖὗ- 
ιωρός τις ἄγγελος, δι' οὗ τὰ τῆς πο- 
᾿Θυλῶνος ἔμελλε πληροῦσθαι; Τάχα 
ιαζόμενος, ἣ xai αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ ὡς 
xa περιπατῶν ζητῶν τίνα χαταπίῃ. 
X; αὐτὸν ὁ προφήτης, συνεῖδεν ὡς τι- 
ἴγελος τὴν τῆς Βαδυλῶνος ἀπώλειαν 
πιδοᾷ λέγων « Πέπτωχε, πέπτωχε 
vta. τὰ ἀγάλματα αὐτῆς, xal τὰ γει- 


mitas, et Persarum legatos compellat propheticus 
spiritus, excitans eos ad bellum contra Babylonios 
Quare quasi ad illos talia fatur, « Prepara men- 
sam, comedite, » et cztera. 


Vegns. 6-8. Quoniam sic dixit Dominus ad me, 
Profectus statue tibi speculatorem, et quod videris, 
renuniia. Et vidi sessores equites duos, sessorem 
asini, et sessorem cameli. Audi auditionem mul- 
tam, et voca Uriam ad speculam. » Signa vero et 
curribus vecti irruebant, alil jumentis sarcinas et 
commeatum agebant. « Audi auditionem multam, 
et voca Uriam ad speculam ;» videlicet eam, de 
qua postea sermo, sive lezmpam, sive Ariel evoca; 
ut et ipse veniens a speculatore videatur, propheta 
item cum speculatore una conspiciente. ]lle vero 
speculator monens sequentia dicit. His autem pute 
significari Assyriorum regnum, judicio Dei funditus 
eversum. Pro illo autem, « Uriam, » Aquila, « lee- 
nem, » Symmachus, « leenam, » Theodotio, « Α- 
riel, » edidit. Nemo igitur Uriam memoravit : quo- 
niam nec Hebraica vox Uriam nominat. 


VERS. 9. « Et dixit : Steti tota die, et in castris 
steti tota nocte. » Stetit ergo propheta cum specu- 
latore, exspectans futuram illam visionem, leonis, 
vel le:n:, vel Ariel. Cum autem toto. diei et. no- 
ctis tempore perstitisset, subdit, « Et ecce ipse ve- 
nit. » Quis ille autem est, nisi Ariel biga vectus ? 
Quare ait, « Et ecce ipse venit, ascensor bigz. » 
Quis vero erat ille, nisi ultor quida:a angelus, cu. 
jus opera Babylonis obsidio perficienda erat ? For- 
tasse Ariel dicitur vel idem ipse qui quasi leo ru- 
gieus circuit querens quem devoret. EL sane con- 
specto illo, propheta intellexit eum, utpote ange- 
lum ultorem, Babylonis exitium procurore : quare 
exclamat bis verbis, « Cecidit, cecidit Babylon, et 
omnia simulacra ejus, et manufacta ejus contrita 
sunt in terram. » Nam quasi id peragere jussus 
essel Ariel, hanc emittit propheta voceui : 


τυνετρίδη εἰς τὴν γῆν.» Ὡς γὰρ ταῦτα πρᾶξαι xexe)evcpévou τοῦ ᾿Αριὴλ, ταύτην iol 


φήτης " 


ἱ χαταλελειμμένοι καὶ οἱ ὀδυνώμενοι, D — VERS. 10. « Audite qui derelicti estis, et qui do- 


usa παρὰ Κυρίου Σαθδχὼθ, ὁ θεὸς 
Ιγγειλεν ἡμῖν. » Α γὰρ ἐμοὶ ἀπεχά- 
ὑμῖν ἐξέφηνεν ὡς δι᾽ ἑρμηνέως ἐμοῦ. 
ie Ἰδουμαίας. Πρὸς ἐμὲ χάλει παρὰ 
σσετε ἐπάλξεις. » "Eotxe δὲ τοῖς ἑαυ- 
Θεὸς προσφωνεῖν λέγων « Πρὸς ἐ- 
τοῦ Σηείρ" » «τοὺς » γὰρ « φεύγον- 
ηεὶρ, » χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑομηνευ- 
χάλει, » φησίν. Σηεὶρ δὲ ἐχαλεῖτο ἐν 
τοῦ Ἡσαῦ, ἐν ᾧ συνειστήχει αὐτοῦ 
ὡρίζεται δὲ τοῖς ἐπιχωρίοις εἰσέτι 
λούμενον. Τοῖς οὖν ἀγωνιῶσι τὸν ἀπὸ 
φόθον φάσχει" Πρὸς £p σπουδάζον - 


letis audite, quxe audivi ἃ Domino Sabaoth, Deus 
Israel annuntiavit nobis. » Quas enim ille revelavit 
inihi, eadein vobis me interprete declaravit, 

Vgns. 11. « Visio ldumezx. Ad me voca de Seir. 
Custodite propugnacula, » Notos suos alloqui Deus 
videtur his verbis, « Ad me voca de Seir: » nam 
« fugientes de Seir, » secundum reliquos interpre- 
tes, « ad me voca, » inquit. Seir autem vocabatur 
in Arabia mons Esau, in quo stabat ejus regia: 
hodieque notus incolis est codem nominc appella- 
tus. lis itaque ex Idumzis qui metu laborabant, 
ait, « Ad me festinantes venite, et cum ad me acces. 
seritis, custodite propugnacula vestra : » 


ταρ᾽ ἐμοῦ γενόμενοι φυλάσσει: τὰς ἑαυτῶν ἐπάλξεις" 


Vaas. 12. « Et ego custodiam vos die ae nocte, A 


et apud me eritis. » Si quis in vobis auxilio opus 
liabeat, a me quaerat opem : et si quis salutem cu- 
rat suam, ad me veniat. » Hzc quidem dicta mihi 
videntur ad eos ex Idumzis, qui terrore conster- 
nati erant, quos ad se vocat Deus, pollicitus ipsis 
auxilium suum, si tamen in se permaneant. 


Vans. 12-45. «In saltu vespere dormias, aut in 
via Dsedan, in occursum sitienti aquam ferte, qui 
habitatis in regione Thzaman : panibus occurrite 
fugientibus, propter multitudinem occisorum, pro- 
pter multitudinem errantium, propter multitudinem 
gladii, et propter multitudinem arcuum intenso- 
rum, et propter multitudinem eorum qui cecide- 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 


« Κἀγὼ δὲ φυλάξω ὑμᾶς δι᾿ ἡμέρας κα 
παρ᾽ ἐμοὶ γένεσθε. » Εἴ τις ἐν ὕμὲν Bor 
παρ᾽ ἐμοῦ ζητείτω τὴν βοήθειαν " καὶ 
πεφρόντιχε σωτηρίας, παρ᾽ ἐμοὶ ἡἠχέτω 
εἰρῆσθαί μοι δοχεῖ πρὸς τοὺς ἃ πτοημένι 
τῶν Ἰδουμαίων, oü0c πρὸς ἑαυτὸν ἄναλ 
ἐπαγγελλόμενος τὴν παρ᾽ αὑτοῦ βοήθει 
μένοιεν ἐν αὑτῷ. 

« Ἔν τῷ δρυμῷ ἑσπέρας κοιμηθῇς, 
Δαιδάν" εἰς συνάντησιν δυψῶντε ὕδωρ ci 
χοῦντες ἐν τῇ χώρᾳ θαιμάν" ἄρτοις c» 
φεύγουσιν διὰ τὸ πλῆθος τῶν πεφονευμέ 
τὸ πλῆθος τῶν πλανωμένων, xai διὰ τὶ 
μαχαίρας, xai διὰ τὸ πλῆθος τῶν τοξι 
διατεταμένων, καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν 


runt in bello. » Jam eaim instantibus vosque c&- B ἐν τῷ πολέμῳ. » "ἤδη γὰρ ἐπιαστάντων 


dentibus adversariis, quam plurimi vestrum peri- 
bunt : si autem unus ex vobis, vel duo, vel admo- 
dum peuci incolumes evaserint, fuga salutem a3a- 
cti ; his ego, utpote fugientibus, et fuga defatigatis 
et solutis, cum urbes incolendas non habeant, pra- 
cipio ut in s»ltu et in desertis locis, occupante 
vespera, dormiant. Verum ne fame pereant, laesis 
il'i& οἱ sitientibus offerri aquam et panem jubeo. 
His autem vos alloquor, qui Th:eman, sic dictam 
regionem, incolitia : quos convenit fugientes per- 
humaniter excipere et tractare. Puto autem eos 
eum civitatem incolere non possint, in viis εἰ sal- 
tibus babitaturos esse. Quamobrem ne despiciatis 
eos qui tam miserabiliter fame pereuut , qui ex 
inimicorum gladio salvi evaserunt : quod maxime 
ex tanta multitudine evaserint, czleris pereunti- 
bus, aut in aliis desertis locis errantibus. 


πτόντων ὑμᾶς πολεμίων, οἱ μὲν πλεῖστο 
ἀπόλλυνται, εἷς δέ που xal δεύτερος, i 
βραχεῖς εἰ περισωθεῖεν φυγῇ τὴν cux: 
μενοι, τούτοις αὐτοῖς ἐγὼ «πιαραχελεύ, 
φεύγουσι xal ix τῆς φυγῆς παρειμέν 
ἐχλελυμένοις, μηχέτι γοῦν ττόλιν οἰχεῖν ! 
ἐν δρυμῷ xai ἐν ἐρήμοις τόποις, xs 
τοὺς ἑσπέρας κοιμηθήσονται. ᾿Αλλ᾽ Ix 
διαφθαρεῖεν, χεχμηχόσιν αὐτοῖς xai ide 
μάτον, προσφέρειν ὕδωρ καὶ ἄρτον xxt 
Ταῦτα δὲ πρὸς ὑμᾶς cnp τοὺς τὴν δα 
χαλουμένην χώραν οἰκοῦντας, ὡς zs 
ἀποδέχεσθαι xal φιλανθρωπειεσϑα VK 
Οἶμαι δὲ πόλιν ἔτι χατοιχεῖν οὐ δυνάμεν 
καὶ δρυμοῖς αὐλισθήσονται. Διὸ μὴ sap 
οἰχτρῶς λιμῷ φθειρομένους τοὺς διασωδὲ 
τῶν πολεμίων μαχαίρας: o? μάλιστα ὶ 


πλίζους δεδύνηνται διαφυγεῖν, τῶν λοιπῶν ἀπολωλότων, ἣ xaX ἀποπλανηθέντων ἐν ἑτέροις & 


«όποις. 

Vgas. 16, 17. « Quoniam sic dixit mihi Dominus, 
Adhuc annus tanquam annus mercenarii, de(lciet 
gloria üliorum Cedar: et auod reliquum est ar- 
cuum fortium filiorum Cedar, erit exiguum, quo- 
niam Dominus Deus Israel locutus est. » Quod pro- 
pe, ei quasi intra januas ingressum sit Idumzez 
exitium : et quod omnino jn perniciem ituri sint, 
Babyloniis eorum urbes inceudentibus, ac totam 
»egionem populantibus , clare pranuntliat, Unus 
quippe, ait, intercedet annus, et sagittarii Cedar, 
etiamsi, inquit, mirum sit, in ejus rei suspicionem 
venientes, deücient et peribunt. Veraque predi- 
ctio esi, Dominus enim Deus [Israel locutus est. 
Veritas autem nunqgoam mentietur. 


CAPUT XXII. 


Vgns. 1. « Visio vallis Sion. Quid faetum est tibi, 
quoniam nunc ascendistis omnes in tecta vana? » 
Praesens vallis Sionis visio. nou de ipsa Sione, sed 
de adjaeente valle dicitur. Quamobrem ait postea : 
« Et erunt eleetz valles tuz;, veplebuntur curribus : 
equites vero occludent portas (uas.» Arbitror 
porro Deum his abjccionem lsraelis et csuemam 


« Διότι οὕτως εἶπέ μοι Κύριος" "En 
ἐνιαυτὸς μισθωτοῦ, ἐχλεέψες ἡ δόξα τῶνν 
xa τὸ χατάλοιπον τῶν τοξευμάτων τῶν lo 
Κηδὰρ ἕσται ὀλίγον, ὅτι Κύριος ὁ Θεὸς Ἷ 
λησεν. » “Ὅτι γέγονεν ἐγγὺς, xai οἷον ε 
θυρῶν ὁ τῆς Ἰδουμαίας ὄλεθρος, xai δι 
xai πάντως οἰχήσονται πρὸς dimus. 
πράντων αὐτοὶς τὰς πόλεις τῶν Βαδυλι 
ἅπασαν δὲ χαταδῃούντων τὴν χώραν, xpo 
σαφῶς. Εἷς γὰρ ἔσται, φησὶν, ὁ ἐνιαυτὸς 
xai οἱ τῆς Κηδὰρ τοξόται, καΐτοι, φησὶν, : 
μαστον’ ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ τούτῳ τὴν ὑπόληψιν d 
ἐχλείψουσί τε xat ἀπολοῦνται. Καὶ ἀληθὴς. 
ρευσις" Κύριος γὰρ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς Ἰσραΐ, 
ται δὲ μᾶλλον οὐδαμῶς ἣ ἀλήθεια. 

ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ KB. 


« Τὸ ὄραμα τῆς φάραγγος Σιών. Τί ἐγέ 
ὅτι νῦν ἀνέθητε πάντες εἰς δώματα μάταιε 
μὴν προχείμενον φάραγγος Σιὼν papa 
αὐτῆς Σιὼν, ἀλλὰ περὶ τῆς προχειμένης | 
ῥαγγος εἴρηται. Διόπερ ἑξῆς προϊὼν ὁ M 
« Καὶ ἔσονται ἐχλεχταὶ φάραγγές σον, 7) 
ται ἁρμάτων᾽ οἱ δὲ ἱππεῖς ἐμοράξουσι τι 
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αι διὰ τούτων τὸν Θεὸν τὴν ἀποδολὴν τοῦ A ejus ruinam signiflcare velle, ipsosque in alienige- 


Y τὴν ἐσχάτην ἀπόπτωσιν σημῆναι βουλό- 
tip τάγματι τῶν ἀλλοφύλων αὐτοὺς χατατά- 
€ παραληφθέντας τῆς τῶν ἀλλοφύλων Γρα- 
. καὶ τὴν πτῶσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἡγοῦμαι 
διὰ τοῦτο φάραγγα Σιὼν ὀνομάζων. Καὶ 
ἱέμφεται ὁ Θεὸς τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους τοὺς 
ἃς τοῦ ὕψους τοῦ θεοσεδοῦς πολιτεύματος, 
Ν χοιλάσι χαὶ ἐν φάραγξι τοῦ τῆς χαχίας 
απεπτωχότας. Σιὼν μὲν γὰρ ὄρος ἐστὶν 
' οὗ ὁ νεὼς τοῦ Θεοῦ ᾧχοδόμητο" διὸ λέ- 
Ex 6po; ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμε- 
) xat, « Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, xai 
ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἔπουρανίῳ. » Καὶ ὁ 
ὑαγγελιχὸς διὰ τοῦ Σιὼν ὄρος σημαίνεσθαι 
προῦθεν ἐπεδείχνυτο. Θὲ δὲ ταύτης ἐχπε- 
ἐλπίδος ἐν φάραγγι παραχειμένῃ τῆς Σιὼν 
"πάλιν γὰρ ἀρετῇ καχία παρέπεται, εἰς 
it ὁ τῆς ἀρετῆς ἐξολισθαίνων. Οὕτω γοῦν 
εως ἐξαμαρτάνοντες εἰς ἀπιστίαν περιτρέ- 
τοίνυν ἐχ περιτομῆς λαὸς, τοῦ εὐαγγελιχοῦ 
σῶν, καὶ τῆς ἐπουρανίου Σιὼν ἀπαλλο- 
ilg τὸν τῆς ἀπιστίας περιετράπη Χχρημνόν" 
ἀλλοφύλοις ἐλογίσθη. Ὅθεν ἡ προφητεία 
Ἦν αὐτῶν ἀποδολὴν αἰνιττομένη, τὸ ῥῆμα 
ς ἀνέγραψεν. Ἐπεὶ μὴ ἔστι προσωπολη- 
τῷ Θεῷ, τούτον χάριν ἐν τοῖς χατὰ τῶν 
ἐλέγχοις μέσος ἐμδέδληται χαὶ ὁ περὶ τῆς 
, Διὸ xal τοὺς τῆς Ἱερουσαλὴμ οἰχήτορας 
ἀλλοφύλοις χατατάττει ὁ Θεὸς, xal τὴν χατ᾽ 
φέρει ψῆφον. 

ιήσθη ἡ πόλις βοώντων᾽ οἱ τραυματίαι σου 
lat μαχαίρας" οὐδ᾽ ol vexpol δου vex pol πολέ- 
piv Ob ὁ προφήτης τῷ πνεύματι τὰς χατὰ 
X βοὰς αὑτῶν, xal τὰς ἀθέους χατ᾽ αὐὖ- 
ημίας, 0€ ἃς ἀπεδλήθησαν, ἐπιφέρει" 


ἰήσθη ἡ πόλις βοώντων. Πάντες οἱ ἄρχοντές 
γᾶσι, xal οἱ ἁλόντες σχληρῶς δεδεμένοι 
. ἰσχύοντες ἐν σοὶ πόῤῥω πεφεύγασι. » Διὸ 
X τὸ παλαιὸν παρ᾽ αὐτοῖς οὗ βασιλεῖς, οὐχ 
οὐχ ἀρχιερεῖς, οὐ προφῆται, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
οὐδὲ Σαδδουχαῖοι, οὐδὲ ὅσοι τὸ παλα!:ὼὸν 
εὑτοῖς ἀρχαῖς τετίμηντο. Ταῦτα συνιδὼν ὁ 
τῷ πνεύματι, χαὶ τὴν ἐκ τοσούτου ὕψους 
τχάτην χαχίαν ὥσπερ τινὰ φάραγγα, τὴν 
Ἰουδαίων λαοῦ ἀπολοφύρετα! λέγων᾽ 


το εἶπα, ᾿Αφετέ με, πιχρῶς χλαύσομα:, 
ύσητΞ παραχαλεῖν μὲ ἐπὶ τὸ σύντριμμα 
phe τοῦ γένους μου.» Οἵδα γὰρ, φησὶν, 
αὐ τῷ πνεύματι προορῶ, xaX διὰ τὰ προ- 
πάντα, xa fj πόλις ἢ τῷ Θεῷ ἀναχειμένη 
χαὶ πάντες οἱ ἐν αὑτῇ εἰς χαρὰν ἐχθρῶν 
oyzaüt. Διόπερ ἔντευθεν ἤδη ἀποδύρομαι, 
ἐπὶ γνησίοις ἐμαυτοῦ σπλάγχνοις ἀπο- 


..9, *ebr. xii, 22. 


narum ordine reponere ; nam medii inter alienige- 
nas in Scriptura locantur. Sed etiam puto eum 
llierosolym: ruinam declarare, ideoque vallem Sion 
ipsam vocare. Alioquin vero e Judxorum gente 
Deus eos coarguit, qui a religiosi instituti cacumine 
deciderunit, ceu in valles et voragines profundissi- 
no malit delapsi. Etenim Sion mons est pr:e- 
alius, in quo templum Dei sdificatum erat : quare 
dicitur : « Super montem «excelsum ascende, qui 
evangelizas Sion*; » eti : cAccessistis ad Sion 
montem, el. civitaten Dei viventis Jerusalem (α"- 
lestem *. » Evangelicum 2utem sermonem per Sion 
montem significari superius commonstratum est. 
Qui porro ex hac spe deciderunt, in vallem Sioni 


B adjaceutem delapsi sunt : nam rursus virtuten se- 


quitur malitia, in quam decidit qui ex virtute de- 
labitur. Sic igitur qui ex fide aberrant ad incredu- 
litatem vertuntur. Populus itaque ex circumcisio- 
ne, ex evangelico cacumine lapsus, et a coelesti 
Sion abalienatus, in przecipitium incredulitatis cor- 
ruit : quare inter alienigenas reputatur. Unde 
prophetia extremam eorum repulsam adumbrans, 
verbum vallis descripsit. Quia vero non est perso- 
natam acceptio apud Deum, ideo in alienigena- 
rum reprehensionibus medius de Sione sermo iu- 
sertus est. Quocirca Hierosolym:e incolas, quasi in 
alienigenis Deus constituit, sententiamque profert 
adversum illos. 


Vens. 2. « Hepleta est civitas clamantibus : vul- 
nerati tui, non vulnerati gladio; neque mortui tui, 
mortui bello. » Spiritu conspicatus propheta eoruin 
contra Salvatorem clamores, impiasque in ipsum 
blasphemias, quarum causa rejecti sunt, subjungit 
illud : 

V&ns. ὅ. « Repleta est civitas clamantibus. 0m- 
nes principes tui fugerunt, οἱ capti duriter vincti 
sunt, el qui potentes sunt in te, looge fugcruut. » 
Quare non amplius ut antiquitus reges, non duces, 
non sacerdotes, non prophctzx apud illos sunt ; sed 
neque Pharissi, neque Saducai, neque alii quot- 
quot olim eorum magistratibus perfuncti sunt. [vc 
cum spiritu cerneret propheta, necnon illum ex 
tanta sublimitate in extremam malitiam, ceu in 
quamdam vallem, Judaici populi lapsum, luctu sc 
discruciat diceus : 

VEgms. Δ. «Propterea. dixi, sinite me, amare 
flebo, non poteritis consolari me super contri- 
tione filie generis mei. » Nam accurate novi, iu- 
quit, et spiritu przvideo, etiam ex iis omnibus qua 
supra dicta sunt, civitatem Dco addictam capien - 
dom, et omnes qui in illa sunt, in gaudium inimi- 
corum dandos esse. Quare jam exhinc lugeo, el 
quasi genuina viscera mea deploro. 
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Vzns. X. «Quia dies turpattonis et interitus, et A 


conculcationis : et error a Domino Sabaoth. ln 
valle Sion errant : a parvo ad magnum errant in 
montibus. » ll::c quoque zstimo dicta de iis, qui 
convenerunt in unum, dum insidizx contra Servato- 
rem nostrum struereniur. 

VERs. 6. « Elamit: autem sumpserunt pharetras, 
et homines qui ascendunt equos, et. congregatio 
aciei. » Signiflcat autem virtutes occnltas et inimi- 
cas, queis a Deo traditi sunt. Quare Elamitz signi- 
flcant despicientes ; quia pereuntium salutem negli- 
gunt, ac nemini parcunt; ideo verisimiliter ita vo- 
cantur eorum turma obsidentes. Verum magno 
cum exercitu instructa acie in valle Sion ab iis 
obsessa versantes, eam in extremam egerunt va- 
sgtitatem. 

Vzgns. 7. «Et erunt electe valles tuz, replebun- 
tur curribus, equites autem occludent portas tuas. » 
Non nune neque in presenti tempore , sed in illa 
die; nimirum in tempore per prophetiam enuptiato. 


Vgns. 8, 9, « Et recludent portas Juda, et intue- 
buntur ín die illa electas domos urbis. Et retegent 
abscondita domorum arcis David. Et viderunt, quod 
plures sunt, et quod avertit aquam veteris piscinz 
jn civitate. » Hzc porro eraut arcana regni symbo- 
la, et qua in sanctuario reposita erant : qux ne- 
mini, preterquam sacerdoti tantum, conspicere 
licebat : qux etiam iaimicis tradenda dicit. Hac de 
causa vallis Sion incolas criminatur, quod vete- 
ris in urbe piscine aquas averterint , aliamque sibi 
Tutra duos muros aquam excogitarint. Aqua porro 
veteris in urbe piscina, erat veteris et divinitus 
inspirata Scripturze serio, quem derivantes, alie- 
nam sibi aquam excogitarunt, seniorum videlicet 
waditiones, doetrinos et precepta hominum edo- 
centes : qua de re ipsos Servator coarguit, eorum- 
que nequitiam criminatur his verbis : « Et irritum 
fecistis verbum Dei propter traditionem vestram ?.» 


ἀλέγχων αὐτῶν τὴν παρανομίαν ἐφ' οἷς φησι" « xal ἠχυρώσατε τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν 


ὑμῶν. » 


εμϑβ. 10, 14. « Et quod diruerunt domos Jeru- p 


salem in munitionem muri civitati. Et fecistis vobis 
aquam in medio murorum duorum intra piscinam 
veterem. » ld autem illos hodieque peragentes vi- 
deas, quia, assumptis Scripturae verbis, iis com- 
menta sua ceu inuris muniunt, ipsaque quasi se- 
pem, presidium et monia fabulis suis circeumpo- 
nunt. Quemadmodum enim peregrinum sibi locum 
excogitarunt, ac murum sibi circumquaque struxe- 
runt, divinarum Scripturarum verbis ceu lapidibus 
usi, ita et aquam veteris in urbe piscinz averte- 
runt, et novam sibi aquam inter duos muros exco- 
'gitarunt, nimirum | inter Vetus et Novum Testa- 
meutum : hec quippe muri duo suut civitatis Dei, 
scilicet vitae instituti secundum Deum : in quorum 
uedio ii, qui iucusantur, alienam οἱ peregrinam 

* Matth. xv, 6 

(27) Ἑποιήτατε. 


᾿τοῦ Θεοῦ πόλεως, δηλαδὴ τῆς χατὰ Θεὸν 
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« Ὅτι ἡμέρα ταραχῆς xaX ἀπωλείας, xal: 
τήματος: xai πλάνησις παρὰ Kupiou Σαδι 
φάραγτι Σιὼν πλανῶνται" ἀπὸ μεχροῦ ἕως 
πλανῶνται ἐπὶ τὰ ὄρη. » Ka ταῦτα δὲ οἶμαι; 
περὶ τῶν χατὰ τὸ αὐτὸ συνελθόντων Ev τῇ x 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλῇ 

« Οἱ δὲ Ἐλαμῖται ἔλαδον φαρέτρας, χα. ἐ 
ἄνθρωποι ἐφ᾽ ἵππους, καὶ συναγωγὴ παρατί 
Δηλοῖ δὲ δυνάμεις ἀφανεῖς καὶ πολεμίους,. 
Θεοῦ παρεδόθησαν. Διὸ καὶ οἱ "EXayiza: Épuy 
« παραδλέποντες" » διὰ τὸ παρορᾶν -iva 
τῶν ἀπολλυμένων, καὶ μηδενὸς ςείδεσβαι, εἰς 
χεχλῆσθαι τὰ πολιορχήσαντα αὐτοὺς στὰ 
πλήθη. ᾿Αλλὰ μετὰ πλείστης δυνάμεως πιο: 
νοι τῇ πολιορχηθείσῃ φάραγγι Σιὼν, εἰς 
ἐρημίας αὐτὴν ἤγαγον. 

« Καὶ ἔσονται αἱ ἐχλεκταὶ φάραγγὲς 7^ 
σονται ἁρμάτων, ol δὲ ἔππεῖς ἐμφράξουσι -2: 
σου. » Οὐχὶ νῦν, οὐδὲ xarà τὸν παρόντα xj 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ᾽ λέγεε δὲ ἂν τῷ pert 
χαιρῷ. 

« Καὶ ἀναχαλύψυυσι τὰς πύλας "ah, εὶ 
δλέψονται τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τοὺς ixurs; ἡ 
τῆς πόλεως. Καὶ ἀναχαλύψουσι τὰ zpeci ὧν εἷς 
τῆς ἄχρας Δαυῖδ. Καὶ εἴδοσαν, ὅτι cir 5 Ὁ 

τι ἀπέστρεψε τὸ ὕδωρ τῆς &pyais; nis 5. 
τὴν πόλιν.» Ταῦτα δὲ ἣν τὰ ἀπέϊα: APR 
σύμθολα, xal xà ἐν τῷ ἁγιάσματι exse 1n 
δενὶ ἐξῆν el μὴ μόνῳ τῷ &py:epei :-τὐτὶ Ὁ 
χαὶ αὐτὰ τοῖς πολεμίοις Ta pa600f πρὲ go. ἴὸ 
τούτοις μέμφεται τοὺς ἐν τῇ φάραγπ: va kir 
στρέψαντας τὰ ὕδατα τῆς ἀρχαίας xuogfMe 
ὄντα ἐν τῇ πόλει, ἕτερον δὲ ὕδωρ αὐτοῖς 
μεταξὺ τῶν δύο τειχέων. Ὕδωρ δὲ ἦν τᾷ 
λυμδήθρας ἐν τῇ πόλει ὁ τῆς παλαιᾶς vel 
στου Γραφῆς λόγος, ὃν ἀποστραφέντιι, 
ὕδωρ ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, τὰς παραδόσεις ἊΝ 
τέρων, διδάσχοντες διδασχαλίας χαὶ tv 
θρώπων' ἐφ᾽ ᾧ καὶ μέμφεται αὐτοὺς ὁ 3h 



















« Καὶ ὅτι χαθείλοσαν τοὺς οἴχους ἽἼερο""3 
ὀχύρωμα τείχους τῇ πόλει. Καὶ ἐπεσπάσσι 
ὕξωρ ἀνὰ μέσον τῶν δύο τειχέων ἐσώτερον Ei 
δήθρας τῆς ἀρχαίας. » Ἴδοις δ᾽ ἂν αὐτοὺς 6 
νῦν τοῦτο πράττοντας, ἐπειδὰν, τὰ piura s 
Γραφῆς ἀπολαμθάνοντες, τὰς οἰχείας τε 
μυθολογίας, ὥσπερ τινὰ φραγμὸν καὶ ἀσγϑ 3 
τεῖχος τοῖς ἰδίοις περιδάλλοντες μύθοις. "T3 
ξένον τόπον ἑαυτοῖς ἐπενόγισαν, xal vy ἃ» 
ρ!ἔθαλον, λίθοις χρησάμενοι ταῖς τῶν Bel 
λέξεσι" οὕτως οὖν ἀπέστρεψαν τὸ ὕδωρ τῇς 
χολυμδέθρας τὸ ἐν τῇ πόλει, xal ἐπενόγ σι 
ξένον ὕδωρ μεταξὺ τῶν δύο τειχέων, λὲν ἃ 
Παλαιᾶς xai Καινῆς Διαθήχης" δύο γὰρ τὰ τῇ 


τυγχάνει" ὧν μέσον ἀλλότριον xaX ξένον 9e? 


2: 
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verit, dixeritque Somnam, qui a sacerdotio excidit, A ᾿Αρμόσει δέ τις τὰ προχείμενα εἰς τὸν xg 


liguram esse eorum qui secundum Moysis legem 
sacerdotium corporeo more obibant apud Judzos; 
quos post passionem Salvatoris, cessante sacer- 
dotio, ea quz in prophetia feruntur, passuros esse 
valicinatur. Eliacim vero, qui signiflcat Dei resur- 
rectio, symbolum esse novi sacerdotii, quod Ser- 
vatoris nostri resurrectio in ejus Ecclesia per totum 
orbem constituit. 


Vgns. 20-94. « Et erit in die illa, vocabe pue- 
rum meum Eliacim Chelcize filium, et induam eum 
amiciu tgo, et coronam tuam dabo ei, ei poteniiam 
εἰ dispensationem tuam dabo in manus ejus. Et 
erit tanquam pater habitantibus Jerusalem, et. ha- 
bitantibus Juda. Et dabo ei clavem domus David 
in humero ejus : et aperiet, neque erit qui claudat; 
ei claudet, neque erit qui aperiat. Et dabo gloriam 
David ei, et iinperabit, et non erit qui contradicat. 
E: constituam eum principem in loco tuto : et erit 
in throuum gloriz domus patris sui. Et erii confi- 
dens in ipso omnis gloriosus ín domo patris sui, a 
parvo usque ad magnum. Omne vas parvum a vase 
aganoib. Et erunt appensi ei in die illa. » Tibi 
quidem [Somna] illa conferet : alium vero a te 
diversum Eliacim puerum et servum suum, ab se 
probatum, amictu induel tuo, et corona sacerdotii 
ezornabil, tradetque ipsi eam, qux» tibi jam con- 


credita est, dispeusationem. His quippe dignus est, C 


quia a Deo productus et selectus, non est similis 
tui, superbus et arrogans. Patris autem loco erit 
jis, qui sub ejus administratione degent : quam- 
obrem ipsi ut miti et mansueto dabit glorian: regis 
David mitissimi et justissimi, ita ut populo cum 
potentia magna imperet, et jussis ejus nullus re- 
pugcel. Eritque fixus et firmiter stabiiitus in mi- 
nisterio suo, ita ut quisquis in populo clarus eri!, 
non contendat, neque futura unquam suspicio sit 
iuvidize aut livoris in eum, sed omnes ipsi tanquam 
patri sonfidant. Omnes ergo confertim a parvo us- 
que ad magnum ab ejus ore pendebunt, ejus erga 
omnia sollicitudini confidentes. 


ὡς ἐπὶ πατρί. Πάντες γοῦν ἀθρόως ἀπὸ μικροῦ ξως μεγάλου ἔσονται ἀνηρτη μένοι αὐτοῦ, Bapieors 


κοῦ τῇ περὶ πάντων χηδεμονίᾳ. 


Vgns. 95. « Hzc dicit Dominus Sabaoth : Com- D 


movebitur homo stabilitus in loco tuto, et aufe- 
retur et cadet, et exterminabitur gloria in eo: quia 
Dominus locutus est. » Quoniam non recte neque 
fideliter concereditum sibi ministerium obiit, in 
erdinem reJigetur οἱ honore privabitur, cadetque 
gloria in eo. Et hiec omnia ipsi evenient, D2o ipsum 
ad hane calamitatem damuante. His porro nos 
sermo ad temperantiam hortatur, docetque ne in 
rebus prosperis molliores evadamus, neque de 
imperio superbiamus, neve judicium Dei oblivi- 
$camur. 
CAPUT XXIII. 

VgBs. 1. « Verbum Tyri. Ululate, naves Cartha- 

ginis, quia periit, » Verbum igitur Tyri in. primis 


κάθους τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν" τὸν μὲν ἐχπίξινν 
ἱερωσύνης Σομνὰν εἰχόνα εἶναι λέγων τῶν ε: 
Μωύῦσέως νόμον σωματιχίῶς ἱερωμένων c3p 
δαίων᾽ οὗς τε μετὰ τὸ πάθος τὸ σωτῆριθν zc 
τὰ προφητενόμενα, κανομένης τῆς ἱερωσύνις, 
ζει. Τὸν δὲ Ἐλιαχεὶμ, Θεοῦ ἀνάστασις iy 
μενον, σύμθολον εἶναι τῆς νέας καὶ χαιντς up 
ἣν ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάστασις 3 
Ἐχχλησίᾳ καθ᾽ ὅλῃς τῆς οἴχουμένης cx 
« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exslvn, χαλέσω ἦν 
μου Ἐλιαχεὶμ τὸν τοῦ Χελκίου, xai to» 
τὴν στολὴν σου, xal τὸν στέφανόν σου ioo: 
xat τὸ χράτος καὶ τὴν οἰκονομίαν σου δώον: 
χεῖρας αὑτοῦ. Καὶ ἔσται ὡς πατὰρ τοῖ ὃν 
τὴν Ἱερουσαλὴμ... xal τοῖς ἑἐνοιχοῦσιν TE 
δώσω αὑτῷ τὴν χλεῖδα οἴχου Aavtó ἐ τὶ τὸ v 
τοῦ " xal ἀνοίξει, xaX οὐχ ἕσται ὁ ἀποχὶ 5 
χλείσει, χαὶ οὐχ ἕσται 6 ἀνοίγων. Ka! ia! 
ξαν Δαυῖδ αὐτῷ, xa ἄρξει, καὶ οὐχ Ez iit 
Tov. Καὶ στήσω αὑτὸν ἄρχοντα iv τόπῳ — 
ἔσται εἰς θρόνον δόξης τοῦ οἴκου τοῦ πεῖς E: 
Καὶ ἔσται πεποιθὼς Ez" αὐτὸν zh δά δ' 
οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀπὸ μικχρῶ ὡς £755 
Πᾶν τὸ σχεῦος τὸ μιχρὸν ἃ πὸ Gyr; 55700. 
Kai ἔσονται ἐπιχρεμάμενοι αἱα ἐν ἢ DP 
ἐχείνῃ. » Σοὶ μὲν ταῦτα ξπττοίσει ἐν RSS 
τὸν Ἐλιαχεὶμ παῖδα καὶ δοῦλον boi ἐκ 3. 
τὴν σὴν ἐνδύσει στολὴν, καὶ τῷ σῶν ἌΣ 
ἐρωσύνῃης τιμήσει, ἐγχειρέσας αὑτῷ pra iion 
παρόντος σὺ ἐπιστεύθης o! xovoulzi* Ex 3rd 
ἀνὴρ τούτων. Ἐπειδὴ δὲ προαχθεὶς vx c B 
ἔστι σοι ὅμοιος, ὑπερήφανός τε καὶ Buys. Mf 
ὃὲ πατρὺς ἐφέξει πρὸς τοὺς μέλλοντας 5 d 
χεῖσθα!" διόπερ ὡς dicono xat πράῳ τὰν n? 
σιλέως Δανῖδ τοῦ πραοτάτου xal διχα:σιάτεο ES 
σει, ὥστε ἄρχειν τοῦ λαοῦ μετὰ πολλῆς ἐδινσίες 
μηδένα ἀντιλέγειν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ προῦτ ΤΆ 
Ἔσται δὲ ἐστηλωμένος, βεδαίως ἱδρυμένος 7 
ἑαυτοῦ λειτουργίαν" ὡς πάντα τὸν ἐν τῷ 29 
ξον μὴ ἀγωνιᾷν μηδὲ ὑφορᾶσθαι φθόνον i, 
ἐξ αὐτοῦ γενησομένην ποτέ " πεποιθένα: ULIS 














« ΤἀδΞ λέγει Κύριο; Ea6au0 - Κινηδέεεξὶ 
θρωπος ὁ ἐστηριγμένος Ev τόπῳ πιστῷ, πὶ 
θήσεται xal πεσεῖται, xal ἐξολοθρευθήστει 1 
ἐπ᾽ αὐτόν" ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » "Exe μὲ 
μηδὲ πιστῶς διῴχηχεν fiv ἐπιστεύθη οἰχοναίδα 
ταταχθήσετα: va ἀφαιρεθήσεται τῆς ctyti: 
σεῖται ἢ δόξα ἐπ᾽ αὐτῷ " χαὶ ταῦτα πάντα 
τὸν ἔσεται, χρίναντος αὐτὸν ταῦτα παθεῖν τῷ 
Σωφρονίξει δὲ διὰ τούτων xal ἡμᾶς ὁ λόγος 
μὴ χαυνοῦσθαι ἐν ταῖς εὐπραγίαις, μτδὲ ἐξ 
ταῖς ἀρχαῖς, μηδὲ τῆς χρίσεως ἀμνημονεῖν 99 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KI*. 
« Τὸ (rua Τύρηυ. Ὀλολύζετε, mola Ku 
ὅτι ἀπώλετο. ,» Τὸ (nua ποίγον τῆς τόρ b 
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atytt τὴν ἐπελθοῦσαν τῇ Τύρῳ πολιορ- A significat futuram Tyri obsidionem : quo tempore 


ν χρόνον ἐπιστὰς ὁ ᾿Ασσύριος μετὰ τῶν 
xaX αὐτὴν εἷλε xal τὴν Σιδῶνα, ὡς καὶ 
tv ἐμφέρεται ἱστορίαις. Ἐν τῷ χαιρῷ 
» χαθ᾽ ὃν τὴν τοσαύτην ἐχείνην ὑπέμει- 
) Τυρίων πόλις, εἰχὸς ἣν αὐτοὺς μηχέτι 
; χεχρῆσθαι ἐμπορίᾳ, ναυτικοὺς ὄντας, 
πραγματείαις ταῖς διὰ θαλάσσης σχολά- 
ανισθείσης τοίνυν τῆς Τύρου, οὐχέτι 
ἐμπορίας ἐξ αὐτῆς χομίζοντες, ἀπὸ 
ἰἸωθότες διαπλεῖν ἐπὶ τὴν Τύρον. « Καὶ 
αι ix γῆς Κιττιέων ἧχται αἰχμάλω- 
αι δὲ ἡ Κύπρος οὕτω δηλοῦσθαι xal 
t πόλιν iv αὐτῇ, δι᾽ ἧς παρέπλεον οἱ 


' ναυτιλλόμενοι. 


superveniens Assyrius cum aliis gentibus, et ipsam 
et Sidonem cepit, ut etiam in exterorum historiis 
narratur. lllo itaque tempore, quo Tyriorum ci- 
vitas tantam passa est vastitatem, consequens erat 
illos nou solito commercio uti; nautici quippe 
erant, ac semper marinis negotiationibngs vaca- 
bant. Deleta itaque Tyro, nulli erant qui pro rore 
merces inde transveherent : ii vero Carthagine 
Tyrum navigare solebant. « Et non ultra veniunt 
de terra Citiensium : abductus est captivus.» llis 
indicari Cyprum dicitur, Cittiorumque urbem ibi- 
dem exstare, cui adnavigabant qui Tyro solve- 
bant. 


otot γεγόνασιν ol χατοιχοῦντες ἐν τῇ Β Vkns. 2-4. « Cui similes facti sunt qui habitant 


λοι Φοινίχης, διαπερῶντες τὴν θάλασσαν 
ip; σπέρμα μεταδόλων ὡς ἀμητοῦ εἶσφε- 
μετάδολοι τῶν ἐθνῶν. Αἰσχύνθητι, Σι» 
θάλασπα. 'H δὲ ἰσχὺς τῆς θαλάσσης 
δινον, οὐδὲ ἔτεχον, οὐδὲ ἐξέθρεψα νεανί- 
ὕψωσα παρθένους. » Νῦν δὲ πάντων 
ἡμένους, xai τῶν νομιζομένων αὐτοῖς 
ηθέντας, αἰσχύνην χαταχέεσθαι προσ- 
Ιυυς, ἀλλὰ xal τοὺς Ex γειτόνων αὐτοῖς 
ῥωνίους povovouyt xal τῆς θαλάσσης 
ἀφιείσης, xat ἀποθρηνούσης αὐτῆς διὰ 
ειν οὃς θρέψει νεανίσχους xai παρθέ- 
παλαιὸν ὥσπερ θαλάσσης αὐτῆς γεννή- 
τῆς ἐτρέφοντο, ὅτε ἤνθει τὰ Τυρίων 


in insula, negotiatores Phreniciz, trajicientes mare 
in aqua melta? semen negotiatorum quasi messis 
comportatz; negotiatores gentium. Erubesre, Si- 
don, dixit mare. Fortitudo autem maris dixit, Non 
pariurivi, nec peperi, nec enutrivi juvenes, nec 
exaltiavi virgines. » Nunc autem 60s oinnibus con- 
fertim orlatos, et bonis, ita illi opinabantur, suis 
eversos, pudore suffundi convenit; nec eos solum, 
sed etiam vicinos eorum Sidonios : vel ipso mo;i 
quasi vocem enmittente, ac lugente, quod juvenes 
et virgines, quos enutriat, non habeat, Quoniam an- 
tiquitus, ceu maris ipsius proles, ab eo alebantur, 
quo tempore res Tyriorum florebaut : nunc autem, 
Tyro deleta, jure ipsos luget mare, et fortitudo 


9v δὲ ὅτς μηχέτι ἐστὶν, εἰχότως &ro- C ejus lomentatur, flliorum exitium deplorans. 


Ug ἡ θάλασσα, xal ἣ ἰσχὺς αὐτῆς ἀπο- 
Y τέχνοις ἀπολωλόσιν ὀλοφυρομένη. 
ἀχουστὸν γένηται ἐν Αἰγύπτῳ, λήψεται 
περὶ Τύρου. ᾿Απέλθετε εἰς Καρχηδόνα, 
χατοιχοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ. Οὐχ 
'ρις ἀπ᾿ ἀρχῆς, πρινὴ παραδοθῆναι αὐ- 
ὕτα ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον ; Μὴ ἥσσων 
ἰσχύει; Οἱ ἔμποροι αὐτῆς οἱ ἔνδοξοι 
γῆς. Κύριος Σαθαὼθ ἐδουλεύσατο παρα- 
τὴν ὕθριν τῶν ἐνδόξιυν, xal ἀτιμάσαι 
mi τῆς γῆς. » ᾿Αλλὰ χαὶ ἡ Αἴγυπτος, 
-αραχειμένγη, 5; ὀδύνῃ, φησὶ, χαταστή- 
τουσα xal ἀγωνίζουσα περὶ αὐτῆς, μὴ 
“-ἀθῃ τῇ Τυρίων. Ὧν οὕτω γενομένων, 
ησὶ, μετὰ τοὺς ἀπολωλότας ὑπολειφθέν- 
pto, διάθητε φεύγοντες ἐπὶ τοὺς ὑμετέ- 
᾿ς τὴν Καρχηδόνα οἰχοῦντας" χἀχεῖας 

ἀποχλαύσασθε τὴν ἑαυτῶν πατρίδα, 
νοι μὴ ἑτέρους ἐφ᾽ οἷς πεποίθατε, ἀλλὰ 
"τῶν ὑπεριφανίαν xat τὴν ὕδριν, f 
€ περιδάλλειν ἐπειρᾶσθε. Τὰ δὲ aup6c- 
ὦ Τύριοι, μὴ εἱμαρμένης ἐπιγράφετε 
à ζητήσατε παρ᾽ ἑαντοῖς, τίς ταῦτα 
τίς ἔχρινε ταῦτα παθεῖν τὴν ὑμετέραν 
Οὔντες γὰρ εὑρήτετεο ἐν διχαίᾳ χρίσει 
υμδεθηχέναι" Κύριος γὰρ Σαθαὼβθ, ὁ 
"E6palo:g θεολογηύμενος, τοῦτον ἐξ- 
-— 


VEgns. 5-9. « Quando sutem auditum fuerit in 
AEgypto, eos capiet dolor de Tyro. Abite Carthagi- 
uem : ululate qui incolitis insulam hane, Numquid 
hzc erat injuria ab initio, priusquam traderetur 
ipsa? Quis hzc consuluit super Tyrum? Num im- 
becillior est, aut non viribus valet ? Mercatores ejus 
gloriosi, principes terrz. Dominus Sabaoth delibe- 
ravit dissolvere universam contumeliam glorioso- 
run, et ignominia afficere omne gloriosum in 
terra. » Verum etiam /Egyptus e vicino posita, in 
dolore, inquit, constituetnt, sollicita et anxia pro- 
pter illam, ne videlicet parem Tyrix calamitatem 
patiatur. Rebus autem ita yestis, Si potestis, ait, 
vos qui, cesis aliis, in urbe Tyro residui estis, 
trajicite profugi ad colonos vestros Carthagiuenses. 
Iltic vero commorantes patriam lugete, et accusate, 
non alios quospiam, quibus fidebatis, sed vestram 
superbiam et contumeliam, qua illos omnes coin- 
plicare conati estis. Casum porro vestrum, o Tyrii, 
ne faii necessitati ascribatis; sed in vobis ipsis 
quaerite, quis hzc consilia inierit, quis ad tantam 
calamitatem patriam vestram  damnaverit. Nam 
disquirentes deprehendetis, hzc justo judicio acci- 
disse : Dominus quippe Sabaoth, qui apud solos 
Mehrzos pro Deo habetur, hoc decretum  pro- 


til. 
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Vgns. 10, 11. «Operare terram tuam : naves A 


enim non amplius veniunt Carthagine. Manus au- 
tem tua nihil potest amplius in mari, quz provo- 
cabat reges.» Ne igitur amplius superbias, neve 
arroganter agas, ob divitias et opes mari advectas 
tibi : verum depressa et bumilis, colend:e terrz 
vaca, ut fructibus terrae ex agricultura partis nu- 
triaris : marina siquidem tibi lucra cessarunt. 
Nam dum iis fruebaris, felicitatem ferre tuam non 
poteras, sed vicinos reges omnes contumeliis pro- 
vocabas, Cxterum hac ultra facere tibi non lice- 
bit, neque conira alios quospiam, neque contra 
finitimam Sidonem, quam lxdere tentabas. « Manus 
autem tua nihil potest amplius ; » videlicet potestas 
regia, qua olim firmata erat. 

VgBs. 12-16. « Dominus exercituum precepit de 
Chanaan, ut perderetur ejus robur. Et dicent, Non 
ultra adjicietis contumelias et injurias inferre filis 
Sion. Et si abieris ad Cittienses, neque ibi requies 
erit tibi : et si ad terram Chaldzurum, ipsa quoque 
ab Assyriis vastata est, neque ibi erit tibi requies, 
quia murus ejus cecidit. Ululate, naves Carthaginis, 
quia periit munitio vestra. Et erit in die illa re- 
linquetur Tyrus Lxx annis, sicut tempus regis, 
sicut tempus bominis. Et erit post aunos septua- 
ginta, erit Tyrus tanquam canticum adulterz. Sume 
citharam, circui, civitas adultera, oblivioni tra- 
dita : bene pulsa cithara:in, multa cane, ul tui me- 
moria exsistat. » Quae porro contra Tyrum in vati- 
cinio feruntur, omuia paucis annis absolventur : 


EUSEBII CASARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA 


« "Epyázoo τὴν γῆν σου" xai yàp τῶν 
ἔρχεται àx Καρχηδόνος. Ἦ δὲ χεὲρ σου oxi: 
χατὰ θάλασσαν, ἡ παροξύνουσα fasc.» 
τοίνυν ἑπαίρου ὡς αὐτὴ μεγαλαυχουμένη ES" 
θαλάσσης ποριζομένῳ σοι πλούτῳ " ταπεινωίε 
περὶ τὴν σαυτῆς ἀσχολοῦ γῆν γεωπονοῦσα, t 
τῶν ἀπὸ γῆς καρπῶν τρεφομένη " πέπαυται! ἢ 
τὰ ἀπὸ τῆς θαλάσσης χέρδη. Καὶ γὰρ za 
λαύουσα, οὐκ ἔφερες αὐτῆς τὴν εὑξαιμονἷπν 
ἐξύδρισας παροξύνουσα βασιλεῖς πάντας nua 
σιοχώρους. Πλὴν οὐχέτι σοι ταῦτα πράττειν i 
οὐδὲ xa0' ἑτέρων, οὐδὲ xarcà τῦς πλησίον 2 fà 
ἣν xa αὑτὴν ἀδιχεῖν ἐπιχειρεῖς. « Hür 
οὐχέτι ἰσχύει" » λέγω δὴ ἢ δύναμις d; pam 
ἧς τὸ πάλαι ὠχύρυται. 

« Κύριος Σαδαὼθ ἐνετείλατο περὶ Xr 
ολέσαι αὐτῆς τὴν ἰσχύν. Καὶ ἐροῦσιν" (i 
προσθήσετε τοῦ ὑδρίξειν xat ἀδιχεῖν τῦν 5 
Σιών. Καὶ ἐὰν ἀπέλθῃς εἰς Κιττιεῖς, cxi 53 
παυσις ἔσται σοι" xal εἰς γῆν Χαλδαίων, δ" 
ἠρήμωται ἀπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων,, οὐδὲ ixs €! 
παυσις ἔσται" ὅτι ὁ τοῖχος αὐτῆς zizaan ἢ 
λύξατε, πλοῖα Καρχηδόνος, ἔτι ἀπώλετο τὶ Ὁ 
ὑμῶν, Καὶ ἔσται ἐν τῇ μέρ ἐχείνῃ xac 
ται Τύρος ἔτη 9, ὡς χρόνος Basis. s Iu 
ἀνθρώπον. Καὶ ἔσται μετὰ τὰ (Er, 77 rox 
ὡς ἄσμα πόρνης. Λάδε κιθάραν Epi 35 
πόρνη ἐπιλελησμένη, καλῶς κιθάραν, 233 P7 
(va σου μνεία γένηται. ν Τὰ δὲ ap ipn 
τῆς Τύρου πάντα ἐν ὀλίγοις ἔπεσι ca 


quibus etiam civitas Deo consecrata, deserta fuit. C ἐν οἷς xat ἡ τῷ θεῷ ἀφιερωμένη cf; nint μα 


Decrevit quippe Deus, unius hominis vitz spatio, 
sive etiam unius annosi regis dominatu, nempe 
septuaginta annis, futuram Tyri solitudinem defi- 
nire. ln his autem septuaginta annis, canticum et 
carmen de vastitate tua cauent omnes homines, 
q3i te olim accurate noverant, quemadinodum de 
muliere a decore suo lapsa. Tu vero ipsa toto soli- 
tudinis tue tempore, circumquaque oberra, gyrans 
et a loco in locum transmeans, atque apud reliquas 
gentes fornicans. Quod sj vales, sumas licet citha- 
ram tuam, non ut meretricio, sed ut prudenti more, 
instrumento utaris tuo. Multum cithara lude, et 
multum cane, ac preces supplicationesque ad Deui 
emitte : sie enim erit tui memoria apud Deuw, si 
modulationibus cantici, et si sensibus ejus, citharae 
justar, prudenter utaris, temperanter vivens, ac 
Deo placitum cantum edens. Sie erit memoria tui, 
Deo te recordatione sua diguante. 


Vgns. 17. « Et erit. post annos septuaginta, visi- 
tabit Deus Tyrum, et rursum restituetur in pristi- 
nuin, et. erit emporium omuibus regnis orbis super 
faciem terrz. » Supradicto elapso tempore, visita- 
tionem ejus nancisceris, ac restitueris in statum 
pristinum; ita ut rursum penes te. emporium con- 
stítuatur, ac centes undequaque festinanter aflluant, 
et merces suas ad te deferant 


pos. "Exp:ve γὰρ ὁ θεὸς ἀνθρώπου due 
λέγω δὲ ἑδδομήχοντα ἕτεσιν, ὁρίσαι τὶν puse 
διαλήψεσθαι ἐρημίαν τὴν Τύρον, ἣ x hal 
ἑνὸς πολυετοῦς ἀρχήν. Ἐν δὲ τούτοις vi 65 
ᾧδὴν xal ἄσμα περὶ τῆς σῆς ἐρημία; 5" 
ἄνθρωποι οἱ πάλαι σε ἀκριδῶς εἰδότες. ὡς ἔξ 
ναιχὶ ἐχπεσούσῃ τῆς ἰδίας τιμῇς. Καὶ ὡ ἃ 
τερίελθε τὸν σὸν χρόνον τῆς ἐρημᾶας, MP 
χαὶ τόπον ix τόπου μεθισταμένη, καὶ εἰ τὶ 
ἔθνη ἐχπορνεύουσα. Εἰ δὲ δύνασαι λαδοῦτα ' 
τῆς χιθάραν μηχέτι πορνιχῷ, ἀλλ᾽ ἐπεπ 

χρήσασθαι τῷ σαυτῆς ὀργάνῳ, πολλὰ χιδάριϑ᾽" 
πολλὰ ἄσον, xai Di εὐχῶν καὶ ἱχετηρίων 196 
πρὸς Θεόν" οὕτω γὰρ ἔσται σον μνεία πρὸς A 
εἰ τοῖς μέλεσι τοῦ ἅσματος xa τοῖς aic anis 
τῆς ἐνηρμοσμένοις χιθάρας δίχην inseriti É 
gato, σωφρόνως βιοῦτα, xa Θεῷ áprssxóvas » 
οὕτω γάρ cou μνεία γενήσεται, καταξιώσ 
τῆς αὐτοῦ μνήμης τοῦ Θεοῦ. 

« Καὶ ἔσται μετὰ ο΄ ἔτη, ἐπισχοπὴν cde il 
Τύρου, xai πάλιν ἀποχαταστήσεται εἰς τὸ ἢ 
xal foza: ἐμπόριον πάσαις ταῖς Basusizs * 
χουμένης ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς. » AUS χὰ 
ρανθέντος τοῦ προλελεγμένου χρόνου, inani 
παρ' αὑτοῦ τεύξῃ, xal αὖθις ἀποχατασττθέδ 
ἀρχαῖον" ὥστε πᾶλιν συστῆναι ἐν σοὶ tac? 
τοὺς ἁπανταχόθεν συῤόεϊν ξἔπισπεύδοντας, B 
ἑαυτῶν ἐπὶ σοὶ πραγματείας χομέξογτας. 











me 


ceptio apud Deum. Quamobrem apud Job dictum 
est : « Parvus et magnus illic sunt, et famulus 
non metuens dominum suum ᾽3. » 

Vens. 5, ὁ. « Corruptione corrumpetur terra, et 
direptione diripietur terra : os enim Domini dixit 
hec. Luxit terra, et. corruptus est orbis : luxeruut 
excelsi terre. » Nam prolata per prophetam a Deo 
sententia, h:xxc contingent iis, qui pejorem sortem 
nacti fuerint : quos terrenl sensus causa terram 
vocat. Queinadmodum enim olim Adz dictum est, 
« Terra es, et in terram reverteris ?* , » sic ei. iis 
qui tempore d'vini judicii, voluptarii el corporis 
amantes, ac proinde terreni et carnales deprehensi 
fuerint, corruptionis supplicium comminatur. Qux 
autem sit terra lugens et quis orbis corruptus, iu 
sequentibus declarat, « Luxerunt excelsi. terra : » 
hos quippe maxime ira Dei invadet, quoniam « su- 
perbis resistit, humilibus autem dat .gratiam '*.» 


Vgns. 5. « Terra egit impie propter habilatores 
suos : quia przvaricati sunt legem Domini, et dis- 
sipaverun! et mutaverunt przcepta, testamentum 
siernum, » Cmnes quippe liomines qui a seculo 
orbem incoluerunt, Greci simul et barbari, natu- 
ΣΝ accepta lege, et precepta Dei in animabus suis 
insculpta hahentes, atque testamentum a seculo in 
communi cogitandi modo complectentes : postea 
«hi se peccatis conira naturam dediderunt, naturalis 
legis transgressores effecti sunt. Quamobrem jure 
ad tribunal Dei sistentur, in judicio transgressionis 
sux rationem daturi. 


Vxns. 6-10. « Propter hoc maledictio vorabit 
terram, quoniam peccaverunt qui incolunt eam. 
ideo pauperes erunt habitatores terre, et relin- 
quentur liomines pauci. Lugebit vinum, lugebit vi- 
nea: ingemiscent omnes qui letabantur animo. 
Cessavit gaudium tympanorum, cessavit vox ci- 
tharz. Erubuerunt, non biberunt vinum : amara 
facta est sicera bibentibus : desolata est omnis ci- 
vitas ; claudet domum ne pateat ingressus. » Quein- 
admoduin in. principio creationis, nondum οχ- 
sistente peccato, benedixit Deus hominem, sic et 


i» consummatione sxculorum. Neque enim omnes [ νων. Οὐδὲ γὰρ πάντας στενάξειν φησὶ τος ὃ 


in praesenti vita versantes ingemituros ait, sed 
tantum eos, qui in lata et spatiosa via incesserunt, 
qui compotatione et luxu sua omnia dilapidarunt : 
qui non ultra voluptatibus fruuntur, sed de tur- 
pibus ac nefariis gestis suis convicli, pudore suf- 
funduntur. Plerumque autem Theologus vinum me- 
morans, hominum voluptatem  subiudicavit, sive 
mercedem malitiz, atque anima: velernum, qui co- 
gitationum rectarum οἱ naturalium rationem ever- 
tit, Qua ebrietate quasi evigilantes qui tunc sup- 
plicio afficientur, voces et clamores lugubres 
effundent. 


1* Jo 11,19. !! Gen, 11, 19. 13 Jacob. iv, 6. 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA, 
perinde alii omnes, "quia non est personarum ac- A πάντες" ἐπεὶ μὴ ἔστι προσωποληψία παρὰ S 










Διὸ εἴρηται παρὰ τῷ "ho6- « Μιχρὸς xi 
ix: ἐστι, xal θεράπων οὗ δεδοιχὼς n 
αὑτοῦ. » 

« Φθορᾷ φθαρήσεται fj γῆ, xsi προν»μῇ 3 
μευθήσεται ἡ γῇ τὸ γὰρ στόμα Ἑυρίοω 
ταῦτα. Ἐπένθησεν ἡ v5 καὶ ἐφθάρη iom 
ἐπένθησαν οἱ ὑψηλοὶ τῆς γῆς. » Φωνῆ; rii 
τἰχῆς Θεοῦ διὰ τοῦ προφήτου πρ᾿ενεχϑεῖτι:. 5 
ἔσται τοῖς τὴν χείρονα λῆξιν εἴλτιχόσιν᾽ cu 
γεῶδες φρόνημα γῆν ὀνομάζει. "rci 
ἐλέχθτ, τῷ ᾿Αδὰμ, ε Γῆ εἴ, χαὶ εἰς γῖν ἀξίοις 
οὕτω xal τοῖς κατὰ τὸν καιρὸν τῆς τοῦ θ::: ra 
φιλτδόνοις χαὶ φιλοσώμασ:-, καὶ διὰ wc 


1 


xa σαρχίνοις &Upz0r, σομένοις ἡ διαφθορὲς iz 


B -ιμωρία. Τίς δὲ ἐστιν ἡ πενθοῦτα T x3 ἐξ 


οἰχουμένη, διασαφεῖ ἐπιφέρων’ ε Ἐπ. 
ὑψηλοὶ τῆς γῆς" » μάλιστα γὰρ τούτο: ΠῚ 
“οὔ Θεοῦ μετελεύσεται, ἐπεὶ « ὑπερητάνκ: 5 
σεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. » 

c 'H γῆ ἠνόμησε διὰ τοὺς χατοιχοῦντα; 23? 
παρέθησαν τὸν νόμον Kuplou καὶ Gumi 
λαξαν τὰ προστάγματα, διαθήχην als! ; 
γὰρ ἄνθρωποι οἱ ἐξ αἰῶνος τὴν οἰκουμέν" i 
τες, Ἕλληνες ὁμοῦ xal βάρδαροι, τὸν ges ἣν 
παρειληφότες xal τὰ προστάγμα; τ ν Ὁ 
ἑαυτῶν ψυχαῖς ἔχοντες ἐγγεγραμβρε, ? ibd 
θέχην τὴν ἐξ αἰῶνος ἐν ταῖς xoi bti 
δεγμένοι, χἄπειτα ἑαυτοὺς τοῖς πα em 
past ἐχδεδωνκότες, παραδάται τοῦ τι ὃν 
νόμου. Διὸ δὴ εὐλόγως παραστήσοχς aw 
καστηρίῳ, χριθησόμενοι ὡς λόγον biWA 
ἑχυτῶν παραδάσεως. 

« Διὰ τοῦτο ἀρὰ ἔδεται τὴν γῆν, ὅτι ἐμ 
χατοιχοῦντες αὐτήν. Διὰ τοῦτο cup 6t 
ἐνοιχοῦντες ἐν τῇ γῇ, xaX χαταλειφϑήσογιξ! 9" 
ποι ὀλίγοι. Πενθήσει οἶνος, πενθήσει duris 
νάξουσι πάντες οἱ εὐφραινόμενοι τὴν Ὁ 
ται εὐφροσύνη τυμπάνων, πέπαυται φωνὶ 
Ἡσχύνθησαν, οὐχ ἔπινον οἶνον" πιχρὸν ἘΠ’ 
αίχερα τοῖς πίνουσιν" ἣρημώθη πᾶσα τῶι" . 
οἰχίαν τοῦ μὴ εἰσελθεῖν. » “Ὥσπερ δὲ ἐν dri 
χοσμοποιίας, μέπω ἁμαρτίας ὑποστάσην, τὰ 
ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, οὕτως ἐπὶ συντελε!2 Ἂ 





























παρόντι βίῳ, ἀλλ᾽ ἣ τοὺς τὴν πλατεῖαν x2 

ρον ὡδευχότας, οἰνοφλυγίαις χαὶ ἀπωτία!ς τὰ 
χατατρίψαντας * οἱ καὶ μηχέτι ἔχοντες τὴν 
ἡδονῶν ἀπόλαυσιν" ἀλλὰ xal ἐλεγχόμενοι H 
ἔπραξαν αἰσχραῖς χαὶ ἀθεμίτοις πράξεσι, 5: 
χαταχεοῦντα!. Πολλάχις δὲ ὁ Θεολόγος εἶν Μ΄ 
νεύσας, τὴν τῶν ἀνθρώπων τρυφὴν ἐνίξατο, ἡ ὃ 

χαχίας μίσθωμα χαὶ τὸν τῆς duy; χάρον, APA 
ποντα τὴν διάνοιαν τῶν ὀρθῶν xai χατὰ 27! 
γισμῶν᾽ οὗ μεθύσματος ὥσπερ διανέψαντι d * 
χολαξόμενοι, ςωνὰς ἀφήσουσι xai B : 
θιχάς. 


COMMENTARIA IN ΙΘΑΙ͂ΔΝ. — CAP. XXIV. 


$62 


τς περὶ τοῦ οἴνου πανταχῆ . πέπαυται A — Vins. 11-15. « Ululate pro vino ubique : cessavit 


yn, ἀπῆλθε πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς. 
θήσονται πόλεις ἔρημοι, χαὶ οἶκοι ἐγχα- 
ἀπολοῦνται. Ταῦτα πάντα ἔσται ἐν τῇ 
τῶν ἐθνῶν. Ὃν τρόπον ἐάν τις χαλαμή- 
, οὕτως χαλαμήσονται αὐτούς * καὶ ἐὰν 
τρυγητός. » Ὥς μηδένα περιλειφθῆναι 
ἀλλὰ καὶ μέχρις ἑνὸς τὴν χρίσιν τοῦ 
ἵν. Ὡς γὰρ οἱ τὸν τῆς ἐλαίας χαρπὸν 
χαλάμοις εἰώθασι διαχρούειν χαὶ χατα- 
χαὶ μιᾶς, εἴπου περιλειφθείη, καὶ ὡς 
γυγητὸν ἐπανιόντες τινὲς ἀναλέγονται 
3payels ἣ βότρνας τοὺς παραλειφθέντας" 
ὅπον χαὶ τοὺς &st6clg ἀναλέξονται καὶ 
)ς μηδένα διαφυγεῖν τὴν τοῦ θεοῦ χρίσιν. 


omnis letitia, discessit omnis lztitia terra. Et re- 
liuquentur urbes desert», et domus derelictz per- 
ibunt, Hzc omnia erunt in terra, in medio gen- 
tíum, Quemadmodum δἱ quis excutiat olivam, sic 
exeutient ipsos; et si quiescat vindemia. » Ita. ot 
nullus impiorum residuus sit, sed ad unum usque 
omnes judicium Dei subeant. Quemadmodum enim 
qui olivze fructum colligunt, perticis solent olivae 
graua excutere ac dejicere usque ad unum, sicubi 
derelinquatur : ac quemadmodum post vindemiam, 
revertentes quidam parvos acinos et uvas residuas 
coiligunt, ita et impios colligent usqne ad unum; 
ita ut judicium Dei nemo subterfugiat 


J| φωνήσουσιν. » Τίνες δὲ οὗτοι ἀλλ᾽ f| B  Vens. 14. « Hi clamore vociferabuntur. » Quinam 


os τάγματος : Εἶεν 8 ἂν οὗτοι οἱ τῆς 
ἐγαλειότητος ἠξιωμένο;. « Οἱ δὲ κατα- 
ἃ τῆς γῆς εὐφρανθήσονται ἅμα τῇ δόξῃ 
ἐχθήσεται τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης. » Οἱ 
ς γενόμενοι τοῦ Θεοῦ εὐφρανθήσονται 
τοῦ Κυρίου" τότε γὰρ αὐνὸς ὁ Κύριος 
τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ δυνά- 
ης πολλῆς. Ἐπὶ ταύτῃ τοίνυν τῇ δόξῃ 
Κυρίου εὐφρανθήσονται οὗ πάλαι εἰς 
ες. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « Ταραχθήσεται τὸ 
ἀσσης, ν € "ἤχησαν ὕδατα θαλάσσης, » 
κήνευσε, σημαίνων τὸ μέγεθος τῆς ζωῆς, 
X δοξάζοντες τὸν ἑαυτῶν Κύριον" ἤχῳ 
; παραθληθήσεται αὐτῶν ἡ φωνή. 

) ἡ δόξα Κυρίου ἐν ταῖς νήσοις ἔσται 
. Ταῖς Ἐχχλησίαις δηλαδὴ ταῖς με- 
τῶν ἀπίστων ἐθνῶν, ὥσπερ ἐν μέσῳ 
εἰλημμέναι:ς, ἐφ᾽ ἃς ἡ δόξα Κυρίον ἐπι- 
« Τὸ ὄνομα Κυρίου ἔνδοξον ἔσται. Κύριε 
Ιλ, ἀπὸ τῶν πτερύγων τῆς γής τέρατα 
τὺς τῷ εὐσεδεϊ. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον 
"αι, € ᾿Απὸ τῶν πτερύγων τῆς γῆς Ψψαλ- 
μεν" » χατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν, « μελῳ- 
tp τῆς μερίδος τοῦ Θεοῦ, τὴν διχαίαν 
ἀποθαυμάζοντες, εὐφραίνονται ἅμα τῇ 
οἴου, xai εὐφραινόμενοι ὕμνους αὐτῷ 
t; εὐχαριστηρίους ἀναπέμπουσιν. Elz! 
ἐλπὶς τῷ εὐσεδεῖ. » Ἐπειδὴ γὰρ τὰ τοῖς 


εν πειλημένα, ἑξῆς περὶ τῆς μερίδος p 


ἤγαγεν, ὡς « Εὐφρανθήσοντα! ἅμα τῇ 
» χαὶ ὡς « Ἡ δόξα Κυρίου ἐν ταῖς vf- 
ὡς δὴ τὴν διχαιοχρισίαν τοῦ Θεοῦ πα-- 
χολούθως ἐπήγαγε τό᾽ « Ἐλπὶς τῷ 
tz γὰρ διχαίῳ xal εὐσεθεῖ ἀνδρὶ ἐλπὶς 
las ἀπόχειται. 

'σι᾿ Οὐαὶ τοῖς ἀθετοῦσι, οἱ ἀθετοῦντες 
χατὰ μὲν τὸν ᾿Αχύλαν εἴρηται, « Ὦ οἵ- 
ς" ἐθέτησαι.» Ὁρᾷς ὅπως συνέπασχον 
χένοις, χαὶ ὑπερήέλγουν αὐτῶν ol τοῦ 
οἱ διὰ φιλανθρωπίαν, ὡς εἰς ἑαυτοὺς 
τὸν ταλανισμὸν, χαὶ λέγειν, ὦ οἴμοι 
gay «i παραθάταιϊ 


bi, nisi qui superioris ordinis sunt? Isti porro fue- 
rint, qui ea, qux apud Deum est maguiücentia, 
dignati sunt. « Qui autem relicti. fuerint super ter- 
ram, ketabuntur cum gloria Domiui : conturbabitur 
aqua iaris. » Qui autem ex portione Dei erunt, 
letabuntur cum gloria Domini : tunc enim ipse Do- 
minus veniet in gloria Patris sui cum potestate et 
majestate grandi. In hac ergo Domini sui gloria 
letabuptur, qui olim in ipsum speraverunt. Pro illo 
autem, « conturbabitur aqua maris, » sic Theodo- 
tio interpretatus est, « sonuerunt aque maris, » 
vite illius magnitudinem significans, qua fruentur 
ii qui Dominum suum gloria afficiunt : vox enim 
eorum sonitui maris comparabitur. 


C  Vzns. 45. « Propterea gloria Domini in insulis 


maris erit. » 1n Ecclesiis videlicet, quz olim inter 
ineredulas gentes, quasi in medio mari, incluse 
crant : in queis gloria Domini tunc effulgcbit. « Νο- 
men Domini gloriosum erit. Domine Deus Israel, ab 
alis terr: prodigia audivimus : spes pio. » Sevun- 
dum Symmachum vero et Theodotionem, « Ab alis 
terre psalmos audivimus; » secundum Aquilam, 
« melodias. » Nam qui ex portione Dei sunt, justum 
ejus judicium admirantes, l:etantur cum gloria Do- 
mini, ac lxti hymnos ipsi atque psalmodias in 
gratiarum actionem emittunt. Postea inferi, « Spes 
pio. » Cum enim comminationem impiis intentatam 
przteriisset, sub hac de portione Dei ista sub- 
jungit, « Lxtabuntur cum gloria Domini, » et 
«Gloria Doinini in insulis erit : » 836 postquain 
justum Dei judicium enuntiaverat, consequenter 
adjecit illud, « Spes pio: » nain omni justo pioque 
viro bona salutis reposita spes est. 


Vens. 16. « Et diceut : Vae pravaricatoripus, qui 
prevaricantur legem ! » Secundum Aquilam dici- 
tur: « O, να mihi, praevaricantes! pravaricatus 
es. » Viden' quo pacto Dei homines de perecntium 
casu dolebant et angebantur, nempe ex humanitatis 
alfectu, ita ut in seipsos miserix planctum con- 
verterent, ac dicerent : O, ve. mihi pro pravari- 
catione transgressorunm 1 


VgRs. 17, 48. « Timor et fovea, et laqueus super A 


vos, qui habitatis terram. Et erit qui fugerit timo- 
rem, cadet in foveam ; qui autem exierit de fovea, 
laqueo capietur : quia feuestrz de celo aperie 
sunt, et concutientur fundamenta terrz./ » Dei in- 
spectionem, et ejus virtutem subindicat, qua om- 
nibus providet, el omnia speculatur quasi ex fene- 
atris coeli universa respiciens. Qua quidem fenestra 
tune claudi videntur, cum Deus in terra peccatores 
circumlustrat, nec tamen ipsos castigat : tunc enim 
ceu aversus nihil peccantes inspicere videtur. Cum 
2ntem peccantes ulcisci decrevit, tunc fenestra coeli 
3perte videntur. 


Vzns. 19, 20. « Turbatione turbabitur, et angustiis 


EUSEBI]. CJESARIENSIS OPP. PARS IIl. — EXEGETICA. 


« Φόδος xal βόθυνος xax παγὶς b 
ἐνοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ ἔσττι 
φόθον, ἐμπεσεῖται εἰς τὸν βόθύνον- 68 
τοῦ βοθύνου ἁλώσεται ὑπὸ tfc πανίδας, 
τοῦ οὐρανοῦ ἀνεῴχθτ, σαν, καὶ σε: σθέ σε 
τῆς γῆς. » Τὴν ἐπισχοπτὴν τοῦ Θεοῦ, χαὶ - 
χαὶ τὴν θεωρητιχὴν αὐτοῦ τῶν ὅλων Ung: 
νος, ἐφορῶσαν τὰ πάντα, ὥσπερ διὰ voi 
νοῦ, al δοχοῦσ: μὲν χεχλεῖαθα:, ἐπειδὲν᾽ 
τάνοντας ἐπὶ γῆς περιέρχεται ὁ Gel; : 
τοῖς πλημμελοῦσι" τότε γὰρ ὥτεερ i 
οὐδ᾽ ὁρῶντι τοὺς ἁμαρτάνοντας ἔοιχ:». | 
χρίνῃ ἐπεξελθεῖν τοῖς ἐμαρτηχόσιν, ὑπξ 
τάννυνται τοῦ οὐρανοῦ αἱ θυρίξες 

« Ταραχῇ ταραχθήσεται ἡ yt, χαὶ 2ξ:: 


angustiabitur terra : inclinavit et movebitur sicut B θήσεται ἡ γῇ ἔχλινε xal σειπσθή 5ετ2: v2 


tugurium terra, sicut ebrius οἱ crapulatus. » Hzc 
porro omnia patietur terra; sic vocatis illis ejus 
olim habitatoribus, quos hzec perpessuros ait ; iia 
vut ex malorum vi et gravitate, ebriis et crapulatis 
similes sint. « Et cadet, et non poterit resurgere : 
nam praevaluit in ea iniquitas. » 


VEkBs. 91. « Et erit in die illa, inducet Deus in 
ornaum coli manum. » Siquidem seneel in fine hu- 
man: vitae lapsa terra, sive carne terrestri et anisna 
corporis amante; tum ii, qui olim terram incole- 
bant, resurrectionem postea consequentur, ut 
sistantur tribunali Christi, et unusquisque referat 


secundum ea qua corpore perpetravit, sive bonux (c 


sive malum. Cum autem lato judicio a bona spe 
exciderint, et. suppliciis olim prenuntiatis tradit 
fucrint; tunc a Deo lapsi, non ultra resurgere po- 
terunt. Queis universi consuimmniationem declaravit, 
qua calum et terra transibuni. Ornatum vero coeli 
solel Moyses appellare solem, luni et stellas. « In- 
ducet Deus in ornatum coli manum ; » nempe me- 
morato judicii Dei tempore. 


VERS. 22. « kt in. reges terrx, et congregabunt 
congregationein ejus in carcerem, et occludent in 
wünitionem; per multas generationes visitatio erit 
eorum. » Videtur mihi per reges terre, principes hujus 
sz:culi significare; sic enim Danieli declarabat Ga- 
briel, dum oracula ipsi ederet bis verbis : « Εἰ 
venit ín occursum meum princeps regni Medorum. » 
Postquam invisibiles hujusmodi gentium reges hic 
inemoravit, ipsos manu Dei congregandos ait, atque 
in carcerem coujiciendos, et oecludendos in muni- 
tione. Nan cum futurum esset ut regnum Dei tunc 
temporis resplenderet, ac novum sxculum, princi- 


λάχιον ἡ γῆ, ὡς ὁ μεθύων xal xor ^ 
ταῦτα πάντα πείσεται ἡ γῆ, τῶν τοῦ: cj 
των αὐτὴν οὕτω δὴ καλουμένων" τ|ιστ᾽ 
πείσεσθαι αὑτοὺς, ὡς ἐοικέναι μεθύσι x 
λῶσιν ἐχ τῆς τῶν χαχῶν ὑπερδωΐζ;. (As 
Χαὶ οὐ μὴ δύνηται ἀναστῆναι" ui 
αὑτῆς fj ἀνομία. » 
« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ inis E55! 
ἐπὶ τὸν χόσμον τοῦ οὐρανοῦ «hy pi! 757, 


γὰρ πεσοῦσα χατὰ τὴν τοῦ sla 
γῇ, ftot σὰρξ γεώδης xai gimp 
πάλαι τὴν γῆν οἰχήσαντες ΠΡ τοὶ : 
τεύξονται εἰς τὸ παραστῆναι aps 
xai χομίσασθαι ἔχαστον τὰ δὰ we 
ἔπραξεν, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε χαχόν ia : 
τες ἐχπέσωσι τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος, Κα 5 
μέναις χολάσεσι παραδοθῶσι, τὸ Ed 
ἐχπεσόντες, οὐχέτι ἀναστῆναι brise. 9 
τὴν συντέλειαν ἐδήλωσε τοῦ zara PEU 
xai ἡ γῆ παρελεύσονται. Κόσμον ὃ Μ᾿ 
λέγειν ὁ Μωῦσῆς τὸν ἥλιον χαὶ τὴν Sure" 
ἀστέρας. « Ἐπάξει ὁ Θεὸς ἐπὶ τὸν xor 
νοῦ τὴν χεῖρα" » λέγω δὲ χατὰ τὸν UP 
τοῦ Θεοῦ χρίσεως xatpóv. 
























« Καὶ ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς s x: 
συναγωγὴν αὐτῆς εἰς δεσμευτήριον, x3 
σιν εἰς ὀχύρωμα " διὰ πολλῶν γενεῶν io 
αὑτῶν. » Δοχεῖ μοι τοὺς ἄρχοντας τοῦ n 
σημαίνειν διὰ τῶν βασιλέων τῆς rho ἐπ 
τῷ Δανιὴλ ὁ χρηματίζων αὐτῷ Γ s£od) EOS 
« Καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησίν μὸν ΠΝ 
Μήδων. » Τοὺς τοιούτους ἀοράτους aie 
λεῖς ἐνταῦθα προειπὼν ὁ λόγος, cow 
τούς φησιν ὑπὸ τῆς χειρὸς τοῦ Oto, 5 
σεσθαι εἰς δεσμωτήριον xat ἀποχλειθην 
ὀχύρωμα. ᾿Αχόλουθόν μοι γὰρ ἦν 5i : 


Θεοῦ μελλούσης τότε διαλάμπειν, jug 
ἐπιχρατεῖν τὰς ἀρχὰς xal τὰς bes 
χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, εἰ 


patus, potestates et rectores mundi tenebrarum, 
ac spiritualia nequitize superaret, consequens erat 
ut ii in laeum quem foderaut conjicerentur. Lacum 
euim impius omnis aperuit et elfodit eum, et cadel— ^txX τῆς πονηρίας, elg τὸν προσέχοι 9 
iu foveam quam fecit. ταθληθῆναι λάχχον, ὃν αὗτοὶ ἑχυτοῖς 

γὰρ πᾶς ἀσεξὴς ὥρυξΞ xal ἀνέσχαψεν αὐτὸν, χαὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο. 





COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. XXY. 


wta& ἧ- πλίνθος, καὶ πεσεῖται τὸ «x[- A — VERs. 25. « Et tabescet later, et cadet murus : quia 


δύσει Κύριος ix Σιὼν xol ἐξ "Iepou- 
νώπιον τῶν πρεσδυτέρων δοξασθήσε- 
&p ἡμᾶς ἐν τῷ περὶ συντελείας λόγῳ, 
ἧς χηρνττομένης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
σιλείας μαθεῖν, ἧτις ἔσται μετὰ τὴν 
v ἀρχῶν χαὶ τῶν ἐξουσιῶν. Σιὼν δὲ 
p πολλάχις εἶναι ἐπουρανίους ἀπὸ τῆς 
αρτυρίας παρεστήσαμεν" ἔνθα ἡ τοῦ 
εἰα στήσεται, 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KE. 

lebe ἡμῶν, δοξάσω σε, ὑμνέσω τὸ 
ἐποίησας θαυμαστὰ πράγματα, βου- 
ἀληθινήν * γένοιτο, Κύριε. » Ταῦτά 
ὥσπερ xat ἐπιθυμῶν f, τάχος ἐπιστῆ- 


regnabit Dominus ex Sion et ex Jerusalem, et coram 
senioribus glorificabitur. » Par quippe erat nos in 
sermone ὧδ consummatione ctiam illa ediscere, quie 
ad coeste nobisque prawdicatum Salvatoris nostri 
regnum spectabant, quod post principatuum et 
potestatum eversionem futurum cst. Sion autem οἱ 
Jerusalem, coblestia esse loca jam plerumque ex 
apostolico testimonio docuimus : ubi Christi re- 
gnum consistet. 
CAPUT XXV. 

VERS. f. « Domine Deus noster, glorificabo tc, lau- 
dabo nomen tuum, quoniam fecisti admirabiles res, 
consilium antiquum , verum : fiat, Doniine. » Ilaec 
autem 811 quasi festinans οἱ coneupiscens bonorum 


αθῶν τέλος. Νοήσομεν δὲ ὅπως ἦν B ünem celeriter adesse. Qui porro se habuerit anti- 


h αὕτη, ἐπιστήσαντες τῇ quvfj τοῦ 
ἐγούσῃ τοῖς εἰς τὰ δεξιὰ δτησομένοι; 
t, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός pov, 
τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
του. ? Καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ ἐντεῦθεν 
αφε 
δολῆς χόσμον, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους χαὶ 
κὑὐπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ, προορίσας 
αν ἑαντῷ. » ᾿Αρχαία τοίνυν ἦν αὕτη 
τ᾿ fv ἀληθῶς τὰ θαυμαστὰ πράγματα 
1 pou πρὸ καταδοηλῖς xósuco, ἐπὶ 
ἦν αἰώνων πληρωθησόμενα. "Apyala 
βονλὴ αὕτη διὰ τὴν πρόγνωσιν xal 

Θεοῦ " ἀληθινὴ δὲ διὰ τὴν τοῦ τέ- 


; πόλεις εἰς χῶμα, πόλεις ὀχυρὰς, τοῦ 
ιθεμέλια. Τῶν ἀσεδῶν πόλις τὸν αἰῶνα 
πθῇ. Διὰ τοῦτο εὐλογεῖ σε ὁ λαὸς ὁ 
λεις ἀνδρῶν ἀδιχουμένων εὐλογήσουσί 
ὕτοις οὖν, φησὶ, δοξάσω σε, ὅτι τῶν 
ες τὰς πόλεις, ἀφανίσας: αὑτῶν τὰς 
e καὶ τὰ ἀσεδὴ οἰχοδομήματα. Oi γε 
ς ἐξ αὐτῶν ἐχείνων, εὐλογήσουσέ σε" 
eroe ἑρμηνευτὰς, « δοξάσυνσ! σε. » 
λαὸς διὰ σὲ πτωχεύστας χατὰ τὸν πρό- 
λ πόλεις τῶν πάλαι ἀδιχουμένων, οὖς 
κται τὰς ᾿θεοσεδείας." Οὗτοι εὐλογή- 
Ἐχχλυησίᾳ σου ἐν διαφόροις πολιτεύ- 
ς xaX διχαίως εὐλογήσουσι. 


tp πάσῃ πόλει τακεινῇ βοηθὸς, xai 

UC ἔνδειαν σχέπη * ἀπὸ ἀνθρώπων 
εὁτούς * σχέπη διψώντων, καὶ πνεῦμα 
Ὁμένων. 2 


rl σε, ὡς ἄνθρωποι διψῶντες ἐν Σιών’ 
; ἀπὸ ἀνθρώκων ἀσεδῶν, οἷς ἡμᾶς 
αἱ ὅτε ἦσαν ταπεινοὶ xaX. ἐν ἀθυμίᾳ 
κάσης τρυφῆς μεταξὺ τῶν φαύλων 
, σὺ αὐτῶν ἦσθα for05; xaX σχέκη 


», δὲ. '* Ephes. 1, 4, 5. 
&oL. Ga. XXIV. 


* « Καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς iv. 


quum hoc consilium intelligemus, si Salvatoris 
nostri voci attendamus, qua od dexteram positis 
ail : « Venite, benedicti Patris mei, hxreditate ac- 
cipile paratum vobis regnum 4 constitutione 
mundi **. » Atque hinc sumpta occasione Apostolus 
scribit, « Sicut elegit nos in ipso ante mundi con- 
siitutionem, ut essemus saucti el immaculati in 
conspectu cjus in charitate : qui preedestinavil nos 
ja adoptionem filiorum sibi ipsi *. » Antiquum ergo 
cous:lium illud erat, ἘΠ revera ha ips» erant res 
admirabiles a me pr:visie ante. constitutionem 
mundi, qux» in consummalione s&mrculorum im- 
plendie sunt. Jgitur antiquum illud consilium erat 
propter prescientiam οἱ pradestinationem Dei ; 


C verum autem, propter finis exitum. 


VERS. 2. «Quia posuisti civitates in tumulum, 
eivitates fortes, ut cadercut. fundamenta earum. 
Impiorum civitas in ssculum won aeificabitur. 
Propterea benedicet tibi populus pauper, et civita- 
tes virorum injuriam sustinentium benedicent tibi. » 
Ei in his quoque, ait, celebrabo te, quia impiorum 
urbes evertisti, earum impia instituta deleng, im- 
piaque domicilia evertens, Qui autem ex iis eva- 
scrint , ii benedicenl tibi : sive secundum reliquos 
interpretes, glorificabunt te. li vero sunt populus 
Me qui in priori sxculo propter te pauper ef- 
fectus est, et urbes eorum, qui olim injuria sunt 
affecti, quibus injuriam inferebant pix religionis 
adversarii. lli benedicent tibi in Ecclesia tua in 


D variis vitae institutis versantes, ac jure merito be- 


nedicent. 

VgBs. 4. «Fuisti enim omni civitati humili ad- 
jutor, et tristibus propter inopiam protectio, ab 
hominibus malis liberabis eos : umbraculum si- 
lientium , et spiritus hominum injuriam patien- 
tium. » 

Vgas. 5. « Benedicent tibl, quasi homines sitien- 
tes in Sion, quia liberabis eos ab hominibus im 
piis, quibus nos tradidisti. » Cuin autem essent af- 
flicii mestique, atque omnis voluptatis expertes, 
in medio improborum versantes tu ipsis adjutor 


3 


"T 


bus, sc dicentibus, « Sitivit anima mea ad Deum 
fortem et viventem, » tu item fons eras, qui eos 
sancti Spiritus alveo refrigerabas atque potabss, 
ac eos animo deflcientes recreabas, ipsosque virtute 
unigeniti Verbi tui confortabas. Ne vero hze de 
se dicta fuisse suspicarentur Judsi, effusam in 
omnes gentes Christi gratiam necessario adiicit 
his verbis : 


Vgns. 6. « Et faciet Dominus Sabaoth omnibus 
gentibus in monte hoc. » Quid vero faciet ? Secun- 
dum reliquos quidem interpretes, « potum,» dici- 
tur; secundum autem LXX, « Bibent, inquit, lzti- 
tiam, bibent vinum. » Convivium ergo non Israeli, 
neque Judaico populo, sed omnibus gentibus para- 
turum esse Dominum vaticinatur, non in convallibus, 
non in planitie, sed neque multis in montibus, ne- 
que in alio quovis monte, sed in illo, quem ex,li- 
cans dicebat, « Quoniam regnabit Dominus in nion- 
tibus, et in conspectu seniorum suorum glorifica- 
bitur. » Nam in monte regni sui, in quo gloriam 
soam senioribus suis prxbebit, ac gentibus convi- 
vium apparabit, immortalitatis potum ipsis elar- 
gietur. Hunc vero moutem explicat Apostolus di- 
cens !*, 1 Accessistis ad Sion montem, et civitatem 
Dei viventis, Jerusalem coelestem, et multorum 
millium angelorum frequentiam, et Ecclesiam pri- 
mitivorum, qui descripti sunt in eclis. » Hoc igitur 
jn loco constituti, non Israel, sed quotquot ex gen- 
tibus omnibus promissionibus dignati sunt, bibent 
latitiam, bibent item illud ex vera vite expressum 
vinum, de quo Salvator ait, « Non utique bibain 
illud, donec bibam illud novum vobiscum in regno 
colorum '*, » 


VERs. 7. « Ungentur unguento in inonte hoc. 
Trade omnia hzc gentibus : consilium enim hoc 
super omnes genles. » Horum porro imagines et 
symbola in mysteriis novi Testamenti per mysti- 
cum chrisma et 3alutarem sanguinem nobis tradidit 
evangelicus seemo; ut in his probati, etiam melio- 
rut) participes simus : etenim Israel his dignus 
non est. Quemadmodum autem quis depositum 


cum mensura tradil, sic, inquit, mysticum de ἢ χαταθέχην ἐν μέτρῳ παραδίδωσι͵ οὕτω, etd 


pradictis. rebus sermonem trade omnibus gen- 
tibus ? nam hoc consilium super omnes gen- 
tes est. 

VER. 8. « Absorpsit mors pravalens, et rursus 
abstulit Deus omnem lacrymam ob omni vultu : op- 
probrium populi abstulit ab universa terra : os 
enim Domini locutum est. » Tum igitur, cum sancti 
uua cum Filio Dei regnabunt, ipsa mors, que 
olim deglutiebat eos , omnino absorbebitur. Pro illa 
2utem, erit unctio qua inungentur omnes gentes. 
Etenim uncti illo unguento, non ultra morti erunt 
obnoxii , sed immortalitatis et »eternae vitae consor- 


* flebr. xi, 22. '* Matth. xxvi, 929. 
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et tegumentum eras : inio etiam illis tunc sitienti- A ἀλλὰ καὶ διψώντων κατ᾽ ἐκεῖνο χαιροῦ, ὡς: 







ε Ἐδίψησεν ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν 
καὶ ζῶντα, » σὺ πάλιν ἦσθα πτγὴ, δροσίζων εἰ 
καὶ ποτίζων τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιῤῥοῖ, n 
τῆς ὀλιγοψυχίας αὐτοὺς ἀνεχτῶ,, ἐνισχίχεν τὶ 
τῇ δυνάμε: τοῦ μονογενοῦς σου Λόγον. Tw E 
περὶ αὑτῶν ταῦτα λέγεσθαι ὑπολάδωσιν 
παῖδες, ἀναγχαίως τὴν εἷς πάντα τὰ ἔθν [4 
«09 Χριστοῦ χάριν ἐπιφέρει λέγων" 


« Καὶ ποιήσει ὁ Κύριος Σαδαὼθ zio 3; 
ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο. » Τί δὲ ποιΐσει; xrix^ 
λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, ε πότον, » ἑξῆς Cot 
δὲ τοὺς Ἑδδομήχοντα, « Πίοντα:, » τ 
σύνην, πίονται οἶνον. » Συμπόσιον τοίνυν 3 


B oat, οὐδὲ τῷ Ἰουδαίων λαῷ, πᾶσι δὲ τὸς 


παρασχευάσειν τὸν Κ ριον ἐν τούτοις 6i 
ἐν χοιλώμασιν, οὐδὲ ἐν φάραγξιν, οὐδὲ ἐν x 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν πολλοῖς ὄρεσιν, οὐδ᾽ ὡς ἔτ: | 
ὄρους" ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ, ὅπερ δεικνὺς Eri | 
βασιλεύσει Κύριος ἐν ὄρεσι, xal ive Ὁ. 5 
σδυτέρων αὑτοῦ δοξασθήσεται. » Ἐν p s! 
τῆ; ἑαυτοῦ βασιλείας, ἐν d καὶ τὴν iin ires s 
ἑαυτοῦ πρεσδυτέροις παρέξει, κεὶ oi; δεῖν 
συμπόσιον καρασχευάσας, τὸ τῆς dinem r^ 
ποτὸν δωρήσεται. Παρίστησι δὲ dis i 15098 
εἰπών" c Προσεληλύθατε Σιὼν s xz sc 6 
ζῶντος ᾿Ιερουσαλὴμ ἐἑπουρανίῳ, ΡΝ λα 
λων πανηγύρει, xol Ἐχχλησίᾳ ui" 
γεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς. » Evam 
νόμενοι, οὐχ ὁ "Iopatà, ἀλλ᾽ οἱ ἐξ ixi at 
καταξιούμενοι τῶν ἐπαγγελιῶν ior Uff 
χαὶ πίοντα: τὸν Ex τῆς ἀληθινῆς ἀμτῶω ὦν ᾿ 
οὗ ὁ Σωτὴρ ἔλεγε " « Οὐ μὴν πίω αὐτὸν, ib 
αὐτὸν χαινὸν μεθ' ὑμῶν ἐν τῇ Bara 
νων. Σ 

« Χρίσονται μύρον kv τῷ ὄρει τοῦ 
ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν * ἡ γὰρ Beo €f! 
πάντα τὰ ἔθνη. » Τούτων δὲ εἰκόνας ἐρεῖν 5! 
60a ἐν τοῖς μυστηρίοις τῆς καινῆς butter 
μυστιχοῦ χρίσματος xai τοῦ σωτηρίου εἶ 
εὐαγγελιχὸς παραδέδωχε λόχος - ἵνα, ἐν v9 
χιμασθέντες, καὶ τῶν χρειτϑόνων μεταλόϊυμ' 
γὰρ Ἰσραὴλ οὐχ ἄξιος τούτων. Ὥσκερ δὲ τί 




















τῶν λεχθέντων μυστιχὸν λόγον παράδες te 
ἔθνεσι * xai γὰρ βουλὴ αὕτη ἐπὶ πάντα τὸ DP 
€ Κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, χαὶ πάλῃ : 
Θεὸς πᾶν δάχρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου" 3 
τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς ὦν 
Κυρίου ἐλάλησε. » Τότε τοίνυν, ὅτε τῷ ΥἹῷ τῷ 
ἅγιοι συμθδασιλεύσουσιν, αὐτὸς ὃ θάνατος. 138". 
ταπίνων αὐτοὺς, πάντως χαταποθήσεται. ani 
του Essa: ἡ χρίσις d χεχρισμένη εἰς τάν d 
Χρισθέντες γὰρ τῷ χρίσματι, οὐχέτι 
ὑποχείριοι τῷ θανάτῳ * ἀθανασίας δὲ καὶ Ws 
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dit; atque simul veram Judzam declaravit, nempe A προχειμένων ἐλπίδα παρεῖχεν * ὁμοῦ χαὶ τὴν 


ecelestis Hierosolymz regionem, ingentem ejus lati- 
tidinem hoc pacto significans; ut locus quidem 
λυ θα esse intelligeretur, religiosa autem conver- 
3atio, quam ibidem servant divini et evangelici 
: spiritus, pro Dei civitate haberetur. Quo iu loco 
constituti ii qui in prophetia indicantur, subsc- 
' quens canticum in die illa cantabunt. 

« Ecce civitas munita, et salutare nobis ponet 
murum ΟἹ circeummurale. » Siquidem infirma illa οἱ 
terrena civitas, munita et firima non erat, utpote 
qui plerumque ab inimicis capta fuerit ; hzc au- 
tem vere civitas Dei munita est, et loc est salutare 
nostrum ; secundum Syminachum autem, « Dicent 
canentes canticum, civitatem fortem habemus; » et 
secundum eumdem Symmachum, « civitas imperii, 
nobis salutare; » llebraica vero lectio pro illo, 
« salutare, » nomen Jesu proprie et clare circum- 
fert : ipsissimis quippe litteris Salvator noster He- 
braice scribitur. Jpse itaque Salvator noster, bea- 
torum civitas cst; ipse murus corum et ante- 
snurale. 

Vens. 2. «Aperite portas, ingrediatur populus 
custodiens veritatem.» Nemine quippe jam obsi- 
»tente, obice 3c impedimento vacua liberaque ipsis 
via fuit. Cujus rei causa est justum Dei judicium. 


Vgns. 5-5. ePatrocinans veritati, et custodiens 
pacem, quia in te. speravimus, Domine, usque in 
secuum. Deus magnus, :lernus, qui postquam 
humiliasti , eduxisti habitantes in excelsis, civita- 
165 munitas evertes et dejicies usque ad. pavimen- 
tum. » Hzc quippe digna sunt. illa apud te recon- 
dita spe, et hac dico tibi, concupiscentia anima: 
mex. Tu enim, Donine, concupiscentia mea cs, 
ac divinus amor anima mex. Quare anima mea 
desideravit te, ipsa quippe nominis tui memoria 
animam nostram in' excessum rapit, et ad tui 
amorem inflammat. 

VEns. 6-9. «Et. conculcabunt eas pedes man- 
suetorum, οἱ humilium vestigia. Via piorum recta 
facia est, et prxparata via justorum. Via enim 
Domini judicium. Speravimus in nomine tuo, et in 
memoria quam desiderat anima nostra. De nocte 
vigilat spiritus meus ad tc, Deus; quia lux prz- 
cepta tua super terram. » Neque enim noctis tem- 
pore dormire possumus ; sed tunc etiam vigilantes 
sp.ritu, te concupiscentiam nostram in mente tene. 
mus. Sic igitur nobis ipse nocles tanquam dies 
illustrantur, quoniam przcepta 1ua et sermones 
tui nobis adbuc in terra versantibus, οἱ diect nocte 
lucis instar data sunt. Hzc ex affectus vehemen- 
tia locutus propheta Deum compellans, ad nos 
pertransit, moneique ut eadem, qua ipse, via 
incedamus. 


VgRs. 10, 11. « Jastitiam discite, qui habitatis 
terram, Cessavit enim impius : omnis qui non di- 
dicerii iugitiam In terra , veritatem von faciet. 


γὴν παρέστησε Ἰουδαίαν, τῆς ἐπουρανίου T 
λὴμ τὴν χώραν, xai τὸ μέγα πλάτης ὧδέ τοῦ 
νων ἵν᾽ ὁ μὲν τόπος vorat Ἰουδαία, τὸ üt 
θεοσεθὲς πολίτυμα πὧν θεΐων xal εὐστι 
πνευμάτων fj τοῦ Θεοῦ πόλις ^ ἔνθα Ὑενόμεκι 
«ἴς προφητείας δηλούμενοι τῇ ἡ μέρ ἐχεῖνη ὁ: 
τὸ ἄσμα τὸ ἐπιλεγόμενον. 

« Ἰδοὺ πόλι; ὀχυρὰ, καὶ σιυτέριον fuit 
yos xaX περίτειχος. « Οὗ γὰρ £v ἡ χάτω xi t 
πόλις ὀχυρὰ, πολλάχις ὑπὸ τῶν πολεμίυ, b 
αὕτη δὲ ἀληθῶς ὀχυρὰ τοῦ Θεοῦ τυγχάνει πὰς 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ σωτήριον fi uxov. Κατὰ δὲ τὸν £i: 
« ἙἘροῦσι δὲ ἄδοντες τὸ ἄσμα, πόλιν do 
μεν" νχατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον (sic), « Πάλι; τῦ 


Β ἡμῖν σωτήριον. »'H δὲ Ἕδραϊχὴ λέξις ἀνὰ m 


τήριον, » xaX ἀντὶ τοῦ, « σωτηρίου, » τὸ ἔπ" 
χῶς τοῦ Ἰησοῦ οὕτω πἬεριέχει" αὐτοῖς vào? 
σιν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἙἭἽδρατχῶς γράφεται. L5 
6 Σωτὴρ ἡμῶν τῶν μαχαρίων πόλις, αὐτὸ εὉ 
χος αὑτῶν χαὶ περίτειχος. 


« ᾿Ανοίξατε πύλας, εἰσελθέτω la guiai 
χαιοσύνην, χαὶ φυλάσσων &At eur. » X^ ied 
μηδενὸς ὄντος ἐμποδὼν, ἀκώλυτε; π' £260 
διστος xà εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτοῖς vin. Tos; ὃ εἰ 
τιον ἡ διχαιοχρισία τοῦ Θεοῦ. 

c ᾿Αντιλαμθανόμενος ἀληθείας goa 
νην, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἠλπίσαμεν, Κύριε S ΒΑ 
Ὁ θεὸς ὁ μέγας, ὁ αἰώνιος, ἃς, cam, EX 
τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν ὑψηλοῖς, πόλεις ih 
λεῖς, xal χατάξεις ἕως ἐδάφους. » "Δ xb 
«100, τῆς παρὰ σοῦ τεθτ σαυρισμένης, πὲ A ΕῚ 
πρὸς σὲ, τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς p» ΞῚ 
Κύριος, fj ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ Gcix; ip ἦτ 
ψυχῆς. Διὸ ἡ ψυχή μον ἐπεθύμησέ ev τὰ εἰ ἢ 
ἡ μνήμη τοῦ ὀνόματός σου ἐξίστησιν ἐρῶν 
xaX διεγείρε: ἐπὶ τὸν σὸν πόθον. 



















c Καὶ πατέσουσιν αὐτὰς πόδες sepsis P 
πεινῶν βέματα. Ὁδὸς εὐσεξῶν εὐθεῖα E09 
παρεσχενασμένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεξῶν. Ἡ 
Κυρίου κρίσις. Ἡλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόμ 2 5 
ἐπὶ τῇ μνείᾳ ἦ ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ ἡμῶν. P 
ὀρθρίξει τὸ πνεῦμά uoo πρὸς σὲ, ὁ θεύζ᾽ 6 
τὰ προστάγματά σου ἐπὶ τῆς γῆς. » οθῦτε T7 
δειν οἷοί τέ ἐσμεν τοὺς τῆς νυχτὸς καιροὶ. δὲ 
ἡμῶν ἐγρηγορότιυν τῷ πνεύματι, σὲ τὸ 
ἡμῶν xazà νοῦν ἔχομεν. Οὕτως οὖν χὲ 
ἡμῶν ὡς ἡμέραι πεφωτισμέναι τυγχάνοναν᾽' 
περ τὰ προστάγματά σον xai οἱ λόγοι 0 
ἐπὶ τῆς γῆς ἔτι τὰς διαπριδὰς ποιουμέν 
νυχτὸς xal δι᾽ ἡμέρας ἀντὶ φωτὸς ἐδόθη! 
ὑπεοδαλλούσῃ διαθέσει πρὸς τὸν Θεὸν d 
προφήτης, μεταθαίνει ἐφ᾽ ἡμᾶς, παραινῶν δ' 
αὑτῷ βαδίζειν ὁδόν. 

t Διχαιοσύνην μάθετε, οἱ Evorxouvte; E 
Πέπαυται γὰρ ἀσεδὴς " πᾶς ὃς ob μὴ μάθῃ 
νην ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλήθειαν οὐ (ab ποιήσει. 


οΡἊἭό Se "UD Am “.. “ὦ “᾿ὸὖὸ «--- 
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Wgns. 15, 16. « Adde eis mala, Domine , adde A 


mala gloriosis terr». Domine, in tribulatione re- 
cordati sumus tui : in tribulatione parva disciplina 
tua nobis, » Quoniam universalis judicii locum con- 
templatur propheta, ceu judicio przsens, ac tribu- 
nali Dei astans; pro conditione rerum quas videt , 
modo confitetur, modo precatur, modo gratias agit, 
mox dignis a Deo pro merito dandas retributiones 
enarrat. [lec porro omnia nobis per Scripturam 
suam offert, ut inetiluamur, edocti omnia quz ipse 
inquit, Domine, cum tempus adesset, in angusta 
et arcta via incedentes, pro pietate concertabamus : 
verum in afflictione illa , nequaquam eramus tui 
immemores : sed recordatione (tui corroborati pa- 
tienter ferebamus, ita ut diceremus, « Tribulatio- 
nem patientes, sed non angustiati ; persecutionem 
ferentes, sed non derelicti ; dejecti, sed non perdi- 
ti !*. » Hac ergo calamitate erudimur, scientes quia 
quem diligit Deus, castigat. 


Vzns. 17, 18. « Et sicut pariuriens appropinquat 
ad partum, et in dolore suo clamat : sic facti sumus 
Dilecto tuo. Propter timorem tuum, Domine, in ute- 
ro accepimus , el parturivimus , et peperimus spi- 
ritum salutis tuz& , quem fecimus in terra. Non ca- 
demus, sed cadent omnes habitatores terra. » Quare 
omnem laborem sustinentes, similes cramus mulieri 
parturienti , et clamorem enmittenti, quia id, quod 
jn ventre movetur, in lucem enixura est : ita et nos 
respectu Dilecti tui fuimus : nam unigenitum Ver- 
bum tuum intus in anima habentes, necnon insitum 
abs te nobis divinum timorem, ac perseveranter 
ferentes, non spe lapsi sumus ; sed peperimus spi- 
ritum salutis. Nam finis lile Dilecti tui et timoris 
ejus partus, spiritus nostri satus erat; quem spiri- 
lum ut edidimus, omnibus orbem incolentibus ho- 
minibus notum fecimus; ut et ipsi hinc edocti, ex 
:mulatione parturiendi a timore tuo, et pariendi 
eumdem spiritum, utilitatem percipiant. Etenim 
qui hunc salutis spiritum non conceperint , neque 
pepererint, cum alioquin steriles et infructuosi sint, 
a spe in le reposita excident : qui aulem ex por- 
tione tua sunt, quique propter te :erumnarum ge- 
nus omne tolerant , etiamsi usque ad mortem con- 
tra peccatum concertaverint , ἃ vita , quax apud te 
651, nequaquam labentur. 


Vens. 10. « Resurgent mortui, et excitabuntur 
qui sunt in irnonumeniüis , et lztabuntur qui sunt in 
terra : ros enim , qui a te est, medela ipsis esl : 
terra autem impiorum cadet. » Mesurgent quippe 
mortui ; sive secundum Aquilam, « Vivent qui mor- 
*ui fuerant tui ; » sive secundum Symmachum et 
"Flheodotionem , « Vivent mortui tui. » Mortui au- 
tem ejus quinam fuerint, nisi sancti ejus martyres, 
qui alij ἃ przedictis mortuis sunt, de quibus dictum 


^ ]I Cor. iv, 9. 


D δὲ vs τῆς σῆς μερίδος ὄντες, οἱ διὰ σὲ 099 
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« Πρόσθες αὗτοξς xaxà, Κύριε, ":ρόεθες m 
ἐνδόξοις τῆς γῆς. Κύριε, ἂν θλίψει ἐμνήσθη 
ἐν θλίψει μιχρᾷ di παιδεία σου ἡμῖν. » Ἐς: 
περὶ zT; καθόλου χρίσεως τόπον θεωρεῖ ὁ zm 
ὡσανεὶ παρὼν τῇ χρίσει, xaX τῷ Bíuaccs 
παρεστὼς, ἐφ' οἷς ὁρᾷ, ποτὲ μὲν ἑξομολονεςξ 
δὲ ἱχετεύει, ποτὲ δὲ εὐχαριστεῖ, ποτὲ δὲ τὰς ie 
μένας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἃμοιδὰς τοῖς ἀξίο-ς i3 
Πάντα δὲ ταῦτα διὰ τῆς αὐτοῦ l'pazt; x34 
ραδίδωσιν, ὡς ἂν “ταιδευοίμεθα διδιτχόρενς 
ὅσα xal αὐτὸς ix τῆς τοῦ θείου Πνεύμσς 
λάμψεως ἔγνω. Καὶ νῦν οὖν, grati, ὅτε xxx 
Κύριε, τὴν στενὴν χαὶ τὴν τεθλ:μμέντν n 
ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἢγωνιξόμεθα " πλὴν χεὶ δ 
τῇ θλίψει οὐκ fiu£v σου ἀμνέμονες ὑπ Σὲ 
τ-ἧς σῆς μνήμης δυναμούμενοι χαρτερῶς :τ' 
μεν ὥστε λέγειν ε Θλιέόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ τ 
μενοι" διωχόμενοι, ἀλλ᾽ οὖχ Evxazaluziviz: 
ταθαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι. » 2:1. 
γοῦν τῆς θλίψεως παιδευόμεθα, εἰδότες, 657 
Κύριος, παιδεύει. | 

« Καὶ ὡς ἡ ὠδίνουσα ἐγγίζει τοῦ zr ἢ 
“ἢ ὠδῖνι αὐτῆς ἐχέχραγεν * οὔτω; ἐπεί» 5. 
᾿Αγαπητῷ σου. Διὰ τὸν φόδον σου, Κύει 9775 
ἐλάθομεν, καὶ ὠδινήσαμεν, καὶ ἐτέρριν 0e? Y 
τηρίας σον, ὃ ἐποιήσαμεν ἐτὰ cn gam 
θα, ἀλλὰ πεσοῦνται πάντες ginasivs i5 
Ye. » Διὸ πάντα πόνον ὑπτομέπες EST 
ὠδινούσῃ γυναιχὶ, xal Box; agi eh 
μέλλειν τὸ κατὰ γαστρὸς x:vojpse & A I 
ἄγειν οὕτω γὰρ xal ἡμεῖς ἐγείνη ρ3 .Σ 
πητῷ " τὸν γὰρ μονογενῇ σου Λόγον δὲν 
τῇ ἑαυτῶν Ψυχῇ, χαὶ τὸν £x σοῦ χα: 
ἔνθεον φόθον, xat δὴ χαρτεού σαντες, αὶ 
τῆς ἐλπίδος, ἀλλ᾽ ἐτέχομεν πνεῦμα ati 
γὰρ τῆς χυήσεως τοῦ ᾿Αγαπητοῦ sw 72 δ 
αὐτοῦ ἡ σωτηρία ἣν τοῦ ἡμετέρου rw 
ἀπονεννήσαντες φανερὸν χατεστέ σαμεν 
ἐπὶ τῆς γῖς χατοιχοῦσιν ἀνθρώποις. ὅς" : 
μαθόντες ὠφεληθεῖεν διὰ τοῦ ζτλῶκ: "P 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ φόδου, καὶ ἀποτεκεῖν τὸ : 
μα. Ol γὰρ μὴ τοῦτο λαθόντες pri ah 
“νεῦμα τῆς σωτηρίας, ἄλλως δὲ ἄγονα τὰ 
γενόμενοι, xal ἐχπεσοῦνται τῆς sapi 36 ἱ 






















ὑπομείναντες, εἰ καὶ μέχρι θανάτο “δ᾽ 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, οὐδαμῶς τῆς T3 
ἀποπεσοῦνται. 

« ᾿Αναστέσονται οἱ νεχροὶ, xa iplis? 
«οἷς μνημείοις, xai εὐφρανθήσονται LE 
ἡ γὰρ δρόσος ἢ παρὰ σοῦ (aua αὐτοῖς WT 
(^ τῶν ἀσεθῶν πεσεῖται. » "Avast 
νεχροὶ, ἢ χατὰ τὸν ᾿Ακύλαν, « Ζέ σονται ἡ 5 
τές σου, » f| χατὰ τὸν Σύμμαχον χαὶ ΟΡ, 
« Ζήσοντα: οἱ vexpol σου. ν Νεχροὶ 859 
ἂν εἶεν, ἢ οἱ ἅγιοι αὐτοῦ μάρτυρες, ΤΡ 
"παρὰ τοὺς λεχθέντας νεχροὺς, περὶ ὧν ἐκ 
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οἱ ultionem retribuet inimicig , et odientibus se re- A κεῖται, xal ἐχδιχήσει, καὶ ἀνταποδώσει 


tribuet 3), 
CAPUT XXVII. 

Vgns. 1. « (n die illa inducet Deus gladium sao- 
ctum, magnum et validum super draconem, serpen- 
tem fug entem , super draconem serpentem tortuo- 
sum, ct occidet draconem. Virga itaque Dei, recta 
cum sil, et castigationi apta, secundum illud, « Vir- 
ga rectitudinis, virga regui tui **, » iis qui in rebus 
medelam admittentibus peccaruut , servatur ad ip- 
sorum castigationem, emendationem et ad utilita- 
tem prolata. Qui 2utem nihil rectum , z2quumque 
nibil habet, sed omnino deflexus οἱ tortuosus est , 
ac pectore venireque humi reptat , omniuinque pe- 
dibus ad supplantationem et dejectionem insidias 


ἐχθροῖς, xai τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει, » 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΖ'. 

ε« Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπάξει ὁ Θεὸς τὴ 
τὴν ἁγίαν, τὴν μεγάλτιν καὶ τὴν ἰσχυρὰν € 
xoza, τὸν ὄφιν φεύγοντα, ἐπὶ τὸν δράχονς: 
λιὸν, καὶ ἀνελεῖ τὸν δράχοντα. » 'H μὲν εἰ 
ῥάθδος, εὐθεῖά τις οὖσα χαὶ παιδευτιχὴ 
« 'Pá660; εὐθύτητος ἡ ῥάδδος τῆς βασιλεία: 
ἰάσιμα ἡμαρτηκόσι τετήρηται εἰς παίδευ σι: 
βελτίωσιν xal ψυχῆς ὠφέλειαν πρηταγομένι 
ὀρθὸν μηδὲ εὐθὺ χεχτη μένος, ὅλος δὲ διόλο: 
xaX σχολιὸς, χαμαί τε ἐπὶ τὸ σττ,θο; χαὶ xoi 
ἐφεδρεύων τε τοῖς πάντων ποσὶν ἐπὶ τὸ σι 
χαταδάλλειν αὑτοὺς, μετὰ πάντας τοὺς 


molitur, post impios omnes , gravi, magno valido- B σχληρᾷ xai μεγάλῃ χαὺ ἰσχυρᾷ μαχαΐρᾷ 


que gladio tradetur, quem ipsi soli magnus ille Ju- 
dex reconditum οἱ paratum babuit. Gladiam hic vo- 
eat ultionis effectum : quem item sauctum dicit , 
cum ut minarum terrorem leniat , tum ut ostendat 
eos qui supplicio afücientur, non ad exitium ver- 
tendos , sed castigationem ipsis sanctitatis causam 
futuram esse. At enim Deus dum castigat, non per- 
dere, sed eos qui convertuntur emendare et sancti- 
ficare peroptat. 

Vens. 2-4. «In illa die vinea pulchra : deside- 
rium canendi contra. illam. Ego civitas munita, 
civitas obsessa, frustra potum dobo illi : capietur 
cnim noctu, die aotem cadet. murus ejas. Non est 
quie non apprehenderit eam. Quis ponet me custo- 
cem culi in agro ? propter inimicam hanc repuli 
cam, ldeo fecit Dominus omnia quz disposuit. Com- 
busta sum. » llc porro est. dicti sententia : Num 
malum pro malo gentibus reddiderunt, qui pacem 
iis pradicabant? |li enim insequebantur cos, 
plagis etiam additis; illi vero pulcherrima ipsis, 
pacem scilicet annuntiabant. Num igitur paria 
patiebantur gentiles iili, dum pacis przecoues.| inju- 
riis afficereut? Veiberabant. enim, nec vicissim 
v.ipulabant ; occidebant nec occidebantur : pugnan- 
tes autem et opprobria inferentes, ipsos divexabant 
aique pellebant: illi vero non cessantes, pacem 
ipsis et bona nuntiabant. Quare subiit : 


εκ. 5-8. «Clamabunt habitatores ejus : Facia- 
mus pacem cum co, faciamus pacem : qui veniunt 
filii Jacob germinabunt, et florebit Israel : οἱ iimn- 
plebitur terra fructu ejus. Num sicut. ipse percus- 
sit, ct ipsc similiter percutietur? ct sicul. ipse 
occidit, ita occidctur? Pugnans cet exprobraus emit- 
tet 605. Nonne tu eras, qui meditabaris spiritu duro 
interfleere eos spiritu furoris ?*» Ilic. enim meldi- 
tabantur illi ex gentibus infideles, «spiritu iuro» 
contra apostolos Clristi occupati, nihilque aliud 
cogitantes, quai quanmodo codem spiritu interfice- 
rent eos. Sed quoniam zrumnis linjusmodi.| affecti 
illi; «ex Jacob germinantes, et ex Israel efflore- 


!^ Deut.xxxi, (5. ** Psal. xLiv, 7. 


σεται, ἣν αὐτῷ μόνῳ ὁ μέγας xpizk; ἐτ 
Μάχαιραν ἐνταῦθα λέγει τὴν ἐνέρτειαν ' 
ἀλλὰ xat ἁγίαν χαλεῖ, ὁμοῦ μὲν παραμυλ 
φοδερὸν τῆς ἀπειλῆς, ὁμοῦ δὲ xai δειχνυ; 
εἰς ἀπώλειαν καταστρέψουσιν οἱ τιμορούμε 
σύνης τε αὐτοῖς αἴτιον ἔσται μετανοοῦσ:. Er 
ἀπολέσαι βούλεται ὁ Θεὸς παιδεύων, dil 
xai ἁγιάπαι ἐπιστρέψαντας. 


« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀμπελὼν οἷν, £59 
ἐξάρχειν κατ᾿ αὐτῆς. Ἐγὼ πᾷ; (pi 55 
λιορχουμένη, μάτην ποτιῶ av iua Τῇ 
νυχτὸς, ἡμέρας δὲ πεσεῖται τὸ ἐς ὧν ΜΚ 
ἔστιν ἃ οὐχ ἐπελάθετο αὐτῆς. Τί; joo 
σειν χαλάμην iv ἀγρῷ ; διὰ τὴν supn ταδὶ 
ἡθέτηχα αὐτήν. Τοίνυν δεὰ τοῦτ laa V0 
πάντα 03a. συνέταξε. Καταχέχαυμαι. » QR 
λόγου τοιοῦτός ἐστι" Μὴ τι χαχὸν bv: S29 
ἔθνεσιν ἀπεδίδοσαν οἱ κτιρύττοντες ams HAT 
Οἱ μὲν γὰρ ἐδίωχον αὐτοὺς xal cir 
cl δὲ τὰ κάλλιστα αὐτοῖς τὴν εἰρήνην εὐτῖτ 
Μήτι οὖν τὰ ἴσα ἔπασχον ol ἐξ ifwn 
τοὺς τῆς εἰρήνης κήρυκας ; Ἕτυπτον χὰ, P 
ἀντετύπτοντο, xal ἀνήρουν, ἀλλ᾽ οὐχ ὁ 
χαὶ μαχόμενοι δὲ καὶ ὀνειδίζοντες, ἰδίων! 
χαὶ ἐξαπέστελλον" οἱ δὲ οὐχ ἀνεχώρουν f* 
ρένην xoi τοῦ τὰ ἀγαθὰ αὐτοῖς cja[ Urt 
ἐπιλέγει" 

« Βοήσονται οἱ ἐνοιχοῦντες iv εὐτῇ᾽ 
εἰρένην αὐτῷ, ποιήσωμεν εἰρήνην" οἱ ipt 
χνα Ἰαχὼδ βλαστήσε:, xa ἐξανθήσει egt 
ἐμπλησθήσεται ἡ οἰχουμένη τοῦ χαρποῦ ἐπ! 
ὡς αὐτὸς ἐπάταξε, καὶ αὐτὸς οὕτως πληγίε! 
ὡς αὐτὸς ἀνεζεεν, οὕτως ἀναιρεθήσεται; 
xat ὀνειδίξων ἐξαποστελεὶ αὐτούς. Οὐ σὺ wi 
τῶν τῷ πνεύματι τῷ σχληρῷ,, ἀνελεῖν αὑτῶν , 
ματι θυμοῦ; » Ταῦτα γὰρ ἐμελέτων ἀπ 
ἄπιστοι χατὰ τῶν ἀποστόλων τοῦ Xp i! 
past σχληρῷ » xattyÓuevot, x3i οὐδὲν d 
νοούμενοι, ἣ ὅπως ἀνέλωσιν αὐτοὺς τῷ δ 

sopatt. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοιαῦτα πάσχοντι; δ 
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miserebitur. » His significari arbitror bellum Judzis 
In Pal:estinorum gente, post editum contra Christum 
facinus, illatum. 

Vrns. 12. « Et erit in die illa, concludet Deus a 
fossa fluminis, usque ad Rhinocoruram. Vos autem 
congregate sigillatim filios Israel. » Est hoc oppi- 
dum ad montem inter /Egyptum et Palzstiuam 
situm. Quapropter secundum reliquos interpretes, 
« intra. torrentem  ZEgypti,» dictum est. Queis 
subindicatur, ut .jam dixi, bellum Judaeis iu Pa- 
Iestinorum gente positis, inferendum. 

Vgns. 15. « Et erit in die illa, clangent tuba 
magna, et venient qui perierant in regione Assyrio- 
yum, et qui perierant in /Egypto : et adorabunt 
Dominum super montem sanctum in Jerusalem. » 
Expetendum enim est, ut vel unus eorum, vel duo, 
vel aliquot parvo numero per singulas urles, aut 
per singulas gentes salutem obtineant. Illos itaque 
sigillatim congregate : reliquis vero gentibus tuba 
magna canet, accum clamore loquetur, audientibua 
universis hominibus. JEgyptiorum nomine idolola- 
iras omnes indicat; per Assyrios autem, lsraelis 
immicos, qui Jud:orum regionem obsederunt : nain 
evangeliez illius vere magna tube praedicatione 
illis enuntiata, qui apud gentes idololatrze, et olim 
*nimici et hostes ]sraeliticze religionis erant, con- 
versi ad Deum accedent; ita ut ii qui quondam 
idolorum cultu et errore perditi erant, resipiscen- 
tes et ad Dei cognitionem maturantes, salutem per 
Christum oblatam nanciscantur. 


πλάνῃ, μεταδληθέντας xai σπεύσαντας ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, xal τῆς διὰ Χριστοῦ 9h 


CAPUT XXVIII. 

VgRs. 1. « Ve corone contumelie , mercenarii 
Ephraim. » Hic Phariseorum, summorum  sacer- 
dotum, et reliquorum Judaici populi principum 
consessum subindicat : quos ex diversis ordinibus 
et dignitatibus in unum coactos, coronz? comparat, 
uon honoris aut glorie, sed contumeli: et dede- 
coris. Quare ait, « Vze coron: contumelis ; » sive 
secundum reliquos interpretes, «Corons super- 
hie.» Nam superbi quidam erant, arrogantes el 
insani, in quorum numero mercenarii Ephraim 
computabantur. Judam certe proditorem ex tribu 
Ephraim fuisse fertur : quem ideo mercenarium 
vocat, quia pactione pecunie ad magistrum pro. 
dendum inductus fuerit. «Flos cadens de gloria 


super verlicem montis pinguis, qui ebrii estis D ὄρους τοῦ παχέος οἱ μεθύοντες ἄνεν 6C. 


absque vino. » Nam gloriz apostolici chori parti- 
ceps, inclinato ad rem pessimam animo, flos glo- 
ri€ codens effectus est. Flos autem et germen paulo 
ante vocabantur apostoli Salvatoris, ubi dicebatur, 
«Filii Jacob germinabunt, et florebit Israel, et 
implebitur terra fructu ejus. » Verum his delapsus 
propheta, flos glori: decidens dictus est. Ilis porro 
significantur ii qui aggravata anima sunt, de quibus 


(51) Ait item Hieronymus Judam lscariotem ex 
tribu Ephraim fuisse, ex Eusebio, ut videtur mu- 
talus, Similiterque qui iuferius de Gethsemaui 
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miserebitur, qui fecit eos, et qui formavit eos non A οἰχτειρήσῃ ὁ ποιήσας αὐτοὺς, οὐξὲ ὁ riim; ὁ 







οὐ μὴ ἐλεήσῃ. » Οἶμαι δὲ διὰ τούτων c; 
τὸν ἐπελθόντα τοῖς Ἰουδαίοις πόλεμον χε ἢ 
λαιστίνων ἔθνος, μετὰ τὴν κατὰ Χριστοῦ ugs 
« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, συμφορά: 
ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ ἕως bin] 
"Y ust; δὲ συναγάγετε κατὰ ἕνα τοὺς υἱοὺς Ὁ 
Πόλις δὲ αὔτη ἐστὶν ἀμφὶ τοῦ ὄρους τοῦ xx 
Αἰγύπτον xai τὴς Παλαιστίνης xttgbe, HE 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, « ἔσω τοῦ yii: 
Υὐπτον, » εἴρηται - αἰνιττομένου, ὡς En zi 
τὸν γενησόμενον κατὰ Ἰουδαίων πόλεμον ἢ ὁ 
λαιστίνων ἔθνει. «. Καὶ ἔσται ἐν τῇ ταν 
σαλπιοῦσι τῇ σάλπιγγι τῇ μετγάλτ, xii 
ἀπολόμενοι ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ᾿Αστυρίων xi: 


B λόμενοι ἐν Αἰγύπτῳ: καὶ προσχυνήτουυτι ν 


ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ ἅγιον ἂν ἹἹερουσαλέμ.» 17 
γὰρ τὸ χἂν ἕνα, ἣ καὶ δεύτερον, xai sz; 

τους ἐξ αὐτῶν xa0" ἐχάσττην TA p x3: χοῦ. 
ἔθνος; σώζεσθαι. Τούτους μὲν οὖν χατὶ ἐκ: 
Ὑετε" τοῖς δὲ λοιποῖς ἔθνεσι σάλι: ni 

Ὑάλῃ, τοῦ λόγου βοῶντος εἰς ἐξάχουτεν Ὁ 

θρώποις. Σημαίνει δὲ διὰ μὲν τῶν Aic Ξ 
εἰδωλολάτρας πάντας, διὰ δὲ τῶν τῶν X 
πολεμίους τοῦ Ἰσραὴλ, τοὺς ausum τν » 
δαίων χώρας γενομένους, οἷς culi dio 
γελιχῆς σάλπιγγος τῆς ὡς ἀφ μὴν 7 
ξαντος, μεταδαλόντες οἱ ἐν vol, Ber ih 
xai ol πάλαι ἐχθροὶ, καὶ ol rogi Wl 
Ocosc6e!ac, ἤξγυσι πρὸς τὸν Θεὸν ig δὶ 
τοὺς πάλαι ἀπολωλότας ἐν τῇ τς : 




















ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ KH. 

c Οὐαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ὕδρωκ, i 
Ἐφραΐμ. » Αἰνίττεται δὲ τὸ συνέδρων τῶν! 
xa ἀρχιερέων χαὶ τῶν λοιπῶν ἀρχόντων Ἐ' 
λαοῦ᾽ οὖς, Ex διαφόρων ἀξιωμάτων germ 
τὸ αὐτὸ, στεφάνῳ παραβάλλει, οὐ nis 9 
δόξτς, ἀλλ᾽ ὕδρεως καὶ ἀτιμίας. Acero ' 
στεφάνῳ τῆς ὕδρεως, » ἢ κατὰ τοὺς M 
νευτὰς, € τῷ στεφάνῳ τῆς ὑπερηφανίς.) 
vo! γάρ τινες ἦσαν, ἀλαζόνες τε χαὶ 
ἐν οἷς ὑπῆρχον xaX οἱ μισθωτοὶ τοῦ Egpat δ! 
γετο ὃὲ Ἰούδας ὁ προδότης ix φυλῖς PH 
yovévav μισθωτὸν δὲ καλεῖ, ὡς ἂν ἐξῆν 
χρήμασιν ἐπὶ τὸ προδοῦναι τὸν διότι" 
ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς δόξης ἐπὶ τῖς ni^ 
τασχὼν γὰρ τῆς δόξης τοῦ ἀποστολιχοῦ pir». 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπῆς, γέγονε τὸ ἄνθος 2? 
δόξης. ΓΑνθος δὲ xai βλαστὸς μιχρῷ πρὸ! 
ζοντο οἱ ἀπόστολοι τοῦ Σωτῆρος, ἐν οἷς Ub 
xva Ἰαχὼδ βλαστέσει, xal ἐξανθήσει Tot 
πλησθήσεται ἡ οἰχουμένη τοῦ χαρτποῦ 1:2." 
ἐχ τούτων ὁ προφήτης ἐχπεσὼν, τὸ ἄνθος 9 
τῆς δόξης εἴρηται. Σημαίνει δὲ οὗτος ὁ Mf 


dicuntur, Hieronymus affert. Vox εὐἰεῶ 
es C'T NU. 
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Vkas. 7. «lli enim vino scelerate egerunt : A 


erraverunt propter siceram,» quam reliqii inter- 
pretes, « ebrielatem, » vocaverunt. Ne quis vero 
puer vinum et ebrietatem. ju. vulgari sensu hic 
iutelligi, cautione superius est usus diceus, «qui 
ehrii estis absque vino, » Aliud itaque viuum erat, 
alia sicera sive ebrietas, qu;e ipsos in errorem 
induxit, « Sacerdos et propheta mente excesseruut 
propter sicerawm : absorpti sunt propter vinum : 
titubaveruut ab. ebrietate , erraverunt : hoc. est 
plasma. 3 

Vegas. 8. « Maledictio devorabit hoc consilium : 
hoc enim consilium propter avaritiam. » Visum 
enim vere erai ac phantasma, quod illi omnes et 
coufertim toli essent affectu, ac consilium grave 
lnpiuinque iniissent, qvod Dei maledictio invasura 
est. Judas igitur pecunix et avaritiz2. causa Salva- 
torem prodidit ; reliqui vero quxe ex populo refe- 
rebaut emolumenta vindicantes , ac suspicione 
permoti, ue Christi verbum ipsos priacipatu ever- 
leret, conspirationem in illum. conflirunt ; qua do 
causa dicitur, «lloc enim consilium propter avari- 
tiam. » 

Vins. 9. « Cui annuntiavimus mala? Et cui an- 
nuutiavimus nuntium Ὁ qui avulsi sunt. a lacte, qui 
abstracti sunt ab ubere, » Postquam. prophetiain 
de corona superbi:e, ac de reliquis subjuuctis. de- 
scripsera!, rursum ad apostolicuim ordinem transi- 
tum facit, cujus. ipse Domiuus. Sabaoth corona 
spei, et tiara glori: esse dicebatur. Hunc. porro, 
videlicet apostolicum chorum, docet Dominus Sa- 
baoth, ut ad zrumnas sibi propter Christi verbum 
Inferendas se praparent. Quapropter ceu ipsos 
compellans ait, « Cni annuntiavimus mala? Et cui 
annuntiavimus nuntium ? ac si apertius diceret, 
Quis alacris et proniptus est ad. przenuntiata mala 
Subennda ? Mala porro in communi vocat, :rumnas, 
et cztera, quz tristia reputantur, labores. scilicel, 
affictiones pietatis eausa susceptas. Vos etenim 
apostolos sermo respicit : lic vobis futura polli- 
cemur. Nam cum iufantes essetis, manmarum lacte 
nutriti, nihil vobis sinile imminebat, ob attis 
epiritualiter acceptae imniaturitatem : ac hujusmodi 
tunc eratis, $ub lege Moysis ceu padagogo versan- 
te$, sive prima pize doctrin:ze institutione quasi la- 
cie. refecti ; nunc autem. cum in perfectiore atate 
8 |a dagogi cura educti, ad perfectiorem niagistrum 
accesseritis, a lega!i lacte abducti, et a matris, 
sive Judaici et corporci cultus, sinu abstracti 
cstis. 


Vens. 10-12, « Tribulat:oneim super tribulationem 
exspecla, spem siper spem : adliuc parum, adhue 
param: propter despectum labiorum, per linguam 
aliam* quia loquentur. populo huic, dicentes ci, 
Requies esurienti, et hzc. est contritio, οἱ nolue- 
root andire. » Hic apostolico choro dicuntur, et 


. (32) Hieronymus, « Loquitur autem ad chorum 
Ide pari mo;lo, sed paucieribus enuntia:. 
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C 6230 στέφανος; ἐλπίδος xal xig e 


D γὸν τὸν Μωῦσέως νόμον, εἴτε γαλουχούμνα 










€ Οὗτοι γὰρ οἴνῳ πεπλημμελη μένοι εἰσίν. 
θησαν διὰ τὸ σίχερα" » ὅπερ οἱ λοιποὶ ἐρ 
« μέθυσμα ν ὠνόμασαν. ἵνα δὲ μὴ τις οἶνον ὑπὸ 
xai μέθυσμα τὸ προχείρως νοούμενον, zpor 22k: 
ἀνωτέρω εἰπὼν, « οἱ μεθύοντες ἄνευ olv. ) 
τέρος ἣν οὗτος ὁ οἶνος, καὶ ἄλλο τὸ χαλοίπῷ 
χερᾶ, ἣ τὸ μέθυσμα, δι᾽ οὗ τὰ τῆς Tài; 
Ὑέγονε. ε Ἱερεὺς xa προφήτης ἐξέστη εν ἐ: 
x£pa* κατεπόθησαν διὰ τὸν οἶνον, Essictrsnisg 
μέθης, ἐπλανήθησαν" τουτέστι φάσμα.» - 


« "Api ἔδεται ταύτην τὴν ϑουλήν᾽ αὖτι τὰ! 
λὴ ἕνεχα πλεονεξίας. » Φάσμα Ὑὰρ ὧν ir 
φάντασμα τὸ πάντας αὑτοὺς ἀθρόως τὸ 25 
θεῖν καὶ τὸ βουλὴν βουλεύσασθαι δεινὴν xis 


p χαταλήψεται ἡ àx τοῦ Θεοῦ ἀρά. Ἴούξας 5^ 


μάτων ἕνεχεν χαὶ τῆς τούτων πλεονεξία; τὰ, 
παρεδίδου" οἱ δὲ λοιποὶ, μεταποιούμενοι 4 
λαοῦ πλεονεξίας, καὶ μή πη ὁ Χριστοῦ ἐπ᾿ 
αὐτοὺς τῆς ἀρχῆς ὑφορώμενοι, τὴν xs: 2/52; 
ἐτύρευσαν' διὸ εἴρηται: « Αὕτη γὰρ ὁ bi: 
πλεονεξίας. P 


€ Τίνι ἀνηγγείλαμεν χακὰ, καὶ d de 
ἀγγελίαν; οἱ ἀπογεγαλαχτισμένα ie) as ! 
ἀπεσπασμένοι ἀπὸ μαστεῦ. » 4siia i Φ 
περὶ τοῦ στεφάνου τῆς O6 prt nn 559 
νεγμένω" προφητείαν, pacafaipo rim 
τὸ ἀποστολιχὸν, οὗ ἐλέγετο εἶν!" gala 


us» 























σχει τοῦτον αὑτὸς ὁ Κύριος Σχδελ s 
ἀποστολικὴν χορὴν παρασχευάτετξ Δ VA 
μελλούσας αὐτοῖ; ἐπάγεσθαι διὰ d» Mi ἢ 
Διὸ ὥσπερ ἐπιφωνῶν αὐτοῖς λέγει εἴπ τὴ 
λαμεν χαχά; xa τίνι ἀνγγγείλαμο icit 
εἰ σχφέττεοου ἔλεγε" Τίς ἄρα πρόϑυα 
τὰ ἐπαγγελλόμενα xax&; Καχὰ δὲ ipit 
ρωςτὰ; περιστάσεις xal τὰ voy ipa bz 
πόνους δηλαδὴ, xai τὰς θλίψεις τὰ; 5} 
Πρὺς ὑμᾶς γὰρ τοὺς ἀποστόλους ἐπὴν ἡ Re 
ταῦτα περὶ ὑμῶν ἐπαγγέλλομεν. Ὅτι zm 
νήπιοι, ὡσανεὶ ὑπὸ μαζῶν «pezópri Tl" 
Tv ὑμῖν ἐπιχείμενον τοιοῦτον διὰ τὸ isbh 
τῆς ἡλικίας" τοιοῦτοι 65 τυγχάνοντε: ci ὑπὸ 


παῖς εἰσαγωγαῖς τοῦ θεοσεδοῦς λόγον" Yo δ 
χόψαντες τῇ ἡλιχίᾳ, τοῦ μὲν πειδανωγοὺ 37^ 
τῷ δὲ τελείῳ διδασχάλῳ προσελτλύϑατε, ὃ 
σθέντες ἀπὸ νομιχοὺ γάλαχτος χαὶ ἃ 
ὡς ἀπὸ μητρὸς τῆς Ἰουδαῖχτις χαὶ aug: 
“ρΞίας. 

« Θλίψιν ἐπὶ θλέψιν προσδέχου, Visa 
ἔτι μιχρὸν, ἔτι μιχρόν" 6x. φαυλιδιὸν 
γλώσσης ἑτέρας ὅτι λαλήσουσι τῷ λαῷ τὸν 
τες αὑτῷ ᾿Ανάπαυμα τῷ πεινῶντι, πὶ 
σύντριμμα, καὶ οὐχ ἐθέλησαν ἀχούειν (93 
δὲ ταῦτα πρὸς τὸν χορὸν τὸν ἀτωστω δι" 
apostolicum, omniumque credenuun, » *- 


- -— — — «- — — 
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τῷ σωτηρίῳ Εὐαγγελίῳ μαθητενομένους. A omnibus qui salutaris Evangelii disciplina instituti 


ταῖς θλίψεσιν ἑαυτῶν τὴν σωτηρίαν ἀπο- 
'΄ς ἐν θλίψει πάντοτε προ:δοχῶντας ἔσε- 
ὰρ οὕπω, παυσαμένης τῆς θλίψειυς, τὰ 
μᾶς βραδεῖα διαδέξεται, ν'χητὰς ἀπο- 
αὶ τὸν στέφανον τῆς ἐλπίδος τὸν πλαχέν- 
ἀναδησαμένονυς. Διόπερ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι 
"τὰ μαχρὸν διάστημα τῆς θλίψεως" βραχὺ 
τὸ μεταξύ" διό φησιν, 1 Ἔτι μιχρόν᾽ 
θλίψις ὑπομονὴν χατεργάζεται" ἡ δὲ 
ἐμήν’ dj δὲ δοχίμὴ ἐλπίδα" ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 
 Φαυλίζοντες γὰρ ὑμᾶς οἱ θλίδοντες, 
rq, λοιδοροῦντες χαὶ βλασφημοῦντες, 
λλοιοτέρᾳ γλώσσῃ χρώμενοι. Ὧν δεῖ xa- 
t τὴν ἔτι μιχρὸν διαδεξομένην ὑμᾶς ἐλ- 


t αὐτοῖς τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ, θλίψις ἐπὶ 
ἐπ᾽ ἐλπίδι" ἔτι μιχρὸν, ἔτι μικρόν" tva 
lg τὰ ὀπίσω, χαὶ χινδυνεύσωσι, χαὶ συν- 
xat ἀἁλώσωνται. » Δείχνυσιν ὁ λόγος τοὺς 
€ ἀπίστους, ol οὐ θελήσουσιν ἀχούειν. 
αι, φησὶ, τὸ λόγιον Κυρίου αὐτοῖς, θλίψις 
. Ul γὰρ μὴ βουληθέντες διὰ Χριστὸν 
δὲ τὴν στενὴν xa τεθλιμμένην ὁδεῦσαι" 
δὲ χαὶ εὐρύχωρον ἀπελθόντες, πεσοῦνται 
xaX συντριδήσονται, χαὶ χινδυνεύσουσι, 
« Ταῦτα γὰρ πάντα διαδέξεται αὐτοὺς 
ας τὸ προλεχθὲν λόγιον Κυρίου παρα- 
τοῖς ὃὲ πτώσεως xal συντριδῆς γενομέ- 


) ἀχούσατε λόγον Κυρίου, ἄνδρες τεθλιμ- 
ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου τοῦ ἐν Ἴερου- 
πων γὰρ xai ἄλλων χλεναστῶν ἀνδρῶν 
λησι διασυρόντων τὸν Χριστοῦ λόγον" ἵνα 
$1, πεοὶ ἑτέρων τὰ προχείμενα λέγεσθαι, 
ἀναγχαίως προπέθηχεν τὸ, οἱ ἐξουσ'ά- 
οὗ τούτου. Καὶ ἐπειδήπερ xal ἐχτὸς τῆς 
ἦσαν πλείους ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν 
y προξστῶτες τοῦ λαοῦ, ἐπισημαίνεται 
)Φ ποίους ἄρχοντας χαὶ ἐξουσιάζοντας 
ta γένοιτο. 

itt Ἑποιήσαμεν διαθήχην μετὰ τοῦ 
τὰ τοῦ θανάτου συνθέχας. Καταιγὶς φε- 
αρέλθῃ, οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς" ἐθήχα- 
ἣν ἐλπίδα ἡμῶν, χαὶ τῷ ψεύδει σχεπα- 
- Ἐπειδὴ τοίνυν ταῦτα διενοήθησαν χαὶ 
sav οἱ προλεχθέντες χλενασταὶ, τὸν 
λόγον χλενάσαντες, xai διασύραντες, δι' 
to, ὡς δέοι αὐτοὺς θλίψιν ἐπὶ θλίψιν 
aX τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι" ἐλό- 
ἂν ὁπείσασθαι πρὸς τὸν θάνατον xol 
y, καταφυγὴν, τοῦτο πράξαντες, προσ- 
t θλίψεως πειραθήσεσθαι, οὔτε λυπηρῷ 
ἴ περιπεσεῖσθαι" εἰ δὲ συμδαίη μάλιστά 
κιχλύζουσαν ἐξ ἀντιχειμένης δυνάμεως 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄξειν ὑπέλαθδον διὰ τὸ φίλους 


$, 4. 


sunt. In. angustiis autem de salute desperare non 
oportet, ac si semper vos eodem in statu mansurog 
exspecietis ; quamprimum enim, cessante aflli- 
ctione, ejus vos praemia excipient, cum vietores de- 
clarati, corona spei, qui glori: complicata est, 
redimiemini. Quocirca spem supra spem ingerit, 
non post multum elapsum affi ctionis tempus : mo- 
dicum enim spatii intercedet : quare ait, «Adhuc 
modicum ; 2 naim « tribulatio patientiam operatur; 
patientia vero, probationem ; probatio spem ; spes 
autem non confundit **. » Siquidem ii qui vos cru. 
mnis premunt, contemptu, risu, conviciis, blasphe- 
mis dictis vos incessunt, alieua utentes lingua. 
Quos ob.spem vos quamprimum excepturam, de- 


B spectui habeatis oportet. 


Vgsus. 15. « Et erit eis sermo Dei, tribnlatio δα“ 
per tribulationem, spes super spem: adhuc pa- 
rum, adhue parum ; ut abeant retrorsum, et peri- 
clitentur, et conterantur, et capiantur. » llis indi- 
eantur iucreduli ex. circumcisione, qui audire no- 
lent. Quamobrem ait, « Erit ipsis sermo Dowiul, 
tribulatio super tribulationem, » Qui cuün affli- 
ctionem propter Cliristum. subeundam  deirectant, 
et in angusta arctaque 'via incedere nolunt, sed in 
latam et spatiosam |, abeunt, retrorsum cadent ct 
conterentur, periclitibuntur, et capientur.. Hiec 
quippe omnia illos excipieut, quod pra dictuin  ser- 
morem Domini amplecti recusaverint, ac contrie 
lionis auctores sibi ipsis fuerint. 


Vgns. 14. « Propterea. audite verhum Dominl, 
viri tribulati, et principes populi hujus, qui est. in 
Jerusalem. » Etenim cum alii derisores viri. sint, 
qui apud Griecos Christi sermouem  traducunt, ne 
quis suspicaretur ᾿ς ad alios spectare, accurate 
ac necessario adjecit, principes hujus populi. Quo- 
niam vero extra Hierosolymam per totam Judzam 
et Galileam, alii quam plurimierant populi przfecii ; 
apposite significat ad quos principes ei magistratus 
populi bxc respicerent. 


Vegns. 15. «Quia dixistis : Fecimus te:tamentum 
cum inferno, ct cum morte pacta. Procella irruens 
si transierit, non veniet super nos; posuimus men- 
dacium spem nostram, et uiendacio protegemur, » 
Quia igitur memorati derisores hxc eogitarunt, 
hzc inter se collocuti sunt, Christi sermonem irri- 
dentes, eumque traducentes, ἃ quo edocebantur, 
oportere eos tribulationem super tribulationem ex- 
spectare, ac consequenter spem super Spem ma» 
nere ; illi contra ad amicitiam cum morte et in- 
ferno ineundam arbitrio suo deducti, ac talo sibi 
perfugium constituentes, exspectarunt, se nunquam 
In tristem injucundumque casum lapsuros, nequo 
tribulationem experturos esse: quod si contingeret 
alicuando, adversariam ruamdam virtutem ]rrum 
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dit; atque simul veram Judzam declaravit, nempe A προχειμένων ἐλπίδα παρεῖχεν * ὁμοῦ χαὶ τ 


»celestis Hierosolymz regionem, ingentem ejus lati- 
tudinem hoc pacto significans; ut locus quidem 
Jud:a esse intelligeretur, religiosa autem conver- 
jatio, quam ibidem servant divini et evangelici 
: spiritus, pro Dei civitate haberetur. Quo in loco 
constituti ii qui in prophetia indicantur, subse- 
' quens canticum in die illa cantabunt, 

« Ecce civitas munita, et salutare nobis ponet 
murum e! circummurale. » Siquidem infirma illa et 
terrena civitas, munita et firma non erat, utpote 
qui» plerumque ab inimicis capta fuerit; hzc au- 
tein vere civitas Dei munita est, et hoc est salutare 
nostrum ; secundum Symmachum autem, « Dicent 
canentes canticum, civitatem fortem habemus ; » et 
secundum eumdem Symmachum, « civitas imperii, 
nobis salutare; » Hebraica vero lectio pro illo, 
« salutare, » nomen Jesu proprie et clare circum- 
fert : ipsissimis quippe litteris Salvator noster He- 
braice scribitur. Jpse itaque Salvator noster, bea- 
torum civitas est; ipse murus eorum ct ante- 
murale. 

Vens. 2. «Aperite portas, ingrediatur populus 
custodiens veritatem.» Nemine quippe jam obsi- 
stente, obice ac impedimento vacua liberaque ipsis 
via fuit. Cujus rei causa est justum Dei judicium. 


VEgns. 3-5. «Patrocinans veritati, οἱ custodiens 
pacem, quia in te speravimus, Domine, usque in 
secuium. Deus magnus, zternus, qui postquam 
humiliasti, eduxisti habitantes in excelsis, civita- 
tes munitas evertes el dejicies usque ad pavimen- 
tum. » Hzc quippe digna sunt. illa apud te recon- 
dita spe, et hac dico tibi, concupiscentia anima 
me:x. Tu enim, Domine, concupiscentia mea es, 
ac divinus amor anima mex. Quare anima mea 
desideravit te, ipsa quippe nominis tui memoria 
animam nostram jn' excessum rapit, et ad tui 
amorem inflammat. 

VERs. 6-9. « Et conculcabunt eas pedes man. 
suetorum, et humilium vestigia. Via piorum recta 
facia est, et praparata via justorum. Via enim 
Domini judicium. Speravimus in nomine tuo, et in 
memoria quam desiderat anima nostra. De nocte 
vigilat spiritus meus ad te, Deus; quia lux prz- 
cepta tua super terram. » Neque enim noctis tem- 
pore dormire possumus ; sed tunc etiam vigilantes 
sp;ritu, te concupiscentiam nostram in mente tene- 
mus. Sic igitur nobis ipsz noctes tanquam (lies 
illustrantur, quoniam praecepta 1ua et sermones 
tui nobis adhuc in terra versantibus, et die et nocte 
lucis instar data sunt. Hzc ex affectus vehemen- 
tia locutus propheta Deum compellans , ad nos 
periransit, monelque ut eadem, qua jpse, via 
incedamus. 2 


VgRs. 10, 11. « Jastitiam discite, qui habitatis 
terram, Cessavit. enim Impius : omnis qui non di- 
dicerit iugitlam In terra, veritatem non faciet. 


vhv παρέστησε Ἰουδαίαν, «fj; ἐπουρανίου 
λὴμ τὴν χώραν, καὶ τὸ μέγα πλάτης ὧδέ Tx 
νων ἵν᾽ ὁ μὲν τόπος νοῦται Ἰουδαία, τὸ ὃ 
θεοσεδὲς πολίτευμα τῶν θείων xal sja 
πυευμάτων ἡ τοῦ Θεοῦ πόλις " ἔνθα Ὑενόμε 
τῆς προφητείας δηλούμενοι τῇ ἡμὲέρ &xclv 
τὸ ἄσμα τὸ ἐπιλεγόμενον. 

« Ἰδοὺ πόλι; ὀχυρὰ, χαὶ σωτήριον ἡμῖν! 
yos xai περίτειχος. « Οὗ γὰρ fjv ἡ χάτω xa 
πόλις ὀχυρὰ, πολλάχις ὑπὸ τῶν πολεμίω, 
αὕτη δὲ ἀληθῶς ὀχυρὰ τοῦ Θεοῦ τυγχάνει - 
«οὔτ᾽ ἔστι τὸ σωτήριον ἡλῶν. Κατὰ δὲ τὸν E 
« ἙἘροῦσι δὶ ἄδοντες τὸ ἄσμα, πόλιν ly 
μεν » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον (sic), « Πόλις 


B ἡμῖν σωτήριον.» Ἡ δὲ E6patxh λέξις ἀντὶ’ 


τήριον, » xal ἀντὶ τοῦ, ε σωτηρίου, » τὸ b 
χῶς τοῦ Ἰησοῦ οὕτω περιέχει- αὐτοῖς γὰρ 
σιν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν Ἑδραϊχῶς γράφεται. i 
6 Σωτὴρ ἡμῶν τῶν μαχαρίων πόλις, αὐτὸ 
χος αὑτῶν χαὶ περίτειχος. 


« ᾿Ανοίξατε πύλας, εἰσελθέτω λαὸς gud 
καιοσύνην, xai φυλάσσων ἀλέθειαν. » Mr 
μηδενὸς ὄντος ἐμποδὼν, ἀκχώλυτο; xs) dz 
διστος χαὶ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐτοῖς γέγονε. Τούτωες 
τιον fj διχαιοχρισία τοῦ Θεοῦ. 

c ᾿Αντιλαμδανόμενος ἀληθείας wi φυλέξωνι 
νην, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἠλπίσαμεν, Κύριε, bu, τῷ εἰ 
Ὁ θεὸς ὁ μέγας, ὁ αἰώνιος, B2, ταπεινώσες, τεῖὴ 
τοὺς ἐνοιχοῦντας ἐν ὑψηλοῖς, πόλεις ὀχοβὰς Y 
λεῖς, xal χατάξεις ἕως ἐδάφους. » "A£a vip 
πίδος τῆς παρὰ σοῦ τεθησαυρισμένης, xa τεῦ; 
πρὸς σὲ, τὴν ἐπιθυμίαν τῆς ψυχῆς μου. Eu 
Κύριος, ἢ ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ θεῖος ἔρως τ 
ψυχῆς. Διὸ ἡ ψυχῆ μου ἐπεθύμη σέ σε" χαὶ αἱ 
ἡ μνήμη τοῦ ὀνόματός σου ἐξέστησιν ἡμῶν τὶν 
χαὶ διεγείρει ἐπὶ τὸν σὸν πόθον. 


« Καὶ πατήσουσιν αὐτὰς πόδες πραέων, ! 
κεινῶν βέματα. Ὁ δὸς εὐσδεύῶν εὐθεῖα ἑἐγένε 
παρεσχευασμένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεδῶν. ἩῪ 
Κυρίου χρίσις. Ἡλπίσαμεν ἐπὶ τῷ ὀνόματί c 
ἐπὶ τῇ μνείᾳ T] ἐπιθυμεῖ fj ψυχὴ ἡμῶν. "Ex 


p ὀρθρίζει τὸ πνεῦμά poo πρὸς σὲ, ὁ Θεός " διό 


τὰ προστάγματά σου ἐπὶ τῆς γῆς. » Οὔτε γὰρ! 
δεῖν οἷοί τέ ἐσμεν τοὺς τῆς νυχτὸς καιροὺς, ἀλ 
ἡμῶν ἐγρηγορότιυν τῷ πνεύματι, σὲ τὴν ἐπι 
ἡμῶν xazà νοῦν ἔχομεν. Οὕτως οὖν χαὶ ai Y 
ἡμῶν ὡς ἡμέραι πεφωτισμέναι τυγχάνουσιν᾽ ἐξ 
περ τὰ προστάγματά cou xal ol λόγοι cou th 
ἐπὶ τῆς γῆς ἔτι τὰς διατριδὰς ποιουμένοις Ὁ 
νυχτὸς xai δι’ ἡμέρας ἀντὶ φωτὸς ἐδόθησαν. 1 
ὑπεοδαλλούσῃ διαθέσει πρὸς τὸν Θεὸν &vagerit 
προφήτης, μεταθαίνει ἐφ᾽ ἡμᾶς, παραινῶν τὴν δ 
αὐτῷ βαδίζειν ὁδόν. 

« Διχαιοεύνην μάθετε, οἱ ἐνοιχοῦντες ἑπτὰ τῷ 
Πέπανται γὰρ ἀσεδῆς " πᾶς ὃς ob μὴ μάϑῃ διὰ 
γὴν ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλήθειαν οὐ μὴ ποιΐσει. ΥΥ, 
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να μὴ Ei τὴν δύξαν Κυρίου. Κύρις, ὑψη- A Tollatur impius, ut non videat gloriam Domini. Do- 


βραχίων, καὶ οὐχ ἔδεισαν" γνόντες δὲ 
νται.» Ταπεινοὶ γὰρ ὄντες οἱ ἀσεδεῖς, xal 
ἐστηχότες τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ, ἐν σχό- 
ὑτοῦ ἀγνοίας ἐχαλινδοῦντο ἀλλὰ τῆς 
ὥσεως ἐπιστάδης, θεασάμενοι τὸν ὑψηλὸν 
δ πάλαι αὐτὸν ὡς μὴ ὄντα βλασφη- 
αὔσονται τῆς ἀπονοίας αἰσχύνῃ κατεχό- 


λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον. » Αἰνίττεται δὲ 
opis μὴ χαταδεξαμένους τὴν διὰ Xp:- 
« Καὶ νῦν πὺρ τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται" » 
οφάσει ὑποδληθησομένους τῇ λεγούσῃ " 
; εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον τὸ ἡτοιμασμένον 
) xai τοῖ; ἀγγέλοις αὐτοῦ. ) Ἐπειδὴ τὸ 


ἐξαντο, παραδοθήσονται τῷ πυρὶ xai τῷ B 


ὁ Θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἡμῖν" πάντα 
xig ἡμῖν. Κύρις ὁ Θεὸς ἡμῶν, κτῆσαι 
ς, ἐχτὸς σοῦ ἄλλον οὐχ οἴδαμεν " «b ὄνομά 
μεν. » Καλὰ μὲν γὰρ xal τὰ ἄλλα παρὰ 
"τὸ δὲ μέγιστον δῶρον ἣ παρὰ σοῦ, xa) ἡ 
, εἰρήνη τυγχάνει, ἵν᾽ ἀστασίαστοι ὦμεν, 
υσα πρὸς σὲ διαπαντὸς φυλάττοιτο ἡμῶν f. 
Ὁ δ᾽ ἂν γένοιτο, εἰ καταξιώσῃ χτῆμα σαυ- 
ἐνέσθαι ἡμᾶς " ἐπεὶ xal ἡμεῖς οὐχ ἄλλον 
V ἣ σὲ, χαὶ μόνῳ τῷ ὀνόματί σου τεθαῤ- 
"Ust ποίνυν οὐδένα ἕτερον ἐχεχτήμεθα 
p ἣ σὲ, εἰχότως ἀντιδολοῦμεν χατα- 
ἧς σῆς γενέσθαι μερίδος xal τοῦ σοῦ 


νεχροὶ ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ 
ἴωσι. Διὰ τοῦτο ἀπήγαγες, xai ἀπώλεσας, 
ἄν ἄρσεν αὐτῶν. » Ἡμεῖς μὲν οὖν, φησὶ, 
Κύρις, καὶ σὺ τὸ ἡμέτερον ὑπάρχεις χτῆ- 
τς πρὸς θάνατον ἁμαρτίαι; ἑαυτοὺς ἐχδόν- 
à τοῦτο νεχροὶ τὰς ψυχὰς γενόμενοι" «ε ψυ- 
. ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται" » τὴν 
μένην τοῖ; ἁγίοις αἰώνιον ξωὴν οὐχ ὄψον- 
χτροί ποθεν ἐπιστάντες χατὰ τὸν τῆς χρί- 
ν δυνήσονται αὐτοῖ; ἐπιχουρῆσαι πρὸς σω- 
δ᾽ ἂν ἀναστῖσαι αὑτῶν τὴν πτῶσιν. 00; 
ἐγας χαὶ φςοδερὸς xal δίχαιος χρίτης παρ- 
τωλείᾳ, τίς ἰατρῶν διασώσασθαι δυνή:- 


D 
τὸ ἀπήγαγες χαὶ ἀπώλεσας, xal ἧρας πᾶν 


ὧν, » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « xal ἧρας πᾶν 
ὃν, » ὁ Σύμμαχος, « πᾶσαν τὴν μνήμην 
ἡ δὲ ᾿Αχύλας χαὶ Θεοδοτίων, « πᾶν τὸ μνη- 
"τῶν νἡρμήνευσαν. Ἔδει γὰρ πᾶσαν μνή- 
; ἀρθῆναι χατὰ τὸν δηλούμενον τῆς χρί- 
6v. Εἰ δὲ λέγοιτο, « πᾶν ἄρσεν αὑτῶν, » 
ἄγει τὴν φιλανθρωπίαν ὁ λόγος" à; αὐτῶν 
ηχότων μὴ μελλόντων ἀφανίξεσθαι, prob 
ελὲς ἀπόλλυσθαι " τῶν δὲ γεννημάτων οὕτω 
v, ὧν ἢ ψυχὴ αὐτῶν γεγέννγκε λογι- 
ρῶν, τούτων ἀφανισμὸν γενήσεσθαί φησιν. 


. &xv. Al. 


mine, excelsum brachium tuum, et non cognove- 
Tunt : scientes autem erubescent. » Impii enim, ab- 
jecti cum sint, ac procul cognitione Dei positi, in 
tenebris ejus ignorantia volutabantur : verum ad- 
venieute illa universali cognitione, videntes bra- 
chium illud excelsum ii , qui olim éum quasi non 
exsistentem blaspheinis dictis incessebant, pudore 
alfecii insaniz fiuem facient. 

« Zelus apprehendet populum ineruditum, » Sub- 
[ndicat cos ex circumcisione , qui gratiam Cliristi 
pon amplexi sunt; « Et jam ignis auversarios de- 
vorat; » utpote qui sententi: subjiciendi sint di- 
centi, « Discedite in ignem aeternuin, praeparatum 
diabolo et angelis ejus *". » Quia lucem non acce- 
perunt, igni ac tenebris tradentur. 


Vens. 12, 15. « Domine Deus noster, pacem da 
nobis : omnia enim dedisti nobis. Domine Deus no- 
ster, posside nos : Domine, exira te alium non no- 
vimus ; nomen tuum invocamus. Alia quippe om- 
nia abs te data optima sunt : sed omnium donorum 
maximum est, pax illa qua abs te proficiscitur, et 
quam nobiscum habemus , ut sine tumultu et mu- 
talione degamus, animaque nostra tibi semper va- 
caus servetur. ld autem inveniet , δὶ nos ipse in 
propriam tibi possessionem liabere digneris : qaia 
hos non alium novimus przter te, el. iu solo no- 
mine tuo confidimus. Cum igitur in vita nostra non 
alium quam tc possederimus ; jure rugamus, ut tu:e 
portionis et sortis esse mereamur. 

Vkns. 14. « Mortui autem vitam non videbunt, 
ncque inedici suscitabunt, ldeo abduxisti , et per- 
didisti, et sustulisti omne 1nasculum eorum. » Nos 
quidem, ait, tui sumus , Domiuc , el tu nostra pos- 
sessio es; qui vero sese peccatis ad mortem dedi- 
derunt, ideoque auimabus imortul sunt : nain 
« anima qua peccaverit, ipsa morietur : » promissant 
sanctis zternam vitam non videbunt, neque medici. 
undecunque accedant judicii tempore, poterunt 
ipsis opem ad salu:em conferre , neque cos ab cxi- 
tio suscitare. Si quidem quos tu , magne, terribilis 
et juste Judex , perniciei tradidisti , quis medicus 
&crvaro poterit ? 


t ldeo abduxisti et perdidisti, et sustulisti omne 
masculum eorum. » Pro illo autem , « el sustulisti 
oiliie masculum eorum , » Symmachus , « omnem 
memoriam eorum; » Aquila vero et Theodotio , 
« omne memoriale eorum, » interpretati sunt. Par 
erat enim inemorato judicii tempore , omnem ne- 
quiti? memoriam de medio tolli. Quod si dicamus, 
« omne inasculum corum, » magnam sermo pri- 
fert humanitatem, quasi scilicet non ipsi peccato- 
res delendi ac. funditus. perdendi sint, sed eorum 
fe.us , quos eorum »uiima peperit, male videlicet 
cogitationes, de medio tollenda sint. 
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Vegas. 15, 16. « Adde eis mala, Domine , adde A 


mala gloriosis terr». Domine, in tribulatione re- 
cordati sumus (ui : in tribulatione parva disciplina 
tua nobis, » Quoniam universalis judicii locum con- 
templatur propheta, ceu judicio przsens, ac tribu- 
nali Dei astans; pro conditione rerum quas videt , 
modo confitetur, modo precatur, modo gratias agit, 
mox dignis a Deo pro merito dandas retributiones 
enarrat. [lec porro omnia nobis per Scripturam 
suam offert, ut instituamur, edocti omnia qus ipse 
ex divini Spiritus illustratione noverat. Et nunc, 
inquit, Domine, cum tempus adesset, in angusta 
et arcta via incedentes, pro pietate concertabamus: 
verum in afflictione illa , nequaquam eramus tui 
jmmetnores : sed recordatione tui corroborati pa- 
tlenter ferebamus, ita ut diceremus, « Tribulatio- 
nem patientes, sed non angustiati ; persecutionem 
ferentes, sed non derelicti ; dejecti, sed non perdi- 
ti !*, » Hac ergo calamitate erudimur, scientes quia 
quem diligit Deus, castigat. 


Vgns. 17, 18. « Et sicut parturiens appropinquat 
ad partum, et in dolore suo clamat: sic facti sumus 
Dilecto tuo. Propter timorem tuuin, Domine, in ute- 
ΤῸ accepimus , et parturivimus , et peperimus spi- 
ritum salutis tuze , quem fecimus in terra. Non ca- 
demus, sed cadent omnes habitatores terrz. » Quare 
omnem laborem sustinentes, similes eramus mulieri 
parturienti , et clamorem emittenti, quia id, quod 
in ventre movetur, in lucem enixura est : ita et nos 
respectu Dilecti tui fuimus : nam unigenitum Ver- 
bum tuum intus in anima habentes, necnon insitum 
abs te nobis divinum timorem, ac perseveranter 
ferentes, non spe lapsi sumus ; sed peperimus spi- 
ritam salutis. Nam fluis ille Dilecti tui et timoris 
ejus partus, spiritus nostri salus erat; quem spiri- 
tum ut edidimus, omnibus orbem incolentibus ho- 
minibus notum fecimus; ut et ipsi hinc edocti, ex 
zmulatione parturiendi a timore tuo, et pariendi 
eumdem spiritum, utilitatem percipiant. Etenim 
qui hunc salutis spiritum non conceperint , neque 
pepererint, cum alioquin steriles et infructuosi sint, 
a spe in te reposita excident : qui autem ex por- 
tione tua sunt, quique propter te zerumnarum ge- 


nus omne tolerant , etiamsi usque ad mortem con- ἢ 


tra peccatum concertaverint , a vita , qua apud te 
efi, nequaquam labentur. 


Vegas. 10. « Resurgent mortui, et excitabuntur 
qui sunt in tnonumentis , et lzetabuntur qui sunt in 
terra : ros enim , qui 4 te est, medela ipsis est : 
terra autem impiorum cadet. » hMesurgent quippe 
mortui ; sive secundum Aquilam, « Vivent qui mor- 
fui fuerant tui; » sive secundum Symmachum et 
"Theodotionem , « Vivent mortui tui. » Mortui au- 
tem ejus quinam fuerint, nisi sancti ejus martyres, 
qui alii a predictis mortuis sunt, de quibus dictum 


* Jl Cor. iv, 9. 
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« Πρόσθες αὐτοῖς χαχὰ, Κύριε, πρόσθες: 
ἐνδόξοις «zc γῆς. Κύριε, kv θλίψει ἐμνήσθι 
ἐν θλίψει μιχρᾷ dj παιδεία σου ἡμῖν. » 'E 
περὶ τῖς καθόλου χρίσεως τόπον θεωρεῖ ὁ 1 
ὡσανεὶ παρὼν τῇ χρίσει, καὶ τῷ βήματι 
παρεστὼς, ἐφ᾽ οἷς ὁρᾷ, ποτὲ μὲν ἐξομολογεῖ 
δὲ ἱκετεύει, ποτὲ δὲ εὐχαριστεῖ, ποτὲ δὲ τὰς 
μένας ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἁμοιδὰς τοῖς ἀξίοις i 
Πάντα δὲ ταῦτα διὰ τῆς αὐτοῦ Γραφῆς χαὶ 
ραδίδωσιν, ὡς ἂν παιδευοέμεθα διδασχόμε 
ὅσα χαὶ αὐτὸς ἐχ τῆς τοῦ θείου Πνεύμα 
λάμψεως ἔγνω. Καὶ νῦν οὖν, φησῖν, ὅτε χα! 
Κύριε, τὴν στενὴν xai τὴν τεθλιμμέντν ι 
ὑπὲρ τῆς εὐσεδείας ἢγωνιζόμεθα * πλὴν xdi: 
τῇ θλίψει οὐκ μέν sou ἀμνήμονες oz 


B τῆς σῆς μνήμης δυναμούμενοι χαρτερῶς. 


pev^ ὥστε λέγειν ε Θλιξόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στε 
μενοι" διωχόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγχαταλιμπανόμ 
ταθαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπολλύμενοι. » 8: 
γοῦν τῆς θλίψεως παιδευόμεθα, εἰδότες, oz! 
Κύριος, παιδεύει. 

« Καὶ ὡς ἡ ὠδίνουσα ξἔγγίξζει τοῦ τεχεῖν. 


πῇ ὠδῖνι αὑτῆς ἐχέκραγεν * οὕτως ἐγενή 


᾿Αγαπητῷ σου. Διὰ τὸν φόδον σου, Κύρε, δ! 
ἐλάδομεν, χαὶ ὠδινήσαμεν, καὶ ἐτέχοκεν 0621 
τηρίας σον, ὃ ἐποιήσαμεν ἐπὶ τῆς τς; ὃ 5935 
θα, ἀλλὰ πεσοῦνται πάντες οἱ ἐναχοῦνες ἐπὶ 
γῆς. » Διὸ πάντα πόνον ὑπομένον, iari 
ὠδινούσῃ γυναιχὶ, καὶ βοὰς ái, πὸ ὐδ 
μέλλειν τὸ κατὰ γαστρὸς κινούμενον S ad 
άγειν" οὕτω γὰρ xal ἡμεῖς ἐγενέθη pho 9 
πητῷ " τὸν γὰρ uovovrcv?] σου Λόγον hin lt 
τῇ ἑαυτῶν ψυχῇ, xai τὸν Ex σοῦ xazasrapivt 
ἔνθεον φόθον, καὶ δὴ χαρτερήσαντες, οὐχ E» 
τῆς ἐλπίδος, ἀλλ᾽ ἐτέχομεν πνεῦμα σωτηρίας 
γὰρ τῆς χυήσεως τοῦ ᾿Αγαπητοῦ cou καὶ τὸ 
αὐτοῦ ἡ σωτηρία ἣν τοῦ ἡμετέρου πνεύματος. 
ἀπογεννήσαντες φανερὸν χκατεστέσαμεν Ξξ 
ἐπὶ τῆς YT. χατοιχοῦσιν ἀνθρώποις, ὡς ἂν xi 
μαθόντες ὡτεληθεῖεν διὰ τοῦ ζτιλῶσαι xvf 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ φόδου, καὶ ἀποτεκεῖν τὸ αὐτὶ 
μα. Οἱ γὰρ μὴ τοῦτο λαθόντες μηδὲ cx 
πνεῦμα τῆς σωτηρίας, ἄλλως δὲ ἄγονοι xal E 
γενόμενοι, καὶ ἐχπεσοῦνται τῆς παρὰ σοῦ Disi 
δέ vs τῆς σῆς μερίδος ὄντες, οἱ διὰ σὲ rion! 
ὑπομε ἰναντες, εἰ xal μέχρι θανάτου ἐπι 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, οὐδαμῶς τῆς παρὰ "i 
ἀποπεσοῦνται. 

€ ᾿Αναστέσονται οἱ νεχροὶ, καὶ ἐγερθέπντε! 
τοῖς μνημείοις, χαὶ εὐφρανθήσονται οἱ ἐν 1f: 
ἢ γὰρ δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἴαμα αὐτοῖς imr 
Υἢ τῶν ἀσεθῶν πεσεῖται. " τΑναστήσονιαι ΤΥ 
νεχροὶ, ἢ χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, « Ζήσονται οἱ 3" 
πές σον, » f| χατὰ τὸν σύμ giro χαὶ 
« Ζήσονται ol νεχροί σου. » Νεχροὶ & cis? 
ἂν εἶεν, fj ol ἅγιοι αὑτοῦ μάρτυρες, bre 


χαρὰ τοὺς λεχθέντας νεχροὺς, περὶ ὧν tf ι 
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ζωὴν οὐ μὴ ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ μὴ &va- A fuerat, « Mortui autem. vitam non videbunt, neque 


;} ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἦσαν νεχροὶ, τὰ πρὸς 
μαρτηχότες, οἱ δὲ νεχροὶ τοῦ Κυρίου οἱ δι᾿ 
ay θλίψιν ἕως θάνατον ὑπομένοντες. ᾿Αντὶ 
ἐγερθήσονται, » οἱ λοιποὶ ἡρμήνευσαν, ὡς 
ων αὐτῶν, οὐχὶ δὲ τεθνεώτων. Διὸ ὁ τῶν 
ατὸς χοίμησις ὀνομάζεται, ᾿Αχολούθως ὃὲ 
ει ἣ ἀνάστασις ἐξυπνισμὸς ἂν λεχθείη. Διὸ 
; λοιποὺς ἑρμηνευτὰς ἐξυπνισθήσεσθαι οἱ 
ημείοις χατὰ τὸ πρῶτον εἴρηνται" χατὰ δὲ 
ν, « ἀγαλλιάσονται, » ἣ ε αἰνέσουσι, » χατὰ 
tv, ἣ « ἀλαλάξουσι, » χατὰ τὸν Θεοδοτίωνα. 
ἐπὶ γῆς κατιοῦσα ἠρέμα καὶ πράως ἐχτρέ- 
ξεῖν ποιεῖ τὰ ἐναποχείμενα αὐτῇ σπέρματα" 
τρόπον ἡ παρὰ σοῦ δρόσος ἴαμα καὶ ζωὴν 
lav παρέξει τοῖς σοῖς νεχροῖς, ὧν τὰ σώ- 
à χαιρὸν ἐπὶ τῆς γῆς ἐσπάρη. Οὐχ ἂν δὲ 
χὐτὸν εἶναι δρόσον λέγων τὸν μονογενῆ τοῦ 
)»ν, ὃς, ἐπιστάξας τὰς ἑαυτοῦ ζωοποιοὺς 
τοῖς αὐτοῦ νεχροῖς, ὁμοῦ xal ἴασιν ἁμαρ- 
εἴ πού τι αὐτοῖς xav' ἄνθρωπον πεπλημμέ- 
έξει ὁμοῦ xal ἀνάστασιν xal σωτηρίαν, 
αἰώνιον αὐτοῖς δωρήσεται" ἀλλ᾽ οὐχὶ τὰ 


)V τοιαῦτα. 


1, 6 λαός μου εἴσελθε εἰς τὰ ταμιεῖά cov» 
γάζου τὰ ποῤῥωτάτω τυγχάνοντα τῶν σῶν 
«᾿Απόχλεισον τὴν θύραν σου * ἀποχρύθηθι 
jy, ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ ὀργὴ Κυρίου. » Μετὰ 
καλίαν τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως, ὡς 
ας ἔμπροσθεν, χαὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ μετὰ 
τᾶσιν συνηγμένους τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ 
» τὸ πνεῦμα τὸ προφητιχὸν, ἔπειτα ἐξ 
ρους τὴν ἐπιοῦσαν τοῖς ἀσεδέσιν ὀργὴν χα- 


τῷ τάγματι τῶν ἁγίων προσφωνεῖ ἀποχω-. 


βραχὺ τοῦ μαχρὰν κρύπτεσθαι, ὡς μηδὲ 
τῆς τῶν ἀσεδῶν γίνεσθαι ἀπωλείας. Τα- 
οὔ λαοῦ τοῦ θεοῦ αἱ πολλαὶ παρὰ τῷ Πατρὶ 
πὶ μοναὶ, ἑχάστῳ τάγματι τῶν ἁγίων χατὰ 
εοῦ χρίσιν ἀφωρισμέναι. Εἰς ταῦτ᾽ οὖν τὰ 
κενασμένα ταμιεῖά σον, φησὶν, ὁ ἐμὸς λαὸς, 
αὶ ἀπόχλεισον τὴν θύραν σου. 

γὰρ Κύριος ἀπὸ τοῦ ἁγίου ἐπάγει τὴν ὁρ- 
᾿οὺς ἐνοιχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. » Παρελθού- 
ὑτῆς, ἀναπετάσας λοιπὸν τὰς τῶν σαυτοῦ 
πύλας, μετὰ πολλῆς ἐξουσίας xat παῤῥη- 
jt τὸν νέον ἐποπτεύων αἰῶνα, χαὶ τὴν ἐπὴγν 
σοι βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. « Καὶ ἀναχαλύψει 
ἦμα αὐτῆς, καὶ οὐ χαταχαλύψει τοὺς ἀνῃ- 
* » ὡς μηδένα λαθεῖν τῶν πάλαι ἐν αὐτῇ 
ς ἀνηρημένων διὰ τῶν πρὸς θάνατον ἀμαρ- 
' ἐπὶ τούτῳ γὰρ τὴν ὀργὴν ἐπάξειν εἴρηται 
γῆς ἐνταῦθα ὀνομαζομένης τῶν ταῖς χολά- 
γνουμένων ἀγγέλων. (50) Δηλοῖ δὲ διὰ τούτων 
ἁγίων τοῦ Θεοῦ ἀναίρεσιν καὶ τὰ τῶν μαρ- 
121a, περὶ ὧν καὶ Μωῦσῆς ἐν μεγάλῃ ᾧδῇ 
λεγε € Ὅτι τὸ αἷμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἔχδι- 


ec Hieronymus. 


medici suscitabunt? » Sed illi quidem mortui erant, 
qui ad mortem peccaverant. Mortui autem Domini 
sunt ii qui propter eum omnem calamitatem ad 
mortem usque sunt perpessi, Pro illo autem, « ex- 
citabuntur, » reliqui interpretantur, ac si dormiant, 
ac non mortui sint, Quamobrem sanctorum mors, 
somnus appellatur. Consequenter autem ad som- 
num, resurrectio, experrectio esse dicatur. Quam- 
obrem secundum reliquos interpretes , experrectu- 
ros esse qui in monumentis sunt primo dicitur ; 
secundo autem « letabuntur ; » sive, « laudabunt, » 
ut Aquila ; sive, « jubilabunt, » ut Theodotio ver- 
tit, Ros autem in terram delapsus, sensim placide- 
que injecta ibi semina enutrit et accrescere facit : 


B eogemque modo ros abs te prodiens, medelam, vi- 


tam et salutem mortuis afferet tuis, quorum cor- 
pora variis temporibus in terram velut semina ja- 
cta fuerint. Neque porro aberraveris , si dicas ip- 
sum unigenitum Dei Verbum rorem esse, quod gut- 
tulas suas mortuis suis instillare faciens, una re- 
medium peccatis, si quid ab illis humanitus pecca- 
tum , ac resurrectionem , salutem et vltam sempi- 
ternam ipsis conferet, Αἱ res impiorum non eodem 
modo se habent. 

Vas. 20. « Vade, populus meus : intra in cubi- 
cula tua ; » ne curiosius inquiras ea , quz procul 
cubiculis tuis versantur. « Claude ostium tuum : 
abscondere paululum quantulumcunque , donec 
pertranseat ira Domini. » Post allatam de resurre- 
ctione mortuorum doctrinam, sanctos Dei , qui 
antea circumsteterant , eodem in loco coacios post 
resurrectionem videns propheticus spiritus, deiude 
vero alia ex parie imminentem impiis'iram conspi- 
catus, sanctorum coetum ad modicum tempus se- 
cedere ac procul sese occultare monet, ne sint im- 
piorum perniciei spectatores. Cubicula vero populi 
Dei, intelligas esse inultas apud Patrem mansiones, 
justo Dei judicio singulis ordinibus destinatas. In 
hzc igitur, popule mi, parata tibi cubicula ingre- 
dere, et claude ostium tuum. 


VenRs. 91. « Ecce enim Dominus de sancto indu- 
cit iram super habitatores terrz.. » Postquam au- 


p ἐπὶ illa pertransierit , reseratis demum cubiculi tui 


januis, potestate et fiducia multa instructus prodi, 
novum sculum conspecturus, necnon promissum 
tibi regnum Dei. « Et revelabit terra sanguinem 
suum, et non abscondet interfectos ; » Ka ut nemo 
Jateat eorum , qui olim in ea secundum animam ob 
peceata ad mortem interfecti fuere : hac enim de 
causa iram Inducturus suam Deus dicitur. Hic sci- 
licet ira vocantur angeli inferenda ultioni mini- 
strantes. His porro significat sanctogm Dei ne- 
cem , et martyrum sanguinem , de quibus hxc 
in magno cantico scribit Moyses, « Quia san 
guinem filiorum suorum alciscetur et. vindicabit , 
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οἱ ultionem retribuet inimicis , et odientibus se re- A κεῖται, xal ἐχδικήσει, val ἂνταποδώσει 65 


tribuet !*, 
CAPUT XXVII. 

Vgns. 1. « (n die illa inducet Deus gladium san- 
ctum, magnum et validum super draconem, serpen- 
tem. fug'entem , super draconem serpentem tortuo- 
sum, οἱ occidet draconem. Virga itaque Dei, recta 
cum sil, et castigationi apta, secundum illud, « Vir- 
ga rectitudinis, virga regni tui *5, » iis qui in rebus 
medelam admittentibus peccarunt , servatur ad ip- 
sorum castigationem, emendationem eL ad utilita- 
tem prolata, Qui autem nihil rectum , 22quumque 
nibil habet, sed omnino deflexus et tortuosus est , 
ac pectore ventreque humi reptat , omniumque pe- 
dibus ad supplantationem et dejectionem insidias 


ἐχθροῖς, xal τοῖς μισοῦσιν ἀντατωδώϑει. » 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΚΖ'. 

€ Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπάξει ὁ Θεὸς τὴν; 
τὴν ἁγίαν, τὴν μεγάλτιν καὶ τὴν ἰσχυρὰν £z 
χοᾶ, τὸν ὄφιν φεύγοντα, ἐπὶ τὸν δράχονταϊ 
λιὺν, xai ἀνελεῖ τὸν δράχοντα. » 'H μὲν e 
ῥάθδος, εὐθεῖά τις οὖσα xai παιδευτιχὴ, : 
ε᾿Ράδδος εὐθύτητος ἡ £&660; τῆς βασιλείας 5 
ἰάσιμα ἡμαρτηκόσι τετήρηται εἰς παίδευσιν a 
βελτίωσιν xal ψυχῆς ὠφέλειαν πρηξατομέντ ! 
ὀρθὸν μτδὲ εὐθὺ χεχτημένος, ὅλος ὃξ διόλουχ 
xat σχολιὸς, χαμαί τε ἐπὶ τὸ aro; χαὶ xois 
ἐφεδρεύων τε τοῖς πάντων ποσὶν ἐπὶ τὸ 0x 
χαταδάλλειν αὑτοὺς, μετὰ πάντας τοὺς ἐξ 


molitur, post impios omnes , gravi, magno valido- B σχληρᾷ καὶ μεγάλῃ καὶ ἰσχυρᾷ μαχαΐρᾳ c 


que gladio tradetur, quem ipsi soli magnus ille Ju- 
dex reconditum οἱ paratum habuit. Gladium hic vo- 
cat ultionis effectum : quem item sauctum dicit, 
cum ut minarum terrorem leniat , tum ut ostendat 
eos qui supplicio afücieutur, non ad exitium ver- 
tendos , sed castigationeim ipsis sanctitatis causam 
futuram esse. At enim Deus dum castigat, non per- 
dere, sed eos qui convertuntur emendare et saucti- 
ficare peroptat. 

Vegns. 2-4. «In illa die vinea pulchra : deside- 
rium canendi contra illam. Ego civitas munita, 
civitas obsessa, frustra potum dabo illi : capietur 
cnim noctu, die antem cadet. murus ejas. Non cst 
qux non apprehenderit eam. Quis ponet me custo- 
cem culmi in agro? propter inimicam hanc repuli 
cam, Ideo fecit Dominus omnia quz disposuit. Com- 
busta sum. ». ΠΡΟ porro est. dicti sententia : Num 
malum pro malo gentibus reddiderunt , qui pacem 
Mis prozdicabant? ΠῚ enim insequebantur cos, 
plagis etiam additis; illi vero pulcherrima ipsis, 
pacem scilicet annuntiabant. Num igitur paria 
patiebantur gentiles iili, dum pacis prscones | inju- 
ris sflicereut? Veiberabant. enim, mec vieissim 
vapulabant ; occidcbant nec occidebantur : pugnan- 
tes autem et opprobria infercutes, ipsos divexabant 
aique pellebant : illi vero non cessantes, pacem 
ipsis et bona nuntiabant. Quare subiit : 


VrRns. 5-8. «Clamabunt habitatores ejus : Facia- 
mus pacem cum eo, faciamus pacem : qui veniunt 
filii Jacob germinabunt, et florebit Israel : et. im- 
plebitur terra fructu cjus. Num sicut ipse percus- 
sit, ct ipsc similiter percutietur? οἱ sicut. ipse 
occidit, ita occidetur? Pugnans et exprobraus emit- 
tet eos. Nonne tu eras, qui meditabaris spiritu duro 
interficere eos spiritu furoris ?» llc. enim meli- 
tabantur illi ex gentibus infideles, «spiritu iuro » 
contra apostolos Christi occupati, nihilque aliud 
cogitantes, quain quomodo codem spiritu interfice- 
rent eos. Sed quoniam zrumnis hujusmodi. affecti 
illi, «ex Jacob germinantes, et ex Israel efflore- 


! Deut.xxxi, 45. ** Paal. σειν, 7. 


σεται, ἣν αὐτῷ μόνῳ ὁ μέγας xpi; bn 
Μάχαιραν ἐνταῦθα λέγει τὴν ἐνέργειαν τ: 
ἀλλὰ χαὶ ἁγίαν χαλεῖ, ὁμοῦ μὲν παραμυϑη; 
φοδερὸν τῆς ἀπειλῆς, ὁμοῦ δὲ xai δε:χνὺς i 
εἰς ἀπώλειαν χαταστρέψουσιν οἱ πιμωρούμεια 
σύνης τε αὐτοῖς αἴτιον ἔσται μετανοοῦσι. E57 
ἀπολέσαι βούλεται ὁ Θεὸς «--αιδεύων, iin 
xaX ἁγιάσαι ἐπιστρέψαντας. 


« Τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀμπελὼν xi 5592 
ἐξάρχειν κατ᾿ αὐτῆς. Ἐγὼ πόςΣ ἀρ 052 
λιορχουμένη, μάτην ποτιῶ adv ius Τῇ 
νυχτὸς, ἡμέρας δὲ πεσεῖται “ὃ PL den 
ἔστιν f οὐχ ἐπελάθετο αὐτῦς, Τί; gie o 
σειν χαλάμην ἐν ἀγρῷ ; διὰ τὴν euin πῇ 
ἠθέτηχα αὐτήν. Τοίνυν διὰ τοῦτο tas D 
πάντα 03a συνέταξε. Καταχέχαυμαι.» viw v 
λόγου τοιοῦτός ἐστι" Μὴ τι xaxbv ἐπὶ mms v 
ἔθνεσιν ἀπεδίδοσαν ol χτιρύττοντες αὐ πὶ; ΕΝ 
Οἱ μὲν γὰρ ἐδίωχον αὐτοὺς καὶ πληγὰς ΞΗΡΆ 
cb δὲ τὰ κάλλιστα αὐτοῖς τὴν εἰρήνην cir 
Μήτι οὖν τὰ ἴσα ἔπασχον ol ἐξ ἐθνῶν, 095^ 
ποὺς τῆς εἰρήντς χέρυχας  "Ἔτυπτον re 5 
ἀντετύπτοντο, xal ἀνήρουν, ἀλλ᾽ οὐχ 
χαὶ μαχόμενοι 0b xa ὀνειδίζοντες, ἐδίωχθι 
xat ἐξαπέστελλον" οἱ δὲ οὐχ ἀνεχώρουν τῇ 
ρήνην καὶ τοῦ τὰ ἀγαθὰ αὐτοῖς εὐαγγελίῳ 
ἐπιλέγει" 

« Βοήσονται οἱ ἐνοιχοῦντες iw εὑὐτῇ᾽ 
εἰρένην αὐτῷ, ποιήσωμεν clphtvrs: οἱ ἐρχόμξ 
xva Ἰαχὼδ βλαστήσε:, καὶ ἐξανϑέσει gg 
ἐμπλησθήσεται ἡ οἰχουμένη τοῦ χαρποῦ 549 
ὡς αὐτὸς ἐπάταξε, xal αὐτὸς οὕτως tini 
ὡς αὑτὸς ἀνεΐλεν, οὕτως ἀναιρεθήσεται; 
xai ὀνειδίξων ἐξαποστελεῖ αὐτούς. Οὐ co M9 
τῶν τῷ πνεύματι τῷ Dx pip, ἀνελεῖν αὐτῶι 
ματι θυμοῦ; » Ταῦτα γὰρ ἐμελέτων εἱ αὶ 
ἄπιστοι χατὰ τῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστῶ 
past σχληρῷ ν χατεχόμενοι, χαὶ οὐδὲν ζπῖϑ 
νοούμενοι, ἣ ὅπως ἀνέλωσιν αὐτοὺς τῷ U 
πνεύματι. Αλλ᾽ ἐπειδὴ τοιαῦτα πάσχοσι ἐϑ 
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miserebitur, qui fecit eos, et qui formavit eos non A οἰχτειρήσῃ ὁ ποιήσας αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ rimi: 


miserebitur. » Ilis significari arbitror bellum Judzis 
in Pal:estinorum gente, post editum contra Christum 
facinus, illatum. 

Vrns. 12. « Et erit in die illa, concludet Deus a 
fossa fluminis, usque ad Rhinocoruram. Vos autem 
congregate sigillatim filios Israel. » Est hoc oppi- 
dum ad montem inter JEgyptum et Palzstinam 
situm. Quapropter secundum reliquos interpretes, 
« intra. torrentem ZEgypti,» dictum est. Queis 
subindicatur, ut .jam dixi, bellum Judzis in Pa- 
Iestinorum gente positis, inferendum. 

Vgns, 15. «Εἰ erit in die illa, clangent tuba 
magna, et venient qui perierant in regione Assyrio- 
yum, et qui perierant in JEgypto : et adorabunt 
Dominum super montem sanctum in Jerusalem. » 
Expetendum enim est, ut vel unus eorum, vel duo, 
vel aliquot parvo numero per singulas urbes, aut 
per singulas gentes salutem obtineant. (fos itaque 
sigillatim congregate : reliquis vero gentibus tuba 
magna canet, accum clamore loquetur, audientibua 
universis hominibus. AEgyptiorum nomine idolola- 
iras omnes jndical; per Assyrios autem, Israelis 
immicos, qui Judz:orum regionem obsederunt : nam 
evangeliez illius vere magna tuba przdicatione 
illis enuntiata, qui apud gentes idololatrz, et olim 
Wimici et hostes ]sraeliticze religionis erant, con- 
versi ad Deum accedent; iia ut ii qui quondam 
idolorum cultu et errore perditi erant, resipiscen- 
tes et ad Dei cognitionem maturantes, salutem per 
Christum oblatam nanciscantur. 


πλάνῃ, μεταδληθέντας xaX σπεύσαντας ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, xal τῆς δ: ἃ Χριστοῦ ar. ἐπ 


CAPUT XXVIII. 

Vgns. 1. « Ve corone contumeli&e, mercenarii 
Ephraim.» lic Pharisaorum, summorum sacer- 
dotum, et reliquorum Judaici populi principum 
consessum subindicat : quos ex diversis ordinibus 
el dignitatibus in unum coactos, coron: comparat, 
uon honoris aut glorie, sed contumeliz et dede- 
coris. Quare ail, « V: coron: contumelim ; » sive 
secundum reliquos interpretes, «Coronze super- 
biz.» Nam superbi quidam erant, arrogantes et 
insani, jn quorum numero mercenarii Ephraim 
computabantur. Judam certe proditorem ex tribu 
Ephraim fuisse fertur : qucm ideo mercenarium 
vocat, quia pactione pecunie ad magistrum pro- 
dendum inductus fuerit. «Flos cadens de gloria 


super verlicem montis pinguis, qui ebrii estis D ὄρους ποῦ παχέος οἱ μεθύοντες ἅνεν 9E 


absque vino. » Nam glorie apostolici chori parti- 
ceps, inclinato ad rem pessimam animo, flos glo- 
riz codens effectus est. Flos autem et gerinen paulo 
ante vocabantur apostoli Salvatoris, ubi dicebatur, 
« Filii Jacob germinabunt, et florebit Israel, et 
implebitur terra fructu ejus. » Verum his delapsus 
propheta, flos glori: decidens dictus est. Ilis porro 
significantur ii qui aggravata anima sunt, de quibus 


(51) Ait item Hieronymns Judam Iscariotem ex 
tribu Ephraim fuisse, ex Eusebio, ut videtur mu- 
watus, Similiterque quie inferius de Gethsemaui 


οὐ μὴ ἐλεήσῃ. » Οἶμαι δὲ διὰ τούτων cim 
τὸν ἐπελθόντα τοῖς Ἰουδαίοις πόλεμον 11:313 
λαιστίνων ἔθνος, μετὰ τὴν κατὰ Χριστοῦ τὰ 
« Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, συμφράξ: 
ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταμοῦ fu; Pure 
Ὑμεῖς δὲ συναγάγετε κατὰ ἕνα ποὺ; υἱοῖς Ex 
Πόλις δὲ αὔτη ἐστὶν ἀμφὶ τοῦ ὄρους τοῦ 10x 
Αἰγύπτου xai τῆς Παλαιστένης χειμέν:. bii 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, « ἔσω τοῦ χειρΣια. 
γύπτον, » εἴρηται" αἰνιττομένου, ὡς Ez. τὶ 
τὸν γενησόμενον χατὰ Ἰουδαΐων πόλεμον bi 
λαιστίνων ἔθνει. ε« Καὶ ἕσται ἐν τῇ fuz 
σαλπιοῦσι τῇ σάλπιγγι τῇ μεγάλῃ, xzdos 
ἀπολόμενοι ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ᾿Ασπυρίων zi 


B λόμενοι ἐν Αἰγύπτῳ’ καὶ προσχυνή το): sii 


ἐπὶ τὸ ὅρος τὸ ἅγιον ἐν "Igpousakia. » 17 
γὰρ τὸ xà» ἕνα, f, καὶ δεύτερον, xal zz: 
τοὺς ἐξ αὑτῶν χαθ' ἐχάστην πόλιν ὃ χεὶ xz: 
ἔθνο; σώζεσθαι. Τούτους μὲν οὖν xri [413 
Ὑξτε" τοῖς δὲ λοιποῖς ἔθνεσι cádiz c 

γάλῃ, τοῦ λόγου βοῶντος εἰς ἐξάχουταν τἶ» 

θρώποις. Σημαίνει δὲ διὰ μὲν τῶν Lr? 

εἰδωλολάτρας πάντας, διὰ δὲ τῶν drew P. 
πολεμίους τοῦ Ἰσραὴλ, τοὺς miseris v 
δαίων χώρας γενομένους, οἷς sdpobidsot 
γελικῇῆς σάλπιγγος τῆς ὡς dab p*5 7 
ξαντος, μεταθδαλόντες οἱ ἐν τοὶ Beo E 

καὶ ol πάλαι ἐχθροὶ, xaY οἱ mugs 
θεοσεθείας, ἔξγυσι πρὸς τὸν θεὸν coda 
τοὺς πάλαι ἀπολωλότας ἐν τῇ τὰ 


















ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ KH. 

ε Οὐαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ὕδρει. ὲ 
Ἐφραΐμ. » Αἰνίττεται δὲ τὸ συνέδριον ὃν Ψ 
xal ἀρχιερέων χαὶ τῶν λοιττῶν ἀρχύναν Ὁ 
λαοῦ" 02;, Ex διαφόρων ἀξιωμάτων Ái 
τὸ αὐτὸ, στεφάνῳ παραδάλλει, οὗ egt, ΒΘ 
δόξης, ἀλλ᾽ ὕδρεως xaX ἀτιμίας. Διόφηδον U^ 
στεφάνῳ τῆς ὕδρεως, » ἣ χατὰ τὸς MOM 
νευτὰς, € τῷ στεφάνῳ τῆς ὑπερτφανίδς." 
vot γάρ τινὲς ἧσαν, ἀλαζόνες τε χαὶ 
ἐν οἷς ὑπῆρχον χαὶ οἱ μισθωτοὶ τοῦ "Eg 8 
γετὸ δὲ Ἰούδας ὁ προδότης ix τυλῖς τ 
yovévav μισθωτὸν δὲ χαλεῖ, ὡς ἂν Ct 
χρήμασιν ἐπὶ τὸ προδοῦναι τὸν bii 
ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς δόξτς ἐπὶ τῆς xpi 


τατχὼν γὰρ τῆς δόξης τοῦ ἀποστολιχοὺ DP 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπῆς, γέγονε τὸ ἄνθος τὸ 
δόξης. Ἄνθος δὲ καὶ βλαστὸς μιχρῷ πρόθει 
ζοντο οἱ ἀπόστολοι τοῦ Σωτῆρος, ἐν οἷς Us 
χνα Ἰαχὼδ βλαστέσει, χαὶ ἐξανθήδε: La 
πλησθήσεται ἡ οἰχουμένη τοῦ χαρπὸν ν᾿ 
ἐχ τούτων ὁ προφήτης ἐχπεσὼν, τὸ Br * 
τῖς δόξης εἴρηται. Σημαίνει δὲ οὗτος ὁ ux? 


dicuntur, Hieronymus affert. Vox alt? 
est ὦ NS. 
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! ψυχὴν πεπκαχυμμένων, περὶ ὧν ἐλέχθη" A diclum est, « Inerassatum est. enim cor populi 


ἢ γὰρ fj καρδία τοῦ λαοῦ τούτου. » Ἦσαν 
Ῥ τις χορυφὴ ὄρους τοῦ παχέος οἱ ἄρχον- 
ἀχυμμένου λαοῦ, χεφαλὴ τυγχάνοντες αὖὐ- 
ἤφθη τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς δόξης" διὸ 
. Ἀντὶ δὲ τοῦ, « ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ 
ἰχέος, » ὁ μὲν 'Αχύλας, « φάραγγος ῥυπα- 
Σύμμαχος, « φάραγγος πιοτήτων, » ὁ δὲ 
' φάραγγος πιόνων, » ἡρμήνευσαν" ἡ δὲ 
ὠνὴ, « Γηθσημανὶ͵ » περιέχει. “Ὅπερ 
; τῶν ἡμετέρων ἀγαπητῶν διασαφοῦντος 
$ τὸν τόπον εἶναι τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ 
. » ὠνομασμένον, ἔνθα ὁ προδότης μετὰ 
) τῆς ὕδρεως ἐπελθὼν τῷ Σωτῇρι, τὰ τῆς 
ργάσατο. Ι 


hujus **. » Erant itaque ceu quoddam montis piu- 
guis cacumen, principes populi impinguati, caput 
videlicet eorum, quibus flos gloris decidens con- 
junctus est; ideo miseros illos przedicat. Pro illo 
autem, « super verticem montis pinguis, » Aquila, 
« vallis sordium ; » Symmachus, «vallis pingue- 
dinum; » Theodotio, « vallis pinguium, » interpre- 
tati sunt; llebraica autem lectio, « Gethsemani, » 
circumfert. Quam vocem audivi quempiam e dilectis 
nostris, de loco, qui in Evangelio « Gethsemani » 
dicitur, explicantem, ubi proditor cum illa contu- 
melie corona Servatorem adiens, proditionem 
fecit, 


(υρὸν xai σχληρὸν, ὁ θυμὸς Κυρίου, ὡς Β Vzns, 9. « Ecce forte et durum, furor Domini 
φερομένη οὐκ ἔχουσα σχέπην, βίᾳ xata- sieut grando delapsa non habens umbraculum, 
€ ὕδατος πολὺ πλῆθος σύρον χώραν, τῇ qua violenter decidit ; sicut aqua vls magna tra- 
νάπαυμα ταῖς yepalv. » Οὕτω γὰρ θυμὸς — hens regionem : in terra faciet quietem manibus. » 


ὶ, κατὰ τούτων αὐτῶν ἐλεύσεται τῶν με- 
) οἴνου’ ὡς χαλάζῃ παραθδάλλεσθαι, χατὰ 
ρῶν οὐχ ἐχούσης σχέπην χαταρασαούσῃ. 
ν θυμὸν τοῦ Θεοῦ χατὰ τῶν δηλουμένων 
Jal qnot. 

ig ποσὶ χαταπατηθήσεται ὁ στέφανος 
ἰσθωτοὶ τοῦ Ἐφραῖμ. » Πάλαι μὲν γὰρ 
x ὕδρεως εἰς τὸ ὑδρίζειν παρατεταγμέ- 
στέφανος ὑπερηφανίας ἐλέγοντο" τέλος δὲ 
ψεται τοιοῦτον, ὡς χαταπατηθῆναι αὐ- 
χατεπατήθησαν ὑπό τε τῶν χαταδουλω- 
oue πολεμίων" oi xal τὴν πόλιν αὐτῶν 
πατήματα πεποιήχασι. 


tt τὸ ἄνθος τὸ ἐχπεσὸν τῆς ἐλπίδος τῆς 
ρου τοῦ ὄρους τοῦ ὑψηλοῦ' ὡς πρόδρομος 
αὐτὸ, πρὶν εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαθεῖν 
t αὐτὸ καταπιεῖν. » Τοιοῦτος δέ τις ἦν 
θος μὲν γεγονὼς, ἀλλὰ ἐχπεσὼν τῆς ἐλ- 
αἱ τῆς δόξης. Καὶ πάλαι μὲν τυγχάνων 
τοῦ ὑψηλοῦ, περὶ οὗ προϊὼν ὁ προφήτης 
ὄρος; ὑψηλὸν ἀνάῤηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος 
& γέγονε τοιοῦτός τις, ὡς ὁμοιωθῆναι 
χου, χαρπῷ ἀτελεσφορήτῳ, ὡραίῳ μὲν 
θέψ, ἀχρήστῳ δὲ ἄλλως διὰ τὸ ἀτελὲς 


lta, inquit, furor Domini eos qui ebrii sunt absqife 
vino, invasurus est, ut grandini comparetur in 
capita virorum tegumento carentia delapsa : eodem 
modo furorem Dei memoratis hominibus inferen- 
Jum praedicit. 

Vrns. ὅ. « Et pedibus conculcabitur corona con- 
tumelie, mercenarii Ephraim.» Olim siquidem 
corona contumelie erant, ad inferendam contume- 
liam instructi; quapropter corona item superbis 
vocabantur; talis autem (inis occupaturus eos est, 
ut conculcentur : et saue conculcati sunt ab inlmi- 
cis, qui ipsos in servitutem redegerunt : qui etiam 
civitatem eorum calcaneis suis obterendam cura- 
runt. 

VERS, ὁ. «Et erit flos qui decidit de spe glo- 
rie, in vertice montis excelsi; sicut prematura 
ficus ; qui viderit eam, priusquam sumat manu, 
cupiet eam devorare. » Talis erat Judas, qui flus 
sane fuerat; verum de spe simul 61 de gloria deci- 
dit. Et olim quidem supra montem excelsum erat, 
de quo in sequentibus propheta dicit, «Supra 
montem excelsum ascende , qui evangelizas Sion. » 
Verum ille talis evasit, ut prematurz ficui compa- 
raretur, imperfecto scilicet fructui ; specioso qui- 
dem ac forma pulchro, sed alias inutili , quia ob 


φὴν ἐπιτηδείου χαρποῦ. Διὸ πρόδρομον p imperfectionem nondum esui aptus fructus erat. 


tyov τεθεαμένος ὁ τῶν χαλῶν βάσχανος, 
"πεύσας' ὡς θελῖσαι᾽ αὐτὸν χαταπιεῖν 
"εἰρὸς ἐπιλαδέσθαι' οὕτω γοῦν αὐτὸν xal 
ύσας. 

jq ἐχείνῃ ἔσται Κύριος Σαδαὼθ ὁ στέ- 
πίδος, ὁ πλαχεὶς τῆς δόξης, τῷ χατα- 
ὃ λαοῦ. Καταλειφθήσονται δὲ ἐπὶ πνεύ- 
; ἐπὶ χρίσιν, xai ἰσχὺν χωλυόντων ἀν- 
y δὲ ὅτι τοῖς περιλειφθεῖσιν Ex. τῆς τοῦ 
ἀπωλείας" οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ τοῦ Σωτῆρος 
xaX μαθηταί" αὐτὸν γὰρ ἔσεσθαι τὸν Κύ- 
ν ἐλπίδος ἐπαγγέλλεται. 


t. 15. 


Quamobrem prematurum eum conspicatus bono- 
rum invidus ille, festinanter preripuit, ita ut vel 
antequam illum manu caperet, devorare vellet : et 
sic vere devoravit, quia przvaluit ipsi. 

Vzns 5, 6. «In die illa erit Dominus Sabaoth 
corona spei, qux complicata est glori» residuo 
populi. Relinquentur autem in spiritu judicii in 
judicium et fortitudinem vetantium interficere. » 
Videlicet iis qui a totius populi exitio remanserint : 
hi autem erant apostoli et discipuli Salvatoris : 
ipsum quippe Dominum coronam spei futurum csse 
pollicetur. 


451 


και. 7. «lli enim vino scelerate egerunt : A 


erraverunt propter siceram, » quam reliqii inter- 
pretes, « ebrietatem, ». vocaverunt, Ne quis vcro 
putet vinum. et ebrietatem. In. vulgari sensu hic 
intelligi, cautione superius est usus dicens, « qui 
ehrii estis absque vino, » Aliud itaque viuum erat, 
alia sicera sive ebrietas, quie ipsos in errorem 
induxit. « Sacerdos et propheta mente excesserunt 
propter siceram : absorpti sunt propter vinum : 
litubaveruut ab. ebrietate , erraverunt : hoc. est 
plasma. » 

VgRs. 8. « Maledictio devorabit loc consilium : 
hoc enim consilium propter avaritiam. » Visum 
enim vere era; ac. phantasma, quod. illi omnes et 
coufertim toli. essent affectu , ac consilium grave 
lmnpiumque iniissent, quod Dci maledictio invasura 
est. Judas. igitur pecuniis et avaritia: causa Salva- 
torem prodidit ; reliqui vero quz ex populo refe- 
rebant emolumenta vindicantes , ac suspicione 
permoti, ne Christi verbum ipsos priacipatu ever- 
teret, conspirationem in illum conflirunt ; qua de 
causa dicitur, «1loc enim cousilium propter avari- 
tiam. » 

Vgns. 9. « Cui annuntiavimus mala? Et cui an- 
nuntiavimus nuntium $ qui avulsi sunt. ἃ lacte, qui 
abstracti sunt ab ubere, » Postquam prophetiam 
de corona superbiz, ac de reliquis subjuuctis de- 
scripsera!, rursum ad apostolicum ordinem transi- 
wm facit, cujus. ipse Domiuus Sabaoth corona 
$pei, et tiara glorizs esse dicebatur. lunc. porro, 
videlicet apostolicum chorum, docet Dominus Sa- 
baoth, ut ad zruimnas sibi propter Christi verbum 
Inferendas. se praparent. Quapropter ceu ipsos 
compellans ait, « Cui annuntiavimus mala? Et cui 
annuntiavimus nuntium ? ac si apertius diceret, 
Quis alacris et promptus est ad. przenumntiata mila 
Subeunda ? Mala porro in communi vocat, :rumnas, 
el camera, qua tristia reputautur, labores scilicel, 
affictiones pietatis causa susceptas. Vos ctenim 
apostolos sermo respicit : hiec vobis futura polli- 
cemur, Nam cum infantes essetis, mammarnm lacte 
nutriti, nihil vobis sinile imminebat, ob attis 
epiritualiter acceptae immaturitatem : ac hujusmodi 
tunc eratis, sub lege Moysis ceu prdagogo versan- 
tes, sive prima pix doctrin:e institutione. quasi la- 
cte. refecti ; nunc autem. cum in perfectiore ziate 
8 y 2dagogi cura educti, ad perfectiorem magistrum 
accesseritis, a legali lacte abducti, et a matris, 
sive Judaici et corporci cultus, sinu abstracti 
estis. 


Vens. 10-12. « Tribulat;ioneia super tribulationem 
exspecta, spei $uper spem : adliuc parum, adhuc 
param: propter despectum labiorum, per linguam 
aliam* quia loquentur. populo huic, dicentes ci, 
Requies esurienti, et hzc. est contritio, el nolue- 
ront audire. » [flc apostolico clioro dicuntur, et 


] [32) Hieronymus, « Loquitur autem. ad chorum 
ide pari mo:lo, sed paucieribus enuntia:. 
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D iv τὸν Μωῦσέως νόμον, εἴτε γαλουχούμενθ 








« υὗτοι γὰρ οἴνῳ πεπλημμελη μένοι cicir, 
θησαν διὰ τὸ σίχερα" » ὅπερ οἱ Azo 
c μέθυσμα » ὠνόμασαν. "Iva δὲ μὴ τις οἶνον 
καὶ μέθυσμα τὸ προχείρως νοούμενον, προγϑεε 
ἀνωτέρω εἰπὼν, « οἱ μεθύοντες ἄνευ oiv. 1 
vepoe ἣν οὗτος ὁ οἶνος, καὶ ἄλλο τὸ xzuci1s 
x:pa, ἣ τὸ μέθυσμα, δι᾽ οὗ τὰ τῆς miim 
Ὑέγονε. ε Ἱερεὺς χαὶ προφήτης ἐξέσττ σαν Est 
χερα" κατεπόθησαν διὰ τὸν οἶνον, ἐσείσθησαν 
μέθης, ἐπλανήθησαν" τουτέστι φάσμα.» | 


᾿ς "Api ἔδεται ταύτην τὴν βουλήν" αὖτη "πεῖ! 
λὴ ἕνεκα πλεονεξίας. » Φάσμα yàp f» isi 
φάντασμα τὸ πάντας αὑτοὺς ἀθρόως τὰ cura 
θεῖν καὶ τὸ δϑουλὴν ϑουλεύσατθαι δεινὴν χε 5: 


D χαταλήψεται ἡ ἐχ τοῦ Θεοῦ ἀρά. Ἰούδας 3" 


μάτων ἕνεχεν xai τῆς τούτων πλεονεξία; sh 
παρεδίδου" οἱ δὲ λοιποὶ, μεταποιούμσηι TU 
λαοῦ πλεονεξίας, καὶ μή vr, ὁ Χριδτοῦ ix, 
αὐτοὺς τῆς ἀρχῆς ὑφορώμενοι, thv κατ᾽ 2222; 
bxóprusav: διὸ εἴρηται" ε Αὕτη γὰρ cL 
πλεονεξίας. » 


« Τίνι ἀνηγγεῦαμεν χκαχὰ, καὶ ἐκ irre 
ἀγγελίαν; οἱ ἀπογεγαλακχτισμένα i -— d 
ἀπεσπατμένοι ἀπὸ μαστοῦ. » Δημέξε s ω 
περὶ τοῦ στεφάνου τῆς ὑδρεωὶ τον ὅν 
νεγμένων προφητείαν, μεταξαίε sinit? 
τὸ ἀποστολιχὸν, οὗ ἐλέγετο εἶναι gute 
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σχει τοῦτον αὑτὸς ὁ Κύριος Y35ed, 5S 
ἀποστολιχὺν χορὴν παραπσχευάγεῦθηι αὶ 
μελλούσας αὐτοῖς ἐπάγεσθαι διὰ τὸν r9 ^ 
Διὸ ὥσπερ ἐπιφωνῶν αὐτοῖς λέγε; (T 
λαμεν xaxá; xa τίνι ἀντγγείλαμεν ἐσθ" 
εἰ σαφέστερον ἔλεγε Τίς ἄρα πρόϑυ» "5 
τὰ ἐπαγγελλόμενα xax&; Καχὰ δὲ ónpbt 
ρως τὰ: περιστάσεις xal τὰ νομιζόμο! ἈΞ: 
πόνους δτλαδὴ xai τὰς θλίψεις τὰ; ὑτὲρ ἢ 
Πρὸς ὑμᾶς γὰρ τοὺς ἀποστόλους tr 6e 
ταῦτα περὶ ὑμῶν ἐπαγγέλλομεν. Ὅτε εἰν ΤΏ 
νέπιο!, ὡτανεὶ ὑπὸ μαζῶν τρεφόμενοι vp 
ὧν ὑμῖν ἐπικείμενον τοιοῦτον διὰ τὸ oh T 
τῆς ἡλικίας τοιοῦτοι δὲ τυγχάνοντες εἰ ὑπὸ , 


ταις εἰσαγωγαῖς τοῦ θεοσεθοὺς λόγου" νῦν ἃ δ 
χόψαντες τῇ ἡλιχίᾳ, τοῦ μὲν παιδαγωγοῦ SEA 
τῷ δὲ τ:λείῳ διδχσχάλῳ προσελτλύθατε, 
σθέντες ἀπὸ νομιχοῦ γάλαχτος xai ἀπε 
ὡς; ἀπὸ μητρὸς τὩς Ἰουδαῖχτις xa cua 
“ρεΞίας. 

ε Θλίψιν ἐπὶ θλίψιν προσδέχου, Liza ἐξ ὃ» 
Est μιχρὸν, ἔτι μιχοόν" διὰ φαυλισμὸν χε} 
Ὑλώσστς ἑτέρας" ὅτ: λαλήσουσι τῷ λαῷ 0^ 
τες αὑτῷ ᾿Ανάπαυμα τῷ πεινῶντι, sf 
σύντριμμα, καὶ οὐχ ἐθέλῃσαν ἀχούειν (33^ 
δὲ ταῦτα πρὸς τὸν χορὸν τὸν ἀποστολινὸν τὶ 
apostolicum, omniumque credenium, ! uw. P 


COMMENTARIA IN JSAIAM. .-- CAP. AXVIII. 


τῷ σωτηρίῳ Εὐαγγελίῳ μαθητενομένους. A omnibus qui salutaris Evangelii disciplina institut 


ταῖς θλίψεσιν ἑαυτῶν τὴν σωτηρίαν ἀπο- 
€ ἐν θλίψει πάντοτε προπδοχῶντας ἔσε- 
ip οὔπω, παυσαμένης τῆς θλίψεως, τὰ 
μᾶς βραδεῖα διαδέξεται, ν'χητὰς ἀπο- 
αἱ τὸν στέφανον τῆς ἐλπίδος τὸν πλαχέν- 
ἀναδησαμένους. Διόπερ ἐλπίδα ἐπ᾽ ἐλπίδι 
τὰ μαχρὸν διάστημα τῆς θλίψεως" βραχὺ 
τὸ μεταξύ" διό φησιν, 1 Ἔτι puxpóv: 
θλίψις ὑπομονὴν χατεργάζεται" ἡ δὲ 
μὴν" fj δὲ δοχίμὴ ἐλπίδα" ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 
» Φαυλίζοντες γὰρ ὑμᾶς οἱ θλίδοντες, 
τες, λοιδοροῦντες χαὶ βλασφημοῦντες, 
λλοιοτέρᾳ γλώσσῃ χρώμενοι. Ὧν δεῖ xa- 
τὴν ἔτι μιχρὸν διαδεξομένην ὑμᾶς ἐλ- 


: αὐτοῖς τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ, θλίψις ἐπὶ 
ἐπ᾽ ἐλπίδι" ἔτι μιχρὸν, ἔτι μικρόν" ἵνα 
ς τὰ ὀπίσω, χαὶ χινδυνεύσωσι, χαὶ συν- 
χαὶ ἁλώσωνται. » Δείχνυσιν ὁ λόγος τοὺς 
: ἀπίστους, οἵ οὐ θελήσουσιν ἀχούειν. 
1t, φησὶ, τὸ λόγιον Κυρίου αὐτοῖς, θλίψις 

Οἱ γὰρ μὴ βουληθέντες διὰ Χριστὸν 
δὲ τὴν στενὴν χαὶ τεθλιμμένην ὁδεῦσαι" 
δὲ xai εὐρύχωρον ἀπελθόντες, πεσοῦνται 
χαὶ συντριδήσονται, χαὶ χινδυνεύσουσι, 
. Ταῦτα γὰρ πάντα διαδέξεται αὐτοὺς 
ἐς τὸ προλεχθὲν λόγιον Κυρίου παρα- 
τοῖς δὲ πτώσεως χαὶ συντριδῆς γενομέ- 


ἀχούσατε λόγον Κυρίου, ἄνδρες τεθλιμ- 
ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου τοῦ ἐν Ἵερου- 
των γὰρ χαὶ ἄλλων χλεναστῶν ἀνδρῶν 
met διασυρόντων τὸν Χριστοῦ λόγον" ἵνα 
5rj πεοὶ ἑτέρων τὰ προχείμενα λέγεσθαι, 
ἀναγχαίως προπέθηχεν τὸ, οἱ ἐξουσιά- 
γῦ τούτου. Καὶ ἐπειδήπερ χαὶ ἐχτὸς τῆς 
ἧσαν πλείους ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν 
προεστῶτες τοῦ λαοῦ, ἐπισημαίνεται 
€ ποίους ἄργοντας xa ἑξουσιάξοντας 
α γένοιτο. 
ιτε΄ Ἐποιήσαμεν διαθήχην μετὰ τοῦ 
ὰ τοῦ θανάτου δυνθήχας. Καταιγὶς φε- 
χρέλθῃ, οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς" ἐθήχα- 
ἣν ἐλπίδα ἡμῶν, χαὶ τῷ ψεύδει σχεπα- 
Ἐπειδὴ τοίνυν ταῦτα διενοήθησαν χαὶ 
λῆσαν οἱ προλεχθέντες χλενασταὶ, τὸν 
ἰόγον χλενάσαντες, xai διασύραντες, δι᾽ 
:0, ὡς δέοι αὐτοὺς θλίψιν ἐπὶ θλίψιν 
τὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ ἐλπίδα ἐπ’ ἐλπίδι" ἐλό- 
ιν δκείσασθαι πρὸς τὸν θάνατον xai 
ν χαταφυγὴν, τοῦτο πράξαντες, προσ- 
: θλίψεως κειραθήσεσθαι, οὔτε λυπκηρῷ 
| περιπεσεῖσθαι" εἰ δὲ συμδαίη μάλιστά 
πχλύζουσαν ἐξ ἀντιχειμένης δυνάμεως 
π᾿ αὐτοὺς ἥξειν ὑπέλαθδον διὰ τὸ φίλους 


$, 4. 


sunt. In angustiis autem) de salute desperare non 
oportet, ac si semper vos eodem iu statu niansurog 
exspecietis ; quamprimum enim, cessante affli- 
ctione, ejus vos praemia excipient, cum vielores de- 
Clarati, corona spei, qux glorie complicata est, 
redimiemini. Quocirca spem supra spem ingerit, 
non post multum elapsum affl ctionis tempus : mo« 
dicum enim spatii intercedet : quare ail, «Adhuc 
modicum ; » nam « tribulatio patientiam operatur; 
patientia vero, probationem ; probatio spei ; spes 
autem non coofundit **. » Siquidem ii qui vos xru- 
muis premunt, contemptu, risu, conviciis, blasphe- 
mis dictis vos incessunt, alieua utentes lingua. 
Quos ob spei vos quamprimum excepturam, de- 


B spectui liabeatis oportet. 


WVEgas. 15. « Et erit eis sermo Dei, tribulatio su- 
per tribulationem, spes super spem: adhuc pa- 
rum, adhue parum ; ut abeant. retrorsum, et peri 
clitentir , et conterantur, et capiantur. » Mis indi- 
cantur increduli ex. cíireumcisione, qui audire no- 
lent. Quamobrem ait, « Erit ipsis sertno Dowmiul, 
tribulatio super tribulationem. » Qui cnin affli- 
ctionem propter Christum subeundaim  detrectant, 
et in angusta arctaque "via incedere nolunt, sed. in 
latam et spatiosam abeunt, retrorsum cadent et 
conterentur, periclitabuntur, et capientur.. Hxc 
quippe omnia illos excipient, quod praedictum sere 
monem Domini amplecti recusaverint, ac contri» 
lionis auclores sibi ipsis fuerint. 


VEns. 14. « Propterea andite. verbum Domini, 
viri trihulati, et principes populi hujus, qui est. in 
Jerusalem, » Etenim cum alii derisorcs viri sint, 
qui apud Griecos Chris! sermonem  traducunt, ne 
quis suspicarelur hxc ad alios spectare, accurate 
ac necessario adjecit, principes liujus populi. (Quo- 
niam vero extra Hierosolymam per totam Judzam 
ei Galileam, alii quam plurimierant populi prarfecii ; 
apposite significat ad quos principes ei m»gistratus 
populi ας respiccrent. 


Vegas. 15. «Quia dixistis : Feclmus te:tamentum 
cum inferno, et cum morte pacta. Procella irruens 
si transierit, non veniet super nos : posuimus meu- 


D dacium spei nostram, et mendacio protegemur, » 


Quia igitur memorati derisores hzc cogitarunt, 
hzc inter se collocuti sunt, Christi sermonem irri- 
dentes, eumque traducentes, ἃ quo edocebantur, 
oportere eos tribulationem super tribulationem ex- 
spectare, ac consequenter spem super spem mae 
nere ; illi contra ad amicitiam cum morte et in- 
ferno ineundam arbitrio suo deducti, ac tale sibi 
perfugium constituentes , exspectarunt, se nunquam 
in tristem injucundumque casum lapsuros, nequo 
tribulationem experturos esse: quod si contingeret 
aliouando, adversariam euamdam virtutem Irrum 
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pere, non in se venturam esse sperabant, quod A εἶναι τῇ ἀντιχειμένῃ δυνάμει χαὶ αὑτῷ 3k 


ipsi adversari: potestati et morti amicitia juncti 
essent : ideo « audite, » inquit, « verbum Doinini. » 

Vgns. 16. « Propterea. bec dicit Dominus : Ecce 
ego immittam jn fundamenta Sion lapidem pretio- 
sum, electum, angularem, honorabilem in funda- 
menta ejus ; et qui crediderit in eo, non confun- 
detur. » Vos quidem primum vobis przdicatain 
gratiam non suscepistis : ego vero lapidem meuimn 
pretiosum et honorabilem in angulis constituens, 
excelsum eum, illustrem, omnibusque aliis mani- 
festum faciam, ut quisquis in ipsum crediderit, ne 
spe labatur. Hunc porro lapidem in fundamentis 
Sion se positurum pollicetur, quod etiam effecit, 
cum hoc dictum complevit, « Supra petram zdifi- 
cabo Ecclesiam meam ?*, » Nam montem Sion pro 
evangelica pradicatione, et pro Ecclesia supra eam 
fundata plerumque accepimus. liunc porro lapi- 
dem pretiosum, electum et honorabilem in funda- 
menta Ecclesi; se positurum promittit; indeque 
est quod angularis et summus augularis vocetur. 
Humanum autem Salvatoris nostri corpus sic vo- 
cari potuit, quoniam, secundum Danielem, « lapis 
excisus sine manibus, » visus fuit ; ita ut lapis qui- 
dem pro humano corpore, rflous pro Salvatoris dei- 
tate, intelligatur. 

V&Rs. 17. « Et ponam judicium in spem: miseri- 
cordia autem mea ín pondera ; et qui fiditis fru- 
sira mendacio, quia non pertrensibit vos tempe- 
$las. » Secundun reliquos autem interpretes « qui 
credit, non fesünahit. » Nam qui credit, perseve- 
ranter aget, rem verbo promissam exspectans. Hic 
vero lapis fuerit, ipsaque petra de qua Salvator di- 
cebat, « Super hanc petram ediflcabo Ecclesiam 
meam. » Hic lapis, vel cum judicabit, magnam iis, 
de quibus judicium instituitur, spem afferet, quia 
ipsi, justissimo pondere et mensura, misericordia 
adjungitur ; quamobrem dicitur : 

Vkas. 18. « Misericordia autem mea in pondera. 
Et non auferet vobis testameutum mortis: et apes 
vestra in infernum, non permanebit: procella ve- 
niens si transierit, eritis illi in conculcationem. » 
Ne vos ipsi decipiatis, inquit, dicentes : Quoniam 
mortis amici , sumus, non irruet in nos tempestas, 
nec quidpiam dolorís experiemur. Verum, heus vos, 
jam audite et ediscite, qui mendacio fiuítis, dicitis- 
que, « Posuimus mendacium spem nosiram, et 
mendacio protegemur ; » procella irrumpens ne- 
quaquam vos preieribit ; sed vestrum cum morte 
pactum auferet, ac spes vestra, quam in inferno 
repositam babebatis, non manebit. Siquidem iin- 
becillz: rel vos coneredidistis, cum in morte et in- 
ferno spem vestram apposuistis. 

Vgns. 19,20. « Cum transierit, tollet vos : mane, 
mane, transibit in die, et ín nocte erit spes mala. 
Discite ut audiatis. In angustiis positi non possu- 
mus pugnare : ipsi antem infirmi sumus, ut vos 
congregemini. » Nam si voluissetis, in portione 


*! Matth, xvi, 18. 


qr2iv, « ἀχούσατε λόγον Kupiou. » 


« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Koüptoz- "oj ii ἢ 
εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν λίθον πολυτελξ, ἐχλεχτὸ 
γωνίαῖον, ἔντιμον εἰς τὰ θεμέλια ait n 
στεύων ἐπ᾽ αὐτῷ, οὗ μὴ χαταισχννθζ,» ΤῈ 
οὐ παρεδέξασθε τὴν πρώτως uiv xaciami 
χάριν" ἐγὼ δὲ τὸν ἐμαυτοῦ αἶθον τὸν τυ. 
τίμιον ἐν ἀχρογωνίαις ἀναθεὶς, Gir) xis 
xat τοῖς ἄλλοις πᾶσιν ἔχδτιλον ποιή 2u, ὅξες Ξ' 
αὑτὸν πιστεύων μὴ ἐχπέσῃ τῆς ἐλπίδος. T 
τὸν λίθον ἐπαγγέλλεται: θήσειν εἰς τὰ θειὰσς 
δὴ χαὶ ἔργῳ πεποίτχεν, εἰπὼν χαὶ ἐξεὲς 
€ Ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδομήσω you τὴν Eni? 






Β Σιὼν γὰρ ὄρος τὸ εὐαγγελιχὸν xicorai 8 


C 


D οὐδὲ πειραθησόμεθά τινος λυπηροῦ. Ax 


τούτῳ τεθεμελιωμένην Ἐχχλτιοίαν zuuir^ 
φάμεν. Πολυτελῇ δὲ ὄντα τὸν λίθον 7m :* 
χτὸν χαὶ τίμιον θήσειν εἰς τὰ θεκΐλ:2 o.c 
σίας ἐπαγγέλλεται" ἐντεῦθεν γωνιαῖος τε ὅν] 
νιαῖος χέχληται. Εἴη δ᾽ ἂν τὸ ἀνθρώξινν 39i, 
ρος ἡμῶν οὕτω; ὠνομασμένον οἰ εἰαιξ 
τὸν Δανιὴλ, « λίθος τμηθεὶς ἄνευ jo i b 
λίθου μὲν τοῦ ἀνθρωπίνου νοουμένα scr V 
δὲ τῆς χατὰ τὸν Σωτῆρα θεόττιν. 


« Καὶ θήσω χρίσιν εἰς ἐγῶ ὁ ὦ ΕἾ 
μου εἰς σταθμοὺς, xal οἱ remis μ᾽ ^ 
ὅτι 09 μὴ παρέλθῃ ὑμᾶς xazz δέ 
λοιποὺς ἑρμηνευτὰς, « ὁ πιστεύων ἐσ 
χροθυμήσει γὰρ ὁ πιστεύων, περβν 5 
τὴν ἐπαγγελιαν. Οὗτος δ᾽ ἂν εἰς diii LR 
πέτρα, περὶ ἧς ὁ Σωτὴρ ἔλεγε" | τὸ 
ταύτην οἰχοδομήσω μοὺ τὴν Exxiis- 0 
λίθος καὶ χρίνων ἀγαθὰς παρέξει c τῇ 
ἐλπίδας, ἐπειδὴ συνῆπται αὐτῷ Ünpst 
δικαιοτάτου σταθμοῦ xal μέτρου δὲ i 


















ς« Ἡδὲ ἐλεημοσύνη μου εἰς σταθμούς. dl 
ὑμῶν τὴν διαθήχην τοῦ θανάτου xit δ δ 
ἡ πρὸς τὸν ἄδην οὐ μὴ ἐμμείνῃ. Kazars 
ἐὰν ἐπέλθῃ, ἔσεσθε αὐτῇ εἰς χατατάτημε. ^ 
ἑαυτοὺς, φησὶν, &átacdce φάσχοντες Ἐπ|Ὰ 
νάτῳ ἐφιλιώθημεν, οὗ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ ἐμὰς 


ἐντεῦθεν ἤδη καὶ μανθάνετε, ὦ οὗτοι οἱ 
τῷ ψεύδει xal εἰρηκότες, « Ἐϑήχαμον t 
ἐλπίδα ἡμῶν, χαὶ τῷ ψεύδει σχεκασϑησίμῖ 
χαταιγὶς παρελθοῦσα οὗ παρελεύσε:βι wk 
ἀφελεῖ ὑμῶν τὴν πρὸς «bv θάνατον cof 
ἐλπὶς ὑμῶν ἡ πρὸς τὸν ἄδην οὐ μὴ tupitt 
γὰρ πράγματι ἕαντοὺς ἐπιστεύσατε, 
τὰς ὑμετέρας ἐλπίδας ἀναρτήσαντες. 
« Ὅταν παρέλθῃ, λήψεται ὑμᾶς" xoi τ 
ἐλεύσεται ἡμέρας, καὶ Ev νυχτὶ ἔσται rk 
Μάθετε ἀχούειν. Στενοχωρούμενοι, οὐ 
χεσθαι" αὐτοὶ δὲ ἀσθενοῦμεν τοῦ ὑμᾶς v 
El γὰρ ἐθέλητε, καὶ ἐν τῇ μερίδι τοῦ & 
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esie, καὶ οὐκ ἀσθενήέσετε ὑπερ εὐσεδείας ἀγωνιζό- A Dei congregati fuisselis, nec in pugna pro pietate 


penc ἐπειδὴ δὲ ἔχοντες τῷ θανάτῳ xal τῷ ἄδῃ tav- 
s Ξροσεχλιη ρώσατε, γινώσχετε, ὅτι ἤδτ, ὑμῖν ἐπε- 
paz: αὐτὸς ὁ Κύριος, ἐπάγων καθ᾽ ὑμῶν ὀργὴν διὰ 
ἀτῳεχθέντα πάντα. 

« Ὅπερ ὄρος ἀσεδῶν ἀναστήσεται Κύριος, xal 
ἱπεὶν τῇ φάραγγι Γαδαών" μετὰ θυμοῦ ποιήσει 
dips αὐτοῦ, πιχρίας ἔργον. » Πιχρίας ἔργα τοῖς 
ἀῤδεῖσιν ὥσπερ ἀντιδότου πιχρᾶς διὰ τὴν ὑποχειμένην 
μῶν τῇ ψυχῇ καχίαν. Πιχρία δὲ καὶ ὀργὴ καὶ θυμὸς, 

πὲ τὰ τοιαῦτα λεγόμενα ἐπὶ Θεοῦ οὐδὲν ἕτερον f) τὰς 
mk τῶν ἀσεδῶν χολάσεις τὰς Ex τοῦ θείου διχαστη- 
μὴ ἐπελευσομένας εἴωθε σημαίνειν. « Ὁ δὲ θυμὸς αὐ- 
αὖ ἀλλοτρίως χρήσεται, xai ἡ σαπρία αὐτοῦ ἀλ- 
upiz- » 


B 
« Καὶ ὑμεῖς μὴ εὐφρανθείητε, μηδὲ ἰσχυσάτωσαν 


vauvot δεα μοί" διότι συντετελεσμένα χαὶ συντετμημένα 
φάγματα ἤχουσαπαρὰ Κυρίου Σαδαὼθ, ἃ ποιήσει ἐπὶ 
dezy ztv γῆν. » Μηδὲ ἰσχυσάτωσαν οἱ πόδες ὑμῶν, οἷς 
ε:εδήσατε ἑαυτοὺς διαθήχην μετὰ τοῦ θανάτου ποιη- 


, aprvot καὶ μετὰ τοῦ ἄδου συνθήχας" ἀλλ᾽ εἴ τις ὑμῖν 


im σωττ ρίας ἐλπὶς, διαῤῥήξατε τοὺς πρὸς τὸν θά- 
«v δετμούς " ἀναχωρεῖτε δὲ xat τῆς νομιζομένης 
ἀν εὐφροπύνης, τῆς τε προσχαίρου καύσασθε ἦδο- 
ὥς" τούτων γὰρ ὁποῖον ἔσται τὸ τέλος μεμαθήχατε. 
ἴζοτα δὲ μὴ νομίσητε λέγειν Epk τὸν προφήτην" ἃ 
fie ἤχουσα Ψυχῆς ἀχοῇ εἰρηχότος τοῦ Κυρίου Σα- 
ἀν, ταῦθ᾽ ὑμῖν μεταδέδωχα * ἡδονλήθη γὰρ ὑμᾶς 
ὃ ἀγνοεῖν τὰ παρ᾽ αὐτῷ χεχρυμμένα χαὶ ὡρισμένα 
“ἃ τυντεταγμένα πράγματα. 
€ Ἑνωτίζεσθε xai ἀχούετε τῆς φωνῇς μου * προ:- 
ἐχετε xal ἀχούετε τοὺς λόγους μου. » Διὰ μὲν τοῦ τῇ 
φωνῇ τῇ δι᾽ ἀέρος φερομένῃ τὰ ὦτα παρέχειν τὸ ἐνωτί- 
"toa: δτιλῶν - διὰ δὲ τοῦ ἀχούειν xal πειθαρχεῖν τοῖς 
μετομένοις τὸ ἀχούειν᾽ διὰ δὲ τοῦ νοεῖν τοῖς σημαινομέ- 
νοις νοῦμασι, τὴν προσοχὴν καὶ τὴν θεωρίαν σημαίνων. 
« Μὸδ ὅλην τὴν ἡμέραν ἀροτριάσει ἀροτριῶν ; 
ἣ σπόρον προετοιμάσει, πρὶν ἐργάσασθαι τὴν γῆν ; 
054 ὅταν ὁμαλίσῃ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, τότε σπείρει 
εἰχρὸν μελάνθιον f| χύμινον; χαὶ πάλιν σπείρει πυρὸν, 
χαὶ χριθὴν, καὶ χέγχρον χαὶ ζέαν ἐν τοῖς ὁρίοις σου ; 
καὶ παιδευθήσῃ χρίματι Θεοῦ σου, xal εὐφρανθήσῃ. 
Οὐ γὰρ μετὰ σχληρότητος χαθαίρεται τὸ μελάνθιον, 
οὐδὲ τροχὸς ἁμάξης περιάξει ἐπὶ τὸ χύμινον " ἀλλὰ 
ῥάδδῳ τινάσσεται τὸ μελάνθιον, τὸ δὲ χύμινον μετὰ 
ἄρτου βρωθήσεται. » Εἶθ᾽ ὑποδείγματι χέχρηται φυ- 
δεινῷ ὡς γὰρ τῆς χατὰ τὴν χώραν γεωργίως ἕτερός 
ἔστιν ὁ χαιρὸς τοῦ ἀροῦν τὴν χώραν, χαὶ ἕτερος τοῦ 
emipecy σπέρματα, τῇ ὑποχειμένῃ γῇ χατάλληλα " 
χατὰ τὰ αὐτὰ xai ὁ τῶν ψυχῶν γεωργὸς τοῦ Θεοῦ 
Ιὅγος, κατὰ μὲν τὸν ἐπιτήδειον καιρὸν τὰς τῶν ἀν- 
ϑρώπων ψυχὰς νεοῦσθαι βούλεται, διὰ τῆς λογιχῆς 
διδασχαλίας σχιζούσης xal ἀνατεμνούσης τοὺς ἐν 
βάθει χρυπτομένους λογισμοὺς τῷ τοῦ λόγου ἀρότρῳ. 
Διὸ προστάττει λέγων" « Νεύσατε ἑαυτοῖς νεώματα, 
καὶ μὴ σπείρητε ἐπ᾽ ἀκάνθαις. » Ἐπειδὰν δὲ ὁμα- 
λισθῇ τὸ ὠσπερεὶ πρόσωπον τῆς ψυχῆς, πάσης χακίας 
περιαιρεθείσης τῆς πάλαι ἐν αὐτῇ ἀχανθῶν δίχην 
q-tlame, τηνικαῦτα καταλλήλως τῇ τῶν ὑποδεχομέ- 


sustinenda infirmi essetis; quia vero lubenter 
morti et inferno vos 4Jedidistis, scitote jam ipsum 
Dominum vos invasurum esse, ut ob memorata 
omnia iram et ultionem inferat vobis. 


Vgas. 21. « Sicut mons impiorum consurget Do- 
minus, et erit in valle Gabaon: cum furore faciet 
opera sua, amaritudinis opus. » Amaritudinis opera 
iis infliget, qui ob insitam animx malitiam, quasi 
acerbo remedio opus habent. Caeterum amaritudo, 
ira et furor, et similia de Deo prolafa, nihil aiiud 
signiflcare solent, quam a divino tribunali immjt 
tenda impiis supplicia. « Furor autem ejus alieno 
modo utetur, et caries ejus aliena : » 


Vgns, 98. « Et vos nolite ]etari, neque confor- 
tentur vincula vestra : quia consummatas et abbre- 
viatas res audivi a Domino Sabaoth : quss faciet 
super üniversam terram. » Neque confortentur pe- 
des vestri, quibus, inito cum morte foedere, et pa- 
ctione cum inferno facta, vos colligastis : sed si 
qua vobis spes salutis supersit, rumpite mortis vin- 
cula: ab ea, quam izititiam opinamini, abscedite, 
temporanez voluptatis finem facite: horum namque 
qui futurus finis sit edidicistis. Ceterum ne putetis 
me prophetam istbzec diceré : nam que anims 88- 
ribus loquentem Dominum Sabaoth audivi, hzc vo 
bis renuntiavi: ipse quippe occulta et statuta ab se 
decreta a vobis non ignorari expetiit. 


VrRs. 25. « Auribus percipite et audite vocem 
meam : attendite ei audite verba mea. » Per illad, 
« auribus percipere, » voci per aera late aures prse 
bere, significat ; per illud autem, « audire, » dicta 
auscultare ilsque obsequi : attentionem autein et spe- 
culationem vocat declaratarum rerum intelligentiam. 

Vans. 24-27. « Numquid tota die arabit, qui arat? 
2ul semen przparabit, antequam operetur terram ἢ 
Nonne cum zquaverit superficiem ejus, tunc semi- 
nabit parvum papaver, aut cyminum ? et rursum 
seminabit triticum, et hordeum, et milium, et 
speltam in finibus tuis? Et erudieris judicio Dei 
tui, et Iitaberis. Non enim cum duritia purgatur 


D papaver, neque rota plaustri volvelur super cymi- 


num; sed virga excutitur papaver: cyminum au- 
tem cum pane comedetur. » Naturali deinde exem- 
plo utitur: quemadmodum enim in agricultura, 
aliud tempus arandi agrum est, aliud vero semina 
subacta terrz congrnentia jaciendi ; eadem prorses 
ratione animarum agricola, Dei Verbum, animas 
hominum arari, ac per rationabilem doctrinam la- 
tentes iino pectore cogitationes verbi aratro sulcari 
expetit. Quamobrem ita przciplt : « Novate nobis 
novalia, et ne seminate supra spinas. » Postquam 
autem illa animz veluti superficies complanata est, 
sublata omni, olim in ea spinarum instar pullu- 
lante, nequitia ; tuuc ratione habita discriminis 
eorum qui semeu excipiunt, semina jacit ; In alios 
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inflrmiora, eL exigua, papaveri et cymino confe- A vuv τὸν σπόρον διαφορᾷ, χαταδάλλει στέρρες: 


renda; in alios przstabiliora et necessaria, fru- 
mento, hordeo, milio et spelt: comparanda, ob 
multam variamque iis insitam virtutem : nam divi- 
siones gratiarum, et divisiones operationum sunt : 
et alii quidem per Spiritum lhizc, alii illa, alii rur- 
sum consentanea dantur. l'ostquam autem. meseis 
tempus advenerit, quam messem cousummationen 
esse mundi Salvator docuit; tunc a singulis pro 
merito ac ratione accepterum seminum repetetur 
fructus. Qui vcro mediocría acceperunt, nec iis, utl 
par erat, usi sunt, castigationis et supplicii medio- 
cris experimentum accipient, ceu virga percussi: 
qui autem majoribus seminibus, perfectioribusque 
donis dignati, nullum collata sibi virtute dignum 
fructum reddiderint, majoribus igneisque suppli- 
ciorum turbinibus tradentur. 


Vgnas. 98, 99. « Neque enim usque in szculum 
irascar vobis, nec vox amaritudinis mex conculca- 
bit vos. Et πὸ a Domino Sabaoth egressa. sunt 
prodigia. Consilium inite, exaltate vanam consola- 
lionem. » Non enim, inquit, ita impios ulciscar, ut 
eorum substantiam funditus deleam, eorumque aui- 
mas pcnitus destruam : quandoquidem secundum 
allatum exemplum, rote currus ex ferro construct 
frumentum non delent ; scd omnes circum calamos 
auferunt, ut. frumentum servent purumque red- 
dant. 

CAPUT XXIX. 

Vgns, 4. « Vo civitati Ariel, quam expugnavit 
David : congregate fructus annum supra annum : co- 
medetis enim cum Moab. » Quam lie miseram prz- 
dicat Ariel, ipsi Judaei Hierosolymam esse fatentur : 
narrantque altare iliud, quod ante templum constru- 
cuim fuerat, Ariel vocatum fuisse : quod palamaiunt 
esse ex Ezechiele, qui sub finem in descriptione 
urbis sic habet : « Et he mensura altaris in cubito 
cubiti, et palmag sinus prcfundum in cubito 37 ; » 
deinde vero subjungit, « Et Ariel cubitorum qua- 
tuor: et ab Ariel cubitorum quatuor , et ab Ariel 
supra cornua, cabitus. Et Ariel cubitorum duode- 
cin longitudo cubitorum duodecim : latitudo qua- 


drangula ad quatuor partes suas. » Dicunt autem D τὸ "Apu πηχῶν δέχα δύο. μῆχος ἐπὶ Kn 


Ariel signiicare, leo Dei ; quia enim altare, quod 
Dei erat, oblata omnia animalium sacrificia devora- 
bat, ideo id nominis sortitum est. Illud autem, « ci- 
vitas quam expugnavit David, » aiunt in Ilebraico 
exemplari non exstare ; sed ut Aquila interpretatus 
est, « civitacula victus David ; » sive « circuimval- 
lationis. » lllam quippe cum antea alienigenarum 
fuisset, David , iis expulsis, ditioni suz subdidit ; 
[ta ut illam quoque mentem nos septuaginta Iuter- 
pretum versioni aptare possimus: ita enim appo- 
site dicatur, civitas quam expugnavit David , cum 
sub alienigenis esset. Potest Item hoc significatu di- 


Μ Ezech. xri, 13. 


(53) Sic Reg. membr. ; quz postrema lectio fertur etism epud Drusium, 


C ἀπεργάσασθα: τὸν cízov. 


μὲν ἀσθενέστερά τινα καὶ σμιχρὰ ura, n 
μίνῳ ἀναλογοῦντα᾽ τοῖς δὲ σπουδα:ότερα xii ie 
xai πυρῷ xal xpi0f, χέγχριυ τε χαὶ ξέ: ταί 
μένα, διὰ τὴν καὶ ἐν αὑτοῖς τούτοις πολλὴν 5 
φόρον δύναμιν" διαιρέσεις γὰρ χαρισμάτων εἰ 
διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσί" xax uv 
Πνεύματος ταῦτα δίδοται, τῷ δὲ ἕτερα, x 
ἑτέρυ τὰ ἁρμόζοντα. Ἕπειδαν δὲ ὁ τοῦ κε 
καιρὸς ἐπιστῇ, συντέλειαν δὲ εἶναι τοῦ rip. 
θερισμὸν ὁ Σωτὴρ ἐδίδαξε - τότε χατ' anu 
ὠνεΐληφε σπερμάτων ἀπαιτηθήσεται τὸν xz. 
ol μὲν μέτρια εἰληφότες, μὴ χαταλλύλως ἃ: 
χρησάμενοι, παιδείας xoi χολάσεως ut. 
πεῖραν λέψονται, ὡσπερεὶ ῥάδδι. Tonus: 

μειζόνων σπερμάτων, χαὶ τελειοτέρων γ1::2 
ἠξιωμένοι, μηδένα xapzby ἄξιον τῆςς api 
αὑτοῖς δυνάμεως ἀποδεδωκχότες, μείζοσι 1" 
χολάσεως πρηστίρσι παραδοθήσονται. 

« Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑμῖν épr. S77 
οὐδὲ φωνὴ τῆς πιχρέας μου χκαταπατίπι"»"} 
ταῦτα παρὰ Κυρίου Σαδαὼθ t ξῆλϑε τὸ cir 
λεύσασθε, ὑψώσατε ματαίαν vapinirm. T 
οὕτως. φησὶ, τοῖς ἀσεδέσιν ἐπεξέργιρε:. 027 
E αὐτῶν ἀφανίσαι, xa εἰς τὸ exa in 

ὑτῶν τὰς ψυχάς" ἐπεὶ prt zi ej π᾿ 
, τροχοὶ τῆς ἁμάξης ol bx qim 
τὸν σίτον ἀφανίζουσι- πᾶσαν ἃ ὅ1 E? gi sa 
ρίαίρουσι χαλάμην, εἰς τὸ M 

















KEPAAAION ΚΒ. 

« Οὐαὶ "Apt πόλις, ἂν ἐπελέρτ 4 
αγάγετε σπέρματα ἐνιαυξὼν “π᾿ ἐνιαυτὸν d ; 
σὺν Moá6. » Τὴν διὰ τῶν m — , 
vr,y 'ÀApth) xai αὑτοὶ οἱ Ἰουδαίων 233855 igsrr. 
τὴν Ἱερουσαλὴμ εἶναι " φασὶ δὲ ἰδίως τὸ ΜΞ 
piov τὸ πρὸ τοῦ ναοῦ συνεστός, Ag, Ji ὧν 
χαὶ τοῦτο δῆλον εἶναι ἀπ᾿ τοῦ Ἰεζεχιδλ, ὦ T 
«:λευταίοις ἐπὶ τῆς διαγραφῖς τῆς Ξῶμκ! 
εἴρτται" « Kal ταῦτα τὰ μέτρα τοῦ $us277* 
πέχει πέχεωξ, xal παλαιστῦῆς χύλτωμ MK 
πῖχυν"»ν χαὶ ἑξῆς ἐπιτέρει " «Καὶ τὸ "Apt 
τεσσάρων" xal ἀπὸ τοῦ "Apta πηχέων 
ἀπὸ τοῦ "Apu καὶ ὑπεράνω τῶν κεράτων ET 


2 


πλάτος τετράγωνον ἐπὶ cíagapa μέρη a9 
νεύεσθαι δέ φασι τὸ ᾿Αριὴλ, Aéuor Θεοῦ" " 
τοῦ Θεοῦ fv «b θυσιαστήριον, κατήσθιέ st i 
ἐν αὑτῷ προσφερόμενα ζώων θύματα, seh? 
ταύτην εἴληφε τὴν προσηγορίαν. Τὸ δ, 4 
ἐπολέμησε Δανῖδ,» οὐ φασὶν εἰρῆσθαι ἐν τ 
ἀλλὰ χατὰ μὲν τὸν ᾿Αχύλαν, « DloMyvt 
Δαυϊδ, » ἤτοι (55) « παρεμδλήσεως" " A 
οὖσαν αὑτὴν πρότερον ὁ Δαυΐδ ὑποχείρινν ΄. 
τοὺς ἀλλοφύλους ἑλάσας ἐξ αὐτῆτ᾽ ΤΊ 
ἡμᾶς χαὶ τοῖς Ἑδδομήχοντα ἐφαρμόνα ». 
vouuv thv αὑτὴν. Οὕτω γὰρ àv EQ 
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raremus quis illorum futurus finis sil. Ait ergo opes 
voluptatesque eorum in hac tantum vita manentes, 
jerinde se habere atque somnia dormientium, qui 
imaginatione duntaxat, illa 40.828 somniant se habere 
putant : talem quippe esse hujus mundi divitiarum 
phantasiam. Nam post presentem vitsm vanum 
somnium ab ipsis deprehendetur , inanisque finis 
voluptatis, qua se frui arbitrabantur. 

Vrns. 9,10. « Deficite et obstupescite, et inebrie- 
mini, non sicera, neque vino, quia potavit vos Do- 
minus spiritu compunctionis : et claudet oculos eo- 
rum, et prophetarum eorum, et principum eorum, 
qui vident abscondita. » Quia presentem Dominum 
hominem factum audientes, non intellexerunt , ac 
videntes oculis, anima visu non conspexerunt, au- 
resque suas, ne audirent , aggravarunt, potabit eos 
Dominus spiritu compunctionis. 


Vgns. 11. « Et erunt vobis hzec omnia verba, velut 
sermones libri signati hujus, quem sí dent liomini 
scienti litteras, dicentes: Lego hxc, dicet, Non pos- 
sum legere ; signatus enim est, » De iis qui sub 
lic populi ex circumcisione praefecti futuri sunt, 
pergit vaticinari : « Et erunt vobis omnia verba li- 
bri » : que sane illi non intelligebant. Nihii enim 
differebant illa ab obsignatorum sigillis, ita ut non 
posset Judaorum ullus scripta perlegere ; ita illis 
jgnotos fore ait prophelicos sermones, sive illis 
ore pronuntientur, sive eorum prorsus imperiti sint. 


στους ἔσεσθα! τοὺς προφητιχοὺς λόγους xXv s: ἀπαγγέλλττα: αὐτοῖς ἀπὸ στόματος, κἄν zc 1. wo ἔπιαν. 


VEns. 12. « Et dabitur hic liber iu manus homi- 
nis nescientis litteras : οἱ dicet ei, Lege lioc ; et di- 
cet, Non possum legere, nescio litteras. » Talem 
futuram ait propheticam mentem, uon quidem om- 
"ibus, scd iis lantum, de quibus hzc vaticinatur. 
Nam sedulo animadvertas qua ratione dicatur, « Et 
erunt vobis hxc verba ; » vobis scilicct prazsentibus, 
videntibus, et audientibus. Judaeos autem alloque- 
batur, queis ignotam esse prophetiz menteiu. sub 
hiec edocet, cum ἰδ. adjicit, « Et audient in die 
illa surdi verba libri, et oculi ezcoruim videbunt, et 
exsultabunt. » 


VeRs. 15,14. « Εἰ dixit Dominus : Appropinquat 
mibi populus hicore suo, etlabiissuis honorant me: 
cor autem eorum longe est a me. Frustra autem co- 
lunt me, docentes przcepta bominum, atque doctri- 
nà3s. Propterea, ecce adjiciam ut transferam populum 
hunc, et vransferam eum. » Et quia sapientiam ho- 
minum prafferunt, dum interim sapientia et verba 
mea aversantur; alias vero quasdam seniorum suo- 
ruin traditiones, ac si sapientium virorum essent, 
consectantur, ideo Scripturas quidem meas non in- 
telligent : « Ego vero sapientiam sapientium 
illorum perdam, ei prudentiam prudentum abro- 
gabo. » 

VEns. 15. « Vie qui profundum consilium ineunt, 
et non per Deum, Vas qui in abscondito consilium 


($5) Lege χατὰ τοὺς ὕπνους, vel ἐν τοῖς ὕπνοις. EpiT. 
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: 

À πλοῦτον καὶ τὴν τρυφὴν αὐτῶν μέχρι τῆς inris 
ζωῆς ὑπάρχουσαν ἑοιχέναι τοῖς κατὰ τοῖς ὕτις ἢ 
ὀνειρώττουσι xai μέχρι τοῦ δοκεῖν διαχατίγευ i 
νομίζουσι * τοιαύτην γὰρ εἶναι τὴν τοῦ παρόν:ε, à 
του φαντασίαν. Μετὰ γὰρ τὸν ἐνεστῶτα βίον ρὲ; 
αὑτοῖς εὑρεθήσεται τὸ ἐνύπνιον, xxl ces 
ἐνόμιζον ἀπολαύειν τρυφῆς. 


« Ἐχλυθῆτε xal ἔχστητε, καὶ χραιταλέαπο 
ἀπὸ σίχερα, οὐδὲ ἀπὸ οἴνου - ὅτι πε πότιχεν Soil 
ριος πνεύματι χατανύξεως “ xal χαμμύσει vii 
μοὺς αὑτῶν, xal τῶν προφητῶν αὐτῶν, χεὶ Ὧν 
χόντων αὐτῶν, οἱ ὁρῶντες τὰ χρυπτά.» Eni 
ὅτε παρῆν αὐτοῖς ἐνανθρωπέσας ὁ Κύριος ἐπὶ 
χούοντες αὐτοῦ͵ οὐ συνίεσαν, xal ud 

B ἐφθαλμοῖς, τῇ ὁράσει cnc ψυχῆς ovy ἑώρων 
ὦτα αὑτῶν tÓápuvav τοῦ p3] ἀχούξιν, musst 
Κύριος πνεύματι κατανύξεως. 

« Καὶ ἔσονται ὑμῖν τὰ δήματα πάντα tx 
λόγοι τοῦ βιδλίου τοῦ ἐσφραγισμένου τοῖα 
δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμμεα εν 
τες" ᾿Ανάγνωθι ταῦτα, χαὶ ἐρεῖ, Οὐ δύνακει rr 
ναι" ἐσφράγισται γάρ. » Περὶ τῶν μετὸ us 
εἐστάναι δοχούντων τοῦ Kx περιτομῆς Jas; id fra 
θεσπίζων᾽ « Καὶ ἔσονται ὑμῖν πάντε τὶ Hari 9 
βιδλίου,» οὐ μὴν xal συνιέντες “«ὐτά᾽ κῶν 79) 
διαφέρειν αὑτὰ τῶν κατε σῳμγόμένν fps 
πρὸς τὸ μὴ δύνασθαί τινα τὸν (54 τὸ itii 
τὰ ἐγγεγραμμένα διαγινώσκειν. ing τὸς τὴν 






























C «Καὶ δοθήσεται τὸ βιδλίον τοῦτο εἰς pius 30e 

που μὴ ἐπισταμένου γράμματα. χαὶ igi τὸ, d 
νάγνωθι τοῦτο᾽ xal &pet, Οὐ δύναμαι ἀντο ΝΑΙ, : 
ἐπίσταμαι γράμματα. » Τοιοῦτον δὲ ἔσεσβε: τὶν 
φητιχὸν νοῦν, οὐ πᾶσιν ἀνθρώποι;, ἀλλὰ μόκω Σ' 
τοῖς, πρὸς οὃς ταῦτα ἀθεσπέξετο. ε Ilgózys (e 
μελῶς ὅπως εἴρηται * « Kat ἔσται: ὑμῖν τὰ ipa 2 
τα "» ὑμῖν γάρ φησι τοῖς παροῦσι, xal ὁρῶτι, πὸ 
χούουσιν, « Ὁ 0i λόγος ἣν πρὸς Ἰουδαίους, ὦ 3 
νοῦν τῆς προφητείας ἄγνωστον ὑποχαταδὰ: E57 
δι᾿ ὧν ἐπιλέγει - «Καὶ ἀχούσονται ἐν SE CL) 
νῇ Xtogot λόγους βιδλίου, καὶ ὀφθαλμοὶ τυφλῶν 2 
ται, χαὶ ἀγαλλιάσονται. » 

«Καὶ εἰπε Κύριος - "Eyre: μοι ᾧ λαὸς eoe 
τῷ στόματι αὑτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς χείλεσιν αὑτῶν ῳ 
cl με’ ἡ ὃὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει à d 
Μάτην δὲ σέθονταί με, διδάσκοντες ἐντάλματα bf 
vv xal διδασχαλίας. Διὰ τοῦτο ἱδοὺ προσϑὴ 5 

ἑταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον, xai μεταθήφω z13- 
Καὶ ἐπειδὴ σοφίαν ἀνθρώπων προδάλλονται, ei 
μὴν μὲν ἀποστρέφοντες σοςίαν xai τὸν ἐμὸν ἐδ 
ἑτέρας δέ τινας παραδόσεις τῶν παρ᾽ αὐτῶ; p 
τέρων, ὥσπερ τινῶν σοφῶν κατέχοντες" τοῦτο Κα 
ρὶν τὰς μὲν ἐμὰς Γραφὰς οὐ συνήσουσιν. (Es? 
αὐτὸς τῶν σοφῶν αὐτῶν τὴν cocíay ἀπολῶ, 9i 7 
συύεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. » 

« Οὐαὶ οἱ βαθεῖαν βουλὴν ποιοῦντες, χαὶ οὐδ! 
Οὐαὶ οἱ £v χρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες, xal ἔσταιὶν 3 

(34) Forte legendum. τῶν, Eig. 
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ἔργα αὐτῶν χαὶ ἐροῦσι, Τίς ἑώραχεν ἡμᾶς ; À ineunt, et erunt in tenebris opera eorum : et dicent, 
| ἡμᾶς γνώσεται, ἢ ἃ ἡμεῖς ποιοῦμεν; » Εἶτ᾽ — Quis vidit nos ? aut quis nos cognoscet, aut qua 
περ θεοσεδεῖν ἐπαγγελλόμενοι τοῖς χείλεσιν, ἐν nos facimus ? » Deinde quia se Deum colere labiis 
ὑπτῷ τὰ χείριστα διεπράττοντο, φαρμαχείαις — profitentes, in occulto pessima quxque perpetra- 
αθαρσίαις, xat ἄλλαις μυρίαις ἀθεμίτοις πρά- — bant, in veneficiis, immunditiis, et sexcentis aliis 
μμφυρόμενοι * πᾶσι δὲ τούτοις ἐνεχείρουν ὡς py — nefariis gestis sese volutantes : hz:ecque omnia quasi 
πὸς τοῦ Θεοῦ’ εἰχότως αὐτοὺς ταλανίζει ταῦ- — non prospiciente Deo peragebant ; jure illos his 
gy * verbis miseros deprzdicat : 

y ὡς πηλὸς τοῦ χεραμέως λογισθήσεσθε; Mh Vas. 16. « Nonne οἱ lutum figuli reputabimini ? 
πλάσμα τῷ πλάσαντι αὐτὸ, Ob σύ us ἔπλα- — Num dicet flgmentum flciori suo, Tu me non finxi- 
τὸ ποίημα τῷ ποιήσαντι, Οὐ συνετῶς με ἐποίη- — sti? ant opus opifici, Tu me non sapienter fecisti 7» 
Εἰ γὰρ δὴ πάντες ἄνθρωποι πηλῷ χεραμέως Αἱ enim si omnes homines ob luteum corpus luto 
ἐν διὰ τὸ πήλινον ἡμῶν σῶμα, πῶς οὐχ ἕπεται figuli similes Sumus, qui non consequenter putemus 
Vtt μὴ δυνατὸν λαθεῖν τὸν ποιητὴν, ὁποίας ἐρ- — nun posse opificem latere, quas operatzones edat opi- 
ὑπάρχει τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ πεποιημένον ; Τίς δύνα- Β fleium suum? Quis dicere possit vel audeat, se non 
τίς τολμήσει φάναι, ὅτι ΠῚ ὁ Θεὸς αὐτὸν ἔπλα- à Deo efformatuin esse? Quod si id figulo subjectum 
L δὲ οὐχ ἂν εἴποι ταῦτά ποτε περὶ τοῦ χερα- — ipsi lutum nunquam dixerit; palam certe est futi- 
ὑποχείμενος αὐτῷ πηλὸς, δῆλον, ὡς μάταιοι — les et vanos esse omnes qui intus in animo pro- 
οἱ ἔνδον τῇ ψυχῇ αὐτῶν βουλὴν ξωϑεῖαν δια- funda consilia ineunt, et qux ipsi in tenebris faci- 
οι, xal τὸν Θεὸν οἰόμενοι ἀγνοεῖν τὰ ἐν τῷ — hora edunt, Deum ignorare existimant. 
πραττόμενα αὐτοῖς ἔργα. 

κέτι μιχρὸν χαὶ μετατεθήσεται ὁ Λίδανος, ὡς Υξκκβ. 17. « Nonne adbuc paululum, οἱ transfe- 
; τὸ Χέρμελ, xat τὸ Χέρμελ εἰς δρυμὸν λογις ΓΟΙῸ Libanus sicut mons Chermel, et Chermel in 
21; » Al6avoy μὲν τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, Κάρμη-  $altum reputabitur ? » Libanum quidem populum 
ib Ἰουδαίων ἔθνος (35). "Ecesüat τοίνυν προφῃ- — €X gentibus, Carmelum vero Judaicam gentem vo- 
b μὲν Ἰουδαίων ἔθνος οἷόν τινα δρυμὸν ξάλψῳν 81. Ceu quemdam saltum agrestium et infructuo- 
καὶ ἀχάρπων" τὸν δὲ πάλαι δρυμῷ ἑοιχότα 58 ΓυΠ) arborum fore Judaicum populum vaticinatur. 
v, τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, ὁποῖος fjv ποτε ὁ Ἶου- Libanum autem, qui olim saltui similis erat, popu- 
αὺς, πεπληρωμένος δένδρων ἀγαθῶν xa may- — lum videlicel ex gentibus, futurum ait, qualis olim 


ρυτῶν τε xal χαρμπῶν. c ἐγᾶι Judaicus populus, plenum bonis arboribus, 
omniumque generum plantis el fructibus. 
Y ἀχούσονται ἕν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ χωφοὶ λόγους Vens. 18. « Et audient in die;illa surdi sermones 


, χαὶ οἱ ἐν τῷ σχότει, xat οἱ ἐν τῇ ὁμίχλῃ" ó- — libri, et qui in tenebris, et qui in caligine; oculi 
X τυφλῶν ὄψονται. » Ποίας δὲ βίδλου, f| ταύ. — Ccorum videbunt. » Cujus libri, nisi hujusce, 
τῆς τῆς μετὰ χεῖρας, περὶ ἧς ἀνωτέρω ἐλέγετο᾽ — quem prz manibus habemus, da quo supra dice- 
| τὰ ῥήματα ταῦτα πάντα, ὡς οἱ λόγοι τοῦ βι- batur, « Vobis verba hzc omnia, velut sermones 
oU ἐσφραγισμένου τούτου. » ᾿Αλλὰ τῷ μέν mo- signati libri hujus? » Verum ei qui olim quidem 
Wf, μεταδληθέντι δὲ εἰς δρυμὸν, ἔσονται οἱ Carmelus, sed jam mutatus est in saltum, erunt hu- 
τοῦ βιθλίου τῆς προφητείας ἐσφραγισμένοι- — jusce libri et. propbetize sermones obsiguati ; illi 
πάλαι τυφλοῖς xa ἐν τῷ δρυμῷ τοῦ Ai&ávou — Vero qui olim czci, εἰ jn saltu Libani reputaban- 
"μένοις, μεταδληθεῖσιν ἐπὶ τὸ ἥμερον χαὶ χαρ- tur esse, postquam ad mansuetum et fructuosum 
i, ἀχουστοὶ γενήσονται ol λόγοι τῶν θείων — morem translati fuerint, divinarum Scripturarumser- 
ἀτων " xai οἱ πάλαι δὲ ὄντες ἐν τῷ σχότει xai — mones audient ; et qui olim in tenebris et caligine 
ὁμίχλῃ, ὥστε μὴ βλέπειν μήτε συνιέναι, pfjve — Versabantur, ita ut non viderent, neque intellige- 
διὰ τὸ τυφλοὺς ἔχειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, οὗτοι, D rent, neque cogitarenL, quia oculis czci erant , in- 
ξου μεταθολῇς ἀξιωθέντες, θεωροὶ γενήσονται — exspectala mutatione dignali , mysteriorum in sa- 
τποχειμένων ἐν τοῖς θείοις γράμμασι μυστηρίων. — cris litteris reconditorum speculatores erunt. 
Y ἀγαλλιάσονται πτωχοὶ διὰ Κύριον ἐν εὐφρο- Vgns. 19; « Et exsultabunt pauperes propter 
xai ol ἀπηλπισμένοι τῶν ἀνθρώπων ἐμπλη- Dominum in lztitia, οἱ spe destituti boinines, im- 
ται εὐφροσύνης.» Τίς γὰρ xal διενοήθη πώ- plebuntur letitia. » Quis enim unquam cogitasset 
ju, ix πατέρων εἰδωλολάτρας, ἀθέους ὄντας xat — €0S, qui a majoribus idololatrz, athei et impii , at- 
; xal ἀλλοτρίους τῆς γνώσεως τοῦ θεοῦ, ες — que ἃ Dei cognitione alieni erant, tantam iu spem 
ry ἥξειν ἐλπίδα; “Ὅμως δ᾽ οὖν xal « ol ἀπηλ- — venturos fuisse? Attamen, ait, etiam ii, qui « spe de- 
01, φησὶ, τῶν ἀνθρώπων ἐμπλησθήσονται stituli erant homines, implebuntur lxtitia. » 
νης.» ὁ 
ἔλιπεν ἄνομος, xal ἀπώλετο ὑπερήφανος, χαὶ Vens. 20. « Defecit iniquus, et periit. superbus, 
ρεύθησαν ol ἀνομοῦντες ἐπὶ xax(a.» Τούτων εἰ deleti sunt inique agentes pre malitia. » His 
jgousty οὗτοι πάντες, ἐπειδὴ ὁ πάλαι χρατών —fruentur hi omnes, quia is qui olim imperium et 


Deesse vidctur aliquod verbum, v. g., χαλεῖ. EbiT. 
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tyrannidem in eos oblinebat, ioiquus et impius qui- Α αὑτῶν xal τυραννῶν, ἄνομός τις xai ἀσείϊ 


dam princeps, diabolus inquam , defecit et periit 
longe depulsus, superbus ille, qui olim ipsos in ser- 
vitutem redegerat. Imo etiam qui sub eoimpie et ini- 
que agebant, deleti sunt; maligni videlicet daemones. 

V&gRs. 21. « Qui peccare faciunt homines in ser- 
mone. Omnes autem arguentes in portis offendicu- 
lum ponent : quoniam delorserunt ad injusta ju- 
stum. » Nam prophetis se coram arguentibus , se- 
que a peccandi consuetudine avertentibus , laqueos 
tendebant, occasiones adversus cos captantes, ut ip- 


5058 perderent. 


Vrgns. 23,25. « Propterea ας dicit Dominus 
super domum Jacob, quam separavit ex Abraham: 
Non nunc confundetur Jacob, neque nunc faciem 
mutabit : sed quando videbunt filii eorum opera 
1nea, propter me sanctificabunt nomen meum, et 
sanctificabunt Sanctum Jacob, et Deum Israel time- 
bunt. » Vos dico, domum Jacob vocatos : quam ut 
religioso illo Abrahamo indignam separavit, et 
alienos illos posuit Deus; quia se non Abrahame 
dignos esse operibus exhibebant. AL enim filii 
Abrah: operibus noscuntur , ut docuit Servator his 
verbis: « Si filii Abrahz essetis, opera Abrahz 
faceretis 37. » Quodnam vero tempus illud fuerit, 
nisi quo verba mea complebuntur , cum fllii vestri 
alienigenas et generi vestro extraneos nomen cele- 
brare meum videbunt ? Tunc enim ipsi filii vestri 
confundentur et erubescent , stupendam illam gen- 
tium mutationem cernentes, conspicatique alieni- 
genas homines Sanctum lsrael et Deum Jacob 


sanctificare, ac Dei universorum timore affici. 


Vgns. 24. « Et scient qui errant spiritu, intelli- 
gentiam : qui autem obmurmurant , discent obe- 
dientiam, et linguz balbutientes discent loqui pa- 
cem. » Lingus balbutientes, qux nihil clare , nihil 
vere loqui poterant, ad naturam regressz suam, 
clarissime loquentur, pacis sermones edoctz ; ut- 
pote quz οἱ bello libere , et pacem cum Deo am- 


plexz sint. 
CAPUT XXX. 


Vgns. 1-5. Vie, filii desertores, dicit Dominus, 
Iniistis consilium, non per me ; et pacla, non per 
spiritum meum ; ut adderetis peccata peccatis : qui 
vadunt et descendunt in JEgyptum, me autem 
non interrogarunt, ut auxilium habeant a Pharaone, 
et protegantur ab /Egyptiis. Erit enim vobis pro- 
tectio Pharaonis in confusionem, et iis qui confi- 
dunt in. Agypto, opprobrium : quoniam sunt in 
Tani priucipes, angeli mali. Frustra laborabunt apud 
populum, qui eis non proderit ad auxilium , sed ad 
confusionem et opprobrium. » Aperte declarat, tunc 
d::emonas in J/Egypto fuisse, quos angelos malos 
nuncupat, qui multa operabantur in illa AEgyptii 
civitate qua dicitur Tanis , ubi illo tempore regia 


*7 Joan. vini, 59. 
(56) Mallem legere ἀποστρέφοντας. Epi. 


χων, λέγω δὴ αὐτὸς ὁ διάδολος, ἐξέλ' πεν x: 
(eto μαχρὰν διωχθεὶς, ὃ πάλαι χαταδυυλωσάμε 
τοὺς ὑπερήφανος" ἀλλὰ καὶ οὗ ὑτοῦ τούτῳ ἀσεύτν: 
ἀδιχίᾳ ἐξωλοθρεύθησαν, δηλαδὴ οἱ ποντιροὶ dai 

«Οἱ ποιοῦντες ἀνθρώπους ἁμαρτάνειν b 
Πάντας δὲ τοὺς ἐλέγχοντας ἐν πύλαις πρόσχομι 
σουσιν" ὅτι ἐπλαγίασαν kv" ἀδέχο:ς δίχαιον.! 
γὰρ προφήτας εἰς πρόδωπον αὑτοὺς ἐλένχοπε 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐπιστρέφοντας (56), ἐπε": 
λαδὰς κατ' αὑτῶν θηρώμενοι, ὅπευς αὐτοὺς 2i 


«Διὰ τηῦτο τάδε λέγει Ἰζύριος ἐπὶ τὸν dx: 
xtob, ὃν ἀφώρισεν ἐξ ᾿Αδραάμ " Οὐ νῦν αἰσχυήϊ 
Ἰαχὼδ, οὐδὲ νῦν τὸ πρότωπον μεταβαλεῖ ἱ 
ταν ἴδωσι τὰ τέχνα αὐτῶν τὰ ἔργα μου, δι᾿ ii 
σουσι τὸ ὄνομά μου, καὶ ἀγιάσουσι τὸν "Avv Ἐ 
καὶ τὸν θεὸν τοῦ Ἰσραὴλ φοδηθέσονται..» T: 
λέγω, τὸν χαλούμενην οἶκον Ἰαχὼξ, ὃν si: 
ὄντα τοῦ θεοφιλοῦς ἐχείνου '"A6paXa ἀτώρε! 
ἀπηλλοτρίωσεν αὐτοὺς ὁ Θεὰς, διὰ τὸ μὲ ok 
ἀξίους τοῦ 'A6paku καταστῆσαι ἑαυτούς. Tii 
xva τοῦ ᾿Αθραὰμ διὰ τῶν ἔργων γνωρίψτα «E 
δαξεν ὁ Σωτὴρ εἰπών" ε Eb τέχνα τοῦ "Magia f: 
τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἐποιεῖτε. » Τίς ὃ ἐν εἶ 65 
ὁ καιρὸς, ἣ ὁ τῆς ἐχθάασεως τῶν ἐμῶν p πῇ ὃ 
τὰ τέχνα τὰ ὑμέτερα τοὺς ἀλλογεεὶ; καὶ ἔμερίαν 
τοῦ ἡμετέρου γένους ὄψονται δοβάνα; τὲ ξὺν δ᾽ 
μα; Τότε γὰρ αὐτὰ τὰ ὑ μέτερα dia rst 
σεται χαὶ διατραπήσεται, ὁρῶντα d cula ἧς 
τῶν ἐθνῶν μεταθολῆῇς, καὶ ὡς ἀλλόςιμὰ ΞΔ S 
τὸν Λγιον τοῦ Ἰσραὴλ καὶ τὸν Θεὸν τοῦ ὍὯΝΑ Er 
ζουσι, χαὶ φόδον ἀναλάθονται (37) τοῦ ἐπὶ eiean im 

« Καὶ γνώσονται οἱ πλανώμενοι τῷ miam ὃ 
£3ty * οἱ 6$ γογγύζοντες μαθήσονται jrrzeu0 
αἱ γλῶσσαι αἱ ψελλίξουσαι μαθήσονται λαλεῖν € 
νην.» Αἱ γλῶσσαι αἱ ψελλέξζουσαι xal μηῶν τ 
μηδὲ ἀληθὲς λαλεῖν δυνάμεναι, εἰς τὸ χατὰ git 
θοῦσαι, τρανώτατα λαλήσουσι, μαθοῦσει ciphris 
γους, ὡς ἂν παντὸς ἀπηλλαγμέναι πολέμν, 19: 
πρὸς Θεὸν εἰρήνην ἀσπασάμεναι. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Λ΄. 

«Οὐαὶ τέχνα ἀποστάται, λάγει Κύριος. Ezui? 

βουλὴν, οὐ δι᾽ ἐμοῦ, xal συνθήκας, οὐ διὰ τοῦ ms 


D τός μον, προσθεῖναι ἁμαρτίας ἐφ᾽ ἀμαρτίας, 99 


ρευόμενοι χαταδῆναι εἰς Αἴγυπτον, ἐμὲ δὲ cai 
τρώτησαν, τοῦ βοηθῆνα: ὑπὸ Φαραὼ, καὶ | 
vat ὑπὸ Αἰγυπτίων. "Eavat γὰρ ὑμῖν σχέτη 8 
εἰς αἰσχύνην, καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπ᾽ Αἴγυπτν Mt 
δος " ὅτι εἰσὶν ἐν Τάνει ἀρχηγοὶ, ἄγγελοι ref 
Μάτην χοπιάσουσι πρὸς λαὸν, ὃς οὐχ ὠφελέει sf 
εἰς βοήθειαν, ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος." DP 
παριστᾷ γεγονέναι τότε παρ᾽ Αἰγυπτίοις δαὶ Α͂' 
ἀγγέλους πονηροὺς ὀνομάξει αὐτοὺς, οἵ μάλιστα 
Youv τὰ πολλὰ ἐν τῇ χαλουμένῃ πόλει τῆς AIT? 
Τάνει, ἔνθα τὸ βασίλειον τοῦ Φαραὼ χατ᾽ bier? 


101) Vox ἀναλάθονται merus est barbarismus, cujus loco legendum ἀναλαμδάνονται. Eie 
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καὶ οὗτῦι, φησὶν, οἱ ἐν Távet ἀρχηγοὶ, A Pharaonis erat. Caeterum hi quoque , uit , prineipes 


ονηροὶ οὐδὲν ὠφελήσουσιν εἰς τὸ ἐπαμῦναι 
γυγοῦσιν αὐτοῖς, καὶ τὴν ἐξ αὐτῶν βοήθειαν 
μένοις. Καὶ αὐτοῖς ἔργοις ἐπληροῦτο χαθ᾽ 
ὁ τῶν Βαδυλωνίων βασιλεὺς, ὑποχείριον 
)ς τὴν Αἴγυπτον, οὐ μόνους Αἰγυπτίους, 
ἦν Ἰουδαίων τοὺς πρόσφυγας αὐτοὺς γενο- 
ἐμῶν ὁμοῦ ἐξηνδραποδίσατο. Τὸ τηνιχαῦ- 
τὶ Φαραὼ τῶν Ἰουδαίων ἐλεὶς εἰς αἰσχύ- 
tog αὐτοῖς περιετράπη. 
€ τῶν τετραπόδων τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 
Λῆμμα κτηνῶν Νότου.) Ἐν τῇ θλίψει χαὶ 
pia λέων χαὶ σχύμνος λέοντος, ἐχεῖθεν xaX 
ἔχγονα ἀσπίδων πετομένων, οἵ ἔφερον ἐπὶ 
χμήλων τὸν πλοῦτον αὐτῶν πρὸς ἔθνος, ὃ 
ει αὐτούς» διὰ τὸ ἔρημον εἶναι πᾶσαν 
ηρῶσθαι 6b τετραπόδων τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
toV, xal τῶν παρ᾽ αὑτοῖς ἐνεργούντων δαι- 
Ἢ τοίνυν dj ὅρασις τῶν τετρα πόδων τῶν 
ττίων ἐρημίᾳ ἐθεωρεῖτο τῷ προφήτῃ, χαὶ 
πρόσφυγες τῶν Ἰουδαίων ἐπεχόμιζον τὸν 
Utov* τὰ γὰρ ταμιεῖα τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς 
ixjj παρέδοσαν πλάνῃ. 
οἱ μάταια καὶ χενὰ ὠφελήσονσιν ὑμᾶς. 
) αὑτοῖς, ὅτι, Maxaía ἡ παράκλησις ὑμῶν 
ὗν χαθίσας γράψον ἐπὶ πυξίου ταῦτα, xat 
ὅτι ἔσται εἰς ἡμέρας ταῦτα χαιρῷ, χαὶ 
va ὅτι ὁ λαὸς ἀπειθής ἐστιν, υἱοὶ dev- 
ἡούλοντο ἀχούειν τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ» 


v; xai ἀφροσύνης αὐτῶν οὕτω πως δη- ς 


θῦτε γὰρ ol αἰσθητοὶ Αἰγύπτιοι, οὔτε 
νομιζόμενο: θεοὶ, βοηθήσειν ἔμελλον τῷ 
τ αὐτοὶς Ἰουδαίων λαῷ. Κατὰ γὰρ πολλὴν 
v ψυχῆς καὶ καθ᾽ ὑπερθολὴν θλίψεως τοὺς 
ἀνηγόρενον θεούς " αὐτοὺς δὴ ἐχείνους 
χὰς αὐτῶν θλέδοντας xaX στενοχωροῦντας 
μονας * ἐν οἷς ἦσαν λέοντες xat ἀσπίδες, 
ἔχγονα, καὶ ὄφεις, καὶ ἄλλα μυρία ἑρπετά 
&* ὧν εἰχόνες ἧσαν xai τὰ αἰσθητὰ ζῶα 
je Αἰγύπτον θεοποιούμενα. Καὶ γὰρ λέον- 
καὶ ἀσπίδας, χαὶ ὄφεις χαὶ ἄλλα μυρία 
τιλήχασι. Ἤδη γοῦν ἀπὸ τῆς τῶν νομιζο- 
ς θεῶν ἐπωνυμίας χαὶ τὰς πόλεις χεχλήχα- 
'λέοντος, τὴν Λεοντὼ, ἀ πὸ δὲ τοῦ χυνὸς τὴν 


Taneos , angeli mali , nihil juvabunt eos, qui ad se 
confugient , et opem ipsorum implorabunt. Quod γα 
ipsa tunc impletum est, cum rex Babyloniorum. 
AEgypto capta , non tantum /Egyptios, sed [ctiam 
profugos Judzeos una debellans, captivos abduxit. 
Tunc enim Judzorum spes in Pharaonem versa est 
illis in confusionem et in opprobrium. 


VrgBs. 60. « Visio quadrupedum jn deserto. 
(Symmachus, Assumptio jumeutorum Austri.) In 
tribulatione et angustia leo, et catulus leonis, inde 
el aspides, et progenies aspidum volantium, qui 
ferebant super asinos et camelos divitias suas ad 
gentein qua illis non proderit. » Quia scilicet toia 
Deo vacua erat, repletaque quadrupedibus, quos ut 
deos colebant, necnon diemonibus penes ipsos vi- 
gentibus. Hc igitur prophet» oblata est visio 
quadrupedum, in /Egyptiorum solitudine moran- 
tium, queis profugi Judzorum opes suas deporta- 
bant : nam animz sux  penuaria /Egypuüaco errori 
dediderant. 

Vgns. 7-9. « /Egypuii frustra et inaniler auzilia- 
buntur vobis. Annuntia eis , quia, Vana est conso- 
latio vestra hzc. Nunc igitur sedens scribe in buxo 
hzc, et in libro, quia erunt in dies h:xc tenipore, 
et usque in seculum : quia populus, immorigerus 
est, lilii mendaces, qui noluerunt audire legem 
Dei. » Sic eorum siultitia et insania enarratur. 
Neque enim sensiles illi Zgyptii, neque illi, qui 
penes eos dii reputabantur, opitulaturi erant Ju- 
deorum populo, ad ipsos confugienti. Siquidem 
pre magna animi anxietate, ac prz afflictionis vio- 
lentia, /Egyptiorum deos celebrabant; ipsos vide- 
licet demonas malignos, animam suam in angu- 
stías et aerumnas conjicientes ; in quibus erant leo- 
nes et aspides , eorumque progenies, ac serpentes, 
et alia sexcenta reptilia atque (γα, quorum icones, 
necnon ipsa sensilia animalia per totam /Egyptum 
pro diis colebantur. Atenim leones revera , aspides, 
serpentes, et alia sexcenta pro diis venerabantur. 
Et sane eorum, «quos deos putabant, nomine urbes 
suas appellarunt ; a leone scilicet, Leonto; a canc, 


ἀπὸ ἄλλου πάλιν θηρὸς ἑτέραν πόλιν. D Cyno, ab alia item fera aliam civitatem. 


ντες τοῖς προφήταις, Μὴ ἀναγγέλλετε 
ἷς ὁράματα ὁρῶσι, Μὴ λαλεῖτε ἡμῖν " ἀλλὰ 
; καὶ ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν " 
pats ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ταύτης. ᾿Αφέ- 
ὧν τὸν τρίθον τοῦτον, xal ἀφέλετε do 
(τὸν τοῦ ἹἸσραῆλ. » Ταῦτα γὰρ οἱ μὴ 
ς ταῖς tov Ἱερεμίου φωναῖς πρὸς αὐτὸν 
ὅμοια αὑτῷ φρονοῦντας EAeyov. 

τὸ τάδε λέγει Κύριος ὁ ἅγιος "Iopat: 
σατε τοῖς λόγοις τούτοις, xal ἡλπίσατε 
καὶ ὅτι ἐγόνγυσας, χαὶ πεποιθὼς ἐγένου 
) τούτῳ διὰ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἡ ἁμαρτία 
χος πῖπτον παραχρῆμα πόλεως ὀχυρᾶς 
ἧς παραχρῆμα πάρεστι τὸ πτῶμα xay τὸ 


Vgns, 10, 11. Qui dicunt proplietis, Ne annuntie- 
tis nobis, οἱ videntibus visiones, Ne loquamini no- 
bis : sed nobis,loquimini, et annuntiate nobis alium 
errorem : οἱ avertite nos ab bac via. Auferte a 
nobis semitam hanc, et auferte a. nobis oraculum 
Israel. » Παὸ quippe Jeremie, et paria. eum illo 
senlientibus dicebaut, qui eorum vocibus non cre- 
debant. 

VEns. 19-16. « Ideo hzc dicit Dominus, Sanctus 
larael : Quia non obtemperastis his sermonibus, 
sed sperastis iu mendacio , et quia murmurasti, et 
credidisti sermoni huic; idcirco erit vobis pecca- 
tum hoc quasi murus cadeus SWWQS Ws WW 
expugnate, eujus subito λον XY, 7 Δ SS 
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comiminuli ut non inveniatur in eis testa, qua 
ignem feras, et paulum aquz haurias. Sic dicit Do- 
miuus Dominus, Sanctus làrael : Cum. reversus in- 
gemueris, tunc salvuseris, et scies ubi fueris, cum 
confidebas super vanis : vana facta esi fortitudo 
vestra, et noluistis audire; sed dixistis, Equis fugie- 
ws: propterea fugietis : et velocibus cursoribus 
insidebimus. » Fugietis quidem; sed quo effugere 
valebitis Babyloniorum manum, quz vos appre- 
hendet et in 86 detinebit? « Propterea celeres erunt 
qui persequentur vos. » 


Vens. 17. « Ad vocem unius fugient mille, et ad 
vocem quinque fugient multi : donec relinquamini 
quasi malus navis in monte, et quasi signum ferens 
super collem. » Queniadinodum navis in mari per- 
diiz: ac demerse signum est malusin vertice mon- 
tis positus, quod non ultra illo sit opus ; ita conspi- 
cuam fore ail memoratorum hominum perniciem. 
Verum non omnes funditus perituros esse ait; sed 
quosdam nuinero paucos relictum iri, quos misera- 
tus Deus, salvos faciet, ob misericordiam ipsis er- 
hibitam laudandus ac celebrandus : sic enim illum 
justum judicem esse, ut dignos quidem supplicio 
plectat; eos autem, qui misericordiam eonsequi 
valent, salute dignetur sua. Quare ait : 

VrRs. 18. « Et rursum exspectat Deus , ut mise- 
reatur vestri : el propterea extolletur , ut miserea- 
tur vestri : quoniam judex Dominus Deus vestri. 
Beati qui mapent in eo. » Nam cum justus sit judex, 
dignos quidem captivitati tradidit : quos autem mni- 
serari par erat, eos salvos fecit : unde beatum est 
in illo manere ; sive ut Symmachus edidit, « ipsum 
sustinere. » Consentaneum quippe est stationem 
non deserere, nec de auxilio Dei desperare iu cala- 
mitstibus occurrentibus. Ut justus itaque judex, 
et utpote bonus, miserebitur; ita ut Sion et Jerusa- 
lem denuo zdificentur, et in illa rursum populus 
habitet. 

VgnRs. 19. Quoniam populus sanctus in Sion ha- 
bitabit, et Jerusalem fletu non flevit. Miserere mei : 
miserebitur tui. Vocem clamoris tui quando vidit, 
exaudivit te. » 118 enim Hebraica lectio cireumfert : 


ELSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 
erit quasi contritio vasis testacei ex officina, ila A πτῶμα αὐτῆς ἔσται ὡς σύντριμμα ἀνγτία ὁ 


C χριτὴς Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν. Maxáqm Uis 











vou ix χεραμίου λεπτὰ, ὥστε μὲ; εὑρεῖν b 
bazpaxov, ἐν ᾧ πῦρ ἀρεῖς, xat ἐν ᾧ ἀτοτυκε 
μιχρόν. Οὕτω λέγει Κύριος Κύριος, 5 "Ace 
Ἰσραήλ Ὅταν ἀποστραφεὶς στενάξης, is ὦ 
χαὶ γνώσῃ ποῦ ἦσθα, ὅτε ἐπεποίθεις ἐτὶ τὸὰἮ αὶ 
ταίοις " ματαία fj ἑσχὺς ὑμῶν ἐγενήθη xi cis 
λεσῦε ἀχούειν * ἀλλ᾽ εἴπατε, "Eg ἵππω; τεξ 
διὰ τοῦτο φεύξεσθε" χαὶ ἐπὶ χούτοις ἀντέξε 
μεθα. » Φεύξεσθε μέν ^ ποῦ μὴν διαςυγεῖν oed 
τὶν τῶν Βαδυλωνέων χεῖρα, χαταλτ πεν, ὦ 
καὶ ἕν αὑτῇ ἔχουσαν ; « Διὰ τοῦτο χοῦτοι ἐπ 
διώχοντες ὑμᾶς. » ' 

« Χίλιοι διὰ φωνὴν ἑνὸς φεύξονται, xij 
πέντε φεύξονται πολλοὶ, ξως ἂν χαταλει-θῖτι:" 
ἐπ᾿ ὅρους, χαὶ ὡς Gr μαίαν φέρων ἐπὶ βουν. 7 ' 
vrbs παραπεσούτης χαὶ ἀπολομέντς ἐν δ} 
μεῖον τυγχάνει ἀποτεθεὶς ἐπ᾿ ἄχρου ὅρους [5 | 
μηχέτε αὐτοῦ χρείαν εἶναι οὕτως izizE^Ó 
σεσῦαι τὴν ἀπώλειαν τῶν δηλουμένων" zip 27i 
πάντας ἀπολεῖσθαΐ cm as, T pUAEtLZ OE: 2 ix 
τινας, οὃς ἐλεήτας ὁ Θεὸς, καὶ οἴχτον iini 
δοξαζόμενος, xal ὑψούμενος διὰ modum 7. 
τούς * οὕτω γὰρ αὑτὸν κριτὴν Biss εἶσ, ἐς 35: 
μὲν ἀξίους τιμωρίας χολάξειν, xx δἰ opns 
ἐλέου τυχεῖν, τῆς παρ᾽ αὑτοῦ mE xu 
Διό φησι" 

v Καὶ πάλιν μένει ὁ Θεὸς τοῦ eria V 
καὶ διὰ τοῦτο ὑγωθήσετα: τοῦ Doe ἧς we 









ἐν αὐτῷ. » Δίχαιος γὰρ ὧν χριτὴς, τὸ D n 
αἰχμαλωσίᾳ παρεδίδον - οὺὃς δὲ δίχαιον Ears DAI 
ὅθεν xal uaxápióv ἔστε τὸ ἐμμένειν bey it 
τὸν Σύμμαχον, « ὑπομένειν αὐτόν. » kin v8 
μὴ λειποταχτεῖν, xal μὴ ἀπογινώσχειν τὴν xu 
βοήθειαν ἐν ταῖς χαταλα μδανούσαις copas ἢ 
δίκαιος τοιγαροῦν χριτὴς, xai ὡς ἀναδὸς τῶν 
χτειρήσει * ὡς τὴν Zubv καὶ τὴν Ἱερουσελὰ B 
ρον οἰχοδομηθῆναι, καὶ αὖθις ἐν αὑτῇ τεικήξ 
λαόν. 

€ Διότι λαὸς ἅγιος ἐν Σιὼν οἰχήσει, καὶ ἘΜ 
My χλαυθμῷ οὐκ ἔχλαυσεν. Ἐλέησόν gr: Uff 
σε. Τὴν φωνὴν τῆς χραυγῆς σου fjvixa ios b 
fixoucé dou. » Οὕτω γὰρ περιέχει ἡ "E6patxi, Vs 


quare Symmachus sic babet, « Jerusalem, fletu non D διὸ χατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται" « 


flebis ; » Theodotio similiter, « In Jerusalem fletu non 
flebitur. » Siquidem non flendi tempus aderat iis 
qui ex misericordia Dei paternum solum repetierant ; 
quique ea de causa gaudebant et lxitabantur, ut di- 
citur: « Venientes autem venient in exsultatione, 
portantes manipulos suos **, » Sanctos porro vocal 
eos qui poenitentia sanctitatem sibi procurarunt. 
Ilierosolymam vero flentem inducit propheta, quod 
commiseratione motus talem illam esse sibi mente 
forimaverit. Pro illo autem, « Vocem clamoris tui 
quando vidit, exaudivit tc, » Symmachus ait, « Vo- 
cem clamoris tui, sicut auditum fuerit, audiet te. » 


3* Psal. cxxv, 6. 


κλαυθμὸν οὗ χλαύσεις * » ὁμοίως δὲ καὶ χατὰ cin 
δοτίωνα εἴρητᾶι. « Ἐν Ἱερουσαλὴμ χλεθρκ' 
χλαυσθήσεται. » Οὐχέτι γὰρ ἣν καιρὸς xig? 
διὰ τὸν ἔλεον τοῦ Θεοῦ ἀπολαδοῦσι τὸ πατρῷον P 
qoe, xai ἐπὶ τούτῳ χαίρουσι καὶ εὐφραινομένοις. S 
τὸ εἰρημένον " « ᾿Ἐρχόμενοι δὲ ἤξαυσιν ἐν ἀγα 
αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν. » ᾿Αγίους ἢ 

τοὺς διὰ τῆς μετανοίας τὸν ἁγιασμὸν bouis 
νους. Κλαίουσαν δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ εἰσάγει ὁ Ἴ 
φήτης, προανατυπῶν αὐτὴν τοιλύττν xí" 
ἑαυτοῦ τοῖς τῆς συμπαθείας σπλάγχνοις. ᾿Ανὴ δι T 
€ Τὴν φωνὴν τῆς χραυγῆς σοὺ ἡνέχα εἴδεν, Ert? 
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ὁ Σύμμαχός φησι, « Τὴν φωνὴν τῆς βοῆς A Simile autem huic est. illud, « Secundum fidem 


ἂν ἀχδυσθῇ, ἀχούει gov. » “Ὅμοιον δὲ 
ατὰ τὴν πίστιν σου γενηθήτω cot, » εἰω- 
αι ὑκὸ τοῦ Σωτῆρος. Νῦν μὲν γὰρ, φησὶν, 
e, καθ᾽ ἕτερον δὲ χαιρὸν τοῦτο ποιεῖ. Πλὴν 
ραινεῖ αὐτῇ βοᾷν πρὸς τὸν Θεὸν πάντοτε. 

φωνήν σου, φησὶν, ἀποχριθήσεταί σοι 


σει Κύριος ὑμῖν ἄρτον θλίψεως, xa ὕδωρ 
οὐχέτι μὴ ἐγγίσωσί σοι οἱ πλανῶντές σε - 
iol σου ὄψονται τοὺς πλανῶντάς σε" xal 
ἀχούσονται τοὺς λόγους τῶν ὀπίσω σε 
Y * ol λέγοντες" Αὕτη ἡ ὁδὸς, πορευθῶμεν 
τε δεξιὰ, εἴτε ἀριστερά. » Διδάσχει δὲ διὰ 
ἐν μὲν τῇ ἀρχῇ τῆς ἐπανόδου πολλῆς θλι- 
yov οἱ ἀπὸ τῆς γῆς πολεμίας ἐπανελθόν- 
ξριχώρων θλιδόντων αὐτοὺς, ὡς xai τὸ 
"εἶν τῆς οἰχοδομῆῇς τοῦ ἱεροῦ. Τοῦτο οὖν 
στορίᾳ ἐν τῇ βίόλῳ τοῦ “Ἔσδρα διδάσχει. 
πλανήσουσί σε" εἰ γὰρ χαὶ πειραθεῖεν 
αἱ τινες, ἀλλ᾽ οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται 
ἦντες 68 αὐτοὺς xal νοήσαντες, οὐ πλα- 
Καὶ πάλιν εἰ πειραθεῖεν ἑτέροις λόγοις 
παστροφὰς πρὸς ὑμᾶς λαλεῖν. xat τούτων 
οὗ παραδέξονται τὰ ὦτά σου" χἂν ἀπα- 
t£v* «Αὕτη ἡ ὁδὸς, πορευθῶμεν ἐν αὐτῇ, 
εἴτε ἀριστερά" » οὐ πεισθήσῃ γὰρ αὐτοῖς 
sa " ἀλλ᾽ ὁδῷ βασιλικῇ πορεύσῃ, τὴν μέ- 
, xaX μὴ ἐχχλίνων μήτε εἰς δεξιὰ μὴτε εἰς 


ινεῖς τὰ εἴδωλα τὰ περιηργυρωμένα, xat 
ὑμένα λεπτὰ ποιήσεις, xal λιχμήσεις ὡς 
θημένης, xat ὡς χόπρον ὥσεις αὐτά. Τότε 
)ς τῷ σπέρματι τῆς γῆς σου, xal ὁ ἄρτος 
1106 τῆς γῆς Goo ἔσται πλησμονὴ xoci 
Πάντα εἰς σὲ πληρωθήσεται ἐν εὐθηνίᾳ 
βαθυτάτῃ εἰρήνῃ τὴν ζωὴν διατελοῦντι᾽ 
b σοὶ ζῶα, καὶ μάλιστα τὴν χώραν γεωρ- 
ηροῦσθαι τῆς αὐτοῖς κατὰ φύσιν τροφῆς. 

σχηθήσεταί σου τὰ χτήνη τῇ ἡμέρᾳ ἐχεί- 
ova xaX εὐρύχωρον. Οἱ ταῦροι ὑμῶν xal 
ὑγαζόμενοι τὴν γῆν φάγονται ἄχυρα ἀνα- 
ἐν χριθῇ λελιχμημένῃ. Καὶ ἔσται ἐπὶ 
υς ὑψηλοῦ καὶ ἐπὶ παντὸς βουνοῦ μετεώ- 


tuam fiat tibi, » quod a Salvatore dici solet. Et 
nunc quidem, ait, non flevit, sed alio tempore i 
prastabit. Caeterum hic monetur, ut ad Deum sem- 
per clamet. « Ad vocem tuam, inquit, respondebit 
tibi Deus. » 


Vens. 90, 21. « Et dabit vobis Dominus panem 
afflictionis, et aquam angustam : et nequaquam ultra 
appropinquabunt tibi [qui errare faciunt te, quia 
oculi tui videbunt eos, qui errare faciunt te : οἱ 
aures tux audient verba eorum qui retrorsum te 
errare fecerunt : qui dicunt : llz:c via, ambulemus 
in ea, sive ad dextram, sive ad sinistram. » Hic 


B docet, eos qui ex inimica terra reversi sunt, in 


principio reditus multas zrumnas atque molestias 
3 finitimis suis esse perpessos , ita ut templi fabri- 
cam cohiberent. [ἃ vero in historia libri Esdrz de- 
claratur. Quamobrem non ultra errare te facient ; 
etiamsi enim quidam id tentaverint, at oculi tui 
videbunt illos. Cum porro videant et intelligaut, 
nequaquam in errorem deducentur. Rursumque si 
subdolis fallacibusque dictis perversa vobis loqui 
conentur, horum verba non excipient aures lu: 
etiamsi fallaciter dicant, « Ilec via, ambulemus in 
ea, sive ad dextram, sive ad sinistram : » his quippe 
talia effutientibus non obtemperabis ; sed in regia 
via ambulabis, mediam tenens, neque declinans 
ad dexteram vel ad sinistram. 

VEBs. 22-25. « Et contaminabis idola deargen- 
tala, et deaurata comminues, et disperges sicut 
aquam menstruat», οἱ sicut stercus abjicies ea. 
Tunc erit pluvia semini terre tuz, et panis frugum 
terr? tux erit abundans et pinguis. » Omnia apud 
te copia rerum implebuntur, et altissima pace 
frueris; ita ut animalia tua, maximeque ea quz co- 
lendis agris usui sunt, pabulo natur: sux congrueuti 
abundent. » 

« Et pascentur jumenta tua in die illa in loco pin- 
gui et spatioso. Tauri vestri et boves, qui operan- 
tur terram, comedent paleas commixtas hordco 
ventilato. Et erit super omnem montem excelsum 
etsuper omnem collem sublimem aqua decurrens 


απορευόμενον ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ὅταν D in die illa, cum perierint multi, et cum ceciderint 


πολλοὶ, xai ὅταν πέσωσι πύργοι, » ἣ 
μαχον, € ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς πολλῆς, ἐν τῷ 
λους.» Πότε δὲ ἔσται ἡ πολλὴ σφαγὴ, καὶ 
και οἱ μεγάλοι, ἣ χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 
σεως τῆς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος 
γημένης (98); Διὸ εἴρηται χατὰ τοὺς ᾿Εδδο- 
Ὅταν πέσωσι πύργοι, χαὶ ὅταν ἀπόλων- 
» Πολλοὶ γὰρ κατ᾽ ἐχεῖνον ἀπολοῦνται 
ἂν d xoi τὰ ἐπηγγελμένα τοῖς ἀξίοις 
χι. Ἐνταῦθα οὔτε τοῦ Ἰσραὴλ μνημο- 
ὅλως τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ" 
τοὺς ἀξίους χρηματίζειν λαὸν Θεοῦ, τῇ“ 
ἐξαπλουμένης. 

le leg. γενησομένης. Epir. 


turres, » sive secundum Symmachum, « In die 
c:edis multa», cum cadent magni. » Quandonam cz- 
des multa continget, et quandonam magni cadent, 
nisi tempore universalis judicii, quod post consum- 
mationem s:eculi hujus ferendum est? Quare secun- 
dum LXX Interpretes dicitur, « cum cadent turres, 
et cum peribunt multi. » Nam eo tempore multi 
peribunt, quo iis, qui digni crunt, promissa retri- 
buentur. Hic porro neque Israclem neque Judxos 
memorat, sed populum suum ; ita ut, expletis pro- 
missionibus, omnes qui digni crunt, populus Dei 
nominentur. 


etlux solls erit septempliciter in. die, cum sanave- 
rit Dominus contritionem populi sui, et dolorem 
. plage. tuse curabit. Ecce nomen Domini venit per 
müaltam tempus : ardens furor cum gloria. Eloquium 
labiorum ejus, eloquium ir: plenum, et ira furoris 
ejus sicut. ignis devorat. » Pro dicto illo, « per 
multum tempus, » reliqui interpretes, « de longe,» 
ediderunt. Observes porro velim, non ipsum Dowi- 
num venturum dici, sed nomen Domini, quo 
Christus subindicatur ; de illo quippe dictum est, 
« Benedictus qui venit in nomine Domini, Deus Do- 
minus δὲ illuxit nobis **. » Cum veneril autem, ac 
secundum gloriosumque adventum suum exhibue- 
rit, subsequentur ultrices virtutes, per quas suppli- 
cia impiis iuferentur, quas hac Scriptura furorem 
iramque vocat : siquidem post prolatam sententiam 
supplicio dignis ultio inferetur. 


Vas. 98. « Et spiritus ejus sicut aqua in valle 
trahens, veniet usque ad collum, ei dividetur. » 
Mic spiritus ultor multas in partes dividetur, quia 
multam est inter puniendos discrimen. « Ut turbet 
gentes super errore vano, el persequetur eos er- 
ror, et capiet eos in conspectu eorum. » Hic Dei 
inspectio ad omnia extensa declaratur; quia non 
in his tantum consistet ira, sed gentes pervadet 
ultio. Atenim uL non possent lsraelite, soli a Deo 
reprehensi, dicere, Deum sua tantum, non vero 


gentium peccata punire, necessario vindictam iu C ἐλεγχομένοις, λέγειν αὐτοὺς μόνον sv θὰ ἰὰ τὰ 


gentes quoque transituram declarat, atque erroris 
uliionem ipsos invasuram esse pradicit. 


φάτχει, xa χαταλήψεσθαι τὴν ix τῆς πλανήσεως δίχην προαγορεύει. 


VERS, 29. 524. « Nunquid semper oportet vos Iztari, 
et semper ingredi in sancta mea, quasi festa cele- 
brantes, quasi letantes ingredi cum tibia ad mon- 
tei Domini, ad Deum lsrael? Et auditam faciet 
Dominus gloriam vocis sua, et furorem brachii 
sui, ul ostendat cum furore et ira et flamma devo- 
rante, fulminabit vehementer, et sicut aqua et 
δ᾽ πιο, qux vi deorsum fertur. Per vocem eniin 
Domini superabuntur Assyrii plaga, qua percutiet 
eos : et erit ei in. circuitu. » Tuuc, ait, ii qui per- 
cutiebant et. verberabant eos, poenas dabunt : dz- 
mones euim circumsistentes illos suppliciis afficient. 
Quinam vero sint illi mox aperit dicens: « Unde 
erat illis spes auxilii, in quo ipse confidebat. lpsi 


cum tympanis et cilliara pugnabunt. » linpiis spes p « Ὅθεν ἣν αὐτοῖς ἡ ἐλπὶς «fg βοηθείας. Hg 


auxilii erata diis suis, adversariis nempe potesta- 
tibus, et malignis spiritibus. His quippe quasi diis 
adhbzrebant, ac spem auxilii in iis locarant; igno- 
rantes ipsos tortores sibi futuros. Nam ira et furor 
contra impios immissus per angelos malos infe- 
Yetur. « lpsi cum tvmpanis et cithara puguabunt 


$? Pyal, cxvn, 26, 21. 
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Vrns. 95, 97. « Et etit lux lun, quasi lux solis, A 


« Καὶ ἔσται τὸ φῶς τῆς σελήνης ὡς τὸ ox 3 
ἡλίου, xa τὸ φῶς τοῦ ἡλίου ἔσται ἐπταπλάποιὺ! 
ἡμέρξ, ὅταν ἰάσηται Κύριος τὸ σύντριμμα cos 
αὑτοῦ, καὶ τὴν ὀδύνην τῆς πληγῆς σὺ üzi 
Ἶδου τὸ ὄνομα Κυρίου ἔρχεται διὰ πολλοῦ qu 
χαιόμενος θυμὸς μετὰ δόξης. Τὸ λόγιον τῶν 
αὐτοῦ, λόγιον ὀργῆς πλῆρες, xai ἡ ὀργὴ τῷ ks 
αὐτοῦ ὡς πὺρ ἔδεται. » "Av δὲ τοῦ, c δὲ ὦ 
χρόνου,» οἱ λοιποὶ ἑρμηνευταὶ,, « μαχρόθει. ἢ 
χασι. Καὶ τήρει, ὡς οὐκ ἂν αὑτόν φησι ὧν ἢ 
ἔρχεσθαι, ἀλλὰ τὸ ὄνομα Κυρίου, τὸν Χριτὸν ἐφ 
«ὁμενος, περὶ ou εἴρηται“ « ἘΕῤλογη μένος ὁ 1 
νος ἐν ὀνόματι Κυρίον, Θεὸς Κύριος x3! ἐπὶ 
ἡμῖν. » "Epyop£vou δὲ xaX τὴν δευτέραν zm 
δοξον παρουσίαν ποιουμένου, ἐπαχολουθήσοϊ - 
ρητιχαὶ δυνάμεις, δι᾽ ὧν αἱ χολάσεις τις; TH 
ἐπαχθήσονται, ἃς d$ παροῦσα Γραςὴ θυμὸν τεῦ ἶ 
γὴν ὀνομάζει " ἀχολούθως γὰρ τῇ τοῦ X wi. ; 
τὰ τῆς ὀργῆς τοῖς κολασθησομένοις icr 


*AL. 































« Kat τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, ὡς ὕδωρ ἐν oiprrz: 5 
ἥξει ἕως τοῦ τραχήλου, xat διαιρεθϑήστεε:. oki ἀφ 
ρεθήσεται τὸ χολαστιχὸν τοῦτο πνεῦμε εἰς τοῦς ἀκ’ 
ρέσεις, διὰ τὸ πλείστην εἶναι τῶν mis epien 62? 
ράν. « Τοῦ ταράξαι ἔθνη ἐπὶ pin. μα 5! 
διώξεται αὐτοὺς πλάνησις, καὶ ἐῤῥετει 55€ ssi 
πρόσωπον αὑτῶν. » Τὴν κατὰ zia far " 
τοῦτο δείχνυσιν, ὅτι οὐχ ἔσω τού Sigue ἃ Ὁ 
ὁργῖις * διαδήσεται δὲ xa εἰς τὰ Aa m adn 
γὰρ μὴ ἐξῇ τοῖς Ἰσρχαηλίταις, μόνος μὰ ὦ m 


ἁμαρτήμασι τιμωρηθήσεσθαι, οὐχὶ & xà "ὰ BA 
ἀναγχαίως χαὶ τὴν ἐπὶ τὰ ἔθνη διαθέαθα 


« Μὴ διὰ παντὸς δεῖ ὑμᾶς εὐερείκεϑιαι ν 
εἰσπορεύεσθαι εἰς τὰ ἅγιά μου διαπανιὰς, ὑπὶ Ν 
ζοντας, ὡσεὶ εὐφραινομένους εἰσελθεῖν μεῖ S 
τὸ ὄρος Κυρίου πρὸς τὸν Θεὸν τοῦ spi 
ἀχουστὴν ποιήσει Κύριος τὴν δόξαν τῆς φυῇ 
τοῦ, xat τὸν θυμὸν τοῦ βραχίονος αὐτοῦ, 669 
θυμοῦ xal ὀργῆς xal φλογὸς χατεσθιούσι: 
νώσει βιαίως, xal ὡς ὕδωρ xal χάλαξε 
μένη βίᾳ. Διὰ γὰρ τῆς φωνῆς Κυρίου i 
᾿Δσσύριοι τῇ πληγῇ, T] ἂν πατάξῃ αὐτοῦς᾿ 5 
αὑτῷ χυχλόθεν. » Τότς δὴ, φησὶν, οἱ zatovts 
χαὶ τύπτοντες τιμωρηθήσονται - δαίμονες Τὰν 
χλόθεν αὐτοὺς περιστοιχησάμενει, τὰς 
ἐπάξουσ!. Τίνες δέ εἰσιν οὗτοι διαταφεὶ 


αὑτὸς ἐπεποίθει. Αὐτοὶ μετὰ τυμπάνων xii vf 
πολεμήσουσιν.» Ἐλπὶς τοῖς ἀσεβέσι parcis; V 
τῶν θεῶν αὐτῶν, τῶν ἀντιχειμένων δειλαδὶ i 
xaX τῶν πονηρῶν πνευμάτων. Τούτοις τὰρ ἈΝᾺ 
προσεῖχον, xal τὴν ἐλπίδα τῆς βοηθείας Ex s9^* 
τοῖς ἔσεσθαι ἤλπιζον, οὐχ εἰδότες, ὅτι oy a 
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penitentiam agant, in suam remigrare terram, cum A γὰρ εἰσέτι xal νῦν μετανοήσαντας Ezxwile 


edidicerint qualia Deus circa eam pollicitus sit. ld 
etiam declarat historia : nam post reditum ex Da- 
bylone, ac excitatum denuo templum in Jerusalem, 
non ultra idolis usi fuisse videntur. 


Vgns. 8. « Et cadet Assur non gladio viri, neque 
gladius viri devorabit eum : et fugiet, non a facie 
gladii: juvenes autem superabuntur. » Significat 
autem idololatrarum regni excidium, ruinanque 
eoruin : pristina illa regia dignitate, quasi ab alto 
humilem in locum dejecta. ld autem illis continget, 
3it, non ex humana irruptione : sed ex divina con- 
tra illos accensa ira. Etiamsi enim homines excidii 
eorum ministri quam maxime videantur esse; at 
ipse Deus erat qui hominum opera funditus illos 
evertit. 


VERS. 9. « Petra enim cireumdabuntur , quasi 
vallo, et vincentur. » Petram vocat. illam olim As- 
svriorum firmitatem, regnique robur, quod trans- 
iturum esse dicit. « Qui autem fugiet, capietur. Hiec 
dicit Dominus : Beatus, qui habet in Sion semen, 
et domesticos in Jerusalem. » llis item hortatur eos 
qui in ZEgyptum confugerant, ut ne recederent a 
loco ubi erat templum Dei : sed etiam beatos pra. 
dicat eos, qui semen in Sion habituri sunt, et do- 
mesticos in Jerusalem; quoniam illa restaurauda, 
et pristinam gloriam suam recuperatura erat , seu 
eiiam majorerm illa, quam prius nacta fuerat. Qua- 
propter aliis dicebatur, « Et erit gloria domus istius 
novissima super priorem **. » Scias oportet, illud, 
« beatus, » a nemine alio interpretum dictum fuisse: 
pro illo autem, « Qui habet in Sion semen, et. do- 
mesticos in Jerusalem, » Symmachus habel, « iguem 
in Sion et clibanum in Jerusalein ; » Aquila vero et 
Theodotio, « Lux ipsi in Sion, et clibanus ipsi in 
Jerusalem. » Queis docetur universorum Deum ct 
Dominum, qui hasce contra Assyrios minas protu- 
lit, ignem habere in. Sion, οἱ clibanum in Jerusa- 
lem ; ut si quando voluerit, hoc igne et clibano com- 
burat et excoquat eos qui combustione opus habent. 
Quocirca Dei illa eivitas despectui habenda non est, 
Hzc porro de Ecclesia item jure dicantur, quía 
ipsa est civitas illa Dei gloriosa, de qua dicitur , 
« Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei **. » Est 
item in illa ignis et clibanus, quo uniuscujusque 
animz ligna, fenum et stipulam comburat et absu- 
mat. Quod si dicatur, « Lux ipsi in Sion, ct cliba- 
nus ipsi in Jerusalem, » ignem intelligamus opor- 
tet, propter 608 ex ectu, qui lumine sunt. digni ; 
clibanum antem in Jerusalem, propter eos qui com- 
bustione οἱ purgatione opus habent. 


CAPUT XXXII. 
V&ns. 1. 2. «Ecce enim rex. justus regnabit, ct 


9? Acc. n, 10. ? Psal. Lxaxvi, à. 


C 


p θεοῦ πόλεως. Ταῦτα δὲ xai περὶ τῆς 


ἑαυτῶν γῆν, μαθόντας ὁποῖα ize 
ὁ θεός. Καὶ τοῦτο δὲ παρίστη τιν ἡ i7» 
γὰρ τὸ ἐπανελθεῖν αὑτοὺς ἀπὸ Βαδυλῶν». 
ἐγεῖραι δεύτερον τὸν Ev "Ieposokiuss; v 
φαίνονται εἰδώλοις χρτ, σάμενοι. 

« Καὶ πεσεῖται ᾿Ασσοὺρ οὐ uay2io: bà 
μάχαιρα ἀνθρώπου χαταφάνεται αὐτὸν. το. 
οὐκ ἀπὸ προσώπου μαχαίρας οἱ Ci v3 
ται εἰς ἤττημα. » Σημαίνει δὲ τὴν cz 
τῶν εἰδωλολατρῶν βασιλείας. xat τῆν cxi 
ὥτπερ ἀφ' ὕψους τοῦ προτέρου pa zum. δὲ 
ἐπὶ τὸ ταπεινὸν φερομένου " xai τοῦτ i 
συμθήσεται οὐχ ἐξ ἀνθρωπίντς ἐφύδυ i 
τοῦ Θεοῦ xac' αὑτῶν ὀργῖ,ς. Εἰ τὰ χσιτξ 
ἐδόχουν ἄνθρωποι ὑπηρέταις γεγονέν, 7 
σεως αὐτῶν, ἀλλ᾽ αὐτὸς fv ὁ Θεὸς, ὁ δ:1 1: 
πων χαθχιρῶν αὐτούς. 

« Πέτρᾳ γὰρ περιλτς θήσονται ὡς r^ 
ἡττηθήσονται. » Ἰ]έτραν λένει τὸ i27 
πάλαι στεῤῥὸν χαὶ βέδαιον καὶ iz τι 7 
αὑτοῦ, ὅπερ παρελεύπσεσθαί ττῖν 545. 
ὃΣ φεύγων ἁλώσετα!. Τάδε imd 
χάριος ὃς ἔχει ἐν Σεὼν grigas miri 
Ἱερουσαλήμ. » Καὶ διὰ τοῖν seri ^ 
τὴν Αἴγυπτον ὁρμήσαντας gt jare aint 
ἔνθα fv ὁ νεὼς τοῦ Θεοῦ - iini ΩΝ 
ἕξοντας ἐν Σιὼν σπέρμα, 2» ex 
χείους, διὰ τὸ μέλλειν αὐτὴν pde, o ὃ 
οἰκείαν αὖθις ἀπολαμδάνειν Wo E 
ἧς εἶχε πρότερον. Διὸ ἐλέγετο εἰμ 18 
ἡ δόξα τοῦ οἴχον τούτου ἡ ida va" 
τὴν. » Εἰδέναι δὲ χρὴ, ὅτι τὸ μὲν. ! P 
οὐδεὶς τῶν ἑρμηνευτῶν εἴρηκεν’ iri ἃ 33 
ἔχει ἐν Σιὼν σπέρμα xaX οἰχείας b 
ὁ μὲν Σύμμαχος ἔχει, «᾿ πῦρ ἐν δῶν," 
ἐν Ἱερουσαλήμ" » ὁ ᾿Αχύλας κε (EPA 
αὐτῷ ἐν Σιὼν xai χλίδανος αὐτῷ ἢ 
εἰρήκασι" διδάσχοντος τοῦ λόγου, νι ἡ 
θεὸς καὶ Κύριος, ὁ κατὰ τῶν "hen pt 
τὰ λεγόμενα, ἔχει πῦρ ἐν Σιὼν, xà oie 
ρουσαλήμ᾽" ἵν᾽ ὅτε βούληται, τῷ sui Pl 
χλιδάνῳ xavaxaógp xal χατοετὴση "^" 
δεομένους. Διὸ οὐ προσήχει xao genet 




















χότως ἂν ῥηθείη, ἐπειδήπερ ἡ πῶις τῷ 
δοξασμένη αὐτὴ ἐστι, περὶ ἧς εἴρηται ( 
ἐλαλήθη περὶ σοῦ, ἢ πόλις τοῦ θεοῦ. ! 
αὐτῇ πῦρ xai κλίδανος, εἰς τὸ χατατ ἢ 
αλίσκειν τὰ ἐν ἐχάστῃ ψυχῇ ξύλα καὶ f 
λάμην. Ἐὰν δὲ λέγηται, « Φῶς αὐτῷ 
χλίδανος αὐτῷ ἐν "IepougaXhu, » διὰ p 
ἀξίους τῶν συναγομένων τὸ φῶς cipi iit 
διὰ δὲ τοὺς καύσεως χαὶ χαθάρδεως y? 
τὸ, x Al 6avoc ἐν "Ispovc'a dip. 
KESAAAION AB. — 
« Ἰδοὺ γὰρ βασιλεὺς δίχαιος fa025* 





COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP, ΧΧΧΙΙ, o18 


: ἄρξουσι. Καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος A principes cum judicio imperabunt. Et erit lomo oc- 
(€ αὐτοῦ, xal χρνθήσεται ὡς ἀφ᾽ — cultans sermones suos, et occultabitur ut. ab aqua 
Καὶ φανήσεται ἐν Σιὼν ὡς ποτα- — manante. Et apparebit in Sion, sicut fluvius currens, 
ξος ἐν γῇ διψώσῃ. » Θεσπίζει τὰ inclytus in terra sitienti, » Qu: ad divinum Christi 
; τοῦ Χριστοῦ" μόνος γὰρ οὗτος — adventum spectant vaticinatur : i8 namque solus rex 
ἐς ἀνεφάνη ὁ βασιλεύς. Καὶ οἱ justus in. hominibus apparuit. Apostoli vero ejus 
μετὰ χρίσεως τοῦ ἑαυτῶν βασι- — cum judicio regis sui Ecclesi ipsius przfueruut. 
iag αὐτοῦ χαθηγήσαντο. 'E6as(- ^ fteguavit itaque in justitiam Christus, novum sane 
αιοσύνην ὁ Χριστὸς χαινῆν τινὰ — pegni genus; non in bumanam quippe dignitatem, 
»* οὐ γὰρ εἰς ἀνθρωπένην ἀξίαν — nonin honorem et gloriam bominus respiciens, re- 
; τιμὴν xal δόξαν τὴν παρὰ &v- — guumeerexit; sed in justitiam : quemadmodum prin- 
slav ἑπανήρατο, ἀλλ᾽ elg διχαιο- — cipes ejus, non ad mundanas dignitates evecti, ime 
καὶ oi ἄρχοντες αὐτοῦ, οὐχ tv — perabant; sed ad judicium. Quapropter secundum 
; προαχθέντες ἦρχον, ἀλλ᾽ εἰς — reliquos interpretes dictum est , « Et principes ad 
ὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς εἴρηται, |— judicium imperabunut. » Pro illo autem, « Et erit 
χρῖμα ἄρξουσιν. ν ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, " homo abscondens sermones suos, » Symmachus , 
omes; χρύπτων τοὺς λόγους αὖὐ- ς Eterit vir sicut absconsio a spiritu et procella.» 
« Καὶ ἔσται, φησὶν, ἀνὴρ ὡς — Quis igitur bomo erit, nisi is qui superius justus 
δύματος xai λαίλαπος. » Ποῖος appellatus est? Hic enim ipse vir erit, natura vic 
ἀλλ᾽ ὁ ἀνωτέρω δίχαιος ὦνομα- — quidem, sed hominis natura longe praestantior. Ce- 
οὗτος ἔσται ἀνὴρ, οὐχοῦν τῇ QU- — terum homo erit suam occultans deitatem. Nam 
ἵττων ἣ κατὰ ἀνθρώπου φύσιν. — aqua fluxaet perdita erat multitudo Judaici populi : 
τος ἐπιχρύπτων αὐτοῦ τὴν θεό- quare sese ab illis, et verba sua ab illorum verbis 
ἐρόμενον ἦν xal ἀπολλύμενον τὸ Gecultabat, sed discipulis suis ea declarabat. Quis 
δαίων λαοῦ " διὸ xal ἀπέχρυπτεν qutem apparebit, nisi ipse rex justus? ipse quippe 
| τοὺς λόγους αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐχείνων eese conspiciendum przbebit, quasi fluvius manans 
X αὑτοῦ μαθηταῖς ἐφανέρου. Τίς — inclytus, Quae vero Sion illa, nisi quz eum, qui se ab 
ὃς δίκαιος βασιλεύς ; αὐτὸς γὰρ illis occultabat, publice accepit? nam qui olim de- 
ἱμὸς φερόμενος ἔνδοξος. Τίς BÉ — gorta et sitibunda erat, Ecclesia ex gentibus, ipsa 
| ἣ τὸν ἀπ᾽ ἐχείνων χρυπτόμενον Ὁ vere Sion est. 
μένη ; ἡ γὰρ πάλαι ἔρημος xal 
Ἐχχλησία, αὕτη ἐστὶν ἡ Σιών. 


νται πεποιθότες ἐπ᾽ ἀνθρώπους, Vzns. 5, 4. « Εἰ nón erunt. amplius confidentes 
cw ἀχούειν, xa ἡ χαρδία τῶν — ip bominibus : sed aures ad audiendum dabunt, et 
[ει τοῦ ἀχούειν, xal al γλῶσσαι cor infirmorum attendet, ut audiat : et lingux bal- 
) μαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην. ? — patientium cito discent loqui pacem. » Sion itaque 

δυψῶδα πάλαι ἔρημος εἴη ἂν 1| etterra sitiens olim deserta, Ecclesia fuerit : et cor 
ρδία ἀσθενούντων, χαὶ γλῶσσαι — iuermorumi, et lingue balbutientes, gentium fuerint, 
ἦν πάλαι τὸν Θεὸν μὴ νοούντων, qua olim nec Deum noverant, nec recte loqueban- 


ον lv, οἷς ἐπαγγέλλεται τὴν qur, qoibus conversionem ad meliora pollicetur. His 
160) fjv. Τούτοις ἐπιλέγει" subjungit : 


ph εἴπωσι τῷ μωρῷ ἄρχειν» Vzns. 5. « Neque amplius dicent stulto, ut impe- 
»» ἐποίουν, ὅτε τοῖς ὡς ἀληθῶς — ret: » quemadmodum olim sgebant, cum animas 
αὐτῶν ἐπέτρεπον τὰς ἑαυτῶν ψυ-- D) suas stultis vere magistris concredebant: erant 
ol σοφοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου, ὧν porro ii sapientes hujus seculi, quorum Deus sa- 
ἣν σοφίαν. Τοιοῦτος δὲ ἦν πᾶς ὁ — pientiam infatuavit. Talis erat quisquis sapientiam 
λόμενος τοῦ αἰῶνος τούτου. «Kal μυ᾽υ5 szculi profitebatur. « Neque amplius dicent 
ol ὑπηρέται cov, Σίγα. » servi tui, Tace. » 


μωρὰ λαλήσει, xal ἡ xagbla αὐτοῦ Vgas. 6, 7. « Nain stultus stulta Joquetur, et cor 
συντελεῖν ἄνομα, καὶ λαλεῖν πρὸς — ejus vana cogitabit ad perficiendum iniqua, et lo- 
τοῦ διασπεῖραι ψυχὰς πεινώσας,ρ — quendum errorem ad Dominum, ut dispergat ani- 
διψώσας χενὰς ποιήσει. 'H γὰρ — masesurientes, et animas sitientes vacuas faciet. 

) ἄνομα βουλεύετα:, χαταφθεῖραι — Consilium enim malorum iniqua cogitabit, ad inter 
ἀδίχοις, xal διασχεδάσαι λόγους ficiendum humiles in sermonibus iniquis, et ad dis- 

X. » Μωρὰ δὲ ταῦτα γὰρ πάντα — sipauda verba humfilium in judicio. » Ila:xc quippe 
τάλαι μωροὶ ἄρχοντες τῶν ἀνθρώ- — stulta omnia olim agebant illi oia. SWwNÀ Sees 
αὐτῶν πονηρὰ οὗτα ἄνομα t6ov- — hominum : et consilium eotum wt, Wwwy3 $es- 
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berabat, ut sermonibus suis humilium animas per- Α λεύετο, εἰς τὸ καταφθεῖραι τοῖς ἑαυτῶν ib 


deret. 

VEhRs. 8. « Pii autem prudentia consilia iniverunt: 
et hoc consilium manebit. » Queis signiflcantur apo- 
stoli Servatoris nostri, in principio salutis ab se 
date, quz ut probe dirigeretur, rex justus da- 
tus est. 

Vens. 9. « Mulieres divites, surgite, et audite vo- 
cem meam : filiz, in spe audite sermones meos. » 
Nunc proponit, ad lacrymas, fletum et luctum 
provocare eos, quod ex sua erga Deum incre- 
dulitate a Dei gratia exciderint : eorum autem 
emollitos et effeminatos animos vituperans, mulie- 
res nuncupat. Aiunt porro hac prophetia synago- 
gas ipsorum indicari. Hortatur itaque illos, ut ne 
supine et perfunctorie dictis attendant ; sed pervi- 
gili et composito animo. Fortasse dixeris, per prio- 
res illas mulieres significari priscos illos Jud:orum 
conventus, ac multitudinem ibi congregatam ; per 
filias vero, posterioribus temporibus nascituras, co- 
rum svynagogas. 


Vgns. 10. « Diei anni memoriam facite in dolore 
cim spe : consumpta est vindemia, cessavit semen, 
et non amplius veniet, » Annum porro vocat pro- 
pheticus sermo, tempus przdicationis evangelica , 
quo Salvator οἱ Dominus noster, cum hominibus 
versans et docens przedicavit. ld vero declarat deinde 
eum ex persona Dei sic loquitur : « Spiritus Domini 
super me, eo quod unxerit me, evangelizare pau- 
peribus misit me; przdicare captivis dimissionem, 
el czxcis visus restitutionem, vocare annum Do- 
mini acceptabilem 53. ) 

VEgRs. 11. « Obstupescite, contristemini confi- 
dentes, exuite vos, nuda estote : accingite saccis 
lumbos vestros. » llla, inquit, qux secundum Dee 
est, tristitia vos compungat, et a pristina incredu- 
litate discedite, poenitentiaque vos date. Nam ea 
qux secundum Deum est tristitia, penitentiam ad 
silntem nulli peenitenu:e obnoxiam, operatur. 

Vrns. 12, 15. « Et super mammas tundite vos , 
propter agrum desiderii, et vineam germinis: terra 
populi mei, spina et fenum proferet, et ex omni domo 
ketitia auferetur. » [εἰ vero superius declarabat bis 
verbis, « Et exspectavi ut faceret uvam, fecit au- 
tem spinas, » quas spinas mox explicans ait ; « Ex- 
speclavi ut faceret judicium, fecit. autem iniquita- 
lem ; et non justitiam, sed. clamorem. » De his ita- 
que planctum edere jubebat, maxime ob intentatas 
minas. 

Vrns. 14. «Urbs opulenta, domus derelictz, di- 
vitias civitatis relinquent, domos desiderabiles. Et 
erunt pagi speluncze usque in seculum, letitia 
onagrorum, pascua pastorum. » Quis advenas cer- 
nens Hierosolym:e incolas , ipsosque idololatras va- 
riis ex gentibus congregatos, uon incrito dieat, 

31 [s3. Lv 1, 1. 


(359) Forte lrg. παρουστς. Enir. 


τὰς ψυχὰς ταπεινούς. 

« Οἱ δὲ εὐσεδεῖς αυνετὰ ξξουλεύσεν: ε 
1j βουλὴ μενεῖ. » Δι' ὧν σημαίνοντα: οἱ ἀξία 
Σωτῆρος ἡμῶν εἰς τὴν ἀρχὴν τῆς cj 
χαὶ τὸ᾽ ἡγεῖσθαι αὐτῆς, δίκαιος δεζώρττε 5 








t l'ovaIxez πλούσιαι, ἀνάστητε, xi: 
φωνῆς μου θυγατέρες, ἐπ᾽ ἐλπίδι ἀχοὺ 
γους pou. » Διὰ τῶν προχειμένων τρις 
χελευόμενος ἀποχλαίεσθαι xal χόπι:Σ 
νεῖν, ὡς ἂν ἐχπέσοιεν cfc τοῦ Θεοῦ pigs E 
εἰς τὸν Θεὸν ἀπιστίαν αὐτῶν διχάλλον ὃ ἢ 
bpov τῆς ψυχῆς αὑτῶν xal τὸ «Ori ai: 
αὐτοὺς ἀποχαλεῖ. Φασὶ δὲ τὰς συνατυῦξ τοι 


D χυῦσθαι διὰ τῆς φασχούσης (39) προςτπι δ! 


C 


D olxiag εὐφροσύνη ἀρθήσεται. » Τοῦτο & 


λεύεται τοίνυν ὁ λόγος αὐτοῖς μὲ iz: 
ἔργως προσέχειν τοῖς λεγομένοις, C7 
δὲ xal συντεταγμένως. Efron δ᾽ ἦν τὰ : 

γυναῖχας σημαίνειν τὰς ἐπὶ τῶν τειν 

παρὰ Ἰουδαίοις συνόδους, καὶ ci τι 298 
τοῖς συναγόμενα " τὰς δὲ θυγατέρα; ir 
χρόνοις ὑποστησομένας, τὰς aum sore 

« Ἡμέρας ἐνιαυτοῦ μνείαν κέ ἢ 
μετ᾽ ἐλπίδος - ἀνήλωται ὁ gir, eem 
σπόρος, xai οὐχέτι μὴ EX» Turo 4 aii 
προφητιχὸς λόγος τὸν ypbm ὦ npe τ 
εὐαγγελιχοῦ, χαῦ᾽ ὃν ὁ Σωτφ ξρε ιν Y 
ὧν ἀνθρώποις ἐκήρυξε διδάτοι V. Ξῷ 
ἀπὸ τοῦ ἑξῆς ix προτώποω s ts 
« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, ᾧ dnd 
εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέτοδλα Ps 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν,, xal τυςλῶς Dd 
σαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκχτόν. » 

« Ἔχστητε, λυπήθητε αἱ mimis. 
γυμναὶ γένεσθε: περιξώσασθε chose; τι 
ὑμῶν. » ᾿Αψάσθω, φησὶν, ὑμῶν ἡ xc O07 
καὶ τῆς προτέρας ἀπιστίας ἔχστητι ἔπόεε 
εἰς μετάνοιαν. Ἧ γὰρ κατὰ θεὸν 151 
σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζετει. 


























ε Καὶ ἐπὶ τῶν μαστῶν κόπτεσθε, cip 
θυμήματος, χαὶ ἀμπέλου γεννήματος. Lh: 
μου, ἄκανθα xa χόρτος ἀναδήσετα:, zs 


τῶν ἕμπροσθεν εἰπὼν * « Καὶ ἔμεινα (a 
φυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας" » xal ταῖν 
νεύων ἐπήγαγε λέγων - ε Ἔμεινα ἵνα mit 
ἐποίτος δὲ ἀνομίαν, καὶ οὐ διχαιοσύνῃν. 327 
γήν.» Ἐπὶ τούτοις τοιγαροῦν χόπεηξ 
λεύετο, xa μάλιστα διὰ τὴν ἐπιφερομένη 
c Πόλις πλουσία, οἵἴχοι ἐγχαταλελειμαξμαν 
πόλξως ἀφήσουσιν, οἴχους ἐπιθυμττούς. P. 
αἱ κῶμαι: σκήλαια ἕως τοῦ αἰῶνος, E 
ἀγρίων, βοσκήματα ποιμένων. ν Τίς δὲ, 49 
xou; ἄνδρας οἰχοῦντας τὴν Ἱερουταλὶ,» 
tpa; τε ἐχ διαφόρων ἐθνῶν συνε τε 
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ὄνους ἀγρίους, xai διαφόρους A onagros diversosque greges ipsam depascere? Quain- 


lat αὐτὴν. Διὸ λέλεχται € Eb- 
29, βοσχήματα ποιμένων.» Διὰ 
"ησέταξεν ὑμῖν ὁ λόγος ἰσχυρὸν 
χαὶ τῷ θρήνῳ παραμένειν ἐπὶ 


ἐφ᾽ ὑμᾶς Πνεῦμα &o' ὀψηλοῦ.» 
| ἔφασχεν ὁ Σωτήρ" « Ἶδοὺ ἐγὼ 
Στελῶ ὑμῖν τὸν Παράχλητον, τὸ 
ig*» xal πάλιν᾽ « Ἕως ἂν λά- 
ιν.» Ἐπεὶ τοίνυν « Μαχάριοι ol 
χληθήσονται, » χαὶ, « Μαχάριοι 
'σουσιν" » εἰχότως ταῖς προλεχ- 
o9) xal χλαυθμοῦ xal χοπετοῦ 
ἰᾶντο. ἐπαγγελίαν δίδωσιν ἀγα- 
ματος. 
ig ὁ Χερμὲλ, xaX ὁ Χερμὲλ εἰς 
' χαὶ ἀναταύσεται ἐν τῇ ἐρήμῳ 
n ἐν τῷ Καρμήλῳ κχατοιχήσει.» 
τὸ ἐπὶ τῆς Φοινίχης ἐδήλου τὰ 
τὸ ὄρος τὸ ὑπὸ Ἰουδαίοις ὃν 
τομῆς λαὸν, ὅθεν χαὶ ἑρμηνεύε- 
| Κάρμηλος, « Ἐπίγνωσις περι- 
ον τοίνυν, τὸν ἀλλόφυλον xal 
; ἐθνῶν μεταύδληθέντα, ἔσεσθαί 
λαι παρὰ τῷ θεῷ τετιμημένος 
* αὐτὸν δὲ «by ix περιτομῆς 
ἰηλον ὀνομαζόμενον, εἰς δρυμὸν 
τοίνυν χαὶ ἐν τοῖς μετὰ χεῖρας 
γος χατὰ τὸν Σύμμαχον᾽ «Ka 
κιάρμηλον" » ὡς γὰρ Exst ὁ Al- 
ἐλέγετο μεταθάλλεσθαι, οὕτως 
να 1| ταὑτὸν xaX ἔρημος ὁ At- 
Iyre τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας, 
ἰς Κάρμηλον. Ὥσπερ γὰρ ἦν 
ἃς Κυρίου λαὸς αὐτοῦ "laxi, 
t$ αὑτοῦ Ἰσραΐλ᾽» ὅ τε Κάρ- 
ἔχων περὶ ταύτης " οὕτως ὁ Λί- 
ἔρημος, ἐπὶ τὸ χρεῖττον μετα- 
ἃς τοῦ Θεοῦ ὡς αὖ πάλιν ὁ 
ὃν ἐλογίσθη. Δρυμὸς δέ ἔστι 
,»ν xai ἀχάρπων πλῆρες διὸ 
οὗ τὰ ἔθνη τὰ τὸν Θεὸν οὐχ 
ἰζειν, ὡς πολλάχις ἀπεδείξα- 


ργα τῆς διχαιοτύνης εἰρήνη, 
ἰοσύνη ἀνάπαυσιν, xal πεποι- 
. Καὶ χατοιχήσει ὁ λαὸς αὐτοῦ 
, ἐνοιχήσει πεποιθὼς, xal ἀνα- 
(soU. » ᾿Αντὶ γὰρ τῆς χαθαιρε- 
:ἰγάλης ἐχείνης xal γαυριώσης, 
ἥσεσθαι πόλιν, τὴν ἀπὸ περά- 
θολιχὴν Ἐχχλησίαν, χαὶ τὸ ἐν 
σπίζει. Bí6atoy γὰρ τῶν εἰς 
ὃ φρόνημα. Πόλιν εἰρήνης τὴν 
ceto « "H. γὰρ ἄνω, φησὶ, 
; ἐστὶ, μήτηρ πάντων ἡμῶν.» 


Luc. xv v, 49. 


? Matth. v,3. 


obrem dicitur : « L:etitia. onagrorum, pascua pa- 
storum.» Ídeo planctum magnum vos edere ju- 
bet, etin luctu perseverare. 


Vgns. 15. «Donec veniat in vos Spiritus ex alto.» 
llle autem erat de quo Salvator hc protulit : 
« Ecce ego vado, et mittam vobis Paracletam, Spi- 
ritum veritatis?** ; » iterumque : « Donec accipiatis 
virtutem ex alto**, » Quia igitur « Beati qui lu- 
gent, quoniam consolabuntur, » et, « Beati qui flent, 
quoniam ridebunt?*; » jure predictis mulieribus, 
quz fletu, lacrymis et planctu penitentiam prafe- 
rebant, promissionem confert bonam per Spiritum 


D afferendam. 


VEns. 16. « Et erit desertum Chermel, et Cber- 
mel iu saltum reputabitur : οἱ requiescet io de- 
serto judicium, et justitia in Carmelo habitabit. » 
Libanus mons Phoenicie imminens, gentes siguifi- 
cabat, Carmelus autem mons, qui antehac Judzo- 
rum erat, populum ex circumcisione : unde Cher- 
mel, sive Carmelus, ita vertitur : Cognitio circumci - 
sionis. Libanum ergo, videlicet alienigenam et ex- 
traneum populum ex gentibus conversum, talem 
foaturum ait, qualis erat ille olim populus ex cir- 
cumcisione, apud Deum lonoratus, ipsum vero po- 
pulum ex cireumcisione, qui Chermel aut Carmelus 
dicitur, in saltum reputandum fore. Quod ipsum iu- 
dicat presentis loci interpretatio secundum Syin- 
machum,quz sic hahet : «Eterit desertum in Carine- 
lum. »Quemadmodum enim ibi Libanus in Carmelum 
verlendus dicebatur ; sic et hoc loco desertum ; ut 
idem sit quod desertum Libanus, quo indicatur Ec- 
clesia ex gentibus, qux mutata est in Carmelum. 
Quemadmodum enim prius erat « portio Domini 
populus ejus Jacob , funiculus hereditatis ejus 
Israel **, » et Carmelus in cognitiouem ejus ven»- 
rat ; sic et Libanus, et illud olim desertum in me- 
Jiorem conditionem mutatum, factum est portio 
Dei; ut e contrario Carmelus in. saltum reputatus 
est. Saltus porro locus est agrestibus et infrucwo- 
sis arboribus repletus : quapropter imos est Scri- 
pturze divine gentes, qux Deum non norunt, saltus 


p nuncupare, ut plerumque commonstravimus. 


Vegns. 17, 18. «Εἰ erunt opera justitie pax, et 
ohiinebit justitia requiem, οἱ confidentes eruit 
usque jn sxternum. Et habitabit populus ejus in 
urbe pacis, et inhabitabit confidens, et requiescent 
cum divitiis. » Nam pro magna et tripudian!e urbe 
jum deleta, aliam Deo constituendam | urbem, 
sive catholiczm Ecclesiam, a terminis usque 
ad terminos terrz perlüingentem, οἱ pium in illa 
vite institutum ,  vaticinatur, Firma quippe est 
eorum, qui in Deum credunt, mens et senten- 
tia. Civitatem pacis vocat illam quz in celis est : 
uam € illa, inquit, qux: sursuin est Jerusalem, libe- 


* Deut. xxxu, 9. 
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ra est, mater omnium nostram ". » Urbem auiem A Πόλιν δὲ ἀμεριμνίας παὶ τὰς hagiga 


secar.tatis vocat varias illas mansiones : nam apad 
Patrem, ipquit ", mansiones multz, quz divitias 
nunquam ezpilapdas servsat. Fienim « Thesaori- 
zate, inqsit ἢ, ubi nec arugo, nec limea demo- 
litur, neque fares eflodiunt et farantar. » 

Vgas. 19, 20. « Grando autem si descenderit, 
non ad vos veniet. EL erunt qui habilsat in salii- 
bus eonfdentes, sicut qui in planitie. Deati qui se- 
minant soper omnem aquam, abi bos εἰ asiaus cal- 
cant. » Hic bestos predicat apestolos Salvateris 
nostri, et primos Evangelii praecones, qui ei Judsis 
εἰ Gracis predicarent, ac semea saum cosjece- 
runt ín. omnem bominem, Jud:um primo, deiade 
Graecum : bos enim, utpote mandum animal, populos 
ex circumcisione, patrum suorum eauys, vocatur ; 
asinus autem, utpote impurus, dicitur populus ex pa- 
tribus idololatris progenitus. Quoniam igitar in Ju- 
dazeos primum, deinde in Graecos evangelicum semen 
apostoli Salvatoris nostri jaciebant ; jure dicitur : 
« Beatus qui seminat soperomnem aqusm, ubi bos et 
asinus c3lcant. » llic porro per aquam subindical 
divinam Scripturam, quzla Judzeorum et gentilium 
populo calcatur. 

CAPUT XXXIII. 

Vgns. 1. εἴα iis qui vos miseros faciunt, sed 
nemo vos miseros facit: et qui reprobat vos, non 
reprobat : capientur reprobantes et tradentur, et 
quasi tinea in vestimento, sic superabuntur. » llis 
consimilia sunt ea, queis Salvator discipulos suos 
alloquebatur : « Qni vos spernit, me spernit, » et 
vos non lkelimini, et, «qui me spernit, spernit 
cum, qui misit me *. » Nam cum duo, ut quispiam 
dixerit, in tempore persecutionis ordines sint, alius 
agentium, patientium alius; beatus est qui patitur, 
sed non agit; infelix vero qui agit, sed. non pa- 
titur, 

Vens. 2. « Domine, miserere nostri, in te enim 
confidimus, Factum est semen incredulorum in 
perditionem ; salus autem nostra in tempore tribu- 
lationis. » Ex persona apostolorum orationem emit- 
Lit : eorum quippe semen, qui evangelice przdica- 
tioni non crediderunt, perniciei traditum est : no- 
stra vero salus tu ipse es, o Domine, qui nobis 
ades in. tempore tribulationis. 

VERS. ὅ. « Propter vocem timoris tui sedibus 
moti sunt populi a timore tuo, et disperse sunt 
pentes. » ld. dicitur. de iis qui sacra pradicationi 
fidem non habuerunt, Significat autem  Judaic:e 
gentis. obsidionem, et quod, ingruente ipsis lio- 
stium multitudine, ex terra sua pulsi, et inter gen- 
tes. dispersi sint. 

VeRs. 4. «Nunc autem congregabuntur spolia 
vestra, parvi et magni, tanquam si quis cong!eget 
locustas, sic illudent vobis. » llis quam invalidus et 
quam expugnatu facilis Judaicus populus essct de- 
clarat : ac inultitudinem eorum locustis comparans, 


" Gal. iv, 90. ?* Joan.xiv, 3. 3) Mattb. vi, 19. 


D χαιρῷ θλίψεως. 


wá; τολλαὶ γὰρ, φη3ὶ, μοναὶ zipà τ 
ἔχωωπι δὲ καὶ τὸν πλοῦτον τὸν ἄξιο. 
ζετε γὰρ, φηϑῖν, ὅπου σὲ; nj 
&ozviit, οὐδὲ κλέπται δεδρΟ 595. τὸ 
σιν. » 

c Ἥ δὶ χάλαξα, kkv χαταξξ, οὖς ἐξ: 
Καὶ ἕπονται ob ἐνοικοῦντες ἐν cw; dpa 
θότες, ὡς οἱ ἐν τῇ πεδινῇ. Maxios α! 
ἐπὶ πᾶν ὕδωρ, οὗ βοῦς χαὶ ἕνος crai 
δὲ διὰ τούτων τοὺς ἀποστέλους τοὺ 1 
χαὶ τοὺς πρώτους χήρυχας τοῦ Er 
παὶ Ἴοζαίοις καὶ Ἕλληϑι χτρύξαν::; πὶ 
pov αὑτῶν χαταδαλομένους ἐπὶ oci 
vv Ἰουδᾶϊόν τε τιρῶτον xai Ἕλλτια᾽ kj 

Β τοὺς πατέρας, ὡσανεὶ χαδαρὸν jet) 
τομῆς λαὸς ὠνόμσσται" ὄνος δὲ, ἐστε 9 
ὁ ix. πατέρων εἰδωλολατρῶν λές. 1374 
δαίοις ποώτως, ἔπειτα Ἕλλτσ: τὸν c9 

: 2 veni 
εἰχότως εἴρηται" « 
ὕδωρ, οὗ Boo, καὶ ὄνος πατεῖ.» Tei 
ἡνίξατο τὴν θεόττνευστον Γρατὶν, :3 κἀν 
τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ πατουμένην. | 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ͂ 4l. 

« θὑαὶ τοῖς ταλα επωροῦοιν 32 sk ; 
ποιεῖ ταλαιπώρους - xal dien a 5 
ἁλώσονται οἱ ἀθετοῦντες τὲ peut 
ὡς σὴς ἐτ᾽ ἱματίου, οὔτω ETT. 
ἀδελφὰ τυγχάνει τὰ 65 ὧν ἐν δὴ Ὁ τ᾿ 

C θνταῖς ἔλεγεν" « Ὁ ὑμᾶς dicio tà M 
οὐχ ἀδιχεῖσθε ὑμεῖς, xai, v Οἱὰ E 
τὸν ἀποστείλαντά με.» Ao vij ion : 
ὡς ἂν εἴποι τις, χατὰ τοὺς xrpeA CU 
τῶν μὲν δρώντων, τῶν δὲ rasan D 
εἴη ὁ πάσχων, ἀλλὰ μὴ; δρῶν᾽ Bi δὲ 
μὴ πάσχων. 

















« Κύριε, ἐλέησον ἡ μᾶς " ἐπὶ πὶ m 
Ἐγενήθη τὸ σπέρμα τῶν ἀπειθούνταν t^ 4 
ἡ δὲ σωτηρία ἡμῶν ἐν χαιρῷ Biyes" 
ὦπου τῶν ἀποστόλων τὴν εὐχὴν 3X7 
μὲν γὰρ ἀπειθησάντων τῷ sey Eom 
τὸ σπέρμα παρεδόθη ἀπωλείτ᾽ ἡμῶν ἃ 7 
αὑτὸς τυγχάνεις, ὦ Κύριε, vap:3p9^ 


«Διὰ φωνὴν τοῦ φόδου σου irt 
τοῦ φόθου σου, καὶ διεσπάρησαν *3 ἵν᾽ ἢ 
ἀπιστησάντων τῷ ἱερῷ χηρύγματι. 5577 
πολιορχίαν τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, κχὲ t4 
θείας πολεμίων ἐπελθούσης αὑτὰς ἐξ 
ἑαυτῶν γῆς, xal διεσχορπίσθτ, zav εἰς Clun 


« Νῦν δὲ συναχθήσεται τὰ σκύλ W^ 
χαὶ μεγάλον, ὃν τρόπον ἐάν τις avvia 
οὕτως ἐμπαίξουσιν Üpiv.» Τὸ εὑχείριν 
λωτὸν τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ παριστὰς, ὁ 
αὑτῶν ἀχρίσι παραθάλλων, στμαίνε: ὁ; ὁ 


V Luc. x, 10. 
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αὐτοὺς ἕξουσιν, οὐ μόνον τὰ σχύλα A significat ipsos ab inimicis ludibrio babendos esse : 


γντες Mixpov xal μεγάλου, ἀλλὰ xoi 
ντες. Ταῦτα περὶ τούτων εἰπὼν, ue- 
τάγμα τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας, ἐφ᾽ 
v Θεὸν λέγων " 
ὃς ὁ κατοιχῶν ἐν ὑψηλοῖς " ἐνεπλήσθη 
xai διχαιοσύνης. » Νοήσεις δὲ τὴν 
λέγεσθαι χρίσεως καὶ διχαιοσύνης 
τήν. "Ev δὲ τοῖς ἀνωτέρω ἐλέγετο" 
ται ἕν τῇ ἐρήμῳ χρῖμα καὶ διχαιο- 
ὑτέρω τοίνυν ἔρημον ὠνομασμένην 
λεῖ, οὕτω τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ 
γὰρ ἦν ἢ πάλαι ἔρημος, ἐν fj ἀν- 
, καὶ δικαιοσύνη " διὸ xal εὐλογεῖται 
ι ἐνεπλήσθη χρίσεως xal διχαιο- 


:αραδοθήσονται, ἐν θησαυροῖς fj σω- 
(εἴ σοφία καὶ ἐπιστήμη χαὶ εὐσέδεια 
?. Οὗτοί εἰσι θησαυροὶ διχαιοσύνης.» 
135 εὐαγγελιχῷ, οἵ (40) ἐν τῇ χοινῇ 
γλεδόθησαν * ἐν ἐλπίσι γὰρ τοῖς ἁγίοις 
γαθά. Ποίοις δὲ θησαυροῖς ἣ τοῖς 
οὐρανοῖς ; 
τῷ φόδῳ ὑμῶν οὗτοι φοδηθήσονται, 
βοήσονται ἀφ᾽ ὑμῶν.» Ταῦτα πρὸς 
' εἴρηται - ἐπιπεσεῖται γὰρ, φησὶν, 
υς ὁ ὑμέτερος φόδος. 
ἱποσταλήσονται πιχρῶς χλαίοντες. 
; γὰρ ai τούτων ὁδυξ" πέπαυται ὁ 
y, χαὶ ἡ πρὸς τούτους διαθήχη αἷ- 
μὴ λογίσησθε αὐτοὺς ἀνθρώπους. 
ἢ, ἡσχύνθη ὁ Λίδανος, ἕλη ἐγένετο 


& ἔσται ἡ Γαλιλαία χαὶ ὁ Χέρμελ.» 


λάνθρωπος Θεὸς ἀγγέλους εἰρήνης 
τὸν Ἰουδαίων λαὸν, πιχρῶς χλαίον- 
λοῦντας ὑποδέξασθαι τὴν εὐαγγελι- 
νην. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐδέξαντο αὑτοὺς, 
rogat, λέγει ὁ Κύριος, νῦν δοξασθή σο- 
op.at » τοῦ λόγον παριστῶντος σαφῶς 
ϑ:ὸν αὐτοῖς. Τίσι δὲ αὐτοῖς, f) τοῖς θη- 
iig τοὺς τῆς δικαιοσύνης xa τῆς σοφίας 
τοῖς γὰρ, φησὶν, ὀφθήσομαι" ἧσαν 
Üntal xal ἀπόστολοι τοῦ Σωτῆρος 


qui non modo tam parvi, quam magni eorum spo- 
lia diripient, sed etiam ipsis illudent. Hz porro 
de lis locutus, sd Ecclesiam Uei pertransit, ubi 
Deum his verbis celebrat : 

VkRs. 5. « Sanctus Deus, qui habitat in excelsis " 
repleta est Sion judicio et justitia. » Sion quz sit 
vel inde intelligas, quod dicatur illam judicio et 
jostitia repletam esse. Superius autem dicebatur : 
« Et requiescet in deserto judicium et justitia. » 
Kam igitur, qus superius desertum vocatur, jam 
Sion nuncupst ; atque ita Ecclesiam Dei significat. 
Hec quippe erat illa olim solitudo, in qua requievit 
judicium et justitia : quamobrem nunc Deus bene- 
dicitur, quia repleta est judicio et justitia. 


Vzas. 6. « In lege tradentur, in thesauris salus 
nostra :illie s»pientia et scientia et pietas apud 
Dominum. Hi sunt thesauri justitiz. » Legi enim, 
videlicet evangelicee, qui in hae communi Sion 
habitant traditi sunt : sanctis quippe bona in spe 
recondita sunt; in quibus autem thesauris, nisi in 
iis qui in ccelis sunt reposiD ? 

Vg&s. 7. « Ecce certe in timore vesirc isti time- 
bunt, quos timebatis : clamabunt ἃ vobis. » Hzc 
apostolis dicuntur : incidet enim, ait, timor vesiri 
in incredulos. 

VEBs. 8, 9. « Angeli mittentur amare flentes. De- 
screntur enim eorum via : cessavit timor gentium, 
et testamentum cum illis initum tollitur : nec repu- 
tabitis eos homines. Luxit terra ; erubuit Liba- 
nus ; palus facta est Saron, mauifesta erit Galilza 
ei Chermel. » Clemens itaque Deus angelos pacis 
misit ad Judzorum populum, amare flentes, ac co- 
horjantes ut evangelicam sibi pacem reciperent. 
Quoniam vero non receperunt eos, ita subjungit : 


VEns. 40. « Nunc exsurgam, dicit Dominus, nunc - 
glurilicabor, nunc exaltabor. » llis porro manifeste 
declaratur ipsis videndum Deum esse. Quibusnam, 
nisi iis, qui justitie et sapientie thesauros sibi 
compararunt? Ab ipsis, inquit, videbor : erant 
porro isti discipuli et apostoli Salvatoris nostri ; a 


μὲν ὥφθην᾽ ol δὲ ἔχραξαν ἐχτενῶς, D quibus, inquit, ego quidem visus sum ; illi vero assidue 


dgfjvnc* διὸ xol πιχρῶς ἔχλαυσαν 
( ἐχτενῶς ὑπὲρ τῆς ἀπωλείας τοῦ 
Ἦσαν γὰρ οἱ ἀπόστολοι τοῦ Σω- 
γελοι, οὗ πιχρῶς ἔχλαιον πενθοῦν- 
πείθεσθαι μηδὲ πιστεύειν αὐτοῖς 
χεχλημένους ἐπὶ τὴν τοῦ Χριστοῦ 


, νῦν αἱἰσθήσεσθε ματαία ἔσται ἡ 
τος ὑμῶν" » ἣ διὰ Μωσέως αὐὖ- 
t, xal ὅτι οὐδεὶς οὐχέτι αὐτοὺς εἰς 
iav. « Πὺρ χατέδεται ὑμᾶς ^ » τὴν 
καὶ ἔνδοξον παρουσίαν ἐπαγγελ- 


ν ὄψονται . 


clamaban!, ut angeli pacis : quapropter amare fle . 
bant, clamoribus et orationibus assiduis prisci 
populi perniciem depiorantes. Αἱ enim apostoli Sal 
valoris nosiri angeli erant, qui acerbis sese laery 
mis dediderant, quod ii, qui ab se ad pacem Chri- 
eti vocabantur, nan obtemperarent, nequs sibi 
fidem haberent. 

Vgns. 11. «Nunc videbitis, nunc sentietis : Vana 
erit fortitudo spiritus vestri : » quz ipsis a Moyse 
data fuerat, quia nemo ipsos in posterum liomines 
repultabit. « lguis devorabit vos, » his secundum et 
gloriosum adventum suum pollicetur, quo illi vi- 
debunt. 


uduim οἱ sine accentu, vel supplendum verbum οἰχοῦσι. Ebir. 
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VrEns. 12-14. « Et erunt. gentes combustee, ut A 


spina in agro projecta et exusta. Audient qui longe 
suut, qux ego feci, scient qui appropinquant forti- 
tidinem meam, Recesserunt qui erant in Sion 
iniqui : apprehendet iremor impios, » Etiamsi hzc 
non deillis ex Judaico populo vaticinetur, qui annun- 
tiatam sibi gratiam acceperunt, vos auditis hisce 
propheticis sermonibus, non intelligitis, scientes 
hzc, qux Hebraice vobis enuntiata et seripta sunt, 
necnon omnia illa prodigia quxe apud vos*operatus 
sum, et qua apud vos locutus sum, necenon'ea que 
videntibus vobis sum operatus, a gentibus procul 
et ad extrema terr: auditum iri. Quumodo autem 
audient, nisi 3d Deum accedentes, eum virtutem 
ejus edidicerint ? [li vero ipsi, videlicet impii in 


EUSEBII C/ESARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 


€ Καὶ ἔσονται ἔθνη χαταχεκαυμένα, ὦ 
ἐν ἀγρῷ ἐῤῥιμμένη xal χαταχεχαυμέντ 
σονται ol πόῤῥωθεν ἃ ἐποίησα, γνώσονται 
ζοντες τὴν ἰσχύν μου. ᾿Απέστησαν ol ἐν : 
pot* λήψεται τρόμος τοὺς ἀσεῦδεῖς.» Εἰ x 
μὴ περὶ τῶν δεξαμένων τὴν εὐαγγελισθεῖσ 
χάριν Ἰουδαίων λαοῦ θεσπίζει, ὑμεῖς, & 
προφητιχῶν τούτων λόγων ἀχούοντες,, οἱ 
γινώσχοντες, ὅτι ταῦτα τὰ πρὸς ὑμᾶς Ἕδοα 
λαλούμενά τε χαὶ γραφόμενα, ὅσα τε ἄλλα 
εἰς ὑμᾶς ἐξεπραξάμην, οἱ πόῤῥωθεν χαὶ t 
ἐσχάτων τῆς γῆς οἰχοῦντες, xal ἅπερ“ 
ἐλάλησα, xal ὑμῶν ὁρώντων ἐποίησα, o 
πέρασι τῆς οἰχουμένης ἀχούσονται. Πῶς δὲ 
ται ἀλλ' f) ἐγγίσαντες τῷ Θεῷ, καὶ προ 


Sion versantes, quo pacto a me recesserint, cog- B αὐτῷ xa τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ μεμαθηχότες ; 


noscent: qua de c»usa, ob defectionem scilicet, 
treinor Ínvadet illos. 


Vins. 15. «Quis annuntiabit vobis ignem aecensun. 
esse? Quis annuntiabit vobis locum seternum ? Qui 
ambulat in justitia, qui loquitur rectam víam, qui 
odit iniquitatem et injustitiam, qui manus excutit a 
muneribus, qui obturat aures, ne audiat judiciun, 
sanguinis, qui claudit oculos, ne videat iniquitatem. » 
Ait igitur : « Quisannuntiabit vobis ignem accensum 
c$$C, » paratum diabolo et angelis ejus? Quis 
ergo ista cognoscit, ut eadem nescientibus testifi- 
celur, nisí quisquis ambulat jn justitia, οἱ odit 
iinpietatem et injustitiam ; ij. qui munera respuunt, 
ct aures obturant, ne audiant judicium sanguinis, 
oculosque claudunt, ne videant iniquum facinus? 
Talis erat chorus prophetarum Dei, et quilibet vir 
religiosus, chorus item apostolorum et discipulorum 
Salvatoris nostri. Quisquis igitur, aiunt, hnjusmo- 
di erit, is annuntiabit nobis, ignem impiis paratuui 
accensum esse: idemque ipse locum nobis zeterui 
judicii iudicabit, contestatus cavendum esse, ut ne 
eo decidamus. 


VEns. 16. « lic habitabit in excelsa spelunca 
peire frm : panis ei dabitur, et aqua ejus fide- 
lis. » Idem ipse procul igne , et memorato zterno 
loco remotus , habitabit in. excelsa spelunca , et in 
petra firma. Secundum Symmachum vero , « lpse 
in excelsis habitabit, quasi munimenta petraram 
sublimitas ejus; » ut ex his beatorum exercitium , 


“οἱ institutum vite in summa philosophía positum - 


intelligamus : quamobrem infertur, « Panis ei da- 
bitur, et aqua ejus fidelis. » Talis autem homo pa- 
neet aqua in prasenti vila ad alimentum usus, in 
exercitationis terminum et fructum, gloriosam re- 
gis contemplationem referet : quapropter ait : 
V&Rs. 17-19. « Regem cum gloria videbitis, 
oculi vestri cernent. terram procul : anima vestra 
meditabitur timorem. Ubi sunt grammatici? ubi 
consiliarii ? ubi est , qui numerat eos qui nutriunt 
Parvum et magnum populum ? eui non dedit consi- 
lium , neque scivit vocem altiloquam ; ita ut non 


αὐτοὶ εἴσονται ὅπως ἀπέστησάν μου, ol 
ἄνομοι" οὗ χάρι) διὰ τὴν ἀποστασίαν αὐτί 
ται αὐτοὺς τρόμος. 

« Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ χαίεται: Ἶ 
γελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον; Πορευ: 
διχαιοσύνῃ, λαλῶν εὐθεῖαν ὁδὸν, μισῶν ἄνο 
ἀδιχίαν, χαὶ τὰς χεῖρας ἀποσειόμενος ἀπὶ 
βαρύνων τὰ ὦτα, ἵνα μὴ ἀχούσῃ χρίσιν 
χαμμύων τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ Um ὁ 
Φησὶ γοῦν, « Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν ὅτι πῦρ : 
τὸ ἡτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ xaX τοῖς àyy 
τοῦ; Τίς οὖν ἐστιν ὁ ταῦτα εἰδὼς, χαὶ τοὶ 
δόσι προσμαρτυρούμενο:, T) πᾶς ὁ πορευό 
διχαιοσύνῃ, xaX πᾶς ὁ μισῶν ἀσέθειαν xal 
δωροδοχίαν τε ἀποστρεφόμενοι, χαὶ τὰ ὦ 
τοντες τοῦ μὴ ἀχοῦσαι χρίσιν αἵματος, μυῶ' 
ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ θεωρεῖν ἄδιχον πρᾶξιν ; 
δὲ fjv ὁ χορὸς τῶν προφητῶν τοῦ Θεοῦ, xal 
φιλὴς ἀνὴρ, ὅ τε χορὸς τῶν ἀποστόλων xat 
Σωτῆρος ἡμῶν. Πᾶς τοίνυν ὁ τοιοῦτο: ἀπ 
ἡμῖν, φασὶ, διότι πὺρ καίεται τοῖς ἀπεδέ: 
μασμένον’ ὁ δὲ αὐτὸς xai τὸν τόπον τῆς 
χρίσεως δηλώσει ἡμῖν, προσμαρτυρούμενος 
τεσθαι μὴ περιπεσεῖν εἰς αὐτήν. 

« Οὗτος οἰχήσει ἐν Ufo σπηλαίῳ nit 
ρᾶς" ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, χαὶ τὸ ὕδω 
πιστόν. » Αὐτὸς bb οὗτος, μαχρὰν τοῦ πὺξ 
νὼς xai τοῦ προλεχθέντος αἰωνίου τόπου, oi 


D ὑψηλῷ σπηλαίῳ, xai ἐπὶ πέτρας ἰσχυρᾶς. 


τὸν Σύμμαχον, ε ᾿Αὐτὸς ἐν ὑψηλοῖς χατασ 


(ὡς περιοχαὶ πετρῶν τὸ ὕψος αὐτοῦ" » ὡς vo 


διὰ τούτων τὴν τῶν μαχαρίων ἄσχησιν, καὶ 
ἀχροτάτῳ φιλοσοφίας βίον αὐτῶν διὸ ἐπι 
« ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, χαὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ 
Ὁ δὲ τοιοῦτος, ἄρτῳ χαὶ ὕδατι τὴν παροῦσ 
ἀσχηθεὶς, πέρας ἕξει χαὶ χαρπὸν τῆς &xfy 
ἔνδοξον τοῦ βασιλέως θέαν " διό φησιν " 

« Βασιλέα μετὰ δόξης ὄψεσθε, ol. ὀφθαλμ 
ὄψονται γὴν ποῤῥωθεν, ἣ ψυχὴ ὑμῶν «μελετ' 
60v. Ποῦ εἶσιν οἱ γραμματιχοῖ; Ποῦ εἶσιν οἱ 
λεύοντες; Ποῦ ἐστιν ὁ ἀριθμῶν τοὺς «pt; 
μικρὸν xa μέγαν λαόν ; ᾧ οὐ συνεθουλεύσει 
ἔδει βαθύφωνον, ὥστε μὴ ἀκοῦσαι" λαὺὴς 1 
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« ταὶ οὐχ ἔστι τῷ ἀχούοντι σύνεσις. » Ποῦ A audiat : populus contemptus , et non est audienti 


d γραμματεῖς, ol τὸ γράμμα τοῦ νόμου πρε- 
uy; χαὶ μηδ᾽ ἕτερον εἰδότες νοεῖν ἣ τὰς τῆς 
κ ἐκεγγελίας ; Οὖὗς ἐταλάνιζεν ὁ Σωτὴρ ἐν 
pie λέγων ^ « Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς χαὶ 
miu ὑποχριταί, » Ποῦ γὰρ οὗτοι φανήσονται 
Mee τῆς χρίσεως ; ol χόλαχες ἐξέστρεφον τοὺς 
ουμένους αὐτοῖς. 

Bob Σιὼν ἡ πόλις, τὸ Σωτήριον ἡμῶν οἱ ὀφθαλ- 
m ἔφονται, Ἱερουσαλήμ." πόλις πλουσία, σχηναὶ 
kg σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ χινηθῶσιν οὗ πάσσαλοι 
exvi αὐτῆς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ τὰ 
Wa αὐτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶσιν. » Σημαίνει δὲ διὰ 
ΙΝ ὁ λόγος, Σωτέριον μὲν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, 
y& ἱορτῶν τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ. Τῆς μὲν 


Ἰουλϊχῆς Ἱερουσαλὴμ. πολλάχις ἐσείσθησαν ai B 


gl, τολιορχηθείσης διαφόρως xal εἰς ἔδαφος χατ- 
κίσης ὑπὸ τῶν χατὰ χρόνους πολεμησάντων 
ν᾽ τῆς δὲ χαινῇῆς ταύτης πόλεως ἀχινήτους 
Ι ἴσισθαι τοὺς πασσάλους. Κἂν γὰρ νομίζητέ 
ἐν διωγμοῖς ἐλαύνεσθαι χαὶ πολιορχεῖσθαι, ἀλλ᾽ 
ἣν πέτραν ἑστῶσα μένει δι' αἰῶνος ἄπτωτος " 
ἧς γὰρ ἣν ὁ εἰπών " « Ἐπὶ τὴν πέτραν οἰχοδο- 
goo τὴν Ἐχχλησίαν, xaX πύλαι ἄδου οὐ χατ- 
πὸδιν αὐτῆς. » 

θτι τὸ ἤνομα Κυρίου μέγα ὑμῖν, τόπος ὑμῖν 
, ξοταμοὶ χαὶ διώρυγες πλατεῖς xaX εὐρύχωροι. 
γρεύσῃταύτην τὴν ὁδὸν, οὐδὲ πορεύσεται πλοῖον 
W. Ὁ γὰρ Θεός μου μέγας ἐστίν" οὐ παρ- 
ταί με Κύριος χριτὴς ἡμῶν, Κύριος ἄρχων 
Κύριος βασιλεὺς ἡμῶν, Κύριος οὗτος ἡμᾶς 
Αὐτὸ τὸ ὄνομα, φησὶ, Κυρίου τόπος ἔσται 
ἢ χαινῇ πόλει τῇ ἀσείστῳ xal ἀπτώτῳ" διό- 
ς ἂν ἐπὶ τὸν Κύριον, τόπον ὄντα αὐτῆς, ᾧχοδο- 
ἢ, ἄσειστος μένει. Δι᾿ ὧν ὁ λόγος τῆς προλε- 
€ πόλεως τὸν Ropiv φησιν ἔσεσθαι τόπον, To- 
ῥεῖθρα ἐχόντων χαὶ διώρυγας πλατεῖς " ὥστε 
* « Too ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν 
x9 Θεοῦ, » xal « Ὁ ποταμὸς τοῦ Θεοῦ ἐπλη- 
δάτων, » διχ τὸ αὐτὸν τὸν Κύριον εἶναι τὸν 
αὐτῶν. Ὅθεν ἐχθροῖς καὶ πολεμίοις ἀνεπί- 
:υγχάνουσιν οἱ ποταμοὶ, τὴν προλεχθεΐῖσαν τοῦ 
ὅλιν ἀντὶ περιδόλου χυχλοῦντες xai περιτει- 
ig" ὡς πᾶσιν ἀλλοτρίοις ἀδιάδατον εἶναι ἐπειδὴ 


iutelligentia. » Ubi sunt Scribe , qui legis litterze 
patrocinantur, nihilque aliud cogitant, quam ob- 
viam dictionis enuntiationem ? Quos miseros prze- 
dicabat Salvator in Evangeliis dicens , « Va vobis, 
Scribe et Pharissi hypocrite **. » Ubinam illi ap- 
parebunt in die judicii ? qui, utpote adulatores, eos 
quibus assentabantur avertebant. 

Vans. 90. « Ecce Sion civitas , Salutare nostrum 
oculi tui videbunt, Jerusalem , civitas dives , taber- 
nacula quie non concutientur, neque movebuntur 
paxiili tabernaculi ejus in sempiternum tempus , 
neque funiculi ejus dirumpentur. » His porro si- 
gnificat, Salutare quidem esse Christum Dei , festo- 
rum vero civitatem esse Dei Ecclesiam. Nam Jo- 
daice quidem Hierosolymz tabernacula plerumque 
succussa sunt in variis illis obsidionibus, quando 
ia ab expugnantibus solo non semel sequata fuit ; 
nova autem bujusce urbia immotos ait fore paxil- 
los. Etiamsi enim putetis nonnunquam vos in per- 
setutionibus pelll et obsideri : st iila semper in pe- 
wa consistit, et immola manet in sseculum : etenim 
mentiri nequit is qui dixit : « Super petram sedif- 
cabo Ecclesiam meam , et porue inferi nen preva- 
lebunt adversas eam **. » 

Vgns. 91,22. « Quoniam nomen Domini magnum 
vobis, locus vobis erit flumina et rivi lati et spa- 
tiosi. Non ambulabis per hanc viam , neque ambu- 
labit navigium properans. Deus enim meus magnus 
est. Non transibit me Dominus judex noster, Domi- 
nus princeps noster, Dominus rex noster, Dominus 
bic salvabit nos. » Hoic, inquit , nov civitati i»- 
concussse et. immobili , ipsum nomen Domini locus 
erit : quare supra Dominum , locum suum , eedifi- 
cata , immota monet. His itaque significatur ipsum 
Dominum praedictae civitatis locum futuram esse , 
fluminum alveis et latis rivis instructum , ita ut di- 
catur, « Fluminis impetus letiticant civitatem 
Dei **, » et , « Flumen Dei repletum est aquis "Ὁ, » 
quia scilicet ipse Dominus locus eorum est. Quam- 
obrem isthzc flumina bostibus inimicisque inacces- 
sa sunt , 40: przedictam Dei civitatem munimenti 
loco circumdant et ambiunt ; ita. ut extraneis qui- 
busque aditus sit nullus : quoniam Dominus , locus 


ὃς, τόπος ὧν αὐτῆς, μέγας ἐστίν" αὐτὸς γὰρ D nempe ejus, permagnus est : ipse namque petra 


ἔτρα, ἐφ᾽ ἣν ᾧχοδόμητο. 
ὑῤάγησαν τὰ σχοινία σου, ὅτι οὐχ ἐνίσχυσαν " 
σον ἔχλινεν, οὐ χαλάσει τὰ ἱστία" οὐχ ἀρεῖ 
ν, ἕως οὗ παραδοθῇ εἰς προνομήν. Τοίνυν πολ- 
λλοὶ προνομὴν ποιήσουσι, xa οὐ μὴ εἴπωσι, 
, 6 λαὸς ἑνοιχῶν ἐν αὐτοῖς " ἀφέθη γὰρ αὑτοῖς 
στία. » Σημαίνει δὲ διὰ τούτων τὴν πτῶσιν τῆς 
οκῆς Ἱερουσαλὴμ, ἧς ἐῤῥάγη τὰ σχοινία - χαὶ 
: δὲ αὐτῆς, ὥσπερ τινὸς νηὸς ἐν χειμῶσι xat 
σι διαπεσούσης, ἐχλίθη πίπτων, διασπασθέντων 
΄αχρατούντων αὐτῶν σχοινίων. 


latth. xxu, 15. * Matth, xvi, 18. 
ParBot. ὦν, XXIV. 


3 P.al.xLv, 5. 


erat, supra quam exstruebatur. 

Vens. 25 , 24. « Dirupti sunt funiculi tui , quia 
non prevaloerunt : malus tuus inclinatus est , non 
pendebunt vela : non levabit signum, donec trada- 
tur in vastationem. Multi igitur claudi praedas fa- 
cient, et non dicent, Fatisco, populus qui habitat in 
eis : dimissum enim est eis peccatum. » His indi- 
cat corporea Hierosolymz exitium , cujus funiculi 
dirupti sunt ; et malus ejus, ceu cujusdam navis 
tempestatibus et fluctibus demerse , declinans ls- 
psus est, diruptis funibus ipsum retinentibus. 


* Psal, Lxiv, 10. 


A 
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VgnS. 1-5. « Accedite, gentes, et audite, princi- 
pes : audiat terra , et qui in ea habitant , orbis, et 
populus qui est in eo : quia furor Domini super 
omnes gentes ; et ira super omnem numerum eo- 
Tum , ut perdat eos et tradat ad cedem. Vulnerati 
aulem eorum projicientur, et mortui : et ascendet 
odor eorum. » Quibusnam tradat in cedem , nisi 
ultricibus virtutibus ? Bis porro castigatis, alii vul- 
nerati , alii mortui erunt , qui scilicet ad mortem 
peccavere : quorum facinora, in vita mortali per- 
petrata ,. judicii tempore fetorem emittent : quare 
secundum Symmachum dicitur, « Et ascendet fetor. » 
«ἧς χρίσεως χαιρὸν δυσωδίας ἀποπνεύπτουσι" διὸ 
δυσωδία. » 


Vegns. ἃ. « Et rigabuntur montes sanguine eorum. B 


Et tabescont omnes virtutes coelorum. » Hi montes 
erant de quibus dictum est , « Et tabescent montes 
a sanguine. » Etenim virtutes celorum , qus per 
montes significantur, tunc tabescere dicuntur, ut» 
pote que memoratis bominibus in causa perniciei 
fuerint. Qusenam porro illa fuerint , nisi de quibus 
Apostolus ait, « Non est nobis lucta adversus san- 
guinem et carnem ; sed adversus principatus , et 
potestates , et rectores mundi hujus, el adversus 


spiritualia nequitis in coelestibus *5? » Πα namque, 


potestates , quz aerium locum obtinent, virtutes 
eclorum vocantur: quandoquidem ea, quis per 
sera feruntur, volucres coeli vocare solet divima 
Scriptura dicens, « Volucres codi ei pisces ma- 
ris *^. » Cum autem illud , « Et tabescent omnes 
virtutes ecelorum , » in Septuaginta Interpretum 
versione non compareat, cum asteriscis ex reli- 
«uorum interpretatione additum fuit. Quia vero 
scitu nobis opus erat quandonam bzc futura es- 
sent, id nos edocet propbeticus sermo declarans , 
superius memorata post hujus mundi consumma- 
tionem eventura esse. Quamobrem infert : « Et pli- 
cabitur ccelum, sicut liber, et omnia astra cadent, 
tanquam folia de vite , et sicut cadunt folia de fl- 
cu. » Salvator item in Evangeliis hec de consum- 
matione tradidit : « Et stelle cadent de ccelo, et 
virtutes coelorum commovebuntur, οἱ tunc appa- 
rebit signum filii hominis iu ccelo **. » Aquila vero, 
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€ Προσαγάγετε, ἔθνη, xai ἀχούσατε, ἄρχοντες - 
ἀχουσάτω ἡ γῆ, χαὶ οἱ ἐν αὐτῇ οἰχοῦντες, ἡ οἴχου- 
μένη, xai ὁ λαὸς ὁ ἐν αὐτῇ " διότι ὁ θυμὸς Κυρίου 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ ὀργὴ ἐπὶ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν 
τοῦ ἀπολέσαι αὐτοὺς, χαὶ παραδοῦναι εἰς σφαγήν. 
Οἱ 6k τραυματίαι αὐτῶν ῥιφήσονται, καὶ οἱ νεχροί - 
xat ἀναδήσεται αὑτῶν ἡ ὁσμή. » Τίσι δὲ παραδοῦναι 
αὑτοὺς εἰς σφαγὴν, ἣ ταῖς χολαστιχαῖς xai τιμωρη- 
τιχαῖς δυνάμεσι ; Τούτων δὲ τῶν χολαζομένων οἱ 
μὲν «τραυματίαι ἔσονται, οἱ δὲ νεχροί οἱ δηλαδὴ 
τὰ πρὸς θάνατον ἡμαρτηγότες" ὧν αἱ πράξεις, 
αἱ χατὰ τὸν θνητὸν βίον συντελεσθεῖσαι χατὰ τὸν 
χατὰ τὸν Σύμμαχον εἴρηται, « Καὶ ἀναδήσεται ἡ 


« Καὶ βραχήσεται τὰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος αὐτῶν. 
Καὶ ταχήσονται πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν. » 
Ταῦτα τοίνυν ἐτύγχανον ὄρη, περὶ ὧν εἴρηται τὸ, 
« Καὶ ταχήσονται ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵματος.» Αἱ γὰρ ᾿ 
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, ὄρη νοούμεναι, ταχήσεσθαι! — 
λέγονται, ὡς αἰτίαι γενόμεναι ἀπωλείας τῶν εἰρη- ᾿ 
μένων. Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν αὗται, ἣ περὶ ὧν φησιν ὁ 
᾿Απόστολος, « Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα x2 - 
σάρκα" ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξοιδφίας, ᾿ 
πρὸς τοὺς χοσμοχράτορα; τοῦ χόσμον τούτου, ^ 
πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας ἐν τοῖς ἐπουρα- ^ 
νίοις. » Αὗται γὰρ αἱ δυνάμεις, αἵ τὸν ἀέριον χῶρον - 
διαχατέχονται, δυνάμεις οὐρανῶν εἴρηνται ἐπεὶ χαὶ 
τὰ δι᾿ ἀέρος φερόμενα πετεινὰ οὐρανοῦ χαλεῖν εἴω- 
θεν ἡ θεία Γραφὴ λέγουσα, « Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρα- 
νοῦ xat τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης. » Μὴ χείμενον δὲ. 
ἐν τῇ τῶν ἙΟδορμήχοντα ἑρμηνείᾳ τὸ, « Καὶ ταχή- - 
σονται πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, » μετὰ 
ἀστερίσχων ix τῆς τῶν λοιπῶν ἑρμηνείας mpoc- 
ἐτέθη. Ἐπεὶ δὲ ἐχρῆν ἡμᾶς γνῶναι πότε ταῦτα 
ἔσται, xal τοῦτο διδάσχει ὁ προφητιχὸς λόγος, 
παριστὰς, ὡς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ χόσμου 
τούτου γενήσεται τὰ προλεχθέντα. Διὸ ἐπιφέρει" 
ε Καὶ εἰλιγήσεται ὡς βιθλίον ὁ οὐρανὸς, xaX πάντα 
τὰ ἄστρα πεσεῖται, ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου, xai ὡς 
πίπτει φύλλα ἀπὸ συχῇῆς. » Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις περὶ τῆς συντελείας παραδοὺς ἔλεγεν" 
« Καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται Ex. τοῦ οὐρανοῦ, xal al 
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλενθήσονται, χαὶ τότε φανή- 


« Et omnis exercitus eorum defluet, sicul defluit fo- p asta. τὸ σημεῖον τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ obpa- 


Hum a vite, et tanquam id, quod delabitur a ficu ; » 
secundum Symmachum autem , « Et omnis virtus 
ejus cadet, sicut cadit folium a vite , el tanquam id 
quod decidit a ficu. » Hzc porro observavimus , ut 
estenderemus ea, que ἃ LXX Interpretibus astra 
dicuntur, apud reliquos interpretes virtutes cclo- 
rum vocari. Quz virtutes, nisi de quibus modo di- 
cium est ? Hz igitur ipsze , sicut folia de vite, judi- 
cii tempore cadere dicuntur, quo celum plicabitur 
quasi liber. Hic vero notandum est, non corruptio- 
zem, non exitium , nou destructionem coelorum his 


* Eplics. vr, 19, **' Psai. vin, 9. 


νῷ. » Ὁ μὲν ᾿Αχύλας, « Kal πᾶσα στρατιὰ αὐτῶν 
ἀποῤῥεύσει, ὡς ἀποῤῥεῖ φύλλον ἀπὸ ἀμπέλου, χαὶ ὡς 
ἀπόπτωμα ἀπὸ συχΐῇς" » χατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, 
« Καὶ πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ πεσεῖται, ὡς πίπτει 
φύλλον ἀπὸ ἀμπέλου, χαὶ ὡς ἀπόπτωμα ἀπὸ συχῆς.» 
Τετήρηται δὲ ταῦτα ἡμῖν, εἰς τὸ δεῖξαι, ὅτι τὰ παρὰ 
τοῖς ᾿ΒΟδομήχοντα εἰρημένα ἄστρα παρὰ τοῖς λοιποῖς 
ἑρμηνευταῖς δυνάμεις τοῦ οὐρανοῦ ὠνομάσθησαν. 
Ποῖαι δὲ δυνάμεις, ἢ περὶ ὧν ἀρτίως ἐλέγετο; Ταῦτα 
οὖν αὐτὰ ὡς φύλλα ἐξ ἀμπέλου πεσεῖσθαι εἴρτται 
χατὰ τὸν τῆς χρίσεως καιρὸν, χαθ᾽ ὅν εἰλιγήσετα: 


€ Μίαιιϊ. xxiv, 29. 
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ψενὸς ὡς ϑιδλίον. Ἐπιτηρῆσαι δὲ ἄξιον, ἐνταῦθα A verbis indicari ; verum , sicut evoluto et aperio li- 


wegdvouc tou λόγου, ὡς οὐ φθορὰν, οὐδὲ ἀπώλειαν 
αὶ ἀφανιαμὸν ἔσεσθαι τοῦ οὐρανοῦ σημαίνει ὁ λό- 
w* ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἰἱλισσομένης βίδλου φανεροῦται τὰ 
nét) γεγραμμένα, οὐ μὴν φθείρεται ἡ βίδλος " 
τὸν τρόπον ἀνελιττομένης τῆς περιεχούσης τὰς 
παοόόμπαντος αἰῶνος χρίσεις xai πράξεις βίδλου, 
ἐπικεέμεναι δυνάμεις ἀποῤῥέουσι τῆς χατὰ τὸν 
ips διστριόῃς. Τότε δὲ αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμεις, αἱ 
aig: δίχτν ἄστρων πολλοὺς ἀδιχήσασαι, πεσοῦνται" 


", 
« Ἐμεθύσθη ἡ μάχαιρά μου ἐν τῷ οὐρανῷ, xo 
ἃὶ τὴν Ἰδουμαίαν χαταδήσεται, xal ἐπὶ τὸν λαὸν 
jp ἀπιυλείας μετὰ χρίσεως. » Ἰδουμαία δὲ ἑρμη- 
«t-2t ἢ γεώδης, ἐφ᾽ ἣν ἡ μάχαιρα χαταθᾶσα πλη- 
ὑτα! αἵματος, xal ὥσπερ ἀπὸ στέατος τῶν χατα- 
αττομένων παχύνεται. 
ει Ἧ μάχαιρα Κυρίου ἐνεπλήσθη αἵματος, ἐπα- 
fer, ἀπὸ στέατος, ἀπὸ αἵματος τράγων xaX ἀμνῶν, 
| ἀπὸ στέατος τράγων χαὶ χριῶν" ὅτι θυσία τῷ 
δίῳ Ev Βοσὸρ, xoi σφαγὴ μεγάλη ἐν τῇ Ἶδου- 
ἰᾳ. » Τίνες δέ εἰσιν οὗτοι ἀμνοὶ χαὶ τράγοι καὶ 
οὐ φησι" τῶν μὲν ἀμνῶν, ἣ χατὰ τοὺς λοιποὺς 
ιηνευτὰς, ἀρνῶν, σημαινόντων τοὺς τὸν δημώδη 
ειἐδιωτι κὸν μετελθόντας Blov- τῶν δὲ τράγων xo 
ὧν τοὺς “πολλὰ δεδυνημένους ἐν ἀρχαῖς καὶ ἐξου- 
t$, οὃς μετελεύσεται ἡ μάχαιρα τοῦ Θεοῦ, ὥσπερ 
αν ἐργαζομένη διὰ τοῦ χατασφάττειν χαὶ θύειν 
ς προλεχθέντας ἀμνοὺς χαὶ τράγους χαὶ χριούς. 
Kai σνμπεσοῦνται οἱ ἁδροὶ μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ οἱ 
oh, xat οἷ ταῦροι, xai μεθυσθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τοῦ 
ατὸς, xaX ἀπὸ τοῦ στέατος αὐτῶν ἐμπλησθήσεται.» 
Bosbp μεταλαμθάνεται εἷς τὴν σάρχα, τοῦ λόγου 
|! ἀνάστασιν τῆς σαρχὸς σημαΐνοντος ἐν τούτοις. 
τὴν τῶν εἰρημένων σφαγὴν ἐν σαρχὶ ἔσεσθαι 
ἄσχευν φησίν" « Ὅτι θυσία τῷ Θεῷ ἐν Βοσὸρ, 
; σφαγὴ μεγάλη tv τῇ Ἰδουμαίᾳ» πᾶσαν γὰρ τὴν 
δὴ Ψυχὴν μετελεύσεται. Ἐδὼμ γὰρ ὁ γήϊνος 
κηνεύεται “ ὡς xal ἀλλαχοῦ δὴ ὁ αὑτὸς οὗτος 
φήττης ἕξῆς προϊὼν περὶ τοῦ Σωτῆρος xol 
; ὕπ᾽ αὑτοῦ γενησομένης χρίσεώς φησιν᾽ « Τίς 
Ὅς ὁ παραγενόμενος ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύθημα ἱμα- 
rv» kx Βοσόρ; » Τὴν γὰρ ἕνσαρχον αὐτοῦ παρον- 
ιν ἐπὶ τῆς γῆς γενομένην τοῦτον ἐδήλου τὸν τρό- 
». ἷμαι δὲ τὸ θεῖον Πνεῦμα τοιαύταις χρήσασθαι 
SGty ἀπειλητιχαῖς εἰς τὸ παραστῆσαι τὴν χατὰ 
r^ ἀσεδῶν τοῦ Θεοῦ ἐχδίχησιν, xal εἰς τὸ σοδῇσαι 
ij τούτων ἀχροωμένους τῇ συνήθει xal παχυτέρ 
οὗ, τῷ μὴ δύνασθαι τοὺς πάντας ἄλλως νοεῖν τὰς 
αχθη τομένας τοῖς ἀσεδέσι τιμωρίας, μηδὲ τὸν τρό- 
ἣν τῆς χολάσεως ἐπινοῆσαι δύνασθαι. Διὸ παχυτέροις 


bro, qua descripta sunt in conspectum veniunt , 
neque tamen liber destruitur; eodem prorsus modo, 
evoluto et aperto illo, totius s:zcull judicia et 
opera complectente , libro , adversaria potestates 
ab illa in. aere commoratione defluent. Tunc au- 
tem eedem ipes adverssrim peltestates , qu: 
olim stellarum instar, multos Izseranit, deciden: : 
quandoquidem et ipse Satanas transformatus in 
angelum lucis, tanquam fulgur de ccelo decidit. 


πὲ xai αὐτὸς ὁ Σατανᾶς, μετασχηματιζόμενος εἰς ἄγγελον φωτὸς, πέπτωχεν ὡς ἀστραπὴ ix τοῦ οὐρα- 


Nas. 5. « Inebriatus est gladius meus in ccelo , 
et in Idumzam descendet, et in populum perditio- 
nis cum judicio. » Idumaa significat , terrena : in 
quam descendens gladius sanguine repletur, et qua- 
si adipe occisorum impinguatur. 


Nas. 6. « Gladius Domini impletus est sanguine, 
lmpinguatus est adipe, sanguine hircorum et agno- 
rum, adipe hircorum οἱ arietum : quía sacrificium 
Domino in Bosor, et mactatio magna in ldu- 
mea. » Quinam sont illi sgni, hirci et arietes, di- 
cit : agnorum nomine , sive secundum reliquos in- 
terpretes , ἀρνῶν, signiflcantar qui popularem et 
privatam vitam agunt ; hirci vero et arietes ii, qui 
multa possunt imperio et potestate , quos Dei gla- 
díus invadet, qui quasi sacrificium faciet, memorz- 
tos agnos, bircos et arietes mactando et immo- 
lando. 


' VgRs. 7. « Bt eoncident robusti cum eis, et arie- 
tes et tauri : et inebriabitur terra a sanguine, et a 
pinguedine eorem implebitur. » Bosor carnem si- 
guificat : atque bis carnis resurrectio declaratur. 
Quapropter hojusmodi mactationem in carne futu- 
ram esse docens ait : « Quoniam sacrificium Deo 
in Bosor, et mactatio magna in Idumsza : » omnem 
quippe terrestrem animam invadet. Edom enim ter- 
renum significat, quemadmodum alibi hic propheta 
in sequentibus de Salvatore deque foturo judicic 
ejus loquens ait : « Quis hic qui venit de Edom, 
rubor vestimentorum de Bosor "7 ? » Carnalem 
quippe adventum suum ín terram hoe modo decla - 


Ὁ ravit. Arbitror autem Spiritum divinum commina- 


toriis hisce vocibus uti, ut indicet ultionem,a Deo 
de impiis sumendam ; utque ex frequentiore et sz- 
pius repetita voce auditores deterreantur, nec va- 
leat quispiam supplicia impiis inferenda aliter in- 
telligere , neque tamen supplicii modum excogitare 
possit. Quamobrem rudiori sermone , et vulgario- 
ribus verbis terrorem incutientibus utitur , ut qui 
hzc audiunt, perterriti convertantur. 


μασι xai συνηθεστέραις λέξεσι φόδου mowrtixal; χέχρηται, (va χἂν οὕτω φοδηθέντες ἐπιστρέψωσιν ol 


των ἀχούοντες. 
« Ἡμέρα γὰρ χρίσεως Κυρίου, xat ἐνιαυτὸς ἀντ- 
τούξτεως χρίσεως Σιών. » Καὶ ἐν τοῖς ἀνωτέρω δὲ 


δ’ da. ἀχη!, 1. 


VEns. 8. « Dies enim judicii Domini, et annus 
retributionis judicii Sion. » Superius item diceba- 
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tur, « Mulieres divites, exsurgite, diei anni memo- A ἐλέγετο τὸ, « Γυναῖχες πλούσιαι, ἀνάστητε, ἡμέρας Eve 


riam facite in dolore cum spe. » Quis sit ille an- 
nus, quo cum dolore planctum edere jubet, hzc 
prophetia declarat his verbis, « Vocare annum Do- 
mini acceptabilem , et diem retributionis Deo no- 
$tro, consolari omnes lugentes , dare lugentibus 
Sion gloriam. » Viden' quo sensu bic dicatur, « an- 
nus Domini , et dies retributionis ; » ita uL simile 
sit illud hoc dicto , « Dies enim judicii Sion. » lia- 
que idem ipse annus, eadem ipsa dies est, qua pau- 
peres evangelizantur, lugentes Sion consolationem 
accipiunt in Christi adventu , mulieres ill: divites 
ad planctum evocaniur, et qux lioc in loco de Sion 
enuntiantur, futura sunt. Hac porro omnia in Sal- 
vatoris nostri Jesu Christi adveutu implebantur, 
quando ii qui in ipsum crediderant, et gratiam ejus 
susceperant, optimis illis pollicitationibus frueban- 
tur : qui vero sese ἃ gralia ejus sequestraverant , 
ab omni spe bona lapsi , tristiorum comminationes 


subierunt. Et sane ipsa eorum conspicua δὲ regia. 


civitas, ea ipsa pertulit , quie presens prophetia va- 
ticinatur. 


αντοῦ μνείαν ποιήσασθε ἐν ὀδύνῃ μετ᾽ ἐλπίδος. »Τίς οὖν 
ἦν οὗτος ὁ ἐνιαυτὸς, ἐφ᾽ ᾧ χόπτεσθαι μετ᾽ ὀδύνης προσ- 
τάττει, ἡ παροῦσα προφητεία παρίστησι λέγουσα τὰ 
προχείμενα' «Καλέσαιὲνιαντὸν Κυρίον δεχτὸν, χαὶ ἡμέ- 
pav ἀνταποδόσεως τῷ Θεῷ ἡμῶν, παραχαλέσαι πάντας 
τοὺς πενθοῦντας, δοθῆναι τοῖς πενθοῦσι Σιὼν δόξαν.» 
"Ops ὅπως ἐν τούτοις ε ἐνιαυτὸς Κυρίου» εἴρηται, εχαὶ 
ἡμέρα ἀνταποδόσεως, » ὡς ὅμοιον τυγχάνῃ τῷ, « ἹΙμέρα 
γὰρ χρίσεως Σιών.» Οὐχοῦν εἷς χαὶ ὁ αὑτὸς ἐνιαυτὸς 
τυγχάνει, xal μία χαὶ ἡ αὐτὴ ἡμέρα, xa0' ἣν ol 
πτωχοὶ εὐαγγελίξονται, οἵ τε πενθοῦντες τὴν Σιὼν 
παραχαλοῦνται ἐπὶ τῇ Χριστοῦ παρουσίᾳ, xat al λε- 
γόμεναι πλούσιαι γυναῖχες ἐπὶ τὸν χοπετὸν χαλοῦν- 
«αι, xal τὰ λεγόμενα διὰ τῶν προχειμένων τῇ Σιὼν 


B ἀποδαίνειν ἤμελλε. Ταῦτα δὲ πάντα ἐπὶ τῆς τοῦ 


Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐπληροῦτο, 
καθ᾽ ἣν οἱ μὲν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότες, χαὶ τὴν χά- 
ριν τὴν δι᾽ αὐτοῦ παραδεδεγμένοι, τῶν χρηστοτέρων 
ἐπαγγελιῶν ἀπήλαυον * οἱ δὲ ἀλλοτρίους ἑαυτοὺς χα- 
ταστήσαντες τῆς αὐτοῦ χάριτος, πάσης ἀγαθῆς b» 

πίδος ἀποπεσόντες, ταῖς τῶν σχυθρωποτέρων dn: 


λαῖς ὑποπεπτώχασιν. Καὶ αὐτὴ δὲ αὐτῶν ἢ σεμνὴ χαὶ βασιλιχὴ πόλις τοιαῦτα πέπονθεν, ὁποῖα θεσπίζει ἢ ᾿ 


παροῦσα προφητεία. 

VEgRs. 9. « Εἰ vertentur. vailes ejus in picem, 
et terra ejus in sulphur. Et erit terra ejus ut 
pix ardems nocte et die. » Queis clare denun- 
tiat extremam vastitatem et loco et genti inferen- 
dam. 

VkRs. 10. « Et non exstinguetur in perpetaum 
tempus : et ascendet. fumus ejus sursum : in ge- 
nerationem ejus desolabitur, et in tempus mul- 
tum. » Signum supplicii, quod in profundo luunt, 
lis qui sursum positi sunt praebens conspiciendum, 
ob insitam illis malitiam, quse», quod tenebrosa et 
nigra sit, pici comparatur. 

Vins. 11. «Aves, et ericii, et ibes et corvi habi- 
tabunt in ea : et injicietur super eam funiculus 
geomeirie deserti, et onocentauri habitabunt in 
es.» His impuras auimas significat, quales erant 
eorum anima, qui ex alienigenis οἱ extraneis 
gentibus eo in loco postea habitarunt, idolorum 
cultores. 

VEns. 19. « Principes ejus non erunt. Reges enim 
et magnates ejus erunt in perditionem. » Dzmonas 
quosdam adumbrat, qui in simulacris et idolis 
eorum ceu in latebris agebant. 

Vins. 15, 14. « Et renascentur in urbibus ejus 
spinosa et ligna, et in munitionibus ejus. Et erunt 
cubile sirenum, et stabulum struthionum. Et obvia- 
bunt dzmones onocentauris , et clamabunt alter ad 
alterum. lbi requiescent onocentauri, invenientes 
sibi requiem : » iufructuosaim eorum doctrinam 
significans. Quamobrem vineam eorum spinas emi- 
sisse supra ** declarabat his verbis, « Exspectavi 
ut faceret mihi uvam, fecit autem spinas.» Ubi 
autem in animabus eorum extrema vastitas (uerit, 


*5 (735p. v, 4. 


« Καὶ στραφήσονται al φάραγγες αὐτῆς εἰς πίσσαν, 
καὶ ἡ γῇ αὐτῆς εἰς θεῖον. Καὶ ἕσται ἡ γῇ αὑτῆς ὡς 
πίσσα χαιομένη νυχτὸς xal ἡμέρας. » AU ὧν σαφῶς 
ὁ λόγος παρίστησιν ἐσχάτην ἐρημίαν χαταλήψεσθα. 
τόν τε τόπον χαὶ τὸ ἔθνος. 

« Καὶ οὐ σδεσθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, xai 
ἀναδήσεται ὁ χαπνὸς αὐτῆς ἄνω᾽ εἰς γενεὰν αὐτῆς 
ἐρημωθήσεται, xa εἰς χρόνον πολύν. » Τὸ σημεῖον 
τῆς ἐν βάθει τιμωρίας αὐτῶν τοῖς ἄνω παρέχων 
ὁρᾷν διὰ τὴν ὑποχειμένην αὐτοῖς χαχίαν, πίσσῃ διὰ 
τὸ σχοτῶδες xat μέλαν παραδαλλομένην. 


€ Ὄρνεα, xaX ἐχῖνοι, καὶ ἴδεις, xaX χόραχες χατ- 
οἰχήσουσιν ἐν αὐτῇ" xai ἐπιδληθήσεται ἐπ᾽ αὐτὴν 
σπαρτίον γεωμετρίας ἐρήμου, χαὶ ὀνοχένταυροι οἰχή- 
σουσιν ἐν αὐτῇ. » Av ὧν αἰνίττεται ψυχὰς ἀχαθάρ-» 
τους, ὁποῖαι ἦσαν αἱ τῶν μετὰ ταῦτα ἐξ ἀλλοφύλων 
xai ἀλλογενῶν ἐθνῶν τὸν τόπον οἰχησάντων εἰδωλο- 
λατρῶν. 

«Ol ἄρχοντες αὐτῆς οὐχ ἔσονται. Οἱ γὰρ βασιλεῖς 
xai οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς ἔσονται εἰς ἀπώλειαν" » 
δαίμονάς τινας αἰνιττόμενος τοὺς ἐν τοῖς ἀγάλμασι 
τῆς εἰδωλολατρείας αὐτῶν ἐμφωλεύοντας. 

« Καὶ ἀναφυήσει εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν ἀχάνθινα 
ξύλα, χαὶ εἰς τὰ ὀχυρώματα αὐτῆς. Καὶ ἔσται ἐπαύ- 
λεις σειρήνων, χαὶ αὐλὴ στρουθῶν. Καὶ συναντήσουσι 
δαιμόνια ὀνοχενταύροις, χαὶ βοήσονται ἕτερος πρὸς 
τὸν ἕτερον. 'Exel ἀναπαύσονται ὀνοχέντανροι, εὑρόν- 
τες αὑτοῖς ἀνάπαυτιν * » δηλῶν τὰς ἀχάρπους αὐτῶν 
διδασχαλίας. Διὸ χαὶ τὸν ἀυπελῶνα αὐτῶν διὰ τῶν 
ἕμπροσθεν ἐδήλου ἄχανθαν ἀγηοχέναι, λέγων "ε“Ἔμεινα 
ἵνα ποιήσῃ μοι σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας.» Ἔρη» 
μίας δὲ τῆς ἐσχάτης ἐν ταῖς ψυχαῖς αὑτῶν γενομέ- 


τις. καὶ ἀκάνθαις πληρωθείσης αὐτῶν τῆς χώρας, 
εἰκότως ἀναπαύεσθαι ἐν αὐτοῖς τὰ πνεύματα τὰ ἀχά- 
ρτα προλέγει. 

« Ἔχεϊξ ἐνόσσευσεν ἐχἵνος, xal ἔσωσεν ἡ γῆ τὰ 

“αὐία αὑτῆς μετὰ ἀσφαλείας. Ἐχεῖ συνήντησαν 
Wu, xal εἶδον τὰ πρόσωπα ἀλλήλων. » Ἔλαφον 
πδιρὸν ξῶον οἶδεν ἡ θεία Γραφὴ, καὶ πολλὰ χρηστὰ 
πὲ ἐλάφων διδάσχει, ὡς ὅταν λέγῃ" € Ὃν τρό- 
wp ἐκιποθεῖ ἡ ἔλαφος .» xal πάλιν " « Φωνὴ Κυρίου 
πεσρτιζομένη ἐλάφους» xai αὖθις * « Ἔλαφος φι- 
NS; καὶ πῶλος σῶν χαρίτων ὀμιλείτω got * » χαὶ ἐν 
9p de6-* « Ἐτύλαξας δὲ μῆνας ἐλάφων, ὡδῖνας δὲ 
τῶν ἐξαποστελεῖς.» Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ τῇς νύμφης, ὁ 
ἐν ἰῷ Ἄσματι τῶν ἀσμάτων, ὁ ἀδελφιδοῦς, ἐλά- 
ey παραδέδληται" ε "Ὁμοιός ἐστι δορχάδι ὃ νεδρῷ 
δάφων, ἐπὶ τὰ ὄρη ἀρωμάτων. » Ὅτε τοίνυν xal 
αὐτὰς ὃ νυμφίος ἐλάφῳ παραδάλλεται, τίνας δ᾽ ἂν 
ἔξοις ἐνταῦθα ἐλάφους f] τοὺς μαθητὰς xaX ἀποστό- 
κας ; Ἔστι 6k χαὶ ὀφιοχτόνον τὸ ζῶον. Διδάσχει τοίνυν ὁ 
πιρὼν λόγος, ὡς ἀπὸ τῆς ἐρημίας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους 
ὥσφοῖ τινες παρῆλθον, οἱ μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν" 
(ExsÜ. γὰρ, φησὶ, συνήντησαν ἔλαφοι, καὶ εἶδον 
τὸ πρόσωπα ἀλλήλων.» Ἐγνώρισαν γὰρ ἑαυτοὺς, 
τοὶ τίς Ψυχῆς αὐτῶν τοὺς χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ γενομέ- 
πος χαραιχτῆρας ἐπέγνωσαν. Ἐπειδὴ δὲ οὐ παρέμει- 
wv ἐν μιᾷ 5πόλει' διέδραμον δὲ ἄλλος ἀλλαχοῦ πλη- 
ροῦντες τὸ Εὐαγγέλιον τούτου χάριν εἴρήται" 


« Ἑ τέρα τὴν ἑτέραν οὐχ ἐζήτησαν, ὅτι ὁ Κύριος 


αὑτοῖς ἐνετείλατο, xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ συνήγαγεν C 


αὗτάς. » 'O γὰρ εἰπὼν αὐτοῖς, ε« Μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔδνη ἐν τῷ ὀνόματί μον, » αὐτὸς ἐνετείλατο μὴ 
πατὰ τὸ αὐτὸ ποιεῖσθα! τὰ τῆς συστάσεως τῶν Ἐχ- 
XÀvr3uuv αὐτῶν. 

« Καὶ αὐτὸς ἐπιθαλεῖ αὐτοῖς χλήρους, xaX ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ διεμέρισε βόσχεσθαι. El; τὸν αἰῶνα χρόνον 
χλτ ρονομήσετε, εἰς γενεὰς γενεῶν ἀναπαύσονται ἐπ᾿ 
αὕττς.» Οὐχοῦν χαὶ νομὴν αὐτοῖς xai βοσχὴν παρ- 
εἶχεν, ὥσπερ χαὶ χλήρους εἰς γενεὰς γενεῶν, εἰς 
τὸ ἀναπαύεσθαι αὐτοὺς εἰς τοὺς αὐτῶν χλήρους, δη- 
AG τοῖς ἔθνεσι τοῖς ἀποχληρωθεῖσιν αὐτοῖς, ἐν οἷς 
εἰς: τενεὰς γενεῶν ἡ μνήμη αὐτῶν ἐν ταῖς ὑπ᾽ αὐτῶν 
ξδρυθείσαις Ἔχχλησίαις ἀναζωπυρεῖται. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AE. 


« Ἑυφράνθητι, ἔρημος διψῶσα ἀγαλλιάσθω ἔρη- Ρ 


[ς,. καὶ ἀνθείτω ὡς χρίνον.» Εζη τοίνυν αὕτη ἡ 
ἔρτιμος παρὰ τὴν προλεχθεῖσαν Σιὼν, ἐν f) ἐχίνους, 
xat ἴδεις, xal χόραχας, δαιμόνιά τε χαὶ ὀνοχενταύ- 
ρους οἱ χήσειν ἐλέγετο, πίσσης τε αὑτῆς καὶ θείου 
--Ἀ᾿Ἤηὴιρωθήσεσθαι τὰς φάραγγας. Τούτων δὲ περὶ τῆς 
Σεὼ» καὶ περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ εἰρη μένων, ὥρα τὰ 
προχεΐμενα περὶ ἑτέρας ἐρῆμον λέγεσθαι νοεῖν. Δ:- 
φψῶσα γὰρ ἦν αὕτη πρότερον ἡ ἔρημος, ἐστερημένη 
νἅματος οὐρανίου " ἀλλὰ χαίρειν αὐτῇ καὶ εὐφραίνε- 
σ΄: ὁ λόγος προστάττει διὰ τὰ λεγόμενα, ἕτι δὲ xal 
&vOslv ὡς χρίνον ὥστε λέγειν" «Χριστοῦ εὐωδία 


** Psal. xri, 1. * Psal. xxvini, 9. 


COMMENTARIA iN ISAIAM. — CAP. XXXV. 


*! Proy. v, 19. 


A atque ager ipsorum spinis repletus erit; ibi re- 
qulem habituros impuros dsemonas jure praedicit. 


VkRs. 15. «ibi nidificavit ericius, et servavit 
terra pullos ejus cum securitate. Ibi obviaverunt 
cervi, et viderunt facies suas mutuo. » Cervum in- 
ter animalis munda agnoscit Scriptura divina, mul- 
taque de illo in bonam partem effert, ut cum ait : 
« Queniadmodum desiderat cervus *? ; » ac iterum: 
« Vox Domini preparans cervos **; » et rursus: 
t Cervus amicitiz, et pullus gratiarum tuarum, col- 
loquatur tecum *! ; » et in libro Job : « Observasti 
Autem menses cervorum, et dolores partus ipsis 
immittes "5, » Ipse quoque sponss dilectus in Can- 
1ico canticorum cervo comparatur : «Similis est 

B caprez et hinnulo cervorum, super montes aro- 
matum "ἢ, » Cum itaque sponsus cervo comparetur, 
quos hic cervos memorari dicas, nisi discipulos et 
apostolos? Est autem anima! illud serpentibus exi- 
tíosum, Hic ergo docetur, ex Judzorum solitudine 
cervos prodiisse quosdam, videlicet discipulos Ser- 
valoris nostri : «Ibi enim, ait, obviaverunt cervi, 
et viderunt facies suas mutuo. » Sese namque mu- 
(o agnoverunt, animseque ad similitudinem Dei 
adornatos characteres in se invicem deprebende- 
Punt. Quoniam vero non in una eademque ci- 
vitate manserunt, sed ultro citroque singuli, 
Evangelii munus implentes, discurrebant : ideo 
dicitur : 

Vens. 16. «Alter alierum non quzsivit, quia Do- 
minus illis precepit, et Spiritus ejus congregavit 
eos. » Eteniin. qui dixerat illis, « Docete omnes 
gentes in nomine meo;» idem ipse vetuit, ne 
iu uno eodemque loco Ecclesias suas consti- 
tuerent. 

VEBs. 17.« Etipseimmitteteis sortes, et manusejus 
divisit, ut pascantur. In eternum tempus liereditatem 
sortiemini, in generationes generationum requiescent 
in ea. » Pabulum ergo ipsis et pascua suppedita- 
vit, itemque sortes io generátiones generationuin ; 
ut singuli in sortibus suis requiescerent, videlicet 
in gentibus sibi sorte assignatis : ubi, nimirum in 
iis quas fundaverunt Ecclesiis, memoria eorum in 
generationes generationuin servatur et viget. 

CAPUT XXXV. 

VgBs. 1. « Lsetare, desertum sitiens : exsultet s0- 
litudo, et floreat sicut lilimn. » Hzc igitue soli- 
tudo, alia fuerit a prius memorata Sione, in qua 
ericios, ibes, corvos, damonas et onocentauros 
habitaturos esse, ac cujus valles pice et sulphure 
repletum iri, dicebatur. Cum ergo talia de Sione 
ei de Jerosolyma proferantur, restat ut ea, quse 
jam tractantur, de alia solitudine pronunüari in- 
telligamus. Etenim vere sitibunda olim erat illa 
solitudo, fluentis coelestibus orbata : vernm me- 
moratis de causis lztari et exsultare, itemque sic- 
ut lilium florere jubetur; ita ut dicat : « Christi 


9! Job. xxxiz, 1, 55 Cant. iij, 9. 
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bonus odor sumus Deo in omni loco ὅν,» Quin A ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν παντὶ τόπῳ. » ᾿Αλλὰ xat ἐξανθήσει; 


etiam , ait, florebunt nova germina et speciosi flo- 
res, de quibus in Cantico canticorum dicitur : 
« Visi sunt flores in terra; mandragore dederunt 
odorem suum **, » 

VgRs. 9. « Et florebunt et exsultabunt deserta 
Jordanis. Gloria Libani data est ei, et. honos Car- 
meli : et populus meus videbit gloriam Domini, 
et celsitudinem Dei. » Hie per Jordanem evangeli- 
cam Scripturam clare significat : nam ad Jordanem 
fluvium Joannes primus pradicavit regnum colo- 
rum : et quia cultus ille, secundum Moysis legem 
olim Deo przstitus, Hierosolymz non amplius vige- 
bat, baptismum poenitentia et lavacrum regeners- 
tionis in eodem fluvio propheta ille tradidit : ipse- 


abeo in Jordane fluvio baptizatus est, ac per se- 
ipsum regenerationis mysterium firmavit. 


« Gloria Libani data est ei, et bonos Carmel. » 
Libanus quidem, sve thus, in praemissis verbis 
significat altare et templum, in quo sacrificia cum 
ipso thure, legalis etiam cultus offerri consueverat ; 
Carmelus autem, ut plertimque commonstratum est, 
populum ex circumcisione subindicat. Prisel ita- 
4:6 populi honorem, ac templi Hierosolymitani glo- 
riam, antique ilii solitudini, id est, Ecclesie ex 
gentibus datum iri in prophetia fertur. Adjicit postea : 
« Et populus meus, » non ultra Israel; « sed po- 
pulus, » inquit, « meus videbit gloriam Domini; » 
quam promissionem novo populo enuntiat, utpote 
qui primum Salvatoris adventum exceperit : qua 
jtem de csusa secundum et gloriosum ejus con- 
spectum , necnon ejus celsitudinem contempiatu- 
rus est. 

VER3. 3. «Corroboramini, manus remissa, et genua 
soluta, consolamini. » flic jubentur discipuli et apo- 
stoli Servatoris nosyi animas in gentibus re- 
raissas confirmare, et'infirmorum genua eorro- 
borare. 

Vgns. 4. « Mente pusillamines confortamini, ne ti- 
mcte. Ecce Deus vester judicium retribuit et retri- 
huet : ipse veniet, et salvabit nos. » Etiamsi enim 
vos quidam: persequantur, vobisque minas et ter- 
rorem incutiant, plagas item et tormenta in- 
fligant ; at vos, inquit, olim pusillanimes, jam 
robore ac fortitudine instructi, ne timele, quippe 
qui Deum vobiscum omni tempore versantem ha- 
beatis. Hac itaque imbuti disciplina, vos olim pu- 
sillanimes, eonfortamini, et ne timeatis. 

VkRs. 5, 6. « Tunc aperientur oculi c:corum, et 
aures surdorun: audient. Tunc saliet sicut cervus 
claudus, et diserta erit lingua balborum. » llli olim 
surdi et ceci, qui divinam doctrinam non audie- 
ront, nunc, per ejus gratiam, auditu perceptis di- 
vinis eloquiis eruditi evaserunt : imo etiam ii, 


^ ll Cor. n, 15. * Cant. vii, 10. 


φησὶ, νεαρὰ βλαστήματα xal ἄνθη ὡραῖα, περὶ ὧν 
εἴρηται ἐν "Aapaze τῶν ἀσμάτων ^ ε Τὰ ἄνθη ὥφθη 
ἐν τῇ γῇ " οἱ μανδραγόραι ἔδωγαν ὀσμὴν αὐτῶν. » 


« Καὶ ἐξανθήσει χαϊ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ "lep- 
δάνου. Ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου ἐδόθη αὑτῇ, xal ἡ τιμὴ τοῦ 


Καρμήλου" καὶ ὁ λαός μου ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίου . 


xaX τὸ ὕψος τοῦ Θεοῦ.» Ἐνταῦθα ἄντιχρυς διὰ τοῦ 
Ἰορδάνου τὴν εὐαγγελιχὴν Γραφὴν παρίστησιν " ἐν 


γὰρ τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ πρῶτος Ἰωάννης ἐχήρυσσε, 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" καὶ ὡς μηχέτι ivtp- — 


χούσης ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ τῆς χατὰ τὸν Μωσέως 


νόμον ἐπιτελουμένης λατρείας, βάπτισμα μετανοίκς — 
xal τὸ τῆς παλιγγενεσίας λουτρὸν ἐν αὑτῷ τῷ πο- 
que Salvator et Dominus noster Jesus Christus Joan- ἢ ταμῷ ὁ αὑτὸς παρεδίδου προφήτης " ὅ τε Σωτὴρ xoi ᾿ 
nis praedicationem quasi sigillo suo munivit, cum Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐπεσφραγίσατο τοῦ Σ 
Ἰωάννου τὸ χήρυγμα ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ βαπτι- ᾿ 
σθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal βεδαιώσας δι᾽ ἑαυτοῦ τὸ τῆς 


παλιγγενεσίας μυπτήῆριον. 
« Ἢ δόξα τοῦ Λιδάνου ἐδόθη αὐτῷ, xaX fj τιμὴ 


τοῦ Καρμήλου. ν» Ὁ μὲν Λίδανος διὰ τῶν ἔμπροσθεν - 


ἐδήλου xal τὸ θυσιαστήριον xal τὸν νεὼν, ἐν ᾧ at τε 


θυσίαι σὺν αὐτῷ τῷ Διδάνῳ xa ἡ κατὰ νόμον λατρεία ᾿. 
ἐν ταῖς ἀναφοραῖς προσεφέρετο" ὁ δὲ Κάρμηλος τὸν ᾿- 


Ex περιτομῆς λαὸν αἰνιττόμενος ἀποδέδειχται πολλάχιξ. 7 


Τοῦ λαοῦ τοίνυν τοῦ παλαιοῦ ἡ τιμὴ, καὶ τοῦ ναοῦ τοῦ ᾿- 


ἐν Ἱερουσαλὴμ. ἡ δόξα τῇ πάλαι ἐρήμῳ, λέγω δὴ τῇ ἐξ 


ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ δοθήσεσθαι προφητεύεται. Εἶτ᾽ ἐπι- ᾿ 
λέγει " « Καὶ ὁ λαός μον, » οὐχέτι ὁ Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ «6 - 


ἐμός, » φησὶ, ε λαὸς ὄψεται τὴν δόξαν Κυρίον" » ταύτην 


«τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ λόγου παρέχοντος τῷ νέῳ λαῷ, ἅτε 7 


παραδεξαμένῳ τὴν πρώτην τοῦ Σωτῆρος παρουσίαν " 


διὸ χαὶ τὴν δευτέραν xal ἔνδοξον αὐὑτοὺ θέαν, τό τε ᾿ 


ὕψος αὑτοῦ θεωρήσει. 


« Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, χαὶ γόνατα παρα- 
λελυμένα, παραχαλέσατε" » τοῦ λόγου παραχελενομέ- 
vou τοῖς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μαθηταῖς τε χαὶ ἀπο- 
στόλοις ἐνισχύειν τὰς παρειμένας ἐν τοῖς ἔθνεσι ψυ- 
χὰς, χαὶ τὰ τῶν ἡσθενηχότων γόνατα χρατύνειν. 

« Οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ, ἰσχύσατε, μὴ φοδεῖσθε. 
Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ὑμῶν χρίσιν ἀνταποδίδωσι χαὶ ἀντ- 
ἀποδώσει" αὐτὸς ἕξει, xaX σώσει ἡμᾶς. » Κἂν γὰρ 
διώχωσί τινες ἀπειλοῦντες, xat φόδους ἐμποιοῦντες, 
αἰκίας τε xaX βασάνους ἐπάγοντες * ἀλλ᾽ ὑμεῖς, φη- 
olv, οἵ ποτε ὀλιγόψυχοι, ἰσχύος τε xal δυνάμεως με- 
ταλαμδάνοντες, μὴ φοδεῖσθε, ἔχοντες. τὸν ὑμέτερον 
διὰ παντὸς ὑμῖν συνόντα Θεόν. Ταῦτα τοίνυν παι- 
δευθέντες, ὑμεῖς αἵ ποτε ὀλιγόψυχοι, ἰσχύσατε xol 
μὴ φοδεῖσθε. 

« Τότε ἀνοιχθήδονται ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, xal ὦτα 
χωφῶν ἀχούσονται " τότε ἀλεῖται ὡς ἔλαφος, ὁ χωλὸς, 
χαὶ τρανὴ ἔσται ἡ γλῶσσα μογιλάλων. » Καὶ οἱ χω- 
qo, τυφλοί τε xaX ἀνήχοοι θείων λόγων πρότερον, νῦν 
διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος ἐπιστήμονες γεγόνασι ταῖς 
τῶν θεοπνεύστων λογίων &xoaiq* ἀλλὰ χαὶ οἱ παρει- 
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μένοι τὰς βάσεις τῆς ψυχῆς ἀνεπήδησαν ἐλάφων δί- A quorum animze gressus reseluti ac remissi erani, 


χὴν, τοῖς αὑτῶν ἐξομοιωθέντες διδασχάλοις " οὗς μι- 

zpeo πρόσθεν ἐλάφους ὠνόμασεν ἡ προφητεία. Kol 

i τῶν μογιλάλων γλῶσσα, fjv συνέδησεν ὁ Σατανᾶς 
vp; τὸ μὴ θεολογεῖν τὸν ἀληθῆ Θεὸν, τρανὰ φθέγ- 
«αι χαὶ διηρθρωμένα μεμάθηχεν. Μογιλάλους δὲ 
ἐκ ἂν ἁμάρτοις εἰπὼν τοὺς παρὰ τοῖς σοφοῖς τοῦ 
ὥνος τούτου, μόγις ποτὲ τολμήσαντας ὀρθόν τι 
ννῖσαι xz εἰπεῖν περὶ Θεοῦ. 

ε Ὅτι ἐῤῥάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ φάραγξ ἐν 
d δενγώστ).. Καὶ ἔσται ἡ ἄνυδρος εἰς ἕλη, χαὶ εἰς τὴν 
&peczv γὴν πηγὴ ὕδατος ἕσται. Ἐχεῖ εὐφροσύνη 
ἐφιάων, ἐπαύλεις χαλάμου xo ἕλη.» Τὸ μὲν οὖν 
Sep, αὑτὸ fv ἐχεῖνο τὸ τοῦ Ἰορδάνου * διὸ ἐλέγετο 
pxpp πρόσθεν - « Καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ 


jam cervorum instar exsilierunt, doctoribus suis 
similes effecti, quos paulo supra cervos prophetia 
vocavit. Balborum autem lingua, quam, nme verum 
Deum confiteretur, colligaverat Satanas, clara voce 
et articulatim verba pronuntiare didicit. Balbos 
porro neutiquam aberres, si dicas eos esse ex sa- 
pientibus bujus seculi, qui vix recti aliquid de Dee 
unquam sentire ac dicere ausi sunt. 

Vgns. 7. «Quia erupit in deserto aqua, et vallis 
in terra sitienti. Et erit inaquosa in paludes, et in 
terra sitienti fons asque erit. Ibi letitia avium, 
caule arundinis οἱ paludes. » Aqua isthsec, de qua 
loquitur, Jordanis erat : quare paulo ante diceba- 


-Aur. « Et exsultabunt deserta Jordanis. » Quo lavs- 


Ἰορδάνου. » Δι᾽ οὗ xal ἡἠνίττετο τὸ λουτρὸν τῆς πα- B.crum regeserationis subiudicabat, necnon Testa- 


μγγενεσίας, xai τὸ τῆς χαινῆς Διαθήχης μυστή- 
| quc τὰ δὲ ῥεῖθρα τοὺς εὐαγγελιχοὺς ἐδήλου λόγους. 
.Ἐδηροσώνῃν ὀρνέων" » ψυχῶν ἑπτερωμένων δηλαδῇ, 
mi μετεωροποιῶν, xal ἄλλων ἡμέρων xat πράων 
ξὸ τῷ καλῷ ποιμένι- διοιχουμένων ὡς δύνασθαι 
ἄχειν - εΚύριος ποιμαίνει με, xal οὐδέν με ὕστε- 
W. Lim 

«"Ecca: ἐχεῖ ὁδὸς χαθαρὰ, καὶ ὁδὸς ἀγία χληθήσε- 
ει" χαὶ οὐ μὴ παρέλθῃ ἐχεῖ ἀχάθαρτος. » Αὕτη δὲ 
εἴη ἂν ἢ ἀπάγουσα ἐπὶ τὸ τρισμαχάριον τέλος τῆς 
iz»upavtou τοῦ Θεοῦ πόλεως, ἣν παριστὰς ὁ Σωτὴρ 
Ὡέγεν ^ « Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδός. » « Οὐδὲ -ἔσται ἐχεῖ ὁδὸς 
ἀχάθαρτος ΄ οἱ δὲ διεσπαρμένοι πορεύσονται ἐπ᾽ αὐ- 
«-, wat οὐ μὴ πλανηθῶσι. » Τίνες δὲ οὗτοι, ἀλλ᾽ ἣ 


οἱ πάλπι διεσχεδασμένοι τοῦ Θεοῦ xal μαχρὰν τῆς ^ 


ἀληθείας ἀποπλανηθέντες ; Οὗτοι γὰρ, παλινδρομή- 
zx4£6g , καὶ τὴν εὐθεῖαν xal ἀπλανῆ ὁδὸν εὑρόντες, 
πορεύσονται ἐν αὐτῇ. 

« Καὶ οὐχ ἔσται ἐχεῖ λέων, οὐδὲ τῶν πονηρῶν θη- 
ρων οὗ μὴ ἀναθδῇ εἰς αὐτὴν, οὐδὲ μὴ εὑρεθῇ Exst. » 
Πῶς γὰρ καὶ οἷόν τε ἣν ἐν τῷ εἰρηχότι, « Ἐγώ εἰμι 
* ὁδὸς,» εὑρεθῆναίέ τι τῶν πονηρῶν; Οὐδὲ ὁδοὺς 
ἕξεως ἐπὶ πέτραν δυνατὸν ἦν εὑρεῖν κατὰ τὸν Σο- 
λομῶνται. 

«᾿Αλλὰ πορεύσονται ἐν αὐτῇ λελυτρωμένοι, xal 
αυνηχμένοι διὰ Κυρίου - » οὃς αὐτὸς δηλονότι ἑλυ- 
-ρώσατο τῷ ἰδίῳ αἵματι, χαὶ οἱ συνηγμένοι διὰ Ku- 
piov. ἀλλ᾽ οὐδὲ διὰ προφήτου, οὐδὲ διά τινος σπουδῆς 


menii Novi mysterium : per fluenta autem, evan- 
gelicos sermones denotat. « L:etitia avium; » vide- 
licet animarum pennatarum, et altivolantium, alia- 
runque manpsuetarum ac bone indolis, quae a 
bono pastore reguntur; ui dicere valeant : « Do- 
minus pascit me, et nibil mihi deerit '*. » 


Vgns. 8. «Ibi erit via pura, et via sancita voca- 
bitur; et non transibit illac iminundus. » Hsec 
sane fuerit illa, qu» ducit δά felicissimum fpem 
coelestis Dei civitatis, quam declarans Servator 
dicebat : « Ego aum via » ", « Neque erit ibi via 
impura : qui autem dispersi sunt, ambulabunt iu 
ea, neque errabunt. » Quinam illi, nisi qui olim a 
Deo disgregati, a veritate procul aberraverant? Hi 
neinque retrogressi, inventaque recta nullique er- 
rori obnoxia via, in ea ambulabunt. 


εκ. 9. « Et non erit ibi leo, neque ulla ex 
malis bestiis ascendet in eam, neque invenietur 
ibi. » Qui enim fleri poterat , utin eo, qui dixe- 
rat, « Ego sum via, » mali quidpiam reperiretur ? 
Neque vias serpentis in petra invenire erat secun- 
dum Salomonen. 

VzRs. 10. «Sed in ea ambulabunt redempti et 
congregati per Dominum; » quos videlicet ipse 
proprio sanguine redemit : et qui congregati sunt 
ἃ Domino, non a propheta, nec humana quapiam 


ἀνθρωπίνης" δι᾿ αὑτοῦ δὲ τοῦ Κυρίου οἱ λελντρωμένοι p) sollicitudine, verum qui ab ipso Domino redempti 


χαὶ συνηγμένοι, οὗτοι πορεύσονται τὴν δηλωθεῖσαν ὁδόν. 
e αὶ ἀποστραφήσονται, xat ἤξουσιν εἰς Σιὼν μετ᾽ 
εὐφροσύνης. » Οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν ἐνταῦθα Σιὼν ἐχεί- 
v7,» παραδέχεσθαι, περὶ ἧς εἴρητο᾽ ε Καὶ ἐνιαυτὸς ἀντ- 
a τοουδόσδεως χρίσεως Euov: χαὶ στραφήέσονται αἱφάραγγες 
αύττ, ς εἷς πίσσαν,» καὶ τὰ τούτοις ἑξτς. Διόπερ ἀνάγχη 
δι. φόρως νοεῖν τὰς ὁμωνύμους προσαγορενομένας 
Suv. « Καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ χεφαλῆῇς αὐτῶν.» 
O£ τὰρ νιχηταὶ τοῦ μεγάλου τούτου ἀγῶνος στεφάνῳ 
εὐφροσύνης ἀναδήσονται. ε Ἐπὶ γὰρ τῆς χεφαλῆῇς 
αὐτῶν αἴνεσις xal ἀγαλλίαμα, xal εὐφροτύντ xaza- 


"4 f*sal. axi, 1, " Joan. aiv, 6. 


et congregati suut, hi in memorata via. ambula- 
bunt. «Et avertentur, et. venient in Sion cum le- 
titia. » Ilaec quippe nequeunt de illa Sioue intel- 
ligi, de qua diclum est : « Et annus retributionis 
judicii Sion : et convertentur valles ejus in piceimn, » 
et ezlera, Quamobrem illas quz eodem Sionis no- 
mine vocantur, vario niodo intelligere opus est. 
« Et letitia sempiterna super caput eorum. » Nam 
íi qui in magno illo certamine victores eruut, 
corona latitie redimientur. «In capite enim eorum 
laus et exsultatio, et letitia comprehendet eos : 
abscessit dolor, tristitia et gewitus ; » videlicet cos 


ais 


ambulaverunt, ideoque ad felicissimum finem per- 
venerunt ? ubi corona Dei exornati, sempiterna 
vita fraentur, in regno ccelorum, ande « abscessit 
dolor et gemitus. » 


CAPUT XXXYI. 
Vgns. 1-5. « Et factum est anno quartodecimo 
regia Ezechie, ascendit Sennacherim rex Assy- 
riorum adversus urbes Judses munitas, et cepit 
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«ui in salutari via, mhil ultro eitroque deffectendo, A λήψεται αὐτούς * ἀπέδρα ὀδύνη, xai λύπη καὶ στε-, 


E i 


ναγμός * » δηλονότι τοὺς τὴν σωτήριον ὁδὸν ἀχλινῶς 
βαδίσαντας, καὶ διὰ τοῦτο ἐπὶ τὸ τρισμαχάριον τέ- 
λος χαταντήσαντας" ἐν ᾧ, στεφάνῳ Θεοῦ τιμηθέντες, 


τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀπολαύσουσιν ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν — 


βασιλείᾳ, ἔνθα « ἀπέδρα ὀδύνη xaX στεναγμός. » 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ AG'*. 
« Καὶ ἐγένετο τοῦ ιδ᾽ ἔτους βασιλεύοντος Ἐζεχίου, 
ἀνέδη Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πό- 
λεις τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυρὰς, xai ἔλαδεν αὐτάς. 


eas. Et misit rex Assyriorum Rabsacem ex Lachis Καὶ ἀπέστειλε βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων τὸν 'Ραδσάχην 
in Jerusalem ad regem Ezechiam cum virtute mol- ἐχ Λάχης εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς τὸν βασιλέα Ἐζεχίαν “" 
t». Et stetit in aquzdacte piseinm superioris, in μετὰ δυνάμεως πολλῆς. Καὶ ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ ^ 
via agri fullonis. Et egressus est ad eum Eliacim — «5c χολυμδήθρας τῆς ἄνω Ev τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ 
filius Chelciz, cconomus, et Somnas seriba, οἱ χγναρφέως. Καὶ ἐξῆλθε πρὸς αὐτὸν Ἑλιαχεὶμ ὁ τοῦ 


a 
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Joach &lius Assph, a commentariis. » Mirabilis sane B Χελχίου, ὁ οἰκονόμος, xaX Σομνᾶς ὁ γραμματεὺς, xal z 
est hzc historis et narratio rerum Execbis tempore Ἰωὰχ ὁ τοῦ ᾿Ασὰφ, ὑπομνηματογράφος.» Ἱστορία “"" 
gestarum : qua inter reliquas historias in libro μέν ἐστιν ἡ προχειμένη xat διήγησις θαυμαστὴ πρα- 


quarto Regum et in secundo Paralipomemon r6- γμάτων χατὰ τοὺς χρόνους "Eyexlou γενομένων’ &vel- 
censetur, Attamen ea huic prophetico libro insert& ληπται δὲ μετὰ τῶν λοιπῶν ἱστοριῶν ἐν τῇ τετάρτῃ 


fuit, quia sub finem historis tau prophetia, tum τῶν Βασιλειῶν, καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπο- ᾿᾿ 
res quzdam mirabilis εἰ inexspectata, Ezechite tem- — μένων. Ὅμως δ᾽ οὖν καὶ ἐν τῇ μετὰ χεῖρας προφητιχῇ .: 


pore gesta narratur. βίδλῳ καταδέδληται, διὰ τὸ ἐμφέρεσθαι πρὸς «b τέλος . 
τῆς ἱστορίας προφητείαν, xal τινα μεγάλην καὶ παράδοξον πρᾶξιν ἐπιτελεσθεῖσαν κατὰ τοὺς χρόναυς 


Ἐζεκίου. 
Vgas. 4. « Et dixit eis Rabsaces : Dicite Ezechis : 


ε Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ῥαδσάχης" Εἴπατε Ἐζεχίᾳ“ - 


Hzc dicit rex maguus, rex Assyriorum: Quid con- Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέγας, βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων" - 
üdis? » Nam ceu potestas quedam prophetico ser- C Τί πεποιθὼς sl; » Ὥσπερ γάρ τις ἀντιχειμένη δύ- ᾿ 


moni adversaria dicenti, lH:xec dicit Dominus , sic 
et ille elamabat : « Hze dicit rex magnus, rex 
Assyriorum. » 

Vgns. δ, 6. « Ecce confidis virge arundines huic 
confracte , JEÉgypto: eui si vir innitatur, pene- 
wabit manum ejus. Sic est Pharao rex /Egypti, et 
omnes qui con(üdunt in eo. » Sycopbanta cum es- 
set inimicus, Ezechiam calumniabatur dicens, Ecce 
eonüdis JEgypto, et Pharaoni regi Egypti, qui 
fildentibus sibi, et sperantibus in se, quovis iuni- 
wiico deterior est, nesciens pacta servare cum iis 
qui ad ipsum confugiunt : quare similem ait esse 
virge calami, quz simul natura fragilis, et iis qui 
ipsi innituntur noxía est. 


Vas. 7. « Quod si dicitis, In Domino Deo nostro D 


eonfidimus : annon ipse est, cujus excelsa sustulit 
Ezechias, et altaria ejus; et dixit Jude et Jeru- 
salem : Coram altari isto adorate? » Non iguora- 
bant enim inimici, Ezechiam et qui cum eo erant, 
precibus ac piis sermonibus ad sgperandum opus 
habere. Hzc ipsa criminando dicit dux Assyrio- 
rum, Ezechiam quasi presentem alloquens : cui 
Ezechias et qui cum eo erant hac jure reposue- 
rint; « Hi in curribus, et hi in equis; nos autem 
in nomine Dei nostri invocabimus "5. » 


Vzas. 8-10. « Nunc adjungite vos Domino meo 


δ Psal. xix, 8. 


vapte τῷ προφητιχῷ τῷ φάσχοντι, Τάδε λέγει Κύ- 
ριος, καὶ οὗτος ἐδόα" 
γᾶς, ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων. » 

ε Ἰδοὺ πεποιθὼς εἴ ἐπὶ τὴν ῥάδδον τὴν χαλα-- 
μίνην τὴν τεθλασμένην ταύτην, ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ὡς ἂν 
ἐπιστηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ᾽ αὐτὴν, εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
χεῖρα αὑτοῦ" οὕτως ἐστὶ Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου, 
xai πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῷ. » Συχοφάντης δὲ 
ὧν ὃ ἐχθρὸς χαταψεύδεται τοῦ Ἐξεχίου, λέγων, 
Ἰδοὺ πεποιθὼς εἶ ἐπ᾽ Αἴγυπτον, καὶ Σπὶ Φαραὼ βα- 
σιλέα Αἰγύπτου, ὅς τοῖς ἐπερειδομένοις ἐπ᾽ αὑτῷ, xal 
ἐπιθαῤῥοῦσι παντὸς γίνεται πολεμίου χείρων, οὐχ 
εἰδὼς φυλάττειν τὰς συνθήχας τοῖς πρόσφνξιν " ὅθεν 
$otxévat αὐτὸν ῥάδδῳ χαλαμίνῃη, ὁμοῦ χαὶ τὸ σαθρὸν 
ἐχούσῃ ἐκ φύσεως, xal τὸ βλαδερὸν τοῖς ἐπερειδὸ»- 
μένοις αὐτῇ. ; 

« El δὲ λέγετε, Ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν πεποί- 
θαμεν’ οὐχ αὐτός ἐστι, οὗ ἀφεῖλεν Ἑζεχίας τὰ 
ὑψηλὰ αὐτοῦ, καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ * χαὶ εἶπε τῷ 
Ἰούδᾳ χαὶ tfj Ἱερουσαλήμ" Κατὰ πρόσωπον τοῦ 
θυσιαστηρίου τούτου προσχυνήσατε ; » Οὐ γὰρ ἢγνόουν 
οἱ πολέμιοι, ὅτι δι᾽ εὐχῶν χρατεῖν xal διὰ λόγων 
θεοσεδῶν δεῖ τὸν Ἐζεχίαν χαὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. Ταῦτα 
αὑτὰ διαδάλλει ὁ τοῦ ᾿Ασσυρίου στρατηγὸς, λέγων 
ὡς πρὸς παρόντα τὸν Ἐζεχίαν᾽ πρὸς ὃν ἂν εἶπεν 
Ἐζεχίας καὶ οἱ σὺν αὐτῷ" «Οὗτοι ἐν ἅρματι, xat 
οὗτοι ἐν ἵπποις ^ ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 
ἐπιχαλεσόμεθα. » 


« Νῦν μίχθητε τῷ Κυρίῳ μου τῷ βασιλεῖ ᾿Ασσυ- 


€ Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ μέ- - 
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δι 


& x3l δύσω ὑμῖν δισχιλίαν ἵππων, εἰ δυνήσεσθε A regi Assyriorum, et dabo vobis due millis eqno- 


και ἀναδάτας ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ πῶς δύνασθε ἀπο- 
km εἰς πρόσωπον τῶν τοπαρχῶν; Οἰχέται εἰσὶν 
πποιθότες ἐπ᾽ Αἰγυπτίους. Καὶ νῦν μὴ ἄνευ Κυ- 
| ἀνέδτιμεν ἐπὶ τὴν χώραν ταύτην; Κύριος εἶπε 
kKgí* ᾿Ανάδηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην, xat διάφθει- 
νετήν. » Δεῖγμα δὲ, φησὶν, ἐναργὲς τοῦ χατὰ 
ἤδεγμα Θεοῦ ταῦτα γεγενῆσθαι, τὸ τὴν Σαμά- 
m λεῖν xat πάντα τὸν Ἰσραὴλ ἀπαγαγεῖν αἰχμά- 
Ww. Ὥς γὰρ ἐχείνους ἀδελφοὺς ὄντας ὑμετέρους 
B, οὐχ ἄλλως ἣ τοῦ Θεοῦ βουλομένου, τὸν αὑτὸν 
τὸν αὑτοῦ νεύματι χαὶ ὑμᾶς λήψομαι. Elcg δὲ ix 
εἰκότος ταῦτα ἔφασχε στοχαζόμενος τὸ xexpatr.- 
Β τοῦ χρηματίζοντος λαοῦ τοῦ Θεοῦ, λέγω δὴ 
ἼΞρα λ * εἴτε χαὶ ἀληθῶς ἤσθετο, Θεοῦ ὑποδάλ- 
ἃς αὑτοῦ τοῖς λογισμοῖς τῇ τῶν Ἰουδαίων ἐπελ- 
χώρκ, διὰ τὰς πεπραγμένας αὐτοῖς χαχίας xai 
nonaítas. 
Kx: εἴπε πρὸς αὐτὸν Ἐλιαχεὶμ, καὶ Σομνᾶς, 
Ἰωάχ Λάλησον πρὸς τοὺς παῖδάς σγυ Συριστί " 
μεν γὰρ ἡμεῖς" xal μὴ λάλει πρὸς ἡμᾶς Ἴου- 
t. Καὶ ἵνα τί λαλεῖς εἰς τὰ ὦτα τῶν ἀνθρώπων 
p τεΐχει; » Τηρητέον ὃξΣ, ὡς καὶ τῶν ἐν τούτοις 
ἐζομένων ἀνδρῶν, λέγω δὴ τοῦ Ἐλιαχεὶμ xat 
μνᾶ; χαὶ διὰ τῶν ἔμπροσθεν μνήμην ἐποιεῖτο 
φήτης ἐν τῷ ῥήματι τῆς φάραγγος Σιών. 'Avay- 
δέ ἔστιν ἡ ἐπιτέρησις εἰς τὸ ἐφαρμόσαι τῇ 
ἐεμένῃ ἱστορίᾳ τοὺς ἐν ἐχείνῃ τῇ προφητείᾳ 
λένους λόγους. Φασὶ δὲ παῖδες 'ἙΘραίων τὸν 


ὧν τοῦτον αὑτομολῖσχι πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον ὕστε- (. 


δεξιὰν αὑτῷ σὺν ἑτέροις δεδιυχότα διὰ τὸν ἐξ 
; φόδον xai τούτου χάριν διὰ τῶν ἔμπροσθεν 
τοευθέντων περὶ αὐτοῦ λέλεχται. 
ἰαὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ἹΡαύσάχης - Μὴ πρὸς τὸν 
»ν ὑμῶν, ἣ πρὸς ὑμᾶς ἀπέσταλχέ με ὁ χύριός 
λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους : Οὐχὶ πρὸς τοὺς 
TOUS τοὺς χαθημένους ἐπὶ τῷ τείχει, ἵνα φά- 
χότιρον, καὶ πίωσιν οὖρον μεθ᾽ ὑμῶν ἅμα ; Καὶ 
"Pa6sáxrn;, xai ἀνεδόησε φωνῇ μεγάλῃ ἼἾου- 
X καὶ εἶπεν ᾿Αχούσατε τοὺς λόγους τοῦ βασι- 
ποῦ μεγάλου, βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Τάδε λέγει 
ξιλεύς Μὴ ἀπατάτω ὑμᾶς ἙἘξεχίας λόγοις οὐ 
ται ῥύσασθαι ὑμᾶς. Καὶ μὴ λεγέτω ὑμῖν Ἐζε- 
, ὅτε ῥύσεται ὑμᾶς ὁ Θεὸς, xal οὐ μὴ παραδοθῇ 
ug αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Μὴ ἀχούε- 
Ἐδξεκίου. Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων " El 
ε50ε εὐλογτθῆναι, ἐχπορεύεσθε πρὸς uk, xal 
πθε ἔχαστος τὴν ἄμπελον αὑτοῦ xal τὰς συχᾶς, 
πίεσθε ὕδωρ Ex τοῦ λάχχου ὑμῶν ἕως ἂν ἔλθω, 
ιἰάδσω ὑμᾶς εἰς γῖν, ὡς ἡ γῆ ὑμῶν, γῇ σίτου, 
οἴνου xai ἄρτων, xal ἀμπελώνων. Μὴ ἀπατάτω 
; Ἐςζεχίας, λέγων" Ὁ Θεὸς ῥύσεται ἡμᾶς. Μὴ 
σαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, ἕχαστος «hv ἑαυτοῦ 
ἐν ἐχ χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων ; Ποῦ ἔστιν ὁ 
Ἔμαθ, xai ᾿Αρφάθ; xa ποῦ ὁ Θεὸς τῆς πό- 
; Ἐχζαρουαῖμ; Μὴ ἐδύναντο ῥύσασθαι Σαμά- 
v kx χειρός pov ; » Οὐδὲν διαφέρειν νομίζων τὸν 
ἢ Ἱερουσαλὴμ τιμώμενον τῶν παρὰ τοῖς ἄλλοις 
σι πεπλαντμκένως θεῶν νομιζομένων. Κατ᾽ ὀλίγον 


runi, δὶ poteritis dare sessores eorum. Et quomodo 
pote-4is stare in conspectu topareharum ? Dome- 
sStici sunt, qui JEgyptiis confidunt, Et nunc au 
alsque Domino ascendimus in terram hanc? Do- 
imminus dixit mihi : Ascende in terran bane, et dis- 
perde eam. » Arguinentum, inquit, inanifestum est, 
hzc jussu Dei peracta fuisse, quod ille Samariam 
expognaverit, et universum Israelem captivum ab- 
duxerit, Quemaduiodum enim eos, qui fratres ve- 
stri sunt, non aliter quam Deo volente, cepi, ita 
et ejus nutu vos capiam. !Izc porro sive ex veri 
siwilitudiue dicebat, binc conjectura ducta, quod 
eum , qui populus Dei vocabatur, Israelem dico, 
expugnasset; sive quod revera sentiret, a Deo se 
ad Judaeorum terram invadendam immissis cogi- 
tationibus Instigari, ob maia et scelera sb ipsis 
perpetrata. 

VgBs. 11. « Et dixit ei Eliaciin, et Somnas , et 
Joseb: Loquere ad servos tuos Syriace: audimus 
enim nos: et ne loquere ad nos Judaice. Et quid 
loqueris in aures bominum, qui stant supra mu- 
rum? » Notandum e»t, bic memoratorum hominum, 
videlicet. Eliscim et Somns, etiam in premissis 
mentionem ἃ propheta factam esse, cum de valle 
Sion sermo baberetur. Hie porro ea observationc 
est opus, ut huic historiz, prophetiz illius sermo- 
nes adaptemus. Aiunt autem Hebrzei, hunc Somnau 
ad Assyrium postea transfugisse, ac cuin aliis ipsi 
dexteram contulisse, ejus formidine permotum : 
atque ideo ea, qua superius in propbetia conti- 
nentur, de illo dicta fuisse. 


Vens. 12-20, « Et dixit ad eos Rabsaces : Num 
ad dominum vestrim, aut ad vos misit ine domi- 
nus meus, ut loquar sermones istos? Nonne ad 
bomines qui sedent supra murum, ut comedant 
stercus, et bibant urinam vobiscum simul? Et ste- 
üt Rabsaces, et clamavit voce magna Judaice, 
et dixit; Audite sermones regis magni, regis As- 
syriorum. H«c dicit rex : Ne vos decipiat Ezechias 
verbis : non poterit liberare vos. Et ne dicat vobis 
Ezechias, quia liberabit vos Deus, et nequaquam 
tradetur civitas hec in manum regis Assyriorum. 


D Nolite Ezechiam audire. ll:ec dicit rex Assyriorum : 


Si vultis benedici, egredimini ad me, et comedite 
unusquisque vineam suam et (ficus, et bibite aquam 
ex lacu vestro; donec veniam et assumam vos in 
terram, quae est tanquam terra vestra, terra fru- 
menti, et vini, et panum, et vinearum. Ne deci- 
piat vos Ezechias dicens : Deus liberabit nos. Num 
liberarunt dii gentium, unusquisque regionem suam 
de manu regis Assyriorum? Ubi est deus Emath, 
ei Arphath ? et. ubi Deus civitatis Ecpbarvaim? Au 
potuerunt eripere Samariam de manu mea? » ΝΡ 
hil differre putans Deum Hiecrosolymz cultum, ab 
iis, qui apud caeteras errore ductas gentes dii esse 
existimabantur. Gradatii porro barbarus ille suam 
Dco inimicam linguam iustruxit ; ac primo quidem 
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ailversus sanetum virum mentitus est, eum ZEgypto A δὲ ὁ βάρδαρος τὴν θεομάχον ἐξώπλισε γλῶσσαν τὸ 


Gere dictitans : deinde ejus adliortationea solvere 
et confütare conatus est, queis multitudinem ad 
fiduciam in Deo ponendam invitabat, vires ejus 
traducens ac contemnens, quod equitatu non vale- 
rei; postea se Deo jubente ascendisse dicebat, quo 
populum, ut a Deo proditum, perterrefaceret ; sub 
hxc pollicitationibus fruetuosarum vinearum, et 
aliorum quz? bona sestimantur , est usus; demum 
hec sibi inutilia esse animadvertens, exsecrandam 
linguam aperit, qua impias protulit voces. Verum 
impietatis poenas dedit, cum angeli manu exerci- 
tus ejus funditus deletus est. 

Vens. 21, 22. « Et tacuerunt, et nemo respondit 
ei verbum, quod prohibuisset rex, ne quisquam 
ipsi responderet. Et ingressus est Eliacim filius 
Chelcim cconomus, et Somnas scriba exercitus , 
et Joach filius Asaph a commentariis ad Ezechlam, 
scissis tunicis, et renuntiaverunt el sermones Rab- 
sacis. » Non convenit enim pio, cum blasphenmo 
homine colloqui, ne is concitatus in alia blasphe- 
m dicta delabatur: oportet solum homines «eeu 
armis quibusdam communitos esse, ac silentio ua- 
dique sese tegere, veros apud se sermones occul- 
tantes, ac Dei contra blasphemos judicium exspe- 
ctantes, Cuin. hzc jussa rex prudenter dedisset , 
populi przfecti mandatum ejus exsequebantur : 
quod item prestandum nobis est persecutionis 
tempore, necnon in communibus impiisque blasphe- 
morum: colloquiis. 

CAPUT XXXVII. 

Vas. 1. « Et factum est cum audiret rex Eze- 
chias , scidit vestimenta, et saccum induit : et 
ascendit in domum Domini. » Prater alia igitur 
Ezechim proba facinora, virtutis exercitium, ma- 
jorísque religionis argumentum, Deo procurante, 
nactus ille est: qui bellico quidem apparatu, quo 
ille conspicuus erat, et omnibus ad bellum neces- 
sariis ut praeclarum ducein decebat, instructus, Deo 
lamen omnia commisit: ac subdite sibi plebi re- 
ligiosee doctrinze przcepta tradidit. « Et saccum 
induit, » luctus et afflictionis signa assumeng : at- 
que lioc habitu a regia domo ad templum Dei, per 
«iediam urbem incedens, se contulit seseque hu- 
milem Deo sistens, vel ipso babitu misericordiam 
ejus provocabat. 

V&ns. 2. « Εἰ misit Eliacim ceconomum, et Somnam 
scribam, et seniores sacerdotum indutos saccis , 
ad Isaiam filinm Amos prophetam. » Alios quippe 
ex sacerdotibus Dei, loco sacerdotalium vestium 
saccis indutos, ad Isaiam propletam mittit, dice- 
reque jubet, « Ilzc dicit Ezechias ; » neque addidit, 
rex; neque enim temporis conditio id illi, prz- 
senti calamitate dejeclo, dicere permittebat. 


VgR. 3, 4. « Et dixerunt ei : H:ec dicit Ezechias : 
Dws alllictionis et opprobrii, et redargutionis et 
ira dies hodierya, quia venit. dolor parturienti, 


μὲν πρῶτον τοῦ ἁγίου καταψευδόμενος, xaX λέγων 
αὑτὸν πεποιθέναι ἐπ᾽ Αἴγυπτον" εἶτα ἐπιχειρῶν τὰς 
παραινέσεις αὐτοῦ διαλύειν τὰς ἐπὶ Θεῷ πεποιθέναι 
τὸ πλῆθος παρασχεναζούσας, τὴν δύναμιν αὐτοῦ δια- 
δάλλων διὰ τοῦ μὴ χτήσασθαι χατασχευὴν ἱππιχῆν * 
εἶτα μετὰ τοῦ Θεοῦ ἀναύδῆναι λέγων, ὡς ἂν δειλιάσῃ 
τὸ πλῆθος ὡς προδοθὲν ἀπὸ Θεοῦ " εἶτα ἐπαγγελίαις 
χρηστῶν ἀμπελώνων, χαὶ τῶν ἄλλων δοχούντων χα- 
λῶν εἶτα εἰδὼς πάντα αὐτοῦ τὰ τοιαῦτα ἄπραχτα, 
τὴν μιαρὰν αὐτοῦ ἀνοίγει γλῶτταν, ἀσεδείας ἀφιεὶς 
φωνάς. ᾿Αλλ᾽ ἐχτέτιχε δίχας τῆς ἀσεθείας, ἀγγέλου 
φπανοτρατιᾷ δαπανώμενος χειρί. 

« Καὶ ἐσιώπησαν, χαὶ οὐδεὶς ἀπεχρίθη αὐτῷ λόγον, 


. διὰ τὸ προστάξαι τὸν βασιλέα μηδένα ἀποχριθῆναι. 
B Καὶ εἰσῆλθεν Ἐλιαχεὶμ ὁ τοῦ Χελχίου οἰχονόμος, xal 


Σομνᾶς ὁ γραμματεὺς τῆς δυνάμεως, χαὶ Ἰωὰχ ὁ 
τοῦ ᾿Ασὰφ ὁ ὑπομνηματογράφος πρὸς Ἑζεχίαν, | 
ἐσχισμένοι τοὺς χιτῶνας, χαὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ τοὺς ᾿ 
λόγους Ῥαθσάχου.» Μηδὲ γὰρ προσήχει τὸν εὐσεδή - 
βλασφήμῳ προσδιαλέγεσθαι, ὡς ἂν μὴ ἐρεθίζοιτο εἰς 
ἑτέρας ἐχπίπτειν βλασφημίας “ μόνον δὲ πεφράχθαι. 
δεῖ ὥσπερ τισὶν ὅπλοις, xai πανταχόθεν ἡσφαλίσαθαι, 
τῇ σιωπῇ, χρύπτοντας ἐν ἑαυτοῖς τοὺς ἀληθεῖς λό: 
γους, περιμένοντας δὲ τὴν £x Θεοῦ χατὰ τῶν βλασφή- 
μὼν κρίσιν. Ταῦτα παραγγείλαντος τοῦ βασιλέως 
ἐπιστημόνως, τὸ προσταχθὲν ἐποίουν οἱ τοῦ πλήθους 
προεστῶτες " ὃ δὴ χαὶ ἡμῖν ποιητέον ἐστὶν ἐν χαι- 
ροῖς διωγμῶν, f| ἐν χοιναῖς χαὶ ἀθέοις βλασφήμων ᾿ 
διαλέξεσι. | 
KESAAAION ΛΖ΄. 

« Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀχοῦσαι τὸν βασιλέα "ECexlav, 
ἔσχισε τὰ ἱμάτια, χαὶ περιεδάλετο σάχχον᾽ χαὶ &v- 
ἐόη εἰς τὸν οἶχον Κυρίου.» Πρὸς τοῖς ἄλλοις τοίνυν 
χατορθώμασι τοῦ 'Ejexlov, γυμνασίαν ἀρετῆς xai 
πλείονος θεοσεδείας ἔνδειξιν παρεῖχεν ὁ Θεὸς αὐτῷ 
διὰ τῆς πρὸς τὸν πολέμιον παρατάξεως, ἐν f] διέλαμψε, 
πάντα μὲν στρατηγιχῶς τὰ πρὸς τὸν πόλεμον παρα- 
ταξάμενος, τὸ δὲ πᾶν ἀναθεὶς τῷ Θεῷ, τοῖς δὲ ὑπ᾽ 
αὐτὸν πλήθεσι θεοσεδῇ διδασχαλίαν παραγγείλας. 
« Καὶ περιέδαλε σάχχον,» σημεῖα πένθους xal xa- 
χώσεως ἐπαγόμενος " τούτῳ δὲ τῷ σχήματι διὰ μέσης 
ἀνήει τῆς πόλεως ἀπὸ τῶν βασιλείων οἴχων ἐπὶ τὸν 
νεὼν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ταπεινὸν ἑαυτὸν τῷ Θεῷ δειχνὺς, 


D οἴκτου xat ἐλέους τυχεῖν ἠξίου τῷ σχήματι. 


«Καὶ ἀπέστειλεν Ἐλιαχεὶμ τὸν οἰχονόμον, χαὶ 
Σομνᾶν τὸν γραμματέα, xai τοὺς πρεσδυτέρους τῶν 
ἱερέων περιδεδλημένους σάχχους, πρὸς 'Hoatav υἱὸν 
᾿Αμὼς τὸν προφήτην. » Τοὺς γὰρ ἑτέρους τῶν ἱερέων 
ποῦ Θεοῦ, σάχχους ἀντὶ τῶν ἱερατιχῶν ἡμφιεσμένους 
στολῶν, πρὸς τὸν προφήτην Ἡσαῖαν πέμπε:, φάσχειν 
αὐτοῖς παραγγεΐλας" « Τάδε λέγει. Ἐζεχίας, » οὐχ 
ὁ βασιλεὺς προσθείς" οὐ γὰρ ὁ χαιρὸς αὐτῷ τοῦτ᾽ 
ἐπέτρεπε λέγειν, ταπεινουμένῳ ἕνεχα τῆς παρούσης 
συμφορᾶς. 

(Kal εἶπαν αὑτῷ Τάδε λέγει Ἐζεχίας" μέρα 
θλίψεως xal ὀνειδισμοῦ, xat ἐλεγμοῦ xal ὀργῆς ἡ 
σήμερον ἡμέρα, ὅτι fixes ἢ ὠδὶν τῇ τιχτούσῃ, ἰσχὺν 


COMMENTARIA IN ISAIAM, — CAP. XXXVIT, 


9:0 


δὲ οὐχ ἔχει τοῦ τεχεῖν. Εἰσαχούσαι Κύριος ὁ Θεός cou A nec habet vires pariendi. Audiat Dominus Deus 


Ξοὺς λόγους Ῥαθδσάχον, οὗς ἀπέστειλε βασιλεὺς 'Ac- 
φυρίων, ὀνειδίζειν Θεὸν ζῶντα, xat ὀνειδίζειν λόγους, 
ea; ἤκουσε Κύριος ὁ Θεός σου, xal δεηθήσῃ πρὸς Κύ- 
ρν ὅσου περὶ τῶν χαταλελειμμένων τούτων. » Τούτου 
χάριν ἐπὶ σὲ τὸν τρῦ Θεοῦ ἄνθρωπον ἀνεπέμψαμεν, 
&i cou τὸν σὸν Θεὸν ἐν χαιρῷ παραστῆσαι βοηθὸν 
daiv ἀντιδολοῦντες " ὃν οὐδὲ ἑαυτῶν Θεὸν ὀνομάζειν 
τμῶμεν σὸν δὲ Κύριον καὶ Θεὸν ἀχριδῶς ὄντα 
ἐπιστάμεθα. Τοῦτον οὖν αὐτὸν ἱχετεύομεν μὴ τοῖς 
ἑπετέροις ἐπιδλέψαι πλημμελήμασι, χαὶ μὴ τῶν fjus- 
εἴρων μνήμην ποιήσασθαι ἁμαρτημάτων " ταῖς δὲ 
güiotg τοῦ πολεμίου φωναῖς, xaX τῇ τοσαύτῃ ὑπερ- 
τζάνῳ προσέχειν ἀλαξονεί,. 

« Καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως Ἐζεχίου πρὸς 


tuus verba Rabsacis , qux» misit rex Assyriorum , 
ul exprobraret Deo viventi, et expiobraret verbis, 
quie audivit Dominus Deus tuus , et deprecaber:s 
Dominum tunm pro derelictis istis. » Ideo ad te 
virum Dei legatos misimus, per te nobis Deui 
tunm adjutorem hoc tempore adesse obsecrautes : 
quem ne quidem Deum nostrum vocare audemus; 
sed Deum et Dominum tuum esse probe novimus. 
Huic ergo ipsi supplicamus, ne scelera nostra re- 
spiciat, neque peccatorum nostrorum niemoriam 
retineat; sed impiis inimiei vocibus et tantz su- 


.perbiz attendat. 


V&ns. 5-7. « Et venerunt pueri regis Ezechise ad 


"Hsaíxv, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 'Hoatac: OUvwc ἐρεῖτε B Istiam, et dixit illis Isaiaa : Sic dicetis ad dumi- 


τὸς τὸν χύριον ὑμῶν Τάδε λέγει Κύριος" Μὴ qo- 
δὲς ἀπὸ τῶν λόγων ὧν ἤχουσας, οὖς ὠνείδισάν με 
ἡ πρέσδεις βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδάλλω 
& αὐτὸν πνεῦμα, καὶ ἀχούσας ἀγγελίαν, ἀποστρα- 
ἕπεται εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ, xal πεσεῖται μαχαίρᾳ 
ptc γῇ αὐτοῦ.» ὭὩς δὲ μόνον ἐπέστησαν αὐτοὶ, 
, φάσας ποὺς παρ᾽ αὑτῶν λόγους ὁ Ἡσαΐας, ἀπλγ- 
χῦλειν προσέταττε τὴν ἐπιφερομένην προφητείαν δι᾽ 
ἧς πνεῦμα, φησὶν, ἐμδάλλει εἰς αὐτόν ὑφ᾽ οὗ πνεύ- 
ξατος ἀπατηθεὶς, ἐπανήξει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ γῆν, ἔνθα 
ξφει πὴν ζωὴν χαταστρέψει. 

« Καὶ ἀπέστρεψε Ῥαύσάχης, xai χατέλαδε τὸν 
βασιλέα ᾿Ασσυρίων πολιορχοῦντα Ao6váv. Καὶ ἔχου- 
δεν ὅτι ἀπτιρεν ἀπὸ Λαχὶς, xav ἐξῆλθε Θαραχὰ, βα- 
σιλεὺς Αἰθιόπων, ToltopxTicat αὑτόν * χαὶ ἀχούσας 
ἀπέστρεψ-". Καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Ἐζεχίαν 
λέτων - Οὕτως ἐρεῖτε ᾿Εζεχίᾳ βασιλεῖ τῆς Ἰουδαίας" 
Mf σε ἀπατάτω ὁ Θεός σου, ἐφ᾽ ᾧ πέποιθας ἐπ᾽ ab- 
ti», λέγων Οὐ μὴ παραδοθῇ ᾿ἱερουσαλὴμ ἐν χειρὶ 
δχσ:ιλέως ᾿Ασσυρίων. Σὺ οὐχ ἤχουσας ἃ ἐποίησαν 
Bacci; ᾿Α:συρίων ; Πᾶσαν τὴν γῆν ὡς ἀπώλεσαν, 
χαὶ σὺ ῥυσθήσῃ; Μὴ ἐῤῥύσαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν 
ἐθιχῦν, οὗς ἀπώλεσαν οἱ πατέρες μου, τήν τε Γωζὰν, 
xai Δ άῤῥαν, xal Ῥαφὲθ, αἴ εἰσιν ἐν χώρᾳ Θεμάθ ; 
Π|υ εἰσι βασιλεῖς Ἐμάθ ; xat ποῦ ᾿Αρφάθ ;. xal ποῦ 
-ὅλεως Ἐπφαρουαῖμ, ᾿Αναγουγάνα (4) ; Καὶ ἔλαδεν 
ἘΞεκίας τὸ βιόλίον παρὰ τῶν ἀγγέλων, xal ἀνέγνω 
αὐτὸ, χαὶ &v£6r, εἰς οἶχον Κυρίου, xai ἤνοιξεν αὐτὸ 
ἐναντίον Κυρίον. Καὶ προσηύξατο Ἐζεχίας πρὸς Κύ- 
ρ'ον λέγων Κύριος Σαδαὼθ, ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὁ χαθή- 
μενος ἐπὶ τῶν χερουδίμ.» Ὁ δέ γε Ἐζεχίας ὥσπερ 
χαὶ -ερότερον ἔσπευδε xal νῦν ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, 
καὶ αὑτῷ μόνῳ τὴν ἐπιστολὴν ἐδείχνυ τῷ Θεῷ. Εἶτ᾽ 
ἐπῆγεν ἱχετηρίαν, διὰ προσευχῆς μόνον αὐτὸν εἶναι 
λέγων θεὸν, χαὶ οὐχ ἄλλον. 

« Σὺ εἶ ὁ Θεὸς μόνος πάσης βασιλείας τῆς olxou- 
μένν,ς" σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν. Κλῖ- 
vov, Κύριε, τὸ o2; σου εἰδάχουσον, Κύριε" ἄνοιξον, 
Νύριε, τοὺς ὀφθαλμούς σου" εἴσόλεψον, Κύριε, xal 
ἱδξ τοὺς λόγους Σενναχηρεὶμ, οὺς ἀπέστειλεν ὀνειδί- 
ζειν θεὸν ζῶντα. Ἐπ᾿ ἀληθοίας γὰρ, Κύριε, ἡρήμω- 


(41) Sie Codices Grxci ἀναγουγάνα, anagugana. 


sic habet, Ana, ct Ata. 


num vestrum : Hc dicit Dominus : Ne metuas a 
sermonibus, quos audisti, quos exprobraverunt mibi 
legad regis Assyriorum. Ecce ego immittam in 
eum spirltum, et audito nuntio revertetur in re- 
gionem suam, et cadet gladio in terra sua. » Ubi 
primum autem accesserunt, sermonem eorum prz- 
vertens Isaias, allatam prophetiam renuutiare jus- 
sit; qua spiritum, inquit, immittet in eum, a quo 
spiritu deceptus revertetur in terram suam, ubi 
gladio vitam finiet. 


Vgns. 8-16. « Et reversus est Rabsaces, et de- 
prebendit regem Assyriorum obsidentem Lobnaw. 
Et audivit quod profectus esset de Lachis, et egres- 


C sus esset Tharaca, rex /Ethiopum, ut obsideret 


eum : et audiens reversus est. Et misit nuntios ad 
Ezechiam dicens : Sic dicetis Ezechiz regi Jude: 
Non te decipiat Deus tuus, cui confldis, dicens : 
Non tradetur Jerusalem in manuin regis Assyrio- 
rum. Tu non audivisti quz: fecerunt reges Assy- 
riorum ? Quomodo terram omnem perdiderunt, et 
tu erueris ? Num erueruut eos dii gentium, quos 
perdiderunt patres mei, Gozan, et Charran, et Ra- 
pleth, qu» sunt in regione Tbhemath ? Ubi sunt 
reges Emath? et ubi Arphath ? ubicivitatis Epphar- 
vaim, Anagugana? Et sumpsit Ezechias librum a 
nuntiis, et legit eum, et ascendit in domum Donii- 
ni, et aperuit eum coram Domino. Et oravit Eze- 
chias Dominum, dicens : Domine exercituum, Deus 
Israel, qui sedes super cherubim. » Ezechias vero, 
quemadmodum et prius, nunc etiam maturavit ad 
domum Dei, unique Deo epistolam ostendit. Deinde 
vero supplicationem orando emisit, illum solum, 
el non alium, Deum esse diceris. 


Vgns. 17-21. « Tues Deus solus omnis regni terra : 
tu fecisti ccelum et terram, Inclina, Domine, aurem 
tuam ; exaudi, Domine : aperi, Domine, ocnlos tuos, 
respice, Domine, et vide sermones Sennaclierim, 
quos misit, ut exprobraret Deo viventi. fn veritate 
enim, Domine, vastarunt reges Assyriorum orbem 


In Hebraico legitur 7e" yan ad cujus. fidem Vulgata 
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eorum in ignem. Non enim dii erant, sed opera tna- 
nuum hominum, ligua et lapides : et pepulerunt eos. 
Nunc autem , Domine Deus noster , salva nos de 
manu ejus; &t cognoscat omne regnum terre, quia 
tu es Deus solus. Et missus est Isaias fllius Anos 
ad Ezechiam. » Rex quidem Ezechía ;, utpote reli- 
giosus, in domum Del concessit, ubi jam descriptain 
orationem emisit; Deus autem misso ad eum lsaía 
propheta ipsi respondet : secundum vero ipsi ora- 
culum dedit, docens se sermonem orationemque ejus 
exaudiisse. 


Vzns. 21, 93.« Et dixit ei : Hzc dicit Domjnus Deus 


EUSEBI] CAESARIENSIS OPP. PARS 1Π|. — EXEGETICA. 


universum, et regionem eorum, et injecerunt idola A cav βασιλεῖς ᾿Ασσυρίων τὴν οἰχουμένην ὅλην, xal : 
τὴν χώραν αὐτῶν, xal ἀνέδαλον τὰ εἴδωλα αὐτῶν εἰς 
τὸ πῦρ. Οὐ γὰρ θεοὶ ἦσαν, ἀλλ᾽ ἔργα χειρῶν ἀνθρώ- 


952 


Ttov, ξύλα xa λίθοι“ xal ἀπώσαντο αὐτούς. Νῦν δὲ, 


"ah 


Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον ἡμᾶς ἐχ χειρῶν αὐτοῦ" .. 


ἵνα γνῷ πᾶσα ἣ βασιλεία τῆς γῆς, ὅτι σὺ εἴ 6 Θεὸς 


- f 
»"Ὁ 


μόνος. Καὶ ἀπεστάλη Ἡσαῖας υἱὸς ᾿Αμὼς πρὸς Ἐζε»- E 


xlav. » Ὁ μὲν βασιλεὺς Ἑζεχίας, οἷα θεοφιλὴς, εἰς 


«bv οἶχον ἀνήει τοῦ Θεοῦ, xaX τὴν ἀνάγραπτον ἔχετη- 


2; 


P", 
a 


ρίαν ἀνέπεμπε * Θεὸς δὲ αὐτῷ ἀποχρίνεται, τὸν ἑαυ- - 


τοῦ προφήτην Ἡσαῖαν ὡς αὐτὸν πέμψας - δεύτερον 
δὲ αὐτῷ τοῦτον ἐχδίδωσι τὸν χρησμὸν, ὡς ἄρα. 


εἴη ἀχηχοὼς τὸν τῆς προσευχῆς αὐτοῦ λόγον δι- ͵ 


δάσχων. 


« Καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει Κύριος ὃ Θεὸς Ἶε- b 


a 
Pn 


Israel : Audivi quz precatus es me super Sennacbe- B paf) - "Hxouca ἃ προσηύξω πρὸς μὲ περὶ Σενναχη- .. 
ρεὶμ βασιλέως ᾿Ασσυρίων. Οὗτος ὁ λόγος ὃν ἐλάλησε 


rim rege Assyriorum. Hic est sermo quem locutus 
est de illo Deus :Contempsit te, et subsannavit te, 
virgo fllia Sion. » Ego vero dico tibi ne temetipsum 
decipias, non enim virtute tua hos omnes superasti. 
Ego autem eram qui bsc contra eos definieram, 
etiamsi tu id minime agnosceres, atque ab initio 
consilium meum non audires. Etenim jam inde ab 
antiquis temporibus hsec contra irreligiosas et impias 
gentes per te effici decreveram. Nunc autem ipsis 
operibus consilium aperui meum, cum te ad eorum 
qui supplicio digni sunt perniciem excitavi , at- 
que te quasi signo usus sum ad vastandas gentes et 
ad pellendos eos qui munitas urbes incolunt : quas 
quidem urbes prius custodiebam et servsbam ; post- 
quam autem illi servatorem non agnoscentes suum, 
impietati se dediderant , manus remis! meas, eos- 
que tibi ad supplicium tradidi. llli vero inspectione 
mea orbati, statim deserti sunt. Quare subdit : 

Vgns. 95-25. « lu te caput movit, filia Jerusalem. 
Cui exprobrasti, et quem irritasti ? aut. adversus 
quem sustulisti vocem tuam ? et non levoasti in al- 
tum oculos tuos ad sanctum Israel, quoniam per 
nuntios exprobrasti Domino. Tu enim dixisti : lu 
inultitudine curruum ego ascendi in verticem mon- 
tium, el in ultima Libani, et succidi fastigia cedri 
ejus, et pulchritudinem cypressi, et ingresaus suin 
in altitudinem partis ealtus, » His porro subindicat 
sublimia illa et conspicua in reliquis gentibus re- 
gna. Magna quippe illa Libani multitudo in altissi- 
imis cedriset cupressis, sive, secundum Symmachum, 
« juniperia, » sive, secundum Aquilam, « abietibus,» 
ad imaginem et figuram gentium tunc prospere agen- 
tium usurpavit. 

Vens. 26-99. « Et posui pontem, et vastavi aquas, 
et omnem congregationem aqua. Nonne ea audiisti 
olim, quz ego feci ? Ab antiquis diebus constitui ; 
nunc autem ostendi me vastare geules in fortibus, 
et eos, qui habitant in civitatibus munitis. Reinisi 
manus, et exaruerunt, et fuerunt tanquam fenum 
aridum in tectis el tanquam gramen. Nunc autem 
requiem tuam, et exitum tuuu,, et ingressum tuum 
ego novi, Ira autem tua, qua iratus es, et amari- 
tudo tua ascendit ad me. Et injiciam circulum in 


περὶ αὐτοῦ ὁ Θεός: Ἐφαύλισέ σε xal ἐμυχτέρισέ cc, 


παρθένος θυγάτηρ Σιών. » Ἐγὼ δέ coi φημι μὴ σαυ- 


τὸν ἀπατᾷν, οὐ γὰρ τῇ σαυτοῦ δυνάμει τούτων 


ἅπάντων περιγέγονας. Ἐγὼ δὲ ἤμην αὐτὰ xav αὖ» 


τῶν óplcac, εἰ καὶ σὺ μὴ ἐπέγνως, ἢ καὶ μηδὲ ἤχου» 


A 


σας τὴν ἐμὴν ἐξ ἀρχῆς βουλήν. Ταῦτα γὰρ αὐτὸς xb 
χριχα κατὰ τῶν ἀθέων xai ἀσεδῶν ἐθνῶν πάλαι χαὶ ἡ 


J» 
-- 
, 


"e 


.- 
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ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων διὰ σοῦ πραχθῆναι. Νῦν δὲ δι 
ἔργων τὴν ἐμὴν ἐπέδειξα βουλὴν, ἐγείρας σε ἐπ᾿ 7 
ὀλέθρῳ τῶν τιμωρίας ἀξίων, xal σοι χρησάμενος σὴ» ἐ 
μείῳ τοῦ ἐξερημῶσαι ἔθνη, ἀναστάτους ποιῆσαι τοὺς ἡ 


οἰχοῦντας ἐν πόλεσιν ὀχυραῖς " ἃς πρότερον μὲν ἐφύ- ᾿ 


λαττον διασώζων ἐγώ * ἐπεὶ δὲ ἡσέθουν μὴ γνωρίζον- ᾿ 


τες τὸν ἑαυτῶν σωτῆρα, ἀνῆχα τὰς ἐμαυτοῦ χεῖρας 
σοι παραδιδοὺς ἐπὶ τιμωρίᾳ" οἱ δὲ παραχρῆμα ἔρη- 


μοι ἐγένοντο τῆς ἐμῆς στερηθέντες ἐπισχοπῆς. Διὸ 
ἐπιλέγει" 


ὃ 
. 


*. 
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« Ἐπὶ σοὶ χεφαλὴν ἐχίνησε, θυγάτηρ Ἱερουσαλήμ. ᾿ 


Τίνα ὠνείδισας xaX παρώξυνας ; ἣ πρὸς τίνα ὕψωσας 


τὴν φωνήν σου; xal οὐχ ἧρας εἷς ὕψος τοὺς ὀφθαλ — 


μούς σου πρὸς τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ, ὅτι δι᾽ ἀγγέλων 
ὠνείδισας Κύριον. Σὺ γὰρ εἶπας Τῷ πλήθει τῶν 
ἁρμάτων ἐγὼ ἀνέδην εἰς ὕψος ὁρέων, χαὶ εἰς τὰ 
ἔσχατα τοῦ Λιθάνου, καὶ ἔχοψα τὸ ὕψος τῆ  χέδρου 
αὐτοῦ, xai τὸ χάλλος τῆς χυπαρίσπον, χαὶ εἰσῆλθον 
εἰς ὕψος μέρους τοῦ δρυμοῦ. » Ἡνίττετο διὰ τούτων 
τὰς kv τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν ἐπηρτημένας χαὶ εὐθτνου- 


Ὁ μένας βασιλείας. Τὸ γὰρ πολὺ πλῆθος τοῦ Λιδάνου 


ἐν ὑψηλοτάταις χέδροις xal χυπαρίσσοις, ἣ xal « ἀρ- 
χεύθοις, » κατὰ τὸν Σύμμαχον, f) « ἐλάταις, » χατὰ 
τὸν ᾿Αχύλαν, εἰς εἰχόνα περιείληφε τῶν τότε εὐθη- 
γουμένων ἐθνῶν. 

« Καὶ ἔθηχα γέφυραν, χαὶ ἡρήμωσα ὕδατα, xal 
πᾶσαν συναγωγὴν ὕδατος. Οὐ ταῦτα ἤχουσας πάλαι ἃ 
ἐγὼ ἐποίησα; Ἐξ ἡμερῶν ἀρχαίων συνέταξα * νῦν 
65 ἐπέδειξα ἐξερημῶσαι ἔθνη ἐν ὀχυροῖς, xaX οἰχοῦν- 
τας bv πόλεσιν ὀχυραῖς. ᾿Ανῆχα τὰς χεῖρας, xai ἐξ- 
ηράνθησαν, xai ἐγένοντο ὡς χόρτος ξηρὸς ἐπὶ δωμά- 
των, χαὶ ὡς ἄγρωστις. Νῦν δὲ τὴν ἀνάπαυσίν σου xzt 
τὴν ἔξοδόν σου xai τὴν εἴσοδόν σου ἐγὼ ἐπέσταμα:. 
'O δὲ θυμός σον, ὃν ἐθυμώθης, καὶ ἡ πιχρία σου ἀν- 
ἔβη πρὺς μέ. Καὶ ἐμδαλῷ φιμὸν εἰς τὴν ῥῖνά σον, 













& f ἦλθες ἐν αὐτῇ “ »ἵνα μὴ ὅποι βούλει ἀπίῃς, ἕλ- 
τοτὸ δὲ χαὶ μὴ βουλόμενος εἰς τοὐπίσω" &rostpagn- 
αἰ γὰρ 3: δεήσει τῷ ὁδῷ ἧ τὴν ἐνταῦθα πεποίησαι 
τορείαν, πρὸς τὸ μὴ τοιαῦτα φθέγγεσθαι τολμᾷν. 
Ii» εἰ χαὶ μὴ συναπώλεσε τῷ πλήθει διὰ τὴν εἰρη- 
βένην αἰτίαν, δι᾽ ἣν xaX Φαραὼ, τῶν λοιπῶν Αἰγυπτίων 
Ὡϑλζομένων, θεωρὸς ἐφυλάττετο" ὅμως γοῦν τοὺς 
τοῦ τιαῖδας εὗρεν ἑαυτοῦ φονέας ἐπὶ τῆς οἰχείας 
πινόμενος γῆς. . 

t Τοῦτο δέ σοι τὸ ar μεῖον " φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυ- 
ὦ ἃ ἔσπαρχας" τῷ δὲ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ τὸ xa- 
ῶειμμα ^ τῷ δὲ τρίτῳ σπείραντες ἀμήσατε, xal φυ- 
τῦξατε ἀμπελῶνας, xal φάγεσθε τὸν χαρπὸν αὑτῶν. » 
EM 30. ὄξξ σημείου πρὸς πίστωσιν τῶν ἐμῶν λόγων, 
Wh ὅτι τὸν παρόντα ἐνιαυτὸν τοῖς ἀπὸ τῆς γῆς αὖ- 
wá-t; ἀναδοθησομένοις πρὸς τροφὴν χρήσῃ, τὸ 
3R ξύνασθαι συνήθως τὴν χώραν γεωργίας τυχεῖν 

ἃ τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον. 

"Καὶ ἔσονται οἱ χαταλελειμμένοι ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, 
| Wovo3t. ῥίζαν χάτω, χαὶ ποιήσουσι σπέρμα ἄνω, 
i$ Ἱερουσαλὴμ, ἔσονται οἱ χαταλελειμμένοι, xal 
δευζόμενοι ἐξ ὄρους Σιών. Ὁ ζῆλος Κυρίου Σαδαὼθ 
wisst ταῦτα. Διὰ τοῦτο οὕτως λέγει Κύριος ἐπὶ βα- 
εδέα ᾿Απαυρίων" Οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν πόλιν ταύ- 
qw οὐδὲ μὴ βάλῃ ἐπ᾽ αὐτὴν βέλος, οὐδὲ μὴ ἐπιδάλῃ 
ig αὐτὴν θυρεὸν, οὐδὲ μὴ χυχλώσῃ ἐπ᾽ αὑτὴν χάρα- 
z, » εὖ εἰδότες, ὡς οἱ περιλειφθέντες ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ 
pk τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ ἐν Σαμαρείᾳ πλήθους ἐν 


ἐκδαλόντες ἑδραίαν θεοσεδείας ἐν τῇ ἑαυτῶν ψυχῇ, 
χαρτὸν τῆς ἐμῆς γεωργίας ἄξιον ἀναθλέποντα πρὸς 
μὲ ἀναδώσετε. 

« ᾿Αλλὰ τῇ ὁδῷ T; ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται, 
zal εἰς τὴν πόλιν ταύτην 05 μὴ εἰσέλθῃ. Τάδε λέγει Κύ- 
ριος - Ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι 
εὐτὴν δι᾽ kp , χαὶ διὰ Δαυϊδ τὸν παῖδά μου. » Τοῦτο 
τὰρ ἐμοὶ θεῷ ὄντι πρέπει. Διὸ ταῦτα πράξω δι᾽ ἐμὲ, 
ἀλλ᾽ οὗ διὰ τοῦ ἀξίους εἶναι τοὺς βοηθουμένους. 


« Καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος Κυρίου, xal ἀνεῖλεν ἐχ τῆς 
Ξπορεμδολῆς τῶν ᾿Ασσυρίων ρπε' χιλιάδας" xal ἀνα-- 
στᾶντες τὸ r pul, εὗρον πάντα τὰ σώματα νεχρά. Καὶ 
ἐπῆλθεν ἀποστραφεὶς Σενναχηρεὶμ βασιλεὺς ᾿Ασσυ- 


$3 COMMENTARIA IN ISAIAM, — CAP. XXXVII. 
rd χαλινὸν εἰς τὰ χείλη σου, καὶ ἀποστρέψω σε τῇ A nares tuas, et frenum in labia tua : οἱ avertam te 


tphvn δεατελέσετε, εἰ χατὰ τὴν ἐμὴν βουλὴν, ῥίζαν C 
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ca via, qua venisti: » uL ne quocunque volueris abeas , 
sed vel invitus retrocedere cogaris : qua eni huc 
venisti, eadem te discedere via opus erit , ut ne ἰἃ- 
lia loqui audeas. Verum etiamsi memorata de causa 
non cum multitudine perierit, ob quam etiam Pha- 
r20, reliquis /Egyptiis supplicio affectis, spectator 
reservabatur : attamen in terram reversus propriam, 
lilios parricidas invenit. 


Vzns. 90, 51. « Hoc autem tibi signum : comede 
hoc anno, que seminasti ; anno autem secundo, quod 
residuum erit ; tertio, seminantes metite, et plan- 
tate vineas, et. comedite fructum earum. » Si vero 
ad sermonum meorum confirmationem signo tibi sit 
opus , scito te hoc anno sponte uasceutibus ex terra 
fructibus victurum esse ; quod non potuerit regio, 
inimieis irrumpentibus, pro iore solito excoli. 


Vzas. $2, 55, « Et erunt reliqui in Judza, produ- 
cent radicem deorsum, et facient semen sursum, 
quia ex Jerusalem erunt residui, et salvati de monte 
Sion. Zelus Domini Sabaoth faciet hzc. Propterea 
sic dicit Dominus in regem Assyriorum : Non intra- 
bit in civitatem banc, neque jaciet in eam sagittam, 
neque immittet in eam clypeum, neque circumdabit 
eam vallo, » scientes vos, post abductum in capti- 
vitatem Samariz populum in Judza derelicios, cum 
pace acturos esse, si ad placitum. meum firmam 
pietatis radicem in anima vestra ponentes, fructum 
agricultura mea dignum, ad me spectantem, attu- 
leritis. 


VgRs. 34, 35. « Sed qua via venit, eadem rever- 
tetur, et in banc urbem non ingredietur. Hac dioit 
Dominus : Protegam civitatem hanc, ut servem eam 
propter me, et propter David servum meum. » [ἡ 
enim mihi, ut Deo, congruens est. Quare id propter 
me agam; sed non quod illi qui juvantur auxilio 
digni sint. 

VEns. 96-28. « Et. egressus est angelus Domini, 
el interfecit ex castris Assyriorum centum octo- 
ginta quinque millia: et surgentes mane, invenerunt 
omnia cadavera. Et reversus abiit Sennacherim rex 


ρίων, xa (pxnasv ἐν Νινευνῇ * xai ἐν τῷ αὐτὸν προσ. p) Assyriorum, et habitavit in Ninive, et cum adora- 


χυνεῖν ἐν τῷ obup Nacapky τὸν πάτραρχον αὐτοῦ, 
᾿Αδραμέλεχ xal Σαρασὰρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὖ- 
zb» μαχαίραις. Αὐτοὶ ὃὲ διεσώθησαν εἰς ᾿Αρμενίαν, 
χαὶ ἐξαιπίλευσεν 'Acopbiy ὁ νἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. » 
Οὐκ si; “μακρὰν δὲ τοῖς λόγοις qobspá τις θεϊχὴ πρᾶ- 
ξις εἴπετο αὐτίχα μετὰ ταύτας τὰς φωνὰς, οὐδ᾽ ἀν- 
δρωπέντης μεθόδου, μυριάδες ἀθρόως ἀνδρῶν εὕρην- 
22: v£xp3i βεδλημέναι ὑπὸ χειρὸς ἑνὸς ἀγγέλου " το- 
σοῦτος Ὑὰρ Tfjv οὗτος, ὡς Θεοῦ χρίσει διαχονήσασθαι 
χαὶ τοσαῦτα πλήθη τῶν πολεμίων ἀνελεῖν" ὅπως ἔργῳ 
πεῖραν λάδοι Ó τούτων βασιλεὺς, ὅς χατεδλασφήμει 
Θεοῦ. Τούτου γοῦν ἕνεχεν τοσούτων ἀπολλυμένων, 
οὐ τυναταύλλυτο, ὡς ἂν θεωρὸς γενόμενος τοῦ πρα- 
γθέντος, τὴν ἄθεον αὐτοῦ γλῶτταν ἐπιστομίσειεν. 


ret in domo Nasarach patronum suum, Adramelech 

et Sarasar filii ejus percusserunt eum gladiis. Ipsi 

vero confugerunt in Armeniam, et regnavit Ásordan, 
filius ejus pro eo. » Nec multo post has editas vo- 

ces, res perhorrenda divinitus accidit, non linumanae 
facultatis, myriades virorum unius angeli manu caesze 
repertte sunt : tantus enim ille angelus er«t, ut 

judicio Dei ministraret, et tantam hostium inultitu- 

dinem interficeret ; ut rex illorum experimento 

discerel se contra Deum blasphemsa protulisse. Ea 

de causa, tot tantisque pereuntibus Aliis, ipse eum 

illis non periit, υἱ gestae rei spectator effectus, im- 

piam linguam frenaret. 


$55 
CAPUT XXX VIII. 

Vens. 1-5. « Contigit autem eo tempore, ut gro- 
tarel Ezechias usque ad mortem ; et venit ad eum 
:82ias lilius Amos propheta, et dixit ei : Hsec dicit 
Dominus * Dispone domui tu:e : morieris enim tu, et 
non vives. Et convertit Ezechias faciem suam ad 
parietem, et eravit Dominam dicens : Memento, Do- 
mine, quomodo ambulaverim coram te in veritate, 
in corde sincero, et placita in conspectu tuo fece- 
rim. Et flevit Ezechias fletu magno. » Qui dixit 
Deus, « Ego occidam, el ego vivere faciam ; percu- 
tiam et ego sanabo**; » cum per uuum angelum 
hostes justo judicio percussisset, religiosum reget 
ad incolumitatem el vitam revocat, ac per se eum 
a morte eripit, Pulchre igitur isthec enarrat di- 
eens : « Eo tempore xgrotavit. Ezechias usque Ad 
mortem : » vel ut Aquila habet, « ad moriendum ; » 


aut ut reliqui interpretes, « ad mortem. » Nam eo 


tempore, quo jam recensita perpessi sunt Assyrii, 
Ezechie mortis tempus adíait. Cum porro vellet 
Deus ipsum incolumem servare, non in obscuro re- 


liquit, qui nis infirmitatis ejus futurus esset. Qua-. 


propter adipiscendse salutis occasionem prsebens, 
infirmitatis exitum ei per prophetam declaravit ; 
ut, accepto rei nuntio, precaretur, precibusque vitae 
suse additamentum iinpetraret, etiam post deflni- 
tum sibi mortis tempus : ut. hiuc. edoceamur, non 
necessitate,et fato duci vitam humanam, neque im- 
mutabile mortis tempus hominibus destinatum esse. 


Deus enim, qui omnia moderatur, et vitae mortisque αὶ 


enusa est, qua ratione ipse novit, singulos qui ad 
vitam accedunt, hoc vel illo tempore producit, an- 
nos vitz pro lubito assignat, et alio sive alio mortis 
genere tollit. Ipsiusque tantum facultatis est, vel 
eos, qui ad ipsam, ut ita dicam, mortis januam de- 
venerunt, ad sanitalem revocare, ita ut jam Eze- 
ehiam ex mortali zgritudine eruerit, ac quindecim 
annorum accessionem attulerit : qui etiam alios 
post mortewm reviviscere fecit, ut divina Scriptura 
testificatur. Hinc itaque fati ratio et necessitas penitus 
solvitur: quippe cum Deus universorum, necessita- 
tem ac substantiam et naturam omnem moderetur. 
His conspectis Ezechias, ubi corpore sanus foit, ad 
teinplum Dei maturavit : ibique Deum rogavit, ut 
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KEPAAAION ΛΗ΄. 

€ Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ, ἐμαλαχίσθη 
Ἐζεχίας ἕως θανάτου" xat ἦλθε πρὸς αὐτὸν 'Hoata; 
υἱὸς ᾿Αμὼς ὁ προφήτης, χαὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Τάδε 
λέγει Κύριος - Τάξαι περὶ τοῦ οἴχου σου" ἀποθνή- 
σχεις γὰρ σὺ, χαὶ οὐ ζήσῃ. Καὶ ἀπέστρεψεν Ἐζεχίας 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον, χαὶ προσηύξατο 
πρὸς Κύριον, λέγων * Μνήσθητι, Κύριε, ὡς ἐπορεύθτν 
ἐνώπιόν σσὺ μετὰ ἀληθείας ἐν χαρδίᾳ ἀληθινῇ, καὶ 
τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιόν σου ἐποίησα. Καὶ ἔχλαυσεν Ἐζε- 
χίας χλαυθμῷ μεγάλῳ. » Ὃ εἰπὼν Θεός" « Ἐγὼ ἀπο- 
χτενῶ καὶ ζωοποιήσω᾽ πατάξω, χἀγὼ ἰάσομαι, » τοὺς 
πολεμίους πατάξας χρίσει διχαΐχ δι᾽ ἑνὸς ἀγγέλου, 
τὸν θεοφιλῆ βασιλέα ἰᾶται χαὶ ξωοποιεῖ, ῥυόμενος, | 
αὐτὸν ix θανάτου δι᾽ ἑαυτοῦ. Καλῶς οὖν ἀπεσημῆ- 
vato φήσας * «'Ev τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἐμαλαχίσθη Ἐζε- 
χίας ἕως θανάτου“ » f| χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, « τοῦ ἀπο- 
θανεῖν, » f) χατὰ τοὺς λοιποὺς, « εἰς θάνατον. » Ἐν 
γὰρ ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ, καθ᾽ ὃν τὰ προλεχθέντα πε- 
πόνθασιν οἱ ᾿Ασσύριοι, ὁ τοῦ θανάτου χαιρὸς ἐπέστη ᾿ 
τῷ Ἐζεχίᾳ. Βουλόμενος δὲ σῶσαι αὐτὸν ὁ Θεὸς, οὐκ. 
ἐν ἀδήλῳ χατέλιπε τὸ μέλλον τὴν μαλαχίαν αὐτοῦ δια», 
δέξασθαι τέλος. Διὸ προφάσεις αὐτῷ σωτηρίας παρ-΄. 
ἔχων, τὸ τῆς ἀῤῥωστίας τέλος φανερὸν αὐτῷ χαθίστη, : 
διὰ τοῦ προφήτου, ὡς ἄν μαθὼν προσεύξοιτο, χαὶ. 
προσευξάμενος τύχοι προσθήχης ζωῆς, καὶ μετὰ τὸν 
ὡρισμένον xaz* αὐτοῦ θάνατον " διδάσχοντος ἡμᾶς τοῦ 
λόγου, ὡς οὐχ ἀνάγχη τις ἢ εἱμαρμένη τῆς ἀνθρω- 
πίνης ξωῆς, οὐδὲ ἀπαράτρεπτος ἀνθρώποις χαιρὸς 
ὥρισται θανάτου. Θεὸς δὲ αὐτὸς, χρατῶν ἀπάντων, 
xai ζωῆς αἴτιος xal θανάτου τυγχάνει, δι᾽ οὗς οἶδεν 
αὑτὸς τρόπους ἐχάστων τῶν εἰς τὸν βίον παριόντων 
χατὰ τούσδε ἣ τούσδε τοὺς χρόνους παράγων, χαὶ ἐπὶ 
τοσοΐσδε ἣ τοσοζσδε ἕτεσι, xal διὰ τοιᾶσδε ἣ τοιᾶσδε 
συνάγων τελευτῆς. Μόνῳ τε αὐτῷ χαὶ τοὺς ἐν αὐταῖς, 
ὡς εἰπεῖν, ταῖς τοῦ θανάτου πύλαις γενομένους δυνα- 
τόν ἐστιν ἀναχαλεῖσθαι * ὡς νῦν μὲν τὸν Ἐζεχίαν ἐξ 
ἀῤῥωστίας θανατιχῇῆς διασώσασθαι, καὶ προσθήκην 
αὐτῷ ζωῆς χαρίσασθαι ὅλων ἑτῶν πέντε xal δέχα " 
ἑτέρους δὲ χαὶ μετὰ τὸ τεθνάναι ἐχ νεχρῶν ἀναδιῶνα: 
ποιήσας, ὅσους ἣ θεία παρίστησι Γραφή. Ὡς ἐξ 
ἅπαντος λελύσθαι τοὺς περὶ εἱμαρμένης λόγους, διὰ 
τὸ χαὶ πάσης ἀνάγχης xal πάσης οὐσίας τε xai φύ- 
σεως τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν χρατεῖν. Ταῦτα ἰδὼν ὁ 


sui et populi et civitatis servator esset. Cum autem p Ἐζεχίας, ὅτε μὲν ὑγιὴς τὸ σῶμα ἦν, ἐπὶ τὸν νεὼν 


jam premente morbo id prestare non josset, ex 
ipso lecto orationem Deo emisit, persuasum babens, 
Deum ubique esse, ac religiosum quemque virum 
exaudire. 


Vrns. 4, 5. « Et faetum est verbum Domini ad 
Isaiam dicens : Vade, et dic Ezeclix : ll:ec dicit Doe 
minus Deus David patris tui. » Patrem autem ejus 
Davidem vocabat Deus, supremum de illo testimo- 
niuim ferens, quod scilicet ob morum similitudinem 
dignus esset, qui sibi talem religiosum patrem 


^! [)out, xxxii, 95, 


ἔσπευδε τοῦ θεοῦ, χἀχεῖ τὸν Θεὸν αὐτοῦ te xal τοῦ 
λαοῦ χαὶ τῆς πόλεως σωτῆρα γενέσθαι ἐξεχαλεῖτο" 
ἐπεὶ δὲ τοῦτο πράττειν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀπεῖργεν ἡ 
νόσος, ἐξ αὐτῆς στρωμνῆς τὴν εὐχὴν ἀνέπεμπε τῷ 
Θεῷ, πανταχοῦ παρεῖναι xaX παντὸς εἶναι θεοσεδοῦς 
ἐπήχοον πεπεισμένος. 

« Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ἡσαῖαχν λέγων - 
Πορεύθητι, xai εἶπον Ἐζεχίᾳ" Τάδε λέγει Κύριος ὁ 
Θεὸς Δαυϊδ τοῦ πατρός σου. » Πατέρα δὲ αὐτοῦ τὸν 
Δαυῖδ ὁ Θεὸς ἐχάλει, τὴν ἀνωτάτω μαρτυρίαν αὐτῷ 
παρέχων, ὡς ἀξίῳ τὸν θεοφιλῆ πατέρα ἐπιγράφεσθαι 
τῆς τῶν τρύπων ὁμοιότητος χάριν. « "Hxovoa τῆς 
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υχῆς σου, xai εἶδον τὰ δάκρυά σου. Ἰδοὺ προσ- A ascriberet. « Audivi orationem tuam, et vidi lacry- 


& πρὸς τὸν χρόνον σου w' ἔτη. » 


tai &x «χειρὸς βασιλέως ᾿Ασσυρίων ῥύσομαί 
ὃ τὴν πόλιν ταύτην. » Ἐπεὶ xai οἱ λόγοι 
ιχῆς οὐχ ἐν πολυλογίᾳ περιεχόμενοι, ἄξιοι 
κοῶν ἧσαν τοῦ Θεοῦ, xal τὸ τῶν δαχρύων 

κατὰ κχαιρὸν εὐλόγως xai ἀναγχαίως γενό- 
τοὺς τῆς ἐπισχοπῆς τοῦ Θεοῦ εἶλχε πρὸς αὐτὸν 
μούς - διὸ xai ἐπινεύει αὐτῷ ζωῆς προσθή- 
ἔργῳ παριστὰς, ὡς οὔτε φύσει ἀτάχτῳ θάνατος 
ποις ὥρισται, οὔτε ἀνάγχῃ ἀπαραιτήτῳ. Οὐ 
δὲ χρόνους αὐτῷ ζωῆς, ἀλλ᾽ Ex περιουσίας, οἷα 
xat εὐξωῖΐαν αὐτῷ τὴν ἐν συστάσει xai εἰρηναίῳ 
πχγγέλλεται, αὑτόν τε ὁμοῦ καὶ τὸν σὺν αὐτῷ 


mas tuas. Ecce adjicio ad tempus tuum annos 
quindecim. » 

Vgns. 6. « Et de manu regis Assyriorum eruam 1e 
el civitatem hanc. » Quia orationis non loquacita- 
tem przferentis verba divinis auribus digna erant : 
et quia lacrymarum vis congruenti et necessario 
tempore emissa, inspectionis diving; oculos ad 
ipsum alliciebat, ideo Deus ipsi annuit, accessionem 
vitz: concedens, opereque declarans, non ex inor- 
diuata nalurz lege, neque ex inevitobili necessilate, 
mortem hominibus destinatam esse. Non modo au- 
(ἐπὶ annos vitr, sed etiam ex munificentia, utpote 
Deus, tranquillam ipsi. et pacatam vitam pollicetur, 
ac tam ipsum, tum populum ejus et civitatem de 


xai τὴν πόλιν ix τῆς τῶν πολεμίων χειρὸς p manibus inimicorum erepturum se promittit : ut 


ζεεν ὑπισχνούμενος, σημεῖόν τε αὐτῷ map- 
τῆς τῶν εἰρημένων πίστεως δι’ ἑτέρου πα- 
02. 
οὔτο δέ σοι τὸ σημεῖον παρὰ Κυρίου, ὅτι ποιή- 
ιὥριος τὸ ῥῆμα τοῦτο. Ἰδοὺ ἐγὼ στρέψω τὰν 
τῶν ἀναδαθμῶν, οὖς χατέδη τοὺς c ἀναδαθμοὺς 
ἴχου τοῦ πατρός δου ὁ ἥλιος. ᾿Αποστρέψω τὸν 
τοὺς v ἀναδαθμούς χαὶ ἀνέδη ὁ ἥλιος τοὺς t 
θμοὺς, οὖς χατέδη ἡ σχιά. » Σημεῖον μὲν ὑπήρ- 
θαυμαστὸν, χαὶ τὸν Ἐζεχίου ἀπὸ δυσμῶν τοῦ 
£ut£pav παλινδρομῆσαι ζωήν. 
evxT? ὈἘζεχίου βασιλέως τῆς ᾿Ιουδαίας, 
καὶ £paAaxicón, καὶ àvéctn éx τῆς pgaAa- 
c αὑτοῦ. 
γὼ εἶπα ἐν τῷ ὕψει τῶν ἡμερῶν μον Πορεύσο- 
, πύλαις ἄδου, χαταλείψω τὰ ἕτη τὰ ἐπίλοιπα." 
Mug Ὑὰρ ἐμαυτὸν ἤδη λοιπὸν ταῖς τοῦ θανάτου 
ς πλησιάζοντα, ἀπεῖπον χαὶ ἀπήλπιχα ἐμαντοῦ 
ἀνθρώποις ζωήν. 
πα“ Οὐχέτι οὐ μὴ ἴδω τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ 
ἔς, οὐχέτι μὴ ἴδω ἄνθρωπον. » Εἰκότως ἐν ἀγῶνι 
νκὰς τῶν μετὰ τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ βίον, ὕπομι- 
cst. μὲν ^c ἑαυτοῦ θεοσεθείας τὸν Θεόν" διὰ δὲ 
λαυθμοῦ μὴ ἐχπεσεῖν τῆς χώρας τῶν ζώντων 
κιδόλει. Ἔτι δὲ xai τοῦτο πρὸς τοῖς εἰρημένοις 
αἰ τὸν Ἐζεχίαν, μηδένα διάδοχον ἐχ σπέρματος 
χειν αὑτοῦ, μήπω παιδὸς αὐτῷ γενομένου, χαθ᾽ 
4vov αὑτὰ ἔλεγεν. "Emecót) τοίνυν ἄπαις ἔμελλε 
πᾶν, μηδένα χαταλιπὼν διάδοχον, ἐξ οὗ τὸ σωτή- 
τοῦ Θεοῦ γενέσθαι ἐν ἀνθρώποις προσδοχᾷν, εἰ- 
ς ἂν τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως τῆς ἐχ σπέρ- 
ς τοῦ Δαυῖδ ἐπαιρόμενος, καὶ ἀπεχλαίετο. 
Ἕ ξέλιπεν ix τῇς συγγενείας μον’ χατέλιπον τὸ 
κπὸὼν tfc ζωῆς μου. Ἐξῆλθε xol ἀπῆλθεν ἀπ᾽ 
, ὥσπερ ὁ σχηνὴν καταλύων πήξας. Ὡς ἱστὸς τὸ 
μά μου παρ᾽ ἐμοὶ ἐγένετο, ἐρίθου ἐγγιζούσης Ex- 
tv. » Σχηνὴν χαλεῖ τὸ σῶμα, ἕνοιχον δὲ τὴν ψυ- 
ἧς ἀναχωρούσης, fous τὸ σῶμα καταλνομένῃ 
4: σχηνὴν μὲν λέγων τὸ σῶμα, ἐπεὶ ὁ θεσπέσιος 
ἰστολος σχηνὴν αὐτὸ ὠνόμασεν. ᾿Αλλὰ xal ὥσπερ 
| ἐρίθου τὸ ὕφασμα λοιπὸν ἀποτεμνούσης, οὕτω 
ἀπῖς ἐμῆς ζωῆς, καὶ τοῦ βίον παντὸς τὸ ὕφασμα 
τέλος ἔλαονεν ἀποτεμνόμενον. Ἔχαστος οὖν τῶν 


vero dictis lidem adderet, signum alterius stupendz 
rei ipsi pr:stitit. 


Vins. 7, 8. « lloc autem tibi signum a Domiro, 
quoniam facturos est Dominus verbum istud. Ecce 
ego veram umbram graduum, quos ascendit sol 
decem gradibus domus patris tui. Avertam solem 
decem gradibus : οἱ ascendit sol decem gradibus, 
quibus descendit umbra. » Et signum quidem 
Hlud etiam admirabile erat, quod Ezechias ab oe- 
casu vitz ad aliam vitam remigraret. 


Vns. 9. Oratio Ezechie regis Jude, cum αφτοία- 
vit et ex morbo convaluit. 


C Vins. 40. « Ego dixi in excelso dierum meorum : 


Vadam ad portas inferi : relinquam annos resi- 
duos. » Cum me jam mortis januis proximum esse 
sciam, de vita mea inter bomines desperavi. 


Vxss. 11. « Dixi : Non amplius videbo salutare Dei 
jn terra, non amplius videbo hominem. » Anxius de 
iis quae decessum ex hac vita consequuntur , jure 
pietatem erga Deum suam ipsi Deo in memoriam 
revocat ; fletibus autem ne e regione viventium ex- 
cideret, precabatur. lllud etiam prater ezetera. Eze- 
chiam dolore afliciehbat , quod nullus ex semine suo 
successor adesset, quandoquidem quo tempore isthzec 
proferebat, nullum adhuc filium susceperat. Quia 
igitur filiis orbus moriturus, nee successorem reli- 
cturug erat , ex quo salutare Dei hominibus ventu- 
rum exspectaretur, merito Cbristi ex semine David 
oriu privatus, lamentabatur. 

Vgns. 19. « Defecit a cognatione mea : efeeit 
quod reliquum est vitze mese. Abiit el recessit a me, 
sicut soivit tabernaculum, qui construxit. Sient tela 
spiritus meus factus est apud ine, mox a texenie 
apccidenda. » Tabernaculum vocat corpus , inbabi- 
tantem dicit animam : qua recedente, corpus soluto 
tabernaculo simile est. Tabernaculum vero corpus 
appellat, quia divinus item Apostolus tabernaculum 
ipsum vocavit. Verum etiam sicut tela qus a te. 
xente succiditur, sic et vile mez textura ad finem 
vergit, mox succidenda. Singuli igitur bomines per 
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gesta et opera sua vestem sibi texunt, et ornatum A ἀνθρώπων στολὴν ὑφαίνων, xal χόσμον τῇ ἑαυτοῦ 


ani" ze sux circumponunt. 

VgBs. 15. « In die illa traditus sum usque mane 
veluti leoni, sic contrivit omnia ossa mea. À die 
enim usque ad noctem traditus sum. » Traditus sum 
ceu leoni cuidam homines devoranti, qui quasi per 
illatam mihi infirmitatem, tota die et nocte contri- 
vit omnia ossa mea ; parumque abfuit, quin me to- 
tum devoraret, 

Vgns. 14. « Sicut hirundo, sic clamabo, et sicut 
columba, sic meditabor. Defecerunt enim oeuli mei, 
ut ne aspicerem celsitudinem coeli ad Dominum. » 
Attamen in hac rerum conditione, non infiruatus 
sum , nec a Deo meo recessi , sed fide speque bona 
meipsum confirmans , fletibus et orationi me dedi ; 


me vero assidue orante, atque precibus apud Deum B 


insistente, ipse « eruit me, et abstulit dolorem ani- 
ma mese. » [ile, inquam, nibil cunctatus, erult me, 
et sustulit dolorem anims mes : ac si videlicet 
promissis idem adderet qua sanctis suis de- 
dit bis verbis: « Adhuc te loquente, dicam : Eece 
adsum. » 


Vas. 16. « Domine, de ipsa quippe renentiatum 
est tihi : et excilasti spiritum meum, et consolatus 
vixi (55). » Non quod iis dignus essem ; nam pecca- 
tis multis plenus eram , sed ex misericordia et cle- 
mentia tua hzc adfuerunt. 


Vgas, 17-19. « Eruisti enim animam meam, ut 


non periret, et projecisii retro me omnia peccata C 


mes, Neque enim qui in inferno sunt laudabunt te, 
neque qui mortui sunt, benedicent tibi, neque spe- 
rabunt , qui in inferno suut , misericordiam tuam : 
qui vivunt benedicent tibi, sicut et ego. Ab hoc enim 
die filios edam, qui annuntiabunt justitiam tuam. » 
Impiorum siquidem locus est infernus : quapropter 
cum anima mea illo erepta sit, Deo ]zetus gratias 
refero. Regio autem eorum qui apud Deum vivunt, 
eos qui ipsum laudant excipiet : ubi me demum 
futurum esse confido, gratia tua id mlhi conce- 
dente. 

Vgas. 20. « Deus salutis mex, neque desinam 
laudare te cum psalterio cunctis diebus vitx: mex 
in conspectu domus Dei. » Tibi semper astans, 


περιτιθεὶς ψυχῇ διὰ τῶν αὐτοῦ πράξεων. 

ε Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ παρεδόθην ἕως πρωΐ ὡς 
λέοντι, οὕτως συνέτριψε πάντα τὰ ὀστᾶ μου. ᾿Απὸ 
γὰρ τῆς ἡμέρας Ἑως νυχτὸς παρεδόθην. ν Ὥσπερ τινὶ 
ἀνθρωποδόρῳ λέοντι, ὅς τε ὡς μὲν διὰ τῆς ἐπιτεθεί-- 
σης μοι ἀῤῥωστίας διὰ πάσης νυχτὸς χαὶ ἡμέρας 
συνέτριψε πάντα τὰ ὀστᾶ μου" μιχοοῦ δὲ δεῖν χαὶ ὅλον 
αὐτὸν καταπιεῖν με ἔμελλεν. ᾿ 

€ Ὡς χελιδὼν, οὕτω φωνήσω, xal ὡς περιστερὰ, . 
οὕτω μελετῶ. Ἐξέλιπον γάρ μον οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ. 
βλέπειν εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸν Κύριον. ». 
Ὅμως δ᾽ οὖν ἐν τούτοις γενόμενος, οὐχ ἐξησθένησα, 
οὐδὲ τοῦ Θεοῦ μου ἀνεχώρησα, ἀναλαδὼν δὲ ἐμαυτὸν 
πίστει xai ἀγαθῇ ἐλπίδι, χλαυθμῷ xal προσευχῇ E 
παρέδωκα ἐμαυτόν. Εὐχομένου δέ μου, φησὶν, ἐπιμό- Ὁ 
νως, χαὶ ἐγχειμένου τῆς πρὸς τὸν Θεὸν ἱχετηρίας, ᾿ 
ὃς « ἐξείλατό με, χαὶ ἀρείλατό μου τὴν ὀδύνην . 
«ἧς ψυχῆς. » Ὁ δὴ μὴ μελλήσας ἐξείλετό με, χαὶἩ 
ἀφείλετό μου τὴν ὀδύνην τῆς ψυχῆς" μονονουχὶ τὸν. 


αὐτοῦ λόγον πιστωσάμενος, ὃν ἐπήγγελται τοῖς ἁγίοιςἩ — 


αὐτοῦ εἰπών" « Ἔτι λαλοῦντός σου, ἐρῶ" Ἰδοὺ πάρ | 
εἰμι. » : 

ε Κύριε, περὶ ταύτης γὰρ ἀνηγγέλη σοι, xat ἐξήγει»- : 
ράς μου τὴν πνοὴν, xal παραχληθεὶς ἔζησα. » 00, ^ 
ὅτι τούτων ἄξιος ἤμην ἐγώ" πολλῶν γὰρ μεστὸς ápap- ^ 
τιῶν αὐτὸς ὑπῆρχον" ἀλλὰ τῷ σῷ ἐλέῳ καὶ τῇ σῇ φι- ᾿ 
λανθρωπίᾳ ταῦτα παρέστη. 

« Εἴλου γάρ μου τὴν ψυχὴν, ἵνα μὴ ἀπόληται, καὶ, 
ἀπέῤῥιψας ὀπίσω μον πάσας τὰς ἀμαρτίας. Οὐ γὰρ 
οἱ ἐν ἄδου αἰνέσουσί σε, οὐδὲ οἱ ἀποθανόντες εὐλογὴ- — 
σουσί σε, οὐδὲ ἐλπιοῦσι οἱ ἐν ἄδου τὴν ἐλεημοσύνην 
σον" ol ζῶντες εὐλογήσουσί σε ὃν τρόπον χἀγώ. ᾿Απὸ 
γὰρ τῆς σήμερον παιδία ποιήσω, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν 
διχαιοσύνην σου. » Χωρίον γάρ ἐστιν ἀσεδῶν τοῦτο" 
διὸ τὴν ψυχὴν ἐλευθερωθεὶς ἐξ αὐτοῦ, χαίρων ἀποδί-- 
δωμι τῷ Θεῷ τὴν εὐχαριστίαν. Ἡ δὲ χώρα τῶν παρὰ 
Θεῷ ζώντων χαὶ τοὺς αἰνοῦντας ὑποδέξεται" ἔνθα xat 
αὐτὸς λοιπὸν γενήσεσθαι πιστεύω, τοῦτό μοι τῆς σῆς 
δωρησαμένης χάριτος. 


« Θεὲ τῆς σωτηρίας μου, xaX οὗ παύσομαι εὐλογῶν 
ὅς μετὰ ψαλτηρίου πάσας τὰς ἡμέρας cfc Ctr μου 
χατέναντι τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ. ν Σοὶ προσεδρεύων 


et a sanctuario nunquam recedens, te assidue lau- D διαπαντὸς, xal ἀχώριστος γενόμενος τοῦ σοῦ ἁγιά- 


dabo, 
Vgns. 91. « Et dixit [saijas Ezechiz : Sume tibi 


massam ficuum, et tere, et emplastrum impoue vul- 


neri, et sanus eris; » docens non prorsus respuenda 
esse illa, αυο ab hominibus ad medelam corporis 
excogitantur : itemque illis utendum esse , quaudo- 
quidem propheta id agendum esse monuit. Reliqui 
vero omnes , u/cus vbearunt, quod ἃ massa flcuum 
curatum est : at nó s erat primum, sed in(ir- 
mitas et segritudo ad iortem. Quare pro illa qui- 


(55) Vulg., « Domine, si sic vivitur, et in talibus 
vita spiritus mei, corripies me el viviflcabis me. » 
Deest vers. 15 apud LXX Int. Ed. Complut. tamen, 


σματος, διαπαντὸς εὐλογήσω σε. 

c Καὶ εἶπεν Ἡσαῖας πρὸς Ἐζεχίαν' Λάδε παλάθην 
ἐχ σύχων, xal τρίψον, χαὶ χατάπλασαι, xai ὑγιὰς 
ἔσῃ" » διδάσχων, ὡς οὐ πάμπαν ἀπόδλητα γένοιτ᾽ ἄν 
ποτε χαὶ τὰ παρ᾽ ἀνθρώποις πρὸς θεραπείαν τοῦ σιὺ- 
ματος ἐπινοούμενα. ἕτι δὲ ὅτι χρηστέον xal τούτοις, 
ὡς χαὶ τοῦ προφήτου τοῦτο πρᾶξαι παραινέσαντος. 
Καὶ οἱ λοιποὶ πάντες &Axoc ὠνόμασαν τὸ διὰ tic πα- 
λάθης θεραπευθέν' ἀλλ᾽ οὐχ ἕλχος ἣν τὸ πρῶτον, ἀῤ-- 
ῥωστία δὲ χαὶ μαλαχία πρὸς θάνατον. Διὸ ἐπ᾿ ἐχείνης 


Vrng. 15. « Καὶ αὑτὸς ἐποίησε χαθοδήγησιν πάντας 
ἐνιαυτούς μον. » T 
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υθμοὶ xai προσιυχαὶ, χαὶ Θεοῦ ἐπισχοπὴ A dem φοριγιιυ πὸ, fletus, preces ct Dei visitatio in re- 


ἰδάνοντο" ἐπὶ OE τοῦ μεριχοῦ ἕλχους σωματι- 
ἐραπεία, ἣν ὁ προφήτης ὑποῤέσλγυχεν. 


εἶπεν Ἔξειχίας: Τοῦτο σημεῖον πρὸς 'Ey:- 
. &va f. πομαι εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ. » 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΛΘ’. 


τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἀπέστειλε Μαρωδὰχ Βαλα- 
ὃς τοῦ Βαλαδὰν, ὁ βασιλΞὺς τῆς Βαδυλωνίας, 
€ χαὶ πρέσθεις xai δῶρα Ἐξζεχίᾳ " ἤχουσς 
ἐμαλακχίσθη ξως θανάτου, xaX ἀνέστη. Καὶ 
" αὐτοῖς: Ἐζεχίας, xa ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν οἷ- 
Νεχιυθᾷ, χαὶ τοῦ ἀργυρίου χαὶ τοῦ χρυσίου, 
σταχττι:, χαὶ τῶν θυμιαμάτων, χαὶ τοῦ μύ- 
πάντας τοὺς οἴχους τῶν σχευῶν τῆς γάζης, 
ἃ 62a Tv iv τοῖς θησαυροῖς αὑτοῦ. Καὶ οὐχ 
. ᾧ οὖν ἔδειξεν Ἐζεχίας ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, 
ἐστ, τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ.» Συνεξετάζουσιν ἡ οἷν 
ξυνωμένοις τὰ χατὰ τοὺς παρόντας τό" 
). ὁ τῶν Ἰουδχίων διδάσχαλος ἔλεγεν νενο- 
ak τὸν CElixíaw ἐπεὶ μὴ εἰρήχει ᾧδὴν εἰς 
, εὐ αρ:πτύριον ἐπὶ τῇ πτώσει τῶν ἸΑσσυ- 
; Διωῦσις ἦδεν ἐπὶ τῇ ἀπωλείς τῶν Αἰγυ- 
αὶ ὡς Δεύόῤῥα ἐπὶ τῇ ἀπωλείᾳ τοῦ Σισάρα, 


Ἄννα ἐπὶ τῇ γεννήσει τοῦ Σαμουήλ᾽ ὅπερ 
“αὐ πὰ τὸν Ἐξεχίαν, τῇ νότῳ περιπεσεῖν " 


26 0t) ἐγνωχένα! τὴν ἀπὸ τῆς νόσου ῥῶ- 
2, χκαὶ ἀπεσταλχέναι πρὸ; αὐτὸν ἄνδρας, οὐχ 
ἀλλ᾽ ἔπειδὶ, συνέθη τὴν ἡ μέραν ἐχείνην xa 
μΞξξον TR τοῦ ἡλίου ἀναδρομῆς ὡρῶν Yevzvt 
-a3íov* μὴ Yào λαθεῖν τοῦτο τοὺς βαδυλω- 
εἰνοὺς ὄντας πιρὶ τὴν τῶν ἄστριωον θεωρίαν. 
Sx, τὸν ἥλιον θξοποιοῦντες, συνεῖδον ὡς ὑπὸ 
mz περιννέχθτ, εἰς τοὐπίτω δυνάμεως * 502. 
v) ἦχον ζητη ται «y τούτου θέλοντες αἴτιον. 
win πολυπρανγμονήσαντες ἔγνων τὸν τῶν 
ὧν Θεὸν μέγαν εἶναι, τὸν καὶ τοῦ παντὸς xó- 
᾿αιουργόν" τοῦ τε βασιλέως Ἑζεχίον τὴν ἀῤ- 
,. δι΄ ἣν χαὶ τὸ θχῦμα γέγονεν, εἰχότως χατα- 
τες τὸ πεπραγμένον, φιλίαν ἐθέληταν σπεί- 
mobs τὸν Ἐχεχίαν, ὡς πρὸς ἄνδρα θεοφιλῆ. 
μὲν ὁ 'E6paio;. Ἐγὼ o: συνεῖδον, ὡς ὑφ᾽ ἕνα 
αὐτὸν ἐνιχυτὼν ταῦτα πάντα συνέθη, " λέγω 0t 


i; τοῦ "A3302iu) ἡ χατὰ τίς Ἰουδαίας, xai 1j D 


£02 Θεοῦ κατὰ τοῦ ᾿Ατουρίου πληγὴν fj τε τοῦ 
eps φυγὴ, καὶ ἡ τῶν αὐτοῦ παιδίων ἐπανά- 
, 5, τΞ τοῦ διαδεδεγμένου αὐτὸν υἱοῦ σεσιωττ,- 
ταῦλε:α. Ὅτι ὃξΣ xaf) ἕνα χαὶ τὸν αὐτὸν ἐνιαυ- 
τὰ συνέδη πραχθῆναι, μάθοις ἂν ἐπιστήσας, 
μὲν ἔφοδος τοῦ "AsGuplou ἔτους τεσσαρεσχαι- 
» πῆς "Eyexiou βασιλείας γέγον: " πελευτᾷ ὃς 
432; τὰ πάντα ἐννέχ χαὶ εἴχοσ! ἔτη, ὧν τὰ 
χει δέχ ἕττ μετὰ τὴν νότον αὐτῷ ποοσετέθγ,. 
« ἐν τῷ τετοαρευχαιδεχάτῳ ἔτει νενοτῆχε:, χαὶ 


| Hee pene. ad verbam interpretatur Hierony- 
« Tradunt Hebrxi ideo :groiasse Ezechiaui, 
am post inauditam vicloriam Jud;eorum εἰ 
i regis interitum, non cecine:it. laudes Do- 


Paraorn. Ga. XYX/Y. 


medium assumebatur ; pro ulcere autem speciatiin, 
corporea quiedam medela, quam propheta submini- 
Slravit. 

Vens. 22. « Εἰ dixit Ezechias : lloc. signum ad 
Ezechiam, quod asceusurus sim in domum Dei, » 


CAPUT XXXIX. 

VEns. 1. « In tempore illo misit Marodach fa- 
ladan , filius Balalan rex Babyloniz, epistolas et 
legatos et munera. ad Ezechiam : audierit enim 
quod a'rotasset. usque ad mortem, et quod con- 
valuisset. Et gavisus est super bis Ezechias : et 
ostendit eis domum Nechotha , et argenti, et auri, 
et stactse, et thymiamatum, et unguenti, et onines 
domos vasorum gaze, et omnia qu:ecunque erant 
in thesauris suis. Neque quidquam fuit, quod nou 
ostenderet ei Ezechias iu domo sua, et in omni po- 
testate sua.» Percontantibus nobis, ac disquirentibus 
ea, quae ad hzc loca pertinent , dixit Judaorum do- 
ctor, ideo zegroiasse Ezechiam, quod canticum Dco 
non cecinisset in gratiarum actionem, ob Assyrio- 
rem cedem , quemadmodum Moyses cecinit super 
exitio Zgyptiorum, et Debora de pernicie Sisars, 
et Anna de ortu Samuelis; Ezecliiam vero, cum id 
non prastitisset, in. morbum  iucidi-3e : tuneque 
Babyionium, accepto restitutae valetudinis ejus nun- 
tio, ad eum legatos misisse, non sine causa ; sed 
quod dies illa qua solis retrogressio contigit, heras 


C duplicasset ; neque id latuisse Dabyloniis, in astro- 


nomiz disciplina peritissimis. Qui quoniam, cui 
solem pro Deo haberent, animadvertebant. eum a 
potentiore quadam virtute retrocedere coactuta 
fuisse ; ideo hujusce rei causam sciscitatum vene- 
runt. Hinc qua re curiosius perquisita edidicerunt 
magnum esse Deum lebrazorum, universique mundi 
couditorem, et regis Ezechise morbum noveruu!, 
cujus causa tantum iniraculam editum fuerat ; tanto 
prodigio, ut cousentaneum erat, perculsi , fedus e? 
amicitiam cum Ezechia, utpote religioso viro, inire 
voluerunt, Hxc Hebraeus ille. Ego vero compeftum 
habeo hie omnia uno eodemque auno contigisse ; 
videlicet Assyrii irruptionem contra Judzam, im- 
missam ab angelo Dei «oitra Assyrium plagaw, 
Sennacheriini fugam, perpetra:um a filiis ejus par- 
ricidium, ac dewum filii el successoris ejus juteri- 
tum, qui hic tacelur, Quod autein. liec uno eodem- 
que anno contigerint, facile deprebendas, zi anim- 
adwertg.is Assyrii irruptionem — anno — decimo- 
quarto regni Ezecliie accidisse : Ezechiam vero to- 
tos viginti novem regni annog emensum obiisse ; 
ex quibus quindecim anni ipsi post morbum adjecti 
Iuevant, llinc porro cousequitut, tdm morbum, tum 
cartera, qua morbum praecess pao eodem quar- 
todecimo «ontigisse. "Mime. radar fama, 
eS. 
miuo, quas cecinit. Moyses Pharaone submcrso; 


Debbora, interfecto Sisara. ; et Anna, genito Sa- 
iuele, » etc. 
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ad fedus et amicitiam cum Ezechia ineundam re- A τὰ λοιπὰ πάντα τὰ πρὸ «fj; νόσου κατὰ τὸν αἱ 


gom B»byloniorum induxit, ita ut ipsi et munera 
et legatos et epistolas mitteret. 


Vens. 2-8. « Et venit Isaias propheta ad regem 
Ezechiam, et dixit ei : Quid dicunt homines isti? et 
unde venerunt ad te? Et dixit Ezechias : ΕΣ terra 
longinqua venerunt ad me, Babylone. Et dixit 
Isaias : Quid viderunt in domo tua? Et dixit Ezechias : 
Omnia quz sunt in domo mea viderunt, neque est 
mihi quidquam domi, quod non viderint : sed etiam 
quw in thesauris meis sunt. Et dixit Isalas, Audi 
verbum Domini Sabaoth : Ecce dies veniunt, et sa- 
ment omnia quz in domo tua sunt, et quxeunque 
eongregaverunt patres tui in hunc osque diem , in 
Babylonem venient, neque quidpiam relinquent. 
Dixit autem Deus : Etiam ex filiis tuis, quos gignes, 
accipient, et facient eos spadones in domo regis 
Wabyloniorum, Et dixit Ezechias [saiz : Bonus est 
sermo Domini , quem locotus est : Flat vero pex et 


nstitia in diebus meis. » Quibus auditis Exzeehias, . 


reverenter quidem el pio, omnia quasennque locutus 
fuerit Deus, quantumvis tristia esse hominibus vide- 


antur, bona esse respondit. Qua de re iteram He- . 


breus, non Deo acceptum Ezechise propositum 
fuisse dicebat. Nam quod pro se tantum preearetur, 
popull vero rationem nullam haberet, id sane vi- 
deri apud Deum non culpa vacsre: qux causa sit 


ετελέσθη χρόνον. Ὁμοῦ δὴ οὖν τούτων à: 
ἀχοὴ τὸν τῶν Βαδυλωνίων βασιλέα ἐνῃγε π 
Ἐζεχίου φιλίαν, ὡς ἀποστεῖλαι αὑτῷ δῶρα 
σδεις χαὶ ἐπιστολάς. 

« Καὶ ἦλθεν Ἡσαΐας ὁ προφήτης πρὺς τ 
Ma Ἔζεχίαν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν" Τί λέγ 
ἄνθρωποι οὗτοι ; Καὶ πόθεν fixast πρὸς σέ 
πεν Ἔζεχίας * "Ex γῆς πόῤῥωθεν ἧχασι πρὲ 
Βαδυλῶνος. Καὶ εἶπεν Ἡσαΐας" Τί εἴδοσαν i 
xip σου : Καὶ εἶπεν Ἑζεχίας * Πάντα τὰ ἐν 
μου εἴδοσαν, χαὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ οἴχῳ μου ὃ 
σαν. ἀλλὰ xal τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς μου. & 
*Hoatac * "Άχουσον τὸν λόγον Κυρίου Za62at 


B ἢμέραι ἔρχονται, χαὶ λήψονται πάντα τὰ ἐν 


σου, χαὶ ὅσα συνῆγαγον οἱ πατέρες σου ἕως 
pac ταύτης εἷς Βαδυλῶνα ἕξει, xal οὐδὲν οἱ 
ταλείπωσιν. Εἶπε δὲ ὁ Θεὸς, ὅτι xal ἀπὸ τῶν 
ὅου, ὧν γεννέσεις, λήψονται, χαὶ ποιήσουσι 
«ας ἕν τῷ οἴχῳ τοῦ βασιλέως τῶν Βαδυλων. 
εἶπεν Ἑζεχίας Ἡσαῖᾳα ᾿ ᾿Αγαθὸς ὁ λόγος K. 
ἐλάλησε" γενέσθω δὴ εἰρήνη, χαὶ διχαιοσύν' 
ἡμέραις μου.» "Anep ἀχούσας ὁ Ἐζεχίας, 

ἅμα xaX εὐσεδῶς, πάντα λόγον ἀγαθὸν εἶναι 

σειεν ὁ Θεὸς, χἂν λυπηρὸς εἶναι νομίξοιτο &vi 
ἀπεχρίνατο. "Eg' οἷς πάλιν ὁ ἙἭ ραῖος pt) « 
σθαι τοῦ Ἐζεχίου τὴν προαίρεσιν τὸν Θεὸν E 
γὰρ ὑπὲρ μὲν ἑαυτοῦ ἐξιωχέναι, ὑπὲρ δὲ’ 
μηδένα λόγον πεποιῆσθαι, μεμπτὸν τῷ 8:0 ς 


ut prophete mox subjungat, « Consolamini populum C διὸ ἐπιλέγειν ἑξῆς τὸν προφήτην" « Παραχα) 


meum. dicit Deus. » Etiamsi enim hic proprio du- 
etus amore, de se tantum sollicitus precetur, nul- 
lamque populi mentionem faciat ; at Deus suo pro- 
spiciens populo, praecipit ut qui huic negotio Dares 
sint, populum suum consolentur. 

CAPUT XL. 

Vgns. 1, 2. « Consolamini, consolamini populum 
meum, dicit Deus. Sacerdotes, loquimini ad cor 
Jerusalem : consolamini eam. » Quinam ii sint, qui 
populum consolari jubentur accurate disquirere 
opere pretium fuerit: necnon quid sit cor Jerusa- 
lem, et quinam illa Jerusalem sit zestimanda, quae 
ceu animal quoddam cor habeat. Nam hic animata 
et rationabilis esse declaratur , cum dicitur, « Lo- 


quimini ad cor Serusalem. » Ac dici forte posset, D 


Jerusalem populum ipsam incolentem significare, 
ut plerumque urbs pro populo dicitur ; verum hic 
ipse quoque populus memoratur his verbis, « Con- 
solamini populum meum; » ae postea seorsim sub- 
jungit, « Loquimini ad cor Jerusalem. » Quinam 
porro sint qui consolari jubentur , et quis populus 
ille, quem consolantur, quid item sit cor derusalem, 
jam expendendum est. Consolatores sane fuerint, 
qui Spiritum vnjsolatorem acceperunt , nimirum 
apostoli, discipuli Salvatoris nostri, evangeliste, et 
ii« similes, quibus Servator dicebat: « Ego rogabo 
Patrem, et alium Paracletum dabit vobis, ut sit vo- 
biscum in seternum, Spiritum veritatis; » ac rur- 
sum : « Cumauiem venerit Paracletus, Spiritus san- 


λαόν μου, λέγει ὁ Θεός. » Εἰ γὰρ xal οὗτος, o 
αὐτὸς ὧν, ὑπὲρ μὲν ἑαυτοῦ φροντίσας ἐδεΐ 
δὲ λαοῦ μνήμην o5 τινα ἐποιήσατο" ἀλλ᾽ ὁ 6 
ἰδίου χυδόμενος λαοῦ, παραχλεῖν αὐτὸν το 
Ἔράττειν οἵοις τε παραχελεύεται. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Μ΄. 

« Παραχαλεῖτε, παραχαλεῖτε τὸν λαόν piov, 
Θεός. Ἱερεῖς, λαλήσατε εἷς τὴν χαρδίαν Ἵερο 
παραχαλέσατε αὑτήν. » Τίνες δέ εἰσιν οἷς 6 λι 
ραχαλεῖν τὸν λαὸν προστάττει, ἄξιον ἐπιστῇ, 
δὲ ἡ χαοδία Ἱερουσαλὴμ, καὶ ποτα κὴν χρὴ v 
Ἱερουσαλὴμ, ὥσπερ τι ζῶον χαρδίαν ἔχουσα 
Quyov γὰρ καὶ λογιχὴν σαφῶς παρίστησιν 
φήσας λόγος " « Λαλήσατε εἰς τὴν χαρδίαν 'I 
λήμ. » Καὶ ἦν μὲν εἰπεῖν Ἱἱερονσαλὴμ, τὸν λο 
«by ἐν αὐτῇ χατοιχοῦντα, ὡς πολλάχις τὴν m 
τῶν οἰκητόρων ὀνομαζομένην" νυνὶ δὲ ὁ λόγε 
τοῦ λαοῦ μέμνηται λέγων" ε Παραχαλεῖτε’ 
pou* » xai πάλιν ἰδίως ἐπιφέρει τὸ, « Λαλή 
τὴν χαρδίαν Ἱερουῃσαλήμ. » Τίνες οὖν εἰσιν o 
καλεῖν προσταττόμενοι, καὶ τίς ὁ παραχαλ 
λαὸς, τί τε ἡ χαρδία Ἱερουσαλὴ α. ὥρα διευχ; 
Θὲ μὲν οὖν παραχαλοῦντες εἶεν ἂν οἱ τὸ ἢν 
παράχλητον ὑποδεδεγμένοι, ἀπόστολοι δηλαδὴ, 
θηταὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, καὶ εὐαγγελετταὶ, 
τούτοις ὅμοιοι, πρὸς οὺς ἔλεγεν ὁ Zotfp- 
ἐρωτήσω τὸν Πατέοα μου, xai ἄλλον Παρ. 
δώσει ὑμῖν, ἵνα εἴη μεθ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, τ 
μὰ τῆς ἀληδείας" » χαὶ αὖθις "ἴἼ ε Ὅταν δὲ 
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τοῦ 


κλητος, τὸ Πυεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ Πατήρ A etus, quem mittet Pater meus, llle vos docebit oiu- 


πεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, » xai τὰ ἑξῆς. Πάντες 
2009 ol τὸ παράχλητον Πνεῦμα ὑποδεξάμενοι 
ἄττονται παραχαλεῖν τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ" ἀλλ᾽ οὐ 
Σραΐχλ, οὐδὲ τὸν Ἰαχὼδ, οὐδὲ τὸν Ἰούδαν. "Ὥσπερ 
Ἰδεοειχται, ὁ λαὸς τοῦ Θεοῦ, οὕτως ἡ χαρδία 
σαλὴμ νοηθήσεται, τὸ χρεῖττον τάγμα τοῦ λαοῦ, 
ip ἐν σώματι ἡ χαρδία τὸ χυριώτατόν ἐστι τοῦ 
s. οὕτω χαὶ ἐν τῷ τῆς Ἐχχλησίας σώματι τὸ 
τατον τάγμα εἰχότως ἂν λεχθείη τὸ τῶν λογιχω- 
, φρονήσει τε χαὶ διανοίᾳ xal λογισμῷ διαφε- 
ν. Ἐὰν τοίνυν λέγηται, « Λαλήσατε εἰς τὴν 
rV Ἱερουσαλὴμ, » οὕτω δεχτέον τὸν λόγον, ὡσεὶ 
τερον ἔλεγε᾽ « Λαλήσατε τοῖς ἐν τῷ λαῷ τοῦ 
νοΐεοσι xal λογιχωτέροις. » Τούτοις μὲν οὖν 


nia **, » et caetera. Quotquot. igitur Spiritum san- 
ctum acceperunt, populum Dei consolari jubentur ; 
sed non Israelem, non Jacobum, non Judam. Ut ao- 
tem. populum Dei intelligendum esse commonstra- 
tum est, ita et cor Jerusalem intelligatur oportet, 
pro populi scilicet ordine et parte pr»stantiore. 
Quemadmodum enim in corpore cor prestantissi- 
mum omnium est ; ita et in Ecclesi: corpore, prz- 
stantissima portio jure dicatur esse eorum, qui 
ratione, prudentia, mente οἱ cogitandi vi caeteris 
antecellunt. Cum ergo dicitur, « Loquimini ad cor 
Jerusalem, » sic dictum accipias, ac si clarius ita 
loqueretur, « Loquimini iis e populo Dei, qui intelli- 
gentia et ratione prastantiores sunt. » Hos itaque 


! περοστάττονται οἱ ἱερεῖς" τὸν δὲ λοιπὸν λαὸν B alloqui jubentur sacerdotes ; residuum | vero ρορυ» 


aet», ὡς δεόμενον παραχλήσεως xal παραμυ- 


Ust ἐπλήσθη ἡ ταπείνωσις αὐτῆς λέλυται 
; ἡ ἁμαρτία, ὅτι ἐδέξατο ἐχ χειρὸς Κυ- 
διπλᾶ τὰ ἀμαρτήματα αὐτῆς. » Προσήχει δὲ 
ν παραχλήσεως xai παραμυθίας αὐτὴν τυγχά- 
&à τὴν ἐπιλάμψασαν τῷ βίῳ τοῦ χαινοῦ πάντων 
ὑπὼν Σωτῆρος ἐπιφάνειαν. Δικλὴν δὲ χόλασιν 
ς ἂν ἐπεληλυθέναι τῇ χαρδίᾳ Ἱερουσαλήμ" ἐπεὶ 
πτὰ τὴν ἱστορίαν συναπήλανον τοῖς καχοῖς τοῦ 
voe οἱ δηλούμενοι, ὑπ᾽ ἀλλοφύλοις ἔθνεσι ταπει- 
rwot, xai χατὰ διάνοιαν ἐχόλαζον ἑαυτοὺς, διὰ 
οὔ πλήθους ἀναδολὴν πενθοῦντες xaX ἀποχλαιό- 
; τὴν πτῶσιν χαὶ τὴν ἀπώλειαν τῶν πολλῶν" 
δεύτερον πολιορχηθεῖσα ἡ Ἱερουσαλὴμ, ὡς εἰς 
x; χατενεχθῖναι τὸν ἐν αὑτῇ νεὼν, διπλῆν τιμω- 
πὧν ἐν αὑτῇ τετολμημένων ἀσεδημάτων ὑπ- 
€. 
μωυνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" Ἑτοιμάσατε τὴν 
Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους τοῦ Θεοῦ 
". υ Σαφῶς παρίστησι μὴ ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ γε- 
:θαι τὰ θεσπιζόιεενα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἐρήμον " λέγω 
y ὀφθήσεσθαι τὴν δόξαν Κυρίου, xal τὸ πάσῃ 
i γνωσθέσεσθαι τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ, Καὶ ταῦτα 
ἐπληροῦτο πρὸς ἱστορίαν χαὶ λέξιν ἐπὶ τοῦ Βα- 
τοῦ Ἰωάννου χηρύσσοντος τὴν σωτήριον ἐκιφά- 
ιΘεοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ Ἰορδάνου, ἐν ἧ xai τὸ 
piov ὥφθη τοῦ Θεοῦ. Αὐτὸς γὰρ ὁ Χριστὸς, fj 


£a αὐτοῦ τοῖς πᾶσιν ἐγνώσθη, ὅτε βαπτισθέντος D 


^, δινοίχθησαν oi οὐρανοὶ, xai τὸ Πνεῦμα τὸ 
| &v εἴδει περιστερᾶς χαταδὰν ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτοῦ, 
πε ἠνέχθη πατριχὴ τῷ Υἱῷ μαρτυροῦσα" « Οὖὗ- 
igttw Ó Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, αὐτοῦ ἀχούετε. » 
γὰρ μέλλοντος ἐπιδη μεῖν τῇ ἐρήμῳ χαὶ τῇ ἐξ 
ἧς ἀξάτῳ τοῦ Θεοῦ, ταῦτα ἐλέγετο. Ἦν δὲ τὰ 
πάντα ἔρτμα Θεοῦ γνώσεως, xai ἄδατα πᾶσι 
«οὐ Θεοῦ διχαίοις τε χαὶ προφήταις ἀνδράσι. 
t9 ἢ φωνὴ παραχελεύεται ὁδὸν εὐτρεπίζειν τῷ 
3«ou Λόγῳ, xal τὴν ἄδατον xal τραχεῖαν ὁμαλὴν 
iv, ἕν᾽ km 6T] ἐπιδημήσας ὁ Θεὸς ἡμῶν. « Ἕτοι- 
τε τὴν ὁδὸν Κυρίου" » τουτέστι τὸ εὐαγγελιχὸν 


Joan. xiv, 16. ** Matth. ins, 17. 


lum consolari pracipiuntur, utpote qui consolatione 
epus babeat. 

« Quia repleta est humiliatio ejus : solutum est 
peceatum illius, quoniam suscepit de manu Domini 
duplieia peccata sus. » Par est ut demum consola- 
tionem obtineat, ob illucescentem toti humano ge- 
neri novi Salvatoris adventum. Duplex vero suppli» 
cium cordi Jerusalem inflictum dicas : tum quia se- 
cundum historlam memorsti homines ab alienigenis 
gentibus oppressl, in partem calamitatis populi ve- 
niebant; tum quia secundum mentem de multitu- 
dinis abjectione flentes ac multorum perniciem et 
exitium lugentes, sese macerabant : quin etiam se» 
cundo obsessa Jerosolyma, ita ut templum ejus solo 
zquaretur, duplex scelerum ab se yerpetratorum 
supplicium luit. 


Vegas. 3. Vox clamantis in deserto, Parate víam 
Domini, rectas facite semitas Dei nostri. » Aperte 
declarat ea, quee in vaticinio feruntur, non Jere- 
solymz, sed in deserto gerenda esse ; nempe quod 
futurum sit, ut gioria Domini sppareat, et salutare 
Dei ia omnis carnis notitiam veniat Et hzc quidem 
secundum historiam et ad verbum, tunc inipleta 
sunt, cum Joannes Baptista salutarem Dei adven- 
tum przdicavil in deserto Jordanis, ubi salutare 
Dei visum fuit, Nam tunc Christus ejusque gloria 
omnibus innoluit, cum, ipso baptizato, aperti suut 
coli, et Spiritus sanctus in columbz specie descen- 
dens, super eo insedil, paternaque vox delata est, 
Filio testimonium reddeus, « Hic est Filius roeus di- 
lectus, ipsum audite *'. » Hzc quippe dicebantur, 
quia Deus in desertuin, 8 seculo impervium et. in- 
accessum, adventurus erat, Erant porro gentes 
omnes Dei cognitione vacus, a quarum aditu 
omnes justi Dei ac prophetze arcebantur. Quamobrem 
jubet vox illa, viam parare Dg, Verbo, et inviam 
asperamque complanare, ut eo adveniens Deut 
noster progredi valeat. « Parate viam Domini ; » 
ea est evangelica praedicato, novsque consolatio, 
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quz salutare Dei in omnium hominum notitiam ve- A χέρυγμα, ἡ χαινὴ παράχλησις αὔτη, fj m 


nire exopiat. 


Deinde vero, In profundo malitixs depressas ani- 
mias excitat, bis additis verbis : 

VgRs. ὁ. « Omnis vallis implebitur. » Superbis 
vero illis arimabus, 4088 contra Dei cognitionem 


sese erigebant, contrarium eventurum esse docet . 


his verbis : « Et omnis mons et collis bumiliabitur ; » 
scd etiam, inquit, erunt « omnia toriuosa in rectam, 
et aspera in planities. » llic asperam animam pla. 
pam effici jubet, ut adventum Dci excipere valeat. 


Vras. 5. « Et videbitur gloria Domini, et videbit 
omais caro salutare Dei, quia Dominus locutus est. » 
Caro autem erant homines omnes, qui solummodo 
carnei, Spiritus sancil participes nullatenus erant. 
.«« Quia Dominus locutus est: » mentirlenim nequit 
is, qui promisit. 

" Vgns. 0-8. « Vox dicentis, Clama. Et dixi, Quid 
clamabo? Omnis caro fenum, et omnis gloria homi- 
nis, sicut flos feni. Exarvit fenum, et flos decidit: 
verbum autem Dei nostri imanet iu 2termum. » Hae 
quippe univers:e carnis natura est, necnon hominis 
jmaginem terreni ferentis, videlicel corpas amantis, 
et secundum carnem viventis : nam perinde atque 
fenum terr2 ac speciosi flores, ad breve tempus 
floret, et decore nitescit; nec diu postea, ob iullr- 
uam et fluxam naturam marcescit : quod his ver- 


ποις γνωσθήσεσθαι τὸ σωτήριον τοῦ 8 
τοῦσα. 

Εἶτα διεγείρει τὰς ἐν βάθει χαχίας τετα' 
ψυχὰς, ἐπιλέγων" 

« 32σα φάραγξ πληρωθύ σεται. » Καὶ 
Ἡφάνους τε χαὶ ὑπεραιρομένας χατὰ cns Y 
Θεοῦ τὸ ἐναντίον πείσεσθαι διοάσχε! Lf 
πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς τα ποινωθή σετα! ν» ἀλλὲ 
« Πάντα τὰ σχολιὰ, » φτοὶν, € εἰς εὐθεῖ 
τραχεῖα εἰς πεδία. » aX τὴν τραχεῖαν ὃς 
λὴν γίνεσθαι προστάττει, ὡς ἂν δεχτιχὴ 
ἐπιθάσξω; τοῦ Θεοῦ. 

c Καὶ ὀφθέσεται ἡ δόξα Κυρίου, χαὶ 5 


p σχρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, 0. Κύριος 


Σὰρξ δὲ ἦταν οἱ αὐτοὶ μόνον τάρκινο!, x: 
Πνεύματος ἀγίου μέτοχοι πάντε:: ἄνθρω 
Κύριος ἐλάλησεν" 0 ἀψευδὴς τὰρ ὁ ἔπαγγε 


€ Qovy* λέγοντος, Βόησον. KaV εἶπα, 
Πᾶσα σὰρξ χόρτος, χαὶ πᾶτα 0422 ἀνθοιῦπΆ 
χόρτου. Ἐξηράνθη ὁ χόρτος, «ai τὸ ἄνθι 
τὸ δὲ ὁῖνμα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν μένει εἰς τὸ 
Αὕτη γοῦν ἔστι πάσης σαρχὸ; φύσις x 
εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ φέροντος; ἀνθρώπου, λέ 
φιλοσωμάτου χαὶ τοῦ χατὰ σάρχα ξῶντ 
Ὑοῦν τῷ χόρτω 55; Yn; xai τοῖς ὡραί 
πρὸς βραχὺ θάλλει xal ὡρλΐζεται, εἶτ᾽ o 
χρὰν ὑπὸ τῆς ἀστάτου xav ῥΞτυπτῖ,: φύσει 


Lis Scriptura docet, « Exaruit fenum, et flos deci- C ραίνεται" ὅπερ διδάσχει ἡ Γραφὴ λέγου: 


4dit. » 

VeRs. 9. « Super montem excelsum ascende, qui 
evangelizas Sion. Exalta in fortitudine vocem tuam, 
«qui evangelizas Jerusalem. » llec pramissorum 
senlentia apprime conveniunt, atque opportuae 
evangelistarum mentionem faciunt, et adventum Dei 
ad homines annuntiant, postquam de voce in de- 
serio clamante sermo habitus est. Atenim prophe- 
tiam de Joanne Baptista, evangelistarum | meutio 
congruenter sequebatur. Quzenam igitur liec Sion 
est, nisi qua antea Jerusaleni vocabatur ?. Nau et 
ipsa mons erat, quod declarat Scriptura illa quae 
ilicit : « Mons Sion hic, in quo habitasti **; » et 
Apostolus : « Áccessistis ad Sion montem **, » Num 
lorte chorus apostolicus ex prisco populo ex circum- 
cisione delectus, hac ratione significatur? lac 
euim Sigu et Jerusalem est, qux salutare Dei ac- 
ccpit, qux et ipsa monti Dei, videlicet unigenito 
Verbo ejus, sublimis imponitur ; quam jubet, con- 
5Ceuso snonte sublimi, salutare verbum annuntiare. 
Quia autem ille est, qui evangelizat, nisi evangelicus 
chorus ? Quid est evengelizare? universis hbomini- 
bus, et ante ownes, civitatibus Juda, Christi in 
terram adventum praedicare. 


Vas. 10. « Attollite, nolite timere. Dic civitatibus 
* 


4 52], ἐσσι, Σ, je το, 8... 


τράνθη ὁ χόρτος, χαὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν. i 

€ CET ὄρος ὑψηλὸν ἀνάργθι: ὁ εὐχΥν 
Σιών. Ὕψωσον τῇ ἰσχύϊ zt» φωνήν 302, ὁ 
ζόμενος Ἱερουταλύμ. » Στόδοι χαὶ ταῦ' 
προλεχθέντων ἔπετα: διανοίᾳ, εὐχαίρως χαὶ 
γελιστῶν μνήέμτν ποιούμενα, xal παρου 
ἀνθρώποις εὐχγγελιτόμενα, μετὰ τὰ περὶ 
ἐρήμῳ βοώστς φωνῆς. Εἴπετο γὰρ τῇ περ 
τοῦ Βαπτιστοῦ προφητείᾳ ὁ περὶ τῶν εὑα 
τοῦ Σωτῖοος λόγος. Τίς οὖν ἔστιν αὕτη 
πάντω: ποὺ ἡ, διὰ τῶν ἔμπροσθεν "Izpous: 
pasuívn; Καὶ αὔτη γὰρ ὄρος ἣν, ὃ δηλοῖ ἡ 
Γραφῆ «Ὅρος Σιὼν τοῦτο ὃ χατεσχήνωτας 
χαὶ ὁ ᾿Απόστολος " «€ Ποοσεληλύθατε X« 
Καὶ μήποτε νῦν ὁ yon; ὁ ἀποττολιχὺς, ὁ E. 
πέρου λαοῦ, ὁ Ex mipisoun; ἐξειλενμέν! 
σημαίνεται τὸν τρόπον; Αὕτη γάρ ἔστι Σιὸ 
ρουσαλὴμ, 1 τὸ σωτέριον τοῦ Θεοῦ παρᾶς 
ἐπηρτημένη τι; οὖσα xaX αὕτη τῷ ὄρει το’ 
povoysvet αὑτοῦ Λόγῳ T] προστάττε! εὐαγ' 
ἀνελθούσῃη ἐπ᾿ ὄρος ὑψηλὸν, αὐτὸν τὸν 
λόγον. Τίς ὃὲ ὁ εὐαγγελιζόμενος, ἢ ὁ εὖ 
χορός; Τί δὲ εὐχγγελίζεσθαι ; χηρύττειν 
θρώποις τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐπὶ Yt; παροὺ 
πρὸ πάντων ταῖς πόλεσιν Ἰούδα. 

c Ὑψώσατε, μὴ φοθεῖτῆε. Εἴπον ταῖς 
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ούδα Ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν" » λέγω Ch tai; Ἰουδαῖ- A Juda, Ecce Deus noster , » Judaicis videlicet syna- 


γεῖς Ξυναγωγαῖς, ὡς ἄρα εἴη ἐληλυλγὼ; ὁ πάλαι ἕξειν 
xit ἐπιδτ, αὐ σεῖν ἀνθρώποις διὰ τῶν προφητῶν κη- 
ἐὐττόπτνυς Θεὺς, καὶ αὑτὸς Κύριος, ὁ tx μαχροῦ 
τενος αὐτοῖς. 


v^ 


2527 
(CIo^2. Κύριος, Κύριος μετὰ ἰσχύος Éoysza:, xal 
: Ξραχίων μετὰ χυρίας " » ὡς el σαφέστερον 
ξεν, ᾿ξτὰ ὄδεσποτιχῖς χυρίας xai αὐθεντίας. 
(1322 5 μισθὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, xal τὸ ἔργον 
brio αὐτοῦ.» Ταῦτα μὲν περὶ τῆς δευτέρας τοῦ 
ἴρστοῦ παρουσίας, χαθ' fv ἔξει ἐν δόξῃ ἀποδώσων 
hic κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Τοῦτο μὲν οὖν ὡς δε- 
cm. καὶ Κύριος ποιήσει μετὰ ἰσχύος xal μετὰ τοῦ 
χρουλένου βραχίονος αὐτοῦ. 


« Ὡς ποιμὴν ποιμανεῖ τὸ ποίμνιον αὑτοῦ. » Κατὰ 










v1; ἔα τὸν, xal μορφὴν δούλου λαῤδὼν, » ἐποίμαινε 
πποΐαντον αὐτοῦ" P χατὰ τὸν Σύμμαχον, « τὴν ἀγέ- 
" αὐτοῦ ἔδοσχεν. » 02 γὰρ ὡς Κύριος μετὰ ἰσχύος, 
ὦ ὡς ὥἥραχίων μετὰ τῆς οἰχείας χυρίας xal ὃδε- 
τοῦτες - ἀλλ᾽ ὡς ποιμὴν, φησὶ, ποιμανεῖ τὸ ποί- 
ὑῶν αὐτοῦ. Ὃ δὴ καὶ ἐμαρτύρει λέγων αὐτὸς ἐν 
Βαγτελίοις " « Ἐγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς, χαὶ γι- 
ξμὰ, xal γινώτχουσί με τὰ ἐμά" xal τὴν 
τίθημι ὑπὲρ τῶν προδάτων. » 


«Καὶ τῷ βραχίονι αὑτοῦ συνάξει ἄρνας, χαὶ ἐν 
"us-pi ἐχούτα: παραχαλέσει. » "Apya; δὲ τοὺς ἀρτι- 
τενξὶς xaX ἐν Χριστῷ ἀναγεννωμένους δηλοῖ (51). Καὶ 
Kou; 6E τῶν ἀποστόλων αὑτοῦ αἱ ψυχαὶ χύουσα! xal 
ὑδικυτῶι τοὺς δι αὐτῶν ἐν Χριστῷ ἀναγεννωμένους, 
Ξαεράχλτ τον αὐτὸν εἶχον" ὅπερ νοήσεις ἐξ ἐνὸς τοῦ 
ἀξοντος « Τεχνία μου, 09; πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ 
ἐδρτωδῦ Ἀροιστὸς ἐν ὑμῖν. » Ὁρᾷς πῶς ὁ [Παῦλος 
ὑπὲρ τῶν μαθητευομλένων αὑτῷ εἶχεν ὠδῖνας " οὕτως 
οὗν χαὶ οἱ λοιποὶ ἀπόττολοι. “Ὥσπερ γὰρ ἐν γαστρὶ 
χευσι UY cipis, τοὺς OU αὑτῶν ἐν Χριστῷ γΞξννωμέ- 
wu; (5S0), ὑπεραγωνιῶντες μήπου τις ἔχτρωμα 
visa: ἀπολισθήτας χαὶ ἐξαμδλωθεὶς τῇ; ἐν Χριστῷ 
ἐορτώπεωώς τε χαὶ τελειώσεως. Διόπερ αὐτὸς ὁ πρη- 
arfüii. ποιιῖν παραχαλέσξιν αὐτοὺς εἴρτται. 


τι 


εΤίς ἐμέτρτπε τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ, xal τὸν οὐρα- 
vw σπιγλιῦ, xai πᾶσαν τὴν γἵν δραχί; Τίς ἔστητε 
τὰ ὄρτ, σταθμῷ, xxi τὰς νάπας ζυγῷ; » Τῶν γὰρ 
φτῶν ποῦ αἰῶνος τούτου τὸ πᾶν ἀναθέντων αὑτοιλα- 
-ςιῷ χαὶ τινι συντυχίᾳ φυσιχῇ eiuapuévrs, ἀνάγχῃ 
ἐ za059 λόγος μηδὲν ὡς ἔτυχΞ τῶν ὄντων εἶναι, 
cii 6k μέτρῳ χαὶ ἀριθιλῷ ὑπὸ τοῦ θεολογου μένου 
Κυρίου συνεστάναι παρίστη τι. Τροκιχῶς δὲ τοῖς παρ᾽ 
fury) συνήθετ' μέτροις χέχρηται, ὡς ἂν Ex τῶν ἡμῖν 
τουρίμων χαὶ συνήθων ὀνομάτων εἰς ἔννοιαν ἀτικχοί- 
μῆλ τῖς τῶν διλουμένων διδασχαλίας. Εἶτ᾽ ἐπει- 
Uo Ex μεγέθους xai χαλλονῆς χτισμάτων ἀναλό- 
vus ὁ γενεσιουργὸς ξωρεῖτα:, εἰχότως τὰ ἡμῖν ὑπερ- 

* Juan. x, 164. € Galat. iv, 19. 

(31) σε ita exprimit Hieronymus : « Possumus 


"ves fetas apostolos et apostolicos viros, omnesque 
Lei doctores dicere, qui salutem parturiunt 


M 


gogis, advenisse eam, quem olim prophete apud 
homines peregrinaturum  annuntiabant, Deum, 
ipsumque Doininum, qui jamdiu ab. illis exspecta- 
batur. 

« Ecce Dominus, Dominus cum fortitudine ve- 
nit, et brachium ejus cum dominatione; » ac si 
apertius dicerel, cum imperio et auctoritate. « Ecce 
merces ejus cum eo, et opus in couspectu illius. » 
Mac quidem de secundo Christ adveutu, quo cuui 
gloria venturus est, rediliturus unicuique secundum 
opera sua. Id igitur, utpote dominator. et Dominus 
cum fortitudine et cum meniorato brachio suo prz- 
stabit. 

Vgns. 11. « Sicut pastor pascel ovile suum, » I.I 


T» πρῶύττιν αὑτοῦ πάροδον ἐπληροῦτο, àv f, « χε- D in primo «jus adventu. impletum est, quando « hu- 


milians semetipsum, et forma: servi accipiens, » 
pascehat ovile suum, sive, secundum Synmaclum, 
« gregem suum pascebat. » Non enim tanquam Do- 
minus cum fortitudiue, neque tatquam brachium 
proprio dominatu et auctoritate instructum; sed 
sicut pastor, ait, pascet gregem suuin, Quod etiam 
ipse testificabatur in Evangeliis, hoec dicens: 
« Ego sum pastor bonus, et cognosco meas, et co- 
£gnoscunt me mea, et animam meam pono pro 
ovibus **, » 

« Et brachio suo congregabit agnos, et pra- 
guantes consolabitur, » Agnos, recens nalos, et in 
Christo regeneratos appellat. Al:o autem modo, 
apostolorum ipsius anim pregnantes οἱ partu- 
rientes eos, qui ipsorum opera in Christo regene- 
rabantur, ipsum consolatorem habebant : quod ex 
unius testimonio intelligas, sic loquentis, « Filioli 
mei, quos iterum parturio, donec formetur Christus 
in vobis **. » Viden' quomodo Paulus pro discipulis 
suis dolores partus subierit ; sic οἱ reliqui apostoli. 
Quemadmodum enim matres in utero gestant, sic 
illi eos, qui ipsorum opera in Christo naseebantur, 
parturiebant, anxii ne quis abortivus esset, atque 
ex immaturo partu. excideret ἃ Chrisii conforma- 
tione et perfectione. Quapropter przfatus ille pastor 
ipsos consolaturus dicitur. 

VEns.19. « (uis mensus est mauu aqnam, et celum 
palmo, et omnem terram pugillo? Quis libravit 


D pondere montes, et valles statera? ». Nam cum ea- 


pientes hujus seculi omnia spontaneo cuidam rervu 
motui ac fortuito naturali casui, et fato aseribant, 
necessario presens sermo nullam reram foriuito 
casu exsistere, sed omnia eum mensura Θὲ numero 
a Domino. qui Deus pradicatur, eonstituta fuisse 
declarat. Tropice vero, vulgarium apud nos men- 
surarum exemplo est usus; ut ex rebus nobis eogniítis, 
el eX assuetis vocabulis, ad rei tradite doctrinam 
»ccedamus. Deinde quoniam ex maguiludine el 
pulchritudine creaturarum, proportione quade:w 


plurimorum, et dicunt. ein Apostolo : Filioli mei, 
quos iterum parturio, douec Christus. formetur im 
tolis, » 


δ᾽ 
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epifex dignoscitur, jure ea qux penes nos maxima A μεγέθη τῇ τοῦ χρείττονος παραθέσει σμιχρύνει, ἡμᾶς 


liabentur, collata cum Deo extenuat, ad conditorís 
omniuin notitiam nos evocans. 

Vgns. 15, 14. « Quis novit mentem Domini? e: 
quis ejus consiliarius fuit, qui instruat eum? aut 
quem consuluit qui instruxerit eum? aut quis 
estendit ei judicium, aut viam prudentis quis 
monstravit ei? » Quia enim interrogaverst, quis 
esset qui hac exsistere fecisset, et quis cum men- 
sura et pondere hzc adornasset, consequenter tra- 
dit neminem, nisí unam tantum omnibus incom- 
prehensibilem mentem : quare subdit, « Quis novit 
mentem Doinini? » quse predicta omnia condidit, 
qua nullo egens consiliario, neque alicujus senteu- 
tia usa, suspte sapientia, quae nullatenus Seien 
ad esseutiam traduxit. 

Vgns. 15, 16. « Si omnes gentes tanquam gutta 
' situla, et tanquam momentum stalers reputaue 
sunt, tanquam saliva habebuntur. Libanus .autem 
non suflicit ad comburendum, et omnia quadrupedia 
non sufficiunt ad holocaustum. » Qusznam hs gen- 
(65, nisi que Deum non noverunt, sed idololatris 
errori addicta sunt ? Qus tanquam stilla sitole, 
tanquam momentum stalerse, οἱ tanquam saliva 
reputande dicuntur. 

Vgns. 17, 18. « Et omnes gentes quasi nibil sunt, 
et in nihilum reputabuntur. Cui assimilastis Domi- 
num ? οἱ cui imagini eum assimilastis? » Qus con- 
sequenter induxit, postquam Dei theologiam in 
medium attulit, et postquam gentibus enuniiavit, 
quantus esset is, qui aquam manu mensus est, 
palma colunt et terram omnem pugillo, quique 
montes pondere, et valles siatera constituit, His 
itaque apposite confert errorem illum, quo gentes 
detinebantur : ab eoque illas avertens, ad notitiam 
ejus, qui Deus esse prxdicatur, evocat. 

Vins. 19-25. « Annon imaginem fecit faber, et au- 
rifex conflato auro inauravit eam ? similitudinem 
fecit eam ? Lignum enim, quod non putrescat, eligit 
faber, ei sapienter quaret quomodo statuat imagi- 
nem ex eo, et ut nion commoveatur, Nonne scietis? 
nonne audietis? Annon annuntiatum est vobis a 
principio? non cognovistis fundamenta terre : qui 
continet gyrum terre, et habitatores ejus quasi lo- 
cust. Qui statuit coelum quasi fornicem, et exten- 
dit ut tabernaculum ad habitandum : qui dat prin- 
cipes ut nihilum ad imperandum : terram 2u- 
tem tanquam nihil fecit. » Etiamsi a patribus 
eruditi non estis; at vel nonc saltem ad sapien- 
tiam revocati, ejus ope ediscite, quis sit qui 
continet fundamenta terre. Nam s non po- 
tuistis, inquit, mentem ad coelum erigere; at sal- 
tem in terram cogitationes et ratiocinia vestra fle- 
ciite, in lisque moramini. Quzrite in quo illa fun- 
detur, quis ille sit qui tantum elementum, immo- 
tum et inconcussum detinet. Quis, ait, est ille, qui 
tot gentes in terra disseminavit, ut locustis parvi- 
tatis eorporez causa comparentur? Deinde serumo- 
neu e terra. erigens, ad coelestem fornicem, et ad 


εἰς ἔννοιαν προσχαλούμενος τοῦ tà σύμπαντα συ» 
στησαμένου. 

€ Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου ; καὶ τίς αὐτοῦ σύμδουλος ΄ 
ἐγένετο, ὃς συμδιδᾷ αὐτόν ; ἣ πρὸς τίνα συνεδουλεύ- ᾿ 
σατο, καὶ συνεδίδασεν αὐτόν ; ἣ τίς ἔδειξεν αὐτῷ χρίει : 
σιν; ἢ ὁδὸν συνέσεως τίς ἔδειξεν αὐτῷ ; « Ἐπειδὴ " 
rào ἠρώτησε, τίς ὁ ταῦτα ὑποστησάμενος, xat τίς ὁ 
μέτρῳ καὶ σταθμῷ ταῦτα διαταξάμενος, ἀχολούθως 
ἀποδίδωσιν, ὡς οὐδεὶς ἢ εἷς μόνος ὁ τοῖς πᾶσιν ἀχα-. " 
τάληπτος νοῦς, διὸ ἐπιλέγει" «Τίς ἔγνω νοῦν Κυρίου; κα ^ 
«ὃν τῶν εἰρημένων ἀπάντων ποιητιχὸν, ὃς οὔτε συμα ᾿ 
δούλου δεηθεὶς, οὔτε παρά τινος γνώμην λαθὼν, τῇ 
αὐτοῦ τοφίᾳ τὰ μηδαμῇ μηδαμῶς ἐφεστῶτα ἐχ τοῦ, ^ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγεν. : 


« Εἰ πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ χάδου, χαὶ ὡς. r. 
ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν, ὡς σίελος λογισθήσονται. - 
Ὁ δὲ Λίδανος οὐχ ἱχανὸς εἰς χαῦσιν, χαὶ πάντα τὰ ᾿, 
κετράποδα οὐχ ἱκανὰ εἰς ὁλοχάρπωσιν. » Ποῖα δὲ -. 
ταῦτα f] τὰ τὸν Θεὸν μὴ εἰδότα, προστετηχότα δὲ τᾷ .- 
πλάνῃ τῆς εἰδωλολατρείας ; "A δὴ χαὶ ὡς σταγὼν .. 
ἀπὸ xábou, χαὶ ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ, καὶ ὡς σίελος λογν ;:. 
αθήσεσθαι ἐλέγετο. : 


« Καὶ κάντα τὰ ἔθνη ὡς οὐδέν εἰσι, xaX εἰς οὐθὲν. 
ἐλογίσθησαν. Τίνι ὡμοιώσατε Κύριον; καὶ τίνι * 
ὁμοιώματι ὡμοιώσατε αὐτόν; » "A xal ἀχολούθως . 
ἐπήγαγε μετὰ τὸ παραθέσθαι τὴν περὶ Θεοῦ θεολο- . 
γίαν, χηρύξαι τε τοῖς ἔθνεσιν ὅσος ἦν ὁ μετρέσας .. 
«ἢ χειρὶ τὸ ὕδωρ, χαὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαμῇ, χαὶ τὴν . 
γῆν πᾶσαν δραχὶ, τά τε ὄρη σταθμῷ χαὶ τὰς νάπας. 
ζυγῷ συστησάμενος. Τούτοις γοῦν ἀναγχαίως παρα- . 
θάλλει τὴν χατέχουσαν πλάνην τῶν ἐθνῶν, ἀποστρόι . 
φων αὐτῆς, ἀναχαλούμενος δὲ εἰς ἐπίγνωτσεν τοῦ θεο- : 
λογουμένου. 

« Μὴ εἰχόνα ἐποίησε τέχτων ; ἣ χρυσοχόος χωνεύ- 
σας χρυσίον περιεχρύσωσεν αὐτόν; ὁμοίωμα χατ- 
εἐσχεύασεν αὐτόν; Ξύλον γὰρ ἄσηπτον ἐχλέγεται τές 
χτων, χαὶ σοφῶς ζητήσει πῶς στήσει εἰχόνα αὐτοῦ, 
χαὶ ἵνα μὴ σαλεύηται. Οὐ γνώπεσθε ; οὐχ ἀχούσεσθε ; 
Οὐχ ἀνηγγέλη ἐξ ἀρχἧῇς ὑμῖν; obx ἔγνωτε τὰ θεμέλια 
τῆς γῆς. Ὁ χατέχων τὸν γύρον τῆς γῆς, χαὶ οἱ ἐνοιχοῦν- 
“ες ἐν αὐτῇ ὡς ἀχρίδες" ὁ στήσας ὡς χαμάραν τὸν οὐρα- 


D νὸν, xal διατείνας ὡς τχηνὴν χατοιχεῖν * ὁ διδοὺς ἄρχον- 


«a ὡς οὐδὲν ἄρχειν, τὴν δὲ γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησε. » El xal 
μὴ ἐκ πατέρων ἐδιδάχθητε, ἀλλὰ νῦν γοῦν σωφρονισθέν.- 
τες, ὠφελήθητε, xal μάθετε τίς ποτέ ἐστιν ὁ χατέχων 
τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Εἰ γὰρ μὴ ἠδύνασθε, φησὶν, 
εἰς τὸν οὐρανὸν τὴν διάνοιαν ἐπαίρειν, ἀλλ᾽ ἐπιστὴ- 
σατε, φησὶν, ἐν τῇ γῇ ἐμποιεῖσθαι τὰς διατριθάς. 
Ἐπὶ τίνος τε ἤδρασται ζητήσατε, χαὶ τίς ἐστιν οὗτος, 
ὁ τὸ τοσοῦτον στοιχεῖον ἀχλινές τε χαὶ ἀσάλευτον 
διαχρατῶν. Τίς δὲ, φησὶν, ἐστὶν ὁ χαὶ τὰ τοσαῦτα 
σπείρας ἐπὶ τῆς γῆς ἔθνη, ὡς παραδάλλεσθαι αὐτὰ 
σμιχρότητος ἕνεχα τῶν σωμάτων. ἀχρίσιν; Elta, 
πάλιν ἀναδὰς ἀπὸ τῆς γῆς τῷ λόγῳ, τὴν ἁψίδα τὴν 
οὐράνιον, τό τε ἱπὲρ γῆν ἡμισφαίριον, καμάρας δίχην 
ἐπτωρη μένον, τοῖς πᾶσιν ἀποθαυμάζειν, καὶ νὸγ 
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ράμενον τὸν οὐρανὸν ἐννοῖσαι ónósn; ἐστὶ δυ- A hemispharium, camers instar elatum omnibuique 


s». Tpopad, λογίσασθαί «t, ὡς οὐχ ἀργῶς 
ὑπεστήσατο σχηνῖς δίχην, ἄνωθεν μὲν ἐφη- 
νον χατὰ τῶν εἴσω οὐρανοῦ πάντων, τοῖς δὲ 
να οὐρανοῦ ὑπεστρῶσθαι ἐχδιαίτημα, ὥσπερ 
Gxr,vüs προυνόησεν, οὕτω xal τῶν εἴσω τῆς 
; οἰχούντων. Διόπερ χατὰ χρόνους xal χαι- 
οξς ἐν τῇ γῇ βιοῦσιν ἀνθρώποις ἄρχοντας ἐφί- 
“προνοησάμενος ἀρχόντων τοῖς ἀρχομένοις χατ- 
. Διὸ ἐπιλέγει’ « Διδοὺς ἄρχοντας εἰς 
ἄρχειν. » Οὐδὲν δὲ ὀνομάζει τὸν θνητὸν βίον, 
ἣν γῆν αὐτήν" ὥσπερ οὖν. διδάσχε: φάσχων ἑξῆς" 
δὲ γὴν εἰς οὐδὲν ἐποίησε. » Ταῦτα πάντα. 
ὧν χατὰ χαιροὺς ἀρξάντων xal τυραννησάν- 
A τῆς γῖς εἴρηται, ὡς εἰς τοιοῦτο. περιστη- 
(v τέλος. 


imminens, admirandum, et ad eum qui celum con- 
didit (quante nempe sit. virtutis), contemplandum 
invitat, et ad consideranduimn, non sine causa eq 
lum ab eo tabernaculi instar constitutum fuisse, 
superne quidem expansum, super omnia, quz in- 
wra coelum continentur; iis vero qui supra coelum 
sunt subsiratum ad domicilium. Quemadmodum 
sutem tabernaculo, ita et iis, qui intra tabernacu- 
lum sunt, previdit. Quapropter variis temporibus 
hominibus in terra viventibus priucipes constituit, 
congruentes subditis moderatores procurans. Quere 
subdit, « Dans priucipes in nmibilum ad imperen- 
dum. » Niliilum porro dixit mortalem vitam, sive 
ipsam terram , ut etiam docet inferius his verbis, 


B « Terram autem in nihilum fecit.» Hiec omnia ait 


qui variis temporibus imperirunt, et tyrangidem obtinuerunt, utpote qui talem flnem et cxi- 


ibueriut. 

Ὑὰρ μὴ φυτεύσωσιν, οὐδὲ μὴ σπείρωσιν, 
1 διξωθῇ εἰς τὴν γὴν ἡ ῥίζα αὐτῶν. "Ἔπνευσεν 
οὺς, χαὶ ἐξηράνθησαν, χαὶ χαταιγὶς ὡς φρύγανα 
t αὐτούς. NUv οὖν τίνι με ὡμοιώσατε, καὶ 
μαι; εἶπεν ὁ ἅγιος. ᾿Αναδλέψατε εἰς ὕψος 
᾿θαλμοὺς ὑμῶν, χαὶ ἴδεσε, τίς χατέδειξε ταῦτα 
;  ἐχφέρων χατ᾽ ἀριθμὸν τὸν χόσμον αὐτοῦ 
᾿ ἐπ᾿ ὀνόματι χαλέσει ἀπὸ πολλῆς δόξης, xal 
tat ἰσχύος αὐτοῦ οὐδέν σε ἔλαθε. » Διὸ πρὸς 

ἀποτείνεται λέγων: Διὰ τί παρὰ σεαυτῷ 
λογέξῃ, χαὶ λέγειν τολμᾷς, ὡς τὸν Θεὸν ἡ σὴ 
'αθε. χαὶ οὐχ ὑπόχεισαι xplaet, διὰ τὸ ἀγνοεῖν 
cà ὑπὸ σοῦ δρώμενα: 
h Ὑὰρ εἴπης, Ἰαχὼόδ, xa τί ἐλάλησας, Ἰσραήλ; 


ρώδη 1 ὁδὸς μου ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὁ Θεός μου C 


σεν ἀφεῖλε, xaX ἀπέστη. Καὶ νῦν οὐχ ἔγνως; 
ἤκουσας; θεὸς αἰώνιος, ὁ Θεὸς ὁ χατασχευά- 
E ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει, οὐδὲ χοπιάσει, 
ἰστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ" διδοὺς 
πεινῶσιν ἰσχὺν. χαὶ τοῖς μὴ ὀὁδυνωμένοις λύπην. 
αουσι γὰρ νεώτεροι, xal χοπιάσουσι νεανίσχοι, 
κλεχτοὶ ἀνίσχυες ἔσονται. » ᾿Αχατάληπτος δὲ 
νέφιχτος; dj παρ᾽ αὐτῷ τυγχάνει σοφία, δι᾽ ἧς 
ἡμιπαντα διοικεῖ". οὕτω δ᾽ οὖν αὐτῷ μέλει xol 
ιαθ᾽ ἔχαστον xal χατὰ μέρος, ὡς, διὰ τὸ ἐφο- 


ὥτῶν καὶ λόγῳ θείῳ διαχρίνειν τὰ xav! ἀνθρώ-. 


πράγματα, ἰδιάζειν ἐχάστῳ μεμερισμένον τὸν 
ὡς tol; μὲν δι᾽ ἔνδειαν τροφῆς πεινῶσιν ἰσχὺν 
wat πολλάχις χαὶ ῥώμτν σώματος φυσιχὴν, 
M μὴ πεινῶσι, πλούτῳ δὲ περιῤῥεομένοις, φρον- 
ὑπάρχειν χαὶ λύπας, τὰς: τὴν τρυφὴν αὐτῶν 
033a. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ λόν"ν, νέους μὲν xoi 
σχοὺς, οὺς εἰς τὸ ἀνδρίζεσθαι προσέχει, ἀσθε- 
ἀπεργάχεται, πάθεσι xat νοσέμασι περιθάλλων. 
ους δὲ νεότητι σφριγῶντας θᾶττον ἀποδῆναι παρ- 
)A3€ τοῦ βίου. ᾿Ανάπαλιν δὲ τούτοις οἱ ἐν διω- 
, χαιροῖς τὸν Θεὸν ὑπομένοντες, ἀσθενεῖς ὄντες 
οἰχτροὶ κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν, μεταδολῇς 
; ἐξιώθησαν, ὡς μὴ μόνον ἀνέσεως xaX ἔἐλευθε- 
Vuytly, ἀλλὰ καὶ Oixry ἀετῶν πτεροφυῦσαι " 
ἀναθῆναι χαὶ ὑτωθῆναι χαὶ μετεωροπορῆσαι, 


Vras. 94-96. «Siquidem non piantabunt, neque 
seminabunt, neque radices aget in terra radix eo- 
rum, Flavit super eos, *t exaruerunt, et procella 
tanquam stipulas apprehendet eos. Nunc igitur cui 
meo assimilastis, et exaltabor? dicit sanctus. Attol- 
lite sursum ocuios vestros, et videte, quis ostendit 
hiee omnia? Qui effert in numero ornsetum suum: 
omnes nomine vocabit a multa gloria et in robore 
fortitudinis sus; ulbil tibi latet. » Quamobrem 608 
sic alloquitur : Cur apud te talia cogitas, et dicere 
audes ; quod scilicet Deo lateat via tua, et quod 
tu judicium non subiturus sis, quia ipse gosta tua 
ignorat ? 

Vgns. 27-30. « Ne dixeris enim, Jacob, et quid 
locutus es, lsrael ?* Abscondita est via mea a Deo, 
et Deus meus judicium abstulit et recessit. Et nuuc 
an nescis ?* Annon audivisti? Deua wternus, Deus 
qvi fabricatus est terminos terra, non esuriel, noa 
laborabit, neque est investigatio sapientie ejus; 
qui dat esurientibus virtutem, et non dolentibus 
dolorem. Esurient enim juvenes, et laborabunt 
adolescentes, et.elecii infirmi erunt. » Incompre- 
hensibilis quippe est ejus sapientia, qua omnia mo- 
deratur ; atque ita singulatim, rinutatimque omnia 
curat, ut illo dispicien:e, et ratione quadam divina 
res bominum discernente, singulis quae sibi propria 
ad vitam sunt distribuantur; ita. ut iis qui ex cibi 
penuria fame laborant, robur ac naturalis corporis 


D valetudo. plerumque adsit ; iis vero qui non esu- 


riunt, sed divitiis abundant, sollicitudines et dolo- 
res adsint, queis eorum voluptas castigetiur, Ea- 
demque ratione juvenes eL adolescentes, quos ve. 
getos et fortes esse convenit, infürmos reddit, zgri- 
tudinibus et morbis subjiclens. Innumeros autem 
juventute florentes, quam celerrime 6 vita decedere 
fecit, Vice versa sutem, qui persecütionum tem- 
pore Deum exspectantes, infirmi miserabilesque in 
prasenti vita erant, divina mutatione dignati sunt, 
ut non modo dimissionem ac Jibertalem »2ssequ»- 
rentur, sed etiam instar aquilarum cew pennis au 
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llimes volarent; ita ut ascenderent, exaltarentur, A xal τέλος τὴν εἰς οὐρανοὺς ποοείαν στείλασθα:- 


sc demum in caelos cursum dirigerent. Hac quippe 
aquilarum notura est. 

Vgns. $1. « Qui eutem exspectant Deum, muta- 
bunt fortitudinem, assument pennas ut aqnil.e ; eur- 
rent, et non laborabunt ; atobulibunt, et non esu- 
rient. » Ingentibus perfuncti doloribus, demum vi- 
sitatione Dei dignati, in pace vitam egerunt, aqui- 
larum instar pennis instructi, ac in sublime elati. 
Quod si contigerit eos, qui pro pietate concerta- 
runt el vicerunt, martyrio consuminalos esse ; 
multo magis illis memorata promissio coupetat. 

CAPUT XLI. 

Ves. 1. « Innovamiui ad me, insule, principes 
enim mutabunL potentiam : accedant el. loquantur. 
simul ; tunc judicium anuunti-nt. » Jubet. nimirum 
insulas, « obmutescere et tacere, » secundum Theo- 
doiionem, ut divinum sermonem et salutarem 
praedicationem audire valeant. Insulas vero frequen- 
ter vocat Ecclesias omnibus ex gentibus constitutas, 
quia illas nequitizw salsugo ceu mare circumfluit. 
« Principes eniin. mutabunt potentiam ; » ul. mores 
mutent, et a pejoribus ad meliora convertantur. 
« Accedant et loquantur siuiul ; » nlmirum gentes, 
inquit, ad me Deum suum accedant, et verba mea 
lóquantur, que simul et in coetu. recitabuntur, vi- 
delicet in Ecclesia mea. 


Vgns. 9. « Tunc judicium anmuntient. Quis ex- 
citavit ab oriente justitiam ? vocavit eam ad pedes 
suos ei vadet? » l'eroptat enim ul gentes, quem di- 
dicerunt Dei sermonem aliis annuntient. Justitize 
namque opus erat, ut non domestici tantum, sed 
etiam reliqu:e gentes ad Dei notitiam evocarentur. 

« Dabit in conspectu gentium, et reges obstupe- 
faciet : et dabit in terram gladios eorum, et sicut 
stipulas expulsas arcus eorum. » Subdidit illi mul- 
tos, ut Babylonem, quod jus postulabat, dirueret. 
]pse namque erat, qui et priscis illis olim religiosis 
hominibus notus fuit, et qui post priscum illum po- 
pulum Ecclesiam gentium sibi concreditam habuit. 

VgRs. 5, 4. « Et persequetur eos : transibit in 
pace vía pedum ejus. Quis operatus esl et fecil lizec ? 
Vocavit eam, qui vocat eam a generationum prin- 
cipio. » Testificatur non vulgarem vtilitatem genti- 
bus obventuram, δὲ a pristina escitate et deorum 
multitudine translat:e, videant eum qui dixli, « Ego 
Deus primus, et in ventura tempora ego sum.» 
Quem cum viderent extimuerunt, ad initium sa- 
pientize profecte ; nam. « Initium sapientize timor 
Domini **. » 

VEng. 5-7, « Termini terra accesserunt, et. ve- 
rerunt. simul, judicans unusquisque proximo suo, 
οἱ fratri auxiliari, Et dicet, Prz»valuit vir artifex, 
et 3-rarius percutiens malleo: simul cudens, 4}}- 
quando quidem dicet, Solidatio bona est. Corrobo- 
rarunt ea clavis, ponent ea, et non movebuntur. » 


** l^52l. cx, 19 


Τοιαύτη γὰρ ἡ ἀετῶν φύσις. 


« Οἱ δὲ ὑπομένοντες τὸν Θεὸν ἀλλάξουσιν ἰσχὺν, 
πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοί δραμοῦνται, xal οὐ χο- 
πιάσουσι'" βαδιοῦνται, xal οὐ πεινάσουσιν. » Mei 
οὖν τὰς ὑπερδαλλούσας θλίψεις, ἐπισχοπῖς Θεοῦ χατ- 
ἀξιωθέντες, ἐν εἰρήνῃ διετέλεσαν τὸν βίον, ἀετῶν 
δίχτιν πτεροφυήσαντες, xal εἰς ὕψος ἀρθέντες. El δὲ 
xai μαρτυρίῳ τελειωθῆναι συμδέθηχε τοὺς ὑπὲρ 
εὐσεδείας ἡγωνισμένους xal νενιχηχότας, πολὺ μᾶλ- 
λον τούτοις ἁρμόσειεν ἡ εἰρτμέννη ἐπαγγελία. 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MA'. 

Ἐγκχαινίξεσθε πρὸς μὲ, νῦ σοι" οἱ γὰρ ἄρχοντες 
ἀλλάξουσιν ἰσχύν᾽ ἐγγισάτωσαν xaX λαλτσάτωσαν 
ἅμα" τότε χρῖσιν ἀναγγειλάτωσαν. » Παραχελεύεται 
δῆτα ταῖς νήσοις, xa1à Θεοδοτίωνα, « χωφεύειν xal 
σιγᾷν, ν ὡς ἂν ἐπήχοοι γένοιντο θεϊχῇς ὁμιλίας, σω- 
τηρίου τε χηρύγματος. Νήσους δὲ ὀνομάζει συνεχῶς 
τὰς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν Ἐχχλγσίας, διὰ τὸ ὥσπερ 
ὑπὸ θαλάσσης περιῤῥέεσθαι ὑπὸ τῆς ἁλμυρᾶς τοῦ 
βίου χαχίας. « Οἱ γὰρ ἄρχοντες ἀλλάξουσιν ἰσχύν" » 
ὡς ἂν μεταθάλοιεν τὸν ἑαυτῶν τρόπον, xal ἀλλαγὴν 
τὴν ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρεέττω ποιή σοιντο. 
€ Ἐγγισάτωσαν xal λαλησάτωσαν ἅμα" ν δηλονότι 
τὰ ἔθνη πρὸς μὲ, φησὶ, τὸν Θεὸν ἐγγισάτωσαν, χαὶ τὰ 
ἐμὰ ῥήματα λαλησάτωσαν, ὁμοῦ χατὰ τὸ αὐτὸ γενό- 
μῆνα, ἐν τῇ ἐμῇ δηλαδὴ Ἐχχλησίᾳ. 

1 Τότε χρίσιν ἀναγγειλάτωσαν. Τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ 
ἀνατολῶν διχαιοσύνην ; ἐχάλεσεν αὐτὴν χατὰ πόδας: 
αὐτοῦ, χαὶ πορεύσεται; » Τὸν γὰρ περὶ τῆς χρίσεως λό- 
q0v βούλεται μαθόντα τὰ ἔθνη χαὶ ἑτέροις ἀπαγγέλλειν. 
Διχα!οσύνης γὰρ ἔργον ἦν xb ud ἰδίους μόνον, ἀλλὰ 
xat τὰ λοιπὰ ἔθνη χαλεῖσθαι ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν. 

« Δώσει ἐναντίον ἐθνῶν, καὶ βασιλεῖς ἐχατήσει " 
χαὶ δώσει εἰς γῆν τὰς μαχαίρας αὐτῶν, χαὶ ὡς φρύ- 
γανα ἐξωσμένα τὰ τόξα αὑτῶν. » ὙὙπέταξεν αὐτῷ 
πολλοὺς, ἵνα καθέλῃ Βαθυλῶνα διχαίως. Αὐτὸς γὰρ 
ἦν ὁ xaX τοῖς πρώτοις πρόπαλαι xai ἐξ ἀρχῖς θεοφι- 
λέσι γενομένοις γνωσθεὶς, χαὶ ὁ μετὰ τὸν πρότερον 
λαὸν τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίαν πεπιστευμένος. 

« Καὶ διώξεται αὐτούς διελεύσεται ἐν εἰρήνη f 
ὁδὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Τίς ἐνήργησε xai ἐποίνσε 
ταῦτα. Ἐχάλεσεν αὐτὴν ὁ χαλῶὼν αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν 


D ἀρχῆς. » Μαρτυρεῖ δὲ ὁ λόγος ὠφέλειαν οὐ τὴν τὺυ- 


χοῦπαν τοῖς ἔθνεσιν, εἴ γε μεταδάλλοντα τῆς mpoci- 
ρας ἀθλεψίας χαὶ πολυθεῖας, ἴδοσαν τὸν εἰρτχότα " 
« Ἐγὼ Θεὸς προῶτο:, χαὶ εἰς τὰ ἐπερχόμενα ἐγώ 
tiui. » Καὶ ἰδόντα ἐςοδήθησαν, ἐν ἀρχῇ γενόμενα 
σοφίας « 'Apyh γὰρ σοφίας φόδος Κυρίον. » 


c Τὰ ἄχρα τῆς γῆς ἤγγισαν, χαὶ ἦλθον &ua, χοί- 
wov ἔχαστος τῷ πλησίον, xat τῷ ἀδελφῷ fonÜnca:. 
Kat ἐρεῖ Ἴσχυσεν ἀνὴρ τέχτων, χαὶ χαλχεὺς ὁ τύ- 
πιὼν σφύρᾳ, ἅμα ἐλαύνων, ποτὲ μὲν ἐρεῖ, Σύμόλτι ua 
xaÀóv ἔστιν. Ἰυχύρωσαν αὐτὰ ἐν fou, θήσουσιν 
αὐπὰ, χαὶ οὐ χιντθήσουται. » Τὸ γὰρ παοχηξότατον 


1 COMMENTARIA IN ISATIAM. 


— CAP. ALI. 579 


i$ ἔστιν, ὅτι χαὶ τὰ βάρθαρα φύλα xol τὰ ποῤ- A Nam quod per quidem mirum est, barbarz nationes, 


κάτω ἀπῳχισμένα Ἰουδαῖχτις χώρας, καθ᾽ ἣν μό- 
! Yetopis230a: ἐνομίζετο τὸ παλαιὸν ὁ Θεὸς, γνῶσιν 
ἄττε Tni εὑσεδείας καὶ τῆς θεοσεδείας " ὡς ἐχ- 
ναι τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνης τὴν χάριν, σπεῦ- 
“Ξ χαὶ ἐλθεῖν ἀχολούθως τῷ φήσαντι χηρύγματι" 
Ἐγγιπάτωσαν, χαὶ λαλησάτωσαν ἅμα. » Οὐ γὰρ 
ὃν ἑπυτοὺς σώζειν οἱ χεχλημένοι, ἀλλὰ xal τοὺς 
3ío» χατὰ τοὺς τῆς φιλανθρωπίας νόμους. 
E χρόνος ὅτε xai ἡμῶν αὐτῶν χατίσχυσεν ἀνὴρ 
ων ὁ τὴν εἰδωλολατρείαν χατεργασάμενος, καὶ 
κεὺς τύπτων σφύρᾳ τοὺς ἑαυτοῦ θεούς ᾿ ἀλλὰ νῦν 
υαξν τὸ μηθὲν ὄντας ἐχείνους, xal τῆς πατριχῆς 
ἔγνω εν πλάνης, ὃ δὴ χαὶ ὑμᾶς προσέχει μανθά- 
ἂς ὠφελεῖσθα:. ΑΞἴγια ὃὲ τῆς ἀδρανείας τῶν πά- 
νομιπαθέντων ἡμῖν θεῶν τὸ μὴ ἑστάναι δύνασθαι, 
Ἐ γόιφοις τισὶ xal ew ἐμπαρεῖεν. 
Σὺ ΟΣ, Ἱσραΐὰλ rai; μου, Ἰαχὼξ, χαὶ ὃν ἐξελε- 
v, σπέρμα "A6pzày, ἦν ᾿γάπησα. » Παῖδα πρῶ- 
dosi. ἔπειτα ἐχλεχτὸν, εἶτα ἀγαπητόν. Τὸν 
ὡς ἐν ἀρχαῖς ὄντα xal φόδῳ δουλείας παιδαγω- 
ἰενονς οἷος ἦν ὁ ἀποστολικὸς χορὸς, τὸν πρῶτον 
ὑπὸ τὸν παιδχὶ υγὸν νόμον γεγονώς" τὸν ὃὲ αὖ- 
ἐχλεχτὸν ὀνομάζει, ὡς ἂν προχόψαντα xal τῆς 
foo χλή, σεως χαὶ ἐχλογῖς χατηξιωμένον. Σπέρμα 
Αδραδλῃ. ἕτερον τάγμα τυγχάνον παρὰ τὸ τῶν 
κτῶν,, ὁποῖον ἂν εἴη τὸ πλίθος τῶν Ἰουδαίων, 
οὕς διαλεγόμενος ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν" « Οἶδα, ὅτι 
4a ᾿Αθραάμ ἔστε. » Ἕτερο! 02 ἧσαν οὗτοι παρὰ 
ix τοῦ 
πέχα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἴτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾽λόραὰμ 
"A65aXp μὲν οὖν ἀγαπητὸς ἣν τοῦ Θεοῦ 
eng * €i) λέλεχται " « Σπέρμα ᾿Αὐραὰμ, ὃν 
τύ, 21 » ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον, « Σπέρμα ᾿Α- 
ti τοῦ φίλου goo: » χατὰ δὲ τὸν ᾿Αχύλαν, 
τέρμα ἀγλπτιτόν μου. » TÓ γε μὴν σπέρμα αὐὖ- 
οὐκέτι t, γαπίσθαι ὁμοίως τῷ ᾿Αὐραὰμ λέγεται" 
, ἀλλὰ χαὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ καλεῖ διὰ τῶν ἐχλε- 
ν αὐτοῦ, εἰπὼν αὐτοῖς « Πορεύεσθε πρὸς τὰ 
βατα ἀπολωλότα οἴχου "spat. » 
Οὗ ἀντελαθόμλην ἀπ᾿ ἄχρων τῆς γῆς, χαὶ ἐχ τῶν 
πιῶ» Gor. ἐχάλεσά σε, xal εἶπά σοι" Παῖς μου 
Ξξελεξάμτν σε, χαὶ οὐχ ἐγχατέλιπόν σε. » Στ μαίνει 
ὰ τούτων τοὺς ἐν τῇ οιασπορᾷ τοῦ Ἰουδαίων A202, 


ir » 


et longissime remota a Judaica regione, in qua 
sola Deus olim notus esse putabatur, ad pielatis et 
religionis notitiam accesserunt , ita ut de gratia 
divine justitiz obstupescerent, atque maturarent et 
venirent, przdicationi obsequentes, qu:e ait, « Ac- 
cedant et loquantur simul.» Vult enim ut secun- 
dum humanitatis leges, qui vocati. sunt, non suce 
tantum, sed proximi etiam saluti consulant. Fuit 
olim tempus, quo faber idolorum opifex, et wra- 
rius mslleo cudens deos suos, in nos pravalerent : 
at jam novimus eos nihil esse, et paternum errorem 
damnamus, quod vos ad utilitatem vestram ediscere 
opus est. Imbecillitatis autem eorum qui a nobis 
olim pro diis habebantur, argumentum est, quod 
Be siare quidem possint, nisi palis et clavis defi- 
gantur. | 

Vra. 8. « Tu autem Israci puer meus, Jacob, 
quem elegi, semen Abraham, quem dilexi. » Pue- 
run primo vocat, hinc eleciut,, postea dilectum. 
Puerum quidem, quasi in priwis initiis degere'!, 
ac metu servitutis institueretur; qualis erat apo- 
stolieus chorus, qui primo vite $2» tempore sub 
lege quasi sub prdagogo fuit : eumdem porro ele- 
etum nuneupat, utpote qui profectu auctus salutari 


vocatione et eleetione dignatus sit. Semen autem 


Abraham alius et distinctus ordo est ab electis, 
qualis erat multitudo Judzxorum, quos alloquens 
Salvator óicebat, « Scio quia semer Ahrahz 


'A6paXy, περὶ ὧν ἐδίδασχε λέγων" (c, estis ". » At illi diversi eranta filiis Abrahz, de 


quibus haec edocebat, « Si Abrahz filii essetis, 
opera Abraliz faceretis **. » Abraham ergo dilectus 
el amicus Dei erat : quare dictum est, « semen 
Abraliamn, quem dilexi ; » sive, secundum Symwa- 
chum, « semen Abraham amici mei; » secundum 
Aquilam vero, « semen dilectum meum.» Et vero 
semen ejus non perinde atque Abraham amari di- 
citur. Attamen per electos uos semen ejus vocat ; 
nam ait illis, « Ite ad oves qux perierunt, domus 
Israel **. » 

VEgRs. 9. « Quem assumpsi ab extremis terr:, et 
4 speculis ejus vocavi te, et dixi tibi, Puer meus 
es: elegi te, €t non dereliqui te. » His porro s:- 
gnificat eos in dispersione Judaici populi, quos pri- 


πρώτους χατηξίου τῆς αὑτοῦ χλήσεως. Πολλοὶ γὰρ D mos vocatione sua dignatus est. Apostolicis quippe 


à τοὺς ἀποστολιχοὺς χούνους οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων τὸν 
31429 λόγον παραδεδεγμένοι, οὐ μόνον ἀπὸ τῖς 
A21 ὙἹς, ἀλλὰ xal ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν. 
Mr, $2£605* μετὰ 200 γάρ εἶμι: μὴ πλανῶ. » 
NOU τῇ) ἔχλογὴν ταύτην, εἰς τὸ ἀδεῶς εἰς 
πα πὰ ἔθνη χηρύξα! τὸ Εὐαγγέλιον" ὃ δὴ xax αὖ- 
ξδέληυ ἐν Εὐαγγελίοις ὁ Xotho qásxov* « Ἰδοὺ 
» nef) ὑμῶν εἰμ: πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συυ- 
£g Ἐγὼ γάρ εἶμι ὁ Θεός σου, ὁ 
7/233; 3£, χαὶ ἐξδοΐῆητά 70". 


rp aic :)53;. 


"Juan. vin, 57. "^ ibid. 59, ** Mattli, x, 6, 


temporibus ex Judzis multi verbum Cliristi suscc- 
perunt, non. modo ex iis qui Judzam incolebant, 
verum etiam ex iis, qui peues reliquas gentes lia- 
bitabant. 

VERs. 10, « Noli timere, tecum enim sum * ne 
erres. » llis ab se electis fiduciam addit, ut Evan- 
gelium in omnibus gentibus sine: formidine pradi- 
ceni; quod ipsum declarabat in Evangeliis Rerva- 
tor his verbis, « Ecce ego vobiscum sum omnibus 
diebus, usque ad consummatlonem szculi **. Ego 
enim sum Deus tuus, qui conforiavi te, et auxilia- 
uus sum tibi. » 


" Matth. zivi". 20. 


$79 


bunt omnes adversarii tui. » Cave, inquit, putes te 
tua virtute posse ianLs pradicationi ministrare. 
N.hil quippe eras, nec quidquam agere potuisses, 
nisi cgo tecum exsistens tecumque ambulaus, apud 
omnes gentes te corroborassem, teque patientia, 
perseverantia et virtute muniissem ; ut tibi Evan- 
gelium oranibus predicanti impedimentum nullum 
Occurreret. 

VkgRs. 19. « Quares. eos, et non invenies homi- 
nes, qui debacchentur in te. Erunt enim quasi non 
sint, el non erunt adversarii tui.» Etiamsi enim 
quo tempore te impugnabant et divexabant, aliqui 
ad breve temporis spatium viderentur esse ; at ta 
quidem subsistey ac perinauebis, eorumque perni- 
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Vzas, 11. « Erunt enim quasi non. sint, et peri- A 


488 

ε Ἔσονται γὰρ ὡς οὐχ ὄντες, καὶ ἀπολοῦνται πάν» 
“ες οἱ ἀντίδιχοί σον. » Ὅρα γὰρ, φησὶ, μέποτε νον - 
θῇς, ὡς τῇ αὐτοῦ ἰσχύϊ δεδύνησαι τοσούτῳ χηρύ-. 
γματι διαχονήσασθαι. Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἦσθα, οὐδ᾽ ἂν 
ἠδυνήθης τι, εἰ μὴ ἐγὼ μετὰ σοῦ ὧν, καὶ σὺν σοὶ πο- 
ρενόμενος, εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἐνίσχυσά σε, ὑπομονὴν. 
xai χαρτερίαν xai δύναμίν σοι δωρησάμενος" ὡς 
μηδὲν ἐμποδών σοι γενέσθαι χώλυμα χηρύττοντι τὸ 
Ἐῤαγγέλιον εἰς πάντας. 

ε Ζητήσεις αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ εὕρης τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς οἵ παροινήσουσιν εἰς σέ. Ἔσονται γὰρ ὡς οὐχ 
ὄντες, καὶ οὐχ ἔσονται οἱ. ἀντιπολεμοῦντές σε. » Εἰ 
γὰρ καὶ πρὸς ὀλίγον ἔδοξαν εἶναί τινες, χαθ᾽ ὃν χαι- 
ρὸν ἐπολέμουν xat ἐδίωχόν σε" ἀλλὰ σὺ μὲν ἔσῃ xol 
διαμενεῖς, xal ὄψει αὐτῶν τὴν ἀπώλειαν" ot. δὲ οὐχ 


ciem videbis ; illi vero quamprimum: esse desinent, B ἔσονται, f, τάχος ἀφανιζόμενοι τοῦ βίην. Διὸ χσρτε- — 


ex liac vita deleti. Quamobrem perseverare te opor- 
tet, et ab iis illatas erumuas sustinere. 

VzBs. 15, 14. « Quoniam ego Deus tuus, qui teneo 
dexteram tuam, qui dico. tibi, Ne timeas Jacob, 
perexigue Israel. » Nam paucissimi sane. numero 
erant discipuli Salvatoris nostri ; nimirum duede- 
cim apostoli, ei post illos septuaginta alil. 

Vzas. 45. « Ecce feci te quasi plaustri setas tri- 
uwantes, recentes, in serrarum modum. » Sie 


enim virtus corroborautis eos ostendebatur, dum. 


ipti nibil a verme differrent, sed etiam paucissimi 
esaent, ac mortui cadaveraque Israelis viderentur. 
Mujosmodi tamen cum essent, rotarum et currus 
instar, eeu. quamdam paleau diffindebant, diabe- 
licum impiarum gentium cultum et iuololatriam 
triturantes et secantes. « Et triturabis montes, et 
comminues colles, et tauquam pulverem pones. » 

Vgas. 16. « Et ventilabis, et ventus auferet eos, 
et turbo disperget eos. Tu autem letaberis in 
sanctis Israel. » Per montes et colles adversarias 
potestates, olim contra Dei cognitionem iusur- 
gentes subindicans ; ita ut error ille diabolicus 
apud gentes non ultra subsistat. Hia porro tnon- 
tibus et collibus de medio sublatis ac deletis, tu 
ipse servus ineus electus, per quem lic perpe- 
wanda sunt, lztaberis in. Domino, et in sancto 
Israel laudaberis. 


Vegxs. 17. « Et exsultabunt pauperes et inopes. D 


Quarent enim aquam, et non erit : lingua eorum 
prae siti exaruit. Ego Dominus Deus: ego exau- 
diam Deus Israel, ei non derelinquam eos. » Qui 
9utem isthec ad finem deducta sint, et etiamnum 
peragantur in ecclesiis Dei, qux? per discipulos Salva- 
toris nostri omnibus in locis fundat» sunt, intelli- 
ges, si animum adhibueris. Animz igitur qua olim 
in gentibus inopes ac Dei cognitione egentes erant, 
nec vel stillam vivifici potus habebant, ita ul 
lingua earum, et sermo ea prolatus exaresceret , 
quod ne guttae quidem salutaris verbi participes 
essent; eedem ipse per celestem gratiam inex- 
speciatum beneficium acceperunt, fontibus, flumi- 
nibus et omnimodis aquis vivificis replete ; utpote 


psiv σε προσέχει, χαὶ ὑπομένειν τὰς ἐξ αὑτῶν ἐπ- ᾿ 
ἀγομένας θλίψεις. : 

€ Ὅτι ἐγὼ ὁ Θεός σον, ὁ χρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, 
ὁ λέγων σοι" Μὴ φοδοῦ, Ἰαχὼδ, ὀλιγοστὸς Ἰσραΐλ. ». 
Ὀλίγοι γὰρ τὸν ἀριθμὸν ἐτύγχανον οἱ τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν μαθηταὶ, δώδεχα μὲν ὄντες ἀπόττολοι ἑδδο- ^ 
μήχοντα δὲ οἱ μετ᾽ αὐτούς. ᾿ 

« Ἰδοὺ ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς ἁμάξης ἀλοῶντας,. 
καινοὺς, πριττηροειδεῖς. » Οὕτω γὰρ fj δύναμις τοῦ ᾿ 
ἐνισχύοντος αὐτοὺς ἐδειχνύετο, ὅτε αὐτοὶ σχώληχος - 
οὐδὲν διέφερον, ἀλλὰ xat ὀλιγοστοὶ ἧσαν, xal νεχροὶ 
xai τεθνεῶτες τοῦ Ἰσραὴλ ἐτύγχανον. Ὅμως τοιοῦ. 
τοι ὄντες, ὥσπερ τινὰ χαλάμην διέτεμνον τροχῶν 
xaX ἁμάξης τρόπον, ἁλοῶντες xal χαταπρίζοντες τῶν 


Ὁ ἀλλοφύλων xal ἀθέων ἐθνῶν τὴν δαιμονιχὴν θεοποιίαν. 


« Καὶ ἀλοήσεις ὄρη, χαὶ λεπτυνεῖς βουνοὺς, xe 
ὡς χνοῦν θήσεις. » 

« Καὶ λιχμέσεις, xai ἄνεμος λήψεται αὐτοὺς, 
καὶ χαταιγὶς διχσπερεῖ αὐτούς. Σὺ δὲ εὐφραν- 
θέσῃ ἐν τοῖς ἀγίοις Ἰσραήλ. » "Ὅρη xa! βουνοὺς τὰς 
ἀντιχειμένας δυνάμεις, πάλαι χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ ἐπαιρομένας, αἰνιττόμενος " ὡς μηχέτι ὑφεστά- 
ναι παρὰ τοῖς ἔθνεσι τὴν δαιμονιχὴν πλάνην. Τῶν δὲ 
ἀποδοθέντων ὁρῶν χαὶ τῶν δηλωθέντων βουνῶν ἀφα- 
νῶν γενομένων, σὺ αὐτὸς ὁ δοῦλός μον ὁ ἐχλεχτὸς, 
δι᾿ οὗ ταῦτα χατώρθωται, εὐφρανθήσῃ ἐν Κυρίῳ, xal 
ἐν τῷ. ἀγίῳ Ἰσραὴλ ἐπαινεθήσῃ. 


« Καὶ ἀγαλλιάσονται οἱ πτωχοὶ χαὶ ἐνδεεῖς. Ζητά- 
σουτι γὰρ ὕδωρ, καὶ οὐχ ἔσται" ἡ γλῶτσα αὐτῶν ἀπὸ 
τῆς δίψης ἐξηράνθη. Ἐγὼ Κύριο; ὁ Θεός" ἐγὼ ἐπ- 
αχούτομαι ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, xat οὐχ ἐγχαταλείξω αὖ- 
ταύς. ν» Ὅπως δὲ ταῦτα τέλους ἔτυχε, xal εἰσέτι νῦν 
ἐνεργεῖται ἐν ταῖς διὰ τῶν μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν χατὰ πάντα τόπον ἱδρυθείσαις ἐχχλτισίαις τοῦ 
Θεοῦ, τὴν διάνοιαν ἐπιστήσας εἴσῃ. Αἱ γοῦν τὸ πα- 
λαιὸν πτωχεύουσαι ἐν τοῖς ἔθνεσι ψυχαὶ χαὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ γνώσεως ἐνδεεῖς οὖσαι, χαὶ μηδὲ ῥανίδα ξωτιχοῦ 
πόματος χεχτημέναι, ὡς τὴν γλῶσσαν αὐτῶν χαὶ τὸν 
6) αὐτῆς προσφερόμενον λόγον ἐξηράνθαι, διὰ τὸ 
μηδεμιᾶς νοτίδος λόγου σωτηρίου μετέχειν" αὗται 
παραδόξου τετυχήχασιν εὐεργεσίας διὰ τῇς οὐρανίου 
χάριτος πληρωθεῖσαί Ti πηγῶν, χαὶ ποταμῶν καὶ 
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παντοίων ζωτικῶν ὑδάτων, ὡς ἀπολαύουσαι ὕδατος, Α que ea ipsa fruerentur aqua, de qua superius "" 


Ξερὶ οὗ ἀνωτέρω ἐλέγετο" « Καὶ πίονται ὕδωρ Ex τῶν 
«γῶν τοῦ σωτηρίου" » εἴτε ἀπὸ πηγῶν τοῦ Ἰσραὴλ, 
ὧν ἐμνημόνευσεν ὁ φήσας λόγος, « "Ev ἐχχλησίαις 
εὐλογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον Ex πηγῶν Ἰσραήλ. » Τοῦ- 
τὸ δ᾽ ἂν εἴη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ πηγάζον ἐν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ, xal ἀνομδροῦν ὕδατα ζῶντα, 
τοτὲ μὲν ἀπὸ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης, τοτὲ δὲ ἀπὸ τῆς 
χδινῆὶς χαὶ εὐαγγελιχῆς διδασχαλίας. 

€ ᾿Αλλὰ ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταμοὺς, xai ἐν 
μέσῳ πεδίων πηγάς. Ποιήσω τὴν ἔρημον εἰς ἕλη ὑδά- 
“ων, xai τὴν διψῶσαν γὴν ἐν ὑδραγωγοῖς. θήσω εἰς 
tiv ἄνυδρον γὴν χέδρον xal πύξον, μυρσίνην xat χυ- 
«ἰρισσον, καὶ λεύχην. » Ταῦτα πάντα, οὐδ᾽ ἄλλως f) 
ἐν ὑδάτω" πλήθει τρεφόμενα χαὶ αὐξανόμενα, εἰς τὴν 


dicebatur, « Et bibent aquam ex fontibus saluta- 
ris; » sive ex foutibus Israelis, quos motmorat 
sermo ille qui ait, «In ecclesiis benedicite Deo 
Domino de fontibus lsrael '**. » Hzc porro aqua 
fuerit Spiritus sanctus, in Ecclesia Dei scaturiens, 
et aquas viventes instillans, modo ex Veteri 
Testamento, modo ex nova et evangelica do- 
ctrina. 

Vgns. 18,19. «Sed aperiam in montibus flu- 
mina, et in medio camporum fontes, Faciam dc- 
sertum in paludes aquarum, et sitientem terram in. 
aquzductus. Ponam in terra inaquosa cedrum , et 
buxum, et myrium, et cupressum, et populum. » 
Hsc omnia, qux nonnisi in aquarum copia aiuntur 


εἰκόνα περιείληπται τῶν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ B et acerescunt, ad similitudinem animarum in Ec- 


ἀθαλῶν ψυχῶν, ἀπὸ πολυπληθίας θείων xat λογιχῶν 
δάτων εἰς ὕψος ἐπηρμένων. Ὅτε μὲν οὖν τοὺς xap- 
tfc τῆς Ἐχχλησίας βουλεται παραστῆσαι ὁ λόγος, 
ἐχόνι x pta ἐλαίας, ἣ φοίνιχος, ἢ ἀμπέλου" ὅτε δὲ 
€ εὐθαλὲς xal διηρμένον, νεαρόν τε xaX ἀχμαῖον, τῶν 
ble τῇ Ἐχχλησίᾳ προχοπτόντων δηλοῖ, τῇ τῶν προ- 
᾿εχθέντων φυτῶν συνεχρήσατο εἰχόνι" ἃ οὐχ ἄλλως ἣ 
ἐξ ὑδάτων πλήθους xaX γῆς &palac χαὶ μονίμου συν- 
ἰειασθαι πέφυχεν' ὃ δὴ xal ἀντὶ παραδόξου παρεῖ- 
iggev, εἰ ἐν τῇ ἀνύδρῳ xa χαταξήρῳ xal δειλαίᾳ γῇ 
σαύττι,ν ὑδάτων χορηγίαν ἔσεσθαι ἐπήγγελται, ὡς 
πιαῦτα βλαστῆσαι φυτὰ, ὁποῖα χατείλεχται. Τὸν αὖ- 
τὸν δὲ τρόπον ἔσεσθαι xal ἐπὶ τῆς πάλαι ἐρήμον xal 
ἀνύδρου YT, τῶν πάλαι ἀλλοφύλων xal ἀθέων ἐθνῶν" 


clesia Dei florentium, qux ex divinarum et ratio« 
nabilium aquarum abundantia in altum exereve-—- 
Tunt, usurpantur. Cum igitur Scriptura. fructus. 
Keclesies reprzsentare cupit, imagine utitur olivse, 
aut palms», aut vitis; cum vero florentem, sub- 
limem, vegetgm et prosperum eorum, qui in Ec- 
clesia proficiunt, statum siguiflcat, praedictarum, 
arborum similitodine ntitur, qux nonnisi ex aquz- 
rum copia atque in terra firma solidaque consi- 
stere solent : quod sane pro re stupenda et mira- 
bili usurpavit, quod videlicet in inaquosa, sride, 
et misera terra, tantam fore aquarum abundan- 
tiam polliceatur, ut tales arbores, quales enume- 
rantur, proferre valeat. Eodem autem modo even- 


«οὐαύτην γὰρ γενήσεσθαι xai ἐπ᾽ αὐτῷ μεταθολὴν C turum dicit in illa olim deserta et inaquosa alie- 


«προφητεύει εἰς ἔνδειξιν τῆς σωτηρίου εὐεργεσίας. 


« Ἵνα ἴδωσι χαὶ γνῶσι, χαὶ ἐννοήσωσι xal ἑπίστων- 
ται ἅμα, ὅτι χεὶρ Κυρίου ἐποίησε ταῦτα, xal ὁ ἅγιος 
τοῦ Ἰσραὴλ χατέδειξεν. » Εἰ γὰρ μὴ θεὸς ἦν xal 
χεὶρ Κυρίου, ἡ διὰ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ τὴν τοσαύ- 
τὴν μεταίξολὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν εἰργασμένη, πῶς ἂν 
φαυνέσττισαν ἐν τῇ τοσαύτῃ τῶν ἐθνῶν ἐρημίᾳ ἐχχλη- 
eta: Θεοῦ, xai τὰ ἐν αὐτῇ λογιχὰ ὕδατα πληθύνοντα 
“πανταχοῦ γῖ,)ς. ὡς γεωργεῖσθαι τῶν πρότερον ἐρήμων 
καὶ ἀνημέρων ἐθνῶν τὰς ψυχὰς τῷ τῆς θεοσεδείας λό- 
τῳ, φύειν τε xal ὑψηλὰ xal μετέωρα βλαστήματα" 


καὶ τὰ μὲν ἐπὶ γῆς ἐῤῥιζωμένα, λέγω δὴ ἐν τῷ θνη- p 


vip xat ἀνθρωπίνῳ βίῳ" τὰ δὲ εἰς ὕψος ἐπαιρόμενα, 
ἃς καὶ μέχρι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἐχτείνε- 
σθαι, χἀχεῖ τὰς ἑαντῶν ἀναρτᾷν ἐλπίδας ; Διὸ φυτοῖς 
εὐώδεσι χαὶ εἰς ὕψος ἐπηρμένοις παοαθδέδληνται. 


« Ἕτγίζει dj χρίσις ὑμῶν, λέγει Κύριος ὁ Θεός" 
Φγγιϑαν αἱ βουλαὶ ὑμῶν, λέγει ὁ βασιλεὺς Ἰαχώδ. » 
᾿Ανατπτολόγητοι γάρ ἔστε, φησὶν, ὦ εἰδωλολάτραι, ol 
μξτὰ τὴν τοσαύτην χάριν τὴν τὰ τοσαῦτα χατεργα- 
σαιμένην, τῇ πολυθέῳ ἐναπομείναντες πλάνῃ, μὴ ἐν- 
wo, 31 vtt, ὡς χεὶρ ἣν ἀληθῶς Θεοῦ fj τὰ τοσαῖτα xaz- 
εργαζομένη, χαὶ πρὶν γενέσθαι μαρτυραμένη, ὅτι 
«αὔτα ἔσται. 


*! Cap. xi, vers. 15, 1 Psal. rxvin, 27. 


narum et implarum gentium terra : nam ut salu- 
tare beneficium exprimat, tantam in illa fore mu- 
lationem vaticinatur. 

VEns. 20. « Ut videant et cognoscant, et cogi- 
tent et sciant simul, quoniain mánus Domini fecit 
h:ec, et sanctus Israel ostendit. » Nisi enim Deus 
et manus Domiui essel, qux» per apostolos suos 
tantam in gentibus mutationem induxit, quomodo 
in tanto gentium deserto Ecclesi Dei constitis- 
sent, et rationabiles ejus aqu: ubique terrarum 
largiter manassent, ita ut illa olim desert et 
immites gentium animz, pis religionis verbo ex- 
coli possent, ac celsas sublimesque plantas emit- 
tere : quarum alix in terra, scilicet in mortali hu- 
manaque vita, radices posuere; alie vero sursum 
erect» Sunt, ita ut ad usque regnum colorum 
exienderentur, atque ibi spem suam repoucreni? 
quamobrem  suaveolentibus ac telsissimis arbo- 
ribus comparantur. 

Vgns. 21. « Appropinquat judicium vestrum, dicit 
Dowinus Deus : appropinquarunt consilia vestra, 
dicit rex Jacob. » lnexcusabiles quippe estis, ait, o 
idololatre , qui post tantam taliaque opcrantem 
gratiam, in. multorum numinum errore mansistis : 
non cogitantes, manum Dei esse qu:& tam multa 
edidit, et antequam fierent, hxc futura praenua 
tiavit. 


qua ventura sunt, aul priora qus erant. Dicite, et 
mentem advertemus, et cognoscemus qua ultima, 
et que ventura. Reuuntiate nobis quai ventura in 
novissimo, et cogaoscemus quia dii estis.» Nam 
Dei prophete quidem, divini consortes Spiritus, 
novissima prenuntarunt, inaquosi, sterilis et. in- 
fructuosi soli in meliorem statum mutationem va- 
ticinantes, necnon. Christi adveutum, apostolorum 
ejus praedicationem, eeteraque omnia in eorum 
prophetiis enuntiata : unde revera Deus esse is, qui 
hzc in illis et per illos vaticinatus est, agnoscitur. 
Maligni vero daemones qui potuerint universorum 
Dei consilium et cogitationem , ac ejus de Cbristi 
adventu, deque ipsorum pernicie οἱ exitio deere- 
tum, cognoscere? Quapropter cum futura atque es 
qui in extremis temporibus circa gentium vocatio- 
nem solitudinemque suam eventura eraut, ignora- 
rent; consequenter neque prius edita noverant : 
quare nullus eorum prophetis suis ista suggerere 
potuit, quze scripto consignarunt ii, qui Spiritu 
Dei digni habiti fuerant. 


« Bene facite et male facite, et mirabimur, et 
videbimus simul.» Etiamsi enim malis inferendis 
pares sitis, utpote dzemones maligui, attamen di- 
vinz operandi virtutis binc indicium non habebi- 
lis: quare upus est vos quod Deo proprium est, 
primum exhibere, id est, bene facere : linc autem 
justo judicio uti ac dignos supplicio p:ectere. lta 
ut hinc probe commonsiretur, operationes Illas, ut 
putant ipsi, sive oracula, prastigiatorum hominum 
fallacias esse, qui multorum simplicitate abutun- 
tur. 

Vens. 24, 25. « Quoniam unde estis vos? et unde 
opus vestrum? De terra in abominationem elege- 
runt vos. Ego vero excitavi eum, qui ab Aquilone 
est, et eum, qui ab ortu solis : vocabuntur nomine 
meo.» llis porro signilicat per eum qui ab ortu 
solis venit, Christum ejusque justitiam : id vero 
indicabat superius his verbis, « Quis excitavit ab 
oriente justitiam? » quam ipsis gentibus datam 
testificabatur; per eum vero qui ab Aquilone, po- 
pulum ex gentibus, qui olim in. Aquilone degebat ; 
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€ Ἐγγισάτωσαν, xai ἀναγγειλάτωσαν ὑμῖν ἃ συμ- 
δέπεται, f| τὰ πρότερον τίνα ἦν. Εἴπατε, xal ἐπι- 
στέσομεν τὸν νοῦν, χαὶ γνωσόμεθα τί τὰ ἔσγατα xal 
τὰ ἐπερχόμενα. ᾿Αναγγείλατε ἡμῖν τὰ ἐπερχόμενα 
ἐπ᾽ ἐσχάτου, καὶ γνωσόμεθα, ὅτι θεοί ἔστε. » Οἱ μὲν 
γὰρ τοῦ Θεοῦ προφῆται, ἐνθέου Πνεύματος μετασχόν- 
τε;, προεῖπον τὰ ἔσχατα διαῤῥήδην θεσπίσαντες τῆς 
ἀνύδρου χαὶ ἀγόνου χαὶ ἀχάρπου τῶν ἐθνῶν χώρας 
τὴν ἐπὶ τὰ χρείττω μεταδολὴν, τὴν τε τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν, χαὶ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ τὸ χήρυγμα, 
καὶ ὅσα ἄλλα tal; αὐτῶν ἐμφέρεται προφητείαις" 
ὅθεν γνωρίζεται Θεὸς ὧν ἀληθῶς ὁ ἐν αὐτοῖς xal δι᾽ 
αὐτῶν ταῦτα θεσπίσας. Οἱ δὲ πονηροὶ! Oxipoveg πόθεν 
ἠδύναντο γινώσχειν βουλὴν χαὶ ἐνθύμησιν τοῦ ἐπὶ 
πάντων Θεοῦ, f| τὰ ὁρισθέντα ὑπ᾽ αὐτῷ περὶ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παρουσίας, περί τε τῆς αὐτῶν καθαιρέσεως ᾿ 
καὶ ἀπωλείας ; Διὸ, μὴ εἰδότες τὰ ἐπερχόμενα, unos 
τὰ ἐν ἐσχάτοις χαιροῖς μέλλοντα συμδήσεσθαι περλ 
«ἧς χλήσεως τῶν ἐθνῶν, τῆς τε αὐτῶν ἐρημίας, εἰχό- 
τως οὐδὲ τὰ πρότερα ἐγνώριζον ὅθεν οὐδεὶς αὐτῶν 
δεδύνηται τοῖς αὐτῶν προφέταις ὑποδάλλειν ταῦτα, 
ἅπερ οἱ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ χαταξιωθέντες γρα- ᾿ 
τ παραδέδωχατιν. 

« Εὐποιήσατε xal χαχώσατε, xai θαυμασόμεθα, 
καὶ ὀψόμεθα ἅμα. » Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα χαχο- 
ποιεῖν οἷοί τὲ ἐστε, δαίμονες ὄντες πονηροὶ, ἀλλ᾽ οὐχ 
ix τούτου γνώρισμα τῆς θεῖχτς ἐνεργείας ἕξετε" διό- 
περ τὸ ἰδιάζον ἐπὶ Θεοῦ πρῶτον ὑμᾶς ἐπιδείξασθαι 
χρὴ" λέγω δὴ τὸ εὐποιῆσαι" ἔπειτα ἄρα χρίσει διχαίᾳ 
χρήσασθαι, xaX τοὺς ἀξίους χαχώσεως τιμωρήσασθαι. 
Ὡς ἐντεῦθεν παρίστασθαι τὰς νομιζομένας ἐνεργείας, 
ἣ τοὺς χρησμοὺς ἀνδρῶν εἶναι γοήτων ἀπάτας, τῇ 
τῶν πολλῶν ἡλιθιότητι χαταχρωμένων. 


«Ὅτι πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς, xal πόθεν ἡ ἐργασία 
ὑμῶν; Ἐχ γῆς βδέλυγμα ἐξελέξαντο ὑμᾶς. ᾿Εγὼ δὲ 
ἤγειρα τὸν ἀπὸ Βοῤῥᾶ, καὶ τὸν ἀφ᾽ ἡλίον ἀνατολῶν, 
χληθήσονται τῷ ὀνόματί μου. » Σημαίνει δὲ διὰ τού- 
των τὸν μὲν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τὸν Χριστὸν xal τὴν 
ἑαυτοῦ διχαιοσύνην' τοῦτο ὃὲ ἐδήλου xal διὰ τῶν 
ἔμπρησθεν φήσας" « Τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῶν &- 
χαιοσύνην ; » ἣν xal τοῖς ἔθνεσι δεδωρῆσθαι ἐδή; ov 
τὸν δὲ ἀπὸ βοῤῥᾶ, τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, πάλα! ὄντα ἐν 
τῷ Βοῤῥᾷ, κατὰ τὸ, «᾿Απὸ προσώπου Bop?à ἐχχαυ- 


secundum illud, « À facie Aquilonis accendentur D θέσεται χαχὰ ἐπὶ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν 


mala in omnes inhabitantes terram. » llunc itaque 
gentium populum, ail, excitavi ab Aquilone, ut ne 
ultra. ibi inaneat : vocabo autem euin, qui ab ortu 
solis venit, scilicet Chrisium. 

« Veniant principes, οἱ .anquam lutum figuli, et 
tanquam figulus conculcans lutum, sic conculcabi- 
mini. » Sic vocat eos qui satellitum instar regnum 
ejus stipant, angelos videlicet : per quos impium 
e:rorem sublatum íri prenuntiat ; vel principes ac 
presules Ecclesi: sux. Vos scilicel quibus diceba- 
tur, « Unde estis vos, et unde opus vestrum? ex 
terra in abonminationem elegerunt vos. » 

VgRs. 20 « Quis enim annuntiabi! nobis ca quae 
sunt a principio, ut. cegnoscamus et ea, qui prius 


γῆν. » Τοῦτον οὖν τὸν ἐξ ἐθνῶν λαὸν, ἐξήγειρα, qn- 
oiv, ἀπὺ Βοῤῥᾶ, ἵνα μηχέτι ἐν αὐτῷ Ty χαλέσω δὲ xat 
τὸν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν, τουτέστι τὸν Χριστόν. 


« Ἐρχέσθωσαν ἄρχοντες, χαὶ ὡς πηλὸς χεραμέως, 
χαὶ ὡς χεραμεὺς χαταπατῶν τὸν πτλὸν, οὕτω χατα- 
πατηθήσεσθε " » ἤτοι τοὺς τὴν αὐτοῦ βασιλείαν δορυ- 
φοροῦντας ἀγγέλους οὕτως ὀνομάζων, t ὧν τὴ" χα- 
θαέρεσιν τῆς ἀθέου πλάνης γεγενῖσθαί φησιν" ἢ τοὺς 
ἄρχοντας χαὶ προεστῶτας τῆς Ἐχχλησίας αὑτοῦ. Ὑμε ς 
δνλαδὴ, οἷς ἐλέγετο, ὅτι « Πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς, καὶ πόθεν 
ἡ ἐργαπία ὑμῶν ; Ex vr; βδέλυγμα ἐξελέξαντο ὑμᾶς.» 

€ Tí; γὰρ ἀναγγελεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς, ἵνα γνῶμεν 
χαὶ τὰ ξμπροητθεν, xx ἐροῦμεν, ὅτι GavrÜR ἔστιν; 
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οὐκ ἔστιν ὁ προλέγων, οὐδὲ ὁ ἀχούων ὑμῶν τοὺς A fuerunt, et dicamus vera esse? nou est qui praoui- 


λόγους. » Διπλὴν ἔχει διάνοιαν, ὡς μήτε αὐτῶν 
ἐχόντων λόγον, διὰ τὸ μηδὲν δύνασθαι, μήτε εἰδέ- 
vi μέπε τῶν πάλαι περὶ αὐτὰ πλανωμένων ἐπι- 
πενόντων τῇ πλάνῃ" ὠφελημένων δὲ ὑπὸ τοῦ «TG 
ἐλτθείας λόγου, ὡς μηχέτι ἐχείνοις παρέχειν τὰς 
ἐχοὰς, διὰ τὸ χατεγνωχέναιτῃς παλαιᾶς ἀπάτης. 


« "Agyhv Σιὼν δώσω, xai Ἱ:ρουσαλὴμ παραχα- 
λέτω εἰς ὁδόν. » Ὃ λέγει τοιοῦτόν ἔστι" Γινώσχετε, 
ὦ ἄνθρωποι, ὡς τῇ Ἐχχλησίλ τῇ ἐμῇ, τῇ xal διὰ 
quw ἔμττροσθεν ὠνομασμένῃ Σιὼν χαὶ Ἱερουσαλὴμ, 
εὐτὺς ἐγὼ δώτω τὴν χατὰ πάντων ἀρχὴν, xa τὴν 
Ἔχχλτσίαν pos παραχαλέσω, xal θέσω αὐτὴν εἰς 
ex». 

.« Ἀπὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἰδοὺ οὐδείς“ χαὶ ἀπὸ τῶν 
εἰδώλων αὐτῶν οὐχ ἣν ὁ ἀναγγέλλων. Καὶ ἐὰν ἐρω- 
εἰίτω αὐτοὺς, Πόθεν ἐστέ; οὐ μὴ ἀποχριθῶσί μοι. 
Ἐ τσὶ Ὑχρ οἱ ποιοῦντες ὑμᾶς, χαὶ μάτην οἱ πλανῶντες 
:αἧς. « Ἠλέγχθησαν γοῦν τὸ μηδὲν ὄντες, καὶ διὰ 
-ῦτο μνδὲν δυνάμενοι" διὸ χαὶ ἐὰν ἐπερωτήσω αὖ- 
67-26, £v εἶεν, οὐδεὶς αὐτῶν ἀπόχρισιν δώσει. 

' ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MP'. 

e "Iaxó6 ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομαι αὐτοῦ * Ἰσραὴλ 
φ:χλεχτός μου, προσεδέξατο αὑτὸν ἡ ψυχή μου. "E- 
ωχα τὸ Πνεῦμά μοὺ ἐπ᾽ αὐτόν. » Εὔροις δ᾽ ἂν ταῦτα 
οὐνωδὰ ποῖς διὰ τῶν ἔμπροσθεν περὶ τοῦ ix ῥίζης 
Ἴ:τταὶ προελευσομένου τεθεσπισμένοις. ᾿Εχλεχτὸς 
E οὐκέθ᾽ ὁμοίως xol; ἀποστόλοις " ἐπειδὴ μόνῳ αὐτῷ 
ἰξὔζεχται τὸ, € Ὃν ἡρέτισεν ἡ ψυχή μὸν " » ἀλλὰ xal 
τῇ πνεῦλα τοῦ Θεοῦ ἐπὶ μόνον αὑτὸν ἐπαναπαύσατο" 
« "Ev αὐτῷ yXp χατῴχησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς 
ἐτότττος σωματιχῶς. » Διόπερ ὡς μόνος χωρήσας τὸ 
ατῦμα τὸ πατριχὸν, τὰ ignc πάντα ἐργάζεται, ἔξχγ- 
fixer πὰ ipi τῇς χαθολιχῇς χρίσεως τοῖς ἔθνεσιν, 
εἰς τὸ παραυχευάτζεσθχ: τοὺς πάντας εἰς τὴν μέλ- 
λυυσαν τοῦ Θεοὺ χρίσιν. 

« Οὐ χκεχοάξεται, οὐδὲ ἀν 5::. 0055 ἀχουσθήσεται 
ξΞ2) $ φωνὴ αὐτοῦ κάλαμον τεθλασμένον οὐ συντρί- 
το χαὶ λίνον χαπνιζόμενον οὐ σδέπει" ἀλλὰ εἰς ἀλῆ- 
δξιαν ξξοίσει χρίσιν. » Σύνηθες τῇ θείψ Γραφῇ τῷ 
6n; ψφυχῖς ὄμματ: χαταχρᾶσθαι ἐπὶ τοῦ Θεοῦ " ἐπεὶ 
καὶ --όδας, καὶ χεῖρας, χαὶ δαχτύλους, xaX ὀφθαλμοὺς 
τοῦ εἴωθεν ἀνθρωπινώτερον προφέρεσθαι. Περὶ αὖ- 
232 6k τοῦ Χριστοῦ ταῦτα λέγεται, ἐπειδήπερ ἡσύ- 
410; καὶ πράως τὸν ἀνθρώπινον διυευσε βίον, ὡς 
Gi τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ θεραπευοιένοις ἐπιτρέπειν αὐτὸν 


mus 


iT 
v dus ph ποιεῖν τοῖς πᾶσιν " οὕτω γὰρ, φησὶν, &yogn- 
τὶ χαὶ ἡσύχως διελεύσετα! τὸν ἐν ἀνθρώποις βίον, ὡς 
“τὸξ τὸν τυχόντα ἄνθρωπον λυπῇ σα! τὸν πάντων τα- 
--τυνώπερον, καὶ ἀσθενέστερον, χαλάμῳ διὰ τὸ ἀσθε- 
vi; ἀτεειχασμένον. Λίνον δὲ τυφόμενον εἰποις ἂν εἷ- 
γα: τῶν εἰχῖ, φυσιούμενον, ὑπὸ τοῦ vob τῆς σαρχὺς 
αὑτοῦ ἐπηρμένον χαὶ τετυφωμένον, ὃν οὐ χωλύσειν, 
olLók παύσειν ξλέγετο τοῦ ἐπάρματος ὁ προφητευό- 
μενος. Ὃ δὴ xal ἔργῳ inf pou ὁ Χριστὸς ἐπιδημῶν 
τῷ θυητῷ βίῳ οὔτε οὖν ταπεινόν τινα xa) ἀσθενῆ 


15 (10[.}1, 9. 


cat, neque qui audiat sermones vestros, » liec du- 
plici more intelligi possunt; ut neque illi sermo- 
nem, quem proferant, habeant, quod. nihil valeant, 
níhilque sciant; neque illi, olim his in rebus er- 
rantes, in errore maneant; sed verbo veritatis ad- 
juti, nullatenus ipsis aures praebeant, quod priscum 
errorem  deprehenderint et damnarint., 

Vgns. 97. « Principatum Sion dabo, et Jerusalem 
consolabor in via. » Hzc est dicti sententia : Heus ! 
vos homines, agnoscite, me Ecclesie mes, qua 
priua Sion et Jerusalem vocata fuit, principatum 
in omnes daturum esse, ac Ecclesiam meam cou- 
solaturum positurumque in via. : 


D vene. 98, 99. « À gentibus enim ecce nullus est, 
et de idolis earum non erat qui annuntiaret. Et sí 
interrogavero eos, Unde estis? non respondebuut 
mihi. Sunt enim qui faciunt et qui frustra seducunt 
vos. » Nihil eos esse, et ideo nihil posee, compro- 
batum est: quare si. interrogavero eos undenaig 
sint, eorum nemo respondebit. | 

CAPUT XLII. 

Vgas. 1. « Jacob puer meus, suscipiam eum: 
Israel electos meus, suscepit eum anima mea. Dedi 
Spiritum meum super eum. » Illzc consona depre- 
hendas iis, quz» superius de eo, qui ex radice Jessas 
proditurus erat, prenunüantur, Electus autem, 
non sicut apostoli, quandoquidem de illo tantum 
dicitur, « Elegit eum auima 168 : » verum etiam 
Spiritus Dei in ipso solo requievit : in illo quippe 
« habitavit. omnis plenitudo divinitatis corporali. 
ter??*,» Quamobrem, ut qui solus paternum Spiritum 
in se receperit, omnia sub lic enarrsta persgit, 
gentibus annuntians ea, quai ad illud uuivergale 
judicium pertinen!, ut omnes ad futurum Dei judi- 
cium praparet. 

Vgns. 2,9. « Non clamnabit, neque dimittet, ne- 
que audielur foris vox ejus : calamum conquassa- 
tum nop conteret, et. linum fumigans non. exstin- 
guel ; sed in veritate feret judicium » Solet Scri- 
ptura divina mentis oculo uti, cum de Deo loqui- 
tur : quandoquidem pedes, manus, digitos cl oculos 
Dei solet humano more proferre. De Cliristo autein 

D bec ideo dicuntur, quia ille placide et quiete hu- 
manam ermcnsus est vitain, ita ut ne illis quidem, 
queis medelam  sttulit, permitteret. ut. ipsum 
omnibus palam facerent. Usque adeo, inquit, sine 
strepitu ac quiete lhumsuam transigel. vitam, ut 
ne vel minimo ex hominibus molestiam pariat, 
etiamsi ille humillimus et debilissimus omnium sit, 
ac imbecillitatis causa calamo comparetur. Linum 
vero fumigans dixeris eum esse, qui mente carnis 
sus elatus, temere inflatur, quem non ab elatioue 
cobibiturus esse dicitur i«, qui in prophetia. enun- 
tiatur. Idque 58:16 Christus in mortali vita pere- 
grinatus, opere complevit : neque enim bunilem 
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quempiam et apud homines inürmum contristavit A tv ἀνθρώποις ἐλύπησεν, οὔτε τινὰ τῶν ἐπηρμένων 


unquam, neque wllum ex arrogantibus δὲ superbis 
ador!us esi : sed sese omnibus prorsus hominibus 
mansuetum et humilem corde exhibuit : cum veri- 
tate autem et fldueia omnibus aperiens ea, qus» ad 
Dei judicium spectabant, non prius cessavit, quam 
Jucis instar splendesceret per resurrectionem ex 
mortuis, quam propheticus sermo his verbis sub- 
indicavit, « Resplendebit, et non conteretur. » Si- 
quidem iflum conterere et exstinguere tentabant 
Hi, qui necem ipsi moliti suut : etenim id universo 
hominum generi natura proprium est, ut morte 
conteratur. At non illum mors contrivit, sed unus 
eorum, qui a szculo fuere, morti superior evesisse 
jure declaratur a prophetia dicente * 

Vgas. 4. « Resplendebit, et non conteretor, do- 


mec ponat in terra judicium ; et in nomine ejus - 


gentes sperabunt. » Quocirca post resurrectionem 
ex mortuis , lucis instar in toto orbe reaplendens, 
ton prius cessavit, quam ἴῃ terra et in Écelesia 
sua regimen scjudicium ordiaaret, quod etlam 
discipulis suis tradidit. 

Vins. 5. « Sic dicit Dominus Deus, qni fecit ec- 
lum, et fixit ilud, qui firmavit terram , et qus [n 
ipsa sunt, qui dat atum populo suo in ea, et spiri- 
tum calcantibus eam. » Admodum consequenter : 
Dam opus est nos ediscere ex cujus persona dicta 
sint qux de Christo przmittuntur. Quia enim con- 
fertim initio dixerat propheticus sermo, « Jacob 
puer meus, suscipiam eum : Israel electus meus, 
suscepit eum anima mea : dedi spiritum meum su- 
per eum ; » nec indicaverat quis hxc dixisset, hu- 
jus vaticinii auctorem jam necessario enuntiat : 
quamobrem subjungit, « Sic dicit Dominus Deus : » 
ipse quippe erat, qui et prima protulit, et sequentia 
adjecit. Quamvis enim vos homines, invisibili et in- 
corporez Dei substantiz vidend:e pares nom sitis ; 
at hujus tanti cceli magoitudinem speculantes, vo- 
biscum reputate quantus qualisve sit is, qui tantam 
fixit molem, hinc terram ipsam respicientes, ac 
considerantes, quanta, quam immobilis a seculo 
fundata et ceu radicibus flrinata sit , ita ut ne vel 
tantillum moveatur; cogitate quam inenarrabilis 
virtus sit ejus, qui firmavit eam, et ita fecundam 
fructuumque feracem condidit, ut tot anhnalia, 
tot plantas proferat. ls ergo, qui tantam pulchritu- 
dinem et tautam molem condidit, Dominus et Deus 
universoram, etiam ea, qua superius dicta sunt, de 
Christo prznuatiavit. 


Vras. 6-7. « Ego Dominus Dens vocavi te in ju- 
stitia : el apprehendam manum tuam , et corrobo- 
rabo te, et ded! te in testamentum generis, in la- 
cem gentium, ut aperires oculos c:ecorum, et edu- 
ceres vinclos ex vinculis et ex domo custodiz et 
sedentes in tenebris. » His compellat eum, quem 
superius puerum suum dixit, cui se spiritum suum 
daturum esse dicebat. Primo autem ipsum in ju- 
stilia vocal vecationem ejus pro diguitate et Justi- 
t/a peragens : deinde vero se manum ejus appre- 


καὶ ὑπερηφάνων μετῆλθε" πρὸς ἅπαντας δὲ τοὺς àv- 
θρώπους πρᾶός τε ἦν καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ σὺν. 
ἀληθείᾳ δὲ χαὶ παῤῥησίᾳ τοῖς πᾶσι διαστέλλων τὰ 
περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως, χαὶ οὐ πρότερόν γε ἐπαύ- 
cato, fj φωτὸς δίχην ἐχλάμψαι διὰ τῆς ix. νεχρῶν 
ἀναστάσεως, ἣν ὁ προφητιχὸς λόγος ἠνίξατο εἰπὼν, 
« ᾿Αναλάμψει χαὶ οὐ θραυσθήσεται. » Θραῦσαι μὲν 
γὰρ αὐτὸν, χαὶ ἀποσδέσαι πεπείρανται οἱ τὸν θάνα- 
τὸν αὑτῷ κατασχευάσαντες " ἐπεὶ χαὶ πᾶν τὸ θνητὸν 
γένος θανάτῳ θραύσεσθαι πέφυχεν. ᾿Αλλ᾽ οὐ καὶ 
αὑτὸν ἔθραυσεν᾽ μόνος δὲ τῶν ἐξ αἰῶνος εἷς οὗτος 
θανάτου χρείττων ἀποφανθεὶς, εἰχότως ὑπὸ τῆς προ- 
τείας μεμαρτύρηται φησάσης " 


« ᾿Αναλάμψει xai οὐ θραυσθήσεται, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ 
τῆς γῆς χρίσιν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐ)- 
πιοῦσι. » Διὸ xal μετὰ τὴν ἐχ νεχρῶν ἀνάστασιν, 
φωτὸς δίχην εἰς πάντα τὸν χόσμον ἐχλάμψας, οὐ πρό- 
τερον ἐπαύσατο, ἣ διατάξασθαι ἐπὶ τῆς γῖςς τὴν 
περὶ τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ διοίχησίν τε xal xplaw, ἣν 
τοῖς αὑτοῦ παρέδωχε μαθηταῖς. 

t Οὕτω λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρα» 
νὸν, xal πήξας αὐτὸν, ὁ στερεώσας τὴν γῆν, καὶ τὰ 
ἐν αὐτῇ, xai διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾽ αὐτῆς, xal 
τὸ πνεῦμα τοῖς κατοῦσιν αὐτήν. » Σφόδρα ἀχολού- 
Ovx * χρὴ γὰρ ἡμᾶς μαθεῖν ἐχ τίνος προσώπον ἦν τὰ 
περὶ Χριστοῦ προλεχθέντα. Ἐπειδὴ γὰρ ἀθρόως ἐπ- 
ἐδαλεν ὁ προφητικὸς λόγος ἐν ἀρχῇ εἰπὼν, € Ἰαχὼδ 


C ὁ παῖς μου, ἀντιλήψομχι αὐτοῦ " Ἰσραὴλ ἡ ἐκλεχτός 


μου. προσεδέξατο αὐτὸν ἡ Ψυχή μου ἔδωχα τὸ 
Ἰτνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτόν » τίς δὲ ἣν ὁ ταῦτα εἰρηχὼς 
οὐ προεδίδαξεν, ἀναγχαίως ἐπὶ τοῦ παρόντος διασα- 
φεῖ τὸν ταῦτα τεθεσπιχότα " διὸ ἐπιφέρει τὸ, « Οὔ- 
τως εἶπε Κύριος ὁ Θεός" » αὐτὸς γὰρ ἦν ὁ τὰ πρῶ- 
κα εἰρηχὼς, xai τὰ ἑξῆς ἐπιλεγόμενος. Εἰ γὰρ xa 
μάλιστα μὴ οἷοί τέ ἐστε, φησὶν, ὑμεῖς οἱ ἄνθρωποι, 
τὴν ἀφανῇ xai ἀσώματον οὐσίαν ἑποπτεῦσαι Θεοῦν 
ἀλλ᾽ ἀναδλέψαντες εἰς τὸ μέγεθος τοῦ τοσούτου οτ 
ρανοῦ, λογίσασθε ὁποῖός τις τυγχάνει ὁ τοσοῦτον 
μέγεθος διαπηξάμενος " ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τὴν γῆν αὖ- 
τὴν ἀποθλέψαντες, ὁπόση τίς ἐστι, xal ὡς ἀχίνητος 
τὸν σύμπαντα αἰῶνα ἥδρασται ἐῤῥιζωμένη, xal τε- 
θεμελιωμένη. ὡς μηδαμῇ μηδαμῶς χινεῖσθαι" ἐννοή- 


D cate. ὅσης ἀῤῥήτου ὑπάρχει δυνάμεως ὁ στερεώσας 


αὐτὴν, γόνιμόν τε χαὶ χαρπῶν οἰστιχὴν αὐτὴν ἀπερ- 
γασάμενος, ὡς τοσαῦτα ζῶα xal φυτὰ προδάλλεσθαι. 
Ὁ δὴ οὖν τοσαῦτα χάλλη καὶ μεγέθη κατασχευάσας, 
Κύριος xai Θεὸς τῶν ὅλων, οὗτος τὰ προλεχθέντα περὶ 
τοῦ Χριστοῦ ἐθέσπισεν. 

« Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ἐχάλεσά σε ἐν διχαιοσύνῃ, 
καὶ χρατήσω τῆς χειρός σου, xal ἐνισχύσω σε, καὶ 
ἔδωχά σε εἰς διαθήκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖ. 
ξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐχ δεσμῶν δεδε- 
μένους, xal ἐξ οἴχου φυλαχῆς, καὶ χαθημένους ἐν 
σχότει. » Προσφωνεῖ δὲ ταῦτα τῷ ἀνωτέρω λεχθέντι 
παιδὶ αὐτοῦ, ᾧ τὸ ἑαυτοῦ πνεῦμα δώσειν ἐλέγετο. 
Πρῶτον δὲ αὐτὸν ἐν διχαιοσύνῃ χαλεῖ, κατ᾽ ἀξίαν τὴν 
χλῆσιν αὐνοῦ xal χατὰ τὸ δίχαιον ποιούμενος" ἕπει 
τα χρατήϑειν τς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐνισχῦσαι αὐτὸν, 


COMMENTARIA IN ISAIAM, — CAP. ΧΙΠ, 


xzi τρίτον χαριεῖσθαι αὐτῷ δῶρον ὥσπερ τι φῶς A hensurum , ipsumque corroboraturum , ae tertium 


μένα, πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐπαγγέλλεται λέγων" « Kal 
ἔδωχά σε εἰς διαθήχην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν. » Πά- 
λαι μὲν οὖν διὰ Μωϊδέως τὴν παλαιὰν Διαθήχην τῷ 
Ἰουδαίων ἐδίδου λαῷ * ἐνταῦθα δὲ τὸν προφητευόμε- 
νὸν εἰς διαθέχη"» τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, xa εἰς 
φῶς ἐθνῶν δωρήσασθαΐ φησιν ὅπως ἐν αὐτῷ φωτι- 
ζόμενοι τῶν πάλαι τὰς ψυχὰς τυφλῶν ol ὀφθαλμοὶ 
δισνοίγωνται xaX ἀναδλέπωσι διορῶντες τὴν τοῦ Θεοῦ 
τνῶσιν, ὡς μηχέτι ξύλοις xat λίθοις καὶ ἀψύχων ὕλῃ 
τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν ἀπονέμειν. Ἤμελλε γὰρ τοὺς 
σειραῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων χατεσςιγμένους, xal 


ἕν σχότῳ τε xol χαχίᾳ πεπεδημένους διὰ τῆς τοῦ ' 


Θεοῦ χάριτος ἁμαρτιῶν ἀφέσεως χαταξιοῦν, xal 
ὥτπερ ix δεσμωτηρίων ἀπολύειν ἐλευθέρους τε xal 
ἀπαλλάττειν τῆς τοῦ διαδόλου εἰρχτῆς. 


« Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός" τοῦτό μοῦ ἐστὶ τὸ ὄνομᾷ;, 
τὴν δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω, οὐδὲ τὰς ἀρετάς μου 
«τοῖς γλυττοῖς. Τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἰδοὺ ἧχασι, καὶ χαινὰ 
ἃ ἐγὼ ἀναγγέλλω, καὶ πρὸ τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐδηλώθη 
ὑμῖν. » Ἑπιστῆσαι ἄξιον, ὡς οὐχ εἴρηται, Τὴν δόξαν 
pov οὐδενὶ δώσω" δείχνυται γὰρ ὁ Υἱὸς τοῦ Βατρὸς 
ἔχων τὴν δόξαν τὸ μὲν γὰρ οὐδενὶ, ἀναιρετιχὸν ἦν 
«αντός - τὸ δὴ ἑτέρῳ μὴ δώσειν, ἑνὶ μόνῳ τὴν συγχώ- 
ρτιειν γεγενῆσθαι ἐμφαίνει, δηλαδῇ τῷ προφητενο- 
μένῳ Οὗτος δὲ ἣν πρὸς ὅν ἐλέγετο " 


« Ἕ χάλεσά σε iv διχαιοσύνῃ, xai χρατήσω τῆς 
χειρός: σου, xal ἐνισχύσω σε, xal ἔδωχά σε εἰς διαθή- 
x5» γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν. » Διὰ τούτων δὲ, οἶμαι, 
t&v λόγων τὰ ἔθνη πάντα παιδεύει, μηδένα μὲν 
θεὸν Ouve?y τῶν πάλαι ὀνομαζομένων αὐτοῖς θεῶν’ 
μόνον δὲ τὸν Χριστὸν τοὺ Θεοῦ xal τὸν πέμψαντα 
᾿ αὐτὸν Πατέρα δοξάζειν. : 

« Ὑμνήσατε τῷ Κυρίῳ ὕμνον χαινόν᾽ ἣ ἀρχὴ αὖ- 
«09. » Τοῦτό φησι χρῆναι ποιεῖν πάντας ἀνθρώπους. 
« Δοξάξετε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπ᾽ ἄχρου τῆς γῆς, οἱ 
xaz:a6alvovtt; τὴν θάλασσαν, καὶ πλέοντες αὑτὴν, αἱ 
νῖ σοι xal οἱ χατοιχοῦντες αὐτάς" »ὡς ἀπὸ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ προσηγορίας Χριστιανῶν τὴν σύμπασαν 
Tu TÀr, ρῶσθαι. “Αντιχρὺυς τοὺς ἀποστόλους τοῦ Σωτῆῇ- 
ρος ἡμῶν σημαίνων, oüc παρὰ τὴν θάλασσαν εἶδε 

βάλλοντας ἀμφίδληστρον εἰς τὴν θάλασσαν " ἦσαν γὰρ 


ipsi donum collaturmn, et ceu lucem maguam 
omnibus gentibus oblaturum esse pollicetur, dicens, 
« Et dedi te in testamentum generis, in lucem gen- 
tium. » Olim itaque per Moysem Vetus Testamen- 
tum Judaico populo dedit: hic 3utem eum, qui in 
prophetia fertur in testamentum generis hominum, 
et in lucem gentium dandum 3it; ut eo illuminati 
eorum oculi, qui olim mente exci erant aperirentur, 
ac recepto visu Dei cognitionem assequerentur ; ut 
ne ultra lignis, lapidibus et inanimoatarum rerum 
materie Dei honorem ascriberent. Atenim eos qui 
peccatorum suorum vinculis constringebantur, atque 
in tenebris et maliti compedibus erant, per Dei 
gratiam peccatoram venia doneturus, ceu ex car- 


B cere liberos soluturus, ac e diaboli custodia eree 


pturus erat. 

Vas. 8-9. « Ego Dominus Deus : hoc mihi noz»n 
ett, et gloriam meam alteri non dabo, neque virtu- 
tes meas sculptilibus. Qua a principio ecce vene- 
TUB, et nova qus ego annuntio, et antequam an» 
nundentur declarata sunt vobis. » Animadvertag 
velim non dietum íuoisse, gloriam meam nemini 
dabo : nam Filium Patris gloriam babere ostensum 
est ; quod enim nemini detur, id quemlibet excla- 
dit ; quod autem alteri non detur, hinc uui solum 
concessam fuisse declaratur, scilicet ei, qui ia pro- 
phetía fertur. Hic porro erat cui dicebatur : 

«Vocavi tein justitis,et apprehendam manum tuarr., 
corroborabo te, et dedi te in testamentum generis, 


C in lucem gentium. » His porro, ut sestimo , sermo- 


nibus gentes omnes erudit, ne deum ullum celce 
brent eorum, qui olim apud eas dii vocabantur ; 
sed solum Christum Dei , et Patrem, qui misit il- 
lum, gloria afliciant. 


Vgas. 10. « Cantate Domino canticum novum, 
principatus efus. » ld ab omnibus hominibus prz- 
standum ait. « Glorificate nomen ejus ab extremo 
terrz, qui descenditis in mare, et navigatis ipsum, 
insule et habitatores earum : » ita ut ἃ Christi no- 
mine, universa terra Christianis repleta sit. His 
porro apostolos Servatoris nostri perspicue signi- 
ficat, quos ad littus maris vidit jacienies rete in 
mare: erant enim piscatores; similiterque alios. 


ἁλιεῖς “ ὁμοίως δὲ xaX τοὺς λοιπούς. Oi αὐτοὶ δὲ οὗ- D Hi vero ipsi mare nostrum cireumnavigantes, mo- 


τοι, καὶ τὴν xa0' ἡμᾶς περιπλέοντες θάλατταν, τοτὲ 
μὲν tv ταῖς νήσοις ἑκήρυττον τὸ Εὐαγγέλιον, τοτὲ δὲ 
διέξδαινον ἐπέχεινα Σπανίας τε χαὶ Ἰταλίας, ὡς ἐν 
ὀλίγῳ χρόνῳ χαὶ αὐτὴν βασιλεύουσαν πόλιν πληρῶσαι 
«τῆς τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίας. Καὶ ἄλλως δὲ οἱ τὴν τοῦ 
ἀνθρωπίνου βίου θάλασσαν ἐμπλέοντες, xal πᾶσι τοῖς 
ἔθνεσιν ἐν μέσαις ταῖς ἐχχλησίαις χηρύττοντες τὸ 
ἘΣ αγτέλιον διὰ τῶν προχειμένων δηλοῦνται " ἐπεὶ xat 
αὐτοὶ τὸν χαινὸν ὕμνον πάσῃ χατήγγελλον τῇ γῇ, xal 
ἀνθρώποις ἐν μέσαις ταῖς ἐχχλησίαις χηρύττοντες καὶ 


do in insulis Evangeliom pradicabont; modo in 
Hispaniam et ltaliam trajiciebant; ita ut brevi re- 
giam ipsam urbem doctrina Christi replerent. Alio 
item modo, indicari videntur li, qui in humanas 
vitze mari navigantes, apud omnes gentes in mediis 
ecclesiis Evangelium praedicabant : quandoquidem 
et ipsi hymnum novum per omnem terram anoun- 
tiabant , et in medio ecelesiarum hominibus przdi- 
cabant et docebant. « Et habitatores earum. » His 
significat eos, qui in ecclesiis ccetus agunt. 


διδᾶισχοντες. « Καὶ oi χατοιχοῦντες αὐτάς" » τοὺς ἐν ταῖς ἔχχλησίαις συναγομένους τοῦτον ἐμφαίνων τὸν τρόπον. 


« Ἐὐφράνθητι, ἔρημος, καὶ αἱ χῶμαι αὐτῆς * » fj 
χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑομτνευτὰς, « χαὶ πόλεις αὐτῆς. » 


Vgas. 11. « Laetare desertum. et vici ejus ; » sive 
secundum reliquos interpretes, « et civitates eius. » 
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Multi» quippe urbes secundum diversa vitze insti- A Πολλαὶ γὰρ πόλεις χατὰ τὰς διαφόρους πολιτείας ἐν 


tita. in. Ecclesia Dei intelliguntur, wt in visione 
4Ecypti declaratum est, ubi dicebatur, quinque ur- 
hes in ZEgypto fore, qux lingua Chananitide loque- 
rentur. « Ville et habitatores Cedar. L:tabuntur 
qui habitant Petram, de vertice montium clama- 
bunt. » Cedar in ulteriori Arabia sita est ad extre- 
mum deserti, quam dicunt obtinere Saracenorum 
gentem. His omues deserti et flnium terre incolie 
significantur , ita ut rationabilis illa Dei letitia per 
Christi gratiam ad nos usque perventura sit, Petra 
vero urbs quadam Palzsiinz est, superstitiosis vi- 
ris plena, et in profundum diabolici erroris de- 
mersa : cujus item incolas grati: consortes fore 
dicit his verbis, « Lretabuntur qui habitant Petram. » 


τῇ Ἐκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἐπινοοῦνται, ὡς ἐδείχνυτο xal 
ἐν τῇ ὁράπει τῆς Αἰγύπτου, ἐν T] ἐλέγοντο ἔσεσθαι 
πέντε πόλεις ἐν Αἰγύπτῳ λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ 
Χανανίτιδι. « Ἐπαύλεις χαὶ οἱ χατοιχοῦντες Κτδάρ. 
Εὐςρανθήσονται οἱ χατοιχοῦντες Πέτραν, ἀπ᾽ ἄχρου 
τῶν ὀρέων βοήσουσι.» Ἢ Κηδὰρ cb ἐπέχεινα τῆς 
᾿Αραδίας τυγχάνει ἐπὶ τῆς ἐσχάτης ἐρήμου, καὶ χατ- 
ἐχειν φασὶ τὸ τῶν Σαρακηνῶν γένος. Av ὧν ὁ λόγος 
ἐδουλήθη πάντας τοὺς τὰς ἐρήμους xal τὰ ἔσχατα 
τῆς γῆς οἰχοῦντας δηλῶσαι, ὡς τῆς τοῦ Θεοῦ λογιχῇς 
εὑὐφρησύνης διὰ vf; τοῦ Χριστοῦ χάριτος χαὶ μέχρις 
ἐμῶν φθάνειν μελλούσης. Καὶ Πέτρα δέ τίς ἐστ! πό- 
λις Παλαιστίνης δεισιξαιμόνων ἀνδρῶν, χαὶ πολλῇ τῇ 
πλάνῃ τῇ δαιμονικῇ βεθαπτισμένη" ἧς χαὶ αὐτῦῇς 


Cujus sermonis veritatem ipse rerum eveutus com- B τοὺς ἐνοίχους τῆς χάριτος μεταλήψεσθαί φησι λέγων" 


probavit, cum in ipsa Petrensium civitate, et in 
agro ejus, necnon in solitudinibus Sarscenorum, 
Chrisii Ecclesi nostris temporibus fundatz sint. 
Alias vero Cedar significat tenebras,. eorum causa, 
qui a tenebris ad anauntiatam gentibus lucem 
trauslati sunt, Pari letitia afficiendos ait eos qui 
inhabitaetPetram : « Petra autem erat Christus "*. » 


:« Εὐφρανθέσονται οἱ οἰχοῦντες Πέτραν. » Τούτων δὲ 


τῶν λόγων τὴν ἀλήθειαν ἡ διὰ τῶν πρανμάτων £x6a- 
σις ἐπιστώσατο, Ἐχχλυσιῶν Χριστοὺ xai ἐπ᾽ αὑτῆς 
τῆς Πετρέων πόλεως, κατά τε τὴν χώραν αὐτῆς. χαὶ 
ἐν ταῖς ἐρήμοις δὲ τῶν Σαρχχηνῶν χαθ᾽ ἡ μᾶς αὑτοὺς 
ἱδρυμένων. Καὶ ἄλλως δὲ Κηδὰρ ἑρμηνεύεται σχο- 
τατμὸς, διὰ τοὺς μεταθαλόντας ἀπὸ τοῦ σχοτασπμοῦ 


ἐπὶ τὸ χατηγγελμένον φῶς τοῖς ἔθνεσιν. Εὐφρανθήσεσθαι ὁ λόγος φησὶ xai τοὺς χατοιχοῦντας τὴν Πέ- 


τρᾶν ὁμοίως" « 'H δὲ Πέτρα ἦν ὁ Χριστός. » 

Vgns. 12, 15. « Dabunt Deo gloriain: virtutes ejus 
ín insulis nuntiabunt. » lta et superius dicebatur, 
« Supra montem excelsum 3sceude, qui evange- 
lizas Sion : exalta in fortitudine vocem tuam, qui 
evangelizas Jerusalem. » 

« Dominus Deus exercituum egredietur , et con- 
teret bellum, excitabit zelum, et clamabit su- 
per inimicos suos cum fortitudine. » Nou siue 
causa enim ipsis bellum illaturus est; sed post- 
quam causam illam protulit, id 1nagna voce de- 
clarabit, ut. docet his verbis, « Tacui : num sem- 
per taceo? » Naim duin illi scelerate et impie age- 
rent, patienter ferens ille, ipsosque lougauimitate 
81:18 tolerans, neque coufestim iram et ultionem in- 
ferens, tacebat. Et alias tempore passionis sud 
dum calemniis impeteretur tacebat, εἰ cuin. falsa 
testimonia audiret, niliil respondebat. 

Vgns. 14, 15. « Tacui : num semper lacebo, et 
sustinebo? Sicut pariens patienter egi. Dimovebo 
et arefaciam simul : desertos faciam montes el 
colles, et'omne fenum eoruni exsiccabo. Et. ponam 
fiuinina in insulas , et stagna arcfaciam ; » videli- 
cet doctrinam, qua illis olim fluviorum iustar sup- 
peditabatur, 

VgRs, 16. « Et ducam cxcos in via, quam non 
noverunt, el in semitis, quas ignorabant, ainbulare 
eos faciam. Reddam illis tenebras in. lucem, et 
tortuosa in rectam, Il»c verba faciam, et non dere- 
liuquam eos. » Quinam hi essent superius docuit, 
de persona Ghristi dicens, « Dedi te in testamenlum 
generis, in lucem. gentium, ut aperias oculos cie- 
corum, » llos itaque ipsos olim cxcos in gentibus, 
43 non noverant via. am*ulare se facturum polli- 


'** | Cor. x, 4. 


C 
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€ Δώτσουσι τῷ θεῷ δόξαν τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἐν ταῖς 
νήσοις ἀναγγελοῦσι. » Οὕτω δὲ χαὶ ἀνωτέρω ἐλέγετο" 
« Ἐπ᾿ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος; 
Σιών ὕψωτον τῇ ἰσχύϊ τὴν φωνήν σου, ὁ εὐαγγελι- 
ζόμενος Ἱερουσαλέμ. » ! 

«€ Κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων ἐξελευσεται, xal 
συντρίψει πόλεμον, ἐπεγερεῖ ζῆλον, καὶ βοήσ:ται ἐπὶ 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ μετ᾽ ἰσχύος. » Οὐ γὰρ ἀλόγως 
αὐτοὺς πολεμήσει " ἀλλὰ μετὰ τοῦ τὴν αἰτίαν ἐξει- 
πεῖν χαὶ μεγάλῃ βοῇ φανερὸν ποιΐσει, ἣν χαὶ διδά- 
σχει λέγων" «€ Ἐσιώπησα᾽ μὴ xai ἀεὶ σιωπήσομαι ; » 
Ἐν γὰρ τῷ παρανομεῖν αὑτοὺς χαὶ àctÓziv, ἀνΞξ:- 
χαχῶν χαὶ φέρων αὑτοὺς τῇ αὑτοῦ μαχροθυμίᾳ, 
μηδὲ παραχρῆμα τὴν ὀργὴν αὐτοῖς ἐπάγων ἐσιώ- 
πησε. Καὶ ἄλλως δὲ χατὰ τὸν χαιρὴν τοῦ πάθους 
αὑτοῦ, συχοφαντούμενος ἐσιώπα, xal ψευδομαρτυ- 
ρούμενος οὐδὲν ἀπεχρίνατο 

ε« Ἐτιώπησα " μὴ ἀεὶ σιωπήσομαι, καὶ ἀνέξομαι; 
Ὡς ἡ τίκτουσα ἐχαρτέρησα, Ἐχστήσω xai ξηρανῶ 
ἅμα" ἐρημώσω ὄρη xal βουνοὺς, xai πάντα χόρτον 
αὐτῶν ξηρκνῶ. Καὶ 0150 ποταμοὺς εἰς νήσους, καὶ 
ἕλη ξηρανῶ" » τὰς πάλαι ποταμῶν δίχην yopryou- 
μένας αὑτοῖς διδασχαλίας. 


« Καὶ ἄξω τυφλοὺς ἐν ὁδῷ ἧ οὐχ ἔγνωσαν, xo 
τρίδους ἃς οὐχ ἔδεισαν, πατῆσαι ποιήσω αὐτού:. 
Ποιύσω αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς φῶς, καὶ τὰ σχολιὰ ei; 
εὐθεῖαν. Ταῦτα τὰ ὀὁήματα ποιήπω, χαὶ οὐχ ἔγχατα- 
λείδω αὐτούς. » Τίνες ὃὲ ἦταν οὗτοι ἐδίδαξε διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν, εἰπὼν εἰς; πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ" « "E- 
δωχά σε εἰς διαθέχτν γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοΐ- 
ξαι ὀφθαλμοὺς τυφλῶν. « Τούτους δὴ οὖν αἱ τοὺς 
τοὺς πάλαι τυφλοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἂν μὴ ἐπεγίνω- 
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sxov 6 βαδίσλι ποιήσειν ἐπαγγέλλεται, Πόθεν γὰρ A cetur. Quo pacto enim eam secundum Deum viam 


ἐμῖν γινώσχειν παρῆν τὴν χατὰ Θεὸν ὁδὸν, 7) διὰ τῆς 
βείας αὐτοῦ χάριτος: « Ποιήσω αὐτοῖς τὸ σχότος εἰς 
φῶς "» τὰς προφητιχὰς δηλαδὴ Γραφὰς xai τοὺς 
βίους τοὺς ὑπὸ τῆς θείας διδασχαλίας ὑποδαλλομέ- 
woo; συνέσεσθαι ἡμᾶς φησι. Τὴν γὰρ ἄγνοιαν τοῦ 
8:55 τὴν πάλαι ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐπιπολάζουσαν εἰς 
φῶς γνιύσεως μεταθδαλεῖσθαι" xal τὰ πάλαι δὲ σχο- 
a3 ἡμῖν xai ἀταφῇ νομιζόμενα, xal ταῦτα ὁμαλὰ 
πείσειν ἐπαγγέλλεται. Τοὺς ἐχ περιτομῆς αἱνιττό- 
ἔσνος, φησίν" 

« Ajzol ὃ ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω. » Εἶθ᾽ 
ὑπερ ἐπιδειχνὺς αὐτοῖς τὴν τῶν ἐθνῶν μεταθολὴν, 
αἱ ἐξ οἵας πλάνης μεταδεθήχασιν εἰς φῶς ἐλθόντες 
ic) τοῦ σχότους, ὀνειδιστιχῶς πρὸς ἐχείνους εἰδω- 


































t vol; γλυπτοῖς, οἱ λέγοντες τοῖς χωνευτοῖς * Ὑμεῖς 
zx θεοὶ ἡμῶν. » Καὶ ἵνα μή τις ταῦτα νομίσειε 
πρὶ τῶν ἐθνῶν λέγεσθαι, τών πάλαι τυφλῶν xal 
ωὠχῶν. ἀναγχαίως διασαφεῖ χαὶ διερμηνεύει τὴν 
ἀχροιαν ἐξεπιλέγων ᾿ 

( Καὶ τίς τυφλὸς, ἀλλ᾽ οἱ παῖδές pou; xal χωφοὶ, 
δ᾽ οἱ κυριεὕοντες αὐτῶν ; Καὶ ἐτυφλώθησαν ol δοῦ- 
πᾳ. τοῦ Θεοῦ. Εἴδετε πλεονάχις, xai οὐχ ἐφυλάξασθε - 
ἐκγμένα τὰ ὦτα, καὶ οὐχ ἠκούσατε. Κύριος ὁ Θεὸς 
Μουλεύσατο ἵνα δικαιωθῇ, καὶ μεγαλύνῃ αἴνεσιν. » 
Upig, ὅτι ταῦτα πάντα περὶ τοῦ λαοῦ εἴρηται τοῦ 
ἃ περιτομῆς. « ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν Κύριος ἐδουλεύσατο ἵνα 
ἀχαιώσῃ αὐτὸν, ἵνα μεγαλύνῃ αἴνεσιν" ol δὲ ἐδο- 
ξἐπότσααν τοῖς τὰς ψυχὰς αὑτῶν πολεμοῦσιν. 


« Καὶ εἶδον, καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς προνενομευμένος 
καὶ διτιρπαγμένος " ἡ γὰρ παγὶς ἐν τοῖς ταμείοις 
Ξευταχοῦ, καὶ ἐν οἴχοις ἅμα, ὅπου ἔχρυψαν αὐτούς. 
Értvevco εἷς προνομὴν, xoi οὐχ fv ἐξαιρούμενος 
ἄρπαγμα, καὶ οὐχ ἣν ὁ λέγων, ᾿Απόδος. » Ἐν γὰρ 
αὐτοῖς τοῖς λογισμοῖς, οὗς ἔκρυπτον, τὰ χατὰ Χρι- 
3:029 δουλευόμενοι, ἐν αὐτοῖς ἐχείνοις fj xav' αὐτῶν 
exvi;, καὶ οὐχ tv ὁ ἐξαιρούμενος αὐτοὺς, οὐδὲ ὁ λέ- 
νῶν, ᾿Απόδος. ᾿ 

« Τίς Ev ὑμῖν, ὃς ἐνωτιεῖται ταῦτα ; εἰσαχούσατε 
εἰς τὰ Σπερχόμενα. » Εἰ δέ τις ζητήσειεν τίς ὁ ταῦτα 
πράξας, εὖροι δ᾽ ἂν. ὅτι οὐδ᾽ ἄλλος ἔδωχεν αὑτοὺς εἰς 
διαρπαγὴν ἣ αὐτὸς ᾧ ἡμάρτοσαν αὐτῷ, καὶ οὐχ 


v4 Ὑὰρ εἷς τὰς εὐαγγελιχὰς ὁδοὺς, οὐχ ὑπήχουον " 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀχούειν ἤθελον τοῦ νόμου τῆς Καιϑῆς Δ'α- 
πέχης. 

« Τίς ἔδωχεν εἰς διαρπαγὴν Ἰαχὼδ, xat Ἰσραὴλ 
c; προνομεύουσιν αὐτόν; Οὐχὶ ὁ θεὸς, ᾧ ἡμάρτο- 
&zv αὑτῷ, καὶ οὐχ ἑδούλοντο ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ To- 
οεύεσθαε, οὐδὲ ἀκούειν τοῦ νόμου αὐτοῦ; » Πάλαι 
ax» γὰρ πρὸς χαιρόν τινα πολεμούμενοι, αὖθις ἀν- 
τλάμδανον ἑαυτούς" ὡς xai τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸ 
ἐν αὐτῇ βασίλειον αὐτῶν συνεστάναι" νῦν δὲ χατ- 
ἔξχυσεν αὑτῶν ὁ πόλεμος" οὐχ ὁ ἔξωθεν μόνος, ἀλλὰ 
ταὶ 6 τῶν τὰς ψυχὰς αὑτῶν πολιορχούντων. 

« Καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴν θυμοῦ αὑτοῦ, 
x13. χατίσχυσεν αὐτοὺς πόλεμος, xat οἱ συμφλέγοντες 

Parnor. Gs. XXIV 


i 


16o3210vco ἐν ταῖς ὁδοῖς αὑτοῦ πορεύεσθαι. Καλούμε- D 


nosse poteramus, nisi per divinam ejus gratiam? 
« Faciam ipsis tenebras in lucem : » propheticas 
videlicet Seripturas, et vitam illam, qua divina do- 
clrina suggeritur, nos intellecturos esse ait lgno- 
rantiam enim Dei qus olim animos obtegebat no- 
siras, in cognitionis lucem mutandas ait et ea, 
qus olim a nobis tortuosa et obscura esse putaban- 
tur, se plana facturum promittit, Eos autem qui 
ex circumcisione sunt subindicans, ait : 


VEns. 17. « lpsi autem conversi sunt retrorsum. » 
Deinde gentium mutationem, et quando ex errore 
ille reducta sint, ex tenebris in lucem venfentes, 
ipais aperit, ac eorum idololatriam vituperando sub- 


ατροῦντας ἐπιλέγει " « Αἰσχύνθητε, οἱ πεποιθότες B jungit: « Confundimini qui confiditis in sculptili- 


bus, qui conflatilibus dicitis, Vos estis dii nostri. » 
Ne vero quis putaret hxc de gentibus, olim cszcis 
et surdis, dicta fuisse, necessario mentem suam 
aperit et explicat , hzc oadjiciens : 


Vgns. 18-21. « Et quis excus , nisi pueri mei ? 
et quis surdus, nisi qui dominantur eis? Et obez- 
cali sont servi Dei. Vidiatis sepe, et non cavistis : 
spertz sunt aures, et non audistis. Dominus Deus 
deliberavit ut justificaretur, οἱ maguificaret lac- 
dem. » Vides hzc omnia de populo ex circumci- 
siene dicta fuisse. « Sed Dominus deliberavit , v: 
jestificaret eum, et magnificaret laudem; » ili 
vero gloriati sunt in iis, quii iinpugnabant anitaam 
suam. 

VEns, 92. « Et viderunt, et fuit popu'us vasta- 
tus atque direptus : laqueus enim in cubilibus 
ubique, et in domibus simul, ubi absconderànt eos. 
Facti sunt in vastationem, et non erat qui erueret 
rapinam : et non erat qui diceret, Redde. » Nam 
occultas in mentibus suis Christo insidias mol:ien- 
tes, in lisdem ipsis laqueum sibi invenerunt, nee 
erat «ui eriperet eos, neque qui diceret, Redde. 


Vins. 95. « Quis est. in vobis , qui h:ec aediac. 
auscultate futura, » Si quis autem qu:rat, quis 
ως fecerit, inveniet non alium ipsos in przdam 
dedisse, quam eum, in quem peccaverant, et in 
cujus viis ambulare renuerant. Nam ad evang:sli- 
cas vias evocati, nop obtemperarunt, neque legem 
Novi Testamenti audire voluerunt. 


Vzns. 94. « Quis dedit in direptionem Jacob, et 
Israel vastantibus eum? Annon Deus , cui pecea- 
verunt, et noluerunt io viis ejus ambulare, neque 
audire legem ejus? » At enim olim quidem cunf ad 
tempus aliquod bello impeterentur, iterum resi- 
piscebant ; ita nt Jerusalem et. regia ibidem posita 
consisteret ; nunc autem bello oppressi sunt, non 
exteriore tantum, sed eo quod ab obsidentibus 
animas suas inferebatur. 

Vras, 25. « Et induxit super eos iram furoris 
sui, et invaluit in eos bellum , αἱ ἀλ comet 
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eus i^ circuitü : neque cognoverunt unasquisque Δ αὐτοὺς χύχλῳ᾽ xal οὐχ ἔγνωσαν ἔχαστος αὑτῶν, 


eorum, neque apimum adhibuerunt." » Etsi euim ii, 
qui apud vos infüdeles, czei et surdi effecti sunt, 
et talia perpetrarunt, ira Dei traditi sint; at vos 
vel aunc tandem audite; vos dico, qui conditorem 
et creatorem vestrum non ignorastis, sed qui opi- 
ficium in vobis exaistens , salvam et incolume scr- 
vastis. 
CAPUT XLIII. 

Vgas. 1, δ. « Et nunc sic dicit Dominns ueus, 
qui fecit te, Jacob, et qui formavit te, Israel : Ne 
timeas, quoniam redemi te : vocavi te nomine Luo, 
Meus es tu. » Ego Dominus Deus, qui feci οἱ for- 
mavi te ; feci quidem secundum animam ad ima- 
ginem Dei factam ; formavi autem secundam cor- 


guinemque meum in pretiam pro salute tredens 
tua, redemi te, et vocavi te : verum etiam te pos- 
sessionem meam effeci; ita ut tu mihi popalus, 
ego tibi Deus essem. Confide igitur, vot a me digna- 
tus bonis, et ea qua jussus es via incede : flducia- 
que plenus omnibus per erbem gentibes prsdica 
evangelicum sermonem. Quamvis enim ignis ardens 
eruperi, quamvis aquse, quarevis flumina [nenda- 
verint, bec nihil te ladent, quod ego tecum ubique 
sim. Nam illud siae mendacio eauntiavi, « Ecce 
ego vobiscum sum usque ad consummationem as- 
culi **.» 

Vgas. 5. « Et δὶ transieris per aquam, tecum 
sum, et flomiaa non operient te : et si transieris 
per ignein, non combureris, flamma non comburet 
te; quia ego Dominus Deus tuus sanctus lersel, 
salvans te. Feci commutationem tuam Egyptum, et 
AEAhiopiam et Syenem pro te. » ita quippe pretio- 
sus mihi fuisti, tanta in censpecuu meo gloria 
donatus es, et usque adeo dilexi te, ut salus divina, 
quas per te oamnibus hominibus parta est, usque ad 
extrema terre pertingeret : et ut. illi hominum 
superstitiosissimi ZEgyptii per te vocatione digna- 
rentur, Per /Egyptios igitur superstitiosos et. ido- 
lolatra$ omnes designavit : per ZEthiopas et Sye- 
nem, eos qui extrema terrze nostre incolebant. Nec 
ignorandum est esse quamdam Sabailarum gen- 
tem, unde Salomonis tempore regina Saba pro- 
fecta est. 


VgRs. ὁ, 9. «gx quo honorabilis faetus 65. in 
conspectu meo, glorificatus es, et ego dilexi te : et 
dabo homines pro te, et pripcipes pre capite tuo. 
Ne timeas, quoniam tecum sum. Ab oriente ducam 
semen tuum, ot 3b occideute congregabo te. » 
Mulios filios ἃ me secundum Deum geuitos, iu 
celesti mea civitate congregabo , ipsosque pe: 
aerem sablimes agam, quasi volucres ventis, vide- 
licet 28agelicis virtutibus sustentatos. 


"5 Matth. xxviii, 20. 


οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ ψυχήν. « El γὰρ xoi τὰ μάλιστα ol ἐξ 
ὑμῶν ἄπιστοι, τυφλοὶ xal χωφοὶ γενόμενοι, xol 
τοιαῦτα πράξαντες, τῇ ὀργῇ τοῦ Θεοῦ παρεδόθησαν " 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἕτι καὶ νῦν ἀχούσατε " ὑμᾶς δὲ λέγω τοὺς 
«τὸν ἑαυτῶν ποιητὴν χαὶ πλάστην μὴ ἀγνοήσαντας, 
ἀλλὰ xai τὸ ποίημα τὸ ἐν ὑμῖν xal τὸ πλάσμα eooy 
xa ἀλώδττον διατηρήσαντας. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΜΙ". 

« Kal νῦν οὕτως λέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας σε, 
Ἰαχὼδ, xai ὁ πλάσας σε, Ἰσραήλ᾽ Μὴ φοῦόοῦ, ὅτι 
ἐλυτρωσάμην σε" ἐχάλεσά σε τὸ ὄνομά σου" ἐμὸς εἶ 


οὐ. » Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας σε xai πλάσας. 
σε" ποιήσας μὲν κατὰ ψυχὴν τὴν χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ . 
πεποιημένην" πλάσας δὲ χατὰ τὸ σῶμα τὸ ἀπὸ γῆς ᾿ 
pus, de terra sumpium,et a me constrectum. San- B ληφθὲν xal ὑπ᾽ ἐμοῦ πεπλασμένον" λύτρον ὑπὲρ τῆς : 
σωτηρίας τὸ ἐμαυτοῦ παραδοὺς αἷμα, ἐλυτρωσάμην - 
σε καὶ ἐχάλεσά σε" ἀλλὰ xol χτήμα ἑαυτοῦ ἐποιη- - 
σάμην σε" ὥστε εἶναι μέν σε ἐμὸν λαὸν, χἀμὲ δὲ σοῦ : 


αὐτοῦ Θεόν. θάρσει τοιγαροῦν, τοσούτων καρ᾽ ἐμοὺ 


.«.- 


χατηξιωμένος, καὶ βάδιζε τὴν ὁδὸν ἣν ἐχελεύσθης,. 


. θαρσῶν τε χήρυττε τοῖς ἀπανταχοῦ γῆς ἔθνεσι τὺ» ᾿ 
εὐαγγελιχὸν λόγον. Κἂν γὰρ πῦρ φλέγον ἐπίῃ, xls. 


ὕδατα, χἂν ποταμοὶ ἐπιχλύζωσιν * οὐδέν σε ταῦτα - 


λυπήσει, διὰ τὸ ἐμὲ σὺν σοὶ κανταχοῦ εἶναι. ᾿Αψευ- - 
δῶς γὰρ ἀπηγγειλάμην τὸ, « Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν. 


εἶμι ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » 


« Καὶ ἐὰν διαδαίνης δι' ὕδατος, μετὰ σοῦ εἰμι, xat : 


C Τοταμοὶ οὐ συγχλύσουσί σε" xal ἐὰν διέλθῃς διὰ 


«υρὸς, οὐ μὴ καταχαυθῇς, φλὸξ οὐ χαταχαύδει cs. 


»f 


ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός σου ὁ ἅγιος Ἰσραὴλ, ὁ eudte ^. 
σε. Ἐποίησα ἄλλαγμά σου Αἴγυπτον xai Αἰθιοπίαν . 


xat Σοήνην (38) ὑπὲρ σοῦ.» Οὕτω γὰρ παρ᾽ ἐμοὶ γέγο- 
νας τίμιος, xai οὕτως ἐναντίον μου ἐδοξάσθης, xal 
οὕτως ἡγάπησά σε, ὡς χαὶ μέχρι τῶν ἐσχατιῶν γῆς 
φθάσαι τὴν διὰ σοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις προξενουμένην 
κατὰ Θεὸν σωτηρίαν" xal ὡς αὐτοὺς τῶν πάντων 
ἀνθρώπων δειτιδαιμονεστάτους Αἰγυπτίους τῆς διὰ 
σοῦ χλήσεως καταξιωθῆναι. Διὰ μὲν οὖν τῶν Αἰγυ- 
πτίων πάντας ἡνίξατο τοὺς δεισιδαίμονας xat eluto- 
λολάτρας, διὰ δὲ τῆς Αἰθιοπίας χαὶ Σοΐνης τοὺς μέ- 
χρι τῶν ἐσχατιῶν τῆς xaO ἡμᾶς οἰχγυμένης οἰχοῦν- 
τας. Ἰστέον, ὡς ἔστι Σαδαϊτῶν ἔθνος, ὅθεν βασί- 


D λισσα Σαδὰ ἐπεδήμει χατὰ τοὺς Σολομῶντος χρό- 


νους. 
« "Àg' οὗ ἔντιμος ἐγένου ἐναντίον ἐμοῦ, ἐδοξάσϑης, 


4g -{4:τ )e€ 


xai ἐγώ σε ἠγάπησα. Καὶ δώσω ἀνθρώπους ὑπὲρ | 


σοῦ, καὶ ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς σον. Μὴ φοῦοῦ, 
ὅτι μετὰ σοῦ εἰμι. 'Am" ἀνατολῶν ἄξω τὸ σπέρμα 
δου, χαὶ ἀπὸ δυσμῶν σννάξω σε. » Πολλὰ τέχνα χατὰ 
Θεὸν γεννήσας συνάξω εἰς τὴν ἐπουράνιόν μον πόλιν, 
μετεώρους αὐτοὺς ἀναλαδὼν δι᾽ ἀέρος ὥσπερ πτηνοὺς 
ἀνέμοις ὑποχουφιζόμενος, λέγω δὴ ἀγγελιχκαῖς δυνά 
ps3tv. 


(98) Svene urbs ad extrema Agypti posita, Zufvn,Zofvwn εἰ Σοΐνη dicitur apud Origenem, Atnanasiur 


et alíos, ut in Átljanasii edito monuimus. 
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COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. XLIII. 


« Ἑρῶ τῷ βοῤῥᾷ, Ἄγε, xa τῷ X61, "Aye, ph Α Vans. 6. « Dicam aquiloni, Age; et austro, Age, 


zwéÀuc* ἄγε τοὺς νἱούς pou ἀπὸ τῆς πόῤῥωθεν, xal 
τὰς θυγατέρας μου à ἄχρων τῆς γῆς.» Ἐγὼ γὰρ 
«εἷς ἀγγελιχαῖς δυνάμεσι τοῦτο ποιεῖν προστάξω, διὰ 
τὸ ἐμοὺς εἶναι υἱοὺς xal θυγατέρας ἐμὰς δι᾿ ὑμῶν 
σεαρέντας, xai ἀναγεννηθέντας ἐν τῇ ἐμῇ "Exodo. 

ε Πάντας ὅσοι ἐπιχέχληνται τῷ ὀνόματί μου. » 
Πόθεν ὃΣ ἄλλοθεν ὑπέστη τὸ Χριστιανῶν ὄνομα ἣ &x 
τῆς τοῦ Χριστοῦ προσηγορίας ; αὐτὸς δὲ ἦν ὁ διὰ τοῦ 
προφήτου ταῦτα θεσπίζων. « Ἐν γὰρ τῇ δόξῃ μου 
«ατεσχεύασα αὐτὸν, χαὶ ἔπλασα αὐτὸν, xal ἐποίησα 
αὐτῶν, ἄπλασζον ὄντα τοῖς τρόποις. : 

ε Καὶ ἐξήγαγον λαὸν τυφλὸν, xaX ὀφθαλμοί εἶσιν 
ὡοφεύτως τυφλοὶ, xal χωφοὶ τὰ ὦτα ἔχοντες. Ἡάντα 
«ὁ ἔθνη συνήχθησαν ἅμα, xaX συναχθήσονται ἄρχον- 


-“ἰςὲξ αὐτῶν. » Διὰ γὰρ τῶν ἀποστολιχῶν σπερμά- Β 


ww xai τῆς διδασχαλίας αὐτῶν μεταθαλόντες οἱ 
«ὅλαι τυφλοὶ xal χωφοὶ, ευνήχθησαν εἰς τὴν Ἐχχλη- 
δίαν τοῦ Θεοῦ ἤδη δὲ xal ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν τού- 
ων τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ χατέστησαν. 

« Τίς ἀναγγελεῖ ταῦτα ; ἣ τὰ ἐξ ἀρχῆς τίς ἀναγ- 
psi ὑμῖν; ᾿Αγαγέτωσαν τοὺς μάρτυρας αὐτῶν, xal 
ἀχαιωθήτωσαν, xal ἀχουσάτωσαν, xal εἰπάτωσαν 
ἄληθη. Γένεσθέ μοι μάρτυρες, καὶ ἐγὼ μάρτυς, M- 
qi Κύριος ὁ Θεὸς, χαὶ ὁ παῖς μον, ὃν ἐξελεξάμηγ. » 
ἐκειδὴ κἀγὼ ὁ Θεὸς μάρτυς αὐτῶν γενήσομαι, καὶ 
ὁ καῖς μου ὃν ἐξελεξάμην * περὶ οὗ ἀνωτέρω ἔλεγεν" 
« Ἰδοὺ ὁ παῖς μου, ὃν ἡρέτισα, ὁ ἐκλεχτός μον, προσ- 
εξέξλατο αὐτὸν ἡ ψυχὴ μον.» Ἐγὼ τοίνυν αὐτὸς ὁ 
Θεὸς, καὶ ὁ παῖς οὗτος ὁ ἐχλεχτός μου, μαρτυρήσω 
vol; ἐμοῖς μάρτυσι" ὃ δὴ xal ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις 
ἐδάλου λέγων « Ὃς ἐὰν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπρο- 
σθεν τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω χἀγὼ ἐν αὐτῷ ἔμ- 
προσθεν τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. “ἵνα 
γνῶτε xal πιστεύσητε, xal συνῆτε, ὅτι ἐγώ εἶμι. 

« Ἕμπροσθέν μου οὐχ ἐγένετο ἄλλος Θεὸς, χαὶ μετ᾽ 
kpk oox ἔστι.» Τὸ γὸρ αἴτιον τῆς τοῦ Χριστοῦ παρ- 
ουαίας καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ εἰς πάντα τὰ 
ἔθνη μαρτυρίας οὐδὲν ἕτερον ἦν, f] τὸ χηρῦξαι τὴν 
τοῦ Θεοῦ γνῶσιν, xal τὴν εἰς αὐτὸν πίστιν, καὶ τὴν 
περὶ αὐτοῦ σύνεσιν τοῖς πρὶν ἀσυνέτοις, xal ἀσυν- 
Θέτοις, xal ἀπίστοις, xai ἐν ἀγνωσίᾳ οὖσιν αὐτοῦ * 
ὡς διὰ τοῦτο τυφλώττειν τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλ- 
μοὺς. καὶ περὶ τὴν πλάνην τῆς ἀθέου εἰδωλολατρείας 
εἴλεῖσθαι. « Ἐγὼ ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ 
σώζων. » Μιᾶς γὰρ οὔσης ἀρχῆς, μία εἴη ἂν ἡ θεότης, 
ὦ συμπαραλαμθάνεται xat ἡ τοῦ Μονογενοῦς αὐτοῦ 
θεολογία 


ε Ἐγὼ ἀνήγγειλα xai ἔσωσα᾽ ὠνείδισα, χαὶ οὐχ 
ὧν ἐν ὑμῖν ἀλλότριος. Ὑμεῖς ἐμοὶ μάρτυρες, xal 
ἐγὼ Ἰένριος ὁ Θεὸς ἔτι ἀπ᾽ ἀρχῆς" xat οὐχ ἔστιν ὁ Ex 
χειρῶν μου ἑξαιρούμενος. Ποιήσω, καὶ τίς ἀποστρέ- 
det αὐτό!» Ὡ: γὰρ μάρτυς αὐτὸς ἐλέγετο, χαὶ ὁ 
παῖς ὃν ἐξελέξατο" οὕτω χαὶ θεὸς σώζων εἴη ἂν αὖ- 
-ἧς. Ἕν δὲ λέγῃ, « Καὶ οὐχ ἔστι παρὲξ ἐμοῦ σώ- 


** Matth. x, 92. 


noli prohibere. Age filios meos de terra remota, et 
filias meas abextremis terre. » Ego enim angelicas 
virtutes he agere przcipiam , quia (ilii mei et (ilio 
mes sunt, per vos sati et regenerati in Ecclesia 
mea. 

Vgas. 7. « Omnes, quotquot vocati sunt nomine 
1660. » Unde constitutum est Christianorum nomen, 
nisi ex Christi nomine? lpse autem erat, qui per 
prophetam hzc vaticinabatur. εἴη gloria onim mea 
ediui eum, et finxi eum, et feci eum, » minime 
fletam moribus. 

Vgas. .8, 9. « Et eduxi populum caecum, et oculi 
sunt pariter csci, et surdi aures habent. Omnes 
gentes congregaus sunt simul, et coibunt principes 
ex eis. » Per apostolica quippe semina el per doeiri- 
uam eorum mutati, qui olim esci et surdi. eraat, 
cengregati sunt in Ecclesia Dei : jamque principes 
ex iisdem gentibua in populum Dei constituti 
sunt. 

Vgas. 9-11. « Quis annontiabit hzc, et quas ab 
initio quis easrrabit vobis? Adducant testes suos, 
et justiücentur, et audiant et dicant quz vera sunt. 
Estote mili testes , et ego testis, dicit Dominus 
Deus, et puer mens, quem elegi. » Quoniam ego 
Deus testis éorum ero, et puer meus, quem elegi ; 
de quo superius dicebat, « Écce puer meus , quem 
elegi, electus meus, suscepit eum anima mea. » Ego 
itaque ipse Deus, et hic puer electus meus, testi- 


c ficabor testibus meis, quod nimirum Salvator in 


Evangeliis declarabat bis verbis, « Quicunque cou- 
ütebitur me coram hominibus, confütebor et ego 
eum coram Patre meo, qui in coelis est **. » — « Ut 
cofmoscatis, et credatis et intelligatis, quia egosum.» 

Vgns. 19. « Ante me non fuit Deus alius, et post 
me non erit. » Nam Christi adventus , et testimonii 
per apostolos ejus per omnes gentes exbibiti non 
propter aliud erat, quam ut przdicarent Dei cogni- 
tionem, fidem in eum, et intelligentiam ejus, iis, 
qui prius insipientes, inordinati , et infideles erant 
atque in ignorantia ejus versabantur; ila ut 
propterea mentis oculis czculirent, el in errore 
impise idololatrise volutarentur. « Ego Deus, et non 
est prater me Salvator. » Nam cum unum sit 


D principium, una fuerit et deitas, quacum ases 


mitur. Unigeniti ejus theologia. 


vERS, 19. € Égo annuntiavi et. salvavi : expro- 
bravi, et non erat in vobis alienus. Yos mihi testes, 
et ego Dominus Deus etiam ab initio : et non est 
qui de manibus meis eruat. Facian, et quis avertet 
illu?» Etenim ut testis dicebatur, et puer quen 
elegerat; ita et ipse quoque Deus Salvator fuerit. 
Quod si dicat, « Et non est prater me Salvator, » 
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esse gloriando dicet. Mirari plane et stupere subit A βοήσεται.» Σεμνύνει ἑαυτὸν λέγων εἶναι Ἰσραὴλ. 


propheticorum sermonum vim, et quam vere rei 
effectum et complementum perceperimus. Nam in 
persecutionibus nostro tempore concitatis, multos 
ex slienigenis gentibus vidimus, qui sanctorum 
virorum nomína  usurparent; alius quippe sese 
Jacobum appellabat, alius Israelem, alius Jeremiam, 
hic Isaiam, iste Danielem : etenim his sibi ascri- 
ptis nominibus, ad martyrium pro Deo subeundum 
cum fiducia et constantia accedebaut. Que prophe- 
tia indicat, dum ait : « Hio dicet, Dei sum, et hic 
clamabit in nomine Jacob, alius in manu sua de- 
seribet, Dei som, et alius in nomine Israel clama- 
bit. » 


Vins. 6, 7. « Sic ait Deus, rex Israel, et qui libe- B 


ravit ipsum Dominus Sabaoth : Ego primus, et ego 
post heec : prseter me non est Deus. Quis sieut ego? 
Stet, vocet, annuptiet et preparet mibi : ex quo 
feti hominem in sseeulum : el vontura, entequam 
Éant, annuntient vobis. » Dicat. enim δὲ quis est 
Deus, quod quantumque opus suum exbibeat in 
universo. Nam si unus est mundus, ipseque ejusdem 
natare, sibique prorsus conjunctas ; unus aane cjus 
opifex fuerit. Sed hic ex magnitudine et. pulebritu- 
dine creaturarum, utpote universi conditor, con- 
spicitur. Quod si quis alium inducat, aliun item 
buic simjlem mundum ostendat; a& non est alius 
mundus, preter eum, quem conspieimus : ergo 
nec alius Deus est. Si quis vero sit, «Stet, » in- 
quit, priinum ; id est exsistentiam ostendat suam, 
etquod in substantia subeistat, quodque in se ma- 
neat et stet : deinde vocem emittens rationabilem 
ac Deo dignam, annuntiet, qua? postea futura in 
mundo sint; aut que olim et a principio contige- 
runt, ex quo bominem in terra posui, usque ad 
presens tempus. llinc enim  agnoscemus, eum 
isthec verbo constituisse. 

VEns. 8-10. « Nolite abscondi, nolite errare. Àn- 
non ab initio attendistis, et annuntiavi vobis? Te- 
8.68 vos estis, num sit Deus prater me. Et tuuc nor 
audierunt qui fingunt et sculpunt : omnes vani, 
qui faciunt desideria sua, qus non proderunt eis. 
Sed confundentur qui Deum effingunt, et sculpunt 
omnes inutilia.» Non ab initio, inquit, ita fuit; id 
est ante diluvii tempora, cum animo expertium 
simulacrorum fabri nondum essent. Vosque testes 
estis, nondum, scilicet initiu mortalis vite, exsti- 
tisse conflatores sculptoresque deorum; cum scul- 
ptoria fabrilisque ars apud homines nondum repe- 
riretur. 

Vins. 11-17. « Et omnes unde facti sunt exarue- 
runt, et surdi ab hominibus congregentur oinnes, 
bt stent simul, confundantur et erubescant simul : 
quia acuit faber ferrum : ascia operatus est illud, 

jet terebrum admovit ei, et operatus est illud in bra- 

($9) Jam in Przefatione ad Eusebii Commentaria 


in Psalmos perspicuis exemplis commonstravimus, 
vocein Bloc frequenter ab Eusebio usurpari pro 


θαυμάσαι δὲ ἔστι χαὶ χαταπλαγῆναι ἀληθῶς τὴν τῶν 
προφητικῶν λέγων δύναμιν, ὡς αὐτοῖς ἔργοις τὰ ἀπο- 
κελέσματα παρειλήφαμεν. Ἔν γοῦν τοῖς xa0' ἡμᾶς 
αὐτοὺς γενομένοις διωγμοῖς πολλοὺς τῶν ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν ἐθεασάμεθα, προαρπάζοντας ἑαυτοῖς τὰς τῶν 
ἁγίων ἀνδρῶν προσηγορίας, ὧν ὁ μὲν ἑαυτὸν Ἰαχὼδ 
ἐχάλει, καὶ ἕτερος Ἰσραὴλ, ἄλλος 6E Ἱερεμίαν, xai 
Ἡσαῖαν ἕτερος, χαὶ Δανιὴλ πάλιν ἄλλος " τοιαῦτα 
γοῦν ἐπιγραφόμενοι ὀνόματα ἐπὶ τὸ μαρτύριον τοῦ 
Θεοῦ σὺν πολλῷ θάρσει xal παῤῥησίᾳ παρύξεσαν. "A 


᾿ δὰ σημαίνουσα fj προφητεία φησίν " « Οὗτος ἐρεῖ, Τοῦ 


Θεοῦ εἶμι, χαὶ οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰαχὼδ, 
χαὶ ἄλλος ἐπιγράψει τῇ χειρὶ αὐτοῦ, Θεοῦ εἶμι, χαὶ 
ἄλλος ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰσραὴλ βοήσεται. » 

€ Octo; λέγει ὁ θεὸς ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ, χαὶ ῥνυ- 
σάμενος αὐτὸν Θεὸς Σαδαώθ- ᾿Εγὼ πρῶτος, xai ἐγὼ 
μετὰ ταῦτα ^ πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστι θεός. Τίς ὥσπερ 
ἐγώ; Στήτω, xal χαλεσάτω, χαὶ ἀναγγειλάτω, καὶ 
ἑτοιμασάτω μοι ἀφ᾽ οὗ ἐποίησα ἄνθρωπον εἰς τὸν 
αἰῶνα, xai τὰ ἐπερχόμενα πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἀναγγειλά- 
τωσαν ὑμῖν. » Λεγέτω γὰρ εἴ τίς ἐστι Θεὸς, ὅσον ἕρ- 
γον ἑαυτοῦ δείχνυσιν ἐν τῷ παντί. Εἰ γὰρ εἷς ὁ χό- 


σμος, xal οὗτος συμφυὴς, xal αὐτὸς ἑαυτῷ συνημμέ- — 


νος, εἷς ἂν γένοιτο xal ὁ τούτου δημιουργός. ᾿Αλλ᾽ 


οὗτος ix μεγέθους καὶ χαλλονῇς χτισμάτων, οἷα τοῦ — 


παντὸς γενεσιουργὸς θεωρεῖται. Εἰ δέ τις εἰσάγοι ἔτε- 
ρον, δειχνύτω τοιοῦτον ὁμοίως χόσμον ἕτερον παρ- 
ιστάς * ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἕτερος παρὰ τὸν ὁρώμενον xó- 


σμον οὐδὲ Θεὸς ἄρα ἕτερός ἐστιν. Εἰ δέ τις, ε Στή- ἡ 
τω,» φησὶ, τοῦτο πρῶτον " λέγω δὴ τὴν ἑαυτοῦ δειξά. ᾿ 


τω ὕπαρξιν" ὅτι τέ ἐστιν ἐν οὐσίας ὑποστάσει, xal 
ὅτι ἐφ᾽ ἑαυτῷ μένει xal ἔστηχεν " ἔπειτα φωνὴν ἀφεὶς 
λογιχὴν xal Θεῷ πρέπουσαν, ἀναγγειλάτῳ τίνα ἕσται 
τὰ μετὰ ταῦτα γενησόμενα ἐν τῷ βίῳ (59): f τὰ πάλαι 
ἐξ ἀρχῆς ὑποστάντα, ἀφ᾽ οὗ τὸν ἄνθρωπον ἐθέμην 
ἐπὶ τῆς γῆς μέχρι τοῦ παρόντος χρόνου. ᾿Απὸ γὰρ 
τούτου γνωσόμεθα, ὅτι ἔστησεν αὐτὰ λόγῳ. 

«Mi παραχαλύπτεσθε, μηδὲ πλανᾶσθε. Οὐχ ἀπ᾽ 
ἀρχῆς ἡνωτίσασθε, xaX ἀπήγγειλα ὑμῖν ; Μάρτυρες 
ὑμεῖς ἔστε, εἰ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ. Καὶ οὐχ ἤχουσαν 
τότε οἱ πλάσσοντες xal οἱ γλύφοντες, πάντες μάταιοι, 
ποιοῦντες τὰ χαταθύμια αὐτῶν, X οὐχ ὠφελήσει αὐ- 
τούς. ᾿Αλλ᾽ αἰσχυνθήσονται ol πλάσσοντες Θεὸν, xal 


p Ἰλύφοντες πάντες ἀνωφελῇ.» Οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς, φησὶ, 


τουτέστι πρὸ τῶν τοῦ χαταχλυσμοῦ χρόνων, καθ᾽ oüc 
οὐδὲ οἱ τῶν ἀψύχων ξοάνιυν τέχτονες ὑπῆρχον. Καὶ 
τούτων ὑμεῖς μάρτυρες, ὡς οὐκ ἦσαν τότε, λέγω δὴ 
κατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς τοῦ θνητοῦ βίου συστάσεως, οἱ 
πλάσσοντες xal γλύφοντες θεοὺς, οὕπω γλυπτιχῆς, 
οὐδὲ πλαστιχῇς τέχνης ἐν ἀνθρώποις εὑρισχομένης. 

«Καὶ πάντες ὅθεν ἐγένοντο ἐξηράνθησαν, χαὶ χω- 


φοὶ ἀπὸ ἀνθρώπων συναχθήτωσαν πάντες, χαὶ στησά- ^ 


τωσαν ἅμα, xal ἐντραπήτωσαν, xai αἰσχυνθήτωσαν ^; 


ἅμα " ὅτι ὥξυνε τέχτων σίδηρον, σχεπάρνῳ εἰργάσα- 
τὸ αὑτὸ, χαὶ ἐν τερέτρῳ ἔστησεν αὐτὸ, χαὶ εἰργάσα- 
muudo, sive pro hominibus hoc in mundo versan- 


tibus : et sic intelligas oportet hoc loco ἐν τῷ βίῳ, 
scilicet iu inundo, ac homincs in hac vita degentes. 
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τὸ αὐτὸ ἐν τῷ βραχίονι τῆς ἰσχύος αὐτοῦ" xal πεινά- A chio fortitudinis suz : οἱ esuriet el infrmabitur, et 


3ztt, xzl ἀσθενήσει, xal οὐ μὴ πίῃ ὕδωρ. Ἐχλεξάμε- 
νος τέχτων ξύλον, ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέτρῳ, xal ἐν χόλ- 
Àj ἐῤῥύθμισεν αὐτὸ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς μορφὴν 
ἀνδρὸς, καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου, στῆσαι αὑτὸ Ev 
exp. ἝἜχοψε ξύλον Ex τοῦ δρυμοῦ, ὃ ἐφύτευσε Κύ- 
ριος, πίτυν, χαὶ ὑετὸς ἐμήχυνεν * ἵνα fj ἀνθρώποις εἰς 
χαῦσιν * xai λαδὼν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐθερμάνθη, xal χαύ- 
srt; ἔπεψαν ἄρτους ἐπ᾽ αὐτῶν * τὸ δὲ λοιπὸν εἰργά- 
z:vto θεοὺς, xal προσχυνοῦσιν αὐτοῖς * οὗ τὸ ἥμισυ 
ποῦ χατέχαυσεν ἐν πυρὶ, xal ἐπὶ τοῦ ἡμίσους αὐτοῦ 
ἔπεγεν Ev τοῖς ἄνθραξιν ἄρτους, καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ χρέας 
ἐκτῆσας ἔφαγε, xai ἐνεπλήσθη, xal θερμανθεὶς εἷ- 
πεν" Ἢ δύ μοι, ὅτι ἐθερμάνθην, καὶ εἶδον πῦρ. Τὸ δὲ 
Ἰαξὸν ἐποίησεν εἰς Θεὸν γλυπτὸν, χαὶ προσχυνεΐ xal 
τροσεύχεται λέγων Ἐξέλον με, ὅτι Θεός μου εἶ σύ. » 
Tio; δὲ ὑμεῖς ἐπὶ τοῦ παρόντος, πρὸς oüc ὁ παρὼν 
ax; TL δήποτε μὴ λογίζεσθε παρ᾽ ἑαυτοῖς, τίς ἡ 
εὐξις τῶν ἐν ἀψύχοις ἀγάλμασιν θεοποιουμένων ὑμῖν ; 
ipa γὰρ οὗ πρόχειρον τοῖς πᾶσι συνορᾷν, ὡς 
πχτόνωων εἶεν ἔργα, σχεπάρνοις xal τρυπάνοις, xal 
παούτοις τισὶν ὀργάνοις σχευωρημένα, πένητος xal 
bios; ἀνδρὸς ἐπίνοια, ὃς δι᾿ ἔνδειαν τροφῆς ἕνερ- 
misc ἄρτου σχολῆς μηχανὴν πλάνης ἐξηύρατο; 

«Ü3x ἔγνωσαν φρονῆσαι, ὅτι ἀπημαυρώθησαν τοῦ 
Mézztv τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῦ νοῆσαι τῇ χαρδίᾳ 
tv. Καὶ οὐχ ἐλογίσατο τῇ ψυχῇ αὐτοῦ, οὐδὲ ἔγνω 
τὶ φρονήσει, ὅτι τὸ ἥμισυ αὐτοῦ χατέχαυσεν ἐν πυ- 
&, xai ἐπεψεν ἐπὶ τῶν ἀνθράχων αὐτοῦ ἄρτους, xal 


ὑξτήέσας χρέα ἔφαγε, xal τὸ λοιπὸν αὐτοῦ εἰς βδέλυ- C 


Tp& ἐποΐησε, χαὶ προσχυνοῦσιν αὐτῷ. ». Ὡς ἐπιλελη- 
ϑμένων δὲ καὶ δεομένων τῆς τούτων ὑπομνήσεως διὰ 
πχύτητος λογισμοῦ, ταῦτά φησι. Διόπερ ὀφεΐλεις 
τῆς 3439100 μνημονεύειν ἀξίας, xal πλάσμα Θεοῦ ὧν 
€, μὴ χαθύδριζε σεαυτὸν, ἄψυχον ὕλην χερσὶ βα- 
ναύξων ἀνδρῶν πεπλασμένην σεαυτοῦ ποοτιμῶν xal 
θεοπη:ῶν. 

€ Γνῶθι, ὅτι σποδὺς ἡ χαρδία αὑτῶν, xal πλανῶν- 
ται, χαὶ οὐδεὶς δύναται ἐξελέσθαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 
Ἴδετε χαὶ οὐχ ἐρεῖτε, ὅτι ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ μου. 
Μνίσθητι ταῦτα, ἸΙαχὼδ χαὶ Ἰσραὴλ, ὅτι παῖς μου εἶ 
τὺ, Ἔπλασά σε παῖδά μου, καὶ σὺ, Ἰσραὴλ, μὴ ἐπι- 
ἱαγθάνου μου.» Ὡς ἀπεστραμμένῳ xal πολεμίοις 
ἐχδεδομένῳ. 


« Mo» γὰρ ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνομίας σου, 
καὶ ὡς γνόφον τὴν ἁμαρτίαν σου. Ἐπιστράφηθι πρὸς 
Bi, xai λυτρώσομαί σε. Εὐφράνθγτε, οὐρανοὶ, ὅτι 
ἐλέησεν ὁ Θεὸς τὸν Ἰσραήλ. » Ὡς ἂν χαρᾶς ἐν οὐρα- 
τοῖς γενησομένης ἐπὶ τοῖς μέλλουσι μετάνοιαν τῶν 
πΥχὼν ποιήσασθαι. 

« Σαλπίσατε, τὰ θεμέλια τῆς γῆς, βοήσατε, ὄρη, εὖ- 
φροξύνην, οἱ βουνοὶ xal πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν αὑτοῖς, 
ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ Θεὸς τὸν Ἰαχὼδ, xal Ἰσραὴλ δο- 
ξεσθήσεται. ν Εἰ γάρ τινές εἰσιν αἱ τὴν γῆν ὑποστη- 
ρένουσαι θεῖαι δυνάμεις, καὶ αὖται ἀλαλαγμὸν xal 
ὕμνον ἀναπεμπέτωσαν τῷ Θεῷ. Εἰχὸς δὲ θεμέλια τῆς 
γῆς χρηματίζειν τοὺς προφῆτας αὐτοὺς χαὶ πάντας 
τηὺς διχαίους xa θεοφιλεῖς ἄνδρας " τοῦτο γοῦν ἐδί- 


non bibet aquam. Electo faber ligno, adhibuit ipei 
normam, et formavit illud in runcina, et fecit illud 
ad formam viri, et ad speciem hominis, ut statuat 
illud domi. Cecidit lignum ex silva, quod planta- 
vit Dominus, pinum, et pluvia auxit ut esset homi- 
nibus in combustionem : et cum sumpsisset ab eo, 
ealefactus est, et succendentes coxerunt panes illis : 
reliquum autem fecerunt in deos, et adorant ipsos, 
cujus dimidium combussit igne, et in dimidio ejus 
coxit in carbonibus panes, εἰ in eo carnes assans 
eomedit, et impletus est, et calefactus dixit, Jucun- 
dum mihi quod calefactus sum, et vidi ignem. Re- 
liquam agtem fecit in deum sculptilem, et adorat et 
precatur dicens, Libera me, quia Deus meus es tu.» 


B Quid vos quos nunc alloquor? Cur non vobiscum 


reputatis, quzienam inanimatorum hujusmodi scul- 
pülium, qua ut deos colitis, natura sit? Annon pto- 
palam omnibus esse valeat, fabrorum opera esse, 
asciis et terebris atque aliis hujusmodi instrumen- 
tis adorBata; pauperis scilice! inopisque bominis 
inventum, qui ob cibi penuriam, ac per otium pa- 
randi panis, erroris macbinam reperit? 


Vgas. 18-20. « Non noverunt sapere, quia retusa 
est acies eorum, ne viderent oculis suis, et ne in- 
telligerent corde suo. Neque agitavit in animo suo, 
neque cognovit prudentia sua, quia dimidium ejus 
combussit igni, et coxit super carbones ejus panes, 
et Ubi assavit carnes, comedit, εἰ residuum ejus in 
aboininationem fecit, et adorant illud. » Hzc illis, 
ceu oblitis, et ob mentis crassitiem tali admoni- 
tione egentibus loquitur. Quare oportet te digaita- 
tis Luxe memorem esse; ac figmentum Dei cum sis, 
ne teipsum contumelia afficias, inanimatam mate- 
riem, artificum manibus in eíligiem actam, tibi an- 
teponens, illamque adorans. 

Vrns. 21. « Scito quod cinis cor eorum , et fal- 
luntur, et. nemo potest eripere animam suam. Vi- 
dete et ne dicatis, quoniam mendacium est in dex- 
tera mea. Memento horum, Jacob et Israel , quo- 
niam puer meus es iu. Formavi te puerum meum: 
et tu, Israel] , ne obliviscaris moi. » Hzc aitilli , 
utpote qui aversus sit, el inimicis sese dedi- 


D derit. 


Vgns. 99, 95. « Ecce enim delevi velut nubem 
iniquitates tuas, el velut caliginem peecata tua. 
Convertere ad me, et redimam te. Lietamini, coli, 
quoniam misertus est Deus lsrael. » Quia in caelis 
gaudium futurum est de iis, qui peccatorum peni- 
tentiam acturi sunt. 

« Canite tuba, fundamenta terr» : clamate, mon- 
tes, [zetitiam, colles et omnia ligna, qux in eis sunt : 
quoniam redemit Deus Jacob , et fsrael glorificabi- 
tur. » Nam si qua sunt. divinz virtutes, qua ter- 
ram sustentent, [25 quoque Jubilationem et hymnum 
Deo emittant. Verisimile porro est fundamenta 
terre dici ipsos prophetas , aique omues justos et 
religiosos viros : id namque docet Apostolus bis 
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verbis : « Superzdiflcati super fundamentum apo- A δάσχεν ὁ ᾿Απόστολος φήσας * « Ἐποιχοδομηθέντες ἐπὶ 


stolorum et prophetarum 77. Clamate monts, 
letitiam. » Hi similiter Deum celebrent, de pre- 
dictorum poenitentia et salute, Per montes vero, 
elatas et sublimes animas subindicat ; per col- 
les sutem, eas qua» mediocri in statu sunt ; per 
ligna , fructiferas. Et alias universo mundo, ejus- 
que partibus Deum celebrare preecipit , adjiciens, 
« Quia redemit Deus Jacob , οἱ Israel glorificabi- 
tüf. » | 

Vtgns. 94. « Sic dicit Dominus, qui redemit te et 
formavit ex utero. » Postquam superius idololatris 
confutationem adornavit, iis, qui ex prophetica 
disciplina fructum perceperant , ut qui jam idolo- 
latriz finem fecissent, promissa effert; nempe re- 
ditum ex captivitate Babylonis. Quia enim ob ido- 
lolatriam Babyloniis traditi fuerant; ipsaque Hiero- 
solyma ob civium suorum ausus , Assyriorum tem- 
pore obsessa , ac funditus deleta fuerat; talia per- 
pessis , si tamen errare desinant, ereptionem a 
malis vaticinatur. Hxc porro Cyri primi Persarum 
regis temporibus completa sunt. Quamobrem, quod 
permirum sane est, ipsum Cyrum pominatim me- 
morat, qui tamen ducentis circiter postea annis 
fuit, ac Judaicum populum a capiüvitate libera- 
vit, templumque-Hlierosolymitanum restaurari !us- 
sit. 


« Ego Dominus, qui per(icio omnia : extendi ce- 
jum solus, et firmavi terram. » Nam « omnia per 
jpsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil "*. » 
Extendit vero eclum solus, et nutu Patris firmavit 
terram; « Ipse quippe dixit, et facta sunt; ipse 
mandavit, et creata sunt. » Terra igitur, firua et 
solida cum sit, ut fundata est immota per omne 
szculum; sic firinata esse dicitur : coelum vero, ut- 
pote expansuimn , omnino extensum fuisse declara- 
tur : quapropter alibi dicitur, « Qui exteudit cc- 
lum sicut pellem 15. » Quisnam porro sint, quas 
tantus ille Dominus docet, subinde infert his veibis : 

VEns. 25, 98. « Quis alius dissipabit signa enga- 
sirimythorum , et divinationes a corde? avertens 
prudentes retrorsum , et consilium eorum stultum 
faciens, et statueus verbum pueri sui , et consilium 
angelorum ejus verum faciens , dicens Jerusalem , 
Habitaberis, et urbibus ldumzez, JEdificabimini, et 
deserta ejus gerininabunt : dicens abysso , Desola- 
beris , et flumina tua arefaciam : dicens Cyro , ut 
sapiat, eLomnes voluntates meas faciet : dicens Je- 
rusalem , Adiflcaberis , eL domum sanctam meam 
fundabo. » Hzc igitur ita constituam : pueri vero 
mei dilecti et electi, Christi dico mei, de quo supe- 
rius quamplurima dicta sunt, verba stabiliam; 
necnon angelorum ejus, scilicet apostolorum, disci- 
pulorumn et evangelistarum consilia vera esse pro- 
»urabo. Ego vero, qui hxc editurus sum, jam binc 
praxdico et polliceor me llierosolymam, post primum 

Ἴ Eplies. 1, 90. 


7» Joan, 7, 9. 7* Psal. cin, 2. 


τῷ θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων xal προφητῶν. Βοήσατε, 
ὄρη, εὐφροσύνην.» Ὁμοίως δοξαζέτωσαν τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ 
τῶν εἰρημένων μετανοίᾳ τε χαὶ σωτηρίᾳ. Ἥρη μὲν 
τὰς ἐπηρμένας καὶ μετεώρους ψυχὰς αἰνιττόμενος " 
βουνοὺς δὲ τὰς τούτων μετριωτέρας " ξύλα δὲ τὰς 
καρποφόρους. Καὶ ἄλλως δὲ πάντα τὸν χόσμον χαὶ 
τὰ τούτου μέρη τὸν Θεὸν ὑμνεῖν προστάττει, ἐπιλέ- 
γῶν᾿ € Ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ Θεὸς τὸν Ἰαχὼδ, xol 
"Iopahà δοξασθήσεται. 

« 0010 λέγει Κύριος ὁ λυτρούμενός σε, xat πλασ- 
cuv σε ix χοιλίας, » ἔλεγχον εἰδωλολατρείας προ-- 
εχθέμενος ὁ λόγος διὰ τῶν προχειμένων, ὡς ἂν παυ- 
σαμένοις τῆς εἰδωλολατρείας, τοῖς ὠφελγμένοις ix - 
τῆς προφητιχῆς διδασχαλίας, ἐπαγγελίας ποιεῖται, 


Β ἐπάνοδον τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος αἰχμαλωσίας. Ἐπειδὴ 


γὰρ εἰδωλολατροῦντες τοῖς Βαδυλωνίοις παρεδόθησαν, 
αὐτὴ τε ἡ ᾿Ιερουσαλὴμ πολιορχίαν ὑπέμεινε, xol - 
παντελῆ χαταστροφὴν χατὰ τοὺς ᾿Ασσυρίων χρόνους, 
διὰ τὰ ἐν αὐτῇ τετολμημένα τοῖς οἰχέτορσι" θεσπίζει 
τοιαῦτα πεπονθόσιν ἐλευθερίαν χαχῶν, εἰ παύσαιντο 
τῆς πλάνης. Ἐπληροῦτο δὲ ταῦτα χατὰ τοὺς Κύρου 
τοῦ πρώτου Περδῶν βασιλεύσαντος χρόνους. Διόπερ᾽ 
χαὶ αὑτοῦ μέμνηται ὀνομαστὶ τοῦ Κύρου σφόδρα θαυ- 
μασίως, ἐγγύς που διαχοσίοις ὕστερον Éteat. γενομέ- 
vou, xai τῆς αἰχμαλωσίας ἐλευθερώσαντος τὸν τῶν - 
Ἰουδαίων λαὸν, τόν τε νεὼν προστάξαντος τὸν ἐν of. 
Ἱερουσαλὴμ ἀνεγείρειν. 

« Ἐγὼ Κύριος ὁ συντελῶν πάντα, ἐξέτεινα τὸν 


ς οὐρανὸν μόνος, xaX ἐστερέωσα τὴν γῆν. Πάντα » γὰρ ᾿ 


«5v αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν. . 
Ἐξέτεινε δὲ τὸν οὐρανὸν μόνος, xai &exepéou τὴν γῆν 
βουλῇ τοῦ Πατρός * « Αὐτὸς » γὰρ « εἶπε, xaX ἐγενή- 
θησαν" αὐτὸς ἐνετείλατο, χαὶ ἐχτίσθησαν.» Ἡ μὲν οὖν 
γῇ, ναστὴ οὖσα xai στερέμνιος, ὡς ἡδράσϑη ἀκίνγ.- 
τος τὸν σύμπαντα αἰῶνα, χαὶ ἐστερεῶσθαι λέγεται" 
ὁ δὲ οὐρανὸς, ἅτε ἐξνπλωμένος, διόλου ἐχτετάσθαι " 
διὸ xal ἐν ἑτέροις εἴρηται" ε« Ὁ ἐχτείνας τὸν οὐ- 
ρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν. » Τίνα δέ ἐστιν ἅπερ ὁ τοσοῦτος 
διδάσχε! Κύριος, ἑξῆς ἐπιφέρει λέγων - 

t Τίς ἕτερος διασχεδάσει σημεῖα ἐγγαστριμύθων, xal 
μαντείας ἀπὸ χαρδίας ; ἀποστρέφων φρονίμους εἰς τὰ 
ὀπίσω, καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν μωραίνων, χαὶ ἱστῶν 
ῥῆμα παιδὸς αὐτοῦ, χαὶ τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ 


D ἀληθεύων ὁ λέγων τῇ Ἱερουσαλὴμ, Κατοιχηθήστ, 


xai ταῖς πόλεσι τῆς Ἰδουμαίας, Οἰχοδομτθήσεσθε, 
xaX τὰ ἔρημα αὐττς ἀνατελεῖ" ὁ λέγων τῇ ἀθδύσσι», 
Ἐρημωθήσῃ, xaX τοὺς ποταμούς σον ξηρανῶ" ὁ λέγων 
Κύρῳ φρονεῖν, χαὶ πάντα τὰ θελήματά μου ποιήσει" 
ὁ λέγων Ἱερουσαλὴμ, ()ἰχοδομηθήσῃ, xat τὸν οἶχον 
τὸν ἅγιόν μου θεμελιώσω. » Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω 
διαθήσομαι" τοῦ δὲ ἐμοῦ παιδὸς ἀγαπητοῦ xal 
ἐχλεχτοῦ, λέγω δὴ τοῦ Χριστοῦ pou, περὶ οὗ διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν πλεῖστα ὅσα εἴρηται, συστήσω τὰ ῥήμα- 
τα, xaX τῶν ἀγγέλων δὲ αὐτοῦ, λέγω δὴ τῶν ἀποστό- 
λων καὶ μαθητῶν χαὶ εὐαγγελιστῶν τὰς βουλὰς ἐπ- 
αληθεῦσαι ποιήσω. Ἐγὼ δὲ μέλλων ταῦτα ποιεῖν ἐν- 
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τεῦθεν ἤδη προλέγω xal ἐπαγγέλλομαι, ὅτι τὴν "Ic- A ejus excidium a Dabylouiis factum , renovandam et 


ρυϑαλὴμ μετὰ τὴν πρώτην χαθαίρεσιν τὴν ὑπὸ Ba- 
δυλωνίων γενησομένην ἀναχαινισθῆναι ποιέσω, ὡς 
χαὶ τὰς τῆς Ἰουδαίας πόλεις χατοιχηθῆναι, χαὶ τὰ ἐν 
αὐταῖς ἔρημα πάλιν ὡς τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς συστῆναι. ᾿Αλλὰ 
πεὶ τὴν πολυθεῖαν, τῆς χαχίας &6uscov ὀνομαζομέ- 
γὴν, ἔρημον χαταστήσω, xai τοὺς ποταμοὺς τῆς πο- 
λυϑεῖας τῶν πολεμίων ἀποξηρανῶ: ὡς μηχέτι τὴν 
Βαδυλῶνα συστῆναι, μήτε τοὺς ποταμοὺς αὐτῆς τοὺς 
ξολλὰ δεδυνημένους ἐν πλήθεσιν ἰσχυροῖς. Ταῦτα δὲ 
«ἄντα ποιήσω διαχόνῳ χρησάμενος ἀνδρὶ τοῦ Περσῶν 
τένους βεθασιλευχότι πρώτῳ. Εἰδὲ χρὴ χαὶ ἐπ᾽ ὀνόμα- 
te; Epod, τεῦσαι τούτου τὴν προσηγορίαν, Κῦρος ὄνομα 
“ὦ θεσπιζομένῳ, ὃν προστήσομαι τῶν ἐμῶν λόγων 
ὑκηρέττιν, φρόνησιν αὐτῷ δωρησάμενος εὑσεδῇῃ, ὡς 
Ξέντα τὰ χαταθύμιά μοι ποιῆσαι xal προστάξαι τὴν 
Ἱερηυσαλὴμ οἰχοδομηθῆναι, xaX τὸν νεὼν τὸν ἐν αὐτῇ 
ἐξμελιωθῆναι. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΜΕ'. 

« Οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς τῷ χριστῷ μου Κύ- 
p. οὔ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς ἐπαχοῦσαι ἔμπροσθεν 
ττοῦ ἔθντ,, xai ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω. ᾿Ανοίξω 
ἕμεροσθεν αὐτοῦ θύρας, xai πόλεις οὐ συγχλείσον- 
τι. » ᾿Αγαθὸν δὲ ὑπηρέτην τῆς ἐμῆς βουλῆς εὗρον 
ὧν προδηλιυθέντα ἄνδρα’ ἐντεῦθεν ἤδη ἐπαγγέλλομαι 
πεατήσειν αὐτοῦ τῆς δεξιᾶς, πρὸς τὸ μὴ παρατρέ- 
πεῶθαι, μηδὲ νιχᾶσθαι ὑπό τινος χρείττονος. Ὑπο- 
ἐσσὼ δὲ αὐτῷ πλεῖστα ὅσα ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι 
βασιλευόντων * δι᾽ αὐτοῦ δὲ τὴν ἰσχὺν διαῤῥήξω πάσης 
τς ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσι δυναστείας " πάντα δὲ λεῖα 
zi ὁμαλὰ καταστήσας πρὸ τῶν αὐτοῦ ποδῶν, θύρας 
vt, χαὶ αὐτὰς ὅλας τὰς πόλεις ὑποχειρίους αὐτῷ 
ταραδώπω * ὡς μηδεμίαν ἐναντίαν αὐτῷ γενέσθαι. 

« Ἐγὼ ἔμπροσθέν σου πορεύσομαι, xat ὅρη ὁμα- 
δῶ - θύρας χαλχᾶς συντρίψω, χαὶ μοχλοὺς σιδηροῦς 
τυγχλάσω. » Καὶ εἴποι δ᾽ ἄν τις τὰ χατὰ τὸν Zopo- 
6365, ἣ χατὰ Κῦρον ἱστοριχῶς γενόμενα, εἰχόνας 
χαὶ σύμδολα περιέχειν τῆς ἀληθείας " τὰ δὲ χατὰ τὸν 
ἀληθῆ Κύριον xaX Χριστὸν πνευματιχῶς πεπληρῶ- 
σθαι" ὡς ἐπ᾽ αὐτὸν μᾶλλον ἀληθεύειν τὸν λόγον τὸν 
φήσαντα - « Τάδε λέγει Κύριος τῷ χριστῷ μου 
Κύρω. »Κατὰ γὰρ τὴν πρόχειρον λέξιν οὔτε Χριστὸς 
ὧν τοῦ Θεοῦ φαίνεται ὁ Περσῶν βασιλεὺς οἰχοδομῆσας 
πἣν Ἱερουσαλήμ ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως κατὰ τὴν αὐτοῦ 


restaurandam curaturum esse ; ita ut δυι 2 ur- 
bes incolantur, et qux in illis deserta fuerant, ite- 
rum ut a principio constituenda sint. Quin etiam 
deorum multiplicitatem , qua&& abyssus malitize vo- 
catur, desertam faciam, ac flumina multiplicita- 
tis deorum , qui penes inimicos est, arefacium ; 
ita ut Babylon non ultra consistat, sed neque flu- 
mina ejus, vi multitudinis multum valentia. liec 
porro omnia peragam ministro utens viro, qui pri- 
mus Persarum rex erit. Quod si opus sit nomen 
ejus propbetice significare , Cyrus appellabitur is, 
qui in vaticinio fertur, quem verborum meorum 
iuinistrum constituam ; piam ipsi mentem indens , 
ut mihi placita omnia exsequatur, ac Jerusalem 
jubeat excitari, templumque cjus a fuudamentis 
exalrui. 


CAPUT XLVY. 

Vens. 1. « Sic dicit Dominus Deus christo meo 
Cyro, cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam 
ante faciem ejus gentes, et vires regum írangam. 
Aperiam coram eo portas, et urbes non clauden- 
tur. » Bonum autem consilii mei ministrum inveni 
memoratum virum : Jam hinc polliceor me dexte- 
ram ejus apprehensurum esse, uL non evertatur, 
neque superetur à quopiam fortiore. Ipsi vero 
mulia subjiciam ex regum aliarum gentium di- 
tione : per ipsum item omnem in reliquis gentibus 
potentiam perfringam, omnia plana et facilia pa- 
rans ante pedes ejus : portas urbium, el ipsas inte- 
gras urbes in manus ejus tradam ; ita ut nulla ipsi 
adversetur. 

γεκβ. 2. « Ego ante te ibo, et montes compla- 
nabo : portas zreas conteram, ei vectes ferreos con- 
fringam. » Dixerit quispiam ea, quz tempore Zoro- 
babelis, vel Cyri, quod ad historiam gesta sunt, 
imagines et symbola veritatis complecti ; quae au- 
tem ad veri Domini et Christi tempus spectant, 
spiritualiter impleta fuisse ; ila ut in ipso magis 
verus deprehendatur sermo, qui ait, e Hzc dicit 
Dominus christo meo Cyro. » Nam secundum oh- 
viam dictioneu, neque christus Dei videtur fuissc 
Persarum ille rex, qui Hierosolyiaiun construxit, 


ζωὴν προὔχοψε τῆς οἰχοδομῆς «b ἔργον" μόνον γὰρ D neque admodum ipso vivente promotum est aedifi- 


ἔρξαντο τῶν θεμελίων xatà τοὺς αὐτοὺς χρόνους * 
εἶτ᾽ ἐπισχεθέντος τοῦ ἔργου, διέμεινεν ἔρημος ὁ τόπος 
a£yot τῆς Δαρείου βασιλείας. Καὶ τὰ ἑξῆς δὲ ἐπιλε- 
χόμενα μᾶλλον τῷ Χριστῷ f) τῷ τῶν Περσῶν βασιλεῖ 
ἑφαρμόσειεν ἄν" χαὶ μᾶλλον τῷ ἡμετέρῳ Σωτῆρι ἣ 
«p Ζοροθδάβελ. 

« Καὶ δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, ἀποχρύ- 
ςους, ἀοράτους ἀνοίξω σοι" ἵνα γνῷς, ὅτι ἐγὼ Κύ- 
ρος ὁ Θεός σου, ὁ χαλῶν τὸ ὄνομά σου, ὁ Θεὸς 
"agat. "Evexev τοῦ παιδός μου Ἰαχὼδ, xat Ἰσραὴλ 
«οὐ ἐχλεχτοῦ μου, ἐγὼ χαλέσω σε τῷ ὀνόματί σον, 
χαὶ προσδέξομαί oc * σὺ δὲ οὐχ ἔγνως με. » Τούς τε 
«ἴζω τούτων ταμιενομένους θησαυροὺς, ἀφανεῖς χαὶ 
ἀοράτους τοῖς προτέροις βασιλεῦσι τὠνομένους, ἀνα- 


cium, fundamenta quippe tantum ejus ΦΥΟ ponere 
ceperunt : deinde, cohibito opere, desertus locus 
mansit usque ad Darii regnum. Qu:e vero sub harc 
feruntur, Christo aptius quam Persarum regi com- 
petant ; magisque Servatori nostro, quam Zoroba- 
beli. 

Vkns. 5. « Et dabo tibi thesauros absconditos, 
latentes, occultos tibi aperiam ; ul cognoscas, quia 
ego Dominus Deus tuus, qui Yoco nowcu tuum, 
Deus Israel : propter puerum meum Jacob, et Is- 
rael electum meum, ego vocabo ie nomine tuo, et 
accipiam te. Tu autein non cognovisti me. » Intra 
urbes reconditos thesauros, latentes. illus e& óccul- 
tos, pristinis regibus absconditos, aperiam tibi; ut 
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ipsis operibus ediscas, quis ego sim, qui ante tot A πετάσω σοι ὡς ἂν αὐτοῖς ἔργοις μάθοις ὅστις ποτέ 


annos ipsissimum nomen tuum propheticis Scri- 
pturis meis, quasi cippis aeternis, insculpsi. Sum 
autem Deus lsrael, quod ne ignores oportet, o 
Cyre: omnia quippe jam recensita tradam tibi ; 
non aliam ob rem, quam propter populum meum, 
quem mihi elegi ex omnibus gentibus, quod patres 
eorum in pretio habeam. 


VEBs. 5-7. « Quoniam ego Dominus Deus, et 
non est alius Deus przter me. Corroboravi te, et 
non cognovisti me ; ut cognoscant qui ab ortu solis, 
et qui ab occasu, quia non est Deus praeter me. 
Ego Dominus Deus, et non est preterea. Ego qui 
praparavi lucem, et qui feci tenebras, qui facio pa- 


εἰμι ὁ πρὸ τοσούτων ἐτῶν ὀνομαστὶ τὴν σὴν προσηγο- 
ρίαν ταῖς προφητιχαῖς μου Γραφαῖς, ὥσπερ ἐν στή- 
λαις αἰωνίοις, ἐγχαράξας. Εἰμὶ δὲ ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὃ 
προσήχει xal σὲ μὴ ἀγνοεῖν, ὦ Κῦρε" πάντα γὰρ 
τὰ προλεχθέντα χαριοῦμαί σοι οὐ διά τι ἕτερον, ἀλλ᾽ 
ἕνεχεν τοῦ ἐμοῦ λαοῦ, ὃν ἐμαυτῷ ἐξελεξάμην ἐξ 
ἁπάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὴν πρὸς τοὺς πατέρας αὖ- 
τῶν τιμήν. ᾿ 

€ Ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, καὶ οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν 
ἐμοῦ Θεός. Ἑνίσχυσά σε, χαὶ οὐχ ἥδεις με᾽ ἵνα γνῶσιν 
οἱ ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου xal οἱ ἀπὸ δυσμῶν, ὅτι οὐχ ἔστι 
Θεὸς πλὴν ἐμοῦ. Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς, χαὶ οὐχ ἔστιν 
ἔτι. Ἐγὼ ὁ χατασχευάσας φῶς, χαὶ ποιῆσας σχότος, 
ὁ ποιῶν εἰρήνην, χαὶ χτίζων χαχά. Ἐγὼ Κύριος ὃ 


cem, et creo mala. Ego Dominus Deus, qui facio B Θεὸς, ó ποιῶν πάντα ταῦτα. » "EG αὑτῶν γὰρ τούτων 


hzc omnia. » Ex his ipsis operibus ediscent ; cum 
enim erumnas populo meo ad couversionem et dis- 
ciplinam iufligere opus erat, inimicis ipsum tra- 
didi, quaai tenebris et irz impietatis causa dedens. 
Cum autem denuo conversum et ad meliorem se 
frugem recipientetn, reducere opus est, consequen- 
ter pacis omniumque bonorum lumen ipsis oriri 
oportet. A me quippe et jumen et quz» ad pacem 
spectant omnia subministrantur ; judicio item meo 
ultio quoque inducitur. Quspropter hanc a me do- 
ctrinam accipe ; me scilicet et lucis conditorem, et 
pacis largitorem esse, similiterque tenebrarum et 
eorum qua tristia reputantar, qua pro malis penes 
multos habentur : et tamen horum auctior ego dici 
valeam, justo judicio promerita singulis inducens. 
Ri itaque ego Deus, et non est preter me aliua, qui 
hec omnia faciat ; etiamsi contraria videantur, 
attamen natura sua contraria non sunt. Nam qu» 
mala a me infligi existimantur, ea sane maxime 
conferunt ad utilitatem et salutem corum, qui his 
ad sanam mentem reducuntur. ᾿ 

Vins. 8. « Letetur ccelum desuper, et nubes 
stillent justitiam : aperiatur terra, et germinet mi- 
sericordiam, et justitiam oriri faciat simul. Ego 
sum Dominus, qui creavi te. » Quemadmodum 
enim tempus olim fuit, cum nubibus mandavi, « ut 
non pluerent àuper vineam pluviam ; » ita et. nunc 
800 tempore rationabilibus nubibus meis przci- 
piam, ut non sensilem aquam, sed justitiam desu- 
per ex alto stillent iis, qui inbabitant terram. 

VgBs. 9, 10. « Quid melius praparavi ut lutum 
figuli? Nun qui arat, arabit terram tota die? Num 
dicet lutum figulo, Quid facis, quoniam non ope- 
raris, neque babes inanus ? Nui respondit figmen- 
tum fictori suo? Qui dicit patri, Quid generabis ? 
et matri, Quid paries ? » Quasi eos alloquens, qui 
universali illi providentie et administrationi con- 
tradicunt, ait : Ve qui contradicit ictori suo. Nam 
quando castigatione et conversione opus erat, Jeru- 
salem quasi testam contrivi. et templum inimicis 
et hostibus tradidi ; cum autem post sufficientem 
illatam poenam, liumanitatem exhibere oportuit ; 
tunc et templum ct urbem pristin's prastantiora 


μαθήσονται τῶν ἔργων" ὅτε μὲν γὰρ λυπηρὰ χρῆν 
ἐπαγαγεῖν τῷ ἐμῷ λαῷ ἐπιστροφῇ xaX παιδείᾳ, τοῖς 
πολεμίοις αὐτὸν ἐξέδωχα, ὥσπερ σχότῳ χαὶ ὀργῇ παρα- 
δοὺς αὐτὸν τῶν ἀσεόημάτων χάριν" ὅτε δὲ, φησὶ, λοιπὸν 
ἐπιστρέψαντα xat ὠφελημένον προσήχει ἀναλαδεῖν, 
ἀχόλουθον ἂν εἴη φῶς εἰρήνης χαὶ πάντων ἀγαθῶν 
ἀνατέλλειν ἐπ᾽ αὐτόν. Ἐξ ἐμοῦ γὰρ τὸ φῶς χορηγεῖται 
καὶ τὰ τῆς εἰρήνης πάντα" χρίτει δὲ τῇ ἐμῇ xol τὰ τῆς 
ὀργῆς ἐπάγεται. Διόπερ δόγμα παρ᾽ ἐμοῦ τοῦτο μάν- 
θανε ὡς ἄρα ἐγὼ αὐτὸς χαὶ φωτός εἰμι δημιουργὸς, 
καὶ εἰρήνης χορηγὸς, ὁμοίως δὲ χαὶ σχότους χαὶ τῶν 
νομιζομένων λυπηρῶν ἅπερ χαχὰ τοῖς πολλοῖς clva: 
νενόμισται, ὧν ποιητὴς ἂν λεχθείην, χρίσει διχαίᾳ τὰ 
χατάλληλα τοῖς ἀξίοις ἐπάγων. Εἰ τοίνυν ἐγὼ Θεὸς, 


C xai οὐχ ἔστι πλὴν ἐμοῦ ἕτερος, ὁ ποιῶν ταῦτα κάντα, 


κἂν ἐναντία εἶναι δοχῇ, οὐχ ὄντα τῇ φύσει ἐναντία. 
Ἐπεὶ χαὶ τὰ νομιζόμενα ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐπάγεσθαι χαχὰ τὰ 
μέγιστα συμδάλλοιντ᾽ ἂν πρὸς ὠφέλειαν χαὶ σωτη- 
ρίαν τῶν δι᾽ αὐτῶν σωφρονιζομένων. 


« Εὐφρανθήτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, xai αἱ νεφέλαι 
ῥανάτωσαν διχαιοσύνην᾽ ἀνατειλάτω ἡ γῆ, χαὶ βλα- 
στησάτω ἕλεος, χαὶ διχαιοσύνην ἀνατειλάτω ἅμα. 
Ἐτγώ εἰμι Κύριος ὁ χτίσας σε. » Ὥσπερ γὰρ ἦν χαι- 
ρός ποτε, ὅτε ταῖς νεφέλαις ἐνετειλάμην « τοῦ μὴ 
βρέξαι εἰς τὸν ἀμπελῶνα ὑετὸν, » οὕτω νῦν χατὰ χαι- 
ρὸν ταῖς ἐμαῖς νεφέλαις λογιχαῖς οὔσαις προστάσσω 
μὴ αἰσθητὸν ὕδωρ, ἀλλὰ τὴν δικαιοσύνην ἄνωθεν ἐξ 
ὕψους ἐπιραίνειν τοῖς τὴν γῆν οἰχοῦσι. 
᾿ ὁ Ποῖον βέλτιον κατεσχεύασα ὡς πηλὸν χεραμέως ; 
Μὴ ὁ ἀροτριῶν ἀροτριάσει τὴν γῆν ὅλην τὴν ἡμέραν ; 
Μὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ χεραμεῖ, Τί ποιεῖς, ὅτι οὐχ ἐργάζῃ, 
οὐδὲ ἔχεις χεῖρας ; Μὴ ἀποχριθήσεται τὸ πλάσμα πρὸς 
τὸν πλάσαντα αὐτό ; Ὁ λέγων τῷ πατρὶ, TE γεννήσεις ; 
χαὶ τῇ μητρὶ, Τί ὠδίνεις ; Ὡ; γὰρ πρὸς τοὺς ἀντιλέγον- 
κας τῇ χαθόλου προνοίᾳ τε χαὶ διοιχήσει φησίν " Οὐαὶ 
ὁ ἀντιλέγων τῷ πλάσαντι αὑτόν. “Ὅτε μὲν γὰρ παι- 
δείας, xal ἐπιστροφῆς χρεία ἣν, καὶ συνέτριψα τὴν 
Ἱερουσαλὴμ ὡς ὄστραχον, xai τὸν ναὸν ἐχθροῖς xal 
πολεμίοις παρέδωχα ὅτε δὲ πάλιν χρὴ μετὰ τὴν 
αὑτῶν αὐτάρχη παιδείαν, τὰ τῆς φιλανθρωπίας ἐν- 
δτιξχοθαι, τύτε βελτίονα τοῦ προτέρου χατεσχεύασα 


418 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. XLV. 


414 


τὸν νεὼν xai τὴν πόλιν, ὡς πηλὸν χεραμέως μετα- A eonstruxi: que olim contrita fueran., ceu lutum 


(ελὼν xaX ἀνανεωσάμενος τὰ πάλαι συντετριμμένα. 

« Ὅτι οὕτω λέγει Κύριος ὁ Θεὸς, 6 "Avtoc Ἰσραὴλ, 
ὁ ποξησας τὰ ἐπερχόμενα" Ἐρωτήσατέ με περὶ τῶν 
υἱῶν μου, xai περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν μου ἑντεί- 
λασϑέ μοι. » Παιδευέσθω τοιγαροῦν πᾶς ἄνθρωπος ὁ 
ἐτὸ [EQ ληφθεὶς xal σῶμα γεῶδες περιχείμενος, 
trÀoo τε μηδὲν διαφέρων παραθέσει τοῦ χτίσαντος 
εὐτὸν, μὴ τολμᾷν ταῖς τοῦ Θεοῦ διοιχήσεσιν ἀντιλέ- 
Tv, μτιδὲ καταμέμφεσθαι τῆς προνοίας τοὺς λόγους. 
Πολλοὶ γάρ εἶσιν οἱ φιλεγχλήμονες αἰτιᾶσθαι εἰονθό- 
5;, Καὶ τί γὰρ ἀναγχαῖον ἣν τὴν ἀρχὴν εἰς τὸν βίον 
τερελθεῖν ; λέγοντες" Διὰ τί δὲ ταῦτα obtu γίνε- 
um; Τί δὲ τῶν τοιούτων fjv χρεία ; ἔδει γὰρ οὕτω 
πιενῆσθαι. ᾿Αλλὰ τούτοις πρόχειται τὸ « Οὐαί. Ἔρω- 
τἰ53ατέ με περὶ τῶν υἱῶν μου, xal περὶ τῶν ἔργων 
ὧν χειρῶν μου ἐντείλασθέ μοι" » τῆς μὲν νοερᾶς 
m λογικῆς οὐσίας διὰ τῶν υἱῶν δηλουμένης " τῶν δὲ 
τῷ χόσμου μερῶν διὰ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτοῦ 
ριστα μένων. 

« Ἐγὼ ἐποίησα γῆν χαὶ ἄνθρωπον ἐπ᾽ αὑτῆς " ἐγὼ 
τὸ χεῖρέ μου ἐστερέωσα τὸν οὐρανὸν. ἐγὼ πᾶσι τοῖς 
ἔστροι; ἐνετειλάμην. » Τίνα οὖν ἔχοι ἐνταῦθα μέμψιν; 
lleioy δὲ οὐχ ὑπεραίρει χάλλος, f| ποῖον οὐ χαλύπτει 
λέχεθος ; Τί δὲ οὐχὶ συμδαλεῖται ταῦτα πρός γε τὴν 
αὖ καρόντος χόσμησιν xal πρὸς τὸν ἐν ἀνθρώποις 
βωφελῇ βίον ; Γἦν μὲν γὰρ ἐποίησα οὐχ ἔρημον, οὐ- 
ἃ ἄχρηστον στοιχεῖον * οἰχητήριον δὲ ἀνθρώπων. Διὸ 
ri τὰ λοιπὰ ζῶά τε χαὶ φυτὰ εἰς χρῆσιν xaX ὑπηρε- 
εἰν ἀνθρώποις τε παρεσχεύασα " οὐρανόν τε ἐστε- 
βίωσα, χοσμῆήσας ἄστροις" οἷς ἐνετειλάμην εὔταχτον 
χιὶ ἐναρμόνιον ποιεῖσθαι τὴν xlvratv; ὡς τοτὲ μὲν 
φαίνειν τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, τοτὲ δὲ εἶναι εἰς σημεῖα, 
χαὶ εἰς χαιροὺς, χαὶ εἰς ἡμέρας, χαὶ μῆνας, χαὶ 
ἐνιχυτούς. 


« "Evi ἤγειρα αὐτὸν μετὰ διχαιοσύνης βασιλέα, 
καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι. Οὗτος οἰχοδυμήσει 
τὴν πόλιν μου, χαὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου 
ἐπιστρέψει, οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ δώρων, εἶπε 
Κύριος Σαδαώθ.» Τίνα δὲ τοῦτον f| ποῖον; Ὁ μέν τις 
ἐρεῖ τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα Κῦρον, οὗ xal διὰ τῶν 
ἔμπροσθεν ἐμνημόνευσεν ὁ λόγος " ὡς περὶ αὐτοῦ 
λέγεσθαι τὸ, « Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι, » f| χατὰ 


figuli, ad meliorem formam reducens et renovans. 

VERS. H1. «Quoniam sic dicit Dominus Deus, 
Sanctus lsrael, qui fecit ventura : Interrogate me 
de filiis mels, et de operibus manuum mearum prz- 
cipiie mihi.» Erudiatur itaque quivis homo de 
terra sumptus, et terreno indutus corpore, nibil 
differens a luto si cum creatore suo comparetur, ne 
audeat Dei dispensationi contradicere, neque pro- 
videntia ratiouem culpare. Nam multi queruli ho- 
mines sunt, qui criminari et arguere audent his 
verbis : Quid necesse fuit a principio ad vitam 
transire? Cur hzc tali modo conduntur ? Quid hu- 
jusmodi rebus opus? nam hoc flerl modo par 
erat. Verum ad eos spectat illud, « V2. Interro- 
gate mo de flliis meis, et de operibus manuum me- 
arum przcipite mihi. » Filiorum nomine intellectu 
predita et ratiowabilis substantia aigniflcatur ; 
operibus autem manuum ejus , mundi partes decla- 
rantur. 

VEns. 12. «Ego feci terram, et hominem in ea : 
ego manu mea firmavi coelum, ego omnibus astris 
mandavi. » Qusnam igitur hic culpandi causa? 
Qualem pulchritudinem non superat, aut qualem 
magnitudinem non operit et excedit? Quomodo 
liec non conferantur ad praesentis mundi ornatum, 
et ad commodam hominum vitam ? Terram quippe 
non desertam condidi, neque inutile elementum ; 
sed in domicilium hominibus. Quapropter reliqua 


C animalia, et plantas ad usum et ministerium ho- 


minibus apparavi : coelumque firmavi, et astris 
exornavi : quibus praecepi ul concinno et barmo- 
nico Inotu procederent ; cum ul terram incolenti- 
bus lucerent, tum ut essent in signa, in tempora, iu 
dies, menses et annos. 


VeRs. 13. « Ego excitavi eum cum justitia regem, 
et omnes viz ejus rectz. Hic zdiflcabit civitatem 
meam, et captivitatem populi mei reducet , non 
pretio, neque muneribus, ait Dominus Sabaoth. » 
Quem aut qualem hic memorat? Cyrum Persarum 
regem, dicet quispiam , cujus in pracedentibus 
meminit; ita ut de illo diceretur, «omnes vias 
ejus rect» ;» sive secundum Symmachum, «Et 


τὸν Σύμμαχον, « Καὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ εὐθυνῶ. p omnes viag ejus rectas faciam. Et hic zdilicabit 


Kal οὗτος οἰκοδομήσει τὴν πόλιν μου. » Δυνάμει γὰρ 
αὐτὸς ἦν ὁ τὴν πόλιν οἰχοδομήσας τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
διὰ τοῦ συγχωρεῖσθαι τοῖς ἐθέλουσιν ἀνιέναι ἀπὸ τῆς 
Βαδυλῶνος, xaX ἀνεγείρειν τὸν τόπον. Τοῦτο ἐπλήρου 
χατὰ τὴν ἱστορίαν ὁ δηλωθεὶς Περσῶν βασιλεύς. 
“Λλλος δ᾽ ἂν eUzo: ταῦτα λέγεσθαι περὶ τοῦ Ζοροδά- 
(ἐλ, ὃς, ἀπὸ τοῦ βασιλιχοῦ γένους ὁρμώμενος, fjv Ex 
φυλῆς Ἰούδα xa τῆς τοῦ Δαυῖδ διαδοχῆς. ᾿Αλλὰ xal 
τὴν τῶν ψυχῶν αἰχμαλωσίαν μόνος ὁ Χριστὸς ἀπ- 
ἐστρεῴε, τῆς δαιμονιχῆς πλάνης ἐλευθερώσας xat δου- 
λείας" xal τοῦτο ἔπραξεν οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ με- 
tk δώρων ὃ δὴ χαὶ διδάσχει ὁ ᾿Απόστολος εἰπών" 
t Χάρ:τί ἐστε σεσωσμένοι. » 

« Uso) λέγει Κύριος Σαδαώθ' Ἑχοπίασεν Αἴγυ- 


civitatem meam. » Nam hic quadam ratione civita- 
tem Hierosolymam zdificavit, quia volentem quem- 
que permisit, Babylone proficisci, et locum re- 
staurare. IHzc, secundum historiam, memoratus rex 
Persarum implevit. Alius vero quispiam dixerit, 
hzc de Zorobabele dici, qui ex regia stirpe oriun- 
dus, ex tribu Juda et ex successione Davidis erat. 
Imo vero solus Christus animarum captivitatem 
reluxit, atque a daemonum errore servituteque 
liberavit : idque fecit, non pretio ac muneribus : 
quod etiam docet Apostolus, dicens : « Gratia salvi 
facti estis. » 


VgBs. 14. « Sic dicit Dominus Sabaoth; : Labora- 
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vit A5gyplus, et negotiatio ZEthiopum, et Sabaim A πτος, xal ἐμπορία Αἰθιόπων, xa ol Σχοαεὶμ ἄνδρες 


viri excelsi ad te transibunt, et tibi servi erunt, et 
post te sequentur vincli manicis : el transibunt ad 
te, et adorabunt te ; et in te precabuntur : quia iu 
te Deus est, et non est Deus preter te. » Egyptum 
ait idololatrix: errore laborasse, quando diabolo et 
ministris ejus demonibus subjecta erat : attamen 
a labore recreandam J/Egyptum esse pollicetur : 
qua totum idololatris genus subindicat. « Ft Sa- 
baim viri excelsi. » Queis significare videtur bar- 
baras quasdam immanesque gentes, exirema terre 
incolentes, quas Christo subditas fore vaticinatur ; 
quare subdit : ὶ 


Vas. 15, 16. « Et post te sequentur vineti mani- 
cis. Tu enim es Deus, et nescivimus, Deus Israel 
salvator. Confundentur et erubescent omnes adver- 
sarii ejus : οἱ ambulabunt in confusione. Innova- 
mini ad me, insula. » Quomodo confusione οἱ pu- 
dore repleti sint, omnes , qui variis temporibus 
adversarii fuere, ipsique populi ex circumcisione 
atque ex geniibus universi, qui eontra ecclesias 
ejus persecutionem excitarunt, (ipsis operibus 
magis quam sermone declaratur. 

Vzns. 17. «srael salvatur a Domino, salute 
cicrna : non confundentur, neque erubescent us- 
que in zeternum. » [Ic porro conjunctim postea de 
apostolis, discipulis οἱ evangelistis Salvatoris no- 
stri dicuntur ? ipsi namque erant Israel ille, qui 
salute donatur : ac. eorum opera plerumque me- 
moraUe insule renovata sunt. Erant autem {|| 
Dei ecclesie qua ceu inari vitae malitia am- 
biuntur. 

Vins. 18, 19. « Sic dicit Dominus, qui fecit cce- 
lum : iste Deus, qui ostendit terram, et fecit eam, 
ipse distinxit eaim. Non frustra fecit eam, sed ut 
habitaretur plasmavit eam. Ego sum Dominus, et 
non est alius. » His docetur, non ignoranduin no- 
bis, howinum genus magno apud universorum 
Doiiuum Deum in honore habitum esse : quare 
ipsum salutari vocatione dignatus est, necnon om- 
nibus iis, qux in prasenti prophetia promittuu- 
tor. Quemadmodum enim ccelum ad angelorum 
sanctorumque spirituum domicilium necessario, at- 
que ad universi ornatum constitui; ita οἱ terre 
eleweutum , no» in vanum neque inutiliter con- 
didi; sed ipsum ad habitaculum et commoratio- 
nem eorum, qui ibi rationabili modo conver- 
saturi erant, adornavi, qui sane cognoscendo 
Deo, ac religiose vivendo pares erant, utpote ad 
imaginem Dei conditi. Sicut igitur angeli in ceelo 
ministri Dei sunt ; ita et homines in terra sub Dei 
cura degunt. 

VEkRs. 20. «Non in abscondito loculus sum, 
neque in loco terrz tenebroso. Non dixi semini Ja- 
cob, Vanum quarite, Ego sum, ego sum Dominus, 
qui loquor justitiam, ct annuntio veritatem. » 
Quoniam cuim omuis terra, et qui in ca sunt 


ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαδήσονται, xal col ἔσονται δοῦλοι, 
xat ὀπίσω σου ἀχολουθήσουσ' δεδεμένοι χειροπέδαις " 


xaX διαδήσονται πρὸς σὲ, xal προσχυνήσουσί σοι" χαὶ ᾿ 
ἐν σοὶ προσεύξονται" ὅτι ἐν σοὶ ὁ Θεός ἐστι, χαὶ : 


οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν σοῦ. » Αἴγυπτον δέ φῆσι χεχο- 
πιαχέναι διὰ τῆς εἰδωλολάτρου πλάνης, ὁπηνίχα τῷ 
διαδόλῳ xa τοῖς περὶ αὐτὸν δαίμοσι πονηροῖς χατα- 


δεδούλωτο᾽ πλὴν ἀλλ᾽ ὅμως διαναπαύσεσθαι τοῦ χό- . 


vou τὴν Αἴγυπτον ἐπαγγέλλεται" δι’ αὐτῆς πᾶν τὸ 
«ἧς εἰδωλολατρείας γένος αἰνιττόμενος. ε Καὶ Σα- 


των EN 


δαεὶμ. ἄνδρες ὑψηλοί. » Ac ὧν σημαίνειν Éotxe βάρδα- : 


p& τινα xa ἀνήμερα, xaX ἐν τοῖς ἐξωτάτω τῆς γῆς 


οἰκοῦντα ἔθνη - ἃ δὴ δουλεύσειν τῷ Χριστῷ θεσπίζει" - 


6:5 ἐπιλέγει" 


« Καὶ ὀπίσω σον ἀχολουθήσουσι δεδεμένοι χειροπέ- — 


δαις. Σὺ γὰρ εἴ Θεὸς, xaX οὐχ ἔδειμεν, ὁ Θεὸς τοῦ - 


Ἰσραὴλ σωτήρ. Αἰσχυνθήσονται xaX ἐντραπήσοντα: 


πάντες οἱ ἀντιχείμενοι αὐτῷ, xai πορεύσονται ἐν ᾿ 


αἰσχύνῃ. ἙἘγχαινίζεσθε πρὸς μὲ, νῆσοι. » “Ὅπως 


δὲ χατησχύνθησαν xol ἐνετράπησαν πάντες οἱ xa- c 
τὰ χαιροὺς ἀντιχείμενοι, αὐτοί τε ol Ex περιτομῆς xal 


τῶν ἐθνῶν πάντες οἱ τοὺς χατὰ τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ 
διωγμοὺς ἐξάψαντες, παντὸς λόγον μᾶλλον ἡ διὰ τῶν 
ἔργων μαρτυρία παρίστησιν. 

« Ἰσραὴλ σώζεται ὑπὸ Κυρίου σωτηρίαν αἰώνιον " 
οὐκ αἰσχυνθήσονται, οὐδὲ μὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ 
αἰῶνος ἕτι. » Καὶ ταῦτα δὲ ἀχολούθως συνῆπται περὶ 
τῶν ἀποστόλων χαὶ μαθητῶν χαὶ εὐαγγελιστῶν τοῦ 


C Σωτῆρος ἡμῶν αὐτοὶ γὰρ ἦσαν ὁ σωζόμενος "Iopat- 


xai 5v αὐτῶν ἀνεχαινίσθησαν al πολλάχις διὰ τὼν 
ἔμπροσθεν δῆλωθεϊῖσαι νῆσοι. Αὗται δὲ ἦσαν αἱ ἐχ- 
χλησίαι τοῦ Θεοῦ ὡς ἐπὶ θαλάσσης χυχλούμεναι ὑπὸ 
τῆς τοῦ βίου χαχίας. 

« Οὕτως λέγει Κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανόν " οὖ- 
τος ὁ Θεὸς ὁ χαταδείξας τὴν γῆν, xat ποιήσας αὖ- 
κἣν, αὐτὸς διώρισεν αὐτήν. Οὐχ εἰς χενὸν ἐποίησεν 
αὐτὴν, ἀλλὰ χατοιχεῖσθαι ἔπλασεν αὐτὴν. Ἐγώ εἶμι 
Κύριος, xal οὐχ ἔστιν Ext. » Διδάσχει διὰ τούτων ὁ 
λόγος μὴ ἀγνοεῖν, ὡς μεγάλως τετίμηται παρὰ τῷ 
πάντων δεσπότῃ Θεῷ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος" διὸ 
χαὶ τῆς χλήσεως αὐτὸς τῆς σωτηρίου χατηξίωσε, χαὶ 


D πάντων τῶν διὰ τῆς παρούσης προφητείας ἐπηγγεχ- 


μένων. “Ὥσπερ γὰρ τὸν οὐρανὸν εἰς διατριδὴν ἀγγέ- 
λων χαὶ πνευμάτων ἁγίων ἀναγχαίως ὑπεστησάμην, 
xaX εἰς χόσμον τοῦ παντὸς, τὸν αὐτὸν τρόπον xal τὸ 
«ἧς γῆἧς στοιχεῖον οὐχ εἰς ἀργὸν οὐδ᾽ εἰς ἄχρηστον 
χατεσχεύασα" οἰχητήριον δὲ αὐτὸ xal διατριδὴν τῶν 
àv αὐτῷ λογιχῶς πολιτεύεσθαι μελλόντων εἰργασά- 
μὴν, οὗ καὶ Θεὸν εἰδέναι xal θεοσεδῶς βιοῦν οἷοί τε 
ἦσαν, ἅτε χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ πεποιημένοι. "Ὥσπερ δ᾽ 
οὖν ἐν οὐρανῷ ἄγγελοι λειτουργοὶ Θεοῦ. οὕτω χαὶ ἐ πὶ 


γΐς ἄνδρες τῷ Θεῷ μεμελημένοι. 


« Οὐχ ἐν χρυφῇ λελάληκα, οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σχο- 
τεινῷ. Οὐχ εἶπα τῷ σπέρματι Ἰαχώδ" Μάταιον ζη- 
τήσατεο. Ἐγώ εἰμι, ἐγώ εἰμι Κύριος, ὁ λαλῶν διχαιο- 
σύνην, χαὶ ἀναγγέλλων ἀλήθειαν. » Ἐπεὶ γὰρ πᾶσα 
ἡ γῆ χαὶ οἱ ἐν αὐτῇ πάντες ἄνθρωποι ἐμοί εἰσι, διὰ 


." t? 
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τοῦτο, Φησὶ, τοὺς ἐμαυτοῦ λόγους οὐχ εἴασα χρύ- A homines, mei sun!; ideo, mquit, verba mea non 


&u30at, οὐδ᾽ ὥσπερ Ev σχότῳ λανθάμοντας * εἰς qa- 
«ρὸν δὲ ἀγαγών, πᾶσιν ἤἥπλωσα, ὡς πᾶσιν ἔθνεσι τὸ 
ect piov χηρυχθῆναι Εὐαγγέλιον. "Αντιχρυ δὲ ταῦτα 
μόνῳ τῷ εὐαγγελιχῷ ἀρμόζοι ἂν χηρύγματι. Τὰ γὰρ 
Μωσέως λόγια εἴ τις ἐξετάζειν ἐθέλοι, εὕροι ἂν αὐτὰ 
χρυφῇ λελαλη μένα * γλώττῃ μὲν 'E6gatbt, χαραχτῇρ- 
εἰ ὅδ ἰδιάζουσι xai μὴ γνωριζομένοις παρὰ πᾶσιν. 
"iX χαὶ εἴ τις ἐννοήσοιεν ἐν ποίᾳ ἐρήμῳ xal ἀδάτῳ 
zi ἀνύδρῳ ὁ Μωῦσέως ἐξεδόθη νόμος, εὕροι ἂν αὖ- 
*» ἐν τόπῳ γῆς σχοτεινῷ λελαλημένον. Οὐ μὴν 
kel; xat τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. « Εἰς πᾶ- 
ey» γοῦν ε τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος τῶν ἀπο- 
πῶρον αὐτοῦ, χαὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ 
ματα αὐτῶν. » Παντοίᾳ δὲ χαὶ γλώττῃ, πάσῃ φωνῇ, 
μραχτηρσέ τε τοῖς χαθ᾽ Exactoy ἔθνος παραδέδοται 
ἐς ἐξάχουστον πᾶσι τοῖς ξήνεσιν. 


ι Συνάχθητε xol ἤχετε" βουλεύσασθε ἅμα, οἱ σω- 
μενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. Οὐχ ἔγνωσαν οἱ αἴροντες τὸ 
ἕλον γὙλύμμα αὐτῶν, xal οἱ προσευχόμενοι πρὸς 
δοὺς, οὗ οὐ σώζουσιν. Εἰ ἀναγγελοῦσιν, ἐγγισάτωσαν, 
ἧκ γνῶσιν ἄμα. » Πρώτους μὲν γὰρ, φησὶν, ἐχείνους 
ἐπχυλεσάμην διὰ τοῦ εὐαγγελιχοῦ χηρύγματος, χαὶ 
wrote αὐτοῖς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἐπηγγει- 
ξεν, ὥσπερ μισθοὺς τῆς εἰς ἐμὲ πίστεως αὐτοῖς 
ἑεσχνούμενον, πρὸς τὸ μὴ νομίσαι αὐτοὺς ἐπὶ μα- 
ai» θεοσεδεῖν. Διὸ xaX ζωὴν αἰώνιον ἐἑπηγγειλάμην, 
τὸ ἀγαθὰ « ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἐξει δξ Θεός εἰμι λαλῶν δικαιοσύνην xal ἀναγγέλ- 
ar ἀλήθειαν, χατὰ τὸν τῆς δικαιοσύνης λόγον, μετ᾽ 
ἱχείνους πάντας ἀνθρώπους πρὸς ἐμαυτὸν ἀνεχαλε- 
σάμτν καὶ ἐντεῦθεν ἤδη τοῖς πᾶσι χηρύττω λέγων" 
( Συυάχθητε xal fixeve, ϑουλεύσασθε ἅμα, οἱ σωζό- 
βενος ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. » Ὁρᾷς ὅπως τοὺς ἀπὸ τῶν 
ἰϑνῶν ϑουλομένους σώζεσθαι προσχαλεῖται. « Τίς 
ἐχουστὰ ἐποίησε ταῦτα ἀπ᾽ ἀρχῆς ; » γνώσονται γὰρ 
ἐγγὺς τενόμενοι τὸν ἀληθινὸν Θεὸν, οὗ μέγα δεῖγμα 
τῆς θεότητος τοῦ προφητεῦσαι ταῦτα διὰ τῶν ἐμῶν 
τροφητῶν, xal τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀπαγγεῖλαι ταῦτα εἰς 
tà; ἀχοὰς ἡμῶν. « Τότε ἀνηγγέλη ὑμῖν, Ἐγὼ ὁ Θεὸς, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ. ν Παγίδας ἱστάντες 
v. ἐπὶ τῆς γῆς οἱ ἀλιτήριοι δαίμονες, τὰ τῆς ἑαυ- 
τῶν ἀπάτης ἐργαστήρια συγχροτεῖν ἐσπούδαζον, ὑπο- 
τρινόμενοι zai τὸ εἰδέναι τὰ μέλλοντα xal ἀπαγγέλ- 
a&tv αὑτὰ δύνασθαι τοῖς ἐθέλουσι μαθεῖν, μέχρι χαι- 
ροῦ διατετελέχασι συναρπάζοντες. Χρηστήρια γοῦν 
xz:& τε πόλεις xal χώρας, Ψευδυμαντεῖαί τε ἧσαν 
πανταχοῦ xai χληδονισμοὶ, xal νεχυομάντεις, xal οἱ 
φωνοῦντες ἐχ γῆς, ἐγγαστρίμυθοί τε καὶ ἀλφιτομάν- 
«εἰς, καὶ ἀπαξαπλῶς ψευστῶν xal φενάχων ἣ ὑφ᾽ ἡλίῳ 
πεπλέρωτο. « Δίχαιος xai σωτὴρ οὐκ ἔστι παρὲξ 
i52. » Ἐθέσπισα δὲ xaX προεῖπον, ἐπεὶ δίχαιός ei- 
a: xai Σωτὴρ, διόπερ χατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον 
Ξάντα τὰ ἔθνη χαλῶ εἰς τὴν παρ᾽ ἐμοὶ σωτηρίαν. 
Ὁ»ῖς ὅπως χαθολιχὸν τὸ χήρυγμα πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
χοταγγέλλει; "Ev τούτοις εὖ μάλα τῆς διὰ Χοιστοῦ 


* P;al, ΣΥ1, δ. 5] Cor. n, 9. 


occulia neque in tenebris latentia reliqui : sed 
palam efferens, omnibus nota feci; ita ut salu- 
tare Evangelium omnibus gentibus przdicaretur. 
Hac sane, ut palam est, evangelica: przedicationi 
tantum conveniant. Nam Moysis eloquia si quis ex- 
pendere velit, ea occulte prolata depreheudat, He- 
braica scilicet lingua, characteribus propriis, ne- 
que apud omnes cognitis. Quinetiam si quis per- 
pendat qua in solitudine, quam invia et inaquosa 
lex Moysis tradita fuerit, plane inveniat eam in 
loco terre tenebroso pronuntiatam fuisse. At non 
pari modo Evangelium Christi : nam «4n omnem 
terram exivit sonus apostolorum ejus, et in fines 
orbis terre verba eorum **. » Omnibus autem lin- 


B guis, omni voce, characterisque singularum gen- 


Gum traditum est, ut in omnium gentium auditum 
veniret. 

VrnRs. 21,22. « Congregamini et venite : consulite 
sinul, qui seivamini de gentibus. Non cognove- 
runt, qui portant lignum sculpturam suam, et qui 
precantur deos non salvantes, Si annuntient, ac- 
cedant, ut cognoscant simul. » Etenim, ait, pri- 
mun illos per evangelicam przdicationem vocavi, 
ipsisque primis regnum colorum promisi , quasi 
in mercedem eorum erga me fidei pollicitus; ut 
ne putent se frustra piam religionem sectari. Quare 
vitam zternam promisi, et bona « qux oculus nou 


vidit *!, » et cztera. Quoniam vero Deus sum lo- 


ς quens justitiam, et annuntians veritatem, pro aequi 


el boni ratione, post illos universos etiam homi- 
nes ad me vocavi; et jam hinc omnibus prz- 
dico : « Congregamini eli venite, consulite si- 
mul, qui salvawmiui de gentibus. » Viden', quo- 
modo illos ex gentibus, qui salutem exoptent, ad- 
vocet ? « Quis audita fecit hec ab initio? » Cum 
enim juxta accesserint, verum Deum cognoscent, 
cujus deitatis magnum argumentum illud est quod 
haec per prophetas suos prenuntiarit, et ab ini- 
tio id ad aures nostras declaraverit. « Tunc an- 
nuntiatum est vobis, Ego Deus, et non est alius 
prater me. » lis qui in terra sunt laqueos parantes 
dzmones maligni, fraudis fallacisque suae officinam 
admovere satagebant, se futura nosse simulantes 
aC posse se illa enuntiare iis, qui ediscere velint, 
cerio tempore multos dolo circumvenerunt. Nam 
in urbibus et regionibus oracula, divipationes item 
false, ubique erant, ominationes, necromantes, el 
qui ex terra loquebantur, engastrimythi , alphito- 
mautes, sive qui e farinis vaticinabantur, atque ut 
summatim dicam, mendacibus et impostoribus rc- 
plebatur orbis. « Justus et salvator non est prz- 
ter me. » Vaticinatus sum et przdixi, quoniam ju- 
stus et Salvator sum, ideo secundum squilatis ra- 
tionein omnes gentes ad eam, qux penes me est, 
salutem evoco, Viden'" quomodo communem gen- 
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tibus omnibus prsdicationem annuntiet * In quo A χάριτος κατίδοι τις ἂν τὸ μέγεθος, εἰς πάντας ὦ 


plane Christi gratis magnitudinem videas, que 
ad omnes terrigenas pervadat: atenim universa 
terra per fidem in eum, ad salutem et vitam, quasi 
sagena Capta, deducta est. 

Vgns. 25, 94. « Per memetipsum juro, SÍ non 
egredistur de ore meo justitia : sermones mei noa 
avertentar. » Qui sermones, nisl queis dicebat , 
« Convertimini ad me, et salvabimini, qui ab ex- 
temo terr» estis: quia míhi corvabitar omne 
genu, et Jurabit omnis lingua per Deum: » noa 
Jedsorum tantum, sed etiam reliquarum geatium, 
quo nihil beatius fuerit. Hojusque prophetis? com- 
plementum io Christi Domini advento feit, Post 
illam enim, populi omnes in ejus Ecclesia per to- 


τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς σεσαγήνευται và, 
πίστεως τῆς εἰς αὐτὸν εἷς σωτηρίαν καὶ ζωὴν ἡ 
πασα γῆ. 


« Kac' ἐμαντοῦ ὀμνύω, Εἰ μὴ ἐξελεύσεται 6 
στόματός uou διχαιοσύνη " οἱ λόγοι μου οὐχ ἀπε 
φήσονται. » Ποῖοι 8& λόγοι, ἣ δι᾿ ὧν ἔλεγεν" « 
στράφητε πρὸς μὲ, xat σωθήσεσθε οἱ ἀπ᾽ ἐσχάτι 
γῆς " ὅτι ἐμοὶ χάμψει πᾶν γόνυ, χαὶ ὀμεῖται 
Ὑλῶσσα τὸν Θεόν ; » Οὐχὶ τὸ Ἰουδαίων μόνον 
καὶ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν, οὗ μαχαριώτερον οὐδὲν 
γοιτο. Καὶ ταύτης δὲ τῆς προφητείας τὸ ἀποτέ 
ἐπληροῦτο τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ X, 
παρουσίᾳ" μεθ᾽ ἦν ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ αὐτοῦ τῇ » 


tam orbem congregati, Deo in precando qénua δο- B λης τῆς οἰχουμένης πάντες οἱ συγχροτούμενς 


ctere didicerunt : etsl id Jodsi faciendum esse 
ignorent. « Et jurabit. » Nam qui me Deum no- 
verust in omnibas gentibus, quavis lingea et ser- 
mone., sive barbaro, sive Graco, in jeramenus 
me in testem assoment, qui eorum dictis fidem 
faciam. 


Vene. 25. « Dicens, Justia ei gloria ad eum ve- 
nlent, et confundentur omnes qui separsst" se. » 
Omnes hominum virtutes talem nanciscentar finem: 
et omnis fortitudo hominum, qui pro pietate cou- 
certaverunt, ad ipsum accedet? atque tunc illi 
fructum laborum, et virtutis premium accipient. 

Vgas. 26. « A Dormiao justiüicabuntur, et in Deo 
glorificabitur omne semen filiorum Israel. » Et vide 
mihi, queso, sermonis accuratam rationem : non 
enim « Israel, » dixit, neque, « semen lsrael ; » 
sed semen filiorum Israel. Filii porró Israel erant 
primi salutaris Evangelii prz:cones, quorum semen 
οἱ successionem justitia et gloria donandam esse 
dicitur. T 
CAPUT XLVi. 

VrRs. 1. « Cecidit Bel, contritus est Dagon. Fa- 
^ ets» sunt sculpiilia eorum in bestias et in jumeu- 
ta. » Bel idolum erat, sic a Grecis dictum, eum- 
dem, ut aiunt, quem ipsi Saturnum appellant, quem 
tanta stoliditate veteres colebant, ut ipsi carissima 
sibi jugularent, ac sexeentas alias hominum victi- 


Ὑόνυ χλίνειν τῷ Θεῷ ἐν ταῖς προσευχαῖς t64yC 
χαίτοι Ἰουδαίων τοῦτο ποιεῖν οὐχ εἰδότων. 
ὁμεῖται, ν Οἱ γὰρ ἐμλ τὸν Θεὸν ἐπιγνόντες b 
τοῖς ἔθνεσι διὰ παντοίας γλώσσης χαὶ ὁμιλίας. 
δάρον τε xai Ἑλληνιχῆς ἐν τοῖς ὄρχοις ἐμὲ 
τυρα παραλήψονται, βεδαιοῦντα τὰς ἑαυτῶ 
στεις. 

€ Λέγων᾽" Διχαιοσύνη καὶ δόξα πρὸς αὑτὸν 
xai αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ διορίζοντες αὖτ 
ὅσαι αἱ ἐν ἀνθρώποις ἀρεταὶ τέλος αὐτὸ ἕξουσ 
πᾶσα ἰσχὺς ἀνθρώπων τῶν ὑπὲρ θεοσεδείας ἁγι 
μένων πρὸς αὐτὸν ἐλεύσεται, xal τὸν τῶν xai 
καρπὸν τὴν τε ἁμοιδὴν τῆς ἀρετῆς λήψονται. 

. «Ἀπὸ Κυρίου διχαιωθήσονται, xal ἐν τῷ Θεῷ 
ξασθήσεται πᾶν τὸ σπέρμα τῶν vlàv Ἰσραήλ.» K 
τὴν ἀχρίδειαν τοῦ λόγου * οὐ γὰρ « τὸν Ἰσραὴλν 
οὐδὲ « τὸ σπέρμα Ἰσραὴλ, » ἀλλὰ τὸ σπέρμ 
υἱῶν Ἰσραήλ. Yit δὲ Ἰσραὴλ ἐτύγχανον" οἱ 1 
χήρυχες τοῦ σωτηρίου Εὐαγγελίου, ὧν τὸ σπέρ; 
τὴν διαδοχὴν διχαιωθήσεσθαι χαὶ δοξασθήσεσθ 
ρηται. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MG*. 

« Ἔπεσε Βὴλ, συνετρίδη Δαγών. Ἑγένε’ 
γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία xo τὰ χτήνη. » Βὴλ εἰ 
ἦν, ὅπερ Ἕλληνες οὕτω χαλοῦσι" ἑρμηνεύοντε 
τὸν εἶναι τὸν παρ᾽ αὐτοῖς καλούμενον Kpóvoy 
ὃν οὕτως ἦσαν οἱ παλαιοὶ ἑπτοημένοι, ὡς xato 
πεῖν αὐτοὺς τὰ ἑαυτῶν φίλτατα, χαὶ ἄλλας | 


mas ipsi omnibus in locis offerrent. Dagon item si- Ὁ ἀνθρωποθυσίας αὐτῷ χατὰ πάντα τόπον προσς 


mulacrum erat alienigenarum, Ascalonitarum sci- 
licet et Gazensium : quos ubi speciatim memora- 
vit, deinde generatim de omnibus ubique diis hzc 
subjungit : « Facta sunt sculptilia eorum in bestias 
et in jumenta. » Quod videre est in tota Agypto, 
ubi omnia ferarum ac jumentorum genera ut deos 
venerari solent. 


Vegas. 2, « Portatis ea alligata, quasi onus labo- 
ranti, deficienti, et sitienti; nec valenti simul : qui 
Don poterunt salvari a bello. Ipsi vero captivi ab 
ducti sunt, » Hxc reipsa nostris temporibus ad 
litleram evenerunt : ac. secundum | intelligendi ra- 
lionem grave, durum et diabolicum onus, idolo- 


Δαγὼν δὲ xoi αὐτὸ ξόανον ἦν τῶν ἀλλοφύλων τὶ 
᾿Ασχάλωνα καὶ τὴν Γάζαν οἰχούντων᾽ xai δὴ 
χῶς τούτων μνημονεύσας ὁ λόγος, ἑξῆς χαθολιχε 
περὶ πάντων τῶν ἀπανταχοῦ θεοποιου μένων ἐπτι 
€ Ἐγένετο τὰ γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία xaX xv: 
Καὶ ταῦτα δέ ἐστι χαθ᾽ ὅλης συνιδεῖν τῆς Αἰγι 
ἔνθα πάντων θηρίων καὶ χτηνῶν γένος σέδ, 
θεοὺς εἰώθασι. 


« Álgése αὑτὰ χαταδεδεμένα ὡς φορτίον χοπ 
ἐχλελυμένῳ, χαὶ πεινῶντι, οὐχ ἰσχύοντι ἅμα, 
δυνήσονται σωθῆναι ἀπὸ πολέμου. Αὐτοὶ δὲ αὖχ 
«ot ἤχθησαν. » Ταῦτα δὲ αὑτοῖς ἔργοις xaO" ἡμᾶς 
ροῦτο πρὸς λέξιν, xal κατὰ διάνοιαν δὲ βαρὺ xc 
δάσταχτον, καὶ διαδολιχὸν φορτίον ταῖς τῶν ἀῦϑε 


lat 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. XL VII. 


423 


φυχαῖς τῆς εἰδωλολάτρου πλάνης ἐπέχειτο πάλαι. A rum scilicet erroris, hominum animis impositum erat. 


« ᾿Αχούετέ peu, olxo; Ἰαχὼδ, xai πᾶν τὸ xazá- 
lazov τοῦ Ἰσραὴλ, οἱ αἱρόμενοι ix χοιλίας, xal 
Ξιιδευόμενοι Ex παιδίου ἕως γήρως. » "AXX οὔτε 
Ἰαχὼδ αὐτοὺς χαλεῖ, οὔτε Ἰσραὴλ ὀνομάξει, οἶχον δὲ 
εὐτὸν μόνον τοῦ Ἰαχὼδ διὰ τῆς χατὰ σάρχα οἰχειό- 
τητος, xaX χατάλοιπον. ὡσανεὶ περίττευμα xal τρύγα 
ww Ἱσραΐλ. 

€ Ἔγώ εἰμι, xal ἕως ἂν χαταγηράσητε ἐγώ εἰμι, 
ir» ἀνέχομαι ὑμῶν, ἐγὼ ἐποίησα, xol ἐγὼ ἀνήσω, 
i ἀναλήψομαι, χαὶ σώσω ὑμᾶς. Τίνι με ὠμοιώ- 
wz; Ἴδετε, τεχνάσασθε, οἱ πλανώμενοι, οἱ συμ- 
&ópurvot χρυσίον Ex μαρπυπίου, xal ἀργύριον Ev 
wpw" στήσουσιν ἐν σταθμῷ χαὶ μισθωσάμενοι χρυ- 
psv ἐποίησαν χειροποίητα, xal χύψαντες προσ- 
Ὡνοῦσιν αὐτοῖς. Αἴρουσιν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ ὥμου, xal 
πρεύονται. Ἕὰν 5i θῶσιν αὐτὸ ἐπὶ τοῦ τόπου aj- 
τὸ, μένει, οὐ μὴ χινηθῇ καὶ ὃς ἐὰν βοήσῃ πρὸς 
εἐπὸν, οὗ μὴ εἰσαχούσῃ * ἀπὸ χαχῶν οὐ μὴ σώσῃ 
εἰτόν. » “μεῖς δὲ λογίσασθε εἰς οἵαν ἐχπεπτώχατε 
κομαχίαν καὶ δυσσέδειαν, τολμήσαντες ὁμοιῶσαι 
EK τοῖς μὴ οὖσι θεοῖς, xal οὐδενὶ λόγῳ θέσθαι τὴν 
μην θεότητα * ἰσότιμον δέ με ἔσεσθαι τῇ ἀψύχῳ ὕλῃ 
ἐπελάσασθε " χρυσίον χαὶ ἀργύριον ἐχ συμθολῆς 
σπεγαγόντες,, χαὶ διὰ χειρῶν ἀνθρωπίνων ἀνειδω- 
ἱκοιήσαντες * οἷς xai προσχυνεῖν οὐχ αἰσχύνεσθε, 
Hx βαδίζειν, μὴτε χινεῖσθαι δυνατοῖς οὖσιν, ἀλλ᾽ 
iz ὥμευν φερομένοις, χαὶ ὑφ᾽ ἑτέρων ὠθουμένοις, 
τὶ μήτ᾽ ἀχούειν, μήτ᾽ αὐτοὺς σώζειν δυναμένοις. 


Tex ὅμοιον χἀμὲ εἶναι ἐλογίσασθε, ὡς τὰς ψυ- C 


I πεπηρωμένοι. 

« Αϊνήσθητε ταῦτα, χαὶ στενάξατε. Μετανοήσατε, ol 
ττλανη μένοι" ἐπιστρέψατε τῇ χαρδίᾳ, καὶ μνήσθητε 
τὸ πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος" ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς, xal 
cox ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ * ἀναγγέλλων πρότερον τὰ 
ἔσχατα πρὶν γενέσθαι" χαὶ ἅμα συνετελέσθη. » Τοῦτο δὲ 
μαγιστονἀνθρώποις μαρτύριον διὰ τῶν ἐμαυτοῦ προφη- 
τῶν παρεσττσάμην, τὰ μέλλοντα θεσπίσας, xai τὰ 
γαχροῖς ὕστερον χρόνοις γενησόμενα εἰπών᾽ ἃ xo δι᾿ 
ἔργων ἐξετέλεσα. « Καὶ εἶπα" Πᾶσα ἡ βουλὴ μου στήσε- 
ται, χαὶ πάντα ὅσα βεδούλευμαι ποιήσω. » Καὶ αὖθις 
ἐπιτελέσω τοῖς ἐπιοῦσι χρόνοις. Καὶ πάντα ὅσα βε- 
Φυύλευμαι xai ὥρισα, ἀραρότως γενήσεται, ἐμοῦ 
*Doc ἐπιθήσαντος τοῖς ἐμαυτοῦ λόγοις * ὅτε xal βού- 
Mt , διὰ τοῦ χαλεῖν τοὺς ἐμαυτοῦ ὑπηρέτας δι᾽ 
ἑέρος φερομένους ὀρνέων χαὶ πετεινῶν δίχην * λέγω͵ 
δὴ τὰς ἀγγελιχὰς δυνάμεις χαὶ τὰ λειτουργιχὰ πνεύ- 
ματα. τὰ εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα. 


. Καλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν πετεινὸν, χαὶ ἀπὸ γῆς 
τόῤῥιωθεν * περὶ ὧν βεδούλευμαι ἐλάλησα" καὶ ἢγα- 
ἴον, ἕχτισα xai ἐποίησα. γαγον αὑτὸν, xaX εὐώ- 
δωσὰ τὴν ὁδὸν αὑτοῦ. ᾿Αχούσατέ μου, ol ἀπολωλε- 
χότες τὴν χαρδίαν, οἱ μαχρὰν ἀπὸ τῆς διχαιοσύνης. 
Ἤνγτισα τὴν διχαιοσύνην μου, xai τὴν σωξηρίαν τὴν 
e3p' ἐμοῦ οὐ βραδυνῶ. Δέδωχα ἐν Σιὼν σωτηρίαν τῷ 
Ἵσραϊλ εἰς δόξασμα. » 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ MZ. 
« Κατάδηθι, χάθ:πον ἐπὶ τὴν γῆν, παρθένος; θυ- 


VERS. ὅ. Audite me, domus Jacob, et omnes reli- 
quiz Israel, qui portamini ex utero, et erudimini a 
parvulo usque ad senectutem.» Sed neque Jacob 
ipsos vocat, peque Israel nominat; sed solummodo 
domum Jacob, ob carnis cognationem, et reliquias, 
scilicet supervacaneum quidpiam, et f:ecem [sraelis. 


VEns.4-7, « Ego sum, et donec senescatis ego sum : 
ego sustinebo vos, ego feci, et ego dimittam, ego 
suscipiam et salvabo vos. Cui me assimilastis ? Vi- 
dete, excogitate qui erratis, et qui confertis aurum 
ex marsupio, et argentum in statera : stagtuent in 
pondere, et conducentes aurificem, fecerunt simula- 
cra, et inclinantes se adorant illa. Tollunt humero 


B et ambulant. Si vero ponant illud in loco suo, ma- 


net, non movebitur: et si quis clamaverit ad ipsum, 
non exaudiet : a malis non liberabit eum. » Vos 
verc cogitate in quantam Dei inimicitiam et impie- 
tatem decideritis, dum iis, qui vere dii non sunt, 
me similem facere, et deitatem meam nibili pen- 
dere ausi estis; ac commenti estis me inanimate 
maleriz parem esse : aurum et argentum ex pacto 
cengregantes, bominumque manibus idola fabri- 
canes : qu: adorare non erubescitis; cum tamen 
neque ambulare, neque se loco movere valeant , 
sed bumeris gestentor, et ab aliis agantur; ita mt 
neque audiant, neque sese Lueri possint. llis m.e 
quoque similem esse 'cogitastis, utpote animis ob- 
czecati. 


Vzns. 8-10. « Mementote istorum, et ingemiscite, 
Ponitentiam agite qui erratis. Convertimini corde, 
et mementote prlorum a seculo: quia ego sum 
Deus, et non est alius prater me : annuntians novis- 
sima antequam sint; et simul complentur. » Hoc 
maximum hominibus testimonium per prophetas 
meos przbui, cum futura vaticinatus sum, et quae 
diuturnis postea temporibus ventura erunt przdixi, 
etoperibus exsecutus sum. « Et dixi, Omne consilium 
weum stabit, et omnia quacunque deliberavi fa- 
ciam; » atque iterum ea complebo in futuris tempo- 
ribus; et quecunque deliberavi ac decrevi, con- 
gruepnter evenient, me dictis meis finem et comple- 


D mentum statuente : idque quo tempore lubebit, evo- 


cans ministros meos, qui avium volucrumque in- 
star per aerem feruntur; angelicas dico virtutes, 
et administratorios spiritus , in ministerium misso. 


Vgns. 11-15. « Vocaus ab oriente volucrem, et a 


.terra longinqua, de quibus deliberavi locutus sum : 


el adduxi, creavi et feci. Duxi eum, et prosperum 
feci iter ejus. Audite me qui periistis corde, qui 
longe estis a justitia. Admovi justitiam meam, et 
salutem, quae ἃ me est, non tardare faciam. Dedi in 
Sion salutem Israeli in gloriam. » 


CAPUT XLVII. 
Vrns. 1. « Descende, sede super terram. |"irgo. 
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filia Babylonis. » Hic ceu personam quamdam re- A γάτηρ Βαδυλῶνος. » Προσωποποιεῖται δὲ ἐν τούτοις 


gnuiw eorum alloquitur, quod etiam filiam Babylo- 
nig Yocat : virginem item vocat, quod virginis in- 
star, ornamentis et decore fulgeat, velitque juvenis 
et puella videri ac existimari. Hinc eam, ceu in 
sublimi loco sedentem, surgere jubet ac de throno 
suo descendere, atque liumi sedere, ac turpitudi- 
nem revelare suam, quam ex illa in deterius mu- 
tetione patietur. 


vERS. 9, 3. « Sede in terra, filia Chaldzeorum : 
sccipe molam, et mole farinam. Revela operimen- 
tum tuum, detege canos, denuda tibias, transi flu- 
vios. » Deposita, iuquit, regia illa voluptate, ancillz 
instar erumnosz ac molz servientis, ad serviendum 


τὴν βασιλείαν αὐτῶν, θυγατέρα Βαδυλῶνος ὀνομά- 
ζων αὐτήν * χαλεῖ δὲ αὐτὴν χαὶ παρθένον, διὰ τὲ 
ὡραΐζεσθαι χαὶ χαλλωπίζεσθαι παρθένον δίχην, βού- 
λεσθαί τέ φαίνεσθαι νέαν, χαὶ χόρην εἶναι νομίζεσθα:. 
Εἶθ᾽ ὡς ἐν ὕψει χαθημένην, διαναστῆναι αὐτῇ προσ- 
τάττει xal χαταδῆναι ἀπὸ τοῦ ἑαυτῆς θρόνου, xat 
χαθεσθῆναι ἐπὶ τῆς γῆς, xaX ἀποχρύψαι ἑαυτῆς τὴν 
ἀσχημοσύνην, ἣν πείσεται Ex τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον μετα- 
δολῆς 

« Κάθισον εἰς τὴν γῆν, θύγατερ Χαλδαίων * λάδε 
μύλον, ἄλεσον ἄλευρον. ᾿Αποχάλυψαι τὸ χαταχά- 
λυμμά σου, ἀναχάλυψαι τὰς πολιὰς, ἀνάσυρε τὰς 
χνήμας, διάδηθι ποταμούς. » ᾿Αποθεμένη, φησὶ, zo» 
βασιλιχὴν ἐχείνην τρυφὴν, θεραπαίνης τρόπον χα- 


dominis tuis te apparato. Acceptaque mola, mole B χοπαθοῦς τινος xat μυλωθρίδος παρασχεύασον σεαυτῇ 


ibi, bac dura et laboriosa servitute cum pristina vo- 
luptate commutalta..... 


Vgns. 6. « lratus sum contra populum ineum, 
contaminasti hereditatem mesm. Ego dedi eos in 
manum iuam : tu vero non dedisti eis misericor- 
diam. » Hzc quippe erat disciplina tua, qua eru- 
diebaris a nrincipio temporis, et a juventute tua... 


CAPUT XLVIII 


Vgas. 1, 9. « Audite hec, domus Jacob, qui vo- 
camini nomine lsrael, et existis ex Juda, qui ju- 
ratis in nomine Domini Dei Israel , qui recordami- 


nl , non cum veritate, neque cum justitia : qui ad- C 


hsretis nomini civitatis sanct3 , el super Deum 
Israel constabiliti estis : Dominus Sabaoth nomen 
illi. » Postquam ea quz Babylon , ac incolis regi- 
busque ejus even'ura sunt prsenuntiavit , Judaicum 
populum praemissis verbis coarguit dicens : Quod 
penes me Justitia sit, liec Chaldzis inferam , non 
quod tu auxilio dignus sis. Et hzec przdicere occu- 
pavi, antequam res eveniant , przescientia divina 
vaticinatus ; ut postquam ad rem et terminum de. 
ducta fuerint ea, qux» contra Chaldseos predicta 
fuere, ne horum causam iis , quos deos arbitraris, 
ascribas. 


VzgRns. 5-5. « Priora adhuc annuntiavi, et ex ore 
meo exierunt,et auditum factum est: repente feci, 
et venerunt. Scio quia durus es , et nervus ferreus 
collum tuum, et frous tua :nea. Et annuntiavi tibi 
vetera, antequam veniant in te. Audiium tibi feci, 
ne forle dicas, Sculptilia et. conflatilia mandave- 
runt mihi. » Ne forte rebus evenientibus , te ipse 
decipiens, putes eos quos errando deos arbitraris, 
hac effecisse. Verum hzc prascientie mez non 
latent, te ne ex his quidem verbis quidpiam utili- 
latis percepturum esse. Verumtamen clementia 
motus mea, etiam nunc teslilicor, ac annuutio tibi 
ea, qua Babyloni et Clialdais te oppugnaturis even- 
tura sent, | 


δουλεύειν τοῖς ἑαυτῆς δεσπόταις. Μύλον δηλαδὴ λ.- 
δοῦσα, ἐν αὐτῷ ἄλεσον, τὴν σχληρὰν ταύτην, xa: 
ἐπίπονον θητείαν, τῆς πάλαι τρυφῆς ἀντιχαταλλαξο- 
μένη... | 

« Παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ μου, ἐμίανας τὴν χλῃ - 
ρονομίαν μου. γὼ ἔδωχα αὐτοὺς εἰς τὴν χεῖρά σου * 
σὺ δὲ oüx ἔδωχας αὐτοῖς ἔλεος. » Ταῦτα γὰρ σοῦ fjv 
τὰ μαθήματα, ἃ ἐμάνθανες ἐξ ἀρχῇς χρόνων, καὶ ἐκ 
νεότητός σου... 

» 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ MH. 

« ᾿Αχούσατε ταῦτα, οἶχος Ἰαχὼδ, οἱ χεχλημένο: 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰσραὴλ, καὶ ἐξ Ἰούδα ἐξελθόντες, 
οἱ ὀμνύοντες τῷ ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ, u:- 
μνησχόμενοι οὐ μετ᾽ ἀληθείας, οὐδὲ μετὰ διχαιοτῦ. 
νης xol ἀντεχόμενοι τῷ ὀνόματι τῆς πόλεως τῆς 
ἁγίας, καὶ ἐπὶ τῷ Θεῷ Ἰσραὴλ ἀντιστηριζόμενοι᾿ 
Κύριος Σαδαὼθ ὄνομα αὑτῷ. » Τὰ ἐπελευσόμενα τῇ 
Βαδυλῶνι, τοῖς τε οἰχήτορσι χαὶ τοῖς βασιλεῦσι αὐ-. 
τῆς προαναφωνήσας ó λόγος, τὸν τῶν Ἰουδαίων ἀπ.- 
ελέγχει λαὸν διὰ τῶν προχειμένων φάσχων, ὅτι διχ 
τὸ παρ᾽ ἐμοὶ δίχαιον ἐπάξω ταῦτα χατὰ τῶν Χαλ- 
δαίων᾽ οὐ μὴν ὅτι σὺ βοηθείας ἦσθα ἄξιος. Καὶ ταῦτα 
προλαδὼν προεῖπον πρὶν γενέσθαι τὰ πράγματα, 
προγνώσει θεϊχῇ θεσπίσας ἵν᾽ ἐπειδὰν εἰς πέρας 
ἀχθῇ, xaX δι᾽ ἔργων χωρήσῃ τὰ χατὰ τῶν Χαλδαίων 
προηγορευμένα, μὴ οἷς νομίζεις θεοῖς τὴν αἰτίαν 
ἀναθείης. 

« Τὰ πρότερα Exc ἀνήγγειλα, xal Ex τοῦ στόματός 
μου ἐξῆλθε, xal ἀχουστὸν ἐγένετο" ἐξάπινα ἐποίησα, 
xal ἐπῆλθε. Γινώσχω, ὅτι σχληρὸς εἶ, xai νεῦρον 
σιδηροῦν ὁ τράχηλός σον, χαὶ τὸ μέτωπόν σου χαλ- 
κοῦν. Καὶ ἀνήγγειλά σοι παλαιὰ, πρὶν ἐλθεῖν ἐπὶ σέ“ 
ἀχουστόν σοι ἐποίησα, μήποτε εἴπῃς, ὅτι Τὰ γλυπτὰ 
xai τὰ χωνευτὰ ἐνετείλατό pot. » Μήποτε τῶν πρα- 
Ὑμάτων ἐπελθόντων, ἀπατῶν σαυτὸν, τοὺς πεπλανγ- 
μένως νομιζομένους σοι θεοὺς πεποιημένους αὐτὰ 
νομίσειας. Πλὴν χαὶ τοῦτο τὴν ἐμὴν οὐ λανθάνει 
πρόγνωσιν, "kb μηδ᾽ ἐχ τούτων ὠφεληθήσεσθαι τῶν 
λόγων. Ὅμως δ᾽ οὖν ἐπὶ μὲν τῇ ἑαυτοῦ φιλανθρω- 
πίᾳ, ἔτι καὶ νῦν μαρτύρομαι, xai διαστέλλομαί cc 
τὰ συμδησόμενα τῇ Βαδυλῶνι xal τοῖς Χαλδαίοις 
τοῖς μέλλουσί σε χαταπολεμέϊν. 
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« Ἡχούσατε πάντα, χαὶ ὑμεῖς οὐχ ἔγνωτε. 'AXÀ α Vkns. 6-8. « Audistis omnia, et vos non cogno- 


ἀκουστά cot ἐποίητα τὰ χαινὰ ἀπὸ τοῦ νῦν, ἃ μέλλει 
γίνεθαι " χαὶ οὐχ εἶπας, Νῦν γίνεται, xal οὐ πάλαι, 
χαὶ o) προτέραις ἡμέραις ἤχουσας αὐτά. Μὴ εἴπῃς, 
Ναὶ γινώσχω αὐτά. Οὔτ᾽ ἔγνως, οὔτ᾽ ἠπίστω, ὅτε 
ἀπ᾽ ἀρχϑςς Ἦνοιξά σοι τὰ ὦτα " ἔγνων γὰρ, ὅτι ἀθε- 
τῶν ἀθετήσεις, xat ἄνομος Ecc ἐχ χοιλίας χληθήσῃ. » 
Mi γὰρ σαυτὸν ἀπάτα " μὴ λέγε, ὅτι χαὶ πρὸ τῆς 
ligne προφητείας ἐγίνωσχες αὐτά" πόθεν γάρ σοι παρ- 
ἣν ταῦτα γινώσχειν ; Πλὴν οὐδέν σε ἐχ τούτων ὧφε- 
ἀεθήσεσθαι τῶν λόγων πέπεισμαι. 


« Ἕνεχεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος δείξω σοι τὸν θυμὸν 
poo, xai τὰ ἔνδοξά μου ἐπάξω ἐπὶ σὲ, ἵνα μὴ ἐξ- 
ολοθρεώσω σε. » Ὅμως γοῦν οὐ διὰ σὲ, ἀλλὰ διὰ τὴν 
'uzutoo φιλανθρωπίαν ἐντεῦθεν ἤδη xat προεῖπον 
χαὶ ἐπτέδειξά σοι τὰ μέλλοντα, καὶ τὸν χατὰ τῶν πο- 
λεμέων μέλλοντα ἐπιέναι ὄλεθρον, σπουδάζων διὰ πά- 
Th; προφάσεως σωθῆναί σε. 

« Ἰδοὺ πέπραχά σε οὐχ ἕνεχεν ἀργυρίου * ἐξειλά- 
μ᾿,ν»-δέ oz ix χαμίνου πτωχείας " ἕνεχεν ἐμοῦ ποιήσω 
c», ὅτι τὸ ἐμὸν ὄνομα βεδηλοῦται, καὶ τὴν δόξαν 
πὴ ἑτέρῳ οὐ δώσω, » Οὐχ ἕνεχεν ἀργυρίου ἐπίπρα- 
ὄχόν GE ^ b ὠφελείχ δὲ τῇ σῇ χαὶ ταῦτα ἔπραττον, 
ὡς ἄν τοῦτον σωφρονισθείη τὸν τρόπον" ὅτι μὴ τὴν 
δ: λόγων xal παραινέσεων ὑπεδέξω παιδείαν. Τοῖς 
ἢ πολεμίοις οὐχ ἕνεκεν ἀργυρίου ἐπίπρασχόν δε, 
(à τῶν σῶν ἁμαρτημάτων xaX ἀσεδημάτων χάριν ᾿" 
τοῖς γὰρ ἁμαρτίαις ὑμῶν ἐπράθητε. Καὶ ὅμως οὐδ᾽ 


vistis. Sed audita tibi feci nova ab hoc tempore, 
qu:e futura sunt.- Et non dixisti, Nunc fiunt, et non 
olim , et non in pristinis diebus audisti ea. Ne di- 
cas, Etiam cognoscu ea. Neque novisti , neque sci- 
visti , quando a principio aperui tibi aures : novi 
enim quod pravaricans przvaricaberis, et iniquus 
adhuc ab utero vocaberis. » Ne teipsum decipias : 
ne dicas te etiam ante prophetiam meam hzec δαὶ» 
visse : nam unde tibi hzc notitia ? C:eterum per- 
suasum babeo te ex hisce verbis utilitatis nihil ae- 
cepturum. 

VEas. 9. « Propter nomen meum ostendam tibi 
iram meam, et gloriosa mea inducam super te, 
ut non desiruam te. » Attamen non propter te, 
sed ob clementiam meam jam hinc predixi et 
ostendi tibi futura, atque perniciem inimicis tuig ob» 
venturam : omni modo occasioneque utens ad sa- 
lutem tuam. 

Vrns. 0, 34. « Ecce vendidi te, non propter ar- 
gentum : erui autem te de fornace mendicitatis : 
propter me faciam tibi, quia nomen meum profs- 
ualum est, et gloriam meam alteri nou dabo. » Non 
ob argentum vendidi te, sed ad utilitatem tuam 
iu effedi , ut hoc mode ad sanam mentem reduca- 
ris : quoniem verbis et monitis allatam institutio- 
nem non admisisti, lnimicis autem non argenti 
gratia vendidi te; sed peccatorum et impietatum 
luarum causa : nam peccatis vestris venditi estis. 


επὼς ἐάσω ὑμᾶς τοῖς ἐχθροῖς δουλεύειν" ἀλλὰ πάλιν (; Áutamen ne. ita quidem vos. inimicis servire per- 


λπρώσομαι, xat ὥσπερ ἀπὸ xapivou πτωχείας ix 
«ἧς ὑπὸ τοῖς Βαδυλωνίοις χαχώσεως αὖθις ἐλευθε- 
« “Αχουέ μου, Ἰαχὼῤ, χαὶ Ἰσραὴλ ὃν ἐγὼ χαλῶ. 
Ἐγώ εἶμι πρῶτος, xal ἐγώ εἶμι εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ἡ 
χείρ μου ἐθεμελίωσΞς τὴν τῆν, xal ἡ δεξιά μου ἐστε- 
(osi τὸν οὐρανόν χαλέσω αὐτοὺς, xal στήσονται 
Bua. » Ἐν τούτοις τοὺς χατορθοῦντας ἀναχαλεῖται, 
6X τῶν ἔμπροσθεν ἑτέρους τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς διαδε- 
€ir, μένυυς ὀνομάσας" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα τοῖς χρείττοσι δια- 
λέγεται, οὃς « χλητοὺς » ὀνομάζει. Ἦσαν γὰρ ἐξ 
ἐχείνου πολλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχλεχτοί" πλὴν ol 
δελούμενοι, οὐκ ἦταν ἐχλεχτοὶ, ἀλλὰ χλητοί, 


« Καὶ συναχθέσοντα: πάντες, καὶ ἀχούσονται. Τίς 
αὑτοῖς ἀνήγγειλε ταῦτα ; ν» Ὡς γὰρ δεσπότῃ προστάτ- 
τοντι ὑπαχούουσιν αἱ προλεχθεῖσαι δυνάμεις ^ ἀλλὰ 
xij συναχθεῖσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἑστᾶσιν ἀχουσόμεναι 
τῶν αὑτοῦ λόγων. Τοῦτό τοι ἐδήλου χαὶ ἐν ἀρχῇ τῆς 
βίδλου φάσχων ὁ λόγος, « ΓΑἌχονε, οὐρανὲ, xat ἐνωτί- 
ζον, ἡ γῆ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » 


e ᾿Αγαπῶν σε ἐποίησα τὸ θέλημά σου ἐπὶ Βαδυλῶνα, 


“οὗ ἄραι σπέρμα Χαλδαίων. ᾿Εγὼ ἐλάλησα, ἐγὼ 
ἐχάλεοσα. "Ηγαγον αὐτὸν, xai εὐώδωσα «τὴν ὁδὸν αὖ- 
τοῦ. Προσαγάγετε πρὸς μὲ, xai ἀχσύθατε zavte" 
Οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν χρυφῇ λελάληχα" dla ἐγένετο, 
ἔχεξ ἤμην. Καὶ νῦν Κύριος Κύριος ἀπέστρεψέ με, 


83 [sa. 1, 1. 
ParaoL. Gu. XXIV. 


mittam; sed iteram redimam , et, ceu ex fornace 
mendicitatis, ex illa calamitate Babylonica iterum ΄ 
eripiam. 

Vas. 19, 15. « Audi me, Jacob, et Israel quem 
ego voco. Ego sum. pripus, etego sum in ssecu- 
lum , et manus mea, fandavit terram , et dextera 
mea firmavit ccelum : vocabo eos, et siábunt. si- 
mul. » In his eps evocat, qui bene se gerunt, poste 
quam in precedentibus alios , qui apud ipsos malo 
audiebant , evocaverat. Yerum bic presstantioribus 
lequitur, quos « vocatog.» appellat. Nam tunc quo- 
que erani. oiglü vocati , pauci electi : memora: 
ti porro homines non electi, sed tantum vocati 
erant. 

Vgnas. 14. « Εἰ congregabuntur omnes , et au- 
dient. Quis ipsis hec aununtiavit? » Nam przedicte 
virtutes ut jubenti Domino parent ; quin etiam in 
unum congregalz, stant ul ejus sermonem audiant, 
ld sane initio declarabat his verbis, « Audi, cce- 
luin , et auribus percipe, terra , quia Domiuus 1o- 
cutus est **, ; 

V£as. 15-20. « Diligens te feci voluntatem tuam 
super Bahylonem, ut auferrem semen Chaldceorum. 
Ego locutus sum , et ego vocavi. Adduxi eum, el 
prosperam feci viam ejus. Adducite ad ine, et audite 
hec, Non ab initio in abscondito locutus sum : 
cum fierent , ibi eram. Et nunc Dominus Dominus 
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avertit me, et Spiritus ejus. Sic dicit Dominus, qui A xat τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Οὕτω λέγει Κύριος, ὁ $vaá- 


eruit te, Sanctus Israel : Ego sum Deus tuus, o- 
stendi tibi, ut invenires viam in qua ambulares. Et 
si audisses mandats mea , fuisset quasi fluvius pax 
tua, et justitia tva ut fluctus maris : et fuisset quasi 
srena semen tuum, et fructus ventris tui sicul pul- 
vis terr: : neque nunc exterminaberis, neque per- 
ihit nomen tuum in conspecto meo. Egredere ex 
Babylone , fugiens a Chaldseis, Vocem jucunditatis 
annuntiate usque ad extremum terrz : dicite , Li- 
beravit Dominus servum suum Jacob. » Quam- 
obrem, cum jam hinc pollicesr me non extermina- 
turum te, neque nomen tuum deleturum esse, dizi 
tibi , ut exires de Babylone, dimissus ac liber ab 


μενός σε, "A vto; Ἰσραήλ. "Evo εἶμι ὁ θεός σου, 
δέδειχά σοι τὸ εὑρεῖν σε τὴν ὁδὸν ἐν ἧ πορεύσῃ ἐν 
αὐτῇ. Καὶ εἰ ἤχουσας τῶν ἐντολῶν μου, ἐγένετο ἂν 
ὡσεὶ ποταμὸς ἡ εἰρήνη coo, xaX fj διχαιοσύνη σου 
ὡς χῦμα θαλάσσης xal ἐγένετο ἂν ὡσεὶ ἡ ἄμμος τὸ 
σπέρμα σου, ταὶ τὰ ἔγγονα τῆς χοιλίας σου ὡς Ó 
χοῦς τῆς γῆς. Οὐδὲ νῦν οὐ μὴ ἐξολοθρευθῇς, οὐδ᾽ 
ἀπολεῖται τὸ ὄνομά σου ξνώπιον ἐμοῦ. "Ἔξελθε ἐχ 
Βαδυλῶνος, φεύγων ἀπὸ τῶν Χαλδαίων. Φωνὴν εὗ- 
φροσύνης ἀναγγείλατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς λέγετε, 
"Epóócato Κύριος τὸν δοῦλον αὐτοῦ Ἰαχώδ. » Διό- 
περ ἔντεῦθεν ἤδη ἐπαγγελλόμενος μὴ ἐξολοθρεῦσαί 
σε, μηδ᾽ ἐξαλεῖψαι τὸ ὄνομά cou, εἶπά σοι ἐξιέναι 


inimicorum metu. Accepta aotem ad propría re- p ἀπὸ Βαδυλῶνος, ἄφετον xai ἐλεύθερον τοῦ τῶν πολε- 


vertendi potestate , ne supine et οδβεϊδμῖδι viam 
eapesse , sed cum omni diligentia. Nam occurret 
tibi voz Letitiz,.quam vel jam hinc audias : quin- 
eliam omnes qui sermones 1aeos audierint , de sa- 
lute tua uua gaudebunt, Et hsec quidem secundum 
historiam, non reditus ex captivitate Babylonica 
tempere gesta sent, cum ii, qui a Cyro et Dario 
Persarum regibus libertate donati faerant, reverte- 
runt. Ac secundum intelligendi retionem , cum in 
historia ad literam reperiri mequeat pela illa 
aquas emittens in reditu populi , dicemus in lis qui 
a spirituali captivitate in perpetuum liberati subi, 
de quibus Christus dicebat, « Evangelizare paupe- 
ribus misit me, predicare captivis dimissionem **, » 


piov. φόδου γενόμενον. Λαδὼν δὲ τὴν ἐξουσίαν τῇς 
εἰς τὰ οἰχεῖα ἐπανόδον, ph ὑπτίως μηδὲ νωχελῶς 
ποιοῦ τὴν πορείαν, σὺν ἀπάτῃ ὃὲ σπουδῇ. ᾿Απαντή- 
cet γάρ oot φωνὴ εὐφροσύνης, ἐντεῦθεν ἤδη ἀχουο- 
μένης" ἀλλὰ χαὶ πάντες οἱ τῶν ἐμῶν λόγων ἀχούον. 
τες συγχαρήσονταί σου τῇ σωτηρίᾳ. Καὶ ταῦτα 6x 
πρὸς μὲν ἱστορίαν οὐχ ἐπληροῦτο χατὰ τὸν χρόνον 
τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανόδον, τῶν ἡλευθερωμένων 
ὑπὸ Κύρου χαὶ Δαρείου τῶν βασιλευσάντων ἐν Πέρ- 
σαις" χαὶ πρὸς δὲ διάνοιαν, ἐπεὶ μὴ ἔστι πρὸς λέξιν 
εὑρεῖν ἐν τῇ ἱστορίᾳ πέτραν ὑδάτων ῥεύσασαν χατὰ 
τὴν ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ, φήσομεν γοῦν τοῖς τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀεὶ ἡλευθερωμένοις, περὶ ὧν ὁ Χριστὸς 
ἔλεγεν, « Εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με, χη- 


veram deprehendi promissionem. His quippe ipsis C ρῖξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, » ἐπαληθεύειν τὴν ἔταγ- 


apostolicus ex vera petra potus instillatur : « Pe- 
wa autem erat. Christus **, » secundum Aposto- 
lum. 

Vgns. 21. « Quod si sitierint, per düertum du 
cet eos: aquam ex petra educet illis. Soimdetur 
"petra, ei luet squa, et. bibet populus meus.-Non 
est gaudifimm Implis, dicit Dominus. » Etenim. ple 
agentibas-. 6mnis.-a «Deo adest voluptas, gaudium 
et Jalitin, neenop elia omnia, quz in promissis ha- 
^entur ,"irpiis-xero-nalla promissorum: ratio ha- 
betur. : ὩΣ 

CAPUT XLIX. 

Vgns. 1. « Audite me, insula, οἱ attendite, gen- 
tes. » Aperte significat se non Judzos in presenti 
coinpellare, neque ad quasvis obvias insulas verba 
facere, sed ad gentes et ad Dei Ecclesias in medio 
gentium positas. Quapropler secundum Symma. 
clum, sic legitur : «Audite me, insule, et auscul- 
tate, gentes. » Quid igitur Ecclesie suz declarare 
expetat, ita subdit : « Per multum tempus stabit 
Dominus. » Àc primo observandum est, bxc et qua 
postea subsequuntur, 'ex persena Domini proferri. 
Ubi ipse Dominus, qui sermonem exorsus est, que 
adjiciuntur quasi de alio dicta declarat : imo etiam 
sese genitum esse fatetur, et servum nuncupat, et 
multa alia in sequentibus aperit. Ne jam, iuquit, 
dum hzc eloquor, verborum effectum vos visuros 


9! Luc, jy, 18, δ᾽ 1Cor. x, f. 


γελίαν. Τούτοις γὰρ αὐτοῖς τὸ ἀποστολιχὸν πόμα τὸ 
ix τῆς ἀληθινῆς πέτρας ἐξομόρεῖ" « Ἡ πέτρα δὲ ἦν 
ὁ Χριστὸς,» χατὰ τὸν ᾿Απόστολον. 

« Καὶ ἐὰν διψήσωσι, δι᾽ ἐρήμου ἄξει αὐτούς * ὕδωρ 
ἐχ πέτρας ἐξάξει αὐτοῖς. Σχισθήσεται πέτρα, χαὶ 
ῥνήσεται ὕδωρ, xal πίεται ὁ λαός μου. Οὐχ ἔστι 
χαίρειν, λέγει Κύριος, τοῖς ἀσεδέσιν. » Ἐὐσεθδοῦσι 
γὰρ πᾶσα πάρεστιν dj παρὰ τοῦ Θεοῦ τρυφὴ καὶ εὖ- 
φροσύνη, χαὶ ὅσα ἐπήγγελται ἀγαθὰ ἄλλα" τοῖς δὲ 
ἀσεδέσιν οὐδεὶς λόγος πρὸς τὰ ἐπηγγελμένα. 


ΧΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ M8', 

« ᾿Αχούσατέ μου, νῆσοι, xal προσέχετε, ἔθνη. » 
Μονονουχὶ δαφῶς διαστελλόμενος, ὅτι, μὴ πρὸς "lou- 
δαίους τὰ παρόντα συντεΐνει, μηδ᾽ ὡς ἔτυχε πρός 
τινας προγείρους νοουμένας νήσους, ἀλλὰ πρὸς τὰ 
ἔθνη xai τὰς “μεταξὺ τῶν ἐθνῶν μεσολαθουμένας 
«ou Θεοῦ Ἐχχλησίας. Ὅθεν χαὶ χατὰ τὸν Σύμμαχον 
τοῦτον εἴρηται τὸν τρόπον, « ᾿Αχούσατέ μου, vico, 
xai ἀχροάσασθε, ἔθνη. » Τί τοίνυν βούλεται διδάξειν 
τὴν Ἐχχλησίαν αὐτοῦ, ἐπιλέγει, ε Διὰ χρόνου πολλοῦ 
στήσεται Κύριος. » Καὶ πρῶτον ἐπιτηρητέον, ὡς ix 
προσώπου τοῦ Κυρίου ταῦτα φέρεται xoi τὰ ἑξῖς 
τούτοις ἐπιφερόμενα ἐν οἷς αὐτὸς ὁ τοῦ λόγου χατ- 
ἀρξας Κύριωφ' ὡς περὶ ἑτέρου διδάσχει τὰ ἐπιλεγό- 
μενα " ἄλλχ "xal γεγεννῆσθαι ἑαυτὸν ὁμολογεῖ, xai 
δοῦλον ἑαυτὸν ὀνομάξει, χαὶ ὅσα ἄλλα παρίστησι Cu 
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COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. XLIX. 


4:0 


τῶν ἑξῆς ἐπιφερομένων. Μὴ νῦν, φησὶν, ὅτε ταῦτα A esse sperate: nam diuturnum intercedel tempus, 


διιξέρχομαι, προσδοχήσητε τῶν λόγων ὄψεσθαι τὰ 
ἁτωτελέσματα " μαχρὸς γὰρ ἔσται μεταξὺ χρόνος ἐν 
Q δι᾽ ἔργων συστήσεται τὰ προφητευόμενα. « "Ex 
χοιλίας μητρός μου ἐκάλεσε τὸ ὄνομά μου. » Τοῦτο 
vip παιδεύθητε, ὦ ἔθνη, xai ὑμεῖς, αἱ νῆσοι. Ποῖον 
& τοῦτο, ἣ ὅτι Κύριος ὁ πάντων δεσπότης, xal πρὶν 
εἰς ἀνθρώπους ἐμὲ τὸν Κύριον εἰσελθεῖν, ἕτι χυόμε- 
νον, xal χατὰ γαστρὺς ἀνεχαλέσατο, αὐτὸς δέ μοι 
χαὶ ὄνομα ἐδωρήσατο; Ὅτι μὲν ὡς αὑτῷ μόνῳ γνώ- 
ριμόν ἐστι" χατὰ χαιρὸν δὲ xal ὑμῖν αὐτοῖς, λέγω 


« Καὶ ἔθηκε τὸ στόμα μου ὡς μάχαιραν ὀξεῖαν. » 
Δλλὰ xal ἔθηχεν ὁ αὐτὸς Θεὸς χαὶ Πατὴρ τὸ ἐμὸν 
t9) ταῦτα λέγοντος Κυρίου στόμα, ὡς μάχαιραν 
ἐξεῖαν, τμητικὴν οὖσαν, εἰς τὸ διαιρεῖν xaX ἀφορίζειν 
τοὺς ἀξίους τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῶν μὴ τοιούτων * ὃ δὴ xal 
ἐν Εῤαγγελίοις ὁ αὐτὸς ἐμαρτύρει λέγων, « Μὴ vo- 
μίστιτε, ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τῆς γῆς, » xal 
τὰ ἔξτις- € Καὶ ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ 
ἰχρυνέ με ἔθηχέ με ὡς βέλος ἐχλεχτὸν, καὶ ἐν τῇ 
τἰρέτρᾳ αὑτοῦ Éxpujé με. » Τὴν χρύφιον xai τοῖς 
πολλοῖς λανθάνουσαν οἰχονομίαν τῆς ἐνσάρχου παρου- 
edi; αὑτοῦ ὧδέ πη αἰνιττόμενος. Ὥσπερ δὲ μάχαιραν 
ὀξεῖαν τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ ὠνόμασεν, οὕτω xal βέλος 
ἐχλεκτόν φησι τεθεῖσθαι ἑαυτὸν ὑπὸ τοῦ Πατρός᾽ ἵν᾽ 
ὅ:: βούλοιτο, τιτρώσχῃ τοὺς ἀξίους τῶν αὐτοῦ κέν- 
τρων" ὁποία ἦν fj ψυχὴ ἡ λέγουσα, ε "Ost τετρωμένη 
ἀνάπης ἐγώ. » Πλὴν ἀλλὰ xal τοῦτο τὸ βέλος ὡς ἐν 
ςτρέτρξ καὶ θήχῃ βελῶν ἀπέχρυψεν ὁ θεὸς χαὶ Πα- 
ττρ΄ fva μὴ πάντες αὐτὸ θεωρῶσι, μηδὲ νομιῶσιν, εἰ 
ut, μόνοι οἱ ἄξιοι. Καταλλήλως δὲ ἐπὶ τῇ τοῦ βέλους 
ἐπτγορίᾳ τῷ τῆς φαρέτρας ὀνόματι χέχργηται. Φαρέ- 
πρᾶν δὲ xai βελοθήχην οὐχ àv ἁμάρτοις εἰπὼν τὸ 

σ:οχίον ὦ ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἐπιδημῶν ἀν- 
ϑρώποις. Τοιοῦτον 6$ χατεσχευασμένον τὸν ταῦτα λέ- 
qor:a ύριον ὁ ἑμὸς Θεὸς καὶ Πατὴρ εἶπέ μοι" 


« Δοῦλός μοὺ εἶ σὺ, Ἰσραὴλ, xat ἐν σοὶ δοξασθή- 
conuat. » Ἐπειδὴ γὰρ προΐῆλθες ἐχ χοιλίας μητρὸς, 
χαὶ γένεσιν ὑπέμεινας τὴν ἐχ σπέρματος Ἰσραὴλ, 
οὐχ ἐν ἑτέρῳ γένει, οὐδὲ ἐν ἀλλοφύλοις ἔθνεσι τὴν 
kvavU cb zm σιν ἐποιήσω" ἀλλ᾽ ἐν τῷ Ἰπτραὴλ ἐχ σπέρ- 
ματος λαυϊὸ χατὰ σάρχα, xal Ex gung Ἰούδα γενό- 
μενος, εἰχότω; χαὶ αὐτὸς Ἰσραὴλ χρηματίσας ἂν 
χαὶ δοῦλος, διὰ τὸ μορφὴν δούλου ἀνειληφέναι, xalzot 
μονογενῆ ὄντα Θεόν" ἀλλὰ γὰρ ὁμοίως τοῖς ἔμπροσθεν 
χαὶ ἐνταῦθα τὸ μὲν τοῦ vio) ὄνομα ἀποχρύπτει, 
δοῦλον 6b ὀνομάζει, τὴν τοῦ υἱοῦ προσηγορίαν τῇ αὐὖ- 
ποῦ παρουστίζ χαὶ τῇ δι᾽ αὐτοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἀναχαλυφθείσῃ χάριτι ταμιευόμενης. ΕἾθ᾽ ὅπερ οὐὖ- 
ὃ. vt τῶν πώποτε δούλων ὑπῆρξξΞ, τοῦτο διὰ σοῦ, φησὶ, 
“εὐέσπεται" ἐν σοὶ γὰρ δοξασθήσομαι. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὁ θεὸς xai Πατήρ᾽ ἐγὼ ὃὲ ὁ ταῦτα Mov. Κύριος, 
«οὐτων ἀχούτας τῶν λόγων, ἀπεχρινάμτν xal εἶπον" 
R3! πῶς ζοξατθύτῃ ἐν ἐμοὶ, ὦ Πάτερ ! ὁπότε πολλὰ 


*5 Math. τ, 93... 56 Cant, in, ὃ. 


antequam ea qua in prophetia enuntiantur, eve- 
niant. « Ex utero matris mec vocavit nomen 
meum. » Id cdiscite, gentes, et vos, insule. Quid- 
nam illud, nisi quod Dominus omnium doininator, 
vel antequam ego Doniinus ad liomines accederem, 
et dum iu utero gestarer, me vocaverit, mihique 
nomen indiderit? Quia quemadmodum ipsi soli 
jam notum illud est; sic et vobis ipsis, omnibus 
nempe gentibus, suo tempore mauifestum erit. 
πῶσι τοῖς ἔθνεσι, φανερὸν γενήσεται. 


Vegas. 9. « Et posuit os meum ut gladium acu- 
tum, » Sed etiam idem Deus et Pater, mei ista lo- 
quentis Dominus os posuit ut gladium acutum, ac 
tenui ad scissionem acie, ad separandos et seque- 
strandos eos, qui Deo digni sunt, ab iis, qui non 
pari modo se habent. Quod etiam ipse in Evange- 
liis testificabatur dicens : « Nolite putare, quoniam 
venerim pacem mittere super terram *5, » et cs- 
tera. « Et sub tegumento manus sug abscondit 
me: posuit me quasi sagittam electam, et in pha- 
retra sua abseondit me. » Occultam ac multis bo- 
minibus latentem dconomiam sui in carne adven- 
(ns his sobindieat. Sicut autem linguam suam gla- 
dium acutum vocavit, ita et se a Patre sagittam 
electem positum fuisse testatur ; ut quoties vellei, 
feriret eos, qui bujusmodi spiculo digni essent: 
qualis erat anima illa, quz:e dicebat, « Quia vulne- 
rata amore ego **. » Ceterum hanc sagittam, quasi 
in pharetra et sagittarum tlieca Deus Pater repo- 
suit; ne illam omues viderent ac zestimare possent, 
dignis tantum exceptis, Consentanee autem ad sa- 
gie voesiihlum, pharetra nomine usus est. Pha- 
retram Yero et sagitiarum thecam neutiquam aber- 
res, si dicas esse carnet, quam Dei Xdrbum spud 
boinines peregrinans assumpsit. Me Ἐν fnstruetó 
mihi, qui lic loquor, Domiue, Deus et ΕΜ ΣΙ - 
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gas. 5. « Servus meus es-tu, igradiyet ia ve giu» 
riabor. » Quia enim ex utero matris prodiisti, et 
ortum ex semine Ierael tulisti; non alio in genere, 
neque in alienigenis gentibus, incarnationem edi - 
disti; sed in lsrael ex semine David, et ex tribu 
p Juda secundum carnem ortus, jure et ipse quoque 
Israel vocaris, et servus, quia servi forma acce- 
pisti, etsi unigenitus sis Deus. At hic, ut in praeee- 
deutibus, filii quidem nomen tacet, servumque vo- 
cat, filii nomen adventui suo. et gratie per ipsum 
bominibus ouibus revelatz, reservans. Deinde, 
quod nemini unquam servorum concessum est, id 
per te, inquit, peragetur: nam in te gloriabor. 
Hec quidem Deus et Pater. Ego vero, qui hzc 
dico, Dominus, his auditis verbis, ita respoudi: Et 
q''0modo in me gloriaberis, o Pater! cum nult:s 
laboribus doloribusque pro salute hominum perfun- 
ctus, nihil perfecerim ? multi namque er illis in in- 
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credulitate manserunt ; atque in primis Judei: A χαμὼν, xal μυρίους χόπους ὑπομεῖνας ὑπὲρ τῆς 


quare dico : 


τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας, οὐδὲν fvuca- ol πλείους 


γὰρ αὑτῶν ἐναπέμειναν τῇ ἀπιστίᾳ" xal πρῶτόν ys τὸ Ἰουδαίων ἔθνος" διό φημι" 


Vkns., 4-5. « Sine causa laboravi, in vanum et in 
nihilam dedi fortitudinem meam. Piopterea judi- 
cium meum a Domino, et labor meus in conspectu 
Dei mei. Et nunc sic dicit Dominus, qui formavit 
nme ex utero servum sibi, ut congregarem Jacob ad 
eum, et Israel ; congregabor et glorificabor In con- 
spectu Domini, et Deus meus erit mihl fortitudo. » 
Etiamsi enim bomines non recte sgant, nec ex la- 
boribus meis, quos ipsorum causa perpessus sum, 
dignam utilitatem accipiant; at ego iis, qua penes 


me erant, perfunctus, in conspecta Dei mei pater- B 


nam explevi voluntatem : quamobrem iis, qul ex 
circumcisione sunt, primum salutarem et paternam 
. gratiam przedicavi. Nam qui formavít me ab utero 
eervum sibi, et ex Israele corpus meum concinna- 
' vit, is voluit ut ipsis prioribus gratiam meam prz- 
diearem, ut Jacob et Israel ad eum congregarem. 
Jure itaque hzc monita tradit : « In viam gentium 
ne abieritis, et in civitatem Samaritanorum ne in- 
traveritis : ite potius ad oves, qua perlerunt, do- 
mus Asrael *'. » Patri ergo placuit, ut ad eengre- 
gsndum Jacob et Israel, ad homines transitám fa- 
cerem, unde »it, « In te gloriabor. » Ego voro ia- 
credulitatem et duritiem Israelis conspicatus, jam 
pridem dixi : « Sine causa laboravi : iu vanum et 


€ Κενῶς ἐχοπίασα, elc μάταιον καὶ el; οὐδὲν ἔδωχα 
τὴν ἰσχύν μου. Διὰ τοῦτο ἡ χρίσις μου παρὰ Κυρίῳ, 
καὶ ὁ πόνος μου ἑναντίον τοῦ Θεοῦ μου. Καὶ νῦν οὕτω 
λέγει Κύριος, ὁ πλάσας με ἐχ χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ, 
τοῦ συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼδ πρὸς αὐτὸν, χαὶ Ἱπσραὴλ' 
συναχθήσομαι καὶ δοξασθήσομαι ἐναντίον Κυρίου, 
καὶ ὁ Θεός μον ἔσται μοι ἰσχύς. » Εἰ γὰρ χαὶ μὴ 
ἄνθρωποι χατορθῶσι, μηδ᾽ ἀξίως τῶν ἐμῶν πόνων, 
ὧν ὑπέμεινα δι᾽ αὐτοὺς, ὠφελοῦνται" ἀλλ᾽ ἐγὼ, τὰ 
παρ᾽ ἐμαυτοῦ πράξας, ἐναντίον τοῦ Θεοῦ pou τὸ πα- 
τριχὸν ἐτελείωσα βούλημα" διὸ πρώτοις αὐτοῖς ἐχή- 
ρυξα voi; ἐχ περ'τομῆς τὴν σωτηρίαν χαὶ πατριχὴν 
χάριν. Ὁ γὰρ πλάσας με ἐχ χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ, 
καὶ Ex τοῦ Ἰσραὴλ τὸ σῶμά μου χατασχευάσας, πριύ- 
τοις αὐτοῖς χηρῦξαι βεδούληται τὴν ἐμαυτοῦ χάριν, 
εἰς τὸ συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼδ πρὸς αὐτὸν. χαὶ τὸν 
Ἶσραήλ. Εἰχότως οὖν παραινεῖ λέγων,» Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν 
μὴ ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν μὴ εἰσέλ- 
θητε᾽ πορεύεσθε δὲ μᾶλλον εἰς τὰ mpo6aza τὰ ἀπο- 
λωλότα οἴχυυ Ἰσραήλ. » Ὁ μὲν οὖν Πατὴρ εἰς τὸ 
συναγαγεῖν τὸν Ἰαχὼδ xai τὸν Ἰσραὴλ, ηὐδόχῃσε 
τὴν εἰς ἀνθρώπους πάροδόν με ποιήσασθαι, εἰπὼν, 
« ἐν σοὶ δοξασθήσομαι" » ἐγὼ δὲ τὴν ἀπιστίαν xal 
*hw σχληροχαρδίαν θεωρῶν τοῦ Ἰσραὴλ, εἶπον ἤδη 
πρότερον, ὅτι, ε Κενῶς ἐχοπίασα" εἰς μάτην χαὶ εἰς 


in nihilum dedi fortitudinem meam. » In aliis quo- C οὐδὲν ἔδωχα τὴν ἰσχύν μου. ». Καὶ ἐν ἑτέροις τοῦτ᾽ 


que idipsum declarat bis verbis : « Quz utilitas in 
sanguine meo, dum descendo in corruptionem **? » 
Sola quippe mihi ea, quz ab ipso est, gloria ser- 
vatur, et ipseqnidem est fortitudo, Adiniranda enim 
et stupenda ejus opera, virtutis ejus argumentum 
erart. 

Vgns. 6. «Et dixit mihi, Magnum est tibl ut 
voegris puer meus, ut statuas iribus Jacob, et 
dispersionem Israel convertas. » Nam revera maxi» 
mum erat Salvatoris nostri opus, quod formam 
servi acceperit, el humanam generationem subie- 
rit. Causa porro cur Salvator servus effectus sit, 
hxc erat, uti scilicet tribus Jacob statueret , et 
dispersiones Israelis converteret, ldeo ipsis primum 
praedicabat, qui animis captivi erant, dimissionetn, 
el cxcis visus restitutionem. Quoniam illi gratiain 
non susceperunt, consequenter dicitur postea : 
« Ecce posui te in lestamentum generis, in lucem 
gentium; ut sis in salutem usque ad extremum 
terre. » 

Vgas. 7,8. « Sic dicit Dominus, qui eruit te, Deus 
Israel, » ipse namque, qui olim Israel eruit de 
manu Zgypiiorun , vobis quoque gentibus hac 
anuuntiat, et pracipit dicens, « Sanctificale eunt, 
qui despicit animam suam; » quanto enim magis 
ile sese huwiliavit usque ad inoriem, et mor- 


* Matth. x, 5,6. ** Psal. xxix, 10. 


αὐτὸ δηλοῖ εἰπὼν, « Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, 
ἐν τῷ χαταδαίνειν με εἰς διαφθοράν ; » Μόνη γὰρ ἡ 
παρ᾽ αὐτοῦ μοι δόξα πεφύλαχται, xal αὐτὸς μέν 
ἐστιν ἡ ἰσχύς. Τὰ γοῦν θαυμάσια χαὶ τὰ παράδοξα 
ἔργα διεμπεπραγμένα τῆς αὐτοῦ δυνάυεως ἦν πα- 
ραστατιχά. 

« Καὶ εἶπέ μοι, Μέγα σοί ἔστι τοῦ χληθῆναι ct 
παῖδά μου, τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς Ἰαχὼδ, xal τὴν 
διασπορὰν τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιστρέψαι. » Καὶ γὰρ ὡς 
ἀληθῶς μέγιστον ἔργον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὸ μορφὴν 
δούλου ἀναλαθεῖν, xai τὴν ἐν ἀνθρώποις ὑπομένειν 
γέννησιν. Τὸ δὲ αἴτιον τοῦ δοῦλον γενέσθαι τὸν 
Σωτῆρα, τοῦτο ἦν" λέγω δὴ στῆσαι τὰς φυλὰς Ἰαχὼδ, 
χαὶ τὰς διασπορὰς τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιστρέψαι, Διὸ αὐ- 
τοῖς πρώτοις ἐχήρυττεν, αἰχμαλώτοις οὖσι τὰς ψυχὰς 
τὴν ἄφεσιν, χαὶ τυφλοῖς οὖσι τὴν ἀνάδλεψιν. Ἐπειδὴ 
μὴ παρεδέχοντο τὴν χάριν ἐχεῖνοι, ἀχολούθως εἴρη- 
ται ἑξῆς ε Ἰδοὺ τέθειχἀ σε εἰς διαθήχην γένους, 
εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἶναί as εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχά- 
του γῆς. » 

« Οὕτως λέγει Κύριος, ὁ ῥυσάμενός σε, ὁ Θεὸς 
Ἰσραήλ, » Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ἐχεῖνος, ὁ παλαι τὸν 
Ἰσραὴλ ῥυσάμενος ἐχ χειρὸς Αἰγυπτίων, αὐτὸς xai 
ὑμῖν τοῖς ἔθνεσι ταῦτα προσφωνεῖ, xal διατάττεται 
λέγων' ε᾿Αγιάνατε τὸν φαυλίξοντα τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ" » 
630v γὰρ ἐχυτὸν ἐταπείνωσε μέχρι θανάτου, καὶ θανάτου 
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σταυροῦ, τοσοῦτο ὑμεῖς αὐτὸν δοξάζετε.ε Τὸν βδελυσ- 
σήμενον ὑπὸ τῶν ᾿ἐθνῶν, τῶν δούλων τῶν ἀρχόντων. 
μαπιλεῖς ὄγονται αὑτὸν, χαὶ ἀναστήσονται ἄρχον- 
πες. xai προσχυνήσουσιν αὐτῷ, ἕνεχεν Κυρίου " ὅτι 
πιστός ἔστιν ὁ Ἅγιος Ἰσραὴλ, χαὶ ἐξελεξάμην σε τῶν 
δούλων τῶν ἀρχόντων" » λέγω δὴ τοῖς πονηροῖς δαί- 
μοῖιν, οὗ γὰρ ἕτι τούτοις χαταδεδουλωμένοι τὸν 
Χριατὸν τοῦ Θεοῦ βλασφημοῦνται. Βδελύσσονται δὲ 
σύροντες χαὶ χλευάζοντες, xal φαυλίξοντες αὐτοῦ 
τὸν θάνατον. ᾿Αλλὰ γὰρ ὑμεῖς οἷς ὁ λόγος προσ- 
φωνεῖ, τοῦτον αὑτὸν ἁγιάσατε δοξάζοντες, ἐπεὶ xal 
« T3» γόνυ χάμψει αὐτῷ ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων, 
χαὶ χαταχθονίων, χαὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, 
ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς, » 
ὅταν ἔλθη ἐν τῇ 5623 τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν 
ἀνγέλων αὐτοῦ, val χαθίσῃ ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ 
κρίνων ζῶντας χαὶ νεχρούς τότε γὰρ πάντες προσχυ- 
νέπουσιν αὐτῷ ἕνεχεν Κυρίου τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι 
πιστός ἔστιν ὁ Αγιος “Ἰσραὴλ ὁ ἐχλεξάμενος αὐτόν. 
᾿Αντὶ ὃὲ τοῦ, « Καὶ ἐξελεξάμην σς,.» ὁ Σύμμαχος, 
ε Ἐξελέξατό σε, » εἴρηχε. Ταῦτα μὲν οὖν τοῖς ἔθνεσι 
πιραδέδοται" τὰ δὲ ἐπιλεγόμενα εἰς αὐτοῦ πρόσ- 
«5v τοῦ Σωτῆρος θεσπίξετα:" di xal φησι τὸ Πνεῦμα 
τὸ πρηφη τ χὺν ἐχ προσώπου τοῦ Πατρός" « Καιρῷ 
&x-Q» ἐπήχουσά σου, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδο- 
ἐθησά cot. » Σφόδρα δὲ θαυμαστῶς εἴρηται τὸ, 
« Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου" » οὗτος δὲ ἦν ὁ τῆς 
ἀναστάσεως αὐτοῦ χρόνος. Κατὰ μὲν γὰρ τὸν χαιρὸν 
κοὐ πτάθους ἀνΞθόησεν ὁ Σωτὴρ εἰπών" « "Hic, 
"Hos - λιμὰ σαβαχθσνεξ" ν τουτέστι, € Θεέ μου, 
τέ ον, ἵνα τί με ἐγχατέλιπες; » 'AXAX xal προσ- 
εἴχεται λέγων" « Πάτερ, εἰ δυνατὸν, παρελθέτω 
&z ἔμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο" » εἶθ᾽ ὡς ἀνανεύοντα 
τὸν Πατέρα ἑώρα, ἐπήγαγε" « Πάτερ, εἰ μὴ δυνα- 
τὸν παοελθεῖν α΄ τὸ, γενηθέτω τὸ θέλτιμά σου. » Ταύ- 
ττν οὖν τὴν εὐχὴν εἰς xatphv. δεχόμενος ὁ Πατὴρ, 
μξτὰ τὸ πάθος χαὶ μετὰ τὴν εἰς ἄδου. χάθοδον, χαι- 
p?v τῖςς ἀναπτἄσ:ως αὐτοῦ δ:ιχνύς φησι πρὸς αὐ- 
τόν" « Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά aou, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 
«Καὶ ἔπλασά σε, καὶ ἔδωχά σε εἰς διαθήχην ἐθνῶν, 
τοῦ χαταστῆσαι τὴν γῆν, xal χληρονομῆσαι χλῃρος 
νορμίας ἐρήμους. » Τοιαῦται ὃὲ ἦσαν αἱ τῶν ἀθέων 
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À tem crucis, tanto magis vos ipsum celebrate. « Qui 
est abominationi gentibus, servis principum. Re- 
ges videbunt eum, et consurgent principes : et 
adorabunt eum propter Doininum, quia fidelis est 
Sanctus Israel, et elegi te a servis principum ; » id 
est, malignorum demonum : nam ii qui ab ipsis in 
servitutem redacti sunt, in Christum Dei blasphema 
dicta proferunt. Ipsum sutem abominationi habent, 
traducenies, irridentes sc vilipendentes mortem 
ejus. Àt vos, quos sermo compellat, eumdem ipsum 
sanctificate et gloria afficite, quoniam ipsi « omne 
genu flectetur coelestium , terrestrium et inferno- 
rum , οἱ omnis liugua confitebitur quia Dominus 
Jesus Christus in gloria est Dei Patris **, » quando . 
veniet in gloria Patrissui eum augelis ejus, et sede- 

B bit in tbrono gloriz ejus judicaus vivos et mortuos. 
Tunc euim omnes ipsun adorabunt, propter Doni- 
num Patrem ejus , quia fidelis est Sanctus. Israel, 
qui elegit eum. Pro illo autem,« Et elegi te, » Sym- 
machus babet, « Elegit te. » Hsc itaque gentibus 
tradita sunt; qus vero subjiciuntar, de persona 
Salvatoris prsenuntiantur : cui etiam propbeticus 
Spiritus ex persona Patris ait, « Tempore accepto 
exaudivi te, et in die salutis sdjuvi te.» Mirum 
sutem in modum dicitur, « Tempore accepto exau- 
divi te; » illud porro erat tempus resurrectionis 
ejus. Nam passionis tempore clamavit Servator 
his verbis : « Eli, Eli, lima sabachthani? » id est, 
«Deus meus, Deus meus, ut quid dereliquisti 
me **?» Quinetiam precatur his verbis : « Pater, 
si possibile est, trauseat ἃ me calix iste *'; » 
deinde ut abnuentem Patrem vidit, ait : « Pater, si 
non potest hic transire, fiat voluntas tua "3. » Hane 
itaqne orationem ad tempus accipiens Pater, post 
passionem, et post descensum in ipfernupn , ipsum 
rosurreciionis ejus tempus signiücans, ait illi, 
« Ten;pore accepto exaudivi te, » et czetera, « Et (oz- 
wmavi te, et dedi tein testamentum gentium, ut consi- 
Lueres terram, et possideres hsereditates desertas. » 
Tales erant. impiorum, et multis numinibus dedito- 
rum bominum anime, deserta a Deo, ac vere 
« destructe, » secundum reliquos interpretes 


χαὶ πολυθέων ψυχαὶ, ἔρημοι Θεοῦ xaX ἀληθῶς « tcavisuévat ,» χατὰ τοὺς λοιπούς. 


« Λέγοντα τοῖς Ev δετμοῖς, Ἐξξλθετε, χαὶ τοῖς ἐν τῷ 

ὄπεις ἀναχαλυρθῖναι. » — « ἯἮ μεν γάρ ποτε τέχνα 
ὁρτῖς. καὶ Ti) ποτε σχότος" νῦν ὃὲ φῶς ἐν Κυρίῳ. » 
Εὐχνυγελίζεται τοὺς τῶν προτέρων δεσμῶν, καὶ τοῦ 
προτέρου σχότους ᾿λευθερωμένους, λέγων: « "Ey πά- 
ὅστις ταῖς ὁδοῖς βοσχηθήέσονται, xat ἐν πάσαις ταῖς 
«οἰδοις tj νομὴ αὑτῶν. » ὍὉδοὶ δὲ xal τρίδοι, ἃς 
διώδευσαν οἱ πάλα! τοῦ Θεοῦ ἄνδρες, αἱ θεόπνευστοί 
εἶσι Γραφαὶ, ἐν αἷς βοσχόμενοι οἱ τῆς ἐπαγγελίας 
“οχόντις, τῆς ἐνθέου xal λογιχῆς τροφᾷς ἀπολαύου- 
σιν, ἀγαθὴν νομὴν ταύτην εὑράμενϑι, xal τὰ ἑξῆς. 


€ Οὐ πεινάσουσιν, οὐδὲ διψήέσουσιν, οὐδὲ πατάξει 
αὐτοὺς ὁ χαύσων, οὐδ᾽ ὁ ἔλιος. ᾿Αλλ᾽ ὁ ἐλεῶν αὐτοὺς 


D  Vems. 9. «Dicentem iis qui vincti sunt, Exite, 
el iis qui in tencbris, ut revelentur . » — « Era- 
mus enim aliquando filii ire, et eramus aliquando 
tenebre ; nunc. autem lux in Domino **. » Bona 
nuntia profert iis qui ex pristinis illis vinculis, 
exque priscis tenebris liberi evaserant, dicens : 
« In omnibus viis pascentur, et in omnibus semitis 
pascua eorum. » Vis semitzque quas pertransie- 
runt illi olim Dei viri, sunt. Scripture divinitus 
inspiratsm, ubi pascentes 1i, qui promissa tenent, 
divino et rationabili cibo fruuntar, hasc bona pascua 
nacti, et csetera. 

Vgns. 10. « Non esurient, neque sitient , neque 
percutiet eos zstus, neque sol. Sed qui miseretur 


*! Philip. », 0, Mattb. xxvi, 46. "' Mali, xxvi, 39. ** ibid, A2, " Eyes. 0,92; , 9 
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eorum consolabitur eos, et per fontes aquarum A παραχαλέσει, xai διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει αὐτούς. » 


ducet eos. » ZEstum et solem, humanz vitz ardo- 
rem vocat, ac temporariam ejus, qux: apud bomi- 
nes lux ::stimatur, usuram. Sed hzc, inquit, non 
comburent eos. Multi vero sunt fontes Israel et 
fontes Salutaris ; alii Veteris, alii vero Novi Testa- 
menti. « Et ponam, ait, omnes montes in viam, » 
ut nihil ipsis acclive, nihil arduum esperumque 
superesset. Quinetiam omnem semitam in pascua 
ipsis se positurum esse pollicetur bis verbis : 

VkEns. 11. « Et ponain omnem montem ín viam, 
et omnem semitam in pascua ipsis. » Jam prius su- 
divimus tribus oportere modis Sion et Jerusalem 
intelligere: uno quidem bumili et Judaico; altero 
autem modo accipitur pro toto pis religionis insli- 


Καύσωνα δὲ xai ἥλιον τὸν φλογμὸν τοῦ θνητοῦ βίου 
ἀποχαλεῖ, xai τοῦ νομιζομένου ἐν ἀνθρώποις φωτὸς 
τὴν πρόσχαιρον ἀπόλαυσιν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ, φησὶ, ταῦτα 
χαθάψονται αὐτῶν. Πολλαὶ δὲ πηγαὶ Ἰσραΐλ, xoi 
πηγαὶ Σωτηρίου " αἱ μὲν τῆς Παλαιᾶς Διαθύήχης, al 
δὲ τῆς Καινῆς. « Καὶ θήσω δὲ, φησὶ, πᾶν ὄρος εἰς 
ὁδὸν, » ἵνα μηδὲν αὐτοῖς ἄναντες T, μηδὲ δύσδατον, ἣ 
τραχύ. Ἀλλὰ χαὶ πᾶσαν τρίδον πάλιν εἰς βόσχημα 
θήσειν αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται, λέγων " 

« Καὶ θήσω πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν, xal πᾶσαν τρίδον 
εὶς βόσχημα αὐτοῖς. » "Ἤδη xai πρότερον ἡμῖν εἴρη- 
ται, ὡς χατὰ τρόπους τρεῖς προσέχει νοεῖν τὴν 
Σιὼν xai τὴν Ἱερουσαλήμ " xa0' ἕνα μὲν τρόπον, va- 
πεινὸν xaX Ἰουδαῖχόν" χαθ᾽ ἕτερον δὲ, πᾶν τὸ θεοσε- 


tuto ex coalitione et conjunctione snimarum intel- B δὲς πολίτευμα συγχρίματι ψυχῶν νοούμενον" xaci 


lecto ; alio demum , qui supernus est, pro eolesti et 
angelica conversatione, de qus ait Apoetoius : « llla 
autem, quz sursum est Jerusalem , liberas est, qu:e 
est mater nostra **;» et, «cAccessistis ad Sion 
montem et civitatem Dei viventis, Jerusalem cce- 
lestem **. » Quibus ad i[sturn modum se habentibus, 
presens sermo, piz religionis instituto , quod olim 
apud Judeos erat, sed penes ipsos destructum et 
ceu in exitium deductum, in gentium Ecclesism 
mutatum fuerat, bsec vaticinatur. Montes igltur, 
utpote rationabiles, de hominum salute gaudere et 
exsultare jubet. Montes autem illi fuerint aniinz, 
quze adhuc quidem in terra vivunt, sed virtutum 
exercitio admodum sublimes sunt; sive divinse et 
cclestes viriutes, queis gaudere et laetari pre- 
cipit. 

Vgns, 12. « Ecce hi de longe venient : bi ab 
Aquilone et mari ; alii de terrà Persarum. » Qui- 
uam hi erant, nisi superlus memorati, nimirum 
qui e quatuor universi climatibus vocati fueraut? 


Vgns. 15. «Lztamini, coeli, et exsultet terra, 
erumpant montes in laetitiam; quia misertus est 
Deus populi sui, et humiles populi sui consolatus 
est. » Neque enim Deus celeste illud iustitutum 
oblivisci potest : exemploque utitur naturali : 
Quemadmodum enim non potest mater filium suum 
oblivisci, et sicul non potest qux genuit, uteri 
sui prolem non miserari ; ita fieri nequit, ut ego, 
qui rationabiles bominum animas pro filiis meis 
constitui, pi: religionis institutum in hominibus 
stabilitum obliviscar. Quare ait: 


Vrns. 14, 15. « Dixit Sion, Dereliquit me 
Dominus, et Dominus oblitus est mei. Numquid 
obliviscetur mulier fili? sui, ut non misereatur 
partus uteri sui ? Etiamsi autem horum oblita fuerit 
mulier, ego tamen tui non obliviscar, dicit Domi- 
uus. » Queis aperte significat veram Sion ruinz 
ei exitio obuoxiam non esse, sed semper manere 
et consistere. Itaque si quis eam contemplari 
cupial, ne deorsum respiciat, neque illam in Pa- 


^ G4 1v, 26, Ὁ» ]ebr. xn, 92. 


δὲ τὸν ἐπαναδεθδηχότα τρόπον t ἐν οὐρανοῖς ἀγγελιχὴ, 
πολιτεία, περὶ ἧς φησιν ὁ ᾿Απόστολος" « Ἡ δὲ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν" » 
xai, « Προσεληλύθατε Σιὼν ὄρει, χαὶ πόλει Θεοῦ 
ζῶντος Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ. » Ὧν οὕτως ἐχόν- 
των, ὁ παρὼν λόγος πρὸς τὸ θεοσεδὲς πολίτευμα, ὃ 
πάλαι μὲν παρὰ Ἰονδαίοις συνειστήχει, χαθαιρεθὲν 
δὲ χαὶ ὥσπερ πτῶσιν πεπονθὸς παρ᾽ αὐτοῖς μετα- 
δέδληται ἐπὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, τὰ προχεί- 
μενα θεσπίζει. Οὐχοῦν xal τὰ ὄρη ὡς λογιχὰ χαίρειν 
xaX ἀγαλλιᾷν ἐπὶ τῇ τῶν ἀνθρώπων σωτηρίᾳ προῦσ- 
τάττεται. Εἶεν δ᾽ ἂν ὄρη ψυχαὶ, ἐπὶ γῆς μὲν ἔτι 
βιοῦσαι, σφόδρα δὲ sl; ὕψος ἐπηομέναι διὰ τῆς τῶν 
ἀρετῶν χατορθώσεως" fj xal θεῖαι xa οὐράνιαι δυνά- 
μεις, αἷς εὐφραίνεσθαι παραχελεύεται 


« Ἰδοὺ οὗτοι πόῤῥωθεν ἥξουσιν, οὗτοι ἀπὸ Βοῤῥᾶ 
χαὶ θαλάσσης, ἄλλοι δὲ ἐχ γῆς Περσῶν. » Τίνες δὲ 
ἦσαν οὗτοι ἀλλ᾽ f| οἱ προδηλωθέντες, δηλαδὴ οἱ ἀπὸ 
τῶν τεσσάρων χλιμάτων τοῦ παντὸς ἀναχεχλη μένοι ; 


« Εὐφραίνεσθε, οὐρανοὶ, xoi ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, 
ῥηξάτωσαν τὰ ὅϑη εὐφροσύνην, ὅτι ἡλέησεν ὁ Θεὸς 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ 
παρεχάλεσεν. » Οὔτε γὰρ δυνατὸν λήθην ποιήσασθσι 
τὸν Θεὸν τοῦ ἐν οὐρανοῖς πολιτεύματος * χαὶ παρα- 
ῥείγματι χέχρηται φυσιχῷ " Ὡς γὰρ ἀδύνατον μνυ- 
τέρα τοῦ ἰδίου τέχνου λαθεῖν, χαὶ ὡς οὐ δυνατὸν μὴ 
ἐλεῆσαι τὴν γεννήσασαν τὰ τέχνα αὐτῆς τῆς χοιλίας" 


Ὁ οὕτως χἀμὲ τὰς ἐν ἀνθρώποις λογιχὰς ψυχὰς ὥσπερ 


τέχνα συστησάμενον, ἀδύνατόν ἐστιν ἐπιλαθέσθαι τοῦ 
ἐν ἀνθρώποις θεοσεδοῦς πολιτεύματος. Διό φησιν" 


« Εἶπε Σιὼν, Ἐγκατέλιπέ με Κύριος, χαὶ ὅτι, Κύ- 
ριος ἐπελάθετό μον. Μὴ ἐπιλήσετα: γυνὴ τοῦ παιδίου 
αὐτῆς, ἣ τοῦ μὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας a5- 
τῆς ; Εἰ δὲ χαὶ ταῦτα ἐπιλάθοιτο γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ 
ἐπιλήσομαί σου, εἶπε Κύριος. » Av ὧν ἄντιχρυς παο- 
ἔστησι τὴν ἀληθινὴν Σιὼν ἄπτωτον εἶναι χαὶ ἀχα- 
θαίρετον, ἀεὶ μένονσαν χαὶ διὰ παντὸς συνεστῶσαν. 
Ὥστε εἴ τις ἐν θεωρίᾳ αὐτῆς γενέσθαι ποθεῖ, μὴ 
χάτω περιδλεπέσθω, μηδ᾽ ἐπὶ τῆ: Παλαιστίνων χώ- 
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gaz; αὑτὴν ἀναζητείτω" ἀχουέτω δὲ τοῦ Θεοῦ λέγον- A lestinorum regione perquirat; sed audiat Deum 


τος αὐτῇ" | 

« Ἰδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν pou ἐξωγράφησά σου ta 
τεΐχη. xat ἐνώπιόν μου εἶ διὰ παντός. » Χεῖρες γὰρ 
ὡς ἀληθῶς Θεοῦ τὴν τοιαύτην οἰχοδομοῦσι πόλιν, 
μᾶλλον δὲ διατυποῦσιν αὐτὴν χαὶ διαζωγράφουσιν, 
ὥσπερ ἕν πίναχος γραφῇ, xat διαχοράττουσι τὴν θέ- 
σιν χαὶ τοὺς τόπους τῆς χατὰ Θεοῦ πολιτείας ἐν ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων ψυχαῖς συνεστώσης. Ὃ δὴ χαὶ αὐτὸς 
τῆς &autoU πόλεως οἰχοδόμος", δηλαδὴ ὁ τοῦ Θεοῦ 
Δόγος, ἐδίδασχε, λέγων, « Ἐπὶ τὴν πέτραν olxole- 
μήσω μου τὴν Ἐχχλησίαν, xai πύλαι ἄδου οὐ χατ- 
ἐεσχύσουσιν αὐτῆς.» 

« Καὶ ταχὺ οἱχοδομηθήσῃ ὑφ᾽ ὧν χαθηρέθης, χαὶ 
3 ἐρτμώσαντές σε ἐξελεύσονται Ex σοῦ. » “Ὥσπερ 
γὰρ ἨἸουδαΐοι τῆς χαθαιρέσεως αὐτῆς γεγόνασιν 
αἴτιοι, οὕτω πάλιν ἐξ αὐτῆς ἦσαν οἱ τῆς νέας οἰχοδο- 
μῆς Σργάται" ἀπόστολοι δηλονότι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
μαθηταί τε xal εὐαγγελισταὶ, δι᾽ ὧν ἡ Ἐχχλησία 
«οὔ Θεοῦ ἀνεγήγερται. 

« Αρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, χαὶ ἴδε πάν- 
τῆς " ἰδοὺ συνήχθησαν χαὶ ἤλθοσαν πρὸς σέ. Ζῶ ἐγὼ, 
λέγει Κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ὡς χόσμον ἐνδύσῃ, 
xai περιθήσεις αὐτοὺς ὡς χόσμον νύμφῃ ὅτι τὰ 
ἔἐρημά σου, καὶ τὰ χατεφθαρμένα χαὶ πεπτωχότα, 
ὅτι νῦν στενοχωρήσει ἀπὸ τῶν χατοιχούντων, xal 
μακρυνθῆήσονται ἀπὸ σοῦ οἱ χαταπίνοντές σε. » 
Θαυμάσαι δὲ ἔστιν, ὅπως πρὸς τῇ διανοίᾳ xaX χατὰ 
τὴν ἱστορίαν ὁ λόγος ἐπληροῦτο τοῦ παντὸς Ἰουδαίων 
ἔθνους, μετὰ τὴν σύστασιν τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας 
ἀποδλήτους γενομένους τῆς αἰσθητῆς πόλεως τῆς 
χατὰ Παλαιστίνην χειμένης, πρὸς τὸ xai τοῦ θεοσε- 
Gong -τοολιτεύματος ἐχπεσεῖν. 

e Ἑ ροῦσι γὰρ εἰς τὰ ὦτά σου ol υἱοί σου, οὗς ἀπο- 
λώλεχας" Στενός μοι ὁ τόπος " ποίησόν μοι τόπον, 
[va κατοιχήσω. Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ καρδίᾳ σου" Τίς 
δγένντοξέ μοι τούτους.; ᾿Εγὼ δὲ ἄτεχνος χαὶ χήρα" 
«ούτους δὲ τίς ἐξέθρεψέ μοι; ἐγὼ Ob χατελείφθην 

μόνη, οὗτοι δέ μοι ποῦ ἦσαν; » Τοῦ ἐκ περιτομῇς 
λαοῦ τὸ πολὺ πλῆθος τῆς Ἐχχλησίας xa0' ὅλης τῆς 
οἰκουμένης ἐξ ἁπάντων . ἀντεισαχθήσεται ἐθνῶν. 
"Haav γάρ ποτε ἐν ἀπωλείᾳ οἱ διὰ τῆς σωτηρίου yá- 
ριτος τῇ πολιτείξζ τοῦ Θεοῦ προσδραμόντες" οὖς 
ὁρῶσα ἡ "ExxAnsía τοῦ Θεοῦ ἀποθαυμάσει λέγουσα, 


οἷς eam,alloquentem : 

VEns. 16. « Ecce super manus meas depinxi mu- 
ros tuos, et in conspectu meo es semper. » Nam 
manus Dei revera hujusmodi urbem zdiflcant, imo 
potius ipsam delineant et depingunt, quasi in 
tabella quz depingitur, ac divini instituti in ani- 
mabus hominum stabiliti positionem etl loca, linea- 
mentis designant. Quod etiam ipse quoque civitatis 
fundator et opifex, videlicet Dei Verbum, docuit 
his verbis, « Supra petram zdiicabo Ecclesiam 
mean , et port inferi. non prevatebunt adversus 
eam **. ) 

Vgns. 17. « Citoque sdificaberis, a quibus de- 
structa es, et qui te desolaverunt, egredientur ex te.» 
Quemadmodum enim Judai hujus excidii auctores 
fuere , sic rursum ex illa prodierunt novi aedificii 
artifices : apostoli videlicet Salvatoris nostri , disci- 
puli et evangelistae, quorum opera Ecclesia Dei 
excitata fuit. 

Vgns. 18, 49. « Leva in circuitu oculos tuos, et 
vide omnes : eece congregati suut, et venerunt ad 
te. Vivo ego, dicit Dominus, quoniam omnibus illis, 
tamquam ornamento, indueris, et circumpones illos 
tamquam ornatum sponse: quoniam deserta tua 
et dissipata tua, et quae ceciderunt, nunc angustiora 
flent pre habitatoribus, et longe arcebuntur a te 
qui absorbent te. » Mirarl subit quo pacto hac, tum 
quoad spiritualem intelligendi rationem, tum quoad 
historiam, completa sint; nempe cum gens Judaica, 
post fundatam Ecclesiam ex gentibus, a sensili illa 
urbe Palzstinz expulsa est, quod a pis religionis 
cultu delapsa esset. 

Wrns. 90, 91. «Dicent enim ad aures tuas filii 
tii, quos perdidísil : Angastus mihi locus est : fac 
mihi locum, ut habitem. Et dices in corde tuo: Quis 
genuit mibi istos ? at ego absque liberis et vidua: 
hoy autem quis enutrivit mihi ?; Ego antem dere- 
licta. sum s0ls : hi vero ubi erant mihi?» Vice 
populi ex eircumeisione , multitudo magna totum 
per orbem in Ecclesiam ex omnibus gentibus indu- 
cetur. Oliin quippe in pernicie erant ii, qui per 
salutarem gratiam ad divinse religionis institotum 
accurrerunt ; quibus conspectis Ecclesia Dei admi- 


« Τίς ἐγέννησέ μοι τούτους ; » τὸ ξένον τῆἧς τῶν ἐθνῶν p rabunda dicet, « Quis mihi hosce genuit ? » ad no- 


γλήσεως ἐχπληττομένη᾽ ὁμολογήσει τε τὴν ἐπισυμ- 
6àsav αὐτῇ ix τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἀτεχνίαν. 


« Οὕτως λέγει Κύριος Κύριος " Ἰδοὺ αἴρω εἰς τὰ 
ἔθνη τὴν χεῖρά μου, χαὶ εἰς τὰς νέσους ἀρῶ σύσ- 
στόν μου, καὶ ἄξουσι τοὺς νἱούς σου ἐν χόλπῳ, τὰς 
δὲ θυγατέρας σοῦ ἐπ᾿ ὥμων ἀροῦσι" » διδάσχων, 
ὅτι νἱοὺς αὐτῆς χαὶ θυγατέρας, περὶ ὧν εἶπεν, ὅτι 
« Οὗτοι δέ μοι ποῦ ἧταν; ν ἐχ τῆς ἐχλογῆς τῶν 
ἐθνῶν πρὸς αὐτὴν συνάξει. Τίνες δὲ τόῦτο πράξωσιν, 
3) πάντως που οἱ τοὺς εἰσαγομένους εἰς τὴν Ἐχχλη- 
cíav τοῦ Θεοῦ χειραγωγοῦντες διὰ τὴν φρενῶν νηπιό- 
55:0; 

86 Matth. xvi, (8. 


vam et insolentem gentiuin vocationem attonilta * ac 
sterilitatem sibi a Judaica gente inductam fate-. 
bitur. 

Vgns. 42. » Sic dicit Dominus Dominus : Ecce. 
elevo super geutes manum 1neam, et ad insulas. 
levabo signum meum : el adducent filios tuos iu- 
sinu, et filias tuas humeris portabunt : » docens, se 
filios et filias ejus, de quibus dixit, « Hi vero ubi 
erant mihi ?» ex electione gentium ad-Ecclesiam 
deducturum esse. Quinarm vero id acturi sunt, nisi 
qui alios ad Ecclesiam Dei accedentes manu ducunt 
ob corum mentis. imbecillitatem et infantiam P: 
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VERS. 25. « Et erunt. reges nutritii tui, et regi- A 


nz eorum , nutrices (1:0. » Quod ad litteram imple- 
tum ipsis oculis cernimus, dum ii, qui supremuin 
imperium obtinent, Ecclesiam Dei nutritiorum 
instar gestant et. fovent : ac regina» gentium, id 
est, singularum gentium et provinciarum pra-fecti 
el magistratus, superno regno ministrantes, ian- 
quam nutrices, pauperibus. Ecclesim imperatorio 
nutu annonam suppeditant : quare nutrices ejus 
vocantur, sive secundum Symmachum, «lac prz- 
bentes ; » sic enim habet, « Et reginze eorum lac 
prebebunt. » Quis autem meinoratos  przfectos 
cernen$ in Ecclesia Dei genu flectere, ac in fron- 
tem humi procumbere , nen fateatur hanc prophe- 
tiam ad litteram completam esse, qux diserte ait : 
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« Καὶ ἔσονται βασιλεῖς, τιθηνοί aov, al 6b ἄρχου- 
σαι αὐτῶν, τροφοί σου. » “Ὅπερ xal αὐτὸ χατὰ λέξιν 
πληρούμενον αὐτοῖς ἴδομεν ὀφθαλμοῖς, τῶν χρατούν- 
τῶν τῆς ἀνωτάτω ἀρχῆς τιθηνῶν τρόπον διαθαστα- 
ζόντων τὴν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίέαν᾽ αἱ δὲ τούτων ἄρχονυ- 
σα!, δηλαδὴ αἱ χαθ' ἔχαστον ἔθνος, χαὶ xa0' ἑχάσττν 
ἐπαρχίαν ἀρχαὶ xai ἐξοναΐαι, τῇ ἀνωτάτω βασιλείᾳ, 
διαχονούμεναι τροφῶν δίχτην ἐξυπτρετούμεναι τοῖς 
ἐνδεέτι τῆς Ἐχχλησίας, νεύματι βασιλιχῷ, τὰ σιτη- 


ρέσια χορηγοῦσαι αὐτοῖς διὸ τροφὴ (1) αὐτῆς ὠνομά- 


ἀϑησαν, ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον, « γαλοῦχοι, » cf 
ααντα, « Καὶ ἄρχουσαι αὑτῶν γαλουχήσουσι. » Τίς 
δὲ ὀφθαλμοῖς δρῶν τὰς εἰρημένας ἀρχὰς ἐν τῇ Ἐχ- 
κλησίᾳ τοῦ Θεοῦ vóvu χαμπτούσας, χαὶ τὸ μέτωπον 
ἐρειδούσας ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, οὐχ ὁμολογέσειε πρὲς 


« Super faciem terrz adorabunt te, et. pulverem B λέξιν καὶ πρὸς ἱστορίαν τέλος εἰληφέναι ταύτην τὴν 


pedum tuorum lingent. Et scies quia ego sum θυ» 
minus, et non confundentur, qui exspectaat te? » 
Par est enim non in segnitiein delabi, neque spem 
promissorum amittere ante rerum eventum. 


προφητείαν, διαῤῥήδην φήσασαν, «Ἐπὶ πρόσωπον -ἶς 
γῆς προσχυνήσουσί σοι, xaX τὸν χοῦν τῶν ποδῶν σου 
λείξουσι. Καὶ γνώτῃ, ὅτι ἐγὼ Κύριος, xat οὐχ αἰσχυν- 
θήσονται οἱ ὑπομένοντές σε; » Καλὸν γὰρ τὸ μὴ 


ὀλιγωρεῖν μηδὲ ἀπογινώσχειν τὴν ἐλπίδα τῶν ἐπηγγελμένων πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἐχθάσεως. 


Vgas. 24. « Num δοοὶρίοι quis a gigante spolia ? 
et si quis captivum duxerit injuste, salvabitur ? » 
Cigantem vocat diabolum et adversariam potesta- 
tem. Numquid igitur, ail, contra gigantem quivis 
eongredi, ac tanti roboris viro spolia eripere valeat? 
Quod si quis talem hbominein captivum abducere ten- 
taverit, etsi juste sgat, an pro iusonte habebitur ? 
Annon a gigante, utpote a fortiore, correptus, da 


salute periclitabitur ? Pro illo autem, « injuste, » C 


Hebraica lectio, « juste, » habet. Nam qui gigautem 
captivum duxerit, juste sane agat, poriterque qui 
ejus spolia diripuerit. 

V ens. 25. «Quoniam sic dicit Dominus : Si quis ce- 
perit gigantem, accipiet spolia : qui sutem acceperit 
ἃ forti, salvabitur. Ego autem judieium tuum judica- 
bo, et filios meos eruam. » Aperte declarans nobis, 
id solui (leri posse, ut predieti hominis spolia au- 
ferantur; filios suos bis significans ; quare subdit, 
« Filios eruam ; » quibus ereptis, qui ipsos violenter 
abstulerant, suas ipsi carnes comedent. Cum enim 
aliorum carnes non ultra comedere possent , suas 
comedent, δὲ cum animarum hominum sanguiuem 
ebibere non valeant, sanguinem suum bibent, ut illo 
inebrientur. 

VEgas. 26. « Et comedent qui tribulaverunt te car- 
nes suas, et bibent, quasi vinum novum, sanguinem 
suum, et inebriabuntur. » Hxc possunt ad persecu- 
tores Ecclesie Dei, qui per tempora fuerunt, referri, 
hisque eorum finis et exitus describitur, quomodo 
scilicet futurum sit, ut carnes suas comedant, et 
sanguiuem suum bibant. 

« Εἰ sentiet. omnis caro, quia ego Dominus, 
qui erui te, et adjuvi fortitudinem Jacob. » In- 
corporeum . Numen est, materie expers, iutactile 
e! simplex, nec quispiam, si quidem uti fas est ege- 
rit, speciem de illo. corpoream imaginetur. Attamen 
s3cra Scriptura hos alloquens, humano more de ipso 

(!) Forie Jcgendum τροφοί, ut supra. Eni. 


€ Μὴ λήψεταί τις παρὰ γίγαντος σχῦλα ; xoi ἐὰν 
αἰχμαλωτεύσῃ τις ἀδίχως, σωθήσεται ; » γίγαντα or 
μαίνων τὸν διάδολον χαὶ τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν. 
Μήτι οὖν τῷ τυχόντι, φησὶ, δυνατόν ἐστι γίγαντι πα- 
ρακτάξασθαι, xal σχυλεῦσαι τὸν οὕτως ἰσχυρόν ; Εἰ δὲ 
καὶ ἐπιχειρήσειέ τις τὸν τοιοῦτον αἰχμαλωτεῦσαι, 
διχαίως δὲ ποιῶν, ἄρα ἀθωοιθήσεται ; Οὐχὶ χρατηθεὶς 
ὑπὸ τοῦ γίγαντος, ὡς ὑπ᾽ ἰσχυροτέρον, χινδυνεύσει 
περὶ τῆς αὐτοῦ σιυτηρίας ; ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « ἀδίχως, » 
ἡ ἙἩΟραϊχὴ λέξις, « διχαίως, » περιέχει. Ὃ γὰρ 
αἰχμαλωτεύων γίγαντα, διχαίως τοῦτο ποιήσειε, χαὶ 
ὁ σχυλεύων αὑτὸν, ὁμοίως. 

€ Ὅτι οὕτω λέγει Κύριος" Ἐάν τις αἰχμαλωτεύσῃ 
γίγαντα, λήψεται σχῦλα, λαμβάνων δὲ παρ᾽ ἰσχύον- 
«-ος, σωθήσεται. Ἐγὼ δὲ τὴν χρίσιν σου χρινῶ, xal 
ἐγὼ τοὺς υἱούς μου ῥύσομαι" » σαφῶς διδάξας ἡμᾶς, 
εἶναι τοῦτο μόνον δυνατὸν, ἀφελέσθαι τοῦ δηλωθέντος 
τὰ σχῦλα " τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ εἶναι λέγων * διὸ ἐπιφέ- 
ρ51" « Τοὺς υἱούς pou ῥύσομαι" » ὧν ῥυσθέντων, ol 
ἀφῃρημένοι αὐτοῖς ἐξ ἐπηρείας, αὐτοὶ τὰς ἑαυτῶν 
σάρχας φάγονται" οὐχέτι γὰρ ἑτέρων σάρχας ἐσθίειν 
δυνάμενοι, τὰς ἑαυτῶν φάγονται" οὐδ᾽ ἐχπίνειν ἔτι τὸ 
αἷμα τῶν ἀνθρωπίνων ψυχῶν δυνάμενοι, τὸ ἑαυτῶν 
αἷμα πίονται, ὡς xal μεθυσθῆναι αὐτοὺς ἐξ αὐτοῦ. 
. «€ Καὶ φάγονται ol θλέναντές σε τὰς σάρχας αὐτῶν, 
xa πίονται ὡς οἶνον νέον τὸ αἷμα αὐτῶν, χαὶ μεθυσθέ- - 
σηνται. » Δύναται ταῦτα ἐπὶ τοὺς χατὰ χαιρὸν διώ- 
χωντας τὴν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν ἀναφέρεσθαι, τοῦ 
λόγου τὸ τέλος αὐτῶν χαὶ τὴν χαταστροφὴν διαγρα- 
φόντος, χαὶ ὡς τὰς ἑαυτῶν σάρχας φάγονται, χαὶ τὸ 
«pa αὑτῶν πίονται. 

« Καὶ αἰσθανθήσεται πᾶσα σὰρξ, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ 
ῥυσάμενὸός σε, xaX ἀντιλαμδανόμενος ἰσχύος Ἰαχώδ. » 
᾿Ασώματον τὸ Θεῖον, ἄῦλον, ἀναφὲς καὶ ἁπλοῦν " xal 
οὐχ ἄν τις ἐπ᾽ αὐτῷ, τὰ εἰχότα δρῶν, φαντασίαν τινὰ 
λάδοι σωματιχήν. Πλὴν τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν ἀνθρω- 
κίνως ἡμῖν τὰ περὶ αὐτοῦ διαλέγεται, Οὐ γὰρ ἣν Exé- 
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ρος δυνηθῆναι νοεῖν τοὺς ἐν αὐτοῖς xal παχέσιν ὄντας A. edisserit. Neque cnim alias eum intelligere possent 


Gwpgact, εἰ μὴ χαθάπερ ἐν τάξει παραδειγμάτων 
ταρεχομίσθη τὰ xa0' ἡμᾶς ἵν᾽ ἐχ τῶν ἐν αἰσθήσει 
καὶ ὁρατῶν πραγμάτων xiv οὐτωσὶ ἐχ μέρους νοεῖν 


πχύσωμεν τὰ περὶ τῆς θείας οὐσίας. 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ N'. 


€ Οὕτως λέγει Κύριος " Ποῖον τὸ βιδλίον τοῦ &zo- 


σ-απίο) τς μητρὸς ὑμῶν, ᾧ ἐξαπέστειλα αὑτήν; ἣ 


τοι ὑποχρέῳ πέπραχα ὑμᾶς ; Ἰδοὺ ταῖς ἁμαρτίαις 


ὑμῶν ἐξαπέστειλα τὴν μητέρα ὑμῶν. Τί ὅτι ἦλθον, 


mi οὐκ ἣν ὁ ὑπαχούων; Μὴ οὐχ ἰσχύει ἡ χείρ 


pu τοῦ ῥύσασθαι; Mh οὐχ ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι ; 


Ῥοὺ τῷ ἐλεγμῷ μου ἐξερημώσω τὴν θάλασσαν - xal 


πέσω ποταμοὺς ἐρήμους, xal ξτιρανθήσονται ol ἐχθύες 
τῶν ἀπὸ τοῦ μὴ εἶναι ὕδατα, καὶ ἀποθανοῦνται ἐν 
Ev. Ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σχότος, xal ὡς σάχχον 
πσὼ τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ. Κύριος Κύριος δίξωσί 
EX vatog3ay παιδείας, τοῦ γνῶναι ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν 
sivo». "EGvxf μοι πρωΐ, προσέθηχέ μοι ὠτίον ἀχού- 
t« xai ἡ παιδεία Κυρίου Κυρίου ἀνοίγει μου τὰ 
ἀ:. Ἐγὼ ók οὐχ ἀπειθῶ, οὐδὲ ἀντιλένω. Τὸν νῶτόν 
μου ἔδωκα εἰς μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μου εἰς ῥα-- 
ταματα * τὸ δὲ πρόσωπόν μου οὐχ ἀπέστρεψα ἀπ᾽ 
εσχύνης & μπτυσμάτων᾽ χαὶ Κύριος Κύριός μου βοηθός 
ga ἐγενήθη - διὰ τοῦτο οὐχ ἐνετράπην, ἀλλ᾽ ἔθηχα τὸ 
τόσωτόν μοὺυ ὡς στερεὰν πέτραν. » Διὸ xa τὸ 
τόϑωπόν μου ὡς στερεὰν πέτραν παρέστησα πεπι- 
πρυμένος, ὡς οὗ φέρει μοι αἰσχύνην ἡ πρὸς τὸν Πα- 
τέρα ὑπακοὴ “ xai πλησίον μου ἑστῶτα xal ὥσπερ 
ἀτωνοθετοῦντα τοῖς γινομένοις, xal τὴν ἐμὴν δι- 
χεοῦντα ὑπομονὴν διὰ παντὸς ἑώρων. Εἰ δέ τις ἔχοι 
tà; xaz' ἔμοῦ ὕδρεις, xat τὸν θάνατον αὐτὸν ἐνδίχως 
ἐπενηνέχθαι μοι φάναι διά τίνα πλτιμμελέματα, δει- 
zv7zw παρελθὼν εἰς μέσον, εἴ τις αἰτία f) πρόφασις ἐξ 
lavo τῆς τοιαύτης xav' ἐμοὺ ὕδρεως γέγονεν" εἰς 
μέσον παρελθὼν στήτω χαὶ ἐλεγχέτω. Οὐδενὸς δὲ 
ἔχοντος μέμψιν μετελθεῖν, μήτε τῇ διδασχαλίᾳ uis 
παὶς πράξεσ: ταῖς 07 ἐμοῦ πεπραγμέναις, εἰχότως ὁ 
Κύριος βοηθός μοι παρέτται. 

« Ὅτι ἐγγίζει ὁ διχαιύσας με. Τίς ὁ χρινόμενός 
5: ἀντεστήτω μοι ἅμα. Καὶ τίς ὁ χροινόμενό: μοι; 
ἐυυισάτω μοι.» Ἐπαμύνουντο; γὰρ, φησὶ, τοῦ Θεοῦ 
zii Πατρὸς, xai πᾶταν ὑμῶν ἐπήρειαν ἀφανίζοντος, 
zzi vk» ἐμὴν ἱστάντος δόξαν, τίς ἔσται τοσοῦτος ἐν 
2uf« ὡς ἀντιτάξεσθαι τῇ ἀνιχήτῳ (1) βουλῇ, xax χα- 
χζα! δύνασθαι τὸν παρ᾽ αὑτοῦ βοηθούμενον ; Οὐχοῦν 
εἴπερ τινὲς ἦσαν νουνεχεῖς, οἱ Γραμματεῖς τὲ xal 
$30:22i0t, ἀπόήσχοιντο ἂν τῶν xaz' αὐτοῦ σχεμμάτων 
e: γαὶ ἐγχειρη μάτων, διὰ προφητῶν ἁγίων προεγνω- 
χέτες, ὡς οὐκ ἂν ἰσχύσειαν ἀδιχῆσαι Χριστὸν, 
Θεὸν ὄντα xai Κύριον, χαὶ Ylbv ἀληθινὸν τοῦ Πα- 
-οὁς 

« Ἰδοὺ Κύριος Κύριος βογθέσει pot * τίς χαχώσει 
gr; 1605 πάντες ὑμεῖς ὡς ἱμάτιον παλαιωθέσεσθε, 
χα! σὴς χαταφάγεται ὑμᾶς. » Av ὧν σημαίνει τὴν 
παλαίωσιν τῆς xaz' αὑτοῦ σωματιχῇς λατρείας * πά- 


wa vàp τὸ πκαλαιούμενον χαὶ γηράσχον ἐγχὺ: ἀτα-͵ 


(1) ᾿Αχενήτῳ legit interpres. Epi. 


ii qui in corpore, ipsoque crasso et materiali, de- 
gunt, nisi ea qux penes nos sunt ad exemplum 
usurparentur; ul ex iis quie sub sensum et aspe- 
ctum cadunt , ea quz divinam substantiam spectant, 
saltem ex parte, cogitare possemus. 

CAPUT L. 

Vene. 1-7. « Sic dicit Dominus : Qualis liic liber re- 
pudii matris vestr:s, quo dimisi eam ?aut cui debi- 
tori vendidi vos ?* Ecce peccatis vestris venumdati 
estis, et in iniquitatibus vestris dimisi matrem ve- 
siram. Quid quia veni, et non erat qui obedirei? 
Annon potest manus mes liberare ? Ánnon possum 
eruere ? Ecce comminatione mes desertum faciam 
mare, et ponam fluvios desertos, et arescent pisces 


Ej eorum, eo quod non sit aqua, et morientur siti. In- 


D 


dvam cadum tenebria, et quasi saccum poram in- 
dumentum ejus. Dominus Dominus dat mihi lin- 
guam disciplina , ut sciam quando oporteat loqui 
verbum. Posuit mihi mane: addidit mihi aurem ad 
audiendum, et disciplina Domini aperit aures meas. 
Ego autem nom renuo, neque contradico. Dorsum 
meum dedi ad flagella, et genas meas ad alapas : 
faciem agtem meam non averti a probro sputorum ; 
et Dominus Dominus meus auxiliator mihi facius 
est ; ideo non sum confusus, sed posui faciem meam, 
sicot firmam petram. » Ideo faciem meam tanquam 
firmam petram obtuli, confisus meam erga Patrem 
obsequentiam non dedecori mihi fore; quem e vi- 
cino mibi astantem, concerianti prsemia largientem, 
patientiamque meam approbantem, semper vidi. 
Quod si quis contumelias ipsamque mortem juste 
mihi ob scelera quaedam illatam esse comprobare 
possit, in medium prodiens ostendat, si quam cau- 
sam vel occasionem tantis contumeliis dederim ; in 
medium, inquam; prodiens, stet, meque arguat. Cum 
autem nemo mihi crimen offerre possit, neque de 
doctrina, neque de operibus a ine editis, jure Domi- 
pus adjutor mihi aderit. 

VERns. 8. « Quia juxta est qui justificat me. Quis 
est qui litigel mecum ? stet contra me simul. Et quis 
est qui litiget mecum ? accedat ad me, » Nam ulci- 
scente, inquit, Deo et Patre, omnemque molestiam 
ἃ vobis illatam auferente, meamque gloriam consti- 
tuente, quis in vobis erit, qui immutabili ejus con- 
silio et voluntati obsistere valeat, ct ejus. auxilio 
fruentem opprimat ? Itaque si qui in Seribarum et 
Pliarisseorum grege prudentes liomines fuissent, ab- 
stitissent utique a machinameniis el conspirationibus 
adversus eum conflatis; cum sanctorum propheta: 
rum testimonio prospicerent, se non posse lxdere 
Christum, qui Deus et Dominus, ac verus Patris Fi- 
lius esset. 

Vgns. 9. « Ecce Dominus Dominus auziliabitur 
mihi : quis ledet me ? Ecce vos omnes *tanquam 
vestimentum veterascetis, οἱ tinea comedet vos. » 
Queis significat antiquandam fore corporeum cul- 
tum : quidquid enim antiquatur et. sencscit , rul- 
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uz proximum est. Per tinezm vero ipsos comeden- A νισμοῦ. Σῆτα δὲ xal τὸν χαταθιθρώσχοντα αὐτοὺς 7 
tem, conscientiam scelerum ab ipsis perpetratorum τὴν συνείδησιν ὧν τετολμήχασι δηλοῖ, δίκην σχώλη- *' 
significat, quze instar vermis animain exedet. Gen- χὸς κχατεσθιούσης τὴν ψυχήν. Ὁρῶντες γὰρ τὴν 7 
tium quippe conversionem ad Deum, ac ruinam, quam — τῶν ἐθνῶν πρὸς Θεὸν ἐπιστρηφὴν, xal τὴν ἑαυτῶν 77 
impietatis suz; causa sustinuerunt, conspicientes,  ἀπόπτωσιν, ἦν ὑπέμειναν διὰ τὰς ἀσεθείας αὐτῶν, ^ 
conscientia stimulantur et devorantur., ὑπὸ τῆς συνειδήσεως τιτρώπχονται xal χατεσθίονται, “ 
Vens. 10. « Quis est in vobis qui timet Dominum? ε Τίς ἐν ὑμῖν ὁ φοδούμενος τὸν Κύριον ; ὑπαχουσά- -: 
audiat vocem pueri ejus. Ambulantes in tenebris, τω τῆς φωνῇς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. Οἱ πορενόμενοι iv: 
€t non est eis lux, confldite in nomine Domini, et σχότει, χαὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς φῶς, πεποίθατε ἐπὶ τῷ - 
innitimini Deo. » Neque enim volo irortem peceato- ὀνόματι Κυρίου, καὶ ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ Θεῷ. » -- 
ris, sicut penitentiam ejus. Quare etiam nune vos — O0 γὰρ βούλομαι τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὴν x 
evoco, qui in tenebris ignoranti: versamini. Cum μετάνοιαν αὐτοῦ, Ὅθεν ἔτι καὶ vuv ὑμᾶς ἀναχαλοῦ- .- 
autem puerum Dei sese nuncupat, intelligendum pra- μαι, ἐν τῷ τῆς ἀγνοίας σχότῳ τυγχάνοντας. Ἑαυτὸν 
bet, se, qui homo factus est, verum Dei οἱ Patris fili- δὲ παῖδα Θεοῦ λέγων, ἐφίησι νοεῖν, ὅτι, ἄνθρωπος -᾿ 
um esse: quod vero vox ejus audienda foret, id nequa- γεγονὼς, vió, ἔστιν ἀληθινὸς τοῦ Θεοῦ xat Πατρός." 
quam legis transgressio erat, sed confirmatio legis, B χαὶ τὸ ἀχοῦσαι τῆς αὐτοῦ φωνῇς οὐ νόμον παράδασις:- 


quas per figuram et umbram, veritatem delineabat : 
quie est ipse Deus et ejus vaticinia. 


Vzns. 11. « Ecce vos omnes ignem accenditis, et 
corroboratis flauma:n : ambulate in lumine ignis 
vestri οἱ in flamma quam succendistis. Propter ie 
facia sunt bzcc vobis, et in maerore dormietis. » So- 
lum accedite, et obedite, ac salutem pollicepti vobis 
credite. Sed, ut video, vos ab omni bona spe seclu- 
sistis, vestrum autem ignem augetis et roboratis ia 
incredulitate vestra, et iu blasphemiis vestris peese- 
verantes, illumque zterni supplicii ignem qui vos 
exspectat, magis magisque acceaditis, quamobrem 
« in moerore dormielis; 2 sive secuudum Symma- 
chum, « iu dolore dormietis. » 


CAPUT LI. 


Vzns. 1. «Audite, qui persequimini quod justum est, 
et qui queritis Dominum. » Quia iminani stultivia 
obcxcati Judzorum populi unigenitum Dei Verbum 
in forma nostra, id est liominem factum videntes, 
ejus mysterium non intellexerunt : sed amentia ducti 
sua, plerumque ipsum blasphemis dictis impudenter 
incessebant * nam, ut paulo ante dixi, eximiam glo- 
riam οἱ virtutem suam ipsis perspicue declarat, 
atque eorum quosdam ne se parvi cestimarent, de- 
terret his verbis, « Conlidite in Domino; » aper- 
tixsime igitur se Dominum et Deum esse dicit, qui, 
uti jam dixi, homines deterret, ne de se humiliore 


modo sentiant et loquantur. « Respicite in firmam D 


petram, quam excidistis, et in foveam lacus, quanr 
effodistis. » Videtur his subindicare illam ipsam pe- 
tram , quie Salvatoris corpus excepit, in qua Joseph 
speluncam excavavit in novo monumento suo. 


fv, ἀλλὰ βεδαίωσις νόμον, διὰ τύπου xa σχιᾶς προ-.. 
ava páqgovcos τὴν ἀλήθειαν, ficte ἐστὶν ὁ Θεὸς χαὶ xà: 
αὑτοῦ θεσπίσματα. ες 

ε« Ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς πῦρ X&.tT6, χαὶ χατισχύετε. 
iss πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, xal τῇ .: 
φλογὶ f, ἐξεχαύσατε. Ac ἐμὲ ἐγένετο ταῦτα ὑμῖν, xal.- 
ἐν λύπῃ χοιμηθήσεσθε. » Μόνον ἥχετε, καὶ ὑπαχού-.. 
σατε, ἐπαγγελλομένῳ τε ὑμῖν σωτηρίαν πιστεύσατε. - 
'AXX ὡς ὁρῶ, πάσης μὲν ἀγαθῆς ἐλπίδος ἑαυτοὺς -. 
ἀποχλείετε, τὸ δὲ αὐτῶν πῦρ σωρεύετε xal χατισχύε- -. 
«t τῇ ἑαυτῶν ἐπιμένοντες ἀπιστίᾳ xal ταῖς xaz' ἐμοῦ .. 
βλασφημίαις, xot τὸ περιμένον ὑμᾶς τῆς αἰωνίου χο- -. 
λάσεως πῦρ μειζόνως ἐξάπτοντες " διὸ xal « ἐν λύπῃ : 
χοιμηθήσεσθε" » ἣ χατὰ τὸν Σύμμαχον; « ἐν du 
χοιμηθήσεσθε. » 

KESAAAION ΝΑ’. 

« ᾿Αχούσατε, ol διώχοντες τὸ δίχαιον, xal ζητοῦν- ^ 
τες τὸν Κύριον. » Ἐπειδὴ ἐχ πολλῆς ἄγαν ἀθελτηρίας ᾿ 
οἱ τῶν Ἰουδαίων δῆμοι τὸν μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Λόγον — 
ὁρῶντες ἐν εἴδει τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς, τουτέστι γενόμενον — 
ἄνθρωπον, οὐ συνίεσαν μὲν τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ μυστήριον " 
ἀσυνετοῦντες δὲ πλεισταχοῦ παλιμφήμοις ἐλύπουν 
φωναῖς ἀναιδῶς " χαθάπϑρ γὰρ ἔφην ἀρτίως, ἐναργῆ 
χαθίστησιν αὐτοῖς τὴν σεμνοπρεπεστάτην αὑτοῦ δό- 
ξαν τε xat δύναμιν, καὶ τοῦ μιχρὰ φρονεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ 
βούλεσθαί τινας ἀποχομίζει, λέγων, « Πεποίθατε ἐπὶ 
τῷ Κυρίῳ. » Ἐναργέστατα δὴ οὖν Κύριον ἑαυτὸν χαὶ 
Θεὸν εἶναί φησιν, ἀποχομίζων, ὡς ἔφην, τοῦ χαμαι- 
πετῶς περὶ αὐτοῦ βούλεσθαι φρονεῖν τε χαὶ λέγειν. 
« Ἐμθλέψατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, fjv ἑλατομῆ- 
cats, vai εἰς τὸν βόθυνον τοῦ λάχχον, ὃν ὡρύξατε. » 
"Ἔοιχεν ὁ λόγος διχ τούτων αἰνίττεσθαι αὐτὴν éxslvr,v 
τὴν τὸ σώμα τοῦ Σωτῆρος ὑποδεξαμένην πέτραν, ἐν 


76 Ἰωσὴφ τὸ σπήλαιον ὥρυξεν ἐν τῷ χαινῷ αὑτοῦ μνημείῳ. 


Vgns. 2. « Respicitein Abraham patrem vestrum, 
et in Saram qui parturivit vos : quia unus erat, οἱ 
vocavi eum, et benedixi ei, et dilexi eum, et multi- 
plicav eum. » Quemadmodum igitur in 'Abraham 
feci, sicne desperetis ex hac petra, quam vos excidi- 
8lis, quamdam salutis spem omnibus bominibus fu- 
turam esse ; quod illi non privandi sint illa ad Abra- 
bam facla, οἱ per me omuibus g»niibus per hujus 


€ Ἐμθλέψατε εἰς "A6paàp. τὸν πατέρα ὑμῶν, xol 
εἰς Σάῤῥαν τὴν ὠδίνουσαν ὑμᾶς" ὅτι εἷς fv, xal ἐχά- 
λεσα αὐτὸν, χαὶ εὐλόγησα αὐτὸν, χαὶ ἡγάπησα αὺ- 
τὸν, xal ἐπλήθυνα αὐτόν. » ᾿Ὥσπὲρ οὖν ἐπὶ τὸν 
᾿Αδραὰμ, πεποίηχα, οὕτως μὴ ἀπογινώσχετε, ὡς καὶ 
ἀπὸ τῆς πέτρας ταύτης, ἣν ὑμεῖς αὐτοὶ ἐλατομήσατε, 
ἔσται τις ἐλπὶς ἁπάσης ἀνθρώποις σωτηρίας, ὡς μὴ 
ἀπολειφθῆναι τῆς πρὸς τὸν, ᾿λόραλμ ἐπαγγελίας τὴν 
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διδϑτσοικένην &ca0t τοῖς ἔθγεσιν ἐξ ἐμοῦ διὰ τῆς elpr- A petra gratiam danda, promissione. Petra itaque erat 


κένης πέτρας χάριν. "Hv. μὲν οὖν πέτρα xal τὸ σπή- 
στον δ' ἐλατόμησεν ὁ Ἰωσὴφ εἰς μνημεῖον " ἀλλὰ xal 
e£ Χριστὸν αὐτὸν οἵδεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος πέτραν 
ὁνομάξειν, λέγων, « Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. » 
Ἐπειδὴ χεῖρας ἐπιδσλόντες τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ 
ἑλωδέσαντο χστὰ τὸ πάθος οἱ τὸν θάνατον αὐτοῦ τυ- 
ρμεύπαντες, εἰχότως πρὸὺς αὐτοὺς εἴρηται τὸ, ε Ἐμ- 
ὥένατε εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, ἣν ἐλατομήσατε, καὶ 
ge τὸν βόθυνον τοῦ λάχχου, ὃν ὠρύξατε. » Μήποτε 
βῥόϑυνον λάχχου ἠνίξατο τὴν τρωθεῖσαν τοῦ σώμα- 
τος αὐτοῦ πλευρὰν, ἐξ ἧς αἷμα καὶ ὕδωρ προῆλθεν. 


« Καὶ σὲ νῦν παραχαλέσω, Σιὼν, καὶ παρεχάλεσα 
κάντα τὰ ἔρημα αὑτῆς " χαὶ θήσω τὰ ἔρημα αὐτῆς 


illa, et spelunca, quam Joseph in- monumentum ex- 
cavavit. Αἱ Christum etiam divinus Apostolus pe- 
tram appellare novit, dicens *", « Petra autem erat 
Christus. » Quia injectis manibus corpus Christi tem- 
pore passionis deformarunt, qui mortem ejus ma- 
cliinati sunt, merito dicitur ipsis, « ltespicite in fir- 
mam petram, quam excidistis, οἱ iu foveam lacus, 
quam effodistis. » Num etiam per foveam lacus latus 
corporis ejus vulneratum subindicat, ez quo sanguis 
ei aqua profluxerunt ὃ 


Vgns. 9. « Et te nunc consolabor, Sion,et consola- 
lus sum oninia deserta ejus : et ponam deserta ejus 


ὡς παράδεισον, xal τὰ πρὸς δυσμὰς αὐτῆς ὡς παρά- B tanquam paradisum, et qu:» sunt. ad occasum ejus 


ξεισον Κυρίου. Εὐφροσύνην xat ἀγαλλίαμα εὑρῆσου- 
τιὦν ἐν αὐτῇ, ἐξομολόγησιν χαὶ φωνὴν αἰνέσεως. » Ὥς 
t» παραθέσει δὲ τῆς πάλαι ἐχούσγτς τὸν ἄνδρα, νῦν 
$&£ ἐθνῶν Ἐχχλησία πάλιν ἔρημος ὠνομάσθη" 
ὥσπερ οὖν xai αὐτὸς ὁ προφήτης θεσπίζει, λέγων" 
s Εὐφράνθητι στείρα, ἣ οὐ τίχτουσα * ῥῆξον xaX βόη- 
Sw, 3) οὐχ ὠδίνουσα" ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου, 
φᾶλλον ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Τίς δὲ ἦν d τὸν 
bpa- ἔχουσα ἀλλ᾽ ἣ ἡ τὸ βιόλέον τοῦ ἀποστασίου 
τοιησαμένη ; | | 

« ᾿Αχούσατέ μου, ἀχούσατέ μου, λαός μου, xa ol 
facete, πρὸς μὲ ἐνωτίσασθε. » "Ἔδει γὰρ καινῷ λαῷ 
πὶ ἐξ ἐθνῶν στησομένῳ, xat νόμον δοθῆναι χαινόν. 
Ὃ γὰρ διὰ Μωσέως δοθεὶς ἀχατάλληλος fiv τῇ τῶν 
ἐβγῶν πολιτείᾳ, πᾶσαν περιγράφων τὴν σωματιχὴν 
θρησχείαν εἰς ἕνα τόπον τοῖς Ἱεροσολύμοις " διόπερ 
ἀναγχαίως αἰνιττόμενος τὴν Καινὴν Διαθήχην, χαὶ τὸ 
εὐχχγελιχὸν χήρυγμα φάσχει, ε Ὅτι νόμος παρ᾽ ἐμοῦ 
ἐξελεύσεται, xai ἡ χρίσις μου εἰς φῶς ἐθνῶν" » 
πάλιν ἐνταῦθα φῶς τοῖς ἔθνεσιν ὑπισχνούμενος, οὐ 
μὴν τῷ Ἰσραήλ. 

« Ἔγτχίζει ταχὺ ἡ διχαιοσύνη μον, xoi ἐξ- 
ελεύσεται. ὡς φῶς τὸ Σωτήριόν μον xat εἰς τὸν βρα- 
χίονά μου ἔθνη ἐλπιοῦσιν" ἐμὲ νῆσοι ὑπομενοῦσι, xat 
£i; τὸν βραχίονά μον ἑλπιοῦσι. » Δευτεροῖ τὸν λόγον 
εἰ; βεδαίωσιν τῆς ἐπαγγελίας * δικαιοσύνης γὰρ πε- 
πλέρωτο ἣ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐξ ἴσου δωρουμένη χά- 
pu^ τοῦτο δὲ ἣν ὁ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, ὃν λαδὼν Συ- 


tanquam paradisum Domini. Lzetitiam et exsultatio- 
nem invenient in ea, confessionem et vocem laudis.» 
Quasi ad discrimen ejus qux olim virum habebat, 
nunc Ecclesia ex gentibus desertum denuo vocatur, 
quemadmodum idem propheta vaticinotur : « Lzetare, 
sterilis, quze non paris : erumpe et clama, qus non 
parturis, quis. multi filii desertz,, inagis quam ejua 
qui habel virum. » Quenam erat illa qua virum ha- 
bebat, nisi quee libellum repudii edidit ἢ 


VEns. 4. « Audite me, audite me, popule mi, et 
reges, ad me attendite. » Novo enim populo, ac ex 
gentibus constituendo novam dare legem opus erat. 
Nam qux per Moysem data fuerat, gentium instituto 


C incongrueus erat, utpote qu: totum corporeum cul- 


tum uno loco, scilicet Hierosolymis, circumscriberet : 
quapropter Novum Testamentum et evangelicam 
praedicationem subindicans, necessario ait, « Quia 
lex a me egredietur, et judicium meum in lucem 
gentium ; » liic rursum lucem gentibus, non vero 
]sraeli promittens. 

VzRs. b. « Appropinquat cito justitia mesa, et 
egredietur quasi lux Salutare meum, et in bra- 
chium meum gentes sperabunt : me insulz? exspe- 
clabunt, et in brachium meum sperabunt. » A^ 
promissionis confirmationem promissa iterat : nam 
justitiz plena erat gratia. omnibus geutibus zequa- 
liter distributa; ea erat Christus Dei, quei acci- 


μεὼν kv ἀγχάλαις ἀναγέγραπται εἰρηχώς, « Νῦν ἀπο- ἢ piens Symeon in ulnas suas, dixisse scribitur, 


λύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσποτα, ὅτι εἶδον ol ὀφθαλμοί 
βου τὸ Σωτέριόν σου, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 

« "Apats εἰς τὸν οὐρανὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, 
xii ἐμθλέψατε εἰς τὴν γήν κάτω ὅτι ὁ οὐρανὸς ὡς 
χλπνὸς ἐστερεώθη, ἡ δὲ γῆ ὡς ἱμάτιον παλαιωθῆσε- 
-1:. οἱ δὲ χατοιχοῦντες ὥσπερ ταῦτα ἀποθανοῦνται" 
«ὃ ὃΣ Σωτέριόν uoo εἰς τὸν αἰῶνα ἕσται" ἡ 65 δι- 
χα οσύνη μου οὐ μὴ ἐχλείψη " » τὴν θεότητα τοῦ AÓ- 
v5) στιμαινούσνς τῆς προφητείας" ὡς γὰρ thv ἀν- 
δρωπότητα ἐδήλου διὰ τοῦ « Σωτηρίου,ν οὕτω xal τὴν 
θεύτητα τοῦτον ἡνίξατο τὸν τρύπον. 

« ᾿Αχούσατέ μου, o! εἰδότες χρίσιν, λαὸς, οὗ νόμος 


δι | Cor. x, 1. "* L»c. n, 99. 


« Nunc dimittis servum tuum , Domine , quia vide- 
runt oculi mei Salutare tuum *5, » et caetera. 

V£ns. 6. « Elevate in coelum oculos vestros , et 
respicite in terram deorsum ; quoniam celum tan- 
quam fumus firmatum est, terra autem sicul vesti 
mentum veterascet : qui autem. inhabitant eam sic 
ut ista morientur : Salutare vero. ineum in. &iecu- 
lum erit; justitia autem mea non deficiet. » Deita- 
tem. Verbi significat prophetia : sicut enim per 
illud, « Salutare, » humanitate) indicabat; sic 
isto modo deitatem adumbrat. : 

VERS. 7. « Àudite me, qui scitis judicium, popule, 
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cujus lex mea in corde vestro. » Videbat enim eos , A pou ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν. » Ἑώρα γὰρ, ὅτι ol θέλοντες 


qui pie vivere voluerint in Christo , persecutionem 
passuros, contumeliis afficiendos, ae contemptui ab 
hominibus habendos esse; itemque oninis generis 
vexaliones tentationesque perpessuros esse. (Quam- 
obrem , ut ipsos muniat el firmet, jam hinc prz- 
cipit, « Ne limeatis opprobriun hominum, et 
contemptu eorum me vincamini. » Etenim, in- 
quit, &nem eos excepturum censideratum oportet. 


Vens. 8, 9. « Nam sieut vestimentum, a tempore 
consumetur, et sicut lana, comedetur a tinea : ju- 
stitia autem mea in sseculum erit : Salutare vero 
meum in generationes generationum. Exsurge, ex- 
surge , Jerusalem , et induere fortitudinem brachii 
tul. Exsurge sicut in principio diel, sicut generatio 
saeculi. » Hoc additamentum , « Jerusalem , » ut in 
Hebraica lectione fertur, in reliquis interpretibus 
non comparet; sed omnes sie ediderunt : « Exsur- 
ge, exsurge, induere fortitudinem, brachium Domi- 
ni. » Secundum omnes igitur non Jerusalem sermo 
: eompellst , sed brachium Domini ; hine consequen- 
ter par est ut etiam nos ad brachium Domini, ip- 
sins Domini compellationem referamus , de quo 
superius dictum est , « Et in brachium meum gen- 
tes sperabunt. » 


Vens. 10, 11. « Nonne tu es, qu: desertum fe- 
cisti inare, aquas abyssi multas? quse posuisti pro- 
fundum maris viam transitus iis, qui liberati et re- 
dempti fuerunt ? A Domino enim reducentur, et 
ven:ent in Sion cuin lztitia et exsultatione sempi- 
terna. In capite enim eorum lans , et lztitia appre- 
heniet eos : fugit dofor et maeror, et getmitus : » 
quando omni timore exempti , non ultra inimicos 
et adversarios reformidabunt. 


Vgns. 12. Noam « ex coelesti Sion abscessit dolor, 
moror et gemitus. Ego sum, ego sum, qui couso- 
lor te. Scito qux fueris, et timueris ab homine 
mortali, et a filio hominis, qui quasi fenum arefacti 
sunt. » Ipse namque es£ propitiatio nostra, qui con- 
solatur humiles. Tu enim ad imaginem meam a 
me facta, maximo donata es houore, quod me con- 
solstorem haberes : quapropter dico, « Ego sum, 


εὐσεδῶς ζῇν àv Χριστῷ διωχθήσονται xai óverbta0t,- 
σονται, χαὶ φαυλισθήσονται ὑπὸ ἀνθρώπων, διωγμούς 
τε παντοίους xal πειρασμοὺς ὑπομενοῦσι. Διὸ περε- 
φράττων αὐτοὺς ἐντεῦθεν ἤδη παραγγέλλει λέ- 
Yuov* « Μὴ φοθεῖσθε ὀνειδισμὸν ἀνθρώπων, καὶ τῷ 
φαυλισμῷ αὐτῶν μὴ ἡττᾶσθε. » Χρὴ γὰρ ἀφορᾷν, 
φτοαὶ, ἐπὶ τὸ διαδεξόμενον αὐτοὺς τέλος. 


€ Ὡς γὰρ ἱμάτιον βρωθησεται ὑπὸ χρόνου, χαὶ 
ὡς ἔρια βρωθέσεται ὑπὸ σητός᾽ ἡ δὲ διχαιοσύνη 
μου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται" τὸ δὲ Σωτέριόν μου εἰς 
Ὑενεὰ: γενεῶν. Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, Ἵερουσα- 
λῆμ, καὶ ἔνδυσαι τὴν ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σου. Ἔξ- 
ἐγείρον ὡς &v ἀρχῇ ἡμέρας, ὡς γενεὰ αἰῶνος. » "IH 
προσθέχγ, « Ἱερουσαλὴμ, » ὡς ἐν τῇ Ἑδραϊχῇ ἀνα- 
γνώσει, οὔτε ἕν col; λοιποῖς ἔρμηνευταῖς φέρεται, 
ἀλλὰ πάντες οὕτως ἐξέδωγαν" ε« Ἐξεγείρον, ἐξεγεί-- 
pov, ἔνδυσαι χράτος, βραχίων Κυρίου. » Κατὰ πάν- 
τας τοίνυν οὐ τῇ Ἱερουσαλὴμ ὃ λόγος προσφωνεῖ, 
ἀλλὰ τῷ βραχίονι Κυρίου" ἀκχόλουθον δ᾽ ἂν εἴη καὶ 
ἡμᾶς εἰς τὸν βραχίονα Κυρίου τὴν τοῦ Κυρίου 
προσφώνησιν ἀναφέρειν, περὶ οὗ ἀνωτέρω εἴρηται, 
« Καὶ ἐπὶ τὸν βραχίονά μου ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » 


« Οὐ σὺ εἴ ἡ ἐρημοῦσα θάλασσαν, ὕδωρ ἀδύσσου 
πλῆθος ; 1j θεῖσα τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ὁδὸν διαδάςεως 
ῥνομένοις xal λελυτρωμένοις; Ὑπὸ γὰρ Kuplou 
ἀποστραφήσονται, xat ἤξουσιν εἰς Σιὼν μετ᾽ εὐφρο- 
σύνης xai ἀγαλλιάματος αἰωνίον. Ἐπὶ χεφαλῖις γὰρ 
αὐτῶν αἵνεσις, χαὶ εὐφροσύνη χαταλέψεται αὐτούς " 
ἀπέδρα ὀδύνη xa λύπη, xal στεναγιιός"» ὅτε xol, 
παντὸς φόδου ἐχτὸς γενόμενοι, οὐχέτι πολεμίους 
οὐδὲ ἐχθροὺς φοθήσονται. 

« Ἐν » γὰρ ε τῇ ἐπουρανίῳ Σιὼν ἀπέδρα ὀδύνη 
καὶ λύπη, καὶ στεναγμός. Ἐγώ εἶμι, ἐγώ εἶμι, ὁ 
παραχαλῶν σε. Γνῶθι τίς οὖσα, ἐφοδήθτς ἀπὸ ἀν- 
θρώπου θνητοῦ, χαὶ ἀπὸ νίοῦ ἀνθρώπου, οἵ ὡσεὶ 
χόρτος ἐξηράνθησαν. » Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἱλασμὸς 
ἡμῶν, xat ὁ παραχαλῶν τοὺς ταπεινούς. Σὺ μὲν γὰρ 
χατ᾽ εἰχόνα γενομένη παρ᾽ ἐμοῦ, μεγίστης ἠξίωσα: 
τιμῆς, ὡς παραχαλεῖσθαι ὑπ᾽ ἐμοῦ" διό φημι, « Ἐγώ 


qui consolor te.» Igtioro autem quo pacto, dignita- D εἶμι ὁ παραχαλῶν σε. » Οὐχ οἷδα δὲ ὅπως ἐπιλαθο- 


tis immemor tuz, formidini et terrori subjecta 
fueris. Hzc porro dicit quasi formidolosos et infir- 
miores, qui in Ecclesia sunt, alloquens : nam per- 
lecti, et qui martyrii corona exornati sunt , ejus 
eunt gloriam consecuti. Siquidem cum par fuisset 
(6 metu et commotione vacuum manere, utpote po- 
pulum meum, ad finem corraptibilis hominam viize 
Fespicientem ; atque eosdem ipsos , quos extime- 
scebas , a futura pernicie eximere; tu contra, illos 
reformidans, : 


Vens. 13. « Oblitus es Dei, qui fecit te, qu. fe- 
cit caelum, qui fundavit terram : et timuisti sein- 
per omnibus diebus faciem ire tribulantis tc. » 


μένη τῆς σαυτῆς ἀξίας, δειλία ὑπέχθης xal ἐφοδέ- 
Ong. Λέγει δὲ ταῦτα ὡς πρὸς τοὺς δειλοτέρους xat 
ἀσθενεστέρους τῇς Ἐχχλησίας" οἱ γὰρ τελειωθέν- 
τὲς, χαὶ τοῖς ἐν μαρτυρίῳ στεφάνοις καταχοσμηθέν- 
τες, ἔτυχον τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δόξης. Δέον γὰρ ἄφοθόν 
σε χαὶ ἀτάραχον διαμένειν, ὡς ἂν ἐμὸν ὄντα λαὸν, εἰς 
τὸ τέλος ἀφορῶντα τῆς φθαρτῆς τῶν ἀνθρώπων φύ- 
σεως, χαὶ τοῦ μέλλοντος ὀλέθρου διαδέξασθαι τούτους 
αὑτοὺς, οὖς ἑφοξέθης" σὺ δὲ τούτους μὲν izo- 
610vc, 


« Ἐπελάθου 6k Θεὸν τὸν ποιήσαντά σε, τὸν ποιΐ- 
σαντα τὸν οὐρανὸν χαὶ θεμελιώδαντα τὰν γῆν" xal 
ἐτοθοῦ ἀεὶ πάσας τὰς ἡμέρας τὸ πρόσώπον τοῦ θν- 
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μοῦ τοῦ 0X(Govzó; σε. » Διὸ xal τοὺς χατὰ τῆς Ἐχ- A ldeo ad probationem atbletarum meorum perse- 


κλησίας τῆς ἑμῆς διωγμοὺς εἰς δοχιμὴν τῶν ἐμῶν 
ἀβϑλητῶν ἀφίημι χαὶ συγχωρῶ γίνεσθαι. 

« Ὃν τρόπον γὰρ ἐθουλεύσατο τοῦ ἄραί σε, xal 
vo» ποῦ ὁ θυμὸς τοῦ θλίθοντός σε; Ἕν γὰρ τῷ σώ- 
ξεσθα! σε, οὐ στήσεται, οὐδὲ χρονιεῖ" ὅτι ἐγὼ ὁ Θεός 
69, ὁ ταράσσων τὴν θάλασσαν, xal ἡχῶν τὰ χύματα 
αὑτῖς, Κύριος Σαδαὼθ ὄνομά μοι. Θήσω τοὺς λόγους 
μου tig τὸ στόμα σου, xal ὑπὸ τὴν σχιὰν τῆς χειρός 
μου σχεπάσω σε, ἐν f| ἔστησα τὸν οὐρανὸν xal ἐθε- 
μελίωσα τὴν γῆν. » Ὡς ἂν μή τι πάθοις τῶν ivav- 
εἴων ὑπὸ τῶν πολεμούντων, ἵνα δὲ ἔτι μᾶλλον θαρσα» 
ia γένη καὶ ἀτρεμῆς, καὶ ἄπτωτος, μάνθανε, ὡς ἐν 
“εξ χειρὶ, ἐν f| ἔστησα τὸν οὐρανὸν καὶ ἐθεμε- 
ωτα τὴν YTv, xai τὸν σύμπαντα χόσμον Ex τοῦ μὴ 
Lr-og εἰς τὸ εἶναι παρήγαγον, ἐν ταύτῃ σχεπάσειν σε 
ἐξαυγέλλομαι. Τί οὖν χρὴ ἀγωνιᾷν ἣ φοδεῖσθαι φό- 
ὧν ἀνθρώπινον, δέον ὑποτρέχειν τὴν ἐμὴν σχιάᾶν, 
ατὸξ ἀναχωρεῖν αὑτῆς, ἀλλὰ xal τοὺς λόγους μου 
-ir-ozs φέρειν διὰ στόματος; 

« Καὶ ἐρεῖ Σιὼν, Λαός μου εἶ σύ. Ἐξε:εγείρου,, ἐξ- 
ἐνξίρου, ἀνάστηθι, Ἱερουσαλὴμ, ἡ πιοῦσα ἐκ χειρὸς 
Κυρίου τὸ ποτήριον τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ" τὸ ποτήριον 
Tip τῆς πτώσεως, τὸ χόνδυ τοῦ θυμοῦ ἐξέπιες xal 
ἐξχένωσας. » Ἔοιχε σημαίνειν διὰ τούτων τὴν ἐσχά- 
c» αὐτῆς πτῶσιν, ἂν πέπονθε μετὰ τὰ τολμηθέντα 
b, αὐτῇ κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν " διὸ καὶ τῆς ὀργῆς 
“ὦ θεοῦ ἐπειράθη. Χρηστὸς δὲ ὧν ὁ λόγος καὶ φιλ- 
ἀδρωπὸς. καὶ μὴ βουλόμενος τὸν θάνατον τοῦ 
ἑμαρτωλοῦ, ὡς τὴν μετάνοιαν αὐτοῦ, παραινεῖξ αὖ- 
-ἰ; σπεύδειν εἰς μετάνοιαν, ὑπογράφων ἀγαθὰς ἐλ- 
δας εἰ μετανοΐσειεν. Οὐχοῦν Ἱερουσαλήμ ἐστιν fj 
“ιοῦτα τὸ ποτήριον τῆς ὀργῆς. Καὶ ἔστιν ἑτέρα "Ie- 
prsaxhp, περὶ ἧς τὰ μάλιστα θεσπίζει. Διόπερ οὐ 
12h τυγχεῖσθαι, οὐδὲ νομίζειν περὶ τῆς αὐτῆς λέ- 
“ετϑα:, οὐδὲ ἐναντία. 'H μὲν γάρ ἐστιν ἐν οὐρανῷ, 
ξ: χαὶ βασιλεύειν λέγετα: ὁ Θεὸς, ἧς οὔτ᾽ ὀργὴ οὔτε 
ϑυμὸς ἅπτεται" ἀπέδρα γὰρ ὀδύνη xal λύπη, xal 
“τεναγμὸς ἐξ αὐτῆς" ἡ δέ ἐστι συνεστῶσα ἐπὶ γῆς 
-οὐ Θεοῦ πόλις, δι᾽ ἧς ἀπεδείχνυμεν σημαίνεσθαι τὸ 
βιοσεδὲς ἐν ἀνθρώποις πολέτευμα" ἑτέρα δὲ παρὰ 
«λύτας ἐστὶ dj τοῦ θυμοῦ τοῦ Θεοῦ πεπειραμένη διὰ 
εἴς τῶν οἰχητόρων παρανομίας. 

« Καὶ οὐχ fv ὁ παραχαλῶν σε ἀπὸ πάντων τῶν 


culiones contra Ecclesiam meam excitari per- 
mitto. 

Vgns. 14, 16. « Sicut eniin cogitavit tollere te, 
et nunc ubi est furor tribulantis te? Cum enim salva- 
heris, non stabit , veque diu permanebit : quia ego 
Deus tuus, qui conturbo mare, et sonare facio flu- 
ctus ejus , Dominus Sabaoth nomen mihi. Ponam 
verba mea in ore tuo, et sub umbra manus mea 
protegam te, in qua statui coelum , et fundavi ter- 
ram. » Ne quid adversi patiaris ab oppugnantibus , 
imo ut confidentior, imperterrita et inconcussa per- 
stes, discas me manu mea, qua statui colum et 
fundavi terram , et universum mundum ex nibilo 
ad exsistentiam produxi, te protecturum esse polli- 
ceri. Quid ergo angeris , aut hominum formidine 
occuparis, cum ad umbram meam confugere, nee 
ab ea recedere oporteat, atque sermones meus seme 
per in ore ferre opus sit ? 


Vrns. 17. « Et dicet Sion, Populus meus es tu. 
Excitare, excitare, exsurge, Jerusalem, quz bibisti 
de-manu Domini calicem furoris ejus : calicem enim 
ruine , et poculum furoris ejus ebibisti et evacua- 
sti. » His videtur sigoiflcare extremam ejus ruinam, 
quam post perpeirata ibidem coutra Salvatorem 
nostrum facinora perpessa est : quare iram Dei exz- 
perta est. Cum autem hic sermo (40) mausuetudine et 
humanitate plenus sit, neque velit. Deus mortem 
peccatoris , sicut. paenitentiam cjus, hortatur ipsos 
ut ad poenitentiam agendam  maturent, honsm 
ipsis spem, si resipiscant, ascribens. ltaque Jeru- 
salem est, qu:e calicem irge ebibit. Estque saue alia 
Jerusalem, de qua frequenter vaticinatur. Quapro- 
pter non oportet eas commiscere et confuudere , 
neque putare de eadem contraria proferri. Nam alia 
in ccelo est, in qua regnare dicitur Deus, et adver- 
sus quam nee ira nec furor accenditur ; ab ca nam- 
que dolor, maeror 3€ gemitus abscessit ; alia vero 
civitas Dei in terra consistens est, quam signilica- 
re dizimus religiosum apud homines vivendi insti- 
tutum ; przter hasce vero alia est, iram Dei experta 
ob civium suorum iniquitatem. 

VEns. 18, 19. « Et noi erat qui consolaretur te 


τέχνων Goo, ὧν Écexs;* xai οὐχ ἦν ὁ ἀντιλαμθανό- [p ex ownibus filiis tuis, quos peperisti : et non eret 


μενος τῆς χειρός σου, οὐδὲ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν gov, 
ὧν ὕγωσας. Διὸ ταῦτα ἀντιχείμενά σοι" τίς συλλυ- 
Ξιϑέσεταί σοι; Πτῶμα καὶ σύντριμμα, λιμὸς χαὶ 
μάχαιρα" τίς παραχαλέσει σε ; » Πίνει δέ τις τὸ πο- 
τέριον θυμοῦ καὶ πτώσεως, xal πίνων ἐχστραγγίξει, 
ὅτε πάσας ὑφίσταται τὰς τιμωρίας χαὶ τὰς χολάσεις 
ti; ἐπαγομένας ὑπὲρ ὧν ἔπραξ:ν ἀτοπημάτων. Ὡς 
& ἰατρῶν παῖδες τοῖς χαχεχτοῦσι πιχρὰς προδάγου- 
φιν ἀντιδόσεις, ὑπὲρ τοῦ χαθᾶραι τὴν ἐν τῷ σώματι 
Ξροχειμέντν χάχωσιν᾽ οὕτω xal περὶ τοῦ Θεοῦ λέ- 
ἀξχται, € Ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἴνου ἀχράτου, » 
** Psal. Lxviv, 9. 


qui apprehenderet manum tuam , ne ex omnibus 
quidem filiis tuis , quos exaltasti. Quare hzec. con- 
traria tibi : quis tecum contristabitur ? Ruina et 
contritio, fames et gladius; quis consolab'tur te ? » 
Tum quis calicem ire οἱ ruine ebibit, ac bibens 
guitatim haurit, cum omnia supplicia , omnes illa- 
tos cruciatus sustinet pro sceleribus admissis. Quein- 
admodum vero medici male habentibus acerba r.- 
media offerunt, ut malignitatem in eorpore exsi- 
stentem expurgent, ita el de Deo dicitur, « Calix-in 
manu Domini, vini meri **, » et czetcra. Atenim ani- 


(40) Forte vox Grwea, λόγος, pro Filio Dei aptius sumeretur, siquidem ille λόγος dicitur μὴ βουλόμενο; τὸν 
θά τον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, quod dc Deo, nou de Seriptura dici solet. EpiT. 


4δὶ ΕΤΊΒΕΒΙΙ. ΟΕ ΒΛΆΙΕΝΘΙΒ OPP. PARS Ill. --- EXEGETICA. 4Ὁ3 
warum ille medicus, morbis anim:e insidentibus A xal τὰ ἑξῆς. ᾿Αναλόγως Yap τοῖς ὑποχειμένοις τῇ 


congruentes costigationes, quasi quamdam antido- 
tum ad medelam et purgationem presentis infirui- 
tatis, profert. 

Vgns. 20. « Filii tul indigentes, dormientes in 
veompitis omnium viarum , sicut beta semicocta, 
pleni furore Domini, deflcientes per Dominum 
Deum. » Secundum reliquos interpretes pro illo , 
« sicut beta semicocta, » sic legitur, « tanquam 
oryx irretitus. » Oryx autem est avis sic appellata, 
cui filios Jerusalem comparat, retibus diaboli irre- 


Ψυχῇ πάθεσιν ὁ τῶν Ψυχῶν ἰατρὸς τὰς τιμωρίας 
αὑτῇ προσάγει, ὥσπερ τινὰς ἀντιδότους θεραπευτι- 
κὰς ἐπὶ χαθάρσει τῆς προχειμένης χαχίας. 

« Οἱ viol σον οἱ ἀπορούμενοι, οἱ χαθεύδοντες ἐπ᾿ 
ἄχρου πάσης ἐξόδου, ὡς σεύτλιον ἡμίεφθον, οἱ mM - 
ρεις θυμοῦ Κυρίου, ἐχλελυμένοι διὰ Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ. » Κατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς ἀντὶ τοῦ, 
€ ὡς σεύτλιον ἡμίεφθον, » --- ε ὡς ὄρυξ, » εἴρηται, | 
v ἠμφιδληστρευμένος. » "Opvcov δέ ἐστιν ὄρυξ, οὕτω | 
καλούμενον. ᾧ παραθδάλλει τοὺς υἱοὺς τῆς Ἱερουσα- ἡ 


λῆμ, ἀμφιδλήστρῳ τοῦ διαθόλον περιδληθέντας " διὸ ' 
καὶ τῷ θυμῷ παρεδόθησαν. 

Vzns. 21, 92. « Propterea audi, humiliata et ebria, € Διὰ τοῦτ᾽ ἄχονε, κεταπεινωμένη xa. μεθύουσᾷ ' 
non vino : sic dicit Dominus Deus, qui judicat po- οὐχ ἀπὸ οἴνου * οὕτω λέγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ χρίνων τὸν 
pulum suum : Ecce accepi de manu tua calicem B λαὸν αὐτοῦ" « Ἰδοὺ εἴληφα Ex τῆς χειρός σου τὸ πο. 
ruinz, poculum ire mez, nec adjicies ultra bibere τήριον τῆς πτώσεως, τὸ xóvbu τοῦ θυμοῦ μου, xal οὐ : 
illud. » Hierosolymz pollicetur ablaturum se ab προσθήσῃ Ez: πιεῖν αὐτό. ». Ἐπαγγέλλεται δὲ τῇ Ἱε- 
ea esse calicem furoris; si tamen poenitentiam ρουσαλὴμ ὁ λόγος λήψεσθαι ἀπ᾽ αὐτῆς ποτήριον τοῦ i 
agat. lllud enim , « Ecce tuli, » dicitur pro, « acci- θυμοῦ, εἰ μετανοήσειε. Τὸ γὰρ, ε Ἰδοὺ ἦρα, » ἀντὶ ᾿ 
piam. » ἰοῦ, « λήψομαι, » εἴρηται. ᾿ 

Vgns. 25. « Et dabo iliud in manus eorum, qui te « Καὶ δώσω αὐτὸ εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀδιχησάντων ] 
keserunt , et humiliaverunt; qui dixerunt anima? σε xaX τῶν ταπεινωσάντων σε, o! εἶπαν τῇ duy] gout 
tug : inclinare , ut pretereamus : et posuisti sequa- — Küjoy, ἵνα παρέλθωμεν xol ἔθηχας ἴσα τῇ ΝῊ 
lia terre media tua foris transeuntibus. » Verisi- τὰ μέσα σου ἕξω τοῖς παραπορενομένοις. » Εἰχὸς ὃὲ ὦ 
mile porro est, hzc etiam de adversarils poleststi- ταῦτα λέγεσθαι καὶ περὶ ἀντικειμένων δυνάμεων, ἡ 


titos : quaniobrem irs traditi sunt. 


bus pronuntiari , quibus se subjicit omnis anima 
quz ἃ Deo transfugit, Nam que ad Deum accedit , 
erecta est et sursum aspicit, ad ipsumque elevatur : 
qua vero sese maliguis demonibus adjungit, iis 
utique subjicitur. 

CAPUT ΜΙ. 

Vzans. 4. « Excitare , excitare, Sion : induere for- 
titudine tua, Sion : et tu induere gloria tua, Jerusa- 
lem : civitas saucta. Non ultra adjiciel transire per 
te incircumcisus et immundus. » Anima quippe ra- 
tionalis maximam vim et fortitudinem , maguam- 
que gloriam habet, utpote quie secundum imaginem 
Dei facta sit : quam resumere, et civitatem sanctam 
fieri, expetit; ut non ultra per eam transeat incir- 
cumcisus οἱ immundus, Per incircumcisum igitur 
alieuigenam et extraneum significat; per impurum 
autem, idololatram. 


Vgns. 2. « Excute pulverem , el exsurge : sede, 
Jerusalem , solve vineula colli tui , captiva filia 
Sion. » Nam penes illam erat, pulverem, quo cir- 
cumquaque respersa erat, abstergere, el a ruina 
qu: sibi contigerat , emergere , vinculumque collo 
$uo impositum solvere ; quo ceu laqueo animam ca- 
tenis peccatorum alligaverant adversarig pote- 
siates. 


Vins. 5, 4. « Quoniam hzc dicit Dominus : Gra- 
tis venumndati estis, et. sine argento redimemini. 
Sic dieit Domiuus : In. Egyptum descendit populus 
meus prius, ut habitaret ibi , et in Assyrios violen- 
ter aci sunt. » Non. enim corporea captivitas illa 
erat, ut corporeo pretio libertatem obtinerent, quan- 
doquidem quoad animas vendit erant. Quamobreiu 


αἷς ὑποτάσσει ἑαυτὴν πᾶσα ψυχὴ ἡ τοῦ Θεοῦ ἀπο- ^ 
στᾶσα. Ἡ μὲν γὰρ τῷ Θεῷ προσιοῦσα ὄρθιός ἐστι — 
xai ἄνω βλέπουσα, xal πρὸς αὐτὸν ἐπηρμένη ἡ δὲ ὁ 


C συνάψασα ἑαυτὴν δαίμοσι πονηροῖς, τούτοις δηλονότι ^ 


καὶ ὑποτέταχται. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΒ'. ἑ 
« Ἐξεγείρου, ἐξεγείρου, Σιών - ἔνδυσαι τὴν ἰσχύν à 
009, Σιών" xdi σὺ ἔνδυσα: τὴν δόξαν σου, Ἱερυυσα- 
λὴμ, πόλις ἡ ἁγία. Οὐκέτι προστεθήσεται διελθεῖν διὰ ἡ 
σοῦ ἀπερίτμητος xal ἀχάθαρτος. » "Eyst γάρ τινα ᾿ 
μεγίστην δύναμιν xa ἰσχὺν ἣ λογικὴ ψυχὴ, καὶ δό- 
ξαν ἔχει μεγάλην, ἅτε κατ᾽ εἰχόνα τοῦ Θεοῦ πεποιη- ᾿ 
μένη, xai ἐπαναλαδεῖν αὐτὴν βούλεται xal γενέσθαι ᾿ 
πόλιν ἁγίαν - ὡς μηχέτι διαδαίνειν δι᾽ αὐτῆς ἀπερί- - 
τμήτον, μηδὲ ἀκάθαρτον. Διὰ μὲν οὖν τοῦ ἀπεριτμή- - 
τοῦ τὸν ἀλλόφυλον xaX ἀλλογενῆ σημαῖνει, διὰ δὲ τοῦ ᾿ 
ἀχαθάρτου, τὸν εἰδωλολάτρην. 


€ Ἐχτίναξαι τὸν χοῦν, xai ἀνάσττθι" χάθιτον, 
Ἱερουσαλὴμ, ἔχδυσαι τὸν δεσμὸν τοῦ τραχήλου σου, 
1j αἰχμάλωτος θυγότηρ Σιών. » Ἐπ᾿ αὐτῇ γὰρ ἂν τὸ 
ἀποτρίψασθαι τὸν περιπλασθέντα αὐτῇ χοῦν, xai 
διαναστῆναι τῆς ἐπισυμδάσης αὑτῇ πτώσεως, χαὶ τὸ 
ἔχλῦσαι τὸν ἐπιτεθέντα αὐτῇ δεσμὸν τοῦ τραχήλου " 
ᾧ τὴν ψυχὴν ὥσπερ βρόχῳ χατέδησαν σειραῖς ἀμαρ- 
τιῶν αἱ ἀντιχείμεναι δυνάμε!::. 


€ Ὅτι τάδε λέγει Κύριος" Δωρεὰν ἐπράθητε, xol 
o) μετὰ ἀργυρίου λυτρωθήσεσθε. Οὕτως λέγει Κύ- 
ρος" Εἰς Αἴγυπτον χατέθη ὁ λαός μου τὸ πρότερον, 
παροιχῆσαι Exel, xaX εἰς ᾿Ασσυρίους βίχ ἤχθησαν. » 
Οὐ γὰρ ἦν σωματιχὴ αὕτη αἰχμαλωσία, ἵνα διὰ λύ- 
TQUV σωματιχῶν τύχωσι τῆς ἐλευθερίας, ἐπειδὴ τὰς 
ψυχὰς ἦσαν πεπραμένοι. Διὰ τοῦτο οὐκ ἐν ἀργυρίῳ 
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ὕσθαι ἔμελλον, ἀλλὰ δηλονότι τοῦ Χριστοῦ τῷ A non argento redimendi erant, sec Christi pretioso 


αἵματι. 
αὶ νῦν τί ἐστε ὧδε; Τάδε λέγει Κύριος" Ὅτι 
ἢ ὁ λαός μου δωρεὰν, θαυμάζετε χαὶ ὁλολύζετε. 
λέγει Κύριος" Δι᾿ ὑμᾶς διὰ παντὸς τὸ ὄνομά 
λασφτ μεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσι. » Σημαίνει δὲ διὰ 
ν ἡ προφητεία τὰς χατὰ Χριστοῦ βλασφημίας, 
ἡμέρας ἀπάσας xai διὰ παντὸς ποιοῦνται ol 
τες τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους. 
&k τοῦτο γνώσεται ὁ λαός μου τὸ ὄνομά μου ἐν 
ἐρ3 ἐκχείνῃ, ὅτι ἐγώ εἶμι" αὐτὸς ὁ λαλῶν πάρ- 
» Ilola δὲ ταύτῃ, ἀλλ᾽ ὅταν ἐγὼ, φησὶν, αὖ- 
δ νῦν διὰ τῶν προφητῶν ταῦτα φθεγγόμε- 
ἣν ἐμαυτοῦ ποιήσομαι παρουσίαν εἰς ἀνθρώ- 


lg ὥρα ἐπὶ τῶν ὁρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζο- 
ἀχοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόμενος ἀγαθὰ, ὅτι 
τὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου, λέγων" Σιὼν, 
ὥσει σον ὁ θεός" » τοὺς μαχαρισμοὺς χαταγ- 
πες, οὗς ὁ Σωτὴρ ἐδίδου διὰ τῆς εὐαγγελικῆς 
ιαλίας. Ἐλέγετο δὲ τὸ χέρυγμα τῇ Σιὼν, δη- 
τῷ θεοσεῦεξ πολιτεύματι, καὶ τῷ χορῷ τῷ ἀπο- 
xD. Διὸ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἅπασι xat- 
AOV ἀνθρώποις. 
}τε φωνὴ τῶν φυλασσόντων σε ὑψώθη, xa τῇ 
&pa εὐφρανθήσονται. ὅτι ὀφθαλμοὶ πρὸς 
μοὺς ὄψονται, ἡνίκα ἂν ἐλέησε Κύριος τὴν Σιών.» 
12 τὸν Θεοδοτίωνα, « Φωνὴ τῶ) σχοπῶν σου ἐπῇρε 
| * ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀγαλλιάσονται, ὅτι ὀφθαλμὸν 
ϑαλιλοῖς ὄψονται" » σχοποὺς ἐνταῦθα τοὺς μα- 
xai ἀποστόλους τοῦ Σωτῆρος ἡ λῶν ὀνομάξοντος 
ou. Ὥσπερ γὰρ ἐχαλοῦντο σχοποὶ τοῦ ix πε- 
ἧς λαοῦ οἱ παρ᾽ αὑτοῖς γενόμενοι προφῆται, 
καὶ νῦν τῆς νέας χαὶ χαινήῆς Σιὼν, δηλαδὴ τῆς 
φαίας αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, xat τοῦ θεοσεδοῦς πολι- 
ἴτὸος οἱ τοῦ Σευτῆρος ἡμῶν ἀπόστολοι γεγόνασι 
X xai φύλαχες" οἵ, xal ὀφθαλμοφανῶς αὖτ- 
; xaX αὐτήχοοι τοῦ Σωτῆρος γενόμενοι, ὕψωσαν 
ἑαυτῶν φωνὴν, ὡς ἐξάχουστον αὐτὴν γενέσθαι 
«οἷς ἔθνεσιν. Οἱ δ᾽ αὐτοὶ πάσης πνευματιχῆς 
οσύντς ἐπληροῦντο, ἢλεημένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῆς 
"Βείσης ἡμῖν Σιὼν, καὶ τῶν πάλαι ἐρήμων αὐὖ- 
Ξτωζομένων διὰ τῆς σωτηρίου ἀπολυτρώσεως" διό 


Ῥτξάτω εὐφροσύνην ἅμα, τὰ ἔρημα Ἵερουσα- 
ὅτι ἐλέησε Κύριος αὐτὴν, xat ἐῤῥύπατο 'Iepou- 
4. Καὶ ἀποχαλύψει Κύριος τὸν βραχίονα τὸν 
, ad tou ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ ὄψονται 
α τὰ ἄχρα τῖς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ 
ἡμῶν. » Ὁρᾷς ὅπως xaX διὰ τούτων τοῖς ξθνεσι 
'αὙὐγελιχὰ χηρύγματα ἐπαγγελλόμενος ὑπισχνεῖ- 
Τὸν γὰρ βραχίονα τὸν ἅγιον αὐτοῦ, οὗτος δὲ ἣν 
) Θεοῦ Λόγος, ἀποχαλύπτειν τὸν Θεόν φησι πᾶσι 
ἔθνεσιν. Οὐχοῦν, ἐπειδὰν προσφωνῇ τῇ Σιὼν χαὶ 
γυσαλῖ, uU, τὰ λεγόμενα ἐπὶ τὴν τῶν ἐθνῶν χλῇσιν 
ἐρεται. 
᾿Απόστητε, ἀπόστητε, ἐξέλθετε ἐχεῖθεν, καὶ ἀχα- 
το μὴ pues ἐξέλθετε Ex μέσου aic, "ν δῆλον 
t Ex τοῦ ἀπίστου λαοῦ xaX ἀχαθάρτου. « 'Αφο- 
rz, οἱ φέροντες τὰ σχεύη Κυρίου. » Σχεύη 


sanguine. 

. VEnRs. 5. « Et nunc quid estis hic? lIec dicit 
Dominus : Quia ablatus est. populus meus gratis , 
adwuiramini et ululate. IIxc dicit Dominus . Propter 
vos semper nomen meum blasphematur in gen- 
tibus, » His prophetia indicat blasphema contra 
Christum dicta, quie principes Judaica gentis quo- 
tidie evomunt. 

VEns. 6. « Propterea sciet populus meus mo- 
men meum in die illa , quia ego sum : ipse loquens 
adsum. » Qua die, nisi cum cgo ipse, ait, qui nunc 
Der prophetas neos bxc loquor, ad homines adve- 
niam ? 


B  Venms. 7. « Sicut hora super montes, sicut pedes 


evangelizantís auditum pacis, sicnt evangelizaus 
bona , quia auditam faciam salutem tuam , dicens : 
Sion , regnabit Deus tuus : » beatitudines annun- 
tiantes, quas Servator per evangelicam doctrinain 
dedit. Pradicatio autem Sion aununtiabatur, vi- 
delicet religiosz vits ecetui et apostolico choro : 
quapropter regnum colorum omnibus hominibus 
predicabant. 

VgR$. 8. « Quia vox custodientium te exaltata 
esL, et voce simul Istabuntur : quia oculi ad ocu- 
los videbunt, quando misertus fuerit Dominus 
Sion. » Secundum Theodotionen vero , « Vox spe- 
culatorum tuorum edidit vocem : in idipsum ex- 
sultabunt, quia oculum in oculis videbunt. » Spe- 
culatores bic vocat discipulos et apestolos Salvato- 
ris nostri. Quemadmodum enim speculatores populi 
ex circumcisione vocabantur prophelz , qui penes 
illos erant ; ita et nunc nova illius Sionis, videli- 
cet Ecclesiz Dei religiosique coetus , Salvatoris no- 
stri apostoli speculatores effecti sunt , atque custo- 
des : qui ejusdem Salvatoris oculati testes , et au- 
ditores, ala voce locuti sunt ; ita ut etiam ab om- 
nibus gentibus audirentur. lidem vero ipsi omni 
spirituali lztítia replebantur, quia Sionem illam , 
de qua superius , miseratus est Deus , et quia illa 
olim deserta ejus, per salutarem redewmptionem , 
salutare nacia sunt : quare ait: 


D  Vgns. 9, 10. « Erumpant in. Letitiam simul de- 


serta Jerusalem : quia misertus est Dominus ejus, 
et eruit Jerusalem. Et revelabit Dominus brachium 
sanclum suum in couspeclu omnium gentium, Et 
videbunt omnes flnes terre salutem, quae est 8 Deo 
nostro. » Viden' quo pacto liis etiam verbis evan- 
gelicam praedicationem gentibus polliceatur ? Ete- 
nim brachium sanctum suum, quod erat ipsum Dei 
Verbum, omnibus gentibus revelaturum esse Deuin 
declarat. Cum itaque Sion et Jerusalem sic allo- 
quatur, bz:ec ad gentium vocationem referenda sunt. 


V&ns. 11. « Recedite, recedite, egredimini- inde, 
et immundum nolite tangere : exite de medio ejus ;» 
videlicet ex iucredulo et immundo populo. « Sepa- 
ramini, qui portatis vasa Domini. » Vasa Domiul 
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erant corpora ipsorum, a Domino electa, in sancti- A Κυρίου ἣν τὰ ἐχλεχθέντα ὑπὸ τοῦ Κυρίου σώμαξα 


tate et honore Deo segregata ; sive etiam vasa Do- 
mini erant Novi Testamenti Evangelia : αι qui 
gestabant, ab incredulitate Judzorum amovere se, 
ab iisque se segregare, jubentur. 


Vgns. 12. « Quia non cum tumultu exibitis, ne- 
que fugientes ibitis : przcedet enim vos Domi- 
nus, et qui congregat vos Deus Israel.» Non 
enim quasi compulsi ad circumcursandas gentes 
accedebant apostoli ; sed cum omni alacritate et 
voluntatis affectu, jussi docere omnes gentes in 
nomipe ejus. 

Vens, 15. « Ecce intelliget puer meus, et. exa.ta- 
bitur, et glorificabitur valde, » Queis resurrectio- 


αὑτῶν, ἐν ἁγιωσύνῃ xal τιμῇ τῷ Θεῷ ἀφωρισμένα * 
f| xaX σχεύη Κυρίου ἐτύγχανε τὰ τῆς Καινῆς Διαθή- 
xr; Εὐαγγέλια" ἅπερ ἐπιχομιζομένους ἀπαλλάττε- 
σθαι τῆς ἀπιστίας τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, xai ἀφορί- 
ζεσθαι αὐτῶν προστάττει. 

« Ὅτι οὐ μετὰ xapxyne ἐξελεύσεσθε, οὐδὲ φυγῇ 
πορεύσεσθε" προπορεύσεται γὰρ πρότερος ὑμῶν Κύ- 
ptos, xat ὁ ἐπισυνάγων ὑμᾶς Θεὸς Ἰσραήλ. » Οὐ γὰρ 
ὡς ἐλαυνόμενοι προσῆλθον εἰς τὴν περίοδον τῶν 
ἐθνῶν οἱ ἀπόστολοι, ἀλλὰ προθυμίᾳ πάσῃ καὶ προαι- 
ρέσει αὐτεξουσίῳ, χελευσθέντες μαθητεῦσαι πάντα 
τὰ ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 

« Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς μου, καὶ ὑψωθέσεται, χαὶ δοξα- 
σθήσεται σφόδρα.» AU ὧν τὴν μετὰ τὸν θάνατον ἀνάστα- 


nem ἃ mortuis, assumptionem item in celum, et B σιν, καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάλη δίν τε xaX ὕψωσιν σημαί- 


exaltationem significat, Servum porro, secundum 
Aquilam, eum jure nuncupat, ob servi formam, 
quam accepit. Nam Deus Verbum, «semetipsum 
exinanivit cum in forma Dei esset, ut ait sacer 
Apostolus *, formam servi accipiens, el babitu in- 
ventus ut homo. » Verum ipse puer et servus Dei, 
«viui sapientia et scientia replebatur , quod Ver- 
bum Dei in se contineret. 

VERs. 14, 15. « Sicut stupebunt super te multi, sic 
ingloria erit ab bominibus species tus, et. gloria 
tua a filiis hominum. lta mirabentur gentes multe 
super eo, et continebunt reges os suum : quia qui- 
bus non est annuntiatum de illo, videbunt, et qui 
son audierunt, intelligent. » Id enim reges com- 
movebat, nempe quod evangelicum verbum ad remo- 
tissimas gentes pervaderet, Et bac quidem olim 
verbo pranuntisbantur, re autem complela sunt 
in Salvatoris ad eos adventu : quem oculis cum vi- 
derent Judei, vocemque ejus audirent, nec in- 
tellexerunt , nec loquenti aures prabuerunt ; ita 
ut eliam prophetia illa jam praemissa in illis com- 
pieretur , « Auditu audietis, et. non intelligetis ; et 
respicienles respicietis, et non videbitis. » 


CAPUT Lil. 

εκ. 1. «Domine, quis credidit auditui nostro ἢ 
el brachium Doinini cui revelatum est? » Miran- 
tium more Dei prophet», Judaicz geutis incredu- 
litatem cernentes, ac gentium conversionem et 
obsequentin videntes, hiec. dicebant. Brachium 
porro Dei, unigenitum Filium vocari plerumque 
commonsiravimus : qui consequenter ad proplie- 
tica dicta credentibus in ipsum gentibus cognitus 
est. « Annuntiavimus : quasi parvulus iu conspectu 
ejus, sicut radix in terra sitienti. Non est species 
ei, neque gloria : et vidimus euin,.et non liabebat 
speciem , neqne decorem. » Per terram iuviam, 
Virginem subindicat, quam nemo adiit : per radicem 
vero, eamdem ipsam de qua dicebatur, « Egredietur 
virg3 de radice Jessze, et flos de radice ejus ascen- 
det *.» Nam ibi quoque ascensurus esse dicebatur, sed 
de radice Jessz ; hic autem ex memorata terra. invia. 

! Philip. i, 6. * Is. xs, 1. 


vtt, Δοῦλον δὲ αὑτὸν, χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, εἰχώτως ἀπο- 
καλεῖ διὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, ἣν ἀνεΐληφε. εἙαυτὸν» 
γὰρ « ἐχένωσεν ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων Θεὸς Λόγος,» 
xav τὸν ἱερὸν ᾿Απόστολον, « μορφὴν δούλου λαξὼν, xal 
σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. » ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ὁ παῖς 
τοῦ Θεοῦ χαὶ δοῦλος πάσης ἐπληροῦτο σοφίας χαὶ 
ἐπιστήμης, τὸν Θεοῦ Λόγον εἰς αὑτὸν χωρήσας. 


« Ὃν τρόπον ἐχστήσονται ἐπὶ σὲ πολλοὶ, οὕτως 
ἀδοξέσει ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὸ εἶδός aou, xai ἡ δόξα 
σου ἀπὸ τῶν υἱῶν ἀνθρώπων. Οὕτω θαυμάσονται 
ἔθνη πολλὰ ἐπ᾽ αὐτῷ, χαὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόμα 
αὐτῶν * ὅτι οἷς οὐχ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, 
καὶ el οὐχ ἀχηχόασι, συνήσουσι. » Τοῦτο γὰρ ἦν τὸ 
κινῆσαν τοὺς βασιλεῖς, λέγω δὴ τὸ διαδραμεῖν αὑτοῦ 
τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον xat ἐπὶ τὰ ποῤῥωτάτω ἔθνη. 
Καὶ ταῦτα μὲν λόγοις ἐθεσπίζετο πάλαι" ἔργοις δὲ 
ἐπληροῦτο, ἐπὶ τῆς εἰς αὐτοὺς τοῦ Σωτῆρος ἐμῶν 
παρόδου" ὃν ὀφθαλμοῖς ἰδόντες Ἰονδαίων παΐδες, 
φωνῆς τε αὐτοῦ ὑπαχούσαντες, οὔτε συνῆχαν, οὔτε 
λαλοῦντι παρέσχον τὴν &áxofjv* ὥστε xai τὴν ἔμπρο- 
σθεν προφητείαν εἰς αὑτοὺς πεπληρῶσθαι, τὴν φήσα- 
σαν, € ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, xal οὐ μὴ συνῆτε" xat βλέ- 
ποντες βλέψετε, χαὶ οὐ μὴ ἴδητε.» 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ NT'*. 

« Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; xat ὁ βρα- 
χίων Κυρίου τίνι ἀπεχαλύφθη; » ᾿Αποθαυμαστιχῶς 
οἱ τοῦ Θεοῦ προφῖται, τὴν ἀπιστίαν ὁρῶντες τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, τήν τε τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφὴν χαὶ 
ὑπαχοὴν θεώμενοι, ταῦτ᾽ ἔλεγον. Βραχίονα 85 τοῦ 
Θεοῦ λέγεσθα! τὸν μονογενῆ Υἱὸν, πολλάχις ἀπεδείξα- 
μεν" ὃς πᾶσι τοῖς εἰς αὐτὸν πεπιστευχόσιν ἔθνεσιν 
ἐγνώσθη τοῖς προφήταις ἀκολούθως. « ᾿Ανηγγείλα- 
μεν᾽ ὡς παιδίον ἐναντίον αὐτοῦ " ὡς ῥίζα ἐν γῇ δι- 
Ψώπῃ. Οὐχ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα" xat εἴδομεν 
αὐτὸν, xal οὐχ εἶχεν εἶδος, οὔτε χάλλος. » Γῆν μὲν 
ἄδατον αἰνιττόμενος τὴν Παρθένον, ἧς οὐδεὶς ἐπιδέ- 
6nxcv* ῥίζαν δὲ τὴν ἐχείνην, περὶ ἧς ἐλέγετο, « Ἐξ- 
ἐλεύσεται ῥάθδδος Ex τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, χαὶ ἄνθος ἐκ 
τῆς ῥίζης ἀναθδήσεται. » Κἀχεῖ γὰρ ἀναξήσεσθαι 
ἐδηλοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν Ex. τῆς ῥίζης Ἶεσσαὶ, ἐγ. 
ταῦθα δὲ ἀπὸ τῆς ἀδάτου γῆς τῆς δηλωθείσης, 
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« ᾿Αλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, καὶ ἐκλεῖπον παρὰ A — VERS. 5, 4. « Sed species ejus inhonorata et ἀ6β- 


φοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. ΓΑνθρωπος ἐν πληγῇ ὧν, 
καὶ εἰδὼς φέρειν μαλαχίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσ- 
πον αὐτοῦ, ἠτιμάσθη, xal οὐχ ἐλογίσθη. Οὗτος τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται καὶ 
ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ, χαὶ ἐν 
πληγῇ, xai ἐν χαχώσει. ». Κοινοποιεῖ δὲ ὁ προφήτης 
συγχαταλέγων χαὶ ἑαυτὸν διὰ φιλανθρωπίαν τοῖς μὴ 
λογισαμένοις τὸν Σωτῆρα Οὐχ ἐλογισάμεθα αὐτὸν, 
οὐδὲ προσεποιησάμεθα, οὐδὲ ἐννοήσαμεν τίς ποτε ἦν. 
Ὃ δὲ ἣν ἄρα ὁ τῶν ἡμετέρων ψυχῶν Σωτὴρ, ἰατρεύων 
αὐτῶν, χαὶ χαθαίρων πάσης ἁμαρτίας. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς 
μὲν οἷα νήπιοι ταύτην εἴχομεν περὶ αὐτοῦ τὴν δόξαν" 
ὁ δὲ ταῦτα πάντα ἔπασχε δι’ ἡμῶν, ἵνα ἡμᾶς ἐλευ- 
βερώσῃ πάσης ἁμαρτίας. 


« Αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
καὶ μεμαλάχισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Παιδεία 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ’ αὐτόν. τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς 
libr, μεν. » Τότε γοῦν χαὶ συνετρίδη xax ἐδεδηλώθη, 
x1:à τὸν ᾿Αχύλαν, xal πάντα τὰ χείριστα ὑπέμεινε, 
οὐ διά τινος οἰχείας ἁμαρτίας, διὰ δὲ τὰς ἡμετέρας. 
Καὶ γέγονεν' ἡ παιδεία τῆς εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὑτόν - 
ὅξερ vip ἐχρὴν ἡμᾶς παθεῖν παιδενομένους διὰ τὰς 
ἁμαρτίας τὰς ἡμετέρας, ταῦτ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἦλθεν ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας εἰρήνης τῆς πρὸς Θεόν. Ἐπεὶ χαὶ μώλω- 
τὰς εἰχὸς ἦν αὐτὸν φέρειν χατὰ τοῦ σώματος καὶ 
τραύματα, τυπτόμενον xal μαστιγούμενον, καὶ τὰς 
ὄψεις ῥαπιζόμενον, τήν τε χεφαλὴν καλάμῳ παιόμε- 
νον. Πλὴν οἱ μώλωπες οὗτοι σωτῆρες ἦσαν ἡμῶν. 
« Τῷ » γὰρ « μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. » Τίνες 
T ἡμεῖς ἀλλ᾽ ἣ οἱ πάλαι πλανηθέντες, xal μὴ λογισά- 
ξένοι αὐτὸν, μηδὲ συνιέντες τίς ποτε ἦν ; 


« Πάντες ὡς: πρόθατα ἐπλανήθημεν " ἄνθρωπος τῇ 
ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανέθη. Καὶ Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν" xat αὑτὸς διὰ τὸ χεχαχῶσθαι 
οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ" ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν 
ἤχθη, xaX ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος ἄφωνος, 
οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα. » ἼΑλλος γὰρ ἄλλην ὁδὸν 
ὥδευσε πλάνης, διάφορα περὶ αὐτοῦ xal ἑναντία 
δυξάσης " τῷ δὲ ἄρα οὐχ ἀθεεὶ ἐγίνετο τὰ γινόμενα. 
Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν παρεδίδου ὁ Κύριος ὑπὲρ τῶν ápap- 
τιῶν ἡμῶν, ἵνα γένηται ἀντίψυχον χαὶ ἀντίλυτρον 


- illo babuimus existimationem : 


ciens prz filiis hominum. Homo in plaga exsistens, 
et sciens ferre infirmitatem : quia aversus est vul- 
tus ejus, despectus et non reputatus. Ipse peccata 
nostra portat, et pro nobis dolet : et nos reputavi- 
mus eum esse in dolore, ei in plaga, et in affli- 
ciione. » Iu communi propheta loquitur, sese pr: 
humanitatis affectu iis connumerans, qui Salvato- 
rem non reputaverunt : Non reputavimus eum, 
neque ipsum nobis adscivimus, neque cogitavimus 
quis esset. Ipse vero animarum nostrarum Servatet 
erat, a vulneribus curans, et purgans ab omni pec- 
cato. Sed nos quidem, utpote infantes, eam ue 
ile vero lisc om- 
nia per nos passus est, ul nos liberaret ab 


B omni peccato. 


VERs. 5. «lpse autem vulneratus est propter pec- 
cata nostra, et infirmatus est propter iniquitates 
nostras. Disciplina pacis nostre super eum : vi- 
bice ejus sanati sumus. » Tunc igitur contritus et 
profanatus est, secundum Aquilam, ac pessima 
quieque perpessus est, non ob proprium queddam 
peccatum, sed ob peecata nostra. Et fuit disciplina 
pacis nostrae super eum ; cum ea quse ob peccata 
nostra nos perpeti opus erat, bsec ipei supervene- 
runt pro pace nostra cum Deo stabilienda. Quoniam 
et vibicibus et vulneribus toto corpore onustum 
fuisse verisimile est, utpote qui percussus, flagel- 
latus, in facie colaphis czesus, et in capite ealamo 
percussus fuerit, Ceterum vibices hujusmodi sa- 
luti nobis erant : mam «vibice ejus nos sanati 
sumus. » Nos vero, Quinam, nisi qui olim erra- 
vimus, nec repulavimus «um, neque cognovimus 
quis esset 7 

VERS. 6, 7. « Omnes quasi oves erraviinas ; homo 
in via sua erravit. Et Dominus tradidit eum pec- 
catis nostris : et ipse propter afflictionem non ape- 
rit os suuin. Sicut ovis ad occisionem ductus est, 
et sicut agnus coram tondente eine voce, sic non 
sperit os. » Alius aliam iniit viam erroris, quia de 
illo varia et contraria sentiebat ; at illi non sine 
scopo et (ine quodam hzc evenerunt. Ipse namque 
Dominus sese tradidit pro peccatis nostris, ut pre 
animarum nostrarum redemptione pretium esset, 


ἡμῶν. Οὕτω γὰρ xaX ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ γέγονεν, αἴρων D Sic enim et Agnus Dei factus est, qui tollit atque 


x3 περιχαθαίρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xócpou. Ὁ δὲ 
Σώμμαχος, « Προσηνέχθη, φησὶ, xai αὐτὸς ὑπή- 
πουσε.» Τίνι δὲ προσηνέχθη ἀλλ᾽ ἣ τῷ Πιλάτῳ; Καὶ 
ἐπειδὴ χατηγορούμενος ἐσιώπα, χαὶ ψευδομαρτυρού- 
μενος οὐδὲν ἀπεχρίνατο, 


« Ἐν τῇ χαχώσει ἣ χρίσις αὑτοῦ ἔρθη. Τὴν γε- 
γεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς 
ἢ ζωὴ αὐτοῦ" ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἤχθη εἰς 
θά ατον. » Διελθὼν αὐτοῦ τὰ πάθη, ἀναπέμπει τὴν 
«ὧν ἀχουόντων διάνοιαν ἐπὶ τὴν τῆς γενέσεως αὐτοῦ 
φαντασίαν, ἐπιλέγων " « Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς δι- 
πγήσεται; ν» Τότε γὰρ μάλιστά τις μεῖξον λοιπὸν 
λέψεται θαῦμα τῆς τῶν τοσούτων ὑπειμονῖς, ὅταν 


PATROL. Ga. XXIV. 


purgat peccatum muudi. Symmachus autem, « Obla- 
tus est, ait, et ipse obedivit. » Cui vero oblatus 
est, nisi Pilato? Et quia accusatus tacuit, et falis 
testibus nihil respondit, 


Vens. 8. «In afflictione Judicium ejus latum est. 
Generationem ejus quis enarrabit? Quia tollitur de 
terra vita ejus. Ab iniquitatihus populi mei ductus 
est ad mortem. » Postquam cruciatus ejus recen- 
suit, auditorum mentem ad generationis ejus cogi- 
tationem transmittit, hxc adjiciens : « Generatio- 
nem ejus quis enarrabit? » Nam tum inaxime qui- 
vis majori ob patientiam ejus aduiiratione capielar, 
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cum secum reputaverit quis et qualis ille sit, A εἰς ἔννοιαν ἔλθῃ τίς ὧν xal ὁποῖος, xaX Ex Θεοῦ ve- 


et quod ex Deo natus unigenitusque talia susti- 
nuerit, 


εβε. 9. « Et dabo improbos pro sepultura ejus, 
et divites pro morie ejus : qoia iniquitatem non 
fecit, neque dolum in ore suo. » Quis dabit , nisi 
universorum judex? et quos dabit, nisi eos, qui 
prius memorsta perpetrarunt, quos statim, nec diu 
postea , inimicis et hostibus obsidentibus tradidit? 
Ac etiam confestim accidit, ut memoria eorum ex 
hominibus auferretur, qui olim apud Judsos mul- 
tim. auctoritate valebant, Pharissorum seilicet, 
Scribarum et Sadducseorum ; ad bsc vero, sacer- 
dotum ei summoram pontifleum , necnon eorum, 
qui regia penes ipsos dignitate fulgebant. Nam hi 
sunt, qui hoc loeo divites appellantur : quos non 
diu postea ira Dei invasit, quia impeccabilem Chri- 
etum, tali supplicio dediderant. « Quia iniquita- 
tem non fecit, neque dolum in ore suo. » De ejus 
seu verbo seu opere impeceabilitate loquor, quam 
in omni vita su» obtinuit, « Nemo igitur purus fuit 
ἃ sorde, etiamsi wnius diel fuerit vita ejus *, » 
nisi ipse. 

Vgns. 10. « Et Dominus valt. mundare ipsum a 
plaga. » Pro omnibus ergo ille mortuus est, ut pur- 
garet et tolleret peccatum mundi; quamobrem e re 
Ure zstimavit Deus et Pater, si eum a plaga, sive 
ab illata passione purgaret. « Si dederitis pro pec- 
rao, anima vestra videbit semen longsevum. » 


Quod ait hujusmodi est : Pos; δά que superius me- C 


moravimus, si. quis ex iis qui contra ipsum impie 
egerunt, voluerit hostiafft offerre; id est, confes- 
sionem el poenitentiam peccatorum exhibere, is a 
spe bona in eum reposita nequaquam delabetur. 
Etiamsi enim dictum fuerit, « Dabo impios pro se- 
pultura ejus, et divites pro morte ejus ; » attamen 
si vos, qui talia ausi estis, donum pro peccato ob- 
tuleritis, veniam consequemini, anima vestra salu- 
tem obtinebit ; quinetiam semen longzvum videbit: 
boc ipsum videlicet, quod ab ipso in boininibus 
sparsum fuerat, de quo in parabolis docens, aie- 
bat : « Exiit qui seminat seminare *; » et rursum, 
« Simile est. regnum cadlorum homini seminauti 
bonum semen in agro suo ὃ.» 


Vrns. 41. « Et. vult Doininus auferre de labore 
animem ejus, ostendere ei lucem, et formare in- 
telligentia, jusuifieare justum beue servientem mul- 
tis. » [ἃ de uno Salvatore nostro dici par est » nam 
semper in manu ejus Patris voluntas recte proce- 
debat. Dedit autem ipsi lucem, ut eos qui justitiam 
per ipsum assequerentur, illuminaret : intelligen- 
tíam item ipsi contulit; nam requievit super eum 
spiritus sapientie et intelligenti, ut prudentes 
justosque redderet eos, qui justificatione digni 
erant. 

* Mattb, xim, 97. 


? Job xiv, δ. " Luc. vui, 5. 


γεννημένος μονογενὴς ταῦτα πάντα ὑπέστη. 


« Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ, 
xai τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ὅτι &vo- 
μίαν οὐκ ἐποίησε, οὐδὲ δόλον ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ.» 
s δὲ δώσει 1| ὁ τῶν ὅλων χριτῆς ; xo τίνας f| τοὺς 

«ἃ εἰρημένα δεδραχότας, οὃς xal παρέδωχεν αὐτίχα 
χαὶ οὐχ εἰς μαχρὰν ἐχθροῖς, xaX πολεμίοις, χαὶ πο- 
λιορχηταῖς ; Ὃ δὴ xai αὑτὸ παραχρῆμα ouvt6n, ἐξ 
ἀνθρώπων ἀφανισθῆναι τὸ μνημόσυνον αὐτῶν πάλαι 
παρὰ Ἰουδαίων πολλὰ δεδυνημένων, Φαρισαίων καὶ 
γραμματέων, χαὶ Σαδδουχαίων᾽ xaX ἔτι πρὸς τούτοις, 
ἱερέων τε χαὶ ἀρχιερέων, χαὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς βασι-- 


p λιχῇ ἀξίᾳ τετιμημένων. Οὗτοι γὰρ ἧσαν οἱ ἐνταῦθα 


λεγόμενοι πλούσιοι " οὖς μετῆλθεν οὐχ εἰς μαχρὰν ἡ 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ, διότι ἀναμάρτητον ὄντα τὸν Χριστὸν 
τοιαύτῃ χολάσει ὑποδεδλήχασιν. « Ὅτι ἀνομίαν οὐχ 
ἐποίησεν, οὐδὲ δόλον ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. «Αέγω δὴ τὸ 
bU ὅλης τῆς τοῦ βίου ζωῆς ἀναμάρτητον ἐν λόγω xaX 
ἔργῳ. « Οὐδεὶς οὖν καθαρὸς γέγονεν ἀπὸ ῥύπου, οὐδ' 
εἰ μία ἡμέρα ἣν ἡ ζωὴ αὐτοῦ, » f] μόνος αὑτός. 


« Καὶ Κύριος βούλεται χαθαρίσαι αὐτὸν τῆς πλη- 
γῆς. » Οὐχοῦν ὑπὲρ πάντων αὐτὸς ἀπέθανεν, ἵνα χα- 
Ῥάρῃ xai περιέλῃ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου " διὸ xol 
ἔχρινεν ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ αὐτοῦ χαθαρίσαι αὐτὸν 
τῆς πληγῆς, τουτέστι τοῦ ἐπενεχθέντος αὐτῷ πάθους. 
ε Ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας, fj ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται 
σπέρμα μαχρόδιον. » Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι. Μετὰ 
τὰ προλεχθέντα πάντα, εἴ τις τῶν εἰς αὐτὸν ἢσεδη- 
κότων βουληθείη θυσίαν ἀνενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ 
ἁμαρτίας, τουτέστιν ἐξομολόγησιν καὶ μετάνοιαν τῶν 
ἡμαρτημένων ἐνδείξασθαι, οὐκ ἀποτεύξεται τῆς εἰς 
αὐτὸν ἀγαθῆς ἐλπίδος. El γὰρ καὶ τὰ μάλιστα εἴρη- 
ται, ὅτι « Δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς ab- 
τοῦ, xal τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ“ » 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐὰν δῶτε ὑμεῖς τὰ τοιαῦτα τολμήσαντες 
τὸ ὑπὲρ ἁμαρτίας δῶρον, τεύξεσθε ἀφέσεως, ἡ ψυχὲ 
ὑμῶν σωθήσεται" ἀλλὰ xat ὄψεται μαχρόδιον σπέρμα" 


᾿ ποῦτο δὲ fjv τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταδληθὲν εἰς ἀνθρώπους, 


περὶ οὗ ἐν παραθολαῖς διδάσχων ἔλεγεν" « Ἐξῆλθεν 
ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι" ν xal πάλιν" € Ὁμοία ἐστὶν 
1 βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι χαλὸν 
σπέρμα ἐν τῷ ἰδίῳ ἀγρῷ. » 

ε Καὶ βούλεται Κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς 
Ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς, καὶ πλάσαι τῇ συνέ- 
σει, διχαιῶσαι δίχαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς. » Τοῦτο 
δὲ ἐπὶ μόνου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγεσθαι ἀρμέζει " 
διὰ παντὸς γὰρ τὸ τοῦ Πατρὸς θέλημα ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ χατευωδοῦτο. Ἔδωχε δὲ αὐτῷ χαὶ φῶς εἰς τὸ 
φωτίζεσθαι τοὺς δι᾽ αὐτοῦ διχαιουμένους * σύνεσιν δὲ 
αὐτῷ ἐδωρήσατο" ἐπανεπαύσατο γὰρ ἐπ' αὐτὸν πνεῦ- 
μα σοφίας xal συνέσεως εἰς τὸ συνετοὺς ἀπεργόζε- 
σθαι, xaX διχαιοῦν τοὺς ἀξίους τοῦ δικαιοῦσθαι, 
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αὐτὸς κληρονομήσει πολλοὺς, xal τῶν ἰσχυρῶν με- 
pui σκῦλα" ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ Ψυχὴ 
αὐτοῦ, χαὶ ἕν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη" χαὶ αὐτὸς ἀμαρ- 
τίας πολλῶν ἀνήνεγκε, xai διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν 
παρεδόθη. » ᾿Αναλαμόάνων γὰρ τὸ μέτρον τῶν πάλα: 
ἁμαρτωλῶν, καὶ ἀσεδῶν εἰς ἑαυτὸν τὰς ἀσεδείας, καὶ 
ἀποδιδύσχων αὐτοὺς τὸν τῆς ἁμαρτίας χιτῶνα, δι- 
χαίους αὐτοὺς ἀπεργάζεται. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπειδὴ 
εἰς ἑαυτὸν τὰς τῶν πολλῶν ἀνέλαδεν ἁμαρτίας, τού- 
τοῦ χάριν xai δεδύνηται κλῆρον ἑαυτῷ ποιήσασθαι 
τοὺς πάντας. Εἰ γὰρ μὴ οἷός τε Tiv ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
ξιέμειναν ἐν τοῖς ἑαυτῶν πλημμελήμασι, xal οὐχ ἂν 
ἔτυχον σωτηρίας. Νῦν δὲ ἐπειδὴ τὰς ἁμαρτίας αὖ- 
τῶν αὐτὸς ἀνέλαδε, διὰ τοῦτο xal χληρονόμους αὐ- 
«οὡς εἴληφε παρὰ τοῦ Πατρός" τῶν ἀντικειμένων 
διλαδὴ δυνάμεων τῶν τε πονηρῶν δαιμονίων ἐξαρ- 
πάτας τὰς αἰχμαλώτους ὑπ᾽ αὐτῶν γεγενημένας 
ψυχὰς, σχῦλα ἑαυτῷ ἑποιἧσατο' ἅπερ σχῦλα τοῖς kav- 
τοῦ μαθηταῖς διένειμε, διαφόρους ἐξ αὐτῶν συστη- 
πἁμενος Ἐχχλησίας " ὥσπερ τινὰ μισθὸν παρὰ τοῦ 
ΤΙχτρὸς τοῦτ᾽ εἰληφὼς, λέγω δὴ τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας 
τηῖς προημαρτηχόσι, xai ὑπὸ τὸν αὐτοῦ χλῆρον 
ὑκάγειν αὐτούς. Πῶς δὲ ἐν ἀνόμοις ἐλογίσθη, διδάσχει 
«ὁ Ἐαγγέλιον xa0' ὄν χαιρὸν συνεσταύρωντο αὐτῷ 
παρ᾽ ἑχάτερα οἱ λῃσταὶ, πεπληρῶσθαι λέγω τὴν προ- 
ψητείαν. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ N4'. 

« Ἐῤφράνθητι, στείρα ἡ οὐ τίχτουσα " ῥῆξον χαὶ 
βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα" ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς 
ἐρήμου, μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Διὰ τῶν 
προχειμένων ὁ λόγος εὐαγγελίζεται τὴν δι᾽ αὐτοῦ 
χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἱδρυνθεῖσαν Ἐχχλησίαν, 
πάλαι οὖσαν ἔρημον, χαὶ ἄγονον xai ἄχαρπον, διὸ 
χαὶ “στεῖραν αὐτὴν ὀνομάζει. Ἐπειδὴ τοιαῦταί τινες 
ἧσαν πάλαι αἱ τῶν ἀπίστων ψυχαί. Καὶ γὰρ fv πάλαι 
ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία ἠφανισμένη χαὶ ἔρημος, ἅτε 
prévue τὸν ἐπουράνιον χεχτημένη νυμφίον. Πλὴν 
ποολυχαρπκίαν αὑτῇ xai πολυπαιδίαν ἐπαγγέλλεται 
«λείονα τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Τίς δὲ ἦν αὕτη f τὸ 
Ἴουδαίων ἔθνος, xai ἡ παρ᾽ αὐτοῖς πάλαι τετιμένη 
ὡς Θεοῦ πόλις Ἱερουσαλήμ: Ἥτις ἔχουσα τὸν ἄν- 
Opa, τὸν ἐπουράνιον λόγον, ἠλέγχετο ἀποστασίου βι- 
θλίον αὐτῷ δεδωχυΐζα. Ἐν παραθέσει τοίνυν τῆς πάλαι 


ipse possidebit multos, et fortium dividet spolia : 
pro eo quod tradita estin mortem anima ejus, et 
iBter iniquos reputatus est: et ipse peccata mol- 
torum tulit, οἱ propter iniquitates eorum traditus 
est. » Siquidem illorum olim peccatorum, el eorum 
qui impie egerant, mensuram, videlicet iniquitates, 
in se recipiens, eosque peccati tunica exuens, ju- 
stos efficit. Quod enim multorum in se peccata re- 
ceperit, ideo potuit etiam omnes sortem suau 
et hserediiatem efficere. Nisi enim peccata condo- 
nare potuisset, in suis illi sceleribus permansuri, 
nec salutem conseculturi erant. Nunc vero quia pec- 
cata eorum ipse suscepit, ideo ipsos a Patre in hz- 
reditatem accepit; ereptis videllcet e mana adver- 
sariarum potestatum et malignorum dsemonunm iliis 
olim captivis animabus, eas in spolia sua vertit ; 
qua spolia disclpulis suis distribuit, ot varias ex 
eis constitueret Ecclesias. Nam ceu quamdam mer- 
cedem id a Patre acceperat ; videlicet peceata de- 
linquentibus dimiuenadi-atque ipsos io sortem suam 
reducendi facultatem. Quo pacto sutem inter inl- 
quos reputatus sit, docet Evangelium ; eo quippe 
tempore quo ex utroque ejus latere crucifixi latro- 
nes δῶσι, eodem impletam dico prophetiam. 


CAPUT LIV. 

Vrns. 1. « Lietare, sterilis, qua non paris: erumpe 
et clama, qu:e non parturis: quia plures filii de- 
sert, quam ejus qua habet virum. » His Ecclesise 
ab se per totum orbem constitute bonum nuntium 
affert : quie quidem olim deserta, infecunda et in- 
fructuosa erat, ideoque ipsam sterilem appellat. 
Nam bujusinodi quondam erant. infldelium gentium 
animz. Siquidem Ecclesia ex gentibus olim, cum 
celestem sponsum nondum obtineret, desolata et 
deserta erat. Verum fecunditatem ipsi et liberorum 
frequentiam majorem pollicetur, quam ei, quss vi- 
rum habebat. Qusenam illa erat, nisi gens Judaica, 
et ea, qu: olim penes ipsos ut civitas Dei in ho- 
nore babebatur, Jerusalem? Qux cum virum liabe- 
ret, celeste videlicet verbum , ipsi libellum repudii 
dedisse comprobatur. Ad comparationem Igitur il- 


τὸν ἄνδρα χεχτημένης, ἡ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔρημος οὖσα p lius, que olim virum habebat, anima illa quae elim 


τὸ πρὶν Θεοῦ ψυχὴ ἐπαγγελίας ἀξιοῦται χρηστῆς, 
“πολυπαιδίαν xal πολυτεχνίαν αὐτῇ εὐαγγελιζομένου 
τοῦ λόγου" ὡς ἐν παραθέσει τοῦ ἐχ περιτομῆς λαοῦ 
τὰ τέχνα ταύτης πολυπλασιάζεσθαι. 


« Εἶπε γὰρ Κύριος * Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχη- 
vic σου, xal τὰς δέῤῥεις τῶν αὐλαιῶν σου πῆξον" 
“ἢ φείσῃ" μάχρυνον τὰ σχοινίσματά σον, χαὶ τοὺς 
πασσάλους cou χατίσχυσον. » Λέλεκται δὲ ταῦτα ὡς 
ἂν χαὶ ἐπὶ τῆς σχηγῆς τῆς ὑπὸ Μωῦσέως χατασχευα- 
σϑείσης᾽ ἔἐχείνῃ γὰρ χρησάμενος ὁ λόγος εἰχόνι, 
τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ προσφωνεῖ μὴ χατ᾽ ἐχείνην 
δμιχρύναι τὴν ἑαυτῆς οἰχοδομὴν, ἀλλὰ πλατύναι τὴν 
σχηνοπηγίαν ἑαντῆς, ἐχτείνασαν εἰς ἄφατον μῆχός 


in gentibus deserta a Deo erat, promissione optima 
donatur, duw ipsi fecunditas et liberorum wmmwlti- 
tudo annuntiatur ; ila. ut filiorum numero pepuluu 
ex circumcisione , cui comparatur, longe ante- 
cedat. 

Vgns. 2. « Dixit enim Dominus : Dilata locut 
tabernaculi tui, et peHves aulzeorum tuorum fige : 5e 
parcas ; protendefuniculos tuos, et clavos tos con- 
solida. » Hsec dicuntur quasi de tabernaculo a Moyse 
con-tructo : nam hoc exemplo usus propheta Ec- 
clesiz: ex gentibus edicit, ut ne ad moduim ilius 
angustam strueturam suam faciat, sed tentoria sua 
extendat in longitudinem latitudinemque immen- 
sam. Nam quod a Moyse structum tabernaculum 
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est, centum longitudine cubitorum erat, latitudine A τε xdi πλάτος. 'H μὲν γὰρ ὑπὸ Μωῦϊσέως χατα- 


vero quinquaginta. Hic vero ait, Ne parce agas, 
ileque te in angustam mensuram redigas, sed longe 
lateque te extendas 3c consiruas, et cetera, Novi 
porro hujusce tabernaculi, quod fixit Dominus et 
non homo, longitudinem, latitudinem et amplitu- 
dinem intelligas, si perpendas, quantum esset il- 
lud sub Moyse construetum tabernaculum ; quanta 
esset Jerusalem templum habens longitudine qui- 
dem quadraginta cubitorum, latitudine viginti. Quod 
si tempium illud in una Palzestinz urbe admiratione 
dignum erat, quanto magis mirabilis iila frequen- 
tia, magnitudo et pulchritudo ecclesiarum Dei in 
omni loco excitatarum ! nam totus orbis plenus 
ecclesiis est. 

V&gnS$. 3. « Adhuc a dextris et a sinistris dilata, 
et semen tuum possidebit gentes, et urbes desertas 
habitabis. » Semen autem Ecclesia Dei fuerit evan- 
gelicus sermo, de quo dicitur, « Exiit qui semi- 
nal seminare*, » et, « Nonne bonum semen semina- 
sii in agro * ? » Potest item semen Ecclesie esse 
spostolorum et discipulorum Domini nostri do- 
ctrina, quorum opera pia religio in illis olim de- 
tastatis Deoque vacuis solitudinibus constituta est. 


Vins. 4. « Noli timere, quia confusa es: neque 
erubescas, quia exprobratum tibi est : quia confu- 
ionis perpetus oblivisceris, et opprobrii viduita- 
tis tuz non recordaberis amplius. » Nam cum ste- 


σχευνασθεῖσα, πηχέων ἦν p! μῆχος πλάτος δὲ ν΄. "Ev- 
ταῦθα δέ φησι, Μὴ φείσῃ τούτου, μηδὲ στενοχωρήσῃς 
σεαυτὴν τοῖς μέτροις" ἀλλ᾽ ἐχτείνασα μαχρᾶν, xal 
χτίσχσα, καὶ τὰ ἑξῆς. Νοήσεις δὲ τὸ μῆχος xai τὸ 
πλάτος, xaX τὸ μέγεθος τῆς νέας ταύτης σχηνῆς, fjv 
ἔπηξεν ὁ Κύριος χαὶ οὐχ ἄνθρωπος, ἐπὶ νοῦν λαδὼν, 
ὅση μὲν ὑπῆρχε τοῖς μέτροις ἡ ἐπὶ Μωῦσέως χατα- 
σχευασθεῖσα, ὅση ἦν Ἱερουσαλὴμ τὸν νεὼν ἔχουσα, 
μήχους ἣν πηχῶν (sic) μ', πλάτους x'. Ὥς εἴπερ ἦν θαύ- 
ματος ἄξιος ὅ τε νεὼς Ev μιᾷ πόλει τῆς Παλαιστίνης 
ἱδρυμένος, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλῆθος χαὶ τὰ μεγέθη, 
xai τὰ χάλλη τῶν κατὰ πάντα τόπον ἀνεγηγερμένων 
ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ" μεστὴ γὰρ ἐχχλτυσιῶν ἡ ὑπ᾽ 
οὐρανόν. 

("Ext εἰς τὰ δεξιὰ καὶ τὰ ἀριστερά σου ἐχπέτα- 
σον, xai τὸ σπέρμα σου ἔθνη χληρονομήσει, χαὶ πό- 
λεις ἡρεμωμένας κατοιχιεῖς. » Σπέρμα δὲ τις Ἔχχλη- 
σίας τοῦ Θεοῦ εἴη ἂν χαὶ ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος, περὶ 
οὗ λέγεται" « Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, » χαὶ, 
ε Οὐχὶ χαλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ ἀγρῷ ; » Καὶ 
πάλιν δύναται δὲ σπέρμα εἶναι τῆς Ἐχχλησίας χαὶ ἡ 
τῶν ἀποστόλων καὶ μαθητῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν διδαχῇ" 
δι᾽ ὧν ἡ θεοσεδὴς πολιτεία ἐν ταῖς πάλαι ἢφανισμέ- 
vate χαὶ Θεοῦ ἐρήμοις ἐχχλησίαις συνέστη." 

« Μὴ φοδοῦ, ὅτι χατῃσχύνθης, μηδὲ ἐντραπῆς, ὅτι 
ὠνειδίσθης" ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, xat ὄνει- 
δος τῆς χηρείας σου οὐ μὴ μνησθήσῃ Ext. » Ὅτε μὲν 
γὰρ ἦν στείρα, xa οὐ τίχτουσα, οὐδὲ ὠδίνουσα, μηδὲ 


.rilis esset, neque pareret, neque parturiret, neque c τὸν ἄνδρα ἔχουσα, ἐπονείδιστος Tv xai αἰσχύντς 


virum haberet, contumeliis obnoxia et confusione 
plena erat; at nunc sic eam compellat : Etiamsi 
elim confusione et opprobrio digna gesta edideris ; 
confide, « Quia confusionis perpetu:e oblivisceris, 
et opprobrii viduitatis tute non recordaberis. » Vi- 
duitatem autem hic vocat Verbi sponsi privatio- 
nem : cujus, inquit, non recordaberis, 

Vins. 5. « Quia Dominus virtutum est, qui fecit 
te, Dominus nomen illi, et qui eruit te; ipse Deus 
lsrael tota terra vocabitur. » Non enim ex homi- 
nibus, neque per hominem lic constituta suni, 
sed per ipsum Dominum. 


Vrns. 6-10, « Non quasi mulierem derelictam et 
pusillanimem vocavit te Dominus, ueque ut mulie- 
rem ex juventute odio habitam. Dixit Deus tuus, 
Tempore modico reliqui te, el cuim misericordia 
magna miserebor tui, dixit qui eruit te Dominus. 
Ab aqua quz sub Noe fuit, hoc mihi est, quemad- 
modum juravi ei in tempore illo, terr:e me non 
succensurum super te amplius, neque in commí- 
nalione tua montes transferendos esse, neque col- 
les meos transmovendos : sic neque misericordia 
mea libi deficieL, neque testamentum pacis mez 
auferetur : dixit enim : Propitius est tibi Dominus. » 
Cito enim montes a propriis locis transferentur , 
et colles turbabuntur potius, quam misericordia 


* Matth. xui, 5. ' ibid. 27. 


ἔμπλεος" ἀλλὰ νῦν φησι πρὸς αὐτήν’ El χαὶ πάλαι 
ποτὲ αἰσχύνης χαὶ ὀνείδους ἔπραττες ἄξια, θάρσει" 
« Ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, xai ὄνειδος τῆς 
χηρείας σον οὗ μὴ μνησθήσῃ.» Χηρείαν δὲ ἀποχα- 
Aet xal ἐνταῦθα τὴν στέρησιν τοῦ νυμφίου Λόγου " 


ἧς οὐ μνησθήφῃ, φησὶν, 


« Ὅτι Κύριος τῶν δυνάμεών ἐστιν ὁ ποιῶν σε, 
Κύριος ὄνομα αὐτῷ, xal ῥυσάμενός ac* αὑτὸς Θεὸς 
Ἰσραὴλ πάσῃ τῇ γῇ χληθήσεται.» Οὐ γὰρ ἐξ ἀνθρώ- 
πων, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπου τὰ τῆς συστάσεως γέγονεν, 
ἀλλὰ 5v αὐτοῦ τοῦ Κυρίου. 

c Οὐχ ὡς γυναῖχα χαταλελειμμένην καὶ ὁλιγόψυχον 
xix)nxé σε ὁ Κύριος, οὐδ᾽ ὡς γυναῖχα ix νεότητος 
μεμισημένην. Εἶπεν ὁ Θεός σου" Χρόνον μιχρὸν χατ- 
ἐλιπόν σε, xal μετ᾽ ἐλέους μεγάλον ἐλεήσω σε, εἶπεν 
ὁ ῥυσάμενός σε Κύριος. ᾿Απὸ τοῦ ὕδατος τοῦ iz 
Νῶε τοῦτό μοί ἔστι, χαθότι ὥμοσα αὐτῷ ἐν τῷ χρόνῳ 
ἐχείνῳ τῇ γῇ μὴ θυμωθήσεσθαι ἐπὶ σοὶ Ext, μτὸς 
ἐν ἀπειλῇ σου τὰ ὄρη μεταστήσεσθαι, οὐδ᾽ οἱ βουνοί 
μον μεταχινηθήσονται. Οὕτως οὐδὲ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ σοι 
ἔλεος ἐχλείψει, οὐδὲ ἡ διαθήχη τῇς εἰρήνης cou οὗ 
μὴ μεταστῇ " εἶπε γάρ' “Ἰλεώς σοι Κύριος. » Θᾶττον 
γὰρ πὰ ὄρη μεταστέσονται τῶν οἰχείων τόπων, xal 
οἱ βουνοὶ ταραχθήσονται, f| τὸ ἐμὸν ἕλεος ἀπὸ σοῦ 
κινηθήσεται. Καὶ ταῦτα δὲ τῷ θεοσεύεζ πολιτεύματι 
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ἐξαγγῶλεται ὁ λόγος, xol πάλαι μὲν ἦν παρὰ "lou- A mea a te removeotur. Et hzc piz religioni sermo 


δαίοις, διαπεσὸν δὲ παρ᾽ αὑτοῖς, ἐπὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν 
Ἔχχλησίαν μεταδέδηχεν. 


« Ταπεινὴ χαὶ ἀχατάστατος, οὐ παρεχλήθης. Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἑτοιμάζξζω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον σου, xai τὰ θε- 
μϑλιά σου σάπφειρον.» "Hv. γὰρ παρὰ Ἰουδαίοις τῷ 
im ἡ ταπεινὴ σωματιχὴ θρησχεία, ἡ ἐν σώματι πε- 
κτομὴ, xai ἐν οὐσίαις ζώων χαὶ ταῖς τούτων θυσίαις, 
αὶ τοῖς ἄλλοις παραπλησίοις ἐξεταζομένη " διὸ ταπει- 
fiv χαὶ ἀκατάστατον αὐτὴν ὠνόμασεν. Εἶτ᾽ ἐπιλέγει, 
εθὺ παρεχλήθης"» οὐδεὶς γὰρ ἦν τῶν προφητῶν, 
x τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν τοσοῦτος, ὡς ἀναλαθεῖν 
ttv καὶ ἀναχτήσασθαι. 


Ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον σου, B 


πὶ τὰ θεμέλιά σου σάπφειρον. » "Av0' οὗ ὁ Σύμμα- 
P6, € Ἰδοὺ ἐγὼ, φησὶ, δυντίθημι στιμμίᾳ τοὺς 
ἴϑους σοὺ (40) » ὁ Θεοδοτίων, « Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι ἐμδαλὼν 
σι μῇ τοὺς λίθους σον.» Ὡς γὰρ ἂν γννὴ χαλλω- 
-“ιομένη στιμμίζοιτο τοὺς ὀφθαλμούς * οὕτως αὑτὸς 
lo, φησὶν, ὑπὲρ πάντα ὡραϊσμὸν χαὶ χαλλωπισμὸν 
οὖς τῆς σῆς οἰχοδομῆς λίθους διαθήσω. 

ε Καὶ θήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, χαὶ τὰς πύ- 
ἂς σου λέθους χρυστάλλου, xai τὸν περίδολόν σον 
δος ἐχλεκπτούς.» Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν εἶεν ἐν τῇ Ἐχχλη- 
ei1 Θεοῦ οἵ λογιχῇ παρασχενῇ τὴν πίστιν ὠχνρωμέ- 
wt, ὥστε προμαχῶνες ὄντες τοῦ θεοσεδοῦς πολιτεύ- 
Mos, διὰ τὸ δύνασθαι πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ 
ἧς γνώσεως τοῦ Θεοῦ χαθαιρεῖν, καὶ διελέγχειν πάντα 


pollicetur, imo etiam olim penes Judzos illa erat, 
sed ab ipsis decidit, et ad Ecclesiam ex gentibus 
coactam translata est. 

Vgns. 41. « Humilis οἱ instabilis, consolationem 
non adepta es. Ecce ego przpare tibi carbuncu- 
lum lapidem tuum, et fundamenta tua sapphirum. » 
Erat enim revera penes Judzos abjectus ille cor 
poreus cultus; in corporis circumcisione, in sub 
stantiis animalium, et sacrificiis eorum, necnou 
in aiiis similibus, positus: quapropter humilem 
el instabilem vocat illam. Deinde adjicit, « Non 
consolationem adepta es: » nemo enim propheta- 
rum, neque religiosorum virorum erat, aui illam 
suscipere et restaurare posset. 

« Ecce ego praeparo tibi carbunculum lapidem 
tuum, et fundamenta tua sapphirum.» Pro quo Sym- 
machus, « Ecce ego compono stibio lapides tuos ; » 
Theodotio autem, « Ecce ego immittam stibiurfi lapi- 
dibus tuis. » Quemadmodum enim cum mulier, ut 
form: decorem addat, atibio linit oculos, ita et 
ego, inquit, omni specie ac decore formosiores po- 
nam structurz tuze lapides. 

Vgns. 12. « Et pomam propugnacula tua Jaspin, 
ei porias tuas lapides crystalli, et muros tuos la- 
pides electos. Tales in Ecclesia Dei fuerint ii, qui 
rationabili structura apparatu fide roborati sunt, 
utpote qui pia religionis propugnacula sint, quod 
possint omnem sublimitatem, contra Dei cognitio- 
nem sese exserenlem, de medio tollere, et omnem 


όγον ψευδῇ τὸν τῆς ἀληθείας πολέμιον. “Ὥσπερ γὰρ C falsum sermonem veritatis inimicum eliminare et 


ἐξὶ τῶν τειχῶν αἱ ἐπάλξεις προμαχῶνές εἰσιν ἐπὶ 
Ξαρασχευῇ τῆς πρὸς τοὺς πολεμίους παρατάξεως 
-αρεσχευασμένοι" οὕτω xal τῆς Ἐχχλησίας οἱ ἐν 
λόγῳ χαὶ ἐν σοφίᾳ δυνατοὶ, λεχθεῖεν ἂν εἰχότως 
ἐπάλξεις. «Καὶ τὰς πύλας σου λίθους κρυστάλλου "» 
& ὧν τὰς πύλας τῆς πόλεως συστήσας, θεσπίζει τὸ 
Χαυγὲς καὶ καθαρὸν τῆς ὑγιοῦς πίστεως, παριστὰς 
«ὧν πεπιστευμένων τὴν πρώτην χαὶ στοιχειώδη, xal 
εἰσαχτιχὴν διδασχαλίαν. « Καὶ τὸν περίδολόν σου λί-- 
ϑους ἐχλεχτούς.» Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν εἶεν οἱ περιφράτ- 
*ovfEc, xai ἀντὶ παντὸς ἔρχους ἀσφαλιξόμενοι διὰ 
τῶν πρὸς τὸν Θεὸν εὐχῶν τὴν πᾶσαν οἰχοδομὴν τῆς 
πόλεως, μεγάλα xal πολυτελῆ, xat ἕντιμα οἰχοδομή- 
ματα. 

ε Καὶ πάντας τοὺς υἱούς δον διδαχτοὺς Θεοῦ, xal 
ἐν πολλῇ εἰρήνῃ τὰ τέχνα σου.» Διδαχτοὺς Θεοῦ 
ἀξυκαλεῖ τοὺς υἱοὺς τῆς πάλαι στείρας" ἀλλὰ χαὶ ἐν 
-ολλὴ εἰρήνῃ ἔσεσθαι αὐτῆς τὰ τέχνα " τοῦτο γὰρ 
αὐτοῖς ἐπηγγείλατο εἰπών" « Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δί- 
bep: ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.» 

« Kal ἐν διχαιοσύνῃ οἰχοδομηθήσῃ. ᾿Απέχον àr' 
ἀδιχου. xal οὐ φοδτθήσῃ, xaX τρόμος οὐχ ἐγγιεῖ 
20.1 Tà μὲν γὰρ ἀνθρώπινα ἐπισχενάσματα, xal 
ἐξ ἀνθρωπίνης σπουδῆς συνιστάμενα, τοιαῦτά τινα 
πυγχάνει" διὸ xal εἰς φθορὰν χωρεῖ καὶ εἰς ἀπώ- 
* joan. xiv, 27. 


(40) In alio codice legitur τοῖς λίθοις σου. Hiero- 
Dymus vero, Ἐγώ εἶμι ἐμθαλὼν ἐν στίμμι τοὺς 


confutare, Sicut enim adornate in muris pinne, 
propugnacula sunt, ad instruendum contra hostes 
bellum concinnata ; sic et ii, qui in Ecclesia ser- 
mone et sapientia potentes sunt, jure propugua- 
cula dicantur. « Et portas tuas lapides crystalli, » 
quibus lapidibus ad portas urbis constituendas 
usus, sanz fidei splendorem et puritatem vaticina- 
tur, declaratque primam elementarem, atque ini- 
tialem rerum, qua ad fidem pertinent, doctrinam. 
« Et muros tuos lapidea electos. » Hujusmodi fue- 
rint ii, qui circumquaque munimenti loco suut, el 
quasi vallum, totam urbis structuram per oraltio- 
nes ad Deum emissas iutantur: magna sane, 
pretiosa et honorabilia zdificia. 

Vgns. 13. « Et oinnes filios tuos, discipulos Dei, 
et in multa pace (ilii tui. » Discipulos Dei vocat 
ilius olim sterilis filios : ac in multa pace ver- 
saturos ait filios ejus : id enim ipsis pollicitus his 
verbis est : « Pacem meam do vobis, pacem meam 
relinquo vobis *. » 

Vegas. 14. « Et in justitia zdificaberis. Abstine ab 
iniquo, et non timebis, et tremor non appropin- 
quabit tibi. » Siquidem humani illi apparatus, 
humana cura editi, hujusmodi sunt: quare in cor- 
ruptionem οἱ exitium deveniunt. Opus autem meum 


λίθους σου. Procopius, ἐμδάλλω ἐν σείμει. Quonam 
lectio praestet, suo loco indagabiuus. 
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corruptione vacuum esti: neque tale quidpiam in A λείαν τὸ δὲ ἐμὸν ἔργον ἀδιάφθορον πέφυχε᾽ xax οὐδὲ 


op^re meo reperiatur quod eorrumpat et disperdat 
μι. 


Vgns. 15-17. « Ecce proselyti accedent ad te per 
me, et incole tui erunt, et ad te confugient. Ecce 
ego creavi te, non sícut serarius sufflans prunas, 
et educens vas in opus : ego autem creavi te, non 
ut interitu perderem. Omne vas, quod factum est 
coDtra te , Bon prosperare faciam: et omnis vox 
iusurget super te in judicium. Omnes eos vinces, 
et erunt obnoxil tui in eo. » Post prsemissos Ec- 
clesite ordines, proselytos eos esse dixeris, qui ger- 
mani el sinceri non sunt, neque pure in maultitu- 
dine procedunt; quos peregrinaturos, nom autem 
babitaturos esse ait in ea, quía quasi in transitu 
e»m adibunt. « Est bsereditas servientibus Domino, 
et vos eritis mihi justi, dicit Dominus. » ldque ad- 
modum congruenter : nam post praemissa omnia, 
iHam ín futuro ssculo repositam haereditatem me- 
morare opus erat. Queepam illa fuerit, nisi regnum 
coelorum, et vita seterpa? . 


CAPUT LY. 


Vzas. 1-5. « Sitientes, ite ad aquam, et qui non 
babetis argenteam, euntes emite, οἱ eomedite »bs- 
«»e argento vinum οἱ adipem. Quare expenditis 
argentum, οἱ laborem vestrum, non in saturita- 
tei? Audie me, et vivet in. bonis anima vestra, 
et constituam vobis testamentum sempiternum , 


τοιοῦτον εὑρεθήσεται ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ ἔργου, ὡς δια- 
φθεῖραι χαὶ ἀπολέσαι αὑτό 

« Ἰδοὺ προσήλυτοι προσελεύσονταί σοι δι᾽ ἐμοῦ, 
xai παροιχήσουσί cot, xai ἐπὶ ck χαταφεύξονται. 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἔχτισά σε, οὐχ ὡς χαλχεὺς φυσῶν ἄν- 
θραχας, xai ἐχφέρων σχεῦος εἰς ἔργον" ἐγὼ δ' ἔχτισά 
σε, οὐκ el, ἀπώλειαν φθεῖραι. Πᾶν σχεῦος σχευαστὸν 
ἐπὶ σὲ, οὐχ εὐοδώσω᾽ καὶ πᾶσα φωνὴ ἀναστήσεται 
ἐπὶ σὲ εἰς χρίσιν. Πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις “ οἱ δὲ 
Évoyol σου ἔσονται ἐν αὐτῇ. » Εἴποις δ᾽ ἂν προσηλύ- 
τους μετὰ τὰ προλεχθέντα τῆς Ἐχχλησίας πράγματα, 
«οὺς οὐ γνησίους, οὐδὲ χαθαρῶς προθάλλοντας ἐν τοῖς 
πλήθεσιν οὖς xal παροιχήσειν, ἀλλ᾽ o0 χατοιχήσειν 
φησὶν αὐτὴν, διὰ τὸ ὡς ἐν παρόδῳ ποιεῖσθαι αὐτοὺς τὴν 


B εἴσοδον. « Ἔστι χληρονομία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον, 


καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι δίχαιοι, λέγει Κύριος" » σφόδρα 
ἀχολούθως " μετὰ γὰρ τὰ προλεχθέντα πάντα, ἐχρῆν 
ὑπομνῆσαι χαὶ τῆς ἐγχειμένης ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
χληρονομίας. Τίς δ᾽ ἂν γένοιτο αὔτη ἀλλ᾽ ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν xat ζωὴ αἰώνιος ; 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NE. 


« Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ, xal ὅσοι μὴ 
ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε, καὶ φάγετε 
ἄνευ ἀργυρίου οἶνον καὶ στέαρ. “ἵνα τί τιμᾶσθε ἀρ- 
Ὑυρίου͵ χαὶ τὸν μόχθον ὑμῶν οὐχ εἰς πλησμονήν ; 
᾿Αχούσατέ μου, χαὶ ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς ἡ φυχὴ ὑμῶν, 
xai διαθήσομαι ὑμῖν διαθήχην αἰώνιον, τὰ ὅσια Δαυὶδ 


sancta David Sdelia. » ἔῃ alia studium confertis C τὰ πιστά, » Περὶ ἕτερα ἀσχολούμενοι, ἐξ ὧν οὐχ ἔστι 
vestrum, ex quibus non potest aniwa eaatriri, ne- ψυχὴν τραφῆναι, οὐδὲ εἰς πλησμονὴν ἀπολαῦσαι τρο- 


que cibo ad saturitatem frui. Preter enim supe- 
rius dicta, bonorum operum spem, divinumque ci- 
bum, obsequentium animis repositum dicit. Nou 
euim corporibus, sed, ut perspicuum est, &anima- 
Lus, futurorum bonorum munus porrigit. 

Vens. 4, 5. « Ecce testimonium in gentibus dedi 
eum, principem et. przcipientem gentibus. Gentes 
qui nesciebant te, invocabunt te; et populi qoi 
ignorant te, ad te confugient propter Dominum 
Deum tuum, sanctum Israel, quia gloriticavit te. » 
Ecquis non stupeat sermonis eventum, videns a 
Christo Dei per totum orbem Christianos nuncu- 
pari * Et hoc erit illis eternum salutis, quz» ἃ Deo 
est, signum, quod nomen Domini sibi adscribent, 
in ternum perseveraturum , nec unquam desitu- 
rum : nam dona Dei sine penitentia sunt. 


Vzas. 6-19. « Quzrite Dominum, et cum invene- 
ritis eum, invocate. Quando autem appropinqua- 
verit ad vos, derelinquat impius vias suas, et vir 
iniquus consilia sua ; et convertatur ad Dominum, 
et inisericordiam consequetur : quia multus erit in 
dimillendis peccalis vestris. Neque enim sunt oon- 
silia mea, sicut consilia vestra, nec vie me, sicut 
vie vesira, dicit Dominus. Sed quantum distat 
coelum a terra, tantum via mea a viis vestris, et 
cogitationes vestra a cogitatione inea. Ut enim si 
descendat plusia de celo, et uon revertatur douec 


φῇς. Πρὸς γὰρ τοῖς προτέροις καὶ τῶν ἔργων ἀγα- 
θῶν ἐλπίδα, χαὶ τροφὴν ἔνθεον τεταμιεῦσθαί φησι ταῖς 
τῶν ὑπηχόων ψυχαῖς. Οὐ γὰρ τοῖς σώμασι, διαῤῥήδην 
δὲ ταῖς ψυχαῖς τὴν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν δόσιν 
προθάλλεται. 

ε Ἰδοὺ μαρτύριον ἐν ἔθνεσιν ἔδωχα αὐτὸν, ἄρχοντα 
xai προστάσσοντα ἔθνεσιν. “Εθνη ἃ οὐχ οἴδασί σε, 
ἐπιχαλέσονταί σε, xaX λαοὶ ol οὐχ ἐπίστανταί σε, ἐπὶ 
σὲ χαταφεύξονται, ἕνεχεν Kuplov τοῦ Θεοῦ σου, τοῦ 
ἁγίου Ἰσραὴλ, ὅτι ἐδόξασέ cs. » Καὶ τίς οὐχ ἂν 
ἐχπλαγείη τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα, ὁρῶν xa0' ὅλης 
τῆς οἰχουμένης ἀπὸ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ Χριστιανοὺς 
προσαγορενομένονς ; Καὶ τοῦτο αὐτοῖς ἔσεσθαι ση- 


Ὁ μεῖον αἰώνιον τῆς παρὰ Θεῷ σωτηρίας τὸ ἐπιγράφε- 


σθαι τὸ τοῦ Κυρίου ὄνομα, ὅπερ αὐτοῖς εἰς αἰῶνα 
παραμένει, χαὶ οὐχ ἐχλείψει πώποτε" ἀμεταμέλητα 
γὰρ τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοῦ τυγχάνει. 

€ Ζητήσατε τὸν Κύριον, xat kv τῷ εὑρίσχειν αὐτὸν, 
ἐπιχαλέσασθε. Ἡνέχα δ᾽ ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἀπολειπέτω 
6 ἀσεδὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ ἄνομος τὰς βου- 
λὰς αὐτοῦ, xal ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύριον, καὶ ἐλεη- 
θήσεται" ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 
Οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαί μου, ὥσπερ al βουλαὶ ὑμῶν, 
οὐδ᾽ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν, αἱ ὁδοί μον, λέγει Κύριος. 
᾿Αλλ᾽ ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέ- 
χει ἡ ὁδός μου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, καὶ τὰ διανοή- 
ματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας μου. Ὡς γὰρ ἂν χαταδὴ 
ὁ ὑετὸς ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ οὐ μὴ ἀποστραφῇ ἕως ὃ 
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ἂν μεθύσῃ τὴν γῆν, xai ἐχτέχῃ, καὶ ἐχθλαστήσῃ, xat A inebriet. terram, et pariat, et germinet, ei det se- 


δῷ σπέρμα τῷ σπείροντι, xaX ἄρτον εἰς βρῶσιν οὗ- 
τω; Écrat τὸ ῥῆμά μου, ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ Ex τοῦ στό- 
μβατός μον, o0 μὴ ἀποστραφῇ, ἕως ἂν τελεσθῇ ὅσα 
ἂν ἠθέλησα. Καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς σου, χαὶ τὰ ἐν- 
τάλματά μου. Ἐν γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε, xal 
ἐν χαρᾷ διδαχθήσεσθε. Τὰ γὰρ ὄρη xaX οἱ βουνοὶ ἐξ- 
ἀλοῦνται προσδεχόμενοι ὑμᾶς ἐν χαρᾷ. » Av ὧν οἶμαι 
δυνάμεις συγχαιρούσας τοῖς ἐπὶ γῆς μετανοοῦσι δη- 
λοῦσθαι. «Kal πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐπιχροτήσει 
«οἷς κλάδοις. » ξύλα δὲ τοῦ ἀγροῦ ἐπιχροτοῦντα χλά- 
bot; τάχα που αἱ χαρποφόροι εἶεν ἂν ψυχαὶ, συγχαί- 
ρουσαι ταῖς τῶν ἀνόμων ψυχαῖς ἐπιστρεφούσαις πρὸς 
Κύριον. 

« Καὶ ἀντὶ τῆς στοιδῆς ἀναδήσεται χυπάρισσος, 


men seminantl, et panem ad vescendum; sic eiit 
verbum meum, quodcunque exierit de ore meo, non 
revertetur, donec perficiantur quzcunque voluerim. 
Et prosperas faciam vias tuas et przecepta mea. 1n 
letitia enim egrediemini, et in gaudio docebimini. 
Montes enim οἱ colles exsilient excipientes vos cum 
gaudio. » Quels exisilmo signiflcari virtutes, quz 
de poenitentibus in terra ketantur. « Et omnia li- 
gna agri applaudent ramis. » Ligna »sgri ramis ap- 
plaudentia, fortasse fuerint anims fructiferze, qux 
de animabus impiorum ad Dominum revertentibus, 
letitia replentur. 


Vzns. 15. « Et pro stosba ascendet cyparissua, et 


ἀντὶ δὲ τῆς χονύζης ἀναδήσεται μυρσίνη. Kat ἔσται B pro conyza ascendet myrtus. Ex erit Dominus in no- 


Κύριος εἷς ὄνομα, xai εἰς σημεῖον αἰώνιον, xai οὐχ 
ἐχλείψει. » ᾿Αλληγοριχῶς δὲ διὰ τούτων ἡνίττετο τὴν 
ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω τῶν ψυχῶν χαρπο- 
φορίαν al πᾶσαι μὲν ἦσαν ἐν ἀθεότητι, οὐδὲν γό- 
νιμον οὐδὲ τρόφιμον ἔφερον' ὡς ἐν ἐρήμῳ δὲ xal 
χέρσῳ, καὶ ἀγεωργήτῳ χώρᾳ, στοιδὴν ὕλης ἀχρήστου 
χαὶ χόνυζαν τὴν δυσσεδεστάτην, χαὶ ἄχρηστον mav- 
τελῶς βοτάνην ἔφυον. Nuv δ᾽ ὅτε τῆς θείας μετέσχον 
χάριτος, μυρσίνην εὐωδεστάτην, καὶ μὲν ὑψηλοτάτην 
xgi πάλιν εὐώδη χυπάρισσον ἐχαρποφόρουν * χατὰ 
& τὸν Σύμμαχον, « ᾿Αντὶ στοιδῆς, φησὶν, ἀνα- 
δῆσεται βράθυ, ἀντὶ δὲ χνιδὸς ἀναδήσεται μυρσίνη» 
ὡς εἰ σαφέστερον ἐλέγετο, ᾿Αντὶ χαχίας ἀναδῆσεται 
διχαιοσύνη, χαὶ ἀντὶ ἀχολασίας σωφροσύνη, χαὶ ἀντὶ 


men et in signum sempiternum, neque deficiet. » 
His allegorice subIndicat animarum a pessimis ad 
meliora reverienüium fecunditatem : qua quidem 
olim omnes in impietate versabantur, ac nihil ad 
productionem, nihilque ad escam utile ferebant; 
sed quasi in deserta e& arida neque culta regione, 
s&ebam inutilis materie et conyzam impiissiinam 
prorsusque fatilem herbam germinabant. Nunc vero 
postquam divin gratis consortes fuerunt, myrtum 
suaveolentem, hecnon celsissimam et odore fra- 
grantem cyparissum emittebant ; secundum Syim- 
machum autem dicitur, « Pro stcba ascendet. bra- 
thy, et. pro urtica ascendet myrtus; » ac si clarius 
diceret, Pro malitia ascendet justitia, et pro lasci- 


θράσους ἀνδρεία, xal ἀντὶ ἀφροσύνης φρόνησις, xal C via temperantia, pro audacia virtus, pro amentia 


ἀπαξαπλῶς ἀντὶ πονηρίας ἀρετή. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NG*. 

« Τάδε λέγει Κύριος. Φυλάσσεσθε χρίσιν, xai 
φᾳοιῆσατε διχαιοσύνην * ἤγγιχε γὰρ τὸ σωτήριόν μου 
καραγίνεσθαι, xal τὸ ἔλεός pou ἀποχαλυφθῆναι. 
Maxápie; ἀνὴρ ὁ ποιῶν ταῦτα. » Πῶς οὐ μα- 
κάριος τοιαύτας εἰληφὼς τὰς ἐπαγγελίας : « Καὶ 
ἄνθρωπος ὁ ἀντεχόμενος αὑτῶν, xal φυλάσσων τὰ 
Eá66aca μὴ βεόδηλοῦν, xai διατηρῶν τὰς χεῖ- 
ρας αὐτοῦ μὴ ποιεῖν ἄδιχα. » Ὁ γὰρ ταῦτα ποιῶν 
τοῦ καρὰ Θεοῦ μαχαρισμοῦ γένοιτ᾽ ἂν ἄξιος. Σὺν 
τούτοις xat τὰ Σάδόατα μὴ βεδηλοῦν ἀναγχαῖον * ὅπερ 
ἔσται εἰ τὰς ἑαυτῶν χεῖρας χαθαρὰς πάσης ἀτόπου 
πράξεως διατηρήσητε * εἰ δὲ ταῦτα μὴ ποιήσητε, ἐπὶ 


€yoXr, xaX ἀργίας διάγοντες τὴν τοῦ Σαδδάτου ἡμέ- D 


pav, ἴστε τὸ μηθὲν ποιοῦντες. 

« Μὴ λεγέτω ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσχείμενος πρὸς 
Kóptov* ᾿Αφοριεῖ με ἄρα Κύριος ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὖ- 
τοῦ ; » διδάσχων μὴ μέγα φρονεῖν Ἰουδαίων παῖδας 
ἐπὶ τῷ γένει, μηδὲ ἐπὶ τοῖς προπάτορσι σεμνύνε- 
σθαι. « Καὶ μὴ λεγέτω ὁ εὐνοῦχος, ὅτι ξύλον ἐγώ 
εἶμι ξηρόν. » 

« Τάἀδε λέγει Κύριος τοῖς εὐνούχοις " “Ὅσοι ἂν 
φυλάξωνται τὰ Σάδδατά μου xal ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ 
θέλω, χαὶ ἀντέχωνται τῆς Διαθήχης μον, δώσω αὖ- 
τοῖς ἐν τῷ οἴχῳ μου, xal ἐν τῷ τείχει μου τόπον ὀνο- 
μαστὸν, χρείττω υἱῶν χαὶ θυγατέρων " ὄνομα αἰώνιον 
δώσω αὐτοῖς  χαὶ οὐχ ἐχλείψει. » Ἐπειδὴ δὲ xai τὴν 


prudentis; atque in summa, pro malitia virtus. 


CAPUT LVI. 

Vas. 1,2.« Hzc dicit Dominus : Custoditejudicium, 
el facite justitiam : appropinquavit enim salutare 
meum, ut veniat, et misericordia mea, ut reveletur. 
Beatus vir qui faeit hzc. » Quf non beatus fuerit, 
qui tales promissiones acceperit? « Et homo qui 
adhaeret eis, et qui observat Sabbata, ut non pro- 
fanet ea, et servat manus suas, ne faciat iniqua. » 
Nam qui hzc fecerit, iila qus a Deo est beatitudine 
dignus sane fuerit. Ad bec item necessarium est 
Sabbata non violare : quod utique erit, si manus 
vestras ab omni indigna actione puras servaverilis; 
si vero hzc non egeritis, atque in otio et vacatione 
Sabbati diein transegeritis, vos nihil facere certum 
habete. 

VrRS$. $. « Ne dicat alienigena, qui appositus est 
Domino : Num separabit me Dominus a populo suo ? » 
doeens Judzos ne de genere suo altum sapiant, ne- 
que de proavis sois glorientur. « Et ne dicat eunu- 
chus : Lignum aridum ego sum. » 


Vxns. 4, 5. « Hac dicit Dominus *unuchisx Qui. 
cunque custodierint Sabbata mea, οἱ elegerint qua 
ego volo, et adhzserint Testamento meo, dabo eis 
in domo mea et intra murum meum, locum nomi- 
natum, meliorem filiis et filiabus; nomen sempi- 
ternum dabo eis, εἰ non deficiet. » Quoniam Judei li- 
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berorum multitudinem benedictienem. Dei esse pu- A πολυπαιδίαν εὐλογίαν Θεοῦ ἡγοῦντο εἶναι Ἰουδαῖοι, 


tal ant, inercedemque ac fructum pietatis numerosam 
pr.lem esse existimabant, talem eorum sententiam 
reprimens, ac falsam esse comprobans, sterilibus 
et iis qui, quod exsecti fuerint, filios procreare non 
valent, parem promissionem affert, ac eunuchis 
nihil impedimento fore ait, quominus bona a Deo 
consequantur, dum secundum Deum vivere in pro- 
posito habeant. Nam si multa mansiones sunt apud 
Patrem, et εἰ est civitas Dei Jerusalem coelestis, 
lccus illis intra domum Dei in multis illis mansioni- 
bus, ac eliam Íipeis mansiones dabuntur, et por- 
tionem habebunt intra murum cablestis Dei civitatis. 

Vgns. 6, 7. « Et alienigenis, qui addicti sunt Domino 
nt serviant ei, et diligant numen Domini, ut sint. ei 


μισθόν τε xai χαρπὸν θεοσεθείας τὴν πολυτεχνίαν 
ὑπολαμδάνοντες, ἀναστέλλων αὐτῶν χαὶ ταύτην τὴν 
δόξαν, ἐσφαλμένην τε οὖσαν ἐλέγχων, τοῖς ἀγόνοις 
καὶ μὴ δυνατοῖς παιδοποιεῖν, διὰ τὸ ἐχτετμῆῇσθαι, 
τὴν ἴσην ὑπισχνεῖται ἐπαγγελίαν, μηδὲν ἐμποδὼν 
ἔσεσθαι τοῖς εὐνούχοις φάσχων πρὸς τὸ τυχεῖν τῶν 
παρὰ Θεοῦ ἀγαθῶν, εἰ ζῇν κατὰ Θεὸν προέλοιντο. Βὲ 
γὰρ πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, xai ἔστι πόλις 
Θεοῦ Ἱερουσαλὴμ ἡ ἐπουράνιος, καὶ τόπος αὐτοῖς 
εἴσω τοῦ οἴχον τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς πολλαῖς μοναῖς, xai 
μοναὶ δοθήσονται, χαὶ μερὶς ἐν τῷ τείχει τῆς ἐπου- 
ρανίου τοῦ Θεοῦ πόλεως. 

« Καὶ τοῖς ἀλλογενέσι τοῖς προχειμένοις Κυρίῳ 
δουλεύειν αὐτῷ, χαὶ ἀγαπᾷν τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ 


in servos et ancillas : et omnibus qui servant Sab- B εἶναι αὐτῷ εἰς δούλους καὶ δούλας " xal πάντας τοὺς 


bats mea, ne profanent ea, et qui observant Testa- 
mentum meum , inducam eos iu montem sanctum 
meum. » Ait quippe domum suam non talem esse, 
qua hos quidem spectet, alios vero minime; sed 
ex humanitatis vl omnibus gentibus apertam esse, 
ut etiam eunuchi et paralyticl ibi recipiantur. « Et 
isatificabo eos in domo orationis mex. Holocausta 
«orum et sacrificia eorum erunt accepta super al- 
tare meum, Nam domus mes, domus orationis vo- 
eabitur eunciis gentibus. » His arbitror ad liueram 
dici, Deum per reversionem populi ex Babylone, 
eum sub Cyro, Dario et Artaxerxe contigit, ipsum 
reducere, quare subdit : 


Vrns. 8. « Dixit Dominus, qui congregat disper- 
80s larael, Congregabo ad eum congregationem. » 
Quo tempore verisimile est multos ad eum con- 
fluxisse ex alienigenis gentibus, quos ob pristinum 
statum, et ob alienos extraneosque mores, bestias 
agri vocat. 

VEns. 9. « Omnes fere bestie, adeste, comedite, 
omues bestizx saltus. » Destiz ille, que cum Israele 
congregantur, ii ex gentibus fuerint, qui ad ver- 
bum accesserunt, quos evocat his verbis, « Adeste, 
comedite, omnes bestie saltus. » Plerumque vero 
observatum nobis est, saltum dici, alienigenarum 
gentium multitudinem. Has porro bestias Dei voca- 
tione dignatur et ad convivium evocat. 


Vas. 10. « Videte quoniam excacati sunt omnes : D 


non noverunt : canes muti sunt, non valebunt la- 
trare, somniantes cubile, et amantes dormitatio- 
nem. » Et hujusmodi quidem erant Judzorum prin- 
cipes, erga extraneos, queia advigilare opus erat et 
exculare, atque contra inimicos latrare : erga do- 
mesticos vero impudentes erant, devorantes pecora 
sub eorum regimine posita. 


VERs. 14. « Et canes impudentes animo, ne. 
scientes saturitatem. Et sunt mali, nescientes in- 
telligentiam : universi vías suas secuti sunt : unus- 
quisque secundum id, quod suum erat. » Non in 
viis Dei, sed in suis, quod concupisceuiias suas ex- 
plerent. 


φυλασσομένους τὰ Σάδθατά uou μὴ βεδηλοῦν, xai 
ἀντεχομένους τῆς Διαθήχης pou, δἰσάξω αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου. » Τὸν γὰρ οἶχον αὐτοῦ μὴ 
τῶνδε μὲν ὑπάρχειν, τῶν δὲ μὴ, ἀνεῷχθαι δὲ πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν ὑπερθολῇ φιλανθρωπίας " ὡς χαὶ εὐνού- 
χους παραδέχεσθαι χαὶ παραλύτους. « Καὶ εὐφρανῶ 
αὐτοὺς ἐν τῷ οἴχῳ τῆς προσευχῆς μου. Τὰ ὁλοχαυ- 
τώματα αὐτῶν, xaX αἱ θυσίαι αὐτῶν ἔσονται δεχταὶ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν μου. Ὁ γὰρ οἶχός μου οἶχος 
προσευχῆς χληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. » Οἷμαι δὰ 
διὰ τούτων ὡς πρὸς τὴν λέξιν διὰ τὴν ἀπὸ Βαδυλῶ- 
voc ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ τὴν ἐπὶ Κύρου χαὶ Δαρείου 
xai ᾿Αρταξέρξου γενομένην τὸν Θεὸν ἂν εἰρῆσθαι 
συνάγειν διὸ ἐπιλέγει " 

« Εἶπε Κύριος ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρμένους 
"opa, ὅτε Συνάξω ἐπ᾽ αὐτὸν συναγωγήν. » Καθ’ 
οὗς δὲ χρόνους εἰχὸς ἣν xai πλῆθος αὐτοῖς ἀλλο- 
φύλων ἐθνῶν προσηλυτεῦσαι " οὖς διὰ τὴν προτέραν 
κατάστασιν, χαὶ διὰ τὸ ἀλλογενὲς xat ἀλλότριον τοῦ 
τρόπον, ἀγροῦ θηρία ὠνόμασεν ὁ λόγος. 

ε Πάντα τὰ θηρία τὰ ἄγρια, δεῦτε, φάγετε, πάντα 
τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. » Τὰ δὲ θηρία τὰ μετὰ τοῦ 
Ἰσραὴλ συναγόμενα οἱ ἐξ ἐθνῶν προσιόντες τῷ λό- 
γῷ εἶεν ἂν, oüc ἀναχαλεῖται λέγων " « Δεῦτε, φά- 
γετε, πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. » Δρυμὸν δὲ 
πολλάχις τετηρήχαμεν τὸ πλῆθος τῶν ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν λελέχθαι. Ταῦτ᾽ οὖν. τὰ θηρία τῆς τοῦ Θεοῦ 
κλήσεως χαταξιοξ, χαὶ εἰς ἑστίασιν ἀναχαλεῖται. 


c Ἴδετε, ὅτι ἐχτετύφλωνται πάντες " οὐχ ἔγνωσαν" 
χύγες ἐνεοὶ οὐ δυνήσονται ὑλακτεῖν, ἑνυπνιαζόμεναι 
χοίτην, φιλοῦντες νυστάξαι. » Καὶ τοιοῦτοι μὲν ἧσαν 
οἱ τῶν Ἰουδαίων ἄρχοντες πρὸς τοὺς ἐχτὸς, πρὸς odo 
ἔδει ἐγρηγορέναι χαὶ νήφειν, χαὶ χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
ὑλαχτεῖν * πρὸς δὲ τοὺς οἰχείους ἀναιδεῖς τινες ὑπὴρ- 
yov, κατεσθίοντες τὰ ὑπ᾽ αὐτοῖς ποιμαινόμενα θρέμ- 
ματα. 


« Καὶ οἱ χύνες ἀναιδεῖς τῇ ψυχῇ. οὐχ εἰδότος 
πλησμονήν. Καί εἰσι πονηροὶ οὐχ εἰδότες σύνεσιν " 
πάντες ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηχολούθησαν, ἕχαστοί. 
κατὰ τὸ ἑαυτοῦ * » 00 ταῖς ὁδοῖς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ παἷς 
ἑαυτῶν διὰ τοῦ τὰ χαταθύμια αὐτοῖς πράττειν. 


AS 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ NZ'. 

« Ἴδετε, ὡς δίχατος ἀπώλετο, καὶ οὐδεὶς ἐνδέχεται 
*] καρδίᾳ χαὶ ἄνδρες δίχαιοι αἴρονται, xat οὐδεὶς 
τετανοεῖ. ᾿Απὸ γὰρ προσώπου ἀδιχίας ἧρται ὁ δίχαιος.» 
Καὶ πῶς ἔμελλον χατανοεῖν οἱ τὰς ψυχὰς τυφλοί; εἰ 
τὰρ μὴ οὕτως εἶχον; xàv ἑώρων τὸν δίχαιον, xal 
δυνίεσαν τὴν ἑαυτῶν οἰχονομίαν * ἀλλ᾽ οἱ μὲν τυφλοὶ 
ὄντες xa χύνες ἀναιδεῖς τοιαυτα χατὰ τῶν διχαίων 
ἐτῶμων * οἱ δὲ ἐν εἰρήνῃ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παρελαμδά- 
wo. 

« Ἔσται ἐν εἰρήνῃ f; ταφὴ αὐτοῦ, ἦρται ἐχ τοῦ 
μέσου. » Εἴποι δ᾽ ἄν τις δύνασθαι ταῦτα ἀρμόττειν 
xi τῷ Σωτῆρι xal τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ τοῖς ὑπὸ 
οὖ Ἰουδαίων ἔθνους ἐπιδεδουλευμένοις - ἀλλὰ xol 
τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν αἰνίττεσθαι τὸ λό- 
τόν φησι" 
ἀλουμένου, τῆς δ᾽ ἀναστάσεως διὰ τοῦ, ε« Ἤρθη ἐχ 
7) μέσου ἡ ταφὴ αὑτοῦ. » ᾿Αφανὴς γέγονε διὰ τὸ 
9; ἀπομεῖναι αὐτὸν ἐν τῷ τῆς ταφῆς τόπῳ ὅθεν ὁ 
ἔγγελος ἐπιστὰς ταῖς γυναιξὶν ἔλεγε" « Τίνα ζη- 
"tz; Ἰησοῦν ; Oüx-Éattv ὧδε" δεῦτε, ἴδετε τὸν 
τόξον αὐτοῦ. » 

c Ὑμεῖς δὲ προσαγάγετε ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι, σπέρ- 
ps μοιχῶν χαὶ πόρνης. Ἐν τίνι ἐνετρυφήσατε ; καὶ 
ἐπὶ τένα ἡνοίξατς τὸ στόμα ὑμῶν ; χαὶ ἐπὶ τίνα 
ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν ; Οὐχ ὑμεῖς ἐστε τέχνα 
ἑἐπωλείας, σπέρμα ἀνόμων ; » Οὐ γάρ ἄξιον τοῦ 
Δόραδμ. xal τῆς Σάῤῥας τέκνα ὑμᾶς χαλεῖν * εἰ γὰρ 
πἰχνα τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἧτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ 
ἐξοιεῖτε. Μοιχοὺς δ᾽ οἷδεν ὁ λόγος χαλεῖν τοὺς πάλαι 
εἰδωλολατροῦντας, περὶ ὧν εἴρηται “ « Καὶ ἐμοίχευ- 
ὅχν τὸ ξύλον xal τὸν λίθον - » πόρνην δὲ τὴν "Iepou- 
τηλὴμ ἐδήλου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ὁ παρὼν προφή- 
we Μάλιστα γὰρ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν χαὶ τὸ στόμα 
χαταιτιᾶται διὰ τὰς χατὰ τοῦ Σωτῆρος φωνὰς, xal ἃς 
εἰσέτι xal νῦν xaz' αὐτοῦ ποιοῦνται βλασφημίας. Διό 
φησιν’ ε Ἐπὶ τίνα ἡἠνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν ; xal 
ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; Οὐχ ὑμεῖς 
ἐστε τέχνα ἀπωλείας ; » 

« Οἱ καραχαλοῦντες εἴδωλα ὑπὸ δένδρα δασέα, 
σφάζοντες τὰ τέχνα αὐτῶν ἐν ταῖς φάραγξιν ἀνὰ 
μέσον τῶν πετρῶν. Ἐχείνη σου d μερὶς, οὗτός σου 
ὁ λῆρος χἀχείνοις ἐξέχεας σπονδὰς, xal τούτοις 
ἀνήνεγκας θυσίας. Ἐπὶ τούτοις οὖν οὐχ ὀργισθήσο- 
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CAPUT LII. 

Vzns. 1. « Videte quomodo justus periit, et nemo 
suscipit corde : et viri justi tolluntur, et nullus est 
qui consideret. Nam a facie iniquitatia. sublatus est 
justus. » Εἰ quomodo considerarent, qui animis czci 
erant : nam si non ita se habuissent, saltem justum 
vidissent et suam ipsi ceconomiam novissent : sed 
cum czeci, et canes impudentes essent, talia contra 
justos aggredi audebant : justi. vero a Deo in pace 
suscipiebantur. 

Vzns. 2. » Erit in pace sepultura ejus, sublata est 
de medio. « Dixerit quispiam haec et Salvatori et 
discipulis ejus competere, qui a Judaica gente in- 
sidiis appetebantur : sed etiam hic Salvatoris quos 
que nostri resurrectionem adumbrari pronuntiave- 
rit : ita ut mors ejus per sepulturam, resurrectio 
autem, his verbis, « Sublata est de medio sepultura 
ejus, » indicetur. De medio sublatus est, quia in 
loco sepulturae non mansit : quare angelus mulie- 
ribus astans dicebst: « Quem queritis ? Jesum ? Nen 
est hic, venite, videte locum ejus *. » 


Ves. 5, 4. « Vos autem accedite huc, filii iniqui, 
semen adulterorum οἱ meretricis. In quei insultastis? 
et in quem aperuistis os vestrum! et in quem laxa- 


stis linguam vestram ? Nonne vos estis (illii perdi- 


tionis, semen impiorum ? » Neque enim digni estis 
qui Abrshs et Sors filii vocemini : nam si flit 
Abrahae essetis, opera Abrahz faceretis. Adulteros 
autem solet Scriptura vocare eos, qui olim idololatriae 
dediti erant, de quibus dicitur, « Et adulterarunt 
lignum etlapidem : » meretricem vero Hierosolymam 
hic propheta superius nuncupavit. Eorum quippe 
linguam et os in. crimen maxime vocat, propter 
illas contra Salvatorem eimissas voces, et ob blas- 
phema verba, quz hodieque adversus illum profe- 
runt. Quapropter ait, « In quem aperuistis os 
vestrum, et ipn quem laxastis linguam vestram? 
Nonne vos estis filii perditionis ? » 

Vgns. 5, 6. « Qui advocatis idola sub arboribus 
opacis, qui jugulatis fllios vestros in vallibus, in 
medio petrarum. Hzc portio tua, hec sors tua : 
et illis effudisti libamina, et illis obtulisti sacrificia. 
Super his ergo non irascar ? » His clare ostenditur 


μαι; » Σαφῶς δὲ διὰ τούτων δείχνυται ἡ παροῦσα p hanc prophetiam idololatris qui tempore said eraut 


κροφτιτεία τοῖς χατὰ τοὺς χρόνους Ἡσαΐου τοῦ pe 
φίτου εἰδωλολάτραις ἁρμόττουσα. 

« "Ez" ὄρος ὑψηλὸν χαὶ μετέωρον, ἐχεῖ σου f) χοίτη, 
zii ἔχεῖ ἀνεδίθασας θυσίας σον.» Κατὰ ταῦτα, 
τησῖν, ἔπραττες, οὐδὲ χεχρυμμένως ἀσεδῶν, ἀλλὰ 
-επαῤῥησιασμένως ᾿ οὕτως ὡς xal ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν 
ὑψτλοτάτων ὀρῶν ἐπιτελεῖν τὰς δαιμονιχὰς θυ- 
σίας. 

« Καὶ ὀπίσω τῶν σταθμῶν τῆς θύρας σου ἔθηχας 
μπμόσυνά σου. “βου, ὅτι, ἐὰν ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀποστῇς, 
πλεῖόν τι ἕξεις. Ἠγάπησας τοὺς χοιμωμένους μετὰ 
δου, xal ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν oou μετ᾽ αὐτῶν, 


* Marc. x vi, €. 


convenire. 


Vas, T. « Super montem excelsum et altum, ibi 
cubile tuum, et illuc adduxisti sacrificia tua. » Et 
hec, inquit, egisti non clam impie agens, sed pa- 
lam et confidenter, ita ut etiam in celsissimis mon- 
tium cacuminibus diabolica sacrificia offerres. 


VEgRs. 8, 9. « Et retro postes ostii tui posuisti 
memorialia tus. Putabas, si a me recederes, te am- 
plius quid habituram. Dilexisti dormientes tecum, 
et multiplicasti fornicationes tuas cum eis, multos- . 
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erant corpora ipsorum, a Domino electa, in sancti- A Κυρίου fv τὰ ἐχλεχθέντα ὑπὸ τοῦ Κυρίου σώματα 


tate et honore Deo segregala ; sive etiam vasa Do- 
míni erant Novi Testamenti Evangelia : quz qui 
res tabant, ab incredulitate Jud:*orum amovere se, 
ab iisque se segregare, jubentur. 


Vens. 12. « Quia non cum tumultu exibitis , ne- 
que fugientes ibitis : przcedet enim vos Domi- 
nus, et qui congregat vos Deus lsrael. » Non 
enim quasi compulsi ad cireumcursandas gentes 
accedebant apostoli ; sed cum omni alacritate et 
voluntatis affectu, jussi docere omnes gentes in 
s 0mine ejiis. 

Vens, 15. « Ecce intelliget puer meus, et. exa.ta- 
bitur, et glorificabitur valde, » Queis resurrectio- 


αὐτῶν, ἐν ἁγιωσύνῃ xal τιμῇ τῷ Θεῷ ἀφωρισμένα " 
f| xaY σχεύη Κυρίου ἐτύγχανε τὰ τῆς Καινῆς Διαθή- 
χης Εὐαγγέλια" ἅπερ ἐπιχομιζομένους ἀπαλλάττε- 
σθαι τῆς ἀπιστίας τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ, xal ἀφορί- 
ζεσθαι αὐτῶν προστάττει. 

« Ὅτι οὐ μετὰ ταραχῆς ἐξελεύσεσθε, οὐδὲ φυγῇ 
πορεύσεσθε" προπορεύσεται γὰρ πρότερος ὑμῶν Κύ- 
pros, καὶ ὁ ἐπισυνάγων ὑμᾶς Θεὸς Ἰσραήλ. » Οὐ γὰρ 
ὡς ἐλαυνόμενοι προσῆλθον εἰς τὴν περίοδον τῶν 
ἐθνῶν οἱ ἀπόστολοι, ἀλλὰ προθυμίᾳ πάσῃ xal προα!- 
ρἔσει αὐτεξουσίῳ, χελευσθέντες μαθητεῦσαι πάντα 
τὰ ἔθνη ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ 

« Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς μον, χαὶ ὑψωθέσεται, καὶ δοξα- 
σθήσεται σφόδρα.» Δι᾽ ὧν τὴν μετὰ τὸν θάνατον ἀνάστα- 


nem ἃ mortuis, assumptionem item in celum, et B σιν, καὶ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληφίν τε xad ὕψωσιν σημαί- 


exaltationem significat, Servum porro, secundum 
Aquilam, eum jure nuncupat, ob servi formam, 
quam sccepil, Nam Deus Verbum, «semetipsum 
exinanivit cum in forma Dei esset, ut ail sacer 
Apostolus *, formam servi accipiens, et habitu in- 
ventus ul homo, » Verum ipse puer οἱ servus Dei, 
vmui sapientia et scientia replebatur , quod Ver- 
bum Dei in se coutineret. 

VERs, 14, 15. « Sicut stupebuntsuper te multi, sic 
ingloria erit ab hominibus species tua, et gloria 
tta a filiis hominum. lta mirabentor gentes multe 
super eo, et contiuebunt reges os suum : quia qui- 
bus non est anuuntiatum de illo, videbunt, et qui 
non audierunt, intelligent. » ld enim reges com- 
piovebat, nempe quod evangelicam verbum ad remo- 
tissimas gentes pervaderet, Et hac quidem olim 
verbo pranuntisbantur, re autem completa sunt 
in Salvatoris ad eos adventu : quem oculis cum vi- 
derent Jud»i, vocemque ejus audirent, nec in- 
tellexerunt , nec loquenti aures praebuerunt; ita 
ut etiain. prophetia illa jam praemissa in illis com- 
pieretur , « Auditu audietis, et non intelligetis ; et 
respicientes respicietis, et non videbitis. » 


CAPUT Liit. 

Vins. 1. «Domine, quis credidit auditui nostro ἵ 
et brachium Domini cui revelatum est ?* » Miran- 
tium more Dei prophet», Judaicz gentis incredu- 
lititem. cernentes, ac gentium conversionem οἵ 
obsequentiain. videntes , h»c dicebant. Drachium 
porro Dei, unigenitum Filium vocari plerumque 
commonstravimus : qui consequenter ad proplie- 
tica dieta credentibus in ipsum gentibus cognitus 
est. « Annuntiavimus : quasi parvulus in conspectu 
ejus, sicut radix in terra sitienti. Non est species 
ei, neque gloria : et vidimus eum,.et non habebat 
speciem, neqne decorem. » Per terram iunviam, 
Virginem subindicat, quam nemo adiit : per radicem 
vero, eamdem ipsam de qua dicebatur, « Egredietur 
virga de radice Jess:e, et flos de radice ejus ascen- 
det *.) Nam ibi quoque ascensurus esse dicebatur, sed 
de radice Jesss ; hicautem ex memorata terra invia. 

! Philip. iu, 6. * ]3. xs, 1. 


vet, Δοῦλον δὲ αὑτὸν, χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, εἰχότως ἀπο- 
καλεῖ διὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, ἣν ἀνείληφε.«'Ἑαυτὸν» 
γὰρ « ἐχένωσεν ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων Θεὸς Λόγος,» 
κατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Απόστολον, « μορφὴν δούλου λαδὼν, xat 
σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. » ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς ὁ παῖς 
τοῦ Θεοῦ xal δοῦλος πάσης ἐπληροῦτο σοφίας xai 
ἐπιστήμης, τὸν Θεοῦ Λόγον εἰς αὐτὸν χωρήσας. 


€ Ὃν τρόπον ἐχστήσονται ἐπὶ σὲ πολλοὶ, οὕτως 
ἀδοξήσει ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τὸ εἶδός aou, χαὶ ἡ δόξα 
σου ἀπὸ τῶν υἱῶν ἀνθρώπων. Οὕτω θαυμάσονται 
ἔθνη πολλὰ ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ συνέξουσι βασιλεῖς τὸ στόμα 
αὐτῶν ὅτι οἷς οὐχ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, 
xaX el οὐχ ἀχηχόασι, συνήσουσι. » Τοῦτο γὰρ Ἦν τὸ 
κινῆσαν τοὺς βασιλεῖς, λέγω δὴ τὸ διαδραμεῖν αὐτοῦ 
τὸν εὐαγγελιχὸν λόγον xai ἐπὶ τὰ ποῤῥωτάτω ἔθνη. 
Καὶ ταῦτα μὲν λόγοις ἐθεσπίζετο πάλαι " ἔργοις δὲ 
ἐπληροῦτο, ἐπὶ τῆς εἰς αὐτοὺς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
παρόδου" ὃν ὀφθαλμοῖς ἰδόντες Ἰουδαίων παῖδες, 
φωνῆς τε αὑτοῦ ὑπαχούσαντες, οὔτε συνῆχαν, obt: 
λαλοῦντι παρέσχον τὴν ἀχοῆν" ὥστε xai τὴν ἔμπρο- 
σθεν προφητείαν εἰς αὐτοὺς πεπληρῶσθαι, τὴν φήσα- 
σαν, « ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, χαὶ οὐ μὴ συνῆτε " xal βλέ- 
ποντες βλέψετε, χαὶ οὐ μὴ ἴδητε.» 

ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ NI*. 

« Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; χαὶ 6 βρα- 
χίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη; » ᾿Αποθαυμαστιχῶς 
οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται, τὴν ἀπιστίαν ὁρῶντες τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, τήν τε τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφὴν χαὶ 
ὑπαχοὴν θεώμενοι, ταῦτ᾽ ἔλεγον. Βραχίονα δὲ τοῦ 
Θεοῦ λέγεσθαι τὸν μονογενῆ Υἱὸν, πολλάχις ἀπεδείξα- 
μεν ὃς πᾶσι τοῖς εἰς αὐτὸν πεπιστευχόσιν ἔθνεσιν 
ἐγνώσθη τοῖς προφήταις ἀκολούθως. « ᾿Ανηγγείλα- 
μεν ὡς παιδίον ἐναντίον αὐτοῦ" ὡς ῥίζα ἐν γῇ δι- 
Ψώπσῃ. Οὐχ ἔστιν εἶδος αὐτῷ, οὐδὲ δόξα" καὶ εἴδομεν 
αὐτὸν, xai οὐχ εἶχεν εἶδος, οὔτε χάλλος. » Γῆν μὲν 
ἄθαπτον αἰνιττόμενος τὴν Παρθένον, ἧς οὐδεὶς ἐπιδέ- 
6nxev* ῥίζαν δὲ τὴν ἐχείνην, περὶ ἧς ἐλέγετο, « Ἐξ- 
ελεύσεται ῥάδδος ἐχ τῆς ῥίζης Ἴεσσαὶ, xal ἄνθος ἐκ 
τῆς ῥίζης ἀναθήσεται. » Κἀχεῖ γὰρ ἀναξήσεσθαι 
ἐδιλοῦτο, ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν Ex τῆς ῥίζης ἼεσσαΣ, iv- 
ταῦθα 6b ἀπὸ τῆς ἀδάτου γῆς τῆς δηλωθείσης. 
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δὰ 


€ ἌΛΛΣ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, xal ἐκλεῖπον παρὰ A — VERS. 5, 4. « Sed species ejus inhonorats οἱ ἀοᾶ- 


φοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώταωυν. Ἄνθρωπος Ev zxnyT ὧν, 
καὶ εἰδὼς φέρειν μαλαχίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσ- 
ὠπὸν αὐτοῦ, ἐτιμάσθη, χαὶ οὐκ ἐλογίσθη. Οὗτος τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, xai περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶτ:ι" καὶ 
ἡμεῖς ἐλογισάμεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ, χαὶ Ev 
qÀT yf, καὶ ἐν χαχώσει. » Κοινοποιεῖ δὲ ὁ προφήτης 
συγχαταλέγων xal ἑαυτὸν διὰ φιλανθρωπίαν τοῖς μὴ 
λοτιπαμένοις τὸν Σωτῆρα" Οὐχ ἐλογισάμεθα αὐτὸν, 
οὐδὲ προπεποιτοάμεθα, οὐδὲ ἐννούσαμεν τίς ποτε ἦν. 
Ὁ δὲ Ev ἄρα ὁ τῶν ἐμετέρων ψυχῶν Σωτὴρ, ἐατρεύων 
αὐτῶν, χαὶ χαθαίρων πάσης ἁμαρτίας. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς 
pkv οἷα νήπιο: ταύτην εἴχομεν περὶ αὐτοῦ τὴν δόξαν" 
ὁ δὲ ταῦτα πάντα ἔπασχε bC ἡμῶν, ἵνα ἐμᾶς ἔλευ- 
θερώσῃ πάσης ἁμαρτίας. 


€ Αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, 
χαὶ μεμαλάχισται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Παιδεία 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὐτόν. τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς 
lier uev. » Τότε γοῦν xat συνετρίδη xaX ἐδεδηλώθη, 
χατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, xg πάντα τὰ χείριστα ὑπέμεινε, 
οὐ διά τινος οἰχείας ἁμαρτίας, διὰ δὲ τὰς ἑμετέρας. 
Καὶ γέγονεν 1| παιδεία τῆς εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ αὑτόν " 
ἅπερ vip ἔχρτιν ἡμᾶς παθεῖν παιδευομένους διὰ τὰς 
ἁμαρτίας -ἃς ἡμετέρας, ταῦτ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἦλθεν ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας εἰρήνης t.c πρὸς Θεόν. Ἐπεὶ xat μώλω- 
πας εἰχὸς fjv αὑτὸν φέρειν χατὰ τοῦ σώματος καὶ 
τραύματα, τυπτόμενον xal μαστιγούμενον, καὶ τὰς 
ὅγεις ῥαπιζόμενον, τὴν τε χεφςαλὴν χαλάμῳ παιόμε- 
νον. Πλὴν οἱ μώλωπες οὗτοι σωτῆρες ἦσαν ἡμῶν. 
« Τῷ » γὰρ « μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. » Τίνες 
δὲ ἡμεῖς ἀλλ᾽ ἣ οἱ πάλαι πλανηθέντες, χαὶ μὴ λογισά- 
μενοι αὐτὸν, μηδὲ συνιέντες τίς ποτε ἦν ; 


« Πάντες ὡς πρόθχτα ἐπλανήθημεν " ἄνθρωπος τῇ 
ὁδῷ αὑτοῦ ἐπλανέθη. Καὶ Κύριος παρέδωχεν αὐτὸν 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν" xa αὐτὸς διὰ τὸ χεχαχῶσθαι 
οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ" ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν 
ἤχθη, xaX ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος ἄφωνος, 
οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα. » ΓΑλλος γὰρ ἄλλην ὁδὸν 
ὥδευσε πλάνης, διάφορα περὶ αὑτοῦ χαὶ ἐναντία 
δοξάσης " τῷ δὲ ἄρα οὐχ ἀθεεὶ ἐγίνετο τὰ γινόμενα. 
Αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν παρεδίδου ὁ Κύριος ὑπὲρ τῶν ἀμαρ- 
τιῶν ἡμῶν, ἵνα γένηται ἀντίψυχον χαὶ ἀντίλυτρον 


ciens prae filiis hominum. Homo in plaga exsistens, 
et sciens ferre inürmitatem : quia aversus est vel- 
tus ejus, despectos et non reputatus. lpse peccata 
nostra portat , et pro nobis dolet : αἱ nos repatavi- 
mus eom esse in dolore, ei in plaga, et in δδι- 
ctione. ὁ ἴῃ cemmuni propheta loquitur, sese prx 
humanitatis affectu iis connumerans, qui Salvate- 
rem Don reputaverunt : Noa repetavimus eu«m, 
neque ipsum nobis adscivimos, neque cogitavimus 
quis esset. Ipse vero animarum aosurarum Servatet 
erat, a valneribas curans, et pargans ab omni pec- 
calo. Sed nos qoidem, wtpote infantes, eam de 
illo habeimus existimationem : ille vero hzc om- 
nia per aos passes est, ot nos liberaret ab 


B omni peccate. 


V&as. 5. « ipse auteza vulneratas est propter pec- 
cala nostra, εἰ inürmatas est propier iniquitates 
nostras Disciplina pacis mostra super eum : vi- 
bice ejus sanati sumas, » Tunc igitur contritus et 
profanates est, secundum Aquilam, ac pessima 
queque perpessus est, nen eb proprium queddam 
peccatum, sed ob geceata aestra. Et fuit disciplina 
pacis nostra super eum ; cwm e» qure ob peccata 
nostra nos perpeti opes erat, bec ipsi. supervene- 
ruat pro pace nuetra cum Deo stabilienda. Quoniam 
et vibicibus et vulneribus tow» corpere onustum 
foisse verisimile est, utpote qui pereussos, flagel- 
latus, in facie colaphis caesus, et in capite calamo 
percussus fuerit, Ceteram vibices hujusmodi sa- 
luti nobis erant ; nam «vibice ejus nos samati 
sumus. » Nos vero, ἐπὶ nisi qui olim erra- 
vimus, nec repulavimus um, neque cognovimua 
quis essct ἢ « 


Ves. 6, 7. « Omnes quasi oves erravimus ; homo 
ju via sua erravit. Et Dominus tradidit eum pec- 
catis nostris : et ipse propter afflictionem non ape- 
rit os suum. Sicut ovis ad occisionem ductus est, 
et sicut agnus coram tondente siue voce, sic non 
aperit os. » Alius aliam iniit viam erroris, quia de 
illo varia et contraria sentiebat ; aL illi non sine 
scopo et fine quodam haec evenerunt. Ipse namque 
Dominus sese tradidit pro peccatis nestris, ut pre 
animarum nostrarum redemptione pretium esset. 


ἡμῶν. Οὕτω γὰρ xa ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ γέγονεν, αἴρων D Sic enim et Agnus Bei factus est, qui tollit atque 


xai περιχαθαίρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ xócpov. Ὁ δὲ 
᾿ύμμαχος, € Προσηνέχθη, φησὶ, xal αὐτὸς ὑπή- 
xouce. » Τίνι δὲ προσηνέχθη ἀλλ᾽ f] τῷ Πιλάτῳ; Καὶ 
ἐπειδὶ͵ χατηγορούμενος ἐσιώπα, xal ψευδομαρτυρού- 
μενος οὐδὲν ἀπεχρίνατο, 


€ Ἐν τῇ χαχώσει ἡ χρίσις αὐτοῦ ἔρθη. Τὴν γε- 
v:Xv αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; Ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς 
ἡ ξωὴ αὐτοῦ" ἀπὸ τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ μου ἤχθη εἰς 
θάνατον. » Διελθὼν αὐτοῦ τὰ πάθη, ἀναπέμπει τὴν 
*i)y ἀχουόντων διάνοιαν ἐπὶ τὴν τῇς γενέσεως αὐτοῦ 
φαντασίαν, ἐπιλέγων" « Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς δι- 
ηγήσεται ; » Τότε γὰρ μάλιστά τις μεῖζον λοιπὸν 
λήψεται θαῦμα vg τῶν τοσούτων ὑπομονῆς, ὅταν 


PaTROL. ἀκ XXIV. 


purgat peccatum muudi. Sywmachus autem, « Obla- 
tus est, ait, et ipse obedivit. » Cui vero oblatus 
est, nisi Pilato? Et quia accussius tacuit, et falsis 
testibus nihil respondit, 


Vgns. 8. «in afflictione Judicium ejus latum est, 
Generationem ejus quis enarrabit? Quia tollitur do 
terra vita ejus. Ab iniquitatibus populi mei ductus 
est od mortem. » Postquam cruciatus ejus recen- 
suit, auditorum mentem ad generationis ejus cogi- 
tationem transmittit, h:ec adjiciens : « Generatio- 
nein ejus quis enarrabit ?* » Nam tum inaximne qui- 
vis majori ob patientiam ejus admiratione capietur, 
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cum secum reputaverit quis eL qualis ille sit, A εἰς ἔννοιαν ἔλθῃ τίς ὧν xal ὁποῖος, xaX &x Θεοῦ v&- 


et quod ex Deo natus unigenitusque talia susti- 
nuerit. 


VrRs. 9. « Et dabo improbos pro sepultura ejus, 
et divites pro morte ejus : quia iniquitatem non 
fecit, neque dolum in ore suo, » Quis dabit , nisi 
universorum judex ? et quos dabit, nisi eos, qui 
prius memorsta perpetrarunt, quos statim, nec diu 
postea , inimicis et hostibus obeidentibus tradidit? 
Ac etiam confestim accidit, uL memoria eorum ex 
hominibus auferretur, qui olim spud Judssos mul- 
tum auctoritate valebant, Phorissorum seilicet, 
Scribarum et Sadducseorum ; ad hsec vero, sacer- 
dotum et summoram pontifieum, necnon eorum, 
qui regia penes ipsos dignitate fulgebant. Nam hi 
sunt, qui boc loep divi:es appellantur : quos non 
diu postea ira Dei invasit, quia impeccabilem Chri- 
stum, tali supplieio dediderant. « Quia iniquita- 
tem ποῦ fecit, neque dolum in ore soo. » De cjus 
seu verbo seu opere impeceabilitate loquor, quam 
in omni vita sua obtinuit, « Nemo igitur purus fuit 
3 sorde, etiamsi unius diel fuerit vita ejus *, » 
nisi ipse. 

Vgns. 10. « Et Dominus volt. mundare ipsum a 
plaga. » Pro omnibus ergo ille mortuus est, αἱ pur- 
garet et tolleret peccatum mondi; quamobrem e re 
Ure sstimavit Deus et Pater, si eum ἃ plaga, sive 
ab illata passione purgaret. « Si dederitis pro pec- 
rao, anima vesirs videbit semen longsvum. » 


γεννημένος μονογενὴς ταῦτα πάντα ὑπέστη. 


« Καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὑτοῦ, 
χαὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ" ὅτι ἀνο. 
μίαν οὐκ ἐποίησε, οὐδὲ δόλον ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ.» 
Τίς δὲ δώσει ἣ ὁ τῶν ὅλων χριτής ; χαὶ τίνας ἣ τοὺς 
τὰ εἰρημένα δεδραχότας, οὃς καὶ παρέδωχεν αὐτίχα 
καὶ οὐχ εἰς μαχρὰν ἐχθροῖς, χαὶ πολεμίοις, χαὶ πο- 
λιορχηταῖς ; Ὃ δὴ xai αὑτὸ παραχρῆμα συνέδτ,, ἐξ 
ἀνθρώπων ἀφανισθῆναι τὸ μνημόσυνον αὐτῶν πάλαι 
παρὰ Ἰουδαίων πολλὰ δεδυνημένων, Φαρισαίων xol 
γραμματέων, xat Σαδδουκαίων᾽ xaX Ext πρὸς τούτοις, 
ἱερέων τε xat ἀρχιερέων, χαὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς βασι- 


 λικῇ ἀξίᾳ τετιμημένων. Οὗτοι γὰρ ἧσαν οἱ ἐνταῦθα 


λεγόμενοι πλούσιοι " οὃς μετῆλθεν οὐχ εἰς μαχρὰν f 
ὀργὴ τοῦ Θεοῦ, διότι ἀναμάρτητον ὄντα τὸν Χριστὸν 
τοιαύτῃ χολάσει ὑποδεδλήχασιν. « “Ὅτι ἀνομίαν οὐχ 
ἐποίησεν, οὐδὲ δόλον ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. « Aéyto δὴ τὸ 
δι᾽ ὅλης τῆς τοῦ βίου ζωῆς ἀναμάρτητον ἐν λόγῳ χαὶ 
ἔργῳ. « Οὐδεὶς οὖν καβαρὸς γέγονεν ἀπὸ ῥύπωυ, οὐδ᾽ 
εἰ μία ἡμέρα ἦν ἡ ζωὴ αὐτοῦ, » f] μόνος αὐτός. 


« Καὶ Κύριος βούλεται χαθαρίσαι αὐτὸν τῆς πλη- 
γῆς. » Οὐχοῦν ὑπὲρ πάντων αὐτὸς ἀπέθανεν, ἵνα χα- 
Ῥάρῃ καὶ περιέλῃ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου - διὸ xol 
ἔχρινεν ὁ Θεὸς χαὶ Πατὴρ αὐτοῦ χαθαρίσαι αὐτὸν 
τῆς πληγῆς, τουτέστι τοῦ ἐπενεχθέντος αὐτῷ πάθους. 
c Ἐὰν δῶτε περὶ ἁμαρτίας, ἡ ψυχὴ ὑμῶν ὄψεται 


Quod ait hujusmodi est : Posy δὰ quae superius me- C σπέρμα μαχρόδιον. » Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι. Μετὰ 


moravimus, si. quis ex iis qui contra ipsum impie 
egerunt, voluerit hostiafü offerre; id est, confes- 
sionem et penitentiafn peccatorum exhibere, is a 
spe bona in eum reposita nequaquam delabetur. 
Etiamsi enin dictum fuerit, « Dabo impios pro se- 
pultura ejus, et divites pro morte ejus ; » atlamen 
si vos, qui talia ausi estis, donum pro peccato ob- 
tuleritis, veniam consequemini, anima vesira salu- 
tem obtinebit ; quinetiam semen longzvum videbit : 
boc ipsum videlicet, quod ab ipso in hominibus 
sparsum fuerat, de quo in parabolis docens, aie- 
bat : « Exiit qui seminat seminare *; » et rursum, 
« Simile est regnum colorum homini seminanti 
bonum semen in agro suo *. » 


Vrns. 41. « Et vult Dominus auferre de labore 
anime ejus, ostendere ei lucem, et formare in- 
telligentia, justificare justum bene servientem mul- 
tis. » ld de uno Salvatore nostro dici par est x nam 
semper in manu ejus Patris voluntas recte proce- 
debat. Dedit autem ipsi lucem, ut eos qui justitiam 
per ipsum assequerentur, illuminaret : intelligen- 
tíam item ipsi contulit; nam requievit super eum 
spiritus sapientie et intelligenti , ut prudentes 
justosque redderet eos, qui justificatione digni 
erant. 

5 Mattb. xin, 957. 


? Job xiv, ὁ. * Luc. viii, 5. 


τὰ προλεχθέντα πάντα, εἴ τις τῶν εἰς αὐτὸν ἢσεδη- 
χότων βουληθείη θυσίαν ἀνενεγχεῖν ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ 
ἁμαρτίας, τουτέστιν ἐξομολόγησιν καὶ μετάνοιαν τῶν 
ἡμαρτημένων ἐνδείξασθαι, οὐχ ἀποτεύξεται tf; εἰς 
αὐτὸν ἀγαθῆς ἐλπίδος. Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα εἴρη- 
ται, ὅτι « Δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὖ- 
«οὔ, χαὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θαγάτου αὐτοῦ" » 
ἀλλ᾽ ὅμως ἐὰν δῶτε ὑμεῖς τὰ τοιαῦτα τολμήσαντες 
τὸ ὑπὲρ ἁμαρτίας δῶρον, τεύξεσθε ἀφέσεως, ἡ ψυχὲ 
ὑμῶν σωθήσεται᾽ ἀλλὰ xat ὄψεται μαχρόδιον σπέρμα" 


᾿ touto δὲ ἦν τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταδληθὲν εἰς ἀνθρώπους, 


περὶ οὗ ἐν παραθολαῖς διδάσχων ἔλεγεν" « Ἐξῆλθεν 
ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι" » xal πάλιν" « Ὁμοία ἐστὶν 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι χαλὸν 
σπέρμα ἐν τῷ ἰδίῳ ἀγρῷ. » 

ε Καὶ βούλεται Κύριος ἀφελεῖν ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς 
Ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς, xal πλάσαι τῇ συνέ- 
Get, διχαιῶσαι δίχαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς. » Τοῦτο 
δὲ ἐπὶ μόνου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λέγεσθαι ἁρμόζει : 
διὰ παντὸς γὰρ τὸ τοῦ Πατρὸς θέλημα ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ χατενωδοῦτο. Ἔδωχε δὲ αὐτῷ xa φῶς εἰς τὸ 
φωτίζεσθαι τοὺς δι᾽ αὐτοῦ διχαιουμένους " σύνεσιν δὲ 
αὐτῷ ἐδωρήσατο" ἐπανεπαύσατο γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦ- 
μα σοφίας xal συνέσεως εἰς τὸ συνετοὺς ἀπεργόζε- 
σθαι, xa διχαιοῦν τοὺς ἀξίους τοῦ δικαιοῦσθαι. 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. LIV. 


« Καὶ τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει. Διὰ τοῦτο A — VERS. 12. « Et peccata eorum ipse portabit. lde 


sje χληρονομήσει πολλοὺς, xai τῶν ἰσχυρῶν με- 
pul σχῦλα ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς θάνατον ἡ ψυχὴ 
αὑτοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνόμοις ἐλογίσθη" καὶ αὐτὸς ἀμαρ- 
τίας πολλῶν ἀνήνεγκε, xat διὰ τὰς ἀνομίας αὐτῶν 
παρεδόθη. » ᾿Αναλαμδάνων γὰρ τὸ μέτρον τῶν πάλαι 
βμαρτωλῶν, καὶ ἀσεδῶν εἰς ἑαυτὸν τὰς ἀσεδείας, καὶ 
ἀκοδιδύσκιωυν αὐτοὺς τὸν τῆς ἁμαρτίας χιτῶνα, διυ- 
zaloug αὐτοὺς ἀπεργάζεται. Διὰ τοῦτο γὰρ ἐπειδὴ 
εἰς ἑαυτὸν τὰς τῶν πολλῶν ἀνέλαδεν ἁμαρτίας, τούὐ- 
τοῦ χάριν xal δεδύνηται κλῆρον ἑαυτῷ ποιήσασθαι 
τοὺς πάντας. El γὰρ μὴ οἷός τε ἣν ἀφιέναι ἁμαρτίας, 
διέμειναν ἐν τοῖς ἑαυτῶν πλημμελῆμασι, xaX οὐχ ἂν 
ἔτυχον σωτηρίας. Νῦν δὲ ἐπειδὴ τὰς ἀμαρτίας aó- 
τῶν αὐτὸς ἀνέλαδε, διὰ τοῦτο xaX χληρονόμους αὐ- 
tou; εἴληφε παρὰ τοῦ Πατρός" τῶν ἀντικειμένων 
ὀνλαδὴ δυνάμεων τῶν τε πονηρῶν δαιμονίων ἐξαρ- 
πάπας τὰς αἰχμαλώτους ὑπ᾽ αὐτῶν γεγενημένας 
ψυχὰς, σχῦλα ἑαυτῷ ἐποιήσατο" ἅπερ σχῦλα τοῖς ἑαυ- 
τοῦ μαθηταῖς διένειμε, διαφόρους ἐξ αὐτῶν συστη- 
^$usvog "Exxinslag: ὥσπερ τινὰ μισθὸν παρὰ τοῦ 
Τιχτρὸς τοῦτ᾽ εἰληφὼς, λέγω δὴ τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας 
τοῖς προημαρτηχόσι, xal ὑπὸ τὸν αὐτοῦ χλῆρον 
ὅκάγειν αὐτούς. Πῶς δὲ ἐν ἀνόμοις ἐλογίσθη, διδάσχει 
εὖ Ἐῤαγγέλιον " καθ᾽ ὃν χαιρὸν συνεσταύρωντο αὐτῷ 
παρ᾽ ἑχάτερα οἱ λῃσταὶ, πεπληρῶσθαι λέγω τὴν προ- 
φητεΐαν. 
ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ Νά". 
« Ἑϊφράνθητι, στείρα d οὐ τίχτουσα " ῥῆξον xai 


ipse possidebit multos, et fortium dividelt spolia : 
pro eo quod tradita est in mortem anima ejus, et 
inter iniquos reputatus est: et ipse peccata mol- 
torum tulit, et propter iniquitates eorum traditus 
est. » Siquidem illorum olim peccatorum, et eorum 
qui impie egerant, mensuram, videlicet iniquitates, 
in se recipiens, eosque peccalí tunica exuens , ju- 
stos efficit. Quod enim multorum in se peecata re- 
ceperit, ideo potuit etiam omnes sortem suam 
el hberediiatem efficere. Nisi enim peccata conJo- 
nare potuisset, in suis illi sceleribus permansauri, 
nec salutem consecuturi erant. Nunc vero quía pec- 
cata eorum ipse suscepit, ideo ipsos ἃ Patre in hze- 
reditatem accepit ; ereptis videlicet e mana adver- 
sariarum potestatum et malignorum demonum illis 
olim captivis animabus, eas in spolia sua vertil ; 
quie spolia discipulis suis distribuit, ut varias ex 
eis constitueret Ecclesias. Nam ceu quamdam mer- 
cedem id a Patre acceperat; videlicet peccata de- 
linquentibus dimiuendl-atque ipsos in sortem suam 
reducendi facultatem. Quo pacto autem inter ini- 
q'os reputatus sit, docet Evangelium ; eo quippe 
tempore quo ex utroque ejus latere crucifixi latro- 
nes sunt, eedem impletam dico prophetiam. 


CAPUT LIV. 
Vrns. ἢ. « Lzetare, sterilis, qua non paris : erumpe 


βόησον, d οὐκ ὠδίνουσα“ ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς c et clama, quie non parturis: quia plures filii de- 


&pfj oo, μᾶλλον ἣ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. » Διὰ τῶν 
προχειμένων ὁ λόγος εὐαγγελίζεται τὴν δι᾽ αὐτοῦ 
x39' ὅλης τῆς οἰχουμένης ἱδρυνθεῖσαν Ἐχχλησίαν, 
πᾶλαι οὖσαν ἔρημον, xai ἄγονον xaX ἄχαρπον, διὸ 
καὶ “στείραν αὐτὴν ὀνομάζει. Ἐπειδὴ τοιαῦταί τινες 
fezv κάλαι αἱ τῶν ἀπίστων ψυχαί. Καὶ γὰρ fiv πάλαι 
ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία ἠφανισμένη xai ἔρημος, ἅτε 
μηδέπω τὸν ἐπουράνιον κεχτημένη νυμφίον. Πλὴν 
πολυχαρπίαν αὐτῇ xai πολυπαιδίαν ἐπαγγέλλεται 
«ova τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα. Τίς δὲ ἣν αὕτη ἣ τὸ 
Ἰουδαίων ἔθνος, xal ἡ παρ᾽ αὐτοῖς πάλαι τετιμένη 
ὡς Θεοῦ πόλις Ἱερουσαλήμ: Ἥτις ἔχουσα τὸν ἄν- 
6pa, τὸν ἐπουράνιον λόγον, ἡλέγχετο ἀποστασίον βι- 
δλίον αὐτῷ δεδωχυΐα. Ἐν παραθέσει τοίνυν τῆς πάλαι 
τὸν ἄνδρα χεχτημένης, ἡ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔρημος οὖσα 
τὸ πρὶν Θεοῦ ψυχὴ ἐπαγγελίας ἀξιοῦται χρηστῆς, 
“πολυπαιδίαν καὶ πολυτεχνίαν αὐτῇ εὐαγγελιζομένου 
τοῦ λόγου" ὡς ἐν παραθέσει τοῦ ἐχ περιτομῆς λαοῦ 
τὰ τέχνα ταύτης πολυπλασιάζεσθαι. 


« Εἶπε γὰρ Κύριος * Πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σχη- 
vic σου, xai τὰς δέῤῥεις τῶν αὐλαιῶν σου πῆξον" 
μὴ φείσῃ" μάχρυνον τὰ σχοινίσματά σου, xal τοὺς 
κασσάλους σου χατίσχυσον. » Λέλεχται δὲ ταῦτα ὡς 
ἂν xai ἐπὶ τῆς σχηγῆς τῆς ὑπὸ Μωυσέως χατασχευα- 
σϑείσης" ἐχείνῃ γὰρ χρησάμενος ὁ λόγος εἰχόνι, 
τῇ ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ προσφωνεῖ μὴ xas' ἐχείνην 
δμιχρύναι τὴν ἑαυτῆς οἰχοδομὴν, ἀλλὰ πλατύναι τὴν 
σχηνοπηγίαν ἑαντῆς, ἐχτείνασαν εἰς ἄφατον μῆχός 


sertze, quam ejus que habet virum. » fis Ecclesise 
ab se per totum orbem constitutze bonum nuntium 
affert: qux: quidem olim deserta, infecunda et in- 
fructuosa erat, ideoque ipsam sterilem appellat. 
Nam hujusinodi quondam erant infidelium gentium 
sanimz. Siquidem Ecclesia ex gentibus olim, cum 
coelestem sponsum nondum obtineret, desolata et 
deserta erat. Verum fecunditatem ipsi et liberorum 
frequentiam majorem pollicetur, quatn ei, quse vi- 
rum habebat. Quxnam illa erat, nisi gens Judaica, 
et ea, qux olim penes ipsos ul civitas Dei in bo- 
nore habebatur, Jerusalem? Qux cum virum liabe- 
ret, celeste videlicet verbum , ipsi libellum repudii 
dedisse comprobatur. Ad comparationem igitur il- 


p lius, que olim virum habebat, anima illa quz olim 


in gentibus deserta a Deo erat, promissione optima 
donatur, dum ipsi fecunditas et liberorum multi- 
tudo annuniiatur ; ita ut filiorum numero populuu: 
ex circumcisione , cui comparatur, longe ante- 
cedat. 

'Wgns. 9. « Dixit enim Dominus : Dilata locutn 
tabernaculi tui, et pelis aulzeorum tuorum fige : ue 
parcas ; protendefaniculos tuos, et clavos tuos con- 
solida. » Hzc dicuntur quasi de tabernaculo a Moyse 
con-trueto : nam hoc exemplo usus propheta Ec- 
clesi:. ex gentibus edicit, ut ne ad moduin ilius 
angustam structuram suam faciat, sed tentoria sua 
extendat in. longitudinem latitudinemque immen- 
sam. Nam quod a Moyse siructum tabernaculum 
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est, centum longitudine cubitorum erat, latitudine A τε χαὶ πλάτος. 'H μὲν γὰρ ὑπὸ Μωϊσέως κατα- 


vero quinquaginta. Hic vero ait, Ne parce agas, 
eque te in angustam mensuram redigas, sed longe 
lateque te extendas 3c construas, et czetera, Novi 
porro hujusce tabernaculi, quod fixit. Dominus et 
non homo, longitudinem, latitudinem et amplitu- 
dinem intelligas, si perpendas, quantum esset il- 
lud sub Moyse constructum tabernaculum ; quanta 
esset Jerusalem templum :habens longitudine qui- 
dem quadraginta cubitorum, latitudine viginti. Quod 
si templum illud in una Palxstinz urbe admiratione 
dignum erat, quanto magis mirabilis illa frequen- 
tia, magnitudo et pulchritudo ecclesiarum Dei in 
omni loco excitatarum ! nam totus orbis plenus 
ecclesiis est. 

VgBs. 5. « Adhuc a dextris et a sinistris dilata, 
et semen tuum possidebit gentes, et urbes desertas 
babitabis. » Semen autem Ecclesis Dei fuerit evan- 
gelicus sermo, de quo dicitur, « Exiit qui semi- 
nat seminare *, » et, « Nonne bonum semen seinina- 
stí in agro * ? » Potest item semen Ecclesie esse 
apostolorum et discipulorum Domini nostri do- 
ctrina, quorum opera pia religio in illis olim de- 
stastatis Deoque vacuis solitudinibus constituta est. 


Vzas. 4. « Noli timere, quia confusa es: neque 
erubescas, quia exprobratum tibi est : quia confu- 
&lonis perpetus oblivisceris, et opprobrii viduita- 
.tis τσ non recordaberis amplius. » Nam cum ste- 


σχευασθεῖσα, πηχέων ἦν p' μῆχος πλάτος δὲ ν΄. "Ev- 
ταῦθα δέ φησι, Μὴ φείσῃ τούτου, μηδὲ στενοχωρήσῃς 
σεαυτὴν τοῖς μέτροις" ἀλλ᾽ ἐχτείνασα μαχρὰν, xal 
χτίσασα, χαὶ τὰ ἑξῆς. Νοήσεις δὲ τὸ μῆχος χαὶ τὸ 
πλάτος, xai τὸ μέγεθος τῆς νέας ταύτης σχηνῆς, ἣν 
ἕπηξεν ὁ Κύριος χαὶ οὐχ ἄνθρωπος, ἐπὶ νοῦν λαδὼν, 
ὅση μὲν ὑπῆρχε τοῖς μέτροις ἡ ἐπὶ Μωῦσέως χατα- 
σχευασθεῖσα, ὅση ἦν Ἱερουσαλὴμ τὸν νεὼν ἔχουσα, 
μήχους ἦν πηχῶν (sic) μ', πλάτους x'. Ὡς εἴπερ ἣν θαύ- 
ματος ἄξιος ὅ τε νεὼς ἐν μιᾷ πόλει τῆς Παλαιστίνης 
ἱδρυμένος, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλῆθος χαὶ τὰ μεγέθη, 
xaX τὰ χάλλη τῶν κατὰ πάντα τόπον ἀνεγηγερμένων 
ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ" μεστὴ γὰρ ἐχχλτσιῶν d ὑπ᾽ 
οὐρανόν. 

« Ἔτι εἰς τὰ δεξιὰ χαὶ τὰ ἀριστερά σου ἐχπέτα- 
90v, xal τὸ σπέρμα σου ἔθνη χληρονομήσει, xat πό- 
λεις ἡρεμωμένας χατοιχιεῖς, » Σπέρμα δὲ τῆς Ἐχχλη- 
σίας τοῦ Θεοῦ εἴη ἂν χαὶ ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος, περὶ 
οὗ λέγεται" « Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι, » καὶ, 
« Οὐχὶ καλὸν σπέρμα ἔσπειρας ἐν τῷ ἀγρῷ; » Καὶ 
πάλιν δύναται δὲ σπέρμα εἶναι τῆς Ἐχχλησίας χαὶ ἡ 
τῶν ἀποστόλων χαὶ μαθητῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν διδαχῇ" 
δι᾽ ὧν ἡ θεοσεδὴς πολιτεία ἐν ταῖς πάλαι ἢφανισμέ- 
ναις xat Θεοῦ ἐρήμοις ἐχχλησίαις συνέστη." 

« Μὴ φοῦοῦ, ὅτι κατῃσχύνθης, μηδΣ ἐντραπῇς, ὅτι 
ὠνειδίσθης" ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, xal ὄνει- 
δος τῆς χηρείας σου οὐ μὴ μνησθήσῃ ἔτι.» Ὅτε μὲν 
γὰρ ἣν στείρα, χαὶ οὐ τίχτουσα, οὐδὲ ὠδίνουσα, μηδὲ 


milis esset, neque pareret, neque pariuríret, neque (, τὸν ἄνδρα ἔχουσα, ἑπονείδιστος Tv xe αἰσχύντς 


virum haberet, contumeliis. obnoxia et confusione 
plena erat; at nunc sjc eam compellat : Etiamsi 
olim confuslone et opprobrio digna gesta edideris; 
eonfide, « Quia confusionis perpetu:e oblivisceris, 
et opprobrii viduitatis tu:€ non recordaberis. » Vi- 
duitatem autem hic vocat Verbi sponsi privatio- 
nem : cujus, inquit, non recordaberis, 

Vgns. 5. « Quia Dominus virtutum est, qui fecit 
te, Dominus nomen illi, et qui eruit te; ipse Deus 
Israel tota terra vocabitur. » Non enim ex homi- 
nibus, neque per hominem hac constituta sunt, 
sed per ipsum Dominum. 


Vess. 6-10. « Non quasi mulierem derelictam et 
pusillanimem vocavit te Dominus, neque ut mulie- 
rem ex juventute odio habitam. Dixit Deus tuus, 
Tempore modico reliqui te, et cum misericordia 
magna miserebor tui, dixit qui eruit te Dominus. 
ΠᾺΡ aqua quz sub Noe fuit, hoc mihi est, quemad- 
niodum juravi ei in tempore illo, terre me non 
succensurum super te amplius, neque in commi- 
natione tua montes transferendos esse, neque col- 
les . meos iransmovendos : sic neque misericordia 
mea tibi deficiet, neque testamentum pacis mez 
auferetur : dixit enim : Propitius est tibi Dominus. » 
Cito enim montes a propriis locis transferentur , 
et colles turbabuntur potius, quam misericordia 


* Matth. xii, ὅ. " ibid. 27. 


ἔμπλεος’ ἀλλὰ νῦν φησι πρὸς αὐτήν’ El xai πάλαι 
ποτὲ αἰσχύνης χαὶ ὀνείδους ἔπραττες ἄξια, θάρσει" 
« Ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, xal ὄνειδος τῆς 
χηρείας aou οὗ μὴ μνησθήσῃ.» Χηρείαν δὲ ἀποχα- 
λεῖ χαὶ ἐνταῦθα τὴν στέρησιν τοῦ νυμφίον Λόγου " 


ἧς οὐ μνησθήφῃ, φησὶν, 


« Ὅτι Κύριος τῶν δυνάμεών ἐστιν ὁ ποιῶν σε, 
Κύριος ὄνομα αὐτῷ, xal ῥυσάμενός σε" αὐτὸς Θεὸς 
Ἰσραὴλ πάσῃ τῇ γῇ χληθήσεται.» Οὐ γὰρ ἐξ ἀνθρώ- 
πων, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρώπον τὰ τῆς συστάσεως γέγονεν, 
ἀλλὰ δι’ αὐτοῦ τοῦ Κυρίον. 

« Οὐχ ὡς γυναῖχα χαταλελειμμένην καὶ ὀλιγόψυχον 
χέχληχέ σε ὁ Κύριος, οὐδ᾽ ὡς γυναῖχα ix. νεότητος 
μεμισημένην. Εἶπεν ὁ Θεός σου" Χρόνον μιχρὸν χατ- 
ἐλιπόν σε, γαὶ μετ᾽ ἐλέους μεγάλου ἐλεήσω σε, εἶπεν 
ὁ ῥυσάμενός σε Κύριος, ᾿Απὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ 
Νῶε τοῦτό μοί ἐστι, χαθότι ὥμοσα αὐτῷ ἐν τῷ χρόνῳ 
ἐχείνῳ τῇ γῇ μὴ θυμωθήσεσθαι ἐπὶ σοὶ ἔτι, prob 
ἐν ἀπειλῇ σον τὰ ὄρη μεταστήσεσθαι, οὐδ᾽ οἱ βουνοί 
μου μεταχινηθήσονται. Οὕτως οὐδὲ τὸ παρ᾽ ἐμοῦ σοι 
ἕλεος ἐχλείψει, οὐδὲ ἡ διαθήχη τῆς εἰρήνης σου οὐ 
μὴ μεταστῇ εἶπε γάρ’ “λεώς σοι Κύριος. ν Θᾶττον 
γὰρ τὰ ὄρη μεταστήσονται τῶν οἰχείων τόπων, χαὶ 
οἱ βουνοὶ ταραχθήσονται, f| τὸ ἐμὸν ἕλεος ἀπὸ σοῦ 
κινηθήσεται. Καὶ ταῦτα 5i τῷ θεοσεδεῖ πολιτεύματι 
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ἐπαγγέλλεται ὁ λόγος, xai πάλαι μὲν ἦν παρὰ Ἴου- A mea a te removeatur. Et bzc pie religioni sermo 


δαίοις, διαπεσὸν δὲ παρ᾽ αὐτοῖς, ἐπὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχχλησίαν μεταδέδηχεν. 


« Ταπεινὴ xal ἀχατάστατος, οὐ παρεχλήθης. Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἑἐτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον σου, χαὶ τὰ θε- 
pk σου σάπφειρον.» "Hv. γὰρ παρὰ Ἰουδαίοις τῷ 
ira ἡ ταπεινὴ σωματιχὴ 0pnoxcía, fj ἐν σώματι πε- 
κτομὴ, καὶ Ev οὐσίαις ζώων xal ταῖς τούτων θυσίαις, 
σὲ τοῖς ἄλλοις παραπλησίοις ἐξεταζομένη * διὸ camet- 
ft» καὶ ἀκατάστατον αὐτὴν ὠνόμασεν. Εἶτ᾽ ἐπιλέγει, 
«0 παρεχλήθης᾽ » οὐδεὶς γὰρ ἦν τῶν προφητῶν, 
ΤΣ τῶν θεοφιλῶν ἀνδρῶν τοσοῦτος, ὡς ἀναλαδεῖν 
εὐτὴν καὶ ἀναχτήσασθαι. 


Ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιμάξω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον σου, Β 


χαὶ τὰ θεμέλιά σου σάπφειρον. » "Av0' οὗ ὁ Σύμμα- 
᾿ς. « Ἰδοὺ ἐγὼ, φησὶ, συντίθημι στιμμίᾳ τοὺς 
ϑοὺς σοὺ (40) » ὁ Θεοδοτίων, ε Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι ἐμδαλὼν 
eap τοὺς λίθους σον.» Ὡς γὰρ ἂν γυνὴ χαλλω- 
“-τομβένη στιμμίξζοιτο τοὺς ὀφθαλμούς " οὕτως αὐτὸς 
ἐγὼ, φησὶν, ὑπὲρ πάντα ὡραϊσμὸν χαὶ χαλλωπισμὸν 
οὡς τῆςς σῆς οἰχοδομῆς λίθους διαθήσω. 

ε Καὶ θέσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν, χαὶ τὰς πύ- 
δας σου λίθους χρυστάλλου, xal τὸν περίδολόν σου 
λίθους ἐχλεχτούς.» Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν εἶεν ἐν τῇ Ἐχχλη- 
cia Θεοῦ οἱ λογιχῇ παρασχευῇ τὴν πίστιν ὠχνρωμέ- 
γα, ὥστε προμαχῶνες ὄντες τοῦ θεοσεδοῦς πολιτεύ- 
ἅατος, διὰ τὸ δύνασθαι πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον χατὰ 
«hs γνώσεως τοῦ θεοῦ χαθαιρεῖν, xal διελέγχειν πάντα 
ivo ψευδῇ τὸν τῆς ἀληθείας πολέμιον. “Ὥσπερ γὰρ 
ἐπξὶ τῶν τειχῶν αἱ ἐπάλξεις προμαχῶνές εἰσιν ἐπὶ 
παρασχευῇ τῆς πρὸς τοὺς πολεμίους παρατάξεως 
παρεσχευασμένοι" οὕτω xal τῆς Ἐχχλησίας οἱ ἐν 
λόγῳ χαὶ ἐν σοφίᾳ δυνατοὶ, λεχθεῖεν ἂν εἰχότως 
ἐπάλξεις. «Καὶ τὰς πύλας σου λίθονς κρυστάλλου "» 
& ὧν τὰς πύλας τῆς πόλεως συστήσας, θεσπίζει τὸ 
δκαυγὲς καὶ καθαρὸν τῆς ὑγιοῦς πίστεως, παριστὰς 
πὧν πεπιστευμένων τὴν πρώτην χαὶ στοιχειώδη, xat 
εἰσαχτιχὴν διδασχαλίαν. « Καὶ τὸν περίδολόν cou λί-- 
θους ἐχλεχτούς.» Τοιοῦτοι δ᾽ ἄν εἶεν οἱ περιφράτ- 
κυνέες, xal ἀντὶ παντὸς ἕρχους ἀσφαλιζόμενοι διὰ 
τῶν πρὸς τὸν Θεὸν εὐχῶν τὴν πᾶσαν οἰχοδομὴν τῆς 
πόλεως, μεγάλα xal πολυτελῆ, xaX ἕντιμα οἰχοδομή- 
ματα. 

« Καὶ πάντας τοὺς υἱούς σὸν διδαχτοὺς Θεοῦ, xal 
ἐν πολλῇ εἰρήνῃ τὰ τέχνα σου.» Διδαχτοὺς Θεοῦ 
ἀπξοχαλεῖ τοὺς υἱοὺς τῇς πάλαι στείρας᾽ ἀλλὰ χαὶ ἐν 
-ολλῇ εἰρήνῃ ἔσεσθαι αὐτῆς τὰ τέχνα " τοῦτο γὰρ 
αὑτοῖς ἐπηγγείλατο εἰπών" « Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δί- 
δωμ: ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι ὑμῖν.» 

« Καὶ ἐν διχαιοσύνῃ οἰχοδομηθήσῃ. ᾿Απέχον ἀπ᾽ 
ἀδιχου, xal οὐ φοῤγθήσῃ, χαὶ τρόμος οὐχ ἐγγιεῖ 
$01.) Τὰ μὲν γὰρ ἀνθρώπινα ἐπισχευάσματα, xai 
ἐξ ἀνθρωπίνης σπουδῆς συνιστάμενα, τοιαῦτά τινα 
τυγχάνει" διὸ xal εἰς φθορὰν χωρεΐ χαὶ εἰς ἀπώ- 
* Joan. xiv, 27. 


(40) in alio codice legitur τοῖς λίθοις σου. Hiero- 
Dyuus vero, Ἐγώ εἰμι ἐμθαλὼν ἐν στίμμι τοὺς 


pollicetur, imo etiam olim penes Judzos illa erat, 
sed ab ipsis decidit, et ad Ecclesiam ex gentibus 
coactam translata est. 

Vens. 11. « Humilis οἱ instabilis, consolationem 
non adepta es. Ecce ego prepare tibi carbuncu- 
lum lapidem tuum, et fundamenta tua sapphirum. » 
Erat enim revera penes Judzos abjecius ille cor 
poreus cultus; in corporis circumcisione, in sub 
stantiis animalium, et sacrificiis eorum, necnot 
in aliis similibus, positus: quapropter bumilem 
et instabilem vocat illam. Deinde adjicit, « Non 
consolationem adepta 6s: » nemo enim propheta- 
rum, neque religiosorum virorum erat, qui illam 
suscipere et restaurare posset. 

« Ecce ego praparo tibi carbunculum lapidem 
tuum, et fundamenta tua sappbirum.» Pro quo Sym- 
machus, « Ecce ego compono stibio lapides tuos ; » 
Theodotio autem, « Ecce ego immittam stibiudi lapl- 
dibus tuis. » Quemadmodum enim cum mulier, ut 
forma decorem addet, atibio linit oculos, ita et 
ego, inquit, omni specie ac decore formosiores po- 
nam struciur:ze tuz lapides. 

Vgns. 12. « Et posam propugnacula iua jaspin, 
et portas tuas lapides crystalli, eL muros tuos la- 
pides electos. Tales in Ecclesia Dei fuerint ii, qui 
rationabili structura apparatu fide roborati sunt, 
utpote qui piz religionis propugnacula sint, quod 
possint omnem sublimitatem, contra Dei cognitio- 
nem sese exserenlem , de medie tollere, et omnem 


C falsum sermonem veritatis inimicum eliminare et 


confutare. Sicut enim adornate in muris pinnse, 
propugnacula sunt, ad instruendum contra hoetes 
bellum concinnata ; sic et ii, qui in Ecclesia ter- 
mone el sapientia potentes sunt, jure propugua- 
cula dicantur. « Et portas tuas lapides crystalli, » 
quibus lapidibus ad portas urbis constituendas 
usus, sanz fidei splendorem et puritatem vaticina- 
tur, declaratque primam elementarem, aique ini- 
tialem rerum, qua ad fidem pertinent, doctrinam. 
« Et muros tuos lapidea electos. » Hujusmodi fue- 
rint ii, qui circrumquaque munimenti loco sunt, et 
quasi vallum, totam urbis structuram per oratio- 
nes ad Deum emissas tutlantur: magna sane, 
pretiosa et honorabilia zdiflcia. 

Vgns. 13. « Et oinnes filios tuos, discipulos Dei, 
et in multa pace lilii Qui. » Discipulos Dei vocat 
ilius olim sterilis filios : ac in multa pace ver- 
saluros ait filios ejus : id enim ipsis pollicitus his 
verbis est : « Pacem meam do vobis, pacem meam 
relinquo vobis *. » 

Vens. 14. « Et in justitia zdificaberis. Abstine ab 
iniquo, et non timebis, et tremor non appropin- 
quabit tibi. » Siquidem humani illi apparatus, 
humana cura editi, hujusmodi sunt : quare in cor- 
ruptionem et exitium deveniunt. Opus autem meum 


λέθους cov. Procopius, ἐμδάλλω ἐν στίμει. Quionam 
lectio praestet, suo loco iudagabiuis. 
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op^re meo reperiatur quod eorrumpat et disperdat 
μι... 

Vans. 15-17. « Ecco proselyti accedent ad te per 
me, et incolas tui erent, et ad te confugient. Ecce 
ego croavi te, non sicut srerius suffans prunss, 
et educens vas in opus : ege autem creavi te, non 
ut interitu perderem. Omne vas, quod facium est 
coBira te , aon prosperare faciam: et omnis vox 
insarget super te ia judicium. Omnes cos vincas, 
εἰ erunt obnoxil tul in eo. » Post prsnmiesos Ee- 
clesie ordines, proselytos eos esse dixeris, qui ger- 
mani et sinceri non sunt, neque pure in malutu- 
dine procedunt: quos peregrimaturos, nom autom 
Vabitaturos esse ait in ea, quia quasi in transitu 
e»m adibuat. « Est hereditas servieatibus Domino, 
et vos eritis mihi justi, dicit Dominus. » idque ad- 
modem congruenter: nam post premissa omnia, 
Hiam ὧν feturo seculo repositam hereditatem me- 
m)OPare opus erat, Quenam illa faerit, nisi regnum 
celorum, et viia stergaa? -.— 


CAPUT LY. 
Vaas. 1-5. « Sitientes, ite ad. aquam, οἱ quí non 
babetis argentam, euntes emite, et tegmelite abs- 


4.6 argeoto visum ei adipem, Quare expenditis 
aigóntum, et laborem vestrum, noa ja saetarita- 


τοιοῦτον εὑρεθήσεται ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ ἔργου, ὡς δια- 
φθεῖραι χαὶ ἀπολέσαι αὐτό 

« Ἰδοὺ προσήλυτοι προσελεύσονταί σοι δι᾿ ἐμοῦ, 
καὶ παροικήσουσί σου, xal ἐπὶ ck καταφεύξονται. 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἔχτισά σε, οὐχ ὡς χαλχεὺς φυσῶν ἄν- 
Opaxac, καὶ ixqépuv σχεῦος εἰς ἔργον" ἐγὼ δ' ἔχτισά 
σὲ, οὖκ εἰς ἀπώλειαν φθεῖραι. Πᾶν σχεῦος σχεναστὸν 
br σὰ, οὐχ εὐοδώσω" xal πᾶσα φωνὴ ἀναστήσεται 
ἐμᾷ σὲ εἰς -xplaw. Πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις " οἱ δὲ 
ἕνοχοῖ σου ἔσονται ἐν αὐτῇ. » Εΐποις δ᾽ ἂν προσηλύ- 
τοὺς μετὰ τὰ προλεχθέντα τῆς Ἐχχλησίας πράγματα, 
«οὺς οὐ γνησίους, οὐδὲ χαθαρῶς προδάλλοντας ἐν τοῖς 
πλήθεσιν" οὖς xol παροιχήσειν, ἀλλ᾽ οὗ χατοιχκήσειν 
φησὶν αὐτὴν, διὰ τὸ ὡς ἐν παρόδῳ ποιεῖσθαι αὐτοὺς τὴν 


B εἴσοδον. « Ἔστι χληρονομία τοῖς θεραπεύουσι Κύριον, 


καὶ ὑμεῖς ἔσεσθέ μοι δίχαιοι, λέγει Κύριος" » σφόδρα 
ἀχολούθως" μετὰ γὰρ τὰ προλεχθέντα πάντα, ἐχρῆν 
ὑπομνῆσαι xai τῆς ἐγχειμένης ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι 
κληρονομίας, Τίς δ᾽ ἂν γένθοιτο αὕτη ἀλλ᾽ ἡ βασιλεία 
τὧν οὐρανῶν χαὶ ζωὴ αἰώνιος ; 


ΚΈΦΑΛΑΙΟΝ NE. 


« Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ, χαὶ ὅσοι μὴ 
ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε, καὶ φάγετε 
ἄνευ ἀργυρίου οἶον παὶ στέαρ. Ἵνα τί εἰμᾶσθε áp- 


“ἢ ίου, xa) τὸν μόχθον ὅμῶν οὐκ εἰς πλησμονήν ; 


tein? Δυάϊιο me, et vivet in benis anima vestra, διούσατε μου, καὶ ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς ἡ φυχὴ ὑμῶν.. 


et constituam vobis testamentum sempltemum , 


καὶ διαθήσομαι ὑμῖν διαθήχην αἰώνιον, τὰ ὅσια ΔανΊδ. 


sancta. Devid Séelia. » jn alia sludinm -ceofertis C, τὰ 7:074. » Περὶ ἕτερα ἀσχολούμενοι, ἐξ ὧν οὐχ ἔστι 


vestrum, ex quibas noa potest anima eautriri, ue- 
quo cibo ad saturitetem (rei. Preter enim euape- 
rius dicta, bonorum operum spem, diviaumque ci- 
bum, obsequentium animis repositum dicit. Nou 
euim corporibus, sed, ut perspicuum est, anima- 
Lus, faturorum bonorum munus porrigk. 

Vens. 4, 5. « Ecce testimonium in gentibus dedi 
eum, principem el przeipientem gentibus. Gentes 
quz nesciebant te, invoeabunt te; et populi qoi 
ignorant te, ad te eonfugient propter Dominum 
Deum tuum, sanctum Israel, quia glorificavit te. » 
Ecquis non stepeat sermonis eventum, videns a 
Christo Dei per totom orbem Christianos nuncu- 
pari ? Et hoc erit illis seternum salutis, qua a Deo 
est, signum, quod nomen Domini sibi adscribent, 
in seternum perseveraturum, nec unquam desitu- 
rum : nam dona Dei sine penitentia sunt. 


Vzas. 6-19. « Quirite Dominum, et cum invene- 
ritis eum, invocate. Quando autem appropinqua- 
verit ad vos, derelinquat impius «ias suas, et vir 
iniquus consilia sua ; et convertatur ad Dominum, 
et inisericordiam consequetur : quia multus erit in 
dimittendis peccatis vestris. Neque enim sunt oon- 
silia mea, sicut consilia vestra, nec vize meze, sicut 
vim vesira, dicit Dominus. Sed quantum distat 
ccelum a terra, tantum via mea a viis vestris, et 
cogitationes vestra: a cogitatione mea. Ut enim si 
descendat pluvia de cuelo, et non revertatur douec 


Ψυχὴν τραφῆναι, οὐδὲ εἰς πλησμονὴν ἀπολαῦσαι τρο- 
vie. Πρὸς γὰρ τοῖς προτέροις καὶ τῶν ἔργων ἀγα- 
θῶν ἐλπίδα, xaX τροφὴν ἔνθεον τεταμιεῦσθαί φησι ταῖς 
τῶν ὑπηχόων ψυχαῖς. Οὐ γὰρ τοῖς σώμασι, διαῤῥήδην 
δὲ ταῖς ψυχαῖς τὴν τῶν μελλόντων ἀγαθῶν δόσιν 
προδάλλεται. 

« Ἰδοὺ μαρτύριον ἐν ἔθνεσιν ἔδωχα αὐτὸν, ἄρχοντα 
xai προστάσσοντα ἔθνεσιν. "“Εθνη ἃ οὐχ οἴδααί σε, 
ἐπικαλέσονταί σε, xal λαοὶ ol οὐχ ἐπίστανταί σε, ἐπὶ 
ek χαταφεύξονται, ἕνεχεν Κυρίον τοῦ Θεοῦ σου, τοῦ 
ἁγίου Ἰσραὴλ, ὅτι ἐδόξασέ az. » Καὶ τίς οὐχ àv 
ἐχπλαγείη τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα, ὁρῶν χαθ᾽ ὅλης 
«ἧς οἰχουμένης ἀπὸ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ Χριστιανοὺς 
προσαγορευομένους ; Καὶ τοῦτο αὐτοῖς ἔσεσθαι ση- 

Ὁ μεῖον αἰώνιον τῆς παρὰ Θεῷ σωτηρίας τὸ ἐπιγράφε- 
σθαι τὸ τοῦ Κυρίου ὄνομα, ὅπερ αὐτοῖς εἰς αἰῶνα 
παραμένει, καὶ οὐχ ἐκλείψει πώποτε" ἀμεταμέλητα 
γὰρ τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοῦ τυγχάνει. 

ε Ζητήσατε τὸν Κύριον, xaX ἐν τῷ εὑρίσχειν αὐτὸν, 
ἐπικαλέσασθε, Ἡνίέχα δ᾽ ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν, ἀπολειπέτω 
ὁ ἀσεδὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ ἄνομος τὰς βου- 
λὰς αὐτοῦ, καὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ Κύριον, καὶ ἐλεη- 
θήσεται" ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 
Οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαί μου, ὥσπερ al βουλαὶ ὑμῶν, 
οὐδ᾽ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑμῶν, αἱ ὁδοί μου, λέγει Κύριος. 
᾿Αλλ᾽ ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέ- 
χει ἢ ὁδός μου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑμῶν, καὶ τὰ διανοή- 
ματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας μου. Ὡς γὰρ ἂν χαταδῇ 
ὁ ὑετὸς ix τοῦ οὐρανοῦ, xal ρὺ μὴ ἀπαστραφῇ ἕως À 
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ἂν μεθύσῃ τὴν γῆν, xai ἐχτέχῃ, xal ἐχόλαστήσῃ, xat A inebriet terram, et pariat, et germinet, et det se- 


δῷ σπέρμα τῷ σπείροντι, xaX ἄρτον εἰς βρῶσιν οὔ- 
τω; ἔσται τὸ ῥῇμά μου, ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ Ex. τοῦ στό- 
ματός μου, o9 μὴ ἀποστραφῇ, ἕως ἂν τελεσθῇ ὅσα 
ἂν θέλησα. Καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς σου, xaX τὰ kv- 
τάλματά μου. Ἐν γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε, xai 
ἐν χαρᾷ διδαχθήσεσθε. Τὰ γὰρ ὄρη χαὶ οἱ βουνοὶ &£- 
αλοῦνται προσδεχόμενοι ὑμᾶς ἐν χαρᾷ, » Δι᾽ ὧν οἶμαι 
δυνάμεις συγχαιρούσας τοῖς ἐπὶ γῆς μετανοοῦσι δη- 
λοῦσθαι. ε Καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐπιχροτήσει 
«οἷς κλάδοις. » Ξύλα δὲ τοῦ ἀγροῦ ἐπικροτοῦντα χλά- 
δοις τάχα που αἱ xaprogópor εἶεν ἂν ψυχαὶ, συγχαί- 
ρουσαι ταῖς τῶν ἀνόμων ψυχαὶς ἐπιστρεφούσαις πρὸς 
κύριον. 

« Καὶ ἀντὶ τῆς στοιότς ἀναδήσεται χυπάρισσος, 


men seminanti, et panem ad vescendum; sic e:it 
verbum meum, quodcunque exierit de ore meo, non 
revertetur, donec perfciantur quascunque voluerim. 
Et prosperas faciam vias tuas et pracepta mea. ln 
lietitia enim egrediemini, et in gaudio docebimiui. 
Montes enim et colles exsilient excipientes vos cum 
gaudio. » Quels existimo significari virtutes, quz 
de poenitentibus in terra betantur. « Et omnia li- 
gna agri applaudent ramis. » Ligna agri ramis ap- 
plaudentia, fortasse fuerint animse froctifere, qua 
de animabus impiorum ad Dominum revertentibus, 
letitia replentur. 


VEBs. 15. « Et pro stosba ascendet cyparissua, et 


ἀντὶ δὲ τῆς χονύζης ἀναδήσεται μυρσίνη. Καὶ ἔσται B pro conyza ascendet myrtus. Ex erit Dominus in no- 


Κύριος εἰς ὄνομα, xai εἰς σημεῖον αἰώνιον, xal οὐχ 
ἐχλείψει. » ᾿Αλληγοριχῶς δὲ διὰ τούτων ἡνέττετο τὴν 
ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω τῶν ψυχῶν χαρπο- 
ξορίαν al πᾶσαι μὲν ἦσαν ἐν ἀθεότητι, οὐδὲν γό- 
νιμον οὐδὲ τρόφιμον ἔφερον" ὡς ἐν ἐρήμῳ δὲ xal 
χέρσῳ, καὶ ἀγεωργήτῳ χώρᾳ, στοιδὴν ὕλης ἀχρήστου 
xai χόνυζαν τὴν δυσσεδεστάτην, xal ἄχρηστον παν- 
«τελῶς βοτάνην ἔφυον. Νῦν δ᾽ ὅτε τῆς θείας μετέσχον 
χάριτος, μυραοίνην εὐωδεστάτην, xat μὲν ὑψηλοτάτην 
παὶ πάλιν εὐώδη χυπάρισσον ἑχαρποφόρουν * χατὰ 
δὲ τὸν Σύμμαχον, « ᾿Αντὶ στοιδῆς, φησὶν, ἀνά- 
δέσεται βράθυ, ἀντὶ δὲ χνιδὸς ἀναδήσεται μνρσίνη"» 
ὡς εἰ σαφέστερον ἐλέγετο, ᾿Αντὶ χαχίας ἀναδήσεται 
διχαιοσύνη, χαὶ ἀντὶ ἀχολασίας σωφροσύνη, xaX ἀντὶ 


men et in signum sempiternum, neque ὀεβείεϊ. » 
His allegorice subindicat animarum a pessimis ad 
meliora revertenüum fecunditatem : qum quidem 
olim omnes in impietate versabentur, ac nihil ad 
productionem, nibilque ad escam utile ferebant ; 
sed quasi in deserta et arida neque culta regione, 
stoebam inutilis materi et conyzam implissimam 
prorsusque futilem herbam germinabant. Nunc vero 
postquam divinas gratiz consortes fuerunt, myrtuim 
suaveolentem, necnon celsissimam et odore fra- 
grantem cyparissum emittebant ; secundum Sywu- 
machum autem dieltur, « Pro stcba ascendet bra- 
thy, et pro urtica ascendet myrtus; » ac si clarius 
diceret, Pro malitia ascendet justitia, et pro lasci- 


θράσους ἀνδρεία, χαὶ ἀντὶ ἀφροσύνης φρόνησις, xal (; via temperantia, pro audacia virtus, pro amentia 


ἁπαξαπλῶς ἀντὶ πονηρίας ἀρετή. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ NG*. 

ε Τάδε λέγει Κύριος Φυλάσσεσθε χρίσιν, xa 
«οιήσατε διχαιοσύνην * ἤγγιχε γὰρ τὸ σωτήριόν μὸν 
παραγίνεσθαι, xal τὸ ἔλεός μου ἀποχαλυφθῆναι. 
Μακχάριος ἀνὴρ ὁ ποιῶν ταῦτα. » Πῶς οὐ μα- 
κάριος τοιαύτας εἰληφὼς τὰς ἐπαγγελίας ; « Καὶ 
ἄνθρωπος ὁ ἀντεχόμενος αὑτῶν, χαὶ φυλάσσων τὰ 
Σάδδατα μὴ βεόδηλοῦν, xai διατηρῶν τὰς χεῖ- 
pas αὐτοῦ μὴ ποιεῖν ἄδιχα. » Ὁ γὰρ ταῦτα ποιῶν 
τοῦ παρὰ Θεοῦ μαχαρισμοῦ γένοιτ᾽ ἂν ἄξιος. Σὺν 
τούτοις xai τὰ Σάδθατα μὴ βεδηλοῦν ἀναγκαῖον * ὅπερ 
ἔσται εἰ τὰς ἑαυτῶν χεῖρας χαθαρὰς πάσης ἀτόπου 
πράξεως διατηρήσητε᾽ εἰ δὲ ταῦτα μὴ ποιήσητε, ἐπὶ 


€yoXtc xai ἀργίας διάγοντες τὴν τοῦ Σαδόάτου ἡμέ- D 


ραν, ἴστε τὸ μηθὲν ποιοῦντες. 

« Μὴ λεγέτω ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσχείμενος πρὸς 
Κύριον" ᾿Αφοριεῖ με ἄρα Κύριος ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὖ- 
τοῦ ; » διδάσχων μὴ μέγα φρονεῖν Ἰουδαίων παῖδας 
ἐπὶ τῷ γένει, μηδὲ ἐπὶ τοῖς προπάτορσι σεμνύνε- 
σθαι. « Καὶ μὴ λεγέτω ὁ εὐνοῦχος, ὅτι ξύλον ἐγώ 
εἰμι ξηρόν. » 

ε Τάδε λέγει Κύριος τοῖς εὐνούχοις " Ὅσοι ἂν 
φυλάξωνται τὰ Σάδθατά μου xal ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ 
θέλω, xol ἀντέχωνται τῆς Διαθήχης μου, δώσω αὐὖ- 
τοῖς ἐν τῷ οἴχῳ μον, καὶ ἐν τῷ τείχει μου τόπον Óvo- 
μαστὸν, χρείττω υἱῶν xal θυγατέρων * ὄνομα αἰώνιον 
δώτω αὐτοῖς" xa οὐχ ἐχλείψει. » Ἐπειδὴ δὲ xai τὴν 


prudentia; atque in summa, pro malitia virtus. 


CAPUT LVI. 

Vrus. 1,2. « Hac dicit Dominus : Custoditejudicium, 
et facite justitiam : appropinquavit enim salutare 
meum, ut veniat, et misericordia mea, ut reveletur. 
Beatus vir qui faeit hec. » Quf non beatus fuerit, 
qui tales promissiones acceperit? « Et homo qui 
adhzret eis, et qui observat Sabbata, ut non pro- 
fanet ea, ei servat manus suas, ne faciat iniqua. » 
Nam qui hzc fecerit, illa quse a Deo est beatitudine 
dignus sane fuerit. Ad bac item necessarium est 
Sabbata non violare : quod utique erit, si nanus 
vestras ab omni indigna actione puras servaveritis ; 
si vero hzc non egeritis, atque in otio et vacatione 
Sabbaui diem transegeritis, vos nihil facere certum 
habete. 

Vrns. $. « Ne dicat slienigena, qui appositus esi 
Dowino : Num separabit me Dominus a populo suo ?» 
doeens Judzos ne de genere suo altum sapiant, ne- 
que de proavis suis glorientur. « Et ne dicat eunu- 
chus : Lignum aridum ego sum. » 


Vans. 4, 5. « Hac dicit Dominus *nnuchis« Qui. 
cunque custodierint Sabbata mea, et elegerint quz 
ego volo, et adhzserint Testamento meo, dabo eis 
in domo mea et intra murum meum, locum nomi- 
natam, meliorem filiis et filiabus; nomen seinpi- 
ternum dabo eis, et non deficiet. » Quoniam Judei li- 
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berorum multitudinem benedictienem Dei esse pu- A πολυπαιδίαν εὐλογίαν Θεοῦ ἡγοῦντο εἶναι Ἰουδαῖοι, 


tal ant, mercedemque ac fructuin pietatis numerosam 
prolem esse existimabant, talem eorum sententiam 
reprimens, ac falsam esse comprobans, sterilibus 
et iis qui, quod exsecti fuerint, filios procreare non 
vàlent, parem promissionem affert, ac eunuchis 
nihil impedimento fore ait, quominus bona a Deo 
consequantur, dum secundum Deum vivere in pro- 
posito habeant. Nam si multe mansiones sunt apud 
Patrem, et εἰ est civitas Dei Jerusalem ccelestis, 
lceus illis intra domum Dei in multis illis mansioni- 
bus, ac euam ipeis mansiones dabuntur, et por- 
tionem habebunt intra murum coblestis Dei civitatis. 

Vgns. 6, 7. « Et alienigenis, qui addicti sunt Domino 
nt serviant ei, et diligant numen Domini, αἱ sint ei 


μισθόν τε xax χαρπὸν θεοσεδείας τὴν πολυτεχνίαν 
ὑπολαμδάνοντες, ἀναστέλλων αὐτῶν xal ταύτην τὴν 
δόξαν, ἐσφαλμένην τε οὖσαν ἐλέγχων, τοῖς ἀγόνοις 
χαὶ μὴ δυνατοῖς παιδοποιεῖν, διὰ τὸ ἐχτετμῆσθαι, 
τὴν ἴσην ὑπισχνεῖται ἐπαγγελίαν, μηδὲν ἐμποδὼν 
ἔσεσθαι τοῖς εὐνούχοις φάσχων πρὸς τὸ τυχεῖν τῶν 
παρὰ Θεοῦ ἀγαθῶν, εἰ ζῇν χατὰ Θεὸν προέλοιντο. EL 
γὰρ πολλαὶ μοναὶ παρὰ τῷ Πατρὶ, xal ἔστι πόλεις 
Θεοῦ Ἱερουσαλὴμ ἡ ἐπουράνιος, xal τόπος αὐτοῖς 
εἴσω τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς πολλαῖς μοναῖς, xat 
μοναὶ δοθήσονται, χαὶ μερὶς ἐν τῷ τείχει τῆς ἐπου- 
ρανίου τοῦ Θεοῦ πόλεως. 

« Καὶ τοῖς ἀλλογενέσι τοῖς προχειμένοις Κυρίῳ 
δουλεύειν αὐτῷ, χαὶ ἀγαπᾷν τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ 


in servos et ancillas : et omnibus qui servant Sab- B εἶναι αὐτῷ εἰς δούλους xal δούλας " καὶ πάντας τοὺς 


bats mea, ne profaaent ea, et qui observant Testa- 
mentum meum , iunducam eos iu montem sanctum 
meum, » Ait quippe domuni suam non talem esse, 
qua hos quidem spectet, alios vero minime; sed 
ex humanitatis vi omnibus gentibus apertam esse, 
at etiam eunuchi et paralyticl ibi recipiantur. « Et 
Imtificabo eos in domo orationis mez. Holocausta 
vorum et sacrificia eorum erunt accepta super al- 
tare meum. Nam domus mea, domus orationis vo- 
cabitur cunctis gentibus. » His arbitror ad liueram 
dici, Deum per reversionem populi ex Babylone, 
eum sub Cyro, Dario et Artaxerxe contigit, ipsum 
reducere, quare subdit : 


Vens. 8. « Dixit Dominus, qui congregat disper- 
505 larael, Congregabo ad eum congregationem. » 
Quo tempore verisimile est multos ad eum con- 
fluxisse ex alienigenis gentibus, quos ob pristinum 
statum, et ob alienos extraneosque mores, bestias 
agri vocat. 

VEns. 9. « Omnes fere bestie, adeste, comedite, 
omués bestiz saltas. » Destiz ille, 4125 cum Israele 
congregantur, ii ex gentibus fuerint, qui ad ver- 
bum accesserunt, quos evocat his verbis, « Adeste, 
comedite, omnes bestixte saltus. » Plerumque vero 
observatum nobis est, saltum dici, alienigenarum 
gentium multitudinem. Has porro bestias Dei voca- 
tione dignatur et ad convivium evocat. 


Vas. 10. « Videte quoniam excaecati sunt omnes : D 


non noverunt : canes muti sunt, non valebunt la- 
trare, somniantes cubile, et amantes dormilatio- 
nem. » Et hujusmodi quidem erant Judszorum prin- 
cipes, erga extraneos, queia advigilare opus erat et 
excubare, atque contra inimicos latrare : erga do- 
mesticos vero impudentes erant, devorantes pecora 
sub eorum regimine posita. 


Wgns. 14. « Et canes impudentes animo, ne 
scientes saturitatem. Et sunt mali, nescientes in- 
telligentiam : universi vias suas secuti sunt : unus- 
quisque secundum id, quod suum erat. » Non in 
viis Dei, sed in suis, quod concupisceuiias suas ex- 
plerent. 


φυλασσομένους tà Σάδδατά pou μὴ βεδηλοῦν, xa 
ἀντεχομένους τῆς Διαθήχης μου, δἰσάξω αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου. » Τὸν γὰρ οἶχον αὐτοῦ μὴ 
τῶνδε μὲν ὑπάρχειν, τῶν δὲ μὴ, ἀνεῷχθαι δὲ πϑΆϑσι 
τοῖς ἔθνεσιν ὑπερδολῇ φιλανθρωπίας " ὡς χαὶ εὐνού- 
χους παραδέχεσθαι xaX παραλύτους. « Καὶ εὐφρανῶ 
αὑτοὺς ἐν τῷ οἴχῳ τῆς προσευχῆς μου. Τὰ ὁλοχαυ- 
τώματα αὐτῶν, καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν ἔσονται δεκταὶ 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν μου. Ὁ γὰρ οἶχός μου οἶχος 
προσευχῆς χληθήσεται πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. » Οἷμαι δὰ 
διὰ τούτων ὡς πρὸς τὴν λέξιν διὰ τὴν ἀπὸ Βαδυλῶ- 
νος ἐπιστροφὴν τοῦ λαοῦ τὴν ἐπὶ Κύρου xai Δαρείου 
xai ᾿Αρταξέρξου γενομένην τὸν Θεὸν ἂν εἰρῆσθαι 
συνάγειν" διὸ ἐπιλέγει " 

« Εἶπε Κύριος ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρμένους 
Ἰσραὴλ, ὅτε Συνάξω ἐπ᾽ αὐτὸν συναγωγήν. » Ka" 
οὗς δὲ χρόνους εἰχὸς ἣν xal πλῆθος αὐτοῖς ἀλλο- 
φύλων ἐθνῶν προσηλυτεῦσαι " οὗς διὰ τὴν προτέραν 
χατάστασιν, χαὶ διὰ τὸ ἀλλογενὲς καὶ ἀλλότριον τοῦ 
τρόπου, ἀγροῦ θηρία ὠνόμασεν ὁ λόγος. 

« Πάντα τὰ θηρία τὰ ἄγρια, δεῦτε, φάγετε, πάντα 
τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. » Τὰ δὲ θηρία τὰ μετὰ τοῦ. 
Ἰσραὴλ συναγόμενα οἱ ἐξ ἐθνῶν προσιόντες τῷ λό- 
Ὑῳ εἶεν ἂν, οἷὗς ἀναχαλεῖται λέγων " ε Δεῦτε, φά- 
q£*£, πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ. » Δρυμὸν δὲ 
πολλάχις τετηρήχαμεν τὸ πλῆθος τῶν ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν λελέχθαι. Ταῦτ᾽ οὖν. τὰ θηρία τῆς τοῦ Θεοῦ 
χλήσεως χαταξιοῖ, xaX εἰς ἑστίασιν ἀναχαλεῖται. 


« Ἴδετε, ὅτι ἐχτετύφλωνται πάντες " οὐχ ἔγνωσαν" 
χύνες ἐνεοὶ οὗ δυνήσονται ὑλαχτεῖν, ἐνυπνιαζόμεναι 
χοίτην, φιλοῦντες νυστάξαι. » Καὶ τοιοῦτοι μὲν ἧσαν 
οἱ τῶν Ἰουδαίων ἄρχοντες πρὸς τοὺς ἐχτὸς, πρὸς οὺς 
ἕδει ἐγρηγορέναι χαὶ νήφειν, xot χατὰ τῶν ἐχθρῶν 
ὑλαχτεῖν πρὸς δὲ τοὺς οἰχείους ἀναιδεῖς τινες ὑπῇρ- 
yov, κατεσθίοντες τὰ ὑπ᾽ αὐτοῖς ποιμαινόμενα θρέμ- 
ματα. 


« Καὶ οἱ χύνες ἀναιδεῖς τῇ Ψυχῇ, οὐχ εἰδότος 
πλησμονήν. Καί εἰσι πονηροὶ οὐχ εἰδότες σύνεσιν " 
πάντες ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηχολούθησαν, ἕχαστος. 
κατὰ τὸ ἑαυτοῦ * » οὐ ταῖς ὁδοῖς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ ταῖς 
ἑαυτῶν διὰ τοῦ τὰ χαταθύμια αὑτοῖς πράττειν. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΝΖ'. 

« Ἴδετε, ὡς δίκαιος ἀπώλετο, καὶ οὐδεὶς ἐνδέχεται 
τῇ xapbla: χαὶ ἄνδρες δίχαιοι αἴρονται, xa οὐδεὶς 
χαταγνοεῖ. ᾿Απὸ γὰρ προσώπου ἀδιχίας ἧρται 6 δίκαιος.» 
Καὶ πῶς ἔμελλον χατανοεῖν οἱ τὰς ψυχὰς τυφλοί; εἰ 
τὰρ μὴ οὕτως εἶχον; xàv ἑώρων τὸν δίχαιον, xol 
συνίεσαν τὴν ἑαυτῶν οἰχονομίαν * ἀλλ᾽ οἱ μὲν τυφλοὶ 
ὄντες χαὶ χύνες ἀναιδεῖς τοιαυτα χατὰ τῶν διχαίων 
ἐτόλμων * οἱ δὲ ἐν εἰρήνῃ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παρελαμδά- 
γοντο. 

« Ἔσται ἐν εἰρήνῃ fj ταφὴ αὐτοῦ, ἧρται ἐχ τοῦ 
μέσου. » Εἴποι δ᾽ ἄν τις δύνασθαι ταῦτα ἀρμόττειν 
xal τῷ Σωτῆρι xai τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ τοῖς ὑπὸ 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐπιδεδουλευμένοις -" ἀλλὰ xal 
τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν αἰνίττεσθαι τὸ λό- 


τόν φησι" τοῦ μὲν θανάτου διὰ τῆς ταφῆς αὐτοῦ B 


δηλουμένου, τῆς δ᾽ ἀναστάσεως διὰ τοῦ, « Ἤρθη ἐχ 
τοῦ μέσου 1j ταφὴ αὑτοῦ. » ᾿Αφανὴς γέγονε διὰ τὸ 
μὴ ἀπομεῖναι αὐτὸν ἐν τῷ τῆς ταφῆς τόπῳ " ὅθεν ὁ 
ἄγγελος ἐπιστὰς ταῖς γυναιξὶν ἔλεγε « Τίνα ζη- 
πεῖτε ; Ἰησοῦν ; Οὐχνξἔστιν ὧδε" δεῦτε, ἴδετε τὸν 
τόπον αὐτοῦ. » 

« Ὑμεῖς δὲ προσαγάγετε ὧδε, υἱοὶ ἄνομοι, σπέρ- 
μα μοιχῶν xat πόρνης. Ἐν τίνι ἐνετρυφήσατε ; καὶ 
ἐπὶ τίνα ἡἠνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν ; xai ἐπὶ τίνα 
ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; Οὐχ ὑμεῖς ἐστε τέχνα 
ἀπωλείας, σπέρμα ἀνόμων; » Οὐ γὰρ ἄξιον τοῦ 
όραὰμ xai τῆς Σάῤῥας τέκνα ὑμᾶς χαλεῖν " εἰ γὰρ 
τέχνα τοῦ ᾿Δδραὰμ ἧτε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αὐραὰμ 
ἐποιεῖτε. Μοιχοὺς δ᾽ οἷδεν ὁ λόγος χαλεῖν τοὺς πάλαι 
εἰδωλολατροῦντας, περὶ ὧν εἴρηται " « Καὶ ἐμοίχευ- 
czv τὸ ξύλον xal τὸν λίθον * » πόρνην δὲ τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ ἐδήλου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ὁ παρὼν προφή- 
τῆς. Μάλιστα γὰρ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν χαὶ τὸ στόμα 
χαταιτιᾶται διὰ τὰς χατὰ τοῦ Σωτῆρος φωνὰς, χαὶ ἃς 
εἰσέτι xal νῦν χατ᾽ αὐτοῦ ποιοῦνται βλασφημίας. Διό 
φησιν. «c Ἐπὶ τίνα ἡἠνοίξατε τὸ στόμα ὑμῶν ; xal 
ἐπὶ τίνα E512 τὴν γλῶσσαν ὑμῶν; Οὐχ ὑμεῖς 
ἔστε τέχνα ἀπωλείας ; » 

« Οἱ παραχαλοῦντες εἴδωλα ὑπὸ δένδρα δασέα, 
σφάζοντες τὰ τέχνα αὐτῶν ἐν ταῖς φάραγξιν ἀνὰ 
μέσον τῶν πετρῶν. ᾿Εχείνη σου ἡ μερὶς, οὗτός σου 
ὁ λῆρος" χἀχείνοις ἐξέχεας σπονδὰς, χαὶ τούτοις 
ἀγήνεγκας θυσίας. Ἐπὶ τούτοις οὖν οὐχ ὀργισθήσο- 
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CAPUT LVII. 

Vgns. 1. « Videte quomodo justus periit, et nemo 
suscipit corde : et viri justi tolluntur, et nullus est 
qui consideret. Nam a facie iniquitatis sublatus est 
justus. » Εἰ quomodo considerarent, qui animis czci 
erant : nam si non ita se habuissent, saltem justum 
vidissent et suam ipsi cconomiam novissent : sed 
cum exci, et canes impudentes essent, talia contra 
justos aggredi audebant : justi vero a Deo in pace 
suscipiebantur. 

Vzns. 2. » Erit in pace sepultura ejus, sublata est 
de medio. « Dixerit quispiam hec et Salvatori et 
discipulis ejus competere, qui a Judaica gente in- 
sidiis appetebantur : sed etiam hic Salvatoris quos 
que nostri resurrectionem adumbrari pronuntiave- 
ri : iia ut mors ejus per sepulturam, resurrectio 
autem, his verbis, « Sublala est de medio sepultura 
ejus, » indicetur. De medio sublatus est, quia in 
loco sepulture non mansit : quare angelus mulie- 
ribus astans dicebat: « Quem quaritis? Jesum ? Nen 
est bic, venite, videte locum ejus *. » 


Vgns. 2, 4. « Vos autem accedite huc, filii iniqui, 
semen adulterorumel meretricis. In quem insultastis? 
et in quem aperuistis os vestrum? et in quem laxa- 
stis-linguam vestram ? Nonne vos estis filii perdi- 
tionis, semen impiorum? » Neque enim digi estis 
qui Abrahse et Sars fllii vocemini : nam si filii 
Abrabz essetis, opera Abrahz faceretis. Aduiteros 
autem solet Scriptura vocare eos, qui olim idololatrize 
dediti erant, de quibus dicitur, « Et adulterarunt 
lignum et lapidem : » meretricem vero Hierosolymam 
hic propheta auperius nuncupavit. Eorum quippe 
linguam et os in. crimen maxime vocat, propter 
illas contra Salvatorem emissas voces, et ob blas- 
phema verba, qux hodieque adversus illum profe- 
runt. Quapropter ait, « In quem aperuistis 0s 
vestrum, et ip quem laxastis linguam vestram? 
Nonne vos estis filii perditionis ? 

VEns. 5, 6. « Qui advocatis idola sub arboribus 
opacis, qui jugulatis filios vestros in vallibus, ia 
medio petrarum. Hec portio tua, hec sors tua : 
et illis efudisti libamina, et illis obtulisti sacrificia. 
Super his ergo non irascar ? » His clare ostenditur 


μαι; » Σαφῶς δὲ διὰ τούτων δείχνυται ἡ παροῦσα p hanc prophetiam idololatris qui tempore lsaize erant 


προφητεία τοῖς χατὰ τοὺς χρόνους Ἡσαΐου τοῦ ἐν 
φέτου εἰδωλολάτραις ἁρμόττουσα. 

€ "Ev? ὄρος ὑψηλὸν χαὶ μετέωρον, ἐχεῖ aov 1 χοίτη, 
χαὶ ἐχεῖ ἀνεδίθασας θυσίας σον.» Κατὰ ταῦτα, 
φησὶν, ἔπραττες, οὐδὲ χεχρυμμένως ἀσεδῶν, ἀλλὰ 
-επαῤῥησιασμένως " οὕτως ὡς xal ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν 
ὑψηλοτάτων ὀρῶν ἐπιτελεῖν τὰς δαιμονιχὰς θυ- 
σίας. 

« Καὶ ὀπίσω τῶν σταθμῶν τῆς θύρας σου ἔθηχας 
μι πμλόσυνά σου. "Qou, ὅτι, ἐὰν ἀπ᾽ ἐμοῦ ἀποστῇς, 
πλεῖόν τι ἕξεις, Ἠγάπησας τϑὺς χοιμωμένους μετὰ 
εοῦ, xai ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου μετ᾽ αὐτῶν, 


* Marc. xvr, 6. 


convenire. 


Vzns. 7. « Super montem excelsum et altum, ibi 
cubile tuum, et illuc adduxisti sacrificia tua. » Et 
hac, inquit, egisti non clam impie agens, sed pa- 
lam et confidenter, ita ut etiam in celsissimis mon- 
tium cacuminibus diabolica sacrificia offerres. 


VEns. 8, 9. « Et retro postes ostii tui posuisti 
memorialia tus. Putabas, si a me recederes, te am- 
plius quid habituram. Dilexisti dormientes tecum, 
et multiplicasti fornicationes tuas cum eis, multos- . 


418 
que longe a te fecisti (&1). » Multi quippe viri 
adilicti, Hierosolymis se proripiebant, ob impia gesta 
qu'2 ibi perpetrabantur. « Et misisti legatos ultra 
terminos tuos, et humiliata es usque ad infernum. » 
Hac omnia quasi de meretrice loquitur, quz pul- 
ehritudini et decori studebat, ac nihil non agebat ad 
voluptatem eorum qui secum degebant. 

Vgns. 10. « Multis itineribus tuis laborasti, et non 
dixisti, Desinam. » Non eniin in una regia via in- 
cedebas, sed in multis et deviis. « Invaluisti, quia 
hsc egisti; ideo me non rogasti : » sed quasi ro- 
bore et juventute valens, his pejora admisisti, tur- 
pibus gestis tuis insistens. 


Vgns. 11-15. «Quem timens perterrita es : el 
mentita es mihi, nec meminisu mel, nec posuisti 
me in mente tus, nec in corde tuo? Et ego te 
videns, despicio, et me non timulsti. Et ego annun- 
tiabo justitiam meam et mala taa, et non proderunt 
tibi. Cum clamaveris, erunt tein tribulatione tua. 
Hos quippe orbnes ventus auferet, οἱ tempestas tol- 
let. Qui autem adhserent mibi , possidebunt terram 
et hzreditate accipient montem sanctum meum. » 
Omnes itaque eos qui incosantour, ventus tollet et 
tempestas auferet. Et hujusmodi finis invadet eos 
qui ob prsedicta ín crimen voeantur : eos vero qui 
bonam elegere sortem, me scilicet Deum, ac since- 
ros illos homines qui pure mihi adhsrebant, mer- 
ces mea excipiet. j 

Vrns. 14. « Et dicent : Purgate vias a facie ejus, 
et tollite offendicola de via populi mel. » Nam qui 
reete apud Deum se gerit, non salutis modo suz 
curam habebit, sed etiam populo Dei .sese utilem 
praestabit, przecipiens ili] ut viam pietatis com- 
planet, et offendicula, si qua videantur, amo- 
veat. 

Vens.' 15. «ως dieit Altissimua, qui in excelsis 
habitat in saeculum, Sanctus in sanctis nomen ei : 
Altissimus, qui in sanctis requiescit, et pusillani- 
mis dat patientiam, et dat vitam contritis corde. » 
lis in populo qui pietate et timore Dei przediti erant, 
quique peccatorum penitentiam egerapt, quos hac 
Scriptura contritos corde et pusillanimes vocat, 
consolationem affert. Siquidem , etsi pauci numero, 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS Ill, — EXEGETICA. 
Deo A xai πολλοὺς ἐποίησας τοὺς μαχρὰν ἀπὸ σοῦ. » 1|ολ- 
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λοὶ γὰρ ἔφυγοντὴν Ἱερουσαλὴμ οἱ τῷ Θεῷ ἀναχείμενοι 
ἄνδρες διὰ τὰς ἐν αὐτῇ συντελουμένας ἀθέους πράξεις. 
« Καὶ ἀπέστειλας πρέσδεις ὑπὲρ τὰ ὅριά σου, xal 
ἐταπεινώθης ἕως ἦδον.» Ταῦτα πάντα προσωπο- 
ποιεῖ ὡς πρὸς ἑταίραν καλλωπιζομένην, χαὶ πάντα 
πράττουσαν ἐφ᾽ ἡδονῇ τῶν προσόντων αὐτῇ. 

« Τὰς πολυοδίας σου ἐχοπίασας, xaX οὐχ εἶπας, 
Παύσομαι. » Οὐ γὰρ μίαν ὥδενες τὴν βασιλιχὴν ὁ- 
δὸν, ἀλλὰ πολλὰς xal πεπλανημένας. « Ἑνίσχυσας, 
ὅτι ἔπραξας ταῦτα" διὰ τοῦτο οὐ χατεδεήθης μου 
σύ" » ἀλλ' ὥσπερ ἰσχύουσα xal νεανιευομένη, χεί- 
ρονα τούτων ἔπραξας ἐπιμένουσα ταῖς οἰχείαις ἀτο- 
πίαις. 

« Τίνα εὐλαδηθεῖσα ἐφοδήθης, xol ἐψεύσω με, xal 
οὐκ ἐμνήσθης μου, οὐδ᾽ ἔλαδές με εἰς τὴν διάνοιαν, X. 
οὐδ᾽ εἰς τὴν καρδίαν σου ; Καὶ ἐγώ σε ἰδὼν παρορῶ, - 
καὶ ἐμὲ οὐχ ἐφοδήθης. Καὶ ἐγὼ ἀπαγγελῶ τὴν δι- , 
χαιοσύνην pou xal τὰ χαχά σον, xal οὐκ ὠφελήσει . 
σε. Ὅταν ἀναδοήσῃς, ἐξελέσθωσάν σε ἐν τῇ θλίψει 
σου τούτους γὰρ πάντας ἄνεμος λήψεται, xal ἀποί- , 
σει χαταιγίς. Οἱ δὲ ἀντεχόμενοί μου χτήσονται γῆν, 
xai χληρονομήσουσι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μον. » Πάντας, 
μὲν οὖν τοὺς χκατηγορηθέντας λήψεται ἄνεμος, xal 
ἀποίσει καταιγίς. Καὶ τοιοῦτο τέλος διαλήψεται τοὺς 


- . τὰ τοῖς εἰρημένοις διαδληθέντας " τοὺς δὲ τὴν καλὴν 


e 


ἐχλεξαμένους μερίδα, ἐμὲ δηλαδὴ τὸν Bebv καὶ τοὺς 
γνησίους καὶ καθαρῶς ἀντεχομένους, fj παρ᾽ ἐμοῦ 
ἀμοιδὴ διαδέξεται. 

« Καὶ ἐροῦσι - Καθαρίσατε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 
ὁδοὺς, καὶ ἄρατε σχῶλα ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ μον.» 
Οὐ γὰρ μόνης τῆς σωτηρίας πρόνοιαν ποιήσεται Ó 
παρὰ τῷ Θεῷ κατορθώσας, ἀλλ᾽ ἤδη xal τῷ λαῷ 
Θεοῦ χρήσιμον ἑαυτὸν παρέξει προστάττων ἐξομαλί- 
ζειν αὐτῷ τὴν ὁδὸν τῆς θεοσεδείας, καὶ τὰ δοχοῦντα 
προσχόμματα. 

ε Τάδε λέγει ὁ Ὕψιστος, ὁ ἐν ὑψηλοῖς χατοιχῶν 
εἰς τὸν αἰῶνα, "Aqtoc ἐν ἁγίοις ὄνομα αὑτῷ * ὝΨιστος 
ἐν ἁγίοις ἀναπαυόμενος, xaX ὀλιγοψύχοις διδοὺς μα- 
κροθυμίαν, χαὶ διδοὺς ζωὴν τοῖς συντετριμμένοις τὴν 
xapbiav. » Πρὸς τοὺς ἐν τῷ λαῷ εὐλαδεῖς xal qó6ov 
Θεοῦ χεχτημένους, xal μετανοοῦντας ἐφ᾽ οἷς figap- 
τον, οὃς ἡ παροῦσα λέξις συντετριμμένους τὴν χαρ- 
δίαν χαὶ ὀλιγοψύχους ὀνομάζει, παράχλησιν χαὶ πα- 


hujusmodi tamen nonnulli aderant. Attamen viri p ραμυθίαν προσάγει. Ἦσαν γὰρ ἐν αὐτοῖς, εἰ xai 


Deo addicti erant ; non tantum prophete, sed alii 
eorum imitatores, qui a prophetis edocebantur, 
eorumque discipline animum adhibebant. 


VrBs. 16. «Non in perpetuum vos ulciscar, 
neque semper irascar vobis. Spiritus enim a me 
egredietur, et flatum omnem ego feci. » Nam cura 
mihi est spiritus ille, qui a me profectus, in vobis 
habitavit : quandoquidem omnis spiritus, qui lau- 
dare me valeat, auctor sum, secundum illud, 


(41) Sic vertimus, quia ad hunc modum inter- 
preiatur Eusebius. Verus tamen hujus loci sepsus 


βραχεῖς xaX ἀριθμῷ ληπτοί. Πλὴν ὅμως ἦσαν ἄνδρες 
ἀναχείμενοι τῷ Θεῷ " οὐχ οἱ προφῆται μόνον, ἀλλὰ 
xat ἕτεροι τούτων ζηλωταὶ, μαθητευόμενοι τοῖς προ- 
φήταις, καὶ ταῖς διδασχαλίαις αὐτῶν προσανέχον- 
τες. 

«Οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ἐχδιχήσω ὑμᾶς, οὐδὲ διὰ 
παντὸς ὀργισθήσομαι ὑμῖν. Πνεῦμα γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ 
ἐξελεύσεται, xaX πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα. » Μέλει 
γάρ μοι τοῦ πνεύματος, ὅπερ ἐξ ἐμοῦ προελθὸν, εἰς 
ὑμᾶς χατῴχησεν " ἐπειδὴ xal ποιητῆς τυγχάνων 
πάσης πνοΐζς τῆς δυναμένης με αἰνεῖν, χατὰ τὸ, 


hic esse videtur : « Multosque qui tecum fornica- 
rentur procul accivisti. » 
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« Πᾶσα πνοὴ alvecátu τὸν Κύριον, » xav iv τῇ xo- A « Omnis spiritus laudet Dominum **; »etin creatione 
σμοποιίᾳ δὲ ἐμφυσήσαντος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο &vüpu- — mundi, insufflante Deo, factus est homo in animam 
πος τ Torr beri viventem. 
« Δι᾿ ἁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν, καὶ ἐπά- VEgns. 417-34. « Propter peccatum paululum 
ταξα αὐτὸν, xal ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν pou ἀπ’ — contristavi eum, et percussi us. et Ee faciem 
αὑτοῦ, καὶ ἐλυπήθη, xai ἐπορεύθη στυγνὸς iv ταῖς — meam ab eo, et contristatus est, et ambulavit 
ὁδοῖς αὐτοῦ. Τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώραχα, καὶ ἰασάμην — tristis in viis suis. Vias ejus vidi, et sanavi eam, 
αὐτὸν, xal παρεχάλεσα αὐτὸν, καὶ ἔδωχα αὑτῷ T2- et consolatus sum eum, et dedi ei consolationem 
ράχλησιν Bev, εἰρήνην ἐπὶ εἰρήνῃ τοῖς paxpiv — veram, pacem super pacem iis qui longe et qui 
xai τοῖς ἐγγὺς οὖσι. Καὶ εἶπε Κύριος " Ἰάσομσι &Ó- — propesunt, Et dixit Dominus : Sanabo 608: qui 
τούς. ΟἹ δὲ ἄδιχοι χλυδωνισθήσονται, καὶ ἀναπαύσα- — agtem iniqui supt fluctusbunt, et non poterunt 
σθαι οὗ δυνήσονται. Οὐχ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεύέσιν, — quiescere, Non est gaudium implis, dixit Deus. » 
εἶπεν ὅ Θεός. » El xaX πρὸς βραχύν τινα xatbv διά — Etiamsi ad hreve quoddam tempus, ob qusedam ex 
τινας ἐξ ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ἐπιγενομένας ἄμαρ-  humama infirmitate profecta peccata, percantes 
τίας ἐλύπησα τοὺς ἡμαρτηχότας καὶ ἐπάταξα, οἷα εν κε affecerim et percusserim , quasi pater filios 
πατὴρ υἱοὺς παιδεύων' « Ὃν » γὰρ « ἀγαπᾷ Κύριος, B corripiens : aam, «Quem diligit Dominus, eastigat; 
παισεθεῖ * μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται" »  flagellat autem omnem filium , quem suscipit ""; » at 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, συναίσθησιν λαθόντες τῆς kae παιδείας, quia in castigationis mes sensum venientes, illi, 
ἑλυπήθητε τὴν κατὰ Θεὸν λύπην, χαὶ ἐπορεύθητε — Qui secundam Denm est, tristiti» vos dedidistis, 
evurvot μεταμεληθέντες ᾿ τούτου χάριν, τὴν ἐπιστρο- — ac penitentia dueti com motrore ambulastis ; ideo 
φὴν καὶ τὴν μετάνοιαν ὑμῶν θεασάμενος χαὶ τὰς με- — conversionem et poniteatíam vestram conspicatus, 
«τὰ ταῦτα πράξεις, καὶ τοῦ βίου τὰς ὁδοὺς, ἰασάμην necnon posteriora gesta vestra , et vias vite quas 
μᾶς καὶ παρεκάλεσα δοὺς παράχλησιν ἀληθινήν" — i ii tis, vos sanavi et eonsolatus sum vera utique 
πάντα yàp map' ἐμοῦ εἰς τοὺς ἐμοὺς οἰκείους XOP"- — (ontoliione : οἰθαίδι omnia a me familiaribus 
ταώμανα ἀληθινὰ τυγχάνει. Διόπερ τοῖς Ex τῆς ἐμῆς concessa mels vera sunt, Quamobrem iis, qui per 
suse Lei σωφρονιρθεῖσι παράχλησιν ἀληθινὴν δέδωκα casügationem meam, resipuerunt , consolationeg; 
uai εἰρηνιχὴν, οὐχ pud ples πρόσκαιρον, ἀλλὰ — qot veram et pacatam , non autem volgarem quam- 
brcrdbsunim. unis ᾿ς ἴα Bein Loa dam et temporariam, sed abundantissimam ; ita ut 
αὐτὴν, et cum proxime positis, et cum procul remotis illa 


νοις. 
c fruantur. 
KESAAAION NH'. CAPUT ΠΥῚΙ. 

« ᾿Αναδόησον ἐν ἰσχύϊ, xaX μὴ φείσῃ, ὡς σάλπιγγι γεμβ. 1. « Clama cum fortitudine, neque parcas, 

ὕψωσον τὴν φωνὴν σου, καὶ ἀνάγγειλον τῷ λαῷ pou — Quasi tuba attolle vocem tuam, et annuntia popuio. 
τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν, καὶ τῷ οἴχῳ Ἰαχὼδ τὰς ávo- — meo peccata eorum, et. domui Jacob iniquitates 
εἰας αὐτῶν. » Τοῖς μὲν οὖν εὐαγγελισταῖς τοῦ σωτη- — eorum.» Superius quidem salutaris verbi praadica-. 
ploo λόγου διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐλέγετο᾽ « "Em' ὄρος — toribus dicebatur: « Super montem excelsum ascen- 
ὑψηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαλὴμ᾽ de qui evangelizas Jerusalem : exaliate et nolite 
ὑψώσατε, μὴ φοδεῖσθε - » ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἐπ᾽ ὄρος timere: » hic vero non supra montem excelsum. 
ὑψηλὸν ἀναβαίνειν ὁ προφήτης χελεύεται " οὐδὲ yàp — ascendere jubetur propheta : neque enim in cacu- 
ἦσαν kv ὕψει, οἷς ταῦτα προεφώνει" τὸ διαδοῆσαι — mine positi erant ii, quibus hac prenuntiabat : sed 
μόνον ἐν ἰσχύϊ χαὶ μὴ φείσασθαι, οἷα εἰς ὧτα χωφῶν — tantum ut cum fortitudine clamet, et ne parcat, 
λαλοῦντα προστάττεται, xal δίχην σάλπιγγος ὑψῶσαι — utpote qui ad aures surdorum loquatur, praecipitur, 
τὴν φωνήν. Σάλπιγξ δὲ πολέμου σημεῖον" διὸ ὡς οἱ υἱ instar tube extollat vocem. Tuba vero militare 
πρὸς πολέμιον τὸν ἀσεδῇ xaX ἀμαρτωλὸν τῇ βοῇ χρή- signum est:quare adversus impium οἱ peccato- 
σασθαι χελεύει, ὡς ἂν χαθάψοιτο τῆς τῶν ἀχονόν- D rem, ut contra inlmicum, clamore uti jubet, qui ad 
των διανοίας, xal τρώσειν αὐτὴν τῷ πληχτιχωτάτῳ — auditorum mentem perüngat, ipsamque vi vocis 
λόγῳ. feriat et vulneret. 

« Ἕμλ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ζητοῦσι, xa γνῶναί Vgns. 2. « Me de die in diem quaerunt, et scire 
μου τὰς ὁδοὺς ἐπιθυμοῦσι, ὡς λαὸς διχαιοσύνην πε- vias meas cupiunt, tanquam populus, qui justitiam 
ποιηχὼς, καὶ χρίσιν Θεοῦ αὐτοῦ μὴ ἐγχαταλελοιπώς. — fecerit, et judicium Dei sul non dereliquerit. Petunt 
Αἰτοῦσί με νῦν χρίσιν διχαίαν, xol ἐγγίξειν Θεῷ ἃ me nunc judicium justum, et appropinquare Deo. 
ἐπιθυμοῦσι. » Εἰς χατάχρισιν λαὸν αὐτοῦ ὀνομάζων — cupiunt. » Populum suom ad ipsius condemnatioc- 
οὸν ἁμαρτωλὸν, ὃν ἐγὼ μὲν, φησὶν, εἰσεποιησάμην, nem peccatorem nuncupat: quem ego, inquit , 
xai ὃν χατηξίωσα λαὸν ἐμὸν χρηματίζειν οἱ δὲ ἐμά- — meum ascripsi, et quem populum vocare meum non 
χρυνον ἑαυτοὺς ἐμοῦ, ταῖς ἑαυτῶν ἔχδοτοι δεδουμένοξς — dedignatus sum : illi vero malitiz sose dediti, 8079 
χαχίαις. ἃ me procul removerunt. 


Δ Psalu. cz, 6... Uebr. xin, 6. 
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V&n$. 9. « Dicentes: Quare jejunavimus, et non A 


vidisti? bumiliavimus animas nostras, et non cogno- 
visti? » Quia talia impudenter effari sudept, magua 
tu, mi propheta, voce utens, responde illis, et coar- 
gue eos, quod judicium meum dereliquerint, et 
quod omnia quis proferunt, non sincere dicant. 
«In diebus enim jejuniorum vestrorum invenitis 
voluntates vestras, et omnes subditos vestros afili- 
giis.» Si ergo de tali jejunio gloriantur, longe 


prestabilius ipsis erat, ut epulis vacarent , et res - 


hujusmodi non aggredereutur. Quapropter Initio 
prophetiz dictum est illis : « Jejuniam et ceasstie- 
nem et solemnitates vestras odit anima mea, » Nam 
jejunii otium, non in poenitentiss occasionem verti- 
tis , sed illo ad debita exigenda et repetenda uti- 
mini. 

Vzas. 4. «Si ad lites et pugnas jejunatis, et 
pugnis percutitis humilem, ad quid mihi jejunatis?» 
Videtur ipso quoque prophetis tempore tale quid- 
plam factum 6886 : id sermo subindicat : 
« Ut hodie audiatur In elagsere vox vestra. » 

VsRs. 5. «Non ego jejunjum istud elegi, et 
diem, ut bumiliet homo animam suam. Non si 
incurvaveris quasi circulum collum mp et cili- 
eium et cinerem substraveris : aegpe sie ijs 
jejunium acceptabile. » Quod si quis velit. 
veri mihique probati jejunii ediscere, hee sgat: 
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€ Λέγοντες" Τί ὅτι ἐνηστεύσαμεν, xal οὐχ εἶδες ; 
ἑταπεινώσαμεν τὰς Ψυχὰς ἡμῶν, χαὶ οὐχ ἔγνως; » 
Ἐπειδὴ τοιαῦτα λέγειν ἀναιδῶς τολμῶσι, μεγάλῃ 
βοῇ χρησάμενος σὺ δὲμὸς προφήτης, ἀπόχριναι αὐτοῖς, 
καὶ ἀπέλεγχε, ὅπως ἐμὴν χρίσιν χαταλελοίπασι, χαὶ 
πάνθ᾽ ὅσα φἄσχουσιν, οὐχ ἀληθῶς διαδεύδαιοῦνται. 
ε Ἐν γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρί- 
Gxst& τὰ θελήματα ὑμῶν, xal πάντας τοὺς ὑποχει- 
ρίους ὑμῶν ὑπονύσσετε. » Εἰ τοίνυν ἐπὶ τοιαύτῃ σε- 
μνύνονται νηστείᾳ, πολὺ χρεῖττον ἦν αὐτοῖς τροτῇ 
σχολάζειν, xal μὴ τοιαῦτα τολμᾷν. Διὰ ταῦτα γοῦν 


xaT ἀρχῆς τῆς προφητείας πρὸς αὐτοὺς ἐλέγετο" 


« Νηστείαν xal ἀργίαν, χαὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 
1j ψυχὴ μου. » Τὴν γὰρ τῆς νηστείας σχολὴν οὐχ 
ἀφορμὴν ποιεῖσθε μεταμελείας * ἀλλὰ ταύτην εἰς τὴν 
τῶν ὀφειλόντων εἴσπραξιν ἀναλέσχετε. 

« Εἰ εἰς χρίσεις xai μάχας νηστεύετε, καὶ τύπτετε 
πυγμαῖς ταπεινὸν, ἵνα τέ μοι νηστεύετε; » "Eotxe 
xai κατ᾿ αὐτὸν τὸν τῆς προφητείας χαιρὸν τοιοῦτό 
τι γεγενῆσθαι" τοῦτο γὰρ αἰνίττεται ὁ λόγος " « Ὡς 
σήμερον ἀχουσθῆναι ἐν χραυγῇ τὴν φωνὴν ὑμῶν. 

« Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξάμην, xal ἡμέραν 
ταπεινοῦν ἄνθρωπον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 008 ἂν χάμ- 
Ψψης ὡς χρίχον τὸν τρἀχηλόν σου, xal σάχχον xal 
σπόδον Mrd -d y-000' οὕτω «καλέσετε. νηστείαν 

fv. » Εἰ δέ δὴ ἐθέλοις τις τρόπον ἀληθοῦς xat 
τῷ θεῷ ἀρεστῆς νηστείας διδάσχεσθαι, ταῦτα 





Ad letitiam vullum componat, et oleo esput inun- πραττέτω Φαιδρὸν τὸ πρόσωπον χαταστήσας, xai 
gens secundum salutare preceptum, jejunium elam τὴν κεφαλὴν ἀλείψας ἐλαίῳ χατὰ τὴν σωτήριον πα- 
observet, et soli Patri occulta. υἱάδηι! humilitatem ρακχέλευσιν, τὴν μὲν νηστείαν ἐν τῷ χρυπτῷ φυλατ- 
anime ostendat : in publico autem operibus, pieta- ( τέτω, καὶ τῷ Πατρὶ τῷ βλέποντι τὰ χρυπτὰ μόνῳ 


tis fructus videntibus omnibus exhibeat , omne 
vinculum iniquitatis solvendo. Quare ait : 


τὴν ταπείνωσιν τῆς ψυχῆς δειχνύτω * εἰς δὲ τὸ φα- 
νερὸν 6v ἔργων τοὺς καρποὺς τῆς κατὰ Ψυχὴν εὐὖλα- 


δείας τοῖς πᾶσιν ὁρῶσι παρεχέτω, διὰ τοῦ λύειν πάντα σύνδεσμον ἀδικίας. Διό φησιν" 


VzRs. 5. « Non tale judicium elegi, dicit Domi- 
nus : sed solve omnem nexum iniquitatis; dissolve 
obligationes violentarum cautionum ; dimitte fractos 
in remissionem; et omnem syngrapham iniquam 
lacera, » dictum illud Servatoris opere jperficiens: 
« Si offers munus tuum ad altare, et ibi recordatus 
fueris, quia frater tuus habet. aliquid adversum te; 
reliuque ibi munus tuum, et vade prius, reconci- 
liare fratri tuo : et tunc veniens offer munus 
tuum 15.) 

VrRs. 7. «Frange esurienti panem tuum, et 
pauperes tecto carentes induc in domum tuam. . Si 
videris nudum, tege, et domesticos seminis tui ne 
despexeris. » Non enim desunt apud homines qui 
cibo egeant : atque sic tibi abstinentia non lucro 
erit : sed alio modo animam tuam ales, cum pane 
luo indigum et cibi penuria laborantem recreabia. 


Vgns. 8, 9. « Tunc. erumpet matutinum lumen 
tuuin, et sanationes tuz cito orientur : et praibit 
anie te justitia tua, et gloria Dei circumdabit te, 
Tune clamabis, et Deus exaudiet te : adhuc te 
loquente dicet, Ecce adsum. » 


1? Math, v, 25 


« Οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην, λέγει Ko7 
puc ^ ἀλλὰ λύε πάντα σύνδεσμον ἀδιχίας - διάλυε 
στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγμάτων * ἀπόστελλε τε- 
θραυσμένους ἐν ἀφέσει’ χαὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδι- 
xov διάσπα" » αὐτὸ δὴ τὸ λελεγμένον ὑπὸ τοῦ Σωτῆῇ- 
pos ἔργῳ πληρῶν, τό" « Ἑὰν προσφέρῃς τὸ δῶρόν 
σου, χἀχεῖ μνησθῇς, ὅτι ἔχει ὁ ἀδελφός σού τι κατὰ 
σοῦ" ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν σον, xal ὕπαγε πρῶτον, 
διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου * χαὶ τότε ἑλθῶν πρόσφερε 
τὸ δῶρόν σου. » 

ε Διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, χαὶ πτωχοὺς 
ἀστέγους εἴσαγε εἰς τὸν οἶχόν σον. Ἐὰν ἴδῃς γυμνὸν, 
m&pl6a)s, xai ἀπὸ τῶν οἰχείων τοῦ σπέρματός cou 
οὐχ ὑπερόψει. » Οὐ γὰρ λείπουσιν ἐν ἀνθρώποις ol 
τροφῆς ἐνδεεῖς * xal οὕτω γάρ σοι γένηται οὐ πρὸς 
κέρδους ἡ ἀσιτία, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ τρόπῳ τραφήσῃ τὴν 
ψυχὴν τῷ σαυτοῦ ἄρτῳ τὸν ἐνδεῇ xai τροφῆς δεόμε- 
γον ἀναχτώμενος. 

« Τότε ῥαγήσεται πρώϊμον τὸ φῶς σου, xal τὰ ἱά- 
ματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ " xal προπορεύσεται ἔμπρο- 
σθέν σου ἡ διχαιοσύνη σον, xol ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ 
περιστελεῖ σε. Τότε βοήσῃ, xat ὁ Θεὸς εἰσαχούσεταέ 
σον" ἔτι λαλοῦντός σου ἐρεῖ" ᾿ἸΙδοὺ πάρειμι. » 


χαὶ ῥῆμα Ὑογγυξμοῦ. » Ὁ γὰρ τῶν ὅλων Θεὸς τοὺς 
μὲν εὐτουρεῖν -pozrt; χαὶ χρτ μάτων, τοὺς δὲ ἐνδεεῖς 
καὶ πέντιτας ὑπεστέσατο εἰς δοχιμὴν ἐχατέρων iv 
οἱ μὲν ἔχοιεν χαρτὸν τῆς ἑαυτῶν εὐπορίας διὰ τῆς 
εἷς τοὺς ἐνδεεῖς παροχῖ,ς" οἱ δὲ ἐγγυμναξζόμενοι τῇ 
Ἐξν:3 ἀντὶ τολυχάρπου χώρας τὴν ἀπὸ τῶν εὐπόρων 
διε zo: vo χορτι ΐαν. 


« Καὶ óex; πεινῶντι τὸν ἄρτον ix Ψυχῆς σου, χαὶ 
ψυχὴν τεταπεινωμένην ἐμπλή σης τότε ἀνατελεῖ ἐν 
τῷ σχότει τὸ φῶς 359, χαὶ τὸ σχότος σου ὡς μεῖτμ- 
€píz. » Μάλιστα μὲν γὰρ τὰ πρῶτα τοῖς πᾶσι δεέπει 
χοινωνεῖν ἀφθόνως" τὰ 6b ἐξαίρετα τοῖς οἰχείοις τῆς 
πίστεως ἀπονέμειν. Τοῦτο γὰρ χαὶ ἡ ἀποστολιχὴ διά- 
“2ξ:ς “παρεχελεύπατο, φήσασα δεξιοὺς εἶναι πρὸς 
εὰντας. 

« Καὶ ἔσται ὁ Θεός σου μετὰ σοὺ διὰ παντός " xa 
ἐκπλνη θήσῃ χαθάπερ ἐπιθυμεῖ ἡ ψυχὴ σου, xai τὰ 

στὰ σοὺ πιανθέσεται" xal ἔσται ὡς xr. ro; μεθύων, 
χαὶ ὡς πηγὴ ἂν μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ. » Δηλαδὴ τῆς 
ῴυχτς αὐτῆς αἱ δυνάμεις πιανθήσονται ὑπὸ τῆς 
πνευματιχῆς xai ἐνθέου τροφῆς. Kal χῆπος ἀειθα- 
λὴς τὰς ἐξ ἁγίου Πνεύματος χαρποφορῶν φυτείας, 
καὶ τὰ πάλαι δὲ τῆς ψυχῆς ἔρημα οἰχοδομηθήσεται 
ἐν σοὶ, χαὶ ἀναπληρωθήσεται διὰ μαθημάτων χαὶ 
λόγων θείων“ ὡς xa οἰχοδόμον σε γενέαθαι ἑαυτοῦ, 
ἀδαστκαλίαις ἐνθέοις οἰχοδομοῦντα τοὺς ἐν τῇ αὐτοῦ 
&zvolz λογισμούς. Ἤδη δὲ xa φραγμὸν περιδαλεῖς 
τῇ σαυτοῦ Ψυχῇ, περιφράττων αὐτὴν πανταχόθεν, xal 
ἀσφαλιζόμενος ἀπὸ τῶν ἔξωθεν ὀχληρῶν. Ὁστᾶ δὲ 
«οὔ λαοῦ εἶεν ἂν οἱ ἐν αὐτῷ δυνατοὶ, τὸ πᾶν σῶμα 
ὑποδαστάξοντες. 

« Καὶ οἰχοδομτ,θήσονταί σου αἱ ἔρημοι αἰώνιοι, xal 
ἔσται τὰ θεμέλιά σου αἰώνια γενεῶν γενεαῖς. Καὶ 
χληθήσῃ οἰκοδόμος φραγμῶν, xai τὰς τρίδους σου 
ἀνὰ μέτον παύσεις. ν Φραγμοὺς δὲ οἰχοδομεῖ ὁ περι- 
φράττων xai περιτειχίζων διαλεχτιχαὶς ἀποδείξεσι 
τὰ ἐχχλησιαστιχὰ δόγματα" ὁ δὲ τὰ δοχοῦντα προσ- 
χόμματα ἐχ τῶν θείων ἀναγνωσμάτων περιαιρῶν 
διὰ τοῦ σαφηνίζειν τὰ λεγόμενα, οὗτός ἐστιν ὁ τοὺς 
ἀνὰ μέσον τῶν τρίδων λίθους περιαιρῶν. Τῆς γὰρ 
πλάνης τὰς ἀτρατοὺς ἀποφράττων, xal τὰς τοιαύτας 
ἀποτειχίζων διαχοπὰς, xal πάντοθεν ἑαυτὸν τειχίξζων 


COMMENTARIA IN ISAIAM. — CAP. Ἅ{1Π|. 
€ "Exi ἀτέλης ác σοὺ σύνδεσμον, xal χειροτονίαν, A 


1 Si abstuleris a te nexum, et manuum extensio- 
nem, et verbom murmurationis. » Nam universo- 
rum Deos, alios quidem cibis et pecuniis opulentos, 
alios vero egenos et pauperes constituit, ad utre- 
rumque probationem ; ut bi quidem ex largiti&ae 
egenis przebita, opulentize suse fructum perciperent, 
alii vero pauperie afflictati et exercitati, divi- 
tum largitione, quasi feracissimo agro (írue- 
rentur. 

Vrns. 10. « Et dederis esurienti panem ez anime 
two, et animam huwiliatam impleveris , tunc orie- 
tur in tenebris lumen tuum, et tenebre tus erunt 
velut meridies. » Prima s2ne omnibus sunt largiter 
distribuenda ; precipua vero domesticis fidei dispen- 
sonda. Idipsum enim apostolico prsecepio jubetur, 
scilicet ofliciosos esse erga omnes. 


VEns. 11. « Et erit Deus tuus tecum semper, et 
impleberis sicut desiderat anima tua, et ossa tua 
pinguescent : et erit quasi hortus ebrius, et sicut 
fons, cui non deficit aqua; » Videlicet ipsius animse 
virtutes pinguescent a spirituali et divina esca. Et 
hortus semper virens erit, arborum sancti Spiritus 
[ructibus exornatus, atque illa olim animz deserta 
in te zdiücabsstur, ac di&ciplina divinisque sermo- 
nibus replebuntgpe; iia ul ipse tui constructor 
exsistas, cogitationes mentis tux divina doctrioa 
exadificans. Ad bsc autem animam tuam propu- 
gnaculo circummunies, ipsamque contra externos 
tumultus undique sepies et custodies. Ossa vere 
populi fuerint ii, qui apud illum przvalidi ac robusti 
sunt, ila ut totum corpus sustentent. 


VgBs. 12. « Et sdillcabuntue deserta tua. perpe- 
(ua, et erunt fundamenta tua sempiterna in genera- 
tiones generationum. Et vocaberis ssdificatotr mace- 
riarum, et semitas tuas, quse sunt in medio, qule- 
scere facies. » Sepes autem construit, qui ecclesia- 
stica dogmata dialecticis demonstrationibus clrcum- 
quaque monit et defendit; qui vero ea, quse in 
divinis lectionibus offendicula esse videntur, dicta 
explicando removet, is est qui lapides in medio 
semitarum positos amolitur. Nam quia erroris vias 
obstruit, et ejusmodi clausulas tutatur ac defendit, 


x3 περιφράττων, εἰχότως οἰχοδόμος φραγμῶν ὀνο- D seseque undique munit el sepit, sedificator maece- 


μάζεται. 
c. Ἐν ἀποστρέψης τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν Xa66ó- 


τῶν, τοῦ μὴ ποιεῖν τὰ θελήματά σου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἁγίᾳ " καὶ χαλέσεις τὰ Σάδδατα τρυφερὰ, ἅγια τῷ 
θεῷ οὐχ ἀρεῖς τὸν πόδα σου ἐπ᾽ ἔργῳ, οὐδὲ λαλήσεις 
λόγον ἐν ὀργῇ ἐχ τοῦ στόματός σου. Καὶ ἔσῃ πεποι- 
ge ἐπὶ Κύριον" xal ἀναδιδάσει σε ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ 
vj; γῖς, καὶ ψωμιεῖ σε τὴν χληρονομίαν Ἰαχὼδ τοῦ 
πετρός σου. Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα. » 
Ὑποδάλλει δ᾽ ὁ λόγος μὴ θελήματα πράττειν, ὡς 
ἑκυτοὺς μέθαις xa χραιπάλαις σχολάζοντας" àv 
&v:as qup δὲ xal χαθαρότητι διάγοντας, οὕτω xol τὴν 
ἐμέραν ἁγιάζειν, τρυφεράν τε αὑτὴν xa ἄλυπον διὰ 
-ἰς ἐν αὐτῇ κατὰ θεὸν ἐπιτελουμένης σχολῆς φυλάτ- 


riarum jure vocatur. 

Vgns. 15, 14. « Si averteris ἃ Sabbatis pedem 
tuum, ut non facias voluntates tuas in. die sancta : 
et vocabis Sabbata delicata, sancta Deo ; non leva- 
bis pedem tuum ad opus, neque loqueris verbum ia 
ira de ore tuo. Et eris fiduciam habeus in Domino : 
et evehet te ad bona terrz, et cibabit te haereditate 
Jacob patris tui. Os enim Domini locutum est haec.» 
His subindicatur non pro lubito singulos agere 
debere , ita ut ebrielati et crapule indulgeant ; sed 
in sanctitate et puritate degendum esse , atque ita 
diem sancte celebrandam oportere : ipsamque I:- 
tam ac sine tristitia , ob otium illud Deo consecia- 
tum, custodire, neque vel tantillum pedem movere 
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ad alia opera, neque vel verbotenus labis fodare; A τεῖν, μηδὲ μέχρι τοῦ τυχόντος χινοῦντα τὸν πόδα ἐπὶ 


sed soli divinaruai ref&um otio tota die vacare. 


πράξεσιν ἑτέραις, μηδὲ μέχρι λόγου μολύνειν τὰ 


yen * μόνῃ δὲ τῇ σχολῇ τῶν θείων διὰ πάσης προσανέχειν τῆς ἡμέρας. 


CAPUT LIX. 
Vgns. 1. « Annon potest manus Domini salvare ? 
An aggravata est auris ejus, ut non exaudiat ἢ » 


AKESAAAION N68', 
« Μὴ οὐχ ἰσχύει ἡ χεὶρ Κυρίου τοῦ σῶσαι; Ἢ 
ἑἐδάρυνε τὸ οὖς αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰσαχοῦσαι; » Ὡς πρὸς 


Postquam in precedentibus quee ἃ Judaieo popule τὸν τῶν Ἰουδαίων λαὸν διαστειλάμενος ὁ λόγος ἐν 
agenda erant, prescripsit, atque iis qui agenda τοῖς πρὸ τούτου τὰ πραχτέα, xal τοῖς μὲν τὰ πρα- 
perfecerint , congruentes pollieitationes obtelit, ae κτέα δι᾿ ἔργων ἐπιτελέσασι τὰς πρεπούσας ἐπαγγε- 
contraria deligentibus promerita sappliela commi- .“λίας παραθεὶς, τοῖς δὲ τἀναντία ἑλομένοις τὰς χαταλ- 
natus est; jam bis verbis ipeos coarguit, etgete qut λήλους ἀπειλήσας τιμωρίας" διὰ τῶν προχειμένων 
aliqua Dei voluntati eoatraria delegeriat : qur de ἔλεγχον αὐτοῖς προσφέρει, ὥς τινα ἐναντία ἑλομένοις 
causa in calamitates delapsi sunt, A erge illis: τῇ τοῦ Θεοῦ βουλῇ οὗ χάριν καὶ τοῖς καχοῖς περι- 
Nequaquam mibi Deo impossibile erat ves euam πεπτώχασι. Φησὶν οὖν πρὸς αὐτούς. Οὐχ ἦν ἀδύνα- 
perditos restaurare , neque iafrma est manus mes, B τὸν ἐμοὶ τῷ Θεῷ, καὶ ἀπολλυμένους ὑμᾶς ἀναχτή- 
ut vos, indignos licet, servare nequeam; auris vero σασθαι, οὐδὲ ἀσθενεῖ ἡ ἐμὴ χεὶρ καὶ ἀναξίους ὄντας 


mea, quie omnia andit , noa ite aggravata erat, ut 
non possem ves clamantes exeadiie. 


Vgas. 9. « Sed pecesta wviiira dissidium faclunt 
inter vos et Doum : et propt peccata vestra aver- 
tit faciem ἃ vobis, ut nos mipereatur. » )mproba 
vita vestra non sinit vos divinir frui providentia , 
quia Deus peccatum , ut reu putant, e 


ὑμᾶς διασῶσαι" xa τὸ οὕς δὲ τὸ ἐμὸν τὸ πάντων 
ἀχουστιχὸν οὐχ οὕτως ἦν βαρυήχοον, ὡς μὴ δύνασθαι 
ὑμῶν εἰσακοῦσαι βοώντων. 

« ᾿Αλλὰ τὰ ἁμαρτήματα ὑμῶν διιστῶσιν ἀνὰ μέσον 
ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ Θεοῦ" χαὶ διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν ἀπέσερεψε τὸ πρόσωπον ἀφ᾽ ὑμῶν, τοῦ μὴ ἐλο- 
σαι. » Ὁ παράνομος ὑμῶν βίος οὐκ ἐᾷ τῆ; θείας 
ὑμᾶς ἀπολαῦσαι προνοίας, διὰ τὸ βδελύττεσθφι ὥο- 


infamem abomisster. Ῥορυὶ Νο4 88 "6 ὯΝ δᾶ». περ δυσώδη καὶ gfféypky καὶ ἄτιμον σὴν ἁμαρτίαν. 


motionis a Deo nullam aliam felese causam docet , "" 


quam peecata eorum : horwem vere species dein- 
ceps enumerat. 


Vgnas. 5. « Manus enim vestre pollutes sunt san- 
guine , et digiti vestri in peccatis : labia vestra lo- 
cuta sunt iniquitatem , et lingua vestra injustitians 
meditatur. » Et perpendas velim eos hie mon de 
idololatria , aut de alio improbo facinore accusari, 
sed de cade labiis perpetrata , et de orís sui ini- 
quitate. Queis subindicat eorum contra Serratorem 
conspirationes , atque insidias ab eis contra probos 
viros structas. Etiamsi voro Servatorem non propria 
maru trucidarint; cum tamen sanguinem ejus super 
se et super filios suos expetierint, ac Implis usi 
sint clamoribus, reapse declararunt s& manus san- 
guine fedatas habere , labia eorum Iniquitatem lo- 
cuta esse, el linguam eorum impietatem protu- 


μὰν οὖν afotey τῆς ἀκοπεώσνως τοῦ λαοῦ καὶ τῆς 
ποῤῥωτᾶτω τοῦ Θεοῦ ἀποδολῆς αὐτοῦ οὐξὲν ἕτερον 
εἶναι ἐδίδαξεν ἢ τὰς ἁμαρτίας τὸ δὲ τούνων εἶδος 


ς ἑξῆς καταριθμεῖται. 


« Αἱ γὰρ χεῖρες ὑμῶν μεμολυσμέναι αἴμαει, καὶ 
οἱ δάχτυλοι ὑμῶν ἐν ἁμαρτίαις " τὰ χείλη ὑμῶν ἐλά- 
λησαν ἀνομίαν, χαὶ fj γλῶσσα ὑμῶν ἀδικίαν μελετᾷ.» 
Καὶ θέα, ὡς οὐχ ἐπιμέμφεται αὑτοῖς &v τούτοις el- 
δωλολατρείαν, οὐδ᾽ ἑτέραν τινὰ παράνομον πρᾶξιν " 
ἀλλὰ τὴν διὰ χειλέων μιαιφονίαν, xa τὴν διὰ στό- 
ματος παρανομίαν. Ac ὧν ἠνέξατο τὴν κατὰ τοῦ Σω- 
τῆρος ἐπανάστασιν αὐτῶν, καὶ τὴν χατὰ τῶν δικαίων 
ἀνδρῶν ἐπιδουλὴν. El δὲ xat μὴ αὐτόχειρες γεγόνασι 
«τοῦ Σωτῆρος, ἀλλὰ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ αὑτοὺς καὶ ἐπὶ 
τὰ τέχνα αὐτῶν αἰτησάμενοι, καὶ βοαῖς ἀϑέοις χρη- 
σάμενοι, ἔργῳ παρέστησαν τὰς χεῖρας ἔχειν μεμο- 
λυσμένας αἵματι, τά τε χείλη αὐτῶν λελαληκέναι ἀνο- 
μίαν, καὶ τὴν γλῶσσαν αὐτῶν μεμελετηχέναι. Ἐξ- 


lisse. Nam sese decipientes alium Christum exspe- py ἀπατῶντες γὰρ ἑαυτοὺς ἕτερον προσδοχῶσι Χριστὸν, 
etant, humana quiedam οἱ fabulosa de ipso ner- ἀνθρώπινά τινα περὶ αὐτοῦ μυθολογοῦντες. 


rantes. 


VgRs. 4, 5. « Nemo :oquitur. justa, nec est judi- 
«ium verum. Confidunt rebus vanis, et loquuntur 
inania, quia concipiunt dolorem, et pariunt iniqui- 
tatem. Ova aspidum fregerunt, et telam aranez 
texunt : ei qui vult de ovis eorum comedere, fran- 
gens uriaum fovenit , et in ipso regulum. » Adver- 
sariarum potestatum semina in se parturiunt : qua- 
re malitie etimprobitatis su (iliis dicebatur, « Ser- 
pentes , genimina viperarum. » Proportione vero 
quadam ad divinum semen habita , adversariarum 
potestatum semen , ova appellavit , reptilis generis 
exemplo insistens : nam aspides , serpentes et alia 


« Οὐθεὶς λαλεῖ δίχαια, οὐδέ ἔστι χρίσις ἀληθινή, 
Πεποίθασιν ἐπὶ ματαίοις, καὶ λαλοῦσι χενὰ, ὅτι 
χύουσι πόνον, xai τίχτουσιν ἀνομίαν. Ὠὰ ἀσπίδων 
ἔῤῥηξαν, χαὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνσυσι " xaX ὁ μέλλων 
τῶν ὠῶν αὐτῶν φαγεῖν, συντρίψας οὔριον εὗρε, χαὶ 
ἐν αὐτῷ βασιλίσχον. ν Τῶν ἀντιχειμένων δυνάμειωων 
τὰ σπέρματα ἐν αὐτοῖς χυήσαντες * διὸ τοῖς τῆς χα- 
κίας xai πονηρίας αὐτῶν υἱοῖς ἐλέγετο" « ὍὌφεις, 
γεννήματα ἐχιδνῶν. » ᾿Αναλόγως δὲ τῷ σπέρματι τῷ 
θείῳ τὸν τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων σπόρον ὠὰ ὠνό- 
pact διὰ τὸ παράδειγμα τοῦ ἐρπυστιχοῦ γένους " 
ἀσπίδες χαὶ ὄφεις, χαὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ὠοτόχων ἐστίν. 
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'Exsibh μετὰ τοσαύτην xaxlav ἐπαγγέλλονται μὲν A hujusmodi, ova pariunt. Quoniam post tantam ex 


τὰς ἀπὸ θείων Γραφῶν διδασχαλίας, ἐχπίπτουσι δὲ 
εἰς Ὑραώδεις μύθους, xaX εἰς παραδόσεις ἀνθρώπων, 
οὐδὲν ὑγιὲς μηδὲ ὠφέλιμον περιεχούσας" εἰχότως 
ἐπιλέγει " « Καὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσι, ; τὸ σα- 
Θρὸν καὶ ἄτιμον τῆς τοιαύτης αὐτῶν σπουδῆς τῷ τῆς 
ἀράχνης ὑφάσματι παραθάλλων. Ποίων δὲ iy μνη- 
᾿μονεύει, ἣ περὶ ὧν εἴρηται" e Τὰ ὠὰ ἀσπίδων ἔῤῥη- 
ξαν; » Οἱ μὲν οὖν ἐν χαχίᾳ τέλειοι, διαῤῥήξαντες 
«τούτων τῶν ὠῶν, τὰ τελεσφορηθέντα εἰς ἑαυτοὺς ὑπ- 
εδέξαντο" οἱ δὲ ἀτελέστεροι, πρὶν διαῤῥαγῆναι xal 
τελεσφορηθῆναι ἐμφαγόντες αὐτῶν, ἀπόλλυνται. Διὸ 
κατὰ “τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς εἴρηται " « Ὁ ἐσθίων 
ἐχ τῶν ὠῶν αὐτῶν ἀποθανεῖται. » Εἰ δέ τις εὑρεθείη 
συνετὸς ἀνὴρ ὁ συντρίδειν αὐτὰ δυνάμενος ἀνατρε- 
πτικῷ καὶ ἐλεγχτιχῷ λόγῳ, οὗτος εὕροι ἂν τὸ ἐν 
αὑτοῖς ἀνεμιαΐον χαὶ οὔριον, xaX δυσῶδες χαὶ φθο- 
pipalov, xai ἐν τούτοις πᾶσιν ἱλυσπώμενον xal 
ἐγχρυπτόμενον, τὸν πάντων ἑρπετῶν xal ἐξ αὐτοῦ 
«οὐ βλέμματος θανατοποιὸν, τὸν βασιλίσχον λέγω. 
« Ὃ ἱστὸς αὐτῶν οὐχ ἔσται εἰς ἱμάτιον, οὐδὲ μὴ 
κεριόάλωνται ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν τὰ ἔργα αὖ- 
τῶν ἔργα ἀνομίας " οἱ δὲ πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονηρίαν 
τρέχουσι, ταχινοὶ ἐχχέαι αἷμα, καὶ οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτῶν, διαλογισμοὶ ἀπὸ φόνων. Σύντριμμα xal τα- 
λαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐχ 
οἴδασιν. » Οὐ γὰρ παρεδέξαντο τὸν τῆς εἰρήνης πρύ» 
«ανιν, περὶ οὗ εἴρηται" « Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἢ εἰρήνη 
ἐμῶν * » διὸ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς ταύτην προξενεῖ 
λέγων" « Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν 
ἐμὴν ἀφέημι ὑμῖν. » --- - Καὶ οὐχ ἔστι χρίσις ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν. Αἱ γὰρ τρίδοι αὐτῶν διεστραμμέναι, ἃς 
διοδεύουσι“ χαὶ οὐχ οἴδασιν εἰρήνην. » ηλαφῶντες 
γὰρ τὰς θείας Γραφὰς, οὐ συνίασι τὸν ἐν βάθει τῶν 
λέξεων ἀποχεχρυμμένον νοῦν * περὶ δὲ δὴ μόνην τὴν 
λέξιν ἀσχολούμενοι, ὥσπερ τινὰ τοῖχον ἑοίχασι dmàa-" 


Διὰ τοῦτο ἀπέστη ἡ χρίσις ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ οὐ μὴ 
ταταλάδῃ αὐτοὺς διχαιοσύνη " ὑπομεινάντων αὑτῶν 
φῶς, ἐγένετο αὐτοῖς σχότος μείναντες αὐγὴν, ἐν 
ἀωρίᾳ περιεπάτησαν. Τ ηλαφήσουσιν ὡς τυφλοὶ τοῖ- 
Xov, xai ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ὀφθαλμῶν ψηλαφήσουσι. 
Καὶ πεσοῦνται ἐν μεσημόρίᾳ ὡς ἕν μεσονυχτίῳ, ὡς 
ἀποθνήσχοντες στενάξουσι. » Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν 


hibitam improbitatem , divinarum quidem Scripte- 
rarum doctrinam profitentur, in aniles vero fabu- 
las et in traditiones hominum delabuntur, que ui- 
hil sanum, utile nibil habent ; merito infert , « Et 
telam aranez texunt, » putidum illud eorum inde- 
corumque studium tel: aranez comparans. Qualia 
porro ova memorat, nisi ea de quibus dicitur : «Ova 
aspidum eruperunt ? » Qui igltur in malitize cumu- 
lum devenerunt, his diruptis ovis, fetum in se sus- 
ceperunt : simpliciores vero antequam dirumpan- 
tur et fetum edant, ipsa comedentes, pereunt. Qua- 
propter secundum reliquos interpretes dictum est : 
« Qui comederit ex ovis eorum , morietur. » Quod 
si quis reperiatur vie prudens , qui possit illa hor- 
tando et arguendo conterere , is. inveniet in illis, 
venti et lotii odorem putidum atque corruptum, et 
in his omnibus feede volutstum et latens omuium 
reptilium teterrimum, vel visu solo lethiferum. re- 
gulum dico. 

Vas. 6 - 8. « Tela eorum nen erit in vestimen- 
tum, neque operientur operibus auis : opera eorum 
opera iniquitatis : pedes autem eorum ad malitiam 
currunt, veloces ad effundendum sanguinem, et co- 
gitationes eorum, cegitauones a ceedibus. Contritio 
et miseria in vils eorum, οἱ viam pacis non cogno- 
veruot. » Neque enim pacis principem receperunt , 
de quo dictum est: « Ipse enim est pax nostra !* ; » 
quapropter eam discipulis procurat suis dicens, 
« Pacem meam do vobis, pacem meam relinquo 
vobis !*.»—« Et non est judicium in viiseorum. Semi- 
t:* enim eorum perverso, quas pertranseunt, et ncn 
noverunt pacem. » Nam cum divinas Scripturas ai- 
tingunt, in profonditate verborum latentem senten- 
tiam non intelligunt : sed uni dictioni vacantes, ei- 
dentur quasi murum contrectare. 


Vgns. 9, 10. « Propterea recessit judicium οἷν 
eis, nec apprehendel eos justitia; cum exspecta- 
rent lucem, facise sunt eis tenebre ; cum exspecta- 
rent fulgorem, in caligine ambulaverunt. Palpabunt 
tanquam csei inurum : et quasi oculos non habean!, 
attrectabunt. Et cadent in meridie tanquam in mo- 
dia nocte, quasi morientes ingemiscent. » Tempore 


τοῦ τῶν ἐθνῶν μεσημόρινοῦ φωτὸς, ταῖς σωτηρίοις p meridianz gentium lucis , salutaribus et evangelicis 


xài εὐαγγελιχαῖς αὐγαῖς τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ 
χαταλαμπομένης, μόνοι αὐτοὶ, ὡς ἂν τὰ πρὸς θάνα- 
τον ἡμαρτηχότες, πεπτώχασι, xal ὥσπερ ἐν μεσο- 
γυχτίῳ διάγουσιν. 

« Ὡς ἄρχτος ἣ ὡς περιστερὰ ἅμα πορεύσονται. 
᾿λνεμείναμεν χρίσιν, χαὶ οὐχ ἔστι σωτηρία " μαγρὰν 
ἀνέστηχεν ἀφ᾽ ἡμῶν. Πολλὴ γὰρ ἡμῶν ἡ ἀνομία 
ἐναντίον σου, χαὶ αἱ ἀμαρτίαι ἡμῶν ἀντέστησαν 
ἐμῖν" αἱ γὰρ ἀνομίαι ἡμῶν ἐν ἡμῖν, xal τὰ ἀδιχή- 
κατα ἡμῶν ἔγνωμεν. » Οἱ γὰρ στεναγμοὶ αὐτῶν, εἰ 
μὲν χατὰ λόγον ἐγίνοντο ὑπὲρ ὧν τετολμήχασι χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος, ἐπωφελεῖς ἐγένοντο ἄν. Χρὴ γὰρ αὖ- 


*3 Ephes. ui, 16. 15 Joan. xiv, 97. 


radiis illustrata Ecclesia Dei , ipsi soli , utpote qui 
ad mortem peccaverint , delapsi sunt, et quasi in 
media nocte agunt. 


Vzns. 11, 19. « Tanquam ursus, aut tanquam co- 
lumba simul incedent. Exspectavimus judicium, et 
non est salus : longe recessit ἃ nobis. Multa enim 
in'quitss nostra in conspectu tue, et peccata no- 
sira obstiterunt nobis. Iniquitates enim nostrae iu 
nobis sunt, et iujustitias nostras cognovimus. » 
Nam gemitus ipsorum , siquidem ratione €oram 
qua eontra Salvatorem ausi sunt, emissi fuisscat, 
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ipsis 8806 fructuosi faturi erant. Etenim opus est Α τοὺς xax πενθεῖν καὶ στενάζειν, xot ἀποδύρεσθαι, xat 


ipsos lugere, ingemiscere, lamentari οἱ plangere, 
sanguinis, quem effuderunt, esusa. Verum quia id 
agere non videntur, sed urbem [llam sensilem, 
Mierosolymam dico, deplorant, et ruinam ejus stolide 
lugent , jure bestise fers comparantur. Quamobrem 
dicitur : « Et ingemiscent tanquam ursus ; » in aliis 
vero dicitur, « Sicut ursa prole orbata. » Ursus 
itaque vocantur, quis hzc fera homines devorat, 
Quandoquidem et ipsi homines devorabant, esedi- 
bus vacantes , et prophetss oecidentes ; ursas item 
prole orbatze similes sunt, ob filiorem suorum .eki- 
tium ᾿ 

V&Bà. 15. « Impie egimus, et meeatiti sumus, et 
retrocessimus a Deo nostro. Loeuti sumus iniqua, 


δαχρύειν, ὧν ἐξέχεον αἱμάτων ἕνεχα. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο 
μὲν οὐ προσποιοῦνται, τὴν δὲ πόλιν τὴν αἰσθητὴν, 
λέγω δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀποχλαίονται, χαὶ τὴν 
πιῶσιν αὐτῆς στενάζουσιν ἀλόγως εἰχότως ἀγρίῳ 
θηρίῳ παρεδλήθησαν. Διὸ λέλεχται" « Καὶ στενάξουσιν 
ὡς ἄρχτοξ᾽ » xaX ἐν ἄλλοις δὲ εἴρηται " « Ὡς ἄρχτος 
ἀτεχνουμένη. »Αρχτος μὲν οὖν διὰ τὸ ἀνθρωποδό- 
gev τοῦ θηρὸς ὠνομάσθησαν. Ἐπεὶ xai αὐτοὶ ἀνθρώ- 
πους ἔφαγον μιαιφονοῦντες, xal τοὺς προφήτας ἀναι- 
ροῦντες * ἀτεχνουμένῃ δὲ ἄρχτῳ παρωμοιώθησαν διὰ 
τὴν ἀπώλειαν τῶν τέχνων αὐτῶν. 


ε Ἠσεδήσαμεν, καὶ ἐψευσάμεθα, καὶ ἀπέστημεν οπι- 
ὅθεν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Ἐλαλήσαμεν ἄδιχα, καὶ ἧπει- 


οἱ inobsequentes fuimus. Coacepimus εἰ πιοάϊιδι! B θήσαμεν. Ἐχύομεν, xat ἐμελετήσαμεν ἀπὸ καρδίας 


sumus de corde nostro verba iniqua. » Haec autem 
prophets dieit ex persona populi, docens eos, ut 
confiteantur Deo peccata, et 6660 accusent ; ut. vel 
jta saltem animo eompunctl, gradum revecent et 
convertantar pesoiteatfam 'edocti. 

Vgns. 14-90. « Et ebéusimus retro judicium, et 
justitia longe discessit : quoniàm consumpta est in 
viis eorum veritas, et per rectum iter tnsire non 
potuerunt. Et veritas subleta 604, Δὲ trasptalerent 
mentem, ut non intelligerent. Ef vidit Deisliussct 


non placult ipsi, quia non erat Judicium. Et vidit; 


et non erat vir : et consideravit, et non erat qui de- 
fenderet : et ultus est eos brachio suo, et miserieor- 
dia confirmavit. Et induit justitiam quasi loricam, 
et circumposuit galeam salutaris in capite, et cir- 
eumdedit se vestimento ultionis : οἱ amietus ejus, 
fenquam retributurus sit retributionem, opprobrium 
adversariis. Et timebunt Occidentales nomen Do- 
mini, et qui sunt sb orte solis, nomen gloriosun.. 
Neniet enim, quasi fluvius violentus ira a Domino ; 
veniet cum furore, et veniet propter Sion qui libe- 
yat, et avertet. impietates ἃ Jacob. » Hic item per 
Sion pia religio significatur, quam diversis modis 
Ecclesiam Dei esse comprobatum est. Hujus ita- 
que Dei civitatis causa venturus liberator esse dici- 
tur, qui jam prope est. Et quid faciet ? Dimittet 
peccata accedentibus ad se. 


Vegas. 91. « Et hoc ipsis Testamentum a me est, D 


dixit Dominus. Spiritus meus, qui est in te:et ver- 
bs, quz? dedi in os tuum : et non deficient ex ore 
tuo, neque ex ore seminis tui. Dixit enim Dominus 
amodo οἱ usque in ssculum. » Hic itaque Spiritus 
Testamentum erat : quamobrem Salvator et Dominus 
noster Jesus Cbristus discipulis suis Spiritum dedit 
dicens : « Accipite Spiritum sanctum ; si cujuspiam 
remiseritis peccata, remittentur ei !*. » Hoc igitur 
Novum Testamentum est, et caput mysterii, Spiri- 
tus sanctus. Et verba, que dedi in os tuum, et non 
* deücient. » Manent enim et in prazsenti et in futuro 
seculo bec omnia, secundum Servatoris nostri ver- 


Joan. xx, 92, 95. 


ἡμῶν λόγους ἀδίχους.» Αέγει δὲ ταῦτα ὁ προφήτης 
kx προσώπου τοῦ λαοῦ, διδάσχων αὐτοὺς ἐξομολογεῖ- 
εθαι τῷ Θεῷ τὰς ἁμαρτίας καὶ κατηγορεῖν αὐτοὺς ἑαυ- 
τῶν, ἵνα χἂᾶν οὕτως, πληγέντες τὴν ψυχὴν, ἀνανεύσωσι 
xa ἐπιρτρέψωσι, μετανοεῖν διδαχθέντες. Á 

« Καὶ ἀπεστήσαμεν ὀπίσω τὴν xplow, xa ἡ δι- 
καιοσύνη μαχρὰν ἀφέστηκεν ὅτι χατηναλώθη ἐν ταῖς 
ὁδοῖς αὐτῶν ἡ ᾿ἀλήθεια, καὶ δι᾽ εὐθείας οὐχ ἐδύναντο 
διελθεῖν. Καὶ ἡ ἀλήθεια ἦρται, χαὶ μετέστησαν τὴν 
διάνοιαν τοῦ συγέξναι. Καὶ εἶδε Kobpsoc, καὶ οὐχ fjps- 

αὐτῷ, ὅτι οὐκ ἦν χρίσις. Καὶ εἶδε, xal οὐχ ἣν 

ἀνὴρ * καὶ χατενόησε, xal οὐχ ἦν ἀντιληψόμενος * xoi 
ἠμύνατο αὐτοὺς τῷ βραχίονι αὐτοῦ, χαὶ τῇ ἐλεημο- 
σύνῃ ἐστηρίσατο. Καὶ ἐνεδύσατο διχαιοσύνην ὡς θώ- 
paxa, καὶ περιέθετο περιχεφαλαίαν σωτηρίου ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς, χαὶ περιεθάλετο ἱμάτιον ἐχδικήσεως " xoi 
τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδώσων ἀνταπόδοσιν, 
ὄνειδος τοῖς ὑπεναντίοις. Καὶ φοδηθήσονται οἱ ἀπὸ δυ- 
σμῶν τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ οἱ ἀπ᾽ ἀνατολῶν ἡλίου τὸ 
ὄνομα τὸ ἔνδοξον. Ἥξει γὰρ ὡς ποταμὸς βιαῖος ἡ ὀρ- 
1h παρὰ Κυρίου" ἥξει μετὰ θυμοῦ, καὶ ἥξει ἕνεχεν 
Σιὼν ὁ ῤνόμενος, xal ἀποστρέψει ἀσεδείας ἀπὸ Ἶα- 
xà. » Πάλιν δὲ xal ἐνταῦθα τὸ θεοσεδὲς πολίτευμα 
σημαίνεται διὰ τῆς Σιὼν, ἥτις διαφόρως ἀπεδείχνυτο 
οὖσα fj Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ. Ταύτης οὖν ἕνεχεν τῆς 
τοῦ Θεοῦ πόλεως ἥξειν λέγεται ὁ ῥυόμενος ὁ ἀγχι- 
στεύων. Καὶ τί ποιήσει; Σνυγχωρήσει τὰς ἀδιχίας 
«otc προσιοῦσιν αὐτῷ. 

€ Καὶ αὔτη αὐτοῖς fj παρ᾽ ἐμοῦ Διαθήχη, εἶπε Κύ.- 
poc. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἐμὸν, ὅ ἐστιν ἐπὶ σοὶ, xal τὰ ῥή- 
ματα ἃ ἔδωχα εἰς τὸ στόμα σου καὶ οὐ μὴ ἐχλίπῃ 
ἐχ τοῦ στόματός σου, xai Ex τοῦ στόματος τοῦ ασπέρ. 
ματός σου. Εἶπε γὰρ Κύριος ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα. » Τοῦτο γοῦν τὸ Πνεῦμα ἡ Διαθήχη ἐτύγχανε 
διόπερ ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς ἐδίδου τὸ Πνεῦμα λέγων" € A&- 
ὄετε Πνεῦμα ἅγιον, ἐάν τινος ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, 
ἀφίενται αὐτῷ.» Αὕτη τοίνυν ἡ Καινὴ Διαθήχῃ, xal 
τὸ χεφάλαιον τοῦ μυστηρίου, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
« Καὶ τὰ ῥήματα ἃ ἔδωχα εἰς τὸ οὗς σον, καὶ οὐ μὴ 
ἐχλίπῃ. » Μένει γὰρ καὶ ἐϊς τὸν παρόντα αἰῶνα xat 
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εἰς τὸν μέλλοντα ταῦτα πάντα, xatà τὰ ῥήματα, ἃ A ba in Evangeliis tradita ab ipso Salvatore dicente, 


ἐδίδαξεν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἐν Εὐαγγελίοις εἰπών" « Ὁ 
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι pou οὐ 


μὴ παρέλθωσιν. » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ξ'. 

εΦωτίζου, φωτίζου, Ἱερουσαλήμ ἥχει γάρ σου τὸ 
φῶς, καὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχεν. » Ἐπεὶ 
τοίνυν ὁ Χριστὸς αὐτὸς ἦν τὸ φῶς χαὶ ἡ ἀλήθεια xat 
ἐιζωὴ, καὶ φῶς τοῖς εἰς τὸν χόσμον * εἰχότως τῆς τού- 
που παρουσίας ἀπολαύειν ὁ λόγος τῇ Ἱερουσαλὴμ 
προσεφώνει λέγων € Φωτίζου, φωτίζον, Ἱερονσα- 
λήμ᾽ ἥχει γάρ σου τὸ φῶς.» Αὐτῆς δὲ εἶναι φάσχει 
τὸ φῶς, διὰ τὸ αὐτῇ τὰς περὶ τοῦ Χριστοῦ ἐπαγγελίας 
ὑπὸ τῶν προφητῶν χεχηρύχθαι. Εἰ μὲν οὖν πεισθεῖσα 
τῷ παραγγέλματι, τοῦ φωτὸς μετειλήφει, τὸν Χρι- 
στὸν τοῦ Θεοῦ παραδεξαμένη, διέμεινεν ἂν ἐν εἰρήνῃ 
μέχρι τέλους. Τὸ γὰρ πάλαι σοι διὰ τῶν προφητῶν 
κατηγγελμένον φῶς ἰδοὺ νῦν ἐλήλυθε. Διὸ μὴ μέλλε, 
φωτίζου δὲ, φωτίζου, xal τῆς χάριτος μεταλάμδανε" 
ἔστε γάρ σοι φωτισθείσῃ τάδε χαὶ τάδε. 

ε Ἰδοὺ σχότος χαλύψει γῆν xol γνόφος ἐπ᾽ ἔθνη. 
Ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται Κύριος, χαὶ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ 
σὲ ὀφθήσεται. » Ὥς χατὰ τὴν πρώτην παρουσίαν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν δύνασθαι ταῦτα πληροῦσθαι * οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ χατὰ τὴν δευτέραν καὶ ἔνδοξον αὐτοῦ θεο- 
φάνειαν τέλους αὐτὰ τεύξεσθαι. 

εἾ αἱ πορεύσονται βασιλεῖς ἐν τῷ φωτί σου, καὶ 
ἔθνη τῇ λαμπρότητί σον. » 00 γὰρ ἐπὶ πάντας ἄνατε- 
λεῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνους τοὺς ἀξίους. Τοὺς γὰρ μὴ τοι- 


« Collum et terra transibunt, verba autem mea non 
transibunt 35.» 


CAPUT LX. 

Vgns. 1. «luminare, illuminare, Jerusalem, venit 
enim lumen tuum, et gloria Domini super te orta 
est. » Quoniam ergo ipse Christus erat lux et veri- 
tas et vita, lux scilicet iís qui in mundo sunt, ejus 
presentia fruiteram Jerusalem merito prxnuntiabat 
his verbis, « Illuminare , illuminare, Jerusalem, ve- 
nit enim lux tua. » Ejus autem esse lucem ait, quia 
ipsi venturi Christi pollicitationes a prophetis prz- 
dicatze sunt. Si igitur precepto morigera, lucis con- 


p Sors fuisset, Christum Dei suscipiendo, usque in fi- 


nem ulique in pace mansisset, Etenim ecce jam venit 
lux illa, olim tibi per prophetas annuntiatu. Quare 
ne eancteris, sed illuminare, illuminare, et gratise 
particeps esto ; tibi enim illumlnatse hsec et illa ad- 
erunt. 

Vzas. 2. « Ecce tenebrss operlent terram, et ca- 
ligo super gentes. Super te antem apparebit Domi- 
nus, et gloria ejus in te videbitur. » Qus ssne in 
primo Salvatoris adventu accidisse possunt ; ac etiam 
in secuada et gleriosa divinaquesejus praesentia fi- 
heu consequi valebunt. 

κε. 9. c Et ambulabunt reges in lumine tuo, et 
gentes in splendore tuo. » Non omnibus enim, sed dignis 
tantum orieris. Indignos quippe tenebre exteriores 


οὐτοὺς διαλήψεται τὸ ἐξώτερον σκότος καὶ «b πῦρ «b (ἡ et ignis aeternus. excipient, necnon alia omnia qua 


αἰώνιον, καὶ ὅσα ἄλλα τοῖς ἀσεδέσιν ἢπείληται. Ast δὲ 
φρότερον φωτὸς χαὶ ἀνατολῆς τοῖς μέλλουσιν αὐτοῦ 
ὄψεσθαι τὴν δόξαν ὅπως, ἐν ἡμέρᾳ θεϊχοῦ φωτὸς γε- 
νόμενοι, θεωροὶ τῆς δόξης τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ χαταστῶσιν. 

«ρον χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, καὶ ἴδε συνηγ- 
μένα τὰ τέχνα σου. » Διὸ πάντες οἱ ἐξ ἐθνῶν εἰς τὸν 
Θεὸν διὰ τοῦ Χριστοῦ πεπιστευχότες ἐπαγγελίαν el- 
λήφασιν ἀναπαύεσθαι εἰς χόλπους ᾿Αδραὰμ. xa 'I- 
σαὰχ xai Ἰαχὼδ, τοῦτο τοῦ Σωτῆρος αὐτοῦ διδάξαν- 
τος. Καὶ ἐν ἑτέροις δὲ πλείοσιν ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἔχχλησία 
θυγάτηρ ἀνηγόρευται Σιὼν χαὶ θυγάτηρ ἹἹερουσα- 
λήμ. ε Ἤχασι πάντες οἱ υἱοί σου μαχρόθεν, χαὶ αἱ θυ- 
Ἱατέρες σου ἐπ᾽ ὥμων ἀρθήσονται. » Ἦμεν γὰρ πόῤ- 


impiis comminatus Dominus est. Nam qui gloriam 
ejus visuri sunt, luce primum et ortu ejus opus ha« 
bent, ut in die divin» lucis, glorix unigeniti Filii 
Dei speculatores esse valeant. 


Vgns. 4. « Leva in circuitu oculos tuos, et vide 
congregatos fllioy tuos. » Quamobrem quotquot ex 
gentibus Christi opera in Deum crediderunt, promis- 
sionem accepere, quod in sinu Abrahz, issaci et 
Jacobi requiem babituri sint : id ipso Servatore do- 
cente. Aliis item in locis Ecclesia ex gentibus filia 
Sion et filia Jerusalem vocatur. « Venerunt omnes 
filii tui de longe, et fllia tux: humeris gestabun- 
tur. » Eramus quippe longe et procul positi a repu- 


ῥω ποὺ xal μαχρὰν τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ xai D blica Israelis, ac justis extranei, spem promissionis 


ξένοι τῶν δικαίων, τῆς ἐπαγγελίας ἐλπίδα μὴ Éyov- 
«ες, xai ἄθεοι ἐν τῷ χόσμῳ. Αἴ τε γὰρ ἀπαλαὶ οὖσα; 
ψυχαὶ xaX ἔτι νήπιαι, ὡς ἀρτιγένητα βρέφη, τὸ λο- 
τικὸν καὶ ἄδολον γάλα ἐπιποθοῦσι " διά τε τῆς ἐν Χρι- 
στῷ ἀναγεννήσεως γενόμεναι τέχνα τοῦ ᾿Αδραὰμ, 
ὑποδαστάζονται ἐπ᾽ ὥμων, αἱρόμεναι xaX ὑποχουφι- 
ἡόμεναι ὑπὸ τῶν χειραγωγούντων αὐτὰς διδασκάλων" 
οἷος fjv ὁ Παῦλης λέγων " ε Ὡς ἂν τροφὸς θάλπῃ τὰ 
ἑαυτῆς τέχνα, οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. 
« Τότε ὄψῃ, xot φοδηθήσῃ, xat ἐχστήσῃ τῇ xap- 
Ug, ὅτι μεταθαλεῖ εἰς σὲ πλοῦτος θαλάσσης, καὶ 


16 Matth. xxiv, 5. 111 Thess. 11, 7. 
Ῥαζβοι,. Gn. XXIV 


non babentes, atque impii in mundo versabarmur. 
Nam tenerz et sdhuc infantes anims, quasi pueruli 
modo geniti, rationabile et sine dolo lac concupi- 
scunt : ac per regenerationem in Christo, lii Abrahz 
effecti , humeris gestantur ἃ magistris suis, vis 
ducibus, sublate atque sustentatz, qualis erat Pau- 
lus, qui ait, « Tanquam si nutrix foveat filios suos, 
ita desiderantes **, » etc. 


Vgns. 5. « Tunc videbis, et timebis, et ohsto- 
pesces corde, quia transferentur in te divitie ma- 
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ris, et gentium et populorum. » Hic quoque observes A ἐθνῶν xat λαῶν.» Καὶ ἐνταῦθα ὃξ τήρει ὅπως τὴν 


velim, quo pacto multitudinem ingentem illam eo- 
rum, qui salutem consequuntur, maris fluctibus 
comparet, Fortitudo autem gentium ii fuerint, qui 
bonis operibus dediti, a spiritualis vite cursu et 
tenore non deficiunt. 

Vens. 6, 7. « Εἰ venient tibi greges camelorum, 
et operient te cameli Madism et Gephar. Omnes de 
Saba venient, ferentes aurum, et thus ferent, et 
Salutare Domini annuntiabunt. Et omnes oves"Ce- 
dar congregabuntur, et arietes Nabaioth venient, et 
offerentur acceptabilia super iltare meum. » His sub- 
indicari puto eos qui in Ecclesia opibus et divitiis 
aflluunt : sic enim Salvator divitem camelo compa- 
rans dicebat, « Facilius est camelum per foramen 
acus ingredi, quam divitem In regnum celorum **, » 
Ceterum admirabile illud erat, quia quod impossi- 
bile hominibus, idipsum Deo possibile est. Qua- 
propter Jerusalem, admiratione capta, gaudio re- 
pletur, dum scilicet animas camelis comparatas, 
Mnmutatas, et quasi. per foramen acus, per an- 
gustam et arctam viam Ín vitam sternam ingre- 
dientes conspicit. Cameli vero non vacui et sine 
sarcina venerunt, sed dona Deo, ut par est, offe- 
rentes ad anima sus redemptionem. ltaque cameli 
Salutare Domini annuntiabunt, poetquam memorata 
dona obtulerint ; thus, scilicet spiritualem suavem. 
que theologi: odorem; aurum vero, corporeas ni- 
mirum opes. Madiam porro et Gephar, regiones 
barbarorum sunt, camelorum feraces, quemadmo- 
dum et Saba, supra Arabiam sita, penes quos po- 
pulos camelorum genus ingenti numero est : quare 
horum exemplo sermo utitur. Et mihi sane videtur 
his verbis-Scripturam, juvenculas et infantiles corpe- 
reorum Judzorum aures allicere et demulcere, ut 
eas pertrahat et hortetur ad vitam illam et religio- 
nem, qua: secundum Deum est, mature ineundam. 


« Et omnes oves Cedar. » Hujusmodi animas alie- 
nigenas et extraneas esse subindicans: siquidem per 
camelos, opulenti et divites homines indicantur ; per 
Oves autem, mansueliores ac simpliciores ; per 
arietes, ii maxime ex gentibus qui principatu va- 
lentes convertebantur : quos ad altare Dei munera 
allaturos esse sermo declarat. Et vero jam imple- 
Aum oraculum videre est : cum ex conversione 
gentium, hujusmodi anim: sese pis religionis verbo 
dedentes, et altaris Dei ministerio assistentes vi- 
deantur. Nam tunc maxime per horum conversio- 
nem et salutem, Ecclesia Dei laudibus celebratur : 
quare deinceps dicitur : « Et domus orationis mex 
glerificabitur. » 


"VERs. 8. « Quinam hi sunt? ut nubes volant, et 
βίου! columbzx cum pullis super me. » ld porro in- 
itelligemus si Pauli vocem perpendainus, qu:e sic 
habet : « Nos qui vivimus, qui residui sumus in ad- 
ventum Christi, rapiemur in nubibus obviam Do- 


!5 Μ4110, xix, 924. 


πολλὴν πολυπληθίαν τῶν σωζομένων πλήθει θαλάσ- 
σης ἀπείχασε. «Δύναμις δὲ τῶν ἐθνῶν οἱ χκατορθοῦν- 
τες εἶεν ἂν unb ἐξασθενήσαντες πρὸς τὸν τόνον τοῦ 
νοητοῦ βίου. 


«Καὶ ἤξουσί σοι ἀγέλαι χαμήλων, xat χαλύψουσί ᾿ 
σε χάμηλοι Μαδιὰμ κἀὶ Γεφάρ. Πάντες ἐχ Σάδα $- 
ξουσι, φέροντες χρυσίον, χαὶ Al6avov οἴδουσι, χαὶ τὸ 
Σωτήριον Κυρίου εδαγγελιοῦνται. Καὶ πάντα τὰ πρό- 
ὄατα Κηδὰρ συναχθήσονται, xaX χριοὶ Ναδαιὼθ ἥξου- 
σι, xal ἀνενεχθήσεται δεχτὰ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν 
pov. » Αἰνίττεσθαι δὲ οἶμαι διὰ τούτων τοὺς ἐν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ εὐπόρους xai πλοῦτον περιῤῥεομένους " 
οὕτω γοῦν χαὶ ὁ Σωτὴρ τὸν πλούσιον χαμήλῳ παρα- 


B δάλλων ἔλεγεν, « Εὐχοπώτερόν ἐστι χάμηλον διὰ τρυ- 


e 
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μαλιᾶς ῥαφίδος εἰσελθεῖν ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. » Πλὴν ἀλλὰ τὸ θαῦμα τοῦτ᾽ ἦν, 
ὅτι τὸ παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, τοῦτο δυνατὸν γίνε - 
τας τῷ Θεῷ. Διὸ χαὶ ἐξίσταται Ἱερουσαλὴμ. διὰ τοῦ 
χαρᾶς πληροῦσθαι“ χαμήλοις δὴ παραδεδλημένας 
ψυχὰς θεωμένη μεταδαλούσας, xa ὥσπερ διὰ τρυ- 
μαλιᾶς ῥαφίδος διὰ τῆς στενῆς χαὶ τεθλιμμένης ὁδοῦ 
εἰς τὴν αἰώνιον ζωὴν εἰσιούσας. Οὐ δίχα δὲ φορτίου 
προσίεσαν αὗται, δῶρα δὲ τῷ Θεῷ προσφέρουσαι εἰ- 
χότως τὰ λύτρα τῆς αὐτῶν ψυχῆς. ᾿Οὐχοῦν αἱ χάμη. 
λοι τὸ Σωτήριον Κυρίου εὐαγγελιοῦνται μετὰ τοῦ 
δῶρα προσφέρειν τὰ προλεχθέντα" λίδανον δὲ τὴν 
τῆς θεολογίας πνευματιχὴν δὐωδίαν, χρυσὸν δὲ τὴν 
σωματιχὴν εὐπορίαν. Ἢ δὲ Μαδιὰμ xal Γεφὰρ γό- 
νιμοι χαμήλων εἰσὶ χῶραι βαρδάρων, ὡς χαὶ ἡ Σαδὰ, 
ὑπὲρ τὴν ᾿Αραδίαν χειμένη, παρ᾽ οἷς πολυπληθεῖ τὸ 
τῶν καμήλων γένος" διὸ τῇ τούτων χέχρηται 6 λόγος 
εἰχόνι. Καί μοι δοκεῖ διὰ τούτων ὁ λόγος θέλγειν χαὶ 
ἐγγλυχαίνειν τὰς ἀχοὰς τὰς νηπιώδεις τῶν σωματι- 
κῶν Ἰουδαίων εἰς τὸ ἐφελχύσασθαι αὐτὰς, xal προ- 
τρέψαι σπεύδειν εἰς τὸν χατὰ Θεὸν βίον xai πολι- 
τείαν. . 

« Καὶ πάντα τὰ πρόδατα Κηδάρ" ν «b ἀλλογενὲς 
καὶ ἀλλόφυλον τῶν τοιούτων δὴ Ψυχῶν αἰνιττόμενος. 
Διὰ μὲν οὖν τῶν χαμήλων οἱ εὔποροι καὶ πλούσιοι 
τῶν ἐν ἀνθρώποις ἐδηλοῦντο διὰ δὲ τῶν προδάτων 
ol ἡμερώτατοι χαὶ ἀπλούστατοι " διὰ δὲ τῶν χριῶν, οἱ 
ἀρχικώτατοι τῶν ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρεφόντων οὖς ἀν- 
ενεχθήσεσθαι δῶρα ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ φη- 
σιν δ'λόγος. Καὶ ἔστι τὸ λόγιον πληρούμενον θεάσα- 
σθαι “ ἐπειδὰν ἐχ τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιστροφῆς τϑιάσδε 
ψυχὰς ἴδοι τις ἀναθείσας ἑαυτὰς τῷ τῆς θεοσεδείας 
λόγῳ χαὶ τῆς λειτουργίας τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ Θεοῦ 
προσεδρενσάσας. Τότε γὰρ μάλιστα διὰ τῆς τῶν τοι- 
otv ἐπιστροφῆς xal σωτηρίας ἡ Ἐχχλησία τοῦ 
Θεοῦ δοξάζεται " διὸ λέλεχται xal ἑξῆς " « Καὶ ὁ οἶχος 
τῆς προσευχῇς μου δοξασθήσεται. » 

€ Τίνες οἵδε ; ὡς νεφέλαι πέτανται, xal ὡσεὶ περι- 
στεραὶ σὺν νεοσσοῖς ἐπ᾽ ἐμέ.» Καὶ τοῦτο δὲ νοήσο- 
μὲν ἐπιστήσαντες τῇ Παύλου φωνῇ διδασχούσῃ, ὡς 
ἄρα, « Ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν 
παρουσίαν τοῦ Χριστοῦ, ἀρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις 
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εἰς ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, xaX οὕτως πάν- A mino in aera:et sic semper cum Domino erimus !*; » 


τοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα * » συναφθέντες δηλαδὴ xal 
συγχαταλεγέντες τῷ χορῷ τῶν ἐν τῷ προτέρῳ λαῷ 
χατωρθωχότων. Διὸ ἀποθαυμάζοντες τὴν εἰς ἀνθρώ- 
ποὺς χυθεῖσαν τοῦ Χριστοῦ χάριν χαὶ τῶν ἐξ ἐθνῶν 
σωζομένων τὸ πλῆθος, τὴν τε εἰς οὐρανοὺς αὐτῶν 
ἀνάπτησιν, τὴν μετὰ τὴν ἔξοδον τοῦ βίου φασί" Τίνες 
οἶδε; ὡς νεφέλαι πέτανται, χαὶ ὡς περιστεραὶ σὺν 
νεοσσοῖς ἐπ᾽ ἐμέ.» 

« Ἐμὲ αἱ νῆσοι ὑπέμειναν, xat πλοῖα Θαρσεῖς ἐν πρώ- 
τοῖς, ἀγαγεῖν τὰ τέχνα σου μαχρόθεν, χαὶ τὸν ἄργυρον 
χαὶ τὸν χρυσὸν αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ διὰ τὸ ὄνομα Κυ- 
ρίου τὸ ἅγιον, xat διὰ τὸ τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ ἔνδοξον 
εἶναι. » Τὰς ἐχχλησίας δὲ νήσους χαὶ διὰ τῶν ἔμπρο- 
σθεν ὁ λόγος ἡνίττετο σημαίνων. Ἐπεὶ τοίνυν τὰς ἐπ- 


adjuncti scilicet et annumerati choro eorum, qui 
in prisco illo populo probe se gesserunt. Quocirca, 
effusam Christi in homines gratiam admirantes, 
necnon gen(ium, quie salutem obtinent, multitudi- 
ném, eorumque post mortem ad colum volatum, 
dicunt, « Quinam hi sunt ? ut nubes volant, et. sicut 
columbs cum pullis super me. » 


Vegns. 9. « Me insule exspectarunt, et naves 
Tharsis in primis, ut adducant filios tuos de longe, 
et argentum et aurum eorum com eis, propter no- 
men Domini sanctum, et ut sanctus lsrae! gloriosos 
511. » Eccleslas vero in precedentibus per insulas 
adumbrari significabat. Quis igitur promissa patri- 


ηγγελμένας πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίας αἱ ἐχ- B bus facta. Ecclesi Dei," prophetias evolventes, ex- 


χλτισίαι τοῦ Θεοῦ τὰς προφητείας διερχόμεναι mpoa- 
τδόχων, εἰχότως φησίν":ε ἘμΣ νῆσοι ὑπέμειναν. Ἠλοῖα 
θαρσεῖς" » αἰνίττεται τὰ σώματα οἷς ἐπενήξαντο χα- 
*à τὸν θνητὸν βίον αἱ ψυχαί. Θαρσεῖς δὲ ἀλλοφύλων 
πάλιν ἐτύγχανε χώρα" διὸ περὶ ἀλλοφύλων ἀπίστων 
εἴρτιταί που" ε Ἕν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα 
Θαρσεῖς. » ᾿Αλλ ἐχεῖνο μὲν συνετρίδετο " ἐνταῦθα δὲ 
«ὰ τέχνα τῆς παλαιᾶς Ἱερουσαλὴμ τὰ ἐξ ἐθνῶν αὖ- 
«jj προσγενόμενα αὐτοῖς πλοίοις μαχρόθεν πρὸς αὖ- 
«hv ἥξει ^ τουτέστιν, αὐτοῖς σώμασιν ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
μεταδληθεῖσι. Ἥξουσι τοίνυν αὐτοῖς τοῖς σώμασιν οἱ 
προλεχθέντες τὰς χατ' ἀρετὴν πράξεις ἄργυρον xol 
χρυσὸν ὀνομαζομένας ἐπαγόμενοι. Πράξεις δὲ οἷδε τὸν 
χρυσὸν χαὶ τὸν ἄργυρον ὁ ᾿Απόστολος. 


spectabant, jure ait, « Me insule exspectarunt. 
Naves Tharsis ; » his subindicat corpora, in quibus 
enatabani anima in hac mortali vita constitui. 
Tharsis item alienigenarum gentium regio erat: 
quare de incredulis alienigenis alicubi dicitur, « là 
spiritu vehementi conteres naves Tharsis **. » Sed 
illud quidem conterebatur : bie vero filii antiquae 
illius Jerusalem, qui ex gentibus ad eam accedent 
procul et ad ipsam appellent vecti navibus, id est, 
corporibus in melius commutatis. Cum ipsis ergo 
corporibus predicti venient, opera cum virtute edi» 
ta, aurum οἱ argentum dicla, -advehentes. Opera 
vero pro auro et argento accipit Apostolus. 


« Καὶ οἰχοδομήσουσιν ἀλλογενεῖς τὰ τείχη σου, xal C venas. 10, 11. « Et zdificabunt alienigene muros 


οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσονταί aot. Διὰ γὰρ ὀργήν 
μου ἐπάταξά δε, χαὶ διὰ ἕλεον ἡγάπησά σε. Καὶ ἀν- 
οἰχθήσονται αἱ πύλαι σου διὰ παντὸς, ἡμέρας χαὶ vu- 
χτὸς οὐ χλεισθήσονται, εἰσαγαγεῖν πρὸς σὲ δύναμιν 
ἐθνῶν, xal βασιλεῖς αὐτῶν ἀγομένους. » Καὶ αὐτὸ Uv 
ἔργων ἐπιτελούμενον ὄψει ἐπιστήσας τὸν νοῦν, ὡς ἐξ 
ἀλλογενῶν xat ἀλλοφύλων ἐθνῶν τῆς Ἐχχλησίας τοῦ 
θεοῦ προεστῶτες ἄνδρες διδασχαλίαις περιφράττοηυ- 
σιν, ὥσπερ τισὶ περιδόλοις xal τείχεσιν ἀσφαλιζόμε- 
vot τὸν τῆς θεοσεύδείας λόγον, εἰς τὸ μὴ παρεισδύε- 
σθαι τοὺς ἀλλοτρίους τῆς πίστεως, μηδὲ χώραν ἔχειν 
ἐπιόουλῆς κατὰ τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων. Οἱ γοῦν 
κῶν ῬΡωμαϊχῶν ταγμάτων ἄρχοντες, xal τῶν xpa- 
πούντων βασιλέων ὁ φόδος τὰ μεγάλα συμδάλλεται 
πρὸς ἀνατροπὴν τῶν ἐπιθουλεύειν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ 
θιοῦ πειρωμένων. Πύλαι δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ πόλεως τί- 
wg ἂν εἶεν f] αἱ στοιχειώδεις χαὶ εἰσαχτιχαὶ διδασχα- 
Mat; Διὰ νυχτὸς xal ἡμέρας, φησὶν, ἠνεῷχθαι πᾶσιν 
ἀνθρώποις πρὸς τὸ πάντας εἰσδέχεσθαι τοὺς ἐξ ἀπάν- 
τῶν τῶν ἐθνῶν θεοσεδεῖν προῃρημένους. Δυνάμεις 
μὲν οὖν τῶν ἐθνῶν εἰσιν οἱ δυνάμενοι λέγειν " ε Πάν- 
*a ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με." » βασιλεῖς δὲ αὖ- 
τῶν οὗ ἐξαίρετοι xal τῆς ἐπουρανίου βασιλείας ἄξιοι. 
Ἤδη δὲ xai σωματιχοὺς Ῥωμαίων αὐτοχράτορας xax 
βαειλεῖς ὁρῶν τις ὑποτρέχοντας τῆς Ἐχχλησίας τοῦ 
θεοῦ τὰς πύλας, xal τῶν εἴσω πυλῶν μυστηρίων xat- 


tuos, et reges eorum astabunt (ibi. Propter iram 
enim meam percussi te, et propter misericordiam 
dilexi te. Et aperientur porte tux semper, die ac 
nocte non claudentur, ut índucant ad te potentiam 
gentium, et reges earum duces. » Et hoc re per- 
actum videas, si animo attendas, ex alienigenis et 
extraneis gentibus viros Ecclesie Dei praefectos 
ipsam doctrina circummunire, piz? religionis verbum 
quasi septo et muro tutantes, ne alieni a flde sub. 
repant, neve locum habeant insidias contra veritatis 
dogmata parandi. Romanorum quippe exercitoum 
principes, ac imperantium regum metus maxime 
conferunt ad depellendum eos, qui Ecclesie Del 
insidias struunt. Port» autem civitatis Dei, quz- 
nam fuerint, nisi elementares illa et initiales doctri. 
nx? Nocte et die, inquit, omnibus hominibus aperte 
sunt, αἱ excipiant eos ex omnibus gentibus, qui 
Deum colere in proposito babent. Potentia gentium 
sunt ii qui dicere valent, « Omnia possum in eo qui 
me confortat *! : » reges earum ii sunt qui pra- 
stantiores et coelesti regno digni habentur. Jam 
vero, cum corporeo more acceptos Romanoruim 
imperatores vidimus ad ecclesias Dei concurrentes, 
et mysteriorum quie intra januas peraguntur parti- 
cipes, quomodo vaticinii veritatem non confitea- 
mur? 


εαξιουμένους, πῶς οὐχ ἀλήθειαν μαρτυρήσει τῷ θεσπίσματι ; 
*| Thess.iv, 16. **'Psal.xivn, 8. *! Philipp. tv, 13. 
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Vzas. 12, 15. « Gentes enim et reges, qui tibi A 


non servient, peribunt, et gentes vastitate vasta- 
buntur. Et gloria Libani ad te veniet, in cyparisso 
et pinu et cedro simul, ad glorificandum locum san- 
ctum meum. » Nam solutari et pulcherrima servi- 
tute civitati Dei serviendum est, videlicet Ecclesiz, 
el pic religioni, quxe in ea colitur, pulcherrima et 
celsissimzxe Libani arbores deferentur, ut illis locus 
sanctus meus gloria afficiatur. Tales autem fuerint, 
eruditi viri ex gentibus, sapientia szculi hujus im- 
buti, quos in Ecclesia Dei florentes, ac sermonis 
apparatu ipsam ornantes conspicatus, neutiquam ἃ 
vero aberres, si dicas eos allegorico more, ligua 
Libani, cyparissos, pinus et cedros vocari : queis 
locus sanctus Dei necnon vestigia pedum ejus, vi- 
delicet Ecclesia, glorificatur. 


Vegas. 14. « Et ibunt ad te timentes filii eorum, 
qui te humiliaverunt, et irritaverunt : et vocaberis 
civitas Sion, sancti [stael. » Et sane multos novi- 
mus ex iis, qui olim in Ecclesiam blasphema verba 
protulerunt, ipsamque irritaverunt, qui jam mutata 
sententia, Deum in ea adoratum venerunt. 


Vgns. 15-17. « Quia fuisti. derelicta, et odio ba- 
'bita, et non erat qui auxiliaretur, Et ponam te in 
exsultationem sempiternam, in lztitiam generatio- 
nibus generationum, et suges lac gentium, et divi- 
εἶδα regum comedes. Et cognosces, quia ego sum 


Dominus, qui salvum te facio, et qui eruo te Deus C 


israel, Et pro sre afferam tibi aurum : pro ferro 
autem afferam tibi argentum, pro lignis afferam tibi 
zs, et pro lapidibus ferrum. Et dabo principes tuos 
in pace, et episcopos tuos in justitia. » Hoc vero 
quid fuerit, nisi novum mysterium evangelicze do- 
ctrinze, et elementaris illa Novi Testamenti doctrina, 
cujus consortes sunt ii qui in Christo regenerantur, 
qui seipsis meliores futuri sunt, ac Dei structure 
utiliorea, quemadmodum et primi, qui pro xre et 
derro aurum et argentum in commutationem obti- 
nuerunt? 


Vgns. 18. « Et non audietur adhuc injustitia in 
*erra iua, neque contritio, neque miseria in finibus 
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€ Τὰ γὰρ ἔθνη xaX ol βασιλεῖς, οἴτινες οὐ δουλεύσουσέ 
σοι, ἀπολοῦνται, xa τὰ ἔθνη ἐρημίᾳ ἐρημωθήσεται. 
Καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιδάνου πρὸς σὲ ἥξει ἐν χυπαρίσσῳ, 
χαὶ πεύχῃ, χαὶ χέδρῳ ἅμα, δοξάσαι τὸν τόπον τὸν 
ἅγιόν μου. » Δουλεῦσαι γὰρ δεῖ τὴν σωτήριον xal 
χαλλίστην δουλείαν τῇ τοῦ Θεοῦ πόλει, λέγω δὲ τῇ 
Ἔχχλησίᾳ, χαὶ τῷ ἐν αὐτῇ θεοσεθεῖ πολιτεύματι τὰ 
κάλλιστα xat ὑψηλότατα τῶν ἐν τῷ Λιδάνῳ φυτὰ χο- 
μισθήσεται, εἰς τὸ δι᾽ αὐτῶν δοξασθῆναι τὸν τόπον 
τὸν ἅγιόν μου. Τοιοῦτοι δ᾽ ἂν εἶεν οἱ ἐξ ἐθνῶν ἐλλόγι- 
μοι ἄνδρες xat σοφίας τοῦ αἰῶνος τούτου μετεσχηχό- 
τες * οἷς ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ διαπρέποντας xal 
χοσμοῦντας αὑτὴν τῇ τοῦ λόγου παρασχευῇ θεασάμε- 
νος οὐχ ἂν ἁμάρτοις αὐτοὺς εἶναι τὰ ξύλα τοῦ Λιβδά- 
νου, Χυπάρισσον xal πεύχας χαὶ χέδρους, χατὰ νό- 


B μὸν ἀλληγορίας εἰπών" δι᾽ ὧν δοξάζεται ὁ τόπος ὁ 


ἅγιος τοῦ Θεοῦ, χαὶ ὁ τόπος τῶν ποδῶν αὐτοῦ, δηλαδὴ 
ἡ Ἐχχλησία. 

« Καὶ πορεύσονται πρὸς σὲ δεδοιχότες υἱοὶ ταπει- 
νωσάντων σε, χαὶ παροξυνάντων σε, χαὶ χληθήσῃ 
πόλις Σιὼν, ἀγίου "Iopatfj. » Καὶ &XX«oz δὲ τῶν πά- 
λαι βλασφημησάντων τὴν Ἐχχλησίαν, xai παροξυ- 
νάντων αὑτὴν, xal διωξάντων, πολλοὺς ἴσμεν μετα- 
δαλόντας, xal ἐπὶ τὸ προσχυνεῖν τὸν ἐν αὐτῇ Θεὸν 
ἐληλυθότας. 

€ Διὰ τὸ γεγενῆσθαΐξ σε ἐγχαταλελειμμένην, καὶ με- 
μισημένην, καὶ οὐχ ἦν ὁ βοηθῶν. Καὶ θήσω σε ἀγαλ- 
λίαμα αἰώνιον, εὐφροσύνην γενεῶν γενεαῖς, καὶ θη- 
λάσεις γάλα ἐθνῶν, χαὶ πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι. 
Καὶ γνώσῃ, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ σώζων σε, χαὶ ἐξαι- 
ρούμενός σε Θεὸς Ἰσραήλ. Καὶ ἀντὶ χαλχοῦ οἴσω σο: 
χρυσίον, καὶ ἀντὶ σιδήρου οἴςω σοι ἀργύριον " ἀντὶ δὲ 
ξύλων οἴσω σοι χαλχὸν, ἀντὶ δὲ λίθων, σίδηρον. Kat 
δώσω τοὺς ἄρχοντάς σσὺ Ev εἰρήνῃ, χαὶ τοὺς ἐπισχό - 
πους σου ἐν δικαιοσύνῃ. » Τοῦτο δὲ τί ποτ᾽ ἂν εἴη εἰ 
μὴ τὸ χαινὸν μυστήριον τῆς εὐαγγελιχῆς διδασχα- 
λίας, καὶ ἡ στοιχειώδης διδασχαλία τῆς Καινῆς Δια- 
θήχης, ἧς μετέχουσιν οἱ ἐν Χριστῷ ἀναγεννώμενοι, 
βελτίους μὲν ἑαυτῶν γενησόμενοι χαὶ χρησιμώτεροι 
τ τοῦ Θεοῦ οἰχοδομῇ χατὰ τοὺς πρώτους, οἵ ἀντὶ 
χαλχοῦ χαὶ σιδήρου χρυσοῦ τε χαὶ ἀργύρου τιμὴν ἀν- 
τιχατηλλάξαντο; 


« Καὶ οὐκ ἀχουσθήσεται ἕτι ἀδιχία Ev τῇ γῇ σου, 
οὐδὲ σύντριμμα, οὐδὲ ταλαιπωρία ἕν τοῖς ὁρίοις σου " 


tuis : sed vocabuntur Salutare muri tui, οἱ porte Ὁ ἀλλὰ κληθήσεται Σωυτήριον τὰ τείχη σου, xat αἱ πύ- 


tuz, sculptura. » Pro illo, « Salutare, » Hebraica 
scriptura, « Jesum » przfert, ipsissimis elementis 
et characteribus, queis ipse Salvator scribitur ; ita 
ut ipsa virtus Salvatoris nostri Jesu, pro septo et 
muro firmo iis qui Deo digni fuerint, futura sit. ἢ 


Vras. 19. « Et non erit tibi amplius sol in lucem 
diei, neque ortus lune illuminabit noctem tuam: 
sed erit tibi Dominus lux sempiterna, et Deus, glo- 
ría tua. » Sed columna quedam divine lucis erit 
resplendens, scilicet corpus resurgens, quod dicitur 
vestimentum Salutaris. Non enim ultra corpus mor- 
tis erit, quale Paulus declarabat his verbis, « Quis 


àat, γλύμμα. » ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, « Συτηρίου, » ἡ 'E6pai- 
κὴ ἀνάγνωσις τὸν € Ἰησοῦν » αὐτόν τε περιέχει αὐτοῖς 
στοιχείοις καὶ χαραχτῆρσιν, οἵοις ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἀνα- 
γράφεται" ὡς τὴν αὐτοῦ δύναμιν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ ἀντὶ περιδόλου χαὶ τείχους στεῤῥοῦ τοῖς ἀξίοις 
«οὔ Θεοῦ γενέσθαι. 


« ΚΚαὶ οὐχ ἔσται ἔτι σοι ὁ ἥλιος εἰς φῶς ἡμέρας, 
οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ cou τὴν νύχτα * ἀλλ᾽ 
ἔσται aot Κύρως φῶς αἰώνιον, χαὶ ὁ Θεὸς, δόξα aov. » 
Στήλη δέ τις ἔσται φῶς ἀπαστράπτουσα θεῖον, τὸ σῶ- 
μα τῆς ἀναστάσεως, τὸ λεγόμενον ἱμάτιον Σωτηρίου. 
Οὐχέτι γὰρ θανάτου σῶμα, οἷον ὁ Παῦλος ἐδήλου λέ- 
γων" € Τίς με ῥύσεται Ex τοῦ τώματος τοῦ θανάτου 
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τούτου ; » ἔσται χἀχεῖνο σωτήριον. Σωτήριον δὲ ἱμά- A me liberabit de corpore mortis hujus **? » sed erit 


ttov. τῇ ψυχῇ περιθήσεται, xa χιτῶνα εὐφροσύνης " 
ἔχαστος γὰρ ταῖς ἑαυτοῦ πράξεσι ταῖς χατὰ δι- 
χαιοσύνην πεπραγμέναις τὸν ἑαυτοῦ χόσμον ἐνδύ-- 
σεται. 

« Οὐ γὰρ δύσεταί σοι ὁ ἥλιός σοι, xal dj σελήνη σοι 
οὖχ ἐχλείψει - ἔσται γάρ σοι Κύριος φῶς αἰώνιον, 
καὶ ἀναπληρωθήσονται al ἡμέραι τοῦ πένθους σου. 
Καὶ ὁ λαός σου πᾶς δίχαιος, δι᾽ αἰῶνος χληρονομή- 
σουσι τὴν γῆν, φυλάσσων τὸ φύτευμα ἔργα χειρῶν 
αὑτοῦ εἰς δόξαν. Ὁ ὀλιγοστὸς ἔσται εἰς χιλιάδας, xal 
ὁ ἐλάχιστος, εἰς ἔθνος μέγα. Ἐγὼ Κύριος χατὰ χαι- 
ρδν συνάξω αὐτούς. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΞΑ΄. 

« Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ &pà, οὗ εἵνεχεν ἔχρισέ με, 

εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλχέ με..... » 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ EB'. 

€ Διὰ Σιὼν οὐ σιωπήσομαι, καὶ διὰ Ἱερουσαλὴμ 
οὐχ ἀνήσω, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ διχαιοσύνη αὐ- 
τῆς “τὸ δὲ Σωτήριόν μου ὡς λαμπὰς χαυθήσεται. 
Καὶ ὄψονται τὰ ἔθνη τὴν δικαιοσύνην σου, χαὶ βασι- 
λεῖς, τὴν δόξαν σου. Καὶ χαλέσει σε τὸ ὄνομα τὸ και- 
γὸν, ὃ ὁ Κύριος ὀνομάσει αὐτό. Καὶ ἔσῃ στέφανος 
χάλλους ἐν χειρὶ Κυρίου, χαὶ διάδημα βασιλείας ἐν 
χειρὶ Θεοῦ σου. » Ὃν ἀπολήψεται τότε λέγουσα * 
« Τὸν καλὸν ἡγώνισμαι ἀγῶνα, τὸν δρόμον τετέλεχᾶ, 
τὴν πίστιν τετήρηχα * λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς δι- 
χαιοσύνης στέφανος. » Ἧ δὲ αὐτὴ, νύμφη τις οὖσα 
τοῦ νυμφίου Λόγου xal τὰ παρ᾽ αὐτοῦ σπέρματα ὑπο- 
δεξαμένη, χαρποὺς ὡραίους χαὶ εὐανθεῖς ἀποδίδωσι. 
Πάλιν δὲ χἀνταῦθα τὸ θεοσεδὲς πολίτευμα τὸ πάλαι 
συνεστὸς παρὰ Ἰουδαίοις δηλοῖ, Στέφανος γὰρ ὡς 
ἀληθῶς Χριστοῦ πάντες ol δι᾽ αὐτοῦ κατορθοῦντες 
τυγχάνουσι, χαὶ διάδημα βασιλείας εἰσὶ τῆς αὐτοῦ οἱ 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ ἐνηθληχότες ἀγῶσιν, οἱ ἅγιοι μάρ- 
τυρες, οὖς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ὁ Πατὴρ ἐχλεξάμενος τῷ 
Υἱῷ περιτίθησι, στεφανῶν αὐτὸν καὶ διαδήματι βα- 
σιλιχῷ τιμῶν τὸ πλῆθος τῶν δι᾿ αὐτοῦ xat ὑπ᾽ αὐτοῦ 
esauapévov. 

« Καὶ χαλέσει σε ὄνομα χαινὸν, ὃ ὁ Κύριος ὀνομά- 
σει αὐτό" » τουτέστι, χατὰ τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν ὀνομα- 
σθήσεται. 

« Καὶ οὐχέτι χληθήσῃ χαταλελειμμένη, χαὶ ἡ γῆ 
σου οὐ χληθήσεται Ext ἔρημος " σοὶ γὰρ κληθήσεται, 


et illud salutare. Salutare porro vestimentum anim: 
circumponetur, et tunica lztitize : singuli enim ope- 
ribus suis cum justitia editis ornatu suo induentur. 


VgRBs. 20-92. « Non enim occidet sol tibi, et luna 
tibi non deficiet : erit. quippe tibi Dominus lux 
sempiterna, et implebuntur dies luctus tui. Et po- 
pulus tuus omnis justus, in szeculum hzreditabunt 
terram : custodiens plantationem opera manuum 


ejus in gloriam. Qui parvo numero, erit in millia; 


et qui minimus, in gentem magnam. Ego Dominus 
in tempore congregabo eos. » 
CAPUT LXI, 
V£Rs. 1. « Spiritus Domini super me, eo quod 


B unxerit me : evangelizare pauperibus misit me..... » 


CAPUT LXII, 

Vzns. 1-3. « Propter Sion non tacebo, et propter 
Jerusalem non quiescam, donec egrediatur ut. lux 
justitia ejus : Salutare autem meum vut lampas. 
accendelur. Et videbunt gentes justitiam tuam, et 
reges gloriam tuam. Et vocabit te nomine novo,. 
quod Dominus nominabit. Et eris. corona pulcbri- 
tudinis in manu Domini, et diadema regni in manu. 
Dei tui.» Quam tanc recipiet dieens : « Bonum 
certamen certiavi, cursum conaummavi, Gdem ser- 
vavi: in reliquo reposita est mihi corone justi- 
tias **. ». Eadem vero, cum sponsi Verbi sponsa sit, 
et ejus semina susceperit, speciosos et boni odoris. 
fructus emittit, Hic autem rursus piam religionem 
olim apud Judsos vigentem significat. Nam vere 
Christi corona sunt quotquot per eum bona opera 
edunt, et diadema regni ejus sunt, qui certamina 
ejus causa susceperunt, sancti martyres, quos manu. 
sua Pater deligens, ut coronam Filio suo eirceumpo- 
nit, et regio diademate multitadinem exornat eo- 
rum, qui per ipsum et ab ipso salutem sunt con- 
secuti 

«Et vocabit te nomine novo, quod Dominus no- 
mipabit; » id est, secundum voluntatem meam no- 
ininabitur. 

Vea. 4, 5. « Et non vocaberis ultra derelicta, et 
terra tua non vocabitur ultra deserta : vocaberis 


θέλημα ἐμόν " xat ἡ γῆ σου, οἰχουμένη" ὅτι εὐδόκησε D enim voluntas mea; et terra, tua, habitata, quia. 


Κύριος ἕν σοὶ, xal ἡ γῇ cou συνοιχισθήσεται. Καὶ ὡς 
συνοιχῶν νεανίσχος παρθένῳ, οὕτω χατοιχήσουσιν οὗ 
υἱοί σου. Καὶ ἔσται ὃν τρόπον εὐφρανθήσεται νυμφίος 
ἐπὶ νύμφη, οὕτως εὐφρανθήσεται Κύριος ἐπὶ σοί. » 
Ἐν τῷ χαινῷ αἰῶνι τῆς Χριστοῦ βασιλείας συστήσε- 
ται, μόνους ἕξουσα οἰχήτορας τοὺς τῶν ἐπαγγελιῶν 
τοῦ Θεοῦ χαταξιωθησομένους, οἵ χαὶ ἐν τοσαύτῃ θυ- 
μηδίᾳ xal εὐφροσύνῃ διάξουσιν, ὡς ἔοιχε νεανίσχῳ 
ἁγίῳ ἀνδρὶ συνόντι παρθένῳ χαθαρᾷ, οὐδαμῶς μὲν 
αὐτῆς τὴν παρθενίαν σπιλοῦντι" τῇ δὲ ἀγνείᾳ τῇ 
παρθενιχῇ xal τῇ χαθαρᾷ συνδιατριδῇ, xaX συνοιχεὶ 
καίροντι. Καὶ οἱ μὲν υἱοί σὸν οὕτως εὐφρανθήσονται" 


2 Rom. vii, 21. ? |] Tin. iv, 7. 


complacuit sibi Dominus in te, et terra tua inhabi- 
tabitur. Et sicut habitat juvenis cum virgine, sic 
habitabunt filii tui. Et erit, quemadmodum lztabi- 
tur sponsus super sponsa, sie letabitur Dominus 
in te. » Ea in novo szculo regni Cbristi constitae- 
tur, eosque tantum incolas habebit, qui promissio- 
num Dei dignat fuerint; qui in tanto gaudio et 
letitia versabuntur, ut comparari possint juveni 
et sancto viro cum pura virgine degenti, nec tamen 
ejus unquam virginitatem temeranti, sed in casti- 
tate. virginali, et pura conversatione, cum tota do- 
mo gaudenti. Et filii quidem tui ita letabantur; 
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Ipse vero Dominus est, qui te sanctam Ecclesiam, A αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος τὴν ἑαυτοῦ νύμφην &xola6ov, σὲ 


perfectis membris constantem, ex prisco nempe 
populo et hoc novo ex gentibus coeunti, in spon- 
sam accepit. Deinde Ecclesiam ipsam alloquitur : 
Hujus filii secundum carnem fuerunt divini disci- 
puli, qui summam erga ipsam charitatem serva- 
runt; ita ut illa dilectio similis videatur ei qua 
affectus est juvenis cum virgine habitans. Sic lzta- 
bitur Dominus super te, quemadmodum sponsus 
super sponsa. Etenim de coelo descendit unigeni- 
tum Dei Verbum, ut fructiferam ostenderet Eccle- 
siam, quam ipse sibi virginem castam admovit, 
non habentem rhaculam neque sordem, imo potius 
sanctam et immaculatam. Ab illo igitur evangelici 
jnstituti semina accipiens, spiritualibus sacrificiis 
et sanctis operibus fulgentem sponsam exhibuit. 


WVens. 6-8. «Εἰ super muros tuos, Jerusalem, 
constitoi custodes tota die et tota nocte, qui nun- 
quam tacebunt, memores Domini. Non est enim 
vobis similis, sí corrigat, et faciat Jerusalem gau- 
diam in terra. Juravit Dominus per gloriam suam, 
et per fortitudinem brachii sui. » Olim quippe gesta 
sunt ista, cum fructum suum in cibum darent ini- 
micia Dei, id agentes, id curantes, ut gesta sua 
demonibus esca essent. Jam vero iis, qui novo 
szeulo donandi et promissa aecepturi sunt, iura- 
mento Dominus affirmat, se non amplius inimicis da- 
turum esse fructus eorum, sed ipsos iis fruituros 
esse. Nam cum probam vitam agant ac reliyiose 


versentur, :quum sane est ut propriis gaudeant c 


fructibus. « Si ultra dedero triticum tuum, et ali- 
menta tua inimicis tuis, et si ulira bibant (ilii alieni 
vinum tuum, in quo laborasti : 


VEgns. 9. « Sed qui collegerint, comedent ea,. et 
laudabunt Dominum, et qui congregaverint, bibent 
ea in atriis sanctis meis. » Hxc vero fuerint multze 
illa mansiones apud Patrem. 

Vgns. 10. « fte per portas meas. » His porro no- 
bis considerandam offert celestem Dei civitatem, 
ejusque portas : qux» omnia in illo, quod pollice- 
tur, sseculo dignis pandentur., ac dicetur : «lie per 
portas meas, et viam facite populo meo, lapidesque 
de via projicite. Elevate signum in gentes. » Nullum 
enim, inquit, impedimentum, nullus obex erit, non 
invidia, non livor, non prtextus quispiam, non dze- 
mon, non spiritus malignus, non adversaria pole- 
$135 oberit populo meo, quominus in regnum ecc- 
lorum ingrediatur. Hec autem quibusdam angeli- 
cis virtutibus dicentur. 


Vrns. 11, 12. « Ecce enim Dominus auditum fecit 
usque ad extremum terrze, Dicite fllie Sion, Ecce 
Salvator tibi venit babens mercedem suain, et opus 
suum*ante faciem suam. Et vocabit eum populum 
sanctum, redemptum a Domino. Tu autem voca- 
beris requisita civitas, et non relieta. » Ne existi- 
mei quispiam, ait, bac de Judaico populo dici : 


τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν, ἐχ τελείων μελῶν συνεστῶ- 
σαν, ἔχ τε τοῦ προτέρου λαοῦ xaX τοῦ νέου τοῦ ἐξ 
ἐθνῶν. Εἶτα xal πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν ποιεῖται τοὺς 
λόγους " ταύτης γεγόνασιν υἱοὶ χατὰ σάρχα οἱ θεσπέ- 
σιοι μαθηταὶ, τὴν εἰς ἄχραν αὐτῆς σώζοντες ἀγάπην" 
ὥστε δοχεῖν τὴν γενομένην φιλοστοργίαν, οἷά περ 
γεανίσχῳ συνῳχηχότι παρθένῳ. Οὕτως εὐφρανθήσε- 
ται Κύριος ἐπὶ σοὶ, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ νυμφίος ἐπὶ 
νύμφῃ. Καθήχετο γὰρ ἐξ οὐρανῶν ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ἵν᾽ ἔἕγχαρπον ἀποφήνῃ τὴν Ἐχχλησίαν, 
ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησε παρθένον ἁγνὴν, μὴ ἔχου- 
gay σπίλον f| ῥυτίδα " ἁγίαν δὲ μᾶλλον xaX ἄμωμον. 
Δεξαμένη τοίνυν παρ᾽ αὐτοῦ τῆς εὐαγγελιχῆς πολι- 
τείας τὰ σπέρματα, πνευματιχαῖς θυσίαις χαὶ ἁγιο- 


B πρεπέσι χατορθώμασι τὴν νύμφην ἐχλάωπουσαν ἀπ- 


ἐδειξεν. 
«€ Καὶ ἐπὶ τῶν τειχῶν σον, Ἱερουσαλὴμ, χατέστη- 
σα φύλαχας ὅλην τὴν ἡμέραν xat ὅλην τὴν νύχτα, οἵ 


διὰ τέλους οὐ σιωπηθήσονται, μιμνησχόμενοι Κυρίου. 


Οὐχ ἔστι γὰρ ὑμῖν ὅμοιος, ἐὰν διορθώσῃ, xal ποιήσῃ 
Ἱερουσαλὴμ γαυρίαμα ἐπὶ τῆς γῆς. "uoce Κύριος 
χατὰ τῆς δόξης αὐτοῦ, καὶ χατὰ τῆς ἰσχύος τοῦ βρα- 
χίονος αὐτοῦ. » Πάλαι μὲν γὰρ ταῦτα ἐγένετο, ὁπη- 
νίχα τὸν ἑαυτῶν χαρπὸν βρῶμα παρεῖχον τοῖς ἐχθροῖς 
τοῦ Θεοῦ, τοιαῦτα πράττοντες χαὶ ἐνεργοῦντες ὡς 
δαιμονίων γίνεσθαι τροφὴν τὰς ἑαυτῶν πράξεις " νυνὶ 
δὲ τοῖς τοῦ νέου αἰῶνος χαταξιωθησομένοις, χαὶ τῶν 
ἐπηγγελμένων τευξομένοις, ὄρχῳ ὄμνυσιν ὁ Κύριος 
μηχέτι δώσειν ἐχθροῖς τοὺς χαρποὺς αὐτῶν, ἀλλ᾽ αὖ- 
«οὺς αὐτῶν ἀπολαύειν. Κατορθοῦντας γὰρ τὸν xav 
ἀρετὴν βίον xaX θεοσεδῶς διάγοντας, δίχαιον τῶν οἰ-- 
κείων ἀπολαύειν χαρπῶν. « Εἰ ἔτι δώσω τὸν σἴτόν σον, 
xaX τὰ βρώματά σου τοῖς ἐχθροῖς σου, xaX Ext πίονται 
υἱοὶ ἀλλότριοι τὸν οἶνόν σου, ἐφ᾽ ip ἐμόχθησας " 

᾿Αλλ᾽ οἱ συναγαγόντες φάγονται αὐτὰ, xal αἰνέ- 
σουσι Κύριον, χαὶ οἱ συναγαγόντες πίονται αὐτὰ ἐν 
ταῖς ἐπαύλεσι ταῖς ἁγίαις μου. » Εἶεν δ᾽ ἂν αὗται 
αἱ πολλαὶ μοναὶ αἱ παρὰ τῷ Πατρί. 

« Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν μου. » Νοεῖν δὲ ἡμῖν 
παρέχει διὰ τούτων τὴν ἐπουράνιον τοῦ Θεοῦ πόλιν, 
καὶ τὰς αὑτῆς πύλας ᾿ ἃ δὴ πάντα χατὰ τὸν ἐπηγγελ- 
μένον αἰῶνα ἀναπετασθήσεται τοῖς ἀξίοις χαὶ λε- 
χθήσεται" « Πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν μον, καὶ ὁδο- 
ποιήσατε τῷ λαῷ μου, xa τοὺς λίθους Éx τῆς ὁδοῦ 
διαῤῥίψατε. Ἐξάρατε σύσσημον εἰς τὰ ἔθνη. » Μηδὲν 
γὰρ, φησῖν, ἔσται χώλυμα, μηδὲ ἐμπόδιον, μηδέ τις 
φθόνος, μηδὲ βάσχανος, μὴ πρόφασίς τε, μηδὲ δαί- 
μων, μὴ πνεῆμα πονηρὸν, μὴ δύναμις ἀντιχειμένη 
διαχωλυέτω τὸν λαὸν τὸν ἐμὸν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν εἰσιέναι. Ταῦτα δὲ πρός τινας ἀγγελιχὰς 
λεχθήσεται δυνάμεις. - 

ε Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ἐποίησεν ἀχουστὸν ἕως ἐσχά- 
του τῆς γῆς Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών: Ἰδοὺ ὁ Σω- 
τὴρ σοι παραγέγονεν ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, χαὶ τὸ 
ἔργον αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ. Καὶ χαλέσει αὖ - 
τὸν λαὸν ἅγιον, λελυτρωμένον ὑπὸ Κυρίου. Σὺ δὲ 
χληθήσῃ ἐπιζητουμένη πόλις χαὶ οὐχ ἐγχαταλελεεμ- 
μένη. ν Μὴ γὰρ νομιξέτω τις, “φησὶν, περὶ τοῦ Ἰου- 


COMMENTARIA IN 1SAIAM;, — CAP. [ΧΗ]: 


502 


δαίων λαοῦ ταῦτα εἰρῆσθαι" ἐπειδήπερ πάντα τὰ ἔθνη A quoniam omnes gentes signum levare jubet, et om- 


τὸ σημεῖον αἴρεσθαι προστάττει, xal πάντας ἕως 
ἐσχάτου. τῆς γῆς εὐαγγελίζεται τὰ προλεχθέντα. 
Πάλαι μὲν οὖν χατὰ τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν ὁ 
αὐτὸς ἦν Σωτὴρ δι᾽ ὧν ἔπραξε xoi πέπονθεν ὑπὲρ 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
σωτηρίαν τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσι προξενῶν, παρ᾽ ᾧ 
καὶ. Ἰησοῦς ὠνομάσθη, χατὰ τὴν τοῦ ἀγγέλου μαρτυ- 
ρίαν. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ SI*; 


« Τίς οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ Ἐδὼμ,, ἐρύθημα 
ἐματίων ἐχ Boaóp; οὕτως ὡραῖος ἐν στολῇ αὐτοῦ " 
βία μετὰ ἰσχύος. Ἐγὼ διαλέγομαι δικαιοσύνην xal 
χρίσιν -Σωτηρίου. » Προσωποποιεῖ᾽ ὁ λόγος ἐρωτήσεις 
τινῶν ὀρώντων τὸν Χριστὸν πολεμιχῷ σχήματι θεω- 
ρούμενον καὶ τὴν περιδολὴν ἡμαγμένον " ot xaX πρὸς 
ἀλλήλους φασὶ τὸ ξένον τοῦ σχήματος ἐχπληττόμενοι" 
€ Τίς οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ Ἐδὼμ, ἐρύθημα 
ἑματίων £x Βοσόρ; » Ἐπειδὴ γὰρ fj Ἐδὼμ χαὶ ἡ 
Βοσὸρ τῆς τῶν ἀλλοφύλων χώρας χαὶ ἀεὶ τῶν πολε- 
μίων τοῦ Ἰσραὴλ τυγχάνουσιν, εἰχότως διὰ τούτων 
τῶν ὀνομάτων τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις αἰνίττεται, 
καὶ τῶν ἀνῃρημένων, χαὶ ὡσπερεὶ χατεσφαγμένων 
τὸν ἱματισμὸν αὐτοῦ φησι πεφοινίσθαι. Σφόδρα δὲ 
αὐτὸν ἀλλοῖον ὁρῶντες Ex τῆς xatà τῶν ἀσεδῶν τι- 
μωρίας, οὐδὲ γνωρίζειν ἐοίκασιν αὐτὸν, φαιδρὸν xal 
γαληνὸν xai ἥμερον αὐτὸν ἐπιστάμενοι" διὸ πυνθά- 
νονται λέγοντες; « Τίς οὗτος ὁ παραγενόμενος ἐξ 
: Ἐδὼμ, ἐρύθημα ἱματίων Ex Βοσόρ:; ; 3—« Ὑπερμαχῶν» 
γὰρ, κατὰ τὸν Σύμμαχον, τῶν ἀδίχως ὑπὸ τῶν ἀντι- 
χειμένων δυνάμεων χαταπονουμένων, τοὺς μὲν ὡς 
ἐχθροὺς μετήρχετο, τοὺς δὲ ἔσωζεν ἐλευθερῶν τῆς 
ὑπὸ τοῖς ἐχθροῖς δυναστείας. 

€ Διὰ τί σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, xal τὰ ἐνδύματά 
σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ; Πλήρης πεπατημένης. » 
"Opa δὲ πῶς εἴρηται ληνὸν πεπατηχέναι μονώτατος. 
Μόνῳ γὰρ αὐτῷ τὴν χρίσιν δέδωχεν ὁ Πατὴρ, τὴν δὲ 
τῶν ἁμαρτημάτων ἔχπραξιν ληνὸν εἴωθε χαλεῖν " διὸ 
ἂν τοῖς Θρήνοις Ἱερεμίας φησί" « Ληνὸν ἐπάτησε 
Κύριος παρθένῳ θυγατρὶ Ἰούδα" ἐπὶ τούτοις ἐγὼ 
χλαίω. » Ὥσπερ δὲ ἡ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τῶν ἀμαρτημάτων 
εὐθύνη, xat ὁ ἔλεγχος ἐπ᾽ αὐτοῖς, 3) τε ἔχπραξις xal 
ἡ τιμωρία ληνὸς ὠνόμασται " οὕτω xal τῶν ἀγαθῶν 


χαρπῶν bx τῆς ἀγαθῆς ἀμπέλου τρυγωμένων ληνοὶ 


θεοφιλεῖς xal Θεῷ ἀρεσταὶ γίνονται" ἐφ᾽ αἷς καὶ 
« Ἐπιλήνιοι » ὕμνοι εἴρηνται ἐν τοῖς Ῥαλμοῖς. « Διὰ 
^l σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, xaX τὰ ἐνδύματά σου ὡς 
ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ ; Πλήρης πεπατημένης. » Μολύ- 
vtt 6b τὰ ἐνδύματα αὐτοῦ, ὥσπερ ἐρυθρὰ γενέσθαι 
αὐτὰ λέγεται προσωποποιίᾳ ἐμφατιχῇ " ὥσπερ xal τὸ 
αἷμα τῶν ἐχθρῶν, περὶ οὗ φησι" « Καὶ χατήγαγον 
«b αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. » Οὐ γὰρ δὴ αἰσθητὸν αἷμα 
νοητέον εἶναι περὶ τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις. 

« Καὶ τῶν ἐθνῶν οὐχ ἔστιν ἀνὴρ μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ 
χατεπάτησα αὐτοὺς ἐν θυμῷ μου, xal χατέθλασα αὐ- 
τοὺς ὡς γῆν, xal κατήγαγον τὸ αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. » 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐδόχουν τὸ πρότερον ἀνυπόταχτοί τινες 


3. Thren, r, 15, 16. 


nibus usque ad extremum terre praedicta annun. 
tiat. Olim quidem in primo suo adventu ipse Sal- 
vator, per ea qu: pro humano genere fecit et per- 
pessus est, eam quz a Deo est salutem in se cre- 
dentibus conciliabat, unde Jesus appellatus est, se- 
cundum angeli testimonium. 


CAPUT LXI. | 
Vis. ἢ. « Quis est iste qui venit.de Edom, rubor 
vestimentorum de Bosor? sic formosus in stola sua, 
violentia cum fortitudine. Ego loquor justitiam et 
Judicium Salutaris. » Interrogantes inducit perso- 
nas quasdam Christum bellico habitu et cruento 


B amictu videntes : que stupendo vestitu perculse, - 


ita mutuo colloquuntur : « Quis est iste, qui venit 
de Edom, rubor vestimentorum ex Bosor?» Nam. 
quia Edom et Bosor allenigenarum regiones erant, 
Israeli semper infeste; hls nominibus adversarias 
potestates congruenter indicat, ac vestimentum 
suum casorum ac Jugulatorum cruore quasi purpu- 
ratum esse dicit. Cum autem ipsum a sumpto de 
impiis supplicio valde immutatum cernant, ne qui- 
dem nosse videntur, quem lxtum, tranquillum mane 
suetumque esse sciebant : quamobrem sciscitantur 
his verbis : « Quis est iste qui venit de Edom, rubor 
vestimentorum de Bosor ? »—« Propugnaus » enim, 
secundum Symmachum, pro iis, qui ab adversariis 
potestatibus affligebantur, illos quidem ut.hostes 
invadebat, hos autem salute donabat, ab. inimico-. 
rum potentia ereptos. 


Vgns. 2. «Quare rubra vestimenta tua, et indu- 
menta tua quasi a calcato torculari? Plenus con- 
culcata. » Vide quomodo solus torcular conculcasse. 
dícatur. Ipsi namque soli judicium dedit Pater τ 
peccatorum vero ulttonem toreular appellare solet : 
quare in Threnis ait Jeremias : « Torcular calcavit 
Dominus virgini filix Jada : super his ego ploro **.» 
Quemadmodum autem confertim habit» peccato- 
rum pons, redargutio, ultio et supplicium torcu- 
lar vocantur ; ita et bonorum fructuum ex bona vi- 
nea decerptorum, Deo amabilia et placita torcularia 
parantur : qua de causa hymni « Pro torcularihus » 
dicuntur in Psalmis. « Quare rubra vestimenta, et 
indumenta tua quasi a calcato torculari? Plenus, 
conculeata. » Vestimenta porro inquinat, ita ut ru- 
bore tingantur, prosopoposa usus aptissima; ut 
etiam cum de sanguine inimicorum ita loquitur : 
« Et deduxi sanguinem eorum in terram. » Neque 
enim in adversariis polestatibus sanguinem esse 
cogitandum est. 

Vrns. 3. « Et de gentibus non est vir mecum. Et 
conculcavi eos in furore meo, et confregi eos in. 
terram, et deduxi sanguinem eorum [n terram. ». 
Nam quia prius non domiti esse, nec vicloriain: 
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concedere videbantur, jure devictos illos ac deje- A εἶναι xaX μηδὲν παραχωροῦντες τῆς νίχης, εἰχότως,. 


etos subindicans, ait in terram dejectam fuisse vi- 
eioriain eorum. « Et confregi eos in terram, et de- 
duxi sanguinem eorum in terram, » 


Wgns. 4. «Dies enim retributionis venit eis, et 
annus redemptionis adest. » Siquidem uno eodem- 
que tempore suos redimet; aliis vero retribuet, 
prout apud Moysen scriptum est: «Εἰ retribuet 
vindictam inimicis, et odientibus se retribuet : » 
quemadmodum iis , qui pietatem coluerunt, Serva- 
tor cum mercede sua venisse dicitur, ut. premia 
tribueret, et bravia supernze vocationis lis qui pro 
pietate certaverint ; ita et impiis et contrariam 
viam emensis ipse timor accedit, et ventura ultio 


τὴν ἧτταν καὶ τὴν ταπείνωσιν αὑτῶν αἰνιτττόμενος, 
φάσχει εἰς γῆν κατενηνοχέναι τὸ νῖχος αὐτῶν. « Καὶ 
χατεπάτησα αὐτοὺς ὡς γῆν, xat χατήγαγον τὸ αἷμα 
αὐτῶν εἰς γῆν. » 

« Ἡμέρα γὰρ ἀνταποδόσεως ἐπῆλθεν αὐτοῖς xal 
ἕνιαντὸς λυτρώσεως πάρεστι. » Ἐν ταντῷ γὰρ τοὺς 
μὲν οἰχείους λυτρώσεται, τοῖς δὲ ἀνταποδώσει, χατὰ 
τὸ εἰρημένον καρὰ Μωῦσῆ᾽ « Καὶ ἀνταποδώσει δίχην 
τοῖς ἐχθροῖς, xai τοῖς μισοῦσιν ἀνταποδώσει. » 
Ὥσπερ τοῖς χατορθώσασι τὴν θεοσέδειαν ὁ Σωτὴρ 
ἐλέγετο ἐληλυθέναι, ἔχων τὸν ἑαυτοῦ μισθὸν, ὡς ἂν 
τὰς ἁμοιθὰς ἀποδῷ xaX τὰ Bpa6cta τῆς ἄνω χλήσεως 
τοῖς ὑπὲρ εὐσεδείας ἡγωνισμένοις " οὕτω τοῖς ἀσε- 
δέσι καὶ τὴν ἐναντίαν ὁδὸν πορευομένοις ὁ αὐτός ἔστι 


predicitur. «Et retribuet viudietam inimicis, et Bj φόδος xaX τὸ τιμωρητιχὸν ἥξειν θεσπίζεται. « Καὶ 


odientibus se retribuet. 


Vgns. 5, 6. «Et aspexi, et non erat auxiliator : 
et consideravi, et nullus erat, qui adjuvaret. Et 
eruit eos brachium meum, et furor meus adfuit. 
Et conculcavi eos in ira mea, et deduxi sanguinem 
eorum in terram. » Cur hac dicantur intelligemus, 
si perpendamus, qnomodo ipse solus sese evacua- 
verit, forma servi secepta, 3c sese humiliaverit 
factus obediens usque ad mortem, mortem autem 
crucis, Nam qua nullus unquam hominum, nec 
angelorum, nec divinarum virtutum sustinuit, ipse 
solus pro salute nostra exhibet : ac ipsi soli Pater 
nomen dedit, quod est super omne nomen, ac om- 


ἀνταποδώσει δίχην τοῖς ἐχθροῖς, xal τοῖς μισοῦσιν 
ἀνταποδώσει. » 

«€ Καὶ ἐπέδλεψα, χαὶ οὐχ ἦν βοηθός" xal προσ- 
ἐνόησα, καὶ οὐδεὶς ἀντελαμδάνετο, Καὶ ἐῤῥύσατο αὐ- 
τοὺς ὁ βραχίων μου, χαὶ ὁ θυμός μου ἐπέστη. Καὶ 
χατεπάτησα αὐτοὺς τῇ ὀργῇ μον, xa κατήγαγον τὸ 
αἷμα αὐτῶν εἰς γῆν. » Νοήσομεν δὲ πῶς ὁ λόγος «t- 
ρῆται, ἐπιστήσαντες πῶς μόνος αὐτὸς ἐχένωσεν ἑαυ-- 
τὸν μορφὴν δούλον λαθὼν, xal ἐταπείνωσεν ἑαντὸν 
ὑπήχοος γενόμενος μέχρι θανάτον, θανάτου δὲ σταν-- 
ροῦ. "A γὰρ οὐδεὶς πώποτε ἀνθρώπων, οὐδὲ ἀγγέλων, 
οὐδὲ τῶν θείων δυνάμεων ὑπέστη, μόνος αὐτὸς ὑπὲρ. 
τῆς ἡμετέρας ἀναδείχνυται σωτηρίας, καὶ μόνῳ αὑτῷ 
ὁ Πατὴρ ἐχαρίσατο τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα xot 


nium ipsi judicium tradidit. Ille vero, accepta a € τὴν χατὰ πάντων χρίσιν ἐνεχείρισεν" ὁ δὲ, τὴν παρὰ 


Pawe potestate, alios quidem eruit, quos salute 
donavit; inimicos autem οἱ adversarios in fugam 
vertit. 

Vas. 7, 8. «Misericordiz Domini recordatus sum, 
virtutum Domini in omnibus, que retribuit nobis. 
Dominus judex bonus domui Israel, adducit nobis 
secundum inisericordiam suam, et secundum mul- 
titudinem justitiz suz. Et dixit : Non populus po- 
pulus meus : filii nequaquam repudiaverint. Et 
factus est ipsis in salutem.» lle, inquil, omuia 
recordabor, magnitudinem bonitatis suse recensens : 
hanc vero maxime gratiam elargitus est, ut popu- 
lum filios vocaret suos, si tamen illi gratiam suam 
non repudia verint. 


Vgns. 9-16. «Ex omni tribulatione eorum m d 


legatus, non angelus, sed ipse salvavit eos, quia 
diligebat eos, et parcebat eis. Ipse redemit 606, et 
suscepit, et exaltavit eos omnibus diebus sseculi. 
Ipsi autem non crediderunt, et exacerbaverunt api- 
ritum sanctum ejus : et conversus est ipsis ia ini- 
micitiam : ipse oppugnavit eos. El recordatus est die- 
rum zlernorum. Ubi est qui eduxit de mari pasto- 
rem ovium? Ubi est qui posuit in ipsis Spiritum 
sanctum? qui eduxit dexiera Moysen, brachium 
glorizx ejus ? Przvaluit aqua a facie ejus, ut faceret 
sibi nomen sempiternum. Duxit eos per abyssum, 
tanquam equuin per solitudinem, neque labora- 
runt, el tanquam jumenta per .ampuin descendit 


Πατρὸς λαδὼν ἐξουσίαν, τοὺς μὲν ἐῤῥύετο, οὃς co 
τηρίας ἠξίου, τοὺς δὲ πολεμίους xai τοὺς ἐχθροὺς 
ἐτροποῦτο. 

« Τὸν ἕλεον Κυρίου ἐμνήσθην, τὰς ἀρετὰς Κυρίου- 
ἐν πᾶσιν, οἷς ἡμῖν ἀνταποδίδωσι. Κύριος χριτὴς ἀγα- 
θὸς τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ, ἐπάγει ἡμῖν χατὰ τὸ ἔλεος αὖ- 
τοῦ, καὶ χατὰ τὸ πλῆθος τῆς διχαιοτύνης αὐτοῦ. Καὶ 
εἴπεν᾽ Οὐχ ὁ λαὸς λαός μον’ τέχνα οὐ μὴ ἀθετήσωσι. 
Καὶ ἐγένετο αὐτὸϊς εἰς σωτηρίαν. » Ταῦτα τοίνυν, 
φησὶ, πάντα ἀναμνήσω τὰ πλήθη χαταριθμούμενος 
τῆς ἀγαθωσύνης αὐτοῦ, ἐν οἷς χαὶ τοῦτο μέγιστον 
ἐδωρήσατο χάρισμα, χαταξιώσας τέχνα αὑτοῦ ὀνο- 
μάσαι τὸν λαὸν, εἰ μὴ ἀθετοῖεν τὴν αὑτοῦ χάριν. 


e. "Ex πάσης θλίψεως αὐτῶν οὐ πρέσδυς, οὐδὲ ἄγ- 
γελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔσωσεν αὐτοὺς, διὰ τὸ ἀγαπᾷν αὐ- 
τοὺς xat φείδεσθαι αὐτῶν. Αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς, 
χαὶ ἀνέλαδεν αὐτοὺς, xal ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς 
ἡμέρας τοῦ αἰῶνος. Αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν, χαὶ παρ- 
ώξυναν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὑτοῦ" xat ἐστράφη αὐτοῖς 
εἰς ἔχθραν * αὐτὸς ἐπολέμησεν αὐτούς. Καὶ ἐμνήσθη 
ἡμερῶν αἰωνίων. Ποῦ 6 ἀναθδιδάσας Ex τῆς θαλάσσης 
τὸν ποιμένα τῶν προδάτων ; Ποῦ ἐστιν ὁ θεὶς ἐν αὐ- 
τοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ δγιον ; ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ Μωῦσῆν, 
ὁ βραχίων τῆς δόξης αὐτοῦ; Κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, ποιῆσαι ἑαυτῷ ὄνομα αἱώνιον. 
Ἤγαγεν αὐτοὺς δι᾽ ἀδύσσον, ὡς ἵππον δι᾽ ἐρήμον, 
καὶ οὐκ ἐχρπίασαν, χαὶ ὡς χτήνη διὰ πεδίου κατέδη ᾿ 
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Πνεῦμα παρὰ Κυρίου, xai ὡδήγησεν αὐτοὺς. Οὕτως A Spiritus ἃ Domino, et deduxit eos, Sic duxisti po- 


ἤγαγες τὸν λαόν σου, ποιῆσαι σεαυτῷ ὄνομα δόξης. 
Ἐπίστρεψον ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, xa ἴδε Ex τοῦ οἴχου 
τοῦ ἁγίου σον. Ποὺ ἔστιν ὁ ζῆλός cou xa fj ἰσχύς 
σου ; Ποῦ ἔστι τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους cov, xat οἰχτιρ- 
μῶν σου, ὅτι ἀνέσχου ἡμῶν; Σὺ γὰρ εἴ Πατὴρ 
ἡμῶν, ὅτι 'A6paàp. οὐχ ἔγνω ἡμᾶς, καὶ Ἰσραὴλ οὐχ 
ἐπέγνω ἡμᾶς. ᾿Αλλὰ σὺ, Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν, ῥῦσαι 
ἡμᾶς, ἀπ᾽ ἀρχῆς τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστι. » "Ἤδη 
Ὑὰρ καὶ ἄλλοτε πολλάχις ἀἁμαρτησάντων ἡμῶν ἀν- 
£cyou* xaX οὐδὲν θαυμαστόν, ἐπειδὴ ἅπαξ χατηξίωσας 
εἰπεῖν" ε« Ὁ λαός μου τέχνα, xai ὁ λαός μου υἱοί 
εἰσιν. » Ὡς οὖν πατὴρ τέχνων xai πρότερον ἀνέσχου, 
xai νῦν πάλιν ἀνέσχου οὐ γὰρ 'h6paku fv πατὴρ 
ἡμῶν, εἰ χαὶ διαχονεῖσθαι τῇ χατὰ σάρχα ἡμῶν 


ἔδοξε γενέσει. ᾿Αληθεῖ δὲ λόγῳ σὺ Πατὴρ ἡμῶν, ofa B 


“τατὴρ πάντων πνευμάτων ὑπάρχων, xal τῶν χατ᾿ 
εἰχόνα πεποιημένων ψυχῶν. Διὸ ῥύσασθαι ἡμᾶς ἀντι- 
δολοῦμεν' «᾿Απ᾿ ἀρχῆς τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστι. » 

« Τί ἐπλάνησας ἡμᾶς, Κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου ; 
ἔσχλήῤυνας τὰς χαρδίας ἡμῶν, τοῦ: μὴ φοδεῖσθαέ 
6s; Ἐπίστρεψον διὰ τοὺς δούλους σου, διὰ τὰς φυ- 
λὰς τῆς χληρονομίας σου. » Ὁ προφήτης πάντα ἐπὶ 
«bv Θεὸν ἀναφέρει " οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ αἰτίου ἡμῖν γι- 


-νομένου τοῦ ἁμαρτάνειν, ἀλλ᾽ ἐνδιδόντος χαὶ συγχω- 
ἦν βοῦντος ἐχεῖνα πράττειν ἃ ἄν τις αἰἱρῆται ὡς τὴν 


μὲν αἰτίαν ἔχειν ἐξ ἡμῶν, τὴν δὲ ἀναφορὰν ἐπὶ τὸν 


᾿ Θεόν. « ἵνα μικρὸν χληρονομήσωμεν τοῦ ὄρους τοῦ 


ἁγίου σου" » ὡσεὶ χαταλειφθέντων αὑτῶν, xal μὴ 
ἀνατελλομένων διὰ πληγῶν τῶν χωλυουσῶν ἁμαρτά- 
yetv. 

€ Ἐγενόμεθα ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ὅτε οὐχ foto 
ἡμῶν, οὐδὲ ἐχλήθη τὸ ὄνομά σὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Ὡς ἐχ 
προσώπου τοῦ λαοῦ ταῦτά φησιν. Ὥσπερ γὰρ ἐσχλῇ- 
ρυνας πάντοτε τὴν χαρδίαν τοῦ Φαραὼ, οὕτω xa νῦν, 
φησὶν, ἡμᾶς ἐσχλήρυνας, ἀναξίους εἶναι χρίνας τοῦ 
φόδον σου" ἀλλὰ xaX ἐπλάνησας ἡμᾶς σὺ αὐτὸς, ὦ 
Κύριε, τοῦ μὴ γνωρίσαι τὴν ὁδόν σου. Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ 
καὶ ἡμεῖς τοιοῦτοι, σὺ γοῦν ὡς Θεὸς, διὰ τοὺς δού- 
λους σου (εἰκὸς γὰρ εἶναί τινας ἐν τῷ πλήθει τοιού- 
τους), ἐπίστρεψον. Καὶ ἐπειδὴ χλῆῃρός guo xatn- 
ξιώθημεν ὀνομάζεσθαι, ἱχετεύομεν « Ἐπιστρέψαι διὰ 
τοὺς δούλους δου, χαὶ διὰ τὰς φυλὰς τῆς χληρονομίας 
δου. » Δυνηθῶμεν χαὶ ἡμεῖς οἱ ἀνάξιοι μιχρᾶς τινος 


pulum tuum, ut faceres tibi nomen glorize. €onver- 
tere de ccelo, et vide de domo sancta tua. Ubi est 
zelus tuus et fortitudo tua? Ubi est multitudo mi- 
sericordi:ze tux, et miserationum tuarum, quoniam 
sustinuisti nos? Tu enim es Pater noster, quoniam 
Abraham non novit nos, et Israel nos ignoravit. At 
to, Domine, Pater noster, libera nos, ab initio no- 
wen tuum super nos est. » Jam enim sape nos 
peccantes tolerasti, nibilque mirum, quando semel 
dicere dignatus es : « Populus mens proles, et po- 
palus meus filii. » Ut pater itaque filios olim susti- 
nuisti, et jam sustines : non enim Abraham pater 
noster erat, etsi nostro secundum carnem ortui 
ministrare visus sit. Sed revera tu Pater noster es, 
ut qui omnium spirituum et animarum ad tui si- 
militudinem factarum pater sis. Quare rogamus te, 
nos eruas : «ΑὉ initio nomen tuum super nos est.» 


Vens. 17, 18. « Cur errare nos fecisti, Domine, a 
via tua ? Indurasti corda nostra, ut non timeremusg 
te. Convertere propter servos tuos, et propter tri- 
bus hzreditatis tuz:. » Omnia ad Deum propheta 
refert : non quod Deus nobis peccandi causa fuerit, 
sed quod permiserit e& concesserit illa agere, quae 
quivis elegerit ; ita ut peccati causa penes nos sit : 
sed tamen ad Deum referatur. « Ut modicum pos- 
sideamus montis sancti tui. » Quasi ipsis derelictis, 
nec resurgere valentibus ob inflictas plagas, quc 
ipsos a peccando arcebant. 


VgRs. 19. « Facti sumus velut ab initio, cum 
non dominareris nostri, neque invocaretur no- 
men tnum super nos. » Quasi ex persona populi 
hzc effatur. Sicut enim, ait, cor Pharaonis sem- 
per indurastü, ita nune quoque nos indurasii, 
indignos judicans timore tuo: quinetiam tu ipse, 
Domine, errare nos fecisti, ut viam tuam ignora- 
remus. Caterum etiamsi nos tales simus, tu tamen, 
utpote Deus, propter servos tuos (nam verisimile 
esi in turba quosdam hujusmodi esse) convertere. 
Et quia digni habiti sumus qui hzreditas tua voca- 
remur, ideo precamur, « Convertere propter servos. 
tuos, et propter tribus hereditatis tuze. » Et nos. 


ἐλπίδος τυχεῖν ἐν τῷ ἐπηγγελμένῳ ὑπὸ σοῦ ὄρει p quoque valeamus , licet indigni, modicam saltem. 


ἁγίῳ οὗ παντελῶς νῦν ἐχπεπτώχαμεν " ἐπείπερ ol 
ὑπεναντίοι ἡμῶν χατεπάτησαν τὸ ἁγίασμά σου" xal 
τοῦτ᾽ ἔπραξαν διὰ τὸ σὲ ἀποστραφῆναι ἡμᾶς. Οὕτω 
γοῦν χαταλειφθέντες ἔρημοι τῆς σῆς ἐπισχοπῆς, 
τοιοῦτοι νῦν ἐσμεν, ὁποῖοι xal πρίν σε ἡμῶν ἄρξαι. 
Ὥς γὰρ ἦν ποτε χρόνος, ὅτε οὔτε προφήτας, οὔτε 
ἱερέας, οὔτε βασιλεῖς, οὔτε τι τῶν σῶν χαρισμάτων 
εἴχομεν" τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ νῦν εἰς ἑχείνην χατ- 
ἐστῆμεν τὴν ἐρημίαν. Ταῦτα πάντα ἔοιχεν ἀναφέ- 
ρεσθαι ἐπὶ τὸν xaiphy τὸν μετὰ τὴν παρουσίαν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐν ᾧ παντελῶς χατελείφθησαν διὰ 
τὰ χατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τολμηθέντα αὐτοῖς. Nuv 
γὰρ ὡς ἀληθῶς τοιοῦτοι γεγόνασιν, ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
ὅτε οὐχ ἦρχεν αὑτῶν ὁ θεὸς, ὥστε δύνασθαι λέγειν᾽ 


spem consequi in monte sancto tuo, quem pollice- 
ris : ex quo jam prorsus excidimus ; quia adversarii 
nostri conculcaverunt sanctuarium tuum, idque fe- 
cerunt, quia aversatus nos es. Sic igitur derelicti 
et visitatione tua privati , tales jam sumus , quales. 
eramus antequam imperares nobis. Quemadmodum. 
enim tempus olim fuit, cum neque propbetas, neque- 
sacerdotes, neque reges, neque aliud quidpiam a te 
munus haberemus, sic et nunc eamdem in solitu- 
diuem et conditionem recidimus. Hxc omnia referri 
videntur ad tempus, quod sdventum Salvatoris no- 
stri subsecutum est : quo prorsus derelicti sunt , ob. 
scelera contra eumdem Salvatorem ab ipsis perpe- 
trata. Nunc enim revera, tales sunt, quales erant à 


507 


EUSEBH CAESARIENSIS OPP. PARS 1]. — EXEGETICA. 


508 


principle, cum nondum ipsis Deus dominaretur , ui A « Ἐγενόμεθα ὡς τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς» «τε oux Ἦρξας ἡμῶν, 


dicere valeant : « Facti sunius velut ab initio cum 
gon dominareris nostri, neque invocaretur nomen 
tuum super nos. » 

CAPUT LXIV. 

Vins. 1. « Si aperias celum , tremor apprehen- 
det a te montes , et liquescent. » Czterum probe 
novimus et persuasum habemus, si volueris coelum 
aperire, utpote Deus omnipotens, tremorem tui 
montes apprehensurum esse , videlicet adversarias 
potestates, qui contra cognitionem tui eriguntur. 

VgBs. 9, 5. « Sicut cera a facie ignis liquescit, 
et coinburet ignis (005 adversarios, et manifestum 
erii nomen tuum adversariis : a facie tua gentes 
terbabuntur. » Sane « Deum nemo vidit unquam ** ; » 


οὐδὲ ἐχλήθη τὸ ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς. » 


ΚΕΦΑΛΑΙ͂ΟΝ ΞΔ, 

€. 'EXv ἀνοίξῃς τὸν οὐρανὸν, τρόμος λήψεται ἀπὸ 
σοῦ ὄρη, xal ταχήσονται. » Πλὴν ἀλλ᾽ ἴσμεν ἀχρι- 
6i xaY πεπείσμεθα, ὅτι, ἐὰν θελήσῃς ἀνοῖξαι τὸν 
οὐρανὸν Θεὸς ὧν xaX πάντα δυνάμενος, τρόμος λή- 
ψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, τὸς ἀντιχειμένας δηλαδὴ δυνάμεις 
τὰς ἑπαιρομένας κατὰ τῆς γνώσεώς σου. 

€ Ὥς χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς τήχεται, καὶ 
χαταχαύσει πῦρ τοὺς ὑπεναντίους, χαὶ φανερὸν ἕσται 
τὸ ὄνομά σου τοῖς ὑπεναντίοις, ᾿ΑἈπὸ προσώπου σου 
ἔθνη ταραχθήσονται. » Καὶ μὴν « Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε 


et, .« Nemo videbit faciem meam, et vivet **. » Sed B πώποτε, » καὶ, « Οὐδεὶς ὄψεταί μου τὸ πρόσωπον, 


his videtur Deum subíndicare, qui in deserto Moysi 
oracula dedit, et qui 3b omni populo visus est per 
gloriam omnibus apparentem, de qua dictum est: 
« Et vidit omnis populus gloriam Demini 37. » 


VrRs. 4-0. « Cum feceris gloriosa, tremor tui in- 
vadet montes. À szculo non audivimus, neque ocuX 
nostri viderunt Deum, prxter te, et opera tua, qua 
facies exspectantibus misericordiam. Occurret enim 
His qui faciunt justitiam, et viarum tuarum recor- 
dabuntur. Ecce iu iratus es, et nos peccavimus. 
Jdcirco erravimus, et facli sumus quasi immundi 
emnes nos : tanquam pannus sedentis omnis justi- 
tia nostra. » Quod si qua apud nos reperiri putetur 


xaX ζήσεται" » ἀλλ᾽ ἔοιχε τὸν Θεὸν διὰ τούτων αἰνίτο 
τεσθαι τὸν χαὶ ἐπὶ τῆς ἐρήμου χρηματίσαντα Moor, 
τῷ τε παντὶ λαῷ ἑωραμένῳ διὰ τῆς ἐμφαινομένης 
τοῖς πᾶσι δόξης περὶ ἧς εἴρηται" « Καὶ ἑώρα πᾶς ὁ 
λαὸς τὴν δόξαν Κυρίου. » 

€ Ὅταν ποιῇς τὰ ἔνδοξα, τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ 
ὄρη. ᾿Απὸ τοῦ αἰῶνος οὖκ ἡχούσαμεν, οὐδὲ ὀφθαλμοὶ 
ἡμῶν εἶδον Θεὸν πλὴν σου, χαὶ τὰ ἔργα σου, ἃ ποι- 
ἥσεις τοῖς ὑπομένουσιν ἕλεον. Συναντήσεται γὰρ τοῖς 
ποιοῦσι τὸ δίκαιον, χαὶ τῶν ὁδῶν cou μνησϑήσονται. 
Ἰδοὺ σὺ ὠργίσθης, χαὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν. Διὰ τοῦτα 
ἐπλανήθημεν xai ἐγενήθημεν ὡς ἀχάθαρτοι πάντες 
ἡμεῖς" ὡς ῥάχος ἀποχαθημένης πᾶσα ἡ διχαιοσύνη 
ἡμῶν. » Εἰ δὲ xal τις ἐν ἡμῖν ἐνομίσθη εὑρίσχεσθαι 


justitia actioque probs, ea sordibus plena et inde- C διχαιοσύνη xaX πρᾶξις διχαία, ἐῤῥυπωμένη καὶ αὐτὴ 


cora esse deprehenditur. 

Vgns. 7-12. « Et defluximus quasi folia propter 
iniquitates nostras: sic ventus auferet nos, et non 
est,qui invoeet nomen tuum, nec qui recordatus 
apprebendat te : quoniam avertisti facieni tuam a 
nobis, et tradidisti nos propter iniquitates n0siTas. 
Et nunc, Domine, Pater noster tu, nos vero lutum, 
opus manuum tuarum onines, ne irascaris nobis 
valde, neque in tempore memineris iniquitatum 
nostrarum. Et nunc intuere, Domine, quoniam po- 
pulus tuus omnes nos. Civitas sancti Lui facta est 
deserta Sion : ut desertum facta est Jerusalem, in 
maledictionem domus, sanctum postruin, et gloría 
cui benedixerunt patres nostri, igne combusta, om- 
niaque gloriosa nostra conciderunt. Atque in omni- 
bus istis sustinuisti, Domine, et tacuisti, et humi- 
liasti nos valde. » 

CAPUT LXV. 

Vens. 1-5. « Apparui non rogantibus me : inven- 
tus sum ab iis qui me non quierebaut. Dixi : Ecce 
adsum, genti quae non invocavit nomen meum. 
Expandi manus meas tota die ad populum non οὐ» 
temperantem, 6] contradicentem, iis, qui ambula- 
bant in via non bona, sed post peccata sua. Populus 
hic, qui exacerbat ine, in conspectu meo semper : 
ipsi immolant in hortis, et adolent incensum super 


*! Joan, 1,18. 39 Exod. xxxii, 20, 


xai ἄτιμος ἐλήλεγχται. 

« Καὶ ἐξεῤῥύημεν ὡς φύλλα διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν" 
οὕτως ἄνεμος οἴσει ἡμᾶς χαὶ οὐχ ἔστιν ὁ ἐπιχαλού- 
μενος τὸ ὄνομά σον, xat ὁ μνησθεὶς ἀντιλαδέσθαι δου" 
ὅτι ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπόν σου ἀφ᾽ ἡμῶν, xat παρ» 
ἐδωχας ἡμᾶς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Καὶ νῦν, 
Κύριε, Πατὴρ ἡμῶν σὺ, ἡμεῖς 65 πηλὸς, ἔργα τῶν 
χειρῶν σου πάντες, μὴ ὀργίζου ἡμῖν σφόδρα, μὴ ἐν 
χαιρῷ μνησθῇς ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Καὶ νῦν ἑπίόλεψον, 
ὅτι λαός σου πάντες ἡμεῖς. Πόλις τοῦ ἀγίου σου Eve- 
νήθη ἔρημος Σιὼν, ὡς ἔρημος ἐγενήθη Ἱερουσαλὴμ, 
εἰς κατάραν ὁ οἶχος, τὸ ἅγιον ἡμῶν, xal ἡ δόξα ἣν 
ηὐλόγησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, ἐγενήθη πυρίχαυστος, 
χαὶ πάντα ἔνδοξα ἡμῶν συνέπεσε. Καὶ ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις ἀνέσχου, Κύριε, xal ἐσιώπησας, xal ἑτα-. 


πείνωσας ἡμᾶς σφόδρα. » 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΞΈ". 

€ Ἐμφανὴς ἐγενήθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι, εὑ- 
ρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν. Εἶπα - Ἰδού εἶμι τῷ 
ἔθνει, ot οὐχ ἐχάλεσάν μου τὸ ὄνομα. Ἐξεπέτασα τὰς 
χεῖράς μου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα, 
xal ἀντιλέγοντα, τοὺς πορευομένους ὁδῷ οὐ χαλῇ» 
ἀλλ᾽ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, Ὁ λαὸς οὗτος ὁ 
παροξύνων με ἐναντίον ἐμοῦ διὰ παντός * αὑτοὶ θν- 
σιάζουσιν ἐν τοῖς χήἥποις, xal θυμιῶσιν ἐπὶ ταῖς. 


*' Num, xvi, 19. 
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πλίνθοις τοῖς δαιμονίοις, ἃ οὐχ ἔστιν. » EL τις θέλει A lateres dzimoniis, quz non sunt. » Si quis, veritatis. 


φιλαλήθει λογισμῷ τὴν ἐμὴν ὁρᾷν φιλανθρωπίαν, sb- 
pot ἂν φθάνοντά με ταῖς εὐεργεσίαις xai τοὺς μα- 
χρὰν ἀφεστῶτας τῆς ἐμῆς γνώσεως. Αὐτίκα δὴ οὖν 
τοῖς ἐχτὸς μηδεπώποτε ἐρωτήσασί με ἐμφανῆ χατ- 
ἐστησα ἐμαυτὸν δι᾽ ὑπερδάλλουσαν φιλανθρωπίαν " 
ὥστε ἤδη τοὺς ἀλλογενεῖς χαὶ ἀλλοφύλους. τὴν ἐμὴν 
γνῶσιν ἀνειληφέναι, χαίπερ μηδὲν εἰς τοῦτο συμδαλ- 
λομένους. ᾿Αλλὰ xal τοῖς μὴ ζητήσασι. τὴν ἐμὴν 
χάριν ταύτης μετέδωχα, φθάσας τε τὰς ἑτέρων πα - 
ραχλήσεις " πρὶν καὶ εὔξασθαι, πρὶν xai ἰχετεῦσαι 
αὐτοὺς, εἶπον " Ἰδοὺ πάρειμι. 

«€ Ἐν τοῖς μνήμασι xat ἐν τοῖς σπηλαίοις χοιμῶν- 
«at διὰ ἐνύπνια οἱ ἔσθοντες χρέας ὕειον, xaX ζωμὸν 
θυσιῶν, μεμολυμμένα πάντα τὰ σχεύη αὐτῶν.. Οἱ 
λέγοντες, ΠΠόῤῥω ἀπ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐγγίσης μοι, ὅτι χα- 
θαρός εἰμι. Οὗτος χαπνὸς τοῦ θυμοῦ μου. Πῦρ καίεται 
&v αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας. Ἰδοὺ γέγραπται ἐν- 
ὠπιόν" μου" Οὐ σιωπήσω ἕως ἂν ἀποδώσω εἰς τὸν 
κόλπον αὐτῶν τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν χαὶ τῶν πατέρων 
αὑτῶν,. λέγει Κύριος. Οἵ ἐθυμίασαν ἐπὶ τῶν ὀρέων 
χαὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν ὠνείδισάν με, ἀποδώσω τὰ ἔργα 
αὐτῶν. εἰς τὸν χύλπον αὐτῶν. Οὕτως λέγει Κύριος" 
“Ὃν τρόπον εὑρεθήσεται ὁ ῥὼξ ἐν τῷ βότρυϊ, καὶ 
ἐροῦσι Μὴ λυμήνῃ αὐτὸν, ὅτι εὐλογία ἐστὶν ἐν αὐτῷ" 
οὕτως ποιήσω ἕνεχεν τοῦ δουλεύοντός μοι. » ᾿Αλλ᾽ εἴ 
πού τις ἐντὸς αὐτῶν εὑρεθείη, ὡς ἐν βότρυϊ ξηρᾷ 
ὑγιὴς καὶ ἐῤῥωμένος ῥὼξ, οὐ διαπεσεῖται παρ᾽ ἐμοὶ 
τῷ χριτῇ, οὐδὲ δυναπολεῖται τοῖς ἀπολλυμένοις, διὰ 


studio motus, meam erga homines clementiam per- 
pendere velit, is inveniet me semper vel eos, qui ἃ 
cognitione mea procul remoti erant, beneflciis prz- 
venisse. Et vero extraneis, qui me nunquam in- 
lerrogaverant , ob vim affectus mei, manifeste 
apparui, ita ut jam alienigenz et peregrini cogni- 
tionem mei. assecuti sint ; etsi illi nullam operam: 
ea in re dederint. Imo etiam iis, qui gratiam meam 
non qusrebant, preces eorum pravertens ipsam 
tradidi : priusquam rogarent, priusquam supplica- 
rent, dixi, Ecce adsum. 

Vens. 4-8. « In sepulcris et im speluncis dormiunt 
propter somnia, qui comedunt carnem suillam, et 
jus hostiarum, profana vasa omnia eorum. Quidi- 
cunt, Louge a me, ne appropinques mihi, quoniam 
mundus sui. Iste est fumus furoris mei. Ignis ardet 
in eo cunctis diebus. Ecce scriptum est in conspectu 
meo: Non tacebo donec reddam in sinum eorum 
peccata ipsorum et patrum suorum, dicit Dominus. 
Qui adoleverunt incensum supra montes et supra 
colles exprobraverunt mibi, retribuam opera eorum ih 
Sinum eorum. Sic dicit Dominus : Quemadmodum inve- 
nietur acinus in botro, et dicent : Neperdasillum, quia 
benedictio est in illo ; sie faciam propter servientem 
mihi. » Sed si quis ibter eos reperiatur, sicut in 
botro arída, sanus vividusque acinus, non cadet apud 
me judicem, neque cum pereuntibus peribit, qoia: 
benedictionis particeps est. Tanto autem pretiosior 


«τὸ μετέχειν αὐτὸν εὐλογίας. Οὕὔτω δὲ ἔσται ὁ ῥὼξ οὗ- C spud me erit hic acinus, quanto rarior. Ad hunc 


“ὡς τίμιος παρ᾽ ἐμοὶ, ὅσῳ xaX σπάνιος. Κατὰ τοῦτο 
δὲ τὸ παράδειγμα xaY ἐπὶ τοῦ παντὸς ἔθνους ποιήσω, 
εἴπερ τις εὑρεθείη χαὶ ἐν τούτοις σωτηρίας ἄξιος. 

« Τούτου ἕνεχεν οὐ μὴ ἀπολέσω πάντας, xa ἐξάξω 
τὸ ἐξ Ἰαχὼδ σπέρμα χαὶ ἐξ Ἰούδα" χαὶ χληρονομή- 
σει τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου" χαὶ χληρονομήσουσιν οἱ 
ἔχλεχτοί μου xai οἱ δοῦλοί μου, xal χατοιχήσουσιν 
Exct. » Τὸ ἀγαθὸν xaX σπάνιον σπέρμα, δηλαδὴ ὁ 
ἀποστολιχὸς χορὸς τοῦ πλήθους τῶν ἀπολλυμένων 
ἀφορισθείς. Πάλιν χἀνταῦθα ἐχλεχτοὺς xai δούλους 
αὑτοῦ τοὺς ἀποστόλους σημαίνει, οἴτινες ὡς ῥῶγες 
εὕρηνται" οὖς xal ἐχλεξάμενος περιφυλάττει Ex τῶν 
ἑτέρων, xaX σπέρμα ἅγιον xal ἐχλεχτὸν ὠνόμασεν. 

€ Καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυμῷ ἐπαύλεις ποιμνίων, xal 
φάραγξ ᾿Αχὼρ εἰς ἀνάπαυσιν βουχολίων τῷ λαῷ μου, 
οὗ ἐζήτησάν με.» Δρυμὸν δὲ εἴωθεν ἡ Γραφὴ τὸ 
πλῆθος τῶν ἀλλοφύλων xaActv xaX ἀλλογενῶν ἐθνῶν " 
ἂν οἷς ἐπαύλεις ποιμνίων ἔσεσθαι θεσπίζει, τὰς ἐχ- 
χλησίας τῶν τοῦ Θεοῦ προδάτων αἰνιττόμενος. Λαὸς 
δὲ ὁ ἐχζητήσα: αὐτὸν ὁ ῥὼξ fiv χαὶ τὸ ἀνωτέρω εἰρη- 
μένον σπέρμα οἱ ἐχλεχτοὶ δοῦλοι" δι’ ὧν βουχόλ'α 
βοῶν χαὶ ποίμνια συστήσασθαι οὐχ ἐν τῷ Ἰσραὴλ, 
οὐδὲ ἐν τῇ Ἰουδαίων χώρᾳ, ἀλλὰ ἐν τῷ δρυμῷ xal ἐν 
τῇ λεχθείσῃ φάραγγι ᾿Αχὼρ προφητεύει. 

€ Ὑμεῖς δὲ οἱ ἐγχαταλιπόντες pe, χαὶ ἐπιλανθα- 
νόμενοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου, χαὶ ἑτοιμάζοντες τῷ 
δαιμονίῳ τράπεζαν, χαὶ πληροῦντες τῇ τύχῃ χέ- 
pascua. Ἐγὼ παραδώσω ὑμᾶς εἰς μάχαιραν" πάντες 
Ev σφαγῇ πεσεῖσθε" ὅτι ἐχάλεσα ὑμᾶς, χαὶ οὐχ zr. 


plane modum et formam cum gente tota rem agem, 
δὶ quis penes illos reperiatur salute dignus. 


VERS. 9. « Ideo non perdam omnes, et educam de 
Jacob semen, οἱ de Juds : et possidebit montem san- 
ctum meum : et hereditabunt electi iei et servi mei, 
et habitabunt ibi. » Bonum et rarum semen, videli- 
cet apostolicus chorus, a pereuntium multitudine 
sequestratus. Hic rursum electos et servos suos apo- 
stolos vocat, qui velut acini reperti sunt, quos item 
ab se electos ex aliis servavit, et semen sanctum et 
electum vocavit. 


Vgns. 10. « Et erunt in saltu caule gregum, et 


D vallis Achor in requiem armentorum populo meo, 


qui quasierunt me. » Solet Scriptura alienigenarum 
el extranearum gentium multitudinem saltum voca- 
re, in quibus caulas gregum fore vaticinatur, Dei 
ovium ecclesias subindicans. Populus vero qui ex- 
quisivit eum, acinus eral, et semen superius memo- 
ratum , electi ejus famali : quorum opera caulas 
boum et ovilia non in lsraele, neque in Judza, sed 
in saltu et in memorata valle Áchor constituenda 
esse prznuntial. 

Vgns. 11, 12. « Vos autem, qui dereliquistis me, 
et obliti estis montis sancti mei, qui paratis demonio 
mensain, et qui Impletis fortunze libamen. Ego tra- 
dam vos in gladium : omnes in cade corruetis : 
quoniam vocavi vos, el non audivistis ;; locutus sum, 
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et Cofiuempsistis, el fecistis malum in conspectu meo, Α χούσατε (42): ἐλάλησα καὶ παρηχούσατε, χαὶἐποιήσατ: 


et que nolebam elegistis. » Quoniam ego ipse qui 
vos prxsentia mea dignos habui, vos priores per 
memelipsum vocavi, vos autem non obedivistis : 
quam item criminationem prius efferebam his ver- 
bis, « Quia veni, et non erat hoino ; vocavi, et nou 
erat qui audiret. » Rursum in populum tales accu. 
satioues instituit, docens se, utpote Deum, qui ad 
justitie trutinam omnia faciat, nunquam neglectu- 
rum eos esse, qui sibi quovis in loco serviant, ex 
quacunque gentle fuerint. Omnes quippe, qui sibi 
servire proponunt, salute donat. 1psos igitur exci- 
piet, ac iis coelestem cibum suppeditabit, salutare 
nempe Verbum, quod ait, « Ego sum panis, qui de 
colo descendi **. » Et hi quidem memorato pane 
nutrientur et saturabuntur; vos autem, inquit, qui 
gratiam meam non suscepistis, rationabilis cibi pe- 
nuria esurietis : itemque qui mihi serviunt immor- 
talis vite potu replebuntur, de quo dictum est, 
« Quicunque biberit ex aqua quam ego dabo ei, 
fiet in eo fons aqu salientis in vitam zternam'*, » 


Vgns. 15-15. « Propterea hzc dicit Dominus, Ecce 
qui serviunt mihi comedent; vos autem esurietis : 
ecce qui serviunt mihi bibent, vos autem silietis : ecce 
qui serviunt mibi lztabuntur, vosautem confunde- 
inini : ecce qui serviunt mihi exsultabunt in letitia, 
vos autem clamabitis propter dolorem cordis vestri, 
eta contritione spiritus vestri ululabitis. Relinquetis 
enim nomen vestrum in saturitatem electis meis ; 
vos autem interficiet Dominus : servientibus au- 
tem mihi vocabitur nomen novum. » Quod si cu- 
riose agentes ediscere cupiatis quinam mihi servi- 
turi siut, et quod illis sit nomen, scitote Deum non- 
dum ipsorum nomen palam efferre velle, sed id so- 
]jummodo significare, quod neque Israel vocandi 
sint, neque Jacob, neque Judxi, neque alio 
quopiam ,bominibus noto vocabulo. Novum enim 
quoddam ac recentissimum nomen imponetur ; illud- 
que insolens, ac nunquam alias auditum, quod be- 
nedicetur in terra, accrescet item, et multiplicabitur 
pre omni corporali benedictione. Nam si qua alia 
augendae multitudini apta Dei benedictio fuerit, banc 
item consequetur nomen servis meis imponendum. 


VeRs. 16, 17. « Benedicent enim Deo vero : et D 


qui jurant in terra, jurabunt per Deum verum. 
Obliviscentur enim tribulationis primz, et non 
ascendet in cor eorum. Erit enim ccelum novum et 
terra nova, nec recordabuntur priorum, nec veniet 
in cor eorum. » Nam alias cum tunc celum suspi- 
cerent, rem creatam colebant pre Creatore, et 
terram similiter veluti Deum venerabantur, necnon 
exortos ex illa fructus : nunc vero coelum novum 
et terram novam videntes, opera manuum Dei esse 
fatentur, non autem deos esse putant 


4 Joan. vi, &1.. *?? Joan. iv, 44. 


42) Hic et in sequentibus locis vocem ὑπαχούειν 
non male vertas respcadere Nam hoc usu pleruui- 


τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐμοῦ, xaX ἃ οὐχ ἐδουλόμην ἐξ- 
ελέξασθε. » Ἐπειδὴ αὐτὸς ἐγὼ τῆς ἐμαυτοῦ παρουσίας 
καταξιώσας ὑμᾶς αὐτοὺς πρώτους ὑμᾶς δι᾽ ἐμαυτο᾽ 
χέχληχα' ὑμεῖς δὲ οὐχ ὑπηχούσατε * ὅτι χαὶ πρὸ τού 
του ἡτιώμην λέγων" « Διότι ἦλθον, χαὶ οὐχ ἣν ἄνθρω 
πος ἐχάλεσα, χαὶ οὐχ ἣν ὁ ὑπαχούων. » Πάλιν πρὸς 
τὸν λαὸν τὰς προχειμένας ποιεῖται χατηγορίας, δι- 
δάσχων, ὡς διχαιοσύνης ζυγῷ πάντα πράττων, ὡς 
Θεὸς, οὐδαμῶς μὲν παρόψεται τοὺς ὅποι δήποτε αὐτῷ 
δουλεύοντας, ἐξ οἵου δ᾽ ἂν ἔθνους εἶεν. Πάντας γὰρ 
ἁπλῶς διασώζει τοὺς δουλεύειν αὐτῷ προῃρημένους. 
Παραδέξεται οὖν, χαὶ τούτοις παρέξει τὴν ἐπουρά- 
vtoy τροφὴν, τὸν Λόγον τὸν σωτήριον τὸν εἰρηχότα " 
€ Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ χαταδάς. » 
Οὗτοι μὲν οὖν τῷ λεχθέντι ἄρτῳ τραφήσονται χαὶ 
ἐμπλησθήσονται’ ὑμεῖς δὲ, φησὶ, οἱ μὴ τὴν ἐμὴν ὑποδε- 
ξάμενοι χάριν, ἐνδείᾳ λογιχῆς τροφῆς λιμώξετε * xal 
πάλιν οἱ μὲν ἐμοὶ δουλεύοντες πότου ζωῆς ἀθανάτου 
πλησθήσονται, περὶ οὗ λέλεχται " «€ Ὅς ἂν πίῃ ἐχ 
τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ 
πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. » 

« Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος Ἰδοὺ οἱ δουλεύ- 
οντές μοι φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε" ἰδοὺ οἱ δου- 
λεύοντές μοι πίονται, ὑμεῖς δὲ διψήσετε * ἰδοὺ ol δου- 
λεύοντές μοι εὐφρανθήσονται, ὑμεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσθε" 
ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές μοι ἀγαλλιάσονται àv εὐφροσύνῃ, 
ὑμεῖς δὲ χεχράξεσθε διὰ τὸν πόνον τῆς χαρδίας ὑμῶν, 
xai ἀπὸ συντριδῇῆς πνεύματος ὑμῶν ὁλολύξετε. Κα- 
ταλείψετε γὰρ τὸ ὄνομα ὑμῶν εἰς πλησμονὴν τοῖς 
ἔχλεχτοῖς μου" ὑμᾶς δὲ ἀνελεῖ Κύριος " τοῖς δὲ δου- 
λεύουσί μοι χληθήσεται ὄνομα xatvóv. » Εἰ δὲ περιεργό- 
τερον ἐθέλοιτε μαθεῖν τίνες εἶεν οἱ μέλλοντες δουλεύειν, 
xai τί αὐτοῖς ὄνομα, γινώσχετε, ὅτι οὔπω μὲν εἰς 
φανερὸν τοὔνομα αὐτῶν ὁ Θεὸς βούλετα: ἀγαγεῖν " το- 
σοῦτον δὲ μόνον σημαίνει, ὡς οὔτε Ἰσραὴλ χληθήσον- 
ται, οὔτε Ἰαχὼδ, οὔτε Ἰουδαῖοι, οὔτε ὅλως τι τῶν 
ἀνθρώποις συνεγνωσμένων. Καινὸν γάρ τι xal νεώτα- 
τὸν αὐτοῖς ἐπιτεθήσεται ὄνομα, ξένον, καὶ μηδεπώ- 
ποτε ἀχουσθὲν, Ó εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς αὐξανό- 
μενον, καὶ πληθυνόμενον ὑπὲρ πᾶσαν σωματιχὴν εὑ- 
λογίαν. El γάρ τις χαὶ ἄλλη πλήθους ποιητιχὴ τυγχά- 
νει ἐχ Θεοῦ εὐλογία, ταύτης τεύξεται τὸ ὄνομα τὸ 
ἐπιτεθησόμενον τοῖς δουλεύουσί μοι 

«€ Εὐλογήσουσι γὰρ τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινόν " χαὶ οἱ 
ὀμνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὁμοῦνται τὸν Θεὸν τὸν ἀληθινόν. 
Ἐπιλήσονται γὰρ τὴν θλίψιν τὴν πρώτην, xai οὐχ 
ἀναδήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν χαρδίαν. Ἔσται γὰρ ὁ 
οὐρανὸς χαινὸς xai ἡ γῆ χαινὴ, xal οὐ μὴ μνησθῶσι 
τῶν προτέρων, οὐδ' οὐ μὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν 
καρδίαν. » "Αλλως μὲν γὰρ τότε ὁρῶντες τὸν οὐρα- 
νὸν, ἐσέδοντο τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα, xal τὴν 
γῆν ὁμοίως ἐθεοποίουν, χαὶ τοὺς Ex ταύτης βλαστῶν- 
τας καρπούς " νῦν δ᾽ ὅτε χαινὸν ὄψοντες τὸν οὐρανὸν 
xai τὴν γῆν, ἔργα χειρῶν Θεοῦ εἶναι ὁμολογοῦσιν, 
οὐχέτι δὲ θεοὺς εἶναι νομίζουσιν. 


que hzc vox. occurrit tum; ἴῃ Scriptura. sacra, tum 
apud alios scriptores. 
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αὐτῇ. Ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἀγαλλίαμα Ἱερουσαλὴμ, 
χαὶ τὸν λαόν μου εὐφροσύνην " xaX ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ λαῷ μου" xal 
οὐχέτι μὴ ἀχουσθῇ ἐν αὐτῇ φωνὴ χλαυθ μοῦ οὐδὲ φωνὴ 
χραυγῆς, οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται ἔτι ἐχεῖ ἄωρος xal πρε- 
σδύτης, ὃς οὐχ ἐμπλήσει τὸν χρόνον ἀὐτοῦ. » Πάντες 
γὰρ τῆς παρ᾽ ἐμοὶ ἀναστάσεως τυχόντες χατὰ τὸν 
καιρὸν τῶν ἐπαγγελιῶν εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέτρον 
ἡλιχίας ἥξουσι" xal πάντες ἔσονται ἀχμαῖοι τὰς 
ψυχὰς, ὡς μήτε ἄωρον νήπιον χαὶ ἀτελῇ, μήτε ὑπερ- 
Θεδηχότα καὶ γεγηραχότα ἐν αὐτοῖς εὑρίσχεσθαι" 
πάντες δὲ ὁμήλιχες, ὡς ἂν ὑφ᾽ ἕνα χαιρὸν τῆς ἀνα- 
στάσεως τευξόμενοι, καὶ μιᾶς παλιγγενεσίας μεθέξον- 
τες. 

ε Ἔσται γὰρ ὁ νέος ἑχατὸν ἐτῶν, ὁ δὲ ἀποθνήσχων 
ἁμαρτωλὸς ἑχατὸν ἐτῶν, χαὶ ἐπιχατάρατος ἔσται. » 
Τὸ ἴσον τοῦ χρόνου τῆς ἐχ νεχρῶν ἀναστάσεως παρ- 
ἔστησεν. Ἔσται οὖν ὁ ἁμαρτωλὸς καὶ αὐτὸς ἑχατὸν 
ἐτῶν, xai ἐπιχατάρατος ἔσται ἀχμαῖος, xal ὡς ἐν 
χαχίᾳ τέλειος, ἀποθνήσχων τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ * ὅ τε 
νέος πάλιν ἑχατὸν ἐτῶν, χαὶ αὐτὸς τέλειος ἐν τελείοις, 
εἰς σωτηρίαν παραλαμδανόμενος. 

« Καὶ οἰχοδομήσουσιν οἰκίας, xaX αὐτοὶ ἐνοιχήσου- 
σι" xal χαταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, xai αὐτοὶ φά- 
γονται τὰ γεννήματα αὐτῶν. » Τοῖς γὰρ ἑαυτῶν 
ἔργοις καὶ ταῖς οἰχείαις πράξεσιν ποριοῦνται ἑαυτοῖς 
τὰς μονὰς τὰς παρὰ τῷ Πατρί" ἀλλὰ τοὺς καρποὺς 
γῶν πόνων αὐτῶν φάγονται διόπερ ἃ γεωργήσαντες 


συνήγαγον, ταῦτα εὑρήσουσι, xai ἐξ αὐτῶν τραφή- ς 


σονται. 

« Οὐ μὴ οἰχοδομήσουσι, xal ἄλλοι ἐνοιχήσουσι, 
καὶ οὐ μὴ φυτεύσουσι, χαὶ ἄλλοι φάγονται. Κατὰ γὰρ 
τὰς ἡμέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔσονται αἱ ἡμέραι 
τοῦ λαοῦ μου" τὰ γὰρ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν πα- 
λαιώσουσιν. » ᾿Αλλ᾽ εἰς ἄπειρον αἰῶνα ἐν ἀθανάτῳ 
εὐξζωΐ διάξουσι " διὸ λέλεκται" € Κατὰ γὰρ τὰς ἡμέ- 
ρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς αἱ ἡμέραι τοῦ λαοῦ μου. » 
Τὸ ξύλον δὲ εἴρηται ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ πε- 
φυτεῦσθαι. δείχνυται τοιγαροῦν, ὅτι οὐχ ἔξω τοῦ 
Θεοῦ al ἐπαγγελίαι τυγχάνουσι. Δι᾿ ὧν ἁπάντων σα- 
φῶς ἕτερον λαὸν εἰσάγει ἑαυτῷ παρὰ τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους. Οὗτοι γὰρ παλαιωθήσονται, οὐδὲ ἑτέροις χα- 
«αλείψουσι, μέλλοντες αὖθις μεθίστασθαι τοὺ βίου, 
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Vrns. 18-90. « Sed laetitiam et exsultationem in- 
venient in ea. Quoniam ecce ego facio exsultatio- 
nem Jerusalem, et populum meum lztitiam : et ex- 
sultabo super Jerusalem, et letabor super populo 
meo: el non ultra audietur in ipsa vox fletus, et 
vox clamoris, neque ultra erit ibi immaturus et 
senex, qui non impleat teinpus suum. » Quotquot 
enim resurrectionem a me datam consequentur, 
tempore promissionum, in virum perfectum et iu 
mensuram ztatis venient : atque omnes anima ve- 
get erunt, ita ut neque immaturus et non adultus 
juvenis, neque :xlate provectus aut senex ibi repe- 
riatur, sed paris :elatis omnes, utpote qui uno 
eodemque tempore resurgant, et ejusdem; regene- 
rationis consortes sint. 

« Erit enim juvenis centum annorum, qui vero 
moritur, peccator centum annorum et maledictus 
erit. » /Etatis et temporis in resurrectione zquali- 
tatem fore declarat. Erit igitur peccator et ipse 
centum annorum, et maledictus erit, vegelus et 
quasi in malitia perfectus moriens in peccato suo. 
Juvenis item centum annorum, et ipse perfectus 
inter perfectos, et in salutem assumetur. 

Vens. 21. « Εἰ zdificabunt domos, et ipsi inha- 
bitabunt : et plantabunt vineas, et ipsi. comedent 
fructus earum. » Nam suis ipsi operibus et gestis, 
mansiones illas quz apud Patrem sunt, sibl procu- 
rabunt : sed etiam fructus laborum suorum come- 
dent : quoniam ea qus» terram colentes suam eolle- 
gerunt, ea reperient, iis alentur. 


Vgns. 929. « Nequaquam zdificabunt, et alii inha- 
bitabunt ; nequaquam plantabunt, et alii comedent. 
Nam secundum dies ligni vite erunt dies populi 
mei : opera enim laborum ipsorum velterascent. » 
Sed per infinita sacula in immortali illa et felici 
vita degent : quare dictum est, « Nam secundum 
dies ligni vite erunt dies populi mei.» Lignum 
autem illud in paradiso Dei plantatum fuisse diei- 
tur; itaque non extra paradisum Dei impleri pro- 
missa declaratur. Quibus omnibus alium sibi a Ju- 
daico populum asciscit. llli namque inveterascent, 
nec aliis, ex bac vita transferendi, labores suos 
relinquent; hi vero laborum suorum gesta secum 


τοὺς ἑαυτῶν πόνους * ἀλλ᾽ οὗτοι τὰ ἔργα τῶν πόνων ἢ assument, propriisque fructibus gaudebunt. 


αὐτῶν εἰς ἑαυτοὺς ἀναλήψονται, xai τοῖς οἰχείοις 
καρποῖς ἐντρυφήσουσιν. 

« Οἱ ἐχλεχτοί μου οὐ χοπιάσοὐσιν εἰς χενὸν, οὐδὲ 
τεχνοποιήσουσιν εἰς κατάραν ὅτι σπέρμα εὐλογημέ- 
νον ὑπὸ Θεοῦ ἐστι, καὶ τὰ ἔχγονα αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν.» 
El γὰρ xal cive ἔσονται χατὰ τὸν χαιρὸν τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν χόποι σωτήριοι χαὶ ἀγαθοὶ καὶ ἡδεῖς, ὁποίους 
πάντως που xal ἡ ἀγγελιχὴ τάξις ὑπομένει" ἀλλ᾽ 
οὐχ ἐπιχενῶς ἔσται τὰ τῆς ἐργασίας αὐτοῖς " μισθὸς 
γὰρ αὐτοῖς ἐπάξιος τεθησαύρισται. Τεχνοποιίαν δὲ 


νοήσωμεν τῶν ψυχῶν τοὺς λογισμοὺς xal τῆς δια- 


νοίας τοὺς χαρποὺς, οὗς κατάρας ἔσεσθαι ἀλλοτρίους, 
εὐλογίας δὲ ἀξίους θεσπίζει. Ταῦτα χαὶ εἰς τὸν παρ- 


ὄντα βίον ἐχλαμδάνεσθαι οἶμαι, τοῦ λόγου πάλιν 


VEns. 25. « Electi mei non laborabunt in va- 
num, neque filios generabunt in maledictionem : 
quia semen benedictum a Deo est, et nepotes eo- 
rum cum eis.» Etiamsi enim promissionum tem- 
pore, quidain salutares, boni suavesque labores 
sint, quos angelicus ordo sustinet, sed non frustra 
cedent jllis opera : nam condigna ipsis merces re- 
posita est. Liberorum vero procreationem intelli- 
gamus esse animz cogitationes, mentisque fructus, 
quos ἃ maledictione alienos, benedictione vero 
dignos fore valicinatur. Hzc “6 prszsenti quoque 
vita accipi posse existimo, ita ut his apostolicus 


διῦ 
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chorus subindicetur. « Ideo electi mei non labora- A τὸν χορὸν τὸν ἀποστολικὸν αἰνιττομένου, « Διὰ τοῦτο 


buut in vanum, neque filios procreabunt in male- 
dictionem. » Apostolorum quippe labores, ut vel 
ipsis oculis patebit, non in vanum suscepti fuere, 
quod arguetur ex Ecclesia ab ipsis per totum orbem 
fundata; et (ilii eorum per lavacrum regenerationis 
in Christo nati videbuntur. 


Vgns. 24. « Et erit antequam clament, ego ex- 
audiam 608 : adhuc illis loquentibus dicam, Quid 
est?» Id porro in Actibus apostolorum im[iletum 
deprehendas; nam Deo ipsis astante, multa sigua 
et prodigia edebantur. Apostolis vero hasc agen- 
tibus, hinc alienigenarum gentium conversio sub- 
sequebatur. 

VgRs. 25. « Tunc lapi et agni pascentur simul, 
et leo ut bos comedet paleas, serpens autem ter- 
ram quasi panem. Non nocebunt, neque devasta- 
bunt in monte sancto meo, dicit Dominus. » Nam 
«qui prius rapaces et feroces erant, ita ut lupis com- 
parari possent, in mansuetum morem commultati, 
cum agnis et bobus gregatim agebantur, ut. uno 
eodemque ex divinis lectionibus excerpto ratio- 
nabili cibo uterentur. Qui autem moribus nihil a 
leonibus discrepabant, jam non ultra carnivoris et 
sesngoinariis feris similes, boum instar et ipsi 
divine doctrine berbam comedebant. Et qui olim 
serpentem referebat, atroque veneno plerus vir, 
repudiata malitia, panem comedet : pro terra quam 
prius edebat, rationabili et humano utens alimento. 
Usque adeo autem hujusmodi fere mansucscent, 
ut neminem lxdant vel pessumdent In 1nonite. Dei. 


CAPUT LXVI. 


Ygns. 1-5. « Sic. dicit Dominus, Colum thronus 
meus, et terra scabellum pedum meorum. Qualem 
domum zedificabitis mihi? et quis locus requie- 
tionis mez? IIec enim omnia fecit manus mea, et 
hec omnia mea sunt, dicit Dominus. Quem vero 
respiciam, nisi humilem, et quietum, et trementera 
sermones meos? Iniquus autem, qui immolat mihi 
vitulum, quasi occidat canem : qui vero offert si- 
iilam, quasi suillum sanguinem : qui dat incensum 
in memoriam, quasi blasphemus. Et ipsi elegerunt 


vias suas, et abominationes ipsorum anima eorum p 


voluit. » Non enim hzc, inquit, voluntas mea, ne- 
que mex hujusmodi viz, sed ad lubitum et placi- 
. Aum eorum sunt. 

YEns. 4. « Et ego deligam illusiones eorum, et 
peccata retribuam eis : quia vocavi eos, eL non 
exaudierunt me; locutus sum, et non audierunt : et 
fecerunt malum in conspectu meo, et quz&e nolebàm 
elegerunt. » Quandonaim autem vocantem non in- 
tellexerunt , nisi quando presens ipsis clamabat, 
« Venite ad me omnes, qui laboratis et onerati estis, 
et ego reficiam vos **? » 

Vgns. 5. « Audite verba Domini, qui tremitis ad 


^ Matth. xi. 28. 


oi ἐχλεχτοί μου οὐ χοπιάσουσιν εἰς χενὸν οὐδὲ τε- 
χνοποιήσουσιν εἰς χατάραν. » "Eovat γὰρ ὀφθαλμοῖς 
παραλαδεῖν τῶν ἀποστόλων τοὺς χόπους, οὐκ εἰς 
χενὸν γεγενημένους ἀπὸ τῆς ὑπ᾽ αὐτῶν ἱδρυνθείσης 
χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίας " χαὶ τὰ τέχνα 
αὐτῶν ἐν Χριστῷ γεννηθέντα διὰ τῆς τοῦ λουτροῦ πα- 
λιγγενεσίας. 

« Καὶ ἔσται πρὶν ἣ χεχράξαι αὐτοὺς, ἐγὼ ὑπαχού- 
σομαι αὐτῶν " ἔτι λαλούντων αὐτῶν ἐρῶ" Τί ἐστιν; » 
*A δὴ xaX ἐπληροῦτο ἐπὶ τῶν Πράξεων τῶν ἀποστό- 
λων" πολλὰ γὰρ σημεῖα xal τέρατα ἐνηργεῖτο, τοῦ 
Θεοῦ αὐτοῖς παρεστῶτος. Ὧν τοιαῦτα ἐνεργούντων, 
ἀχολούθως ἡ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν ἐγίνετο ἐπι- 
στροφή. 

« Τότε λύχοι xai ἄρνες βοσχηθήσονται ἅμα, χαὶ 
λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, ὄφις δὲ γὴν ὡς ἄρτον. 
Οὐχ ἀδικήσουσιν, οὐδὲ λυμανοῦνται ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ 
ἁγίῳ μον, λέγει Κύριος. » Οἱ γὰρ πρότερον ἁρπα- 
χτιχοὶ xal θηριώδεις, ὡς λύχοις παραδάλλεσθαι, μετα.- 
δαλλόμενοι ἐπὶ τὸ ἥμερον, ἀρνίοις καὶ βουσὶν συν- 
ἡγελάζοντο, ὡς μιᾶς χαϊτῆς αὐτῆς μεταλαμδάνειν τῆς 
ἀπὸ τῶν θείων ἀναγνωσμάτων λογικῆς τροφῆς. Οἱ 
δὲ τοῖς τρόποις λεόντων οὐδὲν διαφέροντες, οὐχέτι 
σαρχοφάγοις, οὐδὲ ὠμοδόροις θηρσὶν ἐοιχότες, δέχτ;" 
βοῶν χαὶ αὐτοὶ τὴν ἀπὸ τῆς ἐνθέου διδασκαλίας πόαν 
ἤσθιον. Καὶ ὁ πάλαι δὴ πρότερον ὀφιώδης, καὶ ἰοῦ 
μεστὸς ἀνὴρ, ἀποπτύσας τὴν ἐν αὐτῷ χαχίαν, τὰν 
ἄρτον φάγεται, τροφῇ λογιχῇ χαὶ ἀνθρωπίνῃ χρώμε- 
νος, ἀνθ᾽ ἧς ἤσθιε πρότερον γῆς. Οὕτω δὲ οἱ θῆρες 
οὗτοι ἐξημερωθήσονται, ὡς μηδένα ἀδιχεῖν, μηδὲ 
λυμαίνεσθαί τινας ἐν τῷ ὄρει τοῦ Θεοῦ. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ξζ', 

ε Οὕτως λέγει Κύριος" Ὁ οὐρανός μου θρόνος, xat 
ἡ γῇ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου. Ποῖον οἶχον olxobo- 
μήσετέ μοι ; χαὶ ποῖος τόπος τῆς χαταπαύσεώς μου; 
Πάντα γὰρ ταῦτα ἐποίησεν ἡ χείρ μου, xai ἔστιν 
ἐμὰ πάντα ταῦτα, λέγει Κύριος. Καὶ ἐπὶ τίνα ἐπι- 
δλέψω, ἀλλ᾽ ἣ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν καὶ ἡσύχιον, καὶ τρέ- 
μόντα τοὺς λόγους μου; Ὁ δὲ ἄνομος ὁ θύων μοι 
μόσχον, ὡς ἀποχτείΐνων χύνα " ὁ δὲ ἀναφέρων σεμίξι- 
λιν, ὡς αἷμα ὕειον" ὁ διδοὺς λίδανον εἰς μνημόσυνον, 
ὡς βλάσφημος. Καὶ αὐτοὶ ἐξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὐ- 
πῶν, xal τὰ βδελύγματα αὐτῶν ἣ ψυχὴ αὑτῶν ᾿θέ- 
Anst. » Οὐ γὰρ ἐμὰ ταῦτα, φησὶ, θελήματα, οὐδὲ 
ἐμοὶ αἱ ὁδοὶ αὗται, ἀλλὰ τῆς αὐτῶν προαιρέσεως xa- 
ταθύμια, 

« Καὶ ἐγὼ ἐχλέξομαι τὰ ἐμπαίγματα αὐτῶν, xat 
τὰς ἀμαρτίας ἀνταποδώσω αὐτοῖς ὅτι ἐχάλεσα αὖ- 
τοὺς, χαὶ οὐχ ὑπήχουσάν μου ἐλάλησα, xal οὐχ 
fixoucav* xai ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐμοῦ, 
xat ἃ οὐχ ἐδουλόμην ἐξελέξαντο. » Πότε δὲ χαλοῦντος 
αὑτοὺς οὐ συνῆχαν, ἣ ὅτε αὑτοῖς συντρίδων ἐθόα" 
ε Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ πεφορτι- 
σμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς: » 

« ᾿ἸΑχούσατε ῥήματα Κυρίον οἱ τρέμοντες τὸν λό- 


δι. 
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Tov αὐτοῦ. Εἴπατε, ἀδελφοὶ ἡμῶν, τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς A sermonem ejus. Dicite, fratres nostri, odientibus et 


χαὶ βδελυσσομένοις, ἵνα τὸ ὄνομα Κυρίου δοξασθῇ, 
xai ὀφθῇ ἐν τῇ εὐφροσύνῃ. αὐτῶν, καὶ ἐχεῖνοι αἰσχυν- 
θήσονται. » Εὐαγγελιχὸν αὐτοῖς παραδίδωσι παράγ- 
γελμα οὐδὲν διαφέρον τοῦ, € ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς 
ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, προσεύ- 
χεσῦς ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς xal διωχόντων, 
ἵνα γένησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς. » 
Οὕτω xaX ἡ προφητεία παραχελεύεται χαὶ διδάσχει. 

4 Φωνὴ χραυγῆς Ex πόλεως, φωνὴ ἐκ ναοῦ, φωνὴ 
Κυρίου ἀνταποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ἀντιχειμέ- 
νοις. » Εἰ γὰρ ταῦτα πράττοιτο, ὑμῶν μὲν κατὰ τὸ 
τέλος τῶν ἀμοιδῶν εὐφροσύνη ἔχδηλος ἔσται τοῖς πᾶ- 
etv* Exelvot δὲ χαταισχυνθήσονται τὸ ὑμέτερον θεα- 
σάμενοι τέλος, χαὶ τὴν ἑαυτῶν ἀπώλειαν χατὰ τὸν 


abominantibus vos, ut nemen Domini glorificetur, 
et videatur in lztitia eorum, et illi confundentur. » 
Evangelicum ipsis preceptum tradit, nibil discre- 
pans ab eo, « Diligite inimicos vestros, benefacite 
iis, qui oderunt vos, orate pro affligentibus et per- 
sequentibus vos; ut sitis filii Patris vestri, qui est 
in ccelis **. » Eadein prorsus przcipit et docet pro- 
phetia. 

VERs. 6. « Vox clamoris ex civitate, vox e tem- 
plo, vox Domini retribuentis retributionem adversa- 
riis.» Nain si hrec agantur, letitia vestra, accedente 
praemiorum tempore, omnibus manifesta erit : illi 
vero flnem vestrum conspicati confundentur et 
suam judicii divini tempore perniciem operibus 


τῆς δικαιοχρισίας χαιρὸν τοῦ Θεοῦ ἔργοις μαθησόμε- D ediscent. « Vox. clamoris ex civitate, vox e tem- 


vot. € Φωνὴ χραυγῆς &x πόλεως, φωνὴ Ex ναοῦ, » 
ai μὲν ἐξ αὐτῆς τῆς πόλεως τῶν οἰχητόρων Ex6otv- 
«ων, αἱ δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ναοῦ, τῶν ἱερέων xal τῶν 
λοιπῶν λειτουργῶν ἀποχλαιομένων. 

ε Πρὶν τὴν ὠδίνουσαν τεχεῖν, πρὶν ἐλθεῖν τὸν πό- 
νον τῶν ὠδίνων, ἐξέφυγε, χαὶ ἕτεχεν ἄρσεν. Τίς 
fxouce τοιοῦτο ; χαὶ τίς ἑώραχεν οὕτως; Εἰ ὥδινε 
γῆ ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, fj καὶ ἐτέχθη ἔθνος εἰσάπαξ, ὅτι 
ὥδινε καὶ ἕἔτεχε Σιὼν τὰ παιδία αὐτῆς ; » Τὸ θεοσε- 
6k, πολίτευμα, xa ἡ χαινὴ καὶ νέα Σιὼν, δηλαδὴ 1 
Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, ἡ δι᾽ ὑμῶν συστησομένη, το- 
σοῦτον ἀθρόως γεννήσει πλῆθος ἐθνῶν χαὶ λαῶν, ὡς 
ἐχπλαγῆναι τὸν ἀχούοντα. Οἷα γάρ τις ἐγχύμων γυνὴ 


κατὰ γαστρὸς ἔχουσα, μηδεμιᾶς ὠδῖνος προσγενο- C 


μένης, αἰφνίδιον γεννήσειε, xaX τοῦτο ἄρσεν’ τὸν 
αὐτὸν τρόπον χαὶ ἡ νέα Σιὼν λαὸν χαινὸν χαὶ ὅλον 
ἔθνος εἰσάπαξ ἀθρόως τέξεται" ὡς εἶναι τὸ πᾶν πα- 
ραδοξότατον, οἷον οὐδεπώποτε ἠχούσθη. Τὸ μὲν γὰρ 
Ἰουδαίων ἔθνος, xal αὐτὸς ὁ Ἰσραὴλ, οὐκ ἀθρόως 
παρέστη ἀλλὰ πρῶτος μὲν fjv αὐτῶν ὁ προπάτωρ᾽ 
τούτου δὲ γεγόνασι παῖδες ιβ'" εἶτ᾽ ἐξ ἑνὸς ἑχάστου 
υἱοί τε καὶ θυγατέρες" ὧν υἱοί τε xa ἔχγονοι xal 
ἀπόγονοι ὑπέστησαν᾽ οὕτω τε χατὰ τὴν τῶν γονέων 
διαδοχὴν ἐν πλείοσι χρόνοις χαὶ ἐν διαφόροις γενεαῖς 
συνέστη τὸ πᾶν αὐτῶν ἔθνος. 

€ Ἐγὼ δὲ ἔδωχα τὴν προσδοχίαν ταύτην, xal οὐχ 
ἐμνήσθης μου, εἶπε Κύριος. Οὐχ ἰδοὺ ἐγὼ γεννῶσαν 
καὶ στείραν ἐποίησα, εἶπεν ὁ Θεός aov; » Κατὰ τὸν 


plo.» Voces quidem alig civium exclamantium ex 
civitate, alie ex templo emisse, sacerdotum 
czierorunque ministrorum lugeauüum, future 
sunt. 

Vas. 7, 8. « Antequam parturiens pariat, ante- 
quam veniant dolores partus, effugit, et peperit 
masculum. Quis audivit tale? et quis vidit simile? 
Num parturivit terra die una, num nata est gens 
simul, quia parturivit et peperit Sion parvulos 
suos?: Pia religio, et nova recensque Sion, scilicet 
Ecclesia Dei, per vos constituenda, tantam con- 
fertim gentium et populorum multitudinem pariet, 
üt qui audierit obstupescat. Atenim quemadmodum 
si mulier quedam uterum geslans ac pregmans, 
sine ullo dolore repente masculum pariat; sic et 
nova Sion populum novum, et universam gentem 
semel et confertim pariet; ita ut stupenda res tota 
sit, qualis audita nunquam fuit. Judaeorum quippe 
nalio et ipse Israel non confertim productus est : 
nam prior quidem fuit eorum progenitor : hujus 
vero duodecim fuere filii : hinc ex sisgulis filii et 
filie, quibus item filii et nepotes et abnepotes orti 
surt, atque ita per parentum successionem, multis 
annorum curriculis, et variis generationibus uni- 
versum genus eorum constitit. 

V£as. 9. « Ego vero dedi exspectationem hanc, 
et non recordatus es mei, dixit Dominus. Nonne 
ego giguentem et sterilem feci, dixit Deus tuus? » 


αὐτὸν δὲ τρόπον εὕροι ἄν τις xal τὰ λοιπὰ ἔθνη χρό- D Eodem prorsus modo alias quoque gentes numero 


νοις εἰς πλῆθος ἐπιδεδωχότα " ὁ δὲ τῆς Ἐχχλησίας 
τοῦ Θεοῦ λαὸς ἀθρόως ὑφ᾽ ἕνα χαιρὸν χαὶ ὥσπερ ὑπὸ 
μίαν ἡμέραν ἐπλήρου τὰ πλεῖστα μέρη τῆς οἰχου- 
μένης ὃ δὴ ξενίζον πρᾶγμα καὶ θαύματος παντὸς 
ἐπέχεινα ὑπάρχον οὔτε ὀφθαλμὸς ἑώραχε πώποτε, 
οὔτε οὗς ἤχουσε. 

« Εὐφράνθητι, Ἱερουσαλὴμ, καὶ πανηγυρίσατε ἕν 
αὐτῇ, πάντες οἱ ἀγαπῶντες αὐτήν. Χάρητε ἅμα αὐτῇ 
χαρᾷ πάντες ὅσοι πενθεῖτε ἐπ᾽ αὐτῇ, ἵνα θηλάσητε, 
xai ἐμπλησθῆτε ἀπὸ μαστοῦ παραχλήσεως αὐτῇς, 
ἕνα ἐχθηλάσαντες τρυφήσητε ἀπὸ εἰσόδου δόξης αὖ- 


τῆς. » Χαίρετε xal ἀγαλλιᾶσθε, ὡς μέλλοντες ἐμπί- 


δι Matth. v, 44. 


ac multitudine cum tempore auctas reperias; Del 
autem Ecclesie populus, confertim unoque tem- 
pore, et quasi una die, maximam orbis partem 
implevit. Quam rem sane stupendam omniumque 
mirabilissimam, nec oculus unquam viderat, nec 
auris audierat. 

VEns. 10, 11. « Laetare, Jerusalem, et conventum 
facite in ea, omnes qui diligitis eam. Gaudete cum 
ea gaudio omnes quotquot lugetis super ea, ut su- 
gatis, et impleamini ab ubere consolationis ejus; 
ut postquam suxeritis, delectemini ab introitu glo- 
rie ejus. » Gaudete et exsultate, utpote eo fruituri, 
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qui statim unoque tempore masculum populum ibi A πλασθαι τοῦ ἐν αὐτῇ ἀθρόως γεννήσαντος λαὸν τῷ 


Deo genuit, ac utpote replendi lacte, ad infantium 
ipsius alimentum parato, quod sane lac rationabile, 
utroque ex ubere effundetur, ex Veteri nempe et 
Novo Testamento. Ex ambobus enim hujusmodi 
uberibus, de quibus dicitur in Cantico **, « Meliora 
sunt ubera tua vino, » rationabili et sine dolo lacte 
puerulos irrigabit, sicque perfectos producet vi- 
TOS. 

VgRs. 12. « Quia hzc dicit Dominus, Ecce ego 
declino ad eos quasi fluvios pacis, et quasi torren- 
tes, inundans gloriam gentium. Parvuli eoruin hu- 
meris portabuntur, et super genua consolabuntur.» 
Consolatoríi itaque et ad leniendos simpliciores 
animos coucinnati sermones, lac opportune xocan- 


Θεῷ ἄῤῥενα, καὶ γάλαχτος ἐκπληροῦσθαι εἰς ἐχτροφὴν 
τῶν αὐτῆς νηπίων. Ὃ δὴ λογιχὸν γάλα ἀπὸ τῶν δύο 
θηλῶν αὐτῆς ῥεύσει, Παλαιᾶς δηλαδὴ χαὶ Νέας Δια- 
θήχης. Ἐξ ἀμφοτέρων γὰρ τούτων τῶν ἑαυτῆς μα- 
ζῶν, περὶ ὧν εἴρηται xoi ἐν τῷ “Ασματι, ὅτι « ᾿Αγα- 
θοὶ οἱ μαστοΐ σου ὑπὲρ οἶνον, » τοῖς ἑαυτῆς νηπίοις 
&rápbousa « τὸ λογιχὸν καὶ ἄδολον γάλα, » ἄνδρας 
προσάξει τελείους. 

€ Ὅτι τάδε λέγει Κύριος" Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχχλίνω εἰς 
αὐτοὺς ὡς ποταμοὺς εἰρήνης, χαὶ ὡς χειμάῤῥους, 
ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν. Τὰ παιδία αὐτῶν ἐπ᾽ ὥμων 
ἀρθήσονται, xai ἐπὶ γονάτων παραχληθήσονται. » Οἱ 
γοῦν λόγοι οἱ παραχλητιχοὶ χαὶ παραμυθητιχοὶ τῶν 
ἀτελεστέρων Ψυχῶν γάλα κυρίως ὠνομάσθησαν, στ 


tur ? nam solidus cibus in mysticis dogmatibus in- D ρεᾶς τροφῆς ἐν δόγμασι μυστικοῖς νοουμένης, καὶ ἐν 


telligitur, et in speculationibus, que in divinis 
Scripturis repositze sunt. 

Vgas. 13. « Quomodo si quem mater oonseletur, 
iia et ego consolabor wos, et in Hierusalem consola- 
bimini.» Hic rursum gloriam gentium, pradicte 
nove Sioni Hierosolymzque ascribens, pacem gen- 
Albus tribuendam inundanti flumini comparat. His 
autem pollicitationibus superius quoque est usus, 
-significans eos, qui adhuc in Ecclesia infantes sunt, 
"utpote qui lacte nuiriantur, nutricibus quibusdam 
gestandos esse; sive ἃ sinceris Ecclesi; docto- 
ribus et przfectis, iteinque a divinis et caelestibus 
angelis. Qui igitur valentiores sunt, infirmiores hu- 
aneris gestabunt, et ad genua consolabuntur : ac si 
mater filiis blandiatur, et ego ipse Dominus, utpete 
eorum omnium Pater, imbecilliorum eonsolatores 
-Consolabor. : 


Vans. 14. « Et videbitis, et gaudebit cor ve- 
strum, et ossa vestra quasi herba germinabunt. » 
llic promissionum finis erit, nempe, Videbitis Deum. 
Quamobrem Salvator hos beatos pradicabat his 
verbis, « Beati mundo corde, quoniam ipsi Deum 
videbunt 9, » — « Et cognoscetur manus Domini 
4imentibus eum, et minabitur iucredulis. » 

Vzgas. 15. « Ecce enim Dominus quasi ignis ve- 
ἃγ οἱ, et quas] tempestas currus ejus, ut reddat in 
farore ultionem, et increpationem suam in flamma 


θεωρήμασι τοῖς ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς &roxeipé- 
νοις. 

€ Ὡς εἴ τινα μήτηρ παραχαλέσει, οὕτω κἀγὼ 
παραχαλέσω ὑμᾶς, χαὶ ἐν Ἱερουσαλὴμ παραχληθή- 
σεσθε. » Πάλιν χἀνταῦθα τῶν ἐθνῶν δόξαν συνάπτων 
τῇ προλεχθείσῃ νέᾳ Σιὼν xal τῇ Ἱερουσαλὴμ, τὴν 
δοθησομένην τοῖς ἔθνεσιν εἰρήνην ποταμῷ χαταχλύ- 
ζοντι παραθάλλει. Καὶ ἀνωτέρω δὲ ταῖς αὐταῖς ἐχέ- 
χρητο ἐπαγγελίαις, σημαίνων ὡς τοὺς ἔτι νηπίους 
τῆς Ἐχχλησίας, ἅτε δὴ γάλαχτι τρεφομένους, τιθη- 
vol τινες ὑποδαστάξουσιν. ἧτοι διδάσχαλοι καὶ προ- 
εστῶτες γνήσιοι τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Χριστοῦ, οἱ θεῖοί 
τε xal οὐράνιοι ἄγγελοι. Οἱ μὲν οὖν δυνατώτεροι 
τοὺς ἀσθενεστέρους ἐπ᾿ ὥμων βαστάξουσ., x&t ἐπὶ 
γονάτων παραχαλέσουσιν, ὥσπερ εἴ τις μήτηρ τὰ 
ἑαυτῆς παραχαλέσῃ τέχνα, χἀγὼ αὐτὸς ὁ Κύριος, 
ἅτε δὴ πάντων αὐτῶν ὑπάρχων Πατὴρ, παραχαλέσω 
τοὺς τῶν ὑποδεεστέρων παραχλῆτορας. 

« Καὶ ὄψεσθε, καὶ χαρήσεται ἡ xapbla ὑμῶν, xal 
ὀστᾶ ὑμῶν ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ. » Καὶ «τοῦτο τέλος 
ἔσται τῶν ἐπαγγελιῶν, τὸ, "Oxea0s τὸν Θεόν. Διὸ καὶ 
ὃ Σωτὴρ τούτους ἐμαχάριζε λέγων « Μαχάριοι οἱ χαθ- 
ἀροὶ τῇ καρδία, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. »--- Καὶ 
γνωσθήσεται ἡ χεὶρ Κυρίου τοῖς φοδονμένοις αὐτὸν, 
καὶ ἀπειλήσει τοῖς ἀπειθοῦσιν. ὃ 

« Ἰδοὺ γὰρ Κύριος ὡς πῦρ ἥξει, καὶ ὡς χαταιγὶς 
τὰ ἅρματα αὑτοῦ, ἀποδοῦναι ἐν θυμῷ ἐχδίχησιν 
αὐτοῦ, καὶ ἀποσχοραχισμὸν αὐτοῦ ἐν φλογὶ πυρός.» 


ignis. » Jam memoratis hominibus qua superius ἢ Tol; μὲν δηλωθεῖσιν ἐπαγγέλλεται τὰ προλελεγμένα᾽ 


dicta sunt pollicetur; iis vero, qui contrariam in- 
iere viam, comminatur: ac consequenter cemmi- 
nationis rationem edocet, secundum el gloriosum 
Servatoris adventum declarans, quando veniet cum 
gloria Patris, et cum angelis suis, judicare vivos 
et mortuos. 

NsRs. 16, « In igne enim Domini judicabitur 
omnis terra, et in gladio ejus omnis caro : multi 
«vulnerati erunt a Domino. » Furorem ejus esse ul- 
&rices potestates intelligi &olet ; et increpatiogem 
suam in flamma ignis contra eosdem mittet. Gla- 
dium vero corporeo more nominat, et vulneratos 


** Cant. 1,1. Matth. v, 8. 


«olg δὲ τὴν ἐναντίαν πεπορευμένοις ὁδὸν ἡ πείλησεν 
ἀπειλήν" xal ἀχολούθως διδάσχει τὸν τῆς ἀπειλῆς 
τρόπον, παριστὰς τὴν δευτέραν xa ἔνδοξον τοῦ 
Σωτῆρος παρουσίαν, ὅτε ἤξει μετὰ τῆς δόξης τοῦ 
Πατρὸς xai μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, xplvat ζῶντας 
καὶ νεκρούς. 

€. Ἐν γὰρ τῷ πυρὶ Κυρίου χριθήσεται πᾶσα ἡ γῇ, 
καὶ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτοῦ πᾶσα σάρξ" πολλοὶ τραυ- 
ματίαι ἔσονται ὑπὸ Κυρίου. » Θυμὸς δὲ αὑτοῦ αἱ 
κολαστιχαὶ xal τιμωρητιχαὶ δυνάμεις εἰώθασι νομί» 
ζεσθαι, xal τὸν ἀποσχοραχισμὸν αὐτοῦ ἐν πυρὶ φλο- 
γὸς κατὰ τῶν αὐτῶν ἀφήσει. Ρομφαίαν δὲ ὀνομάζει 
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σωματιχώτερον, xal τραυματίας ὡσαύτως. Ἐπεὶ μὴ A similiter, Quia. illi, utpote Judei, non alio modo 


ἄλλως ἣν ἀχούειν, Ἰουδαίους ὄντας xa μὴ οἵους τε 
παραχολουθεῖν τῇ τῶν λόγων διανοία. 'O μὲν οὖν 
᾿Απόστολος τὸν τῶν προχειμένων νοῦν διασαφεῖ λέ- 
γῶν " « Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου χαὶ ἀμετανόητον 
καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῷ ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς 
xai ἀποχαλύψεως, καὶ διχαιοχρισίας Θεοῦ, ὃς ἀπο- 
δώσει ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 

« Οἱ ἀγνιζόμενοι καὶ χαθαριζόμενοι εἰς τοὺς χή- 
πους, χαὶ ἐν τοῖς προθύροις ἔσθοντες χρέας ὕειον, 
καὶ τὰ βδελύγματα xai τὸν μῦν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀναλω- 
θήσονται. » Ὡς μηχέτι χατὰ τὸν νόμον 0v παρέδωχε 
Moor, χαθαριζομένους σποδῷ δαμάλεως xal περιῤ- 
ῥαντηρίοις ἡμερῶν ἑπτὰ χαὶ ταῖς διὰ θυσιῶν καθάρ- 
σεσιν" ἀντὶ δὲ τούτων, ἐν αὐτοῖς περινοστήσαντες, τὸ 
δι᾽ ὕδατος καθάρσιον ἀπαρχεῖν αὑτοῖς ᾧοντο, τοῖς 
Xazá τινας χήπους ὕδασιν ἀπολούεσθαι, χαὶ μηχέτι 
μηδενὸς δεῖσθαι τῶν νενομοθετημένων. Ἢ χαὶ ἄλλως 
μετὰ μιαρὰς καὶ ἀχαθάρτους πράξεις, ἀθεμίτους τε 
αἰσχρουργίας ἐνόμιζον ψιλοῖς ὕδασι χαθαρίζειν τὰς 
ξαυτῶν ψυχάς. 


« Κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν, χαὶ τὸν λογισμὸν αὐτῶν. 
ἜἜρχομαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη χαὶ τὰς γλώσσας, 
καὶ ἥξουσι χαὶ ὄψονται τὴν δόξαν μου.» Σαφέστερον δὲ 
ὁ Σωτὴρ ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις διδάσχει ταῦτα λέγων" 
« Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ, xaX πάντες οἱ ἅγιοι ἄγγελοι μετ᾽ a- 
τοῦ" xai συνάξουσι πάντα τὰ ἔθνη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 
xai ἀφοριεῖ αὐτοὺς, ὃν τρόπον ἀφορίζει ὁ ποιμὴν τὰ 
πρόδατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Καὶ τοῦτο 
δὲ πάλιν τοῖς ἔθνεσιν ἐπαγγέλλεται, τὸ χαταξιωθῆναι 
θεάσασθαι τὴν δόξαν αὐτοῦ. 

« Καὶ χαταλείψω ἐπ᾿ αὐτῶν σημεῖον, καὶ ἐξαπο- 
στελῶ ἐξ αὐτῶν σεσωσμένους εἰς τὰ ἔθνη, εἰς Θαρ- 
σεῖς, xaX Φοὺδ, χαὶ Λοὺδ, καὶ Μοσὸχ, xal εἰς Θοθδὲλ, 
xa εἰς τὴν Ἑλλάδα, χαὶ eig τὰς νήσους τὰς πόῤῥω" οἵ 
οὐχ ἀχηχόασί μου τὸ ὄνομα, οὔτε ἑωράχκασί μου τὴν 
δόξαν. Καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δόξαν pou ἐν τοῖς ἔθνε- 
σι. » Καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν ἐλέγετο, ὅτι ε Οἷς οὐχ 
ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ ὄψονται, οἱ οὐχ ἀχηχόασι. » 
Kai πάλιν" ἐ Ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερω- 
τῶσιν, εὑρέθην τοῖς Eph μὴ ἐπιζητοῦσιν" εἶπα" Ἰδού 
εἶμι, τοῖς μὴ ἐπιχαλουμένοις τὸ ὄνομά μου. » Τού- 


intelligere poterant, ut qui non valerent verborum 
mentem subsequi. Apostolus certe dicti quod tra- 
ctamus sensum aperit his verbis, « Secundum au- 
tem duritiem tuam et impoenitens cor thesauri- 
zas tibi iram in die irz et revelationis, et justi ju- 
dicii Dci, qui reddet unicuique secundum opera 
sua **, 

VzhBs. 17. « Qui sanctificantur et puriflcontur ín 
hortis, et in liminibus comedentes carnem porcinam, 
et abominationes et murem, simul consumeutur. ὃ 
Tta ut non alterius secundum legem, quam tradidit 
Moyses , cinere vitulz et aspersionibus dierum se- 
ptem, sacrificiorumve purgationibus mundarentur : 
sed horum vice, postquam in bis versati fuerant, 
purgationem per aquam sufficere sibi putabant, 
qaorumdam hortorum aquis se ablui et emaculari, 
nec ultra eorum quz in lege przcipiuntur ullo se 
opus habere, existimantes. Nam alias post admissa 
turpia facinora, et post illicitas turpesque aetio- 
nes, simplici aqua animas mundari suas arbitra- 
bantur. 

VrRs. 18. « Et ego opera eorum, et cogitationem 
eerum [noviJ. Et venio ut congregem omnes gen- 
tes et linguas: et venient et videbunt gloriam 
meam. » H:ec clarius Servator in Evangeliis docat 
his verbis: « Cum venerit Filius hominis in gloria 
Patris sui, et omnes sancti angeli cum eo; et con- 
gregabunt omnes gentes in conspectu ejus, et se- 
gregabit eos, quemadmodum segregal pastor oves 
ab hzdis, » et czetera. Et hoc iterum gentibus pol- 
licetur, quod nempe futurum sit ut gloriam ipsius 
videre dign: habeantur. 

Vzgns. 19. « Et relinquam super eos sigaum : et 
emittam ex illis eos qui salvati fuerint ad gentes, 
in Tharsis, et Phud, et Lud, et in Mosoch, et in 
Thobel, et in Graeciam, et in insulas remotas; qui 
non audierunt nomen meum, neque viderunt glo- 
riam meam. Et annuntiabunt gloriam meam in gen- 
tibus, » Superius quoque dicebatur, « li quibus an- 
nuntiatum non est de illo, videbunt, et qui noa 
audierunt, intelligent: » et iterum, « Apparui iis, 
qui me non interrogabant; iuventus sum jab (iis, 
qui me non quzrebant : dixi, Ecce adsum, iis qui 


τῶν ἀδελφὰ τυγχάνει τὰ προειρημένα, δι ὧν τοὺς D non invocabant nomen meum. » llis adünia sunt 


ἑαυτοῦ ἀποστόλους ἐπαγγέλλεται ἀποστέλλειν ἐπὶ τὰ 
ἀλλότρια τοῦ "Iopatà ἔθνη τὰ ποῤῥωτάτω τῆς Ἰου- 
δαίας. 

« Καὶ ἄξουσι τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν &x πάντων τῶν 
ἐθνῶν, δῶρον Κυρίῳ. » ΓΛξουσιν αὐτοὺς, τέλος ἀγα- 
&by αὐτοῖς τοῦτο παραχωρήσαντες, ὅτε χαὶ ἀναλη- 
φθήσονται ὁμοίως τῷ "HA ἐφ᾽ ἅρματι ἀγγελιχῷ 
ὀχούμενοι, φωτὸς ἐπουρανίου περιαστράπτοντος αὖ- 
τούς. « Μεθ᾿ ἵππων xat ἁρμάτων ἐν λαμπήναις ἡμιό- 
γων, μετὰ σχιαδίων εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν Ἱερουσαλὴμ, 
εἶπε Ἰζύριος. » Νοήσεις δὲ τοὺς ἵππους xal τὰ ἂρ- 
ματα ἀγγελιχὰ, ἐπιστέσας τοῦ Ζαχαοίου τῇ προφη- 


9, Rom. n, 5. 


βάτοι. Gn. XXIV. 


premissa verba, queis apostolos suos ad extraneas 
]sraeli gentes, et a Jud:a remotissimas, missurum: 
se pollicetur. 

VERs. 90. « Et addueent fratres vestros ex omni- 
bus gentibus, donum Domino. » Adducent eos huuc 
ipsis bonum finem procurantes, quando assumentur, 
perinde atque Helias curru angelico veeti, celesti 
lumine ipsis circeumfulgente. « Cum equis et cur- 
ribus, in lampenis mulorum, cum umbraculis in 
civitatem sanctam Jerusalem, dixit Dominus. » 
Equos et angelicas rbedas intelliges, si Zacharis 
prophetiz animum applices, ubi equos veloces, vn- 
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rios et albos, ac currus aliquos describens, ange- A τείᾳ, παρ᾽ ᾧ ἵππους ψαροὺς xaY ποιχίλους xai λευ- 


licas virtutes subindicabat. Lampenz autem mulo- 
rum videntur significare corpora resurgentia, qui- 
bus vecta» anime in colestem civitatem  assu- 
mentur. E re autem dicitur lampenez, sive fulgo- 
res, ob fulgentem ipsis gloriam. 


Vgns. 91. « Ut offerant filii Israel victimas suas 
mihi cum psalmis: eL ex eis sumam sacerdotes 
el Levitas, dixit Dominus, » Ut itaque secundum 
corpoream legem in terrena Jerusalem hzc age- 
bant qui cultum persolvebant ; eodem modo se- 
cundum terrenum illud exemplum, qui in coelestem 
Jerosolymam ascendent, cum propriis fructibus ve- 
nient, quos singuli ex fructiferis virtutibus ut do- 
num et munus in anima referent. 

Vzas. 99. « Sicut enin ccelum. novum et terra 
nova, quas ego facio, permanent in conspectu meo, 
dicit Dominus ; sic stabit semen vestrum et nomen 
vestrum. » Nom si novum colum, et nova terra, et 
Jerusalem nova est; consequenter sacerdotes et 
Levit novi erunt, quare superius dicebat : « Non 
recordabuntur priorum, et non ascendet in cor eo- 
rum. » Prima itaque non permauentia erant, qua- 
propter dictum est, « Coelum et terra transibunt ; » 
ac rursum, « Plicabitur ccelum ut liber, et cor- 
ruptione corrumpelur terra. » Futuri vero szculi 
primitie Christus ; deinde qui Christi sunt in ad- 
ventu ejus. 


Vas, 25. « Et erit mensis ex mense, et sabba- αὶ 


tum ex sabbato, Veniet omnis caro ad adorandum 
in conspectu meo in Jerusalem, dicit Dominus. » 
Sabbatum autem Christi intelligendi more con- 
£ruenter accipias pro solemnitatibus in ccelo ce- 
lebratis, et pro veris illic sabbatis in mensibus, 
ut ibi usu veniunt, celebrandis. De quibus proli- 
xus et explicatu difficilis sermo instituendus esset, 
qui longo otio el proprio argumento opus haberet. 
Carnem autem omnem vocat omnes gentes; ila 
enim superius dicebatur, » Videbit autem omnis 
caro Salutare Dei ; et alibi, « Effundam de Spiritu 
meo super omnem carnem, et prophetabunt in Je- 
rusalem. » Colestem indicat Jerosolymam , ubi 
Salvatoris nostri regnum consistet. 


Vgne. 44. « Et exibunt et videbunt membra ho- D 


minum, qui prevaricati sunt in me. Verimis enim 
eorum non morietur, et ignis eorum non exstingue- 
tur, et erunt ín conspectum gmni carni. » Quinam 
hi essent initio prophetiz dixit his verbis: « Filios 
genui, et exaltavi: ipsi aulem spreverunt ime. » 
Mis ergo subindicat illos ex Judais, qui salutarem 
graiuam repudiarunt. llunc impiorum esse lfinein 
definit Salvator noster in Evangeliis, eos qui a si- 
nistris ejus stabunt sic alloquens : « Discedite in 
iguem seternum, paratum diabolo et angelis ejus "5. » 
Quemadmodum igitur ibi zternus dicitur ignis, sic 
et hoe loco «íinexstinguibilis dicitur, una eademque 
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xou, xal ἅρματά τινα διαγράψας ὁ λόγος, ἀγγελιχὰς 
ἡνίττετο δυνάμεις. Λαμπῆναι δὲ ἡμιόνων σημαΐνειν 
ἐοίχασι τὰ τῆς ἀναστάσεως σώματα, οἷς ἐποχούμεναι 
αἱ ψυχαὶ εἰς τὴν ἐπουράνιον ἀναλτφθήσονται πόλιν. 
Εὖ δὲ εἴρηται λαμπῆναι διὰ τὴν ἐχλάμπουσαν αὐτοῖς 
δόξαν. 

€ Ὡ; ἀνενέγχαισαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὰς θυσίας αὖ- 
τῶν ἐμοὶ μετὰ ψαλμῶν xai ἀπ᾽ αὐτῶν λήψομαι 
ἱερεῖς χαὶ Λευίτας, εἶπε Κύριος. » Ὥσπερ οὖν τότε 
xavà τὸν σωματιχὸν νόμον ἐπὶ τῆς ἐπιγείου Ἴερου - 
σαλὴμ, ταῦτ᾽ ἔπραττον οἱ τὴν λατρείαν ἐπιτελοῦντες" 
τὸν αὐτὸν τρόπον χατὰ τὸ ἐπὶ γῆς παράδειγμα οἱ εἰς 
τὴν οὐράνιον Ἱερουσαλὴμ ἀνιόντες Ἦξουσι μετ᾽ ol- 
χείων χαρπῶν, ὧν ἕχαστος ἐν Ψυχῇ μεταχομίζεται 
δώρων τῆς τῶν ἀρετῶν Ex χαρποφορίας. 

€ Ὃν τρόπον γὰρ ὁ οὐρανὸς χαινὸς χαὶ d) γῆ χαι- 
νὴ, ἃ ἐγὼ ποιῶ, μένει ἐνώπιον ἐμοῦ, λέγει Κύριος * 
οὕτω στήσεται τὸ σπέρμα ὑμῶν xaY τὸ ὄνομα ὑμῶν.» 
Εἰ γὰρ οὐρανὸς χαινός ἐστι xaX 1d) γῇ χαινὴ, χαὶ 1:- 
ρουσαλὴμ χαινὴ, ἀχόλουθον ἂν εἴη xal τοὺς ἱερεῖς 
καὶ Λενίτας χαινοὺς ἔσεσθαι * διὸ xat ἐν τοῖς Ep. po- 
σθεν ἔλεγε" « Οὐ μνησθῶσι τῶν προτέρων, χαὶ οὐχ 
ἀναδήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν xapbiav, » Τὰ μὲν οὖν 
πρῶτα οὐ μένοντα ἣν διὸ ἐλέγετο" « Οὐρανὸς καὶ 
ἡ γῆ παρελεύσονται " » χαὶ πάλιν" «€ Εἰλιγήσεται οὐ-- 
ρανὸς ὡς βιδλίον, xal φθορᾷ φθαρήσεται ἡ γῆ.» Τοῦ 
δὲ βέλλοντος αἰῶνος ἀπαρχὴ Χριστός * ἔπειτα οἱ τοῦ 
Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. 

« Καὶ ἔσται μὴν Ex μηνὸς, xat σάδθατον Ex. σαδ- 
δάτου. Ἥξει πᾶσα σὰρξ τοῦ προσχυνῆσαι ἐνώπιον 
ἐμοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, εἶπε Κύριος. » Τὸ δὲ σάδδατον 
Χριστοῦ ἀχόλουθόν ἐστι χατὰ διάνοιαν ἐχλαμδάνειν 
τὰς ἐν οὐρανῷ ἑορτὰς χαὶ τὰ ἐχεῖσε σάδδατα ἀλη- 
θινὰ ἐπὶ τοὺς μῆνας τοὺς ἐχεῖ. Περὶ ὧν πολὺς ὁ λό- 
γος xai δυσερμήνεντος, σχολῆς τε μαχρᾶς χαὶ οἰχείας 
ὑποθέσεως δεόμενος. Σάρχα δὲ πᾶσαν λέγει πάντα τὰ 
ἔθνη τοῦτον ὀνομάζων τὸν τρόπον" οὕτω γοῦν ἐλέ- 
Ὑετὸ xal διὰ τῶν ἔμπροσθεν " « Ὄψεται 6b. πᾶσα 
σὰρξ τὸ Σωτήριον τοῦ Θεοῦ" » καὶ ἀλλαχοῦ" « Ἐχ- 
χεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, χαὶ 
προφητεύσουσιν ἐν Ἱερουσαλήμ. » Τὴν ἐπουράνιον 
σημαίνει Ἱερουσαλὴμ, ἔνθα συστήσεται ἡ τοῦ Σωτῖ,- 
poc ἡμῶν βασιλεία. 

« Καὶ ἐξελεύσονται xa ὄψονται τὰ xóa τῶν 
ἀνθρώπων τῶν παραδεδηχότων ἐν ἐμοί. Ὃ γὰρ 
σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, χαὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ 
σδεσθήσεται, καὶ ἔσονται εἰς ὄρασιν πάσῃ σαρχί. » 
Τίνες δὲ ἦσαν οὗτοι, ἐν ἀρχῇ τῆς προφητείας ἐδήλου 
λέγων" « Υἱοὺς ἐγέννησα, χαὶ ὕψωσα αὐτοὶ δέ με 
ἠθέτησαν. » Ἦνίξατο τοίνυν τοὺς ἐχ τοῦ Ἰουδαίων 
ἔθνους τὴν σωτήριον ἀθετήσαντας χάριν. Ὃ δὴ τέλος 
τῶν ἀσεδῶν ὁρίζεται χαὶ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἐν Εὐαγγε- 
λίοις εἰπὼν τοῖς εἰς τὰ ἀριστερὰ αὐτοῦ στησομένοις " 
« Πορεύεσθε εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον 
τῷ διαθόλῳ xal τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. » Ὥσπερ οὖν 
ἐχεῖ αἰώγιον εἴρηται πῦρ, οὕτω xal ἐνταῦθα ἄσδε- 
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στὸν μιᾶς xal τῆς αὐτῆς οὐσίας ἐξ ἑχατέρων τῶν A substantia ex utraque Scriptura. « Et erunt in con- 


Γραφῶν περιισταμένης. « Καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ 
σαρχί. » Ποίᾳ δὲ σαρχὶ ἣ πάντως που τῇ κολασθη- 
σομένῃ, τῆς δὲ ἐπουρανίου θέας χαταξιωθησομένῃ ; 
Περὶ ἧς ἀνωτέρω ἐλέγετο" « Ἥξει πᾶσα σὰρξ τοῦ 
προσχυνῆσαι ἐνώπιόν μου" « ἧς καὶ ἡμεῖς ἀξιωθείη- 
μεν εὐχαῖς xai πρεσδείαις πάντων τῶν ἀγίων. ᾿λμήν. 


spectum omni carni. » Cui carni, nisi prorsus εἰ, 
qu:& supplicio addicenda, ac ceelesti contemplatione 
donanda est, de qua superius dicebatur: « Veniet 
omnis caro ad adorandum ia conspectu meo? » Qua. 
item nos digni habeamur precibus et intercessio- 
nibus omnium sanctorum, Amen. ms 
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(Mas, Bibliotheca nova Patrum, lV, 314.) 


-7o-9,- 


Β΄. Εὐσεδίου Katcapslac ῥητοῦ προχειμένου, dv- B. 2. Dav. "1, 49. Eusebii Cesariensis dicto illo 


γὴ Κυρίου διακόπτοντος e Aóra πυρός (A2). Διεκόπη 
μὲν ἐν τῇ Βαδυλῶνι ἣ φλὸξ τοῦ πυρὸς διαχοπεῖσα τῷ 
προστάγματι τοῦ Θεοῦ " ἐδέξατο ἐν αὐτῇ ἡδίστην 
ἀναπνοὴν xaX ἀναψυχὴν, ὥσκερ ἐν σχιᾷ τινι φυτῶν 
ἐν εἰρηνικῇ χαταστάσει παρεχομένη τοῖς παισίν " 
ἐγένετο γὰρ, φησὶ, ὡσεὶ πνεῦμα δρόσου διασυρίζον. 

ε΄. Ὡσεὶ Υἱὸς ἀνθρώπου. Εὐσεδίου Καισαρείας (4). 
Σαφῶς ἐγοῦμαι δηλοῦσθαι τὴν χαθόλου χρίσιν, ὅτε 
“άντες οἱ ἐξ αἰῶνος ἄνθρωποι παραστήσονται τῷ βή- 
ματι τοῦ Χριστοῦ * μετὰ δὲ τὴν τῶν τετελευτηχότων 
ἀναδίωσιν, καὶ μετὰ τὴν κατὰ πάντων χρίσιν, ὁ 
ἑωραμένος τῷ Δανιὴλ Υἱὸς ἀνθρώπου ἐπιστήσεται ἐπὶ 
νεφελῶν, τὴν κατὰ πάντων τῶν λαῶν χαὶ φυλῶν ὑπὸ 
τοῦ Πατρὸς ἐξουσίαν, τὴν xai βασιλείαν ἀγήρω xai 


ἀτελεύτητον παραληψόμενος" ὡς καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ C 
' noster ait: Cum autem venerit. Filius hominis ἐπ 


ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ διδάσχει λέγων" "Ore δὲ E405 ὁ 
Yióc τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ πάντες 
οἱ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε καθίσει ἐπὶ θρόγου 
δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσεται ἔμπροσθεν αὖ- 
τοῦ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ «X kEnc συνάδει γοῦν ταῦτα 
ταῖς ἐν χερσὶν μαρτυρίαις τῆς τοῦ Δανιὴλ Ttpogt- 
τείας, χαθ᾽ ἣν λέλεχται" Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν γεφε- 
λῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς Ylóc ávOpoxov ἐρχόμενος 
ἦν" ναὶ, Ἕως τοῦ Παιλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασεν" 
καὶ προσηνέχθη αὑτῷ, καὶ ἐδόθη αὑτῷ ἡ ἀρχὴ καὶ 
ἡ τιμὴ καὶ ἡ βασιλεία, χαὶ τὰ ἑξῆς. 

δ. Αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχή. Ἐὐσεδίου. Οὐ μόνον τὴν τοῦ 
Υἱοῦ ἀνθρώπου βασιλείαν ὁ προφήτης θεσπίζει, ἀλλὰ 
χαὶ πλείονα, περὶ ὧν φησι. 

ε΄. Καὶ παραλήγψονται τὴν βασιλείαν. Ἐὐσεδίου 
Καισαρείας. Συμδασιλεύοντες δηλαδὴ xai αὐτοὶ τῷ 
Θεῷ. Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν οὗτοι, f] οἱ χληρονόμοι τοῦ 
Θεοῦ, συγχληρονόμοι δὲ Χριστοῦ ; οἷς χαὶ ἐπήγγελται, 
«hv βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, βασιλείαν ἐπιστησομέ- 
νὴν τὴν μετὰ τέσσαρας βασιλείας, τὰς τῷ προφήτῃ 
ἑωραμένας, περὶ ὧν ὡς ἐν βραχέσιν ἀρτίως διειλή- 
φαμεν. Ἐντεῦθεν οἶμαι τὸν ἀπόστολον Παῦλον ὁρμᾶ- 


* Psal, xxvin, 1. *' Matth.!xxv, $1, 22. 


(43) Quin hic locus ex Eusebii commentario in 
psalinum xxvi sumatur, vix dubitandum videre. 
tur; attamen. is neque. in Corderii ad Psalmos ca- 
tena Patruin, neque in vulgato a Mauripis Eurebii 


proposito : Voz Domini  intercidentis flammam 
ignis **. Intercisa est Babylone flamma ignis, inter- 
cisa scilicet Dei jussu, in jucundissimarg. versa est 
recreationem ; 3c veluti in umbra agborum quieta- 
que statione adolescentulis exbibuit oblectationem. 
Facta est enim ceu roscidse aurse sibilus, 

5. Dax. vit, 13. Quasi Filius hominis. Eusebii 
Czesariensis. Manifeste nuntiari arbitror universale 
judicium, cum omnes ab orbe condito homines ante 
Christi tribunal sistentur. Porro autem post mor- 
tuorum resurrectionem, dictamque in omnes sen- 
tentiam, ille, qui visus Danieli fuit, Filius hominis 
im nubibus aderit, ut indeficieniem seternamque 
omnium populorum 1tribeumque potestatem ἃς re- 
gnum a Patre accipiat. Sicut ipse Servator de se 


majestate sua, eL omnes angeli cum eo, tunc sedebit 
in throno glorie sue, et congregabuntur coram eo 
omnes gentes ** οἱ reliqua. , Hzc igitur consonant 
testimoniis, quss nune habemus in» masnibue, D»- 
nielis propheiz, apod quem dicitor : E! ecce aderat 
Filius hominis in nubibus celi **, hem : Donee An- 
liguus dierum venit; oblatumque ac datum est. ei 
imperium et hosor et regnum, et reliqua. 


ἃ. Dav. vit, 14. Tradita est ipsi potestas. Eusebii. 
Haud solum Filii hominis regnum propheta vati- 
einatur, verum et alias res de quibus verba facit. 

5. Dax. vit, 48. Et. regnum. suscipient. Eusebii 
Caesariensis. Nempe ipsi quoque cum Deo regna- 
bunt. Quinam vero sunt hi, nisi hseredes Dei, co- 
bxredes autem Christi? quibus item celorum re- 
gnum promissum a Christo est, quod regnum 
nempe consurget post illa quatuor per visum pro- 
pheiss oblata; de quibus breviter modo disserui- 
mus, Hine divum apostolum Paulum cepisse occa- 


ad Psalmos eommentario apparet. : 

(45) In. hanc Danielicam visionem Filil heminis 
d qd idem Eusebius, sed aliis verbis, Hist. 
eccl., 1, 9. 
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sionem arbitror de secundo Cbristi adventu sceri- A σθαι περὶ τῆς δευτέρας ἀφίξεως τοῦ Χριστοῦ vpá- 


bendi hse : In jussu, in voce archangeli, et in. tuba 
Dei descendet. de calo **, et reliqua. Porro idem 
aposiolus éxtremum quoque Antichristi adventum 
. sive perditionem, posteaque gloriosam Servatoris 
nostri presentiam, consentanee vaticinio exhibet 
dicens : Nemo vos ullo modo decipiat ; nisi certe 
yrius evenerit apostasia, οἱ revelatus. fuerit. homo 
peccati seu perditionis filius, qui adversatur οἱ es- 
tollitur supra omne quod dicitur Deus, aut quod 
colitur : ita ut in. templo. Dei sedeat, oetenfans. se 
tanquam εἰἰ Deus. Nonue. meoministis me. adhuc 
apnd oos versanens hac. dicere **? οἱ reliqua. Haec 
'"iniriliéés ait Apostolus in sua de fipe humani ge- 
neris oratione; Danielis prophete vaticinio de Án- 


φοντά τοιάδε" "Ort αὑτὸς ὁ Κύριος ἂν κελεύσματι, 
ὃν φωνῇ ἀρχαγγέλου καὶ ἐν σάλπιγγι Θεοῦ κατα» 
θήσεται ἀπ' οὐρανοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δ᾽ αὐτὸς ἀπό- 
στολος καὶ τὴν ὑστάτην τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἄφιξιν τὴν 


. καὶ ἀπώλειαν, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


ἔνϑοξον παρουσίαν ἀκολούθως τῇ προφητείᾳ παρίστησι 
γέγων" Μήτις ὑμᾶς ἐξαχατήσῃ κατὰ μηδένα τρό- 


-sor* ὅει δὸν μὴ διθῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον, xal 


ἀποκαλυρθῇ ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς 
τῆς ἀπωλείας, Ó ἀντιχείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος 
ἐπὶ πάντα «.1δγόμενα Θεὸν ἣ σέδασμα, ὥστε αὖ- 
τὸν εἷς τὰν ναὸν τοῦ Θεοῦ καθίσαι, ἀποδεικνύντα 
ἑαυτὸν ὅτι ἔστι Θεός" οὗ μγημονδύετε ὅτι ἔτι ὧν 


πρὸς ὑμᾶς ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν ; καὶ τὰ ἑξῆς. To- 


tiehwsto, et de glorioso Servatoris nostri regno, B σαῦτα ὁ θαυμάσιος; ᾿Απόστολος ἕν τοῖς περὶ συντελείας 


6. Dax. sx, 86. δοίου! πὶ unctio. Eusebii. Vanam 
jam et preter leger unctioneni ^coarguons : quod 
idem de sacriliciis et de fopdere factum dices. Hee 
enim reete Jegitimeque peragebantur ante Rerva- 
toris ndatri passionem, quia virtus adbuc coelestis 
loca saneta obsidebat. Verum eadem moz sublata 
fuerunt, propter iliud perfectum Deoque dignum 


sacrificium, quo semetipse obtulit pro peccatis - 


noetris. Est eaim is Agnus Dei, qui tollit peecatum 
mundi, hoétia nimirum pro cenetis bominibus. Novis 
mysteriis, novo federe inito, antiquum  exolevit. 


«οὔ βίου διεξῆλθε λόγοις, τὰ διὰ τοῦ προφήτου Δανεὴλ 
περὶ τοῦ ᾿Δντιχρίστον, xai τῆς τοῦ Σωυτῆρος ἡμῶν 
ἐνδόξου βασιλείας τεθεσπισμένα πιστούμενος. 

ς΄. 'Κξολοθρευθήσεται χρίσμα. Ἑὐσεδίου. Τὸ 
ἄχριτον καὶ παράνομον αὐτῶν διαδάλλουσα οὕτως 
δὲ xaX ἐπὶ τῆς θυσίας καὶ τῆς σπουδῆς συμδεδηχέναι 
φήσεις" ὀρθῶς μὲν χαὶ κατὰ νόμον πρὸ τοῦ πάθους 
«οὔ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιτελουμένης διὰ τὴν εἰς ἔτι τότε 
τὰ τῶν ἁγίων τόπων ἐφορῶσαν δύναμιν * περιαιρε-- 
θείσης δὲ αὐτίχα μετὰ τὴν αὐτοῦ τέλειαν καὶ θεοπρε- 
«ij θυσίαν, ἣν προσήνεγχεν αὐτὸς ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν" αὐτάς τε ὧν ὁ ᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου εἰς θυσίαν πᾶσιν ἀν- 
θρώποις" κατὰ τὰ καινὰ μυστήρια τῆς χαινῆς διαθή- 


Simul ae enun oraculum illud completum est, Et C χης παραδοθείσης, τὰ τῆς παλαιᾶς περιΐρετο" ὁμοῦ 


roborabit fedus multis hebdomada «una, antiquum 
fedus dealit. 


γὰρ τὸ πληροῦσθαι τὸ φάσχον λόγιον, Kal δυναμώ- 
σει διαθήκην πολλοῖς ἑδδομὰς μία, τὰ τῆς παλαιᾶς 
διαϑήκης περιήρετο. 





Catenes Grece, cura J. A. Crameri anno 18&& Oxonii οἰ, sub Eusebii nomine frag- 


menta satis ampla in Mattheum et in Joannem exhibent. -Heec verbotenus derivavit colle- 
ctor ex Eusebii Quastionibus evangelicis supra editis. Alia insuper bene multa que ad. 
eosdem evangelistas et ad Marcum spectant, catene Nicete, Possiniane, Corderiane in- 
serta, leguntur tum supra in Supplemento Quaestionum ad Stephanum , tum in sequenti ad- 
Lucam commentario. Eorr. PATAB. 





EUSEBIUS IN LUCAM. 
| (Angelo Mas, Bibliotheca nova Patrum, tom. IV, pag. 159. Hom» 1847, in d*.) 


MONITUM. 


Quem in enbtequentibus paginis edituri sumus Eusebii. commentarium, vel'potius ejus partes ad Luca^ 
Epengellum; ex quatuor. sumpsimus bibliotheca Vaticana codicibus, ! Primus est, quem designamus littera 
A, magnus ille catena Pairum Gracorum in Lucam codes, auctore. Niceia Serrarum episcopo, cujus. nos 
catena partem modiocrem jam edidimus tomo rx Beript. vot., excepto Eusebio, quem separatim. dare. con- 
stituergmus ; exceptó item Cyrillo, et aliis aliquot, de quibus ἀἶϑὲ verba fecimus. Secundus est codez priscus 


95 | "Phess. iv, 10. ^ Il Thess. ui, 5. φ e ἣν 


COMMENTARIA IN LUCAM. 


Palatinus Vat., a nobis denolatus littera B, qui pariter catenam habet ad Lucam, ab illa Niceta aiversam. 
Tertius est Macarii Ghrysocephali codex E Vat, item ineditus, varios ejus in Lucam tractatus continens, 
ez Patribus, quos inter est etiam Eusebius, ad litteram | nominatimque consarcinatos. Quartus denique 
codex Ottobonianus Vat. eque catenam ad Lucam continens, quem codicem posiremum cum inspiceremus, 
preter alia cum predictis codicibus congruentia, nova adhuc Eusebii fragmenta nacti sumus. Hunc dis- 
tinguimus nola L. Jam vero catene Patrum in Lucam, preter nostram Graecam quam diximus, dua La- 
tino tantum. sermone edite exstabant, divi nimirum Thome Aquinatis, εἰ Balthasaris Corderii; quarum 
prior rarius, altera copiosius Eusebium inter ceteros Patres recitant, Verumtamen Grecus adhuc textus 
totus latebat ; et multa insuper ne Latine quidem cognita erant. Porro dm Graeca catena, quam nuperrime 
vir cl. J. A. Cramerus Ozonii edidit, quamque ego his diebus ex Anglia accepi, nullum prorsus. Eusebii 


verbum recilatur. 
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COMMENTARII IN LUCAE EVANGELIUM 


QUANTUM SUPEREST IN CODICIBUS VATICANIS. 


Ἕν ταῖς ἡμέραις Mus τοῦ βασιλέως τῆς À 


'H γὰρ τοῦ Ἰούδα jn n ἄτωθεν fv ἀρχιχὴ, xal 
ἡγεῖτο πάντων ἕως ἦσαν αὐτόνομοι, χατὰ τὴν mpo- 
φητείαν. Ἦσαν δὲ μέχρι τῶν Αὐγούστου χρόνων 
ἐλεύθεροι χαὶ αὐτόνομοι, χαθ᾽ ὄν, Χριστοῦ φανέντος, 
τὸ ἔθνος ἅπαν δεδούλωται " ὅτε χαὶ πρῶτος ἀλλόφυλος 
αὐτῶν Ἡρώδης ἡγήσατο, χαὶ βασιλεὺς Αὔγουστος, ὃ 
χαὶ τὴν ἀρχὴν ἐγχειρίσας αὐτῷ μετὰ τῆς συγχλήτου, 
τῆς οἰχουμένης εἶχε τὰ σχῆπτρα. "Hy δὲ ὁ Ἡρώδης 
ἐξ ᾿Αντιπάτρου γεγονὼς, τὸ γένος ᾿Ασχαλωνίτου, 
ἱεροδούλον ᾿Απόλλωνος, χαὶ Κυπρίνης (44) ἐξ ᾿Αδῥά- 
ὄων μητρός. Οὗτος γὰρ, τὸν Ex διαδοχῆς τῶν ἀρχιε- 
ρέων ὕστατον ἡγησάμενον Ὑρχανὸν ἀνελὼν, Ἰουδαίων 
ἀναγορεύεται βασιλεύς. Τούτου xai νῦν ὁ Λουχᾶς 


Δ [n diebus Herodis Jude regis. 


Scilicet Jud: tribus olim principabatur, totique 
genti imperabat, donec Judsmi sui juris fuerunt, 
secundum prophetiam "". Fuerant quidem hi liberi 
propriisque legibus utentes u«que ad Augusti seta- 
tem, quo tempore, apparente Christo, universa 
gens in servitium redacta jam erat, et primus ake- 
nigena dominabatur Herodes ; imperator vero 
Augustus, qui et illi ex senatus consulto principa- 
twm detulerat, universi orbis sceptrum tenebat. 
Erat autem Herodes Antipatri Ascalonensis filius, 
Apollinis ministerio addicti, matre Cyprina Arabe. 
Hic enim, sacerdotalis successionis postremo prin- 
cipe Hyrcano occiso, Judzorum renuntiatus rex 


μέμνηται, ἵνα δείξῃ, ὅτι ἀληθῶς ἦλθεν ὁ Χριστὸς, p fuit. Hujus nunc meminit Lucas, ut demunsiret 


ἐχλιπόντων τῶν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἀρχόντων xatà 
τὴν προφητείαν. 
Καὶ εἶπε Ζαχαρίας xc τὸν ἄγγελον" Κατὰ τί 
γγώσομαι tovto ; 
Ποῖον σημεῖον δειχνύεις μοι, φησὶ, ἵνα πεισθῶ τοῖς 


ὑπὸ σοῦ προφητευθεῖσιν, ὡς μέλλουσι γίνεσθαι ; 
Σχεδὸν γὰρ παρὰ φύσιν ἐστὶ τὸ λεχθέν " οἱ γὰρ προ- 
θεθηχότες οὐ γονοποιοῦσιν. Ἔδει δὲ μὴ πρὸς τὸ γῆρας 
ἀφορᾷν τὸ ἑαυτοῦ χαὶ γυναιχὸς, ἀλλὰ πρὸς τὴν δύ- 
vapty τοῦ ἐπαγγελλομένου Θεοῦ. ᾿Αλλὰ τὰ μεγάλα 
δυῃσέφιχτα τοῖς ἀνθρώποις, xal συγγινώσχει Θεός" 
χαὶ γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς ᾿Αὐραὰμ ὡς ἐχρῆν ἐπίστευσεν, 
ἀλλὰ τὰ πρῶτα χαὶ ἐγέλασε χαὶ εἶπεν’ «Εἰ τῷ ἔχατον- 


" Luc. 1,5. " Gen. χσχ, 10, "^ Luc. i1, 18. 
(44) Cod. E, Κυπρίδης. 


vere venisse Christum, cessantibus Judzorum 
propriis principibus, prout przedictum fuerat. 
** Et dizit angelo Zacharias, unde hoc sciam ? 


Quodnam mihi signum ostendis, quo fretus cre- 
dam vaticinio tuo, tanquam fide non carituro!? 
Nam quod ais , prater naturam propemodum esi; 
senes enim haudquaquam procreant. Atqui opor- 
tebat Zachariam haud de suo et uxoris senio, sed 
de promittentis Dei potentia cogitare. Quanquam 
res magnas segre sibi homines persuadent : ideoque 
Deus indulgentia utitur. Nam ne Abrabamus qui- 
dem prout opus erat credidit, sed initio risit di- 
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cens : « Num centenario viro filius nascetur *? » Tum A ταέτει γενήσεταες υἱός ; » xal ἡ Σάῤῥα δὲ γελάσασα 


vero e&t Sara propter risum reprehensa fuit **. 
Modo autem verhis objurgat Deus, modo ipsis ope- 
ribus arguit. lijcirco Zachariam quoque facto 
ipso increpuit, dum surdum mutumque red/idit : 
quia nimirum oportuissel eum prioribus exemplis 
jum semet erudiviss&, et quas passi fuerant ma- 
jores [sui objurgationes, eas ad disciplinam. pre- 
priam convertisse, 
*5 Ego sum Gabriel. 

Quid ergo angelus ei respondet? Angelo, inquit, 
diffidis, qui Deo astat ? ipsique mittenti non credis, 
sed rei summam. dificultatem spectas? Ob hoc igi- 
tur incredulum verbum vece spoliaberis, quoad 
res ipsa evenerit : nempe ut tuam noscas incredu- 
litatem Deique simul potentiam. 


4 Dabit illi Dominus Deus sedem Davidis patris ejus. 


Thronum dicit Davidi nuntiatum, neque tamen 
datum. Semel enim, ait, juravi in sancto meo, si Da- 
vidi mentiar : semen ejus. manel in eternum : et 
ihronus ejus sicut sol ín conspectu meo. Et rursus : 
Juravi Davidi serto. mao, Usque in eternum prapa- 
rabo semen iuum, et adificabo in generationem et 
generationem thronum tuum Κ΄. Atque hzc haud de 
carnea slirpe dicit, neque de visibili t&romo, sed 
de illo quem angelus memorat cum Maria loquens, 
qui nihil temp^rale habet, qui lucis instar in orbe 
universo splendet , quique animas spiritaliter [|| 


ἐμέμφθη τότε. Ποτὲ piv yàp λόγῳ μόνῳ ὁ θεὸς 
μέμφεται, ποτὲ δὲ xa ἔργψ ἐπιτιμᾷ. Τούτον οὖν 
χάριν καὶ τῷ Ζαχαρίᾳ bU ἔργον ἐπετίμησε, χαὶ εἰς 
χωφότητα χαὶ ἀφωνίαν αὐτὸν περιέστησεν * ἐχρῆν 
γὰρ αὐτὸν διὰ τῶν προτέρων παιδεύεσθαι, xol 
τὴν πρὸς τοὺς πατέρας μέμψιν παίδευσιν ἰδίαν 
«κοιήσασθαι. ) 


'ETo εἶμι Γαδριή.1. 

Τί οὖν φησι πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος ; ᾿Αγγέλῳ, φη- 
σὶν, ἀπιστεῖς, ὃς παρέστηχε Θεῷ ; xaX οὐ πιστεύεις 
τῷ ἀποστείλαντι, ἀλλὰ πρὸς τὴν τοῦ πράγματος ἀδυ- 
ναμίαν βλέπεις; Οὐχοῦν διὰ τὴν ἄπιστον ταύτην 
φωνὴν ἀφαιρεθήσῃ τῆς φωνῆς ἕως τοῦ πράγματος 


B πληρωθέντος, γνοὺς καὶ τὸ σὸν ἄπιστον xal τὸ τοῦ 


Θεοῦ δυνατόν. 


Δώσει αὑτῷ Κύριος ὁ Θεὸς θρόνον Δαυῖδ τοῦ πα- 
τρὸς αὑτοῦ. 


Θρόνον λέγει τὸν ἐπαγγελθέντα τῷ Δανῖδ, οὐ μὴν 
χαὶ δοθέντα " Ἅπαξ γὰρ, φησὶ, ὥμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ 
μου, εἰ τῷ Aavtó ψεύσομαι" τὸ σπέρμα αὑτοῦ εἰς 
τὸν αἰῶνα μένει, καὶ ὁ 0póroc αὐτοῦ ὡς ὁ ἤιϊιος 
ἐναντίον μου " xaX πάλιν" Ὥμοσα Δαυῖδ τῷ δούλῳ 
μου Ἕως τοῦ αἰῶγος ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σου, 
καὶ οἰχοδομήσω εἰς γεγεὰν καὶ γενεὰν τὸν θρόνον 
σου. Ταῦτα δὲ οὐ περὶ σαρχιχοῦ σπέρματός φησι, 


᾿οὐδὲ περὶ αἰσθητοῦ θρόνον, ἀλλὰ περὶ οὗ φησι χαὶ ὁ 


ἄγγελος πρὸς τὴν Παρθένον, τὸν μηδὲν ἐπίχαιρον 
ἔχοντα, τὸν xa0' ὅλης τῆς οἰχουμένης φωτὸς δίχην 


strat divino magisterio. Porro Jacobi domum ne C ἐχλάμποντα, καὶ ψυχὰς νοερῶς χαταυγάζοντα διὰ 


fetelligas Judaicum tantummodo populum, sed eos 
emnes qui Servatoris vocatione ex universis gen- 
tibus divine adoptionis praerogativa donantur. Jam 
Dei populus modo Jacob dicitur modo Israel : idem 
quippe vir fuit Israe! et Jacob. Et natura quidem, 
Jacob erat priscus ille populus, quia nimirum ex 
Jacobi sanguine origiuem ducebat ; adoptione au« 
tem, Jacob est novus populus propter virtutis co- 
gnationem : successit enim veteri novus. Itaque in 
posterum super hoc populo dominabitur ille rex in 
saecula, id est perpetuo. Qui quidem populus ex 
eperibus sermonibusque Christum agnoscet, et 
huic sponte morem geret, Profecto Christus rex 
fuit quatenus Deus ; ait enim : Regnum meum non 
est de hoc mundo "5. Imo rex quoque fuit quatenus 
homo : pre se eniin tulit regalia opera, nempe le- 
gislationem erga homines sibi subditos, guberna- 
tionem eorumdem el curam , necisque pro iis obitze 
meritum ; qui reapse regis ehasacteres pracipui 
sunt. 
40 Spiritus sanctus superveniet in te. 

Deus est, inquit, qui operatur, ne ambigas ; ilie 
&cilieet, qui etiam senilem emortuamque naturam 
«orroborat, imo si velit innovat. 

. 99 Dizit Μανία: kcce ancilla Domini, ete. 

Ancilla Domini sum ; tabula pictoria sum ; quid- 


*3 Gen. xvii, 17, δ᾽ Gen, xvri, 10, Luc. 1, 419. **jbid. 52. "" Psal. rxxxvi, 96 seq. 


xvi, 26. " Luc, 1, ὅδ, "5 ibid. 58. 


«ἧς ἐνθέου διδασχαλίας. Οἶχον δὲ Ἰαχὼδ, μὴ xbv Ἶου- 
δαίων λαὸν νόμιζε μόνον, ἀλλὰ πάντας τοὺς διὰ τῆς 
χλήσεως τοῦ Συυτῆρος ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν εἰς τὴν 
«ὧν ἁγίων vlo0scíav εἰσποιουμένους. Ὁ λαὸς τοῦ 
Θεοῦ ποτὲ μὲν Ἰαχὼδ χαλεῖται, ποτὲ δὲ Ἰσραήλ’ ὁ 
αὐτὸς γὰρ ἣν xai Ἰσραὴλ xal Ἰαχώδ᾽' χαὶ φύσει 
μὲν Ἰαχὼδ ἦν ὁ παλαιὸς λαὸς, ὡς ἐξ Ἰαχὼδ χατὰ 
τὴν ἐξ αἵματος συγγένειαν * θέσει δὲ, ὁ νέος λαὸς χατὰ 
τὴν ἐξ ἀρετῆς συγγένειαν" ἀντεισήχθη γὰρ ὁ νέος 
«οὔ παλαιοῦ. Λοιπὸν οὖν ἐπὶ τοῦτον τὸν λαὸν βασι- 
λεύσει εἰς τὸν αἰῶνα, ἤγουν ἀεὶ, ἔχ τε τῶν ἔργων xat 
τῶν λόγων ἐπιγνόντα αὐτὸν, χαὶ ἐχουσίως ὑποτετα- 
Ὑμένον αὐτῷ ὁ γὰρ Χριστὸς ἦν μὲν βασιλεὺς xat ὡς 
θεός" Ἡ βασιλεία γὰρ, φησὶ), ἡ ἐμὴ οὐχ ἔστιν ἐκ 
τοῦ χόσμου τούτου " ἦν δὲ καὶ ὡς ἄνθρωπος " εἶχε 
γὰρ ἔργα βασιλέως τὸ νομοθετεῖν τοῖς ὑπηχόοις αὖ- 
τοῦ, τὸ ῥυθμίζειν, τὸ περιέπειν, τὸ ὑπεραποθνήσχξειν 


αὐτῶν " ἃ μάλιστα χαραχτηρίζουσι᾽ τὸν ἀληθῆ βασι- 


λέα. 


Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ. 

Θεὸς, φησὶν, ὁ ἐνεργῶν, μὴ ἀμφίδαλλε " ὁ καὶ τὴν 
φύσιν γεγηρακυῖαν xal ἀσθενοῦσαν ἐπιῤῥωννὺς, xal 
φύσιν καινοτομῶν, ὅτε βούλεται. 

Etzs Μαριάμ" Ἰδοὺ ἡ δού.ἰη Κυρίου, x. τ. ^. 

Δούλη εἰμὶ Κυρίου: πίναξ εἰμὶ γραφόμενος " ὃ 
“ Joan. 
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βούλεται ὁ γραφεὺς, γραφέτω᾽ ποιείτω ὃ ἐθέλει ὁ A quid vult pictor in ea depingat : quod vult omnium 


τοῦ παντὸς Κύριος. 
Φῶς δὶς ἀποχάλυγιν ἐθγῶν. 

Ὅρα πῶς ἤδη λέγει χαὶ τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι 
τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν" τὴν γὰρ τούτου παρουσίαν, 
φησὶ, τὰ ἔθνη προσδοχᾷ. 

Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ ἕνεχεν ἔχρισέ με. 


Ὃ μὲν Σωτὴρ, τῶν μαχαρισμῶν ἀπαρχόμενος, τοῖς 
πτωχοῖς τὸν οὐράνιον εὐηγγελίζετο πλοῦτον xal τὴν 
τῶν οὐρανῶν βασιλείαν" Ἡσαΐας δὲ ὁ προφήτης 
«ούτων προλαδὼν ἐμνημόνευσεν, ἐξ αὐτοῦ προσώπου 
τοῦ Σωτῆρος τὸ μέλλον ὧδε προθεσπίζων" Πγεῦμα 
Κυρίου éx' ἐμὲ, οὗ εἴγεχεν ἔχρισέ με, etayreAL- 
σασθαι πτωχοῖς ἀπέσταιχό pus. "Αντιχρυς γοῦν 


rerum Dominus faciat. 
5! Lumen ad revelationem gentium. 

Cerne quomodo jam dicit futuram gentium sala - 
tem. Namque hujus (pueri) adventum gentes ex- 
spectant. 

9 Spiritus Domini super me; propter quod 
unxil me. 

Servator bestitodines edisserere incipiens, pau- 
peribus supernas nuntiat divitias cosorumque re- 
gnum. Et quidem Isaias propheta hsc in anteces- 
sum commemoraverat, dum in Servatoris persona 
qus eventura erant hisce verbis preedixit : Spiritus 
Domini super me; propterea unzii me, ad evangeli- 
z2andum pauperibus misit me δ. Perspicue igitur 


ἐσήμανε πτωχοῖς εὐαγγελισμὸν ἀγαθῶν" διὸ ἅμα «e B signilüicaverat pauperibus felicitatis adventum. Αἱ- 


ἐπέφανεν ἀνθρώποις ὁ τῷ ἀγίῳ Πνεύματι χατὰ τὸ 

ἀνθρώπινον χεχρισμένος " χαὶ ἐντεῦθεν ἀπήρχετο τῆς 

διδασχαλίας, βασιλείαν οὐράνιον δι’ αὑτὸν πτωχεύου- 

σιν εὐαγγελιζόμενος. 

Οἱ 3.10cv ἀκοῦσαι αὑτοῦ, καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν 
γόσων αὐτῶν. 

Ὅρα γοῦν ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἄνωθεν ἀρξαμένους 
τας τοῦ Σωτῆρος διελθεῖν φωνὰς, xat παρ᾽ αὐτοῦ τὰς 
διδασκαλίας ὥσπερ τινὰς νόμους, δι᾽ ὧν ἄν τις τύχοι 
τῆς οὐρανίου βασιλείας, παραδέξασθαι " xat μὴ μέχρι 
τοῦ μαθεῖν στῆναι, ἀλλὰ καὶ δι᾿ ἔργων χωρῆσαι, ὡς 
ἂν μὴ ἐχπέσοιεν τῶν ἐπαγγελμάτων * ὅτι οὐχ ἐν λόγῳ 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει. 


Μακάριοι οἱ πτωχοὶ, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασι- 
λεία τοῦ θΘεου. 


C 
Πλὴν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας ἐν πολλοῖς ἀγα- 


θῶν τάγμασιν ἐπινοουμένης, χατὰ τὸ, Πο.1.1λαὶ μοναὶ 
«αρὰ τῷ Πατρὶ, τὸ πρῶτον, ὡς ἂν εἴποι τις, ἀξίωμα, 
χαὶ ὁ πρῶτος ἀνιόντων βαθμὸς ὁ τῶν διὰ Θεὸν πτωχευ- 
ὄντων τυγχάνει. Elev δ᾽ ἂν οὗτοι οἱ πάντων τῶν τοῦ 
παρόντος βίου τιμίων χατολιγωρήσαντες, ol πτωχεύ- 
οντες τῇ μετριοφροσύνῃ, οἱ χαὶ εἰς ἄχρον ἐλάσαντες 
ἀχτημοσύνης διὰ τὴν χατὰ Θεὸν φιλοσοφίαν, τοῦ σω- 
«nplou μαχαρισμοῦ τεύξονται. Τοιούτους δὲ αὐτοὺς 
ποὺς πρώτους αὐτῷ μαθητεύοντας ἀπειργάσατο᾽ διὸ 
χαὶ εἰς αὐτῶν πρόσωπον χατὰ θάτερον (45) τῶν εὐαγ- 
γελιστῶν ἡρμόττετο λέγων *. Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ, 
ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ" τὸ γὰρ 
ὑμετέρα δειχτιχῶς πρὸς παρόντας ἐλέγετο. Εἰς αὖ- 


que idcirco inter homines simul is apparuit, cujus 
a sancto Spiritu uncta fuerat bumanitas. Atque 
hinc fecit magisterii initium, coelorum scilicet re- 
gnum per se ipse pauperibus nuntians. 


δι Qui venerant. ut. audirent eum, el sanarentur a 
languoribus suis. 


Specta nunc igitur, primitus incipientes Servato- 
ris verba auscultare, atque ab eo doctrinas, legum 
instar, quibus cceleste regnum assequantur homi- 
nes, excipere. Neque eos discendo esse contentos, 
sed ad opera etiam procedere, ne promissia prs- 
miis exeidant : quia non in sermone regnum Dei 
est, sed in virtute. 

9 Beati pauperes, quoniam vestrum est regnum. Dei. 


Quum colorum regnum in multis bonorum ordi- 
nibus considerari possit, juxta illud, mulie man- 
siones sunt apud Patrem 5, prima, ut ita dicam, di- 
gnitas, et primus ascendentium gradus, ille est ho- 
minum paupertatem propter Deum sectantium. 
Sunt autem hi qui omnia vitas hujus commoda ne- 
glig&nt, qui modestia sua pauperea sunt, qui sum. 
mam rerum omnium egestatem philosophia sua se- 
cundum Deum pro(ütentes, beatitudinem a Serva- 
tore propositam consequentur. Tales primos suos 
voluit esse discipulos. Quare et eorum personam, 
secundum alterum evangelistam, coram velati allo- 
cutus est, dicens : Beaii pauperes, quia vestrum est 
regnum Dei. Nam vocabulum vestrum demonstra- 


τοὺς δὲ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπῆρε, καὶ πρὸ τοῦ λό- D üve ad presentes dirigitur. Ad illos autem ante 


Yo» τῷ ἱλαρῷ βλέμματι πρὸς τὴν ἀχρόασιν αὑτοὺς 
ἐφελχόμενος" οἱ δὲ προθύμως σφᾶς αὐτοὺς ὑπηχόους 
τοῖς λεγομένοις παρεῖχον. Πρῶτος μὲν οὖν βαθμὸς 
τῶν σωττρίων μαχαρισμῶν οὗτος ἦν, ὁ συμὔασι- 
λεύειν αὐτῷ παριστὰς τοὺς τὴν δι᾿ αὑτὸν πτωχείαν, 
χαὶ τὸν ἄχρως ἀχτήμονα φιλόσοφόν τε xaX θεοφιλῆ 
βίον ἀναδεδεγμένους, ἤγουν τοὺς ταπεινόφρονας. 


Δεύτεροι οὖν καὶ τρίτοι ἐφεξῆς χαταλέγονται παρ᾽ 


verba, oculos quoque suo» intendens, hilari respe- 
ctu ipsos ad audiendum permovens, qui libenter se 
auditores prebuerunt, Primus itaque beatitudinum : 
ἃ Servatore propositarum gradus hic erat, qui con- 
regnatores ei faciebat illos qui propter ipsum ege- ' 
nam prorsus et philosophicaim religiosamque vile 
rationem amplexi fuissent, id est humili mente 
przditos. 

Secunda mox et tertia recensetur a Christo bea- 


€ cgp.i, 53. **cap. iv, 18. 55 Isa. Lxi, 1. ^ eap. vi, 18. *"* cap. vi, 20. ** Joan. xiv, 3, 
(45) Alter lic evangelista, Lucas ipse est, apud — bius videtur hie commentari potius ad Matthieum; 


quem dicitur ὑμετέρα, vestrum regnum, in secunda 
persona; cum apud Mattheum v, 9$, dicatur in 
tertia αὐτῶν, ipsorum regnum, Quamobrem Euse- 


quanquam Nicetas catenz in Lucom auctor Euse- 
bium ad argumentum suum transtulit. 
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titudo, et quarta, alieque deineeps. Licere enim ἃ αὐτῷ μαχαρισμοὶ, καὶ τέταρτοι xa ἐφεξῆς (δῦ). Ἐξ- 


docebat secundum aliquod ex przdietis vite gene- 
ribus promissa bona consequi; ita wt possent in 
Dei regno, si minus cum Christo regnare aque ac 
pauperes spiritu, at certe recreari, eo quod morti- 
fera sua peccata defleverint, ac peenitentize et con- 
fessioni castzque vit:e semet addixerint, Vel pro- 
missa terra potiri, et habitatores civesque superna 
Dei civitatis leri, quia mites se patientesque prz- 
buerint. Vel quia esuriverint in przesenti vita Justi- 
tiam atque sltiverint, eaque satiari in futuro sxculo 
optaverint; ita defecatam ac substantialem virtu- 
tem obtineant, et hypostaticam ipsam Dei justitiam 
aspiciant, ipsamque Dei sapientiam, zternam vi- 
tam, et animarum lumen. Quse omnia secundum 
inhserentem virtutem in unigenito Dei Verbo esse 
intelliguntur. Quod si alioqui nonnulli benigni 
fuerint et eleemosy narii, misericordiamque ac libe- 
ralitatem erga proximos demonstraverint, bene- 
ficiorum suorum vicem experientur, misericordia 
clementiaque Dei fruendo. Alius est beatorum se- 
cundum promissionem ordo, qui corde, id est mente 
puri sunt; itemque alius pacificorum. Quorum 
priores quidem puritatis suz* mercedem percipient, 
Dei visionem, quia purgatis eum anima oculis sunt 
visuri ; alteri vero filii Dei flent, propterea quod par 
opus fecerint, atque Dei Filius, qui omnia per se 
ipsum paciflcavit sive quz in coelis sunt, sive quie 
in terra. Verumtamen hi omne pro suorum ope- 
rum diversitate diversis in promisso colorum 
regno potientur honoribus, Nam regnabunt cum 
Dei Fiiio primi qui nominati sunt pauperes spíritu. 
Post illos autem secundi, fortes Dei martyres, de 
quibus postea dicit: Deati qui persecutionem  pa- 
tiuntur. propter justitiam. llis enim verbis eos qui 
pro regno decertaturi erant, tanquam nobiles Dei 
milites dicebat beatos; necessario his quoque, ut 
beatificatorum antea pauperum fratribus, mercedis 
loco celoram regnum promittens. Multo autem cum 
ordine et consentanee liis communicat. regnum 
suum post pauperes spiritu. Oportet enim primum 
vivere Deo gratos toto vita tempore, pauperein ac 
philosophicum morem tenentes : deinde sic ad gra- 
tum Deo finem pertingere. ltaque priores illi sum- 


εἶναι γὰρ ἐδίδασχε χαθ᾽ Eva τινὰ τρόπον τῶν χατωνο- 
μασμένων βίων χαταξιωθῆναι τῶν ἐπηγγελμένων φι- 
λοτιμεῖσθαι" ὥστ' εἶναι δυνατὸν, ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείς γενομένους, εἰ xat μὴ συμδασιλεῦσαι Χριστῷ 
χατὰ τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι, ἀλλὰ γοῦν παρα- 
κληθῆναι ἐφ᾽ οἷς τὰ πρὸς θάνατον ἁμαρτήσαντες 
ἐπένθησαν, μετανοίᾳ xaX ἐξομολογήσει (47) xaX βίῳ 
σώφρονι ἑαυτοὺς ἐπιδεδωχότες * T] τῆς ἐπηγγελμένης 
Τῆς τυχεῖν, οἰχήτοράς τε xal πολίτας τῆς ἄνω τοῦ 
Θεοῦ πόλεως γενέσθαι, πράους xal ἀνεξιχάχους ἀπο- 
δειχθέντας" Y, πεινήσαντας ἐν τῷ παρόντι βίῳ, χαὶ 
διψήσαντας τῆς διχαιοσύνης τυχεῖν αὐτῆς, χαὶ χορε- 
σθῆναι χατὰ τὸν ἐπηγγελμένον αἰῶνα, ἐπὰν αὐτῆς 
χαθαρᾶς τῆς οὐσιώδους ἀρετῖ'ς ἀπολαύωσιν, αὑτὴν 
ὑποστατιχὴν ὁρῶντες τὴν τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνην, χαὶ 
αὑτὴν τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ, xat τὴν ζωὴν τὴν αἰώ- 
νίον, xal τὸ ψυχῶν φωτιστιχόν" ἃ δὴ πάντα ἐπινοεῖ- 
ται χατὰ τὰς ἐνυπαρχούσας δυνάμεις τῷ μονογενεῖ 
τοῦ Θεοῦ Λόγῳ. Εἰ δὲ ἄλλως τινὲς φιλάνθρωποι χαὶ 
ἐλεήμονες γεγόνασι, τὸ συμπαθὲς xal χοινωνιχὸν 
πρὸς τοὺς πέλας ἐπιδεικνύμενοι, ταὐτὸν πείσονται οἷς 
ἔδρασαν, xav' ἕλεον Θεοῦ xal φιλανθρωπίαν ἐλεηθέν 
τες. Ἄλλο δὲ τάγμα γένοιτ᾽ ἂν τῶν χατὰ τὴν Exav- 
γελίαν μαχαρίων, τὸ τῶν τὴν καρδίαν τουτέστι τὴν 
διάνοιαν χεχαθαρμένων * xal ἄλλο πάλιν τῶν εἰρηνο- 
ποιῶν * ὧν οἱ μὲν πρότεροι γέρας λήψονται τῆς χαθα- 
ρότητος, τὴν τοῦ Θεοῦ θέαν, ἅτε δὲ ὀφθαλμοῖς ψυχῆς 
χεχαθαρμένοις αὐτὸν ὀψόμενοι" οἱ δὲ δεύτεροι υἱοὶ 


C. θεοῦ γενήσονται, ὡς ἂν ἔργον ὅμοιον χἀτωρθωχότες " 


οἷον xai ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς εἰρηνοποιῆσας τὰ πάντα δι᾿ 
ἑαυτοῦ, τά τε ἐν οὐρανῷ χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αλλ᾽ 
οὗτοι μὲν ἐπὶ διαφόροις χατορθώμασι διαφόρων τεύ- 
ξονται τιμῶν ἐν τῇ χατηγγελμένῃ τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείᾳ. Οἵ γε μὴν αὑτῷ συμδασιλεύσοντες τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ πρῶτοι μὲν ἧσαν οἱ δηλωθέντες πτωχοὶ τῷ 
πνεύματι" δεύτεροι δὲ μετ᾽ ἐχείνους οἱ γενναῖοι τοῦ 
Θεοῦ μάρτυρες, περὶ ὧν ἑξῆς ἐδίδασχε λέγων - Μα-- 
κάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἔνεχεν' δικαιοσύνης " διὰ 
τούτων γὰρ τοὺς μέλλοντας ὑπεραγωνίξεσθαι τῆς 
βασιλείας ὡς εὐγενεῖς Θεοῦ στρατιώτας ἐμαχάριζεν" 
ἀναγχαίως xai αὐτοῖς ὡς ἀδελφοῖς τῶν προμεμαχα- 
ρισμένων πτωχῶν βραθεῖα τῶν ἐπάθλων τὴν τῶν οὐ- 
ρανῶν βασιλείαν ὑπισχνούμενος. Τάξει δὲ πολλῇ xal 


mam vite paupertatem sectantes, toto zatis suz p) ἀχολουθίᾳ τούτοις μετεδίδου τῆς αὐτοῦ βασιλείας με- 


tempore pro virtutis prziniis decertarunt, Secundi 
vero, propter testimonium de Christo, exagitati 
fuerunt, oppugnati, odio habiti, falsis accusationi- 
bus calumniose appetiti, nullam aliam ob causam 
quam ob Christi confessionem. Sed enim esurien- 
tes quidem et flentes, et Christi causa contumeliis 
affectos apud Lucam quoque videbimus (48); mites 


(46) floc quoque apud Matthzeum, qui octo ponit 
beatitudines, cum Lucas quatuor tantum scribat, 
In Matthizeo itaque versari videtur Eusebius. 

. (47) Animadverte. poeuitentiam non sine confes- 


sione. ! 
(48) Vides rursus Eusebium in Matthzum potius 
commentari quam in Lucam, ad quem tamen Ni- 


τὰ τοὺς πτωχοὺς τῷ πνεύματι βιῶναι γὰρ δεῖ πρό- 
τερον θεοφιλῶς τὸν πάντα χρόνον τῆς ζωῆς ἐν ἀχτή- 
povt καὶ φιλοσόφῳ τρόπῳ διατελέσαντας, εἶθ᾽ οὕτως 
ἐπὶ τὸ θεοφιλὲς τέλος ἐλθεῖν. Οἱ μὲν οὖν πρῶτοι τὴν 
ἄχραν ἀχτήμονα μετήρχοντο ἀγωγὴν τοῦ βίου, διὰ 
πάσης αὐτῶν cf; ζωῆς τοῖς τῆς ἀρετῆς ἄθλοις ἐν- 
αγωνιζόμενοι " οἱ δὲ δεύτεροι τῆς εἰς αὐτὸν μαρτυρίας 


cetas Eusebii has meditationes traxit. Nisi fortasse 
Eusebius generatim ad tetraevangelium, quasi per 
harmoniam, comientatus fait, Aut nisi denique 
sumuntur li»c et alia ex Theophania fortasse ple- 
niore; in cujus certe quarto libro modo ex lioc 
inodo ex alio evangelista facit excerpta Eusebius, 
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ἕνεχεν ἡλαύνοντο πολεμούμενοι xat μισούμενοι, συχο- A autem, el miserfcurdes, et corde puros, et pacificos 
φαντούμενοί τε ψευδέσι διαδολαῖς δι᾽ οὐδὲν ἕτερον ἣ — Matthaeus nobis ad considerandum suppeditat. 

διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν. ᾿Αλλὰ γὰρ τοὺς μὲν πεινῶντας καὶ χλαίοντας καὶ διὰ Χριστὸν ὀνειδιξομέ- 
γους xai παρὰ τῷ Λουχᾷ ὀψόμεθα" τοὺς δὲ πραεῖς καὶ τοὺς ἐλεήμονας xal τοὺς χαθαροὺς τῇ χαρδίᾳ καὶ 


τοὺς εἰρηνοποιοὺς ὁ Ματθαΐος ἡμῖν εἰς ἐξέτασιν παρατίθεται. 


Καὶ ταῦτ᾽ ἔλεγεν ὁπλίζων xat περιφράττων τοὺς 
μαθητὰς εἰς τὸν χατὰ τῶν ἐναντίων πόλεμον, ὃν 
ἔμελλον ἐπαναντλεῖσθαι χηρύττοντες παντὶ τῷ χόσμῳ, 
χαὶ μαρτυρόμενοι τὴν ἑνὸς τοῦ ἐπὶ πάντων Θεοῦ βα- 
σιλείαν. Μέλλοντας γὰρ αὐτοὺς διὰ τὸ νέον χέρυγμα 
πρὸς ἁπάντων ἐλαύνεσθαι xal πολεμεῖσθαι, προησφα- 
λίξετο xal προέφραττε μαχαρισμῶν τε ἡ ξίου * ὅτι δὴ 
ἄληπτον βίον προδαλλόμενοι, ὡς μηδὲ τοῖς ἐχθροῖς 
προφάσεις κατ᾽ αὐτῶν θηρωμένοις ἀφορμὰς διαδολῆς 
παρέχειν" ὅμως διὰ μόνην τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν, 
xai τῶν αὑτοῦ παραγγελμάτων ἕνεχεν, διώχεσθαι xat 
πολεμεῖσθαι μέλλοιεν, δυσφημούμενοι xat πάσας ὑπο- 
βένοντες λοιδηρίας χαὶ ὑόδρεις xaX ὀνειδισμοὺς, οὐ δι᾽ 
exetag πλημμελείας, διὰ δὲ τὸν ἐνάρετον χαὶ ἄχρον 


Jam vero hzc aiebat armans atque communiens 
ad bellum cum hostibus discipulos, quod erant to- 
leraturi dum toti mundo unum universalis Dei re- 
gnum przdicarent. Neupe eos, qui ob novam pra- 
dicationem ab omnibus exagitandi erant et oppu- 
gnandi, ante muniebat atque armabat, οἱ beaiitu- 
dine dignos definiebat. Quia nimirum irreprehen- 
sibilem adeo , vitam prz se ferentes, ut ne inimicis 
quidem ansam quasrentibus, calumnie materiam 
praeberent ; nihilominus, propter solam Christi con- 
fessionem ejusque mandatorum causa, persecutio- 
num bellum perpessuri erant, maledicti, atque omni 
genere conviciorum, injuriarum, contumeliarum- 
que obruti, haud ob suum crimen aliquod, sed pro- 


ἐν δικαιοσύνῃ βίον αὐτῶν" ὃ δὴ xaX αὐτὸ χατὰ τὴν B pter suam exacte virtutis ac justitize vitam. Quod 


θείαν προμήθειαν εἰρημένον τέλους ἐτύγχανεν dir 
ὺς ἂν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ. Πλὴν ἀλλὰ θεραπεύει 
τὸ λυπηρὸν τοῦ λόγου, ἰσοτίμους αὐτοὺς ἀποφαίνων 
τοῖς πάλαι τοῦ Θεοῦ προφῆταις. Διὸ xat χαίρειν χαὶ 
ἀγαλλιᾶν ἐν πᾶσι τοῖς ἐπιοῦσι παρήνει, ὡς ἂν τὰ ὅμοια 
τοῖς προφήταις πεισομένους, χαὶ δηλαδὴ ὁμοίως a5- 
τοῖς τῆς παρὰ τῷ Θεῷ τιμῆς ἀξιωθησομένους. Ἔνθεν 
εἰχότως Παῦλος τούτοις ἐπιθαῤῥῶν ἕλεγεν " Εἴπερ 
συμπάσχομεν, ἵνα xal συγδοξασθῶμεν" χαὶ, Οὐκ 
ἄξια τὰ παθήματα τοῦ vov καιροῦ πρὸς τὴν μέ.1-- 
Aovcar δόξαν ἐκκχαιυφθηγαι εἰς ἡμᾶς. Καὶ οὐ λό- 
γοις μὲν ταῦτα ἕλεγεν, ἔργοις δὲ ἀφυστέρει τῶν λε- 
λεγμένων, ἀλλὰ χαὶ αὐταῖς πράξεσι τοὺς ὑπὲρ εὖσε- 
δείας ἄθλους ἐνεδείχνυτο, οὗς χαὶ χατηριθμεῖτο λέ- 
Tov * Διὸ εὐδοχῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕθδρεσι, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Καὶ ταῦτα μὲν ἔτι τὰ τῶν ἄθλων προοίμια " τὸ 
ὃὲ συμπέρασμα τοῦ παντὸς ἀγῶνος αὐτῷ ἐπὶ τῆς 
Ῥωμαίων ἐτελειοῦτο πόλεως, ἔνθα μαρτυρίῳ τὴν χε- 
φαλὴν ἀπετμήθη (45). Ὁ Πέτρος δὲ ἁρπαγμὸν τὸν δ: ὰ 
σταυροῦ θάνατον ἐποιεῖτο διὰ τὰς σωτηρίους ἐλπίδας" 
Ἰάχωθδός τε ὁμοίως ξίφει τὴν χεφαλὴν ἐν Ἱεροπσολύ- 
pots ἀποτέμνεται" xat Ἰωάννης νῆσον οἰχεῖν Πάτμον 
xa:zxplvexo* xal ἄλλος ἄλλως τὸ χαθαρὸν xa ἄπλα- 
στὸν τῆς τῶν αὐτοῦ λόγων ὑπαχοῆς ἐνδειξάμενοι, διά- 
φορον ὑπέμειναν τοῦ βίον τελευτήν. Καὶ ταῦτ᾽ οὐ πα- 
ρὰ γνώμην ἔπασχον, πάσης δὲ ἧδοντις ἡδίω τιθέμενοι 
τὶν τῶν σωτηρίων ἐπαγγελιῶν ἐλπίδα * ἐπεὶ γοῦν πο- 
τε συλλαθόντες αὑτοὺς οἱ τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἄρχον- 


sane secundum divinam praescientiam dictum, verum 
exitum nactum est sequente tempore. Sed tamen ser- 
monis tristitiam temperat, dum pares illos antiquis 
Dei prophetis affirmat. Ideo et gaudere et exsultare 
in omni re futura hortatur, ceu qui paria prophetis 
sint experturi, id est zeque ac illi a Deo honoribus 
augendi, Unde merito Paulus his dictis freius 
aiebat: Si quidem compatimur, ul et conglorificemur. 
Et : Non sunt condigna passiones hujus temporis ad 
futuram gloriam que revelabitur in nobis ". Neque 
vero li:?c verbo aiebat, opere autein ἃ dictis dista- 
bat, sed ipsia actibus labores pro religione expro- 
mebat, quos etiam enumerabat dicens : Ideo saihi 
placeo in infirmitatibus, in contumeliis *'*, et reli- 
qua. Et hzc quidem erant laborum initia. Sed uni- 
versi, agenis cousummatio in Romaua urbe illi 
contigit, ubi ei martyri caput est amputatum. Pe- 
"rus autem regnum rapuit per crucis necem cum 
spe salutari. Jacobus pariter gladio Hierosolymis 
capite minutus fuit ; el Joannes ad insule Patmi in- 
colatum damnatus : aliique aliter dum purain atque 
siuceram doctrine Cliristi obedientiam exhibent, 
variis modis violentum vitae exitum nacti. sunt. 
Atque haec haud inviti sunt passi, sed qualibet vo- 
luptate dulciorem domínicarum promissionum spem 
liabuerunt, Cum eos igitir Judaicze gentis principes 
verberum cas!igationi addixerunt, ut historia de 
illis narrat, lati utique de concilio excesserunt, quod 


τὲς μαστίγων αἰχίαις ὑπέδαλον, ὡς ἡ περὶ αὐτῶν p digni habiti essent pro. nomine Christi contumeliam 


ἱστορία μαρτυρεῖ, ὡς ἄρα προήεσαν ἐχ τοῦ cvr— 
εδρίου χαίροντες, ὅτι κατηξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ 
1 Rom. vin, 17, 18... 7* II Cor. xi, 10. 


(49) Apostolorum Petri ac Pauli mortibus et se- 
puleris Rome exstantibus iusigne mirumque dat 
testimonium Eusebius in Thieophaniee libro iv, cap. 7, 
his verbis : Promissionem suam re confirmavit Ser- 
tator, nempe hunc ipsum Simonem, cognomine Ce- 
pham, oppidulo Galilee Capharnaumo oriundum, 
multas fiominum animas illuminaturum Dei noiitia ; 
ipsumque pariter in uuiverso orbe cognitum iri usque 
ad Occidentis regiones. Ejus certe memoria usque 


pati "'**, Idque egerunt pracepto ejus obsequentes, 
qui lzttari docuerat si quando propter eum pateren- 


8'**A Ct, v, 44. : 


αἱ hodiernum tempus apud | Romanos celebrior est, 
quam illa heroum veterum ; adeo ut dignus quoque 
existimalus [uerit sepulcro insigni ante ipsum tlo- 
rum urbem (nempe trans. Tiberim in regione Vati- 
cana) ad quod populorum ex omni llomana ditione, 
tanquam ad asylum templumque Dei, accurrit muliti- 
tudo. — Pari odo Pauli mors martyrica, datumque 
ei sepulcrum, magnopere usque ad hunc diem in Ho- 
manu urbe honorantur., 
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tur, Pari antem eum. prophetis honore frui affirma- A ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ ἀτιμαῦ σὴν ax (50). Καὶ τοῦτ᾽ 


verat dicens apud Matihzeum : Sic enim persecuti 
aunt eos qui vos processerunt ** : tanquam videlicet 
et ipsi esseut. prophete, minores quidem tempore, 
sed similitudine passionis exszquati, Nain. οἱ illo- 
rum alius quidem gladio fuit interfectus, alius la- 
pidibus, alius leonibus objectus, alius in putrem 
lacum demissus, alius. serra medio corpore sectus, 
41} ignea fornace conclusi. Ideo forti animo esse 
Servator in cruciatuum perpessione jubebat fami- 
liares suos, identidem admonefaciens quanta Dei 
prophete pertulissent , ut illoram comparatione 
parem eisdeui ipsi quoque spem eonciperent. Cum 
enim, inquit, vobis calumniam facient, gaudete ; nam 
el prophete idem pertulerunt. 


ἔπραττον, αὐτοῦ παράγγελμα πληροῦντες, ἐπειδὴ 
χαίρειν ἐδίδασχεν ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχοντας. ᾿Ἰσοτίμους 
δ᾽ αὐτοὺς τοῖς προφήταις ἀπέφαινε, λέγων κατὰ Ματ- 
θαῖον (51) * Otto γὰρ ἐδίωξαν τοὺς πρὸ ὑμῶν " ὡς 
καὶ τούτων μὲν ὄντων προφητῶν, λειπομένων δὲ χρό- 
γῳ, ἐξισουμένων γε μὴν ἐχείνοις διὰ τὴν ὁμοιοπά- 
θειαν. Ἐπεὶ χἀχείνων ὁ μέν τις ἀνῃρεῖτο ξίφει, ὁ δὲ 
λίθοις, ὁ δὲ λέουσι παρεδάλλετο, ὁ δὲ ἐν λάχχῳ βορ- 
66pou ἐδάλλετο᾽ χαὶ ἄλλος πρίονι τὸ δῶμα χατ- 
ετέμνετο᾽ οἱ δ᾽ ἐν πυρὸς χαμίνῳ συνεχλείοντο. Διὸ δὴ 
θαῤῥεῖν ὃ Σωτὴρ ἐν τῇ τῶν δεινῶν ὑπομονῇ τοῖς xaz' 
αὐτοῦ παρεχελεύςτο γνωρίμοις, χατὰ χαιρὸν ὑπομνή- 
σας ὧν οἱ τοῦ Θεοῦ προφῆται πεπόνθασι " ὅπως διὰ 
τῆς ἐχείνων παραθέσεως χαὶ αὐτοὶ τὰς αὐτὰς ὑπογρά- 


ψοιεν αὐτοῖς ἐλπίδας" Ὅταν γὰρ, φησὶ, cvxoguxtüoocu ὑμᾶς, χάρητε" ἐπειδὴ καὶ οἱ προφῆται τὸ 


αὐτὸ ὑπέστησαν. 


δ Kt omnis populus audiens, et publicani justifica- B Καὶ πᾶς ó λαὸς ἀχούσας, xal οἱ τελῶγαι ἐδικαίω - 


cerunt. Deum, buptisati baptismo Joannis. Phari- 
sci autem et legis periti cousilium Dei syreverunt 
in semetipsos, nom baptizati ab eo. 


Hos ambos innuebat etiam cum diceret in para- 
bola, Quid vobis videiur? Homo quidam habebat 
duos filios, et accedens ad primum dixit : Fili, vade, 
operare hodie in vinea mea. lile autem respondens, 
ait : Nolo. Postea vero penitentia motus abiit. Acce- 
dens autem. ad alterum, dixit similiter. At ille re- 
spondens ait : En ego (52), domine; nec tamen ivit. 
Quis ex duobus fecit voluntatem patris? Dicunt ei : 
Primus **. Hoc loco duos liominum ordines sermone 
suo Teprasentavit, quorum unus Israeliticus popu- 
lus, alter gentis alienigenzs, publicanorum nomine 
indigitatus : utrumque autem unius patris filium 
nppellavit, quia ex uno Deo omnes, Juds»i simul et 
eibnici. Et priores quidem vocavit ethnicos, 86- 
cundo loco circumcisos; namque ante lsraelem 
gentes eraut ; gentibusque primum, nomine Israeli- 
1ico nondum exsistente, oracula Dei et manifestatio- 
nes evenerunt. Nam et Enochus, quanquam esset 
gentilis et lucircumcisus, premium suz apud Deum 
grati retulit translationem ex hominibus. Et 
Noe quia justus in sua generatione erat, divinis 
ailoquiis dignus fuit, quanquam ipse quoque 
ineirecmceisus. Melchisedech populo circumciso au- 
tiquior, sacerdos Dei altissimi exstitit. Abraha- 
mus vero et Isaacus atque Jacobus, aute —po- 


e 


cav τὸν Θεὸν, βαπτισθέντες τὸ βάπεισμα To— 
άννου. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νομικοὶ τὴν βου-- 
Al τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς, μὴ βαπτι-- 
σθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. 


Ἕ χατέρους δὲ τούτους αἰνίττεται xal ὅταν ἐν πα- 
ραθολῇ λέγῃ" Τί ὑμῖν δοκεῖ; “Αγθρωπός τις slya 
τέχνα δύο" καὶ προσελθὼν τῷ πρώτῳ εἶπε" Τέχγνον, 
ὕπαγε, σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ ἀμπειῶνί μου. Ὁ 
δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν, Οὐ θέλω" ὕστερον δὲ μετα-- 
με.1ηθεὶς ἀπη.θε. Καὶ προσειϊθὼν τῷ ἑτέρφ 
ὁμοίως &Ixev* ὁ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπεν, Ἐγὼ, κύ- 
pus καὶ οὐχ ἀπῆ.1θε. Τίς ἐκ τῶν δύο ἐποίησε có 
θέλημα τοῦ πατρός; Aéyovotr αὐτῷ, Ὁ πρῶτος. 
υταῦθα γὰρ δύο τάγματα τῷ λόγῳ παραστησάμε- 
νος, ἕν μὲν τὸ Ἱσραηλιτιχὸν, ἕτερον δὲ τὸ τῶν ἀλλο- 
φύλων ἐθνῶν διὰ τῶν τελωνῶν δηλούμενον, ἄμφω δύο. 
πἔχνα ἑνὸς πατρὸς ὠνόμαζεν, ἐπεὶ ἐξ ἑνὸς Θεοῦ πάν- 
τες, Ἰουδαῖοί τε xal Ἕλληνες. Καὶ - πρώτους μὲν 
ἐχάλεσς τοὺς ἐξ ἐθνῶν, δευτέρους δὲ τοὺς Ex περιτο- 
μῆς ἐπειδὴ πρὸ τοῦ Ἰσραὴλ ὑπῆρχε τὰ ἔθνη, xai 
«ol; ἔθνεσι πρώτοις, μήπω μηδὲ ὀνόματος ὄντος ἐν 
ἀνθρώποις Ἰσραηλιτιχοῦ, οἱ χρησμοὶ παρείχοντο τοῦ 
Θεοῦ xat αἱ θεοφάνειαι. “Ὃ τε γὰρ Ἐνὼχ ἐθνιχὸς fv 
ἀπερίτμητος ὧν, ὃς ἔπαθλον εἴληφε τῆς εὐαρεστήσεως 
τὴν ἐξ ἀνθρώπων μετάθεσιν" xal Νῶε δίχαιος ἐν τῇ. 
γενεᾷ αὐτοῦ γεγονὼς, χρησμῶν Θεοῦ χατηξιώθη, 
ἀπερίτμητος ὧν καὶ αὐτός " χαὶ Μελχισεδὲχ παλαιό- 
τερος γεγονὼς τοῦ ix περιτομῆς λαοῦ, ἱερεὺς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίστου χεχρημάτιχε" καὶ ᾿Αὐραὰμ δὲ xal 


pulum Israeliticum, Dei oraeulis sunt honorati. ὕἱ- D Ἰσαὰκ xai Ἰαχὼδ πρὸ τοῦ Ἰσραὴλ χρησμῶν Θεοῦ 


que elíam Jobus, Idumzus de filiis Esau, pietate 
erga Deum maxima inclaruit. Sed enim reliquus 
ethnicorum ordo, cum naturalibus legibus jussus 
esset in vinea operari, id est piam erga Deum vi- 
tam degere, renuit restititque mandato patrio, omni 
tempore idola colens. Verumtamen ad extremum 


χατηξιώθησαν᾽ ἄντιχρυς δὲ xa ὁ "I6, Ἰδουμαῖος 
ὧν τῶν νἱῶν Ἠσαῦ, θεοσεδείας ἀνδραγαθήμασι δι- 
ἔλαμψε. Τὸ μὲν λοιπὸν τάγμα τῶν ἐθνῶν χελευόμενον 
φυσιχοῖς νόμοις ἐργάζεσθαι εἰς τὸν ἀμπελῶνα, τοῦτο 
δ' ἣν τὸ τῆς θεοσεδείας τὸ πολίτευμα, ἀνένευσε xai 
ἀντεῖπε τῷ προστάγματι τῷ πατριχῷ, πάντα τὸν 


8* Mau. v, 19. ** cap. vu, 29, ὅθ. ** Mauh. χσι, 98. 


(50) Hzee et prz:ecedentia parum conspirant cuui 
Theophania, lib. 1v, 16 et 17. 

(54) lia Grace; et sic eg», pro eo, liabet etiam 
Latinus codex Cantabrigiensis apud Sabaterium. 
At vulgatus, pluresque codices, eo; sive quia g ex- 


ciderit, sive quia sensum loci potius quam verba 
exprimere placuit, 

(52) Provocat hicad Mattheum Eusebiug, quagi 
revera coinmentans in Lucam. ΩΝ 


δὲϊ 


ἐνεδείξατο" τὸ δὲ Ἰουδαίων ἔθνος, ὅπερ ἦν τὸ δεύτε- 
pov τέχνον, μετὰ τὴν ἀνάνευσιν τοῦ προτέρου χληθὲν 
ἐπὶ τὴν αὐτὴν ἐργασίαν διὰ Μωῦσέως χαὶ τῶν προ- 
φητῶν, λόγῳ μὲν τὴν προθυμίαν ἐνεδείξατο΄ εἶπον 
γὰρ, ὅτι Πάντα ποιήσομεν xai ἀχουσόμεθα * ἔργῳ 
δὲ πᾶν τοὐναντίον. Διὸ πυνθάνεται τῶν ἀρχιερέων ὁ 
Σωτήρ᾽ Τίς ἄρα τῶν δύο τούτων ἐποίησε τὸ 0éAn- 
μα τοῦ πατρός ; "Exslvuv δὲ ὁμολογησάντων, ὅτι ὁ 
πρῶτος, τίς ἦν οὗτος ὁ πρῶτος διασαφεῖ λέγων " Οἱ 
τελῶναι χαὶ αἱ πόρναι καὶ πᾶν τὸ τῶν ἀπίστων 
ἐθγῶν τάγμα προσάγουσιν ὑμᾶς εἰς τὴν ἀγάπην 
(55) τοῦ Θεοῦ. Ὑμᾶς δὲ τίνας, ἣ τοὺς ἀρχιερέας xat 
πρεσβυτέρους, χαὶ πᾶν αὐτῶν τὸ ἔθνος, τὸ δὴ λόγῳ 
μὴν ἐπαγγελλόμενον θεοσεθεῖν, ἔργοις δὲ ἀντιπράτ- 
τὸν τῇ ἐπαγγελίᾳ ; Διὸ οἱ μὲν ἐξ ἐθνῶν μεταδαλόντες 
-ἧς προτέρας μοχθηρίας, xal καρποὺς ἐνδεξάμενοι 
τῖς βασιλείας ἀξίους, τεύξονται αὐτῆς " ὑμεῖς δὲ, οἱ 
φάσχοντες ἑαυτοὺς Θεοῦ εἶναι τέχνα, τῆς βασιλείας 
ἐχχαλεισθήσεσθε" ὅτι ὑμεῖς μὲν οὐχ ἐπιστεύσατε αὖ- 
τῷ, οἱ δὲ τελῶναι xal αἱ πόρναι ἐπίστευσαν. Διὸ xai 
ἐδιχαίωσαν τὸν Θεόν - δίχαιος γὰρ ἐφάνη ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐποίησεν, ὑμᾶς μὲν ὡς ἀπειϑεῖς χαὶ ἀγνώμονας 
ἀπωσάμενος, ἐχείνους 6b ὡς εὐπειθεῖς χαὶ εὐγνώμο- 
νᾶς ἐχλεζάμενος. Καὶ οὐχ ἔχετε λοιπὸν αὐτῷ ἐγχα- 
λεῖν, ὃ προφήτης φησίν’ “Ὅπως ἂν δικαιωθῇς ἐν τοῖς 
ιἰόγοις σου. 
Elc τὴν ἄξυσσον ἀπε.λθεῖν. 

Ὅτι τὸν λεγόμενον τάρταρον ἄδυσσον θεῖοι λόγοι 
χαληύσι. 

Kal γυγὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, 
x. τ. λ. (54). 

Ἐγὼ δὲ οὐχ ἄξιον ἡγοῦμαι παρελθεῖν διήγησιν χαὶ 
ποἷς μεθ᾽ ἡμᾶς μνημονεύεσθαι ἀξίαν. Τὴν γὰρ αἷ- 
μοῤῥοοῦσαν ἐχ Πανεάδος ἔλεγον ὁρμᾶσθαι, τόν τε 
οἶχον αὐτῆς ἐπὶ τῆς πόλεως δείχνυσθαι, χαὶ τῆς ὑπὸ 
τοῦ Σωτῆρος εἰς αὐτὴν εὐεργεσίας θαυμαστὰ τρύπαια 
παραμένειν. Ἑ στάναι γὰρ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ λίθου πρὸς 
μὲν ταῖς πύλαις τοῦ αὐτῆς οἴχου γυναιχὸς ἐχτύπωμα 
χάλχεον, ἐπὶ γόνυ χεχλιμένον, χαὶ τεταμέναις ἐπὶ τὸ 
πρόσθεν ταῖς χερσὶν, ἱχετευούσῃ ἐἑοιχός" τούτον δὲ 
ἀντιχρὺ ἄλλο τῆς αὐτῆς ὕλης ἀνδρὸς ὄρθιον σχῆμα, 
διπλοῖδα χοσμίως περιδεθλημένον, χαὶ τὴν χεῖρα τῇ 
γυναιχὶ προτεῖνον * οὗ παρὰ τοῖς ποσὶν ἐπὶ τῇ στήλῃ 


COMMENTARIA IN LUCAM. 
χρόνον tl&uXoAazpooy* πλὴν ἐπὶ τέλει τὴν ὑπαχοὴν A obedientiam przstitit, Secus vero Judaicms popu- 


δι᾿ 


lus, qui in altero filio reprzsentatur, post ργίογοι 
recusaüonem vocalus ad eamdem operam per Moy- 
sem atque prophetas, verbo quidem se paratuin 
ostendit; dixerunt enim omnia se facturos et au- 
scultaturos **; sed opera prorsus contraria fuit, 
]dcirco interrogat pontiflces Servator : (Quis ex duo- 
bus voluntatem. patris fecerit ? llis confitentibus , 
quod prior; quisnam porro hic prior esset, ma- 
nifestat dicens : Fore ut publicani ac meretrices, et 
universus incredularum gentium ordo precedamt vos 
in dilectione Dei **. Vos vero quosnam? Nempe 
pontifices et seniores, et totam gentem ipsorum, 
qux verbis quidem religiose se agere dicebat, sed 
actibus professionem negabat. ideo gentiles qui- 
dem, priore nequitia omissa, fructusque regno di- 
gnos facientes, boc potientur. Yos autem qui Dei 
filios vosmet appellatis, regno expellemini ; quia 
vos nimirum Cliristo non credidistis , publicani 
vero ac meretrices crediderunt. Quainobren etiam 
Deum justificaverunt : quippe quia is justua appa - 
ruit in cunctis que fecit, vos quidem uti incredu- 
los et ingratos repudiaus, illos autem ceu morigo- 
ros benevolosque eligens. Quamobrem de eo diu- 
tius haud potestis conqueri, id quod etiam pro- 
pheta aiebat ;: Ut justificeris iu. eermonibus (uis **. 


** [Jj in abyssum irent. 
Qui dicitur tartarus, eum appellant abyssum di- 


C vina Scriptura. 


* Et mulier quedam erat in fluxu sanguinis 
ab annis duodecim, etc. 


Ego vero zquum non judico pratermittere nar- 
rationem, qua posterorum quoque memori com- 
mendari meretur, Namque banc haemorrliousam 
domo Paneade fuisse aiunt, ejiisque adhuc aedes 
iu urbe demonstrari, ibique beneficii in eam a Ser- 
valore collati mirum monumentum permauere, Stare 
videlicet in excelsa lapidea basi, prope ejusdem 
aedium fores, mulieris ::neam effigiem, genu flexo, 
manibus protensis, supplicantis specie. Ilujus 6 ze- 
gione aliam ejusdem materia statuam viri erectam, 
diploide decente induti, ac mulieri manum  porri- 
gentis; ad cujus pedes in basi peregrinum quoddam 


ξένον τι βοτάνης εἶδος φυὲν, à, μέχρι τοῦ χρασπέδου D herbe genus aduatum erat, ,qux usque ad znez 


τῆς τοῦ χαλχοῦ διπλοῖδος ἀνιὸν, ἀλεξιφάρμαχόν τι 
*avzolov voor μάτων τυγχάνει. Τοῦτον τὸν ἀνδριάντα 
τοῦ Ἰησοῦ εἰχόνα φέρειν ἔλεγον, ὃν Μαξιμῖνος τῆς 

*! Exod. xix, 8. ** Matth. xxi, 94. 


(53) lta uterque Vat, cod. pro εἰς τὴν βασιλείαν, 
in regnum. Corderius quoque ita uL nos 56 legisse 
apud Eusebium demonstrat. 

(54) Scribitur sequens historia in utroque codice 
À. et L. sub nomine Eusebii. Henpse eadem legi- 
tur apud eumdem Eusebium in Hist. eccl. vit, 18. 
Quanquam etiam in lioc suo commeutario ad evang., 
ubi mentio est hixinorrhousze, fieri vix potest, qut 
eamdem narrationem auctor nou. retulerit, variat 
tamen alter ab altero textu, initio ac fine. illud 
vero mirabilius, quod cuin in JJistoria Eusebius de- 
structam statuam pon scribat, in hoc counnentario 


42 Ps]. τ, 6. 


diploidis limbriam assurgens, cujusvis morbi re- 
medium est, Hac statua. Jesum reprzsentari dice- 
bant, quam Maximinus impietatis sux additamen- 


** cap. vin, 51. *5 cap. vin, 4S. 


dejectam a Maximino affirmet, in quo ne cum 
Philostorgio quidem lib. vin, 9, neque cum ejus as- 
secla Nicephoro Callisto lib. x, 50, congruit, qui 
Statuam ἃ Juliano deposita dicuut, et ab ethnicis 
Paneadis civibus ignominiose tractatam et comnil- 
nutam, C:eteroqui Asterias in cod. D, f. 85, Mazi- 
mianum scribit pro Maximino, Sic enim ÁAsterius; 
Αὕτη δέ ἐστιν fj iv Πανεάδι τῷ Χριστῷ στήσασα -ὃν 
χαλχοῦν ἀνδριάντα εἰς ἀμοιόην τῆς εὐεργεσίας" ὃν 
xai ἐπὶ Μαξιμιανοῦ χαθαιρεθῆναι τοῦ δνασεύους, 
πρὸ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου βασιλεύσαντος. 


BAS 


EUSEBII CASARIENSIS OPP. PARS Ill. — EXEGETICA. 


δὲ 


'tum ( destruendo) fecit, Atque hzc hactenus. Nunc A ἑαυτοῦ δυσσεδείας πάρεργον ἐποιήσατο. Kol ταῦτα 


reliquum sermonem persequamur. 
** Convocatis autem duodecim discipulis suis, 
dedit illis virtutem et potestatem, etc. 


Per h:ec supernis viribus discipulos suos Domi- 
nus armabst, ut diabolica in primis agmina et ho- 
minum inimicitias, et adversarias acies sopera- 
rent ; deinde ἃ morbis et omnimodis passionibus 
laborantes sanarent; indicia videlicet praedicati 
regni cunctis hominibus priebens. Oportebat euim 
eos qui inexspeciatam doctrinam nentiabant, pe- 
regrinorum novorumque bonorum signa alumnis 
suis exhibere, Vere igitur erant regni Dei demon- 
strationes, prodigiossme virtutes, et miracula, atque 
animarum et corporum curationes a Servatore per- 


μὲν ταύτῃ. Ἐπὶ δὲ τὸ ἑξῆς τοῦ λόγου προΐωμεν. 
i ense £roc δὲ τοὺς δώδεκα μαθητὰς αὐτοῦ, 
ωὠχεν αὑτοῖς δύναμιν καὶ UN δι τ. À. 


᾿ Διὰ ταῦτα ἐνθέοις δυνάμεσι τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς 


ὁ Κύριος ὥπλιζεν, ὡς ἂν ἐν πρώτοις τὰ δαιμονιχὰ 
στίφη χαὶ τὰς ἐχθρὰς τῶν ἀνθρώπων χαὶ πολεμιχὰς 
παρατάξεις χαθαιροῖεν * ἔπειτα νόσων χαὶ παντοίων 
παθῶν θεραπεύοιεν τοὺς χαταπονουμένους * γνωρί- 
σμᾶτα δὴ τῆς χηρυττομένης βασιλείας παρέχων 6pdv 
ἅπασιν ἀνθρώποις. Ἐχρῆν γὰρ, πα ν χήρυγμα 
χκαταγγέλλοντας, [ξένων καὶ νέων ἀγαθῶν ἐναργῆ 
σημεῖα παρέχειν τοῖς μαθητευομένοις. Ἦσαν δ᾽ οὖν 
ἀληθῶς Θεοῦ βασιλείας δείγματα αἱ τεράστιαι δυνά- 
μεις, τά τε θαύματα καὶ σωτήριοι ψυχῶν χαὶ σωμά- 


sete. Nam quilibet serio operibus cassus, nun- B των θεραπεῖαι" ὅτι ἅπας λόγος, ἔργων ἔρημος, οὔ- 


quam poterit firmam, persuasionem audientibus 
insinuare. Propterea patratis operibus fldem evi- 
dentem prsedicationi conciliabant. Si ergo verbis 
tantummodo ac vocibus temere emissis Dei regnum 
cunctis intimassent , et patriorum deorum aboli- 
tionem , quis eis mentem aadvertisset ? .cuinam 
Deum esse persuasissent nuntiatum a se Jesum, si 
nullam suo testimonio (dem fecissent * Ideo ser- 
onem omnem divinis prsoccupans Servátor acti- 
bus, primo quidem ex inepto vitx genere, elo- 
quentieque et mortalis sapienti: expertes disci- 
pulos suos ad totíus mundi correctionem delegit. 
Deinde "piscatores animarum humanarum ' se eos 
elfeeturum pramonens, auctor ipse rei proposita 
exstitit ; unde eos mirabllium prodigiorum opera- 
tores reddidit, hos illis hamos animabus salutares 
suppeditans, ut iis captarent atque ex profundo 
nequitia abysso mortale genus extraherent, malis 
fugatis spiritibus, morbum quemlibet languorem- 
que sanantes nutu ejus; nondum enim Spiritus 
datus fuerat “7, 

** Nihil tuleritis in via, neque baculos, neque peram. 


Secundum Mattheum quidem *5*, auri οἱ argenti 
srisque possessu iis interdixit, futuri przscius. 
Animadvertebat enim fore ut qui morbis ab eis li- 
leerarentur, et insanabilibus malis immunes flerent, 
cuncta sua palrimonia iis cedere vellent. Quare 
id preoceupans precipiebat ne gratiam caupona- 
rentur, neque dona Dei venalia haberent. Verum 
secundum reliquos evangelistas ipsumque Mattheum 
non sinens eos virgam, neque peram, neque calcea- 
menta, neque duas tunicas, sed neque panem pe- 
cuniamque portare, cum peregre essent profecturi, 
hinc capiebat experimentum illorum fidei et ala- 
 critatis, si quidem jussi pauperrimam vitam dege- 
re, neque ipsius quotidiani alimenti curain gerere, 
neque secundam tunicam habere, neque calceis 
uti, cum tamen universum orbem peragrare debe- 
rent, nihilominus jussa haud detrectarent. Sed et 
οἴπηΐ pecuniz amore, mundanisque curis carcere 


** cap. ix, 1. *' Joan, vii, 9. ** cap. ix, 5. 


ποτ᾽ ἂν ἰσχύσῃ πεῖσμα βέδαιον ἐμποιῆσαι τοῖς ἀχροω- 
μένοις. Διὸ ταῖς δι᾽ ἔργων ἐπιτελουμέναις πράξεσι 
πίστιν ἐναργῆ παρεῖχον τῷ κηρύγματι. Εἰ γοῦν ψι- 
λοῖς ῥηματίοις xat φωναῖς εἰχῆ προφερομέναις Θεοῦ 
βασιλείαν εἰς πάντας ἐδόων, χατάλυσίν τε τῶν πα- 
τριῶν θεῶν, τίς ἂν αὐτοῖς παρέσχε τὸν νοῦν ; τίνα δ᾽ 
ἂν ἔπεισαν Θεὸν εἶναι τὸν Ἰησοῦν χαταγγέλλοντες, 
. μηδεμίαν δὲ ^ πίστιν τῇ μαρτυρίᾳ προσάγοντες - Διὸ 
πάντα λόγον θεϊχαῖς προλαμδάνων πράξεσιν ὁ Σω- 
τὴρ, πρῶτα μὲν ἀνεπιτηδεύτους τὸν τρόπον, λόγων 
το χαὶ σοφίας θνητῆς ἀπείρους τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς 
ἐπὶ χατορθώσει τῆς ὅλης οἰχουμένης προεχειρίξετο " 
χἄπειτα ἁλιευτὰς ψυχῶν ἀνθρωπίνων ποιήσειν προ- 
φήσας αὐτοὺς, ποιητὴς αὐτὸς ἐγίνετο τῆς ἐπαγγε- 
λίας " ὅθεν παραδόξων θαυμάτων ἐργάτας αὐτοὺς 
ἀπειργάζετο, ἄγχιστρα ταῦτα ψυχῶν σωτήρια παρα- 
διδοὺς αὐτοῖς, ὡς ἂν δι᾽ αὑτῶν σαγηνεύοιεν χαὶ ἀνέλ--: 
xoty ix τοῦ τῆς καχίας βυθοῦ τὸ θνητὸν γένος, 
πνεύματα πονηρὰ φυγαδεύοντες, καὶ πᾶσαν νόσον χαὶ 
μαλαχίαν ἰώμενοι ἐπὶ τῆς ἐπιταγῆς τῆς αὐτοῦ " οὕπω 
γὰρ ἣν Πνεῦμα δεδομένον. 

Μηδὲν αἴρετε εἰς τὴν odia μήτε ῥάδδους, μήτε 

£z : 


Κατὰ μὲν οὖν τὸν Ματθαῖον χρυσοῦ καὶ ἀργύρου 
καὶ χαλχοὺ τὴν χτῆσιν αὑτοῖς ἀπηγόρευε, προγνώσει 
τοῦ μέλλοντος " συνεώρα γὰρ, ὡς ἄρα οἱ τὰς νόσους 
ὑπ᾽ αὐτῶν θεραπευθησόμενοι καὶ τῶν ἀνιάτων ἀπαλ- 
λαγησόμενοι παθῶν, ἐθελήσουσι χαὶ πάντων αὐτοῖς 


Ὁ τῶν ὑπαρχόντων ἐχχωρεῖν" διὸ ταῦτα προλαδὼν δι- 


ἐστέλλετο, μὴ καπηλεύειν τὴν χάριν μηδὲ πιπράσχειν 
^k ix Θεοῦ παραινῶν δῶρα" xavà δὲ τοὺς λοιποὺς 
xai τὸν αὐτὸν Ματθαῖον μὴ ἐπιτρέπων αὐτοῖς μήτε 
ῥάδδον, μῆτε πήραν, μήτε ὑποδήματα, μὴτε δύο χι- 
τῶνας, ἀλλὰ μήτ᾽ ἄρτον, μήτε ἀργύριον ἐπάγεσθαι, 
μέλλοντας ἐπ᾽ ἀλλοδαπῆς στέλλεσθαι, δοχιμὴν τῆς 
αὐτῶν πίστεώς τε καὶ προθυμίας ἐλάμδανεν, εἰ, παρ- 
αγγελθέντες τὸν ἄχρως ἀχτήμονα βίον μετιέναι, ὡς 
μηδὲ τῆς ἐφημέρου τροφῆς πρόνοιαν ποιεῖσθαι, μη- 
δὲ δεύτερον ἐπάγεσθαι χιτῶνα, μηδὲ ὑποδήμασι χρῆ- 
σθαι, μέλλοντες τὴν σύμπασαν ἐχπερινοστεῖν οἶχου- 
μένην, μὴ φεύγοιεν τὰ παραγγέλματα * ἀλλὰ χαὶ ἀφ» 


i Mattb. x, 9, 


bib 
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λοχρημάτους ἀφρόντιδάς τε τοῦ βίου δεῖν αὐτοὺς εἶναι Α eos voluit. Porro autem contestabatnr, hzc illis 


βουλόμενος. Ταῦτα διεμαρτύρατο, ὡς ἂν τῶν ἐχ Θεοῦ 
δομάτων ταύτῃ πη αὐτοῖς δοθησομένων, εἰ χαὶ αὐτοὶ 
παρ᾽ ἑαυτῶν τὸν χατάλληλον βίον ἐπάξιον τῆς τῶν 
θείων χαρισμάτων χτήσεως παρασχευάζοιεν * προσ- 
ἥχειν γὰρ ἀμοιδήν τινὰ ποιήσασθαι xal ἀντιχαταλ- 
λάξασθαι, ὑποδεχομένους μὲν παρὰ τοῦ Θεοῦ τὰς σω- 
τηρίους χαὶ εὐεργετιχὰς ἀνθρώπων δυνάμεις, ἀντιδι- 
δόντες δὲ αὐτῷ ὑπαχοὴν τῶν αὐτοῦ παραγγελμάτων, 
προθυμίαν τε χαὶ προαίρεσιν ἐλευθέραν τῆς πρὸς τὰ 
βιωτιχὰ συμπαθείας. ᾿Αλλὰ χαὶ πλοῦτον οὐράνιον 
ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς ὑποδεχομένους, τῆς τε τοῦ Θεοῦ 
βασιλείας ἀῤῥαθῶσιν ἐφοδιαζομένους, τῶν ἐπὶ γῆς 
καταφρονεῖν χρῆναι δεῖν (pezo* χαὶ μήτε χρυσὸν, μήτε 
χρήματα, μὴτε τι τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις τιμίων ἐπ- 
ἄξιον ἡγεῖσθαι τοῦ παρασχεθέντος αὐτοῖς οὐρανίου 
πλούτου. ᾿Αλλὰ χαὶ στρατιώτας αὐτοὺς τῆς τοῦ Θεοῦ 
βασιλείας ἀποτελῶν, εὐζώνους παρεσχεύαζεν ἐπὶ τὸν 


a Deo datum iri dona, si vicissim ipsi dignam di- 
vinis charismatibus vitam essent ingressi. Oportere 
enim muluam quamdain esse retributionem, nempe 
a Deo accipere salutarem atque beneflcam homini- 
bus potestatem , vicissimque ipsos obedientiam 
mandatis ejus exbibere, promptitudinem et propo- 
situm omni mundi affectu liberum. Sed et cale- 
stibus opibus animo imbutos, et regni Dei ar- 
rhis instructos, oportere terrena despicere judica- 
bat: neque aurum, neque divitias neque aliud 
quidvis apud homines pretiosum pensi habendum 
prz collato ipsis ceelorum thesauro. Sed et milites 
eosdem regni Dei conscribens, expeditos esse cu- : 
rabat sd committendum cum hostibus proslium. 


B Propterea sine patrimonio esse volebat milites suos : 


eienim Nemo militans implicat s& mwndi negotiis , 
ul ei, a quo conscriptus fuit, placeat 19. 


πρὸς τοὺς ἀντιχειμένους πόλεμον. Διὰ ταῦτα ἀχτήμονας εἶναι παρήνει τοὺς αὐτοῦ στρατιώτας - ἐπεὶ 
Μηδεὶς στρατευόμενος ἐμπιλέχεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, ἵγα τῷ στρωτο.λογήσαντι ἀρέσῃ. 


Καὶ slc ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, éxei. μένετε. 

Ὁ μέντοι Κύριος, ἐπειδὴ χρημάτων xal χρυσοῦ 
χαὶ ἀργύρου χαὶ χιτῶνος δευτέρον, πάσης τε ὑπάρ- 
ξεως τὴν χτῆσιν τοῖς μαθηταῖς ἀπηγόρευσεν, ἑξῆς 
ἀχολούθως χατὰ τὸν Ματθαΐον, ὅπως τὰ πρὸς τροφὴν 
αὑτοῖς πορισθήσεται, ἀναγχαίως διεσάφει " διὸ ἐπῆγε 
A£vuv * Ἅξιος 0 ἐργάτης τῆς τροφῆς αὑτοῦ. Καὶ 
«oov ἔλεγε τροφῆς μόνης ἐπιτρέπων χοινωνεῖν τοῖς 
ἐθέλουσιν αὐτοῖς μεταδιδόναι" τοσοῦτον δ᾽ ἀποφέ- 
ρέσθαι συνεχώρει, ὅσον αὕταρχες ἦν ἀνδρὶ, πρὸς 
ἐφήμερον ἐργασίαν ἑαυτὸν μεμισθωχότι, τροφῆς με- 
-αλαθεῖν. Οὕτω γοῦν xal τοῖς δε ἐξεῖναι οὐ μισθοὺς 
πὧν εὐεργεσιῶν εἰσπράττεσθαι, Δωρδὰν γὰρ, φησὶν, 
ἐλάδετε, δωρεὰν δότε" ἀντὶ δὲ τῆς περὶ τὸ χήρυ- 
γὙμα σχολῆς τε χαὶ ἐργασίας, ἀντί τε τῶν πόνων τοῦ 
σώματος, οὃς τοσαύτην στελλομένους πορείαν εἰχὸς 
ἦν ὑπομένειν αὐτοὺς, μόνης τροφῆς τῆς ἀναγχαίας 
χρῆναι μεταλαμθάνειν " xal ταύτης μὴ τοῖς τυχοῦσι 
χοινωνεῖν, μηδὲ παρὰ τῶν παρέχειν ἐθελόντων ἀθασα- 
νίστως λαμθάνειν, μόνους δὲ τοὺς ἀξίους τῇ λήψει 
τιμᾷν οἷς καὶ μεγίστην ἀμοιδὴν τῆς τροφῆς προ- 
λαμδάνοντας ἀντιδιδόναι, εἰρήνην αὐτοῖς xal τὰς τοῦ 
Θεοῦ διαλλαγὰς εὐαγγελιζομένους. Ταῦτα δ᾽ ἀχολού- 
θως τοῖς τῆς αὐτοῦ βασιλείας στρατιώταις παρΐνει" 
προμαρτυρούμενος μὴ χρημάτων ἐφίεσθαι, μηδέ τι- 
νος τὸ παράπαν χτήματος μιχροῦ ἣ μεγάλον, εἰς 
ἄχρον δ᾽ ἐλαύνειν ἀχτημοσύνης᾽ τῆς τε ἐφημέρου 
τροφῆς μὴ τοῖς πᾶσιν. ἣ τοῖς ἀξίοις μόνοις χοινωνεῖν" 
χαὶ μηδὲ παρὰ τούτων προῖχα ποιεῖσθαι τὴν μετά- 
ληψιν, προδανείσαντας δὲ χαὶ προενεργετήσαντας 
ταῖς παρ᾽ ἑαυτῶν εὐλογίαις. --- Περιφράξας τοὺς μα- 


θητὰς ὁ Κύριος ἐνθέοις δυνάμεσι καὶ τοῖς φιλοτόφοις᾽ 
παραινέσεσιν, εὐζώνους αὐτοὺς οἷα Θεοῦ βασιλείας 


στρατιώτας ἀπεργασάμενος ἐξέπεμψε, διδασχάλους 


xat ἰατροὺς τοῖς Ἰουδαίοις, μυρίων αὐτοῖς ἐσομένους 


ἀγαθῶν προξένους xa χήρυχας. Οἱ δὲ χατὰ ταῦτα 
ἐποίουν, xal πανταχοῦ περιΐεσαν, ὡς μὲν διδάσχαλοι 


" |f Tim. i, 10. "* cop. ix, ὁ. 7* Mattb, z, 10. 


*! Et in quamcunque domum intraveritis, ibi manete. 

Dominus quidem postquam divitiarum et auri at- 
que argent, duplicisque tunicz, et cujuslibet sub- 
stanti: possessionem discipulis wetuerat; deiude, 
ut sequitur apud Matihzeum **, quomodo alimenta 
babituri sint, necessario demonstravit. Ideo dicere 
perrexit : Dignus est operarius alimento suo. Idque 
aiebat, volens alimoniam tantummodo participare. 
ab iis qui daturi erant : tantumque sumere peruit- 
tebat, quantum nutrimenti homini ob diurni ope- 
ris mercedem satis est accipere. Sic ergo his quo- 
que licere haud sane beneflcii remunerationem 
exigere, Gratis enim accepistis, inquil, gratis date; 
sed pro impensa przdicationis opera, proque cor- 


C poralibus laboribus, quos ab iis exantlari in tantam 


expeditionem missis opus erat, aliud nihil oportere 
quam necessariam alimoniam accipere: atque hanc 
ipsam non ab omnibus indifferenter sumere qui 
dare vellent, sed eos tantummodo liac muneris ac- 
ceptione honorare qui digni essent, δὲ qui ma- 
ximam jam 'pridem dati cibi remunerationem ac- 
cepissent ab iis qui pacem et cum Deo reconci- 
liationem evangelizant. Hxc consentanea regni su 
militibus monebat; testatus antea, non oportere 
opibus inhiare, nec cujuslibet omnino sive magna 
sive tenuis rei possessioni ; sed paupertaiem sum- 
mam sectari, Quin adeo, ut diximus, ne quotidia- 
num quidem victum ab omnibus indifferenter, ssd 
a dignis tantum participare; neque hunc ipsum 
gratuito, sed opera in an:ecessum praestita, et im- 
pertitis suis erga illos benedictionibus, — Sic ita- 
que superna potentia et sapientibus adbortationi- 
bus communitos discipulos, expeditosque jam Dei 
regni milites constitutos, misit eos magistros 3c 
medicas ad Judzos, ut his ippumerabiliom bono- 
rum nuntii essent atque datores. Hi vero ita ege- 
runt, εἰ quaqueversus discurrentes ceu. magistri 
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evangelizabant, ceu inedici sanabant, et 'sermones A εὐαγγελιζόμενοι, ὡς δὲ ἰατροὶ θεραπεύοντες, xal «ou; 


suos operibus miraculisque confirmabant. 


18 Audivit autem. llerodes tetrarcha omnia 
qu& fRebant ab eo. 


Sub Servatoris adventum jam dissolutum fuerat 
Judais avitum regnum, dissolutum etiam proprio 
jure vivendi privilegium, et libertas, ac regulare 
sacerdotium, Et legitimi quidem principes nulli 
erant, sed Herodes ejusque liberi -Agrippas atque 
Archelaus, genere extranei, a Romanis imperium in 
Judaeos acceperant ; quorum regio in tetrarchiam 
fuerat divisa, totaque gens Romanis erat stipen- 
diaria, qusestoribus censum per singula capita sta- 
tato tempore exigentibos militari manu. Propterea 


λόγους διὰ τῶν ἔργων xaX τῶν σημείων πιστούμενοι. 


"Hxovos δὲ Ἡρώδης ὁ τετράρχης τὰ γιγόμενα oa 
αὐτοῦ πάντα. 

Ἐπὶ τῆς παρουσίας τοῦ Σωτῆρος, λέλυτο μὲν 
Ἰουδαίοις ἤδη λοιπὸν τὰ τῆς ἐχ προγόνων βασιλείας " 
λέλυτο δὲ τὰ τῆς αὐτονομίας χαὶ ἐλευθερίας, τά τε 
τἧς ἐνθέσμου ἱερωσύνης. Καὶ οἱ μὲν χατὰ νόμους ἄρ- 
χοντες οὐχέτι ἧσαν αὐτοῖς " Ἡρώδης δὲ χαὶ οἱ τού- 
του παῖδες ᾿Αγρίππας χαὶ ᾿Αρχέλαος, τὸ γένος ἀλλό- 
φυλοι, παρὰ Ῥωμαίων τὴν xav' αὐτῶν ἧσαν ἀρχὴν 
ἐγχεχειρισμένοι" διήρητό τε εἰς τετραρχίαν ἣ χώρα 
αὐτῶν τό τε πᾶν ἔθνος ὑπόφορον χαθειστήχει Ῥω- 
μαίοις, τὸν χῆνσον χατὰ χεφαλὴν ἐπιτρόπων χατὰ 


eum Dei regnum Judzis primo predicare jussit B χαιροὺς εἰσπραττομένων σὺν χειρὶ στρατιωτιχῇ. Διὸ, 


discipulos suos, pereunies oves domus leraelis Ju- 
daeos appellavit "*. 


τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας τὸ χήρυγμα πρώτοις αὐτοῖς 
ἐπαγγέλλειν ὁ Σωτὴρ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς παραχε- 


λευσάμενος, ἀπολωλότα πρύδατα olxov ᾿Ισραὴ.1 αὑτοὺς ὠνόμασε. 


τ Nam qui me'erubuerit, et meos sermones, hunc 
Filius hominis erubescet. 

His peroratis, qued: nempe discipulos oporteret 
imitatores ipsius fleri, neque mortem defugere, ne- 
que anime proprie viteeque parcere propter spem 
in Christo collucatam, commode continuat, secunda 
suz divine mysteria tradens manifestationis, Valde 
autem idonee ac necessario lc alebat illis, qui 
cruciatus ejus causa subiturl erant, et usque ad 
mortem decertatari, praemia scilicet tanti agonis 
futura proponens. Opus enim erat, ut qui euin se- 
querentur, ejusque vestigia premererut, et propriam 
quisque crucem sumerent, prout ejus exemplum 
docebat; accurate quoque noscerent quisuam  de- 
mur is essel cujus causa tot tantaque essent pas- 
suri, Teinpestive autem Filium hominis hoc loco 
appellat eum qui venerat, ut Dauielis vaticinium in 
mentem revocaret, quod est hujusmodi : Et ecce 
Filius hominis adveniebat in nubibus, et «sque ad An- 
Equum dierum pervenit. Et ipsi datum est imperium 
et honor, et regnum **. Sed cum Peirus ipsum esse 

* Christum confessus. est, et Dei vivi Filium, ex eo 
tempore cepit illis significare, multa se pati opor- 
tere et occidi. Cum autem idem inortis contemptum 
imperaret, et se multa pati debere, tunc sane op- 
portune de secundo et glorioso adventu suo verba 
fecit, ut cognoscere possent, quis demum is esset tot 
tantaque a Judzis passurus, quisve illis certaminis 
pro eo sustinendi fructus foret. — Ilis ad discipulos 
dictis, magnoque et arcano mysterio secunde sua 
meonifestationis ipsis patefacto, ne oratione tantum- 
modo solisque verbis videretur persuadere, neces- 
sario ad opera venit, ipsis eorum oculis divini regni 
sul ebjiciens imaginem. Quapropter cum dixisset 
fore: wt ipse illum erubesceret, qui se erubuisset, 
quo tempore.cum Patris sui gloria adveniet, deinde 


*0 éxaw ῃ μὲ xal τοὺς & 

Ὁ Τορ ὁ τος Dro ἀνόμώκον Fide etis ᾿ 

Διαλαλήσας τὰ εἰρημένα περὶ τοῦ δεῖν χαὶ αὐτοὺς 
μιμητὰς αὐτοῦ γενέσθαι, χαὶ μὴ φεύγειν τὸν θάνα- 
τον, ἀφειδεῖν δὲ xal τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς τε xal Cun 
ἕνεχεν τῆς εἰς αὐτὴν ἐλπίδος, ἐπισυνάπτει εὐκαίρως 
τὰ περὶ τῆς δευτέρας αὐτοῦ θεοφανείας (55) παραδι- 
δοὺς αὐτοῖς μυστήρια. Σφόδρα δὲ ἀχολούθως xal 
ἀναγχαίως ταῦτα ἔλεγς τοῖς μέλλουσιν ὑπὲρ αὐτοῦ 
διὰ βασάνων χωρεῖν, χαὶ μέχρι θανάτου ἀγωνί- 
ζεσθαι, τίς ἔσται ὁ χαρπὸς τοῦ τοσούτου ἀγῶνος 


C παριστὰς αὐτοῖς. "Ἔδει γὰρ τοὺς μέλλοντας ἔπεσθα. 


αὑτῷ xaX ὁπίτω αὐτοῦ ἀπιέναι, τόν τε ἴδιον σταυρὸν 
ἀναλαμθάνειν χατὰ τὴν αὐτοῦ μίμησιν, γνῶναι ἀχρι- 
δῶς τί ποτέ ἔστιν οὗτος ὑπὲρ οὗ τὰ τοσαῦτα μέλλου- 
σι πάσχειν. Εὐχαίρως δὲ Υἱὸν ἀνθρώπον ἐν τούτοις 
τὸν ἐρχόμενον ὠνόμασεν, εἰς ὑπόμνησιν τῆς παρὰ 
τοῦ Δανιὴλ προφητείας, ἥτις ἔλεγε " Καὶ ἰδοὺ Υἱὰς 
ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἦν ἐπὶ τῶν γνεφρε.ῶν" καὶ 
ἕως τοῦ Παιλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε. Kal αὐτῷ 
ἐδόθη ἡ ἀρχὴ καὶ ἡ τιμὴ xal ἡ βασι.λεία. ᾿Αλλ᾽ 
ὅτε μὲν ὁ Πέτρος Χριστὸν αὐτὸν εἶναι ὡμολόγησε, 
καὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἀπὸ τότε ἤρξατο 
δειχνύναι αὐτοῖς, ὅτι δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν χαὶ 
ἀποχτανθῆναι" ὅτε δὲ αὐτὸς καταφρονητιχῶς ἔχειν 
τοῦ θανάτου παρεχελεύετο, ἐδίδαξε δὲ, ὅτι δεῖ αὐτὸν 
πολλὰ παθεῖν, τότε χατὰ χαιρὸν τοὺς περὶ τῆς δευτέ- 
ρᾶς αὐτοῦ xal ἐνδόξου παρουσίας λόγους παρεδίδου " 
ὡς ἂν εἰδέναι ἔχοιεν, τίς ποτε ἦν ὁ μέλλων τοσαῦτα 
πάσχειν ὁπὸ Ἶουδαίων, xat τίς ἔσται αὐτοῖς ὁ χαρ- 
πὸς τοῦ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀγῶνος. --- Καὶ δὴ ταῦτα τοῖς 
μαθηταῖς διαλεχθεὶς, χαὶ τὸ μέγα xat λανθάνον μυ- 
στήριον τῆς δευτέρας αὑτοῦ θεοφανείας ἐξειπὼν αὐ- 
τοῖς, ἵνα μὴ λόγοις μόνον xa dal; φράσεσι δοχῇ 
ἐμπιστεύειν, ἀναγχαίως ἐπὶ τὰ ἔργα ἐχώρει, αὐτοῖς 
ὀφθαλμοῖς δειχνὺς αὐτοῖς τὴν εἰκόνα τῆς θεϊχῇς αὐ- 


" cap. 1x, 7. "* Math. x, δ. "* cap. 1x, 86. ** Dan. vui, 15. 


(55) Secunda Theophania in mundi fine. Ideo illa 
prior, qua se Verbum in carne manifestavit, di- 


citur interdum in codicibus nostris, distinetionis gra- 
tia, evangelica Theophania. 


5.9 


«bv ἐπαισχυνθέντα αὐτὸν, ὅταν ἔλθη ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
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550 
Vcre autem dico vobis, aunt quidam 
de hic astantibus, eic. 


Πατρὸς, ἑξῆς ἐπισυνάπτει φάσχων" Λέγω δὲ ὑμῖν ἀ.ϊηθῶς, εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστώτων, x. *. X. 


Παρα.αδὼν τὸν Πέτρον xal Ἰωάνγην καὶ 
᾿Ιάχωδον. 


Καὶ ἐν μὲν τῇ μεταμορφώσει τρεῖς μόνοι τὴν δυ- 
γάμει ὀφθεῖσαν αὐτοῖς βασιλείαν τῶν οὐρανῶν θεά- 
σασθαι ἐξιώθησαν᾽ ἐν δὲ τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος, 
ἐπειδὰν μετὰ τῆς δόξης τῆς πατριχῆς ὁ Βύριος 
ἀφίκηται, οὐχέτι Μωῦσῆς μόνον χαὶ Ἡλίας δορυφο- 
ρήσουσιν αὐτὸν, οὐδὲ τρεῖς μόνοι τῶν μαθητῶν 
αὐτῷ συνέσονται, ἀλλὰ πάντες προφῆται χαὶ πα- 
τριάρχαι χαὶ δίχαιοι " xal οὐχ εἰς ὄρος ὑψηλὸν, ἀλλ᾽ 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάξει τοὺς ἀξίους τῆς αὐτοῦ θεότη- 
τος. Τότε δὲ λάμψει dj θεότης αὐτοῦ οὐχ ὡς ὁ ἥλιος, 
ἀλλ᾽ ὑπὲρ πᾶν ἐπινοούμενον ἕν τε αἰσθητοῖς χαὶ ἐν 
νοητοῖς γεννητὸν φῶς" ἐπείπερ ἐστὶν αὐτὸς τὸ φῶς τὸ 
φωτίζουν πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον " 
ὅτε χαὶ δείξει αὐτοῦ τὸ πρόσωπον οὗ γὰρ ὡς πάλαι 
πῷ Μωῦσεϊ πότε ἔλεγεν, ὅτι Τὰ ἐπίσω μου ὄψει, τὸ 
δὲ πρέσωπόν μου οὐχ ὀφθήσεταί σοι, οὕτω xa 
τότε ποιήσει " ἀλλ᾽ οὕτως ἑαυτὸν παρέξει τοῖς ἁγίοις, 
ὡς δύνασθαι πάντας λέγειν" Ἡμεῖς δὲ, dvaxexa- 
Avpuéro προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου κατοστρι- 
ζόμενοι, τὴ» αὑτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ 
δόξης εἰς δόξαν. Καὶ τότε οὐ νεφέλη βοήσει, οὐδὲ 
διὰ νεφέλης ὁ Πατὴρ μαρτυρήσει τῷ Υἱῷ, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
δι᾿ ἑαυτοῦ δίχα παντὸς ἐπισχιάσματος, xal δίχα παν- 
τὸς ἑρμηνέως, αὐτῷ τῷ ἔργῳ τὸν μονογενῆ αὑτοῦ 
Υἱὸν ἐπὶ πάντων τῶν ἁγίων αὑτοῦ δοξάσει, σύνθρο- 
γον αὐτὸν ἑαυτῷ xai συμθασιλέα ἀποδείξα;, xal 
ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς χαταστήσας αὐτόν * οὔτε οὐχ- 
ἐτι ὥσπερ τότε οἱ τρεῖς μαθηταὶ μόνοι ἐπὶ τοῦ 
ὄρους ἀχούσαντες τῆς φωνῆς ἐπὶ πρόσωπον ἔπεσον, 
καὶ ἐφοδήθησαν, ἀλλὰ xa πᾶν γόνυ χάμψει ἐπουρα- 
νίων καὶ ἐπιγείων xaX χαταχθονίων. 

duri) ἐγένετο ἐκ τῆς vegéAnc Aéyovea, x. τ. λ. 

Φωνὴ πατριχὴ διὰ νεφέλης, οὕτως γὰρ φαίνεται ὁ 
Θεὸς, ἐμαρτύρει Χριστῷ τὴν υἱότητα " ἔδει γὰρ μὴ 
παρὰ Πέτρου μόνου γνωσθῆναι, ὅτι αὐτὸς εἴη ὁ Χρι- 

στὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος μηδ᾽ αὑτὸν μόνον 

«p Πέτρῳ μεμαρτυρηχέναι ὡς παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς τὴν περὶ αὑτοῦ γνῶσιν slim φὼς εἴη" 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν τὴν πατριχὴν φωνὴν ἐπισφραγίσα- 
σθαι τὴν ἀλήθειαν τοῦ λόγου, μαρτυροῦσαν αὑτὸν 
εἶναι Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, δεῖν τὲ ἀχούειν αὑτοῦ παραχε- 
λευομένην. 

Ἐὰν μὲν ἢ ἐκχεῖ ὁ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαγαπαύσεται 
éx' αὐτὸν ἡ εἰρήνη ὑμῶν. 

Ὁρᾷς ὅπω; προεξετάζειν xal μὴ πᾶσιν ἀνέδην 
ἑαυτοὺς ἐχδιδόναι παρήνει, ἀλλὰ χαὶ πρώτους τῆς ἐξ 
αὐτῶν εὐεργεδίας ἁπάρχεσθαι, xal πρώτους διδόναι 
τῶν αὐτοῖς ὑπαρχόντων ; Εἰρήνη δὲ ἦν αὕτη, πρέ- 
πουδσα Θεοῦ στρατιώταις φωνὴ, νικητήρια xaz' ἐχ- 
θρῶν ἀραμένοις. Δίωξιν γοῦν ἐχθρῶν, χαὶ χαθαίρε- 
ew πολεμίων, Θεοῦ τε φιλιχὰς διαλλαγὰς τὸ τῆς εἰρή- 


"Y! cap. 11,93. 


6 Exod. xsxin, 35. * Hl Cor. i18. Philipp. n, 10. 


7 Assumptis Petro et Joanne atque Jacobo, etc. 


Et in transfiguratione quidem ires tantummodo 
prodigiose Ipsis ostensum digni fuerunt cernere re- 
grum exclorum. In sxculi vero consummatione cum 
non sine paterna majestate Dominus adveniet, haud 
jam Moyses tantumniodo atque Elias ipsuin comita- 
buntur, neque tres tantum discipuli aderunt, sed 
prophetae omues, patriarchae, justique homines ; ne- 
que in excelsum montem, sed in ccelum usque di- 
gnos sua deitate perducet, Tunc deitas ejus splen- 


B descet non ut sol, sed supra quam qualibet exco- 


gitari potest vel sensibilis vel intellectualis creata 
lux : quandoquidem ipse lux est quae illuminat om- 
nem bominem venientem in huuc mundum. Tunc 
etiam faciem suam revelabit. Non enim , ut. clim 
Moysi dictum fuit, Posteriora mea videbis, vultus 
tamen a Le non spectabitur?* ; non sic, inquam, tunc 
quoque se gerel ; sed ita semet sanctis exhibebit, ut 
omnes dicere queant : Nos revelata [acie gloriam 
Domini speculautes, in eamdem imaginem trans[or- 
manur de gloria in glorium ἦν. Tunc vero haud nu- 
bes clamabit, neque de nube Pater testificabitur 
Filio, sed ipse per se, absque ullo operiwento vel 


interprete, reapse unigenitum Filium suum supra 


omnes sanctos glorificabit, consessorem suuin re- 


C gnique participem esse demonstrans, et supra om- 


nem principatum constituens. Tunc baud jam, ut 
tres olim soli discipuli audita in monte voce in fa- 
ciem prociderunt ac pertimuerunt, sed omue genu 
flectetur caslestium, terrestrium et iufernoruin **, 


δι Voz de nube [acta est, dicens, etc. 

Vox paterna ex nube, nam sic Deus apparet, di- 
gnitatem Filii Christo attestabatur. Oporiebat enim 
haud a solo Petro cognosci, eum esse Christum Dei 
vivi Filium. Neque ipsum Christum tautuunmiodo te- 
stari Petro acceptam a Patre coelesti de se notitiam ; 
sed ipsam, inquam, paternam vocem veritatem di- 
cti quasi sigillo confirmare, testando ipsum esse 
Christum Dei Filium ; eique esse auscultandum prae- 
cipere. 


** Si quidem ibi fuerit fllius pacis, requiescet super 
illum paz vestra. 


Viden' quomodo ante perpendere, neque omnibus 
incaute se committere hortatur, sed et ipsos priores ' 
initium beneflcii facere, et priores de proprio atiis 
tribuere ? De pace autem hie agitur, quz Dei mi- 
litum vox propria est, qui victoriam de hostibus re- 
tulerunt. Ergo inimicorum persecutionem , hostium 
exitium, benevolam cum Deo reconciliationem, sub 


δι eap. jx, 54. ** cap. x, 6. 
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| pacis nomine dignis assignabat. liaque data prius A νης ὄνομα τοῖς ἀξίοις προὐξένει. Ταύτην τοιγαροῦν 


hac pace illorum animabus, qui se hospitio recepe- 
rint, tunc demum alimenta ab iis accipere suadebat. 
Quamobrem necessario pramonebat , ne ia omni in- 
differenter domo hospitarentur, neve quemcunque 
hominem dignum judicarent cujus bospilio uteren- 
lur; sed exquirerent num quis in civitate esset vel 
in agro, bonis actibus sanctaque vita conspicuus, 
qui regios milites posset virtutis xeniis excipere. Si 
quando autem hujusmodi sliqois [inveniretur, tunc 
hujus tectum subeuntes, militia sus arma in pri- 
mis exponerent; sunt autem hzc pacis symbola : 
ideoque et hospitem et universam domum ejus pa- 
cifica salutatione lmpertirentur : deinde illic mane- 
rent, neque abscederent, vel de domo in domum 
j|rent. Sie enim exquisiti examinis iudicium dedis- 
sent : nam temerarium el subitaneum, non est 612- 
bile neque constantis moris. Ideo monebat, ne vel- 
lent antea cominorari,et deinde notitiam exquirere 
quo facto ad slium transirent cum bospitis injuria. 
liem si et hie posterior indignus hospitio com- 
periretur rursos illinc etiam discederent, voluntariam 
inimicitiam contrahentes, postquam pacem suam 
1d indignos projecissent. Sed enim oportet prius di- 
ligenter inquirere, atrum aliquis dignus sit; deinde 
sd eum accedentes , pacis bonum conmunicare ; 
eamque abunde non ei tantummodo qui optimum 
testimonium habet, sed toti quoque propter eum 
domui, Quod si digno aliquo excipiente regni mili- 


προδανείσαντας τὴν εἰρήνην ταῖς τῶν ὑποδεξαμένων 
αὑτοὺς ψυχαῖς, τῆς παρ᾽ αὐτῶν τροφῆς μεταλαμδά- 
γειν᾽ διὸ ἀναγχαίως προδιεστέλλετο μὴ εἰς πάντα 
παραδάλλειν οἶχον, μηδὲ πάντα ἄνδρα τῆς ὑποδοχῆς 
αὐτῶν ἄξιον εἶναι χρίνειν" προερωτᾷν δὲ εἴ τις εἴη 
τῶν xatà τὴν πόλιν f| τὴν χώραν ἀγαθαῖς πράξε- 
σι καὶ βίῳ σεμνῷ μεμαρτυρημένος, ὡς τοὺς βασιλι- 
χοὺς στρατιώτας δύνασθαι ξενίοις ἀρετῆς ὑποδέξα- 
σθαι. Ἐπειδὰν δέ τις εὑρεθείη τοιοῦτος, εἰσιόντας 
ὑπὸ τὴν τούτου στέγην, προαποτίθεσθαι τὰ οἰχεῖα τῆς 
στρατείας ὅπλα * ταῦτα δ᾽ ἦν τὰ τῆς εἰρήνης σύμδο- 
Àa * διὸ xa αὐτὸν τὸν ὑποδοχέα, xai πάντα τὸν οἶχον 
αὐτοῦ εἰρηνικῶν ἀσπασμῶν 'χαταξιοῦν" εἶτ᾽ αὐτοῦ 
μένειν, xaX μὴ μεθίστασθαι, μηδ᾽ οἴχους ἐξ οἴχων 
ἀμείδειν. Τοῦτο γὰρ εἶναι σημεῖον ἀπηχριδωμένης 
ἐξετάσεως " τὸ γὰρ εὐχερὲς xat ἄχριτον, οὐ στεῤῥὸν 
οὐδὲ βεδαίου τρόπου. Διὸ παρήνει μὴ πρῶτον χαταμέ- 
νειν, ἔπειτα ἐρωτᾷν χαὶ πυνθάνεσθαι, εἶτ᾽ ἐνυδρίσαν-- 
τᾶς τῷ ξένῳ μεταδαίνειν ἐφ᾽ ἕτερον. Κἂν οὗτος ἀν- 
ἀξιος τῆς ὑποδοχῆς εὑρεθῇ, πάλιν ἐνθένδε μετανίστα- 
σθαι, ἔχθραν ἐχούσιον ἐπισπωμένους, μετὰ χαὶ τοῦ 
τὴν αὐτῶν εἰρήνην εἰς ἀναξίους ῥίπτειν. ᾿Αλλ᾽ ἀχρι- 
ὀῶς πρότερον τὸν ἄξιον πολυπραγμονεῖν" ἔπειθ᾽ οὔ- 
τω παρελθόντας, τῶν τῆς εἰρήνης ἀγαθῶν μεταδι- 
δόναι, xat παρέχειν ἀφθόνως τῷ μεμαρτυρημένω οὐ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ παντὶ τῷ οἴκῳ δι᾽ αὐτόν. Εἰ δ᾽, εὑρε- 
θέντος ἀξίου τινὸς xal ὑποδεξαμένου τὸν τῆς βασι- 
λείας στρατιώτην, συμδαίη πονὲ ele πολλάχις ἐν ἀν- 


tem , forte evenerit, quod. szpe in religiosi hominis c δρὸς οἴχῳ θεοσεδοῦς εἴωθε γένεσθαι, γονέας f ἀδελ- 


domo fleri solet, parentes »ut fratres aut alios gene- 
re propinquos adversari ac bellum ciere non modo 
conira repulsum advenam, verum eliam contra ho- 
spitio honorsntem, necessario horum quoquo men- 
tionem Servator non neglexit, sed praedictis addidit : 
quod si digna domus fuerit, veniat pax vesira super 
illam ; si minus digna fuerit, pax vestra ad vos re- 
vertatur. Vos quidem non eum solum qui bonum 
testimonium habuerit, quique vestro accessu dignus 
fuerit, pacis benedictionibus impertimini, sed et toti 
domui ejus, id est familiaribus atque cognatis, pa- 
cificam salutem dicite, vestrumque officium abun- 
danter atque copiose ad parentes, fratres, cognatos- 
que, et totam hospitis domum effundite. Si ergo et 


φοὺς ἣ ἑτέρους τῷ γένει προσήκοντας ἐναντιοῦσθαι 
χαὶ πολεμεῖν, οὐ μόνον τὸν ἐπεδυσμένον (56), ἀλλὰ 
xai τὸ τῇ ὑποδοχῇ τετιμηχότα, ἀναγκαίως χαὶ τούτων 
ὁ Σωτὴρ οὐ παρῆλθε τὴν μνήμην, ἀλλ᾽ ἐπιλέγει τοῖς 
προτεταγμένοις " xiv μὲν ἧ ἡ οἰχία ἀξία, ἐλθέτω ἡ 
εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐτήν" ἐὰν δὲ μὴ ἧ ἀξία, ἡ εἰρήνη 
ὑμῶν ἐφ' ὑμᾶς ἐπιστρεψάτω. Ὑμεῖς μὲν γὰρ, φησὶ, 
τοῦ μεμαρτυρημένου χάριν, τοῦ xal τῆς ἐπιδάσεως 
τῆς ὑμετέρας ἀξίου, μὴ μόνον αὐτὸν ταῖς τῆς εἰρήνης 
εὐλογίαις, ἀλλὰ xat πάντα τὸν οἶχον, δηλαδὴ τοὺς αὖ- 

τοῦ οἰχείους χαὶ συγγενεῖς, εἰρήνης ἀσπασμοῖς εὐαγ- 
γελίζεσθε, καὶ τὰ παρ᾽ ὑμῶν ἀφθόνως καὶ πλουσίως 
ἀπλούσθω εἰς γονέας xaX ἀδελφοὺς καὶ συγγενεῖς πάν- 
τὰ τε τὸν οἶχον τοῦ ὑποδεδεγμένου. El μὲν οὖν εὑρε- 


hi vestra benedictione digni comperti fuerint, veniat D θεῖεν καὶ οὗτοι τῆς ὑμετέρας εὐλογίας ἄξιοι, ἐλθέτω ἡ 


pax vestra super omnes, ceu filios pacis. Sin contra 
hostes osoresque vestra pacis visi fuerint, ac nulla- 
. tenus ea digui, tellentes, inquit, bona vestra ab indi- 
' gnis recedite, paxque vestra ad vos revertatur , ve- 
sura scilicet benedictione ad vos redeunte quia par- 
tes vesiras implevistis, € |j 
e “Εἰ in quam intraveriti 
la, verbis rursus ipsos jubet predicare Dei re- 
im idque jam propinquum nuntiare : neque va- 
Bam neque seine demonstratione orationem babentes, 
85 e3p. x, 8. 
. (61 Cod. ἐπεξωμένον. 





εἰρήνη ὑμῶν ἐπὶ πάντας ὡς ἐπὶ υἱοὺς εἰρήνης " εἰ δ᾽ 
ἐχθροὶ xal πολέμιοι τῆς ὑμετέρας ὀφθεῖεν εἰρήνης, 
καὶ οὐδαμῶς αὐτῆς ἄξιοι, ἄραντες, φησὶ, τὰ ὑμέτερα 
ἀγαθὰ, τῶν ἀναξίων ὑποχωρεῖτε, χαὶ ἡ εἰρήνη ὑμῶν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστρεψάτω, τῆς ἐξ ὑμῶν εὐλογίας ἐφ᾽ ὑ- 
μᾶς πάλιν μεταδαινούσης, ὅτι δὴ τὰ παρ᾽ ὑμῶν πε- 
πληρώχατε. 
Καὶ εἰς ἣν δ' ἂν πόλιν εἰσερχῆσθε καὶ δέχωγεαι 
ὑμᾶς, X. t 

Ἐν τούτοις γε πάλιν χηρύττειν τοῦ Θεοῦ τὴν βασι- 
λείαν, xai ἡγγικέναι λέγειν αὐτὴν παρεχελεύετο" οὐχ 
ἀργὸν οὐδ᾽ ἀναπόδεικτον ποιουμένους τὸν λόγον, τ 
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γνωρίσματα δὲ παρέχοντας τοῦ χηρύγματος, διὰ τοῦ A sed praedicationis" argumenta exhibentes, curandis 


θεραπεύειν τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς ἀσθενεῖς, καὶ οὐδὲν πλέον 
C; ἐφημέρου τροφῇ; ἀποφέρεσθα!" ὃ δὴ παρίστη 
λέγων Ἐσθίετε τὰ παρατιθέμενα ὑμῖν, xai θερα- 
πεύετε toc ἐν αὐτοῖς ἀσθενεῖς. Ἐπειδὴ δ᾽ ἀντέπι- 
πτεν, εἰ οὖν μὴ εὑρεθείη τις ἄξιος τῆς δηλωθείσης 
ὑποδοχῆς, τί χρὴ πράττειν αὐτούς ; ἀχολούθως xal 
περὶ τούτων ἐπάχουσον οἷα διδάσχει λέγων ἑξῆς " Εἰς 
4r δ' ἂν πάλιν εἰσέρχησθε, καὶ μὴ δέχωνται 
ὑμᾶς, x. τ. λ. 

Ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καθωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν 

ἑαυτοῦ αὐνὴν, x. τ. λ. 

Ἰσχυρὸν μὲν τὸν χατισχύσαντα τοῦ γένους τῶν ἀν- 
θρώπων διάθολον λέγει" αὐλὴν δὲ αὐτοῦ τὸν περίγειον 
«Gv θνητῶν τόπον (57)* ὑπάρχοντα δὲ πάντ᾽ ἐχεῖνα ἃ 
δὴ ἐπιδείξας τῷ Σωτηρὲ ποτε ἔλεγεν ᾿ Ταῦτά σοι 
πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχυγνήσῃς μοι, ὅτε ἐν 
τῷ ὑψηλῷ ὄρει ἔδειξεν αὐτῷ τὰς βασιλείας τοῦ xó- 
cy5u xai τὴν δόξαν αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ πάλαι μὲν ταῦτα 
αὑτοῦ τὰ ὑπάρχοντα ἐν εἰρήνῃ ἧν, μηδενὸς αὐτοῦ ἀφ- 
αιρουμένου * ὅτε γε μὴν ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελ- 
θὼν χαταπαλαίσας τε αὐτὸν δεσμοῖς περιέδαλε, τότε 
καὶ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ ἀφείλετο, ἐφ᾽ Tj ἐπεποίθει, 
καὶ τὰ σχῦλα αὐτοῦ ἁρπάσας διέδωχε. llavorlay δὲ 
αὑτοῦ τὴν τῶν δαιμόνων πολύθεον πλάνην ἡνίξατο. 
Ὅπλα γὰρ διαθδόλου οἱ πανταχοῦ γῆς ἱδρυμένοι δαί- 
μονες συνεργοῦντες αὐτοῦ τῇ xatà τῶν ἀνθρώπων 
τυραννίδι " σχῦλα δὲ ἴσαν αὐτοῦ αἱ τῶν ἀνθρώπων 
Ψυχαὶ ὑπὸ τῆς διαδολιχῆς πανοπλίας αἰχμάλωτοι 
ἀπηγμέναι. ᾿Αλλὰ τὸν μὲν δεινὸν ἐχεῖνον τύραννον ὁ 


qui apud illos forent infirmis, neque propterea quid- 
quam ultra quotidiana alimenta accipientes. Quam 
rem ita edixit : Manducate qux apponuntur vobis, 
et curate infirmos, qui apud eos sunt. Quia vero 
illud obstabat, nempe si ergo nemo dignus vos ho- 
spitio recipiendi fuerit, quid factu opus erit ? con- 
sequenter audi quid hac super re in sequentibus 
dicat : Si quam vero in urbem iniraveritis, minimeque 
v08 exceperint, eic. 

δὲ Cum [ortis armatus custodit atrium suum, etc. 


Fortem quidem dicit diabolum , qui adversus he- 
minum genus prxevaluerat. Atrium ejasdem appel- 
lat terrenum a mortalibus babitatum spatium : pos- 


p sessiones vero ejus illa omnia quz olim Servatori 


ostendens aiebat : Ilec omnia tibi dabo, si procidena 
adoraveris me, nempe cum in excelso monte cun- 
cia illi mundi regna gloriamque ejusdem ostende- 
bat. Sed olim quidem ha possessiones ejus in pace 
erant, auferente nemine. Sed cum fortior eo super- 
veniens, eumque oppugnans vinculis alligavit, tunc 
et ejusdem armaturam abstulit cui confidebat, et spo- 
lia direpta distribuit. Porro armature noz:ie-da 
bolici polytheisini errorem innuit. Arma enim dia- 
boli sunt daemones ubique terrarum constituti, au- 
xHiares ejus adversus homines tyrannidis. Spolia 
quidem erapt ejusdem, hominum animz diabolicig 
armis in captivitatem abducta ; sed enim illum quo- 
que horribilem tyrannum Christus vinculis irre- 


Χριστὸς δεσμοῖς περιθαλὼν, πᾶσαν αὐτοῦ διεσχέδασε (C. tiens, universam ejus armaturam dissipavit, demo- 


τὶν πανοπλίαν, τοὺς δαίμονας δηλαδὴ xa τὰ πνεύ- 
ματα τὰ ἀχάθαρτα, τὰς δυνάμεις τε τὰς ἀντιχειμέ- 
νᾶς" τὰ δὲ σχῦλα αὐτοῦ, τὰ πάλαι δεδουλωμένα τῇ 
πυραννίδι αὑτοῦ, ἔθνη φημὶ πάντα μεταστησάμενα 
τῆς παλαιᾶς δουλείας, διαδέδωχεν οἰχείοις , γεμόσι 
χαὶ ἄρχουσι τοῖς ὑπ᾽ αὑτὸν στρατιώταις τῆς τῶν οὐ- 
ρανῶν βασιλείας, ἀποστόλοις δηλαδὴ xal τοῖς τούτων 
ξΣιαδόχοις. Περὶ ὧν σχύλων θαυμαστῶς προανεφωνεῖτο 
ἐν προφητείᾳ qacxoócn: Ὁ βασιλεὺς τῶν δυνά- 
μεων τοῦ ᾿Αγαπητοῦ, τῇ ὡραιότητι τοῦ olxov 
διελέσθαι cxvAa. Τεχμήρια δὲ ταῦτα ἐναργῆ τῆς 
«οὔ Θεοῦ βασιλείας χαθαιρούσης xat ταπεινούσης 
πᾶσαν ἀρχὴν χαὶ ἐξουσίαν χαὶ δύναμιν, χαὶ πᾶσαν 
τὴν πολύθεον xai δαιμονιχὴν τυραννίδα, τῶν δ᾽ ἐπὶ 


nes videlicet et impuros spiritus, οἱ adversarias 
potestates. Spolia vero ejus', gentes inquam tyran- 
nide ipsius quondam op»ressas, vetere servitute om- 
nes ereptas, ducibus suis tradidit, videlicet nutu ejus 
pro ccelorum regno militantibus, id est apostolis et 
horum successoribus, De quibus spoliis mire pro- 
elamatum fuerat in prophetia dicente : Rez virtu- 
tum Dilecti, speciei domus dividere spolia **. Signa 
vero hzc sunt manifesta 'divini regni prosternentis 
ac destruentis quemlibet principatum, potestatem 
ac vim, et diabolicam omuem polytheismi tyranni- 
dem ; quod regnum jam in orbe inter homines prz- 
valere incipiebat. Idcirco ait Servator : (uod si ego 
in Spiritu Dei ejicio demonia, utique pervenit in vos 


γῆς ὀνθρώπων ἐπιχρατεῖν ἀρχομένης. Διό φησι Σω- D regnum Dei 5". 
vio: Εἰ δ᾽ ἐγὼ ἐν Πνεύματι -Θεοῦ ἐκδάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασικεία foi 


Θεοῦ. 
Ὅταν δὲ προσφέρωσιν ὑ μας ἐπὶ τὰς συναγωγὰς, 
x. t. Φ 


Οὕτω δῆτα φρονέματος αὐτοὺς ἐπλήρου xai θάρ- 
σους διὰ τοῦ μεθέξειν αὐτοὺς θείου Πνεύματος ἐπαγ- 
γέλλεσθαι" δι αὐτοῦ γὰρ xai δυναμοῦσθαι εἰχὸς ἣν 
αὐτούς. Καὶ πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον παραστήματος χαὶ 
θάρσους χαὶ προθυμίας ἐμπίμπλασθαι ἀγαθῆς ; πῶς 
δὲ μὴ θαρσαλέως χωρεῖν ἐφ᾽ ἡγεμονιχὰ xai βασιλικὰ 

** Cap. xi, 91. "5 Mauh. 1v, 9. 


88 Psal, ΧΥῪ}}, 15. 


*5 Cum autem inducent vos in:sgnagogas, ete. 


Sic ergo illos bono animo esse jubebat et ala- 
critate replebat, dum divini participes Spiritus ease - 
affirmabat, Quidni enim.fducia eos, confidentia, et 
alacritate plenos esse opoftébat? Quidni audacter δ 


'judicum regumque iribunalia ire, cum presses" 


fuissent non debere cos meditato studio apud. ma» . 
V Mattb. xij, 98... ** Cap. xit, 1]. Er 


(57) De forti armato, id est. diabolo, qui a Christo fuit debellatus, breviter dicitur ctiam in Theo" — 


phania, lib. 11, 51 


Parnor. Gn, NXIV. 
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gistratus semet defendere, sed aliam quamdam ad- A διχαστήρια, οἱ προμεμαθηχότες, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν ol 


fore hxrentem ipsis divinam virtutem, cujus in- 
stincetu judicibus ipsisque intrepide regibus respon- 
suri essent? Hzc dicenti magistro consentaneum 
erat discipulos facile credere, ac nullatenus dubi- 
tare; quippe qui sermonum horum pondus in su- 
perioribus dictis exploraverant, quibus fidem opera 
fecerant. Qui ergo infirmos divini verbi virtute ro- 
boraverant, morbumque apud homines insanabilem 
lepram et alias corporum passiones purgare potue- 
rant, et noxios bominibus demones pellere haud 
ullis curiosis przestigiis, sed sola ἃ Christo attributa 
divina gratia; cur vererentur inferioribus his tri- 
bunslibus intrepidi astare, et cum magistratibus ac 
regibus disceptare? Cur denique fiducia non auge- 


μέλλοντες πεφροντισμένως τοῖς ἄρχουσιν ἀπολογεῖ- 
σθαι, ἄλλη δέ τις ἐν αὐτοῖς ἔνθεος δύναμις, δι᾽ ἧς xal 
ἡγεμόσιν ἔμελλον ἀχαταπλήχτως ὁμιλεῖν χαὶ αὐτοῖς 
βασιλεῦσι ; Καὶ ταῦτα δὲ λέγοντι τῷ διδασχάλῳ ἀχό- 
λουθον ἣν τοὺς μαθητὰς ἀδιστάχτως πιστεύειν, χατὰ 
μηδένα τε τρόπον ἀμφιδόλως ἔχειν, προειληφότας 
τῶν λόγων τὴν πεῖραν διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἐπηγγελ- 
μένων, ὧν τὴν πίστιν αὐτοῖς ἔργοις παρειλήφεισαυ. 
Οἱ γοῦν ἀσθενοῦντας λόγου δυνάμει θείου ῥωννύντες, 
νόσον τε τὴν ἀνίατον ἐν ἀνθρώποις λέπραν xal τὰ 
λοιπὰ πάθη τῶν σωμάτων ἀποχαθαίρειν οἷοί τε, δαί- 
μονάς τε λυμαντιχοὺς ἀνθρώπων ἐλαύνειν οὐ διά τι- 
vog περιέργου μαγγανείας, διὰ δὲ μόνης τῆς ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ χορηγηθείσης αὐτοῖς ἐνθέον χάριτος, πῶς οὐχ 


rentur, propter dandi ipsis Spiritus promissionem ? B ἔμελλον χαὶ τοῖς δευτέροις τοῖς περὶ τοῦ μηδὲν μερι- 
μνᾷν μέλλοντας διχαστηρίοις παρεστάναι, ἡγεμόσι τε χαὶ βασιλεῦσιν ὁμιλεῖν πιστεύειν ; Πῶς δ᾽ οὐχ ἔμελ" 
λον ἐπιθαρσεῖν τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ δοθησομένον αὑτοῖς Πνεύματος 


9 Nolile solliciti esse anime vestre quid manduce- 
tis, elc. 


Hsc ait Dominus cohortans nos, ne esce corpo« 
risque commoditatum necessariam curam esse pu- 
temus ; neque id temere faciens sed rationali ar- 
gomento magisterium suum roborans. Hortabatur 
enim dicens : Ne aollicii sitis. quid manduceiis vel 
quid bibatis vel quo induamini. Nonne anima plus 
esi quam esca, et corpus plus quam vestimentum ** ? 
Et hoc quidem primum argumentum est, demon- 
strans non debere quemquam de se esse sollicitum. 
Nam si alimento, quod de terra gignitur, major 
meliorque est atque pretiosior bominis anima, quz 
rationalis est et. intellectualis substantia, quamque 


Μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν tl φάγητε, x. τ. 0e 


Καὶ ταῦτα τοῦ Κυρίου ἡμᾶς ἐπιθαρσύνοντος, μὴ 
χρῆναι περὶ τροφῆς μηδ᾽ ἕνεκεν τῶν τοῦ σώματος 
χρειῶν μεριμνᾷν, καὶ οὐχ ἀλογίστως προτρέποντος, 
σὺν παραστάσει δὲ λογιχῇ παραμυθουμένου τὴν διξα- 
σχαλίαν" παρήνει γὰρ λέγων᾽ Μὴ μεριμνήσητε τί gd- 
γῆτε ἣ τί ἐγδύσεσθε. Οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλείων ἐστὶ 
τῆς τροφῆς, καὶ τὀσῶματοῦ ἐνδύματος; Καὶ πρῶτος 
μὲν οὗτος συλλογισμὸς, συνάγων, ὅτι μὴ δέοι τινὰ 
περὶ ἑαυτοῦ μεριμνᾷν. El γὰρ τροφῆς, τῆς ἀπὸ γῆς 
φυομένης, μείζων χαὶ χρείττων, χαὶ τιμιωτέρα τυγ- 
χάνει dj ἀνθρώπου Ψυχὴ, λογιχὴ οὖσα xax νοερὰ οὐ- 
σία, ταύτην δὲ μὴ οὖσαν εἰς «b εἶναι παρήγαγεν ὁ 


minime exsistentem δὰ exsistendum Deus perduxit, C Θεὸς, καὶ ταύτης ἡμῖν μηδὲν μεριμνήσασι μετέδωχε, 


nobisque minime de ea cogitantibus attribuit, quoe 
animatos rationalesque fecit, cur de re deteriore, id 
est esca, solliciti simus? Nam qui rem potiorem 
dedit, is quz usui huic sunt dare non impedietur. 
Et de corporis indumento idem sermo valet. Nam 
si in confesso est animantis corpus incomparabiliter 
melius esse, quam quodvis exterius huic impositum 
vestimentum ; et si totum corpus vitze animaeque 
particeps Creator constituit; cur sit ambigendum 
utrum ipse possit quod deterius est suppeditare, id 
est vestimentum, a quo nobilius circumtegitur ? 
Atque hoc primum demonstrativum argumentum est. 
- Deinde et altero exemplo utitur dicens : Respicite 
volatilia celi, quoniam non serunt, et Pater. vester 


* 


ἐμψύχους ἡμᾶς xaX λογιχοὺς ἀπεργασάμενος (58); τί 
χρὴ φροντίζειν περὶ τοῦ χείρονος, ὅπερ ἐστὶν ἡ τρο- 
φή ; Ὁ γὰρ τὸ χρεῖττον δεδωχὼς οὐχ ἀδυνατήσει xat 
τὸ χρειῶδες αὐτοῦ παρασχεῖν. Καὶ ἐπὶ τῆς τοῦ σώ- 
μᾶτος περιδολῇς ὁ αὐτὸς λόγος. El γὰρ ἀνωμολόγηται 
τὸ τοῦ ζώου σῶμα ἀπαραθέτῳ συγχρίσει κρεῖττον εἷ- 
ναι τοῦ ἔξωθεν αὐτῷ περιχειμένου ἐνδύματος, τὸ δ᾽ 
ὅλον σῶμα ζωῆς μετέχον xal ψυχῆς ὁ Δημιουργὸς 
αὐτὸς συνεστήσατο" τί χρὴ ἀγωνιᾷν μὴ ἄρα ἀδυνα- 
τήσῃ τὸ χεῖρον παρασχεῖν, τοῦτο δ᾽ ἦν τὸ ἔνδυμα, ὁ 
τὸ χρεῖττον ὑποστησάμενος ; Οὗτος μὲν οὖν πρῶτος 
ἀποδειχτιχὸς συλλογισμός. 

Καὶ δευτέρῳ χέχρηται παραδείγματι λέγων" Ἐμ- 
βλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅει οὐ σπεί- 


celestis pascit. illa. Nonne vos magis pluris estis D ρουσι, καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν d οὐράνιος τρέφει αὐτά. 


illis ** ? Nam si Bis, quorum pater uon est, nempe 
volucribus, sufficientem escam praparavit omnium 
curator et provisor Deus, cui vos ad ejus imagi- 
nem sitis conditi, vestrique propter intellectualem 
rationalemque substantiam pater sit, cur vitze ve- 
stri curam non geret? vosque adeo securos non 
' alet, ceu pater filiis prompte suppeditans qux usui 
Sunt, magis quam coeli volucribus, quibus sine la- 
bore, sine satione alque aratione escam prabet, 

3? CAp, xi, 32. ** Mattb. vi, 23. ?! ibid, 96. 


Οὐχ ὑμεῖς nàAAor διαφέρετε αὐτῶν ; El γὰρ τού- 
τοις, ὧν μὴ πατὴρ τυγχάνει, ταῦτα δ᾽ fjv τὰ πετεινὰ, 
τῆς αὑτάρχους τροφῆς προὐνόησεν ὁ τῶν ἁπάντων 
χηδεμὼν xai προνοητὴς Θεὸς, ὑμῶν τῶν xat' εἰχόνα 
τὴν αὐτοῦ πεποιημένων, διὰ τὴν ἐν ὑμῖν νοερὰν xat 
λογιχὴν οὐσίαν πατὴρ τυγχάνων, πῶς οὐ πᾶσαν ποιή- 
σεται τῆς ζωῆς φροντίδα ; xat θρέψει γε ὑμᾶς ἀμε- 
ρίμνως, οἷα πατὴρ υἱοῖς ἐξ ἑτοίμου παρέχων τὰ πρὸς 
τὴν χρείαν μᾶλλον ἣ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, οἷς 


(58) Animnadverle Eusebii sententiam de singulis a Deo creatis hominum animabus , 
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ἀχοπιάτως ἄσπαρτα xai ἀνήροτα τὰ πρὸς τροφὴν A Patre nimirnm vestro vitam illis simul escamque 


πορίζεται, τοῦ ὑμετέρου Πατρὸς ὁμοῦ xaX ζωὴν aó- 
τοῖς xai τροφὴν δωρουμένου. Σφόδρα δ᾽ ἀχριδῶς ἐπὶ 
προτροπῇ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν οὐχ ἀπλῷ παραδεί- 
γματι τῷ τῶν ἀλόγων ἐχρήσατο ζώων" οὐκ οὖν ἐρπε- 
τῶν οὐδὲ χτηνῶν οὐδὲ μὴν ἰχθύων ἐμνημόνευσεν, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ὀρνέων ἁπλῶς εἶπεν, ἐπειδὴ χαὶ τούτων τὰ μὲν 
σαρχοφαγεῖ, τὰ Ob γῆν σιτεῖται, tX δ᾽ ἀλληλοφαγεῖ. 
Διὸ τῶν νεχροδόρων xal σαρχοδόρων ἀφορίσας τὰ 
σπερμοφάγα «Ov πετεινῶν, xai ταῦτα δηλώσας διὰ 
“οὔ φάναι" Οὐ σπείρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ 
συνάγουσιν εἰς ἀποθήχας, xai ὁ Πατὴρ ὑμῶν 
ó οὐράνιος τρέφει αὐτά" τούτων τε αὐτῶν ἐμφήνας 
τὰ ὑψηλοπετῇ διὰ τοῦ προσειπεῖν αὐτὰ οὐρανοῦ πε- 
τεινὰ, τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ἐπὶ τὴν ὁμοίωσιν τῆς 


largiente 3 Solertissime autem jn bac δά discipulos 
805 adbortatione, haud generali aliquo irrationa- 
lium animantium exemplo usus est, neque item 
serpentium aut ferarum, neque jumentorum aot 
piscium meminit, neque svium simpliciter, quando- 
quidem et horum aliquz carnivore sunt, sli in 
terra pascuntur, alie se invicem vorant. Ideo a 
cadaverum earniumque voracibus, seminibus pasci 
solitas secernens volucres, atque has his verbis de- 
signans quod nempe meque serunt meque metunt 
meque in horrea congregant, et tamen Pater vester 
celestis pascit illa; easdemque aite volitare signifl- 
cans, dum sicut coli volatilia discipulos suos ad 
simile alimenti genus capessendum hortabatur; 


τούτων τροφῆς παρώρμα᾽ ὁμοῦ xat ἐπὶ τὴν ἀπόδειξιν D simul ipsos ad contemplandam universalis curatoris 


πῆς πάντων ἐφόρου προνοίας παραπέμπων αὐτοὺς, 
ὡς ἂν τεχμαίρεσθαι δυναμένους Ex τοῦ παραδείγμα- 
τος, ὅτι πολὺ μᾶλλον αὐτῶν T] τῶν πετεινῶν τοῦ o2- 
βανοῦ τῆς τροφῆς φροντιεῖ ὁ οὐράνιος αὐτῶν Πατήρ. 
Πατέρα δὲ χαλῶν οὐράνιον, δόγμα μέγιστον ἐξεπαί- 
δευεν. "Üvtog γὰρ Πατρὸς σωμάτων τοῦ τὴν σάρχα 
σπείραντος Exáatu, ὄντος δὲ xat [Πατρὸς οὐρανίου τοῦ 
τὰν λογιχὴν xai νοερὰν δύναμιν ἐν ἡμῖν ὑποστησα- 
μένου, τί χρὴ μεριμνᾷν ; Οὐχὶ ἀχριδῶς πεπεῖσθαι, 
ὅτι πολὺ πρότερον ἡμῶν ὁ κατὰ φύσιν χαὶ χρεΐττων 
πατὴρ προνοήσεται ἣ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, ἃ 
διὰ τὴν αὐτοῦ πρόνοιαν μέχρι χαὶ αὐτῶν ἐχτεινομέ- 
νῆν, τοσαύτης ἐξ ἑτοίμου τροφῆῇς εὐπορεῖ, ὡς εὖ- 
τραφῇ xaX ἰσχυρὰ xai ἐῤῥωμένα τυγχάνειν; Κατὰ 
ὃΣ τὸν Λουχᾶν λέγων ὁ Κύριος" Καταγοήσατε τοὺς 
xópaxac (59), πλεῖόν τι ἐμφαίνει. Τοῖς μὲν γὰρ σπερ- 
μολόγοις τῶν πτηνῶν ἑτοιμοτέρα ἐστὶ τροφῇ, τοῖς 
δὲ σαρχοδόροις, ὥσπερ οἱ χόραχες, δυσχερεστέρα᾽" 
ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ τὰ τοιαῦτα τροφῆς ἀπορεῖ διὰ τὴν 
κανταχοῦ ἐχτεταμένην Πρόνοιαν. Καὶ τρίτῳ συλλο - 
γισμῷ εἰς τὸ αὑτὸ ἐχρῆτο λέγων" Τίς δ᾽ ἐξ ouv: 
μεριμνῶν δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡ,ικίαν 
αὐτοῦ πῆχυν ἕνα; Εἰ οὖν οὔτ᾽ ἐλάχιστον δύ- 
γασθε, περὶ τῶν .1οιπῶν τί μεριμνᾶτε; 'AXX εἰ μη- 
δεὶς οἰχείᾳ φροντίδι πώποτε προσθήχην ἑαυτῷ τοῦ 
σώματος ἐπενόησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῇ προθεσμίᾳ τοῦ τῆς 
ζωῆς χρόνου, μεριμνέσας τις οἷός τ᾽ ἂν em, πρὸς τῇ 
τελευτῇ τοῦ βίου γενόμενος, ἡμέρας μιᾶς διάστημα 
? χαιρὸν βραχύτατον ὥρας ἑαυτῷ περινοῆσαι" τί 
χρὴ περιττῶς μεριμνᾷν, δέον ἐπιτρέψαντας τῷ Θεῷ 
“ἣν αὐτοῦ βουλὴν περιμένειν ; Βουληθέντος γὰρ αὐὖ- 
ποὐ αὔξειν ἡμᾶς, αὔξομεν, μηδὲν μεριμνήσαντες " 
xai βουληθέντος ἡμᾶς ζῇν καὶ μαχροδίους εἶναι, ζη- 
σόμεθα xal πολυετεῖς γενησόμεθα, μηδὲν μεριμνή- 
σαντες" μὴ βουλομένου δὲ αὐτοῦ παραμένειν τινὰ 
τῶν βίων, ματαία πᾶσα φροντὶς ἀνθρώπου. 

(59) Nempe Luc. xi, 24. Hinc rursus videmur 
cognoscere Eusebium commentari vel generatim ad 
Evangelia, vel cerie in superioribus commentatum 
fuisse ad Matth. vi, 25 seq., ut etiam verba evau- 

elica citata τὰ πετεινὰ «ou οὐρανοῦ, etc., suadent. 
icetas igitur traxisse h:ec ad catenam in Lucam 
videtur, de qua re jam in precedentibus diximus. 


Attamen qualescunque. [8 nostre. dubitationes 
sunt ; duo sunt alioqui. certissiuia : primum, nate- 


providentiam mittens, subjecto exemplo quod multc 
magis ipsorum quam volatilium alendorum curam 
geret coelestis Pater. Dum autem cclestem Patrem 
appellat, maximum nos dogma docet. Nam cum sit 
nostrum cujusque Pater is qui carnem nostram se- 
vit; cum sit item coelestis Pater, qui rationalem 
intellectvalemque vim nobis indidit , cur jam solli- 
citi simus? Nonne firmiter credendum est natura- 
lem nostrum melioremque (anima) patrem nobis 
magis consulturum, quam cceli volatilibus, quse ob 
Dei providentiam ad illa usque protensam, tanta et 
tam facili esca abundant, ita ut sint pinguia et for- 
tia et optima predita valetudine? Jam secundum 
Lucam dicens Dominus, Considerate corvos, plus 
aliquid significat. Nam qus seminibus pascuntur 
volucres, magis obviam escam habent; carnivorz 
autem, cujusmodi corvi sunt, difficiliorem. Sed 
tamen ne bi quidem alimento carent, propter ad 
omnia pertinentem Providentiam. Tertio quoque 
argumento ad idem usus est dicens : Quis auters 
vestrum cogitando potest adjicere ad staturam suam 
cubitum unum? Si ergo neque quod minimum est 
potestis, cur de ceteris solliciti estis ? Si nemo pro- 
prio studio additamentum corpori suo facere po- 
test; si neque, statuto vivendi spatio, quantumvis 
cogitet, potest quisquam vitz fini proximus, vel 
unius diei intervallum aut hrevissimum horze mo- 
mentum sibi comparare, cur frustra sollicitudinibus 
angimur, cum opus sit Dei voluntatem exspectantes 
perstare? Nam si is voluerit nos augere, plique. 
augebimur nihi! cogitantes : et si voluerif nos did " 
vivere, sane permultis annis sine ullá cura fruemur. 
Nolente autem eo in vita aliquem perseverare, vana. 
quzlibet hominis cura est, 


riam totam esse Eusebii, cujus nomen constanter, 
in citatis omnibus codicum locis legitur : secundum, 


debuisse nos, ut fecimus, cominentoarium hope ἐπὶ ᾿ 


Lueam inscribere, quia .cuneta hzc deprebensa a 
pobis fuerunt in quatuor diversis ad Lucam cate« 
nis, non vero in aliorum evangelistarum explána- 
tionibus. lloc ergo quatuor codieum testimonium 
pro Eusebii Commentario in. Lucau , qoetexq ee 
rium apparet, 
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Atque hzc de alimentis disserebat; pariterque α Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τροφῆς διετάττετο" ὡσαύ- 


de indumentis menebat dicens : Consideiate lilia, 
quomodo crescunt, et reliqua. Rursus hic. quoque 
argumentando cencludit, suadens ut. inde entum 
quoque a Deo ipsis datum iri exspectent. Nam si 
quis est spud homines pretiosz vestis atque orpa- 
menti studiosus; spectatle, inquit, quomodo uni- 
versi auctor Deus usque ad enatos tellure flores 
multiplicem suam sapientiam extendens, omni co- 
lorum atque ornatoum genere illos vestit, team 
transformans, pulveremque ejus insnimem, eus- 
demque speciem  immutans, melioribus nulto 
tineturis quam videntur purpura οἱ aurum, et te- 
nuibus philyris floridisque, suam quodammodo for- 
mositatem in eis collocans : ut nullius delicat 


τως δὲ xai περὶ ἐνδύματος παρήνει λέγων " Kata- 
ψοήσατε τὰ xplva πῶς αὐξάγδι, x. *. Δ. Πάλιν 
χἀνταῦθα μετὰ συλλογισμοῦ συνάγει, πείθων προσδο- 
χἂν πάντως ἔνδυμα παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐτοῖς δοθή- 
σεσθαι" εἰ γάρ τίς ἐστι φιλότιμος παρ᾽ ἀνθρώποις 
ἐσθῆτι πολυτελεῖ χαὶ φιλοχαλίᾳ, θεάσασθε, φησὶ, τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, ὡς ὁ τοῦ παντὸς ποιητὴς Θεὸς, μέχρ: καὶ 
τῶν γῆς φυομένων ἀνθέων τὴν πολυποίχιλον αὐτοῦ 
ηφίαν ἐχτείνας, παντοίοις χρώμασέ τε xal χομή- 
μασι χατεχόσμησε ταῦτα, μετασχηματίσας μὲν τὴν 
(ἦν, καὶ τὴν χόνιν αὐτὴν τὴν ἄψυχον, τό τε ταὐτης 
μεταδαλὼν εἶδος, ἁλουργίδος τε xal χρυσοῦ πολὺ 
κρείττοσι βάμμασιν, ἐν ὑμέσι λεπτοῖς χαὶ εὐανθέσ: 
vov ἐξ αὑτοῦ χόσμον ἕν αὐτῇ -χαταθέμενος " ὡς μηδε- 


regis, neque Ipsius Salomouis, qui apud veteres D νὸς τρυφηλοῦ βασιλέως, μηδ᾽ αὐτοῦ Σολομῶνος τοῦ 


sapientis, opibus deliciisque celebratus est, tantum 
pulchritudinis artificium compertum fuerit, ut uni 
ex his pulchris floribus par indumentum habere 
potuerit. Quid ergo mirum, sí qui agri fenum nulli 
rei utile, quod igne consumptum perit, ita; con- 
vestit, vobis quoque sensibilia indumenta in preesente 
vita providentia sua comparabit? — Sic ergo 
omnia negligere, solum vero regnum (Dei) exqui- 
rere precipiebat, Nam regnum nequaquam quz- 
rentibus, nec virtutis curam gerentibus, nihil pre- 
dictorum suppeditabitor. Solis autem hec facile 
aderunt, qui quae sunt Dei curant, atque ut ei pla- 
eeant satagunt, et meliorum rerum studio dant 
operam. Nam Deo grata curantibus, vicissim cu- 
ram impendet Deus. 


*3 Ubi enim thesaurus pond est, ibi et cor vesirum 
erit. 


Natura quippe comparatum est, ut omnis bomo 
rem, cui studet, animo eompleetsatur, atque ibi 
kientem defigat, unde utilitatem se eapere arbitra- 
tur. Quare Jesus sententiam addit, ne strueadis in 
terra opibus inhzereamus. Qui enim, ait, in hac 
mortali vita facultates bonorumque cumulum ade- 
ptus est, suamque spem in presentis vita negotiis 
collocavit, necesse est eum tam gravibus vinculis 
prapeditum, cunctas suas cogitationes mentemque 
omnem, quam Jesus cor appellavit, humi depres- 
sam Labere, atque ibidem concretam volutautem-. 
que, ubi thesaurum 'suum possidere se putat. Qui 
yero celestibus doctripis nutritus magnopere sata- 
git, ut vola sua sursum erigat, spemque in ccle- 
stibus promissis ponat; quique omissa cumulanda- 
rum iu terra opum sollicitudine, summam sectatuc 
paupertatem, totoque animo ad meliora ccnverso, 
suam rem omnem in ccelo sistere studet, atque illuc 
fortunam universam pramittere; merito is equidem 
spem egregiam inde lucratur, quia mentem suam 
etque consilia ecelestibus rebus implicat. Ubi enim 
thesaurum habet, ibi mens ejus consistet : ita ut 
corpore t$atum versari in terris cum hominibus 
videatur, animi autem vi celestes sedes jan occu- 
paré. Ergo unumquemque bominem oportet spe- 


81 (4r, xp), ob. 


παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἐπὶ σοφίᾳ xai πλούτῳ xal τρυφῇ 
βοηθέντος τοσαύτην εὑρεθῆναι φιλόχαλον τέχνην, ὡς 
ἑνὶ τῶν ἀπὸ γῆς ὡραίων ἀνθέων ὁμοιότατον περί- 
ὄλημα ττήσασθαι. Τί οὖν χρὴ θαυμάζειν, εἰ ὁ τὸν 
χόρτον “οὔ ἀγροῦ τὸν εἰς οὐδὲν χρήσιμον, οὗ τέλος ἡ 
διὰ πυρὸς φθορὰ, τοῦτον ἀμφιέσας τὸν τρόπον, χαὶ 
ὑμῖν αὐτοῖς ἐνδυμάτων αἰσθητῶ, ἐπὶ τοῦ παρόντος 
βίου προνοήσει; — Οὕτως οὖν ἀπάντων ὀλιγωρεῖν, 
μόνης δὲ τῆς βασιλείας μετατοιεῖσθαι προσέταττε " 
μὴ γὰρ ζητοῦσι τὴν βασιλεία μηδ᾽ ἀρετῆς πρόνοιαν 
ποιουμένοις οὐδὲν τῶν ἐπηγ' ελμένων ἔσταὲς * μόνοις 
δὲ ταῦτ᾽ ἐξ ἑτοίμου παρέσεσθαι τοῖς μεριμνῶσι τὰ 
τοῦ Θεοῦ, ὅπως ἂν ἀρέσαιεν αὐτῷ, xai τοῖς περὶ τὴν 
ζήτησιν τῶν χρειττόνων ἡσχολημένοις- μεριμνῶσι 
γὰρ τὰ τῷ Θεῷ φίλα, ἀντιμεριμνήσειν τὸν Θεόν. 

Ὅκου γὰρ ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ καὶ ἡ καρδία 

ὑμῶν ἔσται. 


Φυσιχῶς γὰρ πᾶς ἄνθρωπος περὶ ὃ σπουδάζει διά- 


Κεῖται, χἀχεῖ πάντα τὸν νοῦν ἔχει ἔνθα χεχτῆσλαι 


τὴν ὠφέλειαν νενόμιχε - διὰ τοῦτο καὶ τὸν λογισμὸν 
ἐπάγει τοῦ μὴ δεῖν ἐπὶ γῆς θησαυρίζειν. Εἰ μὲν γάρ 
τις, φησὶν, ἐν τῷ θνητῷ βίῳ τὰς χτήσεις χαὶ πᾶσαν 
ὕπαρξιν συνείληχεν, ἀναρτήσας αὐτοῦ τὴν πᾶσαν ἐλ- 
κίδα ἐπὶ τὰ παρόντα τοῦ βίου πράγματα, ἐξ ἀνάγ- 
χῆς οἷα δὴ δεσμοῖς τοσούτοις κεκεδημένος, πάντα 
τὸν αὐτοῦ λογισμὸν χαὶ πᾶσαν τὴν διάνοιαν, ἣν δὴ 
καρδίαν ὠνόμασε, κάτω Tou πρὸς τῇ γῇ χέχτηται, 
χἀχεῖ φύρεται καὶ χαλινδεῖται, ἔνθα χεχτῆσθαι τὸν 


D αὑτοῦ θησαυρὸν νενόμιχεν * εἰ δὲ τοῖς οὐρανίοις μα- 


θήμασιν ἐντραφεὶς πάντα πράττοι, τὸν αὐτοῦ σχοπὸν 
ἄνω προσαναρτήῆσας, xal τὴν ἐλπίδα ῥίψας ἐπὶ τὰς 
οὐρανίους ἐπαγγελίας, τοῦ μὲν συνάγειν ἐπὶ γῆς οὐ- 
δεμίαν ποιούμενος φροντίδα, τὴν ἄχραν δὲ μετιὼν 
ἀχτημοσύνην, καὶ ὅλος γινόμενος πρὸς τοῖς χρείττο- 
σιν, ἐν οὐρανῷ τε πάντα συνάγειν, xàxsi τὸν αὐτοῦ 
πλοῦτον ταμιεύεσθαι, xal πᾶσαν τὴν ὕπαρξιν ἐχεῖ 
προπέμπειν σπουδάζων " εἰχότω,, ὁ τοιοῦτος ὄνοιτ᾽ ἂν 
ἐντεῦθεν τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος, τῷ τὴν διάνοιαν καὶ τὸν 
λογισμὸν οἰχειοῦν ἑαυτοῦ τοῖς οὐρανίοις * ἔνθα γὰρ 
ἔχει τὸν θησαυρὸν, ἐχεῖ καὶ τὴν διάνοιαν ἕξει ὡς δο- 
χεῖν μὲν ἐπὶ γῆς παρεπιδημεῖν, χαὶ τῷ σώματι μόνῳ 
συνεῖναι ἀνθρώποις, τῇ δὲ δυνάμει τὰς οὐρανίους 


COMMENTARIA IN LUCAM. 


ἤδη διατριδὰς μετιέναι" ὥστε ἄνω βλέπειν δεῖ, xal A clare superna, eoque spem dirigere, ubi thesau- 


τὰς ἐλπίδας ἔχειν, ὅπου χαὶ «by θησαυρὸν αὐτοῦ 
συναγήοχεν. 
Kal ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν 
κύριον ἑαυτῶν, πότε ἀνγωϊζύσει ἐχ τῶν γάμων. 
Ἕν ἑτέροις ἤδη ἐδίδαξε περὶ τῶν γάμων εἰπών " 
᾿Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία civ οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βα- 
σιϊεῖ, ὃς ἐποίησε γώμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. Ὡς οὖν 
ἤδη τῶν γάμων γεγενημένων, xal τοῦ συμποσίου 
πελεσθέντος, ἐπάνεισιν ὁ χύριος ἐπὶ τοὺς ἐγρη- 
γορότας δούλους, οἷ, ἐπειδὰν ἀφίχηται αὐτὸς ὁ 
νυμφίος τὴν παράληψιν τῆς νύμφης ποιησόμε- 
νος, χρούσαντι αὐτῷ τὴν τῆς ψυχῆς θύραν, ἕτοι- 
μότατα ὑπαχούπουσι χαὶ ἀνοίξουσι, διὰ παντὸς 
ἐγρηγορότες, χαὶ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ἐχδεχό- 
μξνοι. ᾿Ἐπιλέγει γοῦν Μαχάριοι ol δοῦ.1οι ἐκεῖγοι, 
οὖς ἐλθὼν εὑρήσει γρηγοροῦνγτας. Καὶ πῶς γὰρ 
οὐ μαχάριο: οἱ τοσαύτης μέλλοντες ἀξιωθήσεσθαι τι- 
phi; Ἐπόμννται γοῦν αὐτοῖς φάσχων " ᾿Αμὴν «1έγω 
ὑμῖν, ὅτι περιζώσεται xal ἀναχ,λιγεῖ αὐτοὺς, καὶ 
παρειϊθὼν διακονήσει αὑτοῖς. Νυχτὶ δὲ παραθάλ- 
λων τὸν ἀνθρώπινον βίον, ὡς ἀληθῶς σχότους xai 
ἀγνοίας οἰχεῖον, διαφόροις φυλαχαῖς, τουτέστιν ὥραις 
χαὶ χαιροῖς τῆς νυχτὸς, τὸν τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς παρ- 
εἰχάξει χρόνον" ἐν ᾧ τοὺς διὰ παντὸς ἐγρηγορότας 
διὰ τὸ ἄδτλον τῆς ἐχάστονυ τελευτῆς μαχαρίους ἀπο- 
φαίνει " ταύτης δὲ τῖς προτροπῆς τίς ἂν γένοιτ᾽ 
ἀνωτέρα, f) τὸν δεσπότην ἐπήέγγελται αὐτὸν τοῖς 
δούλοις διαχονήσειν, τοὺς δὲ δούλους ἀναχλιθήσεσθαι ἐν 
^f βασιλείᾳ αὐτοῦ, τουτέστι διαναπαύσεσθαι ; Προϊὼν 
δ᾽ αὖθις τὴν αὐτὴν ἐπισφραγίζεται ἐπαγγελίαν τοῖς 
μαθηταῖς λέγων" Ἐγὼ δ᾽ ἐν μέσῳ ὑμῶν εἶμι ὡς ὃ 
διαχονῶν. Ὑμεῖς δὲ ἐστε οἱ διαμεμενηκότες pec 
ἐμοῦ ἐν τοῖς αδιρασμοῖς μου" χἀγὼ διατίθεμαι ὑμῖν, 
καθ᾽ ἃ διέθετό μοι ὁ Πατήρ μου, βασιλείαν " ἵν᾽" 
ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου ἐν τῇ 
βασι.είᾳ μου. Τοιαύτης τεύξονται μαχαριότητος ol 
δοῦλοι, οὖς ἐλθὼν ὁ Κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας " 
χατὰ γὰρ τὸν θνητὸν τοῦτον βίον, ἅτε παῖδες ἔτι ὄν- 
τες xal νήπιοι, xai μήπω τοῦ νυμφῶνος δξιωμένοι, 
ἐπ᾿ ἀλλοδαπῆς δ᾽ οἰχοῦντες, ἅτε ξένοι τῶν ἐνταῦθα, 
χαὶ παρεπίδημοι, xaX ὑπὸ παιδαγωγοῖς xal ἐπιτρό- 
vot, ἀνατρεφόμενοι, οὐχ εἶχον πάντοτε τὸν νυμφίον 
μεθ᾽ ἑαυτῶν. Διὸ xal ἐνήστευον, καθὼς εἶπεν ὅτι 
ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος, xaX τότε νηστεύ- 
σουσιν. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τέλει αὐξήσαντας αὐτοὺς xo 
νελειωθέντας παραλήψεσθαι ἐπαγγέλλεται, χαὶ εἰς 
τὸν αὑτοῦ συνε:σάξειν νυμφῶνα" ὅτε χαὶ ἀναχλίνας 


rum suum jam acervivit. 


*3 δι vos similes hominibus exspecilantibus dominum 
suum quando revertatur a nuptiis, 


Jam alibi docuit cum de nuptiis diceret : Simile 
est regnum celorum homini reg? , qui fecit nuptias 
filio suo **. Tanquam igitur peractis nuptiis, con- 
vivioque absoluto, redit doininus ad servos vigiles, 
qui sponso ad sumendam sibi sponsam adventanti, 
et nunc jam anime fores pulsanti, promptissime 
morigerabuntur atque aperient, propterea quod 
perpetuo vigiles, adventum ejus prestolati fuerant. 
Ait igitur : Beati servi. illi, quos veniens invenerit 
vigilantes **. Quidni vero hi beati, qui tantam mer- 


p ceem relaturi erant? lgitur cum sacramento con- 


firmat : Amen dico vobis, precincturum se, discum- 
bentibus illis, et transeuntem eisdem minisiraturum. 
Nocti autem comparans lumansm vitam, ceu re- 
apse tenebris et. inscitia circumfusam, diversis vi- 
giliis, id est boris temporibusque nocturnis, hu- 
mana vite spatium 3ssimilat : in. quo si qui sine 
requie vigilant, propter obitus incertum casum, 
beatos eos appellat. Jam hac adhortatione quznsm 
sublimior esse potest, qua nimirum dominus di- 
citur servis suis ministraturus, hi autem in illius 
regno recubituri, id est requie polituri? Deinde 
rursus promissum idem firmavit, cum discipuli; 
dixit: Ego awtem in medio vestri sum sicut. qui 
ministrat. Vos quippe estís qui permansistis mecum 
in tentationibus meis : et ego dispono vobis, sicut 
disposuit mihi Pater meus, reguum ; ut. manducetis 
eique bibatis de mea mensa in regno meo**. Hac 
petientur bealitate servi, quos Dominus vigilanies 
invenerit. Namque in hac mortali vita, ceu pneri 
adhuc et infantes et nondum nuptiali conclavi di- 
gni, sed alienam veluti regionem incolentes, quasi 
peregrini quidam et advena, et sub tutoribus adliuc 
et curatoribus enutriti, nequaquam sponsi plene 
consortio utebantur. Quare jejunabant, propterea 
quod ipsis diclum esset, fore ut sponsus ab iis 
auferretur, et tum jejunarent *', Verumtamen ubi 
jn perfectam aetatem creverint, recepturum se eos 
spondet, atque in suum conclave ducturum : asc 
tum iis discumbentibus ministraturum : qui per- 
petua consuetudine ejus jam potiti, diutius non je- 
]unabunt, sed laboribus relaxati, coelestibus deliciis 
períruentur. ) 


αὑτοὺς, διαχονήσει αὐτοῖς * οἱ 63, συνόντες αὐτῷ ἀεὶ, οὐχέτι νηστεύσουσιν, ἀλλὰ ὀιαπαυσάμεοι τῶν χαμὰ- 


των, τῆς οὐρανίου τρυφῆς ἀπολαύσουσιν. 


Εἰ ῇδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ xAéxtnc ἔρ- "! Si sciret paterfamilias qua hora fur venturas essct, 


χεται. 

Διὰ πλειόνων νήφειν χαὶ ἐγρηγορέναι ἡμῖν παρᾶ- 
χελεύεται, οὐ μόνον διὰ τὴν ἀθρόαν xal ἀπροσδόχη- 
τὸν ἄντιξιν τῆς ἡμέρας Κυρίου, ἀλλὰ xa διὰ τὸν 
χλέπτην τὸν τοῖς χατὰ Θεὸν πλουσίοις χαὶ οἰχοδε- 
σπόταις ἐφεδρεύοντα. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ χαιρὸς τῆς 


Multis de causis frugi &eobis agitare υἱίαπὶ vigi- 
lareque mandat, non solum ob subitum iuopinum- 
que diei Domini adventum, sed etiam propter furein 
divinorum bonorum divitibus ac veluti patribusfa- 
milias insidiantem. 1s autem est uniuscujusque 


** Cap. xi, 26, ?* Mattli, xxii, 2... ** Luc. ΧΙ! 57. ** Luc. xxii, 27-50. 5 Mattb. τσ, 15. *5 Cap, 


xin, 99. 


bes 
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obitus, vel eiiam angelus qui cujusque morientis A £x&stou τελευτῆς, f] xai ὁ μέλλων τὴν ἑκάστου du- 


animam excepturus est. Si ergo sciremus quonam 
tempore fur ille venturus esset, unicam illam opus 
foret horam observare, ne nostras pateremur zdes 
perfodi : nunc quia hzc latet, perpetuo experrectos 
esse oportebit : neque enim novimus quo ille vigilia 
incursionem faciet. Quare prorsus vigilandum est, 
omnique custodia, ut ait Proverbiorum auctor **, 
servandum cor ; universaque hzc mortalis vitse nox 
insomnis transigenda, ne forte direptionibus pa- 
teamus, neve anime nostre thesauros effodi per- 
mlttamus. Sic enim utrinque reete habebimus; tum 
quia proprias opes tuiti. fuerimus, tum quia Domi- 
nom nostrum, cum venerit et. pulsaverit. anims 
nostre fores, prompte exeipiemus, copiosa lampade 
instructi, lumbosque succincti. 


Ait Dominus : Quisnam est fidelis. villicus et pru- 
. dem? 


Petro rogant sic respondet, ut doceat se inde- 
finite universos allocutum fuisse. Verumtamen su- 
periora illa dicta fuerunt, ut constanter vigilaremus 
propter furem cavendum et propter Domini ad- 
ventum. Nunc, quie fleri inter. vigilandum oporteat, 
necessario addit; nempe hortatur ut ne nostram 
tantummodo, verum etiam alienam curemus salu- 
tem. Nam lumbos prsecingere et lampadem inflam- 
mare, propriam cujusque vtilitatem X significat. 
Scientig enim luminibus oportet semper illustrari; 
tum etiam pudicitia omnique virtute lambos mentis 


χὴν napalogÓávety ἄγγελος xazà καιρὸν τοῦ θανά- 
του (60). Εἰ μὲν οὖν ἤδειμεν τὸν χαιρὸν τῆς τοῦ 
χλέπτου παρουσίας, τὴν ὥραν ἐχρῆν ἐχείνην μόνην 
ἐπιτηρεῖν, πρὸς τὸ μὴ ἀφιέναι διορυγῆναι ἡμῶν τὸν 
oixov * ἐπεὶ δὲ ἄδηλός ἐστιν οὗτος, δεήσει ἀεὶ ἐγρη- 
γορέναι" οὗ γὰρ ἴσμεν ὁποίᾳ φυλαχῇ ἐπιθήσεται. Διὸ 
γρηγορητέον διὰ παντὸς, xal πάσῃ φυλαχῇ τηρη- 
τέον τὴν χαρδίαν κατὰ τὸν παροιμιαστὴν, xat ἀγρυ- 


᾿πνητέον διὰ πάσης τῆς τοῦ θνητοῦ βίου νυχτὸς, ὅπως 


ἄσυλοι διαμένωμεν, μὴ ἐῶντες διορυγῆναι ἡ μῶν τοὺς 
^f ψυχῆς θησαυρούς * οὕτω γὰρ ἔσται ἡμῖν εὖ xac 
ἀμφότερα, ὅτε τε σώαν ἐφυλάξαμεν τὴν ἑαυτῶν 
ὕπαρξιν, καὶ ὅτι τὸν Κύριον ἡμῶν ἐπιστάντα καὶ 
χρούσαντα τῆς ψυχῆς ἡμῶν τὴν θύραν, ἑτοίμως ὑπ- 


B ἐδεξάμεθα, πολλῷ τῷ φωτὶ παρεσχευασμένοι, xai 


τὰς ὀσφύας ἐζωσμένοι. 
Εἶχε δ' ὁ Κύριος" Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἶχο- 
γόμος καὶ φρόνιμος ; 

Πρὸς τὴν ἐρώτησιν Πέτρου ἀποχρίνεται διδάσχων 
ἀορίστως πρὸς πάντα εἰρῆσθαι τὰ λελεγμένα. ᾿Αλλ᾽ 
ἐχεῖνα μὲν εἴρηται περὶ τοῦ διὰ παντὸς ἐγρηγορέναι 
ἕνεχεν τῆς τοῦ χλέπτου φυλαχῆῇς xai τῆς αὐτοῦ παρ- 
ουσίας * τί δὲ χρὴ πράττειν γρηγοροῦντας, νῦν ἀναγ- 
χαίως προστίθησι, παραινῶν μὴ τὸ ἑαυτῶν μόνον 
σχοπεῖν, ἀλλὰ xal τῆς ἑτέρων σωτηρίας φροντίζεεν. 
Τὸ μὲν γὰρ ἀνεζῶσθαι τὰς ὀσφύας, χαὶ τὸν λύχνον 
ἀνῆφθαι, τὴν αὐτοῦ τινος εἰς ἑαυτὸν ὠφέλειαν ἐδύ.- 
λον γνώσεώς τε γὰρ φωτὶ διὰ παντὸς καταυγάζε- 
σθαι ἀναγχαῖον, σωφροσύνῃ τε παὶ πάσῃ ἀρετῇ τοῦ 


precingere ; itemque perpetuo vigilare furemque C λογισμοῦ τὴν ὀσφὺν περιεζῶσθαι, ἐγρηγορέναι τε διὰ 


cavere, ne clam eífodiat mentis aerarium, οἱ acer- 
vatas ibi opes diripiat : preterea Dominum omni 
vite tempore prewstolari. Sed illatenus non est 
subsistendum : nam ceu pignus quoddam, conser- 
vorum cura: ἃ Domino nostro accipientes, pra- 
stare fidem oportet, et sic fideles ac prudentes eva- 
dere; ne unquam intempestive, sed idoneo tem- 
pore, conservis nostris alimoniam przbeamus : 
neque hanc negligenter aut sero, cum res postulat; 
neque rursus iminodice ubi non est opus, sed et 
suo tempore et non sine modulo. Id vero dupliciter 
faciendum est, nempe et rationali juvamine, dum 
eorum animas doctrine pabulo meliores facimus ; 
' et materiali eliam ope, erga eos qui ejusmodi 
subsidio egent. Atque hzc, inquam, omnia conti- 
penter curanda sunt, ut si forte Dominus noster 
subito adventans demigrare secum nos jubeat, in 
praedictis versantes nos deprehendat, sortemque 
recte agenti tribuat priore multo majorem. Namque 
ob vigilias suique adventus exspectationem spondet, 
illis discumbentibus, succinctum se ministraturum : 
"ob fidelem vero ac prudentem villicationem tempe- 
eüvsmque demensi distributionem, quia vult bea- 
tissimos declarare, non alicui parti sed facultatibus 
universis se prafecturum felicem illum sacramento 


9» Prov. 1v, 95. ! Cap. xit, 48. 


(60) Notabilis doctrina Eusebii, antiquissimi au- 
toris, dc angelorum erga homines cura. Profecto 


«αντὸς καὶ τὸν κλέπτην διαφυλάττειν, μὴ λαθὼν δι- 
ορύξειε τὸ τῆς ψυχῆς ταμεῖον, ἀποσυλήσειέ τε τὰ ἐν 
αὐτῷ συνηγμένα ἔτι γε μὲν χαὶ τὸν ἑαυτοῦ Κύριον 
κάντα τὸν «ἧς ζωῆς χρόνον ἐχδέχεσθαι. ᾿Αλλὰ μὴ 
μέχρι τούτων ἑστάναι" παραθήχην δ᾽ ὥσπερ ὑποδε- 
ξαμένους παρὰ τοῦ ἑαυτῶν Δεσπότου τὴν τῶν συν- 
δούλων ἡμῶν χηδεμονίαν, φυλάττειν τὴν πίστιν mpos- 
fixe, οὕτω τε πιστοὺς γενέσθαι xal φρονίμους ὡς 
μῆποτε ἀχαίρως, ἀεὶ δὲ τῷ προσήχοντι χαιοῷ, τοῖς 
ἡμετέροις συνδούλοις τὸ σιτηρέσιον διανέμειν, μήτε 
παρορῶντας xal ὑπερτιθεμένους, ὅτε δεῖ, μήτ᾽ οὐ 
δεομένοις παρέχοντας ἀχαίρως, ἀλλὰ χαὶ χαιρῷ τῷ 
προσήχοντι, xa μὴ ἀμέτρως τοῦτο ποιεῖν" τοῦτο δὲ 
πράττειν χατὰ δύο τρόπους, διά τε τῆς λογιχωτέρας 
ὠφελείας τὰς ψυχὰς αὐτῶν βελτιοῦντας ταῖς διὰ τῶν 
μαθημάτων τροφαῖς, διά τε τῆς τῶν αἰσθητῶν ὑπαρ- 
χόντων πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς ἐπιχουρίας" ταῦτα δὲ διὰ 
παντὸς ἐνεργεῖν, ἵνα, εἴ ποτε ἀθρόως ἐπιστὰς ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν τὴν παράληψιν ἡμῶν ποιοῖτο, εὑρεῖν ταῦτα 
πράττοντας ἡμᾶς, ἐπαγγελίαν τε τῷ χαὶ ταῦτα χατ- 
ορθοῦντι τοῦ προτέρου πολλαπλασίονα δίδωσιν. "Eti 
μὲν γὰρ τῷ ἐγρηγορέναι, xaX τὴν αὐτοῦ διὰ παι γιὸς 
περιμένειν παρουσίαν, ἀναχλίνειν ἐπήγγελται xal 
διαχονῆσαι αὐτὸς περιζωσάμενος * ἐπὶ δὲ τῇ πιστῇ 
xat ἔμφρονι οἰχονομίᾳ χαὶ τῇ κατὰ χαιρὼν διανεμήσει 


ubique cernimus, Ecclesi: hodietnze catholice do 
ctrinam priscis Patribus innixam, 
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τῆς τροφῆς, τρισμαχαρίους ἀληθῶς ἀποφαίνων, οὐχ A confirmat. Hinc etiam eruditus divus Apostolus, 


ἐπί τι μέρος, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντων τῶν ὑπαρχόντων xa- 
ταστήσειν τὸν μαχαριζόμενον μετὰ προσθήχης τοῦ 
ἀμὴν ἐπιστώσατο. Ἔνθεν χαὶ ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος 
ὠφελημένος, τοὺς κατὰ Θεὸν τελείους χιηρογόμους 
Θεοῦ καὶ γυγχιληρογόμους Χριστοῦ ixá)et, χαὶ ἔλε- 


perfectos secundum Deum, heredes Dei, Christique 
coheredes, vocabat *, aiebatque : Sive vita, sive 
mors, sive praseniia, sive [uwura, omnia nostra 
esse *. Opes autem illius intelligenda sunt regni 
bona, qu& oculus non vidit. 


γεν Εἴτε ζωὴ, εἴτε θάνατος, εἴτ᾽ ἐνεστῶτα, εἴτε uéAAorca, πάντα ἐμῶν εἶναι, Ὑπάρχοντα δ᾽ αὖ- 
τοῦ τὰ ἐν τῇ βασιλείᾳ νοητέον ἀγαθὰ, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν. 


Ἐὰν δ' εἴπῃ ὁ δοῦ.1ος ὀχεῖνος, x. τ. λ. 

Ὃ μὲν πιστὸς χαὶ φρόνιμος τοιούτων τεύξεται" ὁ 
δ᾽ ἐναντίος τούτῳ ὀργῆς Δεσπότου πειραθήσεται, δι- 
χοτομηθεὶς χαὶ ἀποτεμνόμενος τοῦ σώματος τῶν ἀγα- 
(ὧν δούλων, χλῆρόν τε χαὶ μερίδα λαμδάνων μετὰ 
«ὧν ὑποχριτῶν ἣ τῶν ἀπίστων ὧν τὸ τέλος χλαυ- 
θμὸς xai βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Ὅσα γὰρ τοῖς ὀδοῦσι 
κατήσθιε, χαὶ ὅσα μεθυσχόμενος ἐπλημμέλει, ταῦτα 
ἀποχλαύσετα! * δίχην τὴν προσήχουσαν διδοὺς τῆς τε 
χατὰ τῶν συνδούλων παρανομίας, xaX τῆς ἀχολάστου 
«pugfis, χαταφρονήσεώς τε τῆς εἰς τὸν Δεσπότην, ὃν 
ὡμολόγει μὲν μὴ ἀγνοεῖν, καὶ ἤδει ὡς ἄρα Κύριον 
ἔχει, ἀναδάλλεσθαι δὲ αὐτὸν τὴν χρίσιν εἰς μαχροὺς 
χρόνους ὑπολαμδάνων, ἑαυτὸν t ráza. 

Tiv. ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ; ὁμοία 
ἐστὶ ζύμῃ, x. τ. λ. 

Ζύμην τὴν ἀπὸ τοῦ “πόρου τελεσιουργηθεῖσαν "δύ- 
vayty ὁ Σωτὴρ ὀνομάζει, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦτον 
αἰνιξάμενος τὸν τρόπον. Ὁ γοῦν τῆς οὐρανίου βασι- 
λείας Λόγος, μετὰ τὴν πρώτην ἐν οὐρανοῖς σπορὰν 
αὐξηθεὶς, xai χαρπὸν ἀποδοὺς ἐντελῆ, τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τὴν ἐπιχορηγίαν τοῖς διὰ τῶν πρώτων 
ὠφελημένοις παρέχει, ζύμης δίχην φύραμα ζυμού- 
σης. Γυνὴ δὲ ταύτην, ἡ σοφία τοῦ Θεοῦ, εἰς ἀλεύρου 
σάτα τρία ἐγχρύπτει. Τοῖς γοῦν πορισαμένοις ix 
πολλῆς ἐπιμελείας xai τῆς τοῦ σπόρου γεωργίας 
ἀλεύρου σάτα τρία, δόγματα θεῖα χαὶ γνῶσιν τὴν 
περὶ Πατρὸς xai Υἱοῦ καὶ ἁγίον Πνεύματος, ἢ τοῦ 
Θεοῦ σοφία τὸ ἅγιον Πνεῦμα χορηγεῖ d δ᾽ αὐτὴ 
xa0' ἑτέραν διάνοιαν πάντα τὸν τοῦ θεοῦ ἄνθρωπον 
ἐχ σώματος χαὶ ψυχῆς χαὶ πνεύματος συνεστῶτα, τῇ 
ἐπιχορηγίᾳ τῆς θείας ἐμπνεύσεως ζυμοῖ, ἐγχρύπτουσα 
chv ἐξ αὐτῆς ὠφέλειαν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία τὰ νε- 
"ογμένα, ἕως οὗ ζυμωθῇ ὅλον. Οὕτω γοῦν τῇ μετοχῇ 
«T. οὐρανίου ζύμης ποιηθεὶς xaX ζυμωθεὶς, οὐράνιος 
χαὶ πνευματιχὸς χρηματίσει ἄνθρωπος, χαὶ νέον φύ- 
ραμα, ὡς ἂν μιχρᾶς χράσεως γενομένης, τῶν τριῶν 
ἀλεύρων ἀποδεδομένων, καὶ τῆς ἐν αὐτοῖς ἐμπνεύ- 
σεως. Καὶ δὴ νέος ἄρτος χαὶ πνευματιχὸς γενόμενοι, 
χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, ὅς φησιν, Εἷς ἄρτος καὶ ὃν 
σῶμά ἐσμεν οἱ zoAAol, εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν ἀναλη- 
ψόμεθα τοῦ ζωοποιοῦ τῶν ὅλων ἄρτου, ὃς Ex τοῦ οὐ- 
ρανοῦ χαταδέθηχεν, ἑχυτῷ παραπλησίους xai ἡμᾶς 
ἀπεργαδφάμενος. Εὖ δὲ γυναιχὶ ἀφωμοίωσε τὴν σο- 
φίαν τοῦ Θεοῦ ἐν τούτοις " Χριστὸς δέ ἔστιν d τοῦ 
Θεοῦ δύναμις χαὶ Θεοῦ σοφία χαταλλήλως τῷ τῆς 
ζύμης ὑποδείγματι. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς παραθολῆς 
“οὔ σπόρου γεωργίου πρόσωπον xai σπορέως εἰσ- 
ἥγεν, οὐχ ἂν εὐλόγως ἐν ἐχείνοις μνημονευθείσης γυ- 


* Rom. νει, 11, 51 Cor. 1n, 33. " Cap. xin, ἐδ, * Car. xin, 20. * E Cor. x, 17. 


Quod si dixerit servus. ille, etc. 

Fidelis quidem et prudens hac bona conseque- 
tur : huic dissimilis iram Domini experietur; di- 
videtur scilicet, ae separsbitur a bonorum servo- 
rum corpore, sortemque suam et partem cum hy- 
pocritis sive inüdelibus recipiet, quorum finis lu- 
ctus et stridor dentium. Nam quanium dentibus 
devoravit et ebrietate peccavit, tantumdem plora- 
bit; justas dans ponas iniquitatis sum adversus - 
conservos, intemperantisque luxuris, et spreti 
Domini, quem sibi non incognitum fatebatur. Et. 
sane probe noverat se Domino mon carere, sed 
dum judicium ab eo diutissime dilatum iri arbitra- 
tur, semet ipse fefellit. 


! Cui simile estimabo regnum Dei? Simile est fer- 
mento, elc. 


Fermenti nomine appellat Servator efficacem 
seminis vim, sanctum Spiritum ita siguificans. 
lgitur coelestis regni Verbum post primam in colis 
sationem auctum, fructumque perfectum reddens, 
sancti Spiritus ministrationem iis qui a primis in- 
stitutoribus imbuti fuerunt prx»bet, fermenti in- 
star massam fermentantis. Mulier autem, Dei 
nempe sapientia, in farins satis tribus abscondit. 
Illis itaque qui multa cura et seminis cultura sata 
farinz tris obtulerint, divina nempe dogmata Patris, 
Filii sanctique Spiritus notitiam, sapientia Dei Spi- 
ritum sanctum suppeditat : eadenique, secundum 
alium sensum, quemlibet Dei hominem, corpore, 
anima spirituque constantem , divina inspiratione 
fermentat, abscondens utilitatem suam inp intelle- 
ctualibus farinae satis tribus donec totum fermen- 
telur. Sic ergo celestis fermenti participatione , 
colestis flet spiritalisque homo, novaque massa, 
parva veluti facta crasi ex farinis tribus, et insita 
illis inspiratione, Novus nimirum nos facii spiri- 
talis panis, juxta Apostolum dicentem *, Unus panis 
unumque corpus sumus multi, imaginem similitudi- 
nemque contrahemus vivificantis omnia panis, qui 
de coelo descendit, nosque sibi similes effecit. Recte 
vero mulieri comparavit hoc loco sapientiam Dei ; 
est enim Christus tum Dei virtus, tum Dei sapien- 
tis, fermenti exemplo reprssentatus. Nam sicut. ia 
seminis parabola, agricole personam  satorisque 
induxit, neque enim illic commode mulieris mentia 
facta fuisset, ita hoc loco ubi de fermento serma 
est in farinse sata tria conjeeto, aptissime parabola 
in muliere paniflca eum qui illic diclus est somie 
nator repraesentavit. 
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ναιχὸς, οὕτω χἀνταῦθα ἐπὶ ξύμης φυρομένης εἰς ἀλεύρου σάτα τρία οἰχειότατα dj mapaCoxh γυναιχὶ 
ἄἀρτοποιουμένῃ τὸν ἐν ἐχείνοις ὠνομασμένον σπορέα ἀπείχασεν. 
Age vero apud Matthzeum **, postquam coelorum A Κατὰ μέντοι τὸν Ματθαῖον (61) χεχρυμμέντν ζύ- 


regnum in fermento reprasentaverat, quo sancti 
Spiritus donum denotavit , et evangelicze doctrinse 
utilitatem, in subjuncta illic parabola idem regnum 
thesauro simile dixit.: Est. autem magnus hic the- 
saurus secundum coelestia effata " dignis ;repositus, 
quem oculus non vidit, quique multos latet. Qui 
vero hunc novit, utpote qui Dei imaginem in se 
conservavit, gaudio elatus, ceu qui süommum bonum 
invenerit, reliqua omnia posthasbenda judicat, ut 
hunc possideat. Porro thesauro simul agroque me- 
morato, hominem inventorem apposuit, ut Dei 
siudiosam hominis mentem signilicet. lgitur su- 
prascripta parabola sub absconsi thesauri nomine 
coelestes atque eximias denotat promissiones ; mul- 


μὴν τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν προειπὼν, UU ἧς 
ἐδέλου τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xat 
τὴν ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τοῦ εὐαγγελιχοῦ λόγϑυ, διὰ τῆς 
ἑξῆς παραδολῆς τὴν αὐτὴν βασιλείαν ἐοιχέναι φησὶ 
θησαυρῷ. Εἴη δ᾽ ἂν θησαυρὸς μέγας ὁ χατὰ τὰς οὑ- 
ρανίους ἐπαγγελίας τοῖς ἀξίοις τεταμιευμένος, ὃν ὁ 
ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν, ὃς τοὺς πολλοὺς λανθάνει. Ὁ ὃὲ 
τοῦτον νοήσας, ὡς τὸ xat' εἰχόνα τοῦ Θεοῦ σώζων ἐν 
ἑαυτῷ, χαρᾶς ἔμπλεως γεγονὼς, ὡς ἂν τὸ τέλειον 
τῶν ἀγαθῶν εὑρηκὼς, τὰ λοιπὰ πάντα δεύτερα τίθε- 
ται, xai τοῦτον ἀντιλαμδάνει. Καταλλήλως ok. 0roa»- 
ρὸν xaX ἀγρὸν εἰπὼν, ἄνθρωπον αὐτῷ auviyys τὸν 
εὑρηχότα " οὕτω δηλώσας τὸν ἐν ἀνθρώπῳ θεοφιλῆ 
νοῦν. Ἢ μὲν οὖν ῥηθεῖσα αὕτη παραθολὴ διὰ τοῦ 


t» enim mansiones apud Patrem sunt; divitiasque B θησαυροῦ τοῦ χεχρυμμένου τὰς οὐρανίας ἐπαγγελίας 


Dei, quz» suot omnis boni thesaurus, demonstrat, 


Qu: vero sequitur * margarit»e parabola, ea mihi 
significare videtur pretiosiorem predictarum opum 
partem. Est autem hzc divinitas Unigeniti, qua 
cunctis in przdicto thesauro contentis exquisitior 
est ; quam qui acquisiverit, superna beatitate dignus 
ut, Margarita autem merito nominatur incarnatum 
Dei Verbutn ; quia hxc margarita, in carne licet et 
ostracio atque humore genita, pretiosum quid est, 
et pr» omnibus ex humore natis corporibus hono- 
rabilis. Certe margarita videtur humidum corpus, 
splendidum, celestibus simile, luce ac spiritu ple- 


num. Sic etiam incarnatum Verbum lumen intelle- C 


ctuale est, de mortali humidoque corpore emicans. 
Jam cum alie multe exstiterint inargarita sancte 
Deoque grat», prophete videlicet justique homi- 
nes, qui et ipsi carne constipati erant propter car- 
neam lominum vitam, nemo alius, preter bune 
solum, vere unigenitus, splendidissimus ac pretio- 
sissimus inventus est. Adeo ut Isaias quoque de eo 
vaticinatus fuerit dicens : Ecce pono in Sion lapi- 
dem pretiosum, electum, angularem, honorabilem ; et 
qui crediderit in eum, non confundetur *. Qui 
ergo regno colorum dignus futurus est, praeclare 
comparatur mercatori viro, rei bonz studioso et 
perito, et multarum doctrinarum exploratori, qui 
circumiens multas reperit margaritas, onimodas 
nempe sanctorum hoininum classes. Sed pretiosa 
illa gemma iuventa, quam Verbum obtulit, hanc 
cum omnibus sibi antea compertis commutavit, idem 
faciens quod prior ille (qui agrum ubi latebat the- 
saurus venditis cunctis comparavit). Atque hzc erit 
&ummz beatitatis coronis, nempe si pretiosa mar- 
garita ornabiuiur, id est lumine divinitatis Verbi 


unigeniti. Initiam quippe fuit semen ; deinde fructi- ἢ 


Gcantis frumenti germinatio; tertium discretio a 


* Matth, xi, 55. 1 ibid. 44. 5. ibid. 45. * Isa. 


(64) Hic quoque a Luca provocat ad Mattlium 
Eusebius quod cuu per se nou dedecet, tum 


ἐδήλου τὰς ὑπερδεδηχυίας, πολλαὶ γὰρ μοναὶ παρὰ 
τῷ Πατρὶ, καὶ τὸν ἐν Θεῷ πλοῦτον, θησαυρὸν ὄντα 
παντὸς ἀγαθοῦ. 

Ἡ δὲ μετὰ ταύτην διὰ τοῦ papyaplzou αἰνίττε- 
σθαί μοι δοχεῖ τὸ τιμιώτερον τοῦ δηλωθέντος πλού- 
του. Εἴη δ᾽ ἂν ἡ θεότης αὐτὴ τοῦ Μονογενοῦς, f, 
πάντων τῶν ἐν τῷ ἀποδοθέντι θησαυρῷ τεταμιευμέ- 
νων τιμιωτέρα, ἣν ὁ χτησάμενος τῆς ἀνωτάτω μα- 
γαριότητος ἐξίωται. Μαργαρίτης δὲ ὠνόμασται εἰ- 
χότως ὁ σαρχωθεὶς θεὸς Λόγος" ἐπεὶ xat ὁ μαργα- 
ρίτης τοιοῦτος, ἐν σαρχὶ μὲν xat ἐν Catpét xal ἐν 
ὑγροῖς γεννώμενος, τίμιον δέ τι χρῆμα, καὶ πάντων 
τῶν ἐν ὑγροῖς σωμάτων τιμαλφέστερον * ἔοιχε γοῦν 
εἶναι τῇ φύσει σῶμα ὑγρὸν, διαυγὲς, θεοειδὲς, quiso; 
χαὶ πνεύματος γέμον. Εἴη δ᾽ ἂν χαὶ σαρχωθεὶς Λό- 
γος τοιοῦτος, φῶς νοερὸν διὰ θνητοῦ καὶ ὑγροῦ σώ- 
μᾶτος ἐχλάμψαν. Πολλῶν γε μὴν καὶ ἄλλων μαργα- 
ριτῶν ὄντων ἁγίων xaX θεοφιλῶν, προφητῶν τε xal 
διχαίων ἀνδρῶν, καὶ αὐτῶν ἕν σαρχὶ πεπιλημένων 
διὰ τὸν ἔνσαρχον τῶν ἀνθρώπων βίον, οὐδεὶς ἕτερος 1| 
μόνος εἷς οὗτος ἀληθῶς μονογενὴς καὶ πολυφεγγὴς 
καὶ πολύτιμος εὕρηται" ὡς καὶ Ἡσαΐαν θεσπίσαι 
περὶ αὐτοῦ χαὶ εἰπεῖν" Ἰδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν «λίθον 
πολυτελῆ, éxAexcór, ἀχρογωγιαῖον, ἔντιμον " καὶ 
ὃ πιστεύων εἰς αὑτὸν οὐ καταισχυγθήσεται. Ὁ 
δὴ οὖν μέλλων τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν χαταξιοὺ- 
σθαι προσφυῶς παραθδέθληται ἐμπόρῳ ἀνδρὶ φιλο- 
κάλῳ τινὶ καὶ φιλομαθεῖ xal ποιχίλων δοχιμαστῇ λό- 
Ὑων, ὅς περιιὼν πολλοὴς μὲν ἀνεῦρε μαργαρίτας, 
παντοίους ἐν ἀνθρώποις ἀγίους " τέλος δὲ τὸν πολύτι- 
μὸν εὑρὼν, ὃν ὁ Λόγος παρεστήσατο, πάντων τῶν 
πρότερον αὐτῷ πεπορισμένων τοῦτον ἀντιχατηλλά- 
ξατο, ταυτὸν τῷ προτέρῳ πράξας (ὁ πάντα ὅσα εἶχε 
ταυλήῆσας, xal ἀγοράσας τὸν ἀγρὸν ἐχεῖνον). Καὶ 
τοῦτ᾽ ἂν εἴη τέλος τῆς ἄχρας μαχαρ!ότητος, τὸ χα- 
ταχοσμηθῆναι τῷ πολυτιμήτῳ μαργαρίτῃ, δηλαδὴ τῷ 
φωτὶ τῆς θεότητος τοῦ μονογενοῦς Λόγου" ἀρχὴ μὲν 
γὰρ ἦν ὁ σπόρος - εἶτ᾽ ἐπίδοσις τῆς τοῦ σίτου xap 
xxvii, 16. 


rectissime fleri potuit ab eo qui in tetraevangelium 
[ortasse z3mmentabatur. 
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ποτορίας" χαὶ τρίτον f; ἀπὸ τῶν ζιζανίων διάχρισις " A zizaniis; quartum seminis in magnam arborem 


τέταρτον d ἐπὶ μέγα δένδρον τοῦ σπόρου qufj' πέμ- 
πτοὺ ἡ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ζύμωσις " ἔχτον ὁ 
θτυσαυρὸς τῶν οὐρανίων ἐπαγγελιῶν  ἕόδομον ἡ αὖ- 
τοῦ χτῖσις τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἐν ᾧ πᾶς χαταχοσμεῖται 
ὁ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἄξιος. 

Ταῦτα δὲ πρὸ τῶν ἔργων ἀνεφωνεῖτο᾽ προλέγοντος 
τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι τοῦ Σωτῆρος, ἃ δὴ χαὶ τέλους 
οὐχ εἰς μαχρὺὸν ἐτύγχανε, ὥστε μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον 
ὀφθαλυοῖς ὁρᾶσθαι τῶν ἔργῶν τὰ ἀποτελέσματα. 
Καθ᾿ ὅλης οὖν ἐξ ἐχείνου τῆς τῶν ἀνθριύπων olxou- 
μένης ἐχ μὲν ἁπάντων τῶν ἐθνῶν τὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
βατιλείας σύ μόολα 002) διὰ τῶν Ἐχχλησιῶν αὐτοῦ ἐθεω- 
ρεῖτο, μυρίων ἐν αὑταῖς κατὰ τὸ σωτήριον Εὐαγγέ- 
λιον βιούντων, τοῖς τὲ παλαιοῖς προφήταις χαὶ αὑτῷ 
γετῷ "A6paàp xal Ἰσαὰχ xai τῷ Ἰαχὼδ ὁμοίως 
θεοσεδεῖν φιλοτιμουμένων * ἐπεὶ χἀχεῖνο!, προλαθόν- 
τες τοῖς χρόνοις τοὺς Μωῦσέως νόμους, τῷ χατὰ τὸ 
Εὐαγγέλιον βίῳ τε χαὶ τρόπῳ διέλαμψαν, τῆς μὲν x 
πατέρων ἡκούσης εἰς αὐτοὺς πολυθέου πλάνης χατ- 
εὐνωχότες, τοῦ δ᾽ ἐπὶ πάντων θεοῦ τὴν γνῶσιν ἀνει- 
ληφότες. Διὸ δὴ τῶν ἐθνῶν οἱ πολλοὶ ἀπ᾽ ἀνατολῶν 
xaX δυσμῶν ἕξειν εἴρηνται, καὶ ἰσότιμοι γενήσεσθαι 
τοῖς ἀμφὶ τὸν ᾿Αδραὰμ μαχαρίοις ἀνδράσι διὰ τὴν 
ἴσην ἐκείνοις ζωὴν * οἱ δ᾽ αὐτῶν ἐχείνων ἀπόγονοί τε 
vat διάδοχοι, νἱοὶ τῆς βασιλείας διὰ τοὺς προπάτο- 
pas ὠνομασμένοι * δυνάμει γὰρ xal αὐτοῖς μετουσία 
ἦν ὁμοίως τοῖς προπάτορσι τῆς οὐρανίου βασιλείας " 
ὅπως ἀπόδλητοι τῶν ἐπαγγελιῶν γεγόνασι, δεῖγμα 
ἐναργὲς τῆς πόλεως ἡ ἐρημία, τοῦ ἱεροῦ ἡ πολιορχία, 
xal αὑτῶν ἡ εἰς πάντα τὰ ἔθνη διασπορὰ, χαὶ ἡ ὑπὸ 
«οἷς ἐχθροῖς δουλεία, χαὶ ἐπὶ τούτοις ἡ στέρησις τῆς 
χατὰ τὰ νόμιμα αὑτῶν θρησχείας, τοῦ τε Χριστοῦ f) 
ἀγνωσία, xal τῶν εὐχγγελιχῶν μαθημάτων fj ἀπαλ- 


λοτοίωσις" ταῦτα γὰρ ἅπαντα σημεῖα ἐμφανῆ εἴη ἂν 


διὰ τὴν τοῦ σωτηρίου φωτὸς ἐναντίωσιν. 


Δι᾿ οὗ δοχεῖ μοι (63) τὸ γνώρισμα ττς βασιλείας αὐ- 
τῆς ὑποφαίνειν, ὅτι δὴ βασιλέως ἐντετυπωμένην 
εἰχόνα τοῦ δηναρίου τὸ χάραγμα σημαίνει. Ἐπειδὴ 
τοίνυν πάντας τοὺς ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα χαὶ τὸ τῆς 
θεοτεδείας πολίτευμα παρελθόντας, μιᾶς τε xal τῆς 
αὐτςς ἐργασίας ἀγαμένους, τῆς αὐτῆς βασιλείας 
μετασχεῖν ἣν δίχαιον, τούτου χάριν εἰχότως τοῖς πᾶσι 
τῆς βασιλείας τὸ σύμόολον τὸ δηνάριον ἀποδίδωσιν, 
ὧν οἱ μὲν ἐν νεότττι ἐκλήθησαν, οἱ δὲ περὶ τὸν μέσον 
τῆς ἀνθηρώπου ζωῆς χρόνον, οἱ δὲ τὸν ἄνδρα τέλειον 
fon xal ὑπερθεξνχότα ἀνειληφότες,, ol δὲ χατὰ τὸν 
πρεσθύτην αὐτὸν γηραλέοι λοιπὸν χαὶ περὶ δυσμὰς 
ἔχοντες τοῦ βίου. Εἴποι δ᾽ ἄν τις xal ἑτέρως ἐξηγού- 
μενος ἐφαρμόττειν τὰ διὰ τῆς παραδολὴς δηλούμενα 
τοῖς ἀνέχαθεν ἐχ πρώτης τοῦ βίου στάσεως μέχρι 
συντελείας χαταξιουμένοις τῆς ἐνθέου χλήσεως" ὥσπερ 
Gua now! χεχλῆσθαι λέγειν ἐπὶ τὴν θεοσεθείας ἐργα- 
αἰαν τοὺς χατὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ βίου πρώτους διχαιω- 
θέντας " δευτέρους δὲ τοὺς ἀμφὶ τὸν Ἑνὼχ xai Νῶε" 


(62) Symbola intelliguntur presertim cruces, ut 
passim loqui solet Nicephorus in opere Pro SS. 
tmaginibus. 


incrementum ; quintum per sanctum Spiritum fer- 
mentatio ; sextuin divinorum promissorum thesau- 
rus; septimum ípsa Dei Verbi acquisitio, quo 
unusquisque exornatur, qui regno celorum dignus 
est. 

Πῶς ante opera loquebatur Servator, nimirum 
res futuras nuntiaus, qu: reapse exitum paulo 
post nactze sunt, ita ut liaud longa mora interposita 
spectare oculis res gestas licuerit. Per totum igitur 
ex eo tempore mundum, regni Dei symbola apud 
onmes populos in Christi Ecclesiis ceruebantur, 
plurimis jam hominibus ad salutaris Evangelii nor- 
mam viventibus , et prophetas veteres ipsosque 
Abrahamunm, 1saacum atque Jacobum religiosa pie- 
tate :emulantibus : siquidem et hi, tempore przever- 
tentes Mosis leges, vita evangelica ac moribus 
inclaruerunt ; quia traditum sibi a majoribus poly- 
theismi errorem damnentes, universalis Dei cogui- 
tionem adoptarunt. Quapropter multi. ethnici. ex 
oriente atque occasu venturi dicuntur, parique 
lionore futuri atque Abrahamus, vír beatus, propter 
simile vite genus. Horum vero posteri ac succes- 
sores, fllii regni ob suos progenitores nominati 
sunt, Namque intima vi ipsis quoque inerat , aeque 
ac proyenitoribus, ccelestis regui participatio. Sed 
enim quod a re promissa exciderint, evidens judi- 
cium est urbis vastitas, templi ohsessio, et ipsorum 
per omues gentes dispersio, servitus apud hostes, 
insuperque legitimi illorum cultus cessatio , Christi 
ignoratio, et ab evangelica doctrina alienatio. [lec 
omnia, inquam, signa perspicua sunt earum in 
quibus versantur tenebrarum, propterea quod salu- 
tari lumini adversati sunt. 
τοῦ διαλαδόντος αὐτοὺς σχότονς, « περιπεπτώχασι 


Per hoc videtur mihi regni ipsius notionern tra- 
dere, quia regis impressam imaginem, denarii cusus 
typus exhibet. Quia igitur cunctos in vineam pro- 
fectos εἰ religiosam pietatem aniplexos , unaque et 
eadem opera períunctos , eodem reguo potiri 
sequuui erat, ideo cunctis regni symbolum, denarius 
videlicet, jure datur; quorum alii quidem ab ado- 
lescentia fuerunt vocati, alii cirea medium bumana 
vit: tempus, alii in. :etatem jam virilem et per- 


D fectam provecti, alii denique jam senes et in vitae 


occasum decidui. Fortasse aliquis aliter explanans 
dicet, congruere parabola: significatum priscis ab 
exordiente mundo usque ad ejus consummationem 
divina vocatione diguatis howinibus; ita ut maue 
vocati dicantur ad religionis opus illi qui initio 
mundi juste vixerunt : secundo loco Enoch ac 
Noe : tertia. hora Abrahamus : sexta. hora Moses 
et Josue ac judices : nona hora homines state 
propletaruia : denique undecima bora illi qui post 


“ (63) Sequens fragmentum usque ad. ἀνεφέρετο in 


. codice A dicitur Eusebii simul et Origeuis. 
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divini Servatoris manifestationem exstiterunt. Atque A τοὺς περὶ τὴν τρίτην τοὺς ἀμφὶ τὸν ᾿Αὐραάμ." τοὺς 
hos omnes dignos esse babitos dicet una eademque δὲ περὶ τὴν ἔχτην τοὺς ἀμφὶ τὸν Μωῦσέα xai Ἰησοῦν 
mercede, denario signiticata, qui in Dei regnum καὶ χριτάς" τοὺς δὲ περὶ τὴν ἐννάτην τοὺς ἐν τοῖς 
deferebatur. χρόνοις τῶν προφητῶν * τοὺς δὲ περὶ τὴν ἐνδεχάτην, 
«οὺς μετὰ τὴν σωτήριον θεοφάνειαν " οὃς δὴ πάντας χαταξιωθήσεσθαι ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ μισθοῦ τοῦ κατὰ 


τὸ δηνάριον δεδηλωμένον, ὅπερ εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν ἀνεφέρετο. 


19 Non me videbitis, donec veniat cum dicetis, Dene- 
dictus qui venit in nomine Domini. 


Nempe iidem homines, quibuscum preesentibus 
presens ipae loquebatur, statim ac eum divina cum 
gloria stque angelorum comitalu vemientem de 
exlo viderint, cogentur eum conliteri benedictum 
qui venit ia semine Domini Patris sui. 

*! Home quidam [ecit Bret magnam, etf vocavi 
08, 


B 
Diversa est bsc parabola ab ea quam Matthzeus 


ecribit **. Ibi enim rex, nuptieque (lii regil, et 
vocatores multi sunt, et vocati non iverunt, quin 
imo servos contumeliis affectos occiderunt, et exer- 
ejtus. commovetur in servorum interfectores, et 
quidam ob vestem sordidam nuptiali convivio 
expellitur. Hic autem unus homo introducitur , et 
coena privata, et unus vocator mittitur, et vocali 
deprecsntur tantummodo vocationem, occupationes 
$uss pretendentes. Quodque adeo przecipuum est, 
illa in templo dicta feit apud pontifices senioresque 
populi, hsc in Galilea domi cujusdam principis 
Phariszi. Et quidem opus discumbentium audit, 
Beatus eris quia non habent quod tibi. reiribuani ; 


ἴδητε ἕως ἂν ὅτε εἴπητε" Εὐ.10γη- 

T "1 de entere θν ἡῤῥ δὴν ὀφε πάνυ, 

Αὐτοὶ γὰρ ἐχεῖνοι, οἷς τότε παρὼν παροῦσι διελέ- 
γετο, θεώμενοι αὐτὸν μετὰ τῆς ἐνθέου δόξῃς, χαὶ σὺν 
ἀγγέλων δορυφορίᾳ ἐρχόμενον ἐξ οὐρανῶν, ὁμολογεῖν 
ἀναγχασθήσονται αὐτὸν εἶναι τὸν εὐλογημένον τὸν 
ἐρχόμενον ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ ἑαυτοῦ Πατρός. 
^ c ποίησε δεῖπνον καὶ ἐκάλεσε 
SUE πολλούς πη. ᾿ 

᾿Αλλοτρία αὕτη ἡ παραδολὴ πρὸς τὴν παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ. "Exst μὲν γὰρ βασιλεὺς, καὶ γάμοι υἱοῦ 
βασιλέως, καὶ χλήτορες πολλοὶ, καὶ οἱ κληθέντες οὐχ 
ἀπῆλθον, ἀλλὰ καὶ τοὺς δούλους ὕδρισαν xal ἀπέχτει- 
ναν, xai στράτευμα χινούμενον χατὰ τῶν ἀνῃρηχότων 
«τοὺς δούλους, xai ὁ διὰ τὴν ῥυπαρὰν ἐσθῆτα ἐχδαλ- 
λόμενος τοῦ γάμου" ὧδε δὲ ἄνθρωπος εἰσάγεται ψιλὸς, 
καὶ δεῖπνον ἁπλῶς, καὶ εἷς ἐπὶ τὴν χλῆσιν ἐκπέμπε- 
και, καὶ οἱ χληθέντες παραιτοῦνται μόνον τὴν κλῇ- 
σιν, ἀσχολίσν σχηπτόμενοι. Τὸ δὲ χεφαλαιωδέστερον, 
ὅτι ἐχείνη μὲν ἐν τῷ ἱερῷ λέλεχτο πρὸς τοὺς ἀρχιε- 
ρεῖς καὶ πρεσδυτέρους τοῦ λαοῦ, αὕτη δ᾽ ἐπὶ τῆς 
Γαλιλαίας ἐν οἰχίᾳ τινὸς ἄρχοντος Φαρισαΐον " τῶν γὰρ 
συναναχειμένων τις ἀχούσας τὸ, Μακάριος ὅσῃ, ὅτι 


reiribuelur anim. tibi in. justorum. resurrectione **. C οὐκ ἔχουσιν ἀνγταποδοῦναί cov* ἀνεαποδοθήσε- 


Porro resurrectio idem esse intelligitur atque 
regnam Dei. Jam vera ei qui dixerat, Beatus qui 
gaMem comedet in. regno Dei '*,j quisnam esset hic 
beatus declaravit Servator per parabolam d.cens, 
Homo quidam cenam magnam fecit; rursus se 
ipsum his verbis bominem nominans. 


geixvor μέγα" πάλιν αὐτὸς ἑαυτὸν ἂν τούτοις ἄνθρωπον ὀνομάζων. 


Ut autem magna cona quzenam sit intelligas, 
interim quidem specia hoc in orbe universo spiri- 
tale convivium sacrorum divinorumque ciborum, 
quod ubique. terrarum per diviritus inspiratas 
Scripturas cunctis populis exhibetur. Hinc autem 
mentem transfer ad exspectatum coelorum reguum, 
aique reputa cenam illam vere magnam, in qua 
cum angelis, divinisque celorum virtutibus beatze 
anima requiescent, angelorumque pane nutrientur : 
quo sane tempore dictum illud firmiter splendideque 
complebitur, Panem angelorum manducavit homo ἴδ, 
Neque enim multiplex erit ille cibus, neque condi- 
turis aut obsoniis egebit ; sed uno pane immortali- 
fatis satore vitzeque seterus datore nutrientur ii, 
de quibus Servator loquitur, quique in presenti 
vita alils alimenta praebuerint. Panis vero rursum 
intelligitur, qui et animas et angelos οἱ rationales 
que In celo sunt mentes alit. Id quod ipse docuit 


* ** Cap. xin, 35. !! Luc. xiv, 16. 


15 Matth. xri, 9. 


και γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων " τῆς 
ἀναστάσεως xal τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ μιᾶς xal τῆς 
αὐτῆς νοουμένης. Πρὸς οὖν τὸν εἰρηχότα, Μακάριος 
ὅστις φάγηται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, 
εἰς ἂν γένοιτο οὗτος ὁ μαχάριος διὰ τῆς παραδολῆς 
ὃ Σωτὴρ παρίστησι λέγων, "Arüpoxóc τις ἑποίησ 
Μέγα δὲ αὐτοῦ δεῖπνον νοήσεις, τέως μὲν ἀπιδὼν 
εἰς τὸ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης λογιχὸν συμπόσιον 
τῶν ἱερῶν καὶ θείων τροφῶν τῶν πανταχοῦ γῆς διὰ 
τῶν θεοπνεύστων ἀναγνωσμάτων πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
παραδεδομένων" ἐντεῦθεν δὲ μετάδα τῇ διανοία ἐπὶ 


D τὴν προσδοχωμένην τῶν οὐρανῶν βασιλείαν " xat εἰς 


ἕννοιαν ἐλθὲ τοῦ τότε μεγάλου ὡς ἀληθῶς δείπνου, ἐν 
ᾧ συναναπαύσονται ἀγγέλοις καὶ ταῖς χατ᾽ οὐρανὸν 
θείαις δυνάμεσιν αἱ τῶν μαχαρίων ψυχαὶ, ἕν ᾧ τρα- 
φήσονται τῷ τῶν ἀγγέλων ἄρτῳ" πληρουμένου χυ- 
ρίως τότε χσὶ θεοπρεπῶς τοῦ φάσχοντος λόγου᾽ 
Ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος. Οὐ γὰρ πο- 
λυειδὴς ἔσται ἡ τότε τροφὴ, οὔτε ἠδύσματος οὔτε 
ὄψων δεομένη, ἄρτῳ δὲ μόνῳ ἀθανατοποιῷ xa ζωῆς 
αἰωνίου παρεχτιχῷ τραφήσονται οἱ χατὰ τὸν ἐνεστῶτα 
βίον θρέψαντες, o0c ὠνόμασεν ὁ Σωτήρ. Ὁ δὲ ἄρτος 
πάλιν εἴη ὁ ψυχῶν χαὶ ἀνγέλων xa τῶν κατ᾽ οὐρα- 
νὸν λογιχῶν τρόφιμος λόγος " τοῦτο γοῦν αὐτὸς ἐδί- 


12 Luc, xiv, 1, !* ibid. 15. !* Psal. Lxxvir, 25, 


(64) Convivii ᾿ς parabola scribitur etiam in Eusebii Theophania, lib. iv, 6, sed tamen ibi Sy- 


riacus contextus ab hoc Graco nostro nimis differt. 


NTS 


COMMENTARIA IN LUCAM. 


b 


δαξεν εἱπών * ᾿Εγώ εἶμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς " τοῦ γὰρ À dicens, Ego sum μαπῖευϊα '*. Nam per Dei Verli 


ἐν ἀρχῇ πρὸς Θεὸν Θεοῦ Λόγου μεταλήψει πᾶσα ἡ 
τῶν ἁγίων λογιχὴ φύσις ζωοποιεῖται. "A. δὴ δοχεΐ μοι 
ἐχ προτέρων μαθημάτων πεπαιδευμένος ὁ συνανα- 
χείμενος τῷ Ἰησοῦ εἰρηχέναι " Μαχάριος ὅστις φά- 
γήηται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ! Οὐδὲ γὰρ 
τῶν τυχόντων τις ἦν ὁ ταύτην ἀφεὶς τὴν φωνὴν, ἀλλ᾽ 
ὡς οἶμαι τῶν σφόδρα μεγάλων χαὶ παρὰ τῷ Σωτῆρι 
ctus ἐξιωμένων. Διὸ χαὶ συναναχλίνεται αὐτῷ, χαὶ 
τοῖς αὐτοῦ λόγοις συνετῶς προσεῖχεν, ὡς χαὶ τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν μὴ ἀγνοεῖν, γνωρίζειν δὲ χαὶ τὸν 
ἄρτον τῆς ζωῆς τὸν θρεπτιχὸν τῶν τῆς βασιλείας 
ἀξίων - τοσαύτην τε ἄγειν παῤῥησίαν, ὡς ἐπὶ τοῦ 
Σωτῆρος ἀναχινεῖν δόγματα, χαὶ δι᾽ αὑτὸν τὴν πᾶσαν 
εἰρηχέναι παραδολὴν Σωτῆρα διδάσχοντα, τίς ἂν 
γένοιτο οὗτος ὁ ἀληθῶς μαχάριος, ὃς φάγηται ἄρτον 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 

Πολλοὺς μὲν οὖν χεχλῆσθαι λέγει διὰ τῆς παραῦο- 
λῇς ἐπὶ τὸ μέγα δεῖπνον, xal τὸν ἐν τούτῳ δεδωρη- 
μένον ἄρτον, μὴ μὴν τοὺς πάντας τῆς χάριτος ἐπι- 
τυγχάνειν * ἀποστεοεῖσθαι γὰρ αὐτῆς τῶν χεχλημέ- 
νων τοὺς περὶ ἕτερον ἢσχολη μένους " περισπᾷν γὰρ 
xaX ἀφέλχειν τῆς χλήσεως τὰς τοῦ βίου φροντίδας 
διδάσχει" ταύτας δ᾽ εἶναι διαφόρους" ἢ γὰρ περὶ 
χρήματα xal ἀγροὺς ἀσχολούμενοι ταῦτα τῆς χλή- 
σεως προτετιμήχασιν, ὡς παραιτήσασθαι διὰ ταῦτα 
τὴν κλῆσιν, ἣ περὶ τὰς τοῦ βίου πραγματείας χατα- 
τριδόμενοι, ἣ δεσμῷ γάμον καὶ παίδων ἐμπεπλεγμέ- 
vot, f τισιν ἄλλοις τοιούτοις φροντίσματιν ἐνησχολη- 


in principio apud Deum exsistentis participatione πὶ 
universa sanctorum rationalis natura vivificatur. 
Atque haec sane videtur mihi a precedentibus 
doctrinis edoctus homo ille, qui cum Jesu discum- 
bebat, dixisse : Beatusqui panem comedet in regno 
Dei! Neque enim gregarius quivis hanc emisit 
vocem, sed ut arbitror principalis aliquis inter eos 
qui 4 Servatore honorati fuerant. Quare et cum 
illo recumbebat, et ejus serinonibus prudenter aduo- 
dum mentem intendebat, ut jam nec regnum Dei 
ignororet, imo et illum nosset vitse panem, qui 
regno dignos nutrit : tantaque fiducia erat, ut apud 
ipsum Servatorem dogmaticam qua'stionem com- 
moverit : quare et ejus gratia totam Servator insti- 
tuit parabolam, docens, quisnam esset hic vere 
beatus, qui panem comedet in regno Dei. 

Multos ergo in parabola ait ad magnam coenam 
vocatos, atque ad panem in bac appositum ; cazete- 
roqui haud ommnes gratia potitos ; bac enim caruisse 
vocatos illos, qui aliis negotiis distenti fuerunt, 
multifariis scilicet; nam vel pecunia agrisque oc- 
cupati, vocationi opes przetulerunt, iino adeo voca- 
tionem prz bis deprecati sunt; vel vitae negotiis 
pressi, vel nuptiarum prolisque vinculis impediti, 
vel aliis derique id genus curis irretiti. Atque in 
hos lata sententia hisce verbis est : Dico vobis, ne- 
minem illorum virorum, qui, cum vocati fuissent, 
viue occupationes excusaverunt, cónam meam gu- 


μένοι. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἀπόφασις ἐξενένεχται C Slaturum, Porro alios ea fruituros sit rebas hujas- 


λέγουσα" Λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐχεί- 
νων τῶν χεχλημένων, xal διὰ τὰς βιωτιχὰς ἀσχο- 
Mag παραιτησαμένων γεύσεταί μον τοῦ δείπνου" 
ἑτέρους δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν ἀπολαύσεσθαι τοῦ μαχαρίου 
δείπνου φησὶ, τοὺς μὴ τοιούτοις τισὶ προσδεδεμένους, 
“πτωχούς τινας xal ἀναπέρους. Τοιοῦτοι δὲ ἦσαν πά- 
λαι εἰδωλολατροῦντες οἱ ἐξ ἐθνῶν ὑπὸ δαιμόνων πο- 
ντρῶν τὰς ψυχὰς λελωδημένοι " oüg ἀχολούθως τῇ 
ἐπαγγελίᾳ προσδεξάμενος ὁ ἑστιάτωρ, πᾶσαν τὴν 
νόσον τῶν ψυχῶν αὐτῶν, καὶ μαλαχίαν πᾶσαν ἰασά- 
μένος, ἔπειτα τῆς οἰχείας αὐτοῖς μεταδώσει τρα- 
πέξης " ὥστ᾽ εἰπεῖν αὐτούς- ᾿Ητοίμασας ἐνώπιόν 
μου τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν θλιδόντων με᾽ καὶ 
ἄρτον αὐτοῖς παρέξει xal λογιχὴν τροφὴν" ἐντεῦθεν 
ἤδη στερεᾶς βρώσεως μεταδιδοὺς αὐτοῖς, χαὶ οἴνῳ 
δὲ αὑτοὺς εὐφρανεῖ λογιχῷ * ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν * Καὶ τὸ 
ποτήριόν σου μεθύσκον μὲ ὡσεὶ χράτιστον ! Ταῦτα 
ὃὲ πάντα παρέχει, τοὺς ἀῤῥαδῶνας τῶν οὐρανίων 
ἀγαθῶν διὰ τῶν χατὰ τὸν παρόντα βίον χαρισμάτων 
αὐτοῖς δωρούμενος. Δυνατὸν δὲ xal χαθ᾽ ἑτέραν ἐχ- 
δοχὴν εἰπεῖν, ὅτι οἱ πρῶτο! τῆς χλέσεως ἠξιωμένοι, 
οὗτοι δ᾽ ἧσαν οἱ ἐχ τῆς περιτομῆς, προφάσει τῆς 
περὶ τὸ χρεῖττον ἀσχολίας τὴν χλῆσιν ὕδρισαν" ὡς 
γὰρ ἔχοντες ἀγροὺς τὰ παρ᾽ αὑτοῖς ἀναγνώσματα, 
χαὶ ὡς βόας ἀροτῆῇρας χεχτημένοι τοὺς προφήτας, 


modi minime obnoxios, nempe tenuiores quosdam 
et membris mutilos, Erant autem hi dediti olim 
idolis ethnici, quorum animas scelesti. daemones 
mane mulctaverant : quos convivii auctor pro sua 
denuntiatione exceptos, omni animi morbo oe 
languore expedivit. Deinde vero mens:e quoque ad- 
hibebit, ita ot illi dicturi sint: Parasti coram me 
mensam adversus eos qui tribulant me ". Tum pa- 
nem illis atque alimoniam spiritalem prebebit : 
atque hinc solido jam cibo impertiet eos, et intel- 
lectuali exhilarabit vino. Quare dicent: Et caltz 
luus. inebrians quam praeclarus est !* ! Atque haee 
omnia Deus suppeditat, dum ipsis ccelestium bono- 
rum arrhas in hujus vite muneribus elargitur. Licet 


D quoque secundum aliam interpretationem dicere, 


primos vocatione dignanter donatos fuisse qui de 
circumcisione erant ; verum hi dum melioribus oc- 
cupatoy se dictitant, vocationem contumelia affece- 
ruut : babentesque veluti agros apud se Scripturas, 
aratores boves prophetas, sapientizeque convictu, 
uxoris instar, utentes, evangelicam gratiam flocci 
fecerunt. Qui vero post illos ex alienigenis populis 
vocati fuerunt, mente antea surdi czecique, alacri- 
ter obaudieruut. Quare et beatitudinem conse- 
quentur. 


xal ὡς àv σοφία τινὶ ofa γυναικὶ συμδιοῦντες, τὴν εὐαγγελιχὴν ἐξηυτέλισαν χάριν’ ol δὲ μετ᾽ ἐχείνους 


V Joan. vi, $9. "7 Psal. xxr, 9. ^ 3 ibid. 
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&x τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν χληθέντες, ol πρὶν τὰς διανοίας χωφοὶ καὶ τυφλοὶ, προθυμως ὑπήχουσαν" δὼ 


καὶ τοῦ μαχαρισμοῦ τεύξονται." 


Existimabit fortasse aliquis eamdem esse parabo- A δόξειεν (65) ἄν τις τὴν αὐτὴν εἶναι παραδολὴν τῇ 


lam quae apud Matthzum, in qua rex filii sui nup- 
tias facit, servosque dimittit invitatum convivas. 
Veruntamen i$ qui non perfunctorio studio legerit, 
deprehendet mentis attentione parabolam hanc ab 
illa prorsus differre. Namque illa Maubzi colorum 
ante omnia regno ea quse dicuntur comparat ; lic 
nihil ejusmodi Gt. Illic convivii auctor regiam per- 
sonam gerit; hic privatus bomo iatroducitur. Ibi 
puptias (ilii rex celebrat, hic simplex coena est. Ibi 
multi legatione funguntur, hie emus vocator mitti- 
tar. lbi partim socordes venire neglexerunt, partim 
etiam servos contumeliis affectos intereimerunt ; hic 
unice obtendunt occupationem, ut se vocali excu- 
sent, lRharsus ibi rex exercitum commovet adversus 
servorum suorum (interfectores, hic homo quam- 
vis iratus recusantibus invitatis, nihil ejusmodi fa- 
eit : servo tamen suo mandat, ut pauperes et mem- 
bris mutilos et csecos convocet. At ille qui ad &lii 
nuptias invitat rex, famulis pluribus utitur : neque 
pauperes, membris mutilos, czcos, claudos ad se 
cogit : haud enim regiis nuptiis tales interesse in- 
vitatos decuit. Tum e numero convivarum quem- 
dam indigna nuptiis veste indutum rex punit. De- 
nique quod est omnium potissimum, Matthizi para- 
bola intra templum dieta fuit, coram pontificibus 
86 populi senioribus concionante Domino : Lu-z 
parabola in Galilza domi eujusdam principis Pha- 
riti privatam cenam exhibet, convivante aped 
eum Servatore. Ergo Lucas sic preefatur parabole: 
nempe Jesum in zdes cujusdam e Phariszis venisse 
ut Sabbato cibum sumeret ; hos autem mentem 
illi intendisse. Tum narrat hydropici hominis cu- 
r3stionem, atque uti Jesus docuerit quominus pri- 
mos accubitus in conviviis ambirent, neque invi- 
tarent eos a quibus vicissim invitandi forent, sed 
eos potius qui remunerari nequirent. Addit, quem- 
dam e discumbentibus hzc audienteni dixisse, Bea- 
(us qui panem comedet in regno Dei ! Jesum autem 
sic orsum luqui : Homo quidam fecit cenam magnam. 
Atque ita Lucas presentem parabolam tradit nar- 
r«iom a Servalore ei qui dixerat, Beatus qui panem 
comedet in regno Dei. Quare omnino fatetur diver- 
sam hanc esse a superiore parabolam. Sed tamen 
quia ne ipsa quidem a celorum regno abhorret, 
de quo omnis nobis institutus sermo est, videainug 
porro quid significent etiam ea qux in hac propo- 
nuntut. Unus recumbentium et convivantium cum 
Servatore iu Pharisei domo, sermonibus ejus 
commotus, beatuin exclamat illum fore qui ad pa- 


(65) Triplex est loci hujus Eusebiani, mutatis 
verbis, excerptum. Primum in przcedentibus 
dedimus ex catena anonywi auctoris in codice B. 
Alterum est hoc excerptum, ex catena Nicetz in 
codiee À. "Tertium est in codice E, ex catena ite 
Macarii Chrysocephali, qui cum Niceta congruit, 
reterquam initio, quod ita se habet: Πολλοῖς τισιν 
ἔδοξε τὴν αὐτὴν παραδολὴν εἶναι ταύτην τε τὴν παρὰ 


παρὰ τῷ Ματθαίῳ, ἐν ἧ βασιλεύς ἐστι γάμους ποιῶν 
κᾧῷ υἱῷ αὐτοῦ, καὶ δούλους ἀποστέλλων χαλέσαι τοὺς 
χεχλημένους. Ὃ δὲ μὴ παρέργως προσέχων τῇ 
ἀναγνώσει εὕροι ἂν ἐπιστήσας τὸν νοῦν παντάπασιν 
ἡλλοτριωμένην ταύτην ἐχείνης. Ἡ μὲν γὰρ παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ πρῶτον ἀπάντων τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
παρέδαλε τὰ λεγόμενα" τοῦτο δ᾽ ἐνταῦθα οὐ λέλεχται. 
Κἀχεῖ μὲν ἀφωμοίου τὸν χλήτορα βασιλεῖ, ἐνταῦθα 
δὲ Ψιλὸν ἄνθρωπον εἰσάγει " χἀχεῖ μὲν γάμους τῷ 
υἱῷ ὁ βασιλεὺς ἐτέλει, ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς δεῖπνον" 
χἀχεῖ μὲν πολλοὶ ἀποστέλλονται, ἐνταῦθα δὲ εἷς uc- 
νος ἐπὶ τὴν χλῆσιν ἐχπέμπεται " χἀχεῖ οἱ μὲν ἀμελύ- 
σαντες οὐχ ἀπήντων, οἱ δὲ λοιποὶ χαὶ τοὺς δούλους 
ὕδρισαν καὶ ἀπέχτειναν ἐνταῦθα δὲ μόνον σχήπτον- 
ται ἀσχολίαν, παραιτούμενοι τὴν χλῇσιν" Uxsl πάλιν 
ὁ βασιλεὺς στράτευμα χινεῖ χατὰ τῶν ἀνῃρηχότων 
τοὺς αὑτοῦ δούλους ἐνταῦθα δὲ ὁ ἄνθρωπος ὀργισθεὶς 
ἐπὶ τῇ παραιτήσει τῶν χεχλημένων, οὐδὲν μὲν τοιοῦ- 
τὸν ποιεῖ, τῷ δ᾽ ἑαυτοῦ δούλῳ προστάττει πτωχοὺς 
xai ἀναπήρους xal τυφλοὺς εἰσαγαγεῖν. Ὁ δὲ ἐπὶ 
τοὺς γάμους τοῦ υἱοῦ συγχαλῶν βασιλεὺς, δούλοις 
κλείοσιν ὑπερέταις χρώμενος, οὐ πτωχοὺς καὶ ἀνα- 
πήρους, ἀλλ᾽ οὐδὲ τυφλοὺς χαὶ χωλοὺς εἰσάγει" ἐπειδὴ 
uno ἔπρεπεν ἐπιχλήσει γάμον βασιλιχοῦ ταιούτους 
παρεῖναι" χληθέντων δὲ πολλῶν, τὸν ἀνάξιᾳ γάμου 
ἐνδεδυμένον ὁ βασιλεὺς τιμωρεῖται. Τὸ δὲ πάντων 
χεφαλαιωδέστατον, ὅτι ἡ μὲν παρὰ τῷ Ματθαίῳ πα- 
ραθολὴ ἔνδον ἐν τῷ ἱερῷ λέλεχτο, πρὸς τοὺς ἀρχιερέας 


C ταὶ πρεσδυτέρους τοῦ λαοῦ διαλεγομένου τοῦ Σωνῆ- 


poc " fj δὲ παρὰ τῷ Aovx ἐπὶ εἧς Γαλιλαίας ἕν οἰχίᾳ 
τινὸς ἄρχοντος Φαρισαίον Ψιλὸν δεῖπενον κατασχενάζει, 
ἐστιωμένου παρ᾽ αὐτῷ τοῦ Σωτῆρος. Προλέγει γοῦν 
τῆς προχειμένης παραδολῆς ὁ Αουχᾶς ταῦτα" ὅτι 
εἰσῆλθεν εἰς οἶχόν τινος Φαρισαίου ἐστιαθῆναι ἐν Eat- 
ὀάτῳ᾽ οἱ δὲ παρετηροῦντο αὐτόν. Εἶτα διελθὼν, ὡς 
ὑδρωπιχὸν ἐθεράπευσε, καὶ ὡς ἐδίδαξε μὴ τὰς πρωτο- 
κλισίας ἐν τοῖς δείπνοις μεταδιώχειν, μηδὲ καλεῖν τοὺς 
ἀντιχαλέσοντας, ἀλλὰ τοὺς ἀντιδοῦναι μὴ δυναμένους, 
ἐπιφέρει, ὅτι ἀχούσας τις τῶν συναναχειμένων ταῦτα 
εἶπε, Μαχάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασεϊείᾳ 
τοὐθΘεοῦ ! Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Αγθρωκός τις ἐποίησε 
δεῖπνον μέγα. Οὕτω δ᾽ ὁ Λουχᾶς τὴν προτεθεῖδαν 
παραδολὴν ἀνέγραψεν εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος πρὸς 


D τὸν εἰρηχότα, Μαχάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἐν τῇ 


βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ" ὥστε ἐξ ἅπαντος ὁμολογεῖν ἐτέ- 
ρᾶν εἶναι ταύτην παρὰ τὴν πρώτην. Ἐπεὶ δὲ οὐχ 
ἀλλοτρία τυγχάνει οὐδ᾽ αὕτη τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ρανῶν, περὶ ἧς ἡμῖν ὁ πᾶς ἐνέστηχε λόγος, ἴδωμεν 
τί βούλεται καὶ τὰ διὰ ταύτην δηλούμενα. Τῶν συνα- 


τῷ Λουχᾷ, χαὶ τὴν παρὰ τῷ Ματθαίῳ περὶ τοῦ γά- 
pov διαλαμδάνουσαν, διὰ τὸ xal ἐχεῖ παραΐτῃησιν 
τῶν χεχλημένων εὑρίσχεσθαι, Ὁ ὃΣ μὴ mapéoy : 
eic, Compluribus visum est, eamdem esse parabolam 
(un que apud Lucam tum qug apud. Mattheum 
recilatur de nuptiis, quia et in hac allera excusatio- 
nem vocatorum comperimus. Verumtamen qui 
per[unctorio studio, etc. 
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νακειμένων τις τῷ Σωτῆρι ἐν τῇ τοῦ Φαρισαίου olxia A nem manducandum in regno Dei dignanter fuerit 


xai συνεστιωμένων, Ex τῶν αὐτοῦ λόγων χινηθεὶς, 
μαχαρίξζει τὸν χαταξιωθη όμενον φαγεῖν ἄρτον ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. Οἶμαι δ᾽ αὐτὸν τοῦτο εἰρηχέναι 
διὰ τὸ φάναι τὸν Σωτῆρα τῷ χεχληχότι αὐτόν “Ὅταν 
ποιῇς ἄριστον, μὴ πλουσίους χάλει, ἀλλὰ πτωχοὺς, 
xal μαχάριος ἔσῃ. Πρὸς τοῦτον οὖν φησιν" "Av- 
θρωπός τις ἐποιήσε δεῖπνον μέγα, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἤρξαγτο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες. 

πὶ τὸ λογικὸν συμπόσιον οὐχ ἀπήντησαν, φιλῆ- 
δονοι μᾶλλον ὄντες ἣ φιλόθεοι, xaX τῆς ὕλης ἢ τοῦ 
Θεοῦ" φιληδονίας μὲν γὰρ δεῖγμα γυνή" ἀγρὸς δὲ χαὶ 
ζεύγη τῆς φιλοχργ μοσύνης. Πολλοὺς μὲν οὖν χεχλῇ- 
σθαί φησι ἐπὶ τὸ μέγα δεῖπνον xal τὸ xa0' ὅλης τῆς οἱ- 
χουμένης λογιχὸν συμπόσιον τῶν ἱερῶν χαὶ θείων Γρα- 
φῶν, μὴ μὴν τοὺς πάντας τῆς χάριτος ἐπιτυγχάνειν" 
ἀποστερεῖσθαι γὰρ αὐτῆς τῶν χεχλημένων τοὺς περὶ 
ἕτερα ἡσχολη μένους. Περισπᾷν γὰρ καὶ ἀφέλχειν τῆς 
χλήσεως τὰς τοῦ βίου φροντίδας διδάσκει" ταύτας 
δ᾽ εἶναι διαφόρους ἣ γὰρ περὶ τὰ χτήματα χαὶ ἀγροὺς 
ἀπσχολούμενοι, ταῦτα τῆς χλήσεως προτετιμήχασιν, 
ὡς παραιτήσασθαι τολμῇσαι διὰ ταῦτα τὴν xo: fi 
περὶ τὰς τοῦ βίου πραγματείας χατατριθόμενοι " ἣ 
δεσμῷ γάμων xal παίδων ἐμπεπλεγμένοι’ ἢ τισιν 
ἄλλοις τοιούτοις φροντίσμασιν ἢσχολη μένοι. Ταῦτα 
γὰρ xai τοιαῦτα ἐπάγειν xal περιέλχειν εἴωθε τοὺς 
διὰ ταῦτα τὴν χάριν παραιτεῖσθαι τολμῶντας, χαὶ 
τὸν χλήτορα, xal τὸ τῆς χαινῆς διαθέχτης συμπόσιον, 
xat τὴν λογιχὴν zpozfv: ὧν ἁπάντων ἐστέρησαν ἑαυ- 
ποὺς, χατὰ μὲν τὴν ἀποδοθεῖσαν ἑρμηνείαν, οἱ προ- 
τιμήσαντες τῆς οὐρανίου χλήσεως τὰ ἡδέα τοῦ παρ- 
ὄντος βίου, πλοῦτον δηλαδὴ χαὶ πραγματείας χαὶ 
Ὑάμον, χαὶ διὰ ταῦτα τὴν χάριν παραιτησάμενοι" 
κατὰ δ᾽ ἑτέραν ἐχδοχὴν οἱ πρῶτοι τῆς χλήσεως ἠξιω- 
μένοι, οὗτοι δ᾽ ἦσαν οἱ x περιτομῆς, οἵ δὴ προφάσει 
τῆς περὶ τὸ χρεῖττον ἀσχολίας τὴν χλῆσιν ὕόρισαν. 
Ὡς γὰρ ἔχοντες ἀγροὺς τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἀμφιλαφῇ 
ἀναγνώσματα, χαὶ ὡς βόας ἀροτῆρας χεχτημένοι τοὺς 
παρ᾽ αὑτοῖς προφήτας, καὶ ὡς ἂν σοφίᾳ τινὶ οἷα δὴ 
γυναιχὶ συμθιοῦντες, τὴν εὐαγγελιχὴν ἐξευτέλισαν 
χάριν. — Ἐπειδὴ δὲ 75av οὕτω παχεῖς τὴν καρδίαν, 
ξξυφαίνει παραθδολὴν ἀποχρώντως ἔχουσαν εἰς παρά- 
δειξιν τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐσομένης οἰχονομίας * πρὸς γὰρ 
τὸ μαχάριος ἔσῃ ἀποδλέπων, xal πρὸς τὸ ἀνταπο- 
δοθήσεταί σοι ἕν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίων, ὃ 
συναναχείμενος μαχαρίζει τὸν μέλλοντα χαταξιοῦσθαι 
τοῦ ἐν τῇ βασιλείᾳ ἄρτου. Οὗτος; δὲ fv ὁ xav' ἀντ- 
απόξοσιν τῆς εἰς τοὺς πτωχοὺς φιλανθρωπίας, ἐν τῇ 
ἀναπτάτπει τῶν διχαίων ἀποδοθησόμενος τῷ μαχαρι- 
ζομένω, τῆς ἀναστάτεως xal τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας 
μιᾶ; χαὶ τῆς αὐτῆς νοουμένης. Πρὸς οὖν τὸν εἰρη- 


admissus. Puto autem lioc dictum fuisse, quia 
Servator invilanti se dixerat : Cum prandium fece- 
ris, noli divites vocare, sed pauperes, ut beatus sis. 
Huic ergo respondeus ait : Homo quidam fecit ca- 
nam magnam, et reliqua. 


19. Coperunt simul omnes excusare. 

Ad rationale convivium non venerunt, quia vo- 
luptatum potius atque materie quam Dei amatores 
erant, Nam voluptatis argumentum uxor ; ager au- 
tem ac boves, avaritiz?, Multos itaque vocatos dicit 
ad magnam conam, et rationale per universum 
orbem convivium sacrarum ac divinarum Scriptura- 


B rum, non tamen omnes gratia potiri, qua vocati 


privantur. quia rebus afiis curam impendunt. Et- 
enim distrahere atque avertere a vocatione sollici- 
tudines mundi docet, qua varis sunt: nam vel 
possessionibus agrisque intenti, eas res vocationi 
anteferunt ; ita ut excusare se vocati idcirco au- 
deant. Vel vite. negotiis atteruntur, vel nuptisrum 
ac liberoruin vineulis jmplicantur, vel aliis hujus- 
modi curis dediti sunt. Hzc enim et alia hujusmodi 
abducere ac distrahere solent eos qui gratiam re- 
pudiare, vocantemque, nec non novi feederis con- 
vivium, et intellectualem. escam, audent, Quibus 
emnibus semet orbaverunt, secundum banc quidem 
interpretationem, ii qui ccelesti vocationi jucundi- 
tates. hujus mundi przetulerunt, divitias nimirum, 
megolia et nuptias; quorum causa gratiam recu- 
sarunt, Secundum aliam. vero interpretationem, 
priores illi dignanter vocati, id est populus cireum- 
cisus, qui melioris instituti pretextu vocationem 
spreverunt. Nam quasi agros haberent copiosas 
suas Scripturas, et boum arantium instar prophetas 
suos, et cum sapientia sua veluti uxore conviven- 


. Aes, evangelieam gratiam despuerunt. — Quia vero 


tantopere rudi corde erant, nectit parabolam ido- 
neam demonstrando futuram apud ipsos gerenda- 
rum rerum rationem. Namque ad illa verba beatus 
eris atque ad. illa retribuetur tibi in resurrectione 
justorum, respiciens conviva, beatum appellat eum 
qui in regno dignus erit vesci paue. Porro hie in- 
telligitur qui dandus erit remunerandi causa beni- 
gnitatem pauperibus exhibitam ; quique in resur- 
rectione justorum retribuendus est beato illi : nam 
resurrectio idem esse intelligitur ac regnum Dei. 
Dicenti ergo, Beatus qui manducat panem in. regno 
Dei, parabolam exponit Servator docens quisnam 
sit ille beatus. 


xóva, Maxápioc ὅστις φάγετωι ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, τίς ἂν γένοιτο οὗτος ὁ μαχάριος, διὰ 


τῆς παραθολῆς ὁ Σωτὴρ παρίστησιν. 

Ἐπειδὴ τοίνυν ἐκλήθησαν πολλοὶ εἰς τὸ tmávta 
ἕτοιμα φέρον δεῖπνον (τῆς γὰρ βασιλείας ἀξίως ὁ ol- 
χοδεσπότης τὸ τοιοῦτον ποιεῖ δεῖπνον), παρητήσαντο 
δὲ τὴν χάριν, περὶ μὲν τούτων ἀπόφασις ἐξενήνεχται 


!* Luc. xiv, 18. 


Quoniam itaque vocati sunt multi 3d paratam 
cenam (nam pro dignitate regni sui paterfamilias 
cenam hujusinodi facit), sed gratiam repudiarunt, 
de his lata sententia fuit dicendo: Neminem viro- 
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rum Illorum qui vocati fuere, et ob suas mundanas A ἡ φήσασα ὅτι" Οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τῶν 


oceopationes recusavere, ccenam meam gustato- 
rum : alios autem, horum loco, vite negotiis mi- 
nime implicitos, dignos bahitum iri ait beata coena, 
nempe pauperes quosdam et czcos et mutilos, qui 
woeationi non restiterunt ; quia neque emebant, 
neque vendebant, neque nuptiis operam dabant, 
neque alio quolibet negotio distrahebamtur, sed 
prompte expediteque gratiam admiserunt. (Quos 
invitator, primo quidem incolumes faclet, quia fa- 
cile omnem morbum atque languorem sanat. Deinde 
ete. θυ omnia sibi interdixerant recusantes illi 
Judaicm synagogr principes ; quorum loco plebe 
smorigera fuit, qum in plateis urbis, nempe in legali 
politia, vivebat. — Fortasse autem his hominibus, 
etlinicos denotare volebat, qui ad ejus magisterium 
erant accessori. Hi antea idololatrss erant, quorum 
animes mall demones — quos consentanee 
invitationi ses suscipiens conv]JAtor, primum quidem 
sanos incolumesque efficiet, coelorum oculos reserans, 
omini morbo omnique languori animarum ipsorum 
modens; deindeiisdem spiritalem cenam exbibehit. 
Primi itaque vocati sunt. circumcisi, qui adversus 
gratiam contumeliosí fuerunt. Secundi alienigense 
ethnici, qui antea cseta mente erant, et. motiii, et 
claudi, ac muti, qui etíam alacriter obtemperarunt. 
Jam in plateis versantes, ἢ credendi sunt qui lata 
perditionis via incedunt, et sine doctrina dogmati- 
busve vivunt. Tum latentes in angulis, ii qui mali- 


χεχλημένων, xaX διὰ τὰς βιωτιχὰς ἀσχολίας παρ- 
αιτησαμένων, γεύτετα Ἵ μου τοῦ δείπνου " ἑτέρους 
δ' ἀντὶ τούτων τοὺς μὴ περιπεπλεγμένους ταῖς τοῦ 
Bou πραγματίαις, χατσξιωθήσεσθαί φησι τοῦ μαχα. 
ρίου δείπνου, π-ωχούς τινας xai τυφλοὺς χαὶ ἀναπή- 
ρους, τοὺς μηδαμῶς παραιτησαμένους τῆν χλῇσιν, 
διὰ τὸ μήτε ἀγοράζειν, μήτε πιπράσχειν, μῆτε γάμῳ 
σχολάζειν, μήθ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων τινῶν τοιούτων περιέλ- 
χεσθαι, προθύμως δὲ καὶ ἑτοίμως χαταδέχεσθαι τὴν 
yápiv- οὃς ὁ χαλέσας πρῶτον μὲν ὑγιεῖς χαταστήσει, 
οἷός τε ὧν ῥᾳδίως πᾶσαν νόσον xal πᾶσαν μαλαχίαν 
θεραπεύειν’ ἔπειτα, οἷο. (ut col. 575). Ὧν ἁπάντων 
ἐστέρησαν ἑαυτοὺς οἱ παραιτησάμενοι, τῆς Ἰουδαίων 
συναγωγῆς οἱ ἄρχοντες" μεθ᾽ οὃς f) πληθὺς ὑπήχου- 
σεν, ὡς πλατείαις πόλεως τῇ χατὰ νόμον πολιτεία 
ζῶσα. --- Τάχα δὲ διὰ τούτων τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἡνίττετο, 
τῷ αὐτοῦ λόγῳ προσιέναι μέλλοντας. Τοιοῦτοι δὲ 
ὑπῆρχον οἱ πρὶν εἰδωλολάτραι ὑπὸ δαιμόνων πονηρῶν 
τὰς ψυχὰς λελωδημένοι' οὖς ἀχολούθως τῇ ἐπαγγε- 
λίᾳ ὑποδεξάμενος ὁ ἑστιάτωρ, πρῶτα μὲν σώους xat 
ὑγιεῖς ἀποχαταστήσει, ἀνοίξας τυφλῶν ὀφθαλμοὺς, 
πᾶσάν τε νόσον χαὶ πᾶσαν μαλαχίαν τῶν ψυχῶν αὑτῶν 
ἰασάμενος" ἔπειτα τὸ πνευματιχὸν αὐτοῖς παραθήσει 
δεῖπνον. Πρῶτοι μὲν οὖν ἐχλήθησαν οἱ ἐχ περιτομῆς, 
οἵ χαὶ τὴν χάριν καθύδρισαν" δεύτεροι δὲ μετ᾽ ἐχεῖί- 
νους οἱ ἐχ τῶν ἀλλοφύλων ἐθνῶν, ol πρὶν τὰς διανοίας 
τυφλοὶ xai ἀνάπηροι χαὶ χωλοὶ xal χωφοὶ, οἵ xai 
προθύμως ὑπήχουσαν' εἶεν δ' ἂν ἐν πλατείαις μὲν 


tiam quolibet prietextu velant. Reliqui demum tertio C οἱ τὴν εὐρύχωρον τῆς ἀπωλείας ὁδὸν βαδίζοντες, xat 


loco de viis sspibusque vocati, animae in inferis 
deteatm. Molta enim sunt illarum itinera quse 
bine abeunt quibus post corporis depositionem 
praedicavit Servator. Clementer vero iis etiam ne- 
cessitatem imponit, qui nondum sua voluntaté mo- 
ventur. Talis est coena qua bic invitalis parata est. 
Tales etiam vocati, quorum alii contumaces, ideo- 
que jejuni ; alii morigeri, ideoque admissi. Tu vero 
mihi binc mentem transfer, etc. Beati ergo qul nunc 
esuriunt et sitiunt justitiam, quia tunc saturabun- 
tur, cena regia epulantes, οἱ vit&. panem partici- 
pantes, novique calicis letitiam. Quarum rerum 
symbola anie passionem peragens Servator : Non 
bibam, inquit, amodo ex hoc genimine vitis usque in 
diem illum, quo illud vobiscum novum bibam ín re- 
gno Patris mei **. Plena est bonarum rerum mensa, 
«qua vescenlur ii quibuscum feedus disposuit, pro- 
pterea quod secum in tentationihus permauserint, 
ut mpanducent ac bibant in mensa ejus, psne co- 
lesti animarum sanctarum nutritore pasti, vinum- 
que !novi geniminis vere "vitis participantes , 
quam ipse oninium Deus ae pater excolens, novum 
ex ipsa fructum dignis propinabit. 


βιοῦντες ἄνευ διδαχῆς xaX δογμάτων ἐν δὲ ῥύμαις, 
ol συστέλλοντες τὴν xaxíav οἷᾳ δήποτε προφάσει" 
οἱ δὲ λοιποὶ, ol ἐξ ἐσχάτων ἀπὸ τῶν ὁδῶν καὶ φρα- 
Ὑμῶν χαλούμενοι τρίτοι, αἱ ἐν flou ψυχαί" πολλαὶ 
γὰρ ὁδοὶ τῶν ἐξελθόντων τὸν βίον τοῦτον’ αἷς ἐχή- 
ρυξε μετὰ τὴν ἀπόθεσιν τοῦ σώματος ὁ Σωτήρ᾽ φι- 
λανθρώπως δ᾽ ἀνάγχην προσάγει τοῖς οὐχέτι αὐτεξ- 
ουσίοις. Τοιοῦτον μὲν δὴ τὸ δεῖπνον, ὅπερ ἐνταῦθα 
τοῖς δαιτυμόσιν ἡτοίμασται" χαὶ τοιοῦτοί τινες οἱ xa- 
λούμενοι, ol μὲν ἀπειθεῖς, xaX διὰ τοῦτο ἀπομένοντες 
ἄγευστοι" οἱ δὲ εὐπειθεῖς, καὶ διὰ τοῦτο προλαμὄδα- 
νόμενοι. Σὺ δέ μοι ἐντεῦθεν» μετάδα τῇ διανοίᾳ, etc. 
(ut col. 572). Maxáptot γοῦν οἱ νῦν πεινῶντες xat δι- 
ψῶντες τὴν διχαιοσύνην, ὅτι τότε χορτασθήσονται, τοῦ 
δείπνου τοῦ βασιλιχοῦ ἐμφορούμενοι καὶ μεταλαμδά- 
νοντες τοῦ ἄρτου τῆς ζωῆς, xal τῆς εὐφροσύνης τοῦ 
καινοῦ ποτηρίου. Ὧν τὰ σύμδολα ἐπιτελῶν πρὸ τοῦ 
πάθους ὁ Σωτὴρ, Οὐ μὴ πίω, ἔφη, ἀπ᾿ ἄρτι éx 
τούτου τοῦ γεννήματος τῆς dpxéAov ξως τῆς ἡμέ- 
ρας ἐκείνης, ὅταν αὐτὸ πίγω μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Πατρὸς ἐμοῦ" πλήρης ἀγαθῶν 
τράπεζα, ἧς μεταλήψονται οἷς τὴν διαθήχην διέθετο, 
διὰ τὸ μεμενηχέναι μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς, 


IV ἐσθίωδι χαὶ πίνωσιν ἐπὶ τῆς τράπέζης αὑτοῦ, ἄρτῳ μὲν οὐρανίῳ ψυχῶν ἁγίων θρεπτιχῷ τραφησό- 
μενοι, οἴνου δὲ τοῦ χαινοῦ γεννήματος τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου μεταληψόμενοι, ἣν αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς 
χαὶ Πατὴρ γεωργῶν τὸ χαινὸν ἐξ αὐτῆς γέννημα τοῖς τότε ἀξίοις παρέξει. 


*! Quod εἰ in te peccaverit [rater tuus. 
Hic vult eos, qui injuriis lacessiti fuerunt, erga 
39 Maith, xxvi, 898, *! Luc. xvin, 5. 


Ἐὰν δὲ ἁμάρτῃ slc σὲ ὁ dósAgóc cov. 
Ἐνταῦθα τοὺς ἐν προχοπῇ γενομένους συγχωρὴ“ 
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COMMENT ARIA IN LUCAM. 


ji 


τιχοὺς εἶναι τοῖς πταίουσι βούλεται, θεραπεύων δει- A offensores suos indulgentiam expromere : sanatque 


vhv νόσον ἐν αὐτοῖς πολλάχις ἐμφνομένην, ἐχχόπτων 
τὴν κατὰ τῶν πταιόντων ἀποτομήν. Κατεπαίρεσθαι 
γοῦν εἰώθαμεν, ὡς μήτε παραχλήσεις τῶν ἡμαρτη- 
κότων, μὴτε τῶν ὑπὲρ αὐτῶν πρεσθευόντων ἱχεττρίας 
παραδέχεσθαι: μηδὲ μὴν ὑπολογίζεσθαι ὅσα δὴ xal 
αὐτοὶ οἱ ἄνθρωποι πταΐοντες συγγνώμης τῆς παρὰ 
τοῦ μεγάλου χριτοῦ δεόμεθα. Εἰχότως οὖν παρὰ τῷ 
Ματθαίῳ xat τῇ παραθολῇ χέχρηται, £v Tj ὀφειλέται 
εἰσάγοντα', ὁ μὲν μυρία τάλαντα ὀφείλων, ἃ xai 
ἀφείθη αὐτῷ προσπεσόντι" ὁ δὲ ἑχατὸν δηνάρια, ἐφ᾽ 
οἷς ἀπεπνίγετο παρὰ τοῦ ἀφεθέντος τὰ πολλὰ ἐχεῖνα 
τάλαντα. Δι᾿ ἧς διδάσχει, ὅτι μὴ ἄλλως τυχεῖν δυνα- 
τόν ἐστι τῆς βασιλείας, xàv πολλά τις χατορθώσῃ, μὴ 
τὸν ἀγαθὸν Θεὸν μιμησάμενος χατὰ τὸ ἀμνησίχαχον" 


dirum morbum saepenumero illorum animis inna- 
scentem, atque odium quosibi maleficos prosequun- 
tur resecat, Quippe adeo exacerbari solemus, ut 
neque peccantium obtestationes, neque supplices 
intercessorum preces admitiamus, neque repute- 
mus quanta et nos humans conditionis peccata 
ignosci nobis a magno judice egeamus. Apte igitur 
apud Matibseum 35 parabola Servator utitur, in qua 
dehiiores introducuntur quorum alter decem millia 
talentorum debebat, quse ipsi supplici condomata 
fuere; alter autem centum denarios, quorum causa 
suffocabatur ab eo, cui tantus ille talentorum nu- 
merus remissus fuerat. Qua parabola docet, haud 
licere regnum adipisci, quanquam alioqui multa 


ἐπειδήπερ dj βασιλεία, χρίσει τοὺς ἀξίους mapabeyo- p recte aliquis fecerit, nisi Dei bonitatem injuriarum 


μένη, τοὺς μὴ συγχωρητικοὺς xai τὸν ἀγαθὸν τῶν 
ὅλων χριτὴν χατὰ τοῦτο μιμουμένους οὐ παραδέχε- 
παι. Οὐ γὰρ ἂν ἔχει τις εἰπεῖν τοσαῦτά τινα πεπλημ- 
μεληκέναι εἰς ἑαυτὸν, ὅτα περ αὐτὸς τὸν πάντα χρό- 
vov τῆς αὐτοῦ ζωῆς παρὰ τὸ βούλημα τοῦ Θεοῦ πράξας 
"φειλέτης ἐστί" ποτὲ μὲν γὰρ διὰ τοῦ λόγον πταίομεν, 
ποτὲ δὲ δι᾿ αἰσχρῶν xal πονηρῶν ἐπιθυμημάτων τε 
χαὶ πράξεων. Πλὴν ὅμως τοσαῦτα πταίοντες, οὐχ 
ἀπογινώσχομεν τὰς παρὰ τῷ Θεῷ ἐλπίδας, διὰ τὸ φι- 
λάνθρωπον χαὶ ἀνεξίκαχον ἐλεημονιχόν τε χαὶ σνγχω- 
ρητιχὸν τοῦ Θεοῦ. Οὐχοῦν ἕπεται τῷ αὐτῷ μέτρῳ, 
xaX ἡμᾶς μετρεῖν τοῖς εἰς ἡμᾶς ἀμαρτάνουσι" μηδὲ 
χατὰ τὸν Πέτρον ἀχρ:δολογεῖσθαι τῇ φιλανθρωπία, 
xai μέχρις ἑδδόμου ἀριθμοῦ τοῖς εἰς ἡμᾶς ἡμαρτη- 


χόσι συγχωρεῖν" χατὰ δὲ τὸν συμπαθῇὴ χαὶ ἐλεήμονα C 


Σωτῆρα μέχρι τοῦ ἑδδομηχοντάχις ἑπτά" οὐ πάντως 
τὰ τοσαῦτα περιεργαζομένους ἀμαρτήματα, καὶ ὥσπερ 
ἀναγραφὴν αὐτῶν ποιουμένους χαθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν, 
ἐχ δὲ τούτου τὸ ἀπεριόριστον διδασχομένους. Πυθο- 
μένου γὰρ τοῦ Πέτρου ἐπὶ πόσοις τοῖς εἰς ἡμᾶς ἀμαρ- 
τανομένοις συγχωρεῖν δέοι, xal ἀριθμὸν ὀὁρίσαντος 
τὸν ἕως ἑπτάχις. ὁ Σωτὴρ τὸν ἕως ἑδδομηχοντάχις 
br εἰσήγαγε, χαθ᾽ ὃν δεῖ καὶ ἡμᾶς ἀτιέναι, εἰδότας 
καὶ πεπεισμένους, ὡς ἔσται χαιρὸς χαθ᾽ ὃν συναρθή- 
σεται πρὸς ἡμᾶς λόγος ὑπὸ τοῦ πάντων χριτοῦ τε 
χαὶ βασιλέως, ἐπειδὰν οἱ πάντες παραστῶμεν τῷ βή- 
ματι αὑτοῦ, ὅτε ᾧ μέτρῳ μετροῦμεν, ἀντιμετρηθῆσε- 
και ἡμῖν. Ὁ μὲν γὰρ μέγας βασιλεὺς ἐντεῦθεν ἤδη 
πᾶσιν ἡμῖν τοῖς χρεωφειλέταις πολλῶν ταλάντων χατὰ 
τὸ πρέπον αὐτοῦ τῇ φιλανθρωπίᾳ τὸ πᾶν ἀνῆχε χρέος, 
δοὺς ἄφεσιν ἀμχρτημάτων xal ἐξαλείψας τὸ xa0' 
ἡμῶν χειρόγραφον' ἡμεῖς δ᾽ ἐπὶ βραχέσι πταίσμασι 
τοὺς συνδούλους ἀποπνίγομεν, xal παραχαλούμενοι 
οὐ συγχωροῦμεν τὰ εἰς ἡμᾶς ἑπταισμένα, μὴ ἐπι- 
μετροῦντες τὰ ἴσα οἷς παρὰ Θεοῦ τετυχήχαμεν τοῖς 
ἡμετέροις οἰχέταις. Εὐγόγως οὖν ἀγανάχτησις χαθ᾽ 
ἡμῶν ἐξενεχθήσεται" καὶ ὁ τὴν πᾶσαν ἡμῖν ὀφειλὴν 
ἀφεὶς Δεσπότης οὐχέτ᾽ ἀφήσει ἡμῖν' ἀλλ᾽ ᾧ μέτρῳ 
μεμετρήχαμεν ἀσυμπαθεῖ καὶ ἀνελεεῖ xal ἀποτόμῳ, 
ἐπιμετρήσει ἡμῖν᾽ xal τὸν ἐξ ἡμῶν xavk τῶν ἡμε- 
τέρων συνδούλων ὄρον καθ᾽ ἡμῶν ἑπαρτῆσει. Ἐφεύ- 


3 Math. xvin, 94. 55 ibid., 21. 


oblivione imitetur. Nam regnum quod nonnisi ju- 
dicio probatos recipit, alienis ἃ clementia neque 
omniuin judicem hac virtute imitantibus baudqua- 
quam patet. Neque enim quempiam tanta in nos 
peccasse affirmabisus, quanta nosmet per universas 
vite tempus adversus Dei voluntatem patravinius, 
ideoque debitores evasimus. Nam modo sermone 
offendimus, modo turpibus vitiosisque cupiditatibus 
atque actibus, Nihilominus qui tania delinquimus, 
fiduciam placandi Dei non omittimus, quem bene- 
volum hominibus, patientem ac inisericordem ve- 
ni&que pronmum scimus. Consentaneum est igitur 
ut eadem mensura iis, quorum offensz in nos ex. 
stiterunt, largiamur : neque, ut olim Petrus 35, mi- 
nuta benevolentia simus, neque injuriarum remis- 
sionem septenario numero coarctemus; imo vero 
septuagies septies cum clemente  misericordique 
Servatore parcamus. Quare offensas ne sedulo 
ventilemus, neque barum veluti commentarium.in 
dies conficiamus. Nunc enim indulgentiam sine fine 
docemur. Etenim interrogante Petro quoties pec- 
cantibus adversus nos indulgere oporteret, nume- 
rumque septenarium deflniente, Servator usque ad 
septuagies septies produxit venia dandz a nobis 
numerum ; probe nimirum consciis, tempus affore 
quo rationes nobiscum ponentur ab universali judice 
ac rege, cum omnes ante ejus tribunal constitue 
raur,et qua. mensura immensi fuerimus, remetietur 
nobis. Etenim nunc magnus rex cunctis nobis mul- 


D torum talentorum debitoribus, prout suam clemen- 


tiam decebat, debitum remisit, dans peecatis ve- 
niam , delensque scriptum contra nos chirogra- 
pbum : nos autem leves oh culpas couservos suffo- 
camus, atque obsecrati miuime remittimus quie in 
nos peccata fuerint; familiaribus nostris haud pa- 
ria facientes iis, que nos a Deo consecuti snmus. 
Merito itaque nobis irascetur is qui omue debito 
nobis condonaverat Dominus : neque jam nobis 
parcet; ied qua mensura mensi fuerimus, dura 
videlicet, immisericorde et aspera, eadem nobis re- 
tribuet; latamque a nobis adversus conservos no- 
gs 
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vero licet cuique bonz sententis genus sibi apud 
illud tribenal comparare, si ipse antea sit beni- 
gnus, et alienis coutra se peccatis indulgeat, 

δὲ Ki dicent vobis : Ecce hic, vel ecce illic. 

Hsec secundum Matthzeum dicta sunt. de Hiero- 
solymorum excidio. Quare illie addebatur : Tunc 
qui in Judaea suni, [(ugiant ad montes 9, Verumta- 
ien hic de Antichristi temporibus Servater prolo- 
quitur ; ideoque verba ilia noo adjengentor. 

** Primum oportet illum multa pati. 

His verbis futuram quoque aliquando apostasiam 
innuit dum ait : Primum oportet illum multa pati, 
et reprobari a generatione hac, nempe hominum. 
Nam repuisum atque improbatum iri Evangelium 
ejus, populumque ejusdem magnopere afflictum iri, 
vaticinatus est; sive in consecutis deinde persecu- 
tionibus, quibus ferentibus sexcenta ipse Servator 
passus est, maledictis hominum appetitus ; sive Ec- 
clesia ejus atque doctrina cum exagitaretur atquo 
oppugnsretur; sive in universi. consummatione, 
cum Evangelium ejus omnino improbabitur, atque 
ez hominum cotta exterminabitur. 

9! Kt sicnt accidit Noachi iemporibus, etc. 

Sic igitur repulso, eti diclum est, per apostasiam 
sermone evangelico, more malorum qus diluvii 
tempore contigerunt, impile, inquit, hominibus exi- 
tium superveniet. Et quidem sicut omaes tunc per- 
jerunt , exceptis duntaxat qui eum Noaeho iit arca 
constiterant ; ita in Domini advenita, scelesti hbomi- 
mes per apostasis tempus luxeris et ebrietatibus 
et nuptiis et cseteris vitae voluptatibus occupati, ea 
ratione peribunt qua illi Noacehi setate diluvio sub- 
mersi, Ne quis autem existimaret hos quoque aquis 
obrutum iri, necesse fuit Loti. exemplum comme- 
morare ; Sicut, inquit, Loti tempore edebant et bibo- 
bant, et reliqua: Porro die qua Lotus Sedemis 
egressus. esi, ignis celo pluit cunctosque incolas per- 
didit. Hujusmodi, inquit, dies erit qua Filius homi- 
nis revelabitur **, Quibus verbis mystice admodum 
ac terribiliter docet, fore ut igne ae sulfure coelis 
misso impios omnes ira Dei corripiat. Idcirco im- 
pios hauc diem adesse orantes prophetica vox in- 
crepat diceus : Ve desiderantibus diem Domini 
Cur? Vobis hec dies, tenebra et non [uz, dies tene- 
brarum et caliginis, dies calamitatis et exierminii *, 
Sedulo autem Servator hic quoque cavit, quominus 
diceret iguem et sulfur antea coelo piuisse in im- 
pios Sodomorum cives, quam Lotus egressus eo- 
rum coetu separaretur. Sic diluvium ueque inunda- 
vit, neque mersit universos orbis incolas, prius- 
quam Noachus in arcam iniroiret, ]ta prorsus in 
mundi consummatione haud ante eventurum per- 
euntiain impiorum diluvium ait, quam in ccelesti 
area congregentur incolumes quicumque tuuc pii 
hornines eruut, prorsus ut Noachi exempluu reno- 
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stros sententiam, de nobisimet pariter dicet. Secus A oot δὲ τις ἑαυτῷ μέθοδον ἀγαθῆς ἀποφάσεως τῆς ἐπὶ 


τοῦ δικαιωτηρίου ἐξενεχθησομένης, εἰ π᾿οολαδὼν γέ- 
votto φιλάνθρωπος xal τῶν εἰς αὐτὸν ἁμαρτανομέ- 
νων συγχωρητιχός. 

Καὶ ἐροῦσιν ὑμῖν" Ἰδοὺ ὧδε, ἣ ἰδοὺ ἐχεῖ. 

Ταῦτα κατὰ μὲν τὸν Ματθαῖον ἐλέγετο περὶ τῆς 
ἐρημώσεως Ἱερουσαλήμ (θ0) * διὸ xat προσέχειτο" 
Τότε οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη" 
ἐνταῦθα δὲ περὶ τῶν χαιρῶν τοῦ ᾿Αντιχρίστου προλέ- 
γει" διὸ οὐ πρόσχειται τοῦτο. 

Πρῶτον δεῖ αὐτὸν πο.1.λὰ παθεῖν 

Αἰνέττεται δὲ χαὶ ἐν τούτοις τήν ποτε γενησομένην 
ἀποστασίαν εἰπών" Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ πα- 
θεῖν xal ἀποδοχιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, 
δηλονότι τῆς τῶν ἀνθρώπων᾽ ἀποδληθῆναι γὰρ xal 


Β ἀποδοχιμασθῆναι τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον, πολλά τε 


παθεῖν τὸν αὐτοῦ λαὸν, ἐθέσπισεν " εἴτε ἐν τοῖς μετὰ 
ταῦτα διωγμοῖς, καθ᾽ οὃς μυρία πέπονθεν αὐτός τε 
βλασφημούμενος ὁ Σωτὴρ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις, fj τε 
Ἐχχλησία αὐτοῦ χαὶ ὁ λόγος ἐλαυνόμενος xo πολε- 
μούμενος" εἴτε κρὸς τῷ πάντων τέλει, χαθ᾽ ὃ ἀπο- 
δοχιμασθήσεται πάμπαν ἀποδληθεὶς ἀπὸ τῆς τῶν ἀν- 
θρώπων γενεᾶς. 
Καὶ καθὼς ἐγένετο ὃν ταῖς ἡμέραις τοῦ Νῶδ, x... 
Οὕτω τοίνυν, ὡς εἴρηται, ἐχδληθέντος διὰ τὴν 
ἀποστασίαν τοῦ λόγον τοῦ εὐαγγελιχοῦ, χατὰ τὴν 
ὁμοίωσιν τῶν ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ συμθεδηχότων, 
ὁ χατὰ τῶν ἀσεδῶν ὄλεθρος ἐπιστήσεται, φησί, ᾿Αλλ᾽ 
ὡς τότε πάντας μὲν ἀπώλεσεν, οὐ μὴν seb τοὺς συν- 
ηγμένους ἅμα τῷ Νῶε ἐν τῇ χιδωτῷ, οὕτω xol 
ἐπὶ τῆς αὐτοῦ παρουσίας οἱ μὲν ἀσεδεῖς κατὰ τὸν 
καιρὸν τῆς ἀποστασίας τρυφαῖς χαὶ μέθαις χαὶ γά- 
μοις καὶ ταῖς τοῦ βίου ἡδοναῖς χατατριδόμενοι ὁμοίως 
«οἷς ἐπὶ τοῦ Νῶε καταχλυσθέντες ἀπολοῦνται. Ὑπὲρ 
δὲ τοῦ μὴ τινα νομίσαι δι᾽ ὕδατος xal τούτους κατα- 
χλυσθήσεσθαι, ἀναγχαίως τῷ ἐπὶ τοῦ Αὧτ χέχρηται 
παραδείγματι, Καθὼς ἐγένετο, λέγων, ἐν ταῖς ἡμέ. 
ραις Λὼς, ἤσθιον, ἔπινον, καὶ τὰ ἑξῆς" Ἧ δὲ ἡμέρᾳ 
ἐξῆ.θε Abc ἀπὸ Σοδόμων É6psta πῦρ ἀπ' ovpa- 
γοῦ καὶ ἀπώλεσε πάντας. Κατὰ τὰ αὐτὰ ἔσται 
ἡ ἡμέρᾳ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀγθρώπου ἀποκα.λύπτεται" 
σφόδρα ἀποῤῥήτω; χαὶ φοξερῶς διδάσχων ὅτι πυρὶ 
xa θείῳ ἀπ᾽ οὐρανοῦ χαταπεμπομένῳ τοὺς ἀσεδεῖς 
πάντας ἣ ópyh μετελεύσεται" διὸ τοῖς μὲν ἡμέραν 


p ταύτην ἐπιστῆναι εὐχομένοις ἀσεδέσιν ἡ προφητιχὴ 


φωνὴ ἑπανατείνεται λέγουσα" Οὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες 
τὴν ἡμέραν Κυρίου! Ἵνα τί; Ὑμῖν αὔτη ἔσται 
σκότος, καὶ οὐ φῶς, ἡμέρα σκότους καὶ γγόφου, 
ἡμέρα ταλαιπωρίας xal ἀςαγισμοῦ. Σφόδρα δὲ 
ἀχριδῶς χαὶ ἐνταῦθα ἐτήρησεν ὁ Σωτὴρ οὐ πρότερον 
τὸ πὺρ εἰπὼν ἀπ᾽ οὐρανοῦ xai τὸ θεῖον χατεληλυ- 
θέναι ἐπὶ τοὺς ἐν Σοδόμοις ἀσεθεῖς, ἣ τὸν Λὼτ ἐξελ- 
θεῖν, xai χωρισθῆναι ἐξ αὐτῶν. Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ 
χαταχλυσμοῦ οὐ πρότερον ἐπτιλθεν οὗτος καὶ Ἰτάντας 
ἀπώλεσε τοὺς κατὰ γὴν οἰχοῦντας, ἣ τὸν Νῶς εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν χκιθωτόν. Κατὰ τὰ αὐτὰ τοίνυν xal ἐπὶ 


** Luc. xvii, 25. ** Mattb. xxiv, 106. ?* Luc. xvii. 25, ?" ibid. 26. ** Luc, xvi, 28-50... ?* Amos v, 18. 


(66) Confer Theophanis fragmeutum x, col. 653. 
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τελείας οὐ πρότερον ἔσεσθαι τὸν καταχλυσμὸν A vetur. Quibus etiam commode dicetur propheticum 


ωὡλείας τῶν ἀσεδῶν φησιν, ἣ συναχθῆναι εἰς 
γυράνιον τοῦ Θεοῦ χιδωτὸν, xat διασωθῆναι 
τε εὑρεθησομένους τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπους, xacà 
ἰδειγμα τὸ ἐπὶ τοῦ Νῶε" οἷς χαὶ λεχθήσεται 
ἁιρὸν τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο" Βάδιζε, Aaóc 
σε.ῖθε εἰς τὸ ταμεῖον σου, χαὶ τὰ ἑξῆς, ξως 
xA00. ἡ ὀργὴ Κυρίου" ὥσπερ xai ἐπὶ τοῦ 
οἴησεν, ἵνα μὴ οἱ δίχα!οι συναπόλωνται τοῖς 
ν" οὕτως xal ἐπὶ τῆς αυντελείας τοῦ αἰῶνος 
Ἐρὸν αὕτη ἔσται, ἣ πάντας τοὺς ἐπὶ γῆς δι- 
xai θεοσεθεῖς ἀφορισθήῆναι τῶν ἀσεθῶν, xal 
jvat εἰς τὴν ἐπουράνιον τοῦ Θεοῦ χιόωτόν" 


illud : Vade, popule meus, intra in cubiculum tuum, 
et reliqua; donec transeat. indignatio Domini ** : 
ceu Loto accidit, ne boni cum improbis morte 
irretiantur. lta sseculi consummatio non ante eve- 
niet, quam justi quotquot in orbe erunt ae religiosi 
ab improbis discernantur, atque in celesti Dei arca 
concludantur. Tunc enim nemine Jam inter homines 
justo superstite, sed irreligiosis omnibus atque 
scelestis sub Antichristi vexillo degentibus, atque 
apostasia toto orbe diffusa, ira demum Dei plenos 
sceleribus homines invadet. 


οὕτω γὰρ μηχέτι μηδενὸς διχαίου àv ἀνθρώποις 


μένου, πάντων δὲ ἀθέων ἀσεδῶν τῶν ὑπὸ τοῦ ᾿Αντιχρίστου γεγονότων, τῆς τε ἀποστασίας χαθ᾽ ὅλης 
γυμένης χρατησάσης, ἣ τοῦ Θεοῦ ὀργὴ τοὺς ἀσεδεῖς μετελεύσεται, 


ἐχείγῃ τῇ 
ἀν τος, X. τ. λ. 


[vet δὲ διὰ τούτων τὸν χατὰ τῶν θεοσεδῶν 
ησόμενον διωγμὸν ὑπὸ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀπωλείας. 
ν δὲ ἐχείνην ὀνομάζει τὸν χρόνον τὸν πρὸ τῆς 
las, ἐν ᾧ φησιν’ Ὃ φεύγων μὴ ἐσιστρεφέ- 
Ἰδὲ μιμητὴς γιγνέσθω τῆς γυναιχὸς Λὼτ, 
τὰ τὸ φυγεῖν xa ἕξω γενέσθαι τῆς Σοδομιτῶν 
στραφεῖσα εἰς τὰ ὀπίσω, ἀπενεχρώθη, στήλη 
ἐνομένη. ᾿Αφειδεῖν γὰρ τότε προσήχει οὐχ 
ντων μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς τε χαὶ 
τοὺς ἐν μέτῳ τῆς ἀποστατίας χαταληφθησο- 
μῆποτε, βουληθέντες τῆς ἑαυτῶν περιποιής- 
προσκαίρου ζωῆς, σὺν ταύτῃ καὶ τὴν αἰώνιον 
ἀπολέσειαν, τῇ ἀποστασίᾳ ἑαυτοὺς παρα- 


τῃ υκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ χλίνης μιᾶς. x. τ.λ. 
ρα δὲ θαυμαστῶς τὸν τῆς ἀποστασίας χαιρὸν 
, στέρησιν τοῦ νοεροῦ λογικοῦ φωτὸς γύχτα 
τε᾽ νυχτὸς γὰρ xal σχότους χείρων ἣ τότε τῶν 
των ἔσται χατάστασις διὰ τὴν ἐπιχρατήσασαν 
ἄνοιάν τε χαὶ πλάνην. Διό φησι" Λέγω ὑμῖν" 
ονται ἐπὶ κλίνης καὶ δύο ἐπὶ μυιλῶγος, εἷς 
χμδανόμενος ὡς ἀλλότριος τῆς ὀργῆς, καὶ 
ιἰόμεγος, ὥστε τῇ ὀργῇ παραωδοθησόμεγος, 
τυρίσας ἑαυτῷ ἐργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς" δι 
γίστησι τὸν χωρισμὸν τῶν ἀγίων xai θεοφιλῶν 
τὸν ἀπὸ τῶν ἀσεθῶν. Ἵνα γὰρ μὴ ἀδιαχρίτως 
jca dj ὀργὴ χαὶ τῶν διχαίων παραλήψεται, 
ὼν ὁ Θεὸς ὥσπερ τὸν Λὼτ προεξήγαγε τῆς 


» χαταστροφῆῇς. Τὸν αὐτὸν τρόπον xai πρὸ D 


γπελείας, πρὶν ἐπελθεῖν τὴν κατὰ τῶν ἀσεδῶν 
ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ καταχριθῶσιν οἱ δίχαιοι, 
dbz ἔσται τῶν θεοφιλῶν ψυχῶν, ἀγγέλων αὑτὰς 
ιζόντων xat παραλτιψομένων᾽ ὥστε ἐν μιᾷ στρω- 
οἷν καταχειμένων ἕνα μὲν τὸν τοῦ Θεοῦ ἄξιον 
ιμθάνεσθαι, τὸν δὲ ἕτερον χαταλείπεσθαι, ὡς 
τῆς τότε καταληψομένης τοὺς ἀσεδεῖς ὀργῆς. 
i τῶν ὑφ᾽ ἑνὶ μυλῶνι ἀληθουσῶν, ὁ αὑτὸς λόγος 
᾿Αληθούσας δὲ ὠνόμασε τὰς τὸν εὐτελῆ xal 


a. xxv1, 20. *'! Luc. xvii, δῖ. 


ἡμέρᾳ ὃς ἂν ἔσται ἐπὶ coo. n 


*! Quicunque illa die fuerit in tecto, etc. 


Hoc dicto significat persecutionem quam adver- 
sus bonos concitabit perditionis flligs, Diei vero 
illius nomine appellat tempus, quod consummatio- 
nem proxime precedel; quo tempore, ait, nemo 
respiciat, neque Loti uxorem imitetur, qux in fuga 
postquam Sodomitarum fines excesserat, cum re- 
spicere voluisset, in mortem incidit, statua salis 
effecta. Prodigos enim tunc esse oportet non rei 
familieris tantummodo, verum etiam vitz suz ani- 
m:que (67), eos qui in apostasie statem incur- 
rent ; ne dum animam suam conservare tempora- 
lique vitse parcere student, hanc simül et zternam 
vitam amittant, dum se apostasi victos pesmit- 


C tunt. 


** Illa nocte ἀπο erunt in lecto uno, etc: 
Mirifice admodum apostasiz tempus ac rationalis 
erbitatem luminis noctem appellavit. Nocte enim 
tenebrisque deteriora erunt tunc bominum ingenia 
propter offusam [18 amentiam atque errorem, Quare 
ait : Dico vobis : Duo erunt in lecto, et duo in pi- 
sirino ; unus assumendus, quia ire immerens ; al- 


ter relinquendus, utpote ultrici ire obnoxius, qui 


sibi videlicet iram thesaurizavit in diem irz. Quam- 
obrem sistit sanctarum Deoque cbararum anima- 
rum ab improbis divisionem. Etenim ne temere 
superveniens ultio justos quoque homines corripe- 
ret, dedit mature operam Deus ut Lotum Sodomo- 
rum exitio subduceret, Similiter impendente con- 
summalione, priusquam impios ultio invadat, ne 
cum mundo justi daimnentur, discrimen flet anima- 
rum Deo chararum, angelis eas dividentibus atque 
assumenüibus : ita ut e duobus iu eodem lecto ja- 
centibus, unus dignus assumatur, alter derelinqua- 
tur, utpote ultionis quie tunc de impiis sumetur 
merens, ldemque accidet duabus quoque in pistriuo 
commolentibus. Molentes autem dicit feminas , ut 
signilicel vilis, pauperriinze atque in(imz cenditlonis 
homines. Jacentes autem in lectis dicit, pro libera» 


8 Luc, xvii, ὅ4. 


Quo sensu animx quoque su: orodigus aliquis esse possit, videsis apud Eusebium in nostris 


iani fcagmentis, col. 674. 
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lis et lautz?. vite mortalibus. Hanc ipsam locu- A πενιχρὸν xaX ἔσχατον ἐν ἀνθρώποις διαντλούσας βίον" 


tionem habet Moysis Scriptura, ubi dicitur perven- 
tura vindicta ἃ Phsraonis primogenito usque ad 
molentem pinsentemque in pistrino. Extremi enim 
humanse conditionis termini, opulentus videlicet, et 
humilis atque abjectus, bis verbis attinguntur. Sic 
nune quoque duos in lecto uno memoravit Scri- 
ptura , ut liberalis vite bomines innueret ; quorum 
unus assumetur, qui,Dei electione dignus; alter 
relinquetur, qui posnse est affinis. Similiter molen- 
wes dus inteliiguntur quse iater homines obscuram 
et pauperem vitam agitant : quarum item quae 
justa est, askumetur, altera relinquetur. 


ἐπὶ χλίνης δὲ τοὺς τὸν ἐλεύθερον xat ἄνετον βίον μετ- 
ἐρχομένους. Τοῦτο δὲ παραστήσει ἡ Μωυσέως γραφὴ 
bv fj. φησιν ὁ λόγος ἥξειν τὴν ὀργὴν ἀπὸ πρωτοτόχου 
Φαραὼ, χαὶ ἕως τῆς ἀληθούσης xal πεσσούσης ἐν 
τῷ μυλῶνι. Τὰ γὰρ ἄκρα τῶν χατ᾽ ἀνθρώπους βίων, 
τοῦ τὸ ἐνδόξου τοῦ ἀπεῤῥιμμένου χαὶ ἐσχάτου, διὰ 
τούτων ὁ λόγος παρέστησεν * οὕτως οὖν xaX ἐνταῦθα 
δύο ἐπὶ χλίνης μιᾶς εἰσήγαγε, τοὺς τὴν ἐλευθέραν 
ζωὴν μετιόντας αἰνιξάμενος " ὁ εἷς παραληφθήσεται, 
ὁ ἄξιος τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐχλογῆς ὁ δὲ ἕτερος ἀφε- 
θήσεται, δηλονότι ὁ τῆς ὀργῆς οἰχεῖος " ὡσαύτως δύο 
ἀλήθουσαι εἶεν ἂν αἱ ἐν ἀνθρώποις τὸν ἄτιμον xax 
πενιχρὸν ϑίον μετιοῦσαι" ὧν πάλιν ἡ χρείττων παρα- 
ληφθήσεται, f; δὲ ἑτέρα ἀφεθήσεται. 


9 Dicunt εἰ: Übinam, Domine? Qui respondit : Ubi B Λέγουσιν αὐτῷ" Ποῦ, Κύριε; Ὃ δὲ εἶπεν αὐεοῖς- 


[uerit corpus, illuc congregabuntur et aquile. 

Seiscitantibus discipulis : Ubinam, Domine? vo- 
lentibusque cogaoscere , ubinam alter ex illis non 
assumptis relinquetur : Ubi , inquit, fuerit corpus, 
vol cadaver , ut ait Matthaeus, illuc congregabuntur 
et aquile * : ex avibus nescio quibus cadaverum 
voracibus primcipes hujus seculi ducta compara- 
tione significans , qui sanctos Dei tunc persequen- 
tur : quibus uno ín loco coactis, eodem pariter 
compelletur ille qui indignus delectu est. Est autem 
jacentium in lecto, aller; vel moleritium , uua : 
qui etiam tradentur congregatis adversum ipsos 
aquilis. Aquilas vero, Hierosolymorum quoque ob- 
sessores propbeticus sermo appellavit ; veluti cum 
Nabuchodonosorum dicit grandem el magnarum 
alarum aquilam **. Nisi forte alio sensu vindices 
jultricesque potestates, qua impios invadent, his 
verbis denotantur : quibus ne forte tradamur, mo- 
met deinde Servator ut precibus operam demus. 


39 Judex quidam erat , qui Deum non timebat. 

Addit etiam parabolam de judice iniquitatis, quo 
'eonfirmet orandum semper nullaque ignavia ces- 
'sandum. Quod autem ait " : Num Filius hominis, 
cum venerit, fldem in orbe inveniet ? defectum 
fidei futurum ostendit, ita ut nemo fidelis supersit, 
aut vix rarus aliquis, circa secund:z ejus mani- 
festationis zatem. ld porro apostatici temporis 


Ὅπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται xal οἱ ἀετοί. 

ἙἘρωτησάντων τῶν μαθητῶν᾽ Κύριδ, ποῦ; καὶ 
βουληθέντων μαθεῖν ποῦ χαταλειφθήσεται ὁ ἕτερος 
τῶν (μὴ) παραληφθέντων΄ “Ὅπου, φησὶ, τὸ σῶμα, 
ἣ τὸ πτῶμα κατὰ Ματθαῖον, ἐχεῖ συναχθήσονται 
καὶ οἱ ἀετοί" ὥσπερ οἰωνούς τινας νεχροδόρους, τοὺς 
ἄρχοντας τοῦ αἰῶνος τούτον αἰνιξάμενος, τοὺς τότε 
διώχοντας τοὺς ἁγίους τοῦ Θεοῦ " ὧν ἐπὶ τὸ αὐτὸ συν- 
ἀχθέντων, ἐχεῖ xal παρ᾽ αὐτοῖς συναχθήσεται 6 
ἀνάξιος τῆς παραλήέψεως. "Hy δ᾽ οὗτος τῶν ἐπὶ x0; 
νης χαθευδόντων ὁ ἕτερος" f| τῶν ἀληθουσῶν ἡ μία" 
οἵ χαὶ παραδοθήσονται τοῖς ἐπισυναχθεῖσι χατ᾽ αὐτῶν 
ἀετοῖς. ᾿Αετοὺς ὃὲ xa τοὺς τῆς Ἱερουσαλὴμ πολιορ- 
χητὰς ὁ προφητιχός λόγος ὠνόμασεν᾽ ὡς ὅτε περὶ τοῦ 
Na6ovyobovócop λέγει" 'O ἀετὸς ὃ μέγας Ó μεγα- 
Joxtípuroc* μὴ ποτ' οὖν χαθ' ἑτέραν διάνοιαν αἱ 
τιμωρητικαὶ καὶ χολαστιχαὶ δυνάμεις, αἱ τοὺς ἀσε- 
δεῖς μετελευσόμεναι, διὰ τῶν ἐνταῦθα λεγομένων 
ἀετῶν ἐδηλώθησαν " al; ἵνα μὴ παραδοθῶμεν, ἑξῆς ὁ 
Σωτὴρ παραινεῖ εὐχαῖς σχολάζειν. 

Κριτής τις ἦν τὸν Θεὸν μὴ φοδούμενος. 

Ἐπισυνάπτει γοῦν καὶ παραδολὰὴν τὴν περὶ τοῦ 
κριτοῦ τῆς ἀδιχίας͵ πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι 
xai μὴ ἐχχαχεῖν. Τὸ δὲ εἰπεῖν’ "Apa. ἐλθὼν ὁ γΥὸός 
τοῦ ἀνθρώπου εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς ; ἔχλει- 
qv δηλοῖ τῆς πίστεως, ὡς μηδένα πιστὸν εὐρεθῆσε- 
σθαι, ἣ cU mou. ἄρα σπάνιόν τινα χατὰ τὸν τῆς δευτέ- 
ρας αὐτοῦ θεοφανείας χρόνον. Ὅπερ μέγα τεχμήριον 


magnum signum erit, cum raro occurret qui fidem p τυγχάνει τοῦ χαιροῦ τῆς ἀποστασίας, ἐν ᾧ σπάνιος 


retineat : imo vero ne unus quidem fortasse erit, 
propterea quod alii assumpti fuerint , alii relicti, 
aquilis nempe tradendi. Sic ergo deleta inter ho- 
mines flde, ipse superveniet, sanctos suos qui ab 
impils leto dediti fuerint, vindicaturus. Brevi autem 
ultionem patrabit, propterea quod bi diu noctuque 
ad eum clamant. Et quidem ut ad se clament , do- 
cuit eos per parabolam de judice iniquitatis. 


3^ Homo quidam nobilis abii in regionem longinquam 


accipere aibi regnum, et reverti. 
En qux iu hac parabola edocemur : futurum sci- 


δὲ Duc. xvi, 57. 9 Maub. xxiv, 38. 


9 Ezech. xvii, 3. 


ἔσται ὁ εὑρεθησόμενος πιστός τάχα δὲ οὐδὲ εἷς ἔσται, 
διὰ τὸ τοὺς μὲν παραληφθήσεσθαι, τοὺς ὃὲ χατα- 
λειφθήσεσθαι τοῖς ἀετοῖς παραδοθησομένους " οὕτω τε 
ἐξ ἀνθρώπων ἐχλειπούσης τῆς πίστεως, αὐτὸς λοι- 
πὸν ἐπιστήσεται τὴν ἐχδίκησιν ποιησόμενος τῶν ἁγίων 
αὑτοῦ τῶν ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν ἀνῃρημένων. Ἐν τάχει 
δὲ ποιήσει τὴν ἐχδίχησιν, διὰ τὸ βοᾷν πρὸς αὐτὸν 
νυκτὸς καὶ ἡμέρας " βοᾷν δὲ πρὸς αὐτὸν ἐδίδαξε διὰ 
τῆς παραθδολῆς τοῦ χριτοῦ τῆς ἀδιχίας. 
"Avüpozóc τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μα- 
χρὰν' λαδεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν», καὶ ὑποσερέψαι. 
Τοσαῦτα διὰ τῆς παραθολῖ΄ς διδασχόμεθα, τὴν 


9 Luc. xvi, 3. "ibid. 8. **Luc. xix, 12. 
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μέλλουσαν αὐτοῦ xaX μηδέπω παροῦσαν βασιλείαν(6 8), A licet Christi nondumque praesens regnum, quan- 


x&v αἰσθητὴν ταύτην τινὲς ἐφαντάζοντο, τὴν ἀπὸ γῆς 
εἰς οὐρανὸν μετάστασίν τε χαὶ ἀνάληψιν, τὴν δευτέραν 
χαὶ ἔνδοξον αὐτοῦ θεοφάνειαν, τὴν χριτιχὴν xal τοῦ 
xaT ἀξίαν ἑχάστῳ διανεμητιχὴν ἐξουσίαν, τὴν τῶν 
οἰκξίων αὐτοῦ xai πιστῶν θεραπευόντων εὐδοχίμησιν, 
τὴν τῶν ph τοιούτων Χατάγνωσιν, τὴν τῶν πολιτῶν 
«οὔ βασιλέως κατ᾽ αὐτοῦ συσχευὴν, τὴν μετελευσο- 
μένην αὐτοὺς ἐπαξίως ὧν ἔδρασαν δίχην * ταῦτα γὰρ 
ὁμοῦ πάντα διὰ τῶν ἐχτεθεισῶν φωνῶν ἐδήλον. Καὶ 
πρῶτον μὲν ἄνθρωπον αὐτὸς ἑαυτὸν ὠνόμαζε διὰ τὴν 
χατὰ σάρχα γέννησιν, τὴν χατὰ ἄνθρωπον αὐτῷ συ- 
στᾶπαν ἔπειτα εὐγενῖ, ἀλλ᾽ οὕπω βασιλέα ἑαυτὸν 
ἔχάλει, διὰ τὸ μηδέπω τῇ βασιλιχῇ ἀξίᾳ χατὰ τὴν 
πρώτην θεοφάνειαν χεχρῇσθαι. Τῆς δ᾽ εὐγενείας αὐὖ- 
τοῦ μάρτυρες οἱ τοῦ γένους χαὶ τῆς ἐχ προγόνων δια- 
δοχῖς τὴν ἱστορίαν γραφῇ παραδεδωχότες " ὧν ὁ μέν 
τις, τὴν χατὰ ἀνθρώπους εὐγένειαν αὐτοῦ παριστὰς, 
ἔνθεν δή ποθεν εὐηγγελίζετο λέγων" Βίδ.1ος γεγέσδως 
'Incov Χριστοῦ υἱοῦ Δαδὶδ, υἱοῦ δραάμ' εἴθ᾽ 
ἑξῃς τούτοις τὴν γενεαλογίαν δι᾽ ἐπιδήμων ἀνδρῶν 
xai διὰ βασιλιχοῦ γένους ἐπ᾽ αὐτὸν χατάγων ἴστη- 
σιν" ὁ ὃὲ τὴν ἀνωτάτω xal πρὸ πάντων αἰώνων Ex 
Θεοῦ γέννησιν αὑτοῦ διδάσχων, τὴν ἀληθῶς πρώτην 
xai μόνην εὐγένειαν παρεδίδου λέγων᾽ "Ev ἀρχῇ ἣν 
ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς 
ἦΥ ὁ Λόγος. Πάντα δι αὑτοῦ ἐγένετο. 
᾿Αλλὰ γὰρ οὗτος ὁ πρὸ πάντων αἰώνων θεὸς Λόγος, 
γενόμενος ἄνθρωπος εὐγενὴς, xai τὸν σὺν ἀνθρώποις 
διεξελθὼν βίον τὸν ἐμφερόμενον ταῖς περὶ αὑτοῦ 
εὐαγγελικαῖς γραφαῖς, μετὰ τὴν παρὰ ἀνθρώποις 
αὑτάρχη διατριδὴν, ἐπανιὼν πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πα- 
τέρα, ἐπορεύθη εἰς χώραν μαχρὰν λαδεῖν ἑαυτῷ βα- 
σιλείαν καὶ ὁποστρέψαι. Χώραν δὲ μαχρὰν τὴν ἀπὰ 
γῆς εἰς οὐρανὸν ἄνοδον ἐδήλου (09): λαδεῖν τε τὴν βα- 
σιχείαν αὐτὴν ἐχείνην φησὶν, fjv ὁ προφήτης Δανιὴλ 
ἡνίττετο λέγων" Καὶ ἰδοὺ Υἱὸς ἀνθρώπου éxi ve- 
φειῶν ἐρχόμενος ἦν" xal αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ 
καὶ ἡ τιμὴ, καὶ ἡ βασιιεία. ES δὲ χαὶ τὸ 2αδεῖν 
εἴρηται" πάντως γὰρ τοῦ Πατρὸς διδόντος ἐλάμδανε, 
χατὰ τό" Αἴτησαι παρ' ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη 
τὴν χιηρονγομίαν cov: ἃ δὴ δοθέντα αὐτῷ παρὰ τοῦ 
Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ὑποδεξάμενος, αὖθις ἐπανήξει. 
Διό φησι λαδεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν χαὶ ὑποστρέψαι" 


xat ὅπως δὲ ποιήσεται τὴν ἐπάνοδον, ὁ θεῖος ᾿Απόστο- D 


λος διασαφεῖ λέγων. Ὅτι αὐτὸς ὁ Κύριος àv. κε- 
Asc pati, ἐν φωνῇ dpyayréAov, καὶ ἐν σάϊλπιγγε 
Θεοῦ καταδήσεται ἀπὸ ovparov. Ἡ δὲ ἀποδημία 
xal τὴν μαχροθυμίαν δηλοῖ. “Ἔδει δὲ αὐτὸν ἀναγ- 
χαίως εἰς τὴν διλωθεῖσαν μαχρὰν χώραν στεί- 
λασθαι, x&xet χρόνον διχτρίψα! πολλῶν ἕνεχα " ὡς ἂν 
ἐν τῷ μεταξὺ οἱ αὐτοῦ θεράποντες τῆς ἑαυτῶν ἐργα- 
eias τὴν Cox: μὴν δοῖεν. 


? Matth, 1, 4. "9 Joan. 1, 1. 5} Dan. vii, 13. 


(68) Sequentia conferenda sunt cum Eusebii 
Theophanie apud nos fragmento xxii. Et. quidem 
Eusebium qua in aliis operibus dixerat, contulisse 


** Psal. i1, 8. 


quam id sensibile nonnulli temere opinabantur ; 
translationem e lerra in ccelum, id est assumptio- 
nem; secundam ejus gloriosam manifestationem; 
judiciariam et suum cuique jus reddentem potesta- 
tem ; familiarium suorum fideliumque servorum col- 
laudationem ; eorum qui secus se gesserint con- 
demnoationem ; civium in regem suum conspiratio- 
nem et condignam factis poenam : h:zec enim simul 
omnia przdictis verbis significabat. Et primo qui- 
dem hominem se appellavit , propter carnalem na- 
üvitatem , quz ipsi ut homini contigit. Deinde no- 
bilem se dixit, non regem, quia regia nondum 
dignitate in prima sua manifestatione utebatur. 
Nobilitatis autem ejus testes ii, qui genus illius ac 


B seriem progenitorum scriptis historicis commenda- 


verunt; quos inter quidam dum humanam Christi 
nobilitatem exhibet, sic Evangelium orsus est: 
Liber generationis Jesu Christi filii Davidis, fili 
Abrahami 3, Deinde genealogia per populares ho- 
minea8 genusque regium usque ad Christum de- 
ducia, in hoc postremo consist. Alius autem su- 
pernam ejus ante omnia s&ecula ex Deo uativitatera 
docens, nobilitatem ejus, quz vere prima solaque 
est, tradidit dicens : /n principie erat Verbum, ot 
Verbum erat apud Deun, et. Deus erat Verbum. 
Onmia per ipsum facta sunt **. 

Porro hic aute omnia szcula Deus Verbum, 
factus homo nobilis, peragensque inter homines il- 
lud vitz genus, quod iu evangelica scripta relatum 
est, postquam satis cum mortalibus versatus fuit, 
ad Patrem suum rediens, profecius est in regionem 
longinquam, ut regno suo accepto reverteretur. 
Jam regionem longinquam dicit pro reditu in cc 
lutn : reguuin vero acceptum illud ipsum ait, quod 
propheta Daniel innuebat dicens : Et ecce Filius 
hominis in nubibus adventabat; ipsique datum est 
imperium et honor et regnum *'. Recte ctiam 
dictum est accipere ; prorsus enim a Patre id danie 
accepit, secundum illud ** ; Posiula à me, et dabo 
tibi gentes heredilatem tuam : quam simul ac ab An- 
tiquo dierum acceperit , statim revertetur. Idcirco 
ait, ad accipienduin sibi regnum et revertendum. 
Quanam autem ratione reditum Christus faciet, di- 
vus Apostolus demonstrat bis verbis : Quoniam ipse 
Dominus in jussu, in voce archangeli, et in tuba 
Dei descendet de colo "5. Jam ille abitus patientiam 
quoque exspeclandi significat. Et quidem necessa- 
rium erat ut ipse iter in longinquam regionem 
susciperet, ibique diu maneret , quum aliis multis 
de causis, tum ut interim servi ejus industrize sux 
documentum ederent.  ' 


9 | Thess. 1v,,45. 


non semel in Theophaniam, vel vice versa , animad- 


venit cl. Leus in sua: Theophanie Anglica editigae. 


(69) Cf. apud nos Theophanicw, cov, S81, Nw. VÀ, 


Ἐν 


^ Vecajis autem decem servis suis, dedil eis 
decem amnas. 


Per bos itaque qui mnas acceperunt , discipulos 
suos denotavit, quibus singulas mnas tradens , pa- 
remque etsimilem administrationem committens, 
negotiari eos jussit, donec ipse de longinqua pere- 
grinatione rediret. Negotiatio autem nulla alia erst, 
nisi regni ejus preedicatio ad omnes bomines ἃ di- 
scipulis suis peragenda. Porro unum quid hoc etat, 
quia unum omnium magisterium, nna fides , unum 
baptisma , uns doctrina "5. Propterea una quidein 
mna, varia tamen opera evasit, negotiatio splen- 
dida, et ejus rei fructus dives. Atque horum causa 


longinquam peregrinationem nobilis ille vir susce- 
pit. Unde dictum est ei 8 Patre: Sede a deatris 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS HI. — EXEGETICA. 
ἃ Καλέσας δὲ δέχα Cou τοὺς ἑαυτοῦ, ἔδωχεον αὐτοῖς 


éxa μνᾶς. 
Ἐσήμαινε τοίνυν διὰ τῶν λαδόντων τὰς μνᾶς τοὺς 
ξαυτοῦ μαθητὰς, οἷς ἀνὰ μίαν μνᾶν παραδοὺς, ἴσην 


«e καὶ ὁμοίαν πᾶσιν ἐγχειρίσας τὴν οἰχονομίαν, πρα- 


γματεύσασθαι παρεχελεύσατο, ἕως (10) ἂν ἐπανέλθῃ 
τῆς μαχρᾶς ἀποδημίας. Ἡ δὲ πραγματεία οὐχ ἄλλη 
τις ἣν ἀλλὰ τὸ χήρυγμα τὸ περὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
εἰς πάντας ἀνθρώπους ὑπὸ τῶν αὐτῶν αὐτοῦ μαθη- 
τῶν χατηγγελμένον. ᾿Αλλ᾽ ἕν μὲν ἦν τοῦτο, ἐπεὶ xa! 
μία τῶν πάντων διδασναλία, χαὶ μία πίστις, χαὶ ἕν 
βάπτισμα καὶ ὁ αὑτὸς λόγος (71) διὸ xat μία ἡ μνᾶ, 
διάφορος δὲ αὐτοῖς ἡ ἐργασία ἐγένετο, καὶ f) πραγμα- 
«tla λαμπρὰ, ὃ τ᾽ ἐπὶ ταύτῃ πόρος πλούσιος. Καὶ 
καῦτα μὲν fjv ὧν ἕνεχα τὴν μαχρὰν πορείαν ὃ εὐγε- 


meis, donec. ponam inimicos. (os scabellum. pedum p νὴς ἐστέλλετο ἄνθρωπος. Ὅθεν ἐλέγετο αὐτῷ ὑπὸ 


tuorum" 5, Quinam vero sint bi inimici, si quis scire 
avet, parabole contextus docebit, abi cives indu- 
euniur regis osores, ejusque imperium detrectan- 
tes, et effrosti. audacia effrenique ore dicentes : 
Nolumus hunc regnare super nos. Sed hi, quan- 
quam cives, megem abnuunt; ipse autem a Parure 
audit : Sede a dextris meis, donec tibi hostes pe- 
dibus supponantur; itemque : Dominane in. medio 
ii fmicorum tuorum **. 


«οὔ Πατρός : Κάθου ἐχ δεξιῶν pov, ἕως ἂν θῶ 
tobc ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov. 
ΠΟοίονς δὲ, εἴ τις πύθοιτο μαθεῖν ἐθέλων, ἐχθροὺς, ὁ 
διὰ τῆς παραθολῆς διδάξει λόγος, συμπολίτας εἰσ- 
άγων τοῦ βασιλέως μισοῦντας αὐτὸν καὶ παραιτουμέ- 
νους αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν, γυμνῇ ve τῇ κεφαλῇ λέγοντας 

καὶ ἀχαλίνῳ στόματι" Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεύειν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. ᾿Αλλ' οἱ μὲν, χαίπερ ὄντες “Κολῖται, τὸν 
βασιλέα ἡρνοῦντο, ὁ δὲ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀχούει" Κά- 


Gov kx δεξιῶν μου, ἕως ἄν ὑπὸ πόδας τεθῶσιν οἱ ἐχθροί σὸυ" καί" Karaxvplsve ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν 


00V. 
Jam quia regnum ejus abauerunt inimici ipsius 
cives, merito eis alebat : Anferetur α vobis regnum 


Dei, et dabitur geni facienti. (rucius ejus **. Qum- c. 


nam vero esset gens regno digna, signideavit qui 
dixit : Postula a me, et dabo tibi gentes heredita- 
tem (xam. Demonstrabet aotem, cives inimicon ejus, 
haud alios esse quam Judsorum gentem, qui primi 
8 Servatoris gratia. preeventi contraria οἱ reteibue- 
runt. ldeo de ipsis prophetice aiebat : Mala mihi 
retribuerunt : pro eo ut me diligerent, detrahebant 
mihi, et gratis oppugnaverunt, dolosaque lingua 
conira me sunt locuti , et sermonibus odii eircum- 
dederunt me ^; nenpe blasphemis quos ín eum 
jaculari solent sermonibus, ünprecantes ei, ipsoque 
opere propemodum dicentes : Noluinus hunc regnare 
super nos. Propterea non regno tantum spoliabun- 
tur, verum etiam debitam impietati su: poenam 
referent. Cives vero illos in parsbola appellat, 
quippe ex eadem cognatione oriundos , quoniam et 
ipse ex iisdem progenitoribus genus ducebat secun- 
dum carnis nativitatem, et quia sque sub lege vitam 
degebat. Atque hec primi ejus adventus propria 
sunt.] Que cum Servator ita docuisset , deinceps 
. reditum suum gloriosum atque regalem sistit, te- 
stans fore ut de omnibus tuae justum judicium 
exereeat. Nam iis qui bene ac fideliter mnam mul- 


tiplicaverint, congruum prxemium conferens, do- . 


minari secum et conregnare concedet : ei vero qui 
per socordiam atque ignaviam dominicum manda- 


* Luc. xix, 15, " Ephes. iv, Ὁ. '* Psal. cix, 1. 
(79) Cod, £c, 


Ἐπεὶ δὲ ἔξαρνοι τῆς βασιλείας αὐτὸῦ ἐγένοντο ol 
ἐχθροὶ αὑτοῦ πολῖται, εἰχότως πρὸς abiebé ἔφασχεν" 
Ἀρθήσετάι dp' ὑμῶν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ 
δοθήσεται ἔθνει ποιοῦνει εοὺς καρποὺς αὑτῆς. 
Ποῖον δὲ ἦν τὸ ἔθνος τὸ τῆς βάσιλείας ἄξιον, ἐδήλου 
6 εἰπών' Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔθνη 
εὴν κληρονομίαν σον. Ἐδῆλου δὲ πολίτας ἐχθροὺς 
αὐτοῦ οὐχ ἑτέρους τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, οἵ δὴ, πρῶ- 
τοι τῆς τοῦ Σωτῆρος χάριτος ἠξιωμένοι, τοῖς kvav- 
τίοις αὐτὸν ἡμύναντο. Διὸ περὶ αὐτῶν προφητιχῶς 
ἔλεγεν" Ἀνεαπεδίδοσάν μοι stornpd: ἀντὶ ἀγαπᾷν 
με, ἐνδιόξα.λλὸν με, καὶ ἐπολέμησαν δωρεὰν, καὶ 
ἀλάλησαν xat' ἐμοῦ γλώσσῃ δολίᾳ, καὶ «1όγοις 
μίσους &xóxAucay: δι' ὧν Κροθδάλλεσθαι εἰώθασι 
κατ᾽ αὑτοῦ βλασφήμων λόγων, χατευχόμενοί τε αὖ- 
τοῦ, καὶ μόγον οὐχ αὐτοῖς λέγοντες τοῖς ἔργοις " Οὐ 
θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. Διὸ δὴ οὐ μόνον 


D τῆς βασιλείας στερηθήσονται, ἀλλὰ xal πείσονται τὰ 


ἐπίχειρα τῆς αὐτῶν δυσσεδείας. Πολίτας δὲ αὐτοὺς 
διὰ τῆς παραδολῆς ὠνόμαζεν, ἅτε δὴ ἐχ τῆς αὐτῆς 
ὁρμωμένους αὐτῷ συγγενείας" ἐπεὶ χαὶ αὐτὸς ἐχ τῶν 
αὐτῶν ὡρμᾶτο προπατόρων xavà τὴν ἔνσαρχον αὐτοῦ 
γένεσιν, καὶ ἐπείπερ τῆς νομίμου ὁμοίως αὑτοῖς μετ- 
det πολιτείας. Ταῦτα μὲν οὖν παραστατιχὰ ἂν εἴη 
τῆς πρώτης αὐτοῦ ἀφίξεως. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ὁ Σωτὴρ 
«οὔτον ἐδίδαξε τὸν τρόπον, ἀχολούθως τὴν ἐπάνοδον 
αὐτοῦ τὴν ἔνδοξον χαὶ βασιλιχὴν παρίστη, μαρτυρό- 
μενος ὁποίαν τότε ποιήσεται τὴν χατὰ πάντων δι- 
χαιοχρισίαν " τοῖς μὲν γὰρ εὖ xal πιστῶς τὴν μνᾶν 


^ jbid, 9. ** Matth. xxi, 43. "5 Psal. cvin, 8, 


(71) Ita cod. 
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πολυπλασιάσασι τὴν πρέπουσαν ἀποδιδοὺς ἁμοιδὴν, A tum neglexerit, et otiari feriarique pretulerit , ne- 
συνάρχειν αὐτῷ καὶ συμδασιλεύειν ἐπιτρέψει ." τῷ — que negotiandi laborem perferre voluerit, acerbam 
δὲ χατ᾽ ὄχνον xat ῥᾳθυμίαν ἡμεληχότι τῆς τοῦ Δεσπό- — poenam imponer. 

του παραχελεύσεως, ἀργίαν τε xal σχολὴν ἡγαπηχότι, μηδὲ βουληθέντι τὸν πόνον ὑπομεῖναι τῆς 


πραγματείας, πιχρὰν ἐπαρτήσει δίχην. 
Ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέχα πόλεων. 

Βασιλεῖαι γὰρ αὗται, πρέπουσαι προαγωγαὶ, ἀρχὰς 
ἀνθρώπων xal ἡγεμονίας τῶν ἀτελεστέρων ἔτι ψυ- 
χῶν τοῖς ἐν ὀλίγῳ τὴν δοχιμὴν παρεσχημένοις, ἐπ- 
αξίως ὧν ἐπραγματεύσαντο χατὰ τὸν πρῶτον βίον, 
χαριξόμεναι. Μάθοις δ᾽ ἂν τῶν εἰρημένων δούλων τὸ 
γνήσιον, xal τὸ πιστὸν τῆς πραγματείας ἔργοις αὐὖ- 
τοῖς παραλαδών᾽' ὡς elc πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν 
ὁ φθόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκου- 


9*. Esto potestatem habens super decem civitates. 

Regna videlicet haec sunt, decorzque provectio- 
nes, qu: imperium in homines, et imperfeciarum 
adhuc animarum ducatum , iis qui in re levi expe- 
rimentam praebuerint, pro superioris vità? meritis, 
alribuunt. Cognosces autem predictorum ser- 
vorum probitatem, et negotiandi fidelitatem, ex 
eperibus ipsis arguens; nempe quod ín omnem . 
terram. exiit. sonus. eorum, et. in fines terre verba — 


μένης cà ῥήματα αὐτῶν. Av αὐτῶν γὰρ Exslvov B ipsorum **.. Per illos enim Servatoris comites, 


τῶν τοῦ Συτῆρος γνωρίμων, καὶ διὰ τῶν μετὰ ταῦτα 
τὸν ὅμοιον ἐχείνοις ἑἐπανῃρημένων ζῆλον, ἐξ ἀπάντων 
τῶν ἐθνῶν ἀφορισθεῖσδα τῷ Θεῷ Ἐχχλησία, ἐν ὀλίγῳ 
χρόνῳ τὴν σύμπασαν οἰχουμένην ἐπλήρου. Καὶ χαθ᾽ 
ἕτερον δὲ τρόπον τὴν ἐργασίαν ποιήσονται οἱ τὸν δω- 
τήριον λόγον τὸν εὐαγγελιχὸν πιστευθέντες, δι᾽ ἔργων 
καὶ πράξεων, βίου τε χαὶ πολιτείας θεοπρεποῦς, τὰς 
τοῦ λόγου διδασχαλίας ἀποπληροῦντες. Ὧν τοὺς μὲν 
διαφόρως ἐργασαμένους, διαφόροις τιμαῖς ἀμείψεται 
ὃ δίχαιος χριτὴς, ἀποδώσων ἑχάστῳ τὴν προσήχου- 
2αν ἐν ἀγαθοῖς ἀμοιθήν". τῷ δ᾽ ἐγχρύψαντι τοὺς λό- 
γους xai χαταδήσαντι παρ᾽ ἑαυτῷ, μηδέν τε clp- 
γασμένῳ πονηρῷ δούλῳ χαὶ ὀχνηρῷ, τἀπίχειρα τῆς 
πονηρίας ἑποίσει. --- Τὸ ἐπάνω δέχα ἣ πέντε πόλεων 


ἀρχὴν τινα χαὶ ἐξουσίαν δηλοῖ δοθησομένην τοῖς C 


ἁγίοις xarà ὑποδεεστέρων xal τοῦ διευθύνεσθαι 
ἀξίων. 

᾿Αλλὰ γὰρ τῶν μὲν αὐτοῦ θεραπόντων τοιαύτην 
ποιήσεται τὴν διάχρισιν' τῶν δὲ μὴ τῆς αὐτῆς δον- 
λείας χατηξιωμένων, ἄλλως δὲ πολιτῶν αὐτοῦ γεγε-- 
νημένων, ἐν ἐχθρῶν δὲ χαὶ μισούντων αὐτὸν χώρᾳ 
ἑαυτοὺς χκαταλεξάντων, πρεσδείαν τε ἀπεσταλχότων 
ἀπαρνουμέξηγην αὑτοῦ τὴν βασιλείαν, ὁποῖον ἔσται τέ- 
λος, παρίστη δι᾽ ὧν ἐπανελθόντα τὸν βασιλέα χατὰ 
τὴν δευτέραν χαὶ βασιλιχὴν αὐτοῦ θεοφάνειαν, φο- 
6cp&v ἀπόφασιν ἐξοίσειν xav αὐτῶν προὔλεγε τὴν 
φήσασαν᾽ Πλὴν τοὺς ἐχθρούς μου ἐχείνους, τοὺς μὴ 
θελήσαντάς με βασιλεῦσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀγάγετε ὧδε; 
xai χατασφάξατε ἔμπροσθέν μου (72). 

Ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; 

Αὐτὸς μὲν ἔργα θεϊχῇς δυνάμεως ἐπιτελῶν, τε- 

ραστίας καὶ παραδόξους πράξεις ἐνεδείχνυτο, ἐδί- 


δασχέ τε οὐράνια μαθήματα" οἱ δ᾽ ἀποθαυμάζειν, 
δέον, γνωρίζειν τε Ex τῶν λόγων xaX τῶν πράξεων, 


ὡς ἄρα αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς ὁ ὑπὸ τῶν προφητῶν xs- 
χηρυγμένος, τοῦτο μὲν οὐχ ἔπραττον, ἐπ᾽ ἀνατροπῇ 
δὲ τοῦ πλήθους ἐπιστάντες ἀθρόως, ἐπετίμων πυνθα- 
νόμενοι ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ εἴη ταῦτα ποιῶν, xal παρὰ 
πίνος εἰλήφει τὴν τοῦ τὰ τοιάδε πράττειν ἀδεῶς ἐξου-. 
σίαν. 
Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ, x. *. λ. 

᾿Ανεξιχάχως χαὶ πράως αὐτοὺς δεξάμενος ὁ Κύ- 

V Luc. xix, 17. 

(73) Confer Theophaniam, apud nus co!. 690 n. 


D 


perque eos qui postea parem zelum susceperunt, 
ex cunctis gentibus selecta Deo Ecclesia, brevi 
*empore universum] mundum replevit. Alio quo- 
que modo negotium suum facient ii quibus 
evangelica Servatoris doctrina commissa fuit, nempe 
moribus et vitz: actibus, et digna Deo conversatione, 
doctrine przcepta adimplentes. Quos diverse ope- 
rantes, diversis praemiis justus judex remunerabi- 
tur, daus cuique congruam rei bene geste retri- 
butionem. Verumtamen illum qui traditam doctri- 
nam celaverit atque apud se obvolverit, malum 
scilicet , ignavum nihilque operantem servum, de- 
bita nequiti:e suze poena prosequetur. — Decem vel 
quinque urbiom prefeetura significat imperium 
quoddam 86 potestatem, qus sanctis danda erit 
super infirmiores atque emendatione dignos. 


Tale itaque de servis suis judicium exercebit. 
Mlorum autem qui neque ib servorum ejus numero. 
esse voluerunt , quanquam cives ipsius essent , sed 
$n hostium atque osorum partibus se colloearunt, 
legationemque miserunt ut regnum ejus detrecta- 
rent , quinam exitus sit (pturus, ostendit narrans, 
regem reversum, secunda videlicet regali Dei mani-. 
festatione, terribilem sententiam laturum his ver- 
bis : Verumtamen inimicos meos illos , qui me no- 
luerunt regnare super se, adducite huc et interfi- 
cite coram me. 


δ [a qua potestate hac facis? 
ipse quidem diviuze virtutis opera patrans, por- 
tenta et mirabiles actus edebat ; simulque coele-. 
stem doctrinam tradebat. lili autem qui hzc suspi-. 
cere debuissent, atque ex dictis gestisque co- 
gnoscere huné esse Christum de quo propheta vati- 
cinati fuerant; minime rerum id fecerunt ; verum 
ad concitandam plebem subito conversi, increpa- 
bant eum, interrogantes quanam auctoritate, baee 
faceret, vel a quonam tania przditus facultate 
fuisset, ut hzc eonfidenter ageret. 
88 Interrogabo et ego τος, etc. 
Patienter ac mansuetc postulata eorum excipiens 


δι Psal. xvin, 5.. "Luc. xx, 2. 55 ibid. 3, 


EUSEBII CESAWIENSIS OPP. PARS Hi. — EXEGETICA. 


Dominus, sciscitatur ipse quoque de Joanne bapti- A ριὸς ἀνερωτᾷ περὶ Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, σὺ πόθεν 


zatore; nec unde i$ esset , sed unde baptismi nor- 
mam accepisset. Nam sibi ipsi testimonium perbi- 
bere, plenum odii negotium existimabat et osten- 
tationis. Cieteroqui provocatio ad Joannem tacíi- 
tam continebat Christi manifestationem. Universus 
enim populus fatebatur Joannem divinitus missum. 
Porro hic idem testimonium pr:ebuerat, unde Ser- 
valor potestatem accepisset, Cum enim ei quidam 
nuniiassent Jesum baptizare, hejusmodi responsum 
edidit : Non potest homo ἃ seipso quidquam acci- 
pere, misi ei datum fuerit de ccelo desuper. Vos 
mihi dicii mel testes estis, me Christum non esse, 
verumtamen huic adventanti prsemissum **; et rar- 
88 : Qui desuroum venit, supra omnes est  ; denuo- 


εἴη αὐτὸς, ἀλλὰ πόθεν τὸν τοῦ βαπτίσματος νόμον 
εἰλήφοι. Τὸ μὲν γὰρ αὐτὸν περὶ ἑαυτοῦ μαρτυρεῖν 
ἐκαχθὲς ἡγεῖτο χαὶ περιαυτολόγον" τὸ δ᾽ ἐπὶ "Iáv- 
νην ἀναπέμπειν λεληθυΐαν τὴν περὶ ἑαυτοῦ διδασχα- 
λίαν περιεῖχεν ὡμολόγητο γὰρ παρὰ παντὶ τῷ λαῷ 
Ἰωάννης ἐξ οὐρανῶν ὡρμημένος. Οὗτος δὲ αὐτὸς 
ἐμαρτύρει τῷ Σωτῆρι πόθεν εἴη τὴν ἐξουσίαν cx 
φώς. Ὡς γὰρ ἀπήγγελλον αὐτῷ τίνες, ὅτι Ἰησοῦς 
βαπτίζει, ἀποχριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς Οὐ δύναται áv- 
θρωπος λάμδάνειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μὴ ἦ 
δεδομένον αὐτῷ bx τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν. Αὐτοὶ 
ὁμεῖς μαρτυρεῖτέ μοι, ὅτι εἶπον " Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ 
Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν 
ἐχείνου * χαὶ πάλιν Ὁ ἄγωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω 


que : Pater diligu Filium, εἰ omnia tradidit manui D κάντων ἐστί" καὶ αὖθι Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν 


ejus "8, Qui credit in Filium, habel vitam eternam "', 
Igitur ex Joannis testimonio perspicuum erat , qua- 
nam potestate hsec Servator faceret, et quisnam ei 
vim hujesmedi impertitus fuisset. 


95 Krumt signa in sole et (una ac stellis. 

Tone enim facta jam mortalis bujus vitse consum- 
matione, prsstereunte hujus mundi figura, utait Apo- 
tolus *, novum ssculum succedet. Nain pro cunctis 
sensui obviis luminaribus , qui anterius seculum 
iMiustrabant, splendescet deinceps ipse apparebitque 
Servator noster, princeps, ei luminare, et rex novi 
sseculi constituendus. Tanta porro erit divinitatis 
in eo vis, tamque eximia ejusdem gloria, ot prz- 


Yiór, καὶ πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. Ὁ 
κιστεύων εἰς τὸν Υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Οὐχοῦν 
ἀπὸ τῆς Ἰωάννου περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας δῆλος ἣν ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ἔπραττεν ὁ Σωτὴρ, καὶ τίς αὐτῷ 
δεδώχει τὴν τοιαύτην ἐξουσίαν. 
Ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ, καὶ ἄστροις. 
Τηνικαῦτα γὰρ τῆς συντελείας τοῦ θνητοῦ βίου 
γενομένης, παρελθόντος τε τοῦ σχήματος τοῦ κόσμου 
τούτου χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, νέος αἰὼν διαλήψεται. 
᾿Αντὶ γὰρ πάντων τῶν αἰσθητῶν φωστήρων τῶν 
πρὶν φωτιζόντων τὸν πρὸ τούτου αἰῶνα ἐπιλάμψει 
λοιπὸν αὐτὸς xai ἐπιφανήσεται ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, 
ἀρχηγὸς ναὶ φωστὴρ, καὶ βασιλεὺς τοῦ νέου αἰῶνος 
χαταστησόμενος. Τοσαύτη δέ τις ἔσται d) «nc θεότη- 


sentem solem ac lunam et eztera cali luminaria, C τος αὐτοῦ δύναμις, καὶ dj ἀνυπέρδλητος αὐτοῦ 


potiore suo lumine obvelatura sit et opertura. 


δόξα, ὡς τὸν νῦν ἥλιον xoi τὴν σελήνην xai τοὺς 


λοιποὺς ἐν οὐρανῷ φωστῆρας διὰ τὴν τοῦ χρείττονος: παράθεσιν ἀποχρυδῆναι καὶ χαλυφθῆναι τῇ a0- 


«οὔ δυνάμει. 
* (uc mundo supervenient. 

Nempe res eventuras ipse explieat, dum mox 
addit : Nam virtutes celorum commovebuntur. Et- 
enim cum Dei Filius cum virtute gloriaque ingenti 
veniel, atque ex impia superbaque tyrannide per- 
ditionis filium dejiciet presentia sua , eumque spi- 
ritu oris sui perimet; tunc celestibus spiritibus 
sepremisque et angelicis Dei ministris Filium Dei 
stipantibuseum eoque adventantibus, tunc, inquam, 


Τῶν Oxspxouérwuv τῇ οἰχουμένῃ. 

Τίνα δὲ τὰ ἐπερχόμενα, ἑρμηνεύει συνάπτων᾽ Αἱ 
γὰρ δυνάμεις τῶν οὐραγῶν σαλευθήσονται. Too 
γὰρ Υἱοῦ. τοῦ Θεοῦ μετὰ δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς 
ἐπιστησομένου, xal τὴν ἄθεον xaX μεγάλαυχον τυραν- 
νίδα τοῦ υἱοῦ τῆς ἀπωλείας χαταργεῖν μέλλοντος τῇ 
ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας αὑτοῦ, ἀναλίσχειν τε τῷ 
πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, τῶν τε ἐπουρανίων 
πνευμάτων καὶ τῶν θείων xaX ἀγγελιχῶν λειτουργῶν 


accidet ut celorum virtutes commoveantur. Tunc p) τοῦ Θεοῦ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δορυφορούντων καὶ σὺν 


illud etiam veridicum evadet : Attollite portas, prin- 
cipes , vesiras , et introibii Rex. glorie **. Quonam 
vero introibit, nisi in recens szeculum novumque 
orbem? Sane invisibilibus incorporeisque virtuti- 
hus, qua toti celo moderantur, e sua zterna sta- 
tione commotis, ipsum coelum universum et sol ac 
luna stellzque transibunt, patefacto ccelo, et januis 
qus ab orbe condito clause fuerant, jam resera- 
ti$; atque ita supercoelestia patebunt, zelernum- 
que Dei rcgnum conspicuum cunctis erit : quod 
sane regnum ul cito adsit, votis esse flagitandum 
Servator docuit, dum in prece illa dicere jussit : 


* Joan, 11, 90. 
131, 90. 


δ ibid. 5]. 


δ6 ibid. $5. 
*! Psal. xvni, 7. 


"" jbid. 96. 


αὑτῷ παρεσομένων, al δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευ- 
θήσανται - ὡς τότε πληροῦσθαι τό" Ἄρατε z)Jac, o. 
ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ εἰσε.εύσεται ὁ Bacsic τῆς 
δόξης. Ποῦ δὲ εἰσελεύσεται ἣ εἰς τὸν νέον αἰῶνα χαὶ 
τὴν χαινὴν οἰχουμένην ; Καὶ δὴ τῶν δυνάμεων τῶν 
ἀφανῶν xal ἀσωμάτων, δι᾽ ὧν ὁ σύμπας οὐρανὸς 
διοιχεῖται, τῆς ἐξ αἰῶνος στάσεως παραχινηθεισῶν, 
καὶ αὐτὸς ὁ σύμπας οὐρανὸς ἣλιός τε xal σελήνη, xal 
ἀστέρες παρελεύσονται, ἀνοιγομένου τοῦ οὐρανοῦ, xal 
τῶν ἐξ αἰῶνος χεχλεισμένων αὐτοῦ πνλῶν ἀναπε- 
ταννυμένων, ὡς ἂν ὀφθεῖεν τὰ ὑπουράνια, xat ἡ ἐξ 
αἰῶνος τοῦ Θεοῦ βασιλεία φανηθείη τοῖς πᾶσιν ἣν 
«o Luc. 


"Luc. xxi, 28. "1 ον. vri, 31, 
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δὴ καὶ προσεύχεσθαι ἦ τάχος ἐπιστῆναι, αὐτὸς ὁ Xu- A Adveniat regnum. tuum ; fiat voluntas (ua , sicul in 


«hp ἐδίδαξε, λέγειν ἐν τῇ προσευχῇ παραχελευόμε - 
νος * Ἑ λθότω ἡ βασιλεία σου, γενηθήτω τὸ θέ.1η- 
μά σου ὡς ἐν οὐραγῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς " οὕτω τε 
τῶν φθαρτῶν xal σωματιχῶν παρελθόντων, τὰ νοητὰ 
xat οὐράνια ἐπιστήσεται " ὅτε χαὶ ἡ ἀσάλευτος βασι- 
λεία τοῦ μηχέτι παρελευσομένον αἰῶνος χαθηγήσε- 
ται, χαινός τε καὶ νέος οὐρανὸς, γῇ τε χαινὴ συστή- 
σεται χατὰ τὸν φήσαντα προψήτην" "Ectat οὐρανὸς 
χαιγὸς xal ἡ γὴ καινὴ, ἃ ἐγὼ ποιῶ μέγειν ἐγ- 
ὠπιόν μου, Aéret Κύριος. 

Al γὰρ δυνάμεις τῶν οὐραγῶν σαλευθήσονται... 
, Al τὸν πρότερον αἰῶνα διαχονησάμεναι δυνάμεις 
kv τῇ συστάσει τοῦ προτέρου χόσμου, τοῖς τε αἰσθη- 
«olg μέρεσι τοῦ παντὸς ἐπιστατήσασαι, τότε δὴ σα- 
λευθήσονται, ὡς ἂν χρείΐττονος τύχοιεν στάσεως. 
Τέως μὲν γὰρ δουλεύουσι φθαρτοῖς σώμασι διαχονούς 
μεναι, χατὰ δὲ τὸν νέον αἰῶνα ἐλευθερωθήσονται xal 
αὐταὶ ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθε- 
ρίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ, Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τοὺ παρόντος στενάζει ἡ χτίδις τῇ φθορᾷ τῶν αἱσθη- 
τῶν σωμάτων δουλεύουσα, xal τὴν οἰχείαν στάσιν 
φυλάττουσα, ἐν J| χατέστησεν αὐτὴν ὁ τοῦ παντὸς 
Κύριος * τότε δὲ, χατὰ τὴν σωτέριον θεοφάνειαν ἐλευ- 
θερωθεῖσα τῆς νῦν στάσεως, ἐπὶ τὰ χρείττω μεταδή- 
σξται. 

Δρχομέγων δὲ τούτων γίγνεσθαι, ἀναχύψατε καὶ 

ἐπάρατε τὰς κεραϊὰς ὑμῶν. 

Λέγει δὲ ταῦτα (75) πρὸς τοὺς μαθητὰς, οὐχ ὡς 
μέλλοντας αὑτοὺς ζήσετθαι, xal παραμένειν τῷ βίῳ 
μέχρι τῆς συντελείας, ἀλλ᾽ ὡς ἑνὸς ὄντος σώματος 
αὑτῶν τε χαὶ ἡμῶν, τῶν τε μετὰ ταῦτα μέχρι τῆς 
συντελείας εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων, xal Ov αὐτὸν 
χατὰ τὸν παρόντα βίον τεταπεινωμένων. Τότε γοῦν 
ἁπολαθόντες τὰς ἐπαγγελίας ἐφ᾽ αἷς ἡλπίξζομεν, ἀνα- 
χύφομεν οἱ τότε συγχεχυφότες, xat ἑπαροῦμεν τὰς 
χεςφαλὰς ἡμῶν οἱ πάλαι τεταπεινωμένοι. Ἡ γὰρ ἀπο- 
λύτρωσις ἡμῶν fj προσδοχωμένη αὐτὴ ἐχείνη ἔσται, 
ἣν xaX 1j πᾶσα χτίσις προσδοχᾷ χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν 
διδασχαλίαν, ἣν χαὶ Παῦλος ἀπεχδεχόμενος στενάξει 
«al; σωτηρίοις φωναῖς δουλεύων. Πότε δὲ ἐγγίζει d) 
ἀπολύτρωσις, ἀχριδῶς ἐδίδαξεν εἰπὼν, ὅτι τούτων ἀρ- 
χομένων γίνεσθαι. Μὴ γὰρ ἀρχομένων, ἀλλ᾽ ἤδη εἰς 
ἔργα χωρούντων τῶν λεγομένων, οὐχέτι ἐγγίζειν εἰ- 
χὸς τὴν ἀπολύτρωσιν, ἀλλ᾽ ἔργοις ἐπιτελεῖσθαι. Ὁ δὲ 
θεῖος ᾿Απόστολος xaY Ore αὑτῆς τῆς χτίσεως ἀπολύ- 
τρωσιν χαὶ ἐλευθερίαν τότε γενήσεσθαι διδάσχει, διχ 
τὸν μέλλοντα χαὶ αὐτῆς γίνεσθαι ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
μετασχηματισμόν. Διό φησι" Καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις 
ἐ.ἰευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δοι λείας τῆς φθορᾶς εἰς 
τὴ» ἐλευθερίαν τῆς δόξῃς τῶν τέχγνων τοῦ Θεοῦ. 
᾿Αφθάρτων γὰρ ἁπάντων xaX ἀθανάτων τῶν τέχνων 
τοῦ Θεοῦ τὸν νέον οἰχησάντων αἰῶνα, ἐχρὴν δήπου 
χαὶ τὴν χτίσιν αὐτὴν τὴν νῦν τῇ φθαρτῇ φύσει δου- 
λεύουσαν, εἰς ἄφθαρτον οὐσίαν μεταδαλεῖν, τῆς παρού- 
Gra; χαταστάσεως ἐλευθερωθεῖσαν. Εὐκαίρως μέντοι 
τῷ" Καὶ τότε ἔψονται τὸν Υἱὲν τοῦ ἀνθρώπου ἐρ- 


celo εἰ in terra, Atque ila, corruptibilibus corpo- 
reisque rebus przteritis, intellectualia et celestia 
succedent. Tunc etiam inconcussum regnum prz- 
erit seculo nunquam transituro; novumque ac 
receus coelum, terraque novaexsistet; sicul ait 
propheta : Coelum erit novum , novaque terra : at- 
que hic ego coram me permanere mandabo, dicit 
Dominus.**, 


*! Nam virtutes culorum commovebuntar. 

Qus priori seculo deserviebant virtutes, dum 
prior ille mundus subsisteret, et singulis ejus par- 
tibus prapositse fuerant, tunc demum commove- 
buntur, ut meliorem stationem. nanciscantur. Nunc 
enim corruptilibus serviunt corporibus, sed illo 
szeculo vindicabuntur et jpsz ex servitio atque cor. 
ruptela in libertatem giori» filiorum Dei. In pra- 
senili enità creatura ingemiscit dum sensibilium 
corporum servit corruptele , suamque stationem 
retinet, in qua eam rerum omniuia Dominus col- 
locavit. Tunc vero in Servatoris Dei manifestatione, 
a prasenti expedita statu, in meliorem transibit. 


** Πὲς autem fieri incipientibus, respicite et levate 
capita vestra. 


Hzc ait discipulis, non quod ipsis esset usque ad 
sxculi consummationem vita superfutura, sed quia 


C tidem nobiscum unum corpus constituunt ,' necnon 


quotquot usque ad consummationem Chiristo eredi- 
turi sunt, atque ejus causa presentem vitam in hu- 
militate traducturi. Tunc igitur, re quam speramus 
impetrata, tollemus oculos qui hactenus humi deflxi 
erant, caputque erigemus qui olim depressi fuimus. 
Hzc est enim quam exspectamus redemptio ; quam 
reliqua etiam creatura omnis przstolatur, juxta 
apostolicam doctrinam, qua Paulus etiam imbutus 
ingemiscit ** Servatoris vocibus obsecundans. Quan- 
donam autem appropinquatura sil redemptio, ac- 
curate docuit dicens : His fieri. incipientibus. Cum 
enim jam dicta opera decurrent, haud videlur pro- 
pinquare redemptio, sed opere ipso compleri. Apo- 
stolus autem totius quoque creaturz redemptionem 
ac libertatem tunc fore docet, propter futuram sci- 
licet ejus quoque in melius transformationem, ld- 
circo ait : Et ipsa crealura vindicabitur e servitute 
corruplionis in libertatem glorie filiorum Dei "5. 
Nam cum omnes incorruptibiles atque immortales 
sanctique et beali filii Dei novum szculum inco- 
lent, tunc opus erit ipsam quoque mundi fabricam, 
qus nune corruptibili naturze obnoxia est, in im- 
mortalem converti substantiam atque a presenti 
conditione expediri. Tempestive autem dictioni : 
Tunc videbunt Filium hominis venientem. in nubibus 
cum gloria, appones Danielis proplietiam "7, in qua 


* jsa. Lxv, 17. € Luc. xxi, 26. ** Luc. xxi, 98, 45 Rom. vir, 94, *! Rom, vin, 21. " Dan. vit, 18. 
(19) Sequens fragmentum partim congruit cum proxine pr&cedentbus. 
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item Filius bominis, et oobes, et datum Filio ho- A xóuevor ἐν vepéin μετὰ δόξης, παραθήσεις ch: 


yainis regoum spectabatur. Bod enim tunc quidem 
unos prophetia divino Spiritu instinetus futeram 
resa cernebat; at consammationis tempore omnes, 
ut ait Servator "5, videbunt oum venientem ia nube 
eum virtute magna vividea et illuminatrice nevi 
emculi, cumque gloria megna, Patris videlieet di- 
vinitate. . 


«οὔ Δανιὴλ προφητείαν, δι' ἧς xax ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
ποῦ, καὶ ἡ νεφέλη, καὶ ἡ τῷ τοῦ ἀνθρώπου δοθησο- 
μένη βασιλεία ἐθεωρεῖτο. ᾿Αλλὰ τότε μὲν εἷς προφή- 
«ης θείῳ Πνεύματι θεοφορούμενος τὸ μέλλον ἔσεσθαι 
ἐθεᾶτο κατὰ δὲ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν πάντες, 
ὥς φησιν ὁ Σωτὴρ, αὐτὸν ὄψονται ἐρχόμενον ἐν 
νεφέλῃ μετὰ δυνάμεως πολλῆς ζωοποιητιχῆς χαὶ φω- 


τιστιχῆς τοῦ νέου αἰῶνος, χαὶ μετὰ δόξης πολλῆς, τῆς πατρικῆς δηλαδὴ θεότητος. 


Quandonam vero bsec fent? Cam gentium tempo- 
ra completa fuerint, Etenim absoluto quod iis defl- 
nium faerat statem spetio, signa consummandi 
mundi exstabent, Cajuscemodi vero signa hec, 
Matthzo ** Luéas dicendum permisit. Oportebit 
enim, mesgno luminari, ipso inquam Deo Verbo, 
eum virtute glorisque multa alterum adventum suum 
Ostensuro, suburahere semet ac cedere solem, lu- 
namque et cipiera sidera, ut loco omnium ipse Fi- 
lies hominis lcens, nóvum sseulum illuminet, prio- 
0 mundi figura przetereunte, secundum apostolicum 
tertimonium quod ait : Preterit enim figura hujus 
mundi ^. Cum ergo hzc figura prateribit, simul ab- 
Bbunt sol ae lmha et stell. Obtenebrabitur autem 
tanc sol, non quod suum lumen amissurus sit, sed 
comparatione majoris obscuratus. Ergo laborum 
veluti suorum premium capiet, ut flat septemplex ; 
ipsaque lona ut sol erit ; Bielle denique eamdem in 
melius provectionem experienlur, Sed tamen tunc 


Πότε δὲ ταῦτα ἔσται; Ὅταν πληρωθῶσι χαιροὶ 
ἐθνῶν. Περαιωθείσης γὰρ τῆς ὡρισμένης τοῖς ἔθνεσι 
προθεσμίας, ἔσται σημεῖα τῆς τοῦ κόσμου συντελείας. 
Ἡοταπὰ δὲ σημεῖα, τῷ Ματθαίῳ ὁ Λουχᾶς παρεχώρη- 


p 5) ἐξειπεῖν. Ἐχρῆν γὰρ, μέλλοντος τοῦ μεγάλου 


φωστῆρος, αὐτοῦ δὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου μετὰ δυνάμεως 
καὶ δόξης πολλῆς τὴν δευτέραν αὐτοῦ ποιεῖσθαι παρ- 
ουσίαν ὑποστέλλεσθαι xal ὑπαναχωρεῖν τὸν ἥλιον 
καὶ τὴν σελήνην, xat τοὺς ἀστέρας, ἵνα ἀντὶ πάντων 
αὑτὸς ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. χαταλάμψας φωτίσῃ τὸν 
νέον αἰῶνα, τοῦ προτέρου σχήματος τοῦ χόσμου 
καρελθόντος χατὰ τὴν ἀποστολιχὴν μαρτυρίαν, ἢ φη- 
qv Παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου" 
ἐπειδὰν οὖν τοῦτο παρέλθοι τὸ σχῆμα, συμπαρελεύ- 
σεται αὐτῷ xal ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη, xaX οἱ ἀστέρες. 
Σχοτισθήσεται δὲ ὁ ἥλιος τότε, οὐχ ὥστε στερηθῆναι 
τοῦ οἰχείου φωτὸς, ἀλλὰ παραθέσει τοῦ χρείττονος 
ἀμαυρούμενος" ἀμοιδῆς γοῦν τῶν αὐτοῦ χαμάτων 
xa αὐτὸς τεύξεται, ἑπταπλασίων γενησόμενος " f) τε 


80l et luna otiabuptur, neque ullus erit aellarum ( σελήνη xal αὐτὴ ἔσται ὡς ὁ ἥλιος " xal οἱ ἀστέρες δὲ 
usus, quia jam nox non erit; etenim bt quéq&b .. τῆς ὁμοίας τεύξονται ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταδολῖῆς. "Ao- 
quiescent una cum ccelo servitute liberaue. Sie γήσει δὲ τότε ὁ ἥλιος xal ἡ σελήνη * ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄστρων 


igitur novum sseulum absque sole, lupa — stellis- 
que erit, luminis nosui die sanctas auimas il- 
Justrante. 


Quaenam vero superventura aint mundo post lu- 
minarium obscurationem, et quamobrem, et unde 
pressura gentium eventura sit, declarat moz dicens : 
Pre confusione sonitus maris et fluctuum arescenii- 
bus hominibus. Et mihi videtur docere futurze tunc 
conversionis initium fore ab humidze substantize de- 
fectu. Hac enim in primis absorpta vel concreta, ita 


τις ἔσται τότε χρεία, νυχτὸς μὴ οὔσης ἀναπαύσονται 
δὲ χαὶ αὐτοὶ ἐλευθερωθέντες σὺν τῷ οὐρανῷ - οὕτω τε 
νέος αἰὼν ἀνήλιος ἔσται xal ἀσέληνος, καὶ ἄναστρος, 
ἡμέρας τοῦ ἡμετέρου φωτὸς τὰς ἁγίας χαταυγαζού- 
ens ψυχάς. 2f 

Τίνα γε μὴν τὰ ἐπερχόμενα τῇ οἰχουμένῃ μετὰ τὸ. 
ποὺς φωστῆρας σχοτισθῆναι, χαὶ διὰ τί, xal πόθεν 
ἡ συνοχὴ τῶν ἐθνῶν ἔσται, παρίστησιν. ἑξῆς λέγων" 
Ἐν ἀπορίᾳ ἠχούσης θαλάσσης καὶ σάλου áxo- 
ψυχόντων ἀνθρώπων. Kal μοι δοχεῖ τὴς τότε γενη- 
σομένης τοῦ παντὸς τροπῆς τὴν ἀρχὴν ἔσεσθαι διδά- 
σχεῖν ἀπὸ ἐχλείψεως τῆς ὑγρᾶς οὐσίας. Ταύτης γὰρ 


αἱ neque sonitus jam maris exaudiatur, neque flu- D πρώτης ἀναποθείσης f| ἀποπαγείσης, ὡς μηχέτ᾽ ἦχον 


ctuum ejus commotio ob nimium zstim at, reli- 
quae mundi partes haud diutius consueta (ruentes 
vaporatione ex humido elemento emissa, mutationem 
conversionemque patientur, cujus rei signa in sole, 
luna stellisque exstabunt. Nam sic facta universi 
perversione, mundique consummatione, exteriore 
hac figura pretereunte (priora enim abibunt ut 
posteriora subintroeant), consequens erit ut coeli 
quoque luminarium conversio quedam eveniat. 


liec in fine temporum erunt, cum apostasia fiet. 
Nam cum impietatis monstra Servatoris adventus 


θαλάσσης ἀχούσεσθαι, μηδὲ τὸν τῶν χυμάτων αὐτῆς 
σάλον γίνεσθαι δι᾽ αὐχμὸν ὑπερδάλλοντα, τὰ λοιπὰ 
μέρη τοῦ χόσμου. μηχέτι τῆς συνήθους μεταλαμδά- 
νοντὰ ἀναθυμιάσεως Ex τῆς ὑγρᾶς οὐσίας ἀναπεμπο- 
μένης, τροπὴν χαὶ μεταθδολὴν πείσεται". ὡς ἐχ τούτου 
γενήσεται σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ, καὶ ἄστροις. 
᾿Αναχλήσεώς τε γὰρ τοῦ παντὸς γενομένης, καὶ συν- 
κελείας τοῦ χόσμου, xal παράγοντος τοῦ σχήματος 
τούτον τοῦ φαινομένου (παρελεύσεται γὰρ τὰ πρῶτα 
ἵν᾿ ἐπιστῇ τὰ δεύτερα), ἀχόλουθον ἦν χαὶ τῶν χατ' 
οὐρανὸν φωστήρων τροπήν τινα ἔσεσθαι. 

Ταῦτα δὲ ἐπὶ τέλει τῶν χρόνων ἕσται, τῆς ἀποσται 
σίας ἐνεργουμένης. Μελλούσης γὰρ τὰ τῆς θεομαχίας 


* Maul. xxvi, 64..." Mauh. xxv, 39. 15} Cor, ww, δι. 
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τέρατα χαταργεῖν τῆς ἐπιφανείας τοῦ Σωτῆρος, τὰ A perimet, ire initia hinc erunt, ex sestu scilicet et 


τῆς ὀργῆς προοίμια ἐχ τῶνδε ἄρξεται, ἐξ αὐχμῶν 
δηλαδὴ xai ἀπορίας ἤχου θαλάσσης " οὗ γενομένου 
ἐπαχολουθήσει συνοχὴ τῶν ἐπὶ γῆς ἐθνῶν, ἀποψυχόν- 
τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ φόθου χαὶ προσδοχίας τῶν ἑπερ- 
χομένων τῇ οἰχουμένῃ. Τίνα δὲ τὰ ἐπερχόμενα, ἑρμη- 
νεύει συνάπτων ἑξῆς xal λέγων" Αἱ γὰρ δυνά- 
μεις τῶν οὐραγῶν σαλευθήσονται" τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ μετὰ δόξης ἐπιστησομένου, χαὶ τὴν με- 


marini sonitus cessatione. Quo facto, pressura gen- 
tjum per orbem erit, arescentibus hominibus prz 
limore et eorum exspectatione que mundo sunt 
eventura. Quamam vero hzc sint, ait mox pergens 
dicere : Nam virtutes celorum commovebuntur : 
Filio Dei scilicet cum gloria adventante, superbam- 
que filii culpe tyrannidem jamjam eversuro, coelesti- 
bus eum ordinibus comitantibus. 


γάλανχον τυραννίδα τοῦ υἱοῦ τῆς ἁμαρτίας χκαταργεῖν μέλλοντος, τῶν τε ὑπερουρανίων ταγμάτων δορυφο» 


ρούντων. 
Καὶ εἶπε παραδοιλὴν αὐτοῖς" Ἴδετε τὴν συκχῆν, 


x. τι . Οὕτω xal ὑμεὶς ὅταν ἴδητε ταῦτα quó- 
μενα, x. τ.Δ. 


Ποῖα ταῦτα γινόμενα ἀλλ᾽ ἣ τὰ προλεγόμενα ; 'Ie- 


"* Dixitque eis parabolam. Videte ficulneam, etc. 
lta et vos cum videritis hac fieri, etc. 


Qusnam vero facta intelligit? Hierosolyma ab 


ρουσαλὴμ πατουμένην ὑπὸ ἐθνῶν, τὴν συμπλήρωσιν B ethnicis conculcata, tempora gentium completa, 


τῶν χαιρῶν τῶν ἐθνῶν, τοὺς τῆς ἀποστασίας χρό- 
νους, τὰ ἐν τοῖς φωστῆρσι xai τοῖς ἄστροις σημεῖα, 
τὶν ἐπὶ γῆς συνοχὴν τῶν ἐθνῶν, τὴν ἔχλειψιν χαὶ 
ἀπορίαν τοῦ ἤχου τοῦ σάλου τῆς θαλάσσης. Ταῦτα, 
φησὶν, ἅπαντα ὅταν ἴδητε γινόμενα, γινώσχετε ὅτι 
ἐπὶ θύραις ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἑτέρα οὖσα 
παρὰ τὰ προλεχθέντα. Τὰ μὲν γὰρ προοίμια ἣν xa 
μελλόντων ἀγαθῶν σημεῖα, ὡς xat οἱ τῆς συχῆς ἀπα- 
λοὶ χλάδοι χαὶ τὰ φύλλα σημεῖα τοῦ μέλλοντος θέρους 
πἧς τε τῶν λοιπῶν φυτῶν xal σπερμάτων χαρποφο- 
plac: τὰ δὲ τοῦ μέλλοντος xal τῆς ἐν αὐτῷ συστησο- 
μέντς βασιλείας οὐρανῶν προοίμια χαὶ σημεῖα τὰ 
ποολεχθέντα fjv. Αὕτη δὲ ἡ βασιλεία xal τὰ ἐν αὐτῇ 
οὐχέτι λόγῳ παραδοτέα, οὐδὲ θνητῶν ἀχοαῖς λεχτέα. 


Διόπερ ἀποσιωπητέον ταῦτα. ᾿Οφθαιϊμὸς γὰρ οὐκ C 


εἶδε, xul obc οὐκ ἤχουσε, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώ- 
σου obx ἀνέθη ὅσα ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν' αὑτόν. Πλὴν ὥσπερ χατὰ τὸν ἐνεστῶτα βίον 
ἥλιος μετὰ χειμερίους τροπὰς ἕαρος ἐνισταμένου θερ- 
μὴν ἀχτῖνα βάλλων, τὰ ὑπὸ γῆν χρυπτόμενα ζωοποιεξ 
σπέρματα, τοῦ προτέρου μεταθαλόντα σχήματος, νεα- 
ρὰ δὲ φύει χαὶ τέθηλεν, ὡραίαν χαὶ πολυανθῇ τὴν τῶν 
ἄρτι φυέντων βλάστην παρεχόμενα" χατὰ τὸν αὐτὸν 
τρόπον χαὶ ἣ ἔνδοξος τοῦ Μονογενοῦς τοῦ Θεοῦ ἄφι- 
ξις, φωτὸς ζωογόνοις ἀχτῖσι τὸν νέον αἰῶνα xatau- 
γάσασα, τὰ ἀποχρυφθέντα πάλαι χατὰ τὸν ἔμπροσθεν 
αἰῶνα, καὶ ἐν τῷ παντὶ χόσμῳ διασχεδασθέντα σπέρ- 
ματα, τουτέστι τοὺς ἐν γῆς χώματι χεχοιμη μένους, 


apostasie ztatem, in sole stellisque signa, in orbe 
pressuram gentium, defectum quietemque sonitus 
fluctusque marini. Hzc, inquit, omnia cum fleri vi- 
deritis, tum demum adesse in foribus regnum Dei 
scitote; et quidem a dictis rebus plane diversum. 
llla enim futurorum bonorum exordis fuerunt et 
indicia ; sicuti teneri ficus rami et folia, venture 
sestatis signa sunt, et ceterarum arborum seminum- 
que fructum portendunt. Futuri autem szculi, atque 
in eo constituendi colorum regni procmia atque 
indicia illa fuerunt. Id vero regoum, ejusque bona 
haud jam sermone tradi queunt, neque ad morta- 
lium aures prsediearl. Quamobrem de his reticen- 
dum est. Neque enim oculus vidit, neque auris audi- 
vit, neque in cor hominis ascendit, que praeparavit 
Deus diligentibus eum '*. Verumtamen sicuti in pra- 
senti rerum statu sol post hibernas conversiones, 
vere instante, calidioribus radiis emissis, latentia 
Sub solo semina vivificat, quz priore figura posita, 
novella enascuntur ac pullulant, pulehrumque et 
floridum recentis nature germen ostendunt; ita 
gloriosus Unigeniti adventus vivifici luminis cadiis 
novum ssculum illustrans, oeculta olim priore in 
szeculo atque orbe universo dispersa semina, id est 
homines in terre sepulcris conditos, melioribug 
quam antea corporibus formaque augustiore dona- 
tos, in lucem emittet : pulsaque morte, ipsa dein- 
ceps vita novi szculi imperium tenebit. 


χρείττοσι σώμασιν ἣ χατὰ τὰ πρότερον θειότερόν τε μετεσχηματισμένοις εἰς φῶς προάξει" xal τοῦ θανά- 
τοῦ χαταργηθέντος, αὐτὴ λοιπὸν ἡ ζωὴ βασιλεύσει τοῦ νέου αἰῶνος. 


Οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη. 

Ποία γενεὰ ἀλλ᾽ ἡ χαινὴ xa νέα, ἦν αὐτὸς συν- 
ἐστήσατο; περὶ ἧς ἐν προφητείαις εἴρητο" Γραφήτω 
αὕτη (14) εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ Aaóc ὁ κτιζόμενος 
αἰνέσει τὸν Κύριον" χαὶ πάλιν" ᾿Αναγγειἰήσεται 
τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη. Διόπερ δειχτιχῶς εἰς 
τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν xaX δι᾽ αὖ- 
τῶν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης συστησομένην χαινὴν 
γενεὰν τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας αὐτοῦ ἀφορῶν, ἕλεγεν " 
Οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα γέ- 


7! Non preteribit generatio hec. 

Quaenam est bee generatio, nisi nova illa re- 
censque ab eo constituta? de qua in vaticiniis di- 
ctum est : Scribatzr hec in generatione allera, et 
populus qui creatur laudabit Dominum?* ; rursus- 
que : Annuntiabitur Domino generatio ventura 15. lta- 
que evidenter ad suos apostolos atque ad institutam 
ex ipsis et per ipsos io orbe universo novam sancta 
Ecclesie generationem Christus respiciens aiebat : 
Non prateribit generatio hgc, donec omnia fiant, 


" Luc. xxt, 29-51. "* E Cor. i1, 9... Luc. xxi, 92, "Psal. ci, 19. ?* Psal. xxi, 44. 
(74) Videtur, nisi fallor, Eusebius baud neutraliter αὕτη intelligere, ut alii, sed de (osa. qeu YASS SA 


seu aetate. 
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Mapsurum quippe ac duraturum populum suum Ec- Α γηται. Διαμενεῖν γάρ φησι καὶ διαρχέσειν τὸν λαὸν 


clesiamque eatenus dicit, quoad ipsa generatio su- 
perstes adhuc omnia inspiciat, ac predictionum do- 
minicarutm eventum oculis contempletur. 


1* Cavele ne forie graveniur corda vestra 
in crapula. 


Discipulos admonet ut prompti sint atque ad ejus 
adventum excipiendum parsti Σ cujus nempe rei 
gratia cunctos magisterii sui sermones faciebat : 
sobriosque ac vigiles esse Jubet, et totam morta- 
lis νὴ noctem insomnes transigere : propterea 
quod consummaüionis tempus nemini sit explora- 
tum. — Cavenda, inquit, vobis est crapulze grave- 
do, ut vigilare pousitis; ne inopina vos invadat illa 
dies : cujus causa sacer etiam Apostolus hortabatur 


αὐτοῦ xai τὴν Ἐχχλησίαν. εἰς ἐχεῖνο χαιροῦ εἰς ὅτε 
αὐτοπτήσειε πάντα, xat τὰς ἐχδάσεις τῶν τοῦ Σωτῆ- 
ρος προῤῥήσεων ὀφθαλμοῖς παράλαθοι. 


οσέχετε ἑαυτοῖς μήποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν αἱ 
a καρδίαι ἐν xpauxd Am. 


Διεγείρει τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τὸ πάντοτε ἑτοίμους 
εἶναι παρασχεναζομένους εἰς τὴν αὐτοῦ παρουσίαν, 
ἐφ᾽ ἣν αὐτὸς ἡμᾶς παρορμῶν τοὺς πάντας τῆς διδα- 
σχαλίας ἐποιεῖτο λόγους νήφειν τε χαὶ ἐγρηγορέναι 
παραχελεύεται, χαὶ ἀγρυπνεῖν διὰ πάσης τῖς τοῦ 
θνητοῦ βίου νυχτὸς, διὰ τὸ μηδενὼ γνώριμον τὸν χαι- 
ρὸν τῆς συντελείας ὑπάρχειν. --- 'A22* ὑμῖν γε, φησὶ, 
φυλαχτέον τὸ ἐντεῦθεν βάρος, ἵνα δυνήσησθε νήφειν, 
μήποτε ἐπιστῇ αἰφνίδιος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ ἡμέρα Exelvr,.- 


scribens : Fratres, probe scitis, diem Domini, tan- B περὶ ἧς xa ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος παρήνει γράφων" 


quam furem in nocte, venturam '*. Cum vero dixerint 
pax ei securiias, tunc repentinus eis superveniet 
interitus. Vos autem haud versamini in tenebris, 
jta ut vos dies ilia tanquam fur comprehendat : om- 
nes enim vos filii lucis estis, filiique dei"'*. Vigilan- 
dum est igitur non solum ob subitum atque inex- 
spectatum Domini adventum, verum etiam propter 
furis inaidias. Fur autem hora cujusque mortualis 
intelligitur, vel etiam ille qui cujusque animam ex- 
cepturus est angelus. Tum qui sibi attenderint, 
tanquam caprea laqueum vitabunt, vel ut avis deci- 
pulam : qui vero erapula gravaü fuerint atque 
in mortem consopiti, in periculum inoplaum inci- 
dent. 


"* Vigilate itaque omni tempore orantes, ete. 

His consonans Apostolus siebat : Propterea acci- 
pite armaturam Dei, ut possitis resistere in die malo, 
et in omnibus per[ecti stare. State ergo succincti [um- 
hos vestros in veritate 13. 


80 Ut manducetis et bibatis in mensa mea. 

Signiflcat plenam bonorum mensam, cujus partici- 
pes erunt ii quibuscum fedus icit, propterea quod 
secum permanserint in tentationibus. Ex ejus igitur 
mensa manducabunt et bibent ; pane videlicet cae- 
lesti animarum nutritore pasti; potique vino novi 
germinis vitis verze : propinante ipso agricolarum 
omnium Deo, qui novellum ex ipsa fructum bis qui 
tunc digni erunt, exhibebit. 

*! At ille negavit dicens : Mulier, 

| Ron novi eum. 

1 Videsis quantopere veritati studeat evangelista ; 
q«omodo Petro haud gratificetur, sed lapsum ejus 
candide enarret. Videlicet quod czeteri magistro de- 
serio diffugeriut, ille autem omnibus jis prz:epositus 
apostolus atque discipulus, ille inclytus, iuquau, Pe- 
trus, procul cruciatibus et magistratuum minis, ter 
Cbristum negaverit. 


" Luc, xxi, 51. 


7 J Thess. v, 2. 
" ibid. 57. 


(19) Fragmentum lioc suinptum. videtur. ex. 75:5; χαπία, lib. 


M.rco xiv, 60. 


7 ibid. 4,5. "* Luc. x1, 50. 


"Abs got, οἴδατε ἀχριδῶς, ὅτι ἡ ἡ μέρα Κυρίου, ὡς 
χλέπτης ἐν νυχτὶ, οὕτως ἔρχεται. “Ὅταν δὲ εἴπωσιν 
εἰρήνη καὶ ἀσφάλεια, τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφίσταται 
ὄλεθρος. Ὑμεῖς δὲ οὐχ ἐστὲ ἐν σχότει, ἵνα ὑμᾶς ἡ 
ἡμέρα ὡς χλέπτης χαταλάδῃ πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ 
φωτός ἐστε xai υἱοὶ ἡμέρας. Γρηγορντέον οὖν ἡμῖν 
οὗ μόνον διὰ τὴν ἀθρόαν χαὶ ἀπροσδόχητον τοῦ Δε- 
σπότου ἄφιξιν, ἀλλὰ xal διὰ τὸν χλέπτην τὸν ἐφε- 
δρεύοντα. Ὁ δὲ χλέπτης ἐστὶν ὁ χαιρὸς τῆς ἑχάστου 
τελευτῆς " ἣ xal ὁ μέλλων τὴν ἑχάστου Ψυχὴν παρα- 
λαμθάνειν ἄγγελος. Ὡς παγὶς γὰρ ἣ τοῦ Κυρίου 
παρουσία ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῇ γῇ" οἱ 
μὲν οὖν προσέχοντες ἑαυτοῖς σώξονται, ὥσπερ δορχὰς 
Ex βρόχων, καὶ ὥσπερ ὄρνεον Ex παγίδος οἱ δὲ τῷ 


σ μέθῃ βεδαρημένοι, καὶ εἰς θάνατον ὑπνώττοντες, Ex- 


πίπτουσιν εἰς ἀδόχητον χίνδυνον. 
᾿Αγρυκπγεῖτε οὖν ἐν παντὶ χαιρῷ δεόμενοι, x. τ. λ. 

Τούτοις συνάδων ὁ ᾿Απόστολος ἔλεγε ^ Διὰ τοῦτο 
dva Ad6ece τὴν πανοπιλίαν τοῦ Θεοῦ, Tra δυνηθῆτε 
ἀντιστῆναι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾷ, καὶ ἅπαντα 
κατεργασάμενοι στῆναι. Στῆτε οὖν περιζωσάμε- 
ψοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν dAn0sia. 

Ἵνα ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου. 

Τοιούτων ἔσται πλήρης ἀγαθῶν τράπεζα, ἧς με- 
ταλήψονται οἷς τὴν Διαθήχην διέθετο διὰ τὸ μεμενη- 
χέναι μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς " ἵνα ἐσθίωσι 
xai πίωσιν ἐπὶ τῆς τραπέζης αὐτοῦ“ ἄρτω μὲν οὐ- 
ρανίῳ ψυχῶν ἁγίων θρεπτιχῶς τραφησόμενοι, οἴνου 
δὲ τοῦ χαινοῦ γεννήματος τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου 
μεταληψόμενοι " ἣν αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς γεωργῶν 
τὸ χαινὸν ἐξ αὐτῇς γέννημα τοῖς τότε ἀξίοις παρέξει. 
Ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν, λέγων. Γύναι, οὐκ οἶδα 

αὑτόν. 

Ὅρα Gà τὸ φιλάληθες τοῦ εὐχγγελιστοῦ, πῶς οὐ 
χαταχαρίζεται τῷ Πέτρῳ, ἀλλὰ τὸ πάθος αὐτοῦ ὡς 
ἔχει διηγεῖται, ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι ἀπολιπόντες τὸν. δι- 
δάσχαλον ᾧχοντο, ὁ ὃὲ πάντων αὐτῶν προχεχριμέ- 
νος ἀπόστολός τε χαὶ μαθττὴς, αὐτὸς ἐχεῖνος ὁ βοώ- 
μενος Πέτρος, βασάνων ἐχτὸς χαὶ ἀρχοντιχῆς ἀπειλῆς, 
τρίτον αὐτὸν ἐξωμόσατο (15). 

19. Ephes. νὰ, 15. δ Luc. xxn, 50. 


v, 40. 0] tamen Eusebius versatur in 
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ἀστραπτούσαις. 

Χαρᾶς χαὶ γέλωτος σημεῖα γνωρίσματά τε tig 
σωτηρίου ἀναστάσεως ὁρᾷν παρέχονται χαὶ διὰ τῆς 
λευχῆς περιθολῇς, ὥστε xal àmb τοῦ σχήματος συμ- 
δαλεῖν τὰς γυναΐχας τὸ φαιδρὸν τῆς ἐγέρσεως, xal 
τῆς τοῦ Πάσχα ἑορτῆς σὺν τοῖς λευχείμοσιν ἀγγέλοις, 
ἀπάρξασθαι. Μωῦστ)ς μὲν γὰρ πληγὰς Αἰγυπτίων 
μέλλων διαχονεῖσθαι χαταλλήλως ἐν φλογὶ πυρὸς τὸν 
ἐπὶ τῆς βάτου ἄγγελον ἑώρα" ὁ δ᾽ αὐτὸς μοχθηροῖς 
ἀνδράσι νομοθετῶν, πῦρ χαταναλίσχον τὸν Θεὸν εἶναι 
ἔλεγεν, τιμωρητιχὸν xal χολαστὴν αὐτοῖς ἔσεσθαι 
αὐτὸν αἰνιττόμενος" διὸ χαὶ ἐν στύλῳ πυρὸς ἡγεῖτο 
αὐτῶν ὁ Θεός. Οὕτω τοῖς ἀσεύέσι γενέσθαι τοὺς ἀγ- 
γέλους πυρὸς φλόγα ἐδίδαξεν εἰπών: Ὁ ποιῶν τοὺς 
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*! Duo viri steterunt secusillas in veste 
fulgeuti. 

L:xtitize gaudiique signa, et Servatoris resurgeu- 
tis indicia obtutui exhibent vestium candore, ita ut 
ex habitu quoque conjectarent mulieres resurrectio- 
nis hilaritatein, Paschalisque festi cum albatis an- 
gelis initium. Moyses contra /Egyptiacarum plagas 
rum futurus minister, in flamma ignis angelum in. 
ira rubum versantem spectavit**, ]dem pravis ho- 
minibus legem scribens, Deum 'appellabat edacem 
ignem, punitorem ac vindicem ipsis fore innuens **. 
Quare in ignea columna pracedebat illos Deus **. 
Sic etiam impiis fore angelos quasi ignis flammam 
demonstravit dicens : Qui facit ministros suos flam- 
mam ignis **. Sed non hac specie viderunt angelos 


Aecevpryovc αὐτοῦ πυρὸς gAóya. 'AXX οὐ τοιού- B in monumento mulieres, sed hilares atque serenos, 


τους αἱ γυναῖχες τοὺς εἴσω τοῦ μνήματος ἑώρων, 
γαληνοὺς δὲ τινας χαὶ φαιδροὺς, οἵους ἐχρῆν ἐπὶ Δε- 
σπότου χαρᾷ χαὶ βασιλείᾳ φαίνεσθαι. Ἐπὶ μὲν γὰρ 
τῷ πάθει τοῦ Σωτῆρος ὁ ἥλιος ἐξέλιπε, σχότος περι- 
622. τῷ παντὶ, θρήνων τε xat πένθους σύμθδολα τοῖς 
σταυροῦσι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ δειχνύς * xal οὐδεὶς μὲν 
ἐφαίνετο τῶν ἀγγέλων τὸ τηνιχαῦτα ὡς εἰχὸς τοῖς 
μαθηταῖς, ὁμοίως καὶ αὐτῶν ὧδε χἀχεῖ διασχεδασθέν- 
των. Et δ᾽ ἄρα χαὶ ὀφθῆναί τινὰ ἐχρῆν, τάχα που 
τὴν ἐναντίαν τοῖς λευχείμοσιν ἀνθρώποις τὴν ἀνα- 
στολὴν ἀνεδείξατο" αὐτίχα γοῦν ἐπὶ τῷ πάθει οὐχ 
fog μόνον ἐσχότασεν, ἀλλὰ χαὶ ὁ Σωτὴρ φωνῇ με- 
γάλῃ χράξας ἀφτχε τὸ πνεῦμα, τὸ χαταπέτασμα τοῦ 
γαοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, μονονουχὶ περιῤῥηξαμένων xal 
αὐτῶν τῶν πάλαι τὸ ἱερὸν ἐνοιχούντων ἀγγέλων, πε- 
οἰῤῥτξάντων τε τὸ σεμνὸν ὕφασμα, ὡς ἂν, γυμνὸς 
χαὶ ἔρημος ἀπολειφθεὶς τῆς αὐτῶν φρουρᾶς, ὁ τῶν 
ἀβάτων καὶ ἀδύτων τόπος, ἕτοιμος ἐχθροῖς χαὶ πολε- 
αἱοιῖς χατασταίη. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐπὶ τῷ πάθει 
συνέδαινεν" ἐπὶ δὲ τῇ σωτηρίῳ ἀναστάσει, ὡς ζωῆς 
ἄγγελοι χαὶ τῆς ἀναστάσεως χήρυχες, τὸν τόπον οὗ 
ἔχειτο τὸ σῶμα περιεῖπον, ἐξ αὐτῆς ὥσπερ τῆς ἐπ- 
αφῆς τοῦ τόπου ἁγιωσύνης χρείττονος ἣ χατ᾽ αὐτοὺς 
μετασχόντες, χαὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ χοινωνοῦν- 


cujusmodi eos videri oportebat in Domini gaudio et 
regno. In Servatoris quidem obitu sol defecit, tene- 
bre undique se intendentes, lamentorum et luctua 
symbola crucifigentibus Filium Dei demonstrarunt. 
Nullusque ep tempore angelus apparuisse discipulis 
videtur, ipsis quoque hac illac dispersione distra- 
etis. Quod si quem apparere opus fuisset, contra- 
riam, ut arbitror, albatis hominibus vestem prz se 
tulissent. Jam primum, in passione non soi tantum- 
modo obscuratus est, sed ei Servator magna voce 
exclamans spiritum emisit, templi velum bifariam 
scissum, ipsis propemodum dispersis qui templum 
incolebant angelis, qui et illud venerandum textun 
Sciderunt, ut nudus ac desertus ipsorum custodia 


C relictus ille arcanarum atque ínaccessarum rerum 


locus, belligerautibus hostibus pervius pateret. Sed 
heec quidem passionis tempore contigerunt. Verum- 
t«men Servatore resurgente, ceu vit:e nuntii, et re- 
surrectionis przecones, locum ubi corpus jacuerat 
stipabant, ipso quodammodo loci contactu sanctita- 
tem propria majorem participantes, ac Domini re- 
surrectioni communicantes. Ideo vultus hilares 80 
latabundos, et slbam vestem festo Servatoris diei 
convenientem gestabant. 


τες. Διὸ φαιδρὰ xal μειδιῶντα πρόσωπα, σχῆμά τε σωτηρίου ἑορτῆς παρέφαινον λευχειμονοῦντες. 








EUSEBII FRAGMENTUM EX CODICE MEDIOLANENSI , IN QUO EST CATENA PATRUM 
GRJECORUM IN EPISTOLAM AD HEBIUEOS. 


(Mai, ibid., p. 207.) 
Ad cap. Xll, 18. EYXEBIOY. Λέγεται γὰρ xazá- D — EuseBu. Dicitur Deus in montem descendisse, 


6acw θεία ἐπὶ τὸ ὄρος γεγονέναι χαθ᾽ ὃν ἐνομοθέτει 
χαιρὸν, ἵνα πάντες θεάσωνται τὴν ἐνέργειαν τοῦ Θεοῦ" 
χατάθασις γὰρ αὕτη σαφὲς ἐστιν, οὐ μὴ τοπιχή. Τῶν 
Ὑοῦν φυομένων χατὰ τὸ ὄρος φλεγομένων σφοδρῶς, 
οὐδὲν τὸ rop ἐξανάλωσξ" σαλπίγγων τε φωναὶ σφο- 
δρότερον συνηχούοντο, μὴ προχειμένων ὀργάνων τοι- 
οὐτων, μηδὲ τοῦ φωνήσαντος, ἀλλὰ θείᾳ χατασχευῇ 
γινομένων ἁπάντων. Ὥστε σαφὲς εἶναι διὰ ταῦτα 
τὴν χατάδασιν θείαν γεγονέναι, χαὶ τὸν Θεὸν ἄνευ 
τινὸς δειχνύναι τὴν ἑαυτοῦ διὰ πάντων μεγαλειό- 
412. 


* Luc. xxiv, 4... * Exod. 11,2. Κ᾽ Deut, iv, 34, 


quo tempore lex tradebatur, ut cuncti scilicet Dei 
efficaciam viderent. Cateroqui hzc descensio, ex- 
terne ostensionis fuit, non localis. Quamobrem 
ardentibus licet omnibus, que in monte gerinina- 
bant, nihil tamen igne consumebatur. Tubarum 
quoque sonitus gravissimi audiebanutur, quanquam 
nullus ibi usus instrumentorum erat, nemoque 
clamans, sed Dei tantummodo opera haec omnia 
fiebant. Quare exploratum est, divinam hujusce- 
modi fuisse descensionem, Deumque alque ullo ad- 
miniculo suam inomnibus ostendisse magnitudinem. 


85 Exod. ται, 3]. ** Psal. cit, 4. 
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(Angelo Mai, Bibliotheca nova Patrum, AV, 110 et 310, 





MONITUM. 


ἔμεν catera. Eusebii Caesariensis opera divus Hieronymus, De viris ill. cap. 81, libros quinque Θεοφα- 
γείας, id est De Dei manifestatione, nominaverat, ltem Syrus Ebediesus in auctorum catalogo, quem 
Echellensis primo, deinde Assemanus ediderunt, idem Eusebii opus commemoraverat de Greca ad Syria- 
eam Knguam translatum. Graci originalis deperditi viginti ego fragmenta in Vaticanis codicibus obser- 
vala, inter Veleres meos Scriptores I. T, ed. sec., anno 4851, et t. V11], an. 1835, divulgaveram. Ecce autem 
significatam nobis ab Ebediesu Syriacam Eusebiani operis translationem, duo perdocti et illustres nostre 
etatis Angli e tenebris denique eruerunt, Tatamus atque. Leus; quorum ille ex Agyptiaco in Nitria mo- 
masterio Sceteusi codicem anno 4839 in Angliam detulit; aller autem Syriacum hunc textum. enno 1842 
Londini, εἰ sequente anno Anglicam ejusdem. interpretationem  Cantabrigie cum. eruditis prolegomenis 
gcholiisque impressit. Et Syriacus quidem lextus nondum αὐ me, quod doleo, pervenit; cum tamen Angli- 
cum desinente anno 1846 commode demum nactus fuerim, eumque studiose legerim, statim cognovi fra- 
gmenta Greca que ego multos ante annos edideram, reapse ad Eusebii Theophaniam, prout ipsorum tituli 
ferebant, pertinere (nam sicubi codices mei cum. Syriaco non satis congruunt, id suis locis postea dicetur). 
Sed εἰ insuper comperi, (ragmenia alia, nec brevia nec ponitenda, que ego in Vaticanis catenarum ad 
Lucam codicibus sub Eusebii tantum nomine aspexeram, ideoque lanquam Eusebiani αὐ Lucam com- 
menlarii segmenta in. praedicto Script. vel. tomo primo attexueram ; comperi, inquam, hec quoque partim 
ez Theophania fuisse deiracia, id quod Syriacus textus vel potius. Anglicanus me docet. Qua res cum 
me magnopere delectavissel , constitui. protinus Greca omnia 'Fheophanie a me olim detecta [ragmenta 
nunc congregare, Latina etiam facere, atque ut monebat impressi Anglice operis series, locis quodque suis 
collocare. Nam Vaticanarum catenarum auctores Eusebii Theophaniam extra libri ordinem pro suo libito 
excerpserunt, vel polius prout. evangelice, quam ipsi sequebantur, historiam cursus poscebat. Exemplo sit 
narratio de Christi Domini morle, quam Eusebius libro tertio med:o scribit, Nicelas autem, unius,e ca- 
tenis auclor, sub finem sug [ucubrationis ut par erat posuit, nempe in pagina codicis trecentesima se- 
ptima, quc a fine sui voluminis parum abest. Nicete codicem Vat. 1611 litera À designo. Macarii vero 
Chrysocephali, diverse caleng auctoris, qui item Theophaniam nominatim aliquando ezpilat, codicem 
Vat. 1610 denoto littera E. Alias demum catenas duas, Vat. Pal. Vat. 20 et Ottob. Vat. 100, que& mihi 
symbolam fragmentorum horum contulerunt , litteris B et L demonstro. Unicum denique primum fragmen- 
tum ez codd. Mediolanensi εἰ Parisiaco simul adfuit. Hanc itaque Grecorum Theophanie fragmentorum 
tempestivam hercle editionem nunc curo, tum ut Eusebii nativum texium, quantum [ας est, ab interitu re- 
vocem ; tum ut. Syrus interpres sicubi! mentem auctoris non est assecutus (quod ei identidem accidisse sine 
. dubio. animadvertimus), authentico documento emendetur. Nec sane dubito quin opellam meam vir εἰ" 
- Leus boni consulat, meque ei magnopere favere, certum habeat. Hec interim; namque et alios tum abs 
:Leo, tum ab ejusdem glorie socio cl. W. Curetono, sacros auctores, presertim magnum Athanasium, 
Cyrillum atque. Ephremium , exspectamus; quos nunc. quidem cupidis votis expetimus; statim ac vero ir 
conspectum venerint, exosculabimur. 
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OPERIS DE THEOPHANIA FRAGMENTA. 


À' (4). 

(2) “Ὥσπερ δὲ ἐπὶ τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς παραδείγματος, 6 
μὲν ἀόρατος χαὶ ἀφανὴς ἐν ἡμῖν νοῦς, ὃν ὅστις ποτὲ 
χαὶ ὁποῖος ὧν τὴν οὐσίαν ὑπάρχει, οὐδεὶς πώποτε 
ἀνθρώπων ἔγνω, βασιλεὺς δ᾽ οἷα ἐν ἀποῤῥήτοις εἴσω 
τοῖς αὑτοῦ ταμείοις χαθιδρυμένος τὰ πραχταΐα (2") 
βουλεύεται" λόγος δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πρόεισι, μονογενὴς οἷά 
πατρὸς ἐξ ἀδύτων μυχῶν γεγεννημένος, ὃς δὴ xai 
“πρῶτος τῶν πατριχῶν τοῖς πᾶσι χαθίσταται νοημά- 
τῶν ἄγγελος, εἰς φανερόν τε χηρύττει τὰ ἐν ἀποῤῥήν» 
τοῖς τῷ πατρὶ βεδουλευμένα, ἔργοις τε ἐπιτελεῖ τὰ 
βουλεύματα, προϊὼν εἰς τὰς πάντων ἀχοάς" εἶθ᾽ οἱ 
μὲν τῆς Ex τοῦ λόγου μεταλαμδάνουσιν ὠφελείας, τὸν 
δ᾽ ἀφανῆ xal ἀόρατον νοῦν τὸν τοῦ λόγου πατέρα, 
οὐδεὶς πώποτε ὀφθαλμῶν εἶδε" κατὰ ταῦτα δὴ, μᾶλχον 
δ᾽ ἐπέχεινα πάσης εἰχόνος χαὶ παραδείγματος, ὁ τοῦ 
παμθασιλέως Θεοῦ τέλειος Λόγος, οἷα μονογενὴς, 
οὐ προφορικῇ δυνάμει συνεστὼς, οὐδ᾽ Ex συλλαδῶν, 
ὀνομάτων τε xal ῥημάτων τὴν φύσιν χατεσχευασμέ- 
νος, οὐδ᾽ ἐν φωνῇ δι᾽ ἀέρος πληττομένῃ σημαινόμε- 
νος, Θεοῦ δὲ τοῦ ἐπὶ πάντων ζῶν χαὶ ἐνεργὴς ὑπάρ- 
χων Υἱὸς Δόγος, κατ᾽ οὐσίαν τε ὑφεστὼς οἷα θεοῦ 
δύναμις xal Θεοῦ σοφία, πρόεισι μὲν τῆς πατριχῇς 
θεότητος, ἀγαθοῦ δὲ πατρὸς ἀγαθὸν τυγχάνει γέννημα, 
αὐτοζωὴ, αὐτοφῶς, γέννημα νοερὸν φωτὸς ἀλήχτου, 
διὰ πάντων χωρῶν, ἐν πᾶσί τε ὧν χαὶ πάντα ἐπιπο» 
ρΞνόμενος. 

Β΄. 

(5) Οὗτος ὁ παρ᾽ ἡμῖν θεολογούμενος, προφητικαῖς 

ἄνωθεν πρὸ μυρίων χρόνων ἐγνώσθη τε xat προεχη- 


ρύχθη φωναῖς" οἵ καὶ τὸν τόπον τῆς θεοφανείας αὐ- C 


τοῦ, χαὶ χρόνους τῆς ἀφίξεως, χαὶ τρόπον τοῦ βίου, 
xai δυνάμεις, xai λόγους, xal χατοῤθώματα αὐτοῦ 
προλαδόντες, βίδλοις ἱεραῖς ἐγχατέθεντο (4). — Τὸ γὰρ 
Ἰησοῦς ἰάσεως xat σωτηρίας προσφυὲς ὄνομα ἂν εἴη᾽ 
σωτῆρα γὰρ xaX σωτήριον ἡ Ἑδραίων φωνὴ τὸν 'In- 
αοὖῦν εἴωθεν χαλεῖν. 
Γ΄. 

(5) Καὶ θάνατος (0) δὲ ὁ βοώμενος, ὃν δὴ ὑποστῆ- 

ναι τὸ τοῦ Λόγου ἄγαλμα παρὰ τοῖς πᾶσιν ἀνωμό- 


(1) Τὰ codice Mediolanensi Ambr. E. 63. p. inf. 
in catena Epist. ad Hebr. iv , 42, przponitur huic 
fragmento titulus. Εὐσεδίου εὐαγγελικὴς θεοφα- 
γείας. (Δι in Parisiaco ut certe est in ed. Craimeri 
p. 459, mendose εὐαγγειλικὰ θεοφάγεια.) Prorsus 
autem Grzecum hoc fragmentum congruit cum. Sy- 
riaca seu Anglica Theophanie editione, lib. 1, cap. 


95, p. 12. 


l. 

Sicut enim , üt e3emplum 8 nohis sumamus, 
mens in nobis invisibilis latensque est; quam cu- 
jusmodi sit, cujusve substantie, nullus unquam 
homo cognovit ; sed ea veluti rex quidam In secre- 
tis suis conclavibus sedens , quid faciendum sit de- 
liberat; deinde sermo ex ipsa prodit, quisi unige- 
nitus a patre in reconditis penetralibus generatus; 
qui etiam primus paternarum cohnsultationum fit 
nuntius, atque in apertum deprzdieat arcana patris 
consilia, et opere rem deliberatam perficit, dum ad 
emnium aures perfert; interim tameh homines 
quidem verbi utilitate fruunter, sed invisibilem 
mentem verbi parentem prorsus oculis non cer- 
nunt; hoc; inquam, modo, imo etiam supra omnem 


B imaginem atque exemplum, supremi Dei regnatoris 


perfectum Verbum , ceu unigenitum , non ex. pro- 
nuntiativa aliqua virtute consistens, neque sylla- 
barum , nominum , verborumque naturam gerens , 
nec ope vocis ex aeris percussione significatum, sed 
Dei supremi vivens operansque Filius Verbum ex- 
sistens, et quidem substantialiter, utpote Dei virtus 
atqne sapientia , ex paterna divinitate prodit , bonl 
patris bonum germen, vita per se, ac lux, intelle. 
ctualis perpetuzque lucis genimen, per omnia dis- 
currens, ubique praesens, cuncta pervadeus. 


II. 

Hic, quem nos Deum dicimus , vocibussjam dit: 
ante complura secula innotuit et przinuntiatus fuit 
prophetarum, qui et locum divinz ejus manifesta- 
tionis , et adventus tempora , et vite rationem, et 
miracula, et sermones , et egregia facinora, vaticl- 
Dio prsioccupantes, sacris libris commendaverunt. 
— Nam Jesus sanationi atque saluti congruum no- 
men est. Salvatorem enim ac salutarem solet lin- 
gua Hebrzorum dicere Jesum. 

Iii. 

Mors quoque illa celebris , quam Verbi simula- 

crum pertuliese, in confesso apud omnes est, non 


«ἢ Theophan. Syr. sive Anglican. lib. 1, cap. 
2") Fortasse leg. πραχτέα. Ebir. 
δ) Cod. Vat. A. f. 14. CoJ. Vat. E. f. 65. b. Th. 
Syr. lib. im, cap. 25. 
P Cod. E. f. 57. b. Th. Syr. w1, 40. 
5) Cod. A. f. 507. b. Th. Syr. 1i, 41, 42, 45. 
(0) Cod. mendose αὐτός pro θάγατας. 
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sine: ingenti prodigio fuit, nihilque commune cum À λόγηται, πολλοῦ μετέχει τοῦ θαύματο:, οὐ κοινὸς 


reliquis babuit. Neque enim morbo exstinctus est 
Christus, aut laqueo, aut igue, neque in ipso crucis 
tropxo zque ac czteri malefici ferro succisus fuit ; 
neque abs quovis homine mortiferum aliquid pas- 
sua, violentam sustinuit necem ; sed tunc tantum- 
modo cum ipse sponte organam suum inimicis tra- 
didit; moxque illud de terra suscitavit. Quippe is 
valide exclamans , Patrique spiritum commendare 
se dicens, ipse semet dimittens corpore suo exces- 
sit. ldeo etiam ante mortem, familiaribus suis hoc 
significaverat dicens * Nemo tollit animam meam a 
me, sed ego ipsemet eam pono : potestatem habeo 
ponendi eam , et potestatem habee. iterum. sumendi 
eam "'. 


Quid ergo pest bzec jam superest, nisi ipsun: to- 
Uus rei caput, qnamnam causam habuerit, enarra- 
re ? fainigeratum, inquam, vite flnem, et passionis 
modum ; necmon post necem , resurrectionis ejus- 
dem grande miraculum. Siquidem igitur alio ali- 
quo modo, post suam cum hoininibus conversatio- 
pem, repente invisibilis abiisset, semet ipse suum- 
que cerporeum simulacrum clam subtrahens , fuga 
mortem) vitare satagens; et deinde ipse mortalem 
partem suam corruptela et destructione consum- 
psisset, ea res par phantasmati omnibus visa essct; 
neque pro δυ8 dignitate egisset, qui erat Dei Ver- 
bum vivens atque virtus; neque rescitum esset 


τοῖς λοιποῖς γεγενημένος" οὐ γὰρ νόσῳ διαφθαρεὶς 
οὐδὲ βρόχῳ, οὐδὲ πυρὶ, οὐδὲ μὴν xat! αὑτὸ τὸ τοῦ 
σταυροῦ τρόπαιον ὁμοίως τοῖς λοιποῖς καχούργοις 
ὑποτμηθεὶς σιδήρῳ, οὐδ᾽ ὅλως πρός τινος ἀνθρώπων 
παθών τι τῶν ἀναιρεῖν εἰωθότων, βιαίαν ὑπέμεινε 
τελευτήν᾽ ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς μόνον ἑχὼν παρεδίδου τὸ 
αὐτοῦ ὄργανον τοῖς ἐπιδουλεύουσι" τὸ μὲν ἀπὸ γῆς 
ἀνωρθοῦτο αὐτίχα᾽ ὁ δὲ φωνήσας μέγα, χαὶ τῷ Πατρὶ 
τὸ πνεῦμα παρατίθεσθαι εἰπὼν, ἄφετος αὐτὸς ἀν᾽ 
ἑαυτοῦ τὴν ἐχ τοῦ σώματος. ἀναχώρησιν ἐποιξῖτο᾽ διὸ 
δὴ πρὸ τοῦ θανάτου τοῖς αὐτοῦ γνωρίμοις τοῦτο αὐτὸ 
παρεδίδου διδάσχων χαὶ λέγων: Οὐὑδεὶς αἴρει τὴν 
ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀ.1.1: ἐγὼ τίθημι αὑτὴν ἀπ' 
ἐμαυτοῦ: ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, καὶ πάλιν 
ἐξουσίαν ἔχω JAa6giv αὐτήν. 

(7) Τί οὖν ἐπὶ τούτοις λείπεται, ἢ αὐτὸ δὴ τὸ τοῦ 
παντὸς χεφάλαιον ὁποίαν ἔσχεν αἰτίαν ἐξειπεῖν : 
λέγω δὲ τὸ πολυθρύλλητον τοῦ βίον τέλος, χαὶ τοῦ 
πάθους τὸν τρόπον, χαὶ τῆς μετὰ τὸν θάνατον ἀνα- 
ὀιώσεως αὐτοῦ τὸ μέγα θαῦμα. Εἰ μὲν οὖν ἄλλως πως 
μετὰ τὰς ἐν ἀνθρώποις διατριδὰς ἀφανὴς γεγονὼς 
ἐξαίφνης ἀπέπτη, ὑποχλέψας λάθρα ἑαυτὸν χαὶ τὸ 
οἰχεῖον ἄγαλμα, φυγῇ τὸν θάνατον διαδράναι σπου- 
δάσας, χἄπειτά πον τὸ θνττὸν αὑτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ φθορᾷ 
xai ἀπωλείᾳ συνεψήσας, φάσματι ἂν ἑώχει τοῖς πᾶσι" 
xal οὐχ ἂν αὑτὸς αὑτῷ τὰ πρέκοντα διεπράξατο, ζῶν 
μὲν τυγχάνων χαὶ Θεοῦ Λόγος xai δύναμις, οὔτ᾽ ἂν 
ἐγνώσθη ὅπη ποτὲ ὑπῆρχε χωρήσας, οὔτ᾽ ἂν ἐπιστώθη 


quonam excessisse ; neque id creditum esset ab Q τοῖς μὴ παρεληφόσιν, οὔτ᾽ ἂν θανάτου τὴν φύσιν 


jllis quibus siguificatum non fuisset ; neque natu- 
raliter norte fortior apparuisset ; neque ipropriam 
naturam a mortalitate liberavisse ; neque ea res 
totoab hominibus habitato orbe exaudita esset ; ne- 
que discipulis suis mortis contemptum persuasissel ; 
neque magisterii sui alumnis vitae post obitum apud 
Deum agend:e spem obtulisset ; neque serinonum 
suorum promissa adimplevissel ; neque propheticis 
de se pradictionibus congruum exitum przsiitis- 
sel ; neque postremum ouium conflictum , videli- 
cet adversus inortem, decertavissel. 

iPropter ha2c / omnia. quia prorsus oportebat 
mortale organuin , post sufliciens ministerium Deo 
Verbo exhibituu:, finem Deo dignum nancisci, ideo, 
inquam, tale mortis genus elegit. Nam quum dua: 
consummaltionis rationes tantummo:do adessent , 
nempe vel corruptela atque exitio totum tradere , 
atque ita turpissimum facere ν finem ; vel morti 
superiorem semet ostendere, divina virtute iuiior- 
1.16 efliciendo quod inortale erat; prior quidem 
modus promissionibus alienus erat; nam neque 
iguis proprium est frigescere, neque lucis obtene- 
brari, neque vit2 mori, neque divinz sapientiae 
insipienter agere. Cur enim is, qui caeteris vitain 

*' Joan. x, 18. 


(7) Cod. A. f. 502. b. Th. Syr. in, 45 seq. 

(8) His causis mortis Christi nollem in Anglica- 
na editione addiias fuisse nuinerales notas, quasi 
totidem sint operis capitula. 


ἐφάνη χρείττων, οὔτ᾽ ἂν τὸ θνητὸν τῆς οἰχείας teu- 
θέρου φύσεως, οὔτ᾽ ἂν xa0' ὅλης τῆς ἀνθρώπων oi- 
χουμένης ἠχούσθη, οὔτ᾽ ἂν θανάτου χαταφρονεῖν τοὺς 
αὐτοῦ μαθητὰς ἔπεισεν, οὔτ᾽ ἂν τῆς μετὰ θάνατον 
παρὰ Θεῷ ζωῆς τοῖς τὴν αὐτοῦ διδασχαλίαν μετιοῦ- 
σιν [ἐλπίδα] παρεστήσατο, οὔτ᾽ ἂν τῶν αὐτοῦ λόγων 
τὰς ἐπαγγελίας ἐπλήρουν, οὔτ᾽ ἂν ταῖς προφητιχαῖς 
περὶ αὐτοῦ προῤῥήσεσι σύμφωνα παρεῖχε τὰ ἀποτε- 
λέσματα, οὔτ᾽ ἂν τὸν ὕστατον ἀπάντων ἀγῶνα διη- 
θλήχει᾽ οὗτος δ᾽ ἣν ὁ χατὰ τοῦ θανάτου (8). 


Διὸ δὴ τούτων ἕνεχα πάντων, ἐπειδὴ ἐχρῆν ἐξ 
ἅπαντος τὸ θνητὸν ὄργανον μετὰ τὴν αὐτάρχη δια- 
χονίαν ἣν τῷ Θεῷ Λόγῳ διηχονήσατο, τέλους θεο- 


D πρεποῦς τυχεῖν, ταύτῃ πη αὑτῷ xal ὁ θάνατος ᾧχο- 


νομεῖτο. Δυοῖν γὰρ λειπομένων τῷ τέλει, ἢ φθορᾷ ἣ 
ἀπωλείᾳ παραδοῦναι τὸ πᾶν, καὶ αἰσχίστην ποιήσα- 
σθαι τὴν τοῦ βίου καταστροφὴν, ἣ θανάτου κρείττονα 
ἑαυτὸν φῆναι, θεϊχῇ δυνάμει τὸ θνητὸν ἀθάνατον πα- 
ραστηπάμενον' τὸ μὲν πρῶτον ἀνυίχειον τῆς ἐπαγ- 
γελίας" οὐ γὰρ δὴ πυρὸς οἰχεῖον τὸ ψύχειν (9). οὐδὲ 
φωτὸς τὸ σχοτίζειν, οὕτως οὐδὲ jui; τὸ θανατοῦν, 
οὐδὲ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὸ παραλόγως ἐνεργεῖν" ποῖον 
οὖν εἶχε λόγον τὸν ἑτέροις ζωὴν ἐπαγγελλόμενον, τὸ 


(9) Verba ψύχειν, σχοτίζειν, θανατοῦν, non aetivo 
sed neutro sensu hic esse accipienda Syrus inter- 
pres demonstrat. 
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οἰχεῖον ὄργανον φθειρόμενον παριδεῖν; Οὐχοῦν τὸ A promiserat, organum suum corruptionem pati ne- 


δεύτερον &vayxaloy ἦν, λέγω ὃὲ τὸ θανάτου χρείττονα 
ἑαυτὸν φῆναι. Πῶς οὖν ἐχρῆν τοῦτο ποιήσασθαι; Λα- 
θραίως ἄρα xaX χλοπιμαίως ; ἣ τοῖς πᾶσιν ἀριπρεπῶς 
χαὶ διαδήλως ; ᾿Αλλὰ σχότιον μὲν xal χρύφιον αὐτὸ 
πραχθὲν τὸ χατόρθωμα, μηδενὶ δὲ γνωπθὲν, οὐδὲν ἂν 
ὥντσε" βοηθὲν δὲ χαὶ ἀχουσθὲν εἰς πάντας, τοῖς πᾶσι 
τὴν ἐχ τοῦ θαύματος παρεῖχεν ὠφέλειαν. Εἰχότως 
ἄρα, ἐπειδὴ ἐχρῆν τὸ αὐτοῦ ὄργανον χρεῖττον θανά- 
τοῦ φῆναι, xal τοῦτο πρᾶξαι μὴ εἰς τὸ λεληθὸς, ἀλλ᾽ 
ἐπ᾽ ὄψεσιν ἀνθρώπων, οὐ φεύγει μὲν τὸν θάνατον" ἦν 
γὰρ ἂν δειλὸς, χαὶ θανάτου χείρων ἐνομίσθη" διὰ δὲ 
τῆς πρὸς τὸν θάνατον συμπλοχῆς, οἷα πρὸς ἀνταγω- 
νιστὴν (10), τὸ θνητὸν ἀθάνατον παρίστη, ὕστατον 
ἀγῶνα τοῦτον ὑπὲρ τῆς ἀπάντων σωτηρίας xat ἀθα- 
γασίας ἀναδεδεγμένος. 


(1) Ὁ μὲν γὰρ πρῶτος αὑτῷ [ἀγὼν] κατὰ δαιμό- 
γων ἐνηργεῖτο ἐπὶ χαθαιρέσει τῆς πολυθέου πλάνης" 
ἐπεὶ ὃς ὁ πρὸς τούσδε τέλος εἶχεν ἀγὼν, δεύτερος ἐπὶ 
λύσει τῆς τοῦ θανάτου χαταδυναστείας ἐγίνετο" οἱ μὲν 
YXo χατ᾽᾿ αὐτοῦ συνηγμένοι δαίμονες, ὅ τε τούτων 
ἐξάοχων, τὰ νῶτα χατὰ τὴν πρώτην αὐτῷ συμδολὴν 
παραχωρήσαντες, τὸν δεύτερον ἄθλον ἑσχόπουν, τοῦ 
βίου λοιπὸν τὴν ὑστάτην καταστροφὴν ἐχδεχόμενοι, 
χαὶ τὴν τοῦ θνητοῦ τελευτὴν ὁμοίαν ἔσεσθαι πᾶσιν 
ἀνθρώποις χαραδοχοῦντες" οὐ γὰρ ἂν πώποτε θνητὴν 
φύσιν θανάτου χρΞείττονα γενέσθαι προσεδόχῃησαν᾽" 
ὁ δὲ μετὰ τὰ πρῶτα χατὰ δαιμόνων τρόπαια ἤδη xal 
κατὰ τοὺ θανάτου παρετάττετο. Ὥσπερ δὲ εἴτις ἄχαυ- 
στον ἡμῖν xal πυρὸς τῇ φύσει χρεῖττον δεῖξαί τι 
σχεῦος ἤθελεν, οὐχ ἄλλως ἂν τὸ θαῦμα παρεστήσατο 
ἣ πυρὶ παραδοὺς τὸ μετὰ χεῖρας, χἄπειτα σῶον αὐτὸ 
xai ἀδιάφθορον τοῦ πυρὸς ἐξελών (19): χατὰ ταῦτα 
δὴ χαὶ ὁ τῶν ὅλων ζωοποιὸς Θεοῦ Λόγος, τὸ θνητὸν 
ὄργανον, ᾧ πρὸς ἀνθρώπων ἐχέχρητο σωτηρίαν, 
χρεῖττον θανάτου φῆναι βουληθεὶς, εὖ μάλα χρησί- 
μὴν ὑπήει τὴν οἰχονομίαν, τὸ σῶμα πρὸς βραχὺ χα- 
ταλιπὼν (13), xaX τὸ θνητὸν τῷ θανάτῳ πάλιν ὑφαι- 
ρούμενος, εἰς παράστασιν τῆς ἐνθέου δυνάμεως. 'H 
μὲν οὖν πρώτη αἰτία ἣν αὕτη. 

(14) Δευτέρα δὲ τῆς ἐν τῷ σώματι χατοιχησάσης 
ἐνθέου δυνάμεως ἔνδειξις. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πρότερον 
τοὺς ὑπὸ τοῦ θανάτου νενιχημένους ἄνδρας θνητοὺς 
ἀληθῶς, χαὶ χοινὸν τέλος ὑποδεδεγμένους, ἐθείαζον 
ἄνθρωποι, ἥρωάς τε xaX θεοὺς ὠνόμαζον" εἰχότως 
διδάσχει μόνον τοῦτον ἐν θανάτω Θεὸν ἀληθῇ εἶναι 
ὁμολογεῖν, τὸν τὰ βραδεῖα τῆς χατὰ τοῦ θανάτου νίχης 
ἀναδησάμενον. (15) Τρίτη δ᾽ ἂν εἴη αἰτέα τοῦ σωτη- 

(10) Hic in Anglica translatione, p. 188, v. 16, 
video by this contention with death, as with a. con- 
temporary, conflictu hoc cum morte, tanquam cum 
contemporaneo. Syriacus quid habeat nescio, quia 
libro careo. Sed certe vera lectio Graeca e:t, οἷα 
πρὸς ἀνταγωνιστήν, tanquam cum adversario. Itaque 
translatio emendanda est. Mitto alios locos , qui 
aque interdum ad Grecam veritatem reformandi 
videntur ; neque enim ego criticum ago sed edito- 
reni. Vicissim tamen, ut. nuper dixi, Syriacus tex- 


tus Gracum illuminat, Et quidem Grzcus, utpote 
quem categparum auciores pro rei opportunitate 


gligeret ? Ergo posterior modus necessarius fuit, 
morti, inquam, superiorem se demonstrare. Qua^ 
nam vero ratione id exsequi opus erat ? Clamne ac 
furtim ?* an coram omnibus splendide ac manife 
ste ? Atqui hzc res egregia si olscure et occulte 
acta fuisset, conscio nemine, nihil profuisset : con- 
tra vero famigeraia atque omnibus exaudita , mi- 
raeulo suo paritura erat universalem utilitatem, 
Recte igitur, quoniam oportebat ipsius organum 
morti superius apparere, atque id non clam sed in 
conspectu hominum fleri, mortem non fugit ; alio- 
qui visus esset timidaüs, et morte debilior creditus ; 
sed conflictu cum morte, tanqaam cum adversario, 
inito , quod mortale erat, ad immortalitatem trans- 
tulit, extremum hunc agonem pro omnium salute 
et immortalitate suscipiens. 

Nam prinium illi certamen fuit contra dz:emones 
ob polytheismi errorem destruendum ; quo per. 
acto, subsecutum est secundum ob dissolvendam 
mortis dominationem. Conglobati enim adversus 
eum dzmones cum suo duce, postquam primo praelio 
terga verterant, secundum observabant, vitze Chri- 
sti deinceps extremam catastropham exspectantes, 
mortalis hominis finem reliquis omnibus similem 
fore sperantes : neque enim unquam existimassent 
mortalem naturam morti fore superiorem. At Chri- 
stus post priores de da&monibus relatas manubias, 
jam contra ipsam mortem in aciem prodibat. Sic- 
uL autem si quis igni impervium atque insupera- 
bile vas aliquod demonstrare vellet , haud aliter 
banc rem miram comprobaret, quam flamma tra- 
dens quod prz manibus haberet, ac deiude incolu- 
me inviolatumque igne retrahens; ita etiam quod 
omnia vivificat Dei Verbum, mortale organum, quo 
ad hominum salutem usus fuerat , morte validius 
demonstrare volens , utile admoduin consilium ce- 
pit, corpus brevi tempore deserendi ; rursusque 
quod mortuum erat morti eripiendi , ut divinam 


virtutem ostenderet. Atque bzc prima (cur mori. 


voluerit) causa fuit. 

Secunda fuit causa , ut demonstraret divinam 
virtutem in suo corpore inbabitasse. Nam quia vi- 
ctos antea morte viros, vere inortales et commu- 
nei finem sortitos, apotheosi donaverant homines, 
et heroas deosque nominaverant, merito nos docet, 
hunc unum ia. morle Deum verum esse confiteri, 
qui przemiis relata de morte victorize semet exor- 
naverat. Tertia habeatur mortis Servatoris causa 


excerpsertjt, multas operis partes amisit. 
(11) Syr. ini, 55, 57. T 
(12) Hauc similitudinem citat ex Eusebio etiam 
S. Thomas Aquinas in catena sua Latina ad Lucain 
ed. de Rubeis t. V, p. 364. Videlicet ex catenis 
Grzcis, non originaliter ex Theophania, quam Tho- 
mas nunquam vidit, : 
(15) Nempe anima destitutum esse permit- 
tens. 
14) Syr. πὶ, 58. 
(s) Syr. iu, 99. 
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quam mystice litlers continent. Quznam hz ? Ho- A plou θανάτου fjv ἀπόῤῥητοι λόγοι περιὲχουσι. Τίνες 


stia erat pro universi generis vita morti devota , 
hostia pro toto homitium grege immolata, diabolici 
erroris averruncatio : qua videlicet oblata, universa 
deinceps impurorum demonum potentia corruebat, 
omnisque error dissipabatur. Ergo hzc salutaris ex 
hominibus victiina, ipsum videlicet corporeum Ver- 
bi organum , pro hominibus immolabatur; de qua 
sacr2 littere clamant ; modo quidem : Ecce agnus 
Dei qui tollit peccatum mundi Ὁ: modo autem : 
Tanquam ovis ad occisionem ductus est **. Causam- 
que rei docent , ibidem dicentes : Hic peccata no- 
stra gerit, el pro nobis dolel ; et nos reputavimus eum 
olagatum et afflictus. Ipse autem. vulneratus. est 
propter iniquitates nostras, languidus [actus est pro- 
pter scelera. nosira.. Disciplina pacis nostre super 
eum, livore ejus sanati nos sumus, Cuncti. sicut oves 
erravimus, unusquisque a via sua. declinavit. Domi- 
nus tradidit illum |pro) peccatis nostris **. Corporale 
jtaque Verbi organum has ob causas immolatum 
fuit. Magnus tamen pontifex , cum sit diversus a 
victima, Dei scilicet Verbum, virtus , atque sapien- 
tia, haud diu post a morte mortaum revocavit, eum- 
que communis mostra salutis inchoationem, vitz- 
que secundum Deum atque immortalitatis partici- 
pem constituit, victoriale adversus mortem ac dz- 
moniacam aciem tropheeum , et priscorum sacrifi- 
ciorum desiructorem ; quem omnium hominum 
gratia resuscitavit. [Ideirco etiam Christus nomi- 
naius fuit.] Nam Christus nomen, sacerdotium si- 
mul et regnum significat apud Hebrzos. Hsec enim 
ungi solebant. : 


Prater supradictas, alia quoque exstitit eur Ser- 
wator moreretur maxima causa, qua jam dicetur. 
Naim quia necesse erat, ipsius discipulos propriis 
oculis cernere vita? post obitum manifestam resti- 
tutionem , ex qua suam suspendere spem illos 
docuerat, et cujus causa ad religionis jugum sub- 
eundum hortatus fuerat; merito hanc rem perspi- 
eue videndam illorum oculis objiciebat. Oportebet 
enim eos qui plam vitam erant suscepturi, hoc in 
primis summopere necessarium documentum cvi- 
denti intuitu comprehendere; precipue vero illos 
qui in universo mundo quantocius erant przdica- 
turi, propositamque a Christo gentibus doctrinam, 

** Joan. 1, 99, ** Isa. 1}, 1. ** ibid, 4-7. 

(16) Patet Syrum interpretem legisse πράξεως 
(vel πράξεων), quandoquidem Anglice scribitur 
deeds, opera. Sed verior lectio haber Greci 
nostri textus παρατάξεως, quam loci séntentia po- 
stulat. (Et quidem pars hujus (ragmenti legitur etiam 
Ín catena codicis tum Mediolanensis tum Parisiaci 
in E: ad llebr. acl. Cramero edita, p. 580. ) Atque 
hoc loco antequam ad Syri interpretis vel mendo- 
rum vel diversitatum necesaariam identidem coar- 
gutionem progredior, aio enimvero priscos inter- 
pretes, presertim Orientales (sed nec Latinos exci- 
pio) in transferendis Grecorum scriptis haud satis 
emendate, qux: humana infirmitas est, se gessisse. 
"Testis luculentus nostri item Eusebii Chronicorum 
librorum Armenius interpres, qui cum plurima feli« 


οὗτοι ; ἱερεῖον ἣν ἀντίψυχον τοῦ χοινοῦ γένους. πα- 
ραδιδόμενον τῷ θανάτῳ, ἱερεῖον ὑπὲρ τῆς κοινῆς τῶν 
ἀνθρώπων ἀγέλης σφαγιαζόμενον, δαιμονικῆ;ς πλάνης 
ἁποτρόπαιον" τόύτου γὰρ ἀνενεχθέντος, πᾶσα λοιπὸν 
ἧ τῶν ἀνάγνων δαιμόνων δύναμις καθῃρεῖτο, xal 
πᾶσα πλάνη παρεῖτο. Τὸ μὲν οὖν σωτήριον ἐξ ἀν- 
θρώπων θῦμα, αὐτὸ δὴ τοῦ Λόγου σωματικὸν ὄργα- 
νον, ὑπὲρ ἀνθρώπων χαθιεροῦτο" οὗ πέρι λόγων i- 
ρῶν βοῶσι φωναί" ποτὲ uív: "106 ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου" ποτὲ δέ" Ὡς 

πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. Καὶ τό γε αἴτιον διδά- 

σχουσιν ἐπιλέγουσαι’ Οὗτος τὰς ἁμαρτίας «per 

φέρει, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ ἡμεῖς ἐλογι- 
σάμεθα αὑτὸν εἶγαι ἐν πληγῇ καὶ ἐν κακώσει. Αὐ- 


Β τὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, καὶ 


μεμαϊλάκισται διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Παιδεία 
εἰρήνης ἡμῶν ἐπὶ αὐξόν" τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς 
ἰάθημεν. Πάντες ὡς πρόδατα ἐλλανήθημεν, ἔχα- 
στος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπλανήθη καὶ Κύριος παρ- 
ἔδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν. Τὸ μὲν οὖν 
σωματιχὸν τοῦ Λόγου ὄργανον διὰ ταύτας χαθιεροῦτο 
τὰς αἰτίας" ὁ δὲ μέγας ἀρχιερεὺς, ἕτερος ὧν παρὰ 
τὸ ἱερεῖον, Θεοῦ Λόγος χαὶ δύναμις, χαὶ σοφία, οὐχ 
εἰς μαχρὰν τὸ θνητὸν ἀνεχαλεῖτο τοῦ θανάτου, χαὶ 
τοῦτο τῆς χοινῆς ἡμῶν σωτηρίας τὴν ἀπαρχὴν, ζωῆς 
ἐνθέου καὶ ἀθανασίας μέτοχον παρίστῃ, τρόπαιον ἐπι- 
νίχιον χατὰ τοῦ θανάτου xal χατὰ τῆς δαιμονικῆς 
παρατάξεως (16), καὶ τῶν πάλαι θυσιῶν ἀποτρόπαιον, 
τοῦτο ὑπὲρ ἀπάντων ἀνθρώπων ἀνεγείρας. [Διὸ χαὶ 
Χριστὸς ὠνομάσθη. Τὸ yàp Χρισθὸς ὄνομα τημαν- 
τιχὸν ἱερωσύνης ἅμα xai βάσιείας παρὰ παιοὶν 
Ἑθραίων ἂν γένοιτο: ταῦτα γὰῤ ἦσαν τὰ χριό- 
μενα (11). 

((8) Πρὸς τοῖς εἰρημένοις καὶ ἄλλη τις γένοιτ᾽ ἂν 
τοῦ σωτηρίου θανάτου μεγίστη αἰτία ἢ λεχθησομένη. 
(19) ἸἹξπειδὴ γὰρ τοῖς αὐτοῦ φοιτηταῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν 
ἀναγχαῖον ἣν ζωῆς τῆς μετὰ θάνατον ἐναργῶς πα- 
λιγγενεσίαν, ἐφ᾽ ἣν τὰς αὐτῶν ἐλπίδας ἀναρτᾷν αὐ- 
τοὺς ἐδίδασχε, δι᾽ fjv xal προῦτρεπκεν αὐτοὺς ἔχεσθα! 
τοῦ τῆς θεοσεδείας ζυγοῦ " εἰχότως τοῦτον ὁρᾷν αὐ- 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀχριδῶς παρεῖχεν. Ἐχρῆν γὰρ τοὺς 
μέλλοντας εὐσεδῇ μετιέναι βίον τοῦτο πρῶτον ἀναγ- 
χαιότατον μάθημα δι᾽ ἐναργοῦς ὄψεως παραλαθδεῖν " 
xaX πολὺ μᾶλλον ἐχείνους τοὺς εἰς ἅπαντα τὴν oixou- 
μένην μέλλοντας ὅσον οὕπω κηρύττειν, xal τὴν ὑπ᾽! 
αὐτοῦ πᾶσι τοῖς ἔθνεσι προδληθεῖσαν διδασκαλίαν τε 


citer transtulerit, in multis tamen evidenter peccz- 
vit: quam ego mendorum copiam in prafatione 
scholiisque editionis Mediolanensis lectoribus de- 
inonstravi atque correxi. Item cl. doctor Leus, qui 
propor hoc opus Theophanie Eusebianum de sacris 
itteris immortaliter meritus est, Syrum suum non 
semel interpretem vel ob obscuritatem vel alias ob 
causas castigat. 

(47) Syriacus textus accedit propius ad Eusebium 
Demonstr. Evang. ww, 44, ed. Vigeri, p. 176 : Διόπερ 
ταὶ χριστοὺς ὀνομάζειν αὐτοὺς πάντας ἣν "E6paion 

ον 


9 . 
(18) A. f. 500. b. Syr. 11, 60. 
(19) Aliter Syrus; ouod non-vrobo. 
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xa θεογνωπίαν el; πάντας χαταγγέλλειν (20) ἀνθρώ- A Deique notitiam, cunctis hominibus nuntiaturl. 


Xue * o3, δὴ πεῖσμα μέγιστον λαθεῖν ἐχρῆν τῆς με- 
τὰ τὸν θάνατον ζωῆς, ὡς ἂν ἀδεεῖς xaX ἄφοδοι θανά- 
«ou τὸν χατὰ τῆς πολυθέου πλάνης ἀγῶνα προθύμως 
ἀναδέξοιντο" μὴ γὰρ θανάτου χαταφρονεῖν μελετή- 
σαντες, οὐχ ἂν πώποτε πρὸς τὰ δεινὰ παρεσχευάζον- 
το. Διὸ δὴ ἀναγχαίως ὁπλίζων αὐτοὺς χατὰ τῆς τοῦ 
θανάτου δυναστείας οὐ ῥηματίοις χαὶ φωναῖς παρεδί- 
δου τὸ μάθημα, οὐδὲ λόγοις ὁμοίως ἀνθρωπείοις τὸν 
περὶ ψυχῆς ἀθανασίας πιθανῶς καὶ ἐξ εἰχότων (21) 
συντάττων" αὑτῷ δὲ ἔργῳ τὰ κατὰ τοῦ θανάτου ἐπ- 
εδείχνυ αὑτοῖς τρόπαια. 

(32) "Hv μὲν γὰρ πάλαι πρότερον φοδερὸς τοῖς πᾶ- 
σιν ὁ τοῦ θνητοῦ γένους ὀλετὴρ θάνατος, xal λύσις &vo- 
μίζετο τῆς ὅλης ἀνθρώπου φύσεως, Ψυχῆς ὁμοῦ xol 
σώματος, ἡ τούτου δυναστεία " οὐδέ τις ἣν τῶν ἐξ 


ἐλεῖν: πάντες δ' ἐπτήχεσαν φόδῳ μιχροὶ καὶ μεγάλοι 
τὸν θάνατον" οὐχ ἣν τε τοῦ χαχοῦ παραμύθιον ἀν- 
θρώποις, οὐ λόγος, οὐ τρόπος, οὐ βίος, οὗ σοφῶν λο- 
γισμὸς, οὐ παλαιῶν συγγράμματα, οὐ προφητῶν θε- 
σπίσματα, xal ἀγγέλων ἐπιφάνειαι " πάντων δὲ χρείτ- 
των χαὶ ἀνώτερος τὴν κατὰ πάντων νίχην ἐπεῖχεν (25) 
ὁ θάνατος, ὑψηλὸς, μεγάλαυχος, ὑπερήφανος " ip δὴ 
καταδεδουλωμένον τὸ θνητὸν γένος παντοίαις ἔχαλιν- 
δεῖτο παρανομίαις, μιαιφονίαις, ἀθεμιτουργίαις, δυσ- 
σεόείαις, πολυπλόχιῳ πλάνῃ * τούτων γὰρ ἦν ἁπάντων 
θάνατος αἴτιος. Ὡς γὰρ μηχέτι ὄντες μετὰ θάνατον, 
τὰ μυρίων θανάτων ἄξια δρῶντες διῆγον καὶ ὡς εὖ- 
θύναις οὐδαμῶς ὑποχείμενοι διὰ τὴν ἐχ τοῦ θανάτου 
λύσιν, βίον ἔζων ἁδίωτον. Οὖὗς δὴ χατελεήσας ὁ Λόγος, 
ἐπὶ τὴν ἄμυναν ἔσπευσεν" εἶθ᾽ οἷα βασιλεὺς φιλαν- 
θρωπότατος τὸν χατὰ τοῦ θανάτου ἔλεγχον δι' ἀνθρώ- 
που φύσεως ἐμηχανᾶτο, ζωὴ μὲν αὐτὸς τυγχάνων, 
xai Θεοῦ Λόγος, xat Θεοῦ δύναμις " ἀλλ᾽ οὐ δίχα τοῦ 
βοηθουμένου τὸ τῶν ἀνθρώπων φόδητρον διελέγξαι 
χρίνας. Διὸ δὴ ὅπλῳ χρησάμενος ἀνθρωπείῳ, xol 
θνητῷ σώματι ὁ ἀσώματος, τὸν θάνατον διὰ τοῦ θνη- 
τοῦ χατηγωνίσατο᾽ xai μέγα θαῦμα τοῖς πᾶσιν ἀπ- 
ἐδειξε, τρόπαιον ἀθανασίας χατὰ τοῦ θανάτου διὰ τοῦ 
θνητοῦ ὅπλου στήσας (24). Ἠφίει μὲν γὰρ τὸ θνητὸν 
εἰς βορὰν τῷ θηρίῳ (25) τὸ δ᾽ αὐτίχα τῷ ἰχρίῳ προσ- 
TÀouto ἀναπταυρούμενον" ὡς ἂν τοῖς πᾶσιν ἡ τοῦ 
θνητοῦ γνωρισθείη φύσις, μηδέ τινα λάθοι τὸ πραττό- 
Usvov, μὴ ἀνθρώπων, μὴ δαιμόνων " ἐχρῆν γὰρ πάν- 
τας ἀχριθῶς τὸ θνητὸν ἰδεῖν, ὡς ἐν μεγίστῳ θεάτρῳ 
τὴν οἰχείαν ὁμολογοῦν φύσιν " ἵν᾽ ἑξῆς ἐπελθὼν ὁ θά- 
νατος, ola 057 δεινὸς, οἷός τίς ποτ᾽ fjv, ἑαυτὸν ἐλέγξῃ " 
χἄπειτα τῇς ζωῆς ἡ δύναμις, μετὰ θάνατον ἐπελθοῦ- 
σα, τοῖς πᾶσιν αὖθις τὴν χατὰ τοῦ θανάτου παρα- 
στήσηται νίχην, τὸ θνητὸν ἀθάνατον ἀποδείξασα. 


(20) Syrus videtur legisse ἀνατέλλειν. 

(21) Apparet Syrum legisse eixóvov. 

(22) Syr. 111, 61. 

(25) Syrus pauio aliter periodum dividit. 

(24) llactenus hoc fragmentum (nempe ab illis 


verbis ἣν μὲν γὰρ πάλαι πρότερον φοδερός, ete. ) 
recitatur ad eodein Niceta etiam in catena ad Epist. 


PATROL, Gn. XXIV. 


Diseipulos itaque summam habere fiduciam opus 
erat de vita post obitum recuperanda, ut intrepidi, 
absque ullo mortis metn adversus polytheismi erro- 
rem certamen alacriter suscipereut. Nam nisi mor- 
lem contemnere assuevissent, nunquam contra 
terribilia se aceinxissent. Quamobrem necessario 
illos armans adversus mortis potentiam, haud pro- 
latis ore voculis doctrinam banc tradebat, neque 
sermonum more humanorum de anim: immortali- 
tate verisimiliter disserebat , sed ipso opere relata 
de morte tropsa iHis ostendebat. 

Sane erat olim cunctis terribilis illa mortalis 
generis pernicies mors ; et dissolutio existimabatur 
universe hominis naturae, animes simul et corporis, 


D mortis potentatus ; nemoque ex omni zvo exstite- 
αἰῶνος οἷός τε τουτὶ τὸ φόδττρον ἐξ ἀνθρώπων ἀν- rat, qui hoc terriculamentum ex bominibus tollere 


C 


posset, cunctique a magno usque ad minimum 
mortis timore pereellehantur; uihilque erat quod 
huic malo solatium conferret, non seriuo, noun mo- 
dus aliquis, non sapientium consilia, non prisco- 
rum littere, non prophetarum oracula , non ange- 
lorum apparitiones : sed omnibua fortior et supe- 
rior uuiversalem victoriam obtinebat mors, excelsa, 
gloriabunda, superba, cui meacipatum humanum 
genus, in omni volutabatur scelere, czedibus, nefan- 
dis operibus, irreligiositate , multiplicique errorum 
genere. Quippe horam omnium mors causa erat : 
namque homines, ceu post obitum nihil essent 
futuri, digna infinitis mortibus perpetrabant : ac 
veluti nulli poenss obnoxii , propter eam quam morte 
fieri credebant dissolutionem, vitam sine vita dege- 
bant. Quos miserans Verbum, ad auxiliandum 
festinavit. Deinde ut rex clementissimus coercitio- 
nem moriis per hominis naturam molitus est ; 
cumque is vita ipsa sit, et Dei Verbum, atque 
potentia, non sine tamen ipsa humanitate, cmi 
opem ferebat, terrorem hominum de medio tollen- 
dum judicavit. Quamobreio, armis utens humanis, 
mortali in corpore incorporeum Verbum mortes 
re mortali debellavit, grandeque miraéulum cunctis 
ostentavit, immortalitatis tropzeum adversus mor- 
tem mortalibus arinis statuens. Quippe suam voraci 
bellus& mortalem partem tradidit , quae statim ligno 


p Clavis coufixa fuit, ut sui corporis natura mortalis 


ab omnibus agnosceretur, nec quemquam res acta 
lateret sive homiuem sive demonem. laotereret 
enim ul omnes accurate viderent eum qui morie- 
batur, propriam conütentem , tanquam in specta- 
culo maximo, nsturam; ut deinde superveniens 
inors, ceu dira bellua , queenam ipsamet egset, per 


ad Hebr. cap. 11,:17; sed reete quidem in codice 
Mediolanensi ex Εὐαγγελιχῆς θεοφανείας, mendose 
autem in Parisiaco (ut cerió. est apud Cramerum, 
p. 426) Εὐαγγελιχῆῇς ἀποδείξεως. 


(35) Bellue, id est.morti, non bellwis ut Syrus, 
seu angl. beasts. Nempe p3ulo infra inors diserte 
dicitur bellua. 
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se proderet : postremoque vitz virtus, mortem A (26) Ἡφίει (27) τοίνυν πρὸς βραχὺ τὸ σῶμα f) τοῦτο 


subsecuta, cunctis vicissim suam adversus morteimn 
vietoriam palam faceret, dum mortale corpus im- 
morlale jam sisteret. Dimisit itaque brevi tempore 
corpus, ea quze loc possidebat Dei Verbi virtus ; et 
confestim illud quod de ligno pendebat, mortuum 


διαχρατοῦσα τοῦ Θεοῦ Λόγου δύναμις" (28) τὸ δ᾽ ἀντρ- 
τημένον ἐπὶ τοῦ ξύλου παραχρῆμα vexpbv Tiv: ἀλλ᾽ οὖ 
ὁ Λόγος ὁ ζωοποιὸς τὸ νεχρούμενον ἣν “ τὸ δὲ θντοὸν 
τὴν οἰχείαν ὡμολόγει φύσιν. 

est; non tamen vivilicum Verbum — exstinctup; 


pars tantuinmodo Christi mortalis natüram guam testabatur, 


Sepulcro secundum hominom leges traditus fuit. 
Érat autem sepulerum spelunca nuper in saxo 
excisa, nullum adhuc cadaver experta, quia opor- 
tebat unicum loculum uni insolito mortuo deser- 
vire. Miraque visu erat petra spatioso in loco sola 
exstans erecta, antrumque unicum íntua habens ; 
ne si forte plura eorpora excepisset , ejus qui mor- 
tem debellaverat , miraculum obecuraret, Jacebat 
ibi exstinctus is qui erat viventis Verbi organum : 
saxum ingens occludebat speluncam. Mors interea 
mirifice gloriabstur, ceu si hunc haud secus quam 
reliquos ex omhi avo superavisset. Sed enim non- 
dum triduano lempore ezacto, vita semet iterum 
conspiciendam obtulit, post sufficientem mortis 
coargutiouem. Nam si citius resurgere properavis- 
set, ne exstinetlus quidem creditus fuisset. Sed 
quoniam vere sublatus (in crucem) fuit, vereque 
mortuus, atque aliquanto temporis intervallo mortem 
vere sustinuit, hinc enimvero quod omnia vivificat 
Dei Verbum, universam hominibus propositain 
spem per illius, qui tum mortuus fuerat , resurre- 
ctionem, ostentavit. [ Cumque ejus corpus deposi- 
tum fuisset ἃ familiaribus, honesteque traditum 
sepultura, post triduum denuo resumpsit illud; 
rursusque carne semet et corpore indutum, cujus- 


modi antea fuerat, discipulis demonstravi! : qui- 
buscum tantisper confabulans , atque aliquanto 
tempore versans, mox illuc unde venerat abiit; 
culi viam, spectantibus illis, ingrediens. ] Quid 
ergo post hac? llaud jam ego gestarum rerum 
narrator tibi sim, verumtamen qui has viderunt, 
hi totius negotii testes idonei sint; qui sanguine ac 
vitae detriinento, actorum veritatem, quam aspexe- 
rant, confirmaverunt ; totumque orbem ea, quam 
ipsi praedicabant, religione impleverunt. Ili utique 
resurrectionem, quam oculis spectaverant, testimo- 
niis suis sanxerunt. Neque enim verbis ac voce 


(29) Μνήματι δὲ χατὰ νόμους ἀνθρώπων Tapt- 
δοτο * τὸ δὲ μνῆμα σπήλαιον ἣν ἄρτι xazà πέτρας i- 
λαξευμένον, οὕπω σώματος ἑτέρου πεπειραμένον᾽" 
ἔδει γὰρ μόνῳ (30) σχολάζειν τῷ μόνῳ παραδόξῳ v- 
χρῷ. θαυμαστὴ δὲ ἰδεῖν ἡ πέτρα ἐν ἡπλωμένῳ pw 
μόνη ὄρθιος ἀνεσταμένη" xai μόνον Tv ἄντρον εἰ 
ἐν αὐτῇ πεῤιέχουσα, ὡς ἂν μὴ. πολλῶν Yevopiv, 
τοῦ τὸν θάνατον χαταγωνισαμένου ἐπτισχιάτῃ τὸ 027- 
μα. (51) Ἔχειτο μὲν δὴ νεχρὸς αὐτόθι, τὸ τοῦ ζῶντος 
Λόγου ὄργανον" λίθος δ' ἀπέχλειε παμμεγέθης τὸ 
σπήλαιον. Καὶ πολὺς ἣν ἐν τούτῳ γαυριῶν ὁ θάνατος, 
ὡς ἂν τοῦτον μετὰ τῶν ἐξ αἰῶνος ἑλὼν ὑποχείριον " 
ἀλλ᾽ οὕπω τριήμερος maps. χρόνος, xaX ἣ ζωὴ πά- 
λιν ἑαυτὴν ἔφαινε μετὰ τὸν αὐτάρχη τοῦ θανᾶτ᾽. 
ἔλεγχον. Εἰ γὰρ δὴ θᾶττον ἀνέστη φθάσας, οὐχ 1» 
οὐδὲ τεθνεὼς ἐνομίσθη ᾿ ἀλλ᾽ ὅτε γε ἀληθῶς ὑψοῦτο 
(92), καὶ ἀληθῶς ἐτεθνήχει, ἐν χρόνῳ δὲ τὸν θάνατον 
ἀληθῶς ὑποδέδεχτο, τότε δὴ τότε ὁ τῶν ἁπάντων ζωο- 
ποιὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος τὴν πᾶσαν ἀνθρώποις ἀποχει- 
μένην ἐλπίδα διὰ τῆς τοῦ τότε θνητοῦ παλιγγενεσίας 
ἐπεδείχνυτο. [Καὶ (53) τοῦ σώματο; αὐτοῦ ληφθέντος 
πρὸς τῶν γνωρίμων χαὶ τῇ προσγχούσῃ παραδοθέν- 
τος ταφῇ, τριταῖος αὖθις ἀπελάμδανε τοῦτο αὐτός. 
Καὶ πάλιν αὐτὸς ἑαυτὸν ἔνσαρχον, ἔνσωμον αὐτὸν E- 
χεῖνον, οἷος καὶ τὸ πρῶτον ἦν, τοῖς οἰχείοις patrato 
δείκνυσιν * οἷς xai ἐπὶ βραχὺ ὁμιλήσας, xal τινὰ σὺυν- 
διατρίψας χρόνον, ἄνεισιν ὅθεν χαὶ παρῆν, ὑπ᾽ ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῶν τὴν εἰς οὐρανοὺς πορείαν στειλάμενος.) 
(54) Τί οὖν ἐπὶ τούτοις γίνεται ; Οὐχέτε ἐγώ σοι γε- 
νοίμην ἂν τῶν πεπραγμένων διδάσχαλος * οἱ δὲ τοὺ- 
των ἐπόπται εἶεν ἂν πάντων ἀξιόχρεοι μάρτυρες. οἱ 
δι᾽ αἴματος xal ψυχῆς τῇ θές τῶν πεπραγμένων τὴν 
ἀλήθειαν πιστωσάμϑνοι, καὶ τὴν σύμπασαν οἰχουμέ- 
νὴν τῆς πρὸς αὐτῶν χατηγγελμένης θεοσεδείας χα- 
ταπλήσαντες. Οἵ δὲ γοῦν τὴν αὐτοῖς ὀφθαλμοῖς χατα- 
ληφθεῖσαν παλιγγενεσίαν ταῖς ἑαυτῶν παρέδωχαν 
μαρτυρίαις * οὐχ ἦν γὰρ αὐτοῖς ἄχρι λόγου xaX φω- 


tenus facta illa cognoverant, quorum testes exsti- D vic ἀχουόμενα τὰ πραττόμενα, ἀλλ᾽ ἤδη xal ἔργοις 


terunt, sed coram dum flerent contemplati fuerant, 
manuque adeo tetigerant. Quare et oculis et rei 
veritate evidentiam consecuti , victorieque de 
morte relate tropais visis, merito contemptum 
mortis condidicerunt : quam rem ipsam suos disci- 


(20) B. f. 307 b. 

(27) "Transtulerat alio, nempe ad codicis pagi- 
nam 507 b, hoc quinque versuum fragmentum Nice- 
las ia catena; quod nunc, duce textu Syriaco, ad 
stationem propriam redit. 

. (38) Anima Christi corpus destituit, non ipsum 
Verbum seu Dei virtus. Quamobrem hic intellige, 
Christi humanitatem , nonnisi Verbo permittente, 
mortuam esse. 

(29) A. 1. 540. Syr. ur, 61. 


ἐθεωρεῖτο xai ἐψηλαφὅτό γε ἀχριθῶς πρὸς τῶν ταὺ- 
τὰ μεμαρτυρηχότων * διὸ δὲ καὶ αὐτοψίᾳ χαὶ ἀληθείᾳ 
τὸ ἐναργὲς 'χατειληφότες, xal τῆς χατὰ τοῦ θανάτου 
νίχης τὰ τρόπαια τεθεαμένοι, εἰχότως ἔμαθον χατα- 
φρονεῖν τοῦ θανάτου " ταὐτὸ δὲ xal τοὺς αὐτῶν φοι- 


(30) [τὰ omnino Grzecus codex. Syrus paulo ali- 

ter legit illud dede llinc Anglice a wonder. 
. [. 911. 

92) Syrus intellexit hoc verbum de resurrectione. 
Philologi judicent. Sed certe Joan. xn, 32, 35, 
Christus de sua morte in crucis supplicio loquens, 
hocvverbo ὑψοῦσθαι, ἐχαί(ατὶ, utitur. ps 

(55) Qux uncis claudo, ea sbsunt a Syro, quia 
fortasse aliunde obrepserunt. 


(34) Syr. in, 62. 
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τητὰς ἐδίδασχον, τῆς ἀθανάτου ζωῆς παοὰ τοῦ Σωτῇ- A pulos edocuérunt, quandoquidem immortalis vitse a 


ρος εἰληφότες τὰ ἐχέγγνα. 
Δ΄. 

(35) Ἐπίδοξος ἣν τις ἀνὴρ τῶν ἐν στρατείαις, à- 
ξιώματος xai ἀρχῆς Ῥωμαϊχῇς ἐπεϊλημμένος (56) 
ἐπειδὴ δὲ ὁ δοῦλος αὐτοῦ γνήσιος πάρετος τὰ μέλη 
οἴχοι βέδλητο, συνιδὼν οἵας ὁ Σωτὴρ εἰς ἑτέρους ἐπε- 
δείχνυτο δυνάμεις, ἰώμενος τοὺς χάμνοντας, πᾶσάν τε 
γόσὸν xai πᾶσαν μαλαχίαν ἀχούμενος, λογισμῷ χρί- 
vac μὴ xaz' ἄνθρωπον εἶναι τὸ θαῦμα, πρόσεισιν ὡς 
Θεῷ, οὐκ εἰς τὸ φαινόμενον τοῦ σώματος ἀπιδὼν ὄρ- 
γανον, δι᾿ οὗ τὰς ὁμιλίας ἀνθρώποις ἐποιεῖτο, εἰς ὃὲ 
τὸν ἀφανῇ Θεὸν τὸν διὰ τοῦ θνητοῦ τὰς οἰχείας ἀρε- 
τὰς ὑποφαίνοντα. Διὸ ἐδεῖτο xal αὐτὸ, ἐπὶ τῷ παιδὶ 
τῆς θεϊχῃς εὐεργεσίας τυχεῖν (57). Καὶ ol μὲν πρε- 
σδύτεροι τῶν Ἰουδαίων μιχρῶν ἕνεχα τὴν χάριν ai- 
τοῦσι, τῶν εἰς τὴν συναγωγὴν γενομένων ἀναλωμά- 
«oy ὁ δὲ Κύριος οὐχ ἐπὶ τούτῳ δίδωτιν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ πολὺ μείζονι, πίστιν χατεῤγάσασθαι διὰ τῆς 
δυνάμεως εἰς πάντας ἀνθρώπους βουλόμενος " xal 
χαρίσασθαι μὲν τῷ ἑχατοντάρχῃ ἐπιτηδείως ἔχοντι, 
χαϑηγήσασθαι δὲ xat τοῖς ἄλλοις διὰ πούτου πρὸς τὴν 
πίστιν. Καὶ οὐδήπουθεν ἀγνοεῖ τὸ μέλλον, ὅτι μέλλει 
πυθόμενος ὁ ἑκατόνταρχος ἐφιχνούμενον εἰς τὴν οἰκίαν 
παραιτεῖσθαι * ἀλλ᾽ εἰδὼς τὴν μέλλουσαν ἐξ εὐλαδείας 
παραίτησιν, ἐπινεύει τῇ πιστῇ ἀξιώσει, ἑχατέρᾳ χι- 
νήσει τοῦ ἀνθρώπου τὸ οἰχεῖον ἐφαρμόζων᾽ τῇ μὲν 
ἀξιώσει τὴν ἐπαγγελίαν καὶ τὴν ἀχολούθῃησὶν, τῇ δὲ 
παραιτήσει τὴν δύναμιν, ὡς καὶ μὴ παραγενόμενος 
ἰάσασθαι" ὥστε οὐχ ἵνα τὴν ἑαυτοῦ πρόγνωσιν ἐπιδεί- 
En. τὴν ἐχείνου διχαίως ἂν διεχώλυσεν ἀρετὴν ^ ἀλλ᾽ 
ἀτύφως χατὰ τὸν ἀνθρώπινον τρόπον, ὡς δὴ ἀγνοῶν τὸ 
μέλλον, ἀχολουθεῖ, ἵνα χώραν τῆς εὐλαδοῦς ἀποχρί- 
σεώς τε xai προθέσεως ἐχείνῳ χαταλίποι, xat τὴν 
πόῤῥωθεν ἴασιν αἰτοῦντι παράσχοι. 


Τοιαῦτα τοῦ πράου Σωτῆρος ὡς xa πρὸ τῆς τε- 
ραστίας δυνάμεως τὰ θαυμάσια " θαυμάσιος γὰρ ἐν 
τούτοις ὀὐχ ἔλαττον ἣ ἐν τῷ τὴν νόσον ἰάσασθαι, καὶ 
τὸν θάνατον ἀποστῆσαι. (58) Μεθ᾿ ὅσης μὲν ἐξουσίας 
ἡ τοῦ Σωτῆρος προσενήνεχται φωνὴ, ὁπόσης τε πε- 
πλήρωτο δυνάμεως ὅσον τε τὸ φιλάνθρωπον xa 
πρόχειρον εἰς εὐεργεσίαν, ὡς ἐξ ἑτοίμου ἐπαγγείλα-- 
σθαι τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ! Οἷον δὲ xat τὸ θαῦμα τῆς 


Servatore documenta certa perceperant. 
IV. 

Nobilis quidam vir erat in Romano exercitu 
ordinem ducens et dignitatem adeptus; cujus cum 
dilectus famulus paralysi laborans domi jaceret, 
conscius simul qualia Servator erga alios exprom« 
psisset prodigiá, sgrotos sanans, omnemque mor- 
bum ac languorem depellens, menie reputans haud 
esse humanum id genus miraculorum , accedit tan- 
quam ad Deum, haud spectans visibile corporis 
organum, quo cum liominibüs sermónes sérebat, 
séd invisibilem potius Deum qui mortsli in specie 
propriam virtutem demonstrabat. Quamobrem roga- 
bat et ipse ui puero suo divinám bermeficentiam 


B impetraret. Et Judeorum quidém seniores, levi de 


causa beheficium id postulabant, nempe quia cen- 
turio impensas erga ipsorum synagogam focissei ; 
Dóminus autem haud ei rei curam intendebat, sed 
multo majori, nempe ut fidem potentis suas spud 
cunctos homines astrueret. Dum enim eentüriorii 
bona mente ptzdito favebat, caeteris siinul ad 
suscipiendam: fidem dux flebat. Néque sane ignórà- 
bat fote ut centurio accessum ejus ad aas sedes 
deprecaretur, sed tamen, sciens licet futuram ejus 
religiosam deprecationem, ingenus petitioni annuit, 
utrique hominis voto suam aecommodans volunta- 
tem ; petitioni quidem promissionein δὲ profecti;- 
nem; deprecationi autem, quominus iret , potentize 
vim qua sine presentia medicinám lecit, Neque 
enim, ut suam pravisionem ostenderet, illius recte 
virtutem impedivisset ; sed sine fastu, humano more, 
quasi rem futuram ignorans, sequebatur centurio- 
nem, ut locum piz illlus responsioni ac propositioni 
relinqueret , ei valetudinem eminus etiam petenti 
praeberet. 

Hi sunt mánsueti Servatoris, magis etiam quain 
prodigiorum potentia, admirandi actus. Plane in his 
haud minus fuit mirabilis, quam cum morbum 
depulit mortemque prohibuit, Quanta cérte cum 
potestate Servatoris vox prodiit, quantaque vi prse- 
dita! quanta demum benignitas atque ad benefa- 
ciendum proclivitas, cum se paratissimum ad pro- 
ficiscendum nuntiavit! Profecio beneficii hujus 


εὐεργεσίας, οὐδ᾽ ἔστιν ἑπαξίως νοῆσαι. Τὸ γὰρ μόνον D admirabilitatem nemo digne zxstimabit, Nam dicere 


φθέγξασθαι, χαὶ ἅμα λόγῳ τὴν ἴασιν τῷ τοῦ ἐχα- 
τοντάρχου παιδὶ καρασχεῖν, xal ἀπαλλάξαί παρα- 
χρῆμα τοῦ νοσεῖν τὸν παρὰ βραχὺ τῷ θανάτῳ χκατ- 
ἰσχημένον, πῶς οὐ Θεὸν ἀληθῶς διὰ θνητῆς φωνῆς 
φθεγξάμενον παρίστη (59); Οὐ πάρεστι, χαὶ ὡς παρ- 
ὧν ἐνεργεῖ" λόγων γὰρ Θεοῦ χαὶ ἔργων οὐδὲν τὸ 
μεταξύ. Καὶ οὐ μέχρι λόγων γέγόνε τῷ ἑχατοντάρχῳ 
ὁ ἔπαινος, ἀλλὰ xai τὸν νοσοῦντα ὑγιῆ ἀπέδωχεν ἐπὶ 
τἧῆς πίστεως, xai λαμπρὸν αὐτῷ πλέχει τὸν στέφα- 


55) Cod. L. f. 4. Ὁ. Syr. lib. 1v, 2. 

(86. Vocabuium ἐπειλημμένος quomodo explicetur 
ex Syro Anglice, was in a slate of suspense, non salis 
intelligo; uisi forte Syrus legit ἀπειλημ μένος, et 
quidem translata interpuuctione, 


tantummodo, et una cum verho sanitatem centu- 
rionis puero largiri, ac repente morbo expedire 
eum qui in mortis limine versabatur, quidni vere 
Deum humana voce loquentem demonstrat ? Non 
adest, et veluti praesens operatur : nam inter Dei 
verba et opera nibil interest, Neque laus centuricni 
tributa verborum tenus fuit, sed et zegrum puerwn 
ob illius fidem sanavit, atque ita splendidum prs- 
mium contulit. Dizit enim, moxque ,opera prz- 


(37) Exin aliquanto tractu. Grx»cus teatus tane. 
tummodo sine Syriaco. : 
(38) A. f. 144; L. f. 5, b; Syr.av, 5. 
59) Hic quoque septem fere versus desiderautup 
in Syro, vel certe iu Grxco abundant, 
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convaluit. 

Quod si quis hanc rem zgre sibi ob prodigii 
magnitudinem persuadeat, haud tamen de pradi- 
ctione recte dubitabit, ex qua evidentior facti de- 
monsiratio conficitur, si quis reputet, unicum Ro- 
manum bominem fuisse qui ad Servatorem acces- 
sil, quique majorem etíam magisque benevolam, 
quam Judaica natio, *fecit Christi confessionem ; 
noster vero Servator multos pro uno, sque ac 
hunc, ad se accessuros affirmat ex orientalibus 
regionibus, itemque ex oceldentalibus, qui ob suam 
Christi cognitionem et confessionem, haud minorem 
a Deo consequentur honorem qua:n Hebraeorum 
parentes. Namque et horum patriarcha, celeber ille 


τῇ προῤῥῆσει" xaX ἰάθη ὁ παῖς αὐτίκα. 

"AX εἰ πρὸς τοῦτό τις δυσπίστως ἔχει διὰ τὴν τοῦ 
θαύματος ὑπερδολὴν, ἀλλ᾽ οὖχ ἐπὶ προῤῥήσεως 
σχήπτοιτο ἂν εὐλόγως, ἐφ᾽ Tj μείζων ὃ τῆς πράξεως 
ἔλεγχος ἀποδειχθήσεται, εἴ τις ἐν νῷ λάδοι, ὡς τότε 
μὲν εἷς Ῥωμαῖος fjv ὁ τῷ Σωτῆρι προσεληλυθὼς χι- 
λίαρχος, ὃ δὴ μείξονα xal εὐγνωμονεστέραν τοῦ Ἶου- 
δαίων ἔθνους ἐνδειξάμενος τὴν εἰς αὐτὸν ὁμολογίαν 
ὁ δ' ἡμέτερος Σωτὴρ πολλοὺς ἀνθ᾽ ἑνὸς ἔσεσθαι τοὺ; 
xav' ἐχεῖνον μέλλοντας αὐτῷ προσιέναι ἐκ τῶν 5 
πρὸς ἕω xai ἀνατολὴν χλιμάτων, τῶν τε χατὸὲ δό- 
μενον ἥλιον οἰχούντων θεσπίζει, τοὺς διὰ τῆ; d; 
αὐτὸν ἐπιγνώσεώς τε xal ὁμολογίας τῆς ἴδης παρὰ 
Θεῷ τιμῆς τοῖς Ἑδραίων προπάτορσι χαταξ:ωθησο- 


Abrahamus, ex irreligiosia parentibus ortus, vitam B μένους " ὅτι δὴ χἀχείνων ὁ προπάτωρ, αὐτὸς δὴ ὁ 


commutavit, ἃ polytheismi errore recedens, unum- 
que universalem Deum ipse agnovit. Quin etiam 
ejus filiis Isaaco atque Jacobo similes fores innu- 
meros per universum orbem, przsertim vero orien- 
tis et occidui solis populos, przdixit. Denique mo- 
menti morimi superaddit his  predictionem ; 
nempe quod δυάξ ͵ ipsi, Deo charorum illorum po- 
steri, qui Ábrahamum jactabant, Isaacum atque 
Jacobum, propter saam adversus Deum vecordiam 
et incredulitatem, ceu scientie lumiue orbati, ín 
tenebras exteriores expellendi essent : sic nimirum 
imperitiam illorum, summamque inscitiam, et sa- 
lutaris luminis orbitatem predicens. Hinc rerum 
oportet exitum animadvertere, atque adeo oculis 
coutemplari, quomodo Judsi, qui dictorum homi- 
num Deo charorum genus esse gloriantur, ejecti 
fuerint non regno Dei tantummodo, verum etiam 
δ ΓΔ ipsorum regalique metropoli : exemplo autem 
unius, qui olim ad Servatorem accessit, centurio- 
nis, innumerabilis hominum multitudo ex nationi- 
bus cunctis, z:que ac ille, Christo adjuncta sit, 
qua ab eo edoctia, eumdem quem inclyti illi apud 
Hebraos viri, Deum agnoscere, parem illis ab uni- 
veraali rege Deo mercedein recipere digna fuit. 


βοώμενος ᾿Αδραὰμ Ex πατέρων ὁρμώμενος δεισιδαι- 
μόνων μετεδάλλετο τὸν βίον, τῆς μὲν πολυθέου πλά- 
νης ἀναχωρήσας, ἕνα Ob τὸν ἐπὶ πάντων θεὸν ἐπι- 
γνοὺς ὁδί - xai τοῖς αὐτοῦ παισὶ τῷ ἸἸσαὰχ xai τῷ 
Ἰαχὼδ ὁμοίους ἔσεσθαι μυρίους xa0' ὅλης ch; ol- 
χουμένης, xal τούτων μάλιστα τὰ πρὸς ξω ἔθντ, xai 
τοὺς χατὰ δυόμενον ἕλιον οἰχοῦντα; προλγορεύει" 
προστίθησί τὲ τούτοις τὸ μέγιστον τῆς προῤῥήσεω;" 
αὐτοὶ Ἰουδαῖοι τῶν θεοφιλῶν ἐχείνων ἀπόγονοι, τὸν 
᾿Αδραὰμ αὐχοῦντες χαὶ τὸν Ἰσαὰχ xal τὸν "laxo, 
διὰ τὴν εἰς αὐτὸν ἀλογίαν τε xal ἀπιστίαν, ὦ; ἂν 
τοῦ τῆς γνώσεως φωτὸς ἀπεστερημένοι, ἀπόδλῃτοι 

γενήσονται εἰς τὸ σχότος τὸ ἐἑξώτερον, τὴν ἄγνοιαν 

αὐτῶν xai τὴν ἐσχάτην ἀμαϑίαν, τοῦ τε σωτηρίου 

φωτὸς τὴν στέρησιν ὧδέ πη κπκροαναφωνῆσας. Ἔνθα 

δὴ ἐπιστῆσαι τοῖς ἀποτελέσμαφι προσῆχει τὸν νοῦν, 
ὀφθαλμοῖς τε αὐτοῖς παραλαδεῖν, ὡς Ἰουδαῖοι μὲν, οἱ 
τῶν εἰρημένων θεοφιλῶν ἀνδρῶν γένος; ἐἶναι σεμνυ- 
νόμενοι, ἔχόλητοι γεγόνασιν οὐ τῆς τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείας μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς αὐτῶν ἱερᾶς xat βασιλικῆς 
μητροπόλεως" ἐπὶ δὲ ἑνὸς τοῦ πάλαι τῷ Σωτῆρι προσ-. 
εληλυθότος χιλιάρχου ἄφατος ἀνδρῶν ἀριθμὸς ἐξ 
ἀπάντων τῶν ἐθνῶν ὁμοίως ἐχείνῳ τῷ Χριστῷ προῦ- 

ἰόντων, καὶ διὰ τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας τὸν τῶν παρ᾽ 


Ἑδραίοις λαμψάντων ἀνδρῶν ἐπιγνόντων Θεὸν, τῆς ἴσης αὐτοῖς ἐχείνοις ἠξίωνται παρὰ τῷ πα μδασιλεῖ 


Θεῷ ἁμοιδῆς. 
V. 

Mandat Petro Dominus ut ad predam retia demittat; 
qui quidein jussum exsequitur. Cum suteim magnam 
piscium multitudinem conclusissent, et retia pondere 
gravata dirumperentur, opem petunt a vicina navicu- 
Ja ; atqueita extractis piscibus utramque scapham re- 
pleverunt, in tantum ut mergi periclitarentur. Quarm- 
obrem admiratione Petrus perculsus, indignum se 
coufitebaur ut Servator ad se veniret. llle autein, qui 
tanquam futuri temporis imaginem ipsi ostenderat, 
interpretationem quoque facit, aitque: Noli timere; 
abhinc enim eris homines ad vitam capiens. Cunctis 
vero simul : Venite posi me, faciamque vos piscato- 
res hominum. Galileos bowines, viles rusticanos, 
nibil preter Syrorum dialectum scientes, arte hu- 


( ἐν Cod. A, f. 85. Syr. lib. 1v, 6. 
(41) llactenus fragmentum recitatur Greece etiam 


E. 

(40) Παραχελεύεται μὲν τῷ Πέτρῳ ὁ Κύριος ya 
σαι εἰς ἄγραν τὰ δίχτυα " ὁ δὲ τὸ προστεταγμένον 
ἐποίει. Ὡς δὲ συνέχλεισαν πλῆθος ἰχθύων πολὺ, xal 
διεῤῥήγνυτο τὰ δίχτυα τῷ πλήθει βαρούμενα, προς 
χαλοῦνται μὲν εἰς βοήθειαν τοὺς ἐν τῷ γειτνιῶντι 
πλοίῳ" εἶτ᾽ ἀνελχύσαντες τοὺς ἰχθύας, πληροῦσα 
ἄμφω τὰ σχάφη, ὡς χινδυνεύειν αὐτὰ βυθισθῆναι᾽ 
ἐφ᾽ οἷς ὁ Πέτρος ἀποθαυμάσας ἐξεπλάγη, ἀνάξιόν τε 
ἑαυτὸν τῆς σωτηρίου ἐπιδάσεως ὡμολόγει (44). Ὁ ὃ 
ὥσπερ ἐπιδείξας αὐτῷ τὴν τοῦ μέλλοντος εἰχόνα 
διασαφεῖ τὴν ἑρμηνείαν, xal φησι πρὸς αὐτόν" Mi 
φοθδοῦ - ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν " πρὸς 
δὲ πάντας " Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποξήσω ὑμᾶς 
ἁλιεῖς ἀγθρώπων. Γαλιλαίους ἄνδρας, εὐκτελεῖς, 


4 cl. Leo p. 216, ex cod. Vindob. Sed multo loe 
gius prosequitur, in codice nostro Vatic. A. f. 85. 
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&vpolxouc, οὐδὲν πλέον τῆς Σύρων φωνῆς ἐπισταμέ- A mili, id est piscatoris, non sine causa Servator no- 


νους, ἀλλὰ xal τὸ ἐπιτήδευμα ταπεινὸν τῆς ἁλιείας 
μετερχομένονς, εἰκότως ὁ Σωτὴρ ἡμῶν θηρευτὰς 
ἀνθρώπων xat χήρυχας τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας ποιῆ- 
σειν ἐπηγγέλλετο, καὶ πεποίηχεν οὐ ψευσάμενος τὴν 
ὑπόσχεσιν, παριστὰς Θεοῦ δύναμιν ἐνεργητιχὴν τοῦ 
πράγματος. El μὲν γὰρ, λογίους τινὰς xaY σοφοὺς, 
ἣ χαὶ τῶν παρὰ Ἰουδαίοις ἀνθρώπων ἐνδόξων xai 
πλουσίων προσαγόμενος, τούτοις ἐχέχρητο διδασχά- 
λοις τῶν αὐτοῦ λόγων, x&v εἰχὸς ἦν ἀνθρωπινώτερον 
ἐπινενοῆσθαι τὸ πρᾶγμα" οὕτω γοῦν οἱ πλείους τῶν 
ἀνθρώπων εἰώθασιν ὑποτάττεσθαι, f) χρήμασιν ὑπὸ 
πλουσίων δελεαξόμενοι, ἣ λόγων περιδολῇ καὶ φαν- 
τασίᾳ σοφίας ἀπατώμενοι, f] ὑπεροχὰς ἐνδόξων προσ- 
ὦπων καταπληττόμενοι. Ὁ δὲ μὴ τοιούτοις χρησά- 
μενος μαθηταῖς, τοὐναντίον δὲ πένησι χαὶ ἀδόξοις, 
xai τὸν λόγον ἰδιώταις, Σύροις τε τὴν φωνὴν, xai τὸ 
σχῆμα ταπεινοῖς, xal εὐτελέσιν ἔργῳ, δῆλος ἦν μόνῃ 
τῇ θεϊχῇ δυνάμει χρώμενος, ἣν ἐνεδείξατο πρῶτα μὲν 
φωνῇ μιᾷ προσχαλεσάμενος αὐτοὺς χαὶ ἀχολού- 
θους (42) αὐτοῦ χαταστήσας, χἄπειτα ἐπαγγειλάμε- 
νος σαγηνευτὰς xal ἁλιεῖς ἀνθρώπων ποιήσειν αὖ- 
«τοὺς, ἵν᾽ ἀνθ᾽ ὧν εἶχον διχτύων, λαδέντες παρ᾽ αὐ- 
τοῦ τὴν ἀπὸ παντοίων λόγων νομιχῶν τε καὶ vpogn- 
τῶν, τῶν τε τῆς ἐνθέου διδασχαλίας αὐτοῦ πλαχεῖσαν 


ster, venatores hominum suzque doctrinte przco- 
nes se factorum pollicebatur ; fecitque, haud fal- 
lens promissum, Dei nempe potentiam rei effectri- 
cem expromens. Nam si litteratos aliquos et sa- 
plentes, vel etiam ex Judais nobiles divitesque 
viros eligens, his usus esset magistris doctrinz suz, 
utique h1manum potius negotium id eredi poterat. 
Sic enim plerique hominum solent semet subJicere, 
vel pecunia a divitibus inescati, vel litterarum 
specie et saplentize preestigio decepti, vel eminen- 


tiam personarum illustrium admirantes, Jesus au- 


tem cum haud talibus sit usus discipulis, sed e 
contrario pauperibus et obscuris, ac litteratura 
idiotis, lingua Syris, habitu humili, operaque vill, 
exploratum est eum divinam tantam adhibuisse po- 
tentiam ; quam ostendit primo quidem dum una 
vocula eos invitavit asseclasque suos fecit, delnde 
spondens captores piscatoresque hominum a se 
facium iri; ut pro retibus qux nunc tenebant, 
sumentes ab eo litterarum omnium legalium ac 
propheticarum , necnon divine ipsius doctrine 
sagenam, in bumana vite mare Jaetarent, quot- 
quot occurrerent irretirent, geuere omni rationae 
llum piscium retia sua rationalla complentes. 


σαγήνην ἐμθάλλωσιν εἰς τὴν τοῦ ἀνθρωπείου βίου θάλατταν, xai περιθάλωσιν ὅσους ἂν εὕρωσι, πληροῦγ- 
τες τὰ ἑαυτῶν λογιχὰ δίχτυα παντὸς γένους λογιχῶν ἰχθύων. 
᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν διὰ φωνῇς ἀχονόμενα ῥήματα C — Atque hac ex vi vocis tantum audita, verba 


xai ψόφοι, xai πλέον ὑπῆρχεν οὐδέν" τῆς δ᾽ ἐνθέον 
δυνάμεως τὸ ἔργον οὐχ εἰς μαχρὰν παρεστήσατο" 
αὐτὰ δὴ ταῦτα τὰ διὰ τῶν λόγων προηγορευμένα 
τοῖς ἔργοις ἐπιτελέσας, ὡς ἐν βραχεῖ χρόνῳ τὴν 
σύμπασαν ἀνθρώπων οἰχουμένην μυρία πλήθη τῶν 
σαγηνευθέντων ὑπὸ τῶν ἰδιωτῶν τούτων ἀνδρῶν χτή- 
σασθαι, πληρωθῆναί τε Ἐχχλησιῶν πάντα τόπον Ἐλ- 
λήνων τε xat βαρδάρων, διὰ μίαν ἐχείνην ἐπαγγε- 
λίαν τῆς θεϊχῆς φωνῆς, δι᾽ ἧς οὐ διδάξειν τοὺς ἑαυ- 
τοῦ μαθητὰς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ποιήσειν αὐτοὺς ἁλιέας ἀν- 
θρώπων ἐπηγγείλατο. "fisv' οὐ προέγνω μόνον οὔτε 
προέφησε τὸ μέλλον, ἀλλὰ καὶ ποιητὴς τοῦ τηλιχού- 
του χατορθώματος ἀποπέφανται" εἶπέ τε τῷ λόγῳ, 
xaX πεποίηχε τῷ ἔργῳ᾽ παρέσττησέ τε τὸ μέλλον διὰ 
συμθόλου χαὶ εἰχόνος, χαὶ δι᾿ αὐτῆς ἐνεργείας ἀπ- 
ἐπλήρωσε. Τοῖς γὰρ πάλαι ποότερον ἐν σχοτίᾳ φωτὸς 
ἀληθείας, xaX Θεοῦ γνώσεως ἐν νυχτὶ χαταπονηβεῖσι, 
χαὶ μηδένα πρὸς σωτηρίαν θηρεῦσαι δεδυνημένοις, 
ἐπιλάμψας τὸ ἑαυτοῦ φέγγος, ἐν ἡμέρᾳ χαὶ φωτὶ 
γενομένοις προστάττει, οὐ τῇ οἰχείᾳ ἐπιστήμῃ, τῷ δὲ 
αὐτοῦ ῥήματι θαρσοῦντας, ἐπιδάλλειν τῷ βυθῷ τὰ 
δίχτυα. Οἱ δὲ τοσαῦτα συνήγαγον ἰχθύων πλήθη, ὡς 
διαῤῥήγνυσθαι μὲν τὰ θηρευτικὰ ὄργανα, χινδυνεύειν 
ὃς εἰς βυθὸν χωρεῖν ἀπὸ τοῦ φόρτου τὰ πλοῖα. 

Ἐπεὶ δὲ ταῦθ᾽" οὕτως προσταττόμενα τὸν. Πέτρον 
εἰς ἔχπληξιν χαὶ φόδον οὐ τὸν τυχόντα ἦγεν" ᾿Αλλὰ 
καὐτά σε, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ Σωτὴρ, μήπω ἐχπλητ- 
τέτω" παιδιαὶ γὰρ ἔτι ταῦτα xal μελλόντων εἰχόνες" 
οἱ δὲ μὲν ἰχθύες ἄναυδοι xa ἄλογοι, καὶ ταῦτα σχάφη 


erant et sonitus, pretereaque nihil. Sed enim 
divinse virtutis efficientia haud multo post rata ex- 
hibouit ; cum hsc ipsa verbalia promissa factis 
complevit, ita ut brevi tempore universum humani 
incolatus orbem, innumeramque multitudinem ca- 
ptorum ab his idiotis hominum, Christus adeptus 
sit, plenaque Ecclesiis evaserint loca omnia tum 
Grecorum tum etiam barbarorum, propter illam 
uniee divine vocis promissionem, qua baud se 
discipulos suos docturum, sed reapse piscaicres 
hominum effecturum spopondit. Quamobrem non 
prascivil modo vel praedixit rem futuram, sed ef- 
fector facinoris tanti apparuit, dixitque verbis, et 
opere exsecutus est; idque fore, symbolo portendit 
atque imagine, simulque ipsa efficacia complevit. 
Namque hos discipulos, qui antea veritatis lumine 
carebant, et per noctem divina notitia carentem 
laboraverant, neminemque ad salutem lucrari po- 
tuerant, ipse lumine suo illustrans, et in diurno 
luce constituens, jubet non propria peritia, sed 
ipsius verbo confisos, retia in pelagus jacere. Hi vero 
tantam collegerunt piscium multtadinem, ut et 
piscatoria instrumenta rumperentur, et ipse navi- 
culi deumergi pondere periclitarentur. 

Quia vero talia imperata, Petrum in stuporem 
metuiuque non modicum abduxerant ; Haud hac, 
inquit ei Servator, magnopere te commoveant : 
ludicra enim bxc sunt adhuc, et futurarum rerum 
imagines : pisces quidem muti, οἱ irrationale$ ; 


(42) Vocabulum ἀχολούθους magis proprie vellem ἃ Syro fuisse redditum. lta etiam quod sequitur 


, σᾶγηνευτάς. 
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h:zque navicule ac retia ex inanimi materia con- A xaX δίχτυα ἐξ ἀψύχου ὕλης χατεσχευασμένα" ἀλλ᾽ 
stant, Sed non ita se babent res ab ipsis signifi- οὐ τοιαῦτα τούτων τὰ παραδείγματα. Μιχρὸν γοῦν 
catz. Paulo post itaque, imo vero ex hoc tempore, ὕστερον, μᾶλλον δὲ ἐντεῦθεν ἤδη xaX ἀπὸ τοῦ νῦν ἀν. 
eris homines ad vitam capiens: ab hac laborifera θρώπους ἔσῃ ζωγρῶν᾽ τῆς μὲν μοχθηρᾶς ταύτης xai 
et infructuosa piscatione expeditus, rationalium ἀνωφελοῦς ἀπαλλαγεὶς ἁλιείας, λογικῶν δὲ ζώων ἀντὶ 
animantium, non autem irrationalium, factus ca- τῶν ἁλόγων θηρευτὴς γινόμενος " xai οὐχέτι Ex βυ- 
ptator: neque jam ex maris abysso, sed ex sa2lsa— θῶν θαλάττης, Ex δὲ τῆς ἁλμυρᾶς τοῦ βίου πιχρίας, 
mundi amaritudine, et tenebrosis irreligiositatis ae — £x σχοτίων τε μυχῶν ἀθεότητος xaX καχίας εἰς qu; 
nequiti& latebris ad intellectualem lucem purum- νοερὸν xa χαθαρὰν πνοὴν ἀνελχύσεις τοὺς ὑπὸ x) 
que aerem respirandum protrahes eos quos tu prz- — 0rpsucopévouc, μᾶλλον δὲ ζωγρήσεις αὐτοὺς & o; 
daberis : imo incolumi vita capies, quatenus vitam ζωὴν αὐτοῖς (43) ἀλλ᾽ οὐ θάνατον προξενεῖν. 0! μὲν 

illis, non mortem afferes. Et marini quidem pisces γὰρ &x πελάγους ἰχθύες, ἐν σχότῳ xaX βυθῷ see 

in tenebris atque abysso antea viventes, statim ac ρον ζῶντες, aütixa φωτὸς xaX πνοῆς petaayie 

lucem aerisque respirationem participant, pereunt: ἀπόλλυνται" οἱ δὲ, ἐξ ἀνθρώπων ὑπὸ σοῦ θηρευθην: 
at vero homines, qul ἃ te capientur, ex ignorantiae μενοι, ἐχ σχότους ἀγνοίας μεταδάλλοντες ἐπὶ qut» 
tenebris ad divinl generig vitam piscatu (uo transfe- B ἔνθεον ἀγρευθήσονται. Διὸ xal ζωγρῶν ἔσῃ ἀπὸ τοῦ 


rentur. ldeo tu deinceps ad vitam homines capies. 
Hzc divina virtute predixit Servator, hzc fide- 
liter vereque a se dicta idem demonstravit. Nirmi- 
rum retiuu ille jaculator, piscator, Syrus, pro ca- 
piura píscium, quantas horminum myriadas ceperit 
jueffabilis doctrinze retibus divina virtnte contextis, 
comprebendi numero nequit. Arcana, ab iis quz 
apparuerunt, demonstrantur. Nam qua spatiosa 
mundi 2tas, ante Servatoris Dei manifestationem, 
mon attulit; qua neque Moyses, Hebrzorum legis- 
lator, neque post Moysen prophete Dei multum 
laborantes per totam noctem ante Christi adventum, 
efficere potuerant ; hzc Galilzus, pauper, loquela 
barbarus, idem, inquam, ille Petrus confecit. Rerum 
autem a Petro tync peractarum demonstrationes 
sunt, quz mox inclaruerunt Ecclesie, mullo magis 
rationalium piscium plene, quam illa navicula 
irrationalium ; cujusmodi est C:esariensis in Pa- 
Jestina Ecclesia, item Antiochiz Syriaticze, itemque 
ipsius Romanz urbis Ecclesia. Has enim ipsum Pe- 
trum Ecclesias, et circumstantes omnes composuisse, 
waditum memoriz est : necnon et illas Egypti, 
cum ipsa Alexandrina idem pariter, etsi non per 
seipsum, per Marcum tamen discipulum suum, 
constituit. Namque is iuterim per ltaliam et om- 
nes circa illam gentes occupabatur; sed suum alum- 
num Marcum edocendz /Egypti genti capiendzque 
destinavit. 


(45) In his commalibus variat aliquantum seu fit 

obscurus Syrus. : 
᾿ (44) A. f. 83. b. Syr. IV, 6. 

45) Cod. noster Grzecus A. f. 85 b. habet ἀλλή- 
λων. Sed Syrus interpres sine dubio legit ἀῤῥήτων 
(quod et nos prztulimus), quoniam Anglice video 
something hidden. 

(46) Syrus liaud. intellexisse. videtur dictionem, 
βάρδαρος τὴν φωνήν, si certe dicit by means of its 
toice. 

(47) In Syriaco opusculo a m2 edito( Script. vet. 
t. X) quod inscribitur Canones seu dectrina  Apo- 
stolorum, dicitur p.7: Accepit manum sucerdotalem 
Apostolorum Homa civitas eL tota ltalia, atque Hi- 
spania, ac Britannia et Gallia, cum reliquis aliis 
regionibus finitimis, ab ipso" Simone Cepha, qui as- 
cenderat αὐ Antiochia, et fuit preceptor: ac rector 
δι Ecclesia, quam ibi aedificavit, et in finitinis. law 


νῦν ἀνθρώπους. 

(44) Ταῦτα θεϊκχῇ δυνάμει προηγόρευσεν ὁ Σωτήρ᾽ 
ταῦτα τοῖς ἔργοις πιστὰ xal ἀληθῃ, ἐπέδειξεν ὁ αὐ- 
τός" ἤγουν ἀμφιδολεὺς ἐχεῖνος, ὁ ἁλιεὺς, ὁ Σύρος, 
ἀντὶ τῆς τῶν ἰχθύων θήρας, ὅσας ἀνθρώπων ἐσαγί- 
νευσε μυριάδας λόγων ἀποῤῥήτων διχτύοις θεϊχῇ δυ- 
νάμει πλαχεῖσιν, οὐχ ἔστιν ἀριθμῷ περιλαθεῖν δυ- 
νατόν. οψις δ᾽ ἀῤῥήτων (45) τὰ φαινόμενα " ἃ γὰὶρ 
ὁ μαχρὸς αἰὼν τοῦ βίου πρὸ τῆς τοῦ Σωτῆρος θεοζα- 
νείας οὐχ ἤνεγχεν, ἃ μήτε Μωῦσῆς ὁ τῶν Ἕδραΐων 
νομοθέτης, μήτε οἱ μετὰ Μωῦσέα τοῦ Θεοῦ προφῆται 
πολλὰ χαμόντες διὰ πάσης νυχτὸς τῆς ἐπιφανείας 
αὑτοῦ χαταπράξασθαι μὴ δεδύνηνται, ταῦτα ὁ Γαλι- 
Aalog, ὁ πένης, ὁ βάρδαρος τὴν φωνὲν (46), αὐτὸς 
ἐχεῖνος ὁ Πέτρος χατεπράξατο. Δεῖγμα δὲ. τῶν τότε 
ἐπιτελεσθέντων πρὸς Πέτρον αἱ εἰς δεῦρο διαλάμταν- 
σαι Ἐχχλησίαι, πολὺ μᾶλλον τῶν τότε σχαφῶν λογι- 
χῶν ἰχθύων πληθύουσαι" οἷα f) χατὰ Καισάρειαν τῆς 
Παλαιστίνης τυγχάνει, ofa ἡ ἐπὶ ᾿Αντωχείας t2; 
χατὰ τὴν Συρίαν. οἷα ἡ ἐπὶ αὐτῆς τῆς Ῥωμαίων 
πόλεως (A7) τάσδε γὰρ αὐτὸς ὁ Πέτρας τας 'Exxir. 
σίας, xai τὰς ἀμφ' αὐτὰς ἀπάσας συστησάμενος μνη: 
μονεύεται (48), χαὶ τὰς bm" Αἰγύπτου xal xx 
αὐτὴν τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν πάλιν αὑτὸς, οὐ μὴν δι᾽ a7 
τοῦ, διὰ δὲ Μάρχου τοῦ μαθητευθέντος αὑτῷ χατεστί 
σατο. Αὑτὸς μὲν γὰρ ἀμφὶ τὴν Ἰταλίαν χαὶ πάντο 
τὰ ἀμφὶ ταύτην ἔθνη ἐσχόλαζε (49), τὸν δ᾽ αὐτοὶ 
φοιτητὴν Μάρχον τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον διδάσχαλον χα 


D σαγηνευτὴν ἀποδέδειχεν. 


vero quod hoe opusculum, in Romano εἰατίδοου 
codice cum Ebediesu szeculi xii auctore copulam, 
nunc in codice sxculi sexti aut septimi a docti 
quoque Anglis compertum fuerit, sane gaudeo; 
sic enim ejus cum aetate augetur auctoritas. Quol 
autem in editionem Latinam meam  irrepserit Bi 
thynia pro Britannia, cum tamen mea ipsa Sy 
riaca editio recte habeat p. 174, Brutania, ut Sy- 
rus [noster pronuntiat, id non sine aliqua, νἱ 
puto; mentis evagatione vel typortim mendo fieri 
potuit. (Namque Aloysii Asseiani Latinum βοῇ, 
pium, quid habest, neque nune memini, nee scire 
interest.) Quis enim inter Galliam et Hispanism, 
Bithyniam potius quam Britanniam serio collocet! 
(48) Hic aliquantum abludit a Greco Syrus. Pare 
semel adhuc ai0, me Syriacum librum («quo cares) 
nonnisi ex Anglicana interpretatione cognoscere. 
(49 Adhuc a Graci textus sensu. deflecut Syrie» 
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Ὅμοια δ᾽ ἂν spot τις τῷ Πέτρῳ, τὸν νοῦν ἐπι- Α Petri. gestis similia, si quis modo mentem ad- 


στήσας, χαὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μα- 
θητῶν, οὗς ἐπαγγειλάμενος ποιήσειν ἁλιεῖς ἀνθρώ- 
πων, ἔργῳ τὸν λόγον ἔδειξεν εἰσέτι γοῦν xal νῦν ὅ 
αὑτὸς ἐνεργεῖ xal ποιεῖ, πανταχοῦ γῆς παρὼν, xal 
[κατὰ] πᾶσαν τὴν ἀνθρώπων οἰχουμένην τὰ αὐτοῦ 
λογιχὰ δίχτυα (50) πληρῶν ἐχ παντὸς γένους λογιχῶν 
ἰχθύων xal βαρδάρων τε xal 'Ελλήνων, ἀνασπῶν τοῦ 
τῆς χαχίας βυθοῦ χαὶ τοῦ τῆς ἀθεότητος σχότους τὰς 
τῶν ἀνθρώπων Ψυχὰς, ἀνέλχων τε αὐτὰς ἐπὶ τὸ φῶς 
τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ παραδοθείσης ἐνθέου γνώσεως. Οὕτω 
δὲ xaY Ἰωάννου τοῦ υἱοῦ Ζεδεδαίου, ὃν ἐπὶ τῆς ἁλι- 
εἰας, ἅμα τῷ πατρὶ χαὶ τῷ ἀδελφῷ χαταρτίζξοντα 
«à δίχτυα θεασάμενος, τῆς αὑτῆς ἰξίωσε χλήσεώς τε 
χαὶ ἐπαγγελίας, χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἐχλάμπει 
τοὔνομα, χαὶ οἱ λόγοι τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς χατ- 
αυγάζουσι, διὰ τῆς αὐτοῦ παραδοθείσης τοῦ Εδαγ- 
γελίου γραφῆς, παντοίᾳα γλώττῃ Ἑλληνιχῇ τε χαὶ 
βαρδάρῳ μεταθληθείσης (51), εἰς ἐξάχουστόν τε 
πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐφ᾽ ἑχάστης ἡμέρας χηρυττομένης. 

(52) α΄. Ἐπειδήπερ ἐν προφητείαις ἀναγράπτοις εἰς 
αὑτοῦ πρόπωπον εἴρηται προφητιχῶς, 'Alrmca: παρ᾽ 
ἐμοῦ, xal δώσω cot ἔθγη τὴν κιϊηρονομίαν σου, 
καὶ τὴν κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς, διὰ 
τοῦτο, ὡς ἂν τῆς προφητιχῆς μαρτυρίας ἔργῳ νῦν 
πληρωθείσης, φησὶ τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς, κατὰ μὲν τὸν 
Ματθαῖον, Ἐδόθη μοι πᾶσα ἐξουσία ὡς ἐν οὐρανῷ 
καὶ ἐπὶ γῆς " κατὰ δὲ τὸν Λουχᾶν, ὅτι δεῖ χηρυχθῆ- 
ναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὑτοῦ μετάνοιαν χαὶ ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη" τῶν μὲν γὰρ xac' οὐ- 
pavbv ἐξ αἰῶνος ἐπεῖχε τὴν βασιλείαν, τῶν δ᾽ ἐπὶ 
γῆς νῦν αὐτῷ δεδόσθαι φησὶ τὴν ἀρχήν. Πάλαι μὲν 
145, ὡς Μωῦσῆς μαρτυρεῖ, ἄγγελοι Θεοῦ ἦσαν τοὺς 
ἐπὶ γῆς ἐγχεχειρισμένοι" διατραπείσης δὲ τῆς ἀνθρω- 
πότητος ἐπὶ τὴν πολύθεον πλάνην, χαὶ τῶν ἐπιστα- 
τούντων ἀγγέλων μηδὲν πρὸς τοῦτο ἐπιχουρεῖν δυνα- 
μένων, αὐτὸς δὴ λοιπὸν ὁ τῶν ὅλων Σωτὴρ διὰ τῆς 
αὑτοῦ θεοφανείας, μετὰ τὴν χατὰ τοῦ θανάτου νίχην 
διδάσχει, ὅτι μηχέτ᾽ ἀγγέλοις, ἀλλ᾽ αὐτῷ πρὸς τοῦ 
Πατρὸς 1 τῶν ἐπὶ. γῆς ἐθνῶν ἐξουσία δέδοται. Διὸ τοῖς 
αὑτοῦ μαθηταῖς o0 πρότερον, ἀλλὰ νῦν παρεχελεύσατο 
περιελθεῖν xal μαθττεῦσαι πάντα τὰ ἔθνη. ᾿Αναγχαίως 
δὲ προστίθησι τὸ μυστήριον τῆς ἀποχαθάρσεως " 
ἐχρῆν γὰρ τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστραφέντας, παντὸς po- 


vertat, inveniet ceterorum quoque Servatoris di- 
scipulorum gesta, quos cum promisisset piscatores 
hominum facere, sermonis veritatem opere de- 
monstravit. Ad hanc igitur usque diem idem ope- 
ratur ei efficit, ubique presens, et per universum 
humani incolatus orbem rationalia retia sua omni 
genere rationalium piscium replens, Grecorum et 
barbarorum, de profundo nequitie, extrahens ho- 
minum scilicet animas de atheismi tenebris, eas- 
que ad lumen tradits ab se Dei notitize extollensg. 
Sic etiam Joannis Zebedzo geniti, quem in pisca- 
tione visum cum parente ac fratre retia reficientem, 
eadem vocatione ac promisso dignatus est, Joanpis, 
inquam, per universum orbem nomen splendet ; 
cujus item sermones hominum animas illuminant 
in tradita ab eo Evangelii scriptura, qua in omne 
idioma Gr:ecum barbaricumque conversa, ad aures 
omnium gentium quotidie recitatur. 


4. Quia in scriptis vaticiniis de fpsius persona 
prophetice dictum est : Postula a me, et dabo tibi 
genies hereditatem tuam, et possessionem (uam ter- 
minos terre **; propterea tanquam si propheticum 
testimonium nunc jam in rem collatum fuisset, dicit 
discipulis suis, secundum Matthsieum quidem**, Data 
est mihi omnis potestas in celo οἱ in terra , secun- 
dum vero Lucam "5, ait prsedicari oportere in nomine 
ejus poenitentiaia et remissionem, ad omnes gentes. 
Nam coelestium quidem ab sterno dominationem 
tenebat ; terrestrium autem, nunc sihi datum prin- 
cipatum dicit. Olim quippe, teste Moyse **, angelis 
Dei commissa erat terre incolarum cura : sed cum 
genus humanum ad polytheismi errorem deflexisset, 
nemoque ex prepositis angelis opem ullam hac in re 
prastare posset, ipse deinde omnium Servator divina 
sua manifestatione, post relatam de morte victo- 
riam docet, haud jam diutius angelis, sed ipsi a 
Patre potestatem in terre gentes datam. Idcirco di- 
Scipulis suis haud antea, sed nunc, mandavit cir- 
cumire atque erudire omnes gentes. Necessario au- 
tem purgationis mysterium adjicit : oportebat enim 
conversos ex ethnicis, omni macula et inquinamento 
per ipsius virtutem purgari, diabolico nimirum et 


λυσμοῦ xal μιάσματος διὰ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἀπο- D idololatrico errore et abominationibus cunctis olim 


" Psal. 5, 8. ** Mattb, xxvi, 48. 


50) Cod. Gr. τῶγ αὐτοῦ λογικῶν διχτύων. 

51) Animadverte Eusebii testimonium de anti- 
quissimis SS. Bibliorum in omnium gentium linguas 
translationibus. 

(52) Rursus mihi jucunda res accidit, quod dum 
Eusebii locos, quotquo! sunt in Nicetze ad Lucam 
catena ms., ex Graecis Latinos facerem, feliciter 
agnovi, postremum przdicti Eusebii locum, in pen- 
ultimo scilicet atque ultinio codicis folio scriptuin, 
pertinere totidem verbis ad "heophanie librum iv, 
capp. 8et 9, prout. in Anglica el. Samuelis Lei ex 
Syriaco idiomate interpretatione legitur, ab initio 
psgine 224 usque ad initium item paginz; 929, Nunc 
veró repertum a nobis originale Graecum fragmen- 
tum, in nostra quidem Theophanie editione Grxca 
inter quigtum iei s numerum p. 4121 collo- 
candum crit. Porro. Nicetam  Theophania* partes 


*! Luc.xxiv, 47. 


** Deut. xxxi, 8..— 


modo cuim ipso operis titulo, modo tantum Eusebii 
ascripto nomine (ut hic fecit) recitare in catena 
ms. solitum, jam alibi non semel diximus, Quare 
el nos, ante cognitas seu Anglicam seu Syriacam 
operis editiones, locos nudo Eusebii nomine praz- 
ditos, Theophanie ascribere non potuimus; quod 
nunc Anglici libri beneficio effecimus : ut Anglus, 
vicissim editor, Grzca nostra originalia in librum 
suum, cum ei commodum erit, libenter, ut remur, 
transferet. Ne quid vero hic repetamus, lectores 
nostros ad disputata superius in Moniiis itemque 
jn adnotationibus sparsim dicta, ablegaius. Certe 
linc apparet, citatum aliud a cl. Sam. Leo p. 224 in 
adn. fragmentum mostrum (apud [nos col ) δι) 
hunc Theophamie locum, ut ipe NeWeNQ NON. S 


posse. 
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vita revocatos. Atque ut his suadeant admonet, 
post purgationem , mystici magisterii vi per- 
actam, haud jam precepta Judaica, neque Moysis 
legitima, sed qus ipse iis przciperet, observare. 
Hec videlicet uno ore cuncti dum per gentes discur- 
rerent tradebant constitutis in universo orbe Ecele- 
siis. Atque ut opus erat, hortatur, et alacriores 
efficit ad adeundas venatorum more gentes, et uni- 
versum bominum genus erudiendum, addita pro- 
missione ; Ecce ego vobiscum sum ; secundum vero 
Lucam, Spiritum spondens. Hec autem promissio- 
nis verba reipsa cumulavit : nam divina virtute 
cuique astaps, inspirsns simul el cooperans, ne- 
gotii successum confirmavit, eosque magistros apud 
omnes gentes tradit» a se religionis constituit. 


πλάνης, μιάσμασί τε παντοίοις ἐνισχτ, μένους, ἄρ:: 
τε πρῶτον ἐξ ἀχολάστου xal παρανόμου βίου μεταῦε- 
δλημένους. Τούτους δὲ xal διδάσχειν παραινεῖ μετὰ 
τὴν ἀποχάθαρσιν τὴν διὰ τῆς αὑτοῦ μυστικῆς δ:δα- 
σχαλίας, οὐ τὰ Ἰουδαϊχὰ παραγγέλματα, οὐδὲ τὰ παρὶ 
Μωῦσεϊζ νόμιμα, ἀλλ᾽ ὅσα αὐτοῖς ἐνετείλατο φυλά-- 
τειν. Ταῦτα δ᾽ ἣν ἃ δὴ συμφώνως οὗ πάντες ixz- 
ριελθόντες πάντα τὰ ἔθνη παραδεδώκασι ταῖς xh 
ὅλης τῆς οἰχουμένης Ἐχχλησίαις. ᾿Αναγκαίως δὲ z- 
τοὺς προτρέπει, xat προθυμοτέρους ἀπεργάξετε: iz 

τὸ θηρεῦσαι περιελθεῖν τε πάντα τὰ ἔθνη, xai sf. 

τεῦσαι πᾶν γένος ἀνθρώπων, δι᾽ ἧς πεποίηται τὸς 
αὐτοὺς ὑποσχέσεως εἰπών. Καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰμι pef 
ὑμῶν * χατὰ δὲ Λουχᾶν, τὸ Πνεῦμα ἐπαγτειλάηεις. 


B Τούτῳ δὲ τῷ τῆς ἐπαγγελίας λόγῳ ἔργον ἐπιθεὶς, θεϊχῇ 


48 δυνάμει ἐχάστῳ συνὼν, συμπνέων τε αὐτοῖς xaX συνεργῶν, ἐπιστώσατο τὸ χατόρθωμα, διδασχάλους τε 25- 
τοὺς τῶν ἐθνῶν ἁπάντων τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ παραδοθείσης θεοσεύειας ἀποδειχνύμενος. 


4, Hac illi promissione nixi, opere ipso illius verba 
complebant : protisus enim nihil morantes, omni 
eum alacritate ad gentium magisterium discurrebant. 
Tum ipso rei eventu persuasi, oculisque eum viven- 
tem cernentes qui paulo antea exetinctug fuerat, et 
quem eum jurejurando, propter ea qux acciderant, 
negaverant ; hunc, iaquam, spectantes evidenter per- 
sonaliterque presentem, et more solito alloquen- 
tem, et ea que jam nos diximus promittentem : ín 
tantum, ut s promisso se excidere haud posse co- 
gnoscerent, propter oblatam oculis apparitionem. 
Quse nisi ita se haberent, profecto ad prsecepta illa 
torpuissent, rustieitatis sus et idioticze loquela 
conscii, eujus causa officium forlasse detrectas- 


sent; recte cogitantes fleri haud posse ut homines C 


lingua Syri, et preter 3rtem piscatoriam omniuin 
ignari, magistri constituerentur Grecorum-simul.et 
Romanorum, AEgyptiorum et Persarum, aliarumque 
gentium barbararum, legesque ferrent coram legum 
]atoribus regibusque, contrarias iis opinionibus 
qu:e de primariis diis ex omni :evo exstiterant. Sed 
hzc versare animo non licebat illis, qui vocem Dei 
dicentis audierant : Eece ego vobiscum sum; quo- 
niam evidenter aspexerant loquentis divinitatem 
morti superiorem apparuisse. lline eos inobedientix 
timor incessit, ideoque periculis se objectabant, ac- 
cepta a inagistro arrha vite post mortem vivendz; 
magnoque animo cunctas gentes obibant, magistri 
sui promissiones opere confirmantes (55) : quibus 
eiiam dixerat : Vos estis horum testes, mortis vide- 
licet ac resurrectionis. 

9. Cum ergo semel declarasset oportere in no- 
mine ejus przdicari poenitentiam in cunctis genti- 
bus ; nisi facta verbis postea consensissent, ne illum 
quidem a mortuis revixisse erederemus. Sin potius 
ad hanc usque diem et nunc etiam przdictio in rein 


(55) Aliter hic interpungit, cousequenterque inter- 
pretatuir editor Anglus. 

(54) Abit in alium prorsus sensum Anglica ex Sy- 
riaco interpretatio : Jlespecting wich however they 
Ka entertained fear. (Syriaco textu we careve. uou 


β΄. Ταύτῃ γοῦν ἐπιθαρσήσαντες τῇ ἐπαγγελία. ἔργῳ 
τοὺς αὐτοῦ λόγους ἐπλήρουν" αὐτίχα μηδὲν ὑπερθέ- 
μενοι, σὺν πασῃ προθυμίᾳ περιῆλθον ἐπὶ τὴν τῶν 
ἐθνῶν διδασχαλίαν" ἔργῳ μὲν αὐτῷ παραλαδόντες (55), 
καὶ ὀφθαλμοῖς ὁρῶντες ζῶντα τὸν πρὸ μιχροῦ θανόν- 
τα, xat ὃν ἐξωμόσαντο ἀρνησάμενοι διὰ τὰ συμδεῦτ- 
κότα, τοῦτον αὐτὸν ἐναργῶς καὶ αὐτοπροσώπως; παρ- 
ὄντα χαὶ συνήθως προσδιαλεγόμενον, ἐπαγγελλόμε- 
νόν τε αὐτοῖς τὰ προλελεγμένα" οὐχ ἔχοντες; δὲ ὅπως 
ἂν ἀποστήσωσι τῆς ἐπαγγελίας διὰ τὴν θεωρουμένη ν 
ὄψιν. Ἦ γὰρ ἂν καὶ ἀπώχνησαν πρὸς τὸ ἐπίταγμα, 
ἀγροιχίαν ἑαυτοῖς xat λόγων ἰδιωτείαν αυτγινώσχον- 
τες, δι' ἣν τάχα ἂν xal παρῃτῆήααντο " εἰχότως λογι- 
σάμενοι, ὡς οὐχ οἷόν τε ἦν Σύρους τὴν γλῶτταν, χαὶ 
πλέον ἁλιείας μηδὲν ἐπισταμένους, διδασκάλους ὁμοῦ 
Ἑλλήνων καὶ Ῥωμαίων, Αἰγυπτίων τε χαὶ Περσῶν 
xal τῶν λοιπῶν βαρδάρων ἐθνῶν καταστῆναι, àvz:- 
νομοθετῇσαί τε τοῖς ἀπαντάχοῦ γῆς νομοθέταις -Ξ 
χαὶ βασιλεῦσι, τἀναντία τοῖς περὶ τῶν πρώτων θεῶν 
ἐχ τοῦ παντὸς αἰῶνος δεδογμένοις. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐξῆν 
αὐτοῖς ταῦτα διανοεῖσθαι, ἀχούσασι μὲν Θεοῦ φωνῆς 
λεγούσης αὐτοῖς, ᾿Ιδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι, ópur: 
δὲ ἐναργῇ τὴν τοῦ λαλοῦντος θεότητα χρείττονα θα- 
γάτου φανθεῖσαν διὸ χαὶ δέος αὑτοῖς τῇς παραχοῖς; 
εἰσήει (54). Ἔνθεν ὁμόσε τοῖς χινδύνοις ἐχώρουν, τῇ: 
μετὰ θάνατον ζωῆς παρὰ τοῦ διδασκάλου λαθόντες 5X 
ἐχέγγνα * προῆλθόν τε εὐθαρσῶς ἐπὶ τὴν τῶν ἀπάν- 
των ἐθνῶν περίοδον, τοῦ σφων διδασχάλου τὰς ὑτο- 


D σχέσεις ἔργοις πιστούμενοι" οἷς καὶ ἔφη" Ὑμεῖς δέ 


ἔστε μάρτυρες τούτων, τοῦ θανάτου δηλαδὴ xai τῆς 
ἀναστάσεως. 

(58-56) γ΄. ἽΛπαξ οὖν ἀποφηναμένου δεῖν χτιρυχῆϊ- 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν ἐπὶ πάντα τὰ Eüvr, εἰ 
ναι μὴ τοῦργον ἐπηκχολούθηχΞ τῷ λόγῳ, μηδὲ τὰ τῆς ἐχ 
νεχρῶν ἀναδιώσεως αὐτοῦ πιστενέσθω " εἰ δὲ εἰσέτι 
xai νῦν τὰ τῆς προῤῥήσεως εἰς ἔργον χωρεῖ, ὅ τ 
semel alibi dixi.) Ὁ 

(95-56) Hic pr:etermittitor a Niceta eclogarfo pars 
aliquanta Eusehiani textus, que legitur in Angli 
editione, p. 227. Theoph. iv, 9. Angl. p. $33. . . 
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λόγος αὐτοῦ ζῶν xoi ἐνεργῶν xa6' ὅλης τῆς olxoupé- A convertitur; ejusque verbum, vivum et efficax per 


vns ὀφθαλμοῖς ὁρᾶται, ὥρα μηδὲ τῷ τὸν λόγον mpo- 
ἐμένῳ ἀπιστεῖν. Οὗ γὰρ ἡ δύναμις ζῶσα καὶ ἐνεργὴς 
ὁρᾶται, τοῦτον ἀνάγχη πᾶσα πολὺ πρότερον ζῇν, καὶ 
Θεοῦ ζωὴν τοῦτον ἐχτελεῖν (57), οὗ ζῶντα τὰ ἔργα 
σύμφωνα ταῖς φωναῖς ἀποδείχνυται. Πᾶσαν γοῦν ἀχοὴν 
παντοίων ἐθνῶν (58) οἱ αὐτοῦ λόγοι διῆλθον μεταδαλλό- 
μενοι καὶ μεθερμηνευόμενοι εἰς παντοίαν γλῶτταν 
Ἑλληνικὴν τε xai Báp6apov* ὡς ἐξάχουστον αὐτοῦ 
τὴν διδασχαλίαν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι γενομένην, εἰς ἐπι- 
στροφὴν χαὶ μετάνοιαν ἀγαγεῖν μυρία πλήθη τῶν 
πρότερον ἐν πολυθέῳ πλάνῃ xat εἰδωλολατρείᾳ πλημ- 
μελῶς xal ἀτέμνως βιούντων. Οὐ πρότερον δὲ ἄφεσιν, 
εἶτα μετάνοιαν, ἀλλὰ μετάνοιαν πρῶτον, εἶτα τὴν ἄφεσιν 
χηρύττειν παραχελεύεται. Τοῖς γὰρ γνησίοις πρότερον 
χαχῶν μετάνοιαν ἐνδειξαμένοις ἣ σωτήριος χάρις τὴν 
συγχώρησιν τῶν πεπραγμένων ἐδωρήσατο" δι᾽ οὗς 
χαὶ τὸν θάνατον ἀνεδέξατο, λύτρον ἑαυτὸν ἑπιδοὺς 
xai ἀντίψγυχον τῶν μελλόντων δι᾽ αὐτοῦ σωθήσεσθαι. 
Οὕτω δῆτα οἱ αὐτοῦ μαθηταὶ, ἄνδρες ἄπειροι λόγων 
ὄντες χαὶ πάμπαν ἰδιῶται, πένητές τε χαὶ εὐτελεῖς 
τὸ σχήμα (59), τῇ δυνάμει τοῦ μετὰ θάνατον θεωρου- 
μένου χαὶ ἐμφανῶς αὐτοῖς συναυλιζομένου ἐπιθαρ- 
σήσαντες, ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ πόλεως ἀρξάμενοι χατὰ 
τὰς αὐτοῦ παραχελεύσεις, ἵνα ἀναπολόγητα εἴη τοῖς 
Ἰουδαίοις ἀπιστήσασιν, ἐπὶ πάντα προῆλθον τὰ ἔθνη, 
χαὶ τὰ προστεταγμένα ἐποίουν, χηρύττοντες μετά- 
votay τοῖς πᾶσι, xal λύσιν τῶν πρότερον τῆς ψυχῆς 
ἀμπλαχημάτων. 


Q*. 

(60) Συνηγμένων μὲν οὖν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν τοῖς "Ic- 
ροσολύμοις τῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰονδαίων ἔθνους, ἀρ- 
χιερέων τε χαὶ νομοδιδασχάλων, ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ 
ποιούμενος τὰς διατριδὰς, τὰ μέλλοντα αὐτοῖς κατ᾽ 
αὐτοῦ τολμᾶσθαι, χαὶ τὸν ἐπὶ τῇ τόλμῃ καταληψόμε- 
voy αὐτοὺς ὄλεθρον ἐπεσχιασμένως τοῦτον τὸν τρόπον 
διὰ τῆς παρχδολῇς προηγόρευσεν " ᾿Αγθρωπός τις 
ἦν οἰχοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν duxsAova, 

᾿ καὶ φραγμὸν αὐτῷ περιέθηχε, xal ὥρυξεν ἐν αὐτῷ 
Anrór, xal φχοδόμησε πύργον, καὶ ἐξέδοτο ab- 
τὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν. Ὅτε δὲ ἤγγισεν 
ὁ καιρὸς τῶν καρπῶν, ἀπέστει.16 τοὺς OoóAovc 
αὑτοῦ πρὲς τοὺς γεωργοὺς Aa66iv τοὺς καρποὺς 


universum orbem conspicimus, sequitur ui ne verbi 
quidem auctori fidem derogemus. Nam eujus vis 
vivens et effectrix cernitur, hunc necesse est et 
multo potius vivere, et Dei vitam hunc przstare, 
cujus viva opera verbis consonantia monstrantur. 
Àd omnium itaque quantumlibet variarum gentium 
auditum sermones ejus devenerunt, translati in 
quamlibet linguam atque explauati, sive Greecam, 
sive barbaricam : ut nempe doctrina ejus cunctis 
populis innotescerel, quo converterentur ac resi- 
piscerent innumera multitudines, qu: antea in po- 
lytilieismi errore et idolorum cultu impie turpiter- 
que vivebant. Neque antea dixit remissionem, 
postea poenitentiam, sed poenitentiam primo loco, 
deinde remissionem praedicare jussit, Nam fidelibus 
qui antea peccatorum pouilentiam prae se tulerint, 
Servatoris gratia veniam prsteritorum donat. Et- 
enim propter illos mortem ipse excepit, pretium 
semet conferens ob animarum redemptionem qua 
salvande sunt. Sic demum ejus discipuli, homines 
linguarum ignari et omnino idiots, pauperes vili- 
que specie, virtuti illius quem post mortem speeta- 
verant, quique manifeste cum ipsis conversatus. fue- 
rat, confidentes, capto abs Hierosolymis initio, se- 
cundum ipsius jussa, ut jam deinceps exensatione 
carerent Judzi increduli, ad eunctas gentes déve- 
nerunt, et. mandata sibi effecerunt, prsedicantes 
omnibus poenitentiam, et priorum animse criminum 
absolutionem. 
VI. 

Cum essent igitur Hierosolymis congregau gen- 
tis Judaics principes, pontifices ac legis doctores, 
diversans i templo Christus scelus in se ab ils 
patrandum, et consecuturam scelus supremam poe- 
nam, arcano sic per parabolam vaticinatus est ** : 
Homo erat paterfamilias, qui plantavit vineam, et 
sepem circumdedit ei, et [odit in ea lorcular, et edi 
ficavit turrim, et tradidit eam agricolis, et peregre 
profectus. est. Cum autem tempus (ructuum apyro- 
pinquasset, misit servos suos ad agricolas ut accipe- 
rent. frucius ejus. Et agricole apprehensis servis 
ejus, alium pulsaverunt, alium — occiderunt, alium 
vero lapidaverunt. lterum misit alios servos plures 


αὐτοῦ. Kal Ja6óvrsc ol γεωργοὶ τοὺς δούλους D prioribus, el fecerunt ipsis similiter. Novissime au- 


αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέχτειναν, ὃν δὲ 
ἀ.λιθοδόλησαν. Πάλιν ἀπέστειιεν ἄλλους δούλους 
πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς 
ὡσαύτως. Ὕστερον δὲ ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ, Jépur- Ἐντραπήσονται τὸν 
υἱόν μου. Οἱ δὲ γεωργοὶ, ἰδόντες τὸν υἱὸν, εἶπον 
᾿ £v ἑαυτοῖς" Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος" δεῦτε, 
: ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, καὶ κατάσχωμεν τὴν xAnpo- 


᾿ν8 Matth. xxr, 35 seq. 


* ($7) Potest etiam dicl : et Dei vitam vivere. id est. 


. parem divine vitam degere, Christum scilicet. Paulo 
Δηοῖ Auglicus textus : and that he bring to effect 
Tw living things of Cod. 

(58) Non v.detur legisse Syrus voc. ἐθνῶν, ideoque 


lem misit ad eos filium suum, dicens : Reverebuntur 
filium. meum. Agricole autem videntes filiuri, dixe- 
runt inira se : Hic est heres, venite, occidamus 
eum, et occupemus hareditatem εἶκε. Et apprehen- 
sum eum ejecerunt exira vineam, el occiderunt. Cum 
ergo venerit dominus vinec, quid [faciet agricolis 
illis? Aiunt ei: Malos male perdet, et vineam suam 
tradet. aliis agricolis, qui reddent ei fructum tem- 


Anglus : These his words (hen being varied. 

(59) Ambiguus mihi est aliquantum ex Syro Án- 
glus : need (aa) they were in their character. 

(60) A. f. 262. b. Syr. 1V, 13. 


EUSEBII ΟΕ ΞΛΆΙΕΝΘΙ5. OPP. PARS lV. — DOGMATICA. 


Ὁ 


porihus suis, Dicit illis Jesus : Nunquam legistis in A νομίαν αὐτοῦ. Καὶ 1αβδόντες αὐτὸν ἐξέδα.ῖον ἔξω 


Scripturis; Lapidem quem reprobaverunt edifican- 
tes, hic factus est in caput. anguli ? A Domino [α- 
ctum est istud, et est mirabile in oculis nostris ? 1deo 
dico vobis, quod aufereiur a vobis regnum Dei, et 
dabitur genti (facienti fructus ejus. Est haec quidem 
parabola similis illi, qux apud l1saiam his verbis 
scribitur : Vinea fuit dilecto in cornu, in pingui loco. 
Sepem ei circumdedi, eamque vallavi, et consevi, et 
turrim cdificavi, et torcular (odi. Exspectav auiem 
uL uvam gignerel, verumtamen spinas reddidit **. 
Seil enim prophetz parabola ad vines reprehen- 
sionem accommodata est. Εἰ quidem propheta de- 
claravit quid eo nomiue significaretur : Nam vinea 
Domini exercituum, domus lsraelis est *', Caetero- 
Quin &ervatoris parabola idcirco ad illius prophe- 
tic exemplum dicta fuit, ut a presenti corona 
audientium intelligeretur : non tamen de ipsa vinea 
sermo loquitur : namque ipse propheta vaticinium 
hujusmodi praoccupaverat. Qua autem propheta 
relicuerat, ea Servator in parabola ponit; illa 
nempe de vinitoribus, qui intelligendi suntseniores 
populi et pontifices, principes atque doctores. Ho- 
rum enim causa contigit, ut malos fructus populus 
efficeret. Quamobrem ipsa vinea vasta relicta est, 
nimirum Hebraica ejus temporis gens: vallumque 
illius dirutum fuit, principes nimirum qui gentem 
olim protegebaut, incolasque simul cum urbe ser- 
vabant. Et turris quidem, ipsum templum erat: 
torcular vero, altare. Haec omnia funditus deleta 
fuerunt propter patratam ἃ vinitoribugs eedem: 
qui servos semel et iteruta ad se missos, variis 
nmempe prophetas temporibua, occiderunt. Vetus 
quoque Scriptura huic sermoni suffragium dat. Et 
quidem propheta Elias in sua ad Deum prece ait : 
Domine, prophetas interemerunt, altaria suffoderunt, 
Alque ego solus relictus sum, el meam ipsius ani- 
mam. conantur eripere **. Sic enim in prece sua de 
Judaicz gentis principibus propheta expostulat. Sed 
enim hi, haud contenti prophetarum cade, po- 
siremo ipsum Filium, non sane inscii, imo probe 
gnari hunc esse hzredem, supplicio affecerunt. 


toU ἀμπειλῶνος, xal ἀπέχτειναν. Ὅταν οὖν E10 
ὁ κύριος τοῦ ἀμπειλῶνος, τί ποιήσει τοῖς γεωρ- 
γοῖς ἐχείγοις ; Λέγουσιν αὐτῷ" Κακοὺς καχῶς 
ἀποιϊέσει αὐτούς " καὶ τὸν duxsAova ἐχδώςεται 
d&AAoic. γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσιν αὑτῷτοὺς 
καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. Λέγει αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς" Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ὃν ταῖς Γραφαῖς" 
Al8ov ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος 
ἐγεγήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας; Παρὰ Kvpice 
ἐγέγετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν óg0adyci 
ἡμῶν ; Διὰ τοῦτο Aéyo ὑμῖν, ὅτι ἀρθήσεται à 
ὑμῶν ἡ βασιζεία τοῦ Θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει 
ποιοῦντι τοὺς καρποὺς αὑτῆς. Ἔστι δὲ ἡ παραῦυ- 
Ah συγγενὴς τῇ παρὰ τῷ Ἡσαῖᾳ, παρ᾽ ᾧ τοῦτον 
ἔχει τὸν τρόπον" ᾿Αμπειλὼν ἐγενήθη τῷ ἡγαπη- 
μένῳ ὃν κέρατι, ἐν τόπῳ πίονι" καὶ φραγμὸν πε- 
ριέθηκα, καὶ ἐχαράκωσα, καὶ ἐφύτευσα, καὶ πύρ- 
qor φχοδόμησα, καὶ προλήνιον ὥρυξα, καὶ ἔμεινα 
τοῦ ποιῆσαι ctagvAdw, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. 
'AXX ἡ μὲν παρὰ τῷ προφήτῃ τὸν ἀμπελῶνα διαθέ- 
6Xnxev* ὃν xa ἡρμήνευσε τίς ποτε Tv, εἰπών" Ὃ 
γὰρ ἀμπελὼν Κυρίου Σαδαὼθ οἶχος τοῦ Ἰοσραή.1. 
Ἡ δὲ τοῦ Σωτῆρος παραθολὴ εἴρηται μὲν ὁμοίως 
ἐχείνῃ, ὡς ἂν γνωρισθείη τοῖς παροῦσι χαὶ ἀχροω- 
μένοις " οὐ μὴν περὶ τοῦ ἀμπελῶνος λέλεχται, ἐπειδὴ 
ὁ προφήτης τὴν περὶ τούτου πρόῤῥησιν προλαδὼν 
εἰρήχει. Ἅπερ δὲ τῷ προφήτῃ σεσιώπητο, ταῦτα 
αὑτὸς ἐν τῇ παραδολῇ τίθησι" λέγω δὲ τὰ περὶ τῷν 


C γεωργῶν τοῦ ἀμπελῶνος" οὗτοι δὲ ἧσαν οἱ πρεσθδύ- 


τεροι τοῦ λαοῦ χαὶ οἱ ἀρχιερεῖς, ἄρχοντες χαὶ διδά- 
σχαλοι" οἵ δὴ χαὶ τῷ πλήθει παραίτιοι γεγόνασι τῆς 
τῶν πονηρῶν καρπῶν ἐχφνῆς " δι' οὃς χαὶ ὁ ἀμπελὼν 
καταλέλειπται ἔρημος, τουτέστι τὸ παρὸν αὐτῶν 
ἔθνος, χαὶ ὁ τούτου χαθῃρέθη φραγμὸς,οἱ πάλαι δηλαδὴ 
τοῦ ἔθνους προμαχοῦντες, xal τὸν λαὸν φυλάττοντες 
σὺν αὐτῷ τῷ τόπῳ ὃ τε ἐν αὐτῷ πύργος, αὐτὸς ὁ 
νεώς " xai ὁ ληνὸς, τὸ θυσιαστήριον Ταῦτα πάντα 
ἄρδην ix βάθρων ἤρθη διὰ τὴν τῶν γεωργῶν υὑιαι- 
qovlav* οἵ δὴ πρώτους δούλους xal δευτέρους ἀποστα- 
λέντας πρὸς αὐτοὺς, δηλαδὴ τοὺς χατὰ χρόνους πρό. 
φήτας, ἀνεΐλον. Μαρτυρεῖ τῷ λόγῳ xaX tj πάλαι Γρα- 


φή" xal προφητῶν δὲ Ἡλίας ἐν εὐχῇ πρὸς τὸν Θεὸν λέγων' Κύριε, τοὺς προς ήτας ἀπέχτειναν, καὶ τὰ 
θυσιαστήρια κατέσχαγαν, κἀγὼ ὑπειλείφϑην μόνος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου Aa6siv αὑτήν. Ταῦτα 
(οὖν ὁ προφήτης τῶν ἀρχόντων τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους διὰ τῆς εὐχῆς κατηγορεῖ. Οἱ δὲ μὴ ἀρκεσθέντες τῇ κατὰ 
τῶν προφητῶν μιαιφονίᾳ, ὕστερον xai αὐτὸν τὸν Υἱὸν, οὐχ ἀγνοοῦντες, ἀλλ᾽ εὖ μάλα xal ἀχριδῶς εἰδότες 


αὐτὸν εἶναι τὸν χληρονόμον, ἀνεῖλον. 


Ii:ec Servator ante passionem suam de se innue- D Ταῦτα δὲ ὁ Σωτὴρ πρὸ τοῦ πάθους αὐτὸς περὶ 


bat, prazoceupata per ργωδαηβίοηϑιῃ notitia futuri. 
Et quidem ita disserebat in templo versans coram 
coselaneis suis viuitoribus, principibus nimirum po- 
puli : sapienter admodum hac parabola curans, ut 
il sententiam contra se ipsos ferrent, priusquam 
intelligerent parabolam de ipsis loqui. ldcirco hoc 
sermonis involucro usus est, ut ipsi semet condem- 
narent : quemadmodum Davidi accidit, cum de 
** ]sa, v, 1,2. "" ibid, 7. ** III Reg. xix, 10. 
(61) Syrus interpres videlur legisse διὰ παρωα- 


ξαυτοῦ ἡνίττετο, προλαμδάνων (61) τὸ μέλλον xaxà 
πρόγνωσιν. Καὶ λέγει ταῦτα ἐν αὐτῷ διατρίδων τῷ 
ἱερῷ τοῖς xav' αὐτὸν γεωργοῖς τοῦ ἀμπελῶνος, τοῖς 
τοῦ λαοῦ προεστῶσι " σφόδρα σαφῶς διὰ τῆς παραθο- 
λῆς αὐτοὺς χαθ᾽ ἑαυτῶν τὴν ἀπόφασιν ἐξενέγχασθαι 
παρασχευάξζων, οὕπω συνιέντας, ὅτι περὶ αὐτῶν εἷ- 
ρητο. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ διὰ παραθολῆς εἴρηχεν, ἵνα 
αὐτοὶ τὴν ψῆφον ἐξενέγχωσιν (62) ὅ τε xaX ἐπὶ τοῦ 


(62) Multa qux in Greco posthinc sequuntar, 
contiuua prorsus scriutura, ucxuque Sensus 2ptis- 
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Δαδὶδ νέγονεν, ὅτε Expte τὴν παραθολὴν τοῦ Νάθαν. A Nathanis parabola judicium tulit, Verumtamen Mii 


Ἐπειδὴ δὲ ἤσθοντο τῶν εἰρημένων, τότε εἶπον μὴ 
γένοιτο. Τοῦτο μέντοι ἤδη τρίτον παρὰ Ματθαίῳ διὰ 
τριῶν παραθδολῶν τοῦ ἀμπελῶνος ἐμνημόνευσεν " ἀλλὰ 
διὰ 'μὲν τῆς πρώτης διαφόρους χλήσεις ἐδήλου τῶν 
ἐπὶ τὴν ἐργασίαν τοῦ ἀμπελῶνος παρελθόντων " οἷς 
πᾶσιν ἐξ ἴσον μισθὸν ἐνεδίδου τὸ δηνάριον - διὰ δὲ 
τῆς δευτέρας, δύο υἱῶν xAnsty ἡνέττετο᾽ τοῦ μὲν 
ἀρνουμένου τὰ πρῶτα, ἐπὶ τέλει δὲ τὴν ὑπαχοὴν ἐν- 
δειχνυμένου, χαὶ εἰς τὸν ἀμπελῶνα ἐργαζομένον" τοῦ 
δὲ τῇ ἐναντίᾳ χεχροημένου προαιρέσει " διὰ Ob τῆς 
παρούσης παραθολῆς μετάθεσιν παντελῇ τοῦ ἀμπε- 
λῶνος ὁ λόγος διδάσχει ἀπὸ προτέρων γεωργῶν ἐπὶ 
δευτέρους " xal τὴν αἰτίαν σημαίνει τῆς μεταθέσεως. 
Κάἀμοὶ δοχεῖ μετατεθεῖσθαι μὲν ἀπὰ τοῦ ἐπαγγειλα-. 
μένου μὲν ἐργάσασθαι νἱοῦ, μὴ μὴν ἔργον ἐπιθέντος 
τῷ λόγῳ " δεδόσθαι δὲ τῷ ἀρνησαμένῳ χατ᾽ ἀρχὰς, 
ἔργῳ δὲ ἐπὶ τέλει τὸ εὐπειθὲς ἐνδειξαμένῳ. 


Σαφέστερος δ᾽ ἂν εἴη ὁ λόγος, εἰ τὸ θεοσεδὲς πολί- 
τευμα tb τῆς Θεοῦ βασιλείας οἰχεῖαν τὸν ἀμπελῶνα 
εἶναι ἐκλάδοιμεν: προτέρους δὲ αὐτοῦ γεωργοὺς οὐχ 
ὀρθῶς χεχρημένους τῇ ἐργασίᾳ, τοὺς πρότερον παρὰ 
Ἰουδαίοις τὴς θείας γνώσεως χατηξιωμένους, τοὺς 
αὑτοὺς ὄντας ἑνὶ τῶν υἱῶν τῷ διαθεόλημένῳ " δευ- 
τέρους δὲ γεωργοὺς, τοὺς τὸν ὀφειλόμενον χαρπὸν 
χατὰ χαιρὸν ἀποδιδόντας, τοὺς ἐξ ἐθνῶν διὰ Χριστοῦ 
τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἀνειληφότας, τοὺς αὐτοὺς ὄντας 
τῷ υἱῷ τῷ τὸ εὐπειθὲς χαὶ ὑπήχοον τῷ πατρὶ ἔργοις 
ἐπιδεδειγμένῳ. Τὸ δὲ αἴτιον τοῦ ληφθῆναι παρ᾽ ἐχεί- 
νων τὸν ἀμπελῶνα, ἐπεὶ μὴ εἴρηται διὰ τῆς τῶν 
υἱῶν παραδολῆς, ἀναγχαίως διὰ τῆς μετὰ χεῖρας παρ- 
ἰστῆσι. Τοῦτο δ᾽ ἣν τὸ μὴ χατὰ τὸν δέοντα χαιρὸν 
ἀποδοῦναι τοὺς χαρποὺς τῷ οἰχοδεσπότῃ xal οὐ 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xai τὸ ἑπιδουλεῦσαι τοῖς ἀπεσταλ- 
μένοις ἐπὶ λήψει τῶν χαρπῶν δούλοις : xal οὐ τοῦτο 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸ υἱῷ χεῖρας ἐπιδαλεῖν τολμῆσαι" 
ὃν ἐπιγνόντες, χαὶ αὐτὸν εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ οἰχοδε- 
σπότον ὁμολογήσαντες, ὅμως ἀνεΐλον, ἀσεθεῖ χρησά- 
μενοι λογισμῷ. Τῶν δὲ τριῶν παραθολῶν τοῦ ἀμπε- 
λῶνος, τὴν μὲν πρώτην τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς παρέ- 
θετο, ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ σὺν αὑτοῖς ποιούμενος διατριθάς" 
διόπερ πάντας ἀνθρώπους ἐργάτας εἰσῆγε διαφόροις 
ὥραις χεχλημένους" ὑπαχούοντάς τε τοὺς πάντας, 


re demum intellecta, ἰηογτιυπΐυπ ἃ se deprecati 
sunt. Porro apud Matilizeum tribus de vinea para- 
bolis rei hujus mentio (it : quanquam prima qui- 
dem ** varix illorum vocationes exprimuntur, qui 
ad vines culturam convenerunt; quibus omnibus 
par denarii merces attributa est. Altera parabola ! 
duorum vocatio filiorcm ostenditur, quorum alter 
primo haud morigerus fuit, sed demum officium 
prastitil, atque in vinea operatus est : alter autem 
filius contrarium ingenium prz se tulit. Sed prz- 
sente demum parabola translatam omnino Servator 
docet vinez locationem ἃ »rioribus agricolis ad 
posteriores ; causamque translationis aperit. Et 
mihi videtur translata vinez locatio ab eo filio, 
qui se operaturum recepit, mox verba in rem non 
contulit ; tradita autem illi qui initio quidem ofli- 
cium deitrectavit, sed mox opere obedientiam pra- 
stitit. 

Sed enim magis perspicuus sermo flet, si reli- 
giosam vitam, qux divini regni propria est, vineam 
esse putabimus: atque ita priores ejus cultores, 
qui non justam operam in ea collocaverant , Judseos 
esse credemus, qui primi divina notitia dignanter 
collustrati fuerunt : hique pares sant illi alteri 
filio, quem evangelicus sermo damnat. Posteriores 
autem cultores, qui debitum fructum sue tempore 
exhibuerunt, etlinicos existimabimus, qui per Chri- 
stum Dei notitiam receperunt, similesque illi filio 
evaserunt, qui patri obsequium et obedientiam re- 
ipsa testatus est. Jam causam ablatse illis vines, 
quia in filiorum parabola Servator non dixit, [ἀ- 
circo necesse fuit uL hac, qux» in manibus est, pa- 
rabola patefaceret, Causa vero fuit, quia non suo 
tempore fruetus domino debitos obtulerunt : prze- 
tereaque servis ad colligendos fructus submissis 
exitium moliti sunt : necdum his maleflciiscontenti, 
filio ipsi aiferre manus non dubitarunt: quem sane 
agnitum, atque domini filium non diffitentes, nihilo- 
minus impio consilio interemerunt. Atque harum 
de vinea parabolarum trium primam discipulig suis 
recitavit Servator, dum in Galilea cum iis versa- 
retur. Quare et omnes homines dixit diversis horis 
ad operam vocatos ; qui cuncti obtemperant, parem- 


καὶ μισθὸν λαμθάνοντας τὸν abtóv* τὴν δὲ δευτέραν Ὦ que mercedem capiunt. Secundam parabolam Hie- 


ἐν Ἱεροσολύμοις γενόμενος, ἕνδον τε ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ 

διδάσχων, τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐπῆγε, xal τοῖς πρεσδυ- 

τέροις τοῦ λαοῦ, μετὰ πολλοῦ τοῦ παραστήματος 

ἐλεγχτιχῶς φήσας πρὸς αὐτοὺ;, ὡς ἄρα ol τελῶναι 

καὶ αἱ πόρναι προάγοιεν αὐτοὺς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 

οὐρανῶν " xal τρίτην δὲ τοῖς αὐτοῖς ἀναγχαΐως προ- 
9? Matth. xx, 1-16. ' Matth. xxi, 28-50. 


simo, de variis vineze parabolis, ea absunt a Syriaca 
Theophania ; ideoque ex commentariis potius Eusehii 
in Evangelia huc esse translata aliquis existimabit. 
Bed certe in codice Α. p. 262. b.-265. a., ut dixi, 
sine ulla intercapedine jacent, nomen que Eusebii ge- 
ruut. Mihi autem partes lias tam arcte cohzrentes, 
Jum sententia, tum loco, separare aut discerpere 
prorsus non licebat. Hloc aio, quia credere vel spe- 


rosolymis, dum intra templum doceret, coram pon- 
tificibus populique senioribus dixit ; et quidem 


confideutissimam | addidit increpationem, fore ut 


ipsos publicani ac meretrices in coelorum regnum 
przcederent. Tertiam denique apud eosdem neces- 
sario parabolam protulit, causas edisserens, ob 


rare licet Syriacam Tlieophaniam apud Syrum inter- 
pretem integram esse, non autem aliquando for- 
lasse breviatam (sive per rei compendium, sive 
per omissionem), sicut certe accidit Ignatii marty- 
ris epistolis, quas Syrus interpres breviures Grsecis 
interdum recitat, Nonne. vero. Questiones. quoque 
Eusebii evangelicas, in codice NX. λα SNOSWs 
ab anonymo xeWere Vreviavas, wo WS et 


EUSEBII CASSARIENSIS ΟΡΡ, PARS IV. — DOGMATICA. 


quas coelorum regnum his ereptum, ad alios erat ἃ φέρει τὰς αἰτίας παριστὰς, δι᾽ ἃς ἔμελλεν εἰς Ecl- 


vransferenduu : tresque omnino causas recensvil; 
primam, de fructibus quos improbi agricolz abne- 
gaveruni : neque enim imperata fecerunt, sed leges 
eis latas violaverunt. Causam alteram, facinora 
adversus prophetas dixit: hi quippe przemissi fue- 
raut servi Dei. Tertiam denique causam attulit pa- 
trisfamilias filium cx:sum. Quamobrew fusl omnuis 
sanguinis poene ab iis reposcentur, a sanguine 
justi Abelis usque ad sanguinem Zacharia. 


Hsc pontificibus atque senioribus in faciem ob- 
jecta, nen mediocre his probrum creabant. Quare 
adwirari licet Servatorem, qui przter cztera pote- 
statem quoque serimonis magna cum auctoritate 
ezserebat, aique jnstar judicis poenam iisdem sa. 
plentissime coram deceruebat. Huic autem Serva- 
toris nostri parabolz consonat, uti dictuin est, illa 
Isaize. Sed tamen proplieta vineam objurgat, nulla 
cultorum facta mentione : at vero Servator vinito- 
res coram objurgat atque przsentes. Hi porro erant 
principes ducesque populi: apud quos etiam scelus 
adversus se ab his patrandum commemoravit : fo- 
reque 411 ut vinea iis auferatur,atque aliis tradatur 
cultoribus. Exin enucleabat, quanam vitis essel ; 
nempe Dei regnum vinez nomine intelligi declarabat: 
quod quidem Dei regnum per piam religionem olim 
principibus prioris populi concreditum fuerat. Sed 


ρους μετατίθεσθαι ἀφαιρουμένη ἐξ αὐτῶν ἣ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. Τρεῖς δὲ τὰς πάσας αἰτίας xaza- 
λέγει" πρώτην μὲν, τὴν περὶ τοὺς χαρποὺς ἀγνωμο- 
σύνην τῶν γεωργῶν οὐ γὰρ ἕπραττον χατὰ τὰ παρ- 
ηἡγγελμένα αὐτοῖς (65), παραθδάται δὲ ἐτύγχανον τοῦ 
δοθέντος αὐτοῖς νόμον δευτέραν δὲ, τὴν χατὰ τῶν 
προφητῶν ἐπιδουλήν οὗτοι γὰρ ἧσαν οἱ προαπεσταλ- 
μένοι τοῦ Θεοῦ δοῦλοι" xai τρίτην, τὴν χατὰ τοὺ 
υἱοῦ τοῦ οἰχοδεσπότον μιαιφονίαν, δι᾽ ἣν ἐχδιχηθή σε. 
και ἐξ αὐτῶν πᾶν αἷμα, ἀπὸ αἵματος "A66E) τοῦ ὅ:- 
χαίου μέχρις αἵματος Ζαχαρίου. 

Ταῦτα δὲ εἰς πρόσωπον τοῖς ἀρχιερεῦσι xa πρεπθ. 
τέροις λεγόμενα οὗ μιχροὺς αὐτοῖς παρεῖχεν ἐλέγ- 
χονς. Διὸ τοῦ Σωτῆρος θαυμάπα ἔστι μετὰ τῶν ἄλλων 
χαὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ λόγον μετὰ πολλῆς αὐθεντίας 
ἀποφηναμένου, χαὶ χριτοῦ δίχην τὴν xaz' αὐτῶν τι- 
μωρίαν εἰς τὸ αὑτῶν πρόσωπον μετὰ βαθυτάτης σο- 
φίας ἐξενεγχόντος. Τῇ παρούσῃ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
παραδολῇ συνάδει ἡ παρὰ τῷ Ἡσαΐῖα, ὡς εἴρηται (65^). 
Πλὴν ἡ μὲν τοῦ προφήτου τὸν ἀμπελῶνα διεμέμφετο, 
τῶν γεωργῶν μνήμην οὐδαμῶς πεποιημένη" ὁ δὲ 
Σωτὴρ τοὺς γεωργοὺς ἀπήλεγχεν εἰς πρόσωπον ἑστῶ- 
τας xal παρόντας. Οὗτοι δ᾽ ἦσαν οἱ ἄρχοντες xci 
ἡγούμενοι τοῦ λαοῦ * οἷς ὁμοῦ xal fjv ποιήσονται κατ᾿ 
αὐτοῦ ἐπιθουλὴν ἐδήλον " καὶ ὡς ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν ὁ ἀμπελὼν, xai δοθήσεται ἑτέροις γεωργοῖς, 
προὔλεγε" διασαφῶν ἐφεξῆς τίς ποτε εἴη ὁ ἀμπελὼν, 
χαὶ διδάσχων τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἶναι τὸν ἀμ- 


eaim cum hi neque debitos fructus redderent, et (, πελῶνα * fixi βασιλεία Θεοῦ διὰ τοῦ θεοσεδοῦς πολι- 


preter legis violationem, casdibus quoque semet 
impiavissent, merito Servator hanc in illus senten- 
tiam tulit, dicens : Propterea dico vobis, auferetur 
a vobis regnum Dei , et dabitur genti que fructus 
ejus exhibebit, —Quoniam vero dixit occiderum! (do- 
mini filium), non jam videretur parabolz series pati, 
ipsum fore prxsentem poen, qua mali agricolzx, 
domini sui interfectores, inerito plectendi erant. 
Atqui revera esse eumdem constat, quia ipse Judex 
est. 


τεύματος πάλαι πρότερον τοῖς ἄρχουσι τοῦ προτέρου 


λαοῦ ἐπεπίστευτο. Ἐπειδὴ μηδὲ τοὺς δέοντας χαρ- 
ποὺς ἀπεδίδοσαν, πρὸς δὲ τῇ τοῦ νόμου παραθάσει 
μιαιφονίαις ἑαυτοὺς περιέσπειραν, εἰχότως τὴν xaz' 
αὐτῶν ὁ Σωτὴρ ἑξενέγκατο ἀπόφασιν, εἰπών" Διὰ 
τοῦτο Aéqo ὑμῖν, ἀρθήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι 
τοὺς καρποὺς αὑτῆς (64). — (65) Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν, 
ὅτι ἀπέχτειναν, οὐχέθ᾽ ἡ ἀχολουθία τῆς παραδολῇς 
ἔχειν δύναται αὐτὸν εἶναι τὸν παρεσόμενον ἐπὶ τιμω- 


pla, ἣν ἦσαν δίχαιοι ὑποσχεῖν χαχοὶ γεωργοὶ καὶ φονεῖς τοῦ δεσπότου. Ὅτι δὲ αὐτός ἐστι, δῆλον αὐτὲς 


γὰρ χριτής. 


Lapis dicitur Dominus propter terrenum corpus : D 


lapis absque nanuum ministerio excisus, prout 
fertur in Danielis visione *, propter suam de virgiue 
nativitatem : neque enim illi opus fuit humano sc- 
mine, coelesti virtute genituram ejus adminiatrante, 
matreinque habuit nuptiarum expertem puellam , 
que novo inter homines more de Spiritu sancto 
concepit. Lapis erat, non aurum neque argentum, 
neque rex aliquis gloriosus, iis similis qui per ejus- 

* fan. ii, 45. 

(65. Cod. A. f. 265. 

65") Nimirum sub initiis hujus enarratz parabo- 
ἴω, ubi certe Syrus congruebat. Ergo totum hoc, 
etiamsi in Syro desideretur, ad idem Theophanie 
corpus pertinere videtur, 

(64) llucusque siue ulla interruptione, ab initio 


parabole , codex A. Reliquum vero fragmentum , 
a gue sub nomine Eusebii in codice eodem laudatur, 


(66) Λίθος ὁ Κύριος λέγεται (67! διὰ τὸ γεῶδες σῶμα" 


λίθος τεμνόμενος ἄνευ χειρῶν, χατὰ τὴν Δανιὴλ ὄρα- 


σιν, διὰ τὴν ἐκ παρθένου γέννησιν" οὐ γὰρ ἐδέησεν 


αὐτῷ σπορᾶς ἀνθρωπίνης, οὐρανίου δυνάμεως τὰ 


xat' αὑτὸν οἰχονομουμένης * καὶ μήτηρ αὑτῷ ἀπειρό- 
γάμος χόρη, χαινὸν τρόπον j| xa0' ἡμᾶς ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος χύουσα. Λίθος ἣν, ἀλλ᾽ οὗ χρυσὸς οὐδ᾽ 
ἄργυρος, οὐδὲ βασιλεύς τις ἔνδοξος, ὅμοιος τοῖς διὸ 
τῶν τοιῶνδε συμδόλων παρὰ τῷ Δανιὴλ δεδηλωμέ- 


sed in pagina versa 263. b. 

(65) Co. A. f. 265. b. 
66) Cod. A. f. 264. Syr. iv, 14. : 
(61 De hoc mystico saxo verba partim flunt in 
Theophania Syriaca iv, 14 ; sed Grazcus textus 
suh Eusebii nomine ἃ Niceta relatus multo plura 
recitat, sive ex Theophania sive ex commenta- 
riis. 
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νοις" ἄλλατις γυμνὸς, xal εὐτελὴς xal ἀπεῤῥιμμόνος" A modi symbola a Danie.e demonsirati fuerunt; nu- 


διὸ xai λίθος προσχόμματος, xai πέτρα σχανδάλου 
ἀπηγόρενται. Ὁ μὲν οὖν τίς φησιν: Οὕτω Aérei 
Κύριος " Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδά,λλω εἰς τὸν θεμέλιον Σιὼν 
1ἰθον ποιλυτελῆ, ἐκλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον" 
xal ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν οὐ μὴ κατωισχυνθῇ" 
ὁ ὃὲ Bod AlUor ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦν- 
τες" χαὶ Λίθον δὲ προσκόμματος κεχιλήκασιν αὖ- 
τόν. Ἡσαῖας δὲ ἀποτολμᾷ, χαὶ τὸν Κύριον αὐτὸν 
εἶναι τὸν λίθον διδάσχει, ὧδέ: πη θεσπίζων " Κύριον 
αὐτὸν ἁγιάσατε" καὶ αὑτὸς ἔσται σου φόδος. Küv 
ἐπ᾿ αὑτῷ πεποιθὼς ἧς, ἔσται σοι εἰς ἁγίασμα, 
καὶ οὐχ ὡς «ίθου προσχόμματι συναγτήσεσθε, 
οὐδ᾽ ὡς πέτρας πτώματι. Ὁ δὲ οἶκος Ἰσραὴ. ἐν 
παγίδι, καὶ ἐν κοιλάσματι οἱ καθήμενοι ἐν "Ie- 


dus, inquam, erat, vilis atque abjectus; quare οἱ 
lapis offensionis ac petra scandali dictus est. Qui - 
dam ergo dicit * : Sic ait Dominus, Ecce ego mitto 
in fundamentum Sionis lapidem preiiosum, electum, 
angularem, honorabilem. ΕἸ qui crediderit in eum, 
non confundetur. lpse vero clatnat : Lapidem quem 
reprobaveruni edificantes *. Et, Lapidem offensionis 
eum appellarunt *. Isaias vero audet dicere lapidem 
liunc, ipsumesse Dowinum, ita definiens : Dominum 
ipsum sanctificate ; et ipse erit pavor tuus, Et ai ei 
confisus (ueris, erit tibi in sanctificationem, neque ut 
in lapidem offendiculi impingetis, neque in petram 
lapsus. Domus autem lsraelis in laqueo, habitatores 
Hierusalem in fovea ; propterea. impetentes: erum *. 


ρουσαλήμ' διὰ τοῦτο ἀδυνατήσουσιν. ᾿Ανθ᾽ οὗ B Pro quibus magis perspicue Symmachus interpre- 


σαφέστερος ὁ Σύμμαχος ἡρμήνευσε" Κύριον τῶν Óv- 
γάμεων, αὐτὸν ἁγιάσατε" καὶ αὐτὸς ἔσται φόδος 
ὑμῶν καὶ κχραταίωμα ὑμῶν, καὶ ἔσται εἰς 
ἁγίασμα" εἰς δὲ A(0ov προσκόμματος καὶ εἰς πέ- 
τραν σκανδάλου τοῖς δυσὶν οἴχοις Ἰσραὴ.ῖ, εἰς 
παγίδα καὶ sic σχάνγδαλον τῷ οἰχοῦντι ἐν Tepov- 
σαλήμ. "Ἔνθα γενόμενος ἐπίστησον τίνα τρόπον αὖ- 
τὸν τὸν Κύριον τῶν δυνάμεων τοῖς μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν πε- 
ποιθόσιν ἔσεσθαι εἰς ἁγίασμά qnoi, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς λέ- 
θον προσχόμματος, οὐδὲ ὡς πέτραν πτώματος " τοῖς 
δὲ μὴ ἐπ᾽ αὐτὸν πεποιθόσι λίθον προσχόμματος xal 
πέτραν πτώματος γενήσεσθαι δοχεῖν, διδάσχει. Καὶ 
τίνες οὗτοι, προφητεύει, σαφῶς δηλώσας τοὺς εἰς τὸν 
Χριττὸν ἐπιστήσαντας τῶν Ex περιτομῆς. Λίθος δὲ 
χαὶ ἄλλως ἐχρημάτιζεν ὁ Σωτὴρ διὰ τὸ θεμέλιος 
ἀῤῥαγὴς καὶ πετραῖος ὑποδεόλησθαι τῇ πάσῃ οἶχο- 
δομίᾳ τῆς χατὰ Θεὸν πολιτείας. Θεμδλιον ἄ.1.1ον, 
φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, οὐδεὶς δύναται θεῖγαι 
παρὰ τὸν χείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός" 
χαὶ αὖθις Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Λίθος τοιγαρ- 
οὖν xal πέτρα xai θεμέλιος τοῦ xatà Θεὸν πολι- 
τεύματος αὐτὸς Tv: χαὶ λίθος ἀχρογωνιαῖος, ἔχλε- 
χτὸς, ἔντιμος, μηδένα τῶν εἰς αὐτὸν ἠλπιχότων xal 
πεπιστευχότων αἰσχύνων. ὁ δ᾽ αὐτὸς λίθος ἦν προσ- 
χόμματος χαὶ πέτρα σχανδάλου διὰ τὸ πάθος, ᾧ 
προσχόπτειν τοὺς ἀπιστοῦντας συμθαίνει" xat λίθος 
ὃν ἀπεδοχίμασαν ol οἰχοδομοῦντες. Ταύτην αὐτὸς 
ἐπισφραγίζεται τὴν ἑρμτινείαν διὰ τῇς παραθολῆς, 


tatus est : Dominum virtutum, ipsum sanclificaie : 
et ipse erit pavor vester el fortitudo, eritque in. san- 
clificationem ; lapis vero offendiculi et petra scan- 
dali duabus domibus Israelis, laqueus et scandalum 
incole Hierusalem. Atque hoc loco considera, quo- 
modo ipsum Dominum virtutum conGdentibus ei 
futurum esse dicit in sanctificationem , non autem 
iu offendiculi lapidem , et in petrae lapsus, Secus 
vero minime ei confidentibus, lapidem futuram of- 
fendiculi , et petram lapsus, videri docet. Quinam 
autem hi sint, vaticinatur, manifeste demonstrans 
cireumcisum qui adversus Christum consurrexit 
populum. Aliter quoque lapis est Servator, quia 
ceu fundamentum immobile ac lapideum, supposi- 
tus fuit universo adificio vite secundum Deum 
agende. Fundamentum aliud , ait divus Apostolus, 
memo potest ponere preter. jam positum , quod. est 
Christus Jesus *. EL rursus : Petra autem erat Chri- 
stus *. Lapis itaque et petra et fundamentum vitse 
secundum Deum agends, ipse erat ; lapis angularis, 
electus, honorabilis, neminem in eo sperantium at- 
que confidentium confundens. ursus idem lapis erat 
offendiculi et petra scandali propter passionem, in 
quam offeadere incredulis accidit; ei lapis quem 
reprobaverunt sedificantes. Hanc ipse confirmat 
interpretationem per parabolam , vineam agricolas- 
que inducens, servosque missos primos et alteros 
ab agricolis injaria affectos : postremoque filium 


ἀμπελῶνα xal γεωργοὺς εἰσάγων δούλους τε ἀπεσταλ- p) a patre missum, et ab impiis agricolis interfectum. 


μένους πρώτους xaX δευτέρους ὑδριζομένους πρὸς τῶν 
γεωργῶν᾽ χαὶ τέλο; Ὑἱὸν ἀγαπητὸν ὑπὸ μὲν τοῦ Πα- 
τρὸς ἐχπεμπόμενον, ὑπὸ δὲ ἀσεδῶν γεωργῶν ἀπο- 


Post quam parabolam infert, quid sit, Lapidem quem 
reprobaverunt cdificantes , hic factus est in caput 
anquli *. 


χτιννύμενον. Μεθ᾿ ἣν παραδολὴν ἐπιφέρει, τί ἐστι τὸ, Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν ol οἰκοδομοῦντες, οὗτος 


ἐγενήθη εἰς xepaAiv γωνίας. 
Z'. 

(68) Ἐπειδὴ δὲ χαὶ περὶ τοῦ τόπου ἔχρησεν ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, φέρε ἴδωμεν τὰς αὐτοῦ περὶ τούτου φω- 
νάς. Οὐ φέροντες αὐτοῦ τὴν σεμνὴν διδασκαλίαν, οὔτε 
τὴν πρόῤῥηρσιν (69) xal τοὺς ἐλέγχους, οἱ τῶν Ἰουδαίων 


ὃ [sai. xxvin, 16. 
στνι!, 49. 


(68) Cod. A. f. 199. Syr. iv, 18. 
(69) Videtur declinare ἃ sensu Syrus, qui dicul- 


vit. 

Quia vero de loco etiam oracu.um edidit Dei Ver- 
bum, agesis ipsius hac de re'voces animadverta- 
mus, Cum nec ejus venerandam doctrinam , neque 
vaticinium, neque reprehensiones zquo animo fer- 


* Psal. cxvn, 22. * Isai. vir, (4. * ibid. 15. ΤΊ ον. 11,41. 51 Cor, x, ἢ. * Psal. 


gationem , non autem tedicionem , ves. 
wr. 
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rent Judzorum principes , urbe illum abire cura- A ἄρχοντες, τῆς πόλεως ἀπαλλαγῆναι ἐποίουν. Ὃ 5 


rant. Discedens autem fMierosolymis Cliristus has 
edidit contra urbem voces : Hierusalem, llierusa- 
leni, sepenumero optavi filios tuos congregare , at- 
tamen vos reuuistis. En relinquitur vobis domus ve- 
stra deseria **. Jam non Dei domum templum illud, 
sanctüariumque esse demonstrans, sed illorum do- 
mun, propter scelus infandum quod consecuto mpx 
tempore ibidem patratum est : nempe immane Ju- 
dzorüm contra Servatorem piaculum, Porro necesse 
erat noh urbis solum incolas, verum etiam pasi- 
mentum illud, quo tantopere gloriabantur,; dignum 
referre pretium facinorum ab incolis patratorum. 
jd quod non multo post accidit, cum Romani ur- 
bem adorti , cives ejus partim belli jure intereme- 
runt, partim captivos abduxerunt; et przter fame 
necatos, reliquam multitudinem loco abstractam in 
orbis terra? vastitatem «disperserunt : denique eo- 
rum domum sen templum inilammantes, in deser- 
tissiniam solitudinem converterunt. Sane ligc po- 
slero lempore contigerunt ; sed enim Servator, 
Deus scilicet Verbuin, praescientia utens, quz futura 
erant suprascriptis verbis ante nuntiavit. Urbis au- 
tem filios appellat gentem Judaicam , domum vero 
eorum dicit pro templo. Deinde testatur fore ut 
ipsorum culpa diris casibus irretiantur; quandoe 
quidem ipse laud semel conatus fuerat sobolem 
eorum sub pietatis jugum mittere, dum curam eo- 
rumdenm perpetuam gereret, per singulos prophetas 
singulasque states a pravitate eos retralens ac 
revocans. Caeterum hi vocanti minime obtempera- 
verunt; quamobrem tulit in eos his verbis sen- 
tentiam : Ecce relinquitur vobis domus vestra deserta, 
Solertissime vero non urbem desertam (ore ait, 
sed domum quz ibi erat, id est templum, quod jam 
non suum neque Dei habitaculum haberi vult, sed 
illorum esse ait. Deserium vero haud aliter fore 
vaticinalur, uisi quia consueta illa Dei cura ac pa- 
trocinio spoliandum erat. Mirari autem subiL ser- 
wionis effectum, quia nunquam alias ad tantam so- 
litudinem is locus redactus fuit; ne tum quidem 
cum ob impietatem incolarum atque idololatriam et 
prophetarum cades, in Babyloniorum potestatem 
venit : illo enim tempore septuagenaria fuit loci 
solitudo. Quare ne fataliter quidem tunc iis dictum 
fuit, Relinquitur vobis domus vestra deserta : neque 
enim derelicta , imo visitalionem opiferau haud 
multo post experta est, quo tempore splendidiorem 
priore statu instaurationem impetravit, ita ut prz- 
dixerit proplieta quidam, postremam domus hujus 
gloriam priore illustriorem fore *'. Verumtamen 
post Servatoris nostri effatum, quantopere derclicti 
Judai fuerint, quantamque in solitudinem domus 
eorum veneriL, iis quidem qui loca illa lustrant, 
visio ipsa et tot annorum diuturnitas oraculi even- 
tum demonstrat : etenim tempus non duplo so- 
jum, quam septuagenarium desolationis sub Ba- 


4.9 Mattb. xx11, 57-98.. | !! Agg. 11, 10. 


ἀναχωρῶν τῶν Ἱεροσολύμων τοίασδε προῆχατο χατὸ 
τῆς πόλεως φωνάς" ᾿Ιερουσαλὴμ, ᾿ἱερουσαμὴμ, 
ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τέχνα σον, καὶ 
οὐχ ἠθειήσατε. Ἰδοὺ ἀςρίεται ὑμῖν ὁ οἷκφς ὑμῶν 
ἔρημος οὐκέτι οἶχον Θεοῦ τὸν νεὼν χαὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
ἁγίασμα, ἀλλὰ αὐτῶν εἶναι οἶκον ἀποφηνάμενος" μιά- 
σματὸος γὰρ ἐναγοὺς ἐν τῷ μετὰ ταῦτα χρόνῳ δρασθέν- 
τος ὑπ᾽ αὐτῶν, τοῦτο δ᾽ ἦν τὸ τολμηθὲν αὐτοῖς ἄτγος 
χατὰ τοῦ Σωτῆρος, ἐχρῆν Of nou μὴ μόνον τοὺς ti; 
“τόλεως οἰχήτορας, ἀλλὰ xai αὐτὸ τὸ ἔδαφος, ἐφ᾽ o 
μέγα ἐφρόνουν, τἀπίχειρα ὧν ἕδρασαν oixf|tope, 
παθεῖν" ἃ δὴ xal πεπόνθασιν οὐκ εἰς μαχρὸν, Ῥω- 
μαίων ἐπελθόντων τῇ πόλει, xal τῶν οἰκητόρων τοὺς 
μὲν πολέμου νόμῳ κατασφαξάντων, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώ- 
τους ἀπαγαγόντων, τοὺς δὲ λιμῷ διαφθειράντων, τοὺς 
.9 ἀπελασάντων xai εἰς πάντα τόπον διασχεδασάν- 
των (70), τὸν δ᾽ οἶκον αὐτῶν xai τὸν νεὼν ἐμπρησάν- 
των, εἰς ἔσχατά τε ἐρημίας περιδαλόντων. ᾿Αλλὲ vàp 
τούτων ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις γενομένων, προ- 
λαδὼν ὁ Σωτὴρ τὸ μέλλον τῇ προγνώσει, οἷα Θεὸς 
Λόγος, τὰ συμθησόμενα προαγορεύει διὰ τῶν προ- 
χειμένων. Τέχνα δὲ τῆς πόλεως ὀνομάζει τὸ Ἰουδαίων 
πᾶν ἔθνος " οἶχον ὃὲ αὐτῶν ἀποχαλεῖ τὸν νεών. Εἶτα 
μαρτύρεται, ὅτι παρὰ τὴν αὑτῶν αἰτίαν và σχυθρωπὰ 
αὐτοὺς μετελεύσεται ἐπειδήπερ αὑτὸς μὲν πολλάχις 
ἐπισυναγαγεῖν αὐτῶν τὰ τέχνα ὑπὸ τὸν τῆς θεοσεδείας 
ζυγὸν βεδούληται, ofa ἐχ τοῦ παντὸς πρόνοιαν αὑτῶν 
πεποιημένος, δι᾽ ἑχάστου τε προφήτου καὶ xa0' Exá- 
στην γενεὰν ἐπιστρέφων αὐτοὺς χαὶ ἀναχαλούμενος" οἱ 
δὲ οὐχ ἤθελον ὑπαχοῦσαι τῇ χλήδει" οὗ δὴ χάριν τὴν 
χατ᾿ αὐτῶν ἀπόφασιν προενήνεκται εἰπὼν  ᾿]δοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος. Σφόδρα δὲ 
ἀχριθῶς οὐ τὴν πόλιν ἔρημον ἔσεσθαέ φησιν, ἀλλὰ τὸν 
ἐν αὐτῇ olxov, δηλαδὴ τὸν νεών " ὃν οὐκέτι ἑαυτοῦ, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ Θεοῦ οἶχον βούλεται χρηματίζειν, ἀλλ᾽ 
αὐτῶν εἶναί φησιν. Ἔρημον δὲ αὐτὸν ἔσεσθαι θεσπί- 
ζει, οὐκ ἄλλως f) ὑπὸ τῆς πρότερον ἐπισχοπούσης αὖ- 
τὸν προνοίας χαταλειφθησόμενον. Καὶ δὴ θαυμάσαι 
ἔστι τοῦ λόγου τὸ ἀποτέλεσμα, ὅτι δὴ μηδ᾽ ἄλλοτε 
πώποτε τοσαύτην ὑπέμεινεν ἐρημίαν ὁ τόπος͵, οὐδ᾽ 
τε διὰ τὰς ὑπερδαλλούσας αὐτῶν δυσσεθείας καὶ 
εἰδωλολατρείας, τάς τε χατὰ τῶν προφητῶν μιαιφο- 
νίας, ὑπὸ Βαδυλῶνι ἥλω" ἑδδομηχονταετὴς γὰρ ὁ xà; 
Ὁ τῆς ἐρημώσεως τοῦ τόπου χρόνος xaz' ἐχεένους ἐγε- 
νήθη. Διὸ οὐχ ἂν χυρίως ἐλέχθη αὐτοῖς τότε τὸ, 
᾿Αφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν ἔρημος" οὐ γὰρ ἀφείθη" 
ἔτυχε δὲ ἐπισχοπῆῇς μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον, καθ᾽ ὃν 
ἀνανεώσεως μείζονος ἢ χατὰ τὴν προτέραν ἠξιώθη, 
ὡς προεῖπόν τινες τῶν προφητῶν, ὅτι δὴ Ἔσται ἡ 
δόξα τοῦ οἴχου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν xpo- 
τέραν. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ Σωτῆρος ὑμῶν φωνὴν, ὅκω: 
ἀφείθησαν, ὅ τε οἶχος αὐτῶν εἰς ἔσχατον ἐρημία: 
ἤλασε, τοῖς εἰς τοὺς τόπους ἀφικνουμένοις" ἡ ὄν 
αὐτὴ τοῦ λόγου μᾶλλον δείχνυσι τὸ ἀποτέλεσμα " καὶ 
ὁ χρόνος δὲ πολυετὴς γεγονὼς καὶ μακρὸς, ὡς μὴ 
μόνον διπλασίονα εἷναι τῆς ἑδδομτνχονταετοῦς" bpr- 


(70) Ab loc sensu recedunt verba, and others they periecuted.. 
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μίας, τῆς ἐπὶ Βαδυλῶνι γεγενημένης, ἀλλὰ xai τε- A bylone spatium , sed quadrupló etiam mojus, 


τραπλασίονα ὑπερθαίνειν τὴν τοῦ Σωτήρος ἡμῶν 
ἀπόφασιν πιστοῦταί. 

Καὶ (71) ὅτι μὲν ἀξιοθέατα ἣν πάντα τὰ τῆς οἶχο- 
δημῆς, τά τε τῆς ἄλλης χατασχευῇς τοῦ αὐτόθι νεὼ, 
δηλοῦσιν αἱ ἱστορίαι" δείγματος δὲ χάριν εἰσέτι δεῦρο 
λείψανά τινα πεφύλακται, 6c ὧν τὰ ἴχνη χαταλαμθδά- 
νεται τῶν πάλαι κατασχενασμάτων. Παντων δὲ θαυ- 
μασιωτέρα τυγχάνει ἡ θεϊχὴ φωνὴ τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν προγνώσεως * "Oct μὲν ἀμφὶ τὸ ἱερὸν ἐδάδιξεν, 
οἱ δ᾽ αὑτοῦ μαθηταὶ, τοῦ περιδόλου τὰς οἰχοδομὰς αὖ- 
τοῦ τε τοῦ ἱεροῦ τὸ μέγεθος χαὶ τὸ χάλλος ὑπερθαυ- 
μάξοντες, ἐδείχνυον αὐτῷ. Ὁ δὲ χαταλλήλως τοῖς τὰς 
οἰχοδομὰς ἐχπεπληγμένοις ἀπεφήνατο, ἐν οἷς ἐθαυ- 
μάζοντο, πῶς οὐ μὴ μείνῃ λίθος ἐπὶ λίθον ἀχαθαίρε- 
τος δεῖν γὰρ διὰ τὰ τολμηθησόμενα τοῖς οἰχήτορσι 
παντελῆ φθορὰν καὶ ἐρημίαν τὸν τόπον ὑπομεῖναι, 
ἅτε δὴ ἀσεθῶν ἀνδρῶν γενόμενον οἰχητήριον. Ὅπως 
δὲ ἐὰ τῆς προῤῥήσεως εἰς ἔργα mpoxeyupnxsv, ὅ τε 
πᾶς νεὼς xaX ὁ περίδολος, τά τε ἐν αὐτῷ σεμνὰ xal 
περιχαλλῇ ἱδρύματα, πάντα λόγον καλύπτουσαν (72) 
ἐρημίαν ἐξ ἐχείνου χαὶ εἰς δεῦρο ὑπέμεινεν" αὔξει τε 
χατὰ χρόνους, xai ἐπινέμεται d τοῦ λόγον δύναμις, 
ὡς μηδὲ ἴχνος θεμελίων ἕν τισι φαίνεσθᾶι τόποις, ὃ 
ἔξεστι τῷ βουλομένῳ παραλαμδάνειν ὀφθαλμοῖ;. Εἰ 
δὲ φαίη τὶς μέρη τινὰ ἔτι συνεστάναι, ἀλλὰ xal τού- 
των χρὴ προδδοχᾷν τὸν ἀφανισμὸν, ὁσημέραι τῆς 
ἐρημίας αὐξούσης, χαὶ τῆς εἰρημένης προῤῥήσεως 
ἀποῤῥήτῳ δυνάμει εἰσαεὶ ἐνεργούσης. Οἷδα δέ τινων 


ἀχούσας ἑρμηνευσάντων τὴν προειρημένην φωνὴν c 


ἑτέρως" μὴ γὰρ περὶ πάντων τῶν οἰχυδομημάτων 
εἰρῆσθαι, ἀλλὰ περί τινος μέρους, ὃ δὴ οἱ μαθηταὶ 
αὑτοῦ θαυμάζοντες ἐπεδείχνυσν αὐτῷ" xav. ἐχεΐνου 
γὰρ ἐξενηνοχέναι αὐτὸν τὴν πρόῤῥησιν. 


15) Ἰδὼν τὴν πόλι», ἔκλαυσεν ἐπ' αὐτῇ, λέγων, 
ὅτι, El ἔγγως καὶ σὺ, καὶ γε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
τὰ πρὸς εἰρήνην σοι" νῦν δὲ ἐχρύδη ἀπὸ ὀςρθα.1- 
μῶν σου. Ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ, καὶ περι- 
κυκιϊώσουσί σε οἱ ἐχθροί σοι, καὶ συγέξουσί σε 
πάντοθεν», καὶ ἐδατιοῦσί σε καὶ τὰ τέχνα σου ἐν 
σοί. [Τὰ μὲν προλεγόμενα περὶ τοῦ ναοῦ Tv "] ταῦ- 
τα δὲ περὶ τῆς πόλεως αὐτῆς ἐθεσπίζετο, ἦν Θεοῦ 
πόλιν ὠνόμαζον οἱ Ἰουδαῖοι διὰ τὸν ἐν αὐτῇ τοῦ Θεοῦ 
ἰδουμένον νεών. ᾿Αποχλαίεται δῆτα τὴν σύμπασαν 
πόλιν ὁ φιλάνθρωπος, οὐχ οὕτω τὰ οἰχοδομήματα οὐδὲ 
τοὔδαφος αὐτὸ, ὡς τὰς ψυχὰς τῶν πάλαι οἰχητόρων 
καὶ τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν ἐλεῶν ἀλλὰ xai τὰ τῆς 
ἐρημίας αὐτῶν παρίστησι λέγων Εἰ Érroc καί T6 
σὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ τὰ πρὸς εἰρήνην σοι. Ση- 
μαίνει δὲ τὴν αὐτοῦ mapousíav ἐπὶ εἰρήνῃ τοῦ σύμ- 
παντὸς χόσμου γεγενημένην. Αὐτὸς γὰρ fiv περὶ οὗ 


mr εἴρηται" ᾿Αγατε.ϊεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ δικαιο- 
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4 Luc. xix, 44-M. — !? [8]. aLv, 8. 
(11) A. f. 267. Syr. 1v, 18. Totus qui. sequitur 


zarlorus usque ad ἐξενηνοχέναι αὐτὸν τὴν πρόῤῥη- 


—- 


σιν, diserte in codice inscribitur sie : Εὐσεθδίου 
Εὐαγγελικῆς Θεοφανείας A'. Eusebii ez Evangelice 


mu] heophanie libro quarto. Aliqui etiam przcedentem 


locum. etsi is in codice nonnisi uudum Eusebii no- 


post Servatoris nostri sententiam fuisse, exploratum 
est. 

Et quod quidem visu mirabiles essent zedificatio- 
nes, omnisque reliquus templi illius apparatus, 
historie demonstrant. Indicii autem gratia, aliquot 
adhuc reliqui: conservantur, ex quibus veterum or- 
namentoruin vestigia noscuntur. Sed prse omnibus 
mirabilis est vaticinantis nostri Servatoris divina 
vox. Nani cum ipse circa templum ambularet, ejus 
autem discipuli septi cediflcia et ipsius templi ma- 
gnitudinem atque splendorem magnopere adiniran- 
tes demonstrarent , vicissim ipse iis qui sedificla 
suspiciebant affirmavit, in bis quorum ipsi stupore 
tenebantur non remansurum lapidem supra lapi- 
dem, quin omnia destruerentur. Etenim necessario 
fore, ut propter habitatorum facinora, universale 
exitium ac vastitatem is locus pateretur, quia im- 
piorum hominum evaserat babitaculum, Revera 
cum exitum nacta est pradictio, totum templum 
cum septo suo, et eunctis illis splendidis atque or- 
natissimis adificiis, ineffabilem dictu vastitatem, 
ex eo tempore ac deinceps expertum est : qua imo 
per tempora augebitur, depascente locum vatieinil 
potentia, ut jam ne vestigia quidem fundamento- 
rum alicubi appareant, id quod volenti cuilibet spe- 
ciare coram licebit. Quod si quis dicat, partes ali- 
quot adhuc subsistere, las quoque idem manet 
exitium, crescente quotidie solitudine, dictique va- 
ticinii iusensibili vi semper urgente. Memini quoque 
me audire quosdam praedictum oraculur aliter in- 
terpretantes ; scilicet non de toto zdiflcio Servato- 
rem esse locutum, sed de illa parte, quam ei disci- 
puli mirabundi ostendebant ; de hac nimirum parte 
Christum pradixisse. 


Videns civitatem, flevit supet illam dicens : Quia si 
cognovisses el tu, et quidem hac die, quie ad pacem 
tibi ; nunc autem abscondita sunt ab oculis tuis. Quia 
dies tibi supervenient, quibus inimici tui circumdabunt 
te, el coangustabunt te undique , et ad terram pro- 
sternent. (e, εἰ filios qui in le sunt. !*. [Supericra 
quidem de templo predicta fuerunt;] lisc autem 
Christus de ipsa urbe voticinabatur, quam Dei 
urbem appellabant Judaei, propter conditum ibi Dei 
templum. Sane clemens Servator luget universam 
civitatem ; neque tam zdificia ac solum ejüs, quam 
animas incolarum, horumque exitium miseratur. 
Tum futuram ejus solitudinem reprzsentat dicens : 
Si cognovisses el iu die hac, que ad pacem tibi. 
Signiflcans videlicet adventum suum universo orbi 
per se esse pacilerum. ]pse enim est de quo exsta- 
bat oraculum, fore ut in dicbus ejus oriretur justitia 
ei pacis copia **. Reapse is venerat. pacem proximis 


men gerit, nibilo tamen minus ex Theophania ad 
litteram. sumptum vidimus. 

(72) Syrus legit χαλύπτοντα,, relulitque ejus sen- 
sum »d prius conma. 

(13) Cod. A. f. 360. b. Syr. ww, 19. 
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ac longinquis przediceturus, Quare et his qui se A cr» xal πλῆθος εἰρήνης" ἐληλύθει τε εἰς αὐτὸ τοῦτο 


receperunt ait : Pacem relinquo vobis, pacem meam 
do vobis !'* : quam sane ipsius pacem exceperunt 
ethnici qui per orbem universum ei crediderunt. 
Cireumcisus vero populus, dum ei nequaquam 
credit, haud cognovit qux» paci sux conferebant. 
Quare addit Servator : Nunc autem abscondita sunt 
ab oculis tuis ; quia dies tibi supervenient, et circum- 
dabunt te inimici (ui. Profecto quz illis paulo post 
superventurz: erant clades in urbis obsidione , 
propterea quod pacem pranuntiíatam non excepis- 
sent, hs, inquam, clades illorum oculis interim 
subducebantur, qui nihil ejusmodi previdebant ; 
ipse tamen easdem manifesto vaticinio przcinebat, 
futuram Romanorum obsidionem innuens, bellique 
rationem ipsam graphice exponens. Jam quomodo 
peracta hzc fuerint, cognoscere licet ex Josephi 
historiis, qui, Hebraico genere atque in ipsa Judz 
tribu genitus, nobilis item atque inter suos popula- 
res per obsidionis tempora clarus, facia singula 
calamo persecutus est, consentaneos vaticiniis even- 
tus exhibens. Quod igitur belli casibus ceciderint 
sancta illa et famosa lierosolyma, res ipsa testa- 
tur. 


χηρῦξαι εἰρήνην τοῖς ἐγγὺς xaX τοῖς μαχράν" τοῖς τε 
παραδεχομέ“οις αὐτόν φησιν Εἰρήνην ἀφίημι ὑμῖν, 
εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν" ἥντινα εἰρένην ἕαυ- 
τοῦ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης εἰς αὐτὸν πιστεύσαντα 
ἔθνη παρεδέξατο. Ὃ δὲ Ex περιτομῆς λαὸς, μὴ meteo 
σας εἰς αὐτὸν, οὐχ ἔγνω τὰ πρὸς εἰρήνην ἑαυτοῦ. Διὸ 
xai ἐπιλέγει. Νῦν δὲ ἐχρύδη ἀπὸ τῶν ὀξθαλμῶν 
cov * ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ, xal περικυχιώ- 
covcí c& οἱ ἐχθροί σου. Τὰ γοῦν μέλλοντα αὑτοὺς 
καταλήψεσθαι μιχρὸν ὕστερον ἐν τῇ κατ᾽ αὐτῶν 5» 

λιορχίᾳ, διὰ τὸ μὴ προσδέξασθαι αὐτοὺς τὴν προχε- 

αγγελθεῖσαν αὐτοῖς εἰρήνην, ἐχρύδη ἀπὸ τῶν ὀτῦχ.- 

μῶν αὐτῶν. -Ἐχεῖνοι μὲν οὖν ταῦτα οὐ προεῖδον᾽ ai- 
τὸς δὲ αὑτὰ διὰ τῆς προῤῥήσεως θεσπίζει σαφέστατα, 
τὴν ὑπὸ Ῥωμαίων πολιορχίαν καταλαδοῦσαν αὐτοὺς 
προσημάνας, καὶ ὑπογράψας τὸν τρόπον τοῦ χατ' αὐ- 
τῶν γενησομένου πολέμον. Ὅπως δὲ ἐπὶ πέρας ἤχθη 
ταῦτα, πάρεστιν ἀπὸ τῆς Ἰωσῆ που γραφῆς ἀναλέ- 
ξασθαι, ὅς δὴ Ἰουδαῖος ὧν, xal τῆς παρ᾽ αὐτοῖς Ἶου- 
δαϊχῇς φυλῆς γεγονὼς, τῶν τε ἐπισήμων καὶ ἐπιφα- 
γῶν ἐν τῷ ἔθνει κατὰ τοὺς χρόνους τῆς πολιορχίας, 
ἔχαστα τῶν πεπραγμένων ἱστόρησε, σύμφωνα ταῖς 
προχειμέναις προῤῥήσεσι τὰ ἀποτελέσματα παρα- 


στήσας. Ὅτι μὲν οὖν ταῖς Ex τοῦ πολέμον συμφοραῖς περιπέπτωχεν ἡ ἀγία χαὶ διαδόητος Ἱερουσαλὴμ, ἐξ 


αὐτῶν ἕνεστι τῶν πραγμάτων ἰδεῖν. 
IX. 
Cum autem videritis cireumaatam αὖ exercitibus 
Hierusalem , tunc. scitote appropinquare desolatio- 


e. 
(74) Ὅταν δὲ ἴδητε xvxAovpérgr ὑπὸ c:pato- 
πέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε, ὅτε ἤγγικεν 


nem ejus. Tunc qut in Juda sunt, fugiant ad mon- ( ἐρήμωσις αὑτῆς. Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ φευγέτω- 


tes ; et quiin medio ejus, discedant; et quiin regioni- 
bus, non intrenl in eam ; quia dies ultionis hi sunt, 
ul impleantur omnia qua scripta fuerunt. Vi autem 
pregnaniibus εἰ lactaniibus in. illis diebus! Erit 
enim pressura magna super lerram , et ira super 
populo hoc. Εἰ acie gladii cadent, et captivi ducentur 
in omnes gentes. Et. Hierusalem calcabitur a. genti- 
bus, donec impleantur tempora nationum 5. His 
verbis Dominus indicia profert ejus temporis , quo 
ille locus ad omnimodam vastitatem vocandus erat. 
Nemo quippe, ail, post eam, quz even!ura eal, 
obsessionem, et loci vastitatem inde consecuturam, 
nemo, inquam, alteram exspectet instaurationem; 
cujuscemodi Cyri Persarum regis temporibus acci- 


dit, um etiam sub Antiocho illustri, et denique D τόπου, ἑτέραν αὐτῆς ἔσεσθαι: ἀνανέωσιν ^ cg ETÀ τῶν 


sub Pompeio. Sepe enim bellicas incursiones passa 
urbs, majorem postea dignitatem recuperavit. Nunc 
tamen extremam urbi vastitatem atque internecivum 
excidium adesse creditote, cum eam ab exercitibus 
obsessam videritis. Jam vero vastitatem Ilierosoly- 
morum dicit ipsum templi exterminium, ac ezri- 
mouiarum, que jamdiu ibi ex instituto Moysis 
peragebantur, abolitionem. Cave enim putes urbis 
ipsius futuram solitudinem his verbis significari, 
quasi nemo in ea deinceps habitaturua esset. Dicit 
enim infra, fore at urbs haud jam abs Jud:is sed 
ab ethnicis incoleretur. Solitudinis autem nomine 

!* Joan. xiv, 27. !* Luc, xxi. 90. 

(75) Coll. A. f, 270. Syr. ιν, 20-24. 


car εἰς τὰ ὄρη " xal cl ἐν μέσῳ αὑτῇς ἐκχωρείτω- 
σαν" καὶ οἱ ἐν» ταῖς χώραις μὴ εἰσελθέτωσαν εἰς 
αὐτήν " ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσι, τοῦ 
πλησθῆναι ἅπαντα τὰ γεγραμμένα. Οὐαὶ δὲ ταῖς 
ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν 
ἐχείγαις ταῖς ἡμέραις ! Ἔσται γὰρ ἀνάγκη μεγάζη 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ ἐν τῷ «λαῷ τούτῳ. Καὶ Ζε- 
σοῦνται ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ αἰχμαιλωτισθή- 
σονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη. Καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔστε 
πατουμένη ὑπὸ ἐθνῶν, ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ 
ἐθνῶν. Διὰ τῶν προχειμένων σημεῖα δίδωσι τὸ 
χαιροῦ τῆς παντελοῦς ἐρημίας τοῦ τόπου. Μηδεὶς 
γὰρ, φησὶ, προσδοχάτω μετὰ τὴν ἐσομένην πολιορ- 
χίαν, καὶ τὴν ἐπὶ ταύτην γενησομένην ἐρημίαν τοῦ 


χρόνων Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως γέγονε, xai με- 
τὰ ταῦτα ἐπ᾽ ᾿Αντιόχον Ἐπιφανοῦς, xai πάλιν ἐτὶ 
Πομπηΐου. Πολλάχις γὰρ ἤδη πολιορκίας ὑπομείνας ὁ 
τόπος, μείζονος ἠξιώθη μετὰ ταῦτα τιμῆς. "AX νῦν 
τὴν ἐσχάτην τῆς πόλεως ἐρημίαν καὶ τὸν παντελῆ 
ἀφανισμὸν ἐπελεύσεσθαι αὐτῇ γινώσχητε, ἐπειδὰν 
ἴδητε αὐτὴν ὑπὸ στρατοπέδων πολιορχουμένην. "Egt- 
μωσιν δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὀνομάζει τοῦ ἱεροῦ τὸν 
ἀφανισμὸν, xol τῶν ἐν αὐτῷ πάλαι πρότερον χατὸ 
τὸν Μωῦϊσέως νόμον ἐπιτελουμένων τὴν χαθαίρεσιν. 
Μὴ γὰρ δὴ τῆς πόλεως αὑτῆς ἔρημέαν νόμιζε δηλοῦ- 
GÜat διὰ τούτων, ὡς μηδενὸς ἐν αὐτῇ μηχέτι xot 
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χήσοντος * ἐπιλέγει δ᾽ οὖν ἑξῆς, ὅτι χατοιχηθήσεται A intelligit derelictionem a suis, 86 sacrarum rervin 


ἡ πόλις, οὗ μὲν ὑπὸ Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ὑπὸ ἐθνῶν, "Ept- 
paocty δὲ αὐτῆς ἀποχαλεῖ τὸ μηχέτι ὑπὸ τῶν οἰκείων, 
μηδὲ χατὰ τὴν νόμιμον λατρείαν συστήσασθαι αὐτήν. 
Ὅπως δὲ xal ταῦτα ἐπληροῦτο, οὐδὲν δεῖ πόλλων λό- 
γων᾽ πάρεστι γὰρ ὑπ᾽ ὄψεσιν ὁρᾷν Ιουδαίους μὲν εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη διεσχεδασμένους, ἀλλοφύλους δὲ χαὶ 
ἀλλογενεῖς οἰχήτορας τῆς πάλαι μὲν Ἱερουσαλὴμ, 
υὖν δ᾽ ἀπὸ τοῦ πολιορχητοῦ Αἰλίου ᾿Αδριανοῦ (74) AL- 
λίας μετωνομασμένης. Τὸ γοῦν παράδοξον τοῦ θεσπί- 
σματος τοῦτ᾽ ἂν εἴη, ὅτι περ Ἰουδαῖοι μὲν, φησὶν, 
αἰχμαλωτισθήσονται εἰς πάντα τὰ ἔθνη " περὶ δὲ τῶν 
ἐθνῶν, xaX Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπ᾽ ἐθνῶν. 
Ἐχπληχτιχὸν δὲ τὸ ἀποτέλεσμα, εἴ γε Ἰουδαῖοι πλη- 
ροῦντες τὴν σύμπασαν ἀνθρώπων οἰχουμένην, ὥστε 
χαὶ μέχρις Αἰθιόπων χωρῆσαι χαὶ Σχυθῶν, xat αὖ- 
τῶν τῶν περάτων τῆς γῆς, ἐν μόνῃ τῇ αὐτῶν πόλει 
xaX τῷ πάλαι θρησχευομένῳ παρ᾽ αὐτοῖς τόπῳ, οὐχ 
οἷοί τέ εἰσιν ἐπιθδαίνειν, Καὶ εἰ μὲν ἣν παντελῶς ἔρη- 
μος ἡ πόλις xal ἀοίχητος, χἂν ὑπενόησέ τις τοῦτ᾽ 
εἶναι τὸ αἴτιον" νῦν δὲ ὑπὸ ἀλλογενῶν xat ἀλλοφύλων 
ἐθνῶν τοῦ τόπου χατοιχουμένου, μόνοις αὐτοῖς 
ἄθατος τυγχάνει, ὡς μήτ᾽ ἐξ αὐτόπτου δύνασθαι 
τὸ πατρῷον αὐτῶν ἔδαφος θεωρεῖν" ἃ δὴ τοῦτον 
ἀποτετέλεσται τὸν τρόπον ἀχολούθως τῷ φήσαντι 
ἐθγων. 

Καὶ δειχνὺς, ὅτι οὔτ᾽ ἀναστήσεται λοιπὸν ὁ ναὸς, 
οὔτ᾽ εἰς τὴν προτέραν ἐπανήξουσιν Ἰουδαῖοι πολ:- 
“εἰαν, προστίθησι ταῖς αὑτοῦ προῤῥήσεσι, χρόνον 
ὁρίζων, μέχρι τίνος ἔσται Ἱερουσαλὴμ πατουμένη 
ὑπὸ ἐθνῶν“ λέγει δ᾽ οὖν, ἄχρι πιϊηρωθῶσι καιροὶ 
δθνγῶν" οὕτω σημάνας τὴν τοῦ βίου συντέλειαν, καὶ 
τὸν μέχρι συντέλειαν λέγων χρόνον" σημαίνει δὲ χαὶ 
τὸν πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας (75) πόλεμον. εἰπών’ “Ἔσται 
γὰρ ἀνάγκη ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ μεγάλη ἐν τῷ 
«λαῷ τούτῳ, καὶ πεσοῦνται ἐν στόματι μαχαίρας. 
Ταῦτα δὲ ὅπως χατὰ μέρος ἐπράχθη, xai ὡς τὰ 
προηγορευμένα ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τέλους ἔτυχεν, 
ἔξεστιν ἀπὸ τῆς Ἱστορίας Ἰωσήπου μαθεῖν (76): ὅς 
χαὶ τῆς φησάσης τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν προῤῥήσεως, 
Οὐαὶ δὲ ταῖς θηλαζούσαις ἐν &xelraic ταῖς ἡμέ- 
ραις ! τὸ ἀποτέλεσμα σαφῶς παρίστησι, μνημοῦϑεύ- 
σας, ὡς γυναΐῖχες, τὰ ἑαυτῶν βρέφη ὁπτήσασαι πυρὶ 
διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ χατασχόντος λιμοῦ τὴν πόλιν, 
ἔφατον. 

(71) Τοῦτον γὰρ αὐτὸν τὸν γενησόμενον ἐν τῇ πό- 
λει λιμὸν προθεωρήσας ὁ Σωτὴρ, παρήνει τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς ἐν τῇ μελλούσῃ κατὰ Ἰουδαίων γενήσεσθαι 


πολιορχίᾳ, μὴ ὡς ἐπ᾽ ἀσφαλῆ τόπον xal φυλαττό-. 


μενον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ καταφεύγειν ἐπὶ τὴν πόλιν, ὅπερ 
πεπόνθασιν οἱ πολλοὶ, ἀλλ᾽ ἐχεῖθεν μὲν ἀναχωρεῖν, 
| φεύγειν δὲ εἰς τὰ ὄρη xal τοὺς ἐν μέσῳ τῆς "lov- 
; δαίας ἐχχωρεῖν εἰς τὰ ἔθνη (78); καὶ τοὺς ἐν τῇ 


xz (14) Non tamen incruenta victoria. Ait enim 
Fronto De bello Parthico : « Adriano imperium obti- 
nente, quantum militum (Romanorum) a Judzis 
Legesis autem historicos a me ibideiu 
ju adnotationibus laudatos. 

(75) Hic Syrus deflectit aliquantum a Greco 


PATROL. GR. | XXIV. 


legitimo ritu operandarum finem. f)uod bsc autem 
ita se habuerint, multis verbis confirmare non inter- 
est, Palam quippe videre est Judzos passim in 
omni gente dispersos, extraneos vero atque alieni- 
genas versari in urbe, quz olim Hierosolyma, nunc 
ab expugnatore Alio Adriano JElia transformato 
nomine dicta est. Ergo oraculum idcirco flt mira- 
bile, quia Judzi, inquit, iuter omnes populos captivi 
dispergentur : ad gentes autem quoa attinet, et 
Hierosolyma, inquit, ethnicorum pede terentur. 
Terribilis sane eventus! quandoquidem Judsi, qui 
universum terrarum orbem occupant, atque inter 
JEthiopes et Scythas usque ad mundi confinia 
degunt, ad urbem tantum suam proprieque olim 


B religionis sedem accedere nequeunt. Jam si urbs 


vastata esset desertaque ab incolis, hanc fortasse 
aliquis predicti exsilii causam existimaret : nunc 
vero ab extraneis atque ab alienigenis locus bhabi- 
tatur, solis autem Judzis inaccessus est, lta ut ne 
aspicere quidem patrium solum oculis suis possint. 
Qus scilicet hunc exitum habuerunt, ut oraculo 
fieret satis dicenti : Et Hierosolyma ethnicorum 
. pede terentur. 


χρησμῷ᾽' Kal Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ 


Atque ut Christus demonstraret , templum dein- 
ceps haud instauratum iri, neque Judeos pristinam 
suam rempublicam recuperaturos, cseteris auis 
predictionibus addidit temporis definitionem , 
quamdiu scilicet Hierosolyma ethnicorum pede 
terenda essent: ait enim, donec tempora gentium 
compleantur : ita. signiflcans seculi consummatio- 
nem, nec non temporis usque ad consummationem 
intervallum. Significat etiam bellum quod captivi- 
tatem precessurum erat : Futura est, inquit, pres- 
sura in terra, magnaque ira super populo koc, et acie 
gladii cadent. Atque bzc singula quemadmodum 
acciderint, atque ut Servatoris nostri oracula sint 
exitum consecuta, ex Josephi Historia cognoscere 
Kcet. ldem alterum quoque Servatoris vaticinium, 
nimirum Ve lactantibue in diebus illis! eventu per- 
spicue comprobatum tradit : etenim memorat a 
mulieribus parvulos proprios igne tostos in summa 
urbis fame fuisse devoratos. 


D Hanc ipsam urbi eventuram famem previdens 


Servator, admonebat discipulos suos ut In proxima 
Judaeorum obsessione, nollent tanquam ad tutum 
locum et a Deo custodilum in urbem confugere, 
quod plurimi fecerunt, sed inde potius recederent 
atque in montes fugerent; et qui erant in media 
Judza ad gentes migrarent, et qui in agro degebant 
nequaquam ad munitas arces concurrerent, nequc 


sensu ; et preterea desunt Syro praecedentes octo 
versiculi. 
16) Bell. Jud. lib. vin, 8. 
11) €od. A. f. 270. Syr. iv, 90, 21. : 
78) Hic non bene Syrus Graev. NV. VN 
lexisse. . 
QA. 
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prudentem crederent in oppida secessum, eliamsi A χώρᾳ μὴ χαταφεύγειν ὡς ἐπὶ ὀχυρὸν τόπον, μηδὲ 


id tempus postulare videretur; sed lucrum potius 
existimarent fugam, propter iupendentem Del iram 
tum templo tum civitati. Hzc perspicue et extra 
omnem ambiguitatem demonstrabant causam quam- 
obrem hortabatur ad montes fugere, neque in 
oppida munita reverti. Ideo ait : Et qui in agris 
sunt, caveant quominus urbe se concludant, $unt 
enim hi dies ultionis, et omnia flendi qux praser- 
tim apud Danielem scripta sunt. Sed οἱ min, 
Va unc nuirientibus, quomodo exitum sint sortie 
lHierosolymorum obsesserum tempore, testis idoneus 
est Flavius Josephus, qui accurate tempus illud, 
post Servatoris nostri diras, describit; et quomodo, 
prementibus Romanis urbemque capientibus, maxi- 
ma Judeorum multitudo gladio consumpta fuerit, 
multoque plures fame quam ferro perierint. Quin 
adeo inulieres quoque parvulos suos igne assautes, 
escam sibi ob extremam penuriam fecerunt. Atque 
bec contigerunt primo quidem sub Tito ac Vespa- 
siano, postea sub Adriano, Romanorum imperato- 
ribus; qua state interdictum prorsus Judzis fuit 
patrio solo, et ab ethuicis Hierusalem fuit concul- 
cata, adeo ut nullos incolas cives haberet nisi 
extraneos et alienigenas, translatis illuc inquilinis, 
incolarum priorum loco. Exinde enim circumdata 
est armis urbs, atque hujus sanctuarium ad sum- 
mam solitudinem redactum fuit ; illa denique deso- 


lationis abominatio, quam Daniel przedixerat, medio 
in sapetuorio constituta fuit, neum dico victoris 


σπουδαίαν ἡγεῖσθαι τὴν ἐπὶ τὴν πόλιν ἔπιστροςῆν, 
xày ai χρεῖαι χαλῶσι" ἅρπαγμα δὲ τίθεσθαι τὴν 
φυγὴν, διὰ τὴν ἐπελευσομένην ix Θεοῦ ὀργὴν τῷ τε 
ναῷ xat τῇ πόλει. Ταῦτα γὰρ ἄντιχρυς καὶ δίχα τά- 
σης ἀμφιδολίας παραστατιχὰ ἂν εἴη͵ τῆς αἰτίας, δ᾽ 
ἣν παρεχελεύετο φεύγειν ἐπὶ τὰ ὄρη͵, καὶ μὴ ἕτι- 
στρέφειν ἐπὶ τὰς πόλεις. Διό φησι" Καὶ οἱ ἐν «25 
χώραις, μὴ εἰσελθέτωσαν εἰς αὐτὴν - ὅτι ἡμέραι 
ἐχδικήσεως αὗταί εἰσι, τοῦ πληρωθῆναι πάντ τὰ 
γεγραμμένα ἐν τῷ Δανιὴλ μάλιστα. ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ, 
Οὐαὶ ταῖς θηλαζούσαις τότε, ὅπως τέλους ἔτυχε 
χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς πολιορχίας τῶν Ἱεροσολύμων, 
ἱκανὸς πιστώσασθαι Φλάδιος Ἰώσηπος, ἀκριδῶς ὦν 
μετὰ τὰς ἀρὰς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πόλεμον ἱστορί πα: 
D xat ὡς, ἐπιστάντων Ῥωμαίων καὶ τὴν πόλιν ἑλόντων 
πολιορχίᾳ, μυρία μὲν πλήθη τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐν 
στόματι μαχαίρας ἀνηρέθη, πλείους δὲ τῶν &vnpy- 
μένων τῷ λιμῷ διεφθάρησαν" ἤδη δὲ xai τὰ ἑαυτῶν 
βρέφη γυναΐῖχες ὀπτήσασαι πυρὶ, τροφῇ χέχρτ,ντα: 
δι᾽ ὑπερδάλλουσαν ἔνδειαν. Συνέδαινε δὲ ταῦτα πρ΄- 
τερον μὲν χατὰ Τῖτον xal Οὐεσπασιανόν“ μετὰ ὃ: 
τούτους, xa&t' ᾿Αδριανὸν, τὸς Ῥωμαίων αὐτοχρὰ- 
τορᾶς, xa0' oüc ἄδατος μὲν ἐς τὸ καντελὲς Ἰουδαίο:; 
ὁ πάτριος αὑτῶν κατέστη τόπος, γέγονε δὲ Ἵερους:- 
λὴμ πατουμένη ὑπ᾽ ἐθνῶν, ὡς μηδὲ ἑτέρους ἔχειν 
οἰκήτορας πολίτας ἣ μόνους ἀλλοφύλους xal ἀλλογε- 
vele, μετοίχων αὐτόθι χατοιχισθέντων ἀντὶ τῶν πρό- 
τερον οἰχητόρων. Ἐξ ἐχείνου δὲ χυχλωθείσης ὑπὸ 
στρατοπέδων τῆς Ἱερουσαλὴμ, χαὶ αὐτὸ τὸ ἁγίασμα 


simulacrum quod in. medio templo dedicatum est. C τὸ ἐν αὐτῇ εἰς τὴν ἐσχάτην περιετράπη ἔρτιμίαν " xax 


τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιὴλ τοῦ 
ἀπεικόνισμα τοῦ πολιορχῆτοῦ ἐν αὐτῷ μέσῳ τῷ 

Kec igitur e plurimis adnotanda curavi propter 
divinum Servatoris nostri vaticinium dicentis, Vo 
pragnantibus et lactantibus in diebus illis! Sed quo- 
niam ad czteras Servatoris przedictiones hzec quo- 
que accedit : Erit pressura. magna in terra, et ira 
" super populo hoc; velsecundum Mattheum, tribula- 
latio cujusmodi antea nunquam fuit !** ; operz pre- 
tium est audire historicum, qui easus illos sic fere 
narrat : « Et singillatim quidem crimina civium re- 
censeri nequeunt; summatim vero dicam, neque ul- 
jam urbem paria mala passam, neque item genera- 
tionem ullam ab orbe condito scelerum fecundiorem 
exstitisse. Et quidein urbem Judai ipsi pessumde- 
derunt, Romanosque invitos diram victoriam pa- 
trare coegerunt, atque ignem propemodum moraun- 
tem ad templum pertraxerunt. Certe id dum e 
superiore urbe inllammatum cernerent, neque do- 
luerunt neque lacrymis dignati supt. » Atque hiec 
acciderunt propter illa verba, Erit enim tribulatio 
magna :id quod a Servatore praedictum, post au- 
num denique quadragesimum, Vespasiano Romanum 
imperium tenente, teste historico, reapse conle- 
ctum est. 

!* Matil,. xxiv, 91. 


(79) Col. A. f. 270. Syr. IV, 22. 
($0) Joseplius Bell. Jud. lib. vi, 11. 


προφήτου ἔστη Ev τῷ ἁγιάσματι, τὸ χάλχεόν φτμι 
ἱερῷ ἱδρυμένον. 

(19) Ταῦτα μὲν οὖν ἀπὸ μυρίων τέθεικα διὰ τὴν 
θείαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πρόῤῥησιν τὴν φήσασαν᾽ 
Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γασερὶ ἔχουσαις καὶ ταῖς 0nJa- 
ζούσαις ἐν éxelraic ταῖς ἡμέραις " ἐπεὶ δὲ xal τοῦ: 
τὸ ταῖς προῤῥήσεσι τοῦ Σωτῆρος πρόσχειται, τὸ, 
Ἕσται ἀγάγχη μεγάλη ἐπὶ εῆς τῆς καὶ ὀργὴ τῷ 
λαῷ τούτῳ * ἣ χατὰ τὸν Ματθαῖον, θ.λέψιες οἷα οὖ» 
δέποτε γέγονεν" ἑπαχοῦσαι χαλὸν τοῦ ἱστοριχοῦ «w- 
τῶν αὐτῶν τὰ ἀποτελέσματα ὧδέ πη ἑστοροῦντος (80) 
« Καθ᾽ ἔχαστον μὲν οὖν ἐπεξιέναι τὴν παρανομίαν a» 
τῶν, ἀδύνατον" συνελόντα δ᾽ εἰπεῖν, μήτε πόλι 
ἄλλην τοιαῦτα πεπονθένα:, μὴῆτε γενεὰν ἐξ αἰὼν; 
γεγονέναι χαχίας γονιμωτέραν. Τὴν μὲν πόλιν ἐν 
éxpeyav αὐτοὶ, Ῥωμαίους δὲ ἄχοντας ἣινάγχαϊ; 

D ἐπιγραφῆναι σχυθρωπῷ χατορθώματι" καὶ μόνον οἱ 
εἴλχχυσαν βραδῦνον ἐπὶ τὸν ναὸν τὸ mp: ἀμῶς 
χαιόμενον Ex τῆς ἄνω πόλεως ἀφορῶντες, οὔτε EATY 
σαν, οὔτε ἐδάχρυσαν. » Ταῦτα διὰ τὸ, Ἔσται τῷ 
θ.1ίψις μεγάλη" ὃ δὴ καὶ προῤῥηθὲν ὑπὸ τοῦ 2 
τῆρος, μεμαρτύρηται ὑπὸ τοῦ συγγραφέως μεδ' Gi 
ἔτη τεσσαράχοντα, χατὰ τὴν Οὐεσπασιανοῦ Ἐν 
μαίων αὐτοχρατορίαν πληρωθέν (81). 














(81) Precedentia adamussim sunt in ϑγτίϑοι ἴδ 
phania. lini quod paulo. post. sequitur, ταῦτα 7! 


Ww v v 
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l. 
Εἶτα μεθίστησι τοὺς λόγους ὁ Κύριος ἐπὶ τὸν τῆς 
συντελείας χαιρὸν, xal. φησι’ Καὶ ἔσται σημδῖα 
ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ xal ἄστροις. Συγχεχῦσθαι 
δοχεῖ τὰ τῆς χατὰ τὴν λέξιν ἀχολουθίας, διὰ τὸ μὴ 
διεστάλθαι ἀφωρισμένως τά τε περὶ τῆς πολιορχίας 
τοῦ τόπου λελεγμένα, χαὶ τὰ περὶ τῆς συντελείας 
τοῦ αἰῶνος. Κατ᾽ οἰχονομίαν δὲ ἄρα τοῦ θείου Πνεύ- 
ματος ἡ ἀσάφεια γέγονε, χρύπτοντος ἐπίτηδες τῆς 
τῶν πολλῶν γνώσεως τὰ ἐν ἀποῤῥήτοις ὑπὸ τοῦ Σω- 
τῆρος μόνοις τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς παραδεδομένα " 
οὕτω τοίνυν ἀναγνωσόμεθα, ὡς εἰ μετὰ διαστολῆς 
εἴρητο τοῦτον τὸν τρόπον" Περὶ μὲν τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰῶνος, βλέπετε μὴ τις ὑμᾶς πλανήσῃ᾽ 
πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου" xa 


DE THEOPIIANIA. 
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X. 

Exin orationem convertit Servator ad tempora 
consummationis, aitque : Et erunt signa in sole, et 
ἔμπα, et siellis "1. Confusus videtur sermonis con- 
textus, quia precise non sunt distincta, qua de 
loci obsessione dicuntur, àb iis quze de szeculi con- 
summatione. Prudenti tamen divini Spiritus volun- 
tate hzec obscuritas accidit, ut multitudinis cogni- 
tioni eaute subtraherentur, quie arcano Servator 
suis tantum discipulis commendaverat. Sic ergo 
legemus, quasi cum interpunctione dictum fuerit 
ut sequitur : De consummatione autem s2culi, ca- 
vete ne quis vos decipiat; multi enim in nomine 
meo venient ; et quz ibi sequuntur reliqua. Postre 
mz autem loci obsidionis, post quam restitutionis 


τὰ τούτοις ἑπόμενα " περὶ δὲ τῆς πολιορχίας τοῦ τό- p nulla spes, hoc indicium esse debet : quum videritis 


που τῆς ὑστάτης, μεθ᾽ ἣν οὐχ ἔστιν αὖθις αὐτὸν 
ἀνοινοδομηθήσεσθαι προσδοχᾷν, τοῦτ᾽ ἔχειν ὠφείλετο 
τὸ σημεῖον" ὅταν ἴδητε χυχλουμένην ὑπὸ τῶν στρα- 
τοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγιχεν 
ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς, xal τὰ τούτοις ἀχόλυυθα ποιεῖτε " 
περὶ δὲ τῆς κατὰ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος παρου- 


circumdatam ab exercitibus Hierusalem, tunc sci- 
tote vastitatem ejus instare, ideoque qu: ei rei sunt 
idonea facite. Denique de Antichristi circa consum- 
mationem sxculi adventu, hoc vobis aio : Erit tunc 
tribulatio magna. Hactenus de hujus evangelici loci 
putata confusione. 


σίας τοῦ ᾿Αντιχρίστου, ταῦθ᾽ ὑμῖν λέγω" Ἔσται τότε θλίψις μεγάλη" ταῦτα μὲν περὶ τῆς κατὰ τὸν τόπον 


γομιζομένης συγχύσεως. 

(82) Ταῦτα, συγγενῆ ὄντα τοῖς παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
ἐν τῷ ὄρει τῶν Ἐλαιῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους περὶ 
συντελείας παραδεδομένοις, φέρεται παρὰ τῷ Λουχᾷ 
ὡς εἰρημένα πρὸ τῆς εἰσόδου αὐτοῦ τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
ἐνδιατρίδοντι μεταξὺ Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. Δι- 
δάσχει δὲ διὰ τούτων μὴ δεῖν συναρπάζεσθαι, εἴ ποτε, 
ἐπιστάντος τοῦ ᾿Αντιχρίστον, διατρέχοι φήμη περὶ 
αὐτοῦ, ὡς τοῦ Χριστοῦ φανέντος. Διόφησι" Ἐὰν .16- 
γωσιν ὑμῖν, ᾿Ιδοὺ ὧδε, ἣ ἰδοὺ ἐχεῖ, μὴ ἐξέλθητε, 
μηδὲ διώὠωξητε" ἀδύνατον γὰρ λοιπὸν τὸν ἅπαξ 
ἐπὶ γῆς φανέντα πάλιν ἐν γωνίαις γῆς τὰς δια- 
τριδὰς ποιήσασθαι. Εἰ οὖν τις ἔσται ὧδε ἢ Exel 
θρυλλούμενος, μὴ ἐξέρχησθε ὑμεῖς, μηδὲ πι- 
στεύττε τοῖς λεγομένοις" ἄλλος γὰρ ἕσται τις 
οὗτος, xal οὐχ ὁ ἀληθὴς Χριστός" ᾧ χρὴ μὴ 
προσέχειν. Τὸ γὰρ μέγιστον σημεῖον τῆς δευτέρας 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίας ὡς ἀστραπὴ ἔσται, οὐχ 
ὁμοία ταῖς πολλαῖς καὶ ἐν μέρει τοῦ παντὸς ἀεὶ φαι- 
νομέναις, ἀλλά τις ἰδιάζουσα xal ξένη, τὸν πάντα 


Hzc, cognata illis quz apud Matibseum 5 in 
monte Olivarum dicuntur apostolis de mundi fne, 
apud Lucam * narrantur ceu dicta ante ingressum 
in urbem Hierusalem, morante Jesu inter Sama- 
riam et Galilzeam. Docet autem his verbis, non 
oportere quemquam errore abripi, si aliqnando, ia- 
stante Antichristi tempore, fama de eo pervagetur 
quasi Christus apparuerit. ldeirco ait : δὲ sobis 
dixerint, Ecce hic, et ecce. illic, nolite ire meque 
sectemini : lnpossibile enim est, eum qui semel 
in terra apparuerit, rursus in angulis terrse moras 
trahere. Si ergo rumor dicatur, Ecce Áie, et ecce 
illic, noute vos ire, ncque dictis credatis. Alius enim 
quilibet erit iste, non autem verus Christus; eui 
propterea non est attendendum. Nam signum maszi- 
mum secundi adventus Servatoris nostri, tanquam 
fulgur erit. minime simile aliis multis in parte ali- 
qua mundi apparentibus, sed singulare ac peregri- 
num atque universum orbem repente pervadens. 


κόσμον ἀθρόως πληροῦσα. Διό φησι" Ἀστράπτουσα p Ideo dicit : Coruscans de subdiali in subdialem regio- 


ἐκ τῆς 0x οὐρανὸν elc τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν «λάμπει * 
οὕτως οὖν ἔσται, φησὶν, ὁ Υἱὸς tov ἀγθρώπου ἐπὶ 
σαρουσίᾳ αὐτοῦ" οὐχέτι γὰρ περιθεθλημένος 
σάρχα φθαρτὴν ἐξ αἵματος xal ὀστέων σνγχει- 
μένην (85) βαδίζει, οὐδ΄ ἐπὶ γῆς βαδίζων οἷά τις 
κοινὸς ἄνθρωπος ὀφθήσεται, ἀλλ' ὃ ἐχλάμψει 
ὅλος δι᾿ ὅλου, τὸ φῶς τῆς αὐτοῦ θεότητος τοῖς 
πᾶσι δειχνὺς, ἅτε αὐτὸς ὧν τὸ φωτίζον πάντα 
ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον. Οὕτως οὖν 


i7Luc. xxi, 25. 


γενῆ, ete., nominatim dicitur in codice A. f. 255, b, 
ex Eusebii Theophanice libro quarto. Qui autem hic 
interjacet tractus εἶτα μεθέστησι, elc., cum in codice 
A. f. 270, omnino connectatur cum pracedenie 
πληρωθέν, eidemque Eusebio inscribatur, nullaque 
intercapedine sejungatur, prorsus a nobis bic poni 


18. Mattb.xxiv, ὅ. !? Luc, xvii, 23. 


nem. Sic erit, inquit, Filius hominis in adventu suo. 
Etenim haud jam corruptibili carne indutus, et 
sanguine ossibusque compactus procedet, neque in 
terra ambulans more communis hominis conspicie- 
tur, sed coruscabil totus per totum, divinitatis sus 
lumen cunctis ostendens, quum sit ipse qui illu- 
minat omnem hominem,venientem in bunc mun- 
dum. Sic itaquea nobis se esse exspectandum docet. 
Quod si in terra dicant aliquem, vel fando audia- 


debuit, sive reapse ad Theophaniam pertineat, ut 
videtur, sive ad commentariuin. 

(82) Cod. A. f. 255. b. Syr. IV, 55. 

(85) Hoc refertur ad tincorrugtibilisem , ww. 
quod Eusebius neget Ch eatoem Vo. se&xiSÀn δι. 
ventu, 
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tur ex multorum rumore, ipsum esse presentem A δεῖν προσδοχᾷν αὑτὸν διδάσχει. EL δὲ ἐπὶ 


Christum in secundo suo adventu: Vos, inquit, 
.nolite credere, neque de looo vestro exeatis. 


Utique Samaritani Dositheum, qui Servatoris 
stati successit, prophetam illum esse Moysis vati- 
cinio promissum, firmiter arbitrati sunt; adeo frau- 
dibus ejus capti, ut Christi loco habendum censue- 
zint. Alii vero ipsa Apostolorum state Simonem 
magum magnam Dei virtutem appellabant, et 
Christum esse putabant : tum alii pariter in Phry- 
gia Montanum : alii denique alios diversis locis hac 
opinione prosecuti sunt. Neque finem facient vete- 
ratores. Nam et alii plures ejusmodi exzspectandi 
sunt : qui sane et ipsi oraculorum a Servatore edi- 
torum veritatem confirmant. 

ΧΙ. 

Par est admirari nos sinceram veracemque indo- 
lem ac.philosophiam evangelists Matthzi. Hic enim 
superiorem vite partem haud ἃ sancta auspicatus 
fuerat professione, sed ab officio telonario atque 
3b avaritiz studio. Neque hoc quisquam caeterorum 
evangelistarum nobis revelaverat, non ejus coapo- 
stolus Joannes, non Lucas, neque Marcus, qui cx- 
tera Evangelia scripserunt. Sed Lucas quidem, sup- 
presso presente nomine, antiquam ejus appellatio- 
nem usurpavit. Verum ipse Mattheus, suam 
divulgans vitam, suique accusator factus, de se 


nominatim in proprio volumine ita scribit : Et cum ( 


transiret inde Jesus, vidit hominem sedentem in [6- 
lonio, Mattheum nomine 35. Quibus verbis vulnus 
suuin accusabat, ut medentis artem admirareris. 
Rursusque pergens ulterius, et catalogum discipu- 
lorum percensens, ipse sibi publicani nomen impo- 
nit, proptereximiam auam bonitatem baud dissimu- 
lans superioris vite genus, et peccatoribus se con- 
numeral, seque secundum post coapostolum seri- 
^ bit. Nam se combinans cum Thoma, ut cum Petro 
Andream), cum Jacobo Joannem. cum Philippo 
Darthotomaum, sibi quidem "Thomam przponit *!, 
praeferens sibi hunc coapostolum quasi potiorem, 
cum reliqui evangeliste secus fecerint. 


Per hos autem homines polytheismi error paulo 
poa, eversus fuit, Deique regnum omnibus priedica- 
tum ?*, Ideoque oportuit nos ne nomina quidem 
illorum ignorare. Primuin ergo par, Petrus et An- 
dreas, quos jam antea diximus piscatores fuisse. 
Alterum par Jacobus et Joannes, ambo Zebedeo 
geniti, et hi similiter piscatores. Post hos Philippus 
et Bartholomzus. Quisnam vero et bic Philippus 
luerit, Joaunes evangelista docet "35, dum ait fuisse 


39 Matin. ix, 9. ** Math. x, 5, ?* Luc. vi, 15. 


(84) Cod. A. f. 269. Syr. 1V,55. 

(85) Syr. V, 58. Nominatim recitatur hic locus ex 
Eusebii evangelica Theophania in cod. A. (. 88 b; item 
ia Viudobonensi, prout ad Leum scrip &oqarws. 


τις χαὶ ἀχούοιτο θρυλλούμενος xai φημῖιζό; 
«οἷς πολλοῖς, ὡς αὐτὸς παρὼν ὁ Χριστὸς 
δευτέραν αὐτοῦ παρουσίαν, Ὑμεῖς, dmn. 
στεύσητε, μηδὲ ἐξέρχησθε τοῦ ἰδίου τόπο: 

(84) Αὐτίχα Σαμαρεῖται Δοσέθεον μετὰτ 
τοῦ Σωτῆρος γενόμενον, αὑτὸν εἶναι τὸν 
σέως προφητευόμενον προφήτην: πείσθησο 
θέντες ὑπ᾽ αὑτοῦ, ὡς τὸν Χριστὸν αὑτὸν 
φήνασθαι. “Αλλοι δὲ χατὰ τοὺς χρόνους 1 
λων Σίμωνα τὸν μάγον τὴν μεγάλην τοῦ 
μιν ἐκάλουν, αὐτὸν εἶναι νομίσαντες τὸν Χ 
χατὰ τὴν Φρυγίαν δὲ Μοντανὸν ἕτεροι" 
“πάλαι ἑτέρους ἄλλοι νενομίκασι. Καὶ οἱ 
γε ἀπατεῶνες - προσδοχᾷν γὰρ χρὴ xai: 
οὕτους ἔσεσθαι. ἐξ ὧν δὴ χαὶ αὐτῶν καὶ ὁ 
σωτηρίων προγνώσεων τὴν μαρτυρίαν εἴ 

ΙΑ’ 


(85) "Αξιον θαυμάσαι τὸ ἄπλαστον x 
θες ἦθος, καὶ τὴν φιλοσοφίαν τοῦ εὐαγγελ 
θαίου " οὗτος γὰρ τὸν πρότερον βέον οὐχ 
διατριδῆς ὡρμᾶτο, ix δὲ τῶν ἀμφὶ τὰς c 
πλεονεξίας σχολαζόντων. Καὶ τοῦτο τῶν λε 
γελιστῶν οὐδεὶς ὅτιλον ἡμῖν ἐποέησεν, οὐχ 
στολος αὐτοῦ Ἰωάννης, οὐδέ Ts Λουχᾶς,. 
χος, οἱ τῶν λοιπῶν Εὐαγγελίων συγγραξ;ε 
μὲν Λουχᾶς συγχαλύπτων τὸ ὄνομα, τῇ d; 
“ροοσηγορίᾳ χατεχρήπατο * αὐτὰ; δὲ MazÜaio; 
τοῦ στηλιτεύων βίον, καὶ χχτήγορος ἑαυτοῦ 
νος, ὀνομαστὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ μεμνημένος, ἐν 
χείῳ συγγράμματι τόνδ᾽ tal ὧν τρὸτ 
παράγων ἐχεῖθεν' ὁ ᾿Ιησοῦς εἶδεν ἄγθρε 
θήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, Matüaior ἐνι 
λέγχων ἑαυτοῦ τὸ τραῦμα, ἕνα θαυμάσῃς τ 
τοῦ ἰατρεύσαντος. Καὶ πάλιν προϊὼν ἑξῆς 1 
τάλογον τῶν λοιπῶν μαθητῶν ἐξαριθμούμ 
τὸς ἑαυτῷ τὸ τοῦ τελώνου προστίθησιν ὄνι 
περθολὴν ἐπιειχείας μὴ ἐἀπιχρύπτων τὸν 
ἑαυτοῦ βίον" xat ἁμαρτωλοῖς ἑαυτὸν συναρ 
τοῦ συναποστόλου δεύτερον ἑαυτὸν χαταλέ' 
εξευγμένος γοῦν τῷ Θωμᾷ, ὡς Πέτρος 'Àv 
Ἰάκωδος Ἰωάννῃ, Φίλιππός τε καὶ Bap 
προτάττει ἑαυτοῦ τὸν Θωμᾶν, προτιμῶν ὡς 
να τὸν συναπόστολον, τῶν λοιπῶν εὐαγγελι 


D γαντίον πεποιηχότων, 


(86) Διὰ δὴ τούτων τῶν ἀνδρῶν fj. πολύθι 
μικρὸν ὕστερον ἀνετρέπετο, ἢ τε τοῦ Θεοῦ 
τοῖς πᾶσιν ἐχηρύττετο. Διὸ καὶ ἀναγχαίως 
μᾶς μηδ᾽ ἐξ ὀνόματος ἀγνοῖ,σαι τένες ἦταν. 
μὲν οὖν πρώτη συζυγία Πέτρος καὶ 'Avbpéa; 
προτθεν ἐδηλώσαμεν ἁλιεῖς ὄντας - δευτέρα i 
6o; xal Ἰωάννης, ἄμφω Ζεδεδαίου παῖδες, 
ἁλιεῖς - ἑξῆς δὲ τούτοις ἣν Φίλιππος καὶ. 
μαῖος " τίς ποτε ὃὲ ἣν καὶ οὗτος ὁ Φίλιππος 
53 Joan. 1, 45. 

Mendum autem Θεοφάνους pro Θεοφανεία 
oou uM cQdicem atque in Vindobost 

S Go. &. C. QE b; Syr, V, à5. 
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νῆς ὁ εὐαγγελιστὴς διδάσχει, φήσας εἶναι αὐτὸν ἀπὸ A ex Bethsaids, quod Andres Petrique oppidum na- 


Βηθσαῖδὰ Ex τῆς πόλεως 'Avbpéou xav Πέτρου" xal 
ὁ Βαρθολομαῖος δὲ ἁπλοῦς τις ἀνὴρ, xal τῆς τῶν 
πολλῶν συνέσεώς τε xal πιχρίας εἰσῆχται ἀλλότριος " 
χαὶ Ματθαῖος δὲ τῶν περὶ τοὺς τελώνας πάλαι πρό- 
τερον ἡσχολημένων γέγονε. Τοιοῦτοί τινες ἦσαν οἱ 
πρῶτοι χήρυχες τῆς οὐρανίου βασιλείας, οἷς ὑπηρέ- 
ταις χαὶ διαχόνοις τῶν αὐτοῦ λόγων ὁ Σωτὴρ ἐχρῆτο, 
παριστὰς αὐτόθεν, ὡς θεϊκῇ δυνάμει, ἀλλ᾽ οὐ θνη- 
τοῖς ἐπιτηδεύμασι τὸ χατορθούμενον αὐτῷ σννετελεῖ- 
το. "Allo; μὲν γὰρ τάχα τῆς τῶν ἀνθρώπων οἰχου- 
μένης νομοθέτας xal διορθωτὰς, εὐσεθείας τε xfjpu- 
χας προχειριζόμενος, πάντως πον δυνατοὺς ἐν λόγῳ 
xai ἔργῳ πρὸς τὸ μέγεθος τοῦ πράγματος ἀπιδὼν, 
ἐπενόησεν ἂν, ἐπελέξατο δ᾽ ἂν σοφίᾳ χαὶ συνέσει xs- 
χορηγημένους ἄνδρας, ἣ πλουσίους xai εὐσχήμονας, 
ποὺς χαὶ χρημάτων δόσεσι προτρεψομένους, χαὶ λόγῳ 
πείσοντας * χαὶ τὰς μὲν περὶ θεῶν δόξας ἐπιστημόνως 
διελέγξοντας, τὴν δὲ περὶ τοῦ πάντων ποιητοῦ τε χαὶ 
δημιουργοῦ Θεοῦ γνῶσίν τε χαὶ εὐσέδειαν λογισμοῖς 
ἀποδειχτιχοῖς παραστήσοντας" xal πρό γε πάντων 
προὐνόη σεν ἂν, μέλλων αὐτοὺς ἐπὶ πᾶν ἔθνος ἐχπέμ- 
πεῖν, ἑρμηνέας αὐτοῖς παραστήσεσθαι τῶν λόγων, ὡς 
ἂν ἑχάστοις ἔθνεσι τῇ αὐτῶν γλώττῃ ὁμιλοῖεν, καὶ τῇ 


tale erat. Bartholom:wus vero vir simplex, multa- 
rumque rerum curiositate et molestia alienus in- 
troducitur. Matthzeus fuerat antea. professione pu- 
blicanus. Hi fuere primi ccelestis regni przcones, 
quibus adjutoribus atque ministris doctrine sua 
Servator utebatur; hinc demonstrans, divina vir- 
tute, non humanis conatibus res suas perfici. Nam 
certe quivis alius legislatores humani orbis atque 
correctores, religionisque przcones designaturus, 
prorsus lingua et opere valentes, speciata rei ma- 
gnitudine, preiulisset, atque homines sapientia 
intellectuque przstantes delegisset, vel divites atque 
insignes, qui et opum largitione permoverept, ei 
verbis persuaderent : et polytheismi quidem sectam 
sapienter convellerent, omnium autem rerum aucto- 
ris et creatoris Dei notitiam cultumque demonstra- 
tivis argumentis stabilirent. ln primis vero operam 
dedisset, ut quos per omnes populos missurus erat, 
eis idiomatum ipterpretes adjungeret, ot singulas 
gentes pro illarum sermone alloquerentur, omnium- 
que aures notis verbis pulsaregt. Sed nibil borum 
opus erat Servatori, qui haud humano moread i 
negotium accedebat. 


πάντων ἀχοῇ γνώριμον προφέραιντο τὸ φθέγμα, "AXX οὐ, τοιούτων ἐδέησε τῷ Σωτῆρι, ὅτι μηδὲ ἀνθρωπίνως 


ἐπὶ τοῦτο ὥρμα. 

(87) Ἑδομήχοντα δὲ ἀνεδείχνν μαθητὰς, ὁπόσα λέ- 
γεται χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἔθνη τυγχάνειν * τοῦ- 
40 δὲ χαὶ ἡ Μωῦϊπέως δηλοῖ Γραφὴ τὸν χατάλογον 
“οιουμένη τῶν μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν τοῦ Νῶε γενο- 
μένων παίδων" ἐξ ὧν τοὺς πάντας ἑδδομήχοντα φυ- 
ναι (88), οὃς προπάτορας τῶν χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμέ- 
νης ἐθνῶν λόγος ἀληθὴς γεγονέναι χατέχει (89). 

IE (90). 

Ἡμεῖς δὲ xaX τῆς τοῦ Δανιὴλ μνησθῶμεν ἐνταῦθα 
προφητείας, ἵνα. δείξωμεν, ὅτι χαὶ ἡ Ῥωμαϊκχὴ ἀρχὴ 
3. Luc. x, 1. 

81) Cod. L. 54. Syr. V, 45. 

88) Cod. φῆναι. 

Fragwentum hoc diserte citatur ex Eusebii 
Theophania in codice: Vat. L. f. 54 ; et quidem di- 
citur ex operis secundo libro, si numeralis note 
compendium recte in codice scribitur. Ceteruin 
quum in secundo libro propter. argumentum collo - 


cari nequeat, buc fere a me transferendum fuit, uhi 
in Syriaca seu Anglica Theophania lib. v, 45, me- 


Septuaginta elegit discipulos ᾽ν, quot nimirum 
per universum orbem gentes esse dicuntur. ld etiam 
Moysis ostendit Scriptura dum catalogum texit 
Noacbi post diluvium filiorum; ex quibus geniti 
cuncti illi septuaginta, quos progenitores omnium 
.otius mundi gentium exstitisse, vera hiatoria tra- . 
dit. 

X1, 

Nos vero Danielis etian vaticinium bie comme» 

moremus, ut ostendamus, Romanum quoque impe- 


Evos6lov 8' 850parsíac : (at in E. tantum Εὐσε- 
6lov) littere autem 8 superponitur compendium 
vocabuli quod tain τρίτῳ legi potest quam terdpro : 
et quanquam olim existimavi 9 positum pro 86» 
cundo ordinali numero, nunc malim legere βιδιλίᾳ, 
ita ut citelur vel tertius vel quartus liber. Atque 
jta existimandum est in reliquis quoque fragmen- 
tis, ubi idem compendium vocabuli occurrit. Age 
vero cum hac altera fragmenti pars ex T/ieophania 


moratur non duodecim Apostolorum tantummodo D diserte citetur, eaque siue dubio cum priore con- 


electio, verum etiam Rene Einta discipulorum : 
smade his. disciples, not only the twelve apostles, or 
the seventy. disciples. Videtur ergo demonstrari a 
;^ Vaticano fragmento sermonem in Theophania fuisse, 
,, paulo amplioribus verbis etiam de electione Lxx 
MODO) quod mihi certe persuasum appriue 
es 


a— 


ez (90) Fragmentum hoc, ab initio usque ad verba 
; paie ἐδείχνυτο, recitatur sub Eusebii nomine 
Ew ἃ Niceta Serrarum episcopo in Catena ms. ad Lu- 
zx^cam cod. A. f. 14; itenique. cum^ brevi sub initiis 
»—fEgmento a Macario eR Lid ars in sua item sd 
cam uns. Catena cod. E. f. 64, inscriptum pariter 
""MKEusebio. Deinde in utroque codice, vix brevi spa- 
Jo interjecto, sequitur pars altera fragmenti quo 
Reipit : Ὥσπερ μέντοι διὰ τοῦ χρυσοῦ, desinitque 

*à xa5' αὑτὸν οἰχονομουμένης. Jam vero hac altera 
jars in codice A. f. 14, b, perspicue inscribitur : 


ε-." 


nectatur, superest ut illa quoque prior ad Theo. 
phaniam pertineat, quanquam Eusebii tantum nu- 
mine titulata; quam rem evidenter et sepe coguo- 
vimus in precedentibus Theophanie fragmentis, 
qua cum in codicibus Vatt. nonnisi nudum  inter- 
dum Eusebiinomen gererent, nunc comparata cum 
Syra Theophania, membra ejusdem esse compertum 
est. — Et precedentia quidem xi fragmenta cum 
Syriaca Theophania conspirare adamussim prope 
ownia vidimus : exin sequentia jure nostro addi- 
inus, quis in codicibus Vatt. gerunt titulum Ewsebii 
Theophanice ; imo et ad Syriacum exemplar aliquau- 
do accedunt. Nonne enim etiam in Catena Epist. 
ad Hebr. ed, Crameri p. 597, locus Eusebii occur- 
rit, qui nou parum congruit cum Syriaca Theopha- 
nia lib. m, 40? Εὐσεδίου. ᾿Αμέλει οὐ χατὰ Mss. 
πλαξὶ λιθέναις τοὺς αὐτοῦ νόψους χαπεοδιλλεπος d 
λαις δ᾽ ὥσπερ ἱεραῖς τοῖς Giro Qo Mam 


EUSEBII CASARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


rium oraculo fuisse prenuntiatum atque ἃ Spiritu A προτεθέσπιστο xal προελαλήθη τῷ Πνεύματι, og 


predictum, fore nimirum ut sub eo nasceretur 
Christus, qui bumana cuncta regua destrueret, et 
. Suum tantummodo ubique stabiliret, cujus nullus 
foret finis. Ergo viri desideriorum oracula hoc fer- 
nie argumentum habuerunt, 

Quemadmodum olim Egypti principl interpres 
somniorum exstitit Joseph, ita Daniel Chaldzorum 
dominatori Nabucbodonosoro visum declaravit. 
Nempe quod statua in soninis ipsi ostensa, cujus 
capul aureum, pectus argenteum , venter sneus, 
pedes ferrei, quatuor imperia significaret. Ipse 
quidem caput aureum, propter opes maximas atque 
delicias regum Assyriacorum. Magnum autem fuit 
Assyriorum imperium, quia tenuit Egyptum, Li- 
byam, et universam Asiam, et usque ad Indorum 
regionem fines protulit : mansitque longis annorum 
periodis; nam capto a Nembrodo initio, usque ad 
Nabuchodonosorum devenit : neque antea desiit, 
quam ille Dei templo Hierosolymitano manus inje- 
eit. lloe enim patrato facinore, statim Medi Assy- 
riorum imperium dissolverunt; primusque Cyrus 
ad Persas transtulit. potentatum. Secundi igitur 
post Ássyrios Perse orbi imperitarunt splendide et 
insigni cum gloria : quam rem significabant partes 
secunds in sialua, argento constantes. Tertius 
vero superveniens Alexander Macedo pugnavit cum 
Persa Dario, eoque victo, imperium ad Macedones 
devolvit : hique yentibus cunctis potiti sunt, tertii 
post primos. Significabant autem hos quoque, ter- 
[28 status partes ex are: est enim hac materia 
valde vocalis, et longe lateque resonans. Hujus- 
modi fuit Macedonum iinperium, qui Graci eraot 
et idiomatis exquisitioris. Post hzc ferreum deno- 
labatur imperium, validum, et super omnia priora 
fortissimum : nam et ferri natura reliquas materias 
propellere et superare solet. Quodnam vero hoc 
est, nisi Romanorum imperium, quod Macedonico 
successit? Sub hoc ferreo inperio Christus nasci- 
tur, lapis de monte nec ferro nec manibus excisus. 
Hec vero imperia sub Imaginibus irrationalium 
szvaruimque ferarum ostensa prophete fuerunt. 


Sicut auro Assyriorum opes representavit, sic p (90) Ὥσπερ μέντοι διὰ τοῦ χρυσοῦ τὸ βαθύπλουτον τῶν 


le:na effeminatam illorum mollemque vitam deno- 
tavit. Persarum vero tarditatem et pondus per ur- 
sam. Pantherz pernicitati Alexandrum compara- 
vit, propter indolis ejus acumen et mobilitatem : 
hic enim cum tredecim et quidem baud integris 
annis regnaverit, mundum universum decurrit, 
qualibet ave volucrior, Europam nempe et Asiam, 
douec ipsum oceanum attigit. Romani autem  Ma- 
cedones imperio spoliaverunt, postremum illorum 
deponentes regem Perseum. Syros quoque per 
Poupeium atque Gabinium duces subjugarunt , 
Asiamque per eosdein stipendiariam — fecerunt, 
τοὺς αὑτοῦ χατέγραψε νόμους, xat παρεδίληυ γε τὴν 
xa:vilv Διαθύκχην λογισμοῖς xaX διανοίλις χεχηθαρμῖ- 


xav αὑτὴν μέλλοντος γεννηθῆναι Χριστοῦ, ὃς ἔμελλε 
πάσας τὰς ἐν ἀνθρώποις βασιλείας χαθαιρεῖν, χαὶ 
τὴν ἰδίαν ἀποδειχνύειν μόνην πάντων χραπηῦστι, 
χαὶ τέλος οὐχ ἐπιδεχομένην. Τά γε μὴν τοῦ ἀνδρὸς 
τῶν ἐπιθυμιῶν θεσπίσματα ὧδέ πὴ εἶχεν ὑποθέσεως. 
Ὥσπερ ποτὲ τῷ τἧς Αἰγύπτου ἄρχοντι ἑρμηνεὺς 
τῶν τεθεαμένων ἐν ὕπνοις κατέστη ὁ Ἰωτὴν, οὕτω; 
ὁ Δανιὴλ τῷ Χαλδαίων ἄρχοντι Ναδουχοδονόσορ τὴν 
ὄψιν διασαφεῖ, ὡς ἄρα fj εἰκὼν κατὰ τοὺς ὕξνα; 
αὐτῷ ὀφθεῖσα, ἧς fj χεφαλὴ χρυσῇ, τὸ δὲ τ; 
ἀργύρεον, fj δὲ χοιλία χαλχῆ, xaX οἱ πόδες τδινὲ, 
τέσσαρας δηλοῖ βασιλείας" αὐτὸς μὲν ἔστιν ἡ ys 
χεφαλὴ διὰ τὸ βαθύπλουτον καὶ τρυφηγλὸν τῶν mui 
᾿Ασσυρίοις βεδαασιλευχότων. Μεγάλη δὲ xai ava f 
τῶν 'Aoguplov βασιλεία" κατέσχον Ὑὰρ Αἰγύπτου 
χαὶ Λιδύης ᾿Ασίας τε πάσης, διῆλθόν τε xal μέχρι 
τῆς Ἰνδῶν οἰχουμένης * διήρχεσέ τε μαχραῖς ἐτῶν 
περιόδοις, ἀρξαμένη μὲν ἀπὸ τοῦ Νεόρὼδ, ταρατε'- 
vasa δὲ ἐπὶ τὸν Nafouyobovócop- οὐ πρότερον δὲ 
ἀπεσδέσθη, ἣ χεῖρας ἐπὶ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν 
τοῦ Θεοῦ βαλεῖν. Τούτου γὰρ γεναμένου, Μτδοι -- 
ραχρῆμα τὴν ᾿Ασσυρίων ἀρχὴν καταλύουσιν᾽ ὧν 
πρῶτος Κῦρος εἰς Πέρσας ἱμετεστήσατο τὴν ἡγε,ο- 
νίαν. Καὶ δὲ δεύτεροι μετὰ ᾿Ασσυρίους Πέρσαι τῆς 
οἰχουμένης ἐπῆρξαν λαμπρότατα xat διαφανὼς " ὃ δὴ 
xai ἐδήλου τὰ δεύτερα μέρη τῆς εἰχόνος ἐξ ἀργύρου 
πεποιημένα. Τρίτος δὲ ἐπελθὼν ᾿Αλέξανδρος; ὁ Max:- 
δὼν συμδάλλει μὲν τῷ Πέρσῃ Δαρείῳ" ἑλὼν δὲ τοῦ- 
τον, τὴν ἀρχὴν εἰς Μακεδόνας μετεστῆσατο" καὶ χρα- 
τοῦσιν οὗτοι τῶν ἐθνῶν ἀπάντων τρίτοι μετὰ τοὺς 
πρώτους. Ἐσήμαινε δὲ ἄρα ταὶ τούτους τὰ τρίτα 
μέρη τῆς εἰκόνος διὰ τοῦ χαλχοῦ" εὔφωνος γὰρ αὕτη 
ἡ ὕλη καὶ μαχρὰν ἠχεῖν δυναμένη. Τοιαύτη δέ τις ἡ 
«iy Μαχεδόνων ἡγεμονία, Ἑλλήνων ὄντων xa τὴν 
γλῶτταν λογιχωτέρων ἐπὶ δὲ τούτοις τὴν σιδήρεον 
ἡνίξατο βασιλείαν, χραταιὰν χαὶ διαφερόντως api 
πάσας τὰς πρὸ αὐτῆς ἰσχυροτάτην ἐπεὶ χαὶ i τῷ 
σιδήρον δύναμις ἐλαύνειν xal δαμάζειν τὰς λοιξὲς 
ὕλας φύσιν ἔχει. Τίς δὲ αὕτη, f) τῶν Ῥωμαίων ἀρχῇ, 
τῆς τῶν Μαχεδόνων χαταστᾶσα διάδοχος; ἐν ταῦτ 
τῇ σιδηρᾷ βασιλείᾳ Χριστὸς γεννᾶται, ὁ τμηθεὶς Abo: 
ἐξ ὄρους, οὐ σιδήρῳ, ἀλλ᾽ ἄνευ χειρῶν’ τῷ δὲ προφί 
θηρίων ἀλόγων τε χαὶ ἀγρίων ἐν μορφαῖς ἐδείχνυν. 





















᾿Ασσυρίων παρίστατο, οὕτω διὰ τῆς λεαίνης τὸ «cit 
λυμένον αὐτῶν xai χαῦνον ἐδηλοῦτο - τὸ δὲ βραδὺ τὸν 
Περσῶν καὶ δυσχίνητον, διὰ τῆς ἄρχου " παρδάλει 
πτερωτῇ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἀφωμοΐου διὰ τὸ τῆς 97 
στως ὀξὺ xal εὐχένητον᾽ οὐδ᾽ ὅλοες γοῦν ἔτεσι sp 
xaX δέχα τὴν ἀρχὴν ἐπιχρατήσας, τὴν οἰχουμένῃ 
ἐπῆλθεν ἅπασαν, παντὸς ὀρνέου θᾶττον διαπτὰ; Ez 
ρώπην ὁμοῦ καὶ ᾿Ασίαν, ὡς μέχρις αὐτοῦ Q2 
ὠχεανοῦ: Ῥωμαῖοι δὲ Μακεδόνας μὲν τῆς ἀρ: 
ἀφαιροῦνται, ὕστατον αὐτῶν βασιλέα κχαθελόνοι 
Περσέα" Σύρους δὲ ὑποτάττουσι διὰ Hopxris δ᾽ 
l'a&wiou στρατηγῶν, τὴν τε ᾿Ασίαν ἑλόντες διὰ 9 


γᾶϊς. 
(0*1 Cud. A. f. 15, b. Cod, E. f. 65. 
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αὑτῶν, ὑποχείριον ἐποιήσαντο" xal ἐπὶ πᾶσιν ὑστά- A Postremam omnium Cleopatram cepit Augustus, 


τὴν ἁπάντων Κλεοπάτραν εἷλεν Αὔγουστος, χρατῆ- 
σας Αἰγύπτου xat ᾿Αλεξανδρείας (01): ἐξ ἐχείνου τε 
ἤδη χαθόλου χρατεῖν ἤρξατο ἣ τετάρτη βασιλεία, ἣν 
fj μὲν τῆς εἰχόνος ὅγις σιδηρᾶν ὠνόμασεν, ὡς πάντα 
δομάζουσαν xaX λεπτύνουσαν᾽" ἡ δὲ τοῦ προφήτου 
ὄρασις ζῶον φοδερὸν xal ἔχθαμθον xaX ἰσχυρὸν πε- 
(2906 " μαρτυρεῖ δὲ τῷ λόγῳ τὰ τῆς προῤῥήσεως 
τέλη " μόνα γοῦν ἣ Ῥωμαίων ἀρχὴ ὁμοῦ δημοχρα- 
τίας καὶ τοπαρχίας τε xaX ἐθναρχίας χαθεῖλε τῶννἐξ 
αἰῶνος μαχροῦ xa0' ἔχαστον ἔθνος ὑπὸ οἰχείοις ἄρ- 
χουσι τυραννουμένων" xal μόνη χατὰ πάντων μίαν 
μόναρχον ἡγεμονίαν συνεστήσατο, ἐφ᾽ ἧς χαὶ Χριστὸς 
γεννᾶται (92). 
n (95). 


JEgypto et Alexandria devictis. Ex eo tempore 
toto orbe ccpit dorinari quartum imperium; quod 
statuz quidem reyrasentatio ferreum denominavit, 
ceu quod omnia dor;uorit atque contriverit; pro- 
phete autem visio, animal terribile, mirum ac va- 
lidissimum. Porro verba confirinavit predictionis 
exitus. Solum igitur Romanum imperium respu- 
blicas, prazfecturas, et populorum regna destruxit, 
eorum scilicet qui a multis sz»culis in unaquaque 
natione a propriis principibus regebantur; unam- 
416 super omnes monarchiam constituit, sub qua 
natus est Christus. 


ΧΙΠ- V 


Ὁ ὕστατός τε xai μέγιστος προφητῶν Ἰωάννης, D — Postremus ac maximus prophetarum Josnnes, 


χήρυξ ὁμοῦ xai πρόδρομος Χριστοῦ γεγονὼς, πρῶτος 
ἁπάντων ἀνεφώνει χηρύττων εἰς πάντας xaX εὐαγγε- 
λιζόμενος τὴν τοῦ Θεοῦ βασιλείαν" οὗ δὴ πρώτου 
ταύτην ἀφέντος τὴν φωνὴν, μετανοεῖν τε mapaxe- 
λευομένου, λουτρῷ τε προσιέναι, καὶ τὰς ψυχὰς ἀπο- 
χαθαΐρεσθαι τῶν προτέρων ἀμπλαχημάτων, φαιδρύ- 
γεσθαί τε παραινοῦντος, xal παρασχευάζεσθαι ἐπὶ 
τὴν εἴσοδον τῆς βασιλείας, οὐχέτι μὲν ἀμφὶ τὰ "Ie- 
ροσόλυμα, οὐδ᾽ ἐπὶ τὰ ταύτῃ συντελούμενα Μωῦΐσέως 
νόμιμα συγχροτοῦντος, ἀμφὶ δὲ τὸν Ἰορδάνη" ποτα- 
μὸν διὰ νέας xa ξενιζούσης ἐπαγγελίας τῆς δι᾽ ὅδα- 
τὸς χαθάρσεως τὸν πάντα λεὼν προχαλουμένου" ol 
τῶν ἀνέχαθεν προφητῶν τὰς περὶ τοϑντων- προῤῥή- 
σεις διὰ μνήμης φέροντες ἀρχιερεῖς καὶ διδάσχαλοι, 
οἱ τοῦ ἔθνους Ἰουδαίων χαθηγούμενοι, τὰς ἀχοὰς 
ἐπὶ τῷ νέῳ χηρύγματι πληγέντες, αὐτὸν ὑπετόπη- 
σαν εἶναι τὸν χαὶ πάλαι αὑτοῖς ἥξειν προσδοχώμενον, 
χοινὸν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους Σωτῆρα, Ἡσαῖου 
προφήτου συμθάλλοντες φωνὰς, ὃς δὴ ὀνομαστὶ τῆς 
ἐρήμου χαὶ τοῦ χηρύγματος, χαὶ δὴ καὶ τοῦ Ἰορδάνου 
ὧδέ πη ἐμνημόνευσε λέγων: Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, ἹἙτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, χαὶ τὰ ἑξῆς" 
καὶ αὖθις" Εὐφράγθητι, ἔρημος διψῶσα, áva4- 
.Σιάσθω ἔρημος xal ἀνθείτω ὡς κρίνον" xax, 
"Etar0rjcst καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρημα τοῦ Ἶορ- 
δάγνγου" οἷς ἐπισυνῆπτε λέγων * Ἰσχύσαξε, χεῖρες 
ἀνειμέναι, καὶ γούνατα zapaAsAvjéra* παραχα- 
Δλέσατε οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ" ἰσχύσατε, μὴ 


preco simul et precursor Christi, primus omnium 
palam cunctis przdicabat regnum Del nuntians ?*. 
Qui cum primus banc vocem emisisset, et ad poe- 
niteniam hortaretur; atque ad lavacrum accede- 
re, et animas prioribus peccatis mundare, et bila- 
res purosque esse juberet, atque ad regni initia 
preparari; neque jam consuetos Ilierosolymis Mo- 
saicos ritus commendaret, sed circa Jordanem flu- 
vium, nova inauditaque purgationis per aquam 
promissione universum ,populum invitaret; cum 
lixc, inquam, fierent, ii qui veterum prophetarum 
de bis rebus praedictiones memoria retinebant pon- 
tifices atque doctores, Judaicz gentis duces, novo 
praeconio aures perculsi, ipsum suspicabantur esse 
ilum quem venturum jamdiu exspectabant, com- 
munem lumani generis Servatorem; lsaim pro- 
phete oracula comparantes, qui deserti nominatim 
et przedicationis atqne Jordanis his verbis memine- 
rat : Vox clamantis in deserto, Parate viam Domi- 
ni **, el reliqua; et rursus : Letare, desertum si- 
tiens, exsultet desertum, et efflorescat sicut lilium *'; 
et, Florebunt et exsultabunt deserta loca Jordanis ; 
quibus addidit dicens : Roboramini, manus remisse 
et genua dissoluta : consolamini, pusilli mente ; 
con(ortamini, nolite timere : ecce Deus noster judi- 
cium retribuit : ipse veniet ad salvandum nos : tunc 
aperientur oculi cecorum, et aures surdorum au- 
dient : tunc. claudus saliet sicut cervus, et. expedita. 


φοδεῖσθε" ἰδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν κρίσιν ἀνγταποδίδω- p erit lingua. balborum : quia eruperunt in. deserto. 


σιν" αὐτὸς ἥξει xal σώσει ἡμᾶς " τότε ἀγοιχθή- 
35 Matth. 1. 35 Isa. x1, ὅ. 37 Isa. xxxv, 4. 


(91) Ita etiam in Chronico Eusebius distinguit ab 
AEgypto Alexandriam ; nempe urbe denotans /Egy« 
ptum inferiorem, ipso autem regionis nomine par- 
temi regni superiorem. Revera in hieroglyphicis 
passim inscriptionibus duplex /Egypti pars memo- 
ratur, superior et inferior. 

(92) De Romanorum universali imperio, sub quo 
natus est Christus, pulchre Eusebius, etsi aliis ver- 
bis, iu Syriaca Theophania lib. ni, 1, 9. Ibidem ali- 
que eliam dicilur de vaticiniis Christum porteu- 

entibus; nimis tamen breviter, id est paucis ver- 
bis. gre igitur mihi persuadeo tam pauca dixisse 
de hoc argumento Eusebium; quo fit ut codicum 
Vaticanorum fragmentum hoc de prophetia Danie- 
lie, quod uomiuati ex TAeophania citatur, mibi 


scatebra, et vallis in terra sitiente "3. 


38 ibid, 5 seq. 


omnino videstur ad Theophaniam respse pertinere. 
Porro insigne aliud de vaticinio Danielico fragmen- 
tum Eusebii alibi a nobis recitabitur, in codice. 
Vaticano repertum, ex ejus deperdito libro xv 
Evangelicee demonstrationis. . 

(93) In codice A. f. ὅδ, inscribitur Εὐσεδίου β' 
Θεοςαγείας (mendose absurdeque Θεοφάνους, ut et 
alibi interdum observavimus); in cod. E. f. 154 
(iremque in aMero hujus P POErApue): Εὐσεθδίου 
Θεοςρων. Citari igitur hie Τ᾿ δορίιαπίανα | dubitart 
nequit. Ceterum in Syriaco textu nibil fere hujus- 
modi reperiebam. Quanqnam de Przcursore locu- 
wm fuisse Eusebium sub initium vitae publicze 
Cliristi Domini, quz incipit Theoph. Sqe. Ub. v, 
40, valde est ccedibile ἂς υτοῦθ WCERSSAXYXOA 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


661 


corru, ὀφθαλμοὶ τυφλῶν, xal ὦτα xwpaor ἀκούσονται" τότε ἀλεῖται ὡς ἔλαφος ὃ χω.ϊὸς, xal 
τρωγὴ ἔσται γλῶσσα μογιλάλων" ὅτι ἐῤῥάγη ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ ἡ φάραγξ ἐν γῇ Oye 


σῃ (84). 


πο in sacris libris, tanquam in columnis, im- A Ταῦτα βίόδλοις ἱεραῖς, ὥσπερ ἐν στήλαις, τετυτω- 


pressa olim apud sehabentes Hebrzze gentis duces, 
postquam ipsis renuntiatum est Joannem in deserto 
et juxta Jordanem (luvium przdicare; factis prz- 
dictiones conferentes, ipsum esse et non aliuin, a 
propheta significatum, conjiciebaht ; missisque le- 
gatis rogabant num ipse esset Christus. Is autem 
negabat; οἱ 86 non esse communem Servatorem 
fatebatur : sed enim presente jam eo qui exspecta- 
batur, ejusdem se precursorem dicebat : verum- 
. tamen $e nihil aliud quam vocem Servatoris nup- 
tiam, esse docebat. Idque Evangelii divina exponit 
Scriptura : Fassus est, inquit, se non esse Chri- 
stum, sed vocem in deserto clamantem : Dirigite 
viam Domini. Ego aqua baptizo, medius autem ve- 
sirum stetit, quem vos nescitis 35, Lucas item simili- 
ter narrat, eonfabulantibus cunctis circa Jordanem 
de Joanne, num is Christus esset, respondisse 
Joannem : Ego quidem vos aqua baptizo, venit au- 
tem qui me fortior est; ipse vos baptizabit Spiritu 
sancto ei igne **. Quid est autem ignis? nempe rei 
inutilis consumplio, et ardor spiritus. Eodem sensu 
Jeannes quoque (apostolus) aiebat : Hic venit in 
testimonium, ut testimonium perhiberel de lumine, 
ut omnes crederent per ipsum. Non eral ille (umen, 
sed ut testimonium perhiberet de lumine *!. Sed hic 
quidem ita initium praedicationis faciebat, dedu- 
cens vocis instar bominum animas ad perfecii 
verbi susceptionem, Quamobrem Joannem inchoa- 
tlonem esse Evangelii, Marcus demonstrat **. Post- 
quam vero vox siluit munere suo defuncta, et quasi 
exigua phosphori luce mentes hominum jam clari- 
filcaverat, tunc demum unigenitum quod antea 
exsistebat Dei Verbum, proprios caro factum euisit 
splendores. 


XIV. 

Salis symbolo discipulurum suorum virtutem 
innuit **. Nam quia salis natura ex aqua et flatu 
constat, parum quid terreni participans, el corru- 
ptibilium corporum fluxam naturam constringere 
solet, ita ut etiam cadavera praevalente vi consert- 
vet; convenienter discipulos suos salis nature 


μένα πάλαι παρ᾽ ἑαντοῖς ἔχοντες οἱ χαθηγεμόνες τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, ἐπειδὴ Ἰωάννης αὐτοῖς χηρύττειν 
ἐπὶ τῆς ἐρήμου καὶ ἀμφὶ τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν ty- 
γέλλετο, τοῖς πράγμασι τὰς προῤῥήσεις συμδάλλαν» 
τες, αὐτὸν εἶναι χαὶ οὐχ ἄλλον τὸν διὰ τοῦ προφήτου 
σημαινόμενον ὑπετόπησαν" ἣἡρώτων τε ἀποστεῖλα.- 
τες, εἰ αὐτὸς εἴη ὁ Χριστός. Ὁ δὲ μὴ εἶναι μὲν ouo 
λόγει, ἐπεὶ μηδ᾽ αὑτὸς τὸ χοινὸν ἁπάντων σωτήριον' 

παρόντος δὲ ἤδη τοῦ προσδοχωμένου, ἑαυτὸν εἶναι 
πρόδρομον, xal τὴν ἐπὶ τῆς ἐρήμου φωνὴν τὴν χατ- 
αγγελιχὴν τοῦ σωτηρίου, αὑτὸς ἑχυτὸν εἶναι ἐδί- 
6acxe* xai τοῦτο fj θεία τοῦ Εὐαγγελίου παρίστησι 
Γραφή  ὭὩμολόγησε γὰρ, φησὶν, ὅτι Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ 
Χριστὸς, d AA ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, 


B Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου" ἐγὼ βαπτείζω ὑμᾶς 


ἐν ὕδατι, μέσος δὲ ὑμῶν εἱστήκει, ὃν ὑμεῖς οὐκ 
οἵδατε. Καὶ Λουχᾶς δὲ τὰ ὅμοια ἱστορεΐ, ὅτι Πάν- 
των δια.1ογιζομένων περὶ Ἰωάνγου, μὴ zoce αὑτὸς 
εἴη ὁ Χριστὸς, ἀπεχρίγατο d ᾿Ιωάννης - ᾿Εγὼ μὲν 
ὕδατι βαπτείζω ὑμᾶς, ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός 
pov: αὑτὸς ὑμᾶς βωτείσδι ἐν Πνεύματι ἀγίῳ xal 
πυρί. Τί δὲ τὸ πῦρ; dj τοῦ χούφου δαπάνη, xa ἡ 
ζέσις τοῦ πνεύματος. Τῆς αὐτῆς ἔχεται διανοίας xa 
ὁ Ἰωάννης λέγων Οὗτος ἦ,.1θεν' εἰς μαρτυρέων», 
iva μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, tra πάντες πι- 
στεύσωσι 6c αὐτοῦ" οὐκ ἦν ἐκεῖγος τὸ φῶς, dA 
ἵγα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. ᾿Αλλ οὗτος yiv 
ὧδέ πη προχατήρχετο τοῦ χηρύγματος, ὁδοποιῶν οἷα 
φωνὴ τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχὰς εἰς ὑποδοχὴν τοῦ 
τελείου λόγου “ ἔνθεν εἰχότως ἀπαρχὴν τοῦ Εὐαγγε- 
λίου αὐτὸν εἶναι ὁ Μάρχος ἐδίδασχεν- ἐπειδὴ δὲ 
ἐφιώπα μὲν ἣ φωνὴ τὰ οἰχεῖα πληρώσασα μέρη, σμι- 
χρῷ τε οἷα φωσφόρῳ φωτὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων χατ- 
αὐυγάσασα διανοίας, αὐτὸς δὴ λοιπὸν ὁ μονογενὴς 
xaX προὼν τοῦ Θεοῦ Λόγος διὰ σαρχὸς τὰς οἰχείας 
ἐξέπεμπε μαρμαρυγάός. 
1Δ' (95). 

Διὰ τοῦ τῶν ἁλῶν συμδόλου τὴν δύναμιν αἰνίττε- 
τι τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. Ἐπεὶ γὰρ οἱ ἅλες τὴν μὲν 
οὐσίαν ἐξ ὕδατος χαὶ πνεύματος συνεστήχασι, σμι- 
χρόν τι τοῦ γεώδους μετέχοντες, τῆς δὲ τῶν φθαρτῶν 
σωμάτων ῥευστῆς φύσεως πυχνωτιχοὶ τυγχάνουσιν, 


ὡς χαὶ τὰ νεχρὰ διαχρατεῖν σώματα χρείττονι δυ- 


comparat, quoniam et ipsi ex aqua et Spiritu ge- p νάμει" εἰχότως τοὺς αὐτῷ μαθητευομένους τῇ τῶν 


niti fuerant, atque omnino Spiritu animati, non 
autem secundum carnem viventes, salis instar 
quodammodo erant, corrupübilem terrenorum ho- 
minum vitam corrigentes atque obdurantes ; et eos 
qui probitate morum ipsis propinquabant, perfi- 
cientes dulcique veluti sapore donantes. Propterea 


89 Joan, 1, 95, 26. 39 Luc. 111, 15. ?! Joan. i, 7. 


(94) Totum hoc fragmentum unica ferme Graeca 
periodo constat, quam longam circuitionem valde 
consuetam) esse Eusebio observat Montfauconius 
przf. p. 6. ad ejusdem Commentarium in vsalmos. 


δ᾽ Marc. 1, 4. 


ἁλῶν παραθάλλ)ει φύσει, ἐπεὶ xal αὐτοὶ ἐξ ὕδατος 
χαὶ Πνεύματός εἰσι γεγενημένοι ὅλοι τε Πνεύματι 
ζῶντες, χαὶ οὐ χατὰ σάρχα βιοῦντες, ἅλες τινὲς 
ὥσπερ ὑπῆρχον, τὸν φθαρτιχὸν βίον τῶν ἐπὶ γῆς ἀν- 
θρώπων ἐπιστρέφοντες xal πυχνοῦννες, τῷ τε χατὰ 
ἀρετὴν Bl τοὺς αὐτοῖς πλησιάζοντας ἀρτύοντες xal 
? Maub. v, 15. 


(95) In codice A. f. 205. b. perspicuus titnins 
Εὐσεδίου 81644 τετάρτῳ Θεοφαγείας. Solus cuim 
ordinalis numerus in compeudio est. 
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χαθηδύνοντες. Ταύτῃ τοι xal Μωῦσῆς ἐνομοθέτει διὰ A et Moyses lege sanciebat ut quasi symbolum sal 


συμθόλων τοὺς ἄλας προσφέρειν τῷ Θεῷ, ὧδέ πη λέ- 
γων " Καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἀλὶ ἁλισθή- 
σεται" ἀλλ᾽ ὅμως δι᾿ αἰσθητῶν σωμάτων ταῦτ᾽ ἐπιτε- 
λεῖν ἐνομοθέτει. Ὁ δὲ τῶν χαινῶν αὐθέντης νόμων 
τοὺς ἅλας ἡμῖν τοὺς θεοφιλεῖς διαῤῥήδην ἐδεέχνυ, 
τούτους εἶναι παριστὰς τοὺς φύλαχας τῶν αὐτοῦ παρ- 
ἀγγελμάτων * οἷς xaY εἰς πρόσωπον ἔλεγεν" “Ὑμεῖς 
ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς. 
| IE' (96). 

Φησὶ γάρ" Πᾶς, ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ, Ópo- 
«λογηθήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων. Ὡς γὰρ ἐπὶ 
ἡγεμόνων xaX βασιλέων, ὁ τῆς ἐμῆς βασιλείας γνή- 
σιος στρατιώτης πεπαῤῥησιασμένως τὴν εἰς ἐμὲ ποιή- 
σεται ὁμολογίαν, οὕτω χἀγὼ τὸν τοιοῦτον ἀμειθό- 
μενος κατὰ τὸν τῆς ἐμῆς βασιλείας καιρὸν, μάρτυς 
αὐτῷ παραστήσομαι τῆς εὐσεθοῦς ὁμολογίας, τὰς 
ἐνστάσεις, χαὶ τὴν παῤῥησίαν, χαὶ τὴν ὑπομονὴν, 
χαὶ τὸ τέλειον τῆς πρὸς Θεὸν ἀγάπης, τούς τε λοιποὺς 
ἄθλους τῆς φιλοθέου στρατείας αὐτοῦ χαταριθμούμε- 
νος, χαὶ τὴν ὑπὲρ αὐτοῦ συνηγορίαν ποιησόμενος 
ἐπὶ τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς " ταύτην ἁμοιδὴν 
ἐντεῦθεν ἤδη παρέξειν ἐπαγγέλλομαι τοῖς ἐμοῖς ὁμο- 
λογηταῖς χαὶ μάρτυσι τοῖς ἐπὶ πάντων ἀνθρώπων 
πεπαῤῥησιασμένως τὴν ἐμὴν ἀναχηρύξασι βασι- 
λείαν. Καὶ τί δ᾽ ἂν γένοιτο μαχαριώτερον τῆς τοιαύ- 
τῆς ἐπαγγελίας ; Τί δ᾽ ἂν χρεῖττον χαὶ ἐνδοξότερον 
τοῦ πρὸ τοῦ θείου βήματος αὑτὸν τὸν μονογενῆ τοῦ 
Θεοῦ Λόγον ἀναδέξασθαι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ὁμολογίαν ; 


Deo offerretur, sic dicens : Et omne muaus sacri- 
ficii vestri. sale condielur. Et ille quidem sensibili- 
bus corporibus hzc fieri mandabat. At novarum 
auctor legum sale nobis homines Deo caros per- 
spicue denotat **, hos maudatorum suorum obser- 
vatores esse affirmans. Quibus etiam aiebat : Vos 
estis sal terre 85. 


XV. 


* Ait enim: Quicunque confessus. (uerit de me, 
confessio de eo fiet coram angelis **. Sicut enim 
apud duces regesque fit, ille qui mei regni fide- 
lis miles confidenter de me confessionem fecerit, 
hunc ego vicissim remunerans, regni mei tempore, 
testis ei adero religioszx confesaionis ; puguas per- 
actas, animi alacritatem, patientiam, perfectam 
erga Deum charitatem, et reliqua Deo devote ejus 
militia certamina computaus, eique patrocinans 
apud Patrem meum qui in colis est, Hanc re- 
tributionem jam nunc spondeo me daturum con- 
fessoribus testibusque meis, qui eoram cunctis 
hominibus confidenter meum predicaverint re- 
gnum. Quid porro beatius hac promissione feri 
potest? Quid melius vel gloriosius, quam ante di - 
vinum tribunal unigenitum ipsom Dei Verbum fa- 
ciendam suscipere de nobis confessionem ἢ atque 
adeo opere premium nostri de eo testimonil ex- 
libere, dum in ipsa testis sui anima versatur, ac 


ἔργῳ τε τῆς μαρτυρίας τὴν ἀμοιθὴν ἐνδείξασθαι, ἐν C veluti in sancto templo in eadem habitat? Atqui 


αὐτῇ ψυχῇ τοῦ μαρτυρουμένου γενόμενον, xai ὥσ- 
περ ἐν ἁγίῳ ναῷ ἕν αὐτῷ κχκατοιχήσοντα ; Τοῦτο δ᾽ 
οὖν ἐπήγγελται, οὐ παρέργως εἰπών᾽ Ὁ μο.λογήσω 
κἀγὼ ἐν αὐτῷ" οὐ γὰρ ἔξῳ πον τυγχάνων τοῦ μαρ- 
τυρουμένου, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ χατοιχῶ, καὶ τῆς θεότητος 
αὐτὸν πληρῶν τῇς ἐμῆς, δι' αὐτῆς τῆς ἐνεργείας τὴν 
ἐν αὐτῷ ποιήσομαι ὁμολογίαν. 


Πλὴν ἐπιῤῥώσας αὐτοὺς ἐλπίσιν ἀγαθαῖς διὰ τῆς 
τοσαύτης ἐπαγγελίας, ἐπιστρέφει πάλιν τοὺς αὐτοὺς 
δι᾽ ἀπειλῆς φοδερωτέρας ἐπιλέγων, ὅτι, Τὸν ἀρνη- 
σάμεγον ἀπαργήσομαι. ᾿Αναγχαίως δὲ χαὶ ταύτην 
αὐτοῖς ἐπανετείνατο τὴν ἀπειλὴν, ὡς ἂν μὴ χαταφρο- 
νήσαιεν τῆς εἰς αὐτὸν ὁμολογίας, ἔμπαλιν δὲ ὅπως 
φρίττοιεν τὴν ἄρνησιν τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας, διὰ τὴν 


hoc promisit, haud casu dicens: Confitebor et 
ego eum. Non enim alicubi, extra eum de quo 
confiteor, sum, sed jn ipso habito, atque eum 
deitate mea complens, per ipsam efficaciam, qua in 
iilo operor, confessionem de eo peragam. 


Postquam illos priore effato in egregiam spem 
erexerat, rursus attentos facit eos, terribiliori- 
bus minis admonens fore ut ipse negantem se ne- 
gel. Necessario autem has quoque ipsis minas 
intendit, ne forte aliquando negligant ipsum confi- 
leri ,' vicissimque ut negare eum perhorrescant 
propter consecuturam ejus rei penam, nempe quia 


ἐπαχολαυθαῦσαν αὐτῇ τιμωρίαν, ἥτις ἣν τὸ πρὸς τοῦ ἢ a Filio Dei negabuntur. Perinde vero est negari a 


Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ &pvr OT, vat. “Ὅμοιον δ᾽ ἂν εἴη «b &pvn- 
θῆναι ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τῷ ἀρνηθῆναι ὑπὸ τῆς τοῦ 
8:02 σοφίας, xat τῷ ἐχπεσεῖν τῆς ζωῆς, xal τῷ στε- 
ρηθῆναι τοῦ φωτὸς, xal τῷ πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀπο- 
θλτθῆναι. Τὸ δὲ xal ταῦτα πάντα παθεῖν ἐνώπιον 
τοῦ Πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xaX ἐπὶ τῶν ἀγγέ- 


Patre, atque a Dei sapientia negari, et vita exci- 
dere, luceque privari, et omni bono depelli. Porro 
hzc omnia coram Patre celesti perpeti, et spe- 
ctantibus angelis propemoduin ante divinum ipsum 
tribunal condemnari, et illius regno expelli, quidni 
quovis summo supplicio pejus sit ? 


λων μονονουχὶ παρ᾽ αὑτοῖς τοῖς θείοις βήμασι χαταγριθέντας xai ἀποθλήτους γενομένους τῆς αὐτοῦ 
βασιλείας, ποίας οὐχ ἂν γένοιτο χεῖρον ἐσχάτης τιμωρίας ; 


δι Lev, i1, 15. ?* Matth, v, 15. ** Mattb. x, 52, 355. 


(96) Cod. A. f. 166, b. Cod. L. f 94 In utro- 
que codice preeponitur fragmento tituius Εὐσεδίου 


B. 8eogavs(ac, cum compendiis iu κου  NS&2- 
bulo, ut in. oreceden us QU 
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Dum ait Dominus ?', se venisse ut gladium im- 
mitteret, neque ut pacem daret, sed ut potius se- 
parationem inferret, his verbis docuit haud grata, 
neque multis consueta, neque jueunda daturum 
mundo advenisse, sed talia qux ipsis erunt igne 
urentiora, nequitiam quamlibet et animas impro- 
bitatem ceu alienam materiem prorsus combus- 
tura, et auri instar cujusque animam illustratura 
qui eam vim receperit ; per quam mox tanquam 
gladio acutissimo, genere inter se affines separare 
non demorabitur, ita ut filios a patribus dividat, 
filias ἃ matribus, nurus a socrubus, rationali in- 
quam telo divinoque gladio, et divino salutari- 
que igne, ut melioris frugis homines ad coelestia 
desideria inflammentur, neque diutius cum im- 
probis societatem habere patiantur: atque ita binc 
ipsis civile bellum merito confletur, iniquis na- 
tribus fideles filios persequentibus, matribus ir- 
religiosis filias frugi, socrubus pariter nurus suas : 
ipso scilicet hzc operante, dum humanarum ani- 
marum delectum habet, et invisibili divinaque 
potentia inter has discernit ; et dignas quidem 
gralia sua ac vocatione, pro virtutis merito con- 
scribit, indignas autem electione sua Ssecernit. 
lic in antecessum divina provisione discipulis 
exponebat, futurum affirmans civile bellum propter 
suam doctrinani, et se ignem accensurum, ct gla- 
dium per domos immissurum, et vii suam per co- 
gnationes diseursuram, ut a noxiis parentibus af- 
finibusque dividat, sed Deo conjungat; futuram 
quippe plurimam inimicitiam et pugnam suorum 
militum adversum aliter viventes, in domibus sin- 
gulis; dum alii irreligiosos, intemperantes, et 
asperos sectantur mores; alii modeste, composite, 
pleque vivunt. Hinc odium grave bellumque incon- 
ciliabile in singulis familiis conflatum iri. — Dei 
notitiam atque amicitiam, quam discipulis suis 
conciliabat, animxque imperturbationem, et men- 
tis serenitatem firmumque statum, pacis vocabulo 
denotans. Vere enim illa pax est, qua justitia 
Dei et pietate gloriatur. 
προὐξένει μαθηταῖς, τὴν τε τῆς ψυχῆς ἀταραξίαν, 
λῶν τὸν τρόπον᾽ (3) εἰρήνη γὰρ ὄντως ἐχείνη ἐστὶν, 

Verumtamen hzc precipiebat Servator, haud 
equidem contra Moysis legem dicentem : Honora 


? Mattb. x, 54. 


(97) In. codice A. f. 186 fragmentum hoc gerit 
perspicue titulum Evcs6lov δευτέρῳ (vel δευτέ- 
pov) Θεοφαγείας. Atquijillud δευτέρῳ mendum exi- 
sto amanuensis qui in antiquiore codice legerit 
litteram ὃ, [quarto, praveque explicaverit δευτέρῳ. 
Iwapse in Syriaca Theophania, lib. 1v, 19 et 23, 
sermo est de dissidiis bellisque domesticis ac civi- 
libus religionis diverse causa; quanquam nostrum 
(ragnentum nonnisi alicubi cum praedictis locis 
congruit. 

(93) Th. Syr. ww, 12. 

(99) Sine dubio pertinet ad hunc locum frag- 
mentum Eusebii in Catena ad Mattheum cap. x, 
94, edit. Crameri, p. 84. Εὐπεδίου Καισαρείας. Τὴν 
τμητιχὴν (μάχαιραν) εἰς τὸ διαιρεῖν τοὺς ἀξίους τοῦ 


Α [τ᾿ (91). 

(98) Λέγων μέντοι ὁ Κύριος, ὅτε Πῦρ ἥ.10ον βα- 
Aeiv, καὶ οὐχ εἰρήνην δοῦναι, ἀ.1.1ὰ διαμερισμὸν, 
ἐδίδασχε διὰ τούτων, ὅτι μὴ τὰ φίλα μηδὲ τὰ συνήθη 
τοῖς πολλοῖς xa τὰ ἡδέα παραδώσων ἐλήλυθε τὸ 
βίῳ, ἀλλὰ ταῦτα ἃ δὴ πυρὸς αὑτοῖς ἔσεσθαι χαυστι- 
χώτερα, πᾶσαν χαχίαν καὶ μοχθηρέαν ψυχῖὶς ὥσπερ 
ἀλλοτρίαν ὕλην χαταφλέξαντα, xat χρυσοῦ δίχτην λαμ- 
πρύνοντα πᾶσαν ψυχὴν τῶν παραδεξομένων αὐτοῦ 
τὴν δύναμιν᾽ δι᾿ ἧς ὅσον οὕπω μέλλειν μαχαίρας δίχην 
ὀξυτάτης διαιρεῖν τοὺς χατὰ γένος ἀλλήλοις zpos- 
ἧχοντας, ὥστ᾽ ἀφορίζειν υἱοὺς γονέων, “αὶ θυγετέρας 
μητέρων, xal νύμφας τῶν χηδεστριῶν, ὑπὸ cuo» 
γικοῦ βέλους καὶ τῆς θεϊχῆς μαχαέρας τοῦ τε co 
χαὶ σωτηρίου πυρὸς, τῶν ἐν ἀνθρώποις χρειττόνων 

DB ἐπὶ τὸν οὐράνιον πόθον ἐξαπτομένων, xat μηχέτι οἵων 
τε φέρειν τὴν μετὰ τῶν φαύλων συνουσίαν * ὥστ᾽ ἐν- 
θένδε εἰχότως τὸν ἐμφύλιον αὑτοῖς ἀναῤῥιπίξεσθαι 
πόλεμον, πατέρων μὲν φαύλων υἱοῖς πιστοῖς ἐπαν- 
ισταμένων, μητέρων δὲ ἀθέων θυγατράσι σώφροσι, 
χηδεστριῶν τε ὡσαύτως ταῖς ἑαυτῶν νύμφαις" αὑτοῦ 
ταῦτ᾽ ἐνεργοῦντος ἐν τῷ στρατολογεῖν τὰς τῶν &vüpu- 
πων ψυχὰς, xal τὰς ἀξίας τοῦ Θεοῦ βασιλεία: ἐχλέ- 
γεσθαι, ἀοράτῳ τε χαὶ θεϊχῇ δυνάμει ἐν μέσοις τού- 
τοῖς ἅπασι διαχρίνειν (99)" xal τοὺς μὲν ἀξίους τῆς 
αὐτοῦ χάριτός τς xai χλήσεως ἀριστένδην ἀποδάλ- 
λειν, τοὺς δ᾽ ἀναξίους τῆς ἐχλογῆς ἀςορίζειν (1). 
Ταῦτα προλαθὼν ἐνθέῳ προγνώαει διεστέλλετο πρὸς 
τοὺς μαθητὰς, μαρτυρόμενος τὸν μέλλοντα συστήτ 
σεσθαι ἐμφύλιον πόλεμον διὰ τοὺς αὐτοῦ λόγους " xal 
ὡς πῦρ ἐξάψει, xal μάχαιραν ἐμδαλεῖ κατ᾽ οἴχους, 
καὶ χατὰ συγγενείας ἡ αὐτοῦ δύναμις, χωρίζουπσπα 
μὲν τῶν ἐπιδλαδῶν γονέων χαὶ συγγενῶν, συνάπτουσα 
δὲ τῷ Θεῷ, χαὶ τῇ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ ἑνοῦσα 
τοὺς ἀξίους αὐτῆς * ἔσεσθαι γὰρ κλεέστην ὅσην δια- 
φοράν τε xal μάχην τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν πρὸς τοὺς 
ἐναντίως ζῶντας, χαθ᾽ ἕἔχαστον οἶχον, τῷ τοὺς μὲν 
τὸν ἀχόλαστον xa ἄθεον xal δυσμενῆ μετιέναι βίον 
τρόπον, τοὺς 65 τὸν σώφρονα χαὶ χόσμιον xal &rut- 
χῇ διὸ δὴ ἔχθραν δεινὴν xal πόλεμον ἄσπονδον ix 
τούτου συστήσεσθαι ἐφ᾽ ἐχάστης συγγενείας (2). — 
Τὴν πρὸς Θεὸν γνῶσίν τε χαὶ φιλίαν, fjv τοῖς αὑτοῦ 

χαὶ λογισμοῦ τὸ γαληνὸν καὶ εὐσταθὲς τοῦτον ἀποχα- 

ἡ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ καὶ εὐσεδεέᾳ σεμνυνομένη. 

D (4) Πλὴν ταῦτα διετάττετο ὁ Κύριος, οὐχ ἀντινο- 
μοθετῶν τῷ φάσχοντι παρὰ Μωῦδσεῖ, Τίμα τὸν zxa- 


Θεοῦ ἀπὲ τῶν μὴ τοιούτων. . 
(1) Hiec. in. Syriaca. Theophania, lib. 1v, 12, ait 
Eusebius se sumere ex Hebraico Evangelio, quod 
alibi etiam ab Eusebio citatum postea videbimus. 
(2) Hxc valde congruunt cum TAeoph. Syr. iv, 


(3) Vides hunc pr:cipue loeum adamussim per- 
tiuere ad Syriacam  Theophaniam, lib. 1v, 12, ita 
tamen ut Graecus textus mihi lucidior meliorqve 
videatur. 

(4) lu codice A. f. 201, perspicue, cum compen- 
dio tantum in secundo vocabulo : Εὐσεδίον βιδλίῳ 
τετάρτῳ θεοφανείας, Eusebii eg libro auarto Theo- 
phanic. 
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τέρα cov xal τὴν μητέρα cov, νόμῳ, βεθαιῶν bk A patrem tuum δι matrem tuam *^; imo et illam fir- 


χἀχεῖνον xai ἐπισφῥαγιζόμενος διὰ τῆς χρείττονος 
xat ἐντελεστέρας ἐντολῆς τῆς τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης ψυχῆς 
ἀγαπᾷν διαχελευομένης. Πατέρα μὲν γὰρ xaX μητέρα 
τιμᾷν παντί τῳ νόμιμον χατὰ φύσιν" ὄντος δὲ ἐτέ- 
ρου πατρὸς τοῦ xai τῶν γεγεννηχότων χρείττονος, 
αὐτούς τε ὑποστησαμένου, ἣν δὲ οὗτος ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, 6 τὰ προχείμενα .διαταττόμενος, οὐ χρῆναί 
qnot v ὑπερδάλχειν τῇ φιλίᾳ τοὺς τὸ σῶμα γεγεννηχό- 
τας τοῦ τὴν λογικὴν ὑποστησαμένου Λόγου" ἀλλὰ 
χκἀχείνοις μὲν προσφέρεσθαι τιμῇ τῇ πάσῃ, διαθέσει τε 
t3 προσηχούσῃ, αὐτῷ δὲ ὑπερδαλλόντως τὸ πρῶτον 
ἀπονέμειν σέῤθας, ὑπεραγαπᾷν τε xal φιλεῖν αὐτὸν 
ὑπὲρ πάντας " ὡς μὴ χατοχνεῖν δι᾽ αὐτὸν χαὶ γονέων 
ἀσεδῶν διίστασθαι, χαὶ ἀθέων ἀδελφῶν ἀφορίζεσθαι, 
υἱούς τε χαὶ θυγατέρας ἀποστρέφεσθαι, καὶ τῇ τοῦ 
Λόγου τμητικωτάτῃ μαχαίρᾳ τούτων ἁπάντων τὰ 
φυσιχὰ διαχόπτειν φίλτρα, εἰ ἐμποδών ποτε γένοιντο 
τῇ περὶ αὐτὸν εὐσεδεῖ διαθέσει. Διὸ ἀχριδῶς ἐν τῷ 
Ματθαίῳ ἔφη * Ὁ φιλῶν πατέρα ἣ μητέρα ὑπὲρ 
ἐμὲ οὐχ ἔστι μου ἄξως" χώραν μὲν γὰρ διὰ τούτων 
xaX τοῖς τῷ γένει προσήχουσι διαθέσεως χατελίμπα- 
vev * ὑπὲρ αὐτὸν δὲ οὐχέτ᾽ αὑτοῖς συνεχώρει τιμᾶσθαι, 
οὐδὲ διὰ τὴν εἰς τὸν πατέρα αἰδῶ, f) τῆς τεχούσῃς 
ἕνεχα, ἣ χάριν τῆς πρὸς τὰ φίλτατα στοργῆς, ἐξό- 
μβνυσθαι τὴν αὐτοῦ φιλίαν, ἀλλὰ φιλεῖν μὲν χἀχεί- 
νοῦς, ὡς xal τοῦ τῆς φύσεως νόμου χαὶ τοῦ θείου 
λόγου τοῦτο διαγορεύοντος * μέχρι δὲ τοσούτου φιλεῖν, 
μέχρις ὅτε μηδὲν χαταδλάπτει dj περὶ αὐτοὺς διάθε- 


mans sigilloque muniens per melius perfectiusque 
preceptum quo Deum tota aniwa diligere jube- 
mur **. Nam patrem quidem niatremque honorare 
quilibet homo lege naturz debet. Sed cum et alius 
pater sit gignentibus melior, qui et hos creavit, 
nempe ipsum Dei Verbum, qui predicta prsecepit, 
non oportere ait majore affectu prosequi corporis 
genitores, quam illud quod rationalem partem nobis 
indidit Verbum : sed et illis omnem honorem con- 
venientemque affectum exbibere, et Deo eximium 
ac principale reddere ohsequium, ipsumque prse 
omnibus amare ac diligere; lta ut minime eunete- 
mur, causa ejus a parentibus impiis dissidere, et 
ab irreligiosis fratribus separari, filiosque et filias 
aversari, Verbique acutiassimo gladio omnium ho- 
rum naturales precidere affectiones, si forte uos 
a pio erga Deuin amore impediant. Diserte itaque 
apud Mattheum dixit : Qui amat patrem aut ma- 
trem. plus quam me, non est. me dignus δ. Quippe 
his verbis, locum relinquit amori quoque erga 
genere proximos ; sed tamen haud magis quam se 
honorari concedit: neque propter patris matrisvo 
reverentiam, aut carissimorum affectum, ejurare 
Dei amicitiam; sed et illos diligere, quoniam 1d 
tum lex nature, tuni Dei verbum jubent ; et nihilo- 
minus amare eatenus, quatenus ergs hos dilectio 
nihi] religioni Deo debita: nocet. Quud si forte hi 
impedimento flant religionis legibus, anteponendus 


dt, τὴν πρὸς τὸν Θεὸν εὐσέδειαν. El δὲ μέλλοιεν (C, est animarum Pater : erat autem hic, ipsum Dei 


ἐμποδών κοτε οὗτοι γίνεσθαι ταῖς τῦς, θεοσεδείας vó- 
pots, προτιμητέος ὁ τὼν ψυχῶν Πατήρ" οὗτος δὲ ἦν 
αὐτὸς ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος ὁ ταῦτα διαχελευόμενος xal 
νομοθετῶ» δεῖν τοὺς αὐτοῦ στρατιώτας ὑπὲρ πάντας 
τοὺς τῷ γένει προσήχοντας αὐτὸν ἀγαπᾷν, μηδὲ προ- 
«ιμᾷν τῆς περὶ αὐτὸν διαθέσεως φίλτρα σαρχῶν ἣ 
σωμάτων συγγενείας. Τότε δὲ χαὶ ἡ μάχαιρα τοῦ 
Θεοῦ ἡ τμητιχωτάτη, τοὺς ἀναξίους ἀπὸ τῶν ἀξίων 
διαχόπτουσα, διέλοι ἂν διχαίως τῶν μὴ ἀσεδῶν (4) 
γονέων τοὺς εὐσεδεῖς ἀφορίζουσα υἱούς. Ὡσαύτως τι- 
μητέον xal ἀγαπητέον υἱοὺς xai θυγατέρας νόμοις 
φύσεως, οὐ μὴν ὥσθ᾽ ἕνεχεν τούτων ἑξάρνους γίνε- 
σθαι τῆς περὶ αὐτὸν ὁμολογίας " μεγίστης τε τιμω- 
ρίας ἀπειλητιχὴν προήχατο φωνὴν εἰπὼν χατὰ μὲν 


Verbum hsec precipiens et bas leges statuens : de- 
bere scilicet milites suos supra omnes genere con- 
juuctos ipsum amare nec dilectioni suse carnales 
affectus prseponere vel corporum consanguinitates. 
Tunc autem gladius Dei acutissimus indignos a 
dignis prsecidendo juste secernet, ab impiis nimi- 
rum parentibus pios filios separans. Similiter in 
pretio babendi sunt atque amandi filii filizeque na. 
ture lege ; non ita tamen, ut horum causa Christum 
confiteri recusemus. Maximique supplicii voeem in- 
dicem pronuntiavit, dum ait secundum Lucam : Non 
potest meus esse discipulus * ; secundum vero Mat- 
thzrum : Non est me dignus *, Siquidemqui haec aie- 
bot, illud ipsum erat unigenitum ab initio Dei Verbum, 


Λουχᾶν, Οὐ δύναταί μου slva« μαθητής" χατὰ δὲ D quod est vita, sapientia, lux, et omnium bonorum 


Ματθαῖον, Οὐκ ἔστι μου ἄξιος" εἴπερ ὁ ταῦτα M- 
1€» αὐτὸς ἐχεῖνος ἦν ὁ ἐν ἀρχῇ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 


cumulus. Ergo dictio : Non est me dignus, idem va - 
let quod, Non erit vita neque alio quolibet bono dignus. 


Λόγος, αὐτὸς ὧν ἡ ζωὴ xaX ἡ σοφία xa τὸ cic xaX τὸ πάντων ἀγαθῶν πλήρωμα" τὸ γοῦν, Οὐκ ἔστι 
“ον ἄξιος, ὅμοιον ἂν εἴη τῷ, Οὐχ ἂν γένοιτο ζωῆς ἄξιος, οὐδ᾽ ἄλλου τινὸς ἀγαθοῦ. 


Ἐπιτείνων δὲ τοὺς τῆς ψυχῆς τόνους, χαὶ τῆς, ὡς ἂν 
εἴποι τις, στρατιωτιχῇς χατὰ Θεὸν ἀνδρείας τὴν ῥώ- 
μὴν ἀναζωπυρῶν, ἐπιλέγει" Καὶ ὃς οὗ βαστάζει τὸν 
σταυρὸν αὑτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, οὐ δύνα- 
ταί μου elvac μαθητής " οὗ γὰρ πατέρων, φησὶν, οὐδὲ 
μητέρων, οὐδὲ νἱῶν, οὐδὲ θυγατέρων μόνον προτιμᾶ- 
σθαι προσήχει τὴν ἐμὴν φιλίαν, ἀλλὰ χαὶ τοῦ σώμα- 
τὸς αὑτοῦ, xal αὐτῆς ὅλης τῆς προσκαίρου ζωῆς. Τὸ 

δ Exod. xx, 42, ?* Matth. xxi, 51. 


** Matth.x, 57. 


Jam vero corroborans anims nostra nervos, el 
militaris, ut ita dicam, secundum Deum fortitudinis 
vires incendens , pergit dicere : Et qui non bajulat 
crucem suam et venit post me, non potest. meus esse 
discipulus *. Non enim patribus tantum ac matri- 
bus, filiis flliabusque anteponere debet, inquit, 
amorem mei, sed et corpori proprio, et univers 
huic temporali vita. Corpus igitur, quo nunc an:ma 


"Luc. xiv, 20-. Matth. x, δῖ. MS. 


(15) Vd delendum μή, vel legeudum οὐσεδῶν, nisi malis legere μὴν. Vot. 


en 
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includitur, crucifigere oportet, et veluti mortuum A γοῦν σώμα, ὃ περίχειται νῦν ἡ ψυχῇ, ἀνασταυρῶσαι 


efficere, clavis configentes illius cupiditates et mor- 
tificantes, adeo ut non videatur viventem circum- 
ferre carnem, sed exstinctam, et divinis praeceptis 
transfüixam. Atque ita anima, qua alia constat 
substantia incorporea et intellectuali, victoriale 
tropsum adversus hostes erigens, corpus ceu cru- 
cem circumferre videatur, et mortuum veluti in- 
strumentum gestans subsequatur ratiomem (seu 
Verbum) praeclari instar militis qui victoris de 
. hostibus manubias gerat. Nisi enim hoc modo se- 
quatur me, inquit, discipulus corpus suum et car- 
nem mortificans, ei quasi exaniinem quamdam cru- 
cem sibi imponens, minime sit neque esse possit 
me Jlignus. Culmen itaque pbilosophici moris his 
werbis repraesentat, discipulos. suos tanquam viros 
militares ad fastigium virtutis conscendere iuvi- 
tans. 

Quoniam non solum plus quaro patrem ac nma- 
trem et liberos, verum etiam plus. quam proprium 
corpus, amicitiam ipsius zstiiandam esse docue- 
721; uno adbuc reliquo, magis etiam quain corpus 
necessario, id est anima; sermonem intendens, 
de hac quoque ita locutus est : Qui non oderit etiam 
animam suam, non polest meus esse discipulus. Se- 
cundum vero Mattheum : Qui. invenerit. animam 
suam, perdet eam : et qui eam perdiderit propter me, 
inveniet eam *. Noir enim mibi, inquit, de exterio- 
ribus sermo est, neque de parentibus οἱ liberis, 


προσήκει, xal ὥσπερ νεχρὸν ἀπεργάσασθαι, χαθνιλώ- 
σαντας αὑτοῦ τὰ πάθη χαὶ ἀπονεχρώσαντας, ὡς μη- 
χέτι δοχεῖν ζῶσαν περιφέρειν σάρχα, ἀλλὰ νενεχρω- 
μένην, καὶ τοῖς θείοις παραγγέλμασι πεπερονημένην᾽ 
ὥστε τὴν ψυχὴν, ἑτέρας οὖσαν οὐσίας trc ἀτωμάτου 
xal νοερᾶς, τρόπαιον νιχητήριον xat' ἐχθρῶν ἐτγεί- 
poucav, τὸ σῶμα cxzauphy. δοχεῖν περιφέρειν, xal 
νεχρὸν ὥσπερ ὄργανον ἀχθηφοροῦσαν ἕπεσθαι τῷ λύ- 
γῳ δίκην γενναίου στρατιώτου τὰ βραδεῖα τῆς νίχες 
xat ἐχθρῶν ἐπιχομιζομένου. Εἰ Ὑὰρ μὴ τοῦτον τὸν 

τρόπον ἀχολουθήσει μοι, φησὶν, ὁ ἐμοὶ μαθητευόμε- 

νος, τὸ ἑαυτοῦ σῶμα xal τὴν σάρκα νεχρώτας, χα 

οἷόν τινα σταυρὸν ἄψυχον περιθέμενος, οὐκ ἂν γένοιτό 
μου ἄξιος, οὐδὲ δύναιτο εἶναι μαθητής. ᾿Αχρότητα δὲ 
xaX διὰ τούτων φιλοσόφου. τρόπου παρίστη, τοὺς αὖ- 
τοῦ μαθητὰς οἷα στρατιωτιχοὺς ἄνδρας ἐπ᾽ ἄχρον 
ἀρετῆς σπεύδειν προχαλούμενος. 

(5) ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ πατρὸς καὶ μητρὸς xai τέχνων 
οὐ μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ σώματος αὑτοῦ προτιμᾶν 
τὴν αὐτοῦ φιλίαν ἐδίδαξεν, ἑνὸς δὲ λοιπὸν ἕτι λείτιον- 
τος τοῦ xal τῶν σωμάτων ἀναγχαιοτέρου, τοῦτο δὴ 
ἦν ἡ Ψυχή" ἐπιτείνων τὸν λόγον, καὶ περὶ ταύτης 
τοιαύτας προὐφέρετο φωνὰς, ὅτι “Ὁ μὴ μισῶν καὶ 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν οὐ δύναταί μου εἶναι μαθητής" 
χατὰ δὲ τὸν Ματθαΐον, Ὁ εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἀποιϊλέσει αὑτήν" καὶ ὁ ἀπολέσας αὐτὴν ἔγεχεν 
ἐμοῦ, εὑρήσει αὑτήν. Οὐ γὰρ περὶ τῶν ἑχτός μοι, 
φησὶν ὁ λόγος, οὐδὲ περὶ γονέων xal τέχνων, ἀλλ᾽ 


sed ne de ipso quidem corpore et carne hac facile οὐδὲ περὶ αὐτοῦ τοῦ σώματος χα! τῆς εὐφθάρτου 


corruptibili, quae parum curare jubeo, dum contra 
pre omnibus in pretio habere sermones meos ad- 
hortor. Sed quamvis anima pretiosior omnibus sit, 
ita ut nihil melius quispiam habeat, huic ipsi crea- 
tor ejus anteponendus est; ita ut si tempus forte 
exigat huic quoque non parcere, eamque exitio (ut 
hypothetice loquar) pro Dei cultu tradere, id quo- 
que sine dubitatione agendum sit, Etenim soli Deo, 
perditam (dico per hypothesim) ipsius causa ani- 
mam recuperare et invenire possibile est. Nam qui 
eam nusquam exsistentem primo formavit, et ex 
non exstante subsistere fecit, haud impos erit eam 
ex hominum consortio pulsam, et de hac mortali 
vita abactam, rursus ad luminis auras revocare. 


ταύτης σαρχὸς, ὧν δὴ ἔλαττον φροντίζειν κπαραχελεῦο- 
μαι, xaX πρὸ πάντων τιμᾷν τοὺς μοὺς λόγους παρ- 
αινῷ " ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ πάντων τιμιώτερον d) quy, 
ἧς οὐχ ἂν γένοιτό τι χρεῖττον ἐχάστῳ, καὶ ταύτης 
αὐτῆς δέοι ἂν τὸν ποιητὴν αὐτῆς προτιμᾷν" ὡς, εἰ 
χαιρός ποτε χαλέσειεν, ἀφειδῆσαι καὶ ταύτης, ἀπω- 
λείᾳ τε αὐτὴν, ὡς ἐν ὑποθέσει λόγου εἰπεῖν, ὑπὲρ 
εὐσεδείας Θεοῦ παραδοῦναι, καὶ τοῦτο χρὴ προθύμως 
ὑπομένειν" ὅτι μόνῳ Θεῷ xal τὴν, ὡς ἐν ὑποθέσει, 
ἀπολωλνῖαν δι᾽ αὐτὸν ψυχὴν ἀνακαλέσασθαι xal ἀνευ- 
ρεῖν δυνατόν. Ὁ γὰρ μηδαμοῦ μηδαμῶς οὖσαν αὐτὶν 
πρότερον ὑποστησάμενος, χαὶ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
elvat παραγαγὼν, οὐχ ἂν εἴη ἀδύνατος ἀπολλυμένην 
αὐτὴν ἐξ ἀνθρώπων, xal ix τοῦ θνητοῦ βίου ἀφανι- 


Nam quod perditum fuit, haud sane in nihilum dis- D σθεῖσαν, αὖθις εἰς φῶς παραγαγεῖν. Τὸ γὰρ ἀπολωλὸς 


solvitur, sed subsistit, est, ac permanet; tantum se 
subtrahit latetque destructores suos, non tamen 
magnum oculum fugit. Quamobrem nihil reapse 
apud Deum perit. Quod si quis Deo non credens, 
neque posse ab eo animam quz periisse putetur, 
revocari ac vivificari judicans, confessionem de 
Deo factam abnegaverit , ac propterea impenden- 
tem ab hominibus necem fugerit, seque securam 
inter homines vitam adeptum putaverit, atque ita 
animam suam se invenisse speret, quippe qui ho- 
minum insidias impendentemque religionis causa 
necem vilaverit; bic, inquam, sciat vera potius 
** Matth. x, 59. 
49) Cod. A. [. 204, b. 


οὐχ εἰς ἀνυπαρξίαν χεχώρηχεν, ἀλλ᾽ ὑπάρχει piv 
χαὶ ἔστι xal μένει " χέχρυπται δὲ xaX λανθάνει τοὺς 
ἀπολωλεχότας, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν μέγαν διαδιδράσχει 
ὀφθαλμόν " διὸ οὐδὲν ἂν ἀπόλοιτο παρ᾽ αὐτῷ. E! δέ 
τις, ἀπιστήσας Θεῷ, χαὶ μὴ δύνασθαι αὐτὸν τὴν 
ἀπολωλέναι νομισθεῖσαν ψυχὴν αὖθις ἐπαναγαγεῖν χαὶ 
ζωοποιεῖν ἡγησάμενος, ἕξαρνος γένοιτο τῆς περὶ τὸν 
Θεὸν ὁμολογίας, εἶτα διαφύγοι μὲν τὸν ἐξ ἀνθρώπων 
ἐπῃωρημένον θάνατον, ἐν ἀσφαλείᾳ δὲ ἤδη χαὶ ἐν 
ἀμερίμνῳ τῆς ἀνθρώπων ζωῆς ἡγοῖτο ἑαυτὸν Tiv 
γέναι, ὡς δοχεῖν εὑρηχέναι ἑαυτοῦ τὴν Ψυχὴν, ἅτε δὴ 
ἐχφεύγων τὰς ἐξ ἀνθρώπων ἐπιδουλὰς, χαὶ τὸν hz 


61$ 


DE THEOPHANIA. 


0:4. 


λημένον ἕνεχεν τοῦ τῆς θεοσεδείας[ λόγου 0ávazov: ἴστω A vita se ipsum privasse, suamque animsm, quam 


ὁ τοιοῦτος τῆς ἀληθοῦς ζωῆς ἑαυτὸν στερήσας, xa 
τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἣν εὑρηχέναι νενόμιχεν, ἀληθεῖ 
λόγῳ παραδοὺς ἀπωλείᾳ. Πάσης γὰρ ἐσχάτης ἀπω- 
λείας γένοιτ᾽ ἂν χεῖρον τὸ ἐχπεσεῖν Θεοῦ, xal ἀρνη- 
θῆναι ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Τί δὲ xai πλέον Emo- 
ρίσατο, ἑαυτὸν ἀπατήσας, καὶ εὑρηχέναι τὴν ἑαυτοῦ 
Ψυχὴν ὑπολαδὼν, ὅτε, φεύγων τὸν θάνατον, τὸν Θεὸν 
Ἡρνεῖτο; Σμιχροῦ γὰρ ὄντος xai ἐπιχαίρου βίον, μετ' 
* ob πολὺ τῆς θνητῆς xaX ὁλιγοχρονίου ζωῆς στερηθεὶς, 
xai τῷ θανάτῳ ὃν φεύγων τὸν Θεὸν ᾿ρνεῖτο ὑ ποόλη- 
θεὶς, τῇ μετὰ τὸν θάνατον αἰωνίᾳ χολάσει παραδοθή- 

ται, ἀπολέσας ἀληθῶς τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἦν εὑρη- 
κέναι ὑπειλήφει" ὡς ἀνάπαλιν ὁ διὰ τὴν εἰς Θεὸν 
ἐλπίδα ἑαυτὸν ἀπογνοὺς, xal τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀπαρ- 
νηθεὶς, ὅσον τε ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ προθέσει τὴν ἑαυτοῦ 
Ψυχὴν ἀπολωλεχὼς, πάντα τε ταῦτα εὐθαρσῶς ἐπο- 
μείνας διὰ τὴν εἰς τὸν Θεὸν πίστιν, θαῤῥείτω ὡς 
μηδενὸς ἀπολωλότος αὐτῷ * οὐ γὰρ ἀπόλωλεν ὁ τοιοῦ- 
τῆς, ἀλλ᾽ εὗρε τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. Εἰ γοῦν ὡς ἐν ὑπο- 
θέσει λόγου θνητὴ οὖσα ἐτύγχανε, χαὶ οἵα τε ἀληθῶς 
εἰς τὸ μὴ ὃν χωρεῖν, καὶ εἰ ἀπώλλυτο ὑπὸ ἀνθρώπων 
ἀναιρουμέντ,, ὅμως οὐχ εἰς ἀνέλπιστον χρὴ τὸν ὑπὲρ 
εὐσεδείας ἀγῶνα διακαρτερεῖν᾽ ἐπειδὴ τῷ Θεῷ xal 
τὰ ἀπολωλότα xai τὰ μηδαμῇ μηδαμῶς ὄντα παρ- 
άγειν ἐξ οὐχ ὄντων καὶ ζωοποιεῖν δυνατόν. Διὸ χαὶ τὸν 


sibi invenisse videbatur, perditioni tradidisse. Quo- 
vis enim summo exitio deterius est Dei gratiaun 
amittere et a Filio Dei negari. Quid vero quispiam 
proficit, dum se decipit, et animam suam invenire 
srbitratur, cum mortem vitans, Deum negat? Nam 
cum sit arcium et temporale hoc svum, quanto- 
cius mortali brevique vita orbatus, zteruo post 
mortem supplicio tradetur, perdita enimvero pro- 
pria anima, quam se invenisse putabat, Sicuti 
ver&a vice qui ob spem in Deum semetipsum ne- 
gligil, suamque vitam abnegat, et quantum attiret 
ad suum propositum animam propriam perdit, 
cuncta bzc alacriter propter fidem erga Deum to- 
lerans ; hic inquam erecta fiducia sit, quasi nibil 


B perdiderit. Non enim ipseaniisit, sed invenit animam 


suam. Si ergo per hypothesim mortalis esset anima, 
ac vere in nihilum posset dissolvi, et si.periret ab 
bominibus extincta, nihilominus haud sine spe foret 
pre religione depugnandum; quia Deo et perdita et 
nusquam exstantia, ad exsistendum aique ad vi- 
tam perducere non est arduum. Quapropter ea etiam 
qua exsistere non creduntur, sed ejus causa ex ho- 
minibus excesserunt, non erit ei impossibile rursus 
instaurare, et perdite anims inventionem ei, qui 
ipsius causa amisisset, concedere. 


votis38£vea. μηχέτι εἶναι, ἀλλὰ δι᾽ αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπων ἀπολωλότα, οὐκ ἂν αὐτῷ γένοιτο ἀδύνατον αὖθις ὑπὸ - 
στέσασθαι, xai τὴν εὕρεσιν τῆς ἀπολωλυίας ψυχῆς τῷ δι' αὐτὸν αὐτὴν ἀπολωλεχότι παρασχεῖν. 


1Ζ’ (6). 

Οὐδεὶς μέντοι πώποτε προφητῶν τὸ χήρυγμα τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας γυμνῶς εἰς πάντας εὐηγγέ- 
λιστο" ἀλλ᾽ ἔδεσαν μὲν αὐτὸ προφῆται πάντες, οὐ 
μὴν καὶ τῷ Ἰουδαίων λαῷ παρεδίδοσαν, διὰ τὸ νη- 
πιάξειν τὰς φρένας, καὶ ἐξασθενεῖν πρὸς τὸ μέγεθος 
κοῦ χυρύγματος " πρώτου δὲ Ἰωάννου τηλανγῶς χη- 
ρύξαντος ἡ γγιχέναι τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, ἄφε- 
σίν τε ἁμαρτιῶν διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας χαταγ- 
γείλαντος ἀνθρώποις, οἱ τῷ χηρύγματι ἑαυτοὺς ἐπι- 
δόντες περιάρπαστον αὐτὴν ἐσχήχασιν, ἐξ ἐχείνων 
τῶν ἡμερῶν ἀρξάμενοι, ἐξ ὧν ὁ Ἰωάννης τὸν περὶ 
αὐτῆς χατέγγειλε λόγον. Τὰ μὲν γὰρ Μωῦσέως vó- 
pipa χαὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν λατρείαν χαιρόν φησιν ἐσχη- 
xívat οἰχεῖον" τοῦτον δὲ περιγράφεσθαι μέχρι τῆς 


XVII. 

Nemo unquam ex prophetis preconium regni 
cclorum sperie coram populo fecit: sed sciebart 
quidem jd prophetx omnes, neque tamen Judseo- 
rum populo prodebant, propter mentis illorum in- 
fantiam, et sustinendz praconii magnitudinis infir- 
mitatem. Cum autem primus Joannes clare przdi- 
cavit appropinquare regnum cclorum, et peccato- 
rum remissionem per regenerationis lavacrum 
hominibus nuntiavit, ij qui pradicationi assensum 
suum prsbuerunt, regnum illud ceu ex rapto sibi 
habuerunt, ex eo tempore incipientes, quo Joannes 
de ipso sermonem intulit. Nam Moysis legalia et 
Judaicum cultum proprium tempus habuisse ait ; 
quod Joannis presentia finitur ; prophetas quoque 


Ἰωάννον παρουσίας" xal τοὺς προφήτας δὲ μέχρις D usque ad Joannem Judzis auctores fuisse ut Moysis 


Ἰωάννου Ἰουδαίοις πεποιῆσθαι τὰς παραγγελίας 
πρὸς τὸ φυλάττειν τὰ Μωύσέως νόμιμα " πρῶτον δὲ 
Ἰωάννην ἀρχηγὸν γεγονέναι τῆς Καινῆς Διαθήχης, 
ἅτε πρόδρομον αὐτοῦ γενόμενον. Αὐτοῦ τε πρώτου 
xai ἐξ αὑτοῦ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἅπασιν ἀν- 
θρώποις εὐηγγελισμένου, τοὺς ἀξίους αὐτῆς εἰς αὐτὴν 
βιάζεσθαι νοήσομεν, ἐπιστήσαντες, ὡς μέγας ἀγὼν 
τυγχᾶνει τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις πρὸς τὴν ἐν οὐρα- 
νοῖς ἄνοδον. Τὸ γὰρ ἀνθρώπους ὄντας χαὶ σάρχα θνη- 
πἣν περιθεθλημένους, τῶν φυσιχῶν ὀρέξεων χρείτ- 
τοὺς γίνεσθαι, ἡδονῆς τε χρατεῖν xal πάσης αἰσχρᾶς 
ἐπιθυμίας, χαὶ τὸ ἐντεῦθεν ἤδη ἀπομιμεῖσθαι τὸν 


(6) Huic quoque (ragmen!o in codice A. f. 218, 
superscribitur titulus Εὐσεθδίου βιδλίῳ τετάρτῳ 


legalia servarent. Sed primum Joannem initium 
Novi Testamenti fecisse, utpote ipsius przcurso- 
rem. Ipso autem primo, φίδι illa, regnum c«elo- 
rum cunctis hominibus nuntiante, dignos illo ho- 
mines in ipsum vi irrumpere putabimus, si consi- 
deremus quam gravis sit conatus hominibus terr: 
incolis iter ad colum tendere. Namque homines 
natos, et mortali carne circumdatos, naturalibus 
appetitibus fleri superiores, et voluptatem omnem- 
que turpem cupiditatem cohibere, vitamque angc- 
licam velle in terris imitari; ita ut seque ac 
Paulus dicere possint : Nostra autem conversatio in 


G6eozare(ac, cum siglis supra secundum vocabu- 
lunt. 
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colis est ; quidni hoc violentum sit, ac prope- A ἀγγελιχὸν ἐθέλειν βίον ὥστε λέγειν ὁμοίως Παύλῳ 


modum preter naturam supraque vires esse vi- 
deatur? Quis vero religionis nostrze ascetas cernens 
carnem suam propemodum emortuam efficere, ut 
dicant : Cum Christo crucifixus sum, vivo. autem 
jam non ego ; quis, inquam, non fatebitur, vere hos 
vim facere regno celorum? Quod si quis preterea 
ebservet mirabilem sanctorum martyrum constan- 
iíam, quis rursus non dicat vim inferri ab his re- 
guo colorum, prout Servator jam praedixit? 


XVI. 

Congrue admodaem non multitudini tantum tur- 
bisque tune astantibus primam parabolam intulit 
Christus **, verum etiam iis qui postea ad ejus au- 
diendos sermones conventuri erant; rei gerendz 
differentias divina provisione declarans, causasque 
predieens ob quas nonnulli divina gratia excident. 
Initium parabol:? seminator est, et hujus exitus ad 
eós qui extra erant, tum seminis projectio, et hoc 
haud pari modo recipientes regiones, Jam b:ec esse 
regni mysteria ipsemet testatus est. Nam el semina- 
tor de supernis exiverat, et illuc redibat; nempe 
ut ipse docebat, dicens : Ego ez Patre processi, et 
venio ". Sed et de propriis sui regni conclavibus 
exiverat ad illos qui exteri ei facti erant, postquam 
expulit Deus Adamum, et collocavit eum juxta pa- 
radisum deliciarum. Ille autem exsul propter inobe- 
dientiam factus, et extra paradisum ejectus, inte- 
rioris agriculture semina pessumdedit, iustar 
illius contumacis adversus patrem filii, qui aceeptam 
substantiam in aliena regione dissipavit. Christus 
vero benignitate optimi Patris exivit, seminator fa- 
ctus, venitque ad nos exteros liaud aliam ob causam, 
nisi utinnobis seminaret ccleste semen. Solus au- 
tem ipse exivit ad seminandum ; quandoquidein et is 
solus erat omnium seminator. Multi quippe de cae- 
lestibus venerunt stationibus, atque ad homines se 
contulerunt, sed non seminandi causa : non enim 
seminatores erant, sed administratorii spiritus in 
ministerium missi. Moyses autem, et post eum pro- 
phets haud mysteria regni ceelorum bominibus dis- 
seruerunt, sed parvulos adhuc erudierunt, insipien- 
tes ἃ malitia errore averterunt, et idololatrico illo- 


δύνασθαι, Ἡμῶν δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς 
ὑπάρχει, πῶς οὐ βίαιον, χαὶ, ὡς ἄν τις εἴποι, παρὰ 
φύσιν xaX ὑπὲρ δύναμιν εἶναι δοχεῖ : Τίς δὲ τοὺς τῆς 
θεοσεδείας ἀσχητὰς ὁρῶν μονονουχὶ νεχροῦν τὴν ἕαν- 
τῶν σάρχα, ὡς ἐπαληθεύοντας λέγειν Χριστῷ συνε- 
σταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, οὐχ ἂν ὁμολογήσειεν 
ἀληθῶς βιάζεσθαι αὐτοὺς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρα- 
νῶν; El δ᾽ ἐπιστήσειέ τις τῇ θαυμαστῇ προθέσει τῶν 
ἁγίων μαρτύρων, πῶς οὐχ ἂν εἴποι βιάζεσθαι αὑτοὺς 
τὴν βασιλείαν κατὰ τὴν σωτήριον προαγόρευσιν (7); 
1Π’ (8). 

Σφόδρα χαταλλήλως τοῖς ὄχλοις καὶ πλήθεσι τὶν 
πρώτην ἐποιήσατο παραθολὴν ὁ Χριστὸς, o3 τοῖς τότε 
παριστῶσιν αὐτῷ μόνοις, ἀλλὰ xal τοῖς μετὰ ταῦτα 
συνελευσομένοις ἐπ᾽ ἀχροάσει τῶν αὑτοῦ λόγων, τὰς 
διαφορὰς θεϊχῇ δηλώσας προγνώσει, προφῆσας τε τὰς 
αἰτίας τῶν τῆς χάριτος τῆς θείας ἀποπεσουμένων. 
᾿Αρχὴ δὲ τῆς παραδολῆς ἔστιν ὃ σπορεὺς xol ἡ τού- 
tou ἔξοδος πρὸς τοὺς ἔξω, f| τε τοῦ σπόρου πτῶσις 
χαὶ αἱ τοῦτον οὐχ ὁμοίως χαταδεξάμεναι χῶραι. 
Μυστήρια δὲ ταῦτα εἶναι τῆς βασιλείας αὐτὸς ἐμαρ- 
τύρει. Ὅ τε γὰρ σπορεὺς ἄνωθεν ἑξῇει xaX χατήει" 
ὥσπερ οὖν αὐτὸς ἐδίδασχε λέγων, ᾿Εγὼ ἐκ τοῦ Πα- 
τρὸς ἐξῆλθον, καὶ ἥκω. ᾿Αλλὰ καὶ ἐκ τῶν οχεῖων 
ταμιείων τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐξύει πρὸς ἐμᾶς τοὺς 
ἔξιυ γεγονότας ἐξ ἐχείνου (9), ἐξ οὗπερ ἐξέδαλεν ὁ 
Θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ χατῴχισεν αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ 
παραδείσου τῆς τρυφῆς. Ὁ μὲν γὰρ ἀπόδλητος διὰ 
τὴν παραχοὴν γεγονὼς, καὶ τοῦ παραδείσου βληθεὶς 
ἔξω, τὰ ἐκ τῆς ἔνδον γεωργίας σπέρματα ἀπολωλέχει, 
κατὰ τὸν ἀφηνιάσαντα τοῦ πατρὸς υἱὸν, καὶ τὴν οὗ - 
σίαν ἣν εἰλήφει ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς χώρας διατπαθή- 
σαντα" ὁ δὲ φιλανθρωπίᾳ τοῦ παναγάθου Πατρὸς 
ἐξῆλθεν, αὐτὸς ὧν ὁ σπείρων, xaX ἐξῆλθε πρὸς ἡμᾶς 
τοὺς ἔξω γενομένους, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ σπεῖραι, 
ἐπεὶ χαὶ μόνος αὐτὸς ἣν ὁ τῶν ὅλων σπορεύς. Πολλοὶ 
μὲν γὰρ ἐξῆλθον Ex τῶν οὐρανίων διατριδῶν, xal 
χατῆλθον εἰς ἀνθρώπους, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῷ σπεῖραι" 
οὐ γὰρ ἦσαν σπορεῖς, ἀλλὰ λειτουργικὰ πνεύματα εἰς 
διαχονίαν ἀποστελλόμενα" Μωῦσῆς δὲ καὶ οἱ μετ᾽ 
αὐτὸν προφῆται οὐ τὰ μυστήρια τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας ἀνθρώποις χατεθάλοντο, νηπίους ἅτε παι- 
δαγωγοῦντες, καὶ ἄφρονας τῆς χατὰ τὴν χαχίαν ἀπεέρ- 


rum morbo medicinam facere studuerunt, eorumdem p γοντες πλάνης, θεραπεύειν αὐτῶν πειρώμενοι τὴν τῆς 


animas, velut novalia quzedam, semine vegetantes. 
Solus autem universalis sator, Dei Verbum, beni- 


εἰδωλολατρείας νόσον, xai ὥσπερ νεοῦντες αὑτῶν xal 
ἀροῦντες τὰς ψυχάς. Μόνος δὲ ὁ τῶν ὅλων σπορεὺς, 


*5 Phil, 11,20. 56 Matth. xit, ὅ. " Joan. viri, 42. 


(1) Videsis partim his similia in Syriaca Theopha- 
nia lib. wu, 21, 22, 25, et lib. 1v, 52, ubi priscorum 
HU CMMADOFQM mira ac severa virtus egregie descri- 

ttur. 

(o Citatur hoc titulo in cod. A. f. 192, et cod. L. 
f. 14, b: Evc'66lov 8i. Θεοφαγείας. Vides hic ma- 
nifeste dici βιδλίῳ nou tantummodo 8. Superponitur 
autem in cod. Δ. compendium siguilicans τετάρτου 
vel potius τετάρτῳ (mendose tamen in cod. L. πρώ- 
του vel πρώτῳ). lteapse in Tlieophania Syriaca,glib. 
1v, 95 οἱ 34, sermo est de parabola seminatoris ; ve- 
ruuntamen multo brevius. Neque ego cerie titulos 


codicum Vaticanorum, qui hoc fragmentum ex 
Theophania esse aflirmant, negare aul delere 
queo, presertim quia, facta textuum comparatione, 
luce meridiana clarius apparet tractum hunc ex illo 
prorsus opere esse derivatum. 

(9) Animadverte quam hzc congruant cum Syria- 
ca seu Anglica Theophania, lib. wv, 54 : He therefo- 
re went forth (rom within, and came out. Wüere then 
was he within, but above the world ? where he existed ; 
and in the end of the world he came forth, and came 
doton (0 us, tho were without the kingdom of keapen. 
Mitto dc aliis locis similibus dicere. 
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ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, φιλανθρωπιᾳ τοῦ Πατρὸς ἐξῆλθε, A gnitate Patris exivit, nova semina et regni ceelorum 


xatvà σπέρματα xat βασιλείας οὐρανῶν μυστήρια 
εὐαγγελιούμενος, τοῖς τε xav' οὐρανὸν τοῦ Θεοῦ λει- 
τουργοῖς τὸ τῶν ἀνθρώπων συνάψων γένος " ἐπὶ τού- 
τοις οὖν μόνος αὐτὸς τὴν ἀπὸ τῶν πατριχῶν βασιλείων 
ἐποιεῖτο ἔξοδον οἱ δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ σπέρματα χατα- 
δεξάμενοι τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς οἷα δὴ χώρας γεωργῷ 
παρεῖχον τῷ Λόγῳ, xal διὰ τῶν ἀχοῶν τὸν οὐράνιον 
ὑπεδέχοντο σπόρον. 

Εἰ μὲν οὖν (10) οἱ μαθητευόμενοι μιᾶς ὑπῆρχον 
προαιρέσεως, οὐδὲν ἐχρῆν διαχρίνειν xal ἀφο- 
ρίζειν τούτους ἀπ᾿ ἀλλήλων" ἐπειδὴ δὲ παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις ἡ τοῦ αὐτεξηυσίου ἐχράτει δύναμις, 
ἄλλοι τε ἄλλως ἑαυτοῖς xal τῷ χαταθληθέντι 
ταῖς ψυχαῖς οὐρανίῳ σπόρῳ κχκαταχέχρηνται, εἰχό- 
τως οἷα Θεοῦ Λόγος τὴν γνῶσιν προειληφὼς τῶν 
μελλόντων, ὁποῖα πείσεται εἰς ἀνθρώπου: ὁ παρ᾽ 
αὐτοῦ σπόρος πεσὼν, θεσπίξει. Πτῶσιν γοῦν θαυμα- 
στῶς τὴν χαταδολὴν τῶν οὐρανίων σπερμάτων τὴν 
εἰς ἀνθρώπους ὠνόμασε" χαὶ δὴ δύο τάγματα τῶν τὸν 
σπόρον χαταδεξαμένων ἔσεσθαι, διδάσχει" πρότερον 
τὸ τῶν χαταξιουμένων μὲν τῆς χλήσεως τῆς οὐρανίου, 
δι᾽ ἀπροσεξίαν δὲ xaX ῥᾳθυμίαν τῆς χάριτος ἀπολι- 
σθαινόντων᾽ δεύτερον δὲ τὸ τῶν πολυπλασιαξόντων 
τὸν σπόρον ἐν ἀγαθαῖς χαρποφορίαις. Τρεῖς δὲ ἐν 
ἑχατέρῳ τάγματι διαφορὰς τίθησιν" ol «e γὰρ τὸν 
σπόρον ἀπολλύντες οὐχ ὅμοιον ἴσχουσι τῆς ἀπωλείας 
τὸν τρόπον᾽ οἵ τ᾽ αὖ γεωργοῦντες αὐτὸν, xal τὸν ἐξ 
αὐτοῦ ποριζόμενοι χαρπὸν, οὐχ ἴσην ἀποφέρονται 
τὴν εὐπορίαν" ἔτι πρὸς τούτοις χαὶ τὰς αἰτίας τῆς 
ἀποπτώστως τῶν τὸν σπόρον ἀπολλύντων προγνώσει 
θεϊχῇ maplocnstv f| γὰρ διὰ ῥᾳθυμίας ἀφυλάχτους 
τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ἀπολιπόντες, τὰ χαταδληθέντα 
αὑτοῖς σωτήρια σπέρματα ἀπολωλέκασιν, ἀρπασάν- 
των αὐτὰ ἐχ τῆς αὐτῶν διανοίας τε χαὶ μνήμης, 
ἐχθρῶν τινων xal ἐπιδυούλων ἦτοι πνευμάτων xal 
δαιμόνων πονηρῶν τὸν περίγειον διιπταμένων ἀέρα, 
j| ἀνδρῶν γοήτων xaX ἀπατηλῶν, ἢ λόγων ἐναντίων 
τῇ ἀληθείᾳ ἃ δὴ πετεινὰ οὐρανοῦ ὠνόμασεν’ ἣ δεύτε- 
pov διὰ φιλαργυρίαν xa φιληδονίαν, διά τε τὰς τοῦ 
βίου φιλοπραγμοσύνας, ἃ δὴ ἀχάνθας ἀπεχάλεσε, τὸν 
ἐν αὐτοῖς σπόρον ἀποπνιγῆναι πεποιήχασιν" ἣ τρίτον 
διωγμῶν καὶ περιστάσεων τοὺς ἀγώνας οὐχ ὑπομεί- 
ναντες, ἃ δὴ xal χαύσωνα διὰ τῆς παραδολῇς προσ- 


εἶπεν, ἀπηλέγχθησαν μὴ κατὰ βάθος τῆς αὑτῶν ψυ- p 


Xns τὸν σπόρον ἐῤῥιζωμένοι, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιπολῆς xal 
μέχρι τοῦ δοχεῖν ὡς πρός τινα καιρὸν ἀνθεῖν, xai τῇ 
τῶν πολλῶν φαντασίᾳ σπουδαίους εἶναι νομίξεσθαι" 


mysteria fauste 'nuntiaturus, et supernis Dei minis- 
tris humanum genus consociaturus. Hanc ergo ob 
causam solus ipse e paterno regno processit. Qui 
autem semina ejus exceperunt, bi suas animas 
velut agros cultori Verbo exhibuerunt, et aure fa- 
ventes coeleste semen admiserunt, 


Si quidem itaque Christiana doctrina eruditi, uno 
eodemque proposito essent, nihil opus esset discer- 
nere inter ipsos ac separare. Nunc quia in cunctis 
hominibus liberi arbitrii vis praevalet, aliique aliter 
indole sua jactoque intra suas animas divino semine 
utuntur; ideo recte, utpote Dei Verbum, futuri 


B scientiam praoccupans, quid semini suo inter ho- 


inines sparso eventurum sit, predicit, Casum itaque 
mirifice appellat celestium seminum in bomines 
projectionem. Duosque docet fore recipientium se- 
men ordines : priorem illorum qui celestem voca- 
tionem sorliti, per socordiam tamen atque ignaviam 
gratia excidunt : secundum ordinem illorum qui 
semen egregio fructu multiplicant, Tres porro in 
utroque ordine differentias statuit. Nam et qui se- 
men pessumdant, haud pari modo exstinguunt : 
vicissimque ii qui illud excolunt, ex eoque fruciam 
gignunt, haud pari ubertate sunt. Insuper causes 
etiam lapsus eorum qui semen pessumdederwtt, 
divina provisione sistit. Nam vel ignavo incustodi- 
tas animas suas esse sinentes, injecta in has semina 
amiserunt, rapientibus scilicet ex ipsorum mente ac 
memoria inimicis quibusdam atque insidiosis spiri- 
tibus malisque diemonibus, qui in hoe cirea tellu- 
rem aere volitant : vel etiam fraudulentis hominibus 
ac fallacibus, vel contrariis veritati doctriuis ; qu:e 
omnia celestium volucrum nomine indlgitavit, Vcl 
etiam secundo loeo avaritia et. voluptas studium, 
et varie mundi cura, quas spinas dixit, semen in 
ipsis emori cogunt. Vel denique tertio loco, perse- 
cutionum ac pressurarum certamiga non sustinen- 
tes, quas zestus nomine in parabola appellavit, eoar- 
guti sunt baud alte in illorum anima semen fuisse 
radicatum, sed in superficie tantummodo ac specie, 
brevi tempore eflloruisee, οἱ vana plebis opinione 
babitos esse homines (frugi ; quos diu latentes demum 
revelat, ignis instar explorans, et minime genuinos 
coarguens tempus, quod zstum apto vocabulo ap- 
pellavit Servator. 


οὕς xal μαχρῷ λαθόντας χρόνῳ ἐπιστὰς ἀπήλεγξεν ὁ πυρωτιχὸς xal τῶν οὐ γνησίων διελεγχτιχὸς χαιρὸς» 


ὃν δὴ χαύσωνα εὐθυδόλως ὁ Σωτὴρ ὠνόμασε. 
' I& (11). 

'O δὲ auve; εδίδαξε τὴν αἰτίαν δι᾽ fjv τοῖς πλή- 
θεσι δι᾽ αἰνιγμάτων τοὺς λόγους παρεδίδου" αὐτοῖς 
μὲν ἐφεῖσθαι εἰπὼν τὰ μνστήρια τῆς τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείας μανθάνειν, μὴ δίδοσθαι δὲ ἐχείνοις, τοὺς ὄχλους 


10) Cod. A. f. 192, b. Sequentiah:zec cum przce- 
dentibus apte connecti, quis non. videt ? quanquam 
iu codice nonnisi nudum Eusebii nomen gerunt. 


XIX. 

]tem Christus causam docuit eur aa multitudinem 
non absque znigmaie loqueretur : discipulis qui- 
dem concedi dicens, ut mysteria regni Dei discerent, 
non tamen turbis. Ait enim : Est autem hec para- 


(11) Cod. L. f. 16, b. Conferantur eequenua, 
ut jam dixi, cum Syriaca Theophania, 1v, 93. 
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bola : Semen est verbum Dei, εἰς." — Diversos ani- A δηλώσας. ἔφη γάρ’ Ἔστι δὲ αὕτη ἡ xapabo Jr Ὀσκί- 


marum habitus in iis qui doctrinam ejus subsequen- 
te tempore suscepturi erant, recie admodum revelat 
Dominus. Tres videlicet ordines hominum fore di- 
cit, qui doctrinze sue semen liaud bene sint receptu- 
ri. Tres vicissim egregiorum hominum choros, bong 
terre instar doctrinze fructum uberem ac multipli- 
catum edituros. Ergo illos qui jacta in animam euam 
semina pessumdant, causas habere dicit tres. Nam 
vel mundi curis, ac rerum minime necessariarum 
studio, et opibus deliciisque impliciti, semen suum 
obruentes, spinis quodammodo suffocare videntur. 
Vel minime in mentis sux penetralibus recepto se- 
mine, celeriter exstioguunt, angustiis correpti. Vel 
tertio denique causa awittendi dati seminis sibi 
fiunt, dum patulas aures prebent hominibus deci- 
prendi studiosis, et jacta in illorum animam semina 
diripiendi. Hxc igitur secundum suam provisionem 
a Servatore predicta fuerunt. Sic autem rem se ha- 
bere exploratissimum est. Ilaud aliter enim nonnulli 
excidunt religionis doctrina, nisi aliquo e praedictis 
ab eo modis. Similiter melioris quoque ordinis, illo- 
rum scilicet qui ceeleste regnum sunt adepturi, tres 
classes Matthzeus sistit '*. Cuncti eniin ab uno satore 
et agricola in animabus suis, ceu fertilibus bouisque 
agris, unum idemque receptum semen, pro viribus 
excolunt; neque tamen pari numero multiplicaut, 
verum plurimam singuli in bonis suis differentiam 
pre se ferunt. Etsi enim unum fuit in his omnibus 
semen, unus item idemque sator, non tainen singu- 
loram sedulitas ac voluntas parem in omnibus fru- 
etum protulit : quamobrem ne agriculture quidem 
reditus par ubique fuit : sed alii triginta retulerunt, 
alii trigesimum numerum duplicarunt, alii denique 
labore przcellentes, centuplicem fructum dederunt, 
Prior ergo ille ordo haud aliter divina fructificatione 
privatur, nisi aliquo e predictis nodis. Qui autem 
in contrario ordine sunt, pura anima et genuino 
mentis proposito, salutari recepto semine, vicissim 
pro sus anim viribus fructificationem suam mul- 
tiplicant. 


poc ἐστὶν ὁ 1όγος τοῦ Θεοῦ, x. *. 4.—(12) Τὰς tv 
ψυχαῖς διαφορὰς τῶν τὴν διδασχαλίαν αὑτοῦ μελλόν- 
των ὑποδέχεσθαι ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις εὖ μάλ 
ἐχγυμνοῖ ὁ Κύριος" xaX τρία μὲν τάγματα τῶν ov Tt- 


σίως τὸν σπόρον τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας παραδεχομέ- 
νων ἔσεσθαι προαγορεύει" τρεῖς ὡσαύτως Aya 


χοροὺς τῶν δίχην εὐγείου χώρας πολυφορούντων xs: 


πολυπλασιαζόντων τὸν λόγον. Τῶν μὲν οὖν ἀπολλὺν- 
των τὰ χαταδαλλόμενα τῇ αὑτῶν duyf σπέρμα 
αἰτίας εἶναί φησι τρεῖς" 3) γὰρ πὸ φροντίδι» τῷ 
βίου, xaY τῆς παρὰ τὰ μὴ ἀναγχκαΐζα σπουδτ,ς, vu 
πλούτου χαὶ τρυφῆς, χαταχωννύντες τὸν ἕν αὑτὸς 
σπόρον ἑοίχασι τοῖς ὑπὸ ἀκανθῶν ἀπ ποπνίγουσι᾽ ἢ οἷχ 
ἀπὸ βάθους διανοίας αὐτὸν παραδεξάμενοι, ὑξτπι 


B ἀποσδέννυνται περιστάσεως χαταλαθούσης" f$ xri 


C 


τρίτην αἰτίαν αἴτιοι ἀπωλείας καθίστανται v2 ἐν 
αὐτοῖς σπόρον, τὰς αὑτῶν ἀχοΐς ἐχδιδόντες nio; 
τοῖς ἐξαπατᾷν ἐθέλουσι xaX ὑφαρπάζειν τὰ ῖν τῇ αὖ» 
τῶν ψυχῇ χαταδληθέντα σπέρματα. Ταῦτα μὲν οὖν 
xa7X πρόγνωσιν τῷ Σωτῆρι προλέλεκτο᾽ τοῖς δὲ ἔ- 
γοις οὕτως ἔχοντα ἡ ἐνάργεια παρίστησιν" οὐχ Do; 
γὰρ ἐχπίπτουσί τινες τοῦ τῆς θεοσεδείας λόνου ἢ xil 
ἕνα τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ προῤῥηθέντων τρόπων. Ὠταύτως 
δὲ xal τοῦ χρείττονος τάγματος τῶν τευξομένων τῇς: 
οὐρανίου βασιλείας «pit; εἶναι τάξεις παρίστη χατὰ 
Ματθαῖον, πάντων μὲν ὑφ᾽ ἑνὸς σπορέως τε x2! γεωρ- 
γοῦ ταῖς αὑτῶν ψυχαῖς, οἷα δὲ χώραις εὐγείοες xa! 
ἀγαθαῖς, ἕνα xal τὸν αὐτὸν ὑποδεδεγμένων σπόρον, 
γεωργησάντων δὲ αὑτὸν χατὰ δύναμιν, πολυπλασιασ 3v 
των τε οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ πλείστην ἑκάστων ἐνδειξ- 
μένων ἐν ἀγαθοῖς διαφοράν. εἰ δὴ εἷς μὲν ἣν i05 
αὑτοῖς ὁ σπόρος, εἷς δὲ καὶ ὁ αὐτὸς σπορεὺς, οὐ μὲ» 
τὸ ἐξ ἐπιμελείας τῆς ἑκάστου προαιρέσεως, ἴσα “οἷ: 
πᾶσιν ἐπορίζετο" διὸ οὐδὲ ὃ τῆς γεωργίας χαρτὸ; 
ὅμοιος παρὰ τοῖς πᾶσιν ἣν" ἀλλ᾽ οἱ μὲν τριαχοντὰ χουν 
ἐχαρποφόρουν, οἱ δὲ παρὰ τούτους ἐδιπλασίαξον, οἱ 
δὲ ὑπερδάλλοντες τῇ φιλοπονίᾳ ἑἐχατοντάχουν τὸν x2 
πὸν ἀπεδίδοσαν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὐκ ἄλλως τῆς χατ 
Θεὸν στέρονται χαρποφορίας ἣ καθ᾽ ἕνα τῶν λελεγμέ 
νων τρόπων" οἱ δὲ ἐναντίως ἐκεένοις διακείμενοι, χα. 


θαρᾷ ψυχῇ xat προαιρέσει γνησίᾳ τὸν σωτήριον ὑποδεξάμενοι σπόρον, πάλιν χατὰ δύναμιν τῖῖς αὐτὸν 


Ψυχῆς πολυπλασιάζουσι τοὺς ἑαυτῶν χαρπούς. 

Etiamsi secularibus, inquit, 
bolam facia verba sunt, ut videntes non videaut , et 
audientes non intelligant propter suam incredulita- 
tem ; nihilominus cuique digno totus sermo erit per- 
spicuus. Nam nec lucerna ut ne luceat incenditur, 
neque ut sub modio vel lecto condatur δ᾽ : ita nihil 
adeo erit absconditum, ut nulli omnino innotescat. 
Sic etiam celorum regni mysteria per parabolam 
dicta, etsi fidei extraneos latent, quorum etiam 
causa involute sunt prolata, non tamen impene- 
trabilem omnibus sensum habebunt. lta ergo sunt 
dicta, ut a dignis tantummodo cognoscantur. Quam- 
obrem vos, discipuli mei, et cernitis et auditis men- 
tis oculis atque auribus purificatis ea qua multitu- 

δ Luc, viti, 411. 


(12) Cod. A. f. 124. Cog. L. t. 16. 6. 


nonnisi per para- D 


(13) El xai τὰ μάλιστα, φησὶ, τοῖς ἔξω διὰ παραῦο- 
Ang εἴρηται τὰ λεγόμενα, ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωξο, 
χαὶ ἀχούοντες μὴ συνιῶσι διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, 
ἀλλὰ τοῖς γε ἀξίοις σαφὴς ἕσται πᾶς λόγος. Οὔτε và: 
λύχνος ἐπὶ τῷ μὴ φαίνειν ἐξάπτεται, οὐδ᾽ ἐπὶ τὶ 
χαλύπτεσθαι ὑπὸ μόδιον ἣ χλίνην" οὐχέτι χρυτῖ 
ἔσται πάντη λανθάνον, ὡς μὴ τισι γοῦν Twopi is 


* Matth. κοι, 35. ** Luc.vri, 16. 


οὕτως xal τὰ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν μυστί 
διὰ παραθολῆςς λεγόμενα, εἰ καὶ τοὺς ἔξω τῆς ciscus 
λανθάνει, δι᾽ οὖς χαὶ ἐπιχεκαλυμμένως εἴρττει, 3U 
οὐ τοῖς πᾶσιν ἀπόῤῥητον περιέξει τὸν νοῦν" Mix 
γοῦν ὡς ἂν μόνοις τοῖς ἀξίοις Ὑνωρέξοιτο. Alc: 
ὑμεῖς, οἱ ἐμοὶ μαθηταὶ, καὶ βλέπετα καὶ ἀχούετε 6r 
νοίας ὀφθαλμοῖς καὶ dol ἘΣ ΝΕΒμένοις τὰ μὴ "ὦ 


ΑἸ Οοὰ. &. €, 494, b. Cod. E. £. 15. 


"9. 


t. . 





1 


“αὶ 


ΝΑ πὶ. 


“ἢ: 
?» 


(UN C M 


πᾶσι χαταληπτά᾽ ὑμῖν γὰρ τοῖς Éyoust τὴν εἰς ἐμὲ A dini intelligibilia non sunt. Vobis 


πίστιν χαὶ ἡ τῶν ἀποῤῥήτων προστεθήσεται γνῶσις" 
τοῖς δὲ μὴ πίστιν ἔχουσιν expri], προσποιουμένοις 
δὲ ἔχειν, πρὸς τὸ μηδὲν πλέον ἐχ τῶν παραδολῶν 
γινώσχεσθαι, καὶ στέρησις ἔσται τοῦ δοχοῦντος αὐτοῖς 
ὑπάρχειν, ἐλεγχθείσης αὑτῶν ἐν χαιρῷ τῆς προσ- 
ποιήτου πίστεως. 

'O γὰρ χρόνος πάντων ἔλεγχος" χἂν οὖν πρὸς 
ὀλίγον dj χαθ᾽ ὑμῶν ἰσχύσῃ διαδολὴ xaX συχοφαντία, 
ἀλλ᾽ ἐπιὼν ὁ μαχρὸς χρόνος, xaX διαλάμπουσα $7 
ὑμῶν πᾶσιν ἀνθρώποις χαταδαλλομένη διδασχαλία(! 4), 
τὰ νῦν τέως λανθάνοντα τοὺς πολλοὺς ἐχλάμψαι 
ποιήσει, χαὶ τοὺς συχοφάντας ἐλέγξει. Βλέπετε οὖν 
πῶς ἀχούετε' ὁ ἔχων γὰρ σπουδαίαν προαίρεσιν λή- 
ψεται Πνεύματος χάριν χαὶ σοφίας xal γνώσεως, xat 


ἀξίαν τῶν πόνων τὴν ἀμοιδήν" καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, xal 8 


ὃ δοχεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ" τὰ γὰρ Ex φύσεως 
ἡμῖν ἑνόντα, f) διὰ χάριτος δοθέντα, ἐὰν μὴ διὰ συν- 
εχοὺς προσοχῆς xal σπουδῆς φιλοπόνου φυλάξωμεν, 
τοῦτα ζημιωθησόμεθα, οὐ μόνον μηδὲν προσλαμόά- 
γοντες, ἀλλὰ προσαπολλύντες χαὶ ἃ ἔχειν ἐδόξαμεν" 
xaX αὖ ὃς ἔχει τὸ φύσει εὐήχοον πρὸς τὸν λόγον, τούτῳ 
χαὶ ὁ λόγος ἀληθινῶς δίδοται, χαὶ προσγίνεται τῇ φνυ- 
σιχῇ συνέσει τὸ ἔχ θείας ἀχροάσεως σοφόν. Ὃς δὲ 
οὐχ ἔχει τὸ διὰ τῆς ἐξ ἀρχῆς δημιουργίας ὑπάρχον 
αὐτῷ σῶον φυλαττόμενον, ἴσως τὸ μηδὲ νοῦν ἔχοντι 
χαθίσταται, φρενοδλαθὴς ὑπὸ τοῦ πονηροῦ γενόμενος" 
καθάπερ χαὶ ὁ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων, εἰ μὴ βλέποι, 
ἴσος τῷ τυφλῷ γεγένηται. xal φαίη τις ἂν αὐτὸν 
ἀφῃρῆσθαι τῶν ὀφθαλμῶν οὕτως οἱ πολλοὶ δι᾽ Ezv- 
τοὺς πρὸς τὸν λόγον ἀσύνετοι" ὅτι οὐδὲ τὴν ἀρχὴν προσ- 
ἐχοντες ἀχούουσιν, ἀλλ' ἀπέῤῥιψαν ἀμελείᾳ τὸν 
λόγον. 
K' (15). 

Ὑπογράφει γε μὴν ἐνταῦθα σπορέα ἑαυτὸν ὁ Κύ- 
ριος, χῆπον δὲ ὀνομάζει τὸν χόσμον (16). Αἰνιττόμενος 
δὲ τὴν ἐν τῷ σπόρῳ δύναμιν ὁποία τις εἴη, χόχχῳ 
σινάπεως αὐτὸν παραδάλλει, ὃς τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις 
λόγων, Ἑλληνικῶν τε χαὶ βαρδαριχῶν, τῶν δὴ σοφίαν 
τινὰ τοῦ αἰῶνος τούτου προϊσχομένων, σμιχρότατος 
εἶναι δοχεῖ xal εὐτελέστατος, δύναμίν γε μὴν οὐ τὴν 
τυχοῦσαν ἐν ἑαυτῷ φέρει. Καὶ ἔστιν ὁ αὐτὸς cito; 
μὲν, καθ' ὃ ψυχῶν τρόφιμός ἐστι, χαὶ τροφῆς τῆς 
παρὰ τῷ Θεῷ παρεχτιχός" χόχχος δὲ σινάπεως, 
καθ᾽ ὃ βραχύτατος μὲν ἁπάντων τῶν σπερμάτων" 
οὐδὲ γάρ ἔστιν ἄλλο τῶν ἐπὶ γῆς χαταδαλλομέ- 
γων σπερμάτων τούτου τῇ σμιχρότητι συγχρίνεσθαι 
δυνάμενον, διὰ τὸ χέντρῳ ἐἑοιχέναι, καὶ σχεδὸν ἀτόμῳ 
«αἱ ἀμερεῖ σώματι" ὅμως δὲ εἰς τοσοῦτον μέγεθος 

ἃπιδίδωσιν, ὡς πᾶν τὸ τῶν λαχάνων χαλύψαι γένος. 
*Q δὴ καὶ αὐτὸ ἔχδασιν ἔργοις αὑτοῖς σύμφωνον ἔδειξε 
καῖς προῤῥήσεσιν: αὐτίχα γοῦν ὀφθαλμοῖς πάρεστι 


y, Ξιαραλαμδάνειν, ὡς ὁ σπόρος ὁ εὐαγγελιχὸς, σπειρό- 


» € 81» 65 Matth. xii, δὲ : Luc. xin, 19. 


44) Congruunt hzc belle eum Tneophania Sy- 
hd lib. μὰ 91. T : 


bm (15) Grande hoc fragmentum, osque: ad verba 


᾿ποδεξαμένων αὐτόν, perspicsum geri titulum ip 
5. 
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creditis, arcanorum quoque adji iila. li 
autem qui puram (ldem non ba esed simu- 
lant, preterquam quod nihil de para iatulligent, 


eo etiam spoliabuutur quod videnter habere, cum 
illorum flcta fides idoneo tempore eeerguetar. 





δι Nam tempus cuncta. coarguit, Blame! igitur 
tantisper criminatio vel ealumnia adve sus vos forte 
prevaleat ; at subsequens prolisum* tempus et 
splendida per vos cunctis hominibus lepertita do- 
ctrina, ea qu:xe. nunc multos latent, Hiweeaeere fa- 
ciet, et calumniatores redarguet, Afia te 
igitur quomodo audiatis. Nam qui Ballet bonum 
propositum, accipiet Spiritus gratiam et egbientie 
ac scientie, dignamque laborum ς ei 
vero qui non habet, etiam id quod videtur habere, 
auferetur. Etenim qua naturaliter nobis Insunt, vel 
gratis data sunt, nisi continen auentione, studio- 
que industrio custodiamus, amittemus, men 1n0do 
nihil insuper accipientes, verum etiam egrum que 
babere putabamus, detrimentum patleüips. Sane 
qui ad doctrinam audiendain alacer est; "buic re- 
apse doctrina traditur, et illius naturali intelligen- 
ti accedit divin: lectionis sapientia, Qui aetem 
jam inde a primzva creatione datam indolem aon 
habet incolumem, bic par mente carenti est, a 
malo demone vecors effectus. Sicut et ille qui 
oculos habens nibil tamen videl, par czeco est, me- 
ritoque dicetur oculis orbatus. Sic nimirum multi 
propria culpa hebetes ad doctrinam sunt, quia jam 
inde ab initio audire illam renuerunt, sed s ocordia 
sua abjecerunt. 






XX. 


Dicit se hoc loco*'.*'Dominus satorem, agrum 
autem terrarum orbem. Ut autem quanta semini 
vis sit insita innuat, grano sinapis illud comparat: 
quod quiden, Inter hominum doctrinas, sive Grsecas 
sive barbaricas, quotquot sapientiam aliquam hujus 
szeuli pra se ferunt, minimum esse videtur atque 
vilissimum, neque tamen vulgarem virtutem conti- 
net. Est autem illa dociriua, frumentum quidem 
quatenus animarum nutrix est, et alimoniz a Deo 
datz minislra ; granum vero sinapis, quatenus se- 
minum omnium est tenuisslinum. Neque enim est 
aliud ex bis que in terram proJiciuntur semini- 
bus, bujus parvitati comparandum, ita ut puncto 
simile sit, et velut atomo et sine partibus corpori ; 
et tamen in tantam excrescit magnitudinem, ut 
omne olerum genus superet. Quod profecto habere 
exitum revera consonum przdictionibus osten ' 
dit. Ecce enim oculis spectare licet, quomodo 
evangelicum semen, sub ipsis sationis primordiis 


codice A, f. 164: βιδλίῳ τετάρτῳ Θεοφανείάς, cum 
solitis tantum numeri siglis supra f. 
(16) Bic in Theopkania SxY wea, vx, SA. 
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bola : Semen est verbum Dei, eic.** — Diversos ani- A δηλώσας" ἔφη γάρ’ Ἔστι δὲ αὕτη ἡ παραδο Aj Ὁ σκπό- 


marum babitus in iis qui doctrinam ejus subsequen- 
te tempore suscepturi erant, recte admodum revelat 
Dominus. Tres videlicet ordines hominum fore di- 
cit, qui doctrinze suze semen haud bene sini receptu- 
ri. Tres vicissim egregiorum hominum choros, bona 
terre instar doctrinx fructum uberem ae rultipli- 
catum edituros. Ergo illos qui jacta in animam guam 
semina pessumdant, causas habere dicit tres. Naim 
vel mundi curis, ac rerum minime necessariarum 
studio, et opibus deliciisqne impliciti, semen suum 
obruentes, spinis quodammodo suffocare videntur. 
Vel minime ín mentis su: penetralibus receptio se- 
mine, celeriter exstioguunt, angustiis correpti. Vel 
tertio denique causa awmittendi dati seminis sibi 


poc ἐστὶν ὁ Aóroc τοῦ Θεοῦ, x. τ. 4.—(19) Τὰς tv 
ψυχαῖς διαφορὰς τῶν τὴν διδασκαλίαν αὐτοῦ μελλόν- 
των ὑποδέχεσθαι ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις εὖ μάλα 
ἐχγυμνοῖ ὁ Κύριος" χαὶ τρία μὲντάγματα τῶν οὐ τ 
σίως τὸν σπόρον τῆς αὐτοῦ διδασχαλίας παραδεχομέ- 
νων ἔσεσθαι προαγορεύει" τρεῖς ὡσαύτως ἀγαθῶν 
χοροὺς τῶν δίχην εὐγείου χώρας πολυφορούντων xav 
πολυπλασιαζόντων τὸν λόγον. Τῶν μὲν οὖν ἀπολλύν-- 
τῶν τὰ χαταδαλλόμενα τῇ αὑτῶν Ψυχῇ σπέρματι 
αἰτίας εἶναί φησι τρεῖς" f) γὰρ ὑπὸ φροντίδων τοῦ 
βίου, χαὶ τῆς παρὰ τὰ μὴ ἀναγχαΐα σπουδτς, ὑπότε 
πλούτου χαὶ τρυφῆς, χαταχωννύντες τὸν ἐν αὐτοῖς 
'σπόρον ξοίχασι τοῖς ὑπὸ ἀχανθῶν ἀῤοπνίγουσι" ἢ οὐχ 
ἀπὸ βάθους διανοίας αὐτὸν παραδεξάμενοι, θᾶττον 


fiunt, dum patulas aures praebent hominibus deci- B ἀποσδέννυνται περιστάσεως χαταλαδούσης" ἣ χατὰ 


piendi studiosis, et jacta in illorum animam semina 
diriplendi. Hxc igitur secundum suain provisionem 
a Servatore przdicta füerunt. Sic autem rem se ha- 
here exploratissimum est. Haud aliter enim nonnulli 
excidunt religionis doctrina, nisi aliquo e praedictis 
ab eo modis. Similiter melioris quoque ordinis, illo- 
rum scilicet qui cceleste regnum sunt adepturi, tres 
classes Matthzeus sistit *. Cuncti eniin ab uno satore 
et agricola in animabus suis, ceu fertilibus bonisque 
agris , unum idemque receptum semen, pro viribus 
excolunt ; neque tamen pari numero multiplicant, 
verum plurimam singuli in bonis suis differentiam 
pre se ferunt. Etsi enim unum fuit in his omnibus 
semen, unus item idemque sator, non tarnen singu- 


lorum sedulitas ac voluntas parem In omnibus (ru- C 


etum protulit : quamobrem ne agriculture quidem 
reditus par ubique fuit : sed alii triginta retulerunt, 
alii trigesimum numerum duplicarunt, alii denique 
labore pracellentes, centuplicem fructum dederunt, 
Prior ergo ille ordo haud aliter divina fructificatione 
privatur, uisi aliquo e predictis modis. Qui autein 
in contrario ordine sunt, pura anima et genuino 
mentis proposito, salutari recepto semine, vicissim 
pro sux anim: viribus fructificationem suam mul- 
tiplicant. 


τρίτην αἰτίαν αἴτιοι ἀπωλείας χαθίστανται τυῦ ἐν 
αὐτοῖς σπόρον, τὰς αὐτῶν ἀχοὰς ἐχδιδόντες ἀνέτως 
τοῖς ἐξαπατᾶν ἐθέλουσι χαὶ ὑφαρπάζειν τὰ ἐν τῇ αὺ- 
τῶν ψυχῇ χαταδληθέντα σπέρματα. Ταῦτα μὲν οὖν 
χατὰ πρόγνωσιν τῷ Σωτῆρι προλέλεχτο᾽ τοῖς δὲ Ep- 
γοις οὕτως ἔχοντα ἡ ἐνάργεια παρίστησιν" οὐχ ἄλλως 
γὰρ ἐχπίπτουσί τινες τοῦ τῆς θεοσεδείας λόγου fi χαθ᾽ 
ἕνα τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ προῤῥηθέντων τρόπων. Ὡσαύτως 
δὲ χαὶ τοῦ χρείττονος τάγματος τῶν τευξομένων τῆς 
οὐρανίου βασιλείας τριῖς εἶναι τάξεις παρίστη χατὰ 
Ματθαῖον, πάντων μὲν ὑφ᾽ ἑνὸς σπορέως τε χαὶ γεωρ- 
γοῦ ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς, οἷα δὴ χώραις εὐγείοις χαὶ 
ἀγαθαῖς, ἕνα χαὶ τὸν αὑτὸν ὑποδεδεγμένων σπόρον, 

γεωργησάντων δὲ αὐτὸν χατὰ δύναμιν, πολυπλασιασάν 

των τε οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ πλείστην ἐχάστων ἐνδειξα- 

μένων ἐν ἀγαθοῖς διαφοράν" εἰ δὴ εἷς μὲν Ἦν πᾶσιν 
αὐτοῖς ὁ σπόρος, εἷς δὲ xai ὁ αὑτὸς σπορεὺς, οὐ μὴν 
τὸ ἐξ ἐπιμελείας τῆς ἑχάστου προαιρέσεως, ἴσα tot; 
πᾶσιν ἐπορίζετο διὸ οὐδὲ ὁ τῆς γεωργίας καρπὸς 
ὅμοιος παρὰ τοῖς πᾶσιν ἧν' ἀλλ᾽ οἱ μὲν τριαχοντάχουν 
ἐχαρποφόρουν, οἱ δὲ παρὰ τούτους ἐδιπλασίαζον, οἱ 
δὲ ὑπερδάλλοντες τῇ φιλοπονίᾳ ἑκατοντάχουν τὸν xap- 


᾿πὸν ἀπεδίδοσαν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν οὐχ ἄλλως τῆς χατὰ 


Θεὸν στέρονται χαρποφορίας ἣ xa0' ἕνα τῶν λελεγμέ- 
νων τρόπων᾽ οἱ δὲ ἐναντίως ἐχείνοις διαχείμενος, χα- 


θαρᾷ ψυχῇ χαι προαιρέσει γνησίᾳ τὸν σωτήριον ὑποδεξάμενοι σπόρον, πάλιν χατὰ δύναμιν τῆς αὐτῶν 


ψυχῆς πολυπλασιάζουσι τοὺς ἑαυτῶν χαρπούς. 


Etiamsi szcularibus, inquit, nonnisi per para- D 


bolam facta verba sunt, ut videntes non videant , et 
audientes non intelligant propter suam incredulita- 
tem ; nihilominus cuique digno totus sermo erit per- 
spicuus. Nam nec lucerna ut ne luceat incenditur, 
neque ut sub modio vel lecto condatur δ᾽ : ita nihil 
adeo erit absconditum, ut nulli omnino innotescat. 
Sic etiam colorum regni mysteria per parabolam 
dicta, etsi fidei extraneos latent, quorum etiam 
causa involute sunt prolata, non tamen impene- 
trabilem omnibus sensum habebunt. lta ergo suut 
dicta, αἱ a dignis tantummodo cognoscantur. Quam- 
obrem vos, discipuli mei, et cernitis et auditis men- 
tis oculis atque auribus purificatis ea quz multitu- 


(15) El xaX τὰ μάλιστα, φησὶ, τοῖς ἔξω διὰ xa pab6o- 
Ane εἴρηται τὰ λεγόμενα, ἵνα βλέποντες μὴ βλέπωσι, 
xaY ἀχούοντες μὴ συνιῶσι διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, 
ἀλλὰ τοῖς γε ἀξίοις σαφὴς ἔσται πᾶς λόγος. Οὔτε vàc 
λύχνος ἐπὶ τῷ μὴ φαίνειν ἐξάπτεται, οὐδ᾽ ἐπὶ τᾷ 
χαλύπτεσθαι ὑπὸ μόδιον ἢ χλίνην' οὐχέτει χρυπτὸν 
ἕσται πάντη λανθάνον, ὡς μή τισι γοῦν γνωρίζεσθαι" 
οὕτως xal τὰ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν μυστύρια 
διὰ παραθολῆς λεγόμενα, εἰ καὶ τοὺς ἔξω τῆς πίστεως 
λανθάνει, δι᾽ οὗς xat ἐπιχεχαλυμμένως εἴρηται, ἀλλ᾽ 
οὐ τοῖς πᾶσιν ἀπόῤῥητον περιέξει τὸν νοῦν" λέλεχται 
γοῦν ὡς ἂν μόνοις τοῖς ἀξίοις γνωρέξοιτο. Διόπερ 
ὑμεῖς, οἱ ἐμοὶ μαθηταὶ, χαὶ βλέπετε καὶ ἀχούετε δια- 


νοίας ὀφθαλμοῖς χαὶ ὡσὶ χεχαθαρμένοις τὰ μὴ τοῖς 
Luc, vin, 11. 55 Matth. κιιι,35. ** Luc. vini, 16. : : 


(13) Cod. A. f. 124. Cod. L. f. 46. δ. (15) Cod. A. f, 494, b. Cod. L. f. 18. 


πίστιν χαὶ ἡ τῶν ἀποῤῥήτων προστεθήσεται γνῶσις" 
τοῖς δὲ μὴ πίστιν ἔχουσιν εἰλιχρινῆ, προσποιουμένοις 
δὲ ἔχειν, πρὸς τὸ μηδὲν πλέον ἐχ τῶν παραθδολῶν 
γινώσχεσθαι, xal στέρησις ἔσται τοῦ δοχοῦντος αὐτοῖς 
ὑπάρχειν, ἐλεγχθείσῃης αὑτῶν ἐν χαιρῷ τῆς προσ- 
ποιήτου πίστεως. 

Ὃ γὰρ χρόνος πάντων ἔλεγχος" xiv οὖν πρὸς 
ὀλίγον ἡ χαθ᾽ ὑμῶν ἰσχύσῃ διαδολὴ καὶ συχοφαντία, 
ἀλλ᾽ ἑπιὼν ὁ μαχρὸς χρόνος, xal διαλάμπουσα δ'᾽ 
ὑμῶν πᾶσιν ἀνθρώποις χαταδαλλομένη διδασχαλία(! 4), 
τὰ νῦν τέως λανθάνοντα τοὺς πολλοὺς ἐχλάμψαι 
ποιήσει, χαὶ τοὺς συχοφάντας ἐλέγξει. Βλέπετε οὖν 
πῶς ἀχούετε' ὁ ἔχων γὰρ σπουδαίαν προαίρεσιν λή- 
ψεται Πνεύματος χάριν χαὶ σοφίας χαὶ γνώσεως, χαὶ 


ἀξίαν τῶν πόνων τὴν ἀμοιθδήν" καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, καὶ B 


ὃ δοχεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ" τὰ γὰρ Ex φύσεως 
ἡμῖν ἐνόντα, ἣ διὰ χάριτος δοθέντα, ἐὰν μὴ διὰ συν- 
εχοὺς προσοχῆς χαὶ σπουδῆς φιλοπόνου φυλάξωμεν, 
τοῦτα ζημιωθησόμεθα, οὐ μόνον μηδὲν προσλαμθά- 
νοντες, ἀλλὰ προσαπολλύντες xaX ἃ ἔχειν ἐδόξαμεν᾽" 
χαὶ αὖ ὃς ἔχει τὸ φύσει εὐήχοον πρὸς τὸν λόγον, τούτῳ 
χαὶ ὁ λόγος ἀληθινῶς δίδοται, καὶ προσγίνεται τῇ φυ- 
σιχῇ συνέσει τὸ ἔχ θείας ἀχροάσεως σοφόν. Ὃς δὲ 
οὐχ ἔχει τὸ διὰ τῆς ἐξ ἀρχῆς δημιουργίας ὑπάρχον 
αὐτῷ σῶον φυλαττόμενον, ἴσως τὸ μηδὲ νοῦν ἔχοντι 
χαθίσταται, φρενοδλαδὴς ὑπὸ τοῦ πονηροῦ γενόμενος" 
χαθάπερ xaX ὁ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων, εἰ μὴ βλέποι, 
ἴσος τῷ τυφλῷ γεγένηται" xal φαίη τις ἂν αὐτὸν 


ἀφῃρῆσθαι τῶν ὀφθαλμῶν οὕτως οἱ πολλοὶ δι᾽ ἑαυ- αὶ 


τοὺς πρὸς τὸν λόγον ἀσύνετοι᾽ ὅτι οὐδὲ τὴν ἀρχὴν προσ- 
ἔχοντες ἀχούουσιν, ἀλλ᾽ ἀπέῤῥιψαν ἀμελείᾳ τὸν 
λόγον. 

Κ' (15). 

Ὑπογράφει γε μὴν ἐνταῦθα σπορέα ἑαυτὸν ὁ Κύ- 
ριος, χῆῇπον δὲ ὀνομάζει τὸν χόσμον (16). Αἰνιττόμενος 
ὃὲ τὴν tv τῷ σπόρῳ δύναμιν ὁποία τις εἴη, χόχχῳ 
σινάπεως αὐτὸν παραθάλλει, ὃς τῶν παρ᾽ ἀνθρώποις 
λόγων, Ἑλληνιχῶν τε χαὶ βαρδαριχῶν, τῶν δὴ σοφίαν 
τινὰ τοῦ αἰῶνος τούτου προϊσχομένων, σμιχρότατος 
εἶναι δοχεῖ χαὶ εὑτελέστατος, δύναμίν γε μὴν οὐ τὴν 
τυχοῦσαν ἐν ἑαυτῷ φέρει. Καὶ ἔστιν ὁ αὐτὸς σῖτος 
μὲν, καθ᾽ ὃ ψυχῶν τρόφιμός ἐστι, χαὶ τροφῆς τῆς 
παρὰ τῷ Θεῷ παρεχτιχός" χόχχος δὲ σινάπεως, 
xa0' ὃ βραχύτατος μὲν ἁπάντων τῶν σπερμάτων᾽" 
οὐδὲ γάρ ἐστιν ἄλλο τῶν ἐπὶ γῆς χαταδαλλομέ- 
γων σπερμάτων τούτου τῇ σμιχρότητι συγχρίνεσθαι 
δυνάμενον, διὰ τὸ χέντρῳ ἑοιχέναι, καὶ σχεδὸν ἁτόμῳ 
καὶ ἀμερεῖ σώματι" ὅμως δὲ εἰς τοσοῦτον μέγεθος 
ἐπιδίδωσιν, ὡς πᾶν τὸ τῶν λαχάνων χαλύψαι γένος. 
Ὃ δὴ καὶ αὐτὸ ἔχδασιν ἔργοις αὑτοῖς σύμφωνον ἔδειξε 
ταῖς προῤῥήσεσιν: αὐτίχα γοῦν ὀφθαλμοῖς πάρεστι 
παραλαμθάνειν, ὡς ὁ σπόρος ὁ εὐαγγελιχὸς, σπειρό- 
δ1. δὲ Matth. xii, δ ἢ Luc. xii, 19. 

(414) Congruunt bsec belle eum Taeophania Sy- 
riaca, lib. iv, 54. ) 


(45) Grande hoc fragmentum, osque: ad verba 
ὑποδεξαμένων αὐτόν, perspicwum gerit titulum ip 
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creditis, arcanorum quoque adji f 
autem qui puram fldem non babemé, ped simu- 
lant, praeterquam quod nibil de para utgiligent, 
eo etiam spoliabuntur quod videnter habere, cum 
illorum flcta fides idoneo tempore ceargueter. 


*! Nam tempus cuncta. coarguit, Bijamal igitur 
tantisper criminatio vel calumnia adve sus vos forte 
prevaleat ; at subsequens prolizea: tempus et 
splendida per vos cunctis hominibus lepertita do- 
ctrina, ea qu:&& nunc multos lateat, - ) 
ciet, et calumniatores redarguet. 
igitur quomodo audiatis. Nam qui 






ac scientie, dignamque laborum 
vero qui non babet, etiam id quod. vi 
auferetur. Etenim qus naturaliter nobis insunt, vel 
gratis data sunt, nisi continenti attentione, studio- 
que industrio custodiamus, amittemus, men 1nodo 
uihil insuper accipientes, verura etiam esrum que 
habere putsbamus, detrimentum MPs. Sane 
qui ad doctrinam audiendam alacer esti" buic re- 
apse doctrina traditur, et illius naturali Intelligen- 
ti: accedit divine lectiouis sapientia, Qui autem 
jam inde a primzva creatione datam indolem aon 
habet incolumem, hic par mente carenti est, a 
malo demone vecors effectus. Sicut et ille qui 
oculos habens niliil tamen videt, par czco est, me- 
ritoque dicetur oeulis orbatus. Sic nitnirum multi 
propria culpa hebetes ad doctrinam sunt, quia jam 
inde ab initio audire illam renuerunt, sed s ocordia 
sua abjecerunt. 


XX. 


Dicit se hoc loco*'.**Dominus satorem, agrum 
autem terrarum orbem. Ut autem quanta semini 
vis sit insita innuat, grano sinapis illud comparat: 
quod quidem, inter hominum doctrinas, sive Grsecas 
Sive barbaricas, quotquot sapientiam aliquam bujus 
seculi pre se ferunt, winimum esse videtur atque 
vilissimum, neque tamen vulgarem virtutem conti- 
net. Est autem illa doctrina, frumentum quidem 
quatenus animarum nutrix est, et alimoniz a Deo 


D datz ministra ; granum vero sinapis, quatenus se- 


minum omnium est tenuissimum. Neque enim est 
aliud ex his que in terram proJjiciuntur semini- 
bus, hujus parvitati comparandum, íta ut puncto 
simile sit, et velut atomo et sine partibus corpori ; 
et tamen in tantam excrescit magnitudinem, ut 
omne olerum genus superet. Quod profecto habere 
exitum revera consonum przdictionibus osten ' 
dit. Ecce enim oculis spectare licet, quomodo 
evangelicum semen, sub ipsis sationis primordiis 


codice A, f. 164: βιδλίῳ τετάρτῳ Θεοφανείας, cum 
solitis tantum numeri εἰσι! supra B. 
(16) Sic in Theophania ϑυτίδον. vx, Sh. 
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invisibile fderit, et prz: doctrina qualibet vere mi- A μενος μὲν ἐν ἀρχαῖς ἀφανὴς ἦν, xat πάντων ὡς ἀλη- 


nimum et (tontemptissimum. Deinde vero tantum 
cepit incremientum, ut universum orbem repleverit. 
Fuitergo revera per cunctas gentes semen hoc 
majus quam Graecorum et barbarorum sapientia, 
quam Matthaeus oleribus comparavit, infirmitatem 
ita et corruptibilitatem humanarum doctrinarum 
significans. Namque et apud prophetas dictum de 
ipsis est : '"anquam fenum velociter arescent, ei 
quemadmodum olera herbarum cito decident δ. Hu- 
juscemodi sunt. sophistarum ac philosophorum de- 
ctrinze disciplinsque, quz:e aliquandiu herbescunt, 
brevique tempore florent, sed non diu post exci- 
dunt per se ipsze corruptze : ita ut alibi feno tecto- 
rum comparet eas David δ", quod, priusquam evel- 
latur, jam exaruit. 

Sunt iste igitur sapientium hujus szculi do- 
etrinss, infirmz nimirum et oleracez, feno flore- 
scent similes. Secus vero omnium minimum et te- 
nuissimum inter semina, regni nimirum caelorum 
evangelicum verbum, acre mordensque veluti si- 
napi, quod tamen ionge excrevit, οἱ humanz sa- 
pientie superius evasit: atque in altum sublatum 
omnia loca occupavit, ita ut magna arbor ex eo 
sit orta, coeli volucrum capax qui in ejus ramis 
consistunt. Olim id quidem simplicibus verbis Ser- 
vatorís voce prolatis, divina prognosticaque vir- 
tute preedicebatur. Jam vero in quale quantumque 
opus praedictio processerit, quantumque creverit 
doctrine vox, dici pro dignitate non potest. Tan- 
tum itaque progressu teniporis salutare semen vir- 
tutem exseruit, ul germinata ex illo arbor, id est, 
fundata a Servatore per universam terram Eccle- 
sia, cuncta loca oppleverit ; in ejus ramis coeli vo- 
lucres habitent, angeli divi scilicet et coelestes 
potentie, qua terram invisibiliter discurrunt ; 
itemque anim: sancte alte gradientes, íd est, vita 
sensuque sublimi ac coelesti preditze, Namque has 
et non aliud quidlibet denotari a cceli avibus, Ser- 
vatoris hzc parabola significat. Sicut econtrario 
in parabola seminatoris vocabulo avium, insidiantes 
hominibus potentias denotabat, pari vocabulo di- 
ceus aves cceli diripuisse semen jactum iis qui 
juxta viam illud susceperant. 

XXI. 

Aique hzc necessario Servator discipulis suit 
mandabat**, morbum gravissiinum ipsorum anima, 
tumorem atque jactantiam sanans, vetansque osten- 
tationem, ne ullatenus extollerentur, neve quid 
magnum aut superbum de se existimarent. Docet 
contra, nostri esse arbitrii in regnum introire, aut 
secus. Nam si, ut dicitur apud Mattheum, conversi 
fiamus sicut parvuli, malitia scilicet parvuli, ut 
ait Apostolus **; et si hoc regnum adinittemus 
more simplicis et nulli adhuc vitio dediti infantis, 
etsi puritatem atque inuoceutiam puerilis ztatis 


9 Py, xxxvi, ἃ. δὴ Ps. cxtviu, 6. " Matth. Xvill, 9. 


(17) In. codice A. f. 245. b. titulus mendose 
scriplus EUcs0íov δευτέρας θεοφάγους. siue dubio 


D 


θῶς εὐτελέστατος xal σμιχρότατος λόγων" προϊὼν δὲ 
τοσοῦτον ἐπιδέδωχεν αὔξης τε χαὶ μεγέθους, ὡς τὴν 
σύμπασαν οἰχουμένην πληρῶσαι. Γέγονεν οὖν ἀληθῶς 
μείζων τῆς παρὰ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν “Ἑλλησίέ τε xai 
βαρθάροις σοφίας, ἣν λαχάνοις χατὰ Ματθαῖον παρ:- 
ὀέόληχε, τὸ ἀσθενὲς xaX φθοριμαΐζον τῶν παρ᾽ ἀνθρύ- 
ποις μαθημάτων ὧδε αἰνιξάμενος. Ἐπεὶ xal ἐν προ- 
φήταις ἐλέγετο περὶ αὐτῶν: Ὡς χόρτος ταχὺ dxc- 
ξηραγθήσογνται, xal ὡς Adyara xAcnc ταχὺ ἀτο- 
πεσοῦνται. Τοιαῦτα 6b τὰ σοφιστῶν χαὶ φιλοσόφων 

μαθήματα xa παιδεύματα, πρὸς καιρὸν μὲν yiokym- 

τὰ, χαὶ πρὸς ὀλίγον ἀνθοῦντα, οὐκ εἰς μαχρὸν ἃ ü- 

πίπτοντα, xal ἐξ ἑαυτῶν φθειρόμενα" ὡς ἐν ἑτέρους 
χόρτῳ δομάτων ἀφομοιοῦν αὑτὰ, ὃς πρὸ ποῦ Exsza- 


B σθῆναι ἐξηράνθη. 


᾿Αλλὰ τὰ μὲν παρὰ τοῖς παρὰ τοῦ αἰῶνος τούτου 
τοιαῦτα, ἀσθενῇ xal λαχανώδῃ, xa χόρτῳ εὐθαλεΐ 
mapeuxacpéva μαθήματα ὁ ὃΣ βραχύτατος xaX πάν- 
των τῶν σπερμάτων μιχρότατος, τῆς τῶν οὐρανῶν 
βασιλείας χαταγγελτιχὸς λόγος, δριμὺς μὲν xai &- 
χτιχὸς χαθάπερ τὸ σίνηπι, ὅμως 6E ὑπερανέθδη χαὶ 
ὑπερηύξησε, χρείττων τῆς ἐν ἀνθρώποις ἀποδειχθεὶς 
σηφίας" καὶ ὡς ὑψωθεὶς πάντα τόπον ἐχάλυψεν, ὡς 
χαὶ δένδρον ἀποτελεσθῆναι μέγα ἐξ αὐτοῦ, χωρτ, τιχὺν 
πετεινῶν οὐρανοῦ χατασχηνούντων ἐν τοῖς χλάξοις 
αὐτοῦ" πάλαι μὲν ὑπὸ τῆς σωτηρίου γῆς ψιλοῖς ῥύ, μα- 
σιν, ἐνθέῳ γε μὴν καὶ προγνωστιχῷ δυνάμει προανε- 
φωνεῖτο, Ὡς δ᾽ εἰς ἔργα προχεχώρηχεν 7) πρόγνωσις, 
εἰς αὔξην τε προῆλθεν ἡ φωνὴ τοῦ λόγου, οὖχ ἔστι 
xaz ἀξίαν εἰπεῖν τοταύτην γοῦν ὁ σωτῆριος σπόρος 
ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ἐπιδέδειχται ἀρετὴν, ὡς 
τὸ ἐξ αὐτοῦ φυὲν δένδρον, τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη ἡ πανταχοῦ 
γῆς ἱδρυμένη αὑτοῦ Ἐχχλησία, τὰ πάντα πλτιρῶσαι" 
ὥστε ἐν τοῖς χλάδοις αὐτῆς χατασχηνῶσαι τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀγγέλους δηλαδὴ θείους καὶ οὐρανίας 
δυνάμεις, τὰς περὶ γῆν ἀφανῶς διιπταμένας, ψυχάς 
τε ἁγίας χαὶ μετεωροπόρους, βίῳ καὶ φρονῆ ματι μετ- 
αρσίους xaX οὐρανίους" ταύτας γὰρ εἶναι xal οὐδὲ 
ἄλλας τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἡ σωτήριος ἐν τούτοις 
ἡνίξατο παραθολή" ὡς ἔμπαλιν διὰ τῆς τοῦ σπόρου 
τὰς ἐπιδούλους τῶν ἀνθρώπων ἐδήλου δυνάμεις, ὁμω- 
νύμως πετεινὰ οὐρανοῦ φήσας διηρπαχέναι τὸν σπύ- 
pov τῶν παρὰ τὴν ὁδὸν ὑποδεξαμένων αὐτόν. 

KA' (17). 

Καὶ ταῦτα δὲ ἀναγχαίως ὁ Σωτὴρ voi; αὐτοῦ μα- 
θηταῖς παρεδίδου, νόσον ἀργαλεωτάτην τῆς αὐτῶν 
Ψυχῆς, χαυνότητά τε xal ἀλαζονείαν ἑώμενος, χαὶ 
χωλύων τὸ μεγάλαυχον, ὡς ἂν μήποτε ἐπαρθεῖεν, 
μηδέ τι μέγα μηδὲ ὑπερήφανον περὶ ἑαυτῶν qpovi; 
catev. Διδάσχει δὲ ἄντιχρυς ἐφ᾽ ἡμῖν χεῖσθαι: τὸ εἰσελ- 
θεῖν, ἣ μὴ, εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. El γὰρ κατὰ 
τὸν Ματθαῖον οτραφέντες γενοίμεθα ὡς τὰ νήπια τῇ 
xaxa ννηπιάζοντες χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, xal εἰ k- 
χοίμεθα τὴν βασιλείαν ὡς ἁπλοῦν καὶ ἀπειρόχαχον 
παιδίον, χαὶ εἰ τὸ χαθαρὸν καὶ ἀμίαντον τῆς παιδιχῖς 
** 1 Cor. xiv, 20. 


corrigendus Εὐσεθίον δ' Θεοφαγείας, 
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οὐρανῶν οὕτω γάρ τις ἐχτεμὼν τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
πᾶν τὸ αἰσχρὸν χαὶ ἀχόλαστον πάθος, εἰ χαὶ τὴν τοῦ 
σώματος ἡλικίαν προδεδηχὼς εἴη ἀνὴρ, στραφεὶς 
γένοιτ᾽ ἂν ὡς παιδίον. Εἰ δὲ μηδὲν τούτων πράξαιμεν, 
ἀποφάσει τοῦ Σωτῆρος ὑπούδληθησόμεθα, μετὰ τοῦ 
ἀμὴν ἀποφηναμένον, ὅτι εἰ μὴ πράξαιμεν ταῦτα, οὐχ 
ἔσται ἡμῖν εἰσιτητὸν εἰς τὴν βασιλ-ίαν. 
KPB' (19). 

Ὁμοία δὲ παρὰ τῷ Ματθαίῳ χεῖται παραθολή. 
Ὥσπερ, γάρ φησιν, ἄνθρωπος ἀποδημῶν ἐχάλεσε 
τοὺς ἰδίους δούλους, χαὶ ᾧ μὲν ἔδωχε πέντε τάλαντα, 
ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν ἐπεὶ πολλὰ τυγχάνει τὰ χαρί- 
σματὰ διάφοροί τε τοῦ ἀγίου Πνεῦματος αἱ διαιρέσεις, 


ἑχάστῳ δὲ δίδοται πρὸς τὸ συμφέρον " γένοιτο ἄν ποτε B 


ὁ μέν τις ἑνὸς μέτοχος χαρίσματος, ὁ δὲ δυοῖν, ὁ δὲ 
πλειόνων * οὕτως οὖν εἴρηται, τῷ μὲν δεδόσθαι πέντε 
τάλαντα, τοσούτων χαρισμάτων διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος αὐτῷ δεδωρημένων “ ἑτέρῳ δὲ οὐ τοσαῦτα, 
ἀλλ᾽ ἕν μόνον δέδοται, ὃς πλείονος τύχοι ἂν χατα- 
χρίσεως, ὅτι μηδὲ πολλὰ εἰληφὼς ὡς ἀποχνῆσαι τῇ 
τῶν πλειόνων ἐργασίᾳ, οὐδξ τοῦ ἑνὸς τὸν καρπὸν Emopl- 
σατο, ἀργὸν δὲ αὐτὸ φυλάξας, χαὶ μὴ μεταδοὺς ἐτέ- 
pots, στερήσεται καὶ τούτου χατὰ τὴν σωτήριον ἀπότα- 
σιν, ἐλέγχοντος αὐτὸν τοῦ χριτοῦ ἐπὶ ἀργίᾳ καὶ ὀχνηρίᾳ, 
x3X φοθερὰν ἀπειλὴν χαὶ χρίσιν ἀπότομον xat' αὐτοῦ 
ἐχφέροντος. Οἱ δὲ χαὶ πλειόνων τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἠξιωμένοι χαρισμάτων, εἶτα τούτων τὸν χαρπὸν διὰ 
-«ἧς πραχτιχῆς ἐργασίας πολυπλασιάπαντες, χατὰ τὸν 
καιρὸν τῆς τῶν λόγων συνάρσεως δεξιᾶς χαὶ ἀγαθτς 
μαρτυρίας τεύξονται. "Ev ὀλίγοις γὰρ δοχιμασθέντας 
τοῖς χατὰ τὸν ἐνεστῶτα βίον, μειζόνων τῶν χατὰ τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα χαὶ οὐρανίων ἐ πάθλων χαταξιώσει. Τὸν 
δὲ πονηρὸν χαὶ ὀχνηρὸν δοῦλον ἐλέγξας ἐπὶ τῇ πονηρίᾳ 
xa τῷ ὄχνῳ, τῇ προσηχούσῃ παραδώσει δίχῃ " ὀχνη ρὸν 
μὲν αὑτὸν εἰπὼν διὰ τὸ μηδὲν ἐθελῆσαι τῶν δεόντων 
ἐργάσασθαι, πονηρὸν δὲ διὰ τὸ τολμῆσαι φάναι τῷ 
ἑαυτοῦ χυρίῳ, Αὐστηρὸς εἶ ἄνθρωπος, καὶ τὰ ἑξῆς. 
᾿Απελέγξας γοῦν αὐτὸν πρότεῤον ὡς ἐναντιολογοῦντα, 
καὶ ἐχ τοῦ στόματος χαταχρίνας αὐτὸν, ὅτι, χαίπερ 
αὐτὸν αὐστηρὸν χαὶ ἀπαραίτητον χριτὴν εἶναι φήσας, 
ὅμως κατεφρόνησεν ὡς μηδὲν ἀγαθὸν θελῆῇσαι πρᾶ- 
ξαι, δικαιοτάτην ἐξοίσει τὴν χατ᾽ αὐτοῦ ψῆφον, σχότῳ 
παραδοὺς αὐτὸν ἐξωτάτῳ, ὡς οὐ μόνον ἀργὸν χαὶ 
πονηρὸν, ἀλλὰ χαὶ ἀχρεῖον χαὶ ἀπόδλητον δοῦλον. 
Δόξει μὲν οὖν ἀπεριέργως ὅσον ἐπὶ τῇ ἀχολουθίᾳ περὶ 
τοῦ μηδὲν ἐργασαμένου, ἀλλὰ ἀποχρύψαντος τὸ τά- 
λαντον, τοῦτ᾽ εἰρῆσθαι" ἐπεὶ δὲ τὸ εἰς ἡμᾶς ἦχον (20) 
Ἑδραϊχοῖς χαραχτῆρσιν Εὐαγγέλιον τὴν ἀπειλὴν 
o) χατὰ τοῦ ἀποχρύψαντος ἐπῆγεν, ἀλλὰ χατὰ τοῦ 
" Matth. xxv, 14. 


(18) Utor hoc verbo, quod est in fraginentis an- 
tiquissimis veteris ltale Mattb. xix, 12, 8 me edits 
cum sancti Augustini genuino Speculo; idque vo- 
cabulum in meo quoque glossario Spicil. t. 1X, 


, jure scripsi : Sunt spadones, etc., qui se ipsos apa- 


* donaverunt propier regnum. Quo pio sensu, et qui- 


y 


dem huc respiciens, etiam Tertullianus De cult. 
fm ΙΧ, dixit, se spadenatui assignant propter regnum 
ei. 


DE THEOPHANIA. 


ἕ 






mus (18) ; sic enim homo precideng e& 
turpem quamlibet et intemperantem | 
etsi corporis ziate jam vir evaserit, *ggswersus 
fiet tanquam puer. Sin vero nibil horum Qpasrimus, 
Servatoris sententim subjiciemur, ewm dictione 
amen interminantis, quod nisi ita Θ08 gesserimus, 
non patebit nobis ad regnum introitus. 
XXII. 

Par apud Mattheum quoque exstal piatabola. 
Etenim homo, ut ait, peregre proflelaceaay-vocavit 
Servos suos; et uni quidem dedit quinquednlenta, 
alteri duo, tertio denique unum ' ; quia eniiita sunt 
dona, et diversz sancti Spiritus diribitiengs ; uni« 
cuique autem datur prout expedit. ContiagK quippe 
aliquando ut aliquis uno dono potiatur, duobus 8}. 
ter, alius denique pluribus. Sic ergo dictmm est, 
alii quidem data fuisse quinque talenta, "qiia toti- 
dem sancti Spiritus dona illi attributa sunt: alii 
autem liaud totidem, sed unum datum fuisse ; qui 
graviorem damnationem perferet, quia eum multa 
non accepisset, ne forte ad operosiss negotium 
torperet ; nihilominus ne ex uno quidem fructum 
retulerit; qued cum iners custodiverit, neque aliis 
fuerit impertitus, hoc ipso spoliabitur, seeundum 
Servatoris effatum, damnante eum judice de socor- 
dia atque ignavia, terribilesque minas et diram 
sententiain adversus eum ferente. Qui vero plura 
sancti Spiritus munera collata habuerunt, et deinde 


C barum fructum operoso labore multiplicarunt, hi 


quo tempore rationum dati et accepti collatio fiet, 
faustum bonumque testimonium referent. Namque 
in paucis probatos, in presente nimirum vita, ma- 
joribus in futuro ssculo et coelestibus prseemiis di. 
gnabitar Dominus. At vero nequam servum et pi- 
grum, incusata ejus improbitate et ignavia, congrua 
poena afficiet; socordeim eum [appellans, quia offi- 
cium non prastiterit ; nequam autem, quia domino 
suo dicere ausus fuerit,"Austerus es homo, et reli- 
qua. Igitur co coarguto quod repugnantia loquere» 
lur, et ex ore ejus damnaus, quia cum eum auste« 
rum et inexorabilem judicem esse dixisset, nibilo- 
minus tam fuerit negligens ut niliil agere boni vo: 
luerit, justissimam feret in eum sententiam, tene 
nebris exterioribus eum tradens, non modo ul 
socordem et nequam, verum etiam ut inutilem do- 
moque pellendum famulum, Videbitur ergo appa- 
renter, haud satis accurate quod attinet ad sensuum 
sequelain, hoc de illo fuisse dictum qui nihil ope- 
rans talentum abscondit, Certe quod Hebraicis 


(19) Hoc quoque ingens fragmentum usque ad 
verba exirema παραδώσει δίχῃ, gerit titulum in 
codice A. 254. b. Ευσεδίου f. (cum siglis supra β.) 
Θεοφανείας : Eusebii, libro quarto Theophante. 

(20) Etiain in Syriaca Theophania lib. 1v, 12, lau- 
dati F.usebius Evangelii exemplar Hebraicis (id est 
Syriacis) litteris scriptum. Jam vero cum iq. N&. 
bibliotheca codex exstet Syvveces wu woxoexo CENE, 


priscos adeo wu Euseb. SUME fi*quats vOv 
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literis conscriptum Evangelium ad nos devenil, A ἀσώτως ἑζηχότος. Τρεῖς γὰρ δούλους περιεῖχε 


minas illas haud contra talenti occultatorem, sed 
conLra luxiiriose viventem intendit. Tres enim ibi 
repriesentántur servi ; aliua domini substantiam de- 
vorans cuih meretricibus et saltricibus ; alter opere 
multiplica 2s ; tertius talentum occultans. Deinde ait 
unum quidem benevole exceptum, alterum repre- 
hensum tantummodo, tertium in vincula conjectum. 
Ambigo, an forte apud Matthzeum post absolutum 
contra ignavum servum sermonem, que sequitur 
sententia, haud in bunc, sed per epanalepsin dicta 
fuerit adversus comedentem et bibentem cum 
ebriosis. 

Hec igitur ita apud Matthzeum dieta. fuerunt 
in monte Olearum, ubi Servator cum discipulis con- 
sistens de mundi consummatione disserebat, Pre- 
dictam autem parabolam solus Lucas commemorat 
tanquam dictam ἃ Servatore quo tempore apud 

.Hierichuntem degebat **. Quare nec eamdem hanc 
cuim illa esse putandum est, quoniam quz in amba- 
bus leguntur, baud similia sunt. Hic enim decem 
dicuntur servi, illic haud pari numero. Hic singuli 
singulas minas accipiunt, illic alius quinque talenta, 
alter duo, tertius unum accipit. Hic qui decuplavit 
minam, audit : Euge, serve bone ct fidelis, quia in 
minimo fuisti fidelis, csto potestatem habens super 
decem urbes. Qui autem ex una fecil quinque, simi- 
liter audit : Tu quoque supra quinque urbes esto. 
In talentorum vero parabola dicebatur : euge, serve 
bone; in paucis fuisti fidelis, super mulla te consti- 
tuam ; intra in gaudium domini tui. 


Age vero parabole explanationem ad compen- 
dium conferentes, ita dicimus. Arbitrabantur non- 
nulli, primo Servatoris nostri adventu regnum ejus 
fore, idque tuuc incepturum existimabant statim ac 
Hierosolyma 2ascendhset. Adeo illos admiratione 
perculerant patrata ab ipso miracula. Adversus 
hanc opinionem Servator docet, haud ante a Patre 
se regnum accepturum, quam peregre ab homini- 
bus ad Patrem abierit. ld vero bac parabola aflir- 
mavit dicens : Homo quidam nobilis abiit in regio- 
nem longinquam, ut acciperet sibi regnum, et rediret ; 


μὲν χαταφαγόντα τὴν ὕπαρξιν τοῦ δεσπότου 
πορνῶν xai αὐλητρίδων, τὸν δὲ πολλαπλασιάς- 
τὴν ἐργασίαν, τὸν δὲ χατακρύψαντα τὸ τάλαντον’ 
τὸν μὲν ἀποδεχθῆναι, τὸν δὲ μεμφθῆναι:ι μόνον, : 
συγχλεισθῆναι δεσμωτηρίῳ. Ἑφίστημι, pf: 
χατὰ τὸν Ματθαῖον, μετὰ τὴν συμ πλήρωσιν τοῦ) 
τὴν χατὰ τοῦ μηδὲν ἐργασαμένου ἡ ἑξῆς ἐπιλεγν 
ἀπειλὴ οὐ περὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ περὶ τοῦ προτέρω 
ἐπανάληψιν λέλεχται τοῦ ἐσθίοντος xat πίνοντα p 
τῶν μεθυόντων. 


Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως εἴρηται παρὰ τοῦ M 
ϑαίου ἐπὶ τοῦ ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, τοῦ Σωτῆρος 


Β αὐτοῦ μαθηταῖς συνόντος καὶ τὰ περὶ τῆς σὺ 


λείας προδιαττελλομένου * τὴν δὲ προχειμένην 
ραθδολὴν μόνος Λουχᾶς ἀπεμνημόνευσεν, ὡς τοῦ 
τῆρος εἰρηχότος αὐτὴν καθ᾽ ὅν χρόνον ἐν Ἱεριχδϊ 
διατριδὰς ἐποιεῖτο. Διόπερ οὐδὲ τὴν αὐτὴν b» 
ταύτην εἶναι ὑποληπτέον, ἐπεὶ μηδὲ τὸ ἐν αἱ 
φερόμενα ὅμοια τυγχάνει. Ἐνταῦθα μὲν γὰρ 
λέγονται δοῦλοι, ἐχεῖ δὲ οὐ τοσοῦτοι " xal ἑνταῦ 
χαθεὶς ἀνὰ μίαν μνᾶν λαμδάνει, ἐκεῖ δὲ ὁ μέ 
πέντε τάλαντα, ὁ δὲ δύο, ὁ δὲ ἕν. Καὶ ἐνταῦθα ὁ 
τις δεχαπλασιάσας τὴν μνᾶν ἀχούει, ED, δι 
ἀγαθὲ καὶ πιστὲ, ὅτι ἐν ἐϊαχίστῳ πιστὸς ἐγέι 
ἴσθε ἐξουσίαν ἔχων ἐπάγω δέχα πόϊεω»" « 
τὴν μίαν πέντε ποιήσας ἀχούει, Kal σὺ γίνου ἐξ 
Yu πέντε πόλεων. Ἔν δὲ τῇ τῶγ ταλάντων πα. 
δολῇ ἐλέγετο, Εὖ, δοῦλε ἀγαθὰ, ἐπὶ ἀλίγα 
«ιστὸς, ἐπὶ πο.λλῶν cs καταστήσω" εἷἴσε.λθε 
τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. 

Τὴν γε μὴν εἰς τὴν παραθολὴν ἑρμηνείαν : 
τεμνόμενοί φαμεν" Ὑπέλαθδόν τινες χατὰ τὸν κπ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν παρουσίαν τὴν βασιλείαν 
τοῦ γενήσεσθαι" χαὶ τοῦτο ᾿ ἐνόμιζον ἔσεσθαι κα 
χρῆμα τότε ἐπειδὰν ἐπιδῇ τοῖς Ἱεροσολύμοις " οὗ 
ἐξέπληττον αὑτοὺς αἱ θεοσημεῖαι ὑπ᾽ αὐτοῦ av 
λούμεναι. Πρὸς δὴ οὖν ταύτην τὴν ὑπόνοιαν ὁ Xu 
διδάσχει, μὴ πρότερον αὐτὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς 
βασιλείαν ἀπολήψεσθαι, ἣ τὴν ἀποδημίαν τὴν 
ἀνθρώπων πρὸς τὸν Πατέρα στείλασθαι. Τοῦτι 


διὰ τῆς παραθδολῇς παρίστη, λέγων" "᾿Α»θρω 


nobilem quidem seniet appellaus propter carnalem D τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώραν μαχρὰν, 


nativitatem quam ex Abrahamo, 1s22co, Jacobo, 
Davide, atque horum posteris sortitus erat. Quare 
et hominem se nominavit. Dum vero ait profectum 
in regionem longinquam, suum in coelum de terra 
reditum significavit. Addens denique, se accepto 
regno reversurum, secundam suam theophaniam, 
gloriosam atque regalein, denotavit. Porro predicte 
tempore peregrinationis servos illius dicit acceptas 
minas diverso successu fuisse negotiatos : cives 
vero ejusdem ipsi infensos, missa post eum lega- 


9^ Luc. xix, 12. 


videatur; isque lingua Palestina contineat ss. 
Evangelia, cupide consului num ibi hzc parabola 
Ralegeretur, ut modo ait Eusebius ; sed contrariun 


δεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν xal ὑποστρέψαι" 

γενῇ μὲν ἑαυτὸν χαλῶν διὰ τὴν χατὰ σάρχα 
νεσιν ἐξ "A6paàp. χαὶ Ἰσαὰχ χαὶ Ἰαχὼδ, ἔχ 
Δαδὶδ χαὶ τῶν τούτου διαδόχων γεγενὴ μένην " διὸ 
ἄνθρωπον ἑαυτὸν ὠνόμαζε. Λέγων δὲ, Ἐπορεύθη 
χώραν μαχρὰν, τὴν ἀπὸ γῆς εἰς οὐρανὸν ἄνοδον ὶ 
τοῦ ἐσήμανεν. Ἐπιφέρων δὲ τὸ, 1αδεῖν ἑαυτοῦ βι 
J&lav καὶ ὑποστρέψαι, τὴν δευτέραν αὐτοῦ θεὸ 
vetav, τὴν ἔνδοξον xaX βασιλιχὴν, παρίστη. ᾿Αλλὰ " 
χατὰ τὴν λεχθεῖσαν ἀποδημίαν τοὺς μὲν αὐτοῦ δούλ 


comperi ; ita ut de alio exemplari loquatar Eusel 
necesse Sil. 
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μνᾶς φησιν εἰληφέναι xal εἰργάσθαι διαφόρως A one, dominatum ejus detrectasse. Seesemm qui- 
ἐχθροὺς δέ τινας πολίτας αὐτοῦ μισεῖν αὐτὸν, καὶ δὰ — dem nomine, cunctos denotat ipsi credentes ; mina 
πρεσθείας παραιτεῖσθαι αὐτοῦ τὴν βασιλείαν. Τοὺς — omnibus zeque data, notitiam regni ceskersm : ne- 
μὲν οὖν αὐτοῦ δούλους πάντας ἐδήλου τοὺς εἰς αὐτὸν — gotiatione, fructum a singulis, post illew) metitiam, 
πεπιστευχότα:" τὴν δὲ μνᾶν τὴν πᾶσιν ἐξ ἴσου δεδο- — per sua bona opera collatum. Cives ejus osores, 
μένην τὴν γνῶσιν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας :- τὴν — cireumcisum populum, cujus cum conqersationem 
δὲ ἐργασίαν τὴν ἑχάστῳ πρὸς τῇ γνώσει χατορθου- — pertulerit, οἱ legibus obtemperaveri, recie sese 
μένην ἐν ἀγαθαῖς πράξεσι xapmogoplav* πολίτας δὲ — civem illius appellavit, Osores vero ejus, δὲ odi 
ἑαυτοῦ μισοῦντας αὐτὸν τοὺς ἐχ περιτομῆς, ὧν τὴν — opera exhibentes, insidias ei struende, bamd bis 
πολιτείαν ὑπομείνας, xal ὑπὸ τὸν αὐτὸν γεγονὼς contenti fueruut ; verum etiam post. ejus isi honi- 
νόμον, εἰκότως πολίτην ἑαυτὸν αὐτῶν àvmyópevcsv: — nibus excessum maledictis eum incesgmpik, t suis 
oi δὲ μισοῦντες αὐτὸν xai τοῦ μίσους ἔργα ἐνδειξά- — etiam ad Denm precibus detestantur, Wibtimque 
μενοι διὰ τῆς xat' αὐτοῦ ἐπιδουλῆς οὐχ ἠρχέσθησαν — detrectant, et ne hoc ullo tempore ΦΉΝΝΝΑ depre- 
αὑτῇ, ἀλλὰ xal μετὰ τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἀποδημίαν — cantur. Verumtamen his etam invitis ipse 
αὑτοῦ, ταῖς χατ᾽ αὐτοῦ ἀραῖς χαὶ ταῖς πρὸς τὸν Θεὸν accipiet. Revertens per suam alteram eépheniam, 
εὐχαῖς ἀθετοῦντες αὐτὸν, xal τὴν αὐτοῦ βασιλείαν Β dignis quidem, servisque se dignis dormdimübitur. 
παραιτούμενοι, xal ἀπευχόμενοι τοῦτο γενέσθαι. Ὁ — Hos tamen in certas classes distribuet; alios nempe 
δὲ, xa μὴ ϑουλομένων αὑτῶν, παραλήψεται τὴν βα- — regalibus honorans muneribus propter ipsorum 
σιλείαν * ἐπανελθών γε μὴν χατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ facta preclara; nam presides urbium, et populo- 
Θεοφάνειαν, τῶν μὲν ἀξίων καὶ αὐτοῦ δούλων βασι- — rum principes constituet. Alios autem ob ignaviam 
λεύσει. Kal τούτων αὐτῶν πρότερον τὴν διάχρισιν — reprehensos, iis etiam bonorum partibas, quibus 
ποιΐσει, τοὺς μὲν ἀποδεξόμενος xal βασιλιχαῖς vt- — antea utebantur, spoliabit. Illos denique cives ejus 
μήσων δωρεαῖς, ἐφ᾽ οἷς διεπράξαντο χατορθώμασιν" — appellatos, inimicos veteres, et huic appellationi 
ἡγουμένους γὰρ πόλεων xal ἄοχοντας αὐτοὺς ἑτέρων — congrua facta ex«ecutos, et legatione quoque 
καταστήσει τοὺς δὲ ἐπ᾽ ἀργίᾳ μεμψάμενος, xa ἧς — missa ipsum detestatos, per eas nempe quas recitare 
ἐδόχουν πρότερον μετεσχηχέναι μοίρας στερήσει" — solent contra eumdem diras, in medium adduci 
τοὺς δὲ ὠνομασμένους αὑτοῦ πολίτας τοὺς πάλαι — jubebit ante regalem gloria suse thronum ; moxque 
ὄντας ἐχθροὺς, xai τὰ ἐχθρῶν ἔργα εἰς αὐτὸν ἔνδειξα. — justo judicio exercito, conveniente supplicio affl- 
μένους, xal μετὰ ταῦτα ὀπίσω αὐτοῦ πρεσόείαν ciet. 

ἀπεσταλχότας xai παραιτησαμένους αὐτὸν, δι᾽ ὧν εἰώθεισαν xav' αὐτοῦ ποιεῖσθαι ἀρῶν (31), εἰς μέσον 
ἀχθῆναι χελεύσει πρὸ τοῦ βασιλιχοῦ τῆς δόξης αὐτοῦ θρόνον, χἄπειτα διχαιοσύνῃ (22) χριτηρίῳ χρώμενος, 
τῇ προσηχούσῃ αὐτοὺς παραδώσει δίχῃ. 






DE GRJECIS THEOPHANLE FRAGMENTIS GENERALIS ADNOTATIO. 


Hactenus. Eusebiane Theophanie fragmenta, vel potius partes, ex tribus codicibus Vatt. A. E. L. edidi- 
mus. Et. quidem eadem'Theophania, in aliis quoque duobus recitatur Vatt. codicibus B. et F., qui tamen 
nonnisi exemplares sunt, et quidem imper[ecii, ez, codicibus A. et E. derivati. ltaque neutrius illorum nobis 
fuit necessarius usus. Jam vero quecunque a nobis in superioribus foliis edita (uerunt, ea vel Theophanice 
titulo nominatim in codicibus denotabantur, vel cum Syrioca seu Anglica operis interpretatione congruebant, 
vel in predictis codicibus adeo connexa erant cum partibus titulum Theophanie pre se ferentibus, ut ab iis 
avelli nequirent, etiamsi aliquando wonnisi nudum Eusebii nomen gererent. De "iium omnibus lectores 
nosiros singulis in locis admonuimus : nihil enim nobis majori cure fuit, quam ut fideles accuratique vide- 
remnr. Utique et alie partes erant, quibus Eusebii (non tamen Theoyhanic) nomen erat. inscriptum, queque 
alicubi cum dicto opere partim consentiebant : quia tamen nimis liberum audazque visum foret, eas cum eer- 
tioribus Theophanie partibus copulare, id consilium merito omisimus. ltaque hee partes in commentario 
Eusebii ad Lucam supra dicto'apparent ; quibus identidem et pro re nata quidquid erat observandum aub- 
scripsimus. 

Nunc magna questio exoritur, quam nos viz attingere audemus , ne rem quodammodo nostram (quod est 
prejudicium in re litteraria noxium et odiosum) defendere videamur; quid videlicet de Syriaca Theophania 
cum Grecis parlibus comparata judicandum sit ; utrum videlicet ea. plena sit, an. compendio aliquo vel 
omissionibus imminuta (uerit ; quandoquidem Greca ejus, id est. originalia, [ragmenta in. codicibus Vati- 
canis salis interdum differunt, quodque pluris interest, haud raro sunt. prolixiora, interdum denique in tota 
Theophania Syriuca nom ayparent. Equidem testor publice, nihil me preter veritatem optare aut velle, nulloque 
studio leneri huic potius pairocinandi opinioni, quam alteram refellondi, pateniemque aream l.benter relin- 
quere, in qua se quilibet pro suo libito exerceat aut decertet, Illa tamen me non. mediocriter movst similitudo, 
quod Syriaca. trium epistolarum Ignatii translatio, in iisdem. Nitriensibus exemplaribus nunc detecta,et a 
dociissimo Curetono edita, adeo brevior comperta est, ut. capitula undecim omissa sparsim (werint (pros ex 
Gallicis ephemeridibus disco (a), etenim Anglicana editione careo) que in Greco qum diu edito textu. leguntur. 
Preterquam quod tam. in. epistolis 1gnatianis quam in fragmentis Eusebianis alie quoque fiunt. minoris 
momenti varietates, modo aliquid interjaciendo, modo immutando, modo denique transferendo. Equidem ad 


a2) Wear Eusebius innuere diras quas Judai in synagogis suis adversus Christum dicere solent. 
la cod. 


(4) Auziliaire catholique, t. 1l, p. 354 ; t. 1, p. 81, 220, 272 ; t. 1V, p. 24, τοὶ. 
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epistolarum illarum varietati ege quidem bolam contuli, fragmento edito epistole ad Tarsenses, quod 
Seript, vet. t. VII, p. 22.), quodque hoc loco mon piget repetere, 
tov θεοφόρου xa 


ix τῆς πρὸς τοὺς ἐν Ταρσῷ. El γὰρ ἧδεις ὅτι Θεοῦ Υἱὸς ἦν, ἐγίνωσκες ὅει τεσσαράκοντα 
ἀν εν δεὰς ποιήσας τὸ φθαρτὸν σῶμα, εἰς τὸ διηγεχὲς ἠδύνατο τοῦτο ποιῆσαι " διὰ τί οὖν 
«εινᾷ ; ἵνα δείξῃ ὅτι ἀληθῶς ἀνέλαδε σωμα ὁμοιοπαθὲς ἀνθρώποις " διὰ μὲν γὰρ τοῦ πρώεου ἔδειξεν 

ἀνἀρωχος. « Ignatii theophori ac. martgris, ez. epistola ad Tar»en- 
ses. Si enim ipsum Dei Filium (uisse scires, utique etiam cognosceres, eum ed corrupiibile corpus suum , 
quadraginta dierum spatio, cibo mon indigum effecerat, polwisse eiiam. in. perpetuum. tule. prastare. Cur 
ergo esuril ? Nempe ut. ostendat 86 vere corpus. assumpsisse, eque ac ceteros homines pessibile. Priore 
er3o modo Deum, altero etiam hominem se esse demonstravit. » Ceteroquin illa magis sententia mihi arridet, 
eus 1 um imminutum potius a. Syris aliarumque gentium hominibus slatuit, quam a Grercis Latinisque 
hominibus auctum : agerrime enim [errem tot. nobis eripi sacre εἰ dogmatice doctrine capita, quot in 
Nitriensi. Bgrorum exemplari desunt : praseriim quia partes ab his omissa , apud perantiquos. auctores 
laudantur. 

Jam ut Theophaniam (ortasse decurtatam a Syro interprete vehementer PUPCET. ante omnia me coquat 

les Greca complures, ques, prout in aingulis locis dixi, partim titulum Theophanie gerunt, partim cum 
llis continuamtur. Deinde cum reputo viz fieri potuisse wt Eusebius nullam hoc in opere propheiimm paulo 
disertius exponeret, ideo partem illam Danielici vaticinii ablegare non potui, presertn Theophanie titulo 
Ewsebiique nomine in codice ornatam. De ceteris additameniis accurate in singulis prope paginis ec fidelüer 
dizi. Age sero Vaticana Theophanice (ragmenta ez tertio quartoque libro praecipue sumuntur ; pauca ex quinto; 
ez primo denique usum, quod Grice catena Potrum in Epist. ad llebr. ww, 12, mihi suppeditavit. Jem cama 
eur ez tertio potissimum quarioque libro fragmenta Greca supersint, illa est, quod duobus his. Moris ὅμεε- 
bius publicam Christi Domini uam, praedicationem scilicet, miracula ας mortem, conc(userat ; rum 
autem. auctoribus hec apprime idónca materia erat, qui ad evangelicam historiam commenta Babnecte- 
baut. Porro qui tertium. quartumque. librum. in Syriaca vel Anglica translatione leget, is fella agnescet 
lotam Eusebii narrationem. nullo fere ordine fief, eumptis modo ex hoc modo ez illo ista argumentis, 
mullo inter 86 vinculo nexis : quartum vero precipue librum (em libero marte screbi, ut vis addi aut demi 
aut interponi possit, quin orationis cursus abrumpi aub intercipi videatur. Ipse Eusebius im tertii libri calce 
ait, multo esse plura que de Jesu tractari poterant, a 86 tamen. pauca eligi, ne volumine quarto comple 
&urus sit, quod ceteris prolizius fore promittit : quo ex dicto inlelligimus, libri ejus dilatandi aut contra- 
hendi liberam valde fuisse facullatem : quam rem haud nos equidem considerandam lectoribus proponere 
mus, nisi Graca nunc deprehensa regne suspicionem nosiram. conjecturamve firmarent. 

Parro fragmentorum nostrorum duplex quodammodo classis est ; prior, undecim fragmenta continens, 
cum Syro ad litteram. plerumque congruit, iis locis exceptis qui longius ezcurrunt,. Altera classis, parem 
numerum [fragmentorum habens, Theophanie σφι titulum in codicibus nostris ostentat ; e£. t&men partim 
rarius cum Sgriaco teztu conspirat, pariim nova ac inaudila omnino est. Atque hec causa fnit, cur hec ποι 
posteriora propemodum secreverimus ; nam si temporis operisque ordinem sequi. libuisset, cum. superioribus 
miscenda erant ; quod in hac saltem prima editione nolutmus, ut totius rei status. evidentius constaret. Dice- 
ne aliquis cum vulgari proverbio, Facile esse inventis seu (actis. addere ? Equidem in re de qua. agimus, 
adagium nego. Namque el in. 1gnatianis epistolis, et in. Eusebii Theophania longe (acilius luit omiuere, 
quam adjicere : siquidem qui omittit id unum fere cavet, me orationis seriem incaulius abrumpat : qui autem 
addit, et excogitare nova debel et apte digerere cum siyli. aliqua. imitatione rerumque similitudine. Pro[ecto 
pauca, si minus nulla, cernimus priscorum opera que deinceps ab aliis aucta fuerint ; breviata vero quam- 
plurima. Namque ut omitlam que jamdiu editis in libris prostant ; ecce in hoc volumine habemus. Evangeli- 
cas Eusebii Quastiones ad Stephanum εἰ ad Marinum αὖ anonymo nescio quo breviatas. Valerii Mazimi 
duo ego compendia in (ucem exiuli Paradisi ac Nepotiani. In Vaticanis item codicibus compendia vidi histo- 
riarum Josephi et Orosii. Chrysostomum aque contractum in πι88. cognovi, compendia insuper commentariorum 
Hieronymi ad Isaiam a Damiano quodam Daniele Remigio, ad Paulum a Claudio Taurianensi. In Ve- 
licanis juris civilis reliquiis leges aliquot edidi integras, que postea in Theodosiano codice sunt. imminute, 
in. Justinianeo denique ad minimam brevitatem redacte. Denique. etium. Augustini librorum l'e musica epi- 
(omem edidi in pervetusto codice conservalam. Sed haec hactenus, me legentium otio videar abuti. (ua 
omnia non ideo dixi, quia Syriac& Theophanie, quod est opus pretiosissimum , laudem minuere wl(o modo 
velim, vel dubitationem hanc certo dissolvere, aut [ragmentis Gracis plus aquo favere; sed causam potius κρι- 
τιχωτάτοις viris, ac preserlim doctissimo ac laudatissimo Leo prebere siudeo, ut controversiam, si ei vide- 
Fitur, pro sua sapientia ventilet, judicium exerceal, lamcem prout veritas. postulabit inclinet. Nihil enim ego 
Riugis opto quam ad rectam ejug sententiam accedere, 


apt 
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MONITUM IN SUBSEQUENS OPUSCULUM. 1 


(Mat, Bibl. Patr. 1V, 908.) ἡ 


In Constantini Magni Vita, quam scripsit, Eusebius narrat lib. τν, cap. δ8, compositum a se fuisse de 
sanctissima solemnitate paschali ejusque ratione declarativum tractatum, quem predicto Con Ne nun- 
enpavit : Περὶ τῆς ἁγιωτάτης vou Πάσχα ἑορτῆς προσφωνησάντων ἡμῶν αὐτῷ μυστικὴν ἀναφάλνψεν τοῦ 
«ἧς ἑορτῆς λόγου. Sequente autem οαρίμίο idem. Eusebius recitat Constantini ad se litteras, M acce- 
pium librum ac lectum valde commendal, et aliorum quoque multorum notitie et usui regi jussu 
traditum. nuniiat.. En. autem ipsa Christianissimi Auqusti verba : Τὸ μὲν ἐγχείρημα s ina a e 
λόγων δυνάμεως χρεῖττον, Χριστοῦ μνστήρια xac ἀξίαν εἰπεῖν, τὴν τε τοῦ Πάσχα ἀντιλογίαν φο δὶ x 
νεσιν, λυσιτελῇ τε xal ἐπίπονον τελεσιουργίαν, ἑρμηνεῦσαι τὸν προσήχοντα τρόπον’ «b γὰρ θεῖον 
ποις ἀδύνατον xav' ἀξίαν φράσαι, xat τοῖς νοῆσαι δυνατοῖς. Πλὴν ὅμως ὑπερθαυμάσας σε τῆς 
τε xai φιλοτιμίας, αὐτός τε τὸ βιδλίον ἀσμένως, καὶ τοῖς πλείοσιν οἵ γε τῇ περὶ τὸ θεῖον λατ 
προσέχουσι, χαθὰ ἐδουλήθης, ἐχδοθῆναι προσέταξα. Συνορῶν τοίνυν μεθ᾽ ὅσης θυμηδίας τὰ 
τῆς or, ἀγχινοίας δῶρα λαμδάνομεν, x. τ. λ. « Maximum sane negotium est, εἰ quod omnem 
superat , Christi mysteria pro. dignitate edisserere, εἰ controversiam de paschate, [estique NS ; 
nec non ejusdem ulilem simul ac laboriosam celebrationem decenter exponere. Nam res divitias ipst 
quidem enarrare sufficiunt, qui eas cogitatione assequi valent. Verumlamen eximiam twam doctrinam stu- 
diique contentionem summopere admiratus, et ipse librum legi, wtque in multorum, qui diving religionis 
observantiam sincere profitentur, manus perveniret, quemadmodum volueras mandavi. Cum igitur intelligas 
quanta cum voluptate hujusmodi munera a solertia iua. suscipimus , » etc. Pergit mox. imperator dicere, 
pssblis IN in. Latinam quoque linguam ἐς Greca fuisse translatum, quod auctoris justo merito ac 

ame tribuit. 

Jam vero hoc adeo laudatum opusculum, quod propter ventilatam in  Nicona synodo controversiam 
paschalem Eusebius scripserat, jam diu tum Grace tum Latine perierat ; nisi Nicetas Serrarum episcopus 
in sua magna ad Lucam ms. catena partem ejus insignem atque prolixam conservavisset ; quam ego Graece, 
prout in Vaticano codice comperi, aute hos annos edidi; munc aulem. Latina quoque interpretatione do- 
mandam judicavi. Et gaudeo, quod in hoc scripto, preter reliquam eruditionem, insigne quoque tesiimo- 
mium dat Eusebius SS. Eucharistie sacramento. Utique Balthasar Corderius, eir docius quem honoris 
causa nomino, in sua quam gpis tradidit. Patrum ad Lucam catena. (que diversa a. nostra. Nicetiano 
est) p. 544-545, hoc Eusebii excerptum a se factum Latinum protulisse videtur; sed primo haud integrum , 
quia tov apud eum desunt sectiones. sexta εἰ ociava, uecnon. propemodum (οἱ decima εἰ undecima, 
prater alias sparsim mutilas perturbatasque periochas : (wm Corderii interpretatio ejusmodi est, quam εἰ 
ego singillatim expenderem eti casiigarem, morosus same et odiosus judex viderer. Sic enim interdum is 
loquitur, ut quid fere in Greco suo manuscripto legerit , non facile agnoscas. Sed quod pluris interest, 
Gracus, id est originalis, Eusebii textus ante librum nostrum totus eral ineditus. 
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EUSEBII GJESARIENSIS DE SOLEMNITATE PASCHALI. 


α΄. Τάχα οὐχ ἄχαιρον ἂν εἴη καὶ αὖθις περὶ «o0 A — 1. Non erit fortasse intempestivum nunc etiam 


Πάσχα διαλαδεῖν, ἄνωθεν Ἑ δραίων παισὶν εἰχονιχῶς 
παραδεδομένου. Ὁπηνίχα γοῦν Ἑδραῖοι, σχιὰς μελ- 
λόντων ἐπιτελοῦντες, πρῶτοι τὴν τοῦ φασὲχ ἑορτὴν 
ἐτέλουν, θρέμμα μὲν αὐτοῖ, ἐξ ἀγέλης ἐλαμδάνετο " 
τοῦτο δὲ ἣν ἀμνὸς ἣ πρόθδαιον (95) - εἶτ᾽ αὐτοὶ τοῦτο 
δι᾿ ἑαυτῶν Eüuov- χἄπειτα τῷ μὲν αἴματι πρῶτον 
ὑπέρθυρα καὶ φλιὰς ἕχαστος τῶν ἰδίων κατέχριον 
οἴχων " ταύτῃ πη εἰς ἀνατροπὴν ὀλοθρευτοῦ αἱμάσ- 
σοντες οὐδοὺς χαὶ μέλαθρα. Σαρξὶ δὲ τοῦ προδάτου 
τροφῇ χρώμενοι, καὶ τὰς ὀσφῦς ζώνῃ περιδεδεμένοι, 
9 Exod. xii, ὅ. 


(25) Posthinc, nec non alibi, 


omittuntur e 
Corderii ad Lucam. dni 


de Paschate sermonem instituere, prout is olim 
ritus Hebrzis, figurae causa, traditus fuit **. Quando 
itaque Hebraei res futuras adumbrantes, primi sol- 
lemnitatem phasec celebrarunt, pecudem sibi de 
grege sumpserunt : erat autem agnus vel ovis. Hanc 
viclimam manu propria occiderunt. Exin ejus 
cruore superliminaria primum postesque sus quis- 
que domus inunxerunt ; sic videlicet, ob extermi- 
natorem arcendum, limen trabemque supernam 
cruentantes. Deinde viclima carnibus vescentes, 


aut corrumpuntur ín catena Latina Balthasar:s 


intybis et|sm appositis, de loco in locum, id est de 
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κρίδων προσφερόμενοι, τόπον ix τόπου διέδαινον, 


TOna ἘΣ praeincti, panibus szymis degustatis, À τροφῆς τε ἀζύμων ἄρτων μετίσχοντες, xat πόας m 


AEgyptior im regione in desertum, transierunt, Hec 
illi agere in mandatis habuerunt, cum ezde ovis 
esuque. Quamobrem illa ex JEgypto digressio, 
nomen fecit apud Hebrzos festo transitus. Caeterum 
hac in figura illis contingebant ; nostri autem gra- 
tia scripta fuerunt **, Atque ita Paulus interpreta- 
tur, dum symbolorum veterum veritatem his verbis 
aperit : nam Pascha wostrum immolatus. est Chris- 
(us **, Causam vero hujus immolandi Baptista sic 
exhibe: dicens : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- 
ἔαία .*uudi **. Reapse victima, malorum omnium 
remedium , neci traditum fuit Servatoris corpus, 
quod instar expiationis, totius mundi peccatum 
abstulit, Propterea Isaias clare exclamavit : Hic 
peccata nostra (ert, et pro nobis patitur **. 


9. BHlujus ergo victime, id est Servatoris 40) 
proprio sanguine humanum genus salvavit, intel- 
leetualibus pasti carnibus, videlicet dogmatibus 
atque doctrinis celorum regnum  nuntiautibus , 
deliciis merito divinis deliciamur. Sed et fide erga 
sauguinem ejus, quem pro nostra salute lytrum 
obtulit, anims domos, id est corpora, obsignantes, 
ounne genus insidiantium demonum a nobis submo- 
venus , trapsitusque solemnitatem celebrantes , 
wransire ad divina studemus, veluti olim illi in 
desertum ex Egypto commigrarunt. [ta nos quoque 


τὸν ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίων γῆς ἐπὶ τὴν ἔρημον. Ταῦτα 
γοῦν αὐτοῖς ὁμοῦ τῇ τοῦ προδάτου σφαγῇ τε καὶ τρο- 
φῇ πράττειν νενομοθέτητο. Ἔνθεν dj ἐξ Αἰγύπτου 
μετάδασις τὴν τῶν διαδατηρίων αὑτοῖς krwvoulzv 
ἐπλήρου. ᾿Αλλ᾽ ἐχείνοις μὲν τυπικῶς ταῦτα συν 
ἐθαινεν, ἐγράφη δὲ δι᾽ ἡμᾶς. Kat γε διερμηνεύει 
Παῦλος τῶν παλαιῶν συμδόλων διαφαίνων τὴν ἀλή- 
0cuav δι᾽ ὧν φησι" Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτιίδη 
Χριστός. Τὸ δὲ αἴτιον τοῦ τυθῆναι αὐτὸν ὁ Βεκτιστὴς 

παρίστησιν εἰπών" "Iós ὁ Ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ óapw 

τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Καὶ γὰρ σφάγιον xzon 

ἁπάντων ἀποτρόπαιον τὸ σῶμα τὸ σωτήριον τῷ fa- 
νάτῳ παρεδίδοτο, ὃ δὴ χαθαρσίου δέχτν τοῦ παντὸς 
ἀφεῖλε χόσμου τὴν ἁμαρτίαν" x£xparve γοῦν τηλαυ- 
γῶς Ἡσαῖας- Οὗτος τὰς ἁμαρτέας ἡμῶν φόρει 
καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. 

β'. Τούτου δὴ τοῦ σωτηρίου θύματος τοῦ τῷ ἰδίῳ 
αἴματι τὸ πάντων ἀνθρώπων γένος ἀνασωσαμένου 
ταῖς λογιχαῖς σαρξὶ τρεφόμενοι, μαθήμασι ὃὁτ)λα- 
δὴ χαὶ λόγοις βασιλείας οὐρανῶν χαταγγελτιχοῖς, τὴν 
χατὰ Θεὸν εἰχότως τρυφῶμεν τρυφήν. ᾿Αλλὰ χαὶ 
πίστει τοῦ αἵματος αὐτοῦ, ὃ δὴ λύτρον ὑπὲρ τῆς fjuc- 
τέρας ἀντιδέδωχε σωτηρίας, τοὺς ψυχῆς οἴχους τὰ 
σώματα χατασημαινόμενοι, πᾶν γένος δαιμόνων ἕπι- 
δούλων ἐξ ἑαυτῶν ἀπελαύνομεν᾽ xal τὴν τῶν διαδα» 
τηρίων ἑορτὴν ἐπιτελοῦντες, διαδαίνειν μελετῶμεν 
ἐπὶ τὰ θεῖα, ὡς πάλαι τῆς Αἰγύπτου μεταδεδη κότες 


invium quoddam desertumque a mullis iter facimus, (. ἐπὶ τὴν ἔρημον. Ταύτῃ γοῦν χαὶ ἡμεῖς ἀτριδῆ τινα 


vetus Irreligiosi erroris fermentum anima expelien- 
tes, veraque intyba amaro et insuavi victu simul 
apponentes. Tempus quoque solemnitatis opportu- 
num est, baud in medium hiemem incurrens, qux 
tristis est; neque vicissim in mediam sstaterm, 
quo tempore fervens solstitium , versantium in 
agris venustatem deterit; nimis item prolixe sunt 
horz, haud :zquis partibus divise. Sed neque 
autuninale zquinoctium jucundum aspectum prs 
se fert , viduato agro, el suis fructibus tanquam 
filiis spoliato. Superest ex his auni temporibus 
letum ver, quod totius anni, ceu corporis caput 
est, eum sol primam stadii sui partem decurrit, 
luna autem pariter pleno orbis sui lumine noctis 


xa ἔρημον τοῖς πολλοῖς στελλόμοθα πορείαν, παλαιὰν 
ζύμην ἀθέου πλάνης τῆς αὐτῆς ψυχῆς ἑξόριον 
ποιούμενοι, xal τὰς ἀληθεῖς πιχρίδας διὰ τίς πι- 
χρᾶς xai ἀλγεινῆς διαίτης προσφερόμενοι. Καὶ ὁ 
καιρὸς δὲ τῆς ἑορτῆς εὔχαιρος, οὐχ ἐν μέσῃ χειμῶ- 
νος ὥρᾳ παρηγμένος " στυγνὸς γὰρ οὗτος ^ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐν μέσῳ θέρει χατάλληλος fv, xaf' ὃν ἡ τροπὴ (24) 
φλεγμαίνουσα, τῶν xaT' ἀγροὺς σχολαξζόντων πε- 
ριαιρεῖται τὸ χάλλος πλεονεχτεῖ δὲ χαὶ τὰ τῶν 
ὡρῶν, οὐχ ἐπαμφοτερίζοντα τῇ ἰσομοιρίᾳ (35). μεῖ- 
οπώρου γὰρ τροπῆς οὐχ ἐπιτερπὴς dj θέα, χτρευού- 
σὴς μὲν τῆς χώρας, τῶν δ᾽ οἰχείων χαρκῶν ὡς ἂν 
τέχνων ἀπεστερτ μένης. "Eap δὴ λείπεται τὸ φαι- 
δρὸν, ὃ δὴ τοῦ παντὸς ἕτους χεφαλή τις οἷα σώματος 


cursum iu lucidum transformat diem. Ver, inquam, D ἡγεῖται, ἡλίου μὲν δὴ ἄρτι τὸ πρῶτον τμῆμα διιπ- 


hiemalium tonitruorum terriculamenta discutit , 
longa (noctium) interstitia tollit, aquarum exun- 
dationes cohibet. Jamque nova splendente sereni- 
tate, tranquilla fiunt navigantibus maria, sudusque 
aer terra iter facientibus. Regiones interim in agris 
gravidantur seminibus , eL fructibns tumentes 
arbores, Dei donis exoruatz, agricolis laborum 
mercedem in benedictione praebent. 


πεύοντος, σελήνης δ᾽ ix παραλλήλον πλησιφαεῖ τῷ 
φωτὶ τὸν τῆς νυχτὸς δρόμον εἰς λαμπρὰν μεθαρμοζο- 
μένης ἡμέραν. Τοῦτο λύει μὲν χτύπων χειμερίων 
φόθητρα (26), λύει δὲ μαχρὰ διαστήματα, πλημμύρας 
ὑδάτων μεταδάλλει. "ἤδη δὲ νεαρᾶς ἐπιλαμπούσης 
αἰθρίας, γαλήνη μὲν τοῖς θαλαττεύουσι καθίστησι τὰ 
πελάγη, εὔδιον δὲ ἀέρα τοῖς χατὰ γὴν ὁδοιπόροις ἐν- 
δίδωσι. Χῶραι δ' ἐν τούτῳ xav ἀγροὺς ἐγχύμονες 


σπερμάτων, καὶ χαρπῶν σπαργῶντα φυτὰ τοῖς ix Θεοῦ δώροις ἀγαλλόμενα, γεωργοῖς πόνων τὰς ἅμοι- 


θὰς ἐν εὐλογίαις παρέχει. 
* [ Cor. x, 11. 41 Cor. v, . ** Joan. 1,99. 
(24) Cod. evidenter τροφή, manifesto tamen mende 
ro t 


(25 Loquitur priscorum more, apud quos eum 
iam asiatle quam hieme dies duodeniu horis con- 


*3 Jgai. Litt, ὁ. 


stare deberet, he necessario aeslate longiores: 


hieme breviores computabantur. 


40) /Esiuosis enin in regionibus hieme etiss 
toniwuwa audiuntur. 
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Y. Οὗτος ὁ τῆς ἑορτῆς καιρὸς, Αἰγυπτίοις piv A — 5. Hoc solemnitatis tempus  Zgyptiis quidem , 


ὄλεθρον τοῖς δαιμόνων φίλοις, 'E6palo δὲ ἑορτά- 
ζονσι τῷ Θεῷ, καχῶν ἐλευθερίαν προὐξένει " οὖ- 
“ος (46᾽) ἣν αὐτὸς ἐχεῖνος, ὁ δὴ xal ἐπὶ τῆς πρώτης 
ποῦ παντὸς χοσμογονίας τετηρημένος, χαθ᾽ ὄν ἡ γῆ 
ἐδλάπστισε, χαθ᾽ ὄν οἱ φωστῆρες ἐγένοντο, xa0' ὃν οὐ- 
ρανὸς xat γῇ παρήχθησαν xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς" χατὰ 
τοῦτον χαὶ ὁ Σωτὴρ τοῦ σύμπαντος χόσμου τὸ τῆς oi- 
χείας ἑορτῆς ἐξετέλεσε μυστήριον, χαὶ τὴν οἰχουμένην 
(37) ὁ μέγας φωστὴρ, εὐσεδείας αὐγαῖς χατελάμπρυνε 
χαὶ δὴ γενέθλιον χόσμον ὁ χαιρὸς περιέχειν Éotxe. Κατὰ 
τοῦτον δὲ τὸν χαιρὸν χαὶ τύπος ἐτελεῖτο, τὸ παλαιὸν 
Πάσχα, ὃ καὶ διαδατήριον εἴρηται " ἀλλὰ χαὶ προδά- 
του σφαγῆς σύμθολον ἔφερεν - ἀλλὰ καὶ τροφῆς ἀξύ- 
μων ἄρτων ἡνίττετο εἰχόνα. Ταῦτα δὲ ἐπὶ τὴν σωτή- 


utpote dzemonum amicis, exitium ; Hebrseis autein 
Deum festo ritu celebrantibus, malorum finem atitu- 
lit. Hoc idem erat »nni tempus, quod in primitiva 
etiam universi creatione decurrebat, quo tempore 
terra germinavit, et luminaria exstiteruut : quo 
tempore colum, terra, et omnia quz in eis sunt, 
producta fuerunt. ΠΠ06 ipso tempore universi mundi 
Servator solemnitatis δῦ mysterium peregit; atque 
orbeu terrarum luminare magnum vera religionis 
splendoribus illustravit, mundique natale reducere 
visum est. Hoc tempore figura perficiebatur, vetus 
nimirum Pascha seu transitus : insuper etiam sym- 
bolum ccs ovis flebat ; denique azymi panis esus, 
imaginis cujusdam instar erat. Qux» omnla in Ser- 


piov ἑορτὴν ἅπαντα συνεπληροῦτο᾽ τό τε γὰρ πρό- B vatoris solemnitate completa sunt. Namque iila 


ὄατον αὐτὸς fv χαθ᾽ ὃ περιέχειτο σώμα. Αὐτὸς καὶ 
ἥλιος διχαιοσύνης, ἕαρος δῆτα θείου χαὶ σωτηρίου 
τροπῆς ἀπὸ χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττω τὸν τῶν ἀνθρώ- 
πων βίον διαλαθδούσης. Αἰγυπτίων μὲν δαίμοσιν εἰσ- 
ἐτι χαὶ νῦν θεήλατοι μάστιγες χαταπέμπονται, λαοὶ 
6t πανταχοῦ γῆς οἰχοῦντες τὴν σφῶν ἐλευθερίαν τὴν 
ἐχ τῆς πολυπλανοῦς ἀθεότητος ἑορτάζουσι. Τῶν λαο- 
πλανῶν δὲ πνευμάτων πεπαυμένων. χαὶ χειμῶνος 
χαχῶν, χαινῶν χαρπῶν εὐφορία διαφόροις χαρίσμα- 
σιν ἁγίου Πνεύματος τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ στε- 
qavol* xai ἀπλῶς πᾶν γένος ἀνθρώπων ἐπὶ τὸ ἡμέ- 
τερον μεταδέδληται " χῶραι δὲ πᾶσαι, πρὸς τοῦ γεωρ- 
γοῦ Λόγου τῆς χατὰ ψυχὴν γεωργίας τυχοῦσαι, τὰ 
ὡραῖα τῆς ἀρετῆς ἄνθη βεθλαστήχασιν * ἀλλὰ xav 


ovis, ipse erat, qualenus corpus circumpositum 
habebat. Ipse etiain sol justitiz , cum jam ver divi- 
nz salutarisque conversionis a deterioribus In me- 
liora, hominum moribus supervenit. Agypuorum 
utique de&monibus nunc etiam plagae imponuntur, 
populi ubique terrarum incolentes libertatem suam 
a multiformi irreligiositatis errore hilariter cele- 
brant. Compressis ergo deceptoribus populorum 
spiritibus et malorum hieme, novorum fructuum 
ubertas variis sancti. Spiritus donis Dei Ecclesiam 
exornat; atque ut summatim dicam, uuivermm 
hominum genus ad partes nostras  transilivit ; 
cuncie regiones ἃ Verbo agricola anima culturam 
experiz, pulchros virtutis flores germinarunt : nos- 


τῶν τοῦ σχότους κακῶν ἡλευθερωμένοι, φωτὸς ἐν C que tenebris malorum erepti, luce digni babiti 


ἡμέρᾳ θεοῦ γνώσεως χατηξιώθημεν. 

δ’. Τοιαῦτα τὰ χαινὰ μαθήματα πάλαι μὲν διὰ συμ- 
δόλων ἐπεσχιασμένα, νεωστὶ δὲ εἰς φῶς ἀναχεχα- 
λυμμένα. Καὶ δὴ καὶ ἡμεῖς τὸ χεφάλαιον τῆς ἑορτῆς 
κύχλων (28) περιόδοις καθ᾽ ἕχαστον ἔτος ἀναζωπυροῦ- 
μεν, προέορτα μὲν προπαρασχενῆς ἕνεχα τὴν τεσσα- 
ραχονθήμερον ἅἄσχησιν παραλαμδάνοντες χατὰ τὸν τῶν 
ἁγίων ζῆλον Μωῦσέως xal ᾿Ηλίου, τὴν δὲ ἑορτὴν αὖ- 
τὴν εἰς ἄληστον αἰῶνα ἀνανεούμενοι. Τὴν γοῦν πρὸς 
τὸν Θεὸν πορείαν στελλόμενοι, τὰς μὲν ὀσφῦς εὖ 
μάλα δεσμῷ σωφροσύνης περιδούμεθα, τὰ δὲ τῆς 
Ψυχῆς βαδίσματα ἐν ἀσφαλείᾳ φυλάττοντες, ὥσπερ 
ἐν ὑποδῆμασι δὴ τὸν δρόμον τῆς οὐρανίου χλήσεως 
rapacxevátouev: βαχτηρία δὲ λόγον θείου ἐν εὐχῶν 
δυνάμει πρὸς ἄμυναν ἐχθρῶν χρώμενοι, σὺν πάσῃ 
προθυμίᾳ διαδαίνομεν τὴν εἰς οὐρανοὺς φέρουσαν διά- 
θασιν, σπεύδοντες ἀπὸ τῶν τῇδε ἐπὶ τὰ οὐράνια, xal 
ἀπὸ ζωῆς θνητῆς ἐπὶ τὴν ἀθάνατον" οὕτω γὰρ διαδέ- 
ξεται ἡμᾶς ἐντεῦθεν τὰ διαδατήρια εὖ xal χαλῶς 
διαδεδηχότας ἄλλη τις μείζων ἑορτή Πεντηχοστὴν 
αὐτὴν ἐπίχλην Ἑδραίων παῖδες ὀνομάζουσιν, εἰχόνα 
φέρουσαν τῆς τῶν οὐρανῷν βασιλείας. Λέγει γοῦν 

** Deut. xvi, 9. 


(965) Sequentes versiculi undecim usque ad τὸ πα- 
λαιὸν Πάσχα, citantur ez /— Eusebio |De  Paschate, 
Εὐσεδίον περὶ τοῦ Πάσχα, etiam a Macario Cbryso- 
cephalo in sua. inedita catena cod, E. f. 95, b, ei 
quidem non sine verbis paulo pluribus quam a Ni- 
ceta; quamobrem ex Eusebio potius ipso quan ex 


fuimus qua die Dei notitiam hausimus. 

4. Hzc sunt nova documenta, olim quidem sym- 
bolis obumbrata, nuper autem in lucem manifestam 
prolata. Et quidem nos etiam initium hujus solem- 
nitatis cyclorum periodis singulis annis instaura- 
mus; ante festum quidem, praparationis causa , 
quadragesiwale exercitiuin assumentes, sanctos Moy: 
sem et lleliam imitantes, ipsum vero festum per in- 
cessabile s vum repetentes. Ergo itinere ad Deum 
suscepto, lumbos spprime temperanti» zona prz- 
cingimus, auima vero gressus caute munientes, 
tanquam calceati coelestis vocationis cursum insti- 
tuimus : virgaque divini verbi, non sine precum 


p vir!ute, ad repellendos hostes utentes, cum onini 


alacritate ad ferentem in coelos transitum , ab bis 
infimis ad superna, a mortali vita ad immortalita- 
tem properamus. Sic enim peracto feliciter transitu, 
major alia excipiet nos solemnitas (quam Pentecosten 
Hebraei nominant) regui coelorum imaginem prse se 
ferens. Ait itaque Moyses : Ez quo falcem in mes- 
sem miseris, numerabis tibi septem hebdomadas, no- 
tOsqué panes ex mova messe propones anle Deum **. 


Niceta hausisse videtur Macarius. 


(s! Cod. τὴν ὑφήλιον. 
28 Dicit cyelum paschalem, cujusmodi plures 


|n antiquis monumentis Lam scriptis quam sculptis 


exstant. Videsis Inscript. chr. agud Sut, Sce. xu. 
t Y, v» TQ e 112. 
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sem quidem vocationem gentium, per novos panes, 
animas Christi meritis oblatas Deo, ecclesiagque ex 
eibnicis conflatas, quarum causa maximum festum 
apud benignum Deum (it. Namque rationalibus apo- 
stolorum falcibus demessi, cunctis ubique terrarum 
ecclesiis tanquam in area globatim congregatis, 
concordi fidei sententia corperati, sale diviuarum 
doctrinarum ac disciplinarum eonditi, aqua et igne 
saneti Spiritus regenerati, panes escales jucundi 
gratique Deo per Christum offerimur. 
θείων λόγων μαθήμασιν ἐξαρτυθέντες, δι᾽ ὕδατός τε 
τρόφιμοι προσηνεῖς xai ἀρεστοὶ τῷ Θεῷ διὰ Χριστοῦ 
5. Sic ergo ργορὶιειϊοἰδ Moysis symbolis in rem 
veram sanctiore effectu collatis, Letiorem nos so- 
lemnitatem agere traditione didicimus, ceu jaw 
eum Servatore nostro coadunati, ejusque regno 
fruentes. Propterea nullo nobis labore ascetico atteri 
intra hoe festum conceditur, sed sperat in coelis 
quietis imaginem exbibere docemur. Quare nec in 
precibus genu f[leciiinus, neque cibi abstinentia 
nosmet afífligimus. Etenim eos, quibus in Deo re- 
surgendi gratia fuit, jam non decet denuo humi pro- 
cumbere ; nec, passiouibus liberatos, paria perpeti 
cum mancipiis cupiditatum. Quamobrem post Pa- 
'scha Pentecosten septem bebdomadis integris cele- 
bramus ; sicut. previum Paschati tempus quadra- 
gesimalis exercitii sex hebdomadis viriliter susti- 


nuimus, Nam senarius numerus actuosus, ut ita C 


dicam, est et efficax. ldeo et sex diebus universa 
Deus condidisse dieitur. Laboribus autem in illa 
toleratis merito succedet secunda solemnitas in 
septem hebdomadis, inultiplicata nobis requie, cu- 
jus symbolum septenarius numerus est. Non tamen 
ex his septem hebdomadis Peutecostes seu quin- 
quagenarius numerus adamussim conficitur ; nam 
postrema excedente mouade, in hac solemnissi- 
mum Christi ascendentis diem obsignamus. Merito 
igitur sancta Pentecostes diebus futuram requiem 
reprzeseutantes, lzetis animis sumus, simulque cor- 
pori quietem indulgemus, quasi cum Sponso jam 
versemur, ideoque nobis jejunare non liceat. 

6. Sed tamen quod sacri evangelistze Servatoris 
passionem circa dies azymorum Judaici Paschatis 
contigisse narrent, nemo dubitabit. Hzc enim causa 
fuerat legis a Moyse late, quz dicitur paschalis. 
Nam quia Agnus Dei, tauquam ovis, ab ipsis Ju- 
deis »d cedem ducendus erat, quain ob commu- 
nem hominum salutem passurus erat, haud alio 
quam przdicto tempore, Deus futuram rem demon- 
strativis symbolis przoccupans, illo ipso tempore, 
quod volventibus anuorum periodis, occursurum 
erat, materialem ab Judzis agnum immolari prz- 
cepit : idque ab eis singulis annis factitatum fuit, 
donec completa veritas veleres imagines circum- 
scripsit. Quamobrem ex illo tempore apud gentes 
quidem vera mysteriorum manet solemnitas ; apud 
Judzos autem ne ipsorum quidem symbolorum me- 
oria superest, erepto iis loco ubi festi ritum peragc- 


ἑπτὰ ἑδδομάδας ἀριθμήσεις σεαυτῷ, xal νέοις 
ἄρτους ἐκ νέων ἁμήτων παραθήσεις τῷ Θεῷ. 'Ejf- 
λου δὲ ἄρα προφητικῷ τύπῳ ἄμητον μὲν τῶν ἐθνῶν 
τὴν χλῆσιν, νέους δὲ ἄρτους τὰς διὰ X ριστοῦ τῷ θεῷ 
προσενηνεγμένας ψυχὰς, τάς τε ἐξ ἐθνῶν ἐχχλησώς, 
ἐφ᾽ αἷς ἑορτὴ μεγίστη τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ cvra- 
λεῖται’ od ταῖς τῶν ἀποστόλων λογικαξς δρεπάναι; 
θερ' σδέντες, xai ὥσπερ εἰς ἅλως τὰς πανταχοῦ 7; 
ἜἘχχλησίας συναχθέντες ὑφ᾽ ἕν, ὁμοφώνῳ τε bali 
πίστεως σωματοποιηθέντες, xaX ἀλσὶ τοῖς à3 τὸν 
xal πυρὸς ἁγίου Πνεύματος ἀναγεννηθέντες, ὅσα 
προσφερόμεθα. 
B ε΄. Ταύτῃ. πὴ τῶν παρὰ Μωῦσεξ m pog cux 74 
δόλων εἰς ἔργα σεμνοτέροις τοῖς ἀποτελέσμασ' ye- 
ρούντων, αὐτοί γε μὴν τὴν ἑορτὴν φαιδροτέραν Tro» 
παρειλέφαμεν, ὡς ἂν τῷ Σωυτῆρε συναγτγερμένα, 
καὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀπολαύοντες. Διὸ οὐχέτι πὸ- 
νεῖσθαι χατὰ τήνδε τὴν ἑορτὴν συγχωρούμεθα, τῇς δ᾽ 
ἐλπιζομένης ἐν οὐρανοῖς ἀναπαύσεως τὴν sixiva φὲ- 
pstv διδασχόμεθα" ὅθεν οὐδ᾽ ἐν ταῖς εὐχαῖς γόνυ χλί- 
νομεν, οὐδ᾽ ἀσιτίαις χαταπονούμεθα“ τοὺς γὰρ τῖς 
χατὰ Θεὸν ἀναστάσεως ἐξιωμένους οὐχέτ᾽ αὖθις 9:ὁν 
τε ἐπὶ γῆς πίπτειν’ οὐδὲ τοὺς τῶν παθῶν ἐλευθερω- 
μένους τὰ ἴσα πάσχειν τοῖς χαταδεδουλωμένοις. Διὸ 
μετὰ τὸ Πάσχα τὴν Πεντηχοστὴν ἐν ἑδδομάσιν ἑπτὰ 
τελείαις ἑορτάξομεν, τὸν μὲν πρότερον αἰῶνα τῆς πρὸ 
τοῦ Πάτχα τεσταραχονθη μέρου συνασχήσεω; ἐν EZ 
ἑδδομάσιν ἀνδριπάμενοι" πραχτιχὴ γὰρ ἡ ἑξὰς xal 
ἐνεργητιχ" διὸ χαὶ ἐν EG ἡ μέραις ὁ Θεὸς πεποιτχέναι 
λέγεται τὰ σύμπαντα. Τοὺς δ᾽ ἐν ἐκείνῃ πόνους εἰχό- 
τως ἡ δευτέρα ἑορτὴ ἐν ἑδδομᾶσιν ἑπτὰ διαδέξεται, 
πολυπλασιαζομένης ἡμῖν τῆς ἀνακαύσεως, ἧς τὰ 
σύμδολα ἡ ἑόδομὰς σημαίνειν θέλει. Οὐ μὴν ἐπὶ 
ταύτας ὁ τῆς Πεντηχοστῆς ἀριθμὸς ἴσταται- ὕπερ- 
αχοντίσας δὲ τὰς ἑπτὰ ἑδδομάδας, μονάδι τῇ μετὰ 
ταύτας ὑστάτῃ τὴν πανέορτον ἡμέραν τῆς Χριστοῦ 
ἀναλήψεως ἐπισφραγίζεται. Εἰχότως ἄρα ἐν ταῖς «15 
ἁγίας Πεντηχοστῆς ἡμέραις τὴν μέλλουσαν ἀνάπαυσιν 
διαγράφοντες, τὰς ψυχὰς γαννύμεθα, χαὶ τὸ σῶμα 
διαναπαύομεν, ὡς ἂν αὐτῷ συνόντες ἤδη τῷ Νυμρίῳ, 
xai νηστεύειν μὴ δυνάμενοι. 
ς΄. Πλὴν ὅτι οἱ ἱεροὶ εὐαγγελισταὶ τὸ σωτήριον 
πάθος χατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ Ἰουδαῖχοῦ Πάσχα τῶν 
ἀζύμων ἰστόρησαν γεγονέναι, οὐδεὶς ἂν ἀμφιδάλοι" 
τοῦτο γὰρ ἣν τοῦ νόμου τοῦ παρὰ Μωῦσεξ περὶ τοῦ 
Πάσχα λεγομένον αἴτιον. Ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλεν ὁ 
᾿Αμνὸς τοῦ Θεοῦ ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἄγεσθαι 
παρ᾽ αὐτοῖς Ἰουδαίοις, xal τοῦτο πάσχειν ὑπὲρ τῆς 
xotvfjg πάντων ἀνθρώπων σωτηρίας, οὐχ ἄλλοτε ἣ 
χατὰ τὸν δηλούμενον χαιρὸν, προλαδὼν τὸ μέλλον ὁ 
Θεὸς διὰ συμδόλων εἰχονιχῶς, xav' αὐτὸν Exslvoy τὸν 
μέλλοντά ποτε χατὰ χρόνων περιόδους ἐπιστήσεσθαι 
χαιρὸν, ἀμνὸν παρὰ Ἰουδαίοις αἰσθητὸν ἐχέλευε 
θύεσθαι" xal τοῦτο αὐτοῖς xat' ἐνιαυτὸν ἐτελεῖτο, ἕως 
ἡ ἁλήθεια ἀποπληρωθεῖσα, τὰς παλαιὰς εἰχόνας πε- 
ριέγραψεν. Ὅθεν ἐξ ἐχείνου παρὰ μὲν τοῖς ἔθνεσιν ἡ 
ἀληθὴς τῶν μυστηρίων χεχράτηχεν ἑορτὴ, παρὰ δὲ 
Ἰουδαίοις οὐχέτι οὐδ᾽ αὐτῶν ἡ μνήμη τῶν συμδόλων 
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φυλάττεται, περιῃρημένου αὐτῶν τοῦ τόπου àv ᾧ τὰ A re jussi fuerant. Convenienter utique divina Evange- 


τῆς ἑορτῆς τελεΐῦσθαι νενομοθέτητο. Εἰχότως ἄρα ἡ 
θεία τῶν Εὐαγγελίων γραφὴ xac τὸν χρόνον τῶν ἴου» 
βαϊχῶν ἀζύμων πεπονθέναι φησὶ τὸν Σωτῆρα" ἐπειδὴ 
xai τότε ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη ταῖς προφη- 
τιχαῖς ἀχολούθως φωναΐς. 
ζ΄. Καὶ οἱ μὲν χατὰ Μωῦσέα ἅπαξ τοῦ παντὸς 
ἔτους πρόδατον τοῦ Πάσχα ἔθυον τεσσαρεσχαιδεχάτῃ 
τοῦ πρώτου μηνὸς, τὸ πρὸς ἑσπέραν" ἡμεῖς δὲ οἱ τῆς 
Καινῆς Διαθήχης ἐφ᾽ ἑχάστης Κυριαχῆῇῆς ἡμέρας τὸ 
ἑαυτῶν Πάσχα τελοῦντες, AEI TOY ZQOMATOZ TOY 
ZOTHPIOY ἘΜΦΟΡΟΥΜΕΘΑ, AEI TOY AIMATOZ 
TOY IIPOBATOY METAAAMBANOMEN (29). ἀεὶ τὰς 
δοφὺς τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἁγνείᾳ xal σωφροσύνῃ πε- 
ριεξώσμεθα, ἀεὶ τοὺς πόδας παρεσχευάσμεθα ἐν ἕτοι- 
μασίᾳ τοῦ Εὐαγγελίου, ἀεὶ τὰς βαχτηρίας ἔχομεν ἐν 
ταῖς χερσὶ, xal τῇ ῥάδδῳ τῇ Ex ῥίζης Ἱεσσαὶ προελ- 
θούσῃ ἐπαναπαυόμεθα, ἀεὶ τῆς Αἰγύπτου ἀπαλλαττό- 
μεθα, ἀεὶ τὴν ἐρημίαν τοῦ ἀνθρωπείου βίου μεταδιώ- 
κοιλεν, ἀεὶ τὴν πρὸς Θεὸν πορείαν στελλόμεθα, ἀεὶ τὰ 
βιαδατήρια ἑορτάζομεν. Ταῦτα γὰρ πάντα οὐχ ἅπαξ 
τοῦ ἕτους πράττειν ἡμᾶς, ἀεὶ δὲ xal διὰ πάσης ἡμέ- 
ρας ὁ εὐαγγελιχὸς λόγος βούλεται. Διὸ xal χαθ᾽ ἐχά- 
τὴν ἑδδομάδα τὴν τοῦ Πάσχα τοῦ ἡμετέρου ἑορτὴν 
κατὰ τὴν σωτήριον xaX Κυριαχὴν ἡμέραν ἐπιτελοῦ- 
μὲν τοῦ ἀληθινοῦ προδάτου, δι᾽ οὗ ἐλυτρώθημεν, τὰ 
μυστήρια ἀποπληροῦντες" xal οὔτε τὸ σῶμα σιδήρῳ 
φεριτέμνομεν, τῆς δὲ ψυχῆς τῷ τμητιχῷ λόγῳ πᾶσαν 
περιαιροῦμεν χαχίαν' οὔτε σωματιχοῖς ἀζύμοις χρώ- 
pea, μόνοις δὲ τοῖς τῆς εἰλιχρινείας xal ἀληθείας. 
᾿ Ἦ χάρις γὰρ, ἡμᾶς τῆς γεγηραχυίας ἐλευθερώσασα 
συνηθείας, τὸν χαινὸν ἄνθρωπον παρέδωχεν ἡ μῖν τὸν 
χατὰ Θεὸν χτισθέντα, χαὶ τὸν καινὸν νόμον, χαινὴν τε 


liorum scriptura Judaicorum azymorum tempore 
passum Servatorem dicit, quia tunc reapse tanquam 
ovis ad cedem ductus fuit propbeticis oraculis con- 
sentanee. 


7. Et Moysis quidem asseclze. semel in anno pa- 
sclolem ovem immolabant, quarta decima primi 
mensis die, circa vesperum. Nos autem [Novi Fce- 
deris homines, Dominicis cunctis diebus Pasclia 
nostrum celebrantes, SERVATORIS CORPORE SEMPER 


΄ SATIAMUR, ΒΕΧΡΕΒ SANGUINEM ACNI! PARTICIPAMUS : 


lumbos semper animae nostr: castitate et modestia 
pracingimus, semper pedibus parati sumus ad Evan- 
gelii procinctum, semper baculos manu tenemys, et 


B virg: de radice Jess» germinznii innitendo quiesci- 


mus, /Egypto semper alienamur, semper humauz 
vite solitudinem sectamur, semper itinere ad Deutmn 
tendimus, semper transitus festum celebramus. Hsc 
enim haud semel quotannis, sed semper singulis- 
que diebus a nobis fieri evangelicus sermo vult. 
Propterea singulis hebdomadis pascbatis nostri fe- 
stum, Dominica Salvatoris die peragimus, veri agni, 
per quem liberati fuimus, mysteria celebrantes. Ne- 
que corpus ferro circumcidimugs, sed aeuta verbi 
evangelici acie cunctam animzs malitiam abscindi- 
inus. Neque corporeis azymis utimur, sed sinceri- 
tatis tantummodo ac veritatis, Gratia enim quse nos 
veteribus moribus liberavit, novum nobls tradidit 
hominem, qui secundum Deum conditus est, novam 
legem, novam circumcisionem , novum Pascha , et 
illum qui in abscondito Judzeus est **. Sic nos anti- 
quorum temporum jugo relevatos dimisit. 


περιτομὴν, χαινόν τε Πάσχα, xai τὸν ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖον οὕτω καὶ τῶν παλαιῶν χαιρῶν ἐλευθέρους ἡμᾶς 


ἀφῆχε. 

η΄. Πλὴν τοῦ θεοφιλεστάτου βασιλέως, μέσου τῆς 
ἁγίας συνόδου προχαθεζομένου (50), ὡς ἤχθη εἰς μέ- 
σον τὸ περὶ τοῦ Πάσχα ζήτημα, ἐλέγετο μὲν ὅσα χαὶ 
ἐλέγετο (51): ἐπλεονέχτει δὲ τῷ πλήθει τῶν ἐπισχόπων 
$ τριπλασίων μοῖρα τῆς ὅλης οἰχουμένης ἑτέρωθεν 
ἀντιτείνουσα τοῖς τῆς ἀνατολῆς" ἀρχτῷα γὰρ ὁμοῦ 
καὶ μεσημόρινὰ, xaX τὰ χατὰ δύοντα ἥλιον ἔθνη, τῇ 
συμφωνίᾳ φραξάμενα, τὴν ἐναντίαν ἀνθεΐλχε τοῖς 
τῆς ἑῴας τὴν παλαιὰν διεχδιχοῦσι συνήθειαν. Τέλος 
δὲ λόγου εἶξαν οἱ ἀνατολιχοί: xaX οὕτω μία Χριστοῦ 


8. Verumtamen cum Deo dilectissimus imperator 
sancta synodo coram medius sederet, commota illic 
de Paschate quzstione, dixit ea quz dixit. Preva- 
lebant autem tres ex quatuor partibus episcoporum 
in toto mundo, qui Orientalibus episcopis contra- 
rium sentiebant. Nam: Septentrionis, Austri, item- 
que Occidentis populi concordia sua roborati sen- 
tentiam gerebant adversam Orientalibus, qui vete- 
rem suam consuetudinem tuebantur. Sed cesserunt 
demum Orientales ; atque ita una Christi facta est 


γέγονεν Éopzf): xal οὕτω τῶν μὲν χυριοχτόνων ἀπέ- p) soleinnitas ; sic a Domini occisoribus recedentes , 
στῆσαν, τοῖς δὲ ὁμοδόξοις συνήφθησαν' ἡ φύσις γὰρ — proprie religionis bominibus copulati sunt, Natura 


68 Rom. u, 99. 


(29) En Eusebii egregium de sacrosancta Eucha- 
ristia, prout eam nos catholici confllemur et credi- 
mus, testimonium. Undique enim mihi suppeditat 
(ut verbis Tullianis utar. Pro Scauro, n. 22) quod 
pro Christi humanitate sub eucharisticis velis prze- 
sente dicam, quocunque non modo mens, verum 
etiam oculi inciderint, in Eusebium puta, Cyrillum, 
Sophronium , Eutychium, Nicephorum, Luculen- 
tium, aliosque a me editos auctores vei fragmenta 
ipsorum, ut suis locis adnotavi. De mysterio corpo- 
ris Christi Eusebius etiam in Theophania, lib. n, 
61, qui brevior locus lumen vluritoum ab hoc De 


paschale tractatu accipit. . 

($0) Loquitur auctor de Constantino Magno in 
synodo Nicgna. medio sed bumili loco sedeute, ac 
disserente Euseb. in Vita ejus lib. i, 10 seqq., et 
presertim 18. 

(51) Legatur Constantini epistola apud Eusebium 
Vit. Const. 11, 17-20. Idem Constantinus die ipso 
Paschatis sermonem ad sanctos babuit ( cap. 4). 
Quomodo religiosissimus imperator anouum Pascha 
celebraret, dicitur in ejus Vita lib. iw, 22, precibuc 
uempe, spleudido cultu, et eleemosynis. 
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euim similia trahit ad similia. Quod si quis dicat A ἕλχει τὰ ὅμοια πρὸς τὰ ὅμοια. Εἰ δέ τις εἴποι, ὡς pa 


scriptum esse : Prima azymorum die accedentes di- 
scipuli dixerunt Servatori, Ubinam vis paremus tibi 
manducare Pascha ? ille autem duos misit ad quem- 
dam, ut ei dicerent : Apud te facio Pasclia; nos re- 
spondemus, non boc fuisse praceptum, sed histo- 
riam esse rei gesta tempore quo Servator passus 
est. Aliud vero est priscam rem narrare, aliud le- 
gem ferre, ei mandata posteris tradere. 


9. Sed neque Servator cum Jud:eis Pascha cele- 
bravit passionis sux: tempore. Nou enim dum illi 
ovem immolabant, ipse quoque cum suis discipulis 
proprium Pasclia peregit. Nam illi die Parasceves, 
in qua patiebatur Servator, celebrabant; unde et 
nemo praetorium est ingressus, sed Pilatus ad eos 
exivit : Christus autem die omnino quinta hebdo- 
madse cum discipulis discubuit, et convescens ait : 
Desiderio desideravi hoc Pascha manducare vobis - 
cR, Videu* quomodo Servator haud cum Judzis 
Pascha manducaverit ? Quia novum quid illud erat, 
et a consueto Judaico more abhorrens , necessario 
institit dicendo : Desiderio desideravi hoc Pascha 
manducare vobiscum, antequam patiar **. Iam prisca 
illa vel potius antiquata, qu: cum Judzis comedis- 
sel, non erant desiderabilia : novum autem myste- 
rium Novi sui Feederis, quod discipulis propriis tra- 
depat, desiderabile merito ipsi erat : quia multi 
ante eum prophete ac justi videre optaverant Novi 
Foederis mysteria : ipsum imo Verbum communem 
salutem prorsus sitiens , mysterium tradebat, quo 
omues homines festum erant acturi, idque. sibi de- 
sideratum esse fatebatur. Certe Moysis Pascha haud 
cunctis gentibus idoneum erat, quaudoquidewm uno 
in loco, id est Hierosolywis, fieri jussum erat. Quam- 
obrem haud erat desiderabile. Sed Servatoris my- 
sterium in-Novo Federe cunctis hominibus con- 
gruum, jure optimo desiderabile erat. 


γέγραπται Τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύμων προσελθόν:-:ς 
οἱ μαθηταὶ εἶπον τῷ Σωτῆρι, Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν 
σοι φαγεῖν τὸ Πάσχα ; Ὁ δὲ πρὸς τὸν δεῖνα ἀπέστειλε, 
παραγγείλας εἰπεῖν. Πρὸς σὲ ποιῶ τὸ Πάσχα" ἐροῦ- 
μεν, ὅτι τοῦτο παράγγελμα οὐκ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἱστορία 
πράγματος συμδεδηχότος χατὰ τὸν τοῦ σωτηρίου zi- 
θους xatpóv. Ἕτερον δέ ἐστι τὸ παλαιὰν πρᾶξιγ 
διτγεῖσθαι, καὶ ἕτερον τὸ νομοθετεῖν xai τοῖς uri 
ταῦτα παραγγελίας χαταλιμπάνειν. 


θ΄. ᾿Αλλὰ xaX ὁ Σωτὴρ οὐ μετὰ Ἰουδαίων ἐξετέ- 
λεσε τὸ Πάσχα χατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ i, zi 
θους. Οὐ γὰρ ὅτε ἔθυον ἐχεῖνοι τὸ πρόδατον, “τὶ 
χαὶ αὐτὸς μετὰ τῶν αὑτοῦ μαθητῶν τὸ ino 


p ἦγαγε Ilácya: οἱ μὲν γὰρ κατὰ τὴν Παρατχευῖν, 


ἐν f] πέπονθεν ὁ Σωτὴρ, τοῦτ᾽ ἕπραττον ὅθεν 
οὐδὲ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἀλλ᾽ ὁ Πιλάτος 
πρὸς αὐτοὺς ἔξεισιν: αὐτὸς δὲ πρὸ ὅλης ἡμέρας 
τῇ πέμπτῃ τοῦ Σαδδάτου τοῖς μαθηταῖς συνανέ- 
χειτο, χαὶ συνεσθίων αὑτοῖς ἔλεγεν ἘἘπιθυμίᾳ 
ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ opor. 
Opi. ὅπιυς ὁ Σωτὴρ οὗ μετὰ Ἰουδαίων “ἢ 
Πάτχα ἤσθιεν; Ἐπειδὴ χαινὸν fv ἐχεῖνο xat ξενέζον 
παρὰ τὰ συνήθη xal Ἰουδαῖχὰ ἔθη, ἀναγχαίως ἐπέ- 
στησεν εἰπών. Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ 
Πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν, πρὸ τοῦ ue παθεῖν" τὰ 
μὲν γὺρ παλαιὰ ἤθη ὄντα xal πεπαλαιωμένα, à δὴ 
μετὰ Ἰουδαίων ἤσθιεν, οὐχ ἦν ἐπιθυμητά “ τ-ὖ δὲ 
χαινὸν μυστήριον τῆς Καινῆς αὐτοῦ Διαθήχη:, ὅ δὴ 


C μετεδίδου τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς, ἐκιθυμητὸν ἣν αὑτῷ 


εἰχότως * ἐπεὶ πολλοὶ πρὸ αὑτοῦ προφῆχται καὶ δίχαιοι 
ἐπεθύμησαν ἰδεῖν τὰ τῆς Νέας Διαϑῆκης μυστῆρια" 
χαὶ αὐτὸς δὲ ὁ Λόγος, πάντοτε διψῶν τὴν κοινὴν σω- 
τηρίαν, μυστήριον παρεδίδου, δι᾽ οὗ πάντες ἄνθρωποι 
ἔμελλον ἑορτάζειν, ἐπιθυμητὸν τοῦτο αὐτῷ εἶναι 
ὡμολόγησε. Τὸ μὲν Μωύσέως Πάσχα οὐχ ἕρμοζε 
πᾶσι τοῖς τότε ἔθνεσι" πῶς γάρ ; ὁπότε ὑφ᾽ ἕνα τόπον 
τὸν ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ τελεῖσθαι νενομοθέττ,το᾽ διὸ 


οὐκ ἦν ἐπιθυμητόν" τὸ δὲ σωτήριον μυστήριον τῆς Καινῆς Διαθήχης, πᾶσιν ἀνθρώποις ἁρμόζον, εἰχότως 


αὑτῷ ἐπιθυμητὸν ἦν. 
10. Sed ipse quidem antequam pateretur, cum 
suis discipulis Pascha comedit, festumque egit, non 


v. ᾿Αλλ᾽ αὐτὸς μὲν, πρὸ τοῦ παθεῖν, σὺν τοῖς ta) 
τοῦ μαθηταῖς ἔραγε τὸ Πάσχα, xai τὴν ἑορτὴν ἐπε- 


cum Jud:eis, Reapse postquam ipse vespere festum p) τέλεσεν, οὐ μετὰ τῶν Ἰουδαίων " ἑορτάσαντος δὲ αὐ- 


celebrasset, pontifices cum proditore manns ei in- 
jecerunt : non eniin illi eo vespere Pascha comede- 
bant; alioquin ab ejus persecutione quievissent. 
Quem mox captuin. ad Caiph:e domuin duxerunt ; 
ubi exacta nocte, illucescente die congregati, pri- 
mam in eum damnationem tulerunt. Deinde illinc 
surgentes cum plebe eumdem ad Pilatum *' traxerunt, 
Tunc autem ait Scriptura in prztorium eos non 
introisse; ne sub ethnicum tectum ingressi, ut pu- 
t:bant, inquinarentur, sed puri imanentes hi impu- 
rissimi, vespere ímminente Pascha. comederent ; 
I! qui culicem excolantes, camelum glutiebant *5, 
quique animas simul et corpora Servatoris cxde 
inpiabant, sub tectum ingredi reveriti sunt ; sed 


τοῦ ἑσπέρας, ol ἀρχιερεῖς ἅμα τῷ προδότῃ Emozàv- 
τες, ἐπέδαλον ἐπ᾽ αὐτὸ» τὰς χεῖρας" οὐ γὰρ ἤσθιον 
αὐτοὶ χατὰ τὴν ἑσπέραν τὸ Πάσχα" Ὦ γὰρ ἂν τὴν 
σχολὴν περὶ αὐτὸν εἶχον: καὶ δῆτα συλλαδόντες ἀτ- 
ἤγαγον εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ Καϊάφα, ἔνθα διανυχτερεύ- 
σαντες, ὡς ἡμέρα ἐγένετο, συνήχθησαν, χαὶ ἀναυρί- 
νουσιν αὑτὸν πρότερον" εἶτα μετὰ ταῦτα ἀναστάντες 
ἅμα τῷ πλήθει ἤγαγον αὐτὸν πρὸς Πιλάτον. Καὶ τότες 
φησὶν ἡ Γραφὴ, ὅτι μὴ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, 
ἵνα δὴ μὴ, ὑπὸ στέγην Ἑλληνικὴν εἰσελθόντες, ὥς 
γε ῴοντο, μιανθῶσι, χαθαροὶ δὲ μείναντες οἱ παμμία- 
ροι, ἑσπέρας ἐπιστάσης, φάγοιεν τὸ Πάσχα, οἱ τὸν 
χώνωπα διυλίζοντες, τὴν δὲ χάμηλον χαταπίνοντες, 
οἱ τὰς ψυχὰς αὑτοῖς σώμασι κατὰ τοῦ Σοωυτῆρος μι» 


* Luc, xxii, 15. 5“ Joan. xviu, 28. ** Matth, xxut, 94. 
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φονίᾳ μεμιαμμένοι, τὸν ὄροφον ἐδεδίεσαν ὑπεισελθεῖν᾽ A ipsa Dominicze passionis die cum animse ipsorum 


ἀλλ᾽ οἱ μὲν xav αὐτὴν ἐχείνην τοῦ πάθους τὴν ἡμέ- 
ραν τὸ λυμαντιχὴν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἔφαγον Πάσχα, 
τὸ αἷμα τὸ σωτήριον οὐχ ὑπὲρ ἑχυτῶν, ἀλλὰ χαθ᾽ 
ἑαυτῶν ἐξαιτησάμενοι. Ὁ δ᾽ ἡμέτερος Σωτὴρ οὐ τότε, 


exitio Pascha comederunt, Servatoris sanguinem 
non pro se, sed contra se expetentes. Noster vero 
Servator non tunc, sed hesterna die discumbens 
cum discipulis, desideratum sibi festum peregerat 


πρὸ ἡμέρας δὲ ἀναχείμενος μετὰ τῶν μαθητῶν, τὴν ἐπιθυμητιχὴν ἑαυτῷ ἑορτὴν ἦγεν. 


ια΄. Ὁρᾷς, ὡς ἐξ ἐχείνου, ὁ μὲν αὐτῶν ἐχωρίζετο 
xai τῆς Ἰουδαϊχῇς ἀνεχώρει μιαιφονίας, συνήπτετο 
δὲ τοῖς μαθηταῖς, ἅμα αὑτοῖς τὴν ἐπιθυμητὴν ἑορτὴν 
πανηγυρίζων ; Οὐχοῦν xat ἡμῖν τὸ Πάσχα σὺν Χριστῷ 
βρωτέον, χαθαιροῦσι μὲν τῆς ἑαυτῶν διανοίας πᾶσαν 
ζύμην χαχίας xai πονηρίας, ἀζύμων δ᾽ ἀληθείας xat 
εἰλιχρινείας ἐμπιπλαμένοις, ἔχουσιν ἐν ἑαυτοῖς ἔνδον 
ἐν τῇ ψυχῇ τὸν ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖον χαὶ τὴν ἀληθῆ 


41. Viden' quomodo jam ex eo lempore Christus ἃ 
Judzis secedebat, et illornm cruentam indolem aver- 
sabatur, adjungebat autem sibi discipulos, cum iis- 
que desideratam celebritatem agebat? Ergo et mos 
comedere cum Christo Pasclia debemus, mentem 
nostram omni malitize fermento expurgantes, azy- 
mis antem veritatis ac simplicitatis nos saturantes, 
hsbhentegque in anima eum, qui in abscondito est 


περιτομὴν, xal τοῦ τυθέντος ὑπὲρ ἡμῶν προθάτου «ip p Judzus**, veramque circumcisionem, δὲ immolati 


αἴματι τὰς τῆς διανοίας ἡμῶν φλιὰς περιχρίουσιν εἰς 
ἀποτροπὴν τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς ὁλοθρευτοῦ, Καὶ τοῦτο οὐ 
πρὸς μίαν περίοδον τοῦ παντὸς ἕτους, ἀλλὰ xal δι 
ἑδδομάδος ἁπάτης. Παραπχευὴ μὲν ἡμῖν ἔστω νηστεία, 
πένθους σύμδολον, τῶν προτέρων ἡμῖν χάριν ἁμαρ- 
τημάτων, χαὶ μνήμης ἕνεχα τοῦ σωτηρί ουπάθους. 
ιδ΄, Ἰουδαίους γε μὲν ἐξ ἀρχῆς ἀπεσφάλθαι cnc 
ἀληθείας φημὶ, ἐξ ουὐπερ αὐτῇ τῇ ἀληθείᾳ ἐπιδεδου- 
λεύχασι, τὸν Λόγον τῆς ζωῆς ἐξ ἑαυτῶν ἀπελαύνοντες. 
Καὶ τοῦτο σαφῶς ἡ τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων παρίστησι 
{ραφῆ. Τῷ μὲν γὰρ Κυρίῳ ἐπιμαρτυρεῖ τὸ Πάσχα 
βεδρωχέναι τῇ πρώτῃ τῶν ἀξύμων᾽ μηδ᾽, ὥς φησιν ὁ 
Λουχᾶς, ἐν f; ἔδει θύεσθαι τὸ Πάσχα ἡμέρᾳ τὸ σύν- 
"Oc, αὐτοῖς Be6poxast Πάσχα, ἀλλὰ τῇ μετ᾽ ἐχείνην 


pro nobis agni s2nguine mentis nostrae postes inun- 
gentes, ob exterminatorem nostrum propalsandum. 
Neque hoc in una periodo uniuscujusque anni, sed 
tota etiam hebdoinada. Pr:eparatio tamen nobis sit 
jejunium, luctus symbolum, propter priora peccata 
nostra, et ob patientis Servatoris memoriam. 

12. Judzxos certe jam olim a veritate aberrsasse 
aio, ex quo veritatem ipsam persecuti sunt, et Ver- 
bum vite a se expulerunt, Átque hoe manifeste af- 
firmat Scriptura evangelica. Nam Dominum prima 
die Azymorum cormedisse Pascha testatur. Ipsi vero 
uon qua die oportebat, ut ait Lucas, cousuetum Pa- 
scha comederunt, sed die crastina, quz» erat Azy- 
morum secunda, luna vero quinta. decima ; in qua 


ἑξῆς, fet; Ἦν τῶν μὲν ᾿Αζύμων δευτέρα, σελήνης δὲ C dum de Servatore uostro judicium exerceret Pilatus, 


πεντεχαιδεχάτη, ἐν ἧ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χρινομέ- 
νου ὑπὸ Πιλάτου, οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον. 
Οὐχ ἄρα τῇ πρώτῃ τῶν ἀζύμων, àv T] ἔδει θύεσθαι, 
βεδρώχασιν αὑτὸ κατὰ τὸν νόμον" 3) γὰρ ἂν μετὰ τοῦ 
Σωτῆρος καὶ αὐτοὶ τὸ Πάσχα πεποιήχεσαν" ἀλλ᾽ ἐξ 
ἐχείνου ἅμα τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλῇ, πρὸς 
τῆς αὐτῶν τυφλωθέντες χαχίας, xal πάσης ἀληθείας 
ἐσφάλησαν. Ἡμεῖς δὲ τὰ αὐτὰ μυστήρια δι᾽ ὅλου τοῦ 
ἔτους ἄγομεν, ἐν παντὶ μὲν προσαδδάτῳ τοῦ σωτη- 
ρίου πάθους τὴν ἀνάμνησιν ποιούμενοι διὰ vrocelas, 
ἣν (51) ἐνήστευσαν, ἀρθέντος ἀπ᾿ αὐτῶν τοῦ Νυμφίου, 


non sunt iugressi praetorium. Non ergo prima die, 
in qua fuerat immolandum, comederunt, prout iex 
volebat, Pascha ; sic enim cum Servatore et ipsi Pa- 
$cha comedissent ; sed Jam tum struendis Servatori 
insidiis occupati, a sua inalitia exciecati, omni ve- 
ritate excideruut, Nos vero eadem mysteria toto an- 
"0 agimus, omni precedente Sabbatum die Serva- 
toris passionem cominemorantes cum jejunio, quod 
primum tunc apostoli ablato ab ipsis Sponso obser- 
varunt. Owni die Dominica per corpus sanct fica- 
tum ipsius salutaris Paschatis viviflicamur, et pre- 


τότε πρῶτον ol ἀπόστολοι" διὰ πάσης δὲ Κυριαχῆςς D tioso sanguine ipsius in anima obsignannr. 
ἡμέρας τῷ ἡγιασμένψ σώματι τοῦ αὐτοῦ σωτηρίου Πάσχα ζωοποιούμενοι, xal τῷ τιμίῳ αἵματι αὐτοῦ 


τὰς ψυχὰς xavaaopa usó pue vot. 
* Rom. τι, 99. 


(531) Dicit sextze ferize perpetuum in. Greca Ec- 


clesia jejunium, quod tamen in Occidente varias vi- 


ces passum est, Vide Thomassinum De jejuniispart. 
in, cap. 15. 





LECTURIS JOAN. HENR. NOLTE S. P. D. 


Libros ah Eusebio contra Marcellum conscriptos ad fidem quattuor. codicum, quos ego. aut amici contuli- 
mus de quibusque olim pluribus alibi explicandum mihi erit, recensui. Unica, qua hucusque exstabat edi- 
tionis Parisiensis lectiones brevitatis studio duclus voce « vulgo, » lectiones. in margine eiusdem propositas 
litteris Mp., que in Corrigendis ad eiusdem calcem leguntur, in corr. insignivi ; cod. significat unum, codi, 
plures codices afferre id quod  ascriptum est. Montacutii notas integras et littera M. a meis distinctas eius- 
demque iranslationem immultolam repetendam curavi, Litiera R. significat Rettbergium, qui Marcelli fra- 
qmenta co'lecta et disposita Goettingg 1194 edidit ; uw mumerum, quem singulis fragmentis dedit R, in hac 
editione iis apponeretur. faciundum mihi putavi. (Quin errorum a me forte commissorum veniam facile a lec- 
ore, qui intra paucos dies tolum recensionis et annotationum scribendarum negotium a mo conficiendum 
fuitse secum. reputaverit, impetraturus sim, non dubito. Paris, Kal. Decembr. MUCCCUNAM. 
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" EYXEBIOY TOY IIAM9IAOY 


TON 


6 KATA MAPKEAAOY TOY THX ATKYPAX EIIIXKOIIOY 
| BIBAOX A. 


EUSEBII PAMPHILI 


ADVERSUS MARCELLUM ANCYRJE EPISCOPUM 
LIBER PRIMUS. 


CAP. 1. 


Quandonam incitatus Marcellus ejusmodi librum A Πόθεν ὁρμώμενος ὁ Μάρκελλος 


couscripserit. 
»« Materiam illi subjectam et quasi styli argu- 


»« Ed, Paris., pag. 1. 


(4) Εὐσεδίου. Libri ístius pater Eusebius, Pam- 
phili martyris familiaritate et cognomine insignis, 


notior est, quam ut illustratione nostra egeat. Ec- 


clesiastica historia, et scripta illa στρωματώδη De 
pre paratione et demonstratione evangelica, qua te- 
runtur omnium eruditorum manibus, nomen illi 
magnificum — peperere. Hoc autem ipsius Κατὰ 
'"MapxéAAov àxzóvnpa, paucis hodie cognitum vel 
de nomine, paucissimis opinor lectum est, vel ocu- 
lis alicubi usurpatum. Vidi ego catalogos biblio- 
tliecarum, per Europam, celebriorum plurimos : 
nusquam reperi Eusebium contra. Marcellum. Vidit 
tamen alicubi , atque etiam legit, librorum helluo, 
et bibliotiecarum omnium vorago, Frauciscus Tur- 
rianus. Memini enim legisse me in hujus viri 
Dogmaticis, Eusebii testimonium contra Marcellum 
recitatum. Libro euim tertio, pag. 175, ait Euse- 
bium Marcello lizretico exprobrare, in Jibro quem 
adversus eum scripsit, illum Scripturas multilare. 
Et certe objectaim est ab Eusebio istud : ut videatur 
Turrianus hunc legisse. Sed et apud antiquos ra- 
rissima ejus mentio. Nou habetur in Photii Myrio- 
biblo. Fugerat Hierouymi diligentiam. Solus , quod 
sciam, Socrates posteritati transmisit, recitatis hinc 
nonnullis αὐτολεξεί, hujus mentionem. Attulit au- 
tem in eum linem, ut auctorem, Arianea fuligine de- 
nigratun, dealbaret. Sed frustra, inquit illustrissi- 
mus Baronius ad annum Jesu Christi 540, sect, 59, 
AEtiopeimn enim couatur dealbare,. Fatendum est 
huuc doctissimum  Aunalium conditorem, Eusebio 
passim sese prodere iniquiorem. Án vero censurain 


ΚΕΦ. Α e 
τουτὶ τὸ Σύγ 


γράμμα ἔγραγνε. 
Ἡ (ὅ) ὑπόθεσις αὐτῷ τῆς γραφῆς μισαδελφία χατ- 


scripsit, Ratio nominis a subjecto operis deducitur, 
]ta enim in procmio primi libri, ubi docet s t 
παράθεσιν nudam sententie Maroeltianea ; n 

tUe «f 


Ἂν per ἀντίῤῥησιν accesserit, μὴ ποτ΄ ἄρα 
κκχησιαστιχῆς ποσυρεῖεν. Utri 
partis τὸ ὑποχείμενον, in epistola ad Flacciliem 


dicatoria, exponitur. Sed de lioc toto negotio , per 
pertes multo melius videbimus, Quando, et quoto 
anno hoc scriptum ab Eusebio , non constat. ὅρα. 
βἰαὶ post concilium Niczenum : post obitum Con- 
stantini, quem Graci adulantes, nescio cur, vocant 
ἰσαπόστολον. Meminit enin ipse auctor, in ne 
libri secundi, concilii Constantinopolitani , habitum 
illud coucilium ab Arianis episcopis, contra Mar- 
cellum, anno ultimo Constantiui, et Cbristi 536. Ita 
necesse est, hoc e postremis ab Eusebio scriptis 
fnisse. Nam , ut retulit. doctissimus Annalium con 
ditor, in vivis esse desiit Eusebius Pamphili ad an- 
num Christi 540, currente jam quinto anno Cou- 
stantii Cesaris. Si in his ergo libris reperiatur 
hic scriptor ad ᾿Αρειομανίαν inclinare, de qua 
quistione ἐν τοῖς χατὰ μέρος, decisum est plane 
certainen de (ide Eusebiana post synodum Nicsenam, 
de qua me fateor subdubitasse, MowTACUTIUS. 

(2) Κατὰ MapxóAAov τῆς ᾿Αγχύρας. Galatia 
erat ouis, uti olim Gallia, divisa in partes tres. 
Unam incolebant Trocmi, alteram Tolistobii sive 
Tolistobogii , tertiam qui Tectosages dicebantur ; 
hujus partis metropolis erat Ancyra. Strabo in iv: 
Τριῶν ὄντων ἐθνῶν, ὃν ἐξ αὐτῶν, τὸ περὶ ᾿Αγχύραν 

λιν, Τεχτοσάγων λέγεται. Hanc. Apollonius iu 


lioc in loco importunam exercuerit, dicemus in loco C Caricisapud Stephanum ab anchoris dictam autumat, 


σὺν Θεῷ. Interea, quidquid sit de Eusebii Arianismo, 
hoc constat, vel Socratico testimonio , geminum 
illius fetum esse libros quus damus, nec mentitum 
inscriptionem Εὐσεδίου τοῦ IlaupiAov, subrepti- 
tium aliquem tenebrionem. Opus porro ipsum iute- 
gruin, quinque libris auctor complexus est : priores 
duos siunpliciter Κατὰ MapxéAAov , tres. auteui 
posieriores Περὶ ἐχκιϊησιαστιχῆς θδοιἰογίως in- 


uas 
(3) Ὑπόθεσις, μισαδελφία. Ὑπόθεσις lise: 'ju 
loco non est substratumn homini, et τὸ ὑποκείμε- 
voy, sed animi propositum, el consihum scribendi 
ulpote ὅθεν ὁρμώμενος accessit ad scribendum, 
Vult enim Eusebius Marcelluin, odio percitum, cone 
ra Asterium et c:eieros calamum strinxisse; q 
gratis ab eg dicitur, non probatur. M. 
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ἔστη " τὸ δὲ ταύτης αἴτιον ζῆλος xat φθόνος " ἃ δὲ 4 mentum, odium fraternum suppeditavit: quod ipsum 


quas Mithridates οἱ Arioharzanes a navibus abstu- 
lerant Zgyptiorum. Turcz vocant Angur, ut obser- 
vat Busbequius, qui ruiuas illius urbis illustravit, 
inde translato in Europam exemplo tabularum, qui- 
bus indicem rerum a se gestarum Augustus fuerat 
complexus. Erat-Galati primz , ut deinceps dice- 
batur, metropolis : et habebat sub se episcopos vil 
suffraganeos. Praerat eidem ecclesi: cum | episco- 
patu sub Constantio Caesare Marcellus : de quo in 
rebns Atbanasianis et certaminibus Arianeis apud 


ad Julium papaw dedisse litteras contra Marcellum, 
et Athanasium. Sed et Julius ipse, in epistola apud 
Athanasium, Apolog. 11 : Μάρχελλος μὲν γὰρ ἐμαρ- 
τυρήθη ἡμῖν, xat ἐν τῇ χατὰ Nixalav συνόδῳ τοῖς τὰ 
"Apslou φρονοῦσιν ἀντειρηχώς Neque restitit tantum 
jn concilio presens: sed et semper deinceps ab 
illorum abhorruit communione. Couciliabulo ipso- 
rum Tyri obnuntiavit, Hierosolymitano interesse 
noluit : Asterium sophistam, illorum asseclam et 
parasitum advocatuinque scriptis exagitavil : cujus 
meinit aliquoties hoc in opere Eusebius : et omni 
modo illorum conatibus sese opposuit. Propter has 
ἐναντιώσεις, certum est Arianos odio in illum capi- 
tali iuflaminatos, omuem movisse lapidem, ut una 
cum Athanasio, sede sua pulsus, aU Ecclesia amo- 
veretur. Quiesiti vero suut ab illis , ut eraut. iniri 
texendarum  fraudum artifices, pr:etexius : nec 
magno negotio inventi. ln. coueilio Arianorum Ilie- 
rosoly utano, cui interesse Marcellus noluit, encze- 
nia celebrata sunt, templi cujusdam, Constantini 
jussu et impensis ex:edillcati. Dant litteras igitur 
ad Constantinum. calumniatorias ; accusant. Mar- 
cellum contemptorem se praebere, non tantum ore 
dinis ecclesiastici , seu et majestatis imperatoriae. 
Dedignatum quippe dedicationi templi Hierosolymis 
exstiructi interesse. Narrat hoc. Suzomenus lib. 11, 
cap. 51. Faciles huie calumnie prxbebat aures 
Coustantinus ; plurimum enim Ariani in aula gra- 
ua valebant ; el ad Arianismuim plusquam propen- 
debat, in (ide sua varius , imperator , ut verissime 
scriptum a Severo Sulpicio lib. i1, a Rufino iu lib. 1, 
€. 11, a Lucifero et Hieronymo. Nec solum indi- 
&uatu$ est, sed depositum ab Arianis in coucilio 


C 


Constantinopolitano, exsillo mulctavit Marcellum. 
Interpres Athanasii ad selitariam vitam agentes, 
lapsus est; vertit enim in ezsilium ejecisse, nimirum 
Arianos illum : cum in Grzco sit. xal πεποιήχασιν 
ἐξορισθῆναι, nempe obtinuisse hoc eos apud Con- 
stantinum. Accessit postremo in partes Eusebius 
Pamphili , Ariauz? fidei desultor : sed semper σα- 
πρός, οἱ hoc suo scripto exagitavit. [s vero , ita 
pulsus, Roinam abiit ad Julium pontillcem : cui 
pro se, et sua fide, ab Eusebio postea hic suggillata, 
apologiam obtulit. Non statim : sed postquam ibi 
per annum et tres menses, communione receptus, 
perstiterat. Nam scripserant adversarii Litteras in 
illum accusatorias : οἱ satis in pontificem insolen- 
tes : quod misisset ad illos παραινοῦντας, ut rectam 
instituere vellent accusationem. Ista Athanasius : 


ἐπιγνῶνα 
$, ὅτι μηδὲν ἔξωθεν τῆς ἀληθείας ὃ 
ν μ " 
εὐσεδῶς περὶ τοῦ Κυρίου xal 7 
TUB ε te ὃ ρος 
[ησοῦ Χριστοῦ ὦ Ο ns φρονεῖν, ὥσπερ χαὶ χα- 
T 


sit de hoc scripto Eusebiano, e suffragio illius syn- 
odi Sardicensis, liquet. Opponitur huic concilii 
Sardicensis deteriminationi, Basilii Magni auctoritas. 
]s epistola 74, edit. Parisiensis, e nostra Biblio. 
theca, pag. 876, de Marcelli opinione scribit, Πάσης 
ἡμῶν τῆς ἐλπίδος ἀθέτησιν ἔχει τὸ Μαρχέλλου δόγμα. 
De ΜΆΓΟΟΠΟ ipso loquitur. Nam οἱ epistola 52, ait 
illum ἐπιδείξασθαι τὴν ἀσέδειαν Ariauez repugnau- 
tem e diameiro : ne quis ad illius discipulos et 
sectatores, ut puta Photinum, eam referat, cum 
ownia ipse statuerit orthodoxe. Excusant alii, fleri 
posse, ut Marcellus deinceps inciderit in banc fim- 
pielatem, et aliis suig scriptis propagaverit. Non 
respondebo quod ex hoc Eusebii opere assumi po- 


test, nullum aliud scriptum praeter. boc unicum 


manasse a Marcello : contrarium quippe Hierony- 
mus aílirmat : et potest. Eusebius exponi, de tein- 
pore antegresso suam hane ἀντίῤῥησιν. — Illud «on. 
8lat e Basilio, eadem per ounia a divino illo viro, 
huic Marcello objecta, qux prius per Eusebium 

roducebantur : nisi forte pro Marcello dicatur, 

asilium non minus quam Eusebium hiallucinatum, 
et accepisse quasi resolutive determinata , qua ille 
ζητῶν proposuerat. Certe coustat ex eadem illa ipsa 
epistola, Occidentales in sententia Sardicensis syn- 
odi perstitisse : el cuin jis Paulinum Antioche- 
num (éum quo, pro Meletio, iu coma we: a NNeXYN 


Basilius) et. Mee oua SS ESNRAS. Ve 


744 


EUSEBII CSARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


79 


certe ab zmulatione profectum est, et invidia; qus A xat ἄλλους μνρίους εἰς χαχῶν ἔσχατα κατεκρήμνισε. 


non paucos, ab ipso, alios, in extremas calamitates 
prsecipitarunt. Enimvero, ab exortu statim rerum, 
per invidiam procuratum et zmulationem fratrici- 
dium peragebatur. Unde profectus hic iste noster, 
cum, hoc unico excepto, nibil unquam litteris 
mandasset (et utinam ne hoc quidem ipsum), ab 
ingressu statim scriptionis suse, sanctissimis Dei 
sacerdotibus, bellum sibi statuit indicendum, qui 
tamen hzreticorum illa agwina, qui catervatim 
ejus patriam depredabantur, neque scripto sibi 
statuit, sed neque dicto lacessenda. Qui, si. doctri- 
nz salutaris aliqua illi affuisset vel scientia vel fa- 
cultas, eam debebat universam ad istos oppugnan- 
dos convertere : et bostes hosce Dei et Ecclesise 


Ζῆλος γοῦν χαὶ φθόνος (δ) ἀρχῆθεν ἀδελφοκχτονίαν 
εἰργάσαντο. (5) Ἔνθεν ὁρμηθεὶς ὁ ἀνὴρ, (6) ἕν τουτὶ 
γράψας χαὶ μόνον (ὡς μήποτ᾽ ὥφελε) " (T) σύγ- 
γράμμα, εὐθὺς, ἀρχόμενος, ἀφ᾽ ἑστίας, (8) τοῖς ἁγίος 
τοῦ Θεοῦ λειτουργοῖς πολεμεῖν προὔθετο, ἀφέμενος 
«οὔ λέγειν τε xai γράφειν, πρὸς τὸ μέγα xal πολὺ 
στίφος τῶν (9) τὴν αὐτοῦ χώραν λυμαινομένων αἱρε- 
σιωτῶν.(10) ὃ δὴ χαὶ μάλιστα αὑτῷ πράττειν ἐχρῆν, 
εἴπερ τις (11) παρὴν σωτηρίου λόγου δύναμις, ποιμένο; 

ἀγαθοῦ δίχην, ὥσπερ τινὰς λύχους χαὶ θῆρας, τοὺς 

ἐχθροὺς τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τοῦ Γαλατῶν Uo, 

ἀπελαύνοντα. Ὁ δ᾽, ὥσπερ τινὰ χέρσον ἐρπυστιχδν 

(12) ἰοδόλων ἔμπλεων, παριδὼν τὴν αὐτοῦ χώραν 
τοῖς τοῦ Θεοῦ λειτουργοῖς, eixr, xaX μάτην ἀναζέσας, 


&us, de finibus Galatarum exterminatos, ut a gre- D ἐπαφῆχε τὸν θυμόν. Καὶ τούτοις οὐ τοῖς τυχοῦσιν, 


gibus sujs solent pastores boni, feras atque lupos 
effugare, llle vero, suam ipsius gentem, velut ter- 
ram »&K quamdam  horridam et incultam, serpenti- 


y& Ed. Paris., pag. 2. 


σις est longior quam ut bue transcribi debeat. 
]n hac varietate sententiarum diversa, ἐπιειχῶς 
beatus Epiphanius relinquit in medio, οἱ Marcel- 
lum nec damnat nec absolvit, sed divino tribunali 
iIranseribit. Potest fieri ut Arii. blasphemiam dum 
oppugnat vehementius, quod semper solet (leri in 
hisce litigiosis contentionibus, incautior longius 
devehatur in contrarium. Potest fieri, ut Eusebius 
e factione Arianza, illam χαχοτεχνίαν adhibuerit, 
de qua synodus. Nam deperdito syngrammate Mar- 
celli, ferre sententiam non possumus. Potest fieri, 


ut tandem in ejusmodi opinionem diverterit Marcel- |. 


lus : sed, quod ante. eum fecisse Tertullianus mie- 
moratur, ad bonam frugem redierit, et mentem 
sanam. Quod nonnulli bunc contigunt Athanasii 
testimonio, fateor in libello quodam inter Athana- 
sianos, tom.T, Quod Christus sit Deus, Marcellum de 
nomiue conjungi cuni Samosateno, quasi Christum 
seponeret extra. Trinitatem : sed eum nusquam alibi 
suggillet Marcellum Athanasius, semper vero enixis- 
simeet summo studio defendat, nou estcontemnenuda 
conjectura eruditi virí (qua et ipso quoque dicenui 
charactere adjuvatur) uon esse illud scriptum Atha- 
nasianum, sed ψευδεπίγραφον alicujus recentioris. 
Sed isl3, ut diximus, incertissima sunt, et Deo re- 
linquenda χαρδιογνώστῃ. Satis autem in genere de 
Marcello. Qua: supersunt, et occurrent χατὰ μέρος 
expedienius fortasse. M. 

(ἢ) ᾿Αρχῆθεν, dósAgoxroriar. Intelligit, quod 
cuivis obvium est, Abelem illum justum, per iuvi- 
diam ἃ fratre suo Caino interemptum. Da-ilius Se- 


ἀλλὰ τοῖς xai πάνυ Θεοῦ χάριτι (1) βίῳ τε xe! 
φιλοσόφῳ πολιτείξ (14) παρὰ πᾶσιν ἐμπρέπουσι. Καὶ 
οὐ τούτοις μόνοις, ἀλλὰ xal τοῖς ἐν Χριστῷ χεχοιμη- 


clus de via. Easehius, retulerit ἕν τουτὶ γράψας, χαὶ 
μόνον τὸ σύγγραμμα: quamvis alia probabilis rato 
afferri possit, quam exposuit ad przfationem in tres 
libros De ecclesiastica theologia. M. 

7) Articulum τὸ ante σύγγρ. deleri. 

8) Τοῖς ἁγίοις tov Θεοῦ Asitovprotc. Explicat 
deinceps, quos hic iutelligat. Asterium nempe vult, 
Narcissum, Eusebium, Paulinum, alterum Eusebiuimn 
Qui non ersnt omnes Θεοῦ λειτουργοί — Asterius so- 
pliista, et θυτῆς, ideoque vel ab ipsis Arianis non 
admissus, Nullus ἅγιος λειτουργός, nisi ratione 
λειτουργίας ἁγίας. Eusebius certe ille Nicomedien- 
sis, perditissimus probituo egal God Gru οἶδα 
Σίμωνα, xa Σίμων οἷδεν ἐμέ. $008, εἰ 
contribules, el συναιρεσιώτας, quidem mirum si 
tam bonorifice compellet Eu .ebiws. M. 

(9) Τὴ» αὐτοῦ χώραν λυμαινομένων. Galatiam, 
et metropolin ejus Aucyram, ab haereticis per illa 
tempora, infestam redditam. Erat autem hzc regio 
istiusinodi monstrorum ferax. intelligit autem, 
opinor, portenta illa nominum et baresium, de 
quibus Hieronymus in prefatione ad seeaündum  ii- 
brum Commentariorum. suorum ín Épistoelam ad 
Galatas : Galat stulti et vecordes pronuntiati sunt, 
Scit mecum, qui vidit Ancyram metropolim Galatie 
civitatem, quod nunc usque schismatibus dilaceraia 
sit, quod dogmatum varietatibus constuprata, omite 
Cataphrggas, Ophitas, Borboritas et. Manicheos. 
Nola enim jam hec humanae calamitatia vocabula 
sunt. (Quis unquam  Passalornicitas, et Ascodrobes, 
Artolynias, εἰ cetera magis portenta, quam nomina 


lenciensis vocat cedem hanc a Caiuo patratain, φθό- D (uon numina) in aliqua parte Romani orbis audicit ἢ 


vou xapmóv, et μισαδελφίας γεώργιον, scitissime, 
et ad mentem Eusebianaim. M. 

δ) Vulgo ἔνθ᾽. 

5) Ἔν τουτὶ γράψας. Hoc non semel positum 
ab Eusebio. Sed dissentit Hieronymus in Celalogo : 
Marcellus Ancyranus. episcopus, inquit, sub Con- 
stantio. ei Constante. principibus. floruit, multaque 
diversarum hypotheseon scripsit volumina, et. mazi- 
me comira. Arianos. Num igitur hzec alia scripsit 

ost Eusebii obitum Marcellus ? quz B. Hieronyipus 
intelligebat. Certe. vivebat ille multos aunos, sub 
et post Constantium principem, post collectum ad 
pawes suos Eusebium. Coustantem in. Hieronymi 
Catalogo non legit codex meus manuscriptus, ut hoc 
obiter notem : rectius, Sed, nec post hiec. teinpora 
lantum, verum et ante, illum alia scripsisse patet 
eX Athanasio, sexcentis Eusebiis anteferendo au» 
ctore : ui. vel errore lapsus sit : vel invidia abdu- 


uibus Eusebii interpretem, doctissimus Hierony 
inus agit. M. 

(10) Vulgo ὅπερ. 

(11) Vulgo αὐτῷ ante πράττειν. 

(129) Delevi καί vulgo hic auditum. 

(15) Male vulgo θείῳ. 

(14) Παρὰ πᾶσιν ἐμπρέπουσι. Certe noti, et om- 
nibus ubique in ore et praeconio : sed tanquam im- 
pii, et orbis Christiani pestes. Vivos et morteos 
vult. Eusebius ille Nicoimediensis alastor, «ip toU 
Παμφίλου supervixit, Paulinus credo, solus obierat. 
Quanam vero fuerat illius φήμη ἀδομένη, taces 
historiae illorum temporum : fuit lorte inter. este- 
ros innocentissimus, non tamen hoc illustri prece 
nio celebrandus. Philosophicam vivendi ratiowem 
eorum conminendat, hoc est, secundum Deum ex 
actam, et exasciatai, qualem ἀσχηταὲ illi veterum. 
celebria nomiua, usurpabunt :- id est enim φιλοῦν» 
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μένοις * καὶ τούτων &xelvotg, ὧν μάλιστα δι᾿ ἀρετὴν Α bus fetam venenatis, susque deque habuit, ac in 


θεοσεθείας, λόγων τε θείων ἀσχήσεως, ἡ φήμη xat 
ὅλης, ὡς εἰπεῖν, ἄδεται τῆς οἰχουμένης. Τούτων δὲ 
αὐτῶν οὐχ ἅπαξ ἐμνήσθη χαχῶς, πολλάχις δὲ xal 
διαφόρως, τὰς xat' αὐτῶν διαδολάς τε xal συχοφᾶν- 
«ἰας ἀφειδῶς πεποιημένος. "Ηδη δὲ xat ἀραῖς χέχρη- 
ται κατ᾽ αὐτῶν, οἷα γυναιχῶν ἐν μάχῃ, λοιδορούμενος 
xai ἐπαρώμενος (19) τοῖς μνδὲν αὑτὸν ἐδικηχόσι. 
Διὸ, καὶ πέρα τοῦ δέοντος, εἷς μαχρὸν αὑτῷ xaX ἄμετρον 
ὗκος ἐξέπεσεν ἡ γραφή.(16) Ὡς μόνον ἐπῶν ἐγγύς που 
μυρίων τὸν ἀνάλογον ἁπαρτισθῆναι. Εἰχότως οὖν, χατὰ 
τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ λειτουργῶν χαχήγορον γλῶτταν 
ὀξύνας, xal τὸ ἀνευλαθὲς, xal ἄφοδον προγυμνάσας 
àv τούτοις, προϊὼν, ἐξ ἧς προὔχοψεν, ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ 
χορυφαιότατον τοῦ παντὸς, τὸν μονογενῆ καὶ ἀγαπη- 


Dei sacerdotes, frustra quidem et incassum, iram 
tamen effudit ebullientem. Neque illos, de plebe 
nescio quos, sed ipsos illos qui per Dei gratiam, 
divina plane, hoc est, vivendi philosophica qua- 
dam ratione, nominis celebritatem sibi eompara- 
verant. Nec vivos tantummodo et videntes impe- 
tivit, sed jam dudum et in Christo obdormiscen- 
les : eosque pr:e caeteris, quos inter ceteras virtu- 
tes pietas in Deum commendabat, et sacrarum lit- 
terarum exercitata scientia, per terrarum orbem 
clarissimos propagarat : sed nec una tantum vice 
conviciari contentus, szpe repositas, varieque eon- 
fictas, improbus sycophanta , calumnias sine modo 
congessit, οἱ mensura : sed el exsecrationibus in- 


τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τοιαύταις ἀθέοις (17) ὑποδαλὼν D super eos, ut muliercule in rixis et jurgils solent, 


βλασφημίαις, οἵας μιχρὸν ὕστερον, αὑτοῦ λέγοντος, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐμοῦ, βέλτιον ἀχούειν. Τῇ δέ γε παραθέσει 
κῶν αὐτοῦ ῥημάτων χρησάμενος, (18) μέχρι τούτου 
στήσομαι τέως πρὸς ἐναντίωσιν χαὶ ἀνατροπὴν ab- 
τῶν * οὐ μαχροὺς ἐπάγων λόγους, τῷ μήτε τοὺς ἄν- 
ὃρας τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ βλασφημηθέντας (19) ἀγνῶτάς 
τινας εἶναι χαὶ ἀφανεῖς, γνωρίζεσθαι δὲ παρὰ πᾶσι, 
καὶ σιωπῶντας, μήτε τὴν εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ 
βλασφημίαν (20) ἀμφήριστόν τινα xal ἀγνοουμένην 
ὑπάρχειν, ὡς πολλῇς τινος χαὶ λογιχωτέρας πρὸς 
ἔλεγχον δεηθῆναι σπουδῆς" οὕτω (21) δὲ πᾶσι τοῖς τῆς 
ἐχχλησιαστιχῆς χάριτος μετειληχόσι, μιχροῖς ὁμοῦ 
καὶ μεγάλοις, καὶ, αὐτὸ μόνον, λεχθεῖσα, πρόδηλος 
καθέστηχεν ἡ τοῦ ξένου τούτου θεολόγου χαινοφωνία. 
Διὸ βραχέσιν (22) αὐτὰς μόνον παρασημειώσεσι χρή- 
σομαι, εἱρμῷ xaX τάξει σωματοποιῶν τὸν λόγον, ὑπο- 
σημαινόμενός τε αὑτὸ μόνον τὸ παράλογον τῶν ἔμφε- 
ρομένων. Πρὶν δ᾽ ἐπὶ τὰς αὐτοῦ χωρῆσαι φωνὰς, 
ἀναγχαίως τοῖς ἐντυγχάνουσι τῷ τοῦ ἀνδρὸς συγγράμ»- 
ματι συμδουλεύσαιμ᾽ ἂν, (εἰ δὲ (25) μάλιστα Γαλα- 
τῶν εἶέν τινες,) μὴ ἀμνημονεῖν τῆς θείας φωνῆς Παύ- 
λου τὸς ἀποστόλου, ὃς αὐτοῖς Γαλάταις γράφων πα- 
ρήνει μὴ μετατίθεσθαι ἀπὸ τοῦ καλέσαντος 
αὐτοὺς ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον Εὐαγγέιλιον, 


ela Christianorum : et inter eos, ut Isidorus Pelu- 
siota loquitur, οἱ ἄζοντες χορυφαῖοι. Descrihit 
hominem istiusmodi Nazianz. orat. ni Contra Ju- 
lianum, pag. 77, et orat. 98, pag. 479, ad cujus 
amussim examinati hujus &usebii Pancrauasts, 
mera mendicabula invenientur. M. 

( io) Scripsi ἐπαρ. loco vulg. ἐπαιρόμενος. 

(16) Ὡς μόνον ἐπῶν. Erat in margine ὅλον. Et 
tolerari potest, sed potior scriptura, μόνον, ut 8it 
sensus : ut unicum istud opus, quod solum scripsit, 
toi versibus constiterit; nam pro ἀνάλογον, omnino 
legenduim, loci mutatione, ἵνα λόγον. M. — Duo vitia 
correxi. 

(17) 'Yxo6aAov. Lego ὑποθάλλει. Hoc est προϊὼν 
ὑποδάλλει. Forte etiam legi poterit προὔχυψεν. Le- 
gendum ἑξῆς, una voce, et una partic., ὑποδαλών 
dependet a verb. προὔχοψεν. 

(18) Μέχρι τούτο στήσομαι. Quinque. libris in- 
stitutum suum contra Marcellum Eusebius absolvit. 
In duobus hisce prioribus, τῇ παραθέσει τῶν αὐτοῦ 
ῥημάτων χέχρηται, hoc est quod vult. ln tríbus 56- 
quenübus , qui inscribuntur De theologia eccle- 


PATROL, ἀκ. XXIV. 


insectatur, homines nulla unquam injuria Ípsi co- 
gnitos. Atque hine profecto factum est, ut in im- 
mensum adeo illius excreverit oratio, cum ad de- 
cies mille versus opus illud unicum intumuerit. 
Quid miramur autem, si cum linguam adeo suam 
jn sanctos Dei sacerdotes exacuerit, impiamque 
audaciam suam, ad hunc modum, quasi progym- 
nasmate, exercuerit, adeo gressus promoverit lm- 
pietatis, ut tandem quod caput est atque apex, 
unigenitum et dilectum Dei Filium, illiusmodi 
blasphemiis suis subjecerit, quas mox ipsius ver- 
bis, non autem meis, relatas audietis :id enim 
satius esse judico. Quse postquam ipsa sic ab illo 
prolata ubi scripto consignavero, ulterius io hoc 
libro non progredisr, ad illa refellenda refutan- 
dave : sed nec opus est orationem contexendo pro- 
ducere, eum sint illi, quos conviciis laceravit, 
neutiquam ignoti vel ignobiles, sed utcunque si- 
lentio se contineant, omnium ore et sermone cele- 
brati : cumque illa, quam in Christum Dei eructa- 
vit, blasphemia adeo sit manifesta et In confesso 
posita, ut ad illam revincendam exaetiore aliqua 
diligentia non sit opus. Quippe qui divinam gra- 
tiam in Ecclesia delibarunt, parvi, minimi, enage 


siastica, ad ἐναντίωσιν αυτῶν et ἀνατροπὴν detcen- 


dit. 

(19) Vulgo ἀγνώτους τινός. Dein in corr. : Lege 
πανηγυρίζειν. Forte loco γνωρίζεσθαι. 

(20) Ἁμφήριστον. Hoc est quod vult. Cum non- 
nulla hareses ita sint comparatz, ut non nisi dif- 
ficuller agnosci et depreheudi possint, et vix tan- 
dem pro hzresibus habeantur : ait illam ἃ Marcello 
excultam el propagatau ejus esse generis, ut vel de 
prima facie, auribus audita, oculis scripto usurpata, 
p haeresi, communi hominum in Ecclesia consensu 
iabeatur. Certe. illa quam Marcello ascripserant 
Ariani, erat ejus generis; at utruin illam prout 
eidem illi objectabant, foveret Marcellus, quamplu- 
rimis non minus ia religione lynceis, quam Euse- 
bius erat, non patuit, Julio pontifici Romano, 
Athanasio Alexandrino, illi haeresum ῥαιστῆρι, 
quamplurimis aliis : concilio Sardicensi non lique- 
bat : ni Marcellus absolvebatur. M 
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ni, novitatem insolentem, hujus nuperi theologi, Α ovx ἔστι γὰρ d.Llo, ὡς αὑτός φησιν εἰ μή 


velacceptam primis auribus, agnovere. Hanc ob cau- 
sam adhibiturus sum brevissimas quasdam desigua- 
tiones meas, orationis quoddam corpus, ordine et 
methodico progressu concatenatum constituens, 
quo quz ab illo proferuntur, quam sint ab omni 
ratione aliena, patefiat. Verum antequam in me- 
dium ejus verba protulero, admonendos illos esae 
omnes existimo, ad quorum manus hoc praesens 
ipsius scriptum pervenerit, eo magis si sint de Ga- 
latia oriundi, »& ne velint divine beati Pauli vocis 
"unquam oblivisci, qua Galatas ipsos adbortabatur, 
ne ab eo qui in Christi gratiam vocavit ipsos, ad 
aliud Evangelium transferantur, cum revera, quod 
docet ibl, non sit aliud ullum evangelium, sed, qui 


εἶσιν οἱ ταράσσοντες αὐτοὺς, xal 06&Aorces, 
ταστρέψαι τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. Κὰ 
δὲ ἀναγχαίως προσέχειν τὸν νοῦν, δι᾽ οὗ χαὶ E 
καθαπτόμενος ὁ τοσοῦτος ᾿Απόατολος, εἰς δυσώ 
τῶν διαστρέφειν τοὺς ἄνδρας πειρωμένων, zp 
θει λέγων ᾿Α.11ὰ χἂν ἡμεῖς, ἢ; ἄγγειῖος ἐξ 
ρανοῦ ὑμῖν εὐαγγελίσηταει, παρ᾽ ὃ εὐηγτι. 
μεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα (25*) ἔστω. Ὃ δὴ xxvi 
δευτεροῖ φάσχων. Ὡς προειρήκαμεν, καὶ ἄρτι 
Atv. «1έγω, εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγε.λίσηται, παρ᾿ (: 
ελάδετε, ἀνάθεμα ἔστω.Τί δὲ ἣν τοῦτο, zu 0« 
οὐχ ἦν εὐαγγέλιον [ἄλλο εὐαγγελέσα 58: ἢ 
πάντως αὑτὸ ἐχεῖνο, ὃ (25) δὴ τοῖς αὑτοῦ τα! 
δοὺς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ ἀναγέγραπται tig, 


conturbent illos, exsistant, εἰ qui transferre cupiant B Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 


"Christi Evangelium *. Vlud autem in primis et ante 
omnis attendendum fuerat, quod nec sibi quidem 
pepercerit ille tantus Apostolus, sed ad illos per- 
movendos et convincendos, qui Galatas conturba- 
bant, adjecerit : Etiamsi vel nos vel de calo vobis 
angelus aliud annuntiet. Evangelium, prieter illud 
quod jam preedicavimus, anathema sit ἢ. Nec semel 
posuisse contentus, reponit, Quod jam prius dizi, 
el itenum denuntio, si quis vobis evangelizet, prater 
id quod accepistis, anathema sit ὃ. lllud autem Evan- 
gelium quodnam fuit quod acceperant, et przter 
quod non erat aliud annuntiandum ? Equidem illud 
ipsum quod discipulis suis Dominus tradidisse di- 
citur, ubi ait : Profecti docete ommes gentes, bapti- 
santes eos. in nomine Patris, εἰ Filii, et Spiritus 
sancti *. Nobis utique hanc gratiam in cognoscenda 
sacrosancia Trinitate so)us ille solis patefecit in 
illa nostra inystica regeneratione, cum nec Moyses, 
nec quisquam olim prophetarum, priori populo 
hujus exstiterit administer. Ad Dei quippe Filium 
atque illum solum pertinebat, hanc a Patre suo 
gratiam hominibus universis annuntiatam commu- 
nicare : cum lez per Moysem data (uerit, gratia au- 
tem et veritas per Jesum Christum *, euinque s0- 
lum, utpote Filium unigenitum. Quocirca, nec 


»« Ed. Paris., pag. 3. 


!6Ga3l.1,6, 7.  *ibid. 8. ^*ibid. 9. 


(25*) Mp. ἔσται. 
(24) Mp. (c. ὅτι οὐχ, verba ἄλλο εὐαγγελίσασθαι 
glossema sapiunt. 

en Vulgo δέ. 

(26) Μόνος αὐτὸν" διὰ τῆς μυστικῆς. Moc volt : 
ante συγχατάδασιν et illam in carne Servatoris 
nostri οἰχονομίαν, Qui invenit omnem viam discipline, 
et tradidit illum Jacob puero suo, εἰ Israel dilecto 
840, doctrinam illam, in Ecclesia διαδόητον, de 

' sacrosancta Trinitate, nusquam in Veteri Testa- 
mento, per Moysem aut prophetas, Judzorum populo 
revelatam. Cujus rationem libro itt De eccles. theol. 

( ait fuisse populi illius, quem erudiendum suscepe- 
rat, traditum sibi, a Deo in disciplinam Moyses, ad 
idololatriam ἐπιῤῥεπές, et βίον ut. appellat in a' 
ἀποδειξ, αἰγυπτιαχόν. Certe, in Veteri Testamento 
nusquam reperitur explicita οἱ distincta invsterii 


* Matth.xxvur, 19. 


πείζογτες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Ilatpé 
τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Tay 
ἡμῖν τὴν χάριν τῆς γνώσεως τῆς ἁγίας Tix; 
μόνος αὑτὸς διὰ τῆς μυστικῆς δεδώρηται ἀναν 
σεως, οὔτε Μωῦσέως οὔτε προφητῶν τινος τῷ 
τέρῳ λαῷ ταύτην διαχονησα μένου. Móvo γὰρ E 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ τὴν πατριχὴν ἅπασιν ἀνθρ 
εὐαγγελίσασθαι χάριν" ἐπειδήπερ ὁ νόμες διὰ. 
σέως ἐδόθη, διὰ δὲ nórov Ἰησοῦ τοῦ Yp« 
ὡς διὰ μονογενοῦς Υἱοῦ, ἡ χάρις καὶ ἡ d 
ἐγένετο. "Ἔνθεν εἰχότως ὁ μὲν παιδαγωγοῦ rp. 
νηπιάξζοντι τῷ προτέρῳ λαῷ στοιχεῖα τῆς ἀοχῆς 
τοῦ Θεοῦ παρεδίδου λογίων, πολυθέου μὲν ἀπεέρ 
πλάνης, Θεὸν δὲ χηρύττων ἕνα μόνον εἰδέναι“ 1 
σωτήριος χάρις ὑπερχόσμιόν τα, καὶ ἀγτελ' 
ἡμῖν παρέχουσα γνῶσιν, τὸ πᾶλαι τῷ προτέρῳ 
σεσιγημένον μυστήριον ἀναφανδὸν ἐξεχάλυπτεν 
τὸν τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων Θεὸν, τὸν τοῖς πάλα 
θρώποις ἐγνωσμένον, Θεὸν ἅμα χαὶ Πατέρα 

ποῦ Υἱοῦ τοῦ μονογενοῦς χηρύττουσα, τὴν τε 
ἀγίου Πνεύματος διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῖς ἀξίοις ἐπι) 
γοῦσα δύναμιν. (26*) Αὐτῷ πως τὴν ἁγίαν xoi μ 
ρίαν xaX μυστιχὴν Τριάδα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ 
Πνεύματος εἰς σωτήριον ἐλπίδα διὰ τῆς ἐν Xp 
ἀναγεννήσεως ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία παραλαῦ 


5 Joan. 1, 17. 


D istius mentio; sed αἰνιγματώδης, et Evxexpupp 


Erat enim adhuc tempus καταπετάσματος, non 
remoti veli, et ἀποχαλύψεως. Citant in primis oi 
doxi Patres, illud in principio Genesis Facia 
hominem, etc., de qua ῥήσει Basilius Selea 
Γινέσθω τοίνυν σύγχρονος " γνῶσις τῇ πλάσει" 
μὴ ξενιξέσθω διδασχομένη ὕστερον, ὧν ἐν τῇ 1 
Get τὴν μνήμην ἐδέξατο. Vide Tertullianum is 
Prazeam. Épiphanius rem per gradus deducit. i 
Deitas, inquiens, a Moyse precipue anmnuntiate 
personarum dualitas, vehementer a. prophetis pri 
cata, Trinitas vero personarum, manifesta facta 
in Evangeliis. Hzc ille in Ancorato, unde docii 
mus Nysseuus vocat, cognitionem χατὰ π 
" bee De im. εἰ dc : Κατὰ πρόδασυ 
μετέρα φύσις τὸ τῆς Tp: ἐπέ υ : 
(20) Αὐτῶ πωο. Forte legendum, 'ajvóltv « 
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φυλάττει. Kal τοῦτ᾽ fjv τὸ Εὐαγγέλιον, (2677) οὐ μὴ A injuria, lex inürmo illi populo et infanti, peda- 


θεμιτὸν εἶναι μετατίθεσθαι εἰς ἕτερον Εὐαγγέλιον * 
ὃ οὐχ ἔστιν ἄλ1ο, ὡς ὁ μέγας ᾿Απόστολος εἰσέτι 
δεῦρο Γαλάταις μαρτύρεται, διὰ τῆς πρὸς αὐτοὺς 
ἐπιστολῆς βοῶν ᾿ Κἂν ἡμεῖς ἢ ἄγγειῖος ἐξ οὐρα- 
yov εὐαγγελίζηται ὑμᾶς, παρ᾽ ὃ zapsAd6sce, ἀνά- 
θεμα ἔστω" κόῤῥωθεν, ὡς εἰχὸς, μηδ᾽ ἐπισχόποις, 
μηδὲ ἄρχουσι, μηδὲ διδασχάλοις προσέχειν, εἰ τὸν 
ἀληθήῇ τῆς πίστεως διαστρέφοι τις αὐτῶν λόγον, 
(27) διδασχόμενος. Τίς δ᾽ ἦν οὗτος ; ὁ τὸν θεὸν Πατέ- 
ρα εἰδέναι, διδάσχων, χαὶ Υἱὸν Θεὸν γιγνώσχειν πα- 
ραδιδούς " χαὶ Πνεύματος ἁγίου φιλοτιμεῖσθαι μετ- 
ἐχειν (ἄπερ μόνων ἂν γένοιτο Χριστιανῶν γνωρίσματα,) 
ὧδέ πη τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας (28) ἀφορι- 
ζόμενος τοῦ Ἰουδαΐχου τρόπου. Ὡς γὰρ ἐχεῖνος τὴν 
πολύθεον χαὶ Ἑλληνιχὴν ἀπεδοχίμαζε πλάνην, ἑνὸς 
Θεοῦ ὁμολογίᾳ, οὕτω χαὶ τῆς Ἐχχλησίας ἡ ἑξαίρε- 
τὸς περὶ Υἱοῦ γνῶσις χρεῖττόν τι χαὶ πλέον προύξε- 
νεῖ, τὸν αὐτὸν Θεὸν Πατέρα εἰδέναι μονογενοῦς Υἱοῦ 
διδάσχουσα, ἀληθῶς Υἱοῦ ὄντος, χαὶ ζῶντος, χαὶ 
ὑφεστῶτος. Ὡς γὰρ πατὴρ (29) ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, 
αὐτὸς λέγων ἐδίδασχεν ὁ Μονογενὴς τοῦ Θεοῦ, ἵν᾽ fh 
xai ὁ Πατὴρ ἀληθῶς πατὴρ, οὐ μέχρι φωνῆς ὧδέ 
πη χρηματίζων, οὐδὲ ψευδῇ χεχτημένος τὴν προσ- 
ηγορίαν, ἀληθείᾳ δὲ xat ἔργῳ Πατὴρ Υἱοῦ μονογενοῦς " 
καὶ ὁ Υἱὸς ἀληθῶς υἱός. Ὁ δὲ ψιλὸν Λόγον εἶναι τὸν 
Yibv ὑπολαμθάνων, xat μόνον Λόγον εἶναι μαρτυρό- 
μενος, χαὶ πολλάχις τοῦτ᾽ αὐτὸ λέγων, ὡς οὐδὲν ἕτε- 
ρον ἦν ὁ Λόγος, ἔνδον μένων ἐν ἡσυχάζοντι τῷ Πατρί" 


gogi ad instar, elementa quedam prima divinorum . 
oraculorum suggerebat, deorum moltitudinem et 
cultum idololatricum disturbans : Deum contra uni- . 
cum cognoscendum annuntians ; gratia, vero, per 
Christum salutaris, cognitionem nobis representa- 
vit supra mundanam et angelicam, dum populo illi 
vetusto non retectum, sed silentio prorsus obvolu- 
tum mysterium, in apertum profert : Deum nempe 
illum supremum rerum omnium moderatorem, sz» 
culis prioribus omnibus agnitum Deum ; Filii pre- 
terea unigeniti Patrem esse prziedicandum ; Spiritus 
quoque sancti vim et efficaciam, iis qni digni sunt 
impertitam : quam sanctam mysticam et beatam 
Trinitatem Patris, Filii et Spiritus sancti, ad cer- 


B tissimam spem salutis illius consequendz, quse per 


regenerationem fit, in Christo, inde acceptam, ἧς 
Ecclesia Dei fideliter custodit. Et hoc est illud 
Evangelium, quod nullo modo licuit in aliad írans- 
formare evangelium, cum revera non sit aliud, 
quemadmodum secunda vice testatur beatus idem 
Apostolus, ad eosdem illos Galatas ita profatus : 
Etiamsi vel nos vel angelus de celo vobis aliter evan- 
gelizaverit, quam ut accepistis, anathema sit. (Quasi 
qui longe ante vellet admonitos, αἱ equidem reor, 
nec episcopis credendum esse, nec prsepositís, nec 
doctoribus, si verbi veritatem pervertere et distor- 
quere eorum aliquis atentaverit, Veritas autem illa, 
que? Qua Deum esse Patrem edocemur : nempe, 


(50) ἐνεργῶν δὲ ἐν τῷ τὴν χτίσιν δημιουργεῖν, ὁμοίως C qua Deum babere Filium nobis traditur : qua ad 


τῷ ἡμετέρῳ, ἐν σιωπῶσι μὲν ἡσυχάζοντι, ἐν δὲ φθεγ- 
νομένοις ἐνεργοῦντι, δῆλον ἂν εἴη Ἰουδαϊχῷ τινι καὶ 
ἀνθρωπίνῳ συντρέχων φρονήματι, τὸν δ᾽ ἀληθῶς Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ ἀρνούμενος. El γοῦν τις Ἰουδαίων ἕροιτό 
τινα, εἰ Λόγον ἔχοι ὁ Θεός ; πάντως που φήσει, Ἐπεὶ 
xa^ Λόγον, καὶ Λόγους πλείους ἔχειν αὐτὸν, ὁμολο- 
Υήσειεν ἂν Ἰουδαίων ἅπας. El δὲ χαὶ υἱὸν ἔχει, οὐχ 


ᾷς Ed. Poris., pag 4. 


aut ἔνθεν πως, de Ecclesia Dei accepta institutio- 


ne, etc. 
96) Οὐ μή. Leg. ὃ μήτ᾽ ἦν, et deinceps, ὡς xai 
$ Gira: ἀπόστολος εἰσέτι δεύτερον legi posset pro 


Spiritus sancti participationem ab ardenti deside- 
rio excitamur. Qus sunt insignia qusdam Christia- 
norum peculiaria, quibus Ecclesia Dei sancta a 
Judaica politia discriminatur. Nam, ut olim Judai- 
smus per unius solius Dei confessionem, etbnicuin 
de multis diis errorem ablegabat, ita quoque supra - 
illam ipsam, Ecclesi: singularis et excellens cog- 


unicum, non Patrem agnoscebant, ut se aliquoties 
explicat. Quam sententiam Noazianz. non semel 
pauperiatem appellat. Et Gregorius : Ὑμεῖς oi "Iou- 
δαῖοι, ὁμολογοῦντες τὴν θεότητα, μονωτάτην, πενίαν 


δεῦρο, quanquam et illud verum sit : bis enim idem D As andi τῇ αὐτῆς ἀπλότητι, εὐτελῶς τὰ περὶ τῆς 
εότ 


ipsum beatus Paulus testificatur, et ita se Eusebius 
explicat, quanquam, quz sequuntur, illam alteram 
lectionem, δεῦρο, confirment, et exstat locus gemel- 
jus apud Vincentium Lirinenseim in aureo illo Com- 
s:onitorio, cap. 14, ubi de hoc Pauli libro disserit. 
Clamat et repetendo clamat, et. semper, et. ubique 
per Litteras suas. clamat, illud vas. electionis, iile 
snagister genitum. ltaque nihil temere in hoc loco 
mutandum. M. 

(27) Διδωσκόμεγος. In margine codicis erat δια- 
στελλόμενος, quie. est vera lectio, hoc est διοριζό- 
voc. Utitur autem hac voce et alibi, et n »Osl 
in sequentibus, ait, κατὰ τῆς ἀποστολιχῆς διαστολῆς, 
ubi in. margine ascriptum fuit, διαταγῆς. M.— ln 
"wÉ dein : Lege Θεοῦ loco Θεόν, in verbis υἱὸν 


(23) Agopiópgsroc τοῦ Ἰουδαϊκοῦ τρόπου. Le- 
gendum, tum, τὴν ἁγίαν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν, vel 
wice versa, τὸν ᾿Ἰουδαϊχὸν τρόπον. Qui Deui unum, 


tog διατιθέμενοι. Οἵ τε Ἕλληνες, τοῖς parato 
εἰδώλοις προσχυνοῦντες xaX πληθύνοντες τὴν θεότητα, 
πολλοῖς θεοῖς ἐξ ἀνάγχης προσχείμενοι ἐναντιουμέ- 
νοις ἀλλήλοις, εἰς τὴν ἀπάτην τῆς εἰδωλολατρείας 
ἐχχλίνονται. Ἡμεῖς 65, οἱ Χριστιανοὶ τριάζοντες τὴν 
θεότητα, M rad αὑτὴν ἐν πλούτῳ xal δυναστείᾳ 
χηρύττομεν. Ἕνα Θεὸν τὸ τριαδιχὸν ὁμολογοῦντες 
χράτος. Ὑμῶν τὴν πενηθείαν χἀχείνων τὴν πολυ- 
θείαν ἐξίσης ἀποχρονόμενοι διαφεύγομεν. Μ. 

(29) Ζωὴ» ἔχει ἐν ἑαυτῷ. Deest liic apodosis, ex 
Evangelio supplenda. sic : οὕτως ἔδωχε τῷ Ylo, 
ζωὴν ἔχειν Ev ἑαυτῷ. ld est, genuit. Filium, qui et 
ipse sit. ζώων οἱ ὑφεστὼς per se. Quod negasse, 
Marcellus multoties accusatur ab Eusebio : ut sta- 
tim, ubi affricat ei quod λόγον ψιλόν eum appella- 
verit : quai vere, liquidissimo constare non potest, 
deperdito Marcelli isto epere. M.—,Mox vulgo ἵν᾽ 5$; 
mss. οὕτως (v. 

(30) Ἐγεργῶν δὲ ἐν τῷ ytxiog. Vae. 
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nitio de Filio Dei, longe quiddam majus et prz- A ἔτ᾽ ἂν ὁμολογήσειεν, ἐρωτηθείς. ἘΣ δὲ μὴ "losa 


stantius exhibuit, qua edocemur illum ipsum Deum 
Patrem exstare unigeniti Filii, qui verissime Filius 
sit, vivus exsistat οἱ subsistens. Nam quemadmo- 
dum : Pater vitam in seipso habet, docebat Unige- 
nitus ipse Dei, ita quoque in seipso Filius habel 
vitam *. Ut ita Pater vere quidem Pater exsistat, 
non autem verbo tenus Pater falsata usurpatus 
nominatione : sed veritate et reipsa unigeniti Filii 
Pater: et ut Filius sit reipsa etiam Filius. Quis- 
quis autem Filium nudum esse Verbum existima- 
verit, aut solummodo Verbum coufirmaverit , et 
illud frequenter suo ore usurpaverit, Verbum tan- 
tummodo exstitisse, intus, dum consisteret, quie- 
scente suo Patre : operatum vero idem ipsum Ver- 


bum, cum creaturas effigiaret, perinde ac per om- B 


nia in bominibus solet fleri ; ubi in. conquiescenti- 
bus otiatur Verbum, operatur autem in loquenti- 
bus : is profecto conspirat manifestissime cum sen- 
tentia Judeorum, abnegatque eum, qui vere Dei 
Filius est. Si quis Judzum interrogaverit, an Deum 
putet Verbum suum habere? Omnino, certe re- 
sponsurus est, pulo. Libenter siquidem profitetur 
Judzus, non Verbum modo, quin Verba infinita ha- 
bere Deum. Quod si adhuc instes, an Filium ha- 
beat? non est hoc perinde, reor, confessurus. Jam 
vero, si non Judsaus quispiam, sed is qui sit cum 
episcopatu , illam invexerit opinionem, Verbum 
esse illum , sed Deo tantummodo  adunitum : 
9» sternuin tamen et ingenitum, unum atque idem 
numero cum Deo, nominibus diversis Patris atque 
Filii usurpatum, substantia tamen idem et hypostasi 


y& Ed. Paris. pag. 5. 
* Joan. v, 26. 


ἐνεργῶν δέ, ἐν τῷ τὴν χτίσιν δημιουργεῖν. E sequen- 

tibus, vocem illam ἡμετέρῳ hbrarius transcripsit 

otiosus, | Delevi eam. | M.—- [πὖτῷ Ἰουδαῖος ὧν scripsi. 
(30^) Vulgo εἰσάγοι. 


(51) Kal τοῦτον εἶναι ἀΐδιον xal ἀγένγγητον. 

δΙηρ6, quatenus erat in Deo, αὐτῷ συνὼν, ἡνωμένος 
αὐτῷ. Nam alioquin, ascribit Eusebius hanc opi- 
nionem Marcello, quod quemadmodum extra Patrem, 
nempe in creando, inceperat esse : sic et olim de- 
sineret esse quod erat, et in nihilum redigeretur. 
Quam vere, nescimus : certe Eusebius hic arianizat, 
qui Λόγον ἀΐδιον essc negat et in ἀγεννήτῳ ludit; 
quod faciebant illi. M. 


(52) Καὶ ταὐτόν loco xa αὐτόν dedi ; cf. p. 6 D^, 
p. ὃ C, etc. 


(55) Τὸν μὲν Za66AAuw v. ὑποδυόμενος. Semper 
hunc Marcello objectat auctor, qui Libya oriundus, 
Ptolemaide nimirum, Noeti discipulus erat, a quo 
impielatem acceptam auxit et dilatavit, ut usu so- 
let venire in hareticis. Vixit cirea annum Domini 
260. Trinitatem in unius person:e angustias coarcta- 
vit, et in tribus vocabulis, trinominem Deum, crede- 
bet : cum Ecclesia e conira, tres. subsistentes, veras, 
íntegras, et perfectas personas, indefessa voce pronun- 
(tet, ait B. Hieronymus. M 

(34) Ἐπιτρέπει θεσμός. Erat enim in confesse 
positum, εἶναι εἰ προεῖναι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, et 
quz semel erant πίστει παραδοθέντα, non erant vo- 
canda in quastionem iterum, non de iis disquiren- 


D τοι, xaX ἕνα τῶν χτισ 


ἀλλ᾽ ἐπισχόπων τις ταύτην (507) εἰσαγάγοι τὴν 05 
Λόγον αὐτὸν μόνον διδὸς ἡἠνωμένον τῷ Θεῷ i 
χαὶ τοῦτον εἶναι ἀΐδιον χαὶ ἀγέννητον, ἕν τ- εἶ 
($2) καὶ ταὐτὸν τῷ Θεῷ ὀνόμασι μὲν δια Ῥόροις, I2: 
xaX Υἱοῦ χρηματίζοντα, οὐσίᾳ δὲ καὶ ὑτοοστάξε! 
ὄντα" πῶς οὐ δῆλος ἂν γένοιτο (52) τὸν μὲν Σαξῶν 
ὑποδυόμενος" τῆς δὲ ἐν Χριστῷ γνώσεώς τε xil y 
ρίτος ἡλλοτριωμένος ; Οὐδὲ γὰρ ζητεῖν, οὐδὲ ix; 
δάλλειν, οὐδ᾽ ἐρωτᾷν τοῖς βουλομένοις, εἰ hr 
προὴν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ τῆς Tu- 
σίας (54) ἐπιτρέποι ἂν θεσμός" ὁιμολογου μέν iz 

ἀναμφιθόλῳ πίστει σὺν πολλῷ (55) καὶ παῤῥιπ᾽ἐ- 

δάσχει τὸν θεὸν Πατέρα εἶναι Υἱοῦ τοῦ prie; 
ὁμολογεῖν, xai μήτε τὸν Πατέρα Υἱὸν cie, 5 id 
xai τὸν Υἱὸν Πατέρα νομέζειν- ἀλλὰ τὸν phi, 
τὸν xal ἀΐδιον xal ἄναρχον καὶ πρῶτον xai ute 
πέρα σέδειν' τὸν δὲ Ex τοῦ Πατρὸς γεννηθῖν: à 
ὑποστῆναι, xal μόνον Υἱὸν (57) μονογενῖ, εἶναι 

στεύειν Θεόν τε αὐτὸν ὡς ἀληθῶς Y'ibv ὄντα θεοῦ, 
ρίξειν. Εἰ δὴ (58) οὖν τούτοις μὲν (39) ἀντιλέγωντις: 
νοιτο, Λόγον δὲ Θεοῦ ὁμοίως τῷ ἐν ἀνθρώποις το: 
ὁρίζοιτο, οὐχ ἐννοῶν οὐδὲ λογιζόμενος, ὡς οὐδὲν 

θνητὸν, οὐδὲ ἀνθρώπινον τῷ ἐπέκχεινα τῶν ὅλων ὁ 
τιθέναι θεῷ, οὐδ᾽ ὅλως τι τῶν εἰς ἡμετέραν ἐνθύμι 
ἀνιόντων, χἂν αἱ θεῖαι Γραφαὶ, ὥσπερ τινὰ; vrzi 
παιδαγωγοῦται τοὺς ἐντυγχάνοντας, ἀνθρωπινώτε͵ 
περὶ αὑτοῦ (10) διαλέγωνται, χεῖρα; αὐτῷ, χαὶ : 
δας, xaX ὀφθαλμοὺς, xa φωνὰς, xal λόγους, καὶ στι 
ματα, xal πρόσωπον, xal ; ἄλλα wur 
ριάπτουσαι" ἃ δὴ (M) προσήχει ματαφέρειν i 0i 
πρεπεῖς ἐννοίας, οὐδὲν θνητὸν οὐδ᾽ ἀνθρώπινον tv 


dum ambigendumve : optimo instituto, et sem 
Ecclesi» bono in usum revocando. Nam cuicen 
Cerdoni, sartori, textori, de rebus sacris garriec 
contra res sacras insaniendi impune permittit 
usurpatur, ἄδεια. Videtur hic Eusebius jogulum s 
tein ipsum petere Arianismi. Erat enim illud Arii 
φισμα, in primis χεριώτατον, ἦν ὅτε οὐκ ἦν, ᾳ 
videtur negare : sed revera videtur, nam et eivai 
προεῖναι concedere illum poterant, et revera coa 
debant, nec tamen ab illa δόξᾳ  xupia recedeba 
πρὸ χρόνων εἶναι τὸν Υἱὸν ἔλεγον, πεποιῆσθα: μ 
μάτων αὐτὸν ἐδίδασχον, αἱ 

uitur magnus Athanasius, De synodo Ατὶμεϊπει 

empe, ante alias omnes creaturas factum fi 
bantur, non tamen ab zterno. Infinita quippe ! 
culain :zeternitate χοσμοποιίαν antevertisse doceba 
Atque ita Eusebius in fidei suze ἐχθέσει, quam | 
clesie ascribit, Deum Patrem ἀγέννητον ve 
Filium fatetur μόνον xal μονογενῇ, non autem ἀϊδὰ 
Sed uec illa quae mox auünectit, Θεόν «s αὐτὸν, 
ἀληθῶς Υἱὸν ὄντα cou, γνωρίζειν, ab Arianise 
lum excludunt; nam Ariani hocd abant, sed crest 
εὖ ὯΙ de οὐχ ἫΝ vide Athan.orat. ui. M. 

pacc loco σε €X COIT. recepi. 
(5) μος {ον 
ulgo χαὶ μον. 

(58) Vulto δέ. τι 

(99) Vulgo ἀντιλέγειν. 

(40) Vulgo διαλέγονται. 

(41) Yuleo δέ 


Fi) 


CONTRA MARCELLUM LIB. 1. 


124 


Θεῷ εἶναι φανταζομένους. Πνεῦμα γὰρ ὁ Θεὸς xal A unum eumdemque, is profecto Sabellium totum sibi 


τοὺς προσχυγοῦντας αὐτῷ ἐν πγεύματι xal dAn- 
θείᾳ δεῖ προσκυνεῖν, αὑτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτήρ. Εἰ 
δὲ πνεῦμα, δῆλον ὅτι θεῖον, χρεῖττον παντὸς αἰσθη- 
του xat συνθέτου σώματος" ὡς μήτε Λόγον αἱσθη τὸν 
ἔχειν ὑπὸ γλώττης (42) ἐξηχούμενον, χαὶ διὰ προφο- 
ρᾶς θνητοῖς ὠσὶν ἐξαχουόμενον, μήτε γλῶτταν, μήτε 
φωνὴν, μήτε πρόσωπον, μήτε ἄλλο θνητῷ χαὶ ἀνθρω- 
κίνῳ λογισμῷ παραδαλλόμενον. El γάρ τι ἄλλο, ὃ 
ὀρθαιϊμὸς οὐκ εἶδεν, οὐδὲ οὗς ἤκουσεν, οὐδὲ ἐπὶ 
τὴν (45) καρδίαν ἀγθρώπου οὐκ ἀγέθη᾽ (τοιαῦτ᾽ 
εἶναι, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς ἀγαπῶσιν αὑτὸν, ὃ θεῖος 
ἐδίδαξεν ᾿Απόστολος") τούτων ἁπάντων αὐτὸς, ὁ τού- 
τῶν δοτὴρ ἀῤῥήτων ἂν εἴη ἀῤῥητότερος᾽" ὃς (44) πολ- 
λῷ μᾶλλον ἀληθέστερον φαίη ἂν ἐν τῇ περὶ αὐτοῦ 


θεολογίᾳ: ὀφθαλμὸν μὴ ἑωρακέναι, μηδὲ obc ἀχη- P 


κοέγαι, μηδὲ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπων ἀναδεδηχέναι 
τῆς περὶ αὐτοῦ χαταλήψεως τὴν γνῶσιν. Ὁ δ᾽ αὐτὸς 
ἂν εἴη λόγος χαὶ περὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ γενεσιουργίας. 
Τούτων δ᾽ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἀξιόχρεως γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν 
ἱεροφάντης, ὧδέ πη φάσχων" Πάντα μοι παρεδόθη 
ὑπὸ τοῦ Πατρός μου" καὶ Οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν 
Υἱὸν εἰμὴ ὁ Πατὴρ, οὐδὲ τὸν Πατέρα τις ἐπιγι- 
γώσκχει εἰ μὴ ὁ Υἱός. El δὴ οὖν τούτοις μὲν ἀντι- 
φθέγγοιτό τις, καὶ μὴ τὸν Υἱὸν, ᾧ πάντα παρέδω- 
χὲν ὁ Πατὴρ ὑφεστάναι (48) λέγειν τολμῴη, Λόγον δὲ 
«αὐτὸν ὁρίζοιτο μόνον, ὄμϑιον τῷ ἐν ἀνθρώποις, ποτὲ 
μὲν ἐν τῷ Θεῷ ἡτυχάξοντα, ὁμοίως τῷ παρ᾽ ὑμῖν 
σιωπῶντι, ποτὲ δὲ ἐνεργοῦντα, τῷ παρ᾽ ἡμῖν, ἐν τῷ 
λαλεῖν, φθεγγομένῳ παραπλησίως" εἶτα τοῦτον αὐτὸν 
χαιρῷ τινι, οὐδ᾽ (46) ὅλων ἑτῶν ἔμπροσθεν τετραχο- 
σίων, σάρχα φησὶν (οὐχ οἵδ᾽ ὅπως) ἀνειληφέναι, xal 
δι᾿ αὐτῆς τὴ» κατ᾽ ἄνθρωπον οἰκονομίαν (AT) τετελε- 
κέναι, χαὶ (48) τότε Υἱὸν Θεοῦ γεγονέναι, χαὶ "In- 
σοῦν Χριστὸν χρηματίσαι, βασιλέα τε (49) ἀναγο- 
ρεῦσθαι, εἰκόνα τε τοῦ Θεοῦ τοῦ dopátov, xal πρω- 
tótoxov πάσης κτίσδως,. μὴ ὄντα πρότερόν ποτε, 
ἀποδεδεῖχθαι" εἴτ᾽ ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ ἀτοπίᾳ, μηδ᾽ ἐξ 
οὗπερ (50) ὑπέθετο χρόνου τὴν εἰς ἄπειρον xat ἀτε- 
λεύτητον ζωήν τε xal βασιλείαν τῷ Χριστ διδούς" τέλος 
δὲ αὐτῷ μηδ᾽ αἴσιον ἑπάγοι, μηδ᾽ οἷον τοῖς δι᾿ αὐτοῦ τῶν 
ἐπαγγελιῶν χαταξιωθησομένοις, ὧν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
ἐπήγγελται, ζωήν τε αἰώνιον καὶ ἀφθαρσίαν ἀθανασίαν 
τε χαὶ βασιλείαν οὐρανῶν, τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτὸν 


induit : ab illa gratia et cognitione alienus excidit, 
qui per Christum est. Disquirere non patitur Ec- - 
clesiz lex, nedum subdubitare nos, aut vocare inter- 
rogando in quzstionem, utrum Dei Filius unigeni- 
tus, erat , et ante omnia preezsistebat. Docet autem 
fide ratibabita, et cum summa confidentia profite- 
tur, Deum sui Filii unigeniti esse Patrem, non 
autem Patrem esse Filium, vel Filium esse Patrem. 
Hunc esse ingenitum, zternum, sine principio, 
primum et solum, Patrem adorandum. lllum a 
Patre suo genitum, subsistentem, solum Filium, et 
unigenitum. Deum hunc agaoscit veracem esse, ut- 
pote cum Dei exsistat Filius. Cui si quis contradi- 
cere sententie praesumat, et Dei Verbum illi 
verbo per omnia assimilaverit, quod in hominibus 
reperitur: si nec cogitet secum, nec auirmo, revol- 
vat, nihil Deo, supremo rerum omnium principi, 
esse affiogendum quod sit mortale et humanum : 
imo ne quidem illiusmodi aliquid quze nos solemus 
animo et cogitatione comprehendere, utcunque in- 
terdum Scripture sacre, dum tanqmam puerulos 
lectores erudiunt, bumanitus de Deo loqui soleant, 
dum manus illi, oculos, pedes, vocem, verba, os, 
vultum, et sexcenta hujusce generis caetera soleant 
adaptare, qui nos omnia oporlet ad diviniores 
transferre cogitationes, nec ullatenus imaginari in 
Deo humani quidquam vel etiam mortale residere. 
Deus etenim spiritus est, et qui adorant Deum, in 


C spiritu. illum el veritate adorare debent *, quemad- 


modum Servator nos docet. Quod si autem Deus 
spiritus sit, omnino constat esse eum inulto melio- 
rem et przstautiorem, quacunque re sensibili et 
concreta : unde flet, ut nec Verbum habeat linguae 
sono prolatitium, et per lingux prolationem aliorum 
auribus insinuatum : sed nec linguam, vocem, vul- 
tum, aut aliud quidquam, quod humana ratione 
constituatur. Siquidem aliud quidquam exsistat , 
quod nec oculus vidit, nec audivit auris, nec in cor 
humanum ascendit ejus cogitalio : cujusmodi esse 
illa docet nos Apostolus, qua diligentibus se Do- 
minus praeparavit *: tum certe orum omnium dator 
Deus, inenarrabilibus est inenarrabilior : »K adeo 
ut iu ratione de Deo theologica instituenda, multo 


ὑποσχόμενος" τηνιχαῦτα δὲ χατὰ τὴν προσδοχωμένην p) certe rectius pronuntiari queat, oculum meque vi- 


»K Ed. Paris., pag. 6. 
' joan. 1v, 24. * [ Cor. 1], 9. 


48) Mp. ἐξηγουμ. 

45) Dele τήν. Mox vulgo δωτήρ. 

44) Vulgo ὡς. Mox vulgo φάναι ; Mp. φαίη. 
φαίνῃ. Infra vulgo γεννησ. et omittitur δ᾽ post 
tuv. Denique Mp. vg. πατήρ loco Σωτήρ. 

(45) Λέγει τολμῶν vulgo, Mp. λέγειν τολμᾷ ; sta- 
tím vulgo ἐν ἡμῖν. 

(46) Οὐδ' Aor ἐτῶν τετραχοσίων. Hasc iterum 
repetit, ut et sequentia, qua quasi σύνοψιν conti- 
nent opinionis Marcelli. Laxe autem loquitur de cp 
annis, nam ante annum ccci. obierat ipsemet Eu- 
sebius. M. 

(47) Vulgo τετεληχ. 

(48) Τότε Υἱὸν Θεοῦ γεγονέναι. Cum factus es 


sel Λόγος προφοριχός. Nam prius erat tantum ἐνδιά- 
θετος, sed ab zterno. Videtur autem Marcellus 
illud posuisse, Λόγον DeiPatris, eternum, ὑφεστῶτα, 
$ed ἐνδιαθέτως, non vocatum Dei Filium ante in- 
carnationem. Quod sic accipit Eusebius, ac si τὸ 
εἶναι τοῦ υἱοῦ, negasset. M. : . 

(49) Vulgo ἀὐπγθρευεῖ αν Mox dele τοῦ ante Θεοῦ 
et infra Mp. ἴσ. τό τε loco πότε. 

(50) Ὑπέθετο χρόνου. Immortalitatem et zter- 
nitatem adewisse Marcellum Dei Filio, etiam a 
parte post : quam et angelis, et animabus justoruzi 
concedebat. Quam vere, in fine libri quinti, ubi isi 
exagitantur, apparebit. M 
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disse, non aurem audivisse, nec in cor humanum A τούτων ἐλπίδα, τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασι, τὰ τῆς 


aliquando ascendisse *, scientiam illam, qua possit 
ipse comprebendi. Quz: quoque ratio in Filii ge- 
neratione debet obtinere. Hzc non aliua nobis [8η- 
tistes] quam ipsemet Servator, fide dignus enun- 
tiavit. Ait autem : Omnia mihi tradita sunt a Patre 
meo δ, et : Nemo novit. Filium nisi. Pater, neque 
Patrem nisi Filius **. Si quis istis audeat obnun- 
tiare, et Filium, cui tradita sunt a Patre om- 
nia, subsistentem neget : verbum vero solum defl- 
niat, humano, per omnia, verbo simile, interdum 
in Deo conquiescens, uti solet in nobis, ubi conti- 
cuerimus, usu venire : interdum operans in eodem 
Deo: ut, nos cum loquimur, verbum personat : 
hunc vero ipsum, cum sic Verbum exsistat, ante 
annos nondum totos quadringentos factum, nescio 
famem unde, aut quo pacto, carnem assumpsisse : 
1o qua carne sie assumpta, illam, 402 secundum 
hominem est, dispensationem perfecisse : et tunc 
primum Dei Filium exstitisse : Jesumque Christum 
de nomine nuncupatum; renuntiatum Regem : 1ma- 
ginem Dei invisibilis : omnis creature primogeni- 
tum !*, qui nihil horum prius exstiterat, docet. 
Hisce cumulus accedit impietatis, quod nec vitam 
perpetuis szculis duraturam, nec sternum Christo 
regnum concesserit, ab illo quod supposuit, ex 
ortus illius tempore decurrendo, sed inauspicato 
satis, flne cireumscripsit consummato, neque ipsum 
dignatus est eo statu, quo illos, qui per ipsum illam 
olim consequentur immortalitatem : quibus Ser- 
vator pollicetur, vitam se sternam, incorruptibili- 
tatem, immortale in coelis regnum, elargiturum, 
nimirum diligentibus se. Quidni igitur aperte pro- 
nuntiare audet, czeteris quidem omnibus concessum 
illud regnum síne fine duraturum, secundum spem 
ipsorum atque exspectationem, unum Christum Je- 
sum condum promum horum omnium, spe sua 
privandum et exspectatione, cum ab ipso sit re- 
gnum ejus auferendum, et caro, quam suscepit 
destituenda. Verbum , quod in Deo olim przezxsi- 
stebat, separatum a corpore, licet przeditum exsistat 
immortalitate, et corruptioni non sit obnoxium, 
Deo demum esse coaduniendum, ut, quemadmodum 

* 1 Cor. 11. 9. 


'* Matth. xi, 97. !* ibid. 


λείας εἰς ἀτελεύτητον διαρχέσειν αἰῶνα φάσχοι, 
δὲ αὐτῷ τῷ Χριστῷ τούτων ἁπάντων ἀθρόαν - 
σεσθαι στέρησιν, παυθησομένης μὲν αὐτοῦ τῆς 
λείας, τῆς δὲ σαρχὸς, ἧς ἀνείληφε, καταλειφθη: 
νης ἐρήμου, τοῦ δὲ τοῦ (51) προσόντος ἐν Θεῷ A 
ἀφοριζομένου δὲ τοῦ σώματος, χἂν ἀθάνατον' 
χαὶ ἄφθιτον fj, τῷ δὲ Θεῷ συναφθησομένου, i 
χαὶ ταὐτὸν πάλιν τῷ Θεῷ γενήσεσθαι, καθὰ χαὶ 
τερὸν ἦἧν' τίς ἂν λείποιτο τούτῳ δυσσεείας ὑπ: 
M; Διὸ δὴ τούτοις ἀναγχαία ἣ τῆς ἀποστολιχ; 
στολῆς μαρτυρία, φήσασα" Κἂν ἄγγε.λος ἐξ oye 
εὐαγγειλίζηται, παρ᾽ ὃ xapsAd6sve, ἀνάθεμε ic 
Θαυμάζειν δέ μοι ἔπεισιν, ἐπιθεωροῦντε τὴν ἀτο 
λιχὴν διάνοιαν. Ὥσπερ γὰρ θεσπίζων τὸ uds 
τοῖς Γαλάταις τὴν τοῦ Συτῆρος ἐξηχρίδου Ordo 
αὐτόθεν ἐν ἀρχῇ τῆς πρὸς αὐτοὺς ἐπεστολῇς (53) 
νότερον ἣ χατὰ τὸ σύνηθες γράφων ib Πα 
ἁπόστοιος, οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώσων, οὐδὲ δι (35 
θρώπου, ἀ.1λὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. Οὐχ ἂν 
οὕτω γράψαντα εὕροι τις ἂν αὐτὸν ἐν ἑτέροις" τὶ 
δένας εἶναι, ὡς εἰχὸς, περὶ τὴν πίστιν ὁμοίω. 
ἔγραφεν, ἑτέρους. Ὡς γὰρ Ψιλὸν ἄνθρωπον ὑπτ' 
δάνουσι τὸν Χριστὸν, προσῆγε τὴν διόρθωσιν, οὐ 
θρωπὸν αὐτὸν χατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐπιστολῆς 
σχων. Καὶ προϊὼν τοῖς αὐτοῖς ἔλεγεν, ὅτι" Τὸ € 
γέλιόν μου, τὸ εὐαγγε.λισθὲν εἷς Opac, obx 
κατὰ ἄνθρωπον, οὐδὲ ἐγὼ παρὰ ἀνθρώπου π 
ἔλαδον αὐτὸ, οὐδὲ ἐδιδάχθην, d.Llà δι᾽ dzoxa, 
ψεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. Av ὧν, αὖθις, ὅτι μὴ ἄνθι 
voc Ἦν (54) ψιλὸς Ἰησοῦς Χριφῆξ, παρίστη. Τίι 
ἦν εἰ μὴ ἄνθρωπος, προϊὼν αὖθις διεσάφει λέγων" * 
δὲ εὐδόχησεν ὁ Θεὸς, ὅ ἀφορίσας μὲ ἐχ κοι. 
μητρός μου, ἀποκαλύψαι τὸν Υἱὸν αὑτοῦ ἐν à 
Ὁρᾷς πῶς Υἱὸν Θεοῦ σαφῶς ἀνηγόρευε τὸν Σευτ' 
xaX διὰ τοῦτο Θεόν. Καὶ ὅτι γε κρὸ τῆς ἐνσά, 
παρουσίας Υἱὸν αὐτὸν τοῦ Θεοῦ ὄντα ἠπίστατο τρ 
«ata. παρίστησιν ἐπιλέγων ἐν τῇ αὐτῇ πρὸς Γαλ 
ἐπιστολῇ" Ὅτε δὲ 5406 τὸ πλήρωμα τοῦ χρό 
ἐξαπέστει.ιεν ὁ Θεὸς τὸν ΥἹὸν αὐτοῦ, γενόμι 
ἐκ γυναικός. Οὐχοῦν οὐ νῦν, ἀλλὰ πρὶν ἣ γενέ 
Ex γυναιχὸς, Υἱὸν ὄντα, καὶ (55) προόντα, ἀπέστι 
ὁ Πατὴρ, ὡς ἂν ὁ πάλαι Υἱὸς Θεοῦ καὶ Υἱὸς ἀνθρι 


!* Coloss. 1, 15. 


(51) Τοῦ δὲ προσόντος. Legendum προόντος. p) tatores. Unde illud statim insinuat ἀπ᾿ ἀρχῆι 


Volebat enim Verbum exstitisse in Deo, ab a:terno, 
ante omnem οὐσίαν, et οὐσίωσιν. Idem vero Verbum, 
8 Deo separatum, per emanationem, condidisse 
creaturas : deinde se revelasse σαρχωθέντα. Rursus 
vero, post judicii οἱ mundi consummationem, carne 
deposita, Deo aduniendum. M.— Mox vulgo ἄφθιτον 
loco ἄφθαρτον quod mss. cor. Porro vulgo διὸ δέ 
et deiu mss. διαταγῆς loco διαστολῆς. 

(52) Καινότερον, ἣ κατὰ τὸ σύνηθες. Verum est, 
quod observat Eusebius, nusquam alibi per epistolas 
suas usum hoc exordio beatum Apostolum ; non ab 
hominibus, neque per homines, sed per Jesum Chri- 
stum (Galat. 1, 1). Neque. enim alibi, aut alias, ea 
causa fuerat, ut ministerii sui dignitatem, et apo- 
8tolatus gratiam contra zemulos tueretur, et obtzec- 


non ut illi calumniabantur, huinana χειροτονίᾳ, 
divina et αὐτοπίστῳ vocatum. Hzc est emni 
post Chrysostomum, verissima expositio. lll: 
Eusebio, οἴχοθεν allata, nimis coacta, quanq 
verissimum est, inde sequi, Jesum Christum 
esse Ψιλὸν ἄνθρωπον, per quem vocatus sit ad : 
stolatum Paulus, cum opponatur ab Apostolo il 
“ΕἸ En Ap ordinationi. M. 
3) Vulgo ἀνθρώπων et infra E : 

54) YO, Oli. codices: mox Marii ave 
Dein ἐνσάρχου mss., vulgo ἐν capxt. Porro τι 
ἐπιστεύσατο τρανότατα. Denique vo. ἀντιλέγων a 
loco ἐπιλ. 

(55) Προϊόντα,, em. in corr. ed. Par. 
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γένοιτο, γεγόμδγος ἐκ γυναικός (56). ᾿Αλλὰ xa A olim fuerat, ita iterum cum Deo exsistat idem. Au 


μεσίτην αὐτὸν τοῦ Μωῦϊσέως νόμου γενέσθαι διδάσχει, 
διορίζων τὸν τῆς μεσιτείας λόγον, δι᾽ ὧν φησι" Τί 
οὖν; Ὁ γόμος τῶν παραδάσεων χάριν ἐτέθη, ἄχρις 
ἂν ἔλθῃ τὸ σπέρμα ᾧ ἐπήγγειλται: διαταγεὶς δι᾽ 
ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου. Ὁ δὲ μεσίτης évóc οὐκ 
ἔστιν" ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. ᾿Αχούεις, ὅπως ἐν τού- 
ποις ὁ ᾿Απόστολος Γαλάτας αὐτοὺς (57) ἐδίδαξεν, ἐξ 
ἐχείνου ἕνα τὸν Θεὸν εἰδέναι, καὶ ἕνα τὸν μεσίτην 
τοῦ Θεοῦ χαὶ ἀγγέλων; Ὃ δὴ χαὶ ἐν ἑτέροις ἐδήλου 
λέγων" Εἷς γὰρ ὁ Θεός" εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ 
ἀγθρώπων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. 'AX ὅτε 
μὲν Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων μεσίτην αὐτὸν ὠνόμαζεν (58), 
εἰχότως ἄνθρωπον αὑτὸν διὰ τὴν ἐνανθρώπησιν 
ἐχάλει" ὅτε δὲ οὐ μεσίτην Θεοῦ xaX ἀνθρώπων, ἀλλὰ 


Θεοῦ καὶ ἀγγέλων τὸν αὐτὸν εἰσῆγεν, οὐχέτ' ἄνθρω- B 


Tov ὠνόμαζε, μόνον δὲ μεσίτην φησί" τὸν γόμον 
διατετάχθαι εἰπὼν, δι’ ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου" 
διαιρέσει τε ἀναγχαίως τὸ τοῦ μεσίτου ὄνομα διασα- 
φῶν, ἐν τῷ λέγειν: Ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, 
ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. Οὔτε ἄρα ὁ Θεὸς εἴη ἂν ὁ μεσί- 
τῆς τίνος γὰρ (59) xaX γένοιτ᾽ ἂν ὁ μεσίτης; οὔτε ὁ 
μεσίτης αὐτὸς, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ Θεός" ὁ γὰρ μεσίτης 
ἑνὸς οὐχ ἔστιν. Δυεῖν δ᾽ ἄρα μέσος ἕστηχε. Τίνων 
τούτων διασαφεῖ ἀγγέλους ὀνομάζων xai τὸν Θεόν’ 
ὧν μέσον ὄντα τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ (00) τὸν νόμον 
χειρὶ μὲν ἰδίᾳ εἰληφέναι φησὶ παρὰ τοῦ Πατρός" δι᾽ 
ἀγγέλων δὲ τῷ πρώτῳ διατεταχέναι λαῷ. "Hv ἄρα, ἐξ 
ἐχείνου, ὁ Υἱὸς μεσίτης Θεοῦ τε χαὶ ἀγγέλων, πρὶν 
ἢ γενέσθαι μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθρώπων. Καὶ ἣν οὐχ 


ὡς Ψιλὸς Θεοῦ Λόγος, ἀνυπόστατος, ἕν χαὶ ταὐτὸν C 


y« Ed. Paris., pag. 7. 


illum qui hxc opinatus fuerit, impietate transcendere 
queat aliquis? Vaide igitur hisce applicandum est 
certe necessario, apostolicze illius determinationis 
testimonium, »& Etiamsi angelus de celo annuntia- 
terit. vobis preter illud quod accepistis , anathema 
sit 15, Dum in sensum apostolicum accuratius hic in- 
tendo, admirari mihi subit vehementius. Veluti enim 
qui vaticinaretur futurum, divinitatem Servatoris, 
accuratiori stylo Galatis exponit. Nam novo quodam 
modo, neque alibi ipsi usurpato, Epistolam ad ipsos 
scriptam ita exorditur, Paulus apostolus non ex ho- 
minibus, neque per homines, sed per Jesum Chri- 
stum !*, Non invenire licet bunc Apostolum ad alios 
hac verborum formula perscripsisse : eo quod nulli 
inter eos, ad quos scribebat, ita erant ut Galaue, 
affecti circa fidem. Nam veluti qui nudum hominem 
Christum exstitisse opinarentur, ita illos corrigere 
conatus est, et errorem refingere opinionis, dum in 
ipso epistolz: exordio docet, eum non esse homi- 
nem (nudum scilicet). Pergens deinceps ad eosdem 
illos, scribit: Evangelium meum quod im vobis est 
evangelizatum non est illud secundum hominem : ne- 
que ego illud ab homine acceperam, aut edoctus fue- 
ram, sed per revelationem Jesu Christi '*. Quibus illud 
expressit satis quidem clare, hominem non fuisse nu- 
dum Jesum Christum. Quis vero fuerit, vel quid, si 
non homo, progrediente declarat epistola sua, Cum 
vero placuisset Deo qui me a matris utero separave- 
rat, revelare Filium suum in me 35. Ubi vides mani- 
feste, Servatorem nostrum, Filium Dei exstitisse ;. 


13 Ga]. 1, 8. !* ibid. 4. 15 Ibid. 44,14. !* ibid. 45. 


(56) 'A.1à xal μεσίτην αὑτόν. Hac est commu- 
nis expositio recentium et antiquorum interpretum : 
ad vers. 19, cap. 11, Epistolae ad Galatss; de me- 
diatore Christo : etiam tum, cum differant de voce 
illa angelos, quam quem. vel ad Moysem et Aaro- 
nem referunt, vel ad spiritus illos administratorios, 
qui de manu Christi assumptam legem populo, per 
Moysen tradidere. Sed quod ait Eusebius hinc con- 
cludere Apostolum, ἕνα εἶναι μεσίτην Θεοῦ xal ἀγ- 
γέλων, falsum est. Non affirmat Moe Apostolus : 
et ipsemet Eusebius contradicit, dum affirmat, ὃ δὴ, 
xal ἐν ἑτέροις ἐδήλου λέγων" Εἷς γὰρ ὁ Θεός, εἷς 
καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος 'In- 
σοῦς Χριστός ; qui locushabetur 1 ad Tim. 1,5; 
an nou ergo hic pro ἀγγέλων legendum est ἀνθρώ- 
“πων ? Certe apud Paulum ad Galatas, angeli sunt 
μεσίται, hoc est intercessionis internuntii ; agen- 
tes in rebus; inter Deum. et populum suu inter- 
cedentes, 61 tamen illam correctionem frustratur 
ipse auctor in sequentibus, ubi disputat eum esse 
sediatorem angelorum, idque ex sententia Apostoli. 
Nusquam vero hoc affirmat Apostolus. lino vero 
neque debuit hoc ab illo affirmari. Mediator autein 
jlle est, tanquam qui medius ἔστηχε in aliqua 
actione procuranda : seu qui partes dissidentes 
componere satagit : unde sequestrum vocant Ter- 
tullianus, et Hieronymus. Non fuit autem διάστα- 
σις, quae debebat componi, inter Deum, et angelos 
jn gratia conflrinatos, quorum zeiermum est et 
solitarium epitheton illud facientes voluntatem ejus. 
Erat vero iuter Deum et. homines. dissidium. Hic 
interposuit se Dei Filius, χαταλλάχτης factus, partes 
dissidentes recouciliavit. Hoc ut faceret, fuit neces- 


se, ut utriusque naturz dissidentis particeps fleret; 
Mediator inter Deum et homines, ait. Auguiatinus 
Confess. x, 42), oportebat ut haberet. aliquid simile 
ominibus, ne in utroque hominibus sünilis, longe es- 
set a Deo : aut in. utroque Deo similis longe esset 
ab hominibus. Jam vero non assumpsitL angelos, 
sed semen Abrahz ; at viderit; quomodo angelorum 
mediatorem Christum dixerit Eusebius, et conclu- 
serit fuisse prius mediatorem Dei el angelorum, 
quam Dei et hominum mediator esset. Hieronym. in 
commentariis ad bunc locum Apostoli, verbo Dei οὐ - 
σιώδη, priusquam incarnaretur, τὴν μεσιτείαν qui- 
dem ascribit, sed Dei et hominum : non Dei et' 3n- 
gelorum, sed χατὰ π ρισμόν, et effective. Jesus 
enim Christus, hic hodie, idem εἰ in secula seculo— 
rum. Ut sciamus, etiam antiquos justos, quicunque 
esse poluerunt, non uisi per eamdem fidem liberatos, 
per quam liberamur et nos : fide scilicet incarnationis 
Chrisii, que illis annuntiabatur, sicut a. mobis an- 
nuntiatur facta, ut August. epistola 89. Sed re- 
spondebit Eusebius, se non alium intelligere me- 
diatorem, quam illum, qui μέσος ἕστηχε, Filium 
enira inter Deum et angelos ita medium tatuit, ul 
legem a Patre suo acceptam, angelis tradiderit, 
angeli vero Mosi, et Israeli : inde iufert, eum etiam 
tum ante suam in carne οἰχονομίαν, tanquam ζῶντα, 
xal ὑφεστῶτα Λόγον, non tantum ἐνδιάθετον, sese 
exhibuisse, communicatione participanduim. M. 

(51) Vulgo ἐδίδασχεν. Mox dele τοῦ ante Θεοῦ ; 
deinde vulgo δέ. Des 

(58) Vulgo ὠνόμασεν. θείη infra vulgooüx ὠνόμασε. 

43) Vulgo γὰρ àv γένοιτο. 

(00) Sic uias. NM τῶν geri. 


727 EUSEBH CJESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 1 
atque ideo fvisse Deum. Ulterius constat liquidis- A ὑπάρχων τῷ Θεῷ" οὐ yàp ἂν εἴη οὕτω γε ursi: 


sime, Ansstolum credidisse illum Dei Filium exsti- 
tisso, priusquam huc in carne adveniret, quod in 
eadem illa ad Galatas epistola addiderit, Cum tem- 
poris plenitudo adveniret, emisit. Deus Filium suum 
factum de muliere ". Erat itaque cum nondum de 
muliere nasceretur Filius Dei : eumque tum antea 
Filiam Dei exsistentem, emisit Pater, ut is qui jam 
olim Dei Filius ferebatur, et Filius etiam bominis 
exstaret, factus de muliere. Quin et Mosaiez legis 
exstitisse mediatorem illum docet : mediationis 
rationem determinans, ubi inquit : Quid igitur? 
Lez propter transgressiones lata [uerat, usque dum 
semen illud adveniret , cui promissiones condicte 
fuerant; per angelos ordinala in. manu mediatoris. 


ἀλλ᾽ ἦν xaX προῆν, ὡς μογρογενἣς ΥἹὸς xAüpnc j 
ριτος xal ἀληθείας. Καὶ ἣν μεσιτεύων τῷ Πα: 
παρέχοντι τὸν νόμον δι' ἀγγέλων ἀνθρώποις. Ὁ (t 
δὴ διδάσχων, ἐξ ἐχείνου τοὺς ἀγνῶτας καὶ iuf; 
τῆς τοῦ ΥἹοῦ Θεοῦ θεολογίας, ὃ ἀπόστολος, Ertszpr, 
ζετο λέγων, Ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὖκ ἔστιν. Οὐ v: 
ἔχει φύσιν ἐφ᾽ ἑνὸς τὸν μεσίτην δρίζεσθαι. A3 ὡς 
μὲν οὐχ ἔστιν ἑνὸς, δυεῖν δὲ μέσος ἐξ ἀνάνχτ; [ἢ 
οὐδέτερος ὧν ἐχείνων, ὧν μέσος τυγχάνει" ὥστε gi 
αὐτὸν εἶναι τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἡγεῖσθαι, zia» 
ἀγγέλων ἕνα" τούτων δὲ μέσον xaX μεσίτην (&, a 
τῷ Πατρὶ καὶ ἀγγέλοις μεσιτεύει. Ὥς ὦ τῶν, 
ὅτε μεσίτης γίνεται Θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων, c 
ὧν ἑχατέρου τάγματος οὐδέτερός ἐστι, μεσίτης io 


Mediator autem. unius non. est mediator : at Deus B χει οὔτ᾽ αὐτὸς ὧν ὁ εἷς χαὶ μόνος Θεὸς, οὔθ᾽ Gun 


unus est !*. Audisne in istis, quomodo Galatas ipses 
Apostolus institual : ut unum exinde Deum agnoscant, 
et unum Dei et angelorum mediatorem ? quod ipsum 
*libi quoque docuit ad hunc modum : Unus etenim 
Deus est : unus vy etiam Dei atque hominum mediator, 
homo Jesus Christus '*. Enimvero quem Dei atque 
hominum appellat mediatorem, bominem esse nec 
immerito declaravit, propter incarnationem. Ubi 
mediatorem dixit, non Dei et hominum, sed Dei 
el angelorum, non illum tunc hominem consigua- 
vit, sed simpliciter mediatorem. Legem, inquiens, 
yer angelos ordinalam, in. manu  mediatoris. Sed et 
nomen ipsum mediatoris illustrius reddit, per dis- 
tinctionem , ubi ait : Medialor autem unius non est, 
Deus autem unus est. Non est ergo Deus mediator. 
Nam cujus tandem esset mediator? Neque ipse ille 
qui mediator est, eo ipso Deus est. Nam unius non 
est mediator idem, cum medius inter duos inter- 
ponatur. Quorum vero exsistat mediator docet, dum 
de nomine angelos appellat, et Deum. Quorum me- 
dium intervenientem Dei Filium, suis manibus a 
Patre recepisse legein docet, et per angelorum mi- 
nisterium populo communicasse. Erat igitur exinde 
Filius priusquam fleret Dei mediator et bominum, 
mediator Dei et angelorum. Et illo modo erat, non 
ut qui, velut nudum Dei Verbum in eo subsisteret, 
»Ξ Ed. Pafis., pag. 8. 


'" G3]. 1v, 4. 43 Gal. 15, 19, 90. 551 Tim. i1, 5. 


61) Vulgo δέ. 

62) Θὐδέτερος δὲ ἐχείγων. Eusebius arianizat 
bie manifesto, Filius non Deum esse, nec angelum 
vult esse : sed inter angelos et Denm, mediantis 
cujusdam conditionis. Quanquam enim verum sit 
Filium non esse τὸν ἐπὶ πάντων Θεόν, hoc est, non 
esse Patrem, qui fons et origo est τῆς θεότητος, ta- 
men est ὁ ἐπὶ πάντων θεός, quoad substantiam, et 
exsistentiam : Patri coxternus, cozqualis. Ariani 
agnoscebant Filium esse Deum, sed creatum, asci- 
titium, minorem. Patrem enim eo majorem infini- 
ties pronuntiabant, neque facile Eusebius aliter 
Patrem pen pi a Filio, quam ul sit ὁ ἐπὶ πάν- 
tty Θεός, quod Filius non est, Sed quid opus est 
verba premere? Spot v, ail, οὔθ᾽ οὗτος ὧν ὁ εἷς, 
xat μόνος Θεός. sed inferioris ordinis, status, et 
eonditionis. M. 

(65) Vulgo ὅτι. Infra volgo ὑπάρχων. 


τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ἄνθρωπος. TI δὲς εἰ pr 
τούτων; "H Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, νῦν uM! 
θρώπων xal θεοῦ μεσίτης γεγονὼς, πρόπαλαι 
ἐπὶ Μωῦϊσέως Θεοῦ xaX ἀγγέλων μεσίτης ὑπάργ 
Ταῦτα (61) δὲ αὐτοῖς γράφων. ὧδέ πη 71225 
λέγει ὁ μέγας ᾿Απόστολος " ε Ὃ νόμος διατατεὶ: 
ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου. "O δὲ μεσίτης ἑνὸς 

ἔστιν" ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. » Ἑς οὖν ἔστιν ὁ 8 
χαὶ εἷς μεσίτης θεοῦ τε καὶ [ἀνθρώπων xai]: 
γεννητῶν πάντων᾽ οὐ νῦν ἀρξάμενος τῆς σωττ 
μεσιτείας, ἀλλὰ χαὶ πρὸ τῆς εἰς ἀνθρώπους aj 
θεοφανείας, ὥσπερ οὖν ὁ λόγος ἀπέδειξεν. Τούτων 
ἐν βραχεῖ Γαλάταις αὐτοῖς, ἐχ μόνης τῆς πρὰς αἱ 
τοὺς ἐπιστολῆς παρατεθέντων, τῆς τε σωτηρίου 
στεως τὴν μυστιχὴν ἀναγέννησον εἰς ὄνομα τοῦ V 
τρὸς, xol τοῦ Υἱοῦ, xal «oU ἀγχίον Πνεύματος “ 
ἐχούσης, xal πρὸς τοῖς θείοις ἐγγράφοις τῆς ἀπὸ ' 
ράτων γῆς ἕως περάτων καθολιχῇῆς Ἐχχλησίας ' 
Θεοῦ τὰς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν μαρτυρίας, ἐξ &v 
φου παραδόσεως, ἐπισφραγιζομένης" ὥρα o 
xa τὰς Μαρχέλλου διασκέψασθαι λέξεις, τῶν τε ἐΞ 
γελμένων ἡμῖν τὰς ἀποδείξεις ὑποσχεῖν, ὡς ἂν 

τις τὸν ἄνδρα συχοφαντεῖσθαι πρὸς ἡμῶν νομίς 
Σχοποῦ δέ μοι προχειμένου διὰ βραχέων ἐχφῆναι 
εἰρημένα, (65) οὐ πάσας ἀναλέξομαι τοῦ ἀνδρὸς 

φωνὰς, μόναις δὲ ταῖς συνεκτιχαῖς χρήσομαι, 


D Ap Vigo μεν ΝΟΣ dele ἄνθρ. καί. iníra co 
xa 


. τοῦ cou Exx). 

(65) Οὐ πάσας ἀναλέξομαι. Utinam exsu 
Marcelli hoc qualecuaque σύγγραμμα. Licerett 
αὑτόπταις, Eusebii διασχέψασθαι fidelitatem, ἢ 
non nimis casta fuisse videtur. Certe, quod p 
observatum est, ut inter veteres Ecclesiz proce 
censendi cum primis Julius et Athanasius, Marc 
lum et scriptis et sententiis Jatis absolvere: 
Basilius ὁ πάνυ, et Hilarius inter hereticos ps 
nomen reposuerunt. Isti si in causa tacuissest, : 
cile fuisset, Eusebium, Arium, Asterium, Apelli 
rium, omnes h:ereticos contemnere. Tui 5: 
αὑτοῦ ἀπολογήσαντο x οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽ ur? 
τὸν e6tox£vau* χαὶ τῷ 9 ματι αὐτὸν il 
ἔχειν διϊσχυρίζοντο. Διὸ πολλῇ περὶ τούτου {πὶ 
γέγονε. Καὶ τὰ μὲν i hiis τῆς ἐννοίας θεῷ 
σται. ait Epiphanius. M. — Mox vulgo ἐξυχοῦσα 


CONTRA MARCELLUM LIB. 1. 
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fs(ouc, ὡσανεὶ περιττὰς xal διὰ τῶν αὐτῶν χωρού- A per se non subsistens unum alque idem cum Dec 


σας, ὑπερθησόμενος. Πρὸ δὲ τῆς τῶν εἰρημένων ἀπο- 
δείξεως οἶμαι δεῖν ἐν πρώτοις παραστῆσαι τοῖς ἐν- 
τυγχάνουσιν ὅτι, μηδὲ τὰς προχείρους λέξεις τῶν 
θείων ἐξηχρίδου ἀναγνωσμάτων, ὡς ἂν γνωσθῇ τοῖς 
ἔτι αὐτὸν ἀγνοοῦσιν, ὁποῖός τις ὧν, ἐπὶ τὴν τῶν εἰρη- 
μένων προήχθη τόλμαν. 


exsistens; neque enim hoc pacto mediator aliquo- 
rum esse poterat. Erat aulem, et prius erat, tan- 
quam scilicet Filius unigenitus, plenus gratia et ve- 
ritate **. Intermedías autem partes supplebat suo 
Patri, cum ministerio angelorum, legem hominibus 
promulgaret, Qui docebat ignorantes et ineruditos, 


theologicas de Dei Filio rationes, Apostolus idem consignavit ad istum modum inquiens, Mediator 
autem non esi unius mediator. Neque certe natura rei patitur mediatorem de uno quoquam dellniri. 
ldeo non est unius alicujus iste, sed medius necessario inter duos, ab utroque diversus, quorum sta- 
tuitut mediator. Non est ergo existimanduin , bunc esse Deum illum, qui est supra omnia Deus : ne- 
dum de numero angelorum aliquem : sed medium utrorumque οἱ mediatorem, quippe éum Inter Pa- 
trem suuin et angelos intercedat medius. Ad eumdem modum iterum, ubi Dei atque hominum mediator 
fil inter ordinem utrumque intermedius, nullius horum est, exsistens mediator. Non est 4lle unus et 
solus Deus : non homo, quo modo csteri homines sunt. Quid tandem, si nihil horum, exsistit? 
Certe Dei Filius unigenitus, jam constitutus Dei et hominum mediator : olim vero »& sub tem- 
poribus Mosaicis, Dei mediator et angelorum. Hzec sunt illa quse magnus Apostolus ille ad Galatas 
scripture tradidit, Lez per angelos ordinata, in smanu  mediatoris, inquiens : Mediator unims ali- 
cujus mon est : Deus. autem. unus est. Unus itaque Deus est, et unus mediator Dei atque hominum, et 
omnium insuper generatorum : qui non nunc primum  exordiebatur mediationem suam ad salutem, 
sed olim exstabat mediator, cum nondum inter homines natus versaretur : quod Jam prius, in sermo- 
ne demonstratum est. Hzc sunt illa quz breviter et per compendium Galatis proponimus consideran- 
da, ex illa ipsa ad Galatas epistola Pauli, in qua fidei salutaris illa mystica continetur regeneratlo, ἐν 
nemine Patris, εἰ Filii et Spiritus sancti. Que, preterquam quod sint litteris divinis consignata, sunt 
etiam adhuc majorem in modum confirmata per traditionem catholice Ecclesite, qus a fine ad finem 
terrarum diffunditur, que per non scriptam traditionem sacrarum Scripturarum testimonia con(ie- 
mal et obsignat, Jam vero tempus est ut deinceps Marcelli verba in mediuin proferamus et quz pollieiti 
sumus, demonsiratione, proponamus quibus illa clarissime proponuntur, quz sunt a nobis bactenus 
disputata ; ne quis putet per calumniandi libidinem, esse hzc in illum congesta. Quandoquidem vero 
mihi propositum sit breviter illa describere, qu: sunt ab eo dicta, non tamen ideo sigillatim et verbo 
tenus illa arbitror ín presenti esse recensenda, Tantum illa quz praecipua sunt, et causam eontinent, 
advocabo, prztermissis quamplurimis, nec necessarils, et in idem ipsum  recurrentibus. Prius temen 
quam ad rem aggrediar, per demonstrationem necesse est lectori faciam manifestum, non fuisse huuc 
hominem assecutum divinarum litterarum mentem et sententiam , nedum cum essent cuicunque ob- 
viz : ut illi qui ignorant, quis et qualis sit adbuc, intelligant tandem, quanta cum audacia ad ipsa hzc 
scriptis proruperit commendanda. 


ΚΕΦ. B. CAP. Il. 


"Ott οὐδὲ τὰς θείας &Enxpl6ov Γραφάς (66). 

Αὐτίχα δ᾽ οὖν, τοῦ προφήτου Ζαχαρίου χατὰ τοὺς 
τῆς ἐπανόδου χρόνους τῆς ἀπὸ Βαθδυλῶνος γενομένου, 
Ἰησοῦ τε μνημονεύσαντος τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, 
δηλαδὴ τοῦ υἱοῦ Ἰωσεδὲχ, ὃς ἅμα Ζοροδάδελ τῶν 
ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανελθόντων ἡγήσατο, ὁ γενναῖος 
οὗτος χαὶ θαυμαστὸς ὑπογραφεὺς ταῦτ᾽ ἀγνοήσας, 
τίθησι μὲν τοῦ Ζαχαρίου τὴν λέξιν, δι᾽ ἧς μέμνηται 
«οὔ Ἰησοῦ, μαχρὰν δὲ τῆς ἱστορίας ἀχοντισθεὶς, λέ- 
quiv αὐτὸν ὑπείληφε (67) περὶ Ἰησοῦ Μωΐύσέως δια- 


J& Ed. Paris., pag. 9. 
ἄς &d. Paris., pag. 10. 
80 Joan. 1, 14. *! Zach. uti, 1. 


(66) Continet boc caput velitationem quamdam ἢ 


inter Marcellum et Eusebium, de locis quibusdam 
jn Scripturis sacrosanctis perperam intellectis, sal - 
tem ut nostro videbatur Eusebio, a Marcello. in 
quibus plerumque λεπτολογεῖ ὁ ξυγγραφεύς, οἱ de 
lana caprina litigat. Concludit autem eum, qui adeo 
pueriliter hallucinetur, minime audiendum esse in 
et de rebus theologicis disserentem. Textus illi de 
Seripturis male accepti sequuntur. M.— Mox vulgo 

tv. et ἀρχιερέως loco τοῦ t. et. Ἰωσηδὲχ οἱ Ζοροθά- 
λ. Porro»in corr. ed. P. « L. ἐννόησεν. » loco 


Quod nec sacras Scripturas satis exacte calleat. 

Cum propheta Zacharias, is nimirum qui tempo- 
re reditus e Babylone fuit, mentionem alicubi 3: fa- 
cist Jesu pontificis illius magni , acilicet Josedeco 
geniti, qui una cum Zorobabele, principatu funge- 
batur inter Judeos, qui de Babylone reverteban- 
tur, praclarus iste et mirificus sane scriptor »K ho- 
rum omnium ignarus, Zacharie verba quidem illa 
citat, quae Jesu illius meminerunt, sed a sensu et 
sententia narrationis illius recedit quam longissi- 


inae Male; caeterum codd. ἐλάθετο loco ἔλα- 


εν. 
(6) Περὶ" ἤρου Μωύῦσέως διαδόχου. Ait Marcel- 
lum, locum e Zachariz tertio capil., vers, 4, ubi agi - 


tur de Jesu Josedeci, pontifice in Israel, in reditu e 
Babylone, ab eo de Jesu. Nam Moysis successorem 
acceptum. Certe valde erat Marcellus ἡλίθιος et in- 
fantissimus, si id ita volunt verba ejus quz recitat 
ipse Eusebius, non hoc evincunt : neque enim sta- 
tim, ubi egerat de Jesu pontifice apud Zachariam 
illa subinfert, qua calumniatur Eusebius, Gxx aie, 
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me. Nam Jesum illum voluit hic intelligi, qui Moysi A δόχον. Kal πάλιν τοῦ ᾿Αποστόλου γράψαντος ἐν 


suceedebat immediate. Deinde, cum Apostolus, in 
illa que est ad Galatas Epistola scribat, Jerusaiem 
qug sursum est, libera esi, que nostrum. quidem 
omnium mater est ** ; hic idem, per imprudentiam, 
aut quod ignoret, vel certe sciens volensque verba 
illa depravat, dum ad istum modum scribit : Nostra 
autem Jerusalem sursum est. Ipsa enim in servitute 
est cum filiis suis. Tectio ubi Petrum sic affatur Ser- 
vator *?: Abi de post me, Satan ; scandalo enim mihi 
es,cum non sapias ea qui Dei suni, sed qua sunt ho- 
minum, minime intelligens quomodo hzc dicantur 
ad Apostolum, aut quorsum, affirmat ad diabolum 
esse dicta. Hujusmodi ille hallucinationes simul con- 
gestas una modo periodo comprehendit, totidem 
enim verbis disertim scribit : « Nullum porro nomen B 
« [R. 1] excellentius exstare, quam est nomen Jesu, 
« inter omnia qua in terris nominantur , testatur 
« eo loco Evangelium, ubi Mariam ad hunc mo- 
« dum angelus alloquitur : Ne timeas autem Maria, 
« invenisti enim. gratiam apud Deum. Ecce concipies 
« in utero, el paries filium, et vocabis nomen ejus 
« Jesum, Hic erit magnus, et filius Altissimi vocabi- 
« tur **, Quo in loco, quod pronuntiat angelus, te- 
« statur et prophetia Zachariz, qui de hoc nomine 
« ita olim vaticinatus est : ΕἸ ostendit mihi Dominus, 
« inquit, Jesum sacerdotem magnum stantem ante 
« faciem angeli Domini. Stabat porro diabolus a 
« dextris illius, ut. illi adversaretur. Dixit autem 
« Dominus ad Diabolum, Dominus qui elegit Jerusa- 
«. lem increpet te**. Quando autem illum increpabat? 
« Yunc nimirum cum dilectum ab ipso hominem 
« Verbo suo coadunivit is, qui Jerusalem, inquit, 
« elegit. Patet autem illum hanc nostram Jerusalem 
« intelligere, de qua Apostolus loquitur, Nostra au- 
« tem Jerusalem, sursum est : illa autem cum libe- 
« ris suis est in servitute. Tunc enim, cum in ma- 
« gna illa Jerusalem esset, hoc est, versaretur in 


πρὸς Γαλάτας ἐπιστολῇ τοῦτον τὸν τρόπον" H 
ἄγω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐσεὶν, ἥτις ἐστὶ; 
cnp ἡμῶν ἁπάντων" ἔλαθεν, ἢ οὐκ ἐνόησεν, ἢ: 
ἐχὼν διαστρέφει τὸν λόγον γράφων - Ἡ δὲ ἡμετὲ 
TepovcaAnpg, ἄνω ἐστί" (08) αὕτη γὰρ δουδεὶ 
μετὰ τῶν τέκνων αὐτῆς. Καὶ αὖθις τοῦ Σωτῖρ 
ἡμῶν τῷ Πέτρῳ εἰρηχότος - (69) "Y'ztaTe ὀπίσω pa 
Σατανᾶ" σχάνδαλον sl ἐμοὶ, ὅτε ob gern 
τοῦ Θεοῦ, ἀ.1.λὰ τὰ τῶν ἀνθρώστων,, οὗ συνεὶς ἢ; 
ὁ λόγος εἴρητο πρὸς τὸν Ἀπόστολον, xal biz 

αἰτίαν, πρὸς τὸν διάδολον ταῦτα λελέχθα: zÀ 

ὁμοῦ δὴ τοιαῦτα σφάλματα ὑπὸ μίαν τίθτ oe 

χοπὴν, αὐτολεξεὶ τοῦτον γράφων τὸν τρότον᾽ 05 

« ὃὲ οὐδὲν ὄνομα μεῖζον Ἰησοῦ τῶν ἐπὶ cux 
« ὀνομασθέντων γέγονε, μαρτυρεῖ μὲν τὸ Εὐχηῖαι, 
c ἔνθα ὁ ἄγγελος τῇ Μαριάμ. - MT) go6ov, ἔην. εἶξε 
€ γὰρ χάριν παρὰ τοῦ Θεοῦ" καὶ ἰδοὺ cvy 
« ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ἵν 
« μααὐτοῦ Ἰησοῦν. Οὗτος ἔσται μέγας, καὶ d 
Ὑψίστου χκιηθήσεταε. Δῆλον δέ ἔστι xai à: 
« τοῦ Ζαχαρίου προφητείας, πάλαι περὶ τοῦ o7; 
« τὸς τούτου προφητευσάσης: "EOsi£s γάρ μοι, 
« ot, Κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, ἐστι 
« πρὸ προσώπου ἀγγέλου Κυρίου. Καὶ ὁ διάξο, 
« εἱστήκει ἐκ δεξιῶν αὑτοῦ, τοῦ ἀντικεῖσθαι ὁ 
« τῷ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τὸν διάξοιον" E: 
« τιμήσαι Κύριος ἐν σοὶ, d ἐκδεξάμεγες τὴ 
« Ἱερουσαλήμ. Πότε yàp. αὐτῷ ἐπετίμησεν; Ὅ: 
« τὸν ἀγαπηθέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἄνθρωπον, τῷ ἔαντο 
Li 
4 
« 
Li 
« 
« 
« 
« 


συνῆψε Λόγῳ ὁ ἐκλεξάμενος, quit, τὴν Ἴερυυοι 
λὴμ, δῆλον ὅτι ταύτην τὴν ἡμετέραν περὶ ἧς 
᾿Απόστολος λέγει" Ἧ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσαλὴμ ἅ 
ἐστίν" αὕτη γὰρ δουλεύει μετὰ τῶν τέχνων t 
τῆς. Τηνιχαῦτα γὰρ, ἐν τῇ μεγάλῃ αὐτῇ Ἵερ 
σαλὴμ, τουτέστιν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ Ἐχχλησίᾳ γε 
μένος, ἐπετίμησε τῷ διαδόλῳ, κατὰ τὴν προ 


τείαν εἰπών * Δπε.1θε ἀὀπέσω μου, Σαταγὰ" 


33 Gal. 1v, 986. 35 Matth. xvi, 35. ** Luc. 1, 90-22. 35 Zachar. in, 1,9. 


δειώθη εἰσαγαγεῖν τὸν λαὸν εἰς τὴν ἁγίαν γῆν, sed 
aliis interpositis : et tandem de Moyse ait, nec illum 
diclum esse μέγαν : qui tamen ita magnus et illu- 
stris erat, ut Dei servus diceretur, tum de Jesu 
Nave ; nec illum μέγαν licet populum induxerat in 
terram promissionis, et alía miracula eifecerat. 
Certe obscurius, et ἀσυνδέτως, hsec ponuntur a D 
Marcello, ut exinde calumniz sint exposita, sed 
non infertur necessario, quod accusationem con- 
stituit Eusebianam. Secundo, ut ille Jesus, de quo 
meminit, post Moysem fuerit, ex animi ejus senten- 
tia τοῦ Josedeci : tamen non statim evincitur ille 
error. Naim verum est, hunc Jesum, una cum Zo- 
robabele populum introduxisse in terram promis- 
sionis : non de /Egypto reducem, aut deserto egres- 
sum, sed Babylone reversum e captivitate. ldque 
fassus est ipsemet, ὁ «ou Παμφίλον : ait enim : Ὃς 
ἅμα Zopo6á6:) τῶν ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανελθόντων 
ἡγήσατο. Hoc vult. Marcellus, nullum nomen ali- 
quando illustrius in terris fuisse, quam nomen Je- 
sus erat, quia solus is, qui eo nomine vocabatur, ó 
τοῦ Ἰωσεδέχ, sacerdos magnus nominatur, prophe- 
tice iu eo designato illo, qui cuin indueret carnem 
nostram, maguus futurus apud Deum, angelo Ga- 
briele internuntio, designatur. Quo titulo ne Moyses 


uidem cohonestatur. Quod, ut et alia de Jesu i 

em dicta, xà μιχρὰ xal φαινόμενα ἀντὶ μεγά 
din o βλεπομένων, in Jesu]Marize adimplebautur. 
— Codd. τοῦ Μωσ., dein vulgo «bv tp. tovtov, 
ἀπάντων om. 

(08) Αὕτη γὰρ δουλεύει. Hsc est altera acce 
tio. Locus est Gal. iv, 26, quem alludit hoc me 
Dominus increpet te, Satana, (2it. angelus apud í 
chariam) gui elegit Jerusalem (Zach. wi, 9), 8 
ὅτι ταύτην τὴν ἡμετέραν, inquit Marcellus, qu 
commeinorat Apostolus (Galat. 1v, 95, 96.),! 
ait, 'H δὲ ἡμετέρα Ἱερουσαλὴμ ἄνω ἐστὶν, ai 
γὰρ δουλεύει. Hxc in. servitute est. Haec : nea 
terrestris ; illa in Palestina ; apertissime Euseb 
cavillatur. M 

(69) Ὕπαγε ὀπίσω pov, Zatava. Dictum Doa 
Servatoris Petrum. apostolum «pocqoovouvtor. X 
cellus ita interpretatur, ut. vox, $Sataua, o08 
Peirum, ultimate, aut personaliter, sed ad Saani 
qui ei consilium illud suggesserat, referatur. ( 
si erravit, certe non solus, sed cum multus e! 
gnis doctoribus hic erravit. Antiqui euim orthel 
multi in eodem cum illo errore, si error erat, * 
sabantur. Hilarius distinguit hoc modo : Vedt? 
me, Satau; mihi scandalo es (Matth. xvi, 8), 
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Τοῦ 


ruit miraculis, erat filius Nave, de tribu Ephraim, A πρὸς διδασκαλίαν τῆς ἀνωτάτω θεολογίας ; kal iz: 


qua tribus cum sacerdotio nihil habuit commune. 
Quocirca, qui in voce tam cuivis obvia aberravit, 
el nudam ignoravit Histori: seriem, non potest ei 
tuto satis fides adhiberi in rebus theologicis, el di- 
vinam perüngentibus cognitionem. Debemus autem 
et in Petro insistere, quemadmodum ad illum di- 
ctum sit, Vade post me, queque nominis illius, Sa- 
tane, sit interpretatio. Propter quid etiam de illo 
dictum ait, scandalo mihi es et offensioni. Et propter 
quam tandem rationem fiat, ut sub uno οἱ eodem 
tempore uui et eidem dicatur, Beatus es tu, Simon 
Barjona ; et, Vade post me, Satana *'. Quidsignificet 
illud, Vade post me, et quod statim subjunxit et e 
vestigio Servator, Si quis velit post me venire, ab- 


τοῦ Πέτρου δὲ ὡσαύτως ἐπιστῆσαι δέον τὸ, ὅπως 
ἐλέχθη πρὸς αὐτὸν τὸ, Ὕπαγε ὀπίσω pov: xai τίς 
ἡ τοῦ Σαταγᾷ ὀνόματος ἑρμηνεία διὰ τί δὲ, χαὶ 
σχάνδαλον αὐτὸν εἶπεν πῶς δὲ σχεδὸν ὕφ᾽ ἕνα χαὶ 
τὸν αὐτὸν χαιρὸν xai τὸ, Maxápioc εἶ, Σίμων 
Βαριωνᾶ, πρὸς αὐτὸν ἐλέγετο xaX τό "Yses 
ὀπίσω μου, Σατανᾶ, xaX τίς ἣ διάνοια tov caicu 
πορεύεσθαι (13), τοῦ Σωτῆρος ἣν παρὰ πόδας r- 
τὸς διεσάφησε συνάψας ἑξῆς τὸ, ET εἰς θέλει ἐπίγν 
μου ἐλθεῖν ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, καὶ ἀράν εἰν 
σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι" ὃ δ πὶ 
ἔργῳ διεπράξατο μικρὸν ὕστερον αὑτὸς 6p, 
μαρτυρίῳ τελειωθείς, ᾿Αλλὰ καὶ ἐπιζητῆσε Um, 
ἐπὶ ποίοις μὲν αὐτὸν ἐμαχάρισεν, ἐπὶ cov; ἃ 


neget semet ipsum, atiollat suam crucem, εἰ εἰς se- B αὐτῷ ἐπέπληξεν; Ὁ 6b, μηδενὶ τούτων «zpatp- 


quatur me?*. Quod reipsa adimplevit idem ille Pe- 
trus, cum deinceps martyrio consummaretur, Sed 
disquirendum est omnino, cur, cum adeo beatum 
hune depredicaverat, tamen statim vehementius 
objurgaverit ? Horum neutrum cum Marcellus consi- 
deraret, ad diabolum referenda illa dicta pronun- 
tiavit, contra Scripturz manifestam veritatem. Num 
autem hoc unicum ignoravit ? Imo progrediente 


"7 Mauh. xvi, 17, 35. ?* ibib. 94 


15) Kal τοῦ Σωτῆρος. Hxc non coh:erent. Quid 
$i legamus, xat τίς ἡ διάνοια τοῦ, ὀπίσω πορεύε- 
6θαι τοῦ Σωτῆρος, ἣν παρὰ πόδας, elc., nempe διά- 
νοιᾶν aut, quod secutus sum in versione, xal τοῦ, 
ὃ παρὰ πόδας αὐτὸς ὁ Σωτὴρ διεσάφησε, etc. M — 
Καὶ ante τοῦ Σ. delevi cum codd, Supra vulgo ἀξιο- 

ὡς. Infra vulgo ἀχολουθήτω et ὃ δέ et ἄρα (codd. 

pa) ἂν et ἐγεγερμ. 

(7À) Πρὸ τῶν .16 Ἑλισσαῖον. Pergit ad 
aliam accusationem Fusebius : in qua λευχότεβον 
adhuc sycophantam agit. Non enim is qui affirmat 
Eliszum suscitasse mortuum, ante resurrectionem 
Christi, aut eum omnium primum atque principem 
mortuum ad vitam revocasse : aut de Elia negat, 
non ait illum πρῶτον πάντων  resuscitatum, quein 
reduxit in vitam Elisszeus , Sed πρότερον ; ad istum 
modum poterat et litem de Lazaro intendere, qui 
ante Christum et per Christum resurrexit ; corri- 

enda est autem. lectio codicis πρώτων λόγων, et 
egendum, πρῶτον λέγων [sic Mss. cum ἔς. et 
margo codd., quod recepi; porro vulgo oin. 
τὸν post 'EXtac.] : ut sequentia docent. Disserit Mar- 
cellus, Christum non ideo dictum primogenitum 
mortuorum, quod primus omnium de morte ad vi- 
tam resurrexit : nam aute eum, inquit, Elisszeus 
πρότερον resuscitavit mortuum : Lazarus surrexit 
ante ipsius resurrectionet ; et tempore passionis 
πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμημένων ἀνέστησαν. Atque 
ita patet calumnia Eusebiana de Εἰ 58:50. Ait tan- 
tum Marcellus, eum inortuum resuscitasse ante 
Christum ; non ait, illum omnium primum, non 
Elia priorem resuscitasse mortuum. Quod ad mor- 
tuos attinet, in Evangelio, certe illud non perinde 
excusatur : etiamsi lucutus sit Marcellus laxe, ἐν 
τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους. Constat enim eos, quod notat 
Eusebius, non nisi cum Christo saltem resurrexís- 
se. Locus Apostoli est, Coloss. 1, 15, ubi Christus 
voeatur πρωτότοχος πάσης κείσεως. Et vers. 18, 
&pxtótoxoc éx τῶν vexpov. In loci istius interpre- 
tatione, videtur Marcellus Arianos pupugisse. llli 
enim Christum hinc creaturam volebant statui ab 
Apostolo, aute alia ownia, etiam angelos factuin : 


D Christus, mortuorum dicatur. primogenitus. Quod 


χὼς, ταῦτ᾽ εἰρῆσθαι πρὸς τὸν διάδολον ἀπερίν:» 
τῆς Γραφῆς ἐναντίως. Ἄρα οὖν τοῦτο μόνον ἐγν- 
σεν; Οὐχὶ δὲ xal προϊὼν αὖθις, τῆς ἀναστάσεως 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν μνημονεύσας, ἔπειτα βουληθεὶς 
δεῖξαι, ὅτι xal πρὸ αὐτοῦ χατὰ τοὺς χρόνους 504 
προφητιχοὺς φέρεταί τις ἐκ νεχρῶν ἐγηγερμένο, 
πάλιν χἀνταῦθα σφάλλεται, (74) πρῶτον λέγων τὸν 


Ἐλισσαΐζον τὸν προφήτην kx νεχρῶν ἐγεξραι " ἀγν» 


sed factum tamen; unde primogenitus sit dictus 
πάσης κτίσεως. Imo, inquit Marcellus, Christus eo 
modo primogenitus creature omnis dicitur, ut 
statim primogenitus mortuorum; non est autem 

dictus mortuorum primogenitus, quod primus re- 

dieril ἃ morte ad vitam, cum mulü 60 anteriores 
redierint : utpote Lazarus, etis, vel illi, qoi ab 
Elisszeo suscitsbantur, ita necprimogenitus ereatura- 
rum dicitur, quod creatus quidem fuerit, sed ante 
alias creaturas. Hinceavillatur Eusebius quasi dixe- 
rit Marcellus primum omnium Elissseum resuscitasse 
moriuum : λεπτολογῶν, et. syllabarum captator st- 
cophanticus; omisso quod erat caput ? nempe sew 
su, el sententia apostolici dieti : quod Marcelles 
dicitur cum Athanasio exposuisse, ita ut dictu 
fuerit primogenitus , utrobique, quod in eo, pet 
eum, illius vi, potentia, majestate el ἐνεργείᾳ mor- 
tui resurrexerant, licet. eo priores. Creature coa 
stiterant, illo anteriores, scilicet quoad hominem, 
cujus respectu, et non aliter dici debeat πρωτότο- 
xoc, non ut Ariani blasphemabant, etiam ques 
deitatem. Vide Athanas., Orat. πὶ, contra Ariano, 
pag. 254, 255. Quanquam et alia ratione quoque 


















primus ad zternam vitam resurrexit, Surgens 
enim de mortuis, non iterum moritur. llli autem a 
pulveres suos reversi sunt : et in sepulcris exspe- 
ciant tubam. Et licet illi, qui resurrecue- 
uem surrexerunt, non sint reversi in pulveres sues 
tamen etiam tempore posteriores sunt illi resurre- 
ctione Christi : quod disertim notatur in Evaspe 
lio. lta primus tempore surrexit ad seternam vi 
tam, Non. surrexit. primus tempore ἀπολύτως, 5 
cundo surrexit, ipse sua potestate, non aliena. Ter- 
tio, iü 60, et per eum resuscitati sunt alii, exciis 
buntuf omnes, ut. merito primogenitus moriuoma 
dicatur : et Jacobi illud effatum de Rubene 9 
(Gen. xLix, 5), humanitati Christi sic applicess 
Ῥουδίμ, xpotótoxóc pov, ἰσχύς μου, 

τέχνων' pov. Certe qui post Christum, οἱ conc 
illius ἀναστάσεως resurrexerunt, iterum, ut sil 
videlur, morlui non suut. Haec est coungsumis oj 
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faac, ὡς xo πρὸ Ἐλισσαίου Ἠλίας ὁ μέγας τὸν τῆς A contextu orationis sus, mentione de Salvatoris re- 


χήρας υἱὸν ἀποθανόντα ἀνέστησεν, ὡς ἔστι μαθεῖν 
ἐχ τῆς τρίτης τῶν Βασιλειῶν᾽ ὁ δὲ χαὶ τοῦτ᾽ ἀγνοήσας 
φαίνεται, δι᾽ ὧν ταῦθ᾽ οὕτω γράφει" « Οὐ μόνον τοί- 
νυν τῆς καινῆς χτίσεως πρωτότοχον αὐτὸν ὁ ᾿Από- 
στολος εἶναί φησιν, ἀλλὰ xal πρωτότοχον ix ve- 
χρῶν, δι᾽ οὐδὲν ἕτερον ἐμοὶ δοχεῖν, ἀλλ᾽ ἵνα διὰ 
τοῦ πρωτοτόχου τῶν νεχρῶν (74), ὅπως χαὶ πρω- 
τότοχος ἁπάσης χτίσεως εἴρηται, γνωσθῆναι δυ- 
νηθῇ. Οὐ γὰρ &x νεχρῶν ἀνέστη πρῶτος ὁ δεσπότης 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὁ δι’ Ἐλισσαίου τοῦ 
προφήτου ἀναστὰς, ἀνέστη πρότερος. Καὶ Λάζαρος 
πρὸ τῆς αὐτοῦ ἀναστάσεως ἀνέστη, χαὶ ἐν τῷ 
καιρῷ τοῦ πάθους πολλὰ σώματα τῶν χεχοιμημένων 
« ἀνέστησαν. » Καὶ τοῦτο δὲ ἀθεωρήτως δοχεῖ μοι 
«εθειχέναι ὁ Μάρχελλος " λέγω δὲ τὸ « πολλὰ σώματα 
τῶν χεχοιμημένων ἀγίων πρὸ αὐτοῦ ἐγηγέρθαι. » 
Οὐ γὰρ προσέσχεν ὅλῃ τῇ τοῦ Εὐαγγελίου γραφῇ δι- 
δασχούση. ὅτι μετὰ τὴν αὐτοῦ, τὰ τῶν ἀγίων ἐγήῆ- 
γερται σώματα. Eüpotg δ᾽ ἂν αὐτὸν σφαλλόμενον xot 
ἐν τῇ τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ ἐχθέσει. Ὁ μὲν γὰρ 
θεῖος ᾿Απόστολος, Ῥωμαίοις γράφων, τάδε φησίν" 
Ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ προεπηγο 
γείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐσοῦ ἐν Γραφαῖς 
ἁγίαις περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς &x 
σπέρματος Δαδὶδ κατὰ σάρχα, τοῦ ὁὀρισθέντος 
υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης. 
Ὃ δὲ, οὐχ οἶδα, ποίᾳ διανοίᾳ, χἀνταῦθα διαστρέφει 
τὴν ἀποστολιχὴν λέξιν ἀντὶ τοῦ ὁρισθέγτος (10) 
ποιήσας προορισθέντος, ἵν᾿ ἣ ὁμοίως τοῖς χατὰ πρό- 
γνωσιν προορισθεῖσιν. Λέγει οὖν κατὰ λέξιν οὕτω᾽ 
« Ὥσπερ οὖν τὴν Ἐχχλησίαν πάλαι προωρίσατο ὁ 
« παντοχράτωρ θεὸς, οὕτω χαὶ τὴν χατὰ σάρχα τοῦ 
ε Χριστοῦ οἰχονομίαν * δι᾽ οὗ τὸ τῶν θεοσεδῶν γένος, 
« εἰς υἱοθεσίαν χαλέσαι προωρίσατο, πρότερον Osps- 
« λιώσας v τῇ αὐτοῦ διανοίᾳ. Διὰ τοῦτο ὁ ᾿Απόστολος τῷ 
ε ἀγίῳ Πνεύματι σαφῶς προαγορεύει, τοῦ προορισθέν- 
« τὸς Υἱοῦ Θεοῦ, λέγων.» Καὶ αὖθίς φησιν ἐν ἑτέροις" 
« Οὗτός ἐστι περὶ οὗ ὁ Παῦλος ἔφη τοῦ προορισθέντος 
« ΥἹἱοῦ Θεοῦ.» Καὶ ἐνταῦθα δὲ; οὐ τὴν λέξιν μόνην τὴν 
ἀποστολιχὴν παρέφθειρεν, ἀλλὰ καὶ τὴν διάνοιαν αὐτὴν 
διὰ τῆς προσθήχης (76) τῆς τοῦ λάγου προθέσεως. 
᾿Αδελφὰ δὲ τούτοις πράττων. τῦς Ῥαλωωυδίας περι- 
yK Ed. Paris., pag. 12. 


*» jl] Reg.xvii, 22. 


E 


3* Coloss. 1, 15. 3 ibid. 18; Apoc. 1, 5. 


surrectione injecta, docere aggressus est, ante illum 
incarnatum, sub temporibus prophetarum, dictum 
esse, ἃ inortuis quemdam suscitatum. 1n hoc qui- 
dem ipso egregie hallucinatur. Ait enim prophetam 
Eliseeum, mortuum primum excitasse : ignoraus sci- 
licet, »& Eliam illum maximum, Eliseo fuisse prio- 
rem, et vidux filium de mortuis suscitasse : quod e 
tertio libro Regnorum cognoscere poterat **. lgnora- 
bat autem hoc ipsum, ut apparet, cum disertis ver- 
bis ita scribat « Non : (R. 11.] solunimodo Primo- 
« genitum creature που ** illum dixit Apostolus, 
« verum etiam et de mortuis primogenitum *! ; non ob 
« aliam certe causam, ut videtur mihi, quam ut is, 
« qui omnis creature primogenitus dicitur, intelli- 
« gatur et de mortuis esse primogenitus. Non etenim 
« de mortuis ante alios omnes primus surrexit 
« Christus Dominus, verum prior surrexerat aute 
« eum is quem propheta Eliszus suscitabat, Sed 
« eL ante resurrectionem ejus erat Lazarus susci- 
« tatus, Et quo tempore in cruce passus fuerat, 
« multorum sanctorum corpora, qui obdormisce- 
« bant, resurgebant. » Quod inconsmito videtur 
Marcellus posuisse : corpora illa nempe dormien- 
tium sanctorum anle Christum resurrexisse. Nec 
Seripturz sententiam integram attendebat, qua con- 
stat haec. corpora resurrexisse, postquam ipse de 
mortuis resuscitatus exsütisset. Ulterius et in dicto 
quodam apostolico, invenitur idem esse hallucina- 
tus, Divinus Apostolus in ills ad Romanos ita scri- 
bit : Separatus in Evangelium Dei, quod jam ante 
promiserat per prophetas suos in Scripturis sacro- 
sanciis, de Filio ipsius unigenito e semine Davidis 
secundum carnem, qui designabalur Filius Dei in 
virtute secundum. spiritum. sanctificationis **. Quam 
ille sententiam , qua mente nescio, sed pervertit 
sane. Legit enim in textu apostolico, προορισθέντος 
« praviso»et « predesignato ; » qui debuerat, ὀρι- 
σθέντος, constituto, et determinato; » ip eum 661» 
pe finem, ut intelligatur Filius esse, eo modo quo 
sunt illi qui per przscientiam designantur. Ad ver- 
bum idcirco, ita scribit : « Quemadmodum igitur 
« Ecclesiam suam pravisam omnipotens designavit, 


8 Rom. 1, 4. 


nio veterum, excepto Theophylacto, et interpretum D φαίνεται, Mox. vulgo πρότερον et Infra τὴν τοῦ aà- 


recentiorum, ut doctissimus Maldonatus docet, co- 
mites scilicet reservari triumpho illi in coelis glo- 
rioso, quando, ut loquitur Nazianzenus, παρατρέ- 
οντες, xal παραπεμπόμενοι, ἄσμασιν ἐπινιχίοις 

Eravmrópizov. Cerle, χατέδη μόνος, lgnatius ait, 
ἀνέδη δὲ μετὰ πλειόνων. Utrumque Tertullianus in 
Carminibus ait : 

JAllos, non tumulos certum est repetisse silentes 

Amplius, aui terra retineri viscere clausos. 


Sed mensuram excedimus Adnotationum. Videtur 
legend. in Euseb. Οὐ μόνον τοίνυν τῆς xotg χτίσεως, 
etc., ut explicet. illud πάσης. Et uiox : ὅπερ xal διὰ 
«οὔ πρωτότοχος πάσης χτίσεως εἴρηται, γνωσθῆναι 


di^ .M 
(74) Vulgo ὅπερ et πάσης loco ἀπ. dein Mp. rp. 


τοῦ el ἀφορ. εἰς τὸ ebay. 

(15) Ποιήσας προορισθέντος. Accusat Marcel- 
lum, depravat: scripture apostoliez : falso. Nam 
in variantem iliam Scripturam procul dublg inciderat, 
Ita enim ip diversis exemplaribus ollm legebatur. 
lta in suis invenit fidelissimus omnium, et doctis- 
Simus vetus Interpres noster, qui vertit Prede- 
slinatus, ita. legit Epiphanius contra Theodotianos, 
ita alii, et hie etiam Eusebius cavillatur. — Mox 
vulgo «poop., dein ἀποστ. ἐν τῷ H., porro vulgo 
ἕντ. δέ et μόνην ἀπ. et ἐπάχουσον γοῦν. 

(16) Τῆς τοῦ λόγου προθέσεως. Ἀϊ nec λόγον 
adjecit Marcellus , nec est λόγος πρόθεσις, sed ὄνομα, 
Legendum por διὰ τῆς προσθήχης, τῆς τοῦ πρὸ 
προθέσεως. 
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carnem cconomiam, per quem genus illud pio- 
rum et colentium Deum, ad adoptionem filiorum 
praordinavit ** , posito illo prius fundamento, ita 
apud suum animum statuisse. Hanc ob causam, 
Apostolus per Spiritum sanctum, manifeste illum 
vocat Filium Dei przvisum et predeterminatum.» 
Et alio loco : « Hic est ille de quo dicebat Paulus, 
« praordinatus Filius Dei. » Neque vocem tantum- 
modo depravavit boc in loco ab Apostolo usurpata, 
sed et ipsam ejus mentem per illius prepositionis 
pro appositionem. Istis autem sunt germana et 
genuina qux» εἰ in Psalmis attentavlt. Nam ubi 
dicitur, De utero ante Luciferum genui te, »X« ad- 
ditamentum adhibet, quod nusquam in Psalmo re- 


ad eumdem modum et Christi etiam secundum A ἐχούσης’ 'Ex γαστρὸς πρὸ δωσφόρου &TÉvY 


ὁ δὲ χἀνταῦθα προσθήχῃ "xÉypmrat τῇ | 
ἐμφερομένῃ, πρὸς τὸ χαταμέμφεσθαι τῷ μὲ 
αὐτῷ φάσχοντι' Ἐπάχουσον οὖν ὅπως γράφε 
ε Διὰ τοῦτο τοίνυν, δοχεῖ μοι χαλῶς ἔχειν 
€ ὧν μηδέ πω πρότερον (77) διῆλθε, νυνὶ δι 
Τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γραφέντων, 
ἤδη προειρημένων ἡμῖν γέγονε δῆλα. "Ex 7 
φησὶ, πρὸ ἑωσφόρου (18) ἐξεγέννησά σε. 
πάντως ποὺ τὴν, ἐξ, πρόθεσιν κλαπεῖσαν συ' 
σθαι τῇ τῆς αἱρέσεως γνώμῃ. Διὸ, τὸ xs 
τῆς συλλαδῆς ἐξελὼν, τὴν ἀρχαίαν αὑτοῦ ἀντ! 
σημῆναι ἐδουλήθη. Καὶ ἐπειδήπερ Ev τοῦτι 
ρῶς διετείνετο περὶ τοῦ οἰχείου σφάλμπ' 
ὀρθῶς γράψαντα μεμψάμενος, οὐδὲν αὐτὸς ci: 


peritur, vt illis ita posset obtrectare, qui non ρᾶ- B ἐντυγχάνουσι, τὴν αὐτὴν τῆς ἀναγνώσεως πὰ 


ria cum ipso sentiebant. Attende vero quanam 
sint qux scribit, [R. XXIIIL.] « Hanc ob causam 
« ideo, videtur mihi aliquid omnino dicendum esse 
« de eo quod nusquam adhuc alibi positum est. » 
Magna pars etenim ab illo positorum , ex ante no- 
bis dictis manifesta sunt. De utero, ait, ante Lucife- 
rum genui te **. Opinatus est autem hanc senten- 
tiam, przpositione illa ££, clam furto subducta, 
cum haretica ipsius opinione conspiraturàm, Quo- 
circa ubi syllabam illam congruentissimam, de voce 
exemerat regenerationem ejus antiquam, nec aliud 
quidquam, hoc volebat loco indicatam. Quando- 
quidem vero vehementiorem in modum pro suo 
hic errore concertaverit , illo reprehenso qui recte 


JM Ed. Paris., pag. 15. 
82 Pgol, cx, 9. ** Psal. cix, 3. 


TI) AujA0ev. Lege διῆλθον [et sic in corr. ed. 
P.] et transfer, videor mihi, nec injuria, dicturus 
de eo, quod nusquam alibi perseculus sum. De se 
Marcellus enim loquitur : is autem quem et hic 
designat ipse, el quem Eusebius intelligebat, in 
τῷ μὴ ὁμοίως αὐτῷ φάσχοντι, Asterius est, quem, 
cum primis Arianam heresim propugnantem, hoc 
suo scripto, quod traducit Eusebius, exagitanduin 
sibi Maréellus suscepit. M. —Supra ἔχειν Ext, |. 

(18) 'E£erérvnca. Fateor me sensum loci non 
assequi. Dicere debuit Eusebius, Marcellum addi- 
disse praepositionem ἐξ, ad ἐγέννησα. Nam et LXX 
et omnes, legunt, vel ἐγέγγησα, vel Teyévrnxa, 
nullibi mentio prapositionis illius, quam vult ad- 
ditam a Marcello; sed preterquam quod vox χλα- 


μαρτυρίαν. Προϊὼν δ' αὖθις ὁ αὐτὸς, εἰς 
Σωτῆρα λέγοντα. Ἐγώ εἶμε ἡ ἡμέρα" ὧδέ 
Gxuv* € Σχότους γὰρ ὄντος πρότερον, διὰ 
« θεοσεθείας ἄγνοιαν, τῆς δὲ ἣ μέρας φαίνες 
λούσης, ᾿Εγὼ γάρ εἶμι, φησὶν, ἡ ἡμέρα 
χότως τὸν ἀστέρα ἑωσφόρον ὀνομάζει. Καὶ. 
τόπῳ φησίν ε« Ἐπειδὴ μετὰ τὴν τῆς σαρχὸς & 
« Χριστός τε xal Ἰησοῦς χηρύττεται, ζωή 
ὁδὸς xaX ἡμέρα. » Καὶ αὖθις προϊὼν τοῦ à: 
τίθησι τὸ, Ἢ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσαιὴμ ἄνω 
Καὶ τί με δεῖ μηχύνειν, παρὸν τῷ βουλομένῳ 
προειρημένων τὰ παραπελῆσια ix τοῦ παντὸ, 
γράμματος ἀναλέγεσθαι,, xal τὸ εὐχερὲς τοῦ « 


(C ἐποπτεύειν. Ἐξ ἧς εὐχερείας ἀχούδει αὐτοῦ (8 


tionem improbet : Augustinus tamen et alii p! 
Quidni ? cum unius ejusdemque loci, contra qu 
lunt Novatores nostri, plures iidemque secund 
teram sensus reddi possint. M. — Mox vulg 
Uvat, 

(79) Εἰχότως, τὸν ἁστέρα. Hsc sunt àc: 
forte deest, ἑαυτόν, ut legamus, εἰχότως 
ἀστέρα ἑωσφόρον ὀνομάζει. Qus mox 566: 
transposita sunt. Legeudum, ἐπειδὴ μετὰ 1 
| vulgo ἐ. τὴν μετὰ τῆς] σαρχὸς ἡψιν, Σ 
τε xal Ἰησοῦς χηρύττεται ; sunt δηΐαλ τῆς οἶχο 
et συγχαταδάσεως tili M. 

(80) Τὸν Σολομῶντα [Σολομῶνα codd.] xpo; 
Grave crimen scilicet, Salomonem prophet: 
minasse quasi non, qui character est proi 


πεῖσαν, furti subtractionem potius, quam additio- D locutus fuerat in Spiritu sancto, aut salte: 


nem clam factam signilicet : quid illud est : τὸ χαι- 
ριώτατον (sic) τῆς συλλαδῇς ἐξελών Sensum videor 
assecutus. Ariani locum hunc, non de φίογηδ- Filii 
generatione, sed de temporali incarnatione capie- 
bant, ut de noctu natus dicatur aute exortum stellae 
matutina; videtur hunc sensum, et hanc senteu- 
tiam oppugnare Marcellus : et ad eternam genera- 
tionem Filii Dei de substantia Patris retulisse, 
quam hic vocat. Eusebius ἀρχαίαν ἀναγέννησιν, vel 
ἄνω γένεσιν, et legisse, ἐξεγέννησα, utpote in qua 
voce magis efficaciter resultet , id quod volebat 
stabilire. De Patre suo, Filii generationem scilicet, 
Eusebius, Arii fautor, ansam arripit calumniandi 
Marcellum. Posita autem illa interpretatione, de 
eterna Filii generatione, nihil certe impedit, quo- 
minus ad litteram exponatur locus, de caruali ge- 
neralione Filii hominis : qui de nocte nascebatur. 
Quam licet Chrysostomus in. Psal. x, V Weroreva- 


-———— 


ticum canücorum non foret Ὑραφὴ *po27 
Locus quem vult, habetur in principio Pro 
rum. Qux quidem Proverbia sanctussime s 
non sunl προφητεῖαι. Sed prophete, general 
dam notione, vocantur omnes viri sancti. P 
ti sunt, etiam de przeteritis nottones, etiam 
σίαι, ul iste sunt, θεόπνευστοι, characierei 
certe diversa χαρισμάτων geuera, sed nusqu 
fuit coarctatus Spiritus sanctus, quin qui uno. 
genere przccipue excolecetur, is et aliod babe 
in remissiori gradu. Nam et apostoli pro 
sunt, el evangelistae prophetia adorpati. lle 
ridiculum eat, quod non περιῆλθεν ἐν uniarsi; 
nec, qui sic amicti obambulabant, propbets 
omnes : nec prophet: qui fuerant, omnes si 
cti obambulabant. Ineptit ergo hic, noa tapis 
lumniatur ὁ τοῦ Παμφίλον. a. — Mox. gn 
TOUS ew. Codd. 


M. — Dein vulgo ὡς 
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Σολομῶνα προφήτην ἀποχαλοῦντος πολλάχις, xal τὰς Α scripserat, nihil tamen attulit novi, sed lectori cui- 


παροιμίας προφητείας ὀνομάζοντος. “Ὥσπερ οὖν tv 
οἷς φησιν’ « Τούτου γὰρ χάριν ὁ ἁγιώτατος προφῆ- 
ε τῆς Σολομὼν, δέξασθαί τε στροφὰς «.όγων ἔφη" » 
καὶ πάλιν’ « ἹΡήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγματα » 
τὴν παροιμίαν προφητείαν ὀνομάζει" xaX αὖθις" 
« Διό μοι δοχεῖ ὁ σοφώτατος οὗτος προφήτης xai τὰ 
« πρῶτα ῥήματα τῆς προφητείας παροιμιωδῶς εἰ- 
« ρηχέναι. » Καὶ δεύτερον δὲ, καὶ τρίτον, καὶ πολ- 
λάχις, ὡς ἔφην, τοῦτο ποιεῖ, ἀγνοῶν ὅτι διαιρέσεις 
χαρισμάτων εἰσὶν, εἰ xal τὸ αὐτὸ πγεῦμα. Kal 
ἄλλῳ μὲν δίδοται Adóyoc σοφίας, κατὰ τὸν ᾿Από- 
στολον, ἄλλῳ .16γος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦ- 
μα, ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ αὑτῷ πρεύματι, ἄλλῳ 
προφητεία. Διόπερ ὁ Σολομὼν σοφίας μὲν εἰληφὼς 


cunque idem per omnia exhibet testimonium. Per- 


'git deinceps, et introducit dicentem Servatorem, 


« Ego sum dies : » verba autem ipsius ad hunc 
modum se habent: « Cum [R. XXV.] tenebrz 
« prius obtinerent propter cultus divini ignoratio- 
« nem, ubi dies jam essel in propinquo oritura, Ego, 
« inquit, dies sum. » Nec injuria stellam, Lucife- 
rum appellavit. Alio deinceps loco ita inquit " 
(R. XXXVII. cf. pag. 81, B.] «Quandoquidem a sus- 
« cepta semel cerne, Christus simul esse Jesus an» 
« nuntiatur : vita et via, atque dies. » Pergit porro, 
et tandem ab Apostolo ita mutuatur. Nostra autem 
Jerusalem sursum est. Quid autem bis diutius ego 
immorari debeo ? Cuivis etenim, cui saltem libuerit, 


χάρισμα μεμαρτύρηται. Kal ἔδωκε (81) γὰρ Κύριος B proclive est, hisce qux dicta sunt quam simillima, 


tQ Σοιομῶνι σοφίαν, ὡς tj Γραφῇ φησι, xal ἐσο- 
φίσθη ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους " Οὔτε δὲ τὸν βίον 
προφητιχὸν ἐσχηχὼς, οὔτε τὸν τῆς προφητείας χα- 
ραχτῖρα, τὸν ἀπὸ τοῦ Τάδε .ἐγει Κύριος, τῶν τε 
ὁμοιοτρόπων γνωριζόμενον, διὰ τῶν οἰχείων ἐμφαί- 
νει λόγων. Ὁ δὲ τούτων οὐδὲν ἰδὼν, ὥσπερ τι χαρι- 
ζόμενος τῷ ἀνδρὶ προφέτην αὐτὸν χαλεῖ, οὐ συνιεὶς, 
ὅτι οἱ προφῆται περιὴ.1θον» ἐν μηιἸωταῖς, ἐν αἰγείοις 
δέρμασιν», ὑστερούμεγοι, θ.λιδόμενοι, καχουχούμε- 
ψοι. Καὶ τὰς Παροιμίας δὲ αὐτοῦ προφητείαν εἶναι 
λέγει, εἰ μηδαμοῦ τῆς θείας Γραφῆς διδασχούσης, 
αὐτοῦ δὲ τοῦ σοφωτάτου σὺν θείῳ πνεύματι, ταύτῃ 
μὲν τῇ βίόλῳ Παροιμίας (82) ὄνομα θέντος, τῇ δὲ 
ἑτέρᾳ, Ἐχχλησιαστῆς" xai τῇ τρίτῃ, ΑΔσματα ἀσμᾷ- 


alia quoque infinita colligere ab illo ejus opere, ob- 
servata , unde hominis inscitiam animadvertamus. 
IBnc quoque factum, ut Salomonem prophetam in- 
digitaverit , ut et proverbia Prophetiam non una 
vice. Verbi gratia, ad hunc modum ait : Hujus rei 
causa sanctissimus propheta Salomon ait » Ad susci- 
piendam eruditionem doctrine 35: etiterum : Verba 
sapientium, el. enigmata 35, Proverbia , prophetiam 
appellavit. Iterum : « Ob hanc causam videtur mihi 
« sapientissimus liic propheta prima verba prophe- 
« li» sug proverbialiter enuntiasse. » Secuudo, 
igitur et tertio saepius, uti dictum est, hoc ab illo 
ita factum est. lgnorat interim diversitates donorum 
esse, licet idem Spiritus sit. Uni quidem conceditur 


των, οὐχ ἀθεεὶ, οὐδὲ ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ ταύταις C verbum sapienti , secundum quod Apostolus ait, 


ἐπιδάλλοντος ταῖς ἐπιγορίαις. ᾿Αλλὰ xal αὐτὴν τὴν 
θεόπνευστον αὐτοῦ Τραφὴν, δι’ ᾿Ἑλληνιχῶν πειρᾶ- 
ται (85) παραδειγμάτων ἑρμηνεύειν, οὐχ ἑπαχούσας 
Παύλου τοῦ ἀποστόλου λέγοντος Ἡμεῖς δὲ οὗ τὸ 
πνεῦμα τοῦ χόσμου ἐλάδομεν, ἀ.1.1ὰ τὸ πγεῦμα 
τὸ &x τοῦ Θεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ κα- 
ρισθένγτα ἡμῖν" ἃ καὶ λαλοῦμεν, οὐχ ἐν διδαχτοῖς 
ἀ»ϑρωπίγης σοφίας Aóyowc, ἀ.1.} ἐν διδαχτοῖς 
Πνεύματος ἁγίου, πνευματικὰ (πγευματικοϊςὴ 
συγχρίγογτες. Vuxixóc δὲ ἄγθρωπος οὗ δέχεται 
τὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ Θεοῦ, μωρία γὰρ αὑτῷ ἐστι, 
xal οὐ δύναται γγῶγαι ὅτι πνευματικῶς ἀγαχρί- 


»K Ed.Paris., pag. 14. 
δὲ Prov. 1, 3. 


alteri verbum intelligentie, secundum eumdem Apo- 
stolum : alii fides per eumdem spiritum : alteri pro- 
phetia 51, Saloinon autem donum accepit sapientis, 
ut Scripturae testimonio comprobatur.: /& Et dedit 
Dominus sapientiam Sulomoni **, et erat omnibus ho- 
minibus sapientior **. Vitam autem propheticam non 
instituebat : neque ullo charactere prophetico erat 
insignitus : quales erant, Bac dicit Dominus, et 
huic similes : atque hoc ex iis, quz scripsit, satis 
liquet. Marcellus, boc minime animadverso, tan- 
quam ei de suo elargiri vellet aliquid , prophetam 
illum indigitabat : minime interim meminit , pro- 


86 ibid. 6. *' I Cor. xr, 10. ** lil Reg. v, 12. 5511 Reg. iv, 51. 


(81) Táp et ὡς om. vulgo , dein vulgo Σολομῶν- D ταν animi, quasi probibitum esset ab Apostolo, 


«t. Infra vulgo xaxóy. et τάς τε map. αὐτοῦ. 

(82) Παροιμίας ὀνομασθέντος. Lege divisim, 
φαροιμίας [scripsi παροίμια: et recen ὄνομα θέν- 
406 ; εἰ addito xat tolerari potest] ὄνομα θέντος. 
Delendum porro illud εἰ ; et tota sententia, sic con- 
eipienda, τάς τε παροιμίας αὐτοῦ, προφητείαν εἶναι 
λέγει μηδαμοῦ τῆς θείας Γραφῆς διδασχούσης " αὐτοῦ 
δὲ τοῦ σοφωτάτου, σὺν θείῳ Πνεύματι, ταύτῃ μὲν τὶ 
βίδλῳ Παροιμίας, ὄνομα θέντος, τῇ δὲ ἑτέρᾳ Ἐχχλη- 
αιαστήν. Quod verum est. Non enim sunt adjectitiae 
inscriptiones, sed ab ipsomet auctore expressa. 
Tum sequitur, xat οὐχ ἀθεεί, Hoc est, non sine 
mumine, χωρὶς Θεοῦ γνώμης, ut Hesychius exponit. 
ἄσμα 


(85) Παραδειγμάτων ἑρμηνεύειν. Morbus est 


Cor. 1, 12, ab /Egyptiis ea mutuo accipere, quz 
conducerent, ad exstruendum, et adornandum 1a- 
bernaculum. Quasi ipsemet Paulus, non de Menan- 
dro, Arato, Epiwmenide, vel Callimacho γνώμας et 
ἀποφθέγματα mutuaretur, Quasi Eusebius ipse non 
forel scriptor, si quis alius στρωματώδης, qui ἀπό- 
δειξιν illam Evangelicam, tessellato illo opere προ- 
παρασχενῇς, emendatiorem multo, et διδαχτιχωτέ- 
pav nou credidisset ; sed hac suut factionis, et àv- 
τιλογίας. Certe quidquid Eusebius συχοφαντίζει, 
non est in eo reprehendendus Marcellus, quod ad 
Salomoniaca Proverbia szculares litteras, οἱ &va- 
γνώσματα, ut vocat, Ἑλληνικὰ attulerit, M. — Dein. 
vulgo xat & et om. vulgo πνευματιχοῖς, deniaua 


vulgo γράψας 
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phetas cireumiisse melotis amictos et hedinis pel- A vera: Καὶ ταῦτα δὲ ἀγνοῆσας ὃ Ὑενναῖος, 

libus , egenos, oppressos, angustiatos 5. Proverbia ἡμῖν ἐξ Ἑλληνιχῶν ἀναγνωσμάτων τὴν c 
prophetiarum nomine designat, cum nusquam hoe Παροιμιῶν διάνοιαν προστιθέναι, τοῦτον vp 
docuerit Scriptura sacra, sed auctor ipse sapien- τοῖς ῥήμασι τὸν τρόπον. 

tissimus et Spiritu insuper sancto przeditus, Proverbia nominaverit : ut allerum librum 

sten : tertium Canticum. canticorum : quos scriptis hisce titulos non humana ratione aliqua, s 
ne ducius , apposuit. Hanc ipsam porro divinitus iuspiratam scripturam ethnicis illustrare 

vult neglecta Apostoli Pauli voce illa, Nos spiritum hujus mundi mon accepimus , aed  spiritua 
Deo est, ut, que sunt a Deo nobis donata dignoscamus : el. qug loquimur, mom sumt in docilih 
ne sapientie verbis, sed Spiritus sancti qui discernit spiritualia. Animalis homo mom — percipit qu 
sunt, stultitia quippe videntur ipsi : neque potest intelligere ea, quod spiritualiter | discernuniar ' 
vir egregius cum ignoret, Proverbiorum sententiam el intelligentiam conatur paganorum κα 


swrare. Ita enim disertis verbis ait. 
CAP. iil. 
Mare?lli de proverbiis apud Grecos. 

« Non est 8 proposito , ut arbitror, alienum , si 
« pauca recensuerim in presenti, quze sunt in usu 
« apud Grzcos, proverbis. Sane vel mortuus est, 
« vel literas docet. Prima quidem facie putaverit 
« quispiam hoc proverbium, »* in litterarum pro- 
« fessores usurpatum, quasi non aliter apud eos 
« litter? docerentur. Ego autem, inquit, didici hoc 
« non ita se habere. Sed propterea quod, cum prz- 
« lio Athenienses Siculi vicerant, solos illos vita 
« donatos servarent, qui litteris erant instructi, ut 
« liberis suis prieceptores illos haberent, czeteros 
« vero omnes morte multabant. Cum vero e prz- 
« lio quidam aufugientes domum remeaverant , ab 
« Atheniensibus interrogati de amicis quibusdam 
suis aut affinitate conjunctis, dicebant, Sane vel 
smoriuus est, vel litteras docet. Quid illud autem, 
Capra gladium , sibi velit? Nonne proverbium di- 
citur de eo, qui quz de ipso dicuntur, antea prz- 
vidit? propterea quod capra immolanda, intueri 
solet gladium. Hoc profecto ex antiquis nulli pro- 
didere, Neque enim hoc sensu proverbialiter 
usurparelur. Erat enim facile et cuivis obvium 
boc e re natum animadvertere. Usurpatur vero 
de iis qui malum sibimetipsis procurant. Nam Me- 
dea Corinthi postquam liberos suos sua manu 
interemerat, dicitur eo loco occultasse cultrum : 
seculis vero temporibus factum, ut Corintbii ora- 
culo moniti, capram nigram immolare deberent, 
ubi, cum cultro destituerentur, capra pedibus suis 


y« Ed. Paris, pag. 15. 
** flebr. x1, 97. 51 Cor. ui, 12. 


84) Vulgo ὀλίγων. 

Ἢ 'AAA' ἣ céüvnxev, ἣ διδάσχει γράμματα. 
Nota res ex listoria, οἱ Plutarcho : quam recte 
Marcellus explicabat.  Videudi παροιμιογράφοι, a 
reverendo admodum et clarissimo P, A. Scliotto 
editi; sed locus in codice non constat. Nam quid 
illa sibi volunt, ἐπεὶ xal ἕτερός τις, forte, ἐπεὶ xal 
μὴ ἑτέρως τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς " ἐγὼ δ᾽ ἔμαθον, ἔφη, 
τοῦτο δ᾽ οὐχ οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ τὰ ὑπομνήματα 
γράψαντες ἔφασαν. Ἐπειδή. Certe, im miseram 
eruditorum lhouinum conditionem, non inepte ada- 
gin. usurpatur, qui. pleruinque ἄσιτοι ἀναδώρητοι 
φορμίζουσι μέλος, ul de se iemorat auctor. δ 1- 
mologici ; οἱ de Lactautio olim Crispi Cesaris ma- 
gisro inerum, usurpatum fuil bucis, fungis, fatuis, 
asinis μυστηριοφόροις grassantibus ad honores, aliis 


ΚΕΦ. Iv. 
Mapxéllov περὶ τῶν zap' Ἕ.1.1ησι aa 
« Οὐδὲν γὰρ ἄτοπον οἶμαι Ev τῷ παρόντι 
γον τῶν ἔξωθεν ὑπομνῆσαι παροιμιῶν (83). 
τέθνηχεν 1) διδάσχει γράμμαεα.Ταύτιντὶ 
μίαν πρὸς μὲν τὸ φαινόμενον τοῦ γράμματο; 
601 ἄν τις χατὰ τῶν γράμματα διδασχόντων: 
ἐπεὶ xal ἕτερός τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς i 
γράμματα. Ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων, ἔφη, τὸ δ᾽ οἱ 
ἔχειν, οἱ τὰ ὑπομνὴματα γράψαντες Eza: 
ἐπειδὴ ᾿Αθηναίους Σιχελιῶταέ φατιν πολέ 
σαντες, μόνους ἔσωζον τοὺς cadi) c 
νους, διδασχάλους αὐτοὺς τοῖς παισὶν | 
τοὺς δὲ ἄλλους πάντας ἐφόνευον * ἐξ αὐτῶν 
φυγόντας, καὶ ἐπανελθόντας, ἐρωτωμένους 
᾿Αθηναίων περί τινων óta ze y αὐτοῖ;, E 
εἰρηχέναι, ᾿Α.1.1 ἢ τέθνηκεν, ἡ Φιξάσχει | 
ματα. Τί δὲ χαὶ τὸ (86), ATE τὴν μάχαιραν, ww 
ἄν τις ἵνα θῶ πρότερον τὰ πιρὶ αὐτῆς ἃς 
πάντως που, διὰ (τὸ) τὴν θυομένην αἶγα 
μάχαιραν ἀφορᾷν, εἰρῆσθαι τὴν παροιμία 
οὐ τινὲς τοῦτ᾽ ἔφασαν οἱ παλαιοί" οὐδὲ γὰρ 
μία ἣν ἂν ἡ λεχθεῖσα, εἴγε τοῦθ᾽ οὕτως εἶχε 
γὰρ ἀκόλουθον fv kx «τῶν φαινομένων i 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἑαυτοῖς κακὰ προξενούντων ε 
τοῦτό φασι. Φασὶ γὰρ Μηδείαν iv Kop! 
τέχνα ἀποχτείνασαν, χαταχρύψαι τὴν μι 
αὐτόθι. Τοὺς δὲ Κορινθίους, κατὰ χρτισμὸι 
« δοθέντα, αἶγα μέλαιναν ἐναγίζοντας, &zop 
« χαίρας. Τὴν δὲ alya, σχάλλουσαν τῷ τὸ 


non sibi debitos. Nam vel pueris informandis: 
vel inediaperire oportet. M — Moz vulgo ἐδ: 
et Zix. νιχῆσ. πολ. el φεύγοντας et oum. slprxi 
(86) Αἱξ τὴν μάχαιραν. Locus haud sane 
non restituo, verti ut potui, sed mibimet n 
Lisfeci. Nedum, scio, aliis. Ipsum proverbit 
aliunde, et hic etiam satis liquet; sed illa : 
xa, nou magnopere ad rem faciunt. M — Dein 
εἰρῆσθαι μὴν ἃ Θεῷ et πάντων, ei deest τό. 
(87) Μηδείας dvevpsir. Quid 51 legamos à 
τειν ἢ apud Suidam legitur, at£ δοῦσα τὴν 
male, dele δοῦσα ὡς (potro ; redundamt bà 
sunt hic necessaria. Qua sequuntur, vities: 
forte legendum, εἰρημένης, xat τίνα T. & f- 
μνημονεῦσαι, ἵνα ᾿Αστέριον, eL statim poc 
χατασχευάζειν, ail Asterium, .seecolaribes 8 
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74€ 


« τὴν Μηδείας ἀνευρεῖν μάχαιραν, xai αὐτῇ τυ- Α « terram eruens , illum Medeanuin detegebat, quo 


€ (ῃναι. 

ι ΤΙ ὃὲ τὸ, "AJuc. δρυὸς, σημαίνει; φησέ τις οὐ 
« γὰρ δυνατὸν ἐχ τοῦ προχείρου γιγνώσχειν τὴν παρ- 
« οιμίαν. Οἱ παλαιοὶ, ὡς ἔφασαν, πρὸ τῆς τοῦ σίτου 
« γεωργίας, βαλανηφαγοῦντες, ἐπειδὴ. ὡς (povzo, ὁ 
ε καρπὸς οὗτος ὕστερον εὑρέθη, ἐχείνῳ προσέχοντες 
€ τὸν νοῦν χαὶ τῇ μεταδολῇ προσχαίροντες, "AJc 
ε δρυὸς, ἔλεγον. Καὶ τοῦτο τὴν παροιμίαν ἔφασαν 
« εἶναι. Αὖθίς τε ἑτέρας παροιμίας, ὑπὸ πλείστων 
« τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν ἐν πλείστοις καὶ διαφόροις 
« βιδλίοις εἰρτι μένης, τίνα περὶ αὐτῆς γεγράφασιν, 
« ol τὰς παροιμίας ἑρμηνεῦσαι προελόμενο:, ἀναγ- 
« xalov (88) ἐν τῷ παρόντι μνημονεῦσαι. ᾿Αλλ᾽ ἵν' 
« ἐλέγξωμεν ᾿Λστέριον, xal ἀπὸ τῶν ἔξωθεν αὐτὸν 
« μαθημάτων εἰδότα μὲν &xpibo τὸ τῆς παροιμίας 
« ἑξαίρετον, ἐν δὲ τῷ παρόντι ἄγνοιαν προσποιηθέντα, 
« ἵνα τὸ ἑαυτοῦ βούλημα διὰ τὴς τοῦ παροιμιώδους 
« ῥητοῦ χρήσεως πιθανῶς χατασχευάζειν δόξῃ, Ἔστι 
« δὲ, Γλαύκου τέχνη" ταύτης οἱ ἔξωθεν σοφοὶ τῆς 
« παροιμίας μνημονεύσαντες διαφόρως αὑτὴν ἐξηγή- 
« σαντο. Ὁ μὲν γὰρ αὑτῶν τις ἔφη, Γλαῦχόν τινα 
« ἐπιστήμονα τέχνης τινὸς γεγονότα, πολλῶν οὖσαν 
« θαυμασιωτάτην, ἀπολέσθαι ἅμα (88) ἐχείνῳ χατὰ 
« θάλατταν, μηδενός πω διαχηχοότος αὐτῆς. “Ἕτερος 
« δὲ, τὴν ἐπ᾽ ἄχρον μουσιχῇς ἐμπειρίαν μαρτυρήσας 
« τῷ Γλαύχῳ, τοὺς χατασχευασθέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ 
« δίσχους χαλχοῦς φησι τέσσαρας, πρὸς τὸ ἐμμελῆ 
« τινα τῆς χρούσεως τὴν συμφωνίαν τῶν φθόγγων 


B 


« ἀποτελεῖν ἔνθεν τε εἰρῆσθαι τὴν παροιμίαν. "AX- C 


« Àog δέ τις ᾿Αλυαττιχῶν ἀναθεμάτων φησὶν áva- 
« χεῖσθαι xpatüpa xai ὑποχρατέριον θαυμάσιον, 
« Γλαύχου Χίου ποίημα. Ἕτερος 6k, Γλαῦχον αὐτὸν 
« ἀναθεῖναι εἰς Δελφοὺς τρίποδα χαλχοῦν, οὔτω δη- 
« μιουργήσαντα τοῖς παχέως τε χρβονομένου, τούς 
« τε πόδας, ἐφ᾽ ὧν βέδηχε, xai τὸν ἄνω περιχεί- 
« μενον, χαὶ τὴν στεφάνην τὴν ἐπὶ τοῦ λέδητος, καὶ 
« τὰς ῥάδδους διὰ μέσου τεταγμένας, φθέγγεσθαι 
« λύρας φωνῇ. Καὶ αὖθις ἕτερος, ἀπὸ Γλαύχου τινὸς 
« δόξαντός τι πλέον πεποιηχέναι εἰρῆσθαι τὴν παρ- 
4 οιμίαν. 


« Ὁρᾶς (89), ὅπως τὸ δυσχερὲς τῆς παροιμίας xal 
« διὰ τούτου δείχνυται, διὰ τοῦ μηδὲ ἐπὶ τῆς αὑτῆς 
« ἑρμηνείας στῆναι τοὺς τὴν παροιμίαν ταύτην ἐξ- 
« ηγήσασθαι βουληθέντας. Οὕτω δυσεύρητόν τι πρᾶγμα 
« τὸ τῆς παροιμίας xal παρὰ τοῖς ἔξωθεν εἶναι δοχεῖ. 
« Διὸ xal τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν, συναγαγὼν τὰς 


yq E. Paris., pag. 16. 


eruditum; recte : erat enim sophista professione, 


" et ante Chrisüianismum, ludum in Cappadocia ape- 


' guerat. M. — Addidi ex codd. μάχαιραν, unde aupra 
' Mq. vágloco φασὶ γάρ scripsi, et τά ante τέχνα arces- 


b 
b 
» 


givi. 
Nu Vulgo ἀναγχαίως et mox παρσχ. conira 
d. Posterius iam Mp. corr. 
(88) Mp. vp. ἐχείνῃ. Mox vulgo που διαδεδωχό- 
«voe contra codd. qui πω Ótax. dant. Porro male 


I$ volgo ἀχρῶν, quoJ ex cod. correxi, ex quo dein χαλ- 


l'ATkEOL, Gn. N XIV. 


« immolabatur. 

« Át quid hoc sibi vult, inquiet aliquis, De quercu 
satis? Non est facile cuivis obvius hujusce prover- 
bii, sensus. Prisci illi quondam, ante agricultu- 
ram adinventam, glandibus vescebantur. Post- 
quam vero fruges deinceps prodiere, animum 
hisce applicantes dixerunt oblectati, De quer- 
cu salis. Atque hanc esse mentem et senten- 
tiam proverbii prodidere. Necesse autem in 
presenti habemus, alterius cujusdam prover- 
bii mentionem facere , quod in inultis et di- 
versis auctoribus Grzeis habetur: ei quid etiam 
de eodem illi memori:z prodidere. Non ob 
aliam causam, quam ut Asterium convictum te» 
neamus : qui, cum, qua est eruditione preeditus 
szeculari, proverbialis sententiz przstantiam cum 
primis intelligat, in przesenti tamen illius prse se 
fert ignorantiam , ut per dicii illius proverbialis 
usum suam ipsius voluntatem et sententiam pro- 
babiliter astruere videatur. Est autesn illud, Glaw- 
ci ars , cujus cum meminerint eruditi apud Grse- 
cos inulti , diversas retulerunt interpretationes. 
y Est enim qui docet, Glaucum exstitisse artis 
cujusdam maxime omnium admiranda peritissi- 
mum, una cum arte sua interiisse, mari submer- 
sum , nulli prorsus impertita ejusdem cognitione. 
Alius peritissimum musices erstitisse docet, et ab 
eo discos zreos quatuor affabre compositus, ut 
pulsati quamdam symphoniam sono numerose 
ederent; alique binc proverbium usurpatum. 
Tertius, inter dona Halyatis Lydi Delphis 
eblatum , οἱ mirandi operis subcratera quem- 
dam, Glauci Chii opus. Quartus, Glaucum 
ipsum Delphis obtulisse narrat :xneam tripodem, 
ita fabrefactam , ut siquis crassiorem in modum 
eamdem pulsaret, vel pedes in quibus stabat, 
vel quod sursum erat redimiculum, vel coronam 
lebeti circaniductam , aut virgulas per medium 
sese distendentes, lyrs sonum repraesentaret. 
Alius postremo proverbium existimat usurpari, a 
Glauco quodam deductum, qui scientia caeteros 
antecellebat. 


« Videtis autem proverbiorum difficultatem exin- 
« de satis patefieri , quod nequaquam interpretes 
« bujus unius proverbii inter se in eadem exposi- 
« lione consentiant. Adeo res erat illa inextricabi- 
« lis habita apud exteros. Quocirca inter eos unus 
« sapientia et eruditione przatans, in unum colle- 


Χοὺς pro x&Axou el πρός pro πρό el τὶ pro τις posi 


(89 Ὁρᾷς, ὅπως τὸ δυσχερές. Hxc de difficultate 
Proverbiorum a me olim «accepta vir multis nomi- 
nibus clarissimus, Andreas Schottus, inseruit sus 
prefationi, ante Proverbia Zenobii, Diogeniani, et 
aliorum. Snnt autem ista omnia, non Eusebii, sod 
Marcelii ab Eusebio quidem relata : erratum est ἃ 
me, qui Hli optimo viro tuiseciw WX YAxeavws;  -— 
Deit: vulgo διὰ “ὁ. 


Ὧν 
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ε ctis multis variisque proverbiis, in eadem come Α « ὑπὸ πολλῶν x3 διαφόρως λεχθεῖτα; 11525; ὁ 


« mentatus est; duobus libris metrica, quatuor 
« vero numeris soluta proverbia explicans. Parcemias 
« autem gentiles, sententia quidem mea, ob eam 
« causam hzc ipsa nominarunt, quod sapientissimi 
« Salomonis Proverbía legerant οἱ intellexeraut, 
« non esse rem cuivis obviam de prima facie com- 
« prehendere illorum sensum : vellent autem iitari, 
« atque ita fuerant imitati propheticam scribendi 
« consuetudinem. Cumque nowen nullum possent 
« aptius sut convenientius invenire, Proverbia 
« suum opus íindigitarunt. » 

Atque ita ad hunc modum Marcellus conatur Ec- 
clesiam Dei Scripturarum intelligentiam docere : lon- 
gam vero istam el ineptam adeo sermonum ipsius 
et superfluam seriem ideo] visum est contexere, ut 
amentiam hominis manifestam reddere, multiplicem 
quoque et intempestivam vanitatem possem , qua 
utitur, satis quidem cum pompa , quod szcularem 
attinet. eruditionem ; quod Scripturas autem sacras 
concernit, jejune. Quod si memor fuisset apostolice 
admonitionis , ad hauc tantum projectus vanita- 
tem , nequaquam fprocidisset : suadet autem , 
ut loqui velimus, qux sunt nobis communicata , 
yK non in docibilibus humane sapientia verbis , 
sed in iis que a Spiritu doceri solent, in Spiritu et 
cum spiritualibus discernendo** .Minimequoque cepit 
quod scriptum est : Animalis homo non percipit qua 
sunt Spiritus Dei. Stultitia quippe ipsi sunt : et nequit 


illa intelligere, propterea quod discernuntur. spiri- C 


tualiter **. Hac cum ignoraret ille, putavit eerte 
Graecorum sapientes cognitam habuisse sapientiam 
illam, quam Deus Salomoni impertiverat : et quod 
cognitam haberent illam, propheticam scripturam, 
ut inquit ille, imitatos. Quo vero pacto fieri potuit, 
ut animales howines illi divina cognoscerent el 
z:emulati essent, cum spiritalia spiritualiter discer- 
Bpere nequirent, et ab Apostolo sancitum esset, 
Animalem hominem non capere que sunt. Spiritus 
Dei ; et adhuc ab eodem statuatur, Animalem non 
posse spiritualia intelligere, eo quod spiritualiter 
discernantur? Ad oppositum vero Apostolo lic vir 
egregius ait : Grecorum collectores proverbiorum 
ad eumdem modum scripsisse, quo Salomon. Ver- 
batim loquitur ad hunc inodum : « Quandoquidem 
« in Proverbia Salomonis sapientissimi inciderant, 
« et ex illorum cognoverant lectione, difficulter 
« admodum de prima facie illorum sensum coin- 
« prehendi posse, vellent autem propheticam scri- 
« bendi rationem illam zeinulari, ad eumdem mo- 


ες Ed. Paris., pag. 17. 


(90) Εἰς αὐτὰς reypazérai. Deest. λέγεται, vl 
quid simile. De hoc loco vide R. P. A. Schouuui, iu 
przlatione ad Adagia. M.—ln cod. a sec. m. γέγρα- 
q:v ἕξ quod pro γεγραφένα: et supra ὑπό loco ἀπό 
dedi ; dein. δ᾽ aute ἔξωθεν delevi. Dein vulgo fj ante 
ἐπειδὴ el Σολομῶντος. l'orro vulgo ἐντυγχάνοντες 
xai δι αὐτῶν γινώσχοντες et ὡς οὐδέν et διδαχτιχοῖς 
Ty. πνεύματι xai. 


ΔῈ 1 Cor. i1, 15. 


ε αὐτὰς γέγραφεν ἕξ (90) βιδλίχ" δ μὲν τῷ i: 
« τρων, τῶν δὲ ἀμέτρων τέσσαρα. Tara; ὃ τὸ 
« μίας ὠνόμασαν οἱ ἔξωθεν δι᾽ οὐδὲν Eum ὁ 
ε δοχεῖν, ὀλλ᾽ ἐπειδὴ ταῖς τοῦ Gogurzizo lax 
: Παροιμίαις ἐντυχόντες, καὶ γνόντες k τὰ 
1 οὐδέν ἐστιν ix 102 προχεῖρου δαξῶς wor 
« εἰρημένων μαθεῖν, καὶ αὐτοὶ ζηλὼξ dx 

« xbv βουληθέντες γράμμα, τὸν αὐτὸν κοτὸ 
« φασι τρόπον. Εἶτα, ὡς μηδὲν ἕτερον “εν 
«τερον ἐχείνου ἐπινοῆσαι δυνηθέις E25 
« Παροιμίας ὠνόμασαν. » 

Διὰ τοιούτων Ἀξάρκελλος qupaim κα 
αἰαν τοῦ Θεοῦ διδάσχειν τὰς Ücomw. e 
piza: Γραφάς. "OAmw» 6k ταύτην παρ 
xpàv xai ἀδόλεσχον περιττολογίαν, kis iust 
αὐτοῦ τὴν ἄνοιαν τῆς πολλῆς xal üxrpez— 
fj χέχρηται ὁ ἀνὴρ, τῶν μὲν Ἕλληνεαν co 
δειχτικῶς, τῶν δὲ θείων ἀμνημόνως. ΟἿΣ 5 Ξ 
εἰς τοσαύτην ἐξέπιπτε φλυαρίαν, εἰ τῶν Eno 
ἐμέμνττο παραγγελμάτων, δι ὧν zzEYU 
vat, τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ yapubvya ἐρῶ Σὲ 
οὐχ ἐν διδακτοῖς ἀνθρωκπένης σορίας Kex. 
ἐ» διδαχτοῖς Πνεύματος, πνευματαὰ 2E 
συγκρίνοντας. Οὐδὲ νοήσας ὅπως Bifk i fr 
κὺς ἄγθρωπος οὗ δέχεεαι τὰ τοῦ Dyer? 
Θεοῦ. Μωρία γὰρ αὐτῷ ἔστι" καὶ d hires v 
vat, ὅτι πνευματικῶς — draxgirms. Ira à 
&yvot3a:, τοὺς "EXAXf vtov Gozw “2:8 ut 
ἐσχηχέναι τῆς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ iem 
are σηφίας, xal γνόντας Cr d ug 
αὐτός φησι, γράμμα. Καὶ τος diris uto 
0:tz xal ζηλῶσαι ol Ψυχικοὶ, xia Em 
ματιχὰ (91) zveupacttxolz — cyyréems τῷ ἐξ 
᾿Αποστόλου ἀποφηναμένου, Ἐυχιοὺ μασι 
δέχεσθαι τὰ τοῦ Πνεύματος τεῦ θυ UO 
φήσαντος, Μὴ δύνασθαε γνῶναι cir ft" 
πνευματιχὰ, ὅτι πνει'ματικῶς ἐγεπσαε᾿ Y 
δοξάζων ὁ γενναῖος τῷ ᾿Αποστόλω gin, 9t 
τρόπον τῷ Σολομῶνε γεγραςέναι τοὺς Ὡς Duro 
παροιμίας πεποιν μένους. Δέγει ü v s: 
€ Ἐπειδὴ ταῖς τοῦ σοφωτάτου Σολομῶν; E 
ἐντυχόντες, χαὶ γνόντες δι᾿ αὐτῶν ic 
&x τοῦ προχείρου (92) σαφῶς τῶν ἐν σῦς PE 
νων μαθεῖν, χαὶ αὐτοὶ ξΣγλῶσαι τὸ ροῦν ἘΣ 
ληθέντες γράμμα, τὸν αὐτὸν ἐχεῖνῳ τὴ 
τρόπον. » Σχέψαι δὲ χαὶ ἄλλως ἐξ αὐτῶν Ὁ 
ραθέσεων, ὅτον τῇ,ςς ἀληθείας διέ μαρτεν, o5 
παρ᾽ Ἕλλησι, τὸν αὑτὸν τῷ Σολομῶν T 
τρόπον. Ὁ μὲν γὰρ Σολομὼν, Ocobepiz Tj 









^** ibig. 44. 


(34) Πνεύματι πνευματικοῖς. legi: 
statim recitalur ex Apostolo, πνευματιιλ 7^ 
χῶς. Hac sutem. importune dicunter 2 
quia ἐριστιχὼς ς Staümt, pr» πνευμπτιχος, ἡ 
ματιχῶς. M, — Dein vulgo τοῖς πεποιγμέν; 
(92) Mp. ἴα. χαὶ σαφῶς. in!ra vulge 
ενηνεγμένοις, el τοῦτό v" eg ἃ δὲ et ἀλλ᾽ Vl 
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, πᾶσαν αὐτοῦ thv γραφὴν ἐπ᾽ ὠφελείᾳ xal A « dum scripserunt. » Sed οἱ aliter quoque e dictis 


Ψυχῶν τῷ τῆς θεοσεθείας ἀνετίθει λόγῳ, 
ι δ᾽ ἕνεχεν τῆς τῶν ἐντυγχανόντων διανοίας, 
; ἐχρῆτο προδλήμασι, χαὶ λόγων στροφαῖς, 
tz δι᾽ αἰνιγμάτων προενηνεγμέναις. Καὶ τοῦ- 
exi) τῆς βίδλου μαρτύρεται λέγων" ε Τῶν δὲ 
γύσας σοφὸς σοφώτερος ἔσται" ὁ δὲ νοήμων 
σιν χτήσεται, νοῆσει τε παραθολὴν axotst- 
Ὡν, ῥήσεις τε σοφῶν χαὶ αἰνίγματα. » Καὶ 
ξασθαι στροφὰς λόγων" « "A δὴ χαὶ οὕτως 
ix τῶν ἐμφερομένων τῇ βίόδλῳ χαταμαθεὶῖν 
ίλλως οὐ δυναμένων νοηθῆναι, f] διιόντων ἡμῶν 
προχείρον λέξεως ἐπὶ τὸν ἐξ αὐτῆς θεωρού- 
οὖν * οἷόν ἐστι τὸ, Τῇ βδέ..:1:ῃ τρεῖς θυγα- 
icax ἀγαπήσει ἀγαπώμεγναι" καὶ αἱ τρεῖς 
ὖκ ἐνεπίμπλασαν αὐτὴν, καὶ ἡ τετάρτη 
κέσθη, εἰπεῖν ixavóv. Καὶ Ἡ σοφία qxo- 
γ ἑαυτῇ οἴχον, καὶ ὑπήρεισε,(θ5) στύλους 
'ceauts τὰ ἑαυτῆς θύματα" ἐχέρασεν εἰς 
α τὸν ἑαυτῆς οἷνον. Καὶ ὅσα ἄλλα τούτοις 
ἦσια, οὐχ ἑτέρως δυνατὰ νοεῖσθαι, οὔτε 
ὡς, οὔτε ἔχ τινος ἱστορίας, εἰ μὴ χατὰ μό- 
αφορὰν xaX ἀναστροφὴν τῆς λέξεως. » Αἱ δ᾽ 
ιτῶν Ἑλλήνων “ταροιμίαι ἀπό τινων ἔστο- 

ἀρχὰς εἰλήφασι. Τὸ γάρ, Ἢ τέθνηχεν, ἣ 
γράμματα, διὰ τῆνδε, φησὶν, ἐλέχθη τὴν 
xal 5v ἑτέραν πάλιν γενομένην πρᾶξιν τὸ, 
idyaipay, εἰρῆσθαι" χαὶ τὸ, "Δ.1ις δρυὸς, 

διὰ τὸ βαλανηφαγοῦντάς ποτε παύσασθαι 
ῆς τροφῆς. Εἰ δὲ xai Γλαῦχός τις, ἐπιστή- 
ne τινὸς γεγονὼς, διαφόρως ἐμνημονεύθη 

μετὰ ταῦτα διαφωνήσασιν ἐν τῷ περὶ αὐὖ- 
τί τοῦτο πρὸς τὰς θεοπνεύστους παροιμίας ; 
οως ταῖς Ἑλληνικαῖς παροιμίαις, xai αὖ- 
js ἱστορίας τὴν λύσιν ἐπιδέχονται. ᾿Αμαθῶς 
πείρως τῆς τῶν θείων Γραφῶν θεωρίας οὐ 
à χαὶ ἐναντίως τῷ ᾿Αποστόλῳ, Μάρχελλος 
ἱένων σοφοὺς, τυχόντας ταῖς Παροιμίαες 
» μαθεῖν καὶ ζηλῶσαι τὸ προφητιχὸν γράμ- 
ὧν αὐτὸν ἐχείνῳ γράψαι τρόπον, ἀπεφή- 


animadverlere licet, quantopere aberravit is ἃ ve- 
ritate, cum affirme Grxcos, ad eumdem plane 
modum, quo Salomon, scripsisse. Salomon eniin 
sapientia, qua divinitus est, impulsus, suam seri- 
pturam universam, ad utilitatem et salutem anima - 
rum pielaii consecravit : usus est autem, ad iuge- 
nia legentium exercenda, tenebricosis prolilemati- 
bus, sermonibus tortuosis et vocibus per zeuigmata 
procedentibus, Testatur hoc ipsum in initio statim 
libri, ubi ait : « Ilis auditis sapiens sapientior erit : 
« intelligens possidebit gubernationem, et obscu- 
« rorum verborum parabolas coguescet, sapien- 
« (um quoque dicta et enigmata.» llerum quoque ad 
percipiendam aermonum intelligentiam : « Et pro- 
fveto hzc ita se habere facile liquet e contentis 
per illum librum, quz non aliter possumus intel- 
ligere, nisi ab aperta lectione ad sententiam inde 
eliciendam | nos conferamus,. Exempli grata: 
Erant hirudini tres filie dilecte admodum. Istam 
autem (res, illam nequaquam adimplebant : quarte 
vero non satisfiebat, neque dicebat, satis et abunde 
est, δὰ. ltem : Sapientia sibà domum edificavil, et 
subsiruxit columnas septem, sacrificia sua jugu- 
lavit, viuum suum ín cratere commiscuit. ltem alia 
non pauca hujus generis, quax non possuut aliter 
comprehendi, non de lectionis facie, non ex ali- 
qua historia, sed solummodo per metaphcraw, 
et dictionis conversionem. » Αἱ vero proverbia 
Grecorum illa ab bistoria quadam deducebantur. 
Klud enim, Vel mortuus est, vel docet litteras, ab 
historia quadam, coucedit ipse, oriebatur : ab alia 
itidem, Capra gladium : et illius item, Satis de 
quercu, eo quod qui glandibus olim vescebantur 
diutius illis vesci destiterunt. Quod si Glaucus quis- 
piam, artifex aliqvis egregius, diversimode ab iis 
ferebatur, qui deinceps in sententias de illo discre- 
pantes abiere, quid boc ad divinitus inspirata Pro- 
verbia ? Neque enim, ut in Grecorum fit proverbiis, 
ab historia quadam iHa solutionem sortiuntur suam : 
ut necesse sit Marcellum, non solum imperite atque 


Ὅ — Ὁ ἢ Ὁ ἢ ὧ ^» ὃἂ᾽ ἃ ^ ὦ 


sed contra mentem Apostoli afflirmasse sapientes Grxcorum, cum in Proverbia Saloinonis 


ι, ad imitationem prophetiez scripturz,se ad scribendum applicuisse. 
ἡμῖν εἰρημένων εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μηδὲ ταῖς p — His in eum finem a nobis premissis, ut certissime 


χφαῖς, ὃν χρὴ τρόπον, ἐντετυχηχέναι τὸν 
κεῖ δὴ χαιρὸς καὶ τὴν οὐχ ὑγιῆ τῆς πίστεως 
v ἐπισχέψασθαι" ὡς ἐναντία (94) δοξάζων cfi 
τικῇ διδασχαλίᾳ, αὐτὴν τε xa τοὺς προ- 
ὑτῆς διέδαλλεν. 


ΚΕΦ. A. 
τε ἐχχλησιαστικὴν διδασκαλίαν, xal 
'΄ς προεστῶτας αὐτῆς διέδα.1.λεν. 
Ὁ δὲ πρῶτα, δι’ ὧν τοῖς ὀρθῶς xat ἐχχλησια- 


Paris., pag. 18. 


lgo στήλας εἱ δύναται νοεῖσθαι et τῶν στο- 
,, et διὰ τὴν δέ, ei mox Mp. φασίν loco qn- 
ulgo γινομένην et αὐταὶ £x el Σολομῶντος 
νος. 

“ἐναντία, οἷο, διαδά,λιζει. — Ego ex eodd. 


appareat hominein nequaquam, ita ut oportuit, ver- 
satum iu Scripturis, tempus est, ut deinceps fidem il- 
lius, quam sit male sana, consideremus : el. quam 
oppositam sententiarm tueatur doctrinz ecclesiastica : 
quam una cum ejusdem antistitibus accusat. 


CAP. IV. 


Quod cum doctrinam Ecclesie, tum. ejusdem prasu- 
les accuset. 


Anie omnia preponenda sunt a me illa, in qui, 


dedi διέδαλλεν et in lemmate addidi τε post τὴν. 

(95) Syllabum hic exhibet illorum Eusebius, quos 
scripto suo ait Marcellum exagitasse, quos genera- 
tim, λόγου ἀρξάμενος commemoraverat, Exaw 2w- 
tem qiuues Ariawotum QW, SA, SSEXEW Ste 


* 
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ad eumdem modum et Christi etiam secundum A ἐχούσης’ 'Ex γαστρὸς πρὸ δωσφόρου ἐγένγησ 


carnem oceconomiam, per quem genus illud pio- 
rum et colentium Deum, ad adoptionem filiorum 
preordinavit ** , posito illo prius fundamento, ita 
apud suum animum statuisse. Hanc ob causam, 
Apostolus per Spiritum sanctum, manifeste illum 
vocat Filium Dei previsum et predeterminatum.» 


Et alio loco : « Hic est ille de quo dicebat Paulus, 


preordinatus Filius Dei. » Neque vocem tantum- 


modo depravavit boc in loco ab Apostolo usurpatam, 
sed et ipsam ejus mentem per illius przpositionis 
pro appositionem. Istis autem sunt germana et 
genuina qu» et in Psalmis attentavit, Nam ubi 
dicitur, De utero ante Luciferum genui te, 9 ad- 
ditamentum adhibet, quod nusquam in Psalmo re- 
peritur, vt illis ita posset obtrectare, qui non pa. B ἐντυγχάνουσι, τὴν αὐτὴν τῆς ἀναγνώσεως 71025: 
ria cum ipso sentiebant. Áttende vero quaenam 
sint que scribit, [R. XXIII.] « Hanc ob causam 
« ideo, videtur mihi aliquid omnino dicendum esse 
« de eo quod nusquam adhuc alibi positum est. » 
Magna pars etenim ab illo positorum , ex ante no- 
pis dictis manifesta sunt. De utero, ait, ante Lucife- 
rum genui te δ". Opinatus est autem hanc senten- 
tiam, prapositione illa ££, clam furto subducta, 
cum hzretica ipsius opinione conspiraturàm., Quo- 
circa ubi syllabam illam congruentissimam, de voce 
exemerat regenerationem ejus antiquam, nec aliud 
quidquam, hoc volebat loco indicatam. Quando- 
quidem vero vehementiorem in modum pro suo 
hic errore concertaverit , illo reprehenso qui recte 


UK Ed. Paris., pag. 15. 
82 Pgog], cx, 9. — ** Psal. cix, 9. 


je Διῆ.1θεν. Lege διῆλθον [et sic in corr. ed. 
P. 


et transfer, videor mihi, nec injuria, dicturus 


de eo, quod nusquam alibi persecutus sum. De se 
Marcellus enim loquitur : is autem quem et hic 


designat ipse, el 


uem Eusebius intelligebat, in 


τῷ ph ὁμοίως αὑτῷ qáaxovtt, Asterius est, quem, 
cum primis Arianam hzresim propugnantem, lioc 
suo scripto, quod traducit Eusebius, exagitandum 
sibi Marcellus suscepit. M. — Supra ἔχειν Ext, |. 


(18) 'E£erévrnca. Fateor me sensum loci non 


assequi. Dicere debuit Eusebius, Marcellum addi- 
disse praepositionem ἐξ, ad ἐγέννησα. Nam eti LXX 
et omnes, legunt, vel ἐγέγγησα, vel γεγένγηχα, 
nullibi mentio prapositionis illius, quam vult ad- 
ditam a Marcello; sed przterquam quod vox χλα- 
πεῖσαν, furti subtractionem potius, quam additio- 
nem clam factam significet : quid illud est : τὸ χαι- 
ριώτατον (sic) τῆς συλλαθῆῇς ἐξελών Sensum videor 
assecutus. Ariani locum hunc, non de sterna Filii 
generatione, sed de temporali incarnatione capie- 
baut, ut de noctu natus dicatur ante exortum stelle 
matutin2 ; videtur hunc sensum, et hanc senten- 
tiam oppugnare Marcellus : et ad aeternam genera- 
tionem Filii Dei de substantia Patris retulisse, 
quam hic vocat. Eusebius ἀρχαίαν ἀναγέννησιν, vel 
ἄνω γένεσιν, el legisse, ἐξεγέννησα, utpote in qua 
voce magis efficaciter resultet , id quod volebat 
stabilire. De Patre suo, Filii generationem scilicet, 
Eusebius, Arii fautor, ansam arripit calumniandi 
Marcellum. Posita autem illa interpretatione, de 
seterna F'ilii generatione, nihil certe impedit, quo- 
minus ad litteram exponatur locus, de carnali ge- 
peralione Filii hominis : qui de nocte nascebatur. 
Quam licet Chrysostomus in. Psal. cx, VoNerreVa- 


ὁ δὲ χἀνταῦθα προσθήχῃ Γ[χέχρηται τῇ μηδ 
ἐμφερομένῃ, πρὸς «b χαταμέμφεσθαι τῷ μὴ ὁ; 
αὐτῷ φάσχοντι. Ἑπάχουσον οὖν ὅπως γράφει λι 
« Διὰ τοῦτο τοίνυν, δοχεῖ μοι χαλῶς ἔχειν τι, 
« ὧν μηδέ πω πρότερον (T7) διῆλθε, νυνὶ διελθι 
Τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γραφέντων, ἐλ 
ἤδη προειρημένων ἡμῖν γέγονε δηλα. Ἐκ γαςὶι 
φησὶ, πρὸ ἑωσφόρου (18) ἐξεγέννησά σε. *9cz 
πάντως πον τὴν, ἐξ, πρόθεσιν κλαπεῖσαν cvvipz, 
σθαι τῇ τῆς αἱρέσεως γνώμῃ. Διὸ, τὸ χυρώτ 
τῆς συλλαδῆς ἐξελὼν, τὴν ἀρχαίαν αὗτοῦ ávrivn, 
σημῆναι ἐδουλήθη. Καὶ ἐπειδῆ περ Ev τούτος i 
ρῶς διετείνετο περὶ τοῦ οἰχείου σφάλματος, 
ὀρθῶς γράψαντα μεμψάμενος, οὐδὲν αὐτὸς εἰπὼν 


μαρτυρίαν. Προϊὼν δ᾽ αὖθις ὁ αὐτὸς, εἰσάγε: 
Σωτῆρα λέγοντα: Ἐγώ εἶμι ἢ ἡμέρα" o 7, 
σχων" « Σχότους γὰρ ὄντος πρότερον, διὰ τὴν 
« θεοσεδείας ἄγνοιαν, τῆς δὲ fj μέρας φαίνεσθαι 
λούσης, ᾿Εγὼ γάρ εἶμι, φησὶν, ἡ ἡμέρα (19). 
χότως τὸν ἀστέρα ἑωσφόρον ὀνομάζει. Καὶ Evi 
τόπῳ φησίν ε Ἐπειδὴ μετὰ τὴν τῆς σαρχὸς ἀνάλ 
« Χριστός τε xal Ἰησοῦς χηρύττεται, ζωή τι 
ὁδὸς xaX ἡμέρα. » Καὶ αὖθις προζὼν τοῦ ἀπος 
τίθησι τὸ, Ἡ δὲ ἡμετέρα Ἱερουσαλὴμ ἄνω ἐκ 
Καὶ τί με δεῖ μηχύνειν, παρὸν τῷ βουλομένῳ ix 
προειρημένων τὰ παραπλήσια ἐχ τοῦ παντὸς « 
γράμματος ἀναλέγεσθαι, xai τὸ εὐχερὲς τοῦ ávi 


C ἐποπτεύειν. Ἐξ ἧς εὐχερείας ἀχούσει αὐτοῦ (80) 


tionem improbet : Augustinus tamen et alii prob 
Quidni ? cum unius ejusdemque loci, contra quan 
lunt Novatores nostri, plures iidemque secundum 
teram sensus reddi possint. M. — Mox vulgo c 
Üvat, 

(79) Εἰχότως, τὸν ἀστέρα. Hsc sunt àc?oz 
forte deest, ἑαυτόν, ut legamus, εἰχότως is 
ἀστέρα ἑωσφόρον ὀνομάζει. (Que mox sequun 
wansposita sunt. Legeudurm, ἐπειδὴ μετὰ τὴν 
[vulgo &. τὴν μετὰ τῆς] capxix ιν, Xp: 
τε xai Ἰησοῦς χηρύττεται ; sunt enim τῆς oixovou 
et συγχαταδάσεως tituli M. 

(80) Τὸν Σολομῶντα [Σολομῶνα codd.] χροφήι 
Grave crimen scilicet, Salomonem prophetam 
miínasse quasi non, qui character est p 


D locutus fuerat in Spiritu sancto, aut saltem C 


ticum canticorum non foret γραφὴ προφητώι 
Locus quem vult, habetur in principio Prover 
rum. Qux quidem Proverbia sanctissime suo 
non sunt προφητεῖαι. Sed prophete, generali q 
dam notione, vocantur omnes viri sancti. Prop 
tie sunt, eliam de prazteritis notlones, etiam vo: 
σίαι, ut ist:à sunt, θεόπνευστοι, characteres; ! 
certe diversa χαρισμάτων genera, sed nunquam 
fuit coarctatus Spiritus sanctus, quin qui uno ali 
genere przcipue excoleretur, is et aliud baberet 
in remissiori gradu. Nam et apostoli propbe 
sunt, et evangelistae prophetia. adornati. lllud * 
ridiculuin eat, quod non περιῆλθεν ἐν μηλωταῖς. N 
nec, qui sic. aiicti obambulabant, prophete er 
omnes : nec prophete qui fuerant, omnes sic $ 
cti obambulabant. Ineptit ergo hic, non tantoa : 
lumniatur ὁ τοῦ Παμφῶον. M;— Mox. αὐτοῦ , 
moss ew. codd. 
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phetas cireumiisse melotis amietos et hedinis pel- A γεζαι. Καὶ ταῦτα δὲ ἀγνοῆσας ὁ γενναῖος, 
libus , egenos, oppressos, angustiatos "3. Proverbia ἡμῖν ἐξ ᾿Ἑλληνιχῶν ἀναγνωσμάτων τὴν 1 
prophetiarum nomine designat, cum nusquam hoe Παροιμιῶν διάνοιαν προστιθέναι, τοῦτον vt 
docuerit Scriptura sacra, sed auctor ipse sapien- τοῖς ῥήμασι τὸν τρόπον. 

tissimus et Spiritu insuper sancto preditus, Proverbia nominaverit : ut alterum librum 
sten : tertium. Canticum. canticorum : quos scriptis hisce titulos nun humana ratione aliqua, : 
ne ductus, apposuit. Hanc ipsam porro divinitus inspiratam scripturam ethnicis illustrare 
vult neglecta Apostoli Pauli voce illa, Nos spiritum hujws mundi mon accepimus , sed spiritu 
Deo est, ut, que sunt α Deo nobis donata dignoscamus : εἰ que loquimur, mom sunt in docilil 
nc sapientie verbis, sed Spiritus sancti qui discernit spiritualia. Animalis komo mom — percipit qu 
sunt, stultitia quippe videntur ipsi : neque potest intelligere ea, quod spiritualiter  discernuniur 
vir egregius cum ignoret, Proverbiorum sententiam et intelligentiam conatur paganorum seti 
strare. Ita enim disertis verbis ait. 


CAP. il. B ΚΕΦ. I". 
Mare?lli de proverbiis apud Grecos. Μαρκέλλου περὶ τῶν παρ᾽ "EJA.nc. πὸ 

« Non est a proposito , ut arbitror, alienum , si « Οὐδὲν γὰρ ἄτοπον οἶμαι Ev τῷ παρόντι 
« pauca recensuerim in praesenti, que sunt in usu « γον τῶν ἔξωθεν ὑπομνῆσαι παροιμιῶν (85) 
« apud Grzcos, proverbia. Sane vel moriuus. est, — « τέθνηχεν ἣ διδάσχει γράμματα. Ταύττν: 
« vel litteras docet. Prima quidem facie putaverit — « μίαν πρὸς μὲν τὸ φαινόμενον τοῦ γράμματι 
« quispiam boc proverbium, »& in litterarum pro- — « ὅοι ἄν τις χατὰ τῶν γράμματα διδασχόντων 
« fessores usurpatum, quasi non aliler apud eos « ἐπεὶ xal ἕτερός τις τῶν παρ᾽ αὑτοῖς ib 
« litterze docerentur. Ego autem, inquit, didici hoc « γράμματα. Ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων, Epr, τὸ δ᾽ ς 
« non ita 86 habere. Sed propterea quod, cum pra- — « ἔχειν, ol «à ὑπομνήματα γράψαντες Eza 
« lio Athenienses Siculi viceraut, solos illos vila « ἐπειδὴ ᾿Αθηναίους Σιχελιῶταέί φάτιν Toà 
« donatos servarent, qui litteris erant instructi, ut — « σαντες, μόνους ἔσωζον τοὺς παιδείαν 3 
« liberis suis praeceptores illos haberent, ezeros — « νους, διδασχάλους αὐτοὺς τοῖς παισὶν 
« vero omnes morte multabant. Cum vero e prz- — « τοὺς δὲ ἄλλους πάντας ἐφόνευον * ἐξ αὑτῶν 
« lio quidam aufugientes domum remeaverant, ab « φυγόντας, xal ἐπανελθόντας, ἐρωτωμένου; 
« Atheniensibus interrogati de amicis quibusdam C « ᾿Αθηναίων περί τινων διαφερόντων αὐτοῖς, 
« suis aut affinitate conjunctis, dicebant, Sane vel « εἰρηχέναι, ᾿Α.1.1) 3) cóO nx, 3 διξάσχει 
« moriuus est, vel litieras docet. Quid illud autem, ᾿ς aca. Τί δὲ xai τὸ ; 
« Capra gladium , sibi velit? Nonne proverbium di-  , ds τις ἵνα θῶ ταν κυ τες ὕω ἐπὶ Ried 
« citur de eo, qui quae de ipso dicuntur, antea prZ- — , πάντως που, διὰ (cb) «hv Gupivty diu 
« vidit ? propterea quod capra immolauda, intueri « μάχαιραν ἀφορᾷν, slpijgOa: τὴν παροιμί 
( solet gladium. Hoc profecto ex antiquis nulli PTO-  , oj τινὲς τοῦτ᾽ ἔφασαν ol παλαιοί" οὐδὲ γὰ 
« didere, Neque enim hoc Sensu proverbialiter « μία ἦν ἂν ἡ λεχθεῖσα, εἴγε τοῦϑ' οὕτως εἶχ 
« usurparetur. Erat enim facile et cuivis obvium, γὰρ ἀκόλουθον Xv ix τῶν 
" hoc e re natum animadvertere. Usurpatur VeTO.— 4 ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν ἑαυτοῖς κακὰ προξενού 
« de iis qui malum sibimetipsis procurant. Nam Me- (00v) gast ddl vag M K 
« dea Corinthi postquam liberos suos sua manu jud Τρ ΜΉ αν DRop 
« interemerat, dicitur eo loco occultasse eultrum : ' τέχνα ἀποχτείνασαν, καταχρύψαι thv p 
« secutis vero temporibus factum, ut Corinthii ora-  ' αὐτόθι. Τοὺς δὲ Κορινθίους, xacà χρτσμὲ 
« culo moniti, capram nigram immolare deberent, D ( δοθέντα, αἶγα μέλαιναν ἐναγίζοντας, ἀπο; 
« ubi, cum cultro destituerentur,capra pedibus suis — « χαίρας, Τὴν δὲ αἷγα, σχάλλουσαν τῷ x 


»« Ed. Paris, pag. 15. 
* Hebr. xi, 97. *1 I Cor. i1, 192. 


84) Vulgo 6X yov. non sibi debitos. Nam vel pueris informandis 
Ἢ AAA" ἣ céürnxev, ἢ διδάσχει γράμματα. νοὶ inediaperire oportet. M — Moz vulgo ἐδ: 
Nota res ex historia, et Plutarcho : quam recle οἱ Σιχ. νιχῆσ. πολ. el φεύγοντας et om. clpzi 
Marcellus explicabat. Videudi παροιμιογράφοι, a —— (80) Αἱξ τὴν μάχαιραν. Locus baud 520 
reverendo admodum et clarissimo P. A. Schotto — non restituo, verli ut potui, sed mihimet 
edili; sed locus in codice aon constat. Nam quid — tisfeci. Nedum, scio, aliis. Ipsum proverb 
illa sibi volunt, ἐπεὶ xat ἕτερός τις, forte, ἐπεὶ xal — aliunde, et hic etiam. satis liquet; sed illa 
μὴ ἑτέρως τις νῶν παρ᾽ αὐτοῖς " ἐγὼ δ᾽ ἔμαθον, ἕφη, — xa, nou magnopere ad rem faciunt, M — Dei 
τοῦτο δ᾽ οὐχ οὕτως ἔχειν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ τὰ ὑπομνήματα εἰρῆσθαι μὴν ἃ Θεῷ εἰ πάντων, et deest τό. 
γράψαντες ἔφασαν. Ἐπειδή. Cerle, im miseram —— (87) Μηδείας ἀγευρεῖν. Quid εἰ legamus 
eruditorum hominum couditionem, uon inepte ada- τειν ἢ apud Suidam legitur, αἷξ δοῦσα τὴν μὲ 
gium. usurpatur, qui plerumque ἄσιτοι ἀναδώρητοι — male, dele δοῦσα ὡς (potro; redundaal bi 
φορμίζουσι μέλος, υἱ de se memorat auctor ty- — sunt hic neoessaria. Quae. sequuntur, vites 
mologici ; et de Lactautio olii Crispi Cesaris ma- — forte legendum, εἰρημένης, xat τίνα v. &.1 
gisiro merum, usurpatum fuit bucis, fungis, atuis, μνημονεῦσαι, ἵνα 'Αστέριον, et statim προσκαι 
asinis μυστηριοφόροις €rassantibus ad honores, aliis κατασχευάζειν, ait Asterium, saecularibus | 


145 CONTRA MARCELLUM 118. 1. 74& 
« τὴν Μηδείας ἀνευρεῖν μάχαιραν, xal αὐτῇ τυ- A « terram eruens , illum Medeanum detegebat, quo 


€ ἴηναι. 

ι Τί ὃὲ τὸ, "AJuc. δρυὸς, σημαίνει; φησί τις" οὐ 
€ γὰρ δυνατὸν ἐχ τοῦ προχείρου γιγνώσχειν τὴν παρ- 
« οιμίαν. Οἱ παλαιοὶ, ὡς ἔφασαν, πρὸ τῆς τοῦ σίτου 
« γεωργίας, βαλανηφαγοῦντες, ἐπειδὴ. ὡς (povzo, ὁ 
« καρπὸς οὗτος ὕστερον εὑρέθη, ἐχείνῳ προσέχοντες 
« τὸν νοῦν xai τῇ μεταθολῇ προσχαίροντες, "AJic 
« δρυὸς, ἔλεγον. Καὶ τοῦτο τὴν παροιμίαν ἔφασαν 
« εἶναι. Αὖθίς τε ἑτέρας παροιμίας, ὑπὸ πλείστων 
« τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν ἐν πλείστοις καὶ διαφόροις 
« βιδλίοις εἰρημένης, τίνα περὶ αὐτῆς γεγράφασιν, 
« οἱ τὰς παροιμίας ἑρμηνεῦσαι προελόμενο:, ἀναγ- 
« χαῖον (88) ἐν τῷ παρόντι μνημονεῦσαι. ᾿Αλλ᾽ Qv 
« ἐλέγξωμεν ᾿Αστέριον, xal ἀπὸ τῶν ἔξωθεν αὐτὸν 


« μαθημάτων εἰδότα μὲν ἀχριδῶς τὸ τῆς παροιμίας B 


« ἑξαίρετον, ἐν δὲ τῷ παρόντι ἄγνοιαν προσποιηθέντα, 
« ἵνα τὸ ἑαυτοῦ βούλημα διὰ τῆς τοῦ παροιμιώδους 
€ ῥητοῦ χρήσεως πιθανῶς χατασχευάζειν δόξῃ. Ἔστι 
« δὲ, Γι:λαύκου τέχνη" ταύτης οἱ ἔξωθεν σοφοὶ τῆς 
« παροιμίας μνημονεύσαντες διαφόρως αὐτὴν ἐξηγή- 
« σαντο. Ὁ μὲν γὰρ αὐτῶν τις ἔφη, Γλαῦχόν τινα 
« ἐπιστήμονα τέχνης τινὸς γεγονότα, πολλῶν οὖσαν 
« θαυμασιωτάτην, ἀπολέσθαι ἅμα (88) ἐχείνῳ χατὰ 
« θάλατταν, μηδενός πω διαχηχοότος αὐτῆς. “Ἕτερος 
« δὲ, τὴν ἐπ᾽ ἄχρον μουσιχῆς ἐμπειρίαν μαρτυρήσας 
« τῷ Γλαύχῳ, τοὺς χατασχευασθέντας ὑπ᾽ αὐτοῦ 
« δίσχους χαλχοῦς φησι τέσσαρας, πρὸς τὸ ἐμμελῆ 
« τινα τῆς χρούσεως τὴν συμφωνίαν τῶν φθόγγων 
« ἀποτελεῖν ἔνθεν τε εἰρῆσθαι τὴν παροιμίαν. "Αλ- C 
« lo, δέ τις ᾿Αλυαττιχῶν ἀναθεμάτων φησὶν ἀνα- 
« χεῖσθαι χρατῇρα χαὶ ὑποχρατήριον θαυμάσιον, 
« Γλαύχου Χίου ποίημα. Ἕτερος δὲ, Γλαῦχον αὐτὸν 
« ἀναθεῖναι εἰς Δελφοὺς τρίποδα χαλχοῦν, οὕτω δη- 
« μιουργήσαντα τοῖς παχέως τε χρονομένου, τούς 
« τε πόδας, ἐφ᾽ ὧν βέδηχε, xal τὸν ἄνω περιχεί- 
« μενον, xal τὴν στεφάνην τὴν ἐπὶ τοῦ λέδητος, καὶ 
« τὰς ῥάδδους διὰ μέσου τεταγμένας, φθέγγεσθαι 
« λύρας φωνῇ. Καὶ αὖθις ἕτερος, ἀπὸ Γλαύχου τινὸς 
« δόξαντός τι πλέον πεποιηχέναι εἰρῆσθαι τὴν παρ- 
« οιμίαν. 
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« Ὁρᾶς (89), ὅπως τὸ δυσχερὲς τῆς παροιμίας xal 


« ἑρμηνείας στῆναι τοὺς τὴν παροιμίαν ταύτην ἐξ- 
« ἡγήσασθαι βουληθέντας. Οὕτω δυσεύρητόν τι πρᾶγμα 
« τὸ τῆς παροιμίας καὶ παρὰ τοῖς ἔξωθεν εἶναι δοχεῖ. 
« Διὸ xal τις τῶν παρ᾽ αὐτοῖς σοφῶν, συναγαγὼν τὰς 


ἕξι E4. Paris., pag. 16. 


»T-^-c-T 


€ eruditum; recle : erat enim sophista professione, 
Met ante Christianismum, ludum in Cappadocia ape- 
figuerat. M. — Addidi ex codd. μάχαιραν, unde aupra 
T 16g loco φασὶ γάρ scripsi, eL τά aute τέχνα arces- 
vi. 
m (88) Vulgo ἀναγχαίως εἰ mox 7apa3x. conira 
d. Posterius iam Mp. corr. 

x (88) Mp. yp. ἐχείνῃ. Mox vulgo που διαδεδωχό- 
agsbog contra codd. qui πω ótax. dant. Porro. male 

arulgo ἀχρῶν, quod ex cod. correxi, ex quo dein χαλ- 


PaTrEOL, Gn. N XIV, ! 


« immolabatur. 

« At quid hoc sibi vult, inquiet aliquis, De quercu 
salis? Non est facile cuivis obvius hujusce prover- 
bii, sensus. Prisci illi quondam, ante agricultu- 
ram adinventam, glandibus vescebantur. Post- 
quam vero fruges deinceps prodiere, animum 
hisce applicantes dixerunt oblectati, De quer- 
cu salis. Atque hanc esse mentem et senten- 
tiam proverbii prodidere. Necesse autem in 
presenti habemus, alterius cujusdam prover- 
bii mentionem facere , quod in multis et di- 
versis auctoribus Grzeis habetur: et quid etiam 
de eodem illi memoriz prodidere. Non ob 
aliam causam, quam ut Asterium convictum te» 
neamus : qui, cum, qua est eruditione prseditus 
szeculari, proverbialis sententix przstantiam cum 
primis intelligat, in przsenti tamen illius pre se 
fert ignorantiam, ut per dicii illius proverbialis 
usum suam ipsius voluntatem et sententiam pro- 
babiliter astruere videatur. Est autetn illud, Glauw- 
ci ars , cujus cum meminerint eruditi apud Grze- 
cos inulti , diversas retulerunt interpretationes. 
ἄς Est enim qui docet, Glaucum exstitisse artis 
cujusdam maxime omnium adiirandss peritissi- 
mum, una cuim arte sua interiisse, mari submer- 
sum , nulli prorsus impertita ejusdem cognitione. 
Alius peritissimum musiees exstitisse docet, et ab 
eo discos zreo$ quatuor affabre compositos, ut 
pulsati quamdam symphoniam sono numerose 
ederent; atque binc proverbium usurpatum. 
Tertius, inter dona Halyatis Lydi Delphis 
oblatum , ei mirandi operis subcratera quem- 
dam, Glauci Chii opus. Quartus, Glaucum 
ipsum Delphis obtulisse narrat xneam tripodem, 
ita fabrefaciam , ut siquis crassiorem io modum 
eamdem pulsaret, vel pedes in quibus stabat, 
vel quod sursum erat redimiculum, vel coronam 
lebeti circuniduetam , aut virgulas per medium 
sese distendentes, lyr; sonum reprasentaret. 
Alius postremo proverbium existimat usurpari, a 
Glauco quodam deductum, qui scientia caeteros 
antecellebat. 


« Videtis autem proverbioruim difficultatem exin- 


« διὰ τούτον δείχνυται, διὰ τοῦ μηδὲ ἐπὶ τῆς αὐτῆς D « de satis patefleri , quod nequaquam interpretes 


bujus unius proverbii inter se in eadem exposi- 
« lione consentiant. Adeo res erat illa inextricabi- 
« lis habita apud exteros. Quocirca inter eos unus 
« sapientia et eruditione praestans, in unum colle- 


ig pro y&Axou el πρός pro πρό el τί pro τις posi 


(89! Ὁρᾷς, ὅπως τὸ δυσχερές. ως de difficultate 
Proverbiorum a me olim accepta vir mnltis nomi- 


nibus clarissimus, Andreas Schottus, inseruit sua 


prefationi, ante Proverbia Zenobii, Diogeniani, et 
aliorum. Snnt autem ista omnia, non Eusebii, sed 
Marcelii ab Eusebio quidem relata : erratum est ἃ 
me, qui Hlli optimo viro imiseciw 9X VAxeXaSa LS - σα 
Deia vulgo διὰ πὸ. 
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ε ctis multis variisque proverbiis, in eadem come A « ὑπὸ πολλῶν xal διαφόρως λεχθείσας rapo:uía 


« mentatus est; duobus libris metrica, quatuor 
« vero numeris soluta proverbia explicans. Paraemias 
« autem gentiles , sententia quidem mea, ob eam 
« causam hzc ipsa nominarunt, quod sapientissiti 
« Salomonis Proverbía legerant δὲ intellexeraut, 
« non esse rem cuivis obviam de prima facie com- 
« prehendereillorum sensum : vellent autem imitari, 
« aique ita fuerant imitati prophelicam scribendi 
« consuetudinem. Cumque nomen nullum possent 
« aptius aut convenientius invenire, Proverbia 
« sü0um opus indigitarunt. » 

Atque ita ad hunc modum Marcellus conatur Ec- 
clesiam Dei Scripturarum intelligentiam docere : lon- 
gam vero istam et ineptam adeo sermonum ipsius 
et superfluam seriem ideo] visum est contexere, ut 
amentiam hominis manifestam reddere, multiplicem 
quoque et intempeslivam vanitatem possem, qua 
utitur, satis quidem cum pompa , quod sscularein 
attinet eruditionem ; quod Scripturas autem sacras 
concernit, jejune. Quod si memor fuisset apostolice 
admonitionis , ad hauc tantum projectus vanita- 
tem , nequaquam procidissel : suadet autem , 
ut loqui velimus, qux sunt nobis communicata, 
y& non in docibilibus humane sapienti verbis , 
sed in iis qug a Spiritu doceri solent, in Spiritu et 
cum spiritualibus discernendo** .Minimequoque cepit 
quod scriptum est : Animalis homo non percipit que 
sunt Spiritus Dei. Stuliitia quippe ipsi sunt : et nequit 
illa intelligere, propterea quod discernuntur . spiri 
taaliter **. Hec cum ignoraret ille, putavit. certe 
Grecorum sapientes coguitam habuisse sapientiam 
illam, quam Deus Salomoni impertiverat : et quod 
cognitam -haberent illam, propheticam scripturam, 
ut inquit ille, imitatos. Quo vero pacto fleri potuit, 
ut animales hownines illi divina cognoscerent et 
s:mulati essent, cum spiritualia spiritualiter discer- 
nere nequirent, et ab Apostolo sancitum esset, 
Animalem hominem non capere que sunt Spiritus 
Dei ; et adhuc ab eodem statuatur, Animalem non 
posse spiritualia intelligere, eo quod spiritualiter 
discernantur? Ad oppositum vero Apostolo hic vir 
egregius ait : Grzcorum collectores proverbiorum 
ad eumdem  inodum scripsisse, quo Salomon. Ver- 
batim loquitur ad hunc inodum : « Quandoquidem 
t in Proverbia Saloinonis sapieutissimi inciderant, 
« ei ex illorum cognoverant lectione, difficulter 
« admodum de prima facie illorum sensum coin- 
« prehendi posse, vellent autem propheticain scri- 
« bendi rationem illam zinulari, ad eumdei mo- 


ἧς Ed. Paris., pag. 17. 


(90) Εἰς αὐτὰς γεγραφέναι. Deest. λέγετα:, vl 
quid simile. De hoc loco vide R. P. A. Schotum, iu 
, praefatione ad Adagia. M.—1n cod. a sec. m. γέγρα- 
φεν ἕξ quod pro γεγραφέναι et supra. ὑπό loco ἀπό 
dedi ; dein δ᾽ ante ἔξωθεν delevi. Dein vulgo fj ante 
ἐπειδῆ οἱ Σολομῶντος. Porro vulgo ἐντυγχάνοντες 
xai δι αὐτῶν γινώσχοντες οἱ ὡς οὐδέν et διδαχτιχοῖς 
Ty, πνεύματι xal. 


« αὐτὰς γέγραφεν ἕξ (90) βιδλέα" δύο μὲν τῶν! 
« τρων, τῶν δὲ ἀμέτρων τέσσαρα. Ταύτας δὲ s 
« μίας ὠνόμασαν οἱ ἔξωθεν δι᾽ οὐδὲν ἕτερον, 
t δοχεῖν, δλλ᾽ ἐπειδὴ ταῖς τοῦ σοφωτάτου Lolo 
: Παροιμίαις ἐντυχόντες, xai γνόντες δι᾽ αὐτῷ 
ι οὐδέν ἐστιν Ex τοῦ προχείρου cargo; τῶν Ev 1 
« εἰρημένων μαθεῖν, xaX αὐτοὶ ζηλῶσαι τὸ πρὰ 
« χὸν βουληθέντες γράμμα, τὸν αὑτὸν ἐχεΐνῳ 7: 
« φασι τρόπον. Εἶτα, ὡς μηδὲν ἕτερον Bv zr; 
«τερον ἐχείνου ἐπινοῃῆσαι δυνηθέντες, ni zz 
« Παροιμίας ὠνόμασαν. » 

Διὰ τοιούτων Μάρχελλος παραθέσεων τὶ» Ἐπ 
σίαν τοῦ Θεοῦ διδάσχειν τὰς θεοπνεύστους wx 
ρᾶτα: Γραφάς. “Ὅλην δὲ ταύττιν παρεθέμτν τῷ 
χρὰν xai ἀδόλεσχον περιττολογίαν, δεῖξαι pua; 
αὐτοῦ τὴν ἄνοιαν τῆς πολλῆς καὶ ἀχαΐρου 210; 
fi κέχρηται ὁ ἀνὴρ, τῶν μὲν Ἑλληνιχῶν λότων 
δειχτιχῶς, τῶν δὲ θείων ἀμνη μόνως. 05 γὰρ b 
εἰς τοσαύτην ἐξέπιπτε φλυαρίαν, el τῶν ἀποῖτα 
ἐμέμνητο παραγγελμάτων, δι᾽ ὧν παρα:νεῖ 
vat, τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαριαθέντα ἡμῖν λι 
οὐχ ἐν διδαχτοῖς ἀγθρωπένης σοφίας Aórcie, 
ἐν διδαχτοῖς Πνεύματος, πενευματιχὰ xrevju: 
συγκρίνοντας. Οὐδὲ νοήσας ὅπως ἐλέχθη τὸ, 1 
xóc ἄγθρωπος οὗ δέχεταε τὰ τοῦ Πνεύματοει 
Θεοῦ. Μωρία γὰρ αὑτῷ ἄστε" xal cb δύναται. 
vat, ὅτι πγευματιχῶς ἀναχρίγεται. Ταῦτα 
ἀγνοήσα-, τοὺς Ἑλλήνων σοφοὺς; ὑπέλαδε γνὰ 
ἐσχηχέναι τῆς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῷ Σολομῶν: χαρισῇ 
σὴς σηφίας, χαὶ γνόντας ζηλῶσαι τὸ προφταισὶν, 
αὐτός φησι, γράμμα. Καὶ πῶς οἷοί τ᾿ Ἦσαν vov? 
θεῖα καὶ ζηλῶσαι οἱ Ψυχικοὶ, xa οὐκ εἰδέτες x 
ματιχὰ (91) πνευματιχοῖς συγχρίνειν, τοῦ ( 
᾿Αποστόλου ἀποφηναμένου, Ψ᾿υχεκὸν drüpezci 
δέχεσθαι τὰ τοῦ Πγεύματος τοῦ Θεοῦ " τοῦ δ 3 
φήσαντος, Μὴ δύνασθαι γνῶγαι τὸν ψυχιχὸ 
πγευματικὰ, ὅτι πνευματιχῶς dyaxpírstai: : 
δοξάζων ὁ γενναῖος τῷ ᾿Αποαστόλῳ φάσχει, τὸν ὦ 
τρόπον τῷ Σολομῶνι γεγραφέναι τοὺς τὰς "EXAr: 
παροιμίας πεποιημένους. Λέγει δὲ οὖν ἐπὶ λέξ 
Ἐπειδὴ ταῖς τοῦ σοφωτάτου Σολομῶνος Παροι; 
ἐντυχόντες, xal γνόντες δι᾽ αὐτῶν ὅτι οὐδέν! 
ἐχ τοῦ προχείρου (92) σαφῶς τῶν ἐν αὐταῖς εἰς 
νων μαθεῖν, χαὶ αὐτοὶ ζηλῶσαι τὸ προφητιχὸν 
ληθέντες γράμμα, τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ γεγρά 
τρόπον. » Σχέψαι δὲ χαὶ ἄλλως ἐξ αὐτῶν τῶν 
ραθέσεων, ὅσον τῆς ἀληθείας διήμαρτεν, εἰπὼν 
παρ᾽ Ἕλλησι, τὸν αὐτὸν τῷ Σολομῶνι γεγρᾶι 
τρόπον. Ὁ μὲν γὰρ Σολομὼν, θεοδωρήτῳ σοτί: 


D 


** | Cor. n, 15. 55 ibid. 14. 


(91) Πνεύματι svevpatixoic. | Legenduv, 
statim recitatur ex Apostolo, πνευματιχὰ 7573 
xoc. Hoc autem. importune dicuntur ab Ex» 
quia ἐριστιχῶς ; statum, pro πνευματιχοῖς, ἱδρεξ 
ματιχῶς. M. — Deiu vulgo τοῖς πεῖτοι μένοις. 

(32) Mp. tc. χαὶ σαφῶς. Intra vulgo ἕνεκα ei! 
SXPETIENIS el τοῦτό γ᾽ οἱ à δέ. et ἀλλ᾽ es, d 

JM. 
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νούμενος, πᾶσαν αὐτοῦ thv γραφὴν ἐπ᾽ ὠφελείᾳ xal A « dum scripserunt. » Sed et. aliter quoque e dictis 


σωτηρίᾳ ψυχῶν τῷ τῆς θεοσεδείας ἀνετίθει λόγῳ, 
γυμνασίοι δ᾽ Évexev τῆς τῶν ἐντυγχανόντων διανοίας, 
σχοτεινοῖς ἐχρῆτο προθλήμασι, xai λόγων στροφαῖς, 
χαὶ φωναῖς δι᾽ αἰνιγμάτων προενηνεγμένα:ς. Καὶ τοῦ- 
τὸ δ᾽ ἐν ἀρχῇ τῆς βίδλον μαρτύρεται λέγων" ε Τῶν δὲ 
€ γὰρ ἀχούσας σοφὸς σοφώτερος ἔσται" ὁ δὲ νοήμων 
« χυδέρνησιν χτήσεται, νοήσει τε παραθολὴν σχοτει- 
* νῶν λόγων, ῥήσεις τε σοφῶν xat αἰνίγματα. » Καὶ 
πάλιν, δέξασθαι στροφὰς λόγων" « "A δὴ χαὶ οὕτως 
« ἔχοντα ἐχ τῶν ἐμφερομένων τῇ βίδλῳ καταμαθεῖν 
« ῥάδιον,ἄλλως οὐ δυναμένων νοηθῆναι, f] διιόντων ἡμῶν 
€ Ex τῆς προχείρου λέξεως ἐπὶ τὸν ἐξ αὐτῆς θεωρού- 
« μενον νοῦν " οἷόν ἐστι τὸ, Τῇ βδέ,λλῃ τρεῖς θυγα- 
« τέρες ἦσαν ἀγαπήσει ἀγαπώμεγναι" καὶ αἱ τρεῖς 
ε αὗται οὐκ ἐνεπίμπλασαν αὐτὴν, καὶ ἡ τετάρτη 
« οὐχ ἠρχέσθη, εἰπεῖν ixavóv. Καὶ Ἡ σοφία qxo- 
« δόμησεν ἑαυτῇ olxor, καὶ ὑπήρεισε,(95) στύλους 
« ἑπτὰ, ἔσφαξε τὰ ἑαυτῆς θύματα" ἐχέρασεν εἰς 
« χρατῆρα τὸν ἑαυτῆς olvor. Ἰζαὶ ὅσα ἄλλα τούτοις 
« παραπλήσια, οὐχ ἑτέρως δυνατὰ νοεῖσθαι, οὔτε 
« προχείρως, οὔτε Ex τινος ἱστορίας, εἰ μὴ χατὰ μό- 
« νὴν μεταφορὰν xal ἀναστροφὴν τῆς λέξεως. » Αἱ δ᾽ 
ἐχτεθεῖσαι τῶν Ἑλλήνων “ταροιμίαι ἀπό τινων ἔστο- 
ριῶν τὰς ἀρχὰς εἰλήφασι. Τὸ γὰρ, Ἢ τέθνηκεν, ἣ 
διδάσχει γράμματα, διὰ τήνδε, φησὶν, ἐλέχθη τὴν 
ἱστορίαν, καὶ δι᾽ ἑτέραν πάλιν γενομένην πρᾶξιν τὸ, 
Αἱξ τὴν μάχαιραν, εἰρῆσθαι" xa τὸ, "AAic δρυὸς, 
ὡσαύτως, διὰ τὸ βαλανηφαγοῦντάς ποτε παύσασθαι 
τῆς τοιαύτης τροφῆς. El δὲ χαὶ Γλαῦχός τις, ἐπιστή- 
pov τέχνης τινὸς γεγονὼς, διαφόρως ἐμνημονεύθη 
παρὰ τοῖς μετὰ ταῦτα διαφωνήσασιν ἐν τῷ περὶ αὐ- 
τοῦ λόγῳ, τί τοῦτο πρὸς τὰς θεοπνεύστους παροιμίας ; 
Οὐ γὰρ ὁμοίως ταῖς Ἑλληνικαῖς παροιμίαις, xai αὖ- 
«at ἔχ τινος ἱστορίας τὴν λύσιν ἐπιδέχονται. ᾿Αμαθῶς 
ἄρα χαὶ ἀπείρως τῆς τῶν θείων Γραφῶν θεωρίας οὐ 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐναντίως τῷ ᾿Αποστόλῳ, Μάρχελλος 
τοὺς ᾿Ελλήνων σοφοὺς, τυχόντας ταῖς Παροιμίαες 
Σολομῶνος, μαθεῖν xal ζηλῶσαι τὸ προφητιχὸν γράμ- 
pa, xal τὸν αὐτὸν ἐχείνῳ γράψαι τρόπον, ἀπεφή- 
νᾶτο. 


animadvertere licet, quantopere aberravit is ἃ vo- 
ritate, cum affirmet Grzcos, ad eumdem plane 
modum, quo Salomon, scripsisse. Salomon enim 
sapientia, qua divinitus est, impulsus, suam scri- 
pturam universam, ad utilitatem et salutem anima - 
rum pietati consecravit : usus est autem, ad inge- 
nia legentium exercenda, tenebricosis problemati- 
bus, sermonibus tortuosis et vocibus per zeuigmata 
procedeutibus, Testatur hoc ipsum in initio statim 
libri, ubi ait: « ilis auditis sapiens sapientior erit : 
« intelligens possidebit gubernationem, et obscu- 
« rorum verboruu parabolas coguoscet, sapien- 
« (um quoque dicta et :&nigmata.» Iterum quoque ad 
percipiendam aermonum intelligentiam : « Et pro- 
feeto hac ita se habere facile liquet e contentis 
per illum librum, qua non aliter possumus intel- 
ligere, nisi ab aperta lectione ad sententiam inde 
eliciendam nos conferamus. Exempli grata: 
Erant hirudini tres. filie dilecte admodum. Isto 
autem ires, illam nequaquam adimplebant : quarte 
vero non satisfiebat, neque dicebat, eatis et abunde 
est. δῇς ltem : Sapientia sibi domum esdificavit, et 
substruxit columras septem, sacrificia eua jugu- 
lavit, vinum suum in cratere commiscuit. ltem alia 
non pauca hujus generis, qua non possuut aliter 
comprehendi, non de lectionis facie, non er ali- 
qua historia, sed solummodo per metaphcraw, 
el dictionis couversionem. » Αἱ vero proverbia 
Grecorum illa ab historia quadam deducebantur. 
Klud enim, Vel moriuus est, vel docet litteras, ab 
historia quadam, concedit ipse, oriebatur : ab alia 
itidem, Capra gladium : et illius item , Satis de 
quercu, eo quod qui glandibus olim vesoebantur 
diutius illis vesci destiterunt. Quod si Glaueus quis- 
piam, artifex aliqvis egregius, diversimode ab ijs 
ferebatur, qui deinceps in sententias de illo discre- 
pantes abiere, quid boc ad divinitus inspirata Pro- 
verbia? Neque enim, ut in Grecorum fit proverbiis, 
ab historia quadam illa solutionem sortiuntur suae : 
ut necesse sit Marcellum, non solum imperite atque 
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indocte, sed contra mentem Apostoli affirmasse sapientes Grecorum, cum in Proverbia Salomonis 


incidissent, ad imitationem propheticze scriptura, se ad scribendum applicuisse. 
Τούτων ἡμῖν εἰρημένων εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μηδὲ ταῖς p. — His in eum finem a nobis premissis, ut certisuime 


θείαις Γραφαῖς, ὃν χρὴ τρόπον, ἐντετυχηχέναι τὸν 
ἄνδρα, χαλεῖ δὴ χαιρὸς xaX τὴν οὐχ ὑγιῆ τῆς πίστεως 
αὑτοῦ δόξαν ἐπισχέψασθαι " ὡς ἐναντία (94) δοξάζων τῇ 
ἐχχλησιαστικῇ διδασχαλίᾳ, αὐτὴν τε xal τοὺς προ- 
εστῶτας αὐτῆς διέδαλλεν. 

ΚΕΦ. A. 


“Ὅτι τήν τὸ ἐχχιησιαστιχὴν διδασχαλίαν, καὶ 
τοὺς προεστῶτας αὐτῆς διέξδα,λιλεν. 


^95) Θήσω δὲ πρῶτα, δι᾽ ὧν τοῖς ὀρθῶς xal ἐχχλησια- 
δξι Ed. Paris., pag. 18. 


93) Vulgo στήλας οἱ δύναται νοεῖσθαι εἰ τῶν στο- 
ριῶν τινων, et διὰ τὴν δέ, ei mox Mp. φασίν loco gn- 
σίν. Mox vulgo γινομένην οἱ αὐταὶ £x οἱ Σολομῶντος 
et δὲ ὁ χρόνος. 

(94) Ὡς ἐναντίαι, etc., Gad. λει. — Ego ex codd. 


appareat hominem nequaquam, ita ut oportuit, ver- 
satum in Scripturis,teinpus est, ut deinceps fidem il- 
lius, quam sit male 8ana, consideremus : et. quam 
oppositam sententiam tueatur doetrinz ecclesiasticae : 
quam una cum ejusdem antistitibus aceusat. 


CAP. IV. 


Quod cum doctrinam Ecclesie, tum. ejusdem presu- 
les accuset. 


Ante omnia proponenda sunt a me illa, in qui, 


deii διέθαλλεν et in lemmate addidi τε post τήν. 

(95) Syllabum hic exhibet illorum Eusebius, quos 
scripto suo ait Marcellum exagitasse, quos geuera- 
Lim, λόγου ἀρξάμενος commemoraverat. Exew. ww- 
tent Quiues Ariawo tuum SOWONNNS, SA 7SSRAWW Ses 
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bus ea oppugnat, qui recte et secundum Ecclesie A 
fidem scripta sunt. In quibus et scriptores ipsos 
conviciis impetit : et tantum non certamen quod- 
dam generale" contra universos instituit, Asterio 
quandoque repugnantia, quandoque magno illi Eu- 
sehio scribeus. »« Convertit hinc se deinceps contra 
Paulinum, virum illum Dei beatissimum, dignitate 
praeditum Antiocheusis Ecclesiz, cum prius Tyriz 
ea dignitate episcopus przfuisset. In qua quidem. 
Antiochensi gubernatione se ita gessit, ut non se- 
eus quam privauim suum bonum, illum Autiochen- 
ses amplecierentur. Hunc felici decursu zetatis ad 
metam beatam mortis devenientem, jamque olim 
defunctum vita, neque ulla ipsi molestia cognitum, 
admirabilis hic. scriptor irridet. Hinc profectus in- 
dicit Origeni bellum, qui ante annos complures 
excessit e vita. Armatur deinceps in Narcissum : 
alierum adhuc Eusebium persequitar, ut verbo 
dicam, Ecclesie Patres omnes nihili facit : solo 
seipso contentus, sibi placet. Scribit itaque et de 
nominibus, ad hunc modum singulorum cum con- 
viciis mentionem facit, Exordium porro sumam ab 
epistola illa quam scripsit, in qua scriptum est, se 


D 


y« Ed. Paris., pag. 19. 


sores, Origene excepto qui. veluti supernumerarins 
est. De Asterio saue semel aique iterum. dictum 
est, Erat passim ille ῥέμδος οἱ περιφοιτττές, episco- 
patum anhelans et. adhinniens, quem tandem opera 
Arianorum assecutum eum, sunt. qui putant ; sed 
vereor falso. Erat enim alius ab eo Asterius, cum 
episcopatu, qui ab Árianis tandem ad partes ortho- 
doxorum transivit, ut. relatum ab Athanasio; ecat 
Petre in Arabia episcopus, qui detexit flagitia Aria- 
norum : atque ideo ab illis in exsilium pulsus sub 
Constantio; hunc vero Cappadocem, χαππὰ χάχι- 
στον, non potuisse a suis episcopum «designari scri- 

sit. Athanasius, eo quod erat. θυτῆς. ldelis sub 

aximiano Lhurificaveral : ᾿Αστέριος δέ τις ἀπὸ Καπ- 
παδοχίας, πολυχέφαλο: σοφιστὴς. εἷς ὧν τῶν περὶ E5- 
σέθιον, ἐπε: δὴ θύσα; ἐν τῷ προτέρῳ διωγμῷ τῷ χατὰ 
τὸν πάππων Κωνσταντίου, οὐχ ἡἠούνατο παρ᾽ αὐτῶν 
εἰς κλῆρον προαχθῆναι, ποιεῖ μετὰ γνώμης τῶν περὶ 
Ἑὐσέδιον συνταγμάτιον, ὁποῖον ἂν ἔθελον αὐτοὶ, ἴσον 
δὲ τῷ τῆς θυσίας αὐτοῦ τολμήματι. Awianas. De 
synod. Arimmn. el Seleucie, hoc erat illud scriptum, 
de quo Eusebius. M. 

(96) Εὐσέξιον τὸν μέγαν. Scelere, audacia, et 
impietate nimirum. Hic est enim ille, pestis et per- 
nicies orbis et fidei Cliristianzg , Nicomediensis , 
Arianorum deus tutelaris, ut suo se indicio prodat 
sorex, qui hane furiam tam compellat honorilice, 
catholicis, nec immerito, invisum caput. M. 

(97) Hav.Avor. Cur adeo hune. magnitice dilau : 
det, ignoro, nisi quod inter primos ad Arii partes 
tuendas, cum Eusebio Casariensi , Theodoto Lao- 
dicea, Patropliilo Scythopolitano, Eusebio Nicome- 
diensi episcopis accessit, quod docet Athanasius : D 
et gloriatur ipse Arius in epist. ad Eusebium , apud 
T lieodoret. lib. 1, cap. 5. Non est autem ille Pauli- 
nus de quo frequentior apud Atlianasium. mentio, 
qui a Lucifero Calaritano ordinatus, partes. suas 
habuit in schismate illo. Autiocheasi. [.unosissimo : 
quanquam etiam episcopis. Ántiochensis ; fuit au- 
ten lige antistitum Autiocliensium successio : Ty- 
rauntis, Vitalius, Philoz0uius, Paulinus iste, Eusta- 
titus, alter Paulinus. Q iiiquenmo praefuit Ecclesi: 
Antiochenie, Tyro trauslatus, Oaierat ante. conci- 
lium Nicaeuum. {᾿ς protasissime νὰ Historia dau 
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στιχῶς γραφεῖσιν ἀντιλέγειν πειρᾶται, δ' αθδάλλων 
τοὺς γράψαντας, xai μονονουχὶ πάμμαχον συνιτ:τ- 
μενος ἀγῶνα πρὸς πάντας. ΓΑρτι μὲν γὰρ «p; 
᾿Αστέριον τὴν ἀντίῤῥησιν ποιεῖται" ἄρτι δὲ πρὸς ΕΣ 
σέδιον τὸν μέγαν (96), καὶ ἔπειτα ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ E 
θρωπον τὸν ὡς ἀληθῶς τρισμακχάριον, τρέπεται Dz.- 
λῖνον (97), ἄνδρα τιμηθέντα μὲν τῆς ᾿Αντιοχέων "Er 
χλησίας, πρεσδείῳ διαπρεπῶς τ᾽ ἐπισχοπεύσαντα 7; 
Τυρίων, οὕτω τε ἐν τῇ ἐπισκοπὴ διαλάμνψαν!, ὁ; 
τὴν ᾿Αντιοχέων Ἐχχλησίαν, ὡς οἰχεΐου avri, a- 
ταποιηθῆναι αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ xai τοῦτον μαιρίος μὲν 
βεδιωχότα, μαχαρίως δὲ ἀναπεῖαυ μένον, τα: 
χεχοιμημένον, xal μηδὲν αὐτῷ διενοχλοῦντα, 1e 
μαστὸς οὗτος συγγραφεὺς σχώπτει.Κὶ αὶ ἐχτηύτο an 
6Xc, Ὡριγένει πολεμεῖ, πρόπαλαι καὶ αὐτῷ πεπτυμξεν 
τοῦ βίου. Ἔπειτα Ναρχίσσῳ ἐἔἐπιστρατεῦξτιι Sc 
χαὶ τὸν ἕτερον Εὐσέδιον (99) διώκει" ὁμοῦ τε ziv 
τοὺς ἐχχλησιαστιχοὺς Πατέρας ἀθετεῖ (99), οὐδεν! τὸ 
παράπαν ἀρεσχόμενος ἢ μόνῳ ἑξαυτῷ. Γράτει δ᾽ οὖν 
ὀνομαστὶ, χαχῶς μνημονεύων ἀπάντων, τοῦτον τὸν 
τρόπον. "Ap&ouat τοίνυν ἀπ᾽ αὐτῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ Ypr 
φείσης ἐπιστολῆς" πρὸς ἕχαστον τῶν μὴ ὀρθῶς γρτγὲν 
των ἀντιλέγειν γέγραφε (1): ε Πιστεύειν εἰς Πατέα 


dat Eusebius lib. x, cap. 4, ubi totus est panegr- 
ristes. Disces autem inde, cur bic ab eo dicaiur 
διχπρεπῶς τῆς τῶν Τυρέων '"Exxirsix; prríuisse, 
Exstat ad illuu! contribulegi et σύμψηφον suum, epi- 
stola Eusebii Nicomediensis alastoris, apud 
doret. lib. 1, cap. 6, et, ni fallor, idem est eui li- 
brum περὶ τοπιχῶν ὀνομάτων trc Ustas Toast hae- 
tenus. ineditum ucibus et esdem elogio istaic 
quoque exornat. M.—Supra vulgo τρισμαχάριστον et 
μὲν τιμηθ. el πρεσδείῳ Mas phi xà δὲ τς Tog. 
πισχ. el μεταποιηλῆναι αὐτῷ. Dein vulgo διηνοχλοὺν» 
τα, ὁ θαυμάσιος et τὸν βίον. 

(98) Ναρχίσσῳφ ἐπισερατεύεται. Alius. Ariam- 
rum signifer. Erat episcopus Neroniadis, quz pas 
ea dicebatur Irenopolis, urbis im minori Cilicia. 
Meminit illius Athanasius aliquoties. Vide Theo- 
dor, 1,7 ; de hujns epistola ad Chrestum, inferis 
agitar, in. lioc capite; adhuc orthodoxus interfuerit 
coucilio Ancyrano. M 

(09) Ἕτερον Εὐὑσέδιον. Semetipsum scilicet, 
querunt hyperaspistem Arii, ut revera erat, καὶ 
clam, exagitat Marcellus ; ducet hoc deiuceps, b« 
ipso capite. M. 

(99*) Οὐδενὶ τὸ παράπαν. O.nnino falsum es; 
multi enim Mareello adliaeserunt. Julius Rom. pos 
tifex, ad communionem admisit, concilium Sarl- 
cense, absolutum laudavit. ᾿Αθανάσιος δὲ xa! Nix 
χελλος ἐπίσχοπος πλείονας ἔχουσι τοὺς ὑπὲρ aov 
λέγοντας xai γράφοντας. Julius in epistola apw 
Athan. 2, Apolog. «ui potior fides adhibenda, quay 
sexcentis Ariomanitis vel Eusebiis. M. 

(4) ᾿Αγειζέγειν γέγραφε. BKestiime locum ex. 
ruptum, πρὸς ἔχαστον τῶν μὴ ὀρθῶς vpazivan. 
ἀντιλέγων * γέγραφε δὲ πιστεύειν, εἰς Πατέρα, ei 
De Asterio loqueb:.tur. Marcellus hic, qui [γυσάξ 
el imposturas illius sophist:e detexerat ; sunt esa 
ista oinnia Marcelliana. Dixerat Asterius se conie 
ri Patrem vere Patrem, et Filium vere Filium ; ἐκ 
laudat οἱ amplectitur Marcellus; sed. suspecu * 
habere ait. Quod ait, Pater est Pater, Filis δ. 
Filius. Et merito. Nam quasi. differentes toto gut 
re, οὐσιωδῶς. Patrein et Fitium distingvebaut Arx 
ni, uL esset. Pater, Pater; lioc est. Deus xierzb 
WereaWws, exc. Vus, Filius; "lioc est, iu suo cr? 
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παντοχράτορα, xat elg τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν A velle contradicere singulis partibus, qux in fide 


γενῇ Θεὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" » xal φησιν, Ex τῶν 
Γραφῶν μεμαθηχέναι τοῦτον τὸν τῆς θεοσε- 
τρόπον. Ἐγὼ δὲ, ὅταν μὲν τοῦτο λέγῃ, ἀποδέ- 
σφόδρα τὰ λεγόμενα. Κοινὸς γὰρ οὗτος ἀπάντων 
«ἧς θεοσεδείας ὁ τρόπος" Πιστεύειν εἷς 
a, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα. "Ὅταν δὲ, 
: θείας ἐστοχασμένος δυνάμεως, ἀνθρωπιχώτε- 
ἦν διά τινος ἐντέχνου θεωρίας, τόν τε Πατέρα 
1 λέγῃ, xai τὸν Υἱὸν Υἱὸν, οὐχ ἔτ᾽ ἐπαινεῖν τὴν 
ἣν θεωρίαν ἀχίνδυνον. Διὰ γὰρ τῆς τοιαύτης 
ie τὴν νῦν αὐτοῖς ἐπινοουμένην αἴρεσιν αὐξά- 
συμθαίνει" ὥσπερ σαφῶς ἐπιδεῖξαι ῥάδιον οἷ- 
τῶν αὐτοῦ λόγων, Ἔφη γὰρ τὸν μὲν Πατέρα 
ληθῶς Πατέρα εἷναι νομίζειν, καὶ τὸν Υἱὸν 
ic Ylór: καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὡσαύτως. 
ὁ Μάρχελλος πρὸς ᾿Αστέριον, οὐχ ἀρεσχόμενος 
, Πατέρα δεῖν ἀληθῶς Πατέρα ὁμολογεῖν, χαὶ 
ὃν ἀληθῶς Υἱὸν, xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα ὡσαύ- 
DOsv ἑξῆς διὰ μαχροτέρων ἀνασχευάζειν τὸν 
οὐτων πειρᾶται λόγον. Ψιλὸν γὰρ καὶ τῷ ἀν- 
ἰῳ λόγῳ ὅμοιον, οὐχὶ δὲ Υἱὸν ἀληθῶς ζῶντα χαὶ 
uva, τὸν Χριστὸν εἶναι ὁμολογεῖν ἐθέλει, Καὶ 
ταύτην εἶπε ἐπινοεῖσθαι νῦν αἵρεσιν, δεικτέον, 
Xov, Ὠριγένους τοῦ πάλαι (2) γενομένου μέμνη- 
; ὁμοδοξοῦντος τοῖς νυνὶ πρὸς αὐτοῦ διαδαλλο- 
, Ἐγὼ δὲ χαὶ Ὠριγένους παλαιωτέρων ἀνδρὼν 
οις ὅσοις ἐχχλησιαστιχοῖς συγγράμμασιν ἐντε- 
t, ἐπισχόπων τε χαὶ συνόδων ἐπιστολαῖς διαφό- 
τρόπαλαι γραφείσαις, δι᾽ ὧν εἷς xal ὁ αὐτὸς ὁ 
στεως χαραχτὴρ ἀποδείχνυται. Οὐχ ὀρθῶς ἄρα 
ληχεν εἰπὼν ἐπινοεῖσθαι τὴν νῦν αἵρεσιν ὑπὸ 
αθαλλομένων. Μετὰ ταῦτα μιχρὸν προελθὼν, οὐ 
στέριον μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν μέγαν Εὐσέδιον (ὅ), 
ς ἐπισχοπῆς πλεῖσται καὶ διαφανεῖς ἑπαρ- 
Ἑ xai πόλεις μετεποιήθησαν, χαχῶς ἀγορεύει 
τὸν τρόπον « Ὑπομνήσω δέ σε, ὧν αὑτὸς γέ- 
φε συνιστάμενος τοῖς χαχῶς ὑπὸ Εὐσεδίου γρα- 
it ἵνα γνῷς, ὅτι ἀφίσταται σαφῶς τῆς προτέρας 
γγελίας. Γέγραφε γὰρ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως" 


Sd. Ῥαγίβ., pag. 20. 


verus quidem non ἀΐδιος, sane apud Atbana- 
inquiunt Ariani, εἰ 65 xai Θεὸν ἀληθινὸν λέ- 
τὸν Υἱὸν, οὐ λυπεῖ ἡμᾶς" γενόμενος và ir da 
τι. Sic illi nebulones ludebant vafre. Marre lus 
AS illorum technis boc tetigit : pupugit ergo 
vxpóvy Eusebium, et. hine illa immauis calum- 
eum, quasi Filium Dei non revera Filium cre- 
ille, qui non oppugnabat, ἀληθινὸν Ylóv sim- 
P, sed tantum secundum mentem Arianorum, 
erum Deum, verum Filium, verum Verbum, 
nia de eo vera fatebantur, sed ὑπούλως, ut- 
ion :elernum sed creatum, non ὁμούσιον seid 
ictov, ad summum ὁμοιούσιον. M. — Mox 
τύπον loco τρόπον, deiu vulgo deest μέν post 
t infra vulgo ἢν. ἅγιον. 

Ὠριγένους τοῦ πάλαι. Jam ante Origenem 
sueral Eusebius inter eos quos vult. Marcel- 
woscidisse ; bic ergo ad eamdem sententiam 
lrigeuem 3b co accusatum veluti Áriauis σύμ- 


minus recte fuerant sancita: : « Credere enim se in 
« Deum Patrem omnipotentem, et. in Filium ipsius 
« unigenitum Deum, Dominum nostrum Jesum 
«€ Christum, et in. Spirilum sanctum : » aitque se 
edoctum e sacris litteris hanc pietatis formam didi- 
cisse. Qux sic ab illo dieta, lubentissimo amplector 
animo. £st eniin communis bzc omnium fidei for- 
nula : Credere in Patrem, et Filium, et Spiritum san- 
ctum, Àt cum idem, potentiam et vim divinam mi- 
nime advertens, humano more per speculationem 
quamdam Patrem dicit Patrem ; Filium Fillum, non 
perinde tuto laudare mihi par est, hanc ejus hujus- 
cemodi contemplationem. Per hanc etenim contin- 
git, hsresim ab illis adinventam incrementum su- 
mere; quod facile me posse demonstrare arbitror, 
productis qua ab illo dicta sunt. [R. LIX.] Affirmat 
enim quod omnino sit necesse Patrem confiteri ves 
raciter esse Patrem : et Filium ad eumdem modum 
esse Filium vere, nec non et Spiritum sanctum. xc 
contra Asterium Marcellus affirmat, non contentus 
posuisse in confesso, Patrem agnoscendum esse 
Patrem veraciter, Filium esse Filium, et Spiritum 
sanctum ad eumdem modum. Hinc factum ut dein- 
ceps in consequentibus refellere conetur banc po- 
sitionem. Vult enim Christum agnoscendum esse 
nudum verbum et humano consimillimum, non au- 
tem Filium esse Dei vivam et subsistentem. Cum 
vero ab illo dictum sit, nuperrime hanc hzresim 
excogilataim fuisse, »& ostendendum est, Origenem, 
illum ipsum qui vixit cum mojoribus nostris, ab hoc 
ipso Marcello, in processu sermonis introduci, ut 
eamdem foventem opinionis sententiam, cum iis, 
quos accusat. Ego autem scriptionibus ecclesiasti- 
eis quamplurimis perlectis, ab Origene antiquiori- 
bus olim elaboratis : et epistolis diversis synodo- 
rum et episcoporum nomine scriptis : in illis sin- 
gulis eumdem fidei chsractera per omnia depre- 
hendi. Ut necesse sit illum parum secundum veri- 
tatem hanc accusationem instituisse, nuperrime 
istam hieresim adinventam, Procedente porro paula- 


D ψηφον. Quid de illo yaXxevzépu scripserat Marcel- 


lus, non liquet. Certe Athanasius illius advocat te- 
stimonium, in quo μεν δ. τ illud Arianorum ζῆ: 
φισμα, ἦν ὅτε οὐχ ἦν, τείε! ἑν et rejicitur. M.—Su- 
pra ὡς aute προΐων ; infra ὁ anle αὐτός vulyo deest. 

(3) Τὸν μέγαν Εὐὑσέδιον. Semper hoc elogio, 
htnc alastorem; bic vero apparet illum designari 
Nicomediensem. Erat enim episcopatuum desultor, 
Beryteusis, Nicomediensis, Coustantiuopolitanus : 
et si recte memini, anbitor olim Autiochenz sedis. 
Quasi hoc in eo laude fuerat dignum, ita ab hoc 3l- 
tero Eusebio commemoratur ; objectum est ei hoc 
ipsum, ambitionis animali, per Constantinum, non- 
dum ἀρειανίζοντα : is eum depingit apud Theodo- 
ret. nondum ab illo inescatus lih. 1, cap. 20 ; vide 
epistolam Ecclesie Alezandrine apud Athbanas. in 
Apol. n, deejus desultoria ambitione. M.—Dein vul- 
go ὧν αὐτὸς y. συνεσταλμένος. Mp. yp. ovvzosal- 
μένως, idem mox yp. ἐπαγγελίας, Wes mx 
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EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. "A 


tim sermone, ad illam contra Asterium calumniam, A « Τὸ γὰρ χεφάλαιον εἶναι τῇ ς ἐπεστολῖ,ς ἐπὶ τὴν is. 


Eusebii quoque adjunxit accusatienem : illius Eu- 
δου], quem sibi quamplures civitates et provinciz, 
e-Pdemque clarissima, episcopum postularunt. (It. 
XX1&] « Revocabo te, inquit, in memoriam eorum: 
« qua scripsit, licet tiinide consentiens cumiis quae 
scripta erant improbe ab Eusebio, ut cognoscas 
eun inanifesto a priori suo promisso resiliisse. 
Totidem enim verbia reliquit scriptum : Caput et- 
euim epistol:z eat illud, ad Patris consilium et vo- 
luntatem | Filii generationem referendam esse : 
uullo autem pacto Dei genituram passioni ascri- 
bendam. Atque hoc est illud quod in scriptis suis 
prudeutissimi nostri Patres sanciverunt : dum de- 
clinant hizereticorum impietates, qui filiorum passi- 


nas comminiscuntur.» Quas voces, in sequentibus 
altissime confutat : quibus subnectit in hzc verba : 
Unde cum Eusebio erranti consentanea per om- 
uia Asteriis posuerit, injecta mentione de natura 
Patris, et ingeniti natura, ipse suimet accusator 
exsistit : siquidem omnino przstitisset, Eusebianze 
sententiz passionem, uti scripsit ipse, inexplica- 
tau et brevitate conclusai pratermisisse, quam 
per hujuscemodi contemplationem versutam il- 
lam scriptionem in lucem protulisse. » Post pauca 
subnectit : « In. praesenti examinabimus unum e 
multis ab Asterio positorum. Ait enim ; Alius est, 
enim, qui gignit Pater, de se, unigenitum Verbum, 
etomnis creaturz primogenjtum. Copulavit utrum- 
que unigenitum et primogenitum in eodem, cum 
pugnent e diametro bxc inter sese, quod quisque 
poterit negotio nullo, vel indoctissimus observare. 
Patet etenim, Unigenitum, si revera fuerit unige- 
nitus, non posse et primogenitum esse, et Primo- 
genitum quoque, quatenus sit primogeaitus, non 
« posse unigenitum esse. » Sed frustra hic Asterium 
accusat. Nam non ille sua, sed Scripture divin; 
verba usurpabat, Affirmaut »« etenim Dei Filium 
uunc, « unigenitum » esse : alias, « crealurze omnis 
prinogenitum. » Infert deinceps[R. LXXVI] : «Sed 
« insuper ille, posthabita cognitione vera, speculatio- 
« nem quamdam artificiosam demonstravit. Et cum 


y& Ed. Paris., pag. 91. 


vas et corporales generationes in Deo per emissio- D 


λὴν (4) τοῦ Πατρὸς ἀνενεγχεῖν τοῦ ΥἹοῦ τὴν 5c 
σιν, xai μὴ πάθος ἀποφῆναι τοῦ Θεοῦ τὴν vo. 
Ὅπερ οἱ σοφώτατοι (5) τῶν Πατέρων, ἐν τοῖς 0:2; 
συντάγμασιν ἀπεφήναντο, φυλαξάμενο: τῶν 2:8- 
τιχῶν τὴν ἀσέδειαν, ol στωματιχὴν τινὰ χαὶ zatrz- 
χὴν χατεψεύσαντο τοῦ Θεοῦ τὴν τεχνογονίν, τ; 
προθολὰς δογματίζοντες. » αὶ πρὸς ταῦτας 6s 
φωνὰς, πολλὴν ἑξῆς ποιεῖται τὴν ἀντέῤῥησιν, "ε΄ ἵν 
ἐπισυνάπτει λέγων" « Ὥστε συνηγορῆτ:: Ezí 
χαχῶς γράψαντι βουλόμενος ᾿Αστέριος, ρίξε; 5 

ε Πατρὸς, xai φύσεως ἀγεννῆτου ptvr poca, ze 
τὸς ἑαυτῷ κατήγορος γέγονε. Πολὺ γὰρ Es 
τὸ πάθος τοῦ νούματος Ἐξυσεδίου, ὡς αὐτὰς ta 
φεν, ἐν βραχυλογίᾳ κείμενον ἀνεξέταστον n2 
πεῖν, ἣ τοιαύτῃ θεωρίᾳ χρτ,σάμενον τὸ zr6- 
τοῦ γράμματος εἰς φῶς ἀγαγεῖν. » Καὶ μεν taz 
ἐπιλέγει" « Νυνὶ δὲ ἐξετάσωμεν ἕν τι ῥητὸν 2 2 
᾿Αστερίου γραφέντων. "Ἔφη Ὑὰρ οὗτος" "Ais p? 
ἔστιν ὁ Πατὴρ, ὁ γεννῆσας ἐξ αὑτοῦ τὸν μοκτεῆ 
Λόγον xai πρωτότοχον πάσης χτίσεως. ᾿Δξγπις 
συνάψας γέγραφε, μονογενῆ καὶ πρωτότοχει᾽ τὰ 
Anc ἐναντιότητος ἐν τοῖς ὀνόμασιν οὔσης Ts 
ὡς ἔστι ῥάδιον χαὶ τοῖς σφόδρα δυσμαθέσι rwn. 
Δῆλον γὰρ ὅτι ὁ Μονογενὴς, εἰ ὄντως μονογενὴς εἶ, 
οὐκ ἔτι πρωτότοχος εἶναι δύναται, xai ὁ Πρωτίτο" 
χος, Tj πρωτότοχος, οὐ δύναται μονογενὴς cya. ! 
Καὶ ἐν τούτοις δὲ τὸν ᾿Αστέριον αἱτεῖτα: μάτην. Ui 
γὰρ αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς θεέας Γραφῆς ἐτύγχανον εἶναι 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ποτε μὲν λέγουσαι μονογενῆ ΥἹὸν, 


C ποτὲ δὲ Πρωτότοχον stáco me κείσεως, φωναὶ. As 


δὲ συνάπτει τούτοις λέγων. « ᾿Αλλ᾽ ἀφέμενος τῇ; 
« ἀληθοῦς γνώσεως, τὴν ἔντεχνον ἐμὴν χαὶ νῦν ἀπ- 
«. εδείξατο θεωρίαν (6). Οὐχ ἔχων γὰρ ix τῶν θείων 
« Γραφῶν τὸ ἑαυτοῦ χατασχευάσαι βούλημα, b τος 
« σοφωτάτους, ὡς οἴεται, ἀνατρέχει Πατέρας, τ: 
« σχων ὅπερ οἱ σοφώτατοι τῶν Πατέρων iv τοῖς *- 
« χείοις συντάγμασιν ἀπεφήναντο. ᾿Απόφασιν ir 
« πεφάνθαι τοὺς ἑαυτοῦ Πατέρας ᾿Αστέριός φησι, 9: 
« δόγμα περὶ Θεοῦ γεγραφέναι ἀπὸ τῆς oxm 
« ἑαυτῶν προαιρέσεως. Τὸ γὰρ τοῦ δόγματος 62- 
« τῆς ἀνθρωπίνης ἔχεται βουλῆς τε καὶ γνώμης. 07 
« δὲ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, μαρτυρεῖ μὲν ἡ μὲν ἱχανῶς ἱ 


(4) 'Exl τὴν βουλήν. Eusebius cum suo Ario hoc D τεχνον Asterii hujusce : utpote sophbisticem els 


docebat Christuiu. esse Dei Filium, non natura sed 
voluntate ; 41 non Marcellus, sed nec Arius πάθος in 
Deo. adimittiebant, et imox, παθητιχὴ τεχνογονία in 
Beo ab haereticis introducta damnatur; προθολάς 
opinor intelligit, illa blaaphema deliramenta Gnosti- 
comun. M. 

(9) “Ὅπερ cogporatoc. Legendum, ol σοφώτα- 
τοι, uL in precedentibus ; ubi eadem usurpata, ab 
Eusebio Nicomediensi dicuntur. M.—lInfra vulgo vp. 
xaxix et ὁ 'Acx. Porro BR. γεννητοῦ loco àyevv. 
et αὑτοῦ loco ἑαυτῷ et βάθος loco πάθος corr. Dein 
vulgo ἐξετάσομεν et μαθεῖν loco γνῶναι : denique 
vulgo ἐτύγχ. εἶναι yàp Υ͵ὼν τ. 8. c. μ. jptorcy. 7. 
ὃ. aput. π. xc. λέγουσαι φάναι. 

(6) Ἀπεδείξατο θεωρίαν". Perstringit θεωρίαν £v- 


professi. Sed hic deest vox αὐτοῦ " statim corrigt 
ἀπόφασιν ἀποπεφᾶσθαι. Intelligit autem, ut pat! 
sequentibus, Origenem, quem videri volebaut Arx 
secuti, ut ei Dionysium Alexandrinum. Post xzx* 
μενα, addendum δόγματα. Vult Marcellus bumans 
tantummodo scientiam humana scita, dogmats »* 
minari : jta λεπτολογοῦσιν utrinque bi ἐξ be 
τίας. Cur locum Apostoli ex n ad Ephes. 15, pt 
duxerit, non capio ; intelligam, cum defectus Οὐ 
cis ex Apostoli contextu suppletus faerit, cóv γ΄ 
τῶν évcoAov toic δόγμασι καταργήσας. Legem 9t* 
datorum in doqmaiibus evacwans. Recitat es" 
doceat, vocem eam non esse humanas investir 
aut scholarum tantummodo szenlarium. M. — 9 
vulgo ἀμνημονεύσας et dein τοῖς δόγμᾶσιν. 
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« δογματιχτὴ τῶν ἰατρῶν τέχνη" μαρτυρεῖ δὲ val «à A « de Scripturis, id quod vellei, nequeat confirmare, 


« τῶν φιλοσόφων xaAoupeva, (δόγματα). Ὅτι 65 xa 
« tà συγχλήτῳ δόξαντα, ἔτι χαὶ νῦν δόγματα συγχλή- 
« του λέγεται, οὐδένα ἀγνοεῖν οἶμαι. » Καὶ ταῦτα δὲ 
ὁ Μάρχελλος, ἀμνημονήσας τῆς ἀποστολιχῇς φωνῆς, 
ἢ φησι περὶ τοῦ Σωτῆρος, τὸν γόμον τῶν ἐντοιϊῶν 
τοῖς δόγμασι καταργήσας, προήχθη εἰπεῖν. ᾿Αλλὰ 
xat μέμφεται τῷ δεῖν ἕπεσθαι τοῖς Πατράσι, τῆς θείας 


* φασχούσης Γραφῆς" ᾿Επερώτησον τὸν πατέρα σου, 
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xal ἀναγγε.εὶ cov τοὺς πρεσδυτέρους σου, xal 
ἀροῦσί σοι" xaX, Μὴ μέταιρε ὅρια αἰώγια, ἃ ἔθεντο 
οἱ Πατέρες σου. Εἶτ᾽ ἀγαναχτῶν ὅτι Παυλῖνον μα- 
κάριον ἀπεχάλεσεν, ὁμοῦ τε χαχῶς Εὐσεδίου πάλιν 
μνημονεύων, οὕτω γράφει « Συνηγορῆσαι γὰρ βου- 
« ληθεὶς τῷ τὴν ἐπιστολὴν χαχῶς γράψαντι Εὐσε- 
« δίῳ, πρῶτον (7) μὲν, οὐ διδασχαλικῶς ἀναπτύξας 
« ἐφ᾽ fj τὸ δόγμα τὴν ἐπιστολὴν συνέταξεν" οὐ γὰρ 
« πρὸς τὴν Ἐχχλησίαν, οὐδὲ πρὸς τοὺς ἀγνοοῦντας 
« ἐγίνετο τὸ γράμμα, ἀλλὰ πρὸς τὸν μαχάριον Παυ- 


᾿φολῖνον᾽ μαχάριον αὐτὸν διὰ τοῦτο εἰπὼν, ὅτι τὴν 


TE 
-* 


€ αὐτὴν εἶχεν ᾿Αστερίῳ δόξαν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τοὺς 
«- σοφωτάτους Πατέρας ᾿Αστερίον μεμαθήχαμεν, ἀχό- 
« λουθον ἡγοῦμαι, λέγειν χαὶ τὸν Παυλίνου τε xal 


. 4᾽ τῶν ἄλλων γενόμενον διδάσχαλον. "Amb γὰρ τῆς 


« Παυλίνου ἐπιστολῆς, ὁ χἀχείνου διδάσχαλος γεγο- 
€ νὼς εὔδηλος γένοιτ᾽ ἂν ἡμῖν.» Καὶ μεταξύ τινα 
εἰπὼν, τὸν αὐτὸν αὖθις διαδάλλει, ὡς οὐκ ὀρθῶς ἀπο- 
δεξάμενον τὸν ᾿Ωριγένη, λέγων οὕτως * « Οὐχ Εὐαγ- 
« γελιχῆς ὑπομιμνήσχων διδασχαλίας ταῦτ᾽ ἔγραψε 


« Παυλῖνος, ὁμολογῶν δὲ ἐνίους μὲν àg' ἑαυτῶν οὕτω C 


« χινεῖσθαι *. ἐνίους δὲ Ex τῶν ἀναγνωσμάτων τῶν 
« προειρημένων ἀνδρῶν τοῦτον ἦχθαι τὸν τρόπον. » 
Εἶτα τέλος, ὥσπερ τινὰ χορωνίδα τῆς ἀποδείξεως 
ἐπάγων ἐκ τῶν Ὠριγένους ῥητῶν (8), τῆς ἑαυτοῦ 
ὑπέγραγεν ἐπιστολῆς, ὡς μᾶλλον πεῖσαι δυναμένου, 
παρὰ τοὺς εὐαγγελιστὰς xal τοὺς ἀποστόλους. "Ἔστι 
δὲ τὰ ῥητὰ ταῦτα᾽ « Ὥρα ἐπαναλαξόντα περὶ Πα- 
« τρὸς, xaX Υἱοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματος, ὀλίγα τῶν 
« τότε παραλελειμμένων διεξελθεῖν. Περὶ Πατρὸς, 
« ὡς ἀδιαίρετος ὧν xat ἀμέριστος Υἱοῦ γίνεται Πα- 
« tfjp* οὐ προδαλὼν αὐτὸν, ὡς οἴονταί τινες. Εἰ 
« γὰρ πρόδλημά (9) ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Πατρὸς xai 


»« Ed. Paris., pag. 23. 
9! Ephes. 11, 45. 


« ad sapientissimos, uti retur, Patres eonfugit, et in- 
« quii quod sapientissimi e Patribus in scriptis suis 
« concluserunt. Conclusisse suos Patres Asterius pro- 
« dit, et sententiam de Deo protulisse ex suo ipso- 
« rum animo derivatam. Dogmatis enim vox, qua uti- 
« tur ille, ab humana voluntate et opinione pendet. 
« Quod satis docetars, quz dicitur dogmatica, medico- 
« rum; docent autem et quz dicuntur philosophorum 
« dogmata, Neque latet, opinor, aliqnem, a senatu 
« edita, etiampum dogmata senatus nomiuari. » Hac 
Marcellus, parum memor apostolici dicti de Serva- 
tore, Legem mandatorum decretis cum evacuogsei "3. 
Pergit autem, et Scripturz dicam inscribit, quae do- 
cet sequendos esse Patres : Interroga patrem tuum, 
et annuntiabit tibi ; seniores et narrabunt tibi 5; et, 
Terminos antiquos ne transgreditor, quos Patres tui 
posuere ***, Audito deinde Paulinum beatum appel- 
lari, indignatur : et Eusebii iterum meminit cum 
contumelia scribens ([R. LXXVII]: « Consentire vo- 
« lens cum Eusebio, qui illam impiam scripserat 
epistolam : inprimis parum magisterialiter, aut 
ad docendum apte loquitur, qui dogma non 80- 
ininat cujus gratia illam scripsit epistolam : cum 
non ad Ecclesiam illud scriptum , neque ad igno- 
rantes dirigeretur sed a4 beatum Paulinum, 
quem beatum dixisse ideo patet, quod eamdem 
cum Asterio sententiam foveat. Postquam vero 
sapientissimos Asterii Patres didicerimus, conse- 
« quens esse arbitror, ut cum Paulini, tum aliorum 
« doctores nominemus. Nam per epistolam Paulíni 
« illam, patebit quis erat illius informator. » Übi 


- interea alia quadam cum interseruisset, taxat eum 


denuo, quasi male cepisset Origenis mentem. Loqui- 
tur autem sic [R. XXXII] : « Scripsit haec Paulinus 
« injecta quidem Evangelica doctrine mentione, sed 
« fatetur quosdam motu suo proprio, quosdam de 
« lectione predictorum hominum ad hanc formam 
« descendisse. » Ad extremum velut qui coronidem 
apponeret demonstrationi, de dictis Origenianis , 
quadam »& subscripsit sum epistole : quasi plus 
illa possent, quam evangeliste et apostoli, Verba 


* Deut. xxxi, 1. * Prov. xxii, 928. 


(7) Πρῶτον μὲν οὐ διδασκαλιχῶς. Mec sunt D ab aliorum lectione mutuata : statim ubi iterum Ori- 


Marcelli, de Asterio Eusebianorum advocato illum 
incusantis, quod Eusebium non taxaverit de voce 
dogmatis usurpata, quam a sacris ille alienam ima- 
ginabatur. Legenduin, ἔφη τὸ δόγμα. Illa vero qux 
sequuntur, uon cohaerent, videtur aliquis hiatus 
esse : nam sunt jpsius Eusebii illa ad Marcelluin 
respondentis hoc fere sensu : Frusira, de voce do- 
quus cavillari Marcellum, cum constet, illum qui 
πιστολὴν συνέταξεν, οὐ πρὸς τὴν 'Exxinoíav,etc. scri- 
psisse, sed ad Paulinum, virum eruditum. M.—Mox 
vulgo τῷ ante 'Act. add. Loco δόξαν Mp. τὸ αὐτὸ 
δόγμα. l'orro εἶναι ante ἡγοῦμαι delevi ; dein vulgo 
γενομένων et τοῦ ante TIauA vov. 
(8) 'Opiyérovc ῥητῶν. Forte sic restitues τινὰ 
«ἢ ἑαυτοῦ τ Ρτεν ἐπιστολῇ. Et paulo prius : ἕνια, 
pro ἑνίοις, et ἕνια δέ, Quaedau a seinventa, quedan 


genis mentio el incusatio, legendum μὴ παρὰ τῶν, 
etc., ἀλλ᾽ ἑαυτῷ δεδωχὼς τὸ πλεῖστον Vgl gd ὑπό- 
στασιν διῃτήσασθαι τοῦ Λόγον, μὴ μαθὼν, « ; ita 
enim scribendum illa insinuant, qua praecesserunt, 
de Origene, e suo cerebro scripsisse : et vix edo- 
cuin Scripturas : ὑπόστασιν vero scribendum, non 
ὑπόθεσιν docent illa qux mox. sequuntur, μάλισθ᾽ 
ὅτι τῷ Υἱῷ δέδωχεν ὑπόστασιν. Hzc enim dicitur 
fuisse Marcelli haresis, Filium μὴ ἐν ἰδίᾳ ὑποστά- 
cet substitisse, Unde S. Basilius in epistola 52, ait, 
illum εἰς ὕπαρξιν τῆς τοῦ Μονογενοῦς θεότητος ἀσε- 
6:iy ; quam lieresim ubique illi*objecit Eusebius. M. 
— bein τῇ — ἐπιστολῇ coni. R 

(9) Vulgo προδολή ει dein προδάλλοντα et vévpa- 
$e παρᾶς ubi Mp. γρ., μή πως, εἰ δέδωχας. Infra 

. μαθεῖν del., dein vulgo ἐπιφ. τῷ, Ὠριγένη. 
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autem se ita liabent: « Tempus autem est, ut pauca 
« de preetermissis attexamus, que» ad Patrem spe- 
e ctant, et Filium, et Spiritum sanctum. De Patre haec, 
« quod. iudivisibilis cum exsistat nec. dividendus , 
« Filii tamen Pater sit; non emittens illum, ut 
« uon nemo voluit. Nam si Filius Patris sui sit 
« emissio, et si illum de seipso genuit, ad eum mo- 
« dum quo de se animalia gignunt, necesse est 
«ut corpus ille sit qui emittit, tum. etiam el 
«ille qui emittitor. » Tum postquam de Ori- 
genianis ista quaedam interseruerat , inferi ad 
hune modum : « Scripsit Origenes non a sanctis 
« prophetis et apostolis, de zternitate Verbi cu- 
e piens edoceri; sed cum sibi ipsi plus nimio in- 
« dulgeret, ausus est secundam quamdam hyposta- 
e sin Verbi constituere. » Ita illisce qua rectissime 
sb Origene dicta sunt, non licere scilicet corporalem 
quamdam et passivam generationem divinitatis Filii 
Dei comminisci, per ista contradicit, et inprimis 
quod hypostasin concesserit Filio. Ad/it Origenem 
waledictis impetens, et recte ab illo positis contra- 
dicens : « Origenes, inquit, duin hac scriptis suis 
« mandat, propriis suis utitur assertionibus : id li- 
« quet autem, quod non una tantum vice, suas 
« ipsius subvertit asser!iones ; consequens autem est 
4« illa hic ideo commemorare, qux alibi de Deo 
« dicit. » Ad bzc verba autem scribit : « Non enim 
« incepit esse Pater Deus, eo quod, ut inter liomines 
« fleri solet, Pater esse nequiverat. Nam si sem- 
« per perfectus exstiterit Deus, et potestate prz- 
« ditus, ut flat Pater, et δὶ pr:estet. ut. sit. Pater 
« hujuscemodi Filii, dum rem differt, se tanto buno 
« privat, ut non sit Filii Pater. Quod idem et de 
« Spiritu sancto poterit affirmari. » Qui factum ideo, 
ut cum Origenes ita scripserit, beatus, illi ut vide- 
tur, Paulinus existimaverit non esse quidem in tu- 
tam hoc oceuliare : ad. suas tamen opiniones con- 
firmandas usus fuerit contrariis ; de quibus ne Ori- 
genes certe ipse reddiderit rationem ? Mentitus est 
autem in istis Marcellus, Origenem, quasi sibi cou- 
traria tueretur, cum non intelligat. illum per prio- 
rem suam propositionem docuisse, Patrem sine 
eorpore et omni passione exstare ; per secundo loco 
positam, Filium suum, uon in tempore quidem, sed 
ante szxcula omnia progenuisse. Post deinceps de 
Origene »& idem iterum scribit ( R. LXXVHI ]: 
t Quod si verum fateri de Origene debeamus, illud 


»« Ed. Paris., pag. 25. 


(10) Μὴ δύνασθαί πω πατέρες. Vel Πατὴρ εἷ- 
vat ut 4 Deui referatur, aut distinguendum post, 
πω, ante ἀναδάλλεται, deest εἰ" dele xal ante ἑαυτόν, 
et ante ὡς M.- -Mox vulgo τοῦ “. Υἱοῦ ; dein τί &va6. 
R., dein vulgo ἑαυτὸν τοῦ x., porro R. εἶναι Υἱοῦ, οὐ 
γίνεται Πατήρ ; denique vulgo ἐνόμιζε. Porro ad 
Ὧριγ. cf. Orig. op. ed. ve la Rue t. 1, p. 45. 

11) Τοῖς ἐναντίοις. Vult Paulinum ea ab Origene 
muluatum, qui sibi contradicerent, et aliis alibi 
dogmatibus Origenianis, adeo ut ne ipse quidein 
Origenes ea posset, redivivus reconciliare ; legen- 
dum ergo: "fiy οὐδὲ ἂν αὑτὸν Ὠριγένη ἐπὶετὸν λόγον 
ἀποδοῦναι, δυνατὸν ἦν. Sane videtuc eX. Δυλδϑδῖυϑ 
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À « γεννᾷ μὲν ἐξ αὐτοῦ ὁποῖα τὰ των ζώων Tevviaxz 
« ἀνάγχη σῶμα εἶναι τὸν προδαλόντα χαὶ τὸν z; 
« δεδλημένον. » Εἶθ᾽ ἑξῆς μετὰ τὴν τῶν "grow 
φωνῶν παράθεσιν, ἐπιφέρει λέγων’ ε Ταῦτα dc 
c γένης γέγραφε, μὴ παρὰ τῶν ἱερῶν προφητῶν : 
« καὶ ἀποστόλων περὶ τῆς ἀϊδιότητος τοῦ Αὐγο; 1» 
« θεῖν βουληθείς " ἀλλ᾽ ἑαυτῷ δεδεωυχὼς πλεῖον, ἐξ» 
« τέραν ὑπόθεσιν διηγήσασθαε τοῦ Λόγου prie 
« τολμᾷ. » Καὶ τούτοις δὲ τοῖς ὑπὸ ὩὨριγένας ik; 
εἰρημένοις, περὶ τοῦ μὴ δεῖν σωματιχίν : zi 
παθητιχὴν ὑπολαμδάνειν τῆς θεότητος sos: Ὁ 
νησιν ἀντιλέγει, μάλισθ᾽ ὅτι τῷ Ta rm 
ὑπόστασιν, καὶ ἐπιφέρει, τὸν Ὦριγένη csi 
λέγων, τοῖς τε ὑπ᾽ αὐτοῦ ὀρθῶς γραφεῖσιν irübcw. 
ἐν τούτοις. € Ὅτι τὰ τοιαῦτα γράφων lk 
« ἰδίοις ἐχρῆτο δόγμασι, δῆλον ἀφ᾽ ὧν καὶ iios 
« ἀνατρέπει πολλάχις" ἐν γοῦν ἑτέρῳ χωρὶν ἔτεα 
« περὶ Θεοῦ λέγει, ἀχόλουθόν ἔστιν ὑπομνῆξα." 
Γράφει δὲ οὕτως" « Οὐ γὰρ ὁ Θεὸς Πατὴρ im te- 
« ξατο, χωλυόμενος, ὡς ol γινόμενοι πατέρες με 
« ποι, ὑπὸ τοῦ μὴ δόύνασθαξ πω (10) πατέρες ce. E 
« γὰρ ἀεὶ τέλειος ὁ Θεὸς, καὶ πάρεστιν αὑτῷ koes- 
« τοῦ Πατέρα αὐτὸν εἶναι, καὶ καλὸν αὐτὸν 6x 
« Πατέρα τοιούτου Υἱοῦ, ἀναξάλλεται, xai τοῦ xa 
ε ἑαυτὸν στηρίσχει, χαὶ ες ἔστιν εἰπεῖν, ἐξ εὖ 5 
« ναται Πατὴρ εἶναι Υἱοῦ. Τὺ αὐτὸ μέννοιγε χε 
« περὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος λεχτέον. » Πῶ; 95 
Ὠριγένους xai τοῦτο Ὑράψαντος, ὁ μακέοιο;, xt 
αὑτὸν, Παυλῖνος τοῦτο μὲν ἀποχρύψασθαι οὐχ ἀκίν- 
δυνον ἐνόμισε, χρήσασθαι δὲ εἰς χετετκενὴν τῶν 
ἑαυτῷ δοχούντων τοῖς ἐναντίοις (10), ὡς vk ede 
ἂν Ὡριγένη, εἴ τι τὸν λόγον ἀποδοῦναι δυνατὸν ἦν: 
Ἐν τούτοις ὁ Μάρχελλος, ἐναντία φάναι αὑτῷ $ 
Ὠριγένη εἰπὼν, κατεψεύσατο, μὴ δυνηθεὶς συνιένξ: 
ὡς διὰ μὲν τῆς προτέρας παραθέσεως τὸ ἀσώμεϑν 
xai ἀπαθὲς τοῦ Πατρὸς ἐδήλου, διὰ δὲ τῆς brio: 
τὸ μὴ χρόνῳ, πρὸ πάντων δὲ αἰώνων τὸν Υἱὸν 1: 
γεννηχέναι. Αὖθις δὲ μεθ᾽ ἕτερα περὶ τοῦ priva 
ὁ αὐτὸς ταῦτα γράφει - « Καίτοι, εἰ δεῖ τἀληθὲς το 
« Ὠριγένους εἰπεῖν, τοῦτο προσήχει λέγειν, ὅτ: 172 
« τῶν κατὰ φιλοσοφίαν ἀποστὰς μαθημάτων, χαὶ-; 
« θείοις ὁμιλῆσαι προελόμενος λόγοις, πρὸ τῆς üxpóos 
« τῶν Γραφῶν καταλήψεως, διὰ τὸ πολὺ χαὶ os 
« τῆς ἔξωθεν παιδεύσεως, θᾶττον τοῦ δέοντος ἀρξἐμ 

Ὁ * νος ὑπογράφειν, ὑπὸ τῶν τῆς φιλοσος ίας παρ᾽ χϑτ 
« γων, xal τινα δι᾿ αὐτοὺς οὐ καλῶς γέγρατε. δ 
« δέ " ἔτι γὰρ τῶν τοῦ ΠΙ͂λάτωνος (12) μεμντ!" 


de Origene eadem censuisse, cum in libro De & 
cretis concilii Niceni scribat : "A μὲν γὰρ ὡς (12 
xai γυμνάζων ἔγραψε, ταῦτα, μὴ ὡς αὐτοῦ qpos* 
τος λεγέσθω τις. ἀλλὰ τῶν πρὸς ἔριν φιλονειχούναι 
ἐν τῷ ζητεῖν ἀδέως, ὁρίζων ἀποφαίνοιτο. Sie evt 
legenda et distinguenda sunt. M. — R. ὧν οὐδ᾽ ci? 
ἂν "D. εἴποιμι τ. λ. ἀποδ. δύνασθαι, qui infra Τρ 
loco ὑπογράφειν. 

(12) Ἔτι γὰρ τῶν τοῦ Πλάτωνος. Opiaer B 
δέ ἐστι" τῶν γὰρ τοῦ Πλάτωνος ἴσα 
est quod censuit Marcellus de Origene, eum de idt 
lis Platonicis, quarum sacris erat non ἐμ Κ᾽ 
tiatus, Sed ut in margine babetur, μεμυὴήμένος, 
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« νος δογμάτων καὶ τῆς τῶν ἀρχῶν παρὰ αὑτῷ δια- A « tenendum ; cum recenter adeo tum a scholis phi- 


« φορᾶς, Περὶ ἀρχῶν γέγραφε βιθλίον, x.X ταύτην 
c τῷ συγγράμματι τὴν ἐπιγραφὴν ἔθετο. Δεῖγμα δὲ 
« toU19 μέγιστον τὸ μηδὲ ἄλλοθέν ποθεν ἀρχὴν τῶν 
« λέξεων αὐτὸν ἃ τὴν ἐπιγραφὴν τοῦ βιδλίου motf- 
« σασθαι, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν Πλάτωνι ῥηθέντων ῥημάτων. 
ι € Γέγραφε γὰρ ἀρχόμενος οὕτως" Ol πεπιστευχότες 
« xal πεπιστευμένοι. Τοῦτο τὸ ῥητὸν οὕτως εἰρημένον 
€ εὔρυις ἂν ἐν τῷ Γοργίᾳ Πλάτωνος. » Οὔτ᾽ εἰ ἐφέ- 
pexo, ἤνεγχεν ἂν διαδολὴν Ὠριγένει φάντι, οἱ πεπι- 
στευχότες ἣ καὶ πεπιστευμένοι, χαὶ συνάψαντι ἑξῆς, 
« τὴν χάριν xai τὴν ἀλήθειαν δι᾽ Ἰησοῦ Χριστοῦ γε- 
« γονέναι, » xal Χριστὸν εἶναι τὴν ἀλήθειαν, κατὰ 
τὸ εἰρημένον ὑπ᾽ αὐτοῦ" « ᾿Εγώ εἰμι dj ἀλήθεια. » 
Ilola γὰρ πρὸς ταῦτα χοινωνία γένοιτ᾽ ἄν ποτε Πλά- 
τωνι; Οὐδὲν Πλάτωνος Περὶ ἀρχῶν μνημονεύεται 
βιδλίον. Οὐδὲ Ὡριγένης ὁμοίως περὶ ἀρχῶν ἐδόξασε 
Πλάτωνι, ὁ μίαν μόνην τὴν ἀγέννητον χαὶ ἄναρχον 
Y ἐπέχεινα τῶν ὅλων εἰδὼς ἀρχὴν, ταύτην τε εἶναι 
UR pa ἑνὸς μονογενοῦς Υἱοῦ. δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονεν. 
m Ὅδε, xai ἐν τούτοις Ὠριγένους χαταψευσάμενος, 
Y μεθ᾽ ἕτερα προστίθησι λέγων" « ᾿Αστερίου γὰρ εἰρη- 
Σ3 xótog, πρὸ τῶν αἰώνων γεγεννῆσθαι τὸν Λόγον, αὐτὸ 
8 ς,͵ὸ ῥητὸν αὐτὸν ἐλέγχει ψευδόμενον' ὥστε μὴ μό- 
€, νον αὐτὸν τοῦ πράγματος, ἀλλὰ xal τοῦ γράμμα- 
157-4, oc διαμαρτεῖν. El γὰρ, πρὸ cov αἰῶνος ἐθεμε.1ίω- 
εὐ δὰ σάν pe, φησὶν ἡ Παροιμία, πῶς αὐτὸς γεγεννῆσθαι 


I 


S^ ααὐτὸν πρὸ τῶν αἰώνων ἔφη; ἕτερον γὰρ πρὸ τοῦ 
U ς αἰῶνος τεθεμελιῶσθαι αὐτὸν, xal ἕτερον, πρὸ τῶν 
ig 


ἕτερα εἰς ἀνατροπὴν τοῦ πρὸ τῶν αἰώνων γεγεννῆ- 
σθαι τὸν Υἱὸν, ἐπιλέγει αὐτοῖς ῥήμασιν" « ᾿Αξιῶ δὲ 
« τοὺς ἐντυγχάνοντας τῶν ἁγίων ὡσπερεὶ σπέρματα 
« χαὶ ἀρχὰς τῆσδε τῆς ἐξηγήσεως ἀληθῶς εἰ- 
ε ληφότας, πλείονας ἀποδείξεις προσθεῖναι τοῖς εἰ- 
e ρημένοις: ὥστε ἔτι μᾶλλον, τὰς τῶν [περὶ] τὴν 
« πίστιν διαστρεφόντων ἐλέγχεσθαι προαιρέσεις. "Ov- 
« τως γὰρ θεὸν τὸν γεννήσαντα αὐτοὺς ἑγχατέλιπον, 
« χαὶ ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριμμένους. » 
Τοιαῦτα χαὶ διὰ τούτων λοιδορησάμενος, ἑξῆς πειρᾶ- 
«αι δειχνύναι, ὅτι μηδὲ ε εἰχὼν τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ 
« Υἱὸς, » λέγων οὕτως" € ᾿Αχόλουθον ἡγοῦμαι βρα- 
« χέα xai πεῤὶ τῆς εἰχόνος εἰπεῖν᾽ γέγραφε γάρ᾽ 
« "Ajo δέ ἐστιν ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννηθεὶς, ὅς ἐστιν εἰ- 


« ἔνηται (15) Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ᾿Αστέριος, ἵνα τοσοῦ- 


δυνά πη λα τ ΚΞ ΈσΒ «3 “- 


*5 Joan. xiv, 6. 


intulisse in commentationes suss, de religione. Un- 
de szpius lapsus est, nec illa bomigem bac in parte 
excusant, qua in responsione Eusebius cavillatur. M. 
εἰ,“ Dedi ἔτι loco ἔστι. Mox Mp. yp. μεμυημένος loco 
» με v. Porro R. τούτου μέγ., loco τοῦτο μέγ. Dein 
wulgo ἀπὸ τῶν τῷ II. ῥηθὲν τῶν ῥ., ubi ἢ ἀπό conc. 
τ ὅδ. Infra vulgo ὁμοίαν leco ὁ μίαν et αὐτοῦ τοῦ Tp. el 
«pb τῶν αἰώνων ἐθεμελίωσεν ἐμέ et τῆς δέ. 
2-1 (45) Μέμνηται... Ἀστέριος. Verum est quod hic 
ait Marcellus : ideo Filium Patris imaginem ubique 
rgebaut appellari ab Apostolo, et sic appellandum, 
3SEF1no0d inde μείωσιν illi credebant astrui ; et οὐσίας 
πιϑηλλοίωσιν, et ἀλλογένειαν, creationem, posteriorita- 


« αἰώνων γεγεννῆσθαι, » Ταῦτα εἰπὼν, χαὶ προσθεὶς (c. 


« losophicis divertens, litteris se divinis applicuis- 

« δεῖ, citius quam par fuerat , nondum edoctus 
« Seripturarum exactiorem scientiam, utpote qui 
« ei &zcularibus disciplinis erat cumulatissime com- 
« paratus, accessit ad scribendum : unde per phi- 
« losophiam seductus, quaedam minus recte in litte- 
« ras referebat. Exempli gratia : Platonicorum do- 
« gmatum memor et principiorum que diversa sunt 
« apud illum, librum quemdam Ipacripsit, De prin- 

ε cipiis. Que quidem inscriptio arguinento esse po- 

« terit non vulgari, non aliunde eum quam a Pla- 

« tone ea omnia mutuatum. Exorditur autem librum 
« ad hunc modum: Qui credunt et quibus creditur. 

« Quodita dictum in Gorgia Platonis (p. 454 E) reperi- 
t tur. » ld quod ut ita esse concedatur, calumniam 
Origeni non inferret, cum statim subjunxerit, « Gra. 
« tiam et veritatem per Jesum Christum advenisse, » 

et esse Christum illam veritatem, secundum qsod ab 
ipso dictum exstat : « Ego sum veritas**. » Qusenam 
vero tandem communio cum istis Platoni Interceseit ? 
Nullus liber ὁ Platone scriptus hoc titalo, De prin- 
cipiis, memoratur. Nec ut Plato de principis Ori- 
genes sentiebat, qui principium unleum ingenera- 
tum, sine principio, super omnia, com agnoscat , 

eum ipsum statuit esse Patrem unius unigeniti Filii, 
per quem omnia facta sunt. In istis cum Origenem 
mentiatur, adjungit post pauca [R. XV] : Asterium, 

« qui affirmat generatum fuisse ante omnia ssecula 
« Filium, vel ipsa quidem littera mentitum convin- 
« Cit, adeo ut non solum in rel veritate, sed in vo- 
« cibus ipsis aberraverit. Nam si, Ante secula , uti 
« loquitur Proverbiorum liber, fundavit me, quo- 
« modo ante sxcula genitum fuisse illum affirmat ? 
« Aliud est enim, ante seculum fundatum fuisse, et. 
« aliud genitum fuisse ante scula. » Hzc ubi dixit,. 
et adjecit simul alia ad illud refellendum, Ante «ccula- 
fuisse generatum Filium, subjungit [R. LXXXIX] -. 
« Obtestor viros sanctos, in quorum manus ista mea. 
« sunt perventura, ut veluti qui semina et principia 
« istius interpretationis veraciter a me accepta per- 
« ceperint, plures adhuc demonstrationes adjungere 
« velint ad ea qua dicta sunt ἃ me, quo magis ma- 
« gisque refelli possint. eorum bominum intenta , 


« χὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Eixóvog διὰ τοῦτο μέ- D « quibus fidem pervertere solemne est, Revera enim 


« Deum qui genuit ipsos, dereliquerunt, et pertusos. 


tem : et Eusebius ipse animitus, et clam Arianismo- 
denigratus, ἄνω καὶ χάτω στρέφει hanc vocem : in- 
terim etiam verum est quod hic Marcello objectat 
Eusebius, Christum secundum humanam naturam 
solum, et quatenus homo, et quando homo, non 
prius imaginem ab illo dici : ita eludunt, et lacerant, 
et detorquent hzretici locum illum Apostoli, Coloss. 
1, 45; sed ut vere Athanasius, et orthodoxe, ᾿Αἴδιός 
ἐστιν ὁ Πατὴρ, ἀθάνατος. δυνατὸς, φῶς, βασιλεὺς, 
παντοχράτωρ, Θεὸς, χύριος, χτιστὴς χαὶ ποιητής. 
Ταῦτα εἶναι δεῖ ἐν τῇ εἰχόνι, ἵνα ἀληθῶς ὁ τὸν 

ἰδὼν, ἴδῃ xat τὸν Πατέρα. M. — [π!γὰ vulgo ἀοράτου 
ὄντος Ομ 580 τοῦ. 
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« sibi puteos effoderunt. » »« Ad istum vero mo- A « τὸν τὸν Θεὸν τοῦ Δόγον διαφέρειν διδάξν, ix 


dum calumniatus, conatur ostendere in sequentibus, 
ne quidem « imaginem sui Pavis esse Filium. » 
Ait autem [R. LXXX] : « Consequens esse arbitror 
« paucis de imagine disceptare : scripsit enim : 
« Alius quidem est ab ipso genitus, qui est imago 
« Dei invisibilis. Meminit autem imaginis Dei invi- 
« sibilis Asterius, ut confirmare possit, Deum a 
« Verbo suo in tantum differre, in quantum distet 
« 3b imagine sua quilibet homo. » Hisce, postquam 
nonnulla interposuisset, addit: « Omnino igitur pa- 
« tet, Verbum, cum adhuc carnem sibi nostram non 
« adunaverat, nullo modo, per se, imaginer ersti- 
« tisse invisibilis Dei. Par est etenim, imago uti 
« oculis cernatur, ut per imaginem, id quod tum non 
« usurpatur oculis, videri tamen possit, » Adjungit 
sutem [R. LXXXI, cf. p. 35 D, 47 A] : « Quomodo 
« igitur Asterius scribebat Verbum Dei esse ima- 
« ginem invisibilis Dei ? Eorum enim, οἱ quidein 
« omnium universim, imagines ostensivze sunt, quo- 
« rum esse imagines intelliguntur : adeo ut per il- 
« las, is qui est absens, videatur. Quod si vero Dei, 
« qui plane invisibilis est, Verbum quoque esse in- 
« visibile contiugit, quo pacto potest esse Verbum 
« per se imago Dei invisibilis, cuin et ipsum sit in- 
« visibile? » Pergit in sequentibus denuo conví- 
ciari (R. XXIV] : « Unde igitur dolo repleti et va- 
« fritie, ut cum Apostolo ** loquar, dictuim transfe- 
« runt ad ipsius Verbi, ut rentur, primam conditio- 
« nem, cum de generatione illa, qux est secundum 
« carnem, David, uti constat, illud usurparit ? »Lon- 
gum deinceps interlexens sermonem ait [R. LXXV]: 
« Quid ad ista igitur dicturus est ? Certe arbitror, 
« uibil habere illum quod respondeat. Neque credo 
« in aperia confessione coram aliis illum positurum 
« quz tacita apud se celat cogitatione : id quod vi- 
« dere cuivis licet ex iis qua scripsit. Scripsit au- 
« tem : Alius est Pater qui gignit ex se Verbum 
« unigenitum, et omuis creature primogenitum , 
« solus solum, perfectus perfectum, rex regem, 


« Dominus Dominum, Deus Deum : substantie, 


« consilii, glori, potentix imaginem invariabilem. 
« Qua quidem ita ab illo posita, mauifeste coar- 


y« Ed. Paris., pag. 24. ** Rom. i, 29. 


(14) "Azocto.lxüc slxeiv. lta enim alloquitur D pturz non anposuit testimonium, nec ejas sppk* 


magum Elymam beatis Paulus, Act. xin, 10,11. M. 


(15) Πρώτην» αὐτοῦ κτίσιν. Deitatem ; dicta πρώ- 
tr χτίσις respectu incarnationis. Nam Ariani Fi- 
lium praedicabant creaturam, secundum deitatem ; 
ad eumdem moduin dixit ἀναγέννησιν, respectu τῆς 
χάτω. M. 


(16) Kal τοῦτο τοῦ Δαυΐδ. Τοῦτο, Quodnam ὃ 
Ubinam ? Nihil enim hic citatum legimus e Psal- 
mis. Had euim, Imago. invisibis, albi Apostolo est, 
apud eum legitur Coloss. », 15. Credo illud insinuari, 
e psal. cix, De utero ante Luciferum genui te. Sed vel 
libri corrupti sunt, vel zdinocum negligenter, secure 
ei disselute, versatus. hic est Eusebius : qui. Scri- 


« ἄνθρωπος τῆς ἑαυτοῦ εἰκόνος διαφέρειν iai 
Καὶ μεταξύ τινα εἰπὼν, ἐπιφέρει“ « Οὐχοῦν zpite 
« ὅτι πρὸ τῆς τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀντλίνενς í 
« Λόγος, x30' ἑαυτὸν, οὐκ ἦν εἰκὼν τοῦ ἀοράτῳ lo: 
« τὴν γὰρ εἰχόνα ὁρᾶσθαι προσήχει, ἕνα ki 1; 
« εἰχόνος τὸ τέως μὴ δρώμενον ópástz: ὄϊς i 
Καὶ ἐπιλέγει" € Πῶς οὖν εἰχόνα τοῦ opi &. 
« τὸν τοῦ Θεοῦ Δόγον ᾿Αστέριος εἶναι viro: E 

« γὰρ εἰχόνες τούτων ὧν εἶσιν εἰκόνες, τ΄ isow 

« δειχτιχαί εἰσιν ὥστε καὶ τὸν àezinifr» 

« φαίνεσθαι δοχεῖν. El δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ iz ux 

« ἀόρατον εἶναι xat τὸν Λόγον συμόθαΐίνε:, ica 

« τοῦ ἀοράτου θεοῦ ó Λόγος καθ᾽ ἑαυτὸν ὑσὃε 

« ται, χαὶ αὐτὸς ἀδρατος Gv; : Καὶ zwei 
λοιδορεῖ, λέγων οὕτω" « Πῶς οὖν oi züg;ke 
« καὶ ῥᾳδιουργίας, ἀποπτολικῶς (14) εἰπεῖν, px 

« ρουσι τὸ ῥητὸν εἰς τὴν πρώτην αὑτοῦ, ἐς (ϑες. 
« χτίσιν (15), καὶ ταῦτα τοῦ Δαυῖδ (Inh 
« χατὰ σάρχα αὑτοῦ γεννήσεως σαφῶς egi 
Καὶ μεταξὺ τούτων μαχρὸν χατατεῖνας iiem i 
φέρει" « Τί οὖν πρὸς ταῦτα λέξει; οὐ vipdor ὃ 
€ τὸν ἔχειν τι περὶ τούτου λέγειν. Οὐδὲν rio cxi 
« αὐτὸν xal ἀπαρακαλύπτως ἡγοῦμαι, καὶ τρὰ ἕξ 
« ρους ὁμολογῆσαι ἂν ὅπερ αὐτὸς ἐν τὸ ἐστε 
« πτει διανοίᾳ" ὡς ἔστε σαφῶς àg' ὧν τέγραζε, p» 
€ θάνειν. Ἄλλος μὲν Ὑχρο, φησὶν, Erw ὁ Περὶ 
« γεννήσας ἐξ αὑτοῦ τὸν μονογενῆ Αὐννν zs! zpudi- 
« toxoy ἁπάτης χτίσεως, μόνος μέν, τῶεως τέ- 
« λειον, βασιλεὺς βασιλέα, Κα ύριος Κύριον, θεὸς θεὸν, 
« οὐσίας τεχαὶ βουλῆς, καὶ δόξης, καὶ δυνάμιος tao 
« ἀλλαχτον εἰχόνα. Ταῦτα τὰ ῥητὲ 00:956; τὶν qroiy 
« αὐτοῦ περὶ θεότητος ἀλέγχει δόξαν. ὡς qp 
« ριος γεννηθεὶς καὶ Θεὸς, ὡς αὐτὸς προλαδὼν Eg 
« δύναται εἰχὼν Θεοῦ εἶναι ; Ἕτερον γὰρ εἰχὼν 805. 
« xai ἕτερον ὁθεός. "Ὥστε εἰ μὲν εἰχὼν, οὐ Kos 
« οὐδὲ Θεὸς, ἀλλ᾽ εἰκὼν Κυρίου καὶ Θεοῦ" εἰ ἃ Ll 
ε ριος ὄντως xat Θεὸς, οὐκέτι [ὁ Κύριος χαὶ 985; 
« εἰχὼν Κυρίου χκαϊθεοῦ εἶναι δύναται. Καὶ ταῦτα 2 
δρα ἀδλεπτῶν (17) εἴρηκεν, οὐχ ἐννοήσας, ὡς κϑὶ T5 
δύναται ἔμψυχός ποτε εἰχὼν τοῦ ἰδίου Πατρὸς κ᾽ 
χθῆναι, ἐπειδὰν fi τῷ Πατρὶ ὁμοιότατος. Tora "Ὁ 
καὶ ἡ Γραφὴ διδάσχει ἡ λέγουσα - Ἔζησε δὲ Me 
















tionem, ad quod referri debeat illud : Καὶ τοῦ 
τοῦ Δαυῖδ, περὶ τῆς κατὰ σάρκα αὑτοῦ γεν» εις 
σαφῶς εἰρηχότος. M.— Scripsi ταῦτα; dein vulgo ΕΞ 
ρικαλύπτως el πρωτ. πάσης xv. Porro vulgo 0 
ρίως γεν., quod iam. R. cor. in Κύριος cod. 2» 
ritate rescripsi. Statim vulgo 6 Θεός et χαὶ θεὸ; e 
el x&v x. ᾿ 

(11) Καὶ ταῦτα σφόδρα ἀδ.λεπεῶν. Hzc ἔων» 
8}. et continent superius ἃ Marcello posi 
censuram, orihodoxam et veram quatenus δὲ 9 
ginem, etiam secundum deitatem, Filius sai P9r* 
linago enim proprie est, ut. loquuntur, quz p 
dit ad similitudiuieim al erius.. M. — Dein ; 
ante ἰδίου deest. Infra vulgo τὴν εἰχόνα Yi zx 
el àárnavYasgpa δύξτς. 
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κοντα xal διαχόσια ἕτη, xal ἐγέννησε κατὰ A « guunt quam impiam tueatur is de.deitate opinio- 


ἰδέαν αὐτοῦ xal κατὰ τὴν εἰκόνα αὑτοῦ, xal 
μόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ. Καὶ περὶ τῆς θεότη- 
δὲ τοῦ Υἱοῦ ὁ ᾿Απόστολος διδάσχει, λέγων" "Oc 
Ὁρφῇ Θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
Ira. ἴσα Θεῷ, ἀ.1..} ἑαυτὸν àxérocs* xal πά- 
Ὅς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ 
ὑποστάσεως. Καὶ £y ἑτέροις δὲ εἴρηται" ᾿Απαύ- 
ἃ γάρ ἐστι φωτὸς ἀϊδίου, καὶ εἴσοπτρον áxn- 
τον τῆς τοῦ Θεοῦ ἐγεργείας, καὶ εἰχὼν τῆς 
ἰότητος αὑτοῦ" αὖθις δὲ ὁ ᾿Απόστολος. 'AXEX- 
ἱμδγοι τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐγδυσάμε- 
ὁν γέον, τὸν ἀναχαιγούμενον εἰς ἐπίγνωσιν, 
εἰχόγα τοῦ κτίσαντος, λέγων, δῆλός ἐστιν, οὐ 
σάρχα εἰρῆσθαι διδάσχων τὴν εἰχόνα εἶναι τοῦ 


. Μεταδὰς δὲ αὖθις Μάρχελλος ἐπὶ τοὺς ἐπισχό- Β 


, ὧδε γράφει" « Ἰδοὺ γὰρ τὸ χατὰ ᾿Αστέριον 
ἃς (18) οὐ τοσοῦτον λυπεῖ, εἰ τοιαῦτα προήχθη 
ἀφειν, ἀλλ᾽ ὅτι χαί τινες τῶν προεστάναι δοχούν- 
y ie Ἐχχλησίας, τῆς μὲν ἀποστολιχῆς ἐπιλαθό- 
νοι παραδόσεως, τὰ δὲ ἔξωθεν τῶν θείων προτι- 
σαντες, τοιαῦτά τινα γράψαι τε χαὶ διδάξαι ἐτόλ- 
σαν, ἃ οὐδὲν ἔλαττον τῆς τῶν προειρημένων 
Wat πλάνης. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" « Ἐν- 
(ὧν γὰρ Ναρχίσσου τοῦ Νερωνιάδος προεστῶτος 
στολῇ, ἣν γέγραφε πρὸς Χρηστόν (19) τινα, καὶ 
φρόνιον, χαὶ Εὐσέόιον, ὡς Ὁσίου τοῦ ἐπισχόπου 
ὑτήσαντος αὐτὸν, εἰ, ὥσπερ Εὐσέθδιος ὁ τῆς Πα- 
ἰστίνης δύο.οὐσίας εἶναί φησιν, οὕτω xat αὐτὸς 


« nem. Nam qui potest illud fleri, ut qui Dominus 
« et Deus natus est, quod erat ab illo in preceden: 
« libus positum, Dei imago diceretur? Aliud est 
« quippe Deus : et imago Dei aliud. Ergo qui imago 
« est , non est is utique Dominus aut Deus: sed 
« Domini imago, atque Dei. Quod si Dominus re- 
« vera sit et Deus, non potest esse imago Dei atque 
ε Doinini. » Hxc inconsideratissime sic ab illo sta- 
tuuntur: minime autem intellexit, posse Filium 
J& dici, vivam imaginem Patris sui , cum.sit suo 
Patri quam simillimus. Hoc et Scriptura testatur 
inquiens : Vixit autem Adam ducentos annes et tri- 
ginta, εἰ genuil secundum imaginem οἱ similitudinem 
suam filium, eumque nominavit Seth "'. De Filii 
autein divinitate Apostolus docet, dicens : Qui cum 
in forma Dei exsisteret, non utique rapinam arbitra- 
(us est, essese &qualem Deo : sed semetipsum esina- 
nivit 5 ; οἱ iterum : Cum esset glorie resplendescen- 
lia et emanatio, εἰ character hypostasis **.. Et alibi 
dicitur : Lucis etenim eterne est emanatio, et specu- 
lum. immaculatum Dei operationis, et imago ipsius 
bonitatis "* ; et Apostolus adhuc : Dewestiti veterem 
hominem, et novum induti qui renovatur in cognitio- 
nem, secundum imaginem Conditoris δι. Qua cum 
dicat, satis patet non voluisse illum intelligere 
carnem esse imaginem Dei. Transiens hinc Marcel- 
lus ad episcopos ita scribit [R. LXXXVII] : « Ecce 
« vero, non tam Asterii causa nos moerore afficit, 


(δι. "Ἔγνων αὐτὸν (20) ἀπὸ τῶν γραφέντων, τρεῖς c, « si. talia litteris mandavit, quam quod nonnulli 


αι πιστεύειν οὐσίας ἀποχρινόμενον. » Ταῦτ᾽ cl- 
ἀπὸ τοῦ Ναρχίσσου ἐπὶ τὸν Εὐσέδιον μεταδαί- 
κατηγορῶν, ὅτι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ, Θεὸν εἶναι 
γγεῖ. Γράφει δὲ xal περὶ αὐτοῦ ταῦτα " « Διε- 
ν γὰρ τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ τολμήσας, χαὶ ἕτερον 
ὃν τὸν Λόγον ὀνομάσαι, οὐσίᾳ τε χαὶ δυνάμει 
στῶτα τοῦ Πατρὸς, εἰς ὅσην βλασφημίαν ἐχ- 
πτωχεν, ἕνεστι σαφῶς ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἀφέντων ῥητῶν ῥᾳδίως μανθάνειν. » Γέγραφε 
"ταῖς λέξεσιν οὕτως" « Οὐ δή που δὲ ἡ εἰχὼν xal 
οὗ ἐστιν ἡ εἰχὼν, ἕν χαὶ ταὐτὸν ἐπινοεῖται " 
λὰ δύο μὲν οὐσίαι, καὶ δύο πράγματα, xaX δύο 
iágetg, ὧν καὶ τοσαῦται προσηγορίαι. » Καὶ 
1 ὡς κχαλῶς διαδάλλων προστίθησι λέγων" 


« qui preesse videntur Ecclesiz, apostolicze traditio- 
« Dis obliti, et szcularia divinls praeferentes, ejus- 
« cemodi quzdam scribere et docere palam fuerint 
« 3usi, quie non minus quam przcedentia errorem 
« implicant. » Deinde subjungit post nonnulla inter - 
jecta : «Incidi aliquando in epistolam a Narcisso 
scriptam Neroniadis episcopo, quam ad Chrestum 
quemdam direxit et Euphronium , et Eusebium, 
quasi proposita ipsi ab Hosio episcopo quaestione, 
utrum ipse, veluti Eusebius Talzstinus, duas 
substantias fateretur. Hanc ubi legeram, animad- 
veri et ipsum scripto illo suo tres substantias 
omnino confiteri. » Hzc ubi dixit, a Narcisso ad 
Eusebium transcendit, eumque accusat eo nomi- 


X οὖν οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι τοῖς ἔξωθεν χαχέστην p ne, quod Verbum Dei profiteatur Deum. Scribit 


IW τραπέντας, τὰ αὐτὰ διδάξαι τε xal γράψαι 


Ed. Paris., pag. 95. 
Gen. v, 5. "Philip. m, 6, 7. ** Hebr. 1, 3. 


» Οὐ τοσοῦτον ἡμᾶς “λυπεῖ. Scilicet , quia 
aicus, pene paganus hic Asterius. Nam hic 
feste docetur, non fuisse illum episcopum. 
Ὁ ex his que sequuntur, manifestarius hzre- 
deprehenditur Marcellus, si vere retulerit illius 
scriptaque Eusebius. M. — Dein vulgo γράφειν 
€ ἀποστ. et om. γάρ post ἐντυχών. 
) Πρὸς Χρηστόν τινα. Erat Euphronius epi- 
us Antiochenus, successor Flaccilli : ejus, ad 
| tres hosce posteriores suos librus contra 
ellum, misit Eusebius dedicatos; Chrestous 
episcopus Nyssenus in locum Theognidis pulsi 
nstantino , et olim depositi a concilio : sed cun 


autem ad hunc modum : [R. LXXII] « Verbum Dei 


80 Sap. vir, 20. *! Col. in, 9, 10. 


videatur hic Arianus, et de eo tanquam per con- ᾿ 
tospum loquatur Marcellus, opinor, alium ab isto 

vult, M. ' 
(20) Ἔγνων αὐτόν. Loquitur Marcellus de Eu- 

sebio, et verum est, fatetur tres οὐσίας, sed Filium, 
et Spiritum sanctum creatas substantias. Filium , 
Patre minorem, Spiritum sanctum Filio, hunc in 
tempore, illum ante tempora, sed creatum; statim 
accusat eum Marcellus de hoc ipso blasplhemo, οὐσίᾳ 
xat δυνάμει διεστῶτα τοῦ Πατρός. Nec amolitur Euse 


- bius hanc accusationem. M. — Dein vulgo ἀπὸ τῶν 


ὑτ᾽ αὐτοῦ εἰ ὧν xat τοῦ. et τραπόντας. 
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nominare, &uhstantia et potestate a Patre distin- 
cium, in quam incidit blasphemiam animadver- 
tere licet cuivis cui scripta ejus sunt in mani- 
hus. » Scripsit autem idem hisce totidem verhis : 
Nunquam nusquam imago rei, et cujus est imago 
idem sunt : sed substantie dus, res due, 
potestates dux» sunt, qua totidem nominibus 
discriminantur. * Et non secus quam si rectissime 
h:ec fuisset cavillatus, adnectit(R. LXX V] : ἄς «Quo- 
« circa, qui flat, ut non isti per omnia pessimam 
« viam illam cum alienis a flde iniverint, cum 
« easdem prorsus et docere, et scribere in animum 
« induxerint Eusebio, Valentino et Herms», sub- 
« scribente Narcisso Platoni, et Marcioni. » Lon- 
gam deinceps et ineptam contexit sermocinationem, 
ex auditu se professus percepisse, quod Eusebius 
aliquando Laodice» exsistens concionabatur ; ubi 
de incognitis ez auditu disserit, et subjungit statim : 
Par fuit, ut cum lacrymis et. ejulatu ad Dominum 
clamaret : Peccavimus : impie atque. imptobe nos 
ipsos gessimus : εἰ malum in tuis oculis operati 
sumus; at resipiscimus, et tuam consequi desideramus 
misericordiam "*. ll»c scilicet οἱ conveniebant ; 
ας dicenda illi fuerant, propter Dei immensam et 
bonitatem et misericordiam. Sed profecto conse- 
quens fuerat, ut Deus, neglecta bonitate, justitiae 
habens rationem, in oppositum responderet : Si me 
hostis conviciis impetivisset, tlissem equidem; et 


EUSEBII C/ESARIENSIS OFP. PARS IV. — DOGMATICA. 


«videre ausus, et Verbum illud, alium Deum A « προύθεντο, «ip(21) τοῦ μὲν Εὐσεξίου Οὐαλεντίκ.1 


5 


« xai Ἑρμῇ ὁμοίως εἰρη χότος, τοῦ δὲ Naz 
« Μαρχίωνί τε χαὶ Πλάτωνε. » ΕἾΘ᾽ ἔξτς μΣχρὲν 
ἀδόλεσχον ἀπεραντολογίαν συντγορεῖ, τάττειν ὃ 
ἀχοῦς μεμαθηχέναι τὸν Εὐ σέδιον ὡμιλτχένα! ziii 
Λαοδικείᾳ (22) ποτὲ γενέμενον, xal “περὶ ὧν cxi-- 
στατο, ὡς ἐξ ἀχοήῆς μαθὼν γράφει, καὶ iura 
λέγων" Δέον, τἀγαντία, μετὰ δαχρύων τε κε τό. 
θους πρὸς Κύριον βοᾷ». Ἡμάρτομεν, ἐῆήκε. 
μεν, ἡνγομήσαμεν, καὶ τὸ πονηρὸν bx nx 
ἐποιήσαμεν, καὶ νῦν μεταγνόντες τῇ uice 
τυχεῖν ἀξιοῦμεν ςἑιλανθρωπίας. Toys 
αὐτῷ ταῦτα συνέφερε λέγειν διὰ τὴν το τ 
Θεοῦ χρηστότητα xaX φιλανθρωπίαν. Καίτε iras 
θον ἦν τὸν μετὰ φιλανθρωπίας (35) χαὶ lamcn: 
ἐπιμελούμενον Θεὸν ἀντειπεῖν λέγοντα᾽ Ei tis 
ὠνείδισέ με, ὑπήνεγχα ἄν" xaX εἰ ὁ μι ac 
ἐμλ ἐμεγαλοῤῥημόνησε, ἐπρύδην ἂν ka zo 
δὲ, ἄνθρωπε ἰσόψυχε, ἤγεμών μου καὶ puri κι 
ὃς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐγλύχανάς μοι ἐδέσματα᾽ ἐν τῷ da 
τοῦ Θεοῦ ἐπορεύθημεν Ev ὅμονοίᾳ. Ὅτι vip zr» 
ἡμῖν τοῖς αὐτοῦ λειτουργοῖς, ἴσμεν àzb τς tz 
ὀέσεως" Ἰδοὺ γὰρ ἔσομαε μεθ᾽ ὑμῶν, ἧς", Ξε 
τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς Opa, ἕως τῆς corni 
τοῦ αἰῶνος. Εἶτα ἀκολούθως πάντως τὸ πὶ᾿ 
ἑπόμενα τοῖς προάγουσιν ἔ πήγαγον ἂν prs E 
θέτω θάνατος ἐπ᾿ αὑτοὺς, καὶ καταξήτωσαν ὃ 
ἄδου ζῶντες, ὅτι πονηρία ἂν ταῖς zat στῶ 
τοὺς γὰρ ἐν ἀγνοίᾳ τῆς ἀσεδείας ὄντες νεχροὺς, 01 


si osor mei in me verbis intumulsset, ab ipso occul- e τοῦ ἄδου χαταπίνεσθαξ φησιν ἡἣ Γραφὴ" νεκρὰ Tàp 


tassem me. Tu autem, homo, mihi conjunctissimus, 
dux meus, et familiaris meus, certe una conversa- 
tus cibum meum mibi dulcem reddidisti : in domo 
Dei simul concordes ambulavimus, Nam certe, 
versari Deum nohiscum sacerdotibus suis , persaa- 
sissimum habemus ex ipsius verbo, Ecce ero vobis- 
cum omnibus diebus vite vestrae, usque ad consum- 
mgiionem seculi **. Nec inconsequenter ad illa qua 
jam dicta sunt attexere licebit : Veniat super illos 
mors, εἰ vivi descendant in infernum : quia est ini- 
quitas in cordibus eorum δ". Et profecto Scriptura 
docet illos ab inferno deglutiri, qui in impietatis 
ignorantia moriuntur. Erant autem mortui etiam 
cum vivere viderentur. Eusebium denuo accusat in 


xo ζῆν (24) δοχοῦντες, ἐντυγχάνοντες. KÀ τὸλ 
ἑξῆς τούτοις αἰτιᾶται τὸν Εὐσέξων, ὡς tv τῷ δεῖν 
τὴν ᾿Αγχύραν, τότε (Dp κότα bz τῆς bots: 
ἅπερ φησὶν ἐξ ἀχοῆς μεμαθηκέναι, ἐφ᾽ οἷς ἀγανεχῦ 
τοιαῦτα γράφει" ε« "AXX ὁ μὲν ᾿Απόστολος τοῖσί 
« περὶ τῆς Γαλατῶν πίστεως γράφει Εὐτέθας 
« μεταφέρων τὴν ἀποστολι»κὴν Évyoury, δι᾽ ἣν veil 
€ ᾿Απόστολος τῆς προειρημένης αἰτίας ἕνεχα, c Tit 
« pU, » εἰπὼν, € οὃἧς πάλιν ὠδένω ἄχρις οὗ μηρῶν 
« Χριστὸς ἐν ὑμῖν, » καθήψατο Γαλατῶν ὡς pii 
€ θὴν ἐχόντων περὶ Θεοῦ δόξαν. » “Ὥδινε γὰρ ἀλτϑ 
δριμεῖάν τινα καὶ πικρὰν ὠδῖνα, ὅτι ἡ πίστατο [υὰξ 
περὶ θεοσεθδείας μὴ ὥσπερ kxstvoc δοξάζοντας, Κα 
δύο μὲν οὐσίας τε καὶ πράγματα, καὶ δυνάκεις: 


sequentibus, quod cum Ancyram aliquando per- D θεοὺς λέγοντας. Τήρει δὲ ταῦτα ὅτους διλλοιδυρὶ 


ἥε £d. Paris., pag. 96. 
85 }} Rey. virt, 47. δὲ Matth. xxviri, 90. 


(31) To τοῦ μὲν Ebcs6iov. Hermes, opinor, est 
quein vocant Trisinegistum, pseudonymum et pseud- 
epigraphum. Sed lege, τοῦ μὲν Εὐσεό. τῷ Οϑαλεν- 
τίνῳ, etc. M.—At scripsi 00a. τε xat, et delevi τινα 
post μαχράν, addidi tamen. τινα post ὡμιληκχέναι. 

(22) "Ex Λαοδικείᾳ. Quid tum. vero? Quid ad 
propositum istud? aut. quienam est h:ec. accusatio ? 
concionaius e-L Eusebius. Laodicez ? deest. aliquid 
profecto, de liypothesi, τῆς ὁμιλίας. Itaque hiulea est 
sententia, M. — Mox vulgo on. μαθών εἰ τε post δα- 
χρύων. 

(35) Μετὰ φιλανθρωπίας. Qus» hic sequuntur 
potius legendum suggerunt : Καίτο: ἀχόλουθον ἦν, 
οὐ μετὰ φιλανθρωπίας, ἀλλὰ xal τῆς διχαιοσύνης 


δι Psal, εἰν, 16. 


Exige. , 6[6.. respondere. lta enim illa Davá 
suadent e Psalinis. M.—Supra vulgo qu. καὶ yet; 
porro dedi τὸν μετὰ o. loco τὸ μετὰ c., dein νὰ 
ἐπιμελήμενον et ὡς ἐπί el που xac ἔπ. 
(234) Ζῇν δοκοῦντες, ἐντυγχάνοντες. Forte, i 
avoy ὄντες, xal πάλιν. In. sequentibus, ides: 
defectus, vel eadem negligentia, quae et in sspe 
ribus. Deest enim summa concionis Eusebianz, ἢ 
videtur, ut colligere est e sequentibus, Galait 
reprehensionem continere nec alludit, eum 4j 
ιενος τῆς γγαφῆς diserlis verbis accusei Gabil 
iereseon multitudine abreptos, M. — R. τυγχά 
Infra vulgo μεταστρέφων et om. μέν post Guo. PNE 
Θεὸν λέγοντα loco θεολογοῦντα et ὃν ἐνταῦθα. 
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«p μηδὲν εἰρηχότι πλεῖον, ὡς αὐτὸς γράφει, 4 trausiret, in ecclesia concionaretur : quod se faudo 


"τολιχὸν ῥητόν. Kal νῦν μὲν δύο θεοὺς λέ- 
υὐσέδιον ὁμολογεῖ, ὡς ἂν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
τα σὺν τῷ Πατρί" προϊὼν δ᾽ ἐν τοῖς ἑξῆς, 
᾿λελησμένος ὧν ἐνταῦθα χατηγόρηχε, τὸν 
ιρᾶται διαδάλλειν ὡς Ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν 
[vat λέγοντα. Ἑξῆς δὲ τοῖς προχειμένοις ἐπι- 
πολλήν τινα xai μαχρὰν φλναρίαν, τά τε ὄντα 
ντα ἑαυιῷ συνείρων(3)" μονονουχὶ χατὰ τοὺς 
. Τὰ xsi An ἡμῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐστι, τίς ἡμῶν 
στι; AV ὧν δείχνυται, χαθὼς ἀρχόμενος 

συγγράμματος, ἐξ ὑπερθαλλούσης ἔχθρας 
σαδελοίας ἐπιπηζίσας τῇ γραφῇ. Μεταθὰς 
των, ᾿Αστέριον αὖθις τραγῳδεῖ, μαχρὰν 
| xal περὶ αὑτοῦ διύγησιν, ὕπω: τε ἀπο- 


), καὶ ποῖ, xat πότε, xai πρὸς τίνας. Καὶ p 


ἀφέμενος, αὖθις ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ ἄνδρα 
τρέπεται, ταῦτα γράφων αὐτοῖς ῥήμασι" 
δὲ τοῖς ῥητοῖς καὶ ὁ τούτου πατὴρ πειθό- 
IIxuAlvog, ταῦτα λέγειν τε καὶ γράφειν οὐχ 
τοτὲ μὲν δεύτερον Θεὸν λέγων τὸν Χριστὸν, 
τον ἀνθρωπιχώτερον γεγεννῆσθαι Θεόν" 
. xai χτίσμα αὐτὸν εἶναι διοριζόμενος. Ὅτι 
"οὕτως Éyst, καὶ πρὸς ἡμᾶς ποτε, τὴν 
ty διτὼν, χτίσμα εἶναι τὸν Χριστὸν ἔφασχε. » 
ν μυθολογῶν διελέχθαι τῷ Παυλίνῳ φησίν. 
διαθάλλει τὸν μαχάριον, ὡς θεοὺς πολλοὺς 
, χαὶ χαταλιπὼν τὸν Παυλῖνον, πάλιν τῷ 
σχολάζει φάσχων « Οὕτω δὲ xat Εὐσέθιος 
Καισαρείας γέγραφε xai αὐτὸς, τὴν αὐτὴν 


audivisse affirmat, atque ex indignatione scribit 
[R. LXXIIH] : « Apestolus hujusmodi testimonium 
« Galatarum fidei perhibet : Eusebius autem , per- 
4 verso sensu apostolico, quo scripsit : Filioli, quos 
« iterum parturio, donec efformetur in vobis Chri- 
« stus, Galatis obtrectatus est, ut minus recte de 
« Deo sentieutibus. » Certe inquiens parturivit 
acerbuui quemdam οἱ molestissimum partum tum 
cum resciverat Galatas, non ita, ub ipse, de fide 
statuisse : X& non duas substantias conütentes , 
non res duas et potentias, non duos deos agnoscen- 
tes. Nota mihi autem quanto cum felle et acerbitate 
convicietur ei, qui nibil prorsus in scripta retulit, 
praeter nuda ipsissimaque Apostoli verba, idque 
etiam ipso favente accusatore. Et adhuc qui fatetur 
boc iu loco Eusebium duos deos profiteri, utpuia 
qui cum Patre suo, una et Filium quoque Deuia 
agnoscat esse, pergens porro in sequentibus, veluti 
sui oblitus, et accusationis, conatur eumdem et 
calumniari, quod nudum tantum bominem affirmet 
esse Christum. Antedictis annectit in sequentibus 
multiplicem et longam quamdam vanilequentiam, 
eniia et non entia aggregando, tantum nea ad eorum 
morein qui aiunt : Labia nosira penes nés ipsos sunt : 
ecquis nostri dominatur ὅδ ? [linc - apparet, quod 
memini scripsisse me ab initio operis, ab hostili 
inimicitia et fraterno odio ad scribendum prosiluisse 
Marcellum. Hinc digressus in Auterium denuo tra- 
gice ampullatur, bene longam de illo instituens 


αυλίνῳ ts xal τοῖς ἔξωθεν περὶ Θεοῦ δόξαν. C narrationem. Narrat quomodo passim peregrinetur, 


& γὰρ, οὐχ ὡς ὄντος μόνου Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἑνὸς 
ou μόνου ἀληθινοῦ Θεοῦ. Ὅθεν τοίνυν μα- 
à ὁ ᾿Αστερίου πατὴρ Παυλῖνος νεωτέρους 
εἶναι (peto. » Καὶ ἐν τούτοις δὲ ὡς θεῶν δό- 
γοντας αἰτιᾶται, ἀρνούμενος αὐτὸς τὴν 
τοῦ Υἱοῦ" xal παραθέμενος τὴν Εὐσεδίου 
(nat, ὡς οὐχ ἣν αὐτοῦ 1) τὸν Πατέρα μό- 
νὸν Θεὸν διδάσχουσα φωνὴ, τοῦ δὲ Σωτῆρος 
ηχότος, ἵνα γινώσχωσί c8 τὸν μόνον áAn- 
&Óv* xal μεθ᾽ ἕτερα προστίθησι λέγων" 
τόθεν ἡμῖν Ex τῶν θείων δυνήσονται δεῖξαι 
, ὅτι εἷς μὲν ἀγέννητος, εἷς δὲ γεννητὸς, 
οἱ γεγεννῆσθαι αὐτὸν πεπιστεύχασιν ; οὔτε 
ὥν, οὔτε εὐαγγελιστῶν, ἣ ἀποστόλων (27) 
ἱρηχότων. » Εἶθ᾽ ὥσπερ ἐν ἄθλοις ἀπογρα- 
ὁμοῦ πρὸ; ἅπαντας διαπληχτίσασθαι, μετα- 
ἱ τὸν Νάρχισσον, xal φησιν « Ὥστε xày 
εις λέγοι, κατασχευάζων πρῶτον εἶναι Θεὸν, 
ἡτερον, ὡς Νάρχισσος αὐταῖς λέξεσι γέ- 


Paris., pag. 27. — "^ Psal. x1, 5. 


αὐτῷ συγείρων. Forte εἰς αὐτὸ συνεί- 
— Mox vulgo ἔσται. ΜΝ 

πως τὸ ἀποδημεῖ. Toc est quod dixi, cur- 
steriuin : ῥεμόόν et περιφοιτητῆν, quod ve 
nasius observavit. Περιήρχετο τὰς ἐν Συ- 
τὰ; ἄλλας ἐχχλησίας, ew. lterum, ecu 
linus est, minus malus quam cteri. M. — 
go γεγ. 8:bv m. δὲ xal xs. et ὡς Θεός ct 


ubi, quando, et ad quos itet. Dimisso de manibus 
iterum illo, in Paulinum denuo convertitor, hominem 
Dei, verbis totidem scribens (R. XXXIII] : « Dictis 
« hisce ductus et bujus pater, Paulinus, non vereiur 
« dictiset scriptis profiteri interdum Christum Deum 
« esse ordine secundum; eumdemque bhuuiano 
« more Deum genitum : interdum vero determinat 
« illum csse creaturam. ldque ita ut esse constet, 
« sciendum est illum Ancyre nobiscum versantem 
« aliquando, Christum pr:zdicasse ereaturain : » 
seque cum eo iniisse disputationem mentitur. Ác- 
cusat insuper bunc beatum viruim, quasi deos mul- 
tos statuisset, Relicto demum Paulino, iterum vacat 
Eusebio exagitando, inquiens [R. LXXIV |:«Hoc idem 
« scripsit et Eusebius Caesarieusis, eaudem fovens 
« cuui Paulino et a lide alienis de Deo opinionem. 
« Scripsit enim, non quasi esset &olus Deus, sc. 
« unus essei verus solus Deus. Unde edoctus et 
« Aslerii pater Paulinus, juniores quosdam deos 


Παυλ. τε ἔχων et ὄντος μόνου τοῦ et xai "Act. 

(237) Vulgo fj ἀποστ. εἰ ἀπληχτίσασθαι εἰ ὥστε 
μὲν &. τ. λέγοι (ὥστ᾽ οὐχ ἄν R.); porro vulgo cix. 
τὴν ἡμετέρ. et uncis iaclusa Οὐ: mox yulgo τοῦ 
Εὐσ. πάλιν et ἀπ'χοῖ, σαι 8003. et ἐξέχεεν dein vulgo 
εἶτα μὲν τ. ἕνα 8. ei χἀχεῖνος el ὁ τὴν ἐλπ., de- 
nique. vulgo ὁμολογοῦντι, μεμψάμενός γε el vuv 
Q.V. 


111 EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. : 
« arbitratus est esse. » Quos, vcluti de diis opinio- A « γραφεν. Οὐδὲν γὰρ συγχωρεῖ ὁ λέγων IHoujcw. 


nes introducentes accusat, cum Filii deitatein ueget 
ipse. Qui si verba Eusebiana proponere voluisset, 
intellexisset procul dubio non illa esse, quze Patrem 
solum verum Deum docuissent, cum a Servaltore pro- 
latum sit illud, ut te cognoscant solum verum Deum ὅδ, 
Post nonnulla subnectit inquiens [R. XXVII] : 
« Namque uude ille nobis demonstrare poterit e 
« Scripuiris sacris, unum esse iugenitum , unum 
« item genitum 9 (eo modo nimirum quo esse eum 
« genitum ipsi autumant ), cum prophetarum nullus 
« aut evangelistarum, nullus apostolorum id aflir- 
« met?» Deinceps, non secus quam qui in certaimi- 
nibus describitur, ad manum cum omnibus conse- 
rendam, confert se ad. Narcissum et ait [ R. LXX ]: 


« dv0puxor xaz' elxóra ἡμετέραν xal xad! ἐμιὺ 
« σινί(δτι μὲν αὐτὸς καὶ ὁ Πατὴρ αὐτοῦ δύο εἰσ᾽». 27 
« τοῦ Κυρίου μαρτυροῦντος χαὶ τῶν ἁγίων Tl 
« φῶν ἐχ μέρους ἡχούσαμεν. El τοίνυν Nágrzx: 
« διὰ τοῦτο διαιρεῖν δυνάμει τὸν Λόγον τοῦ Ir; 
« ἐθέλοι, γνώτω ὅτε ὁ γράψας προφῆσπης ὡς τὸ 6x 
« εἰρηχότος" Ποιήσωμεν. ἄνθρωπον xar drm 
c ἡμδτέραν καὶ xa0' ὁμοέωσιν), αὐτὸς aum 
« Καὶ ἐποίησεν ó Θεὸς τὸν &vOpozcr. Ei x 
6X, ἀπὸ Nagxlocou ἐπὶ τὸν ᾿Αστέριον, crm 

« Ἕν γὰρ εἶναι xai ταὐτὸν ᾿Αστέρικ mica 

« ἀπεφήνατο μόνον τὸν Πατέρα xa -ἰν Yi τεῦ 

c ὃ ἐν πᾶσι συμφωνοῦσιν. Οὕτω γὰρ ἔτ VU 

« τὴν ἐν πᾶσι λόγοις τε καὶ ἔργοις ἀχοιδῖ τῶν 


« Quis autem. illud affirmat, nedum contendit, ut B, νίαν, ᾿Εγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. νὰ E- 


« Narcissus disertis verbis asserit, primum esse 
« Deum, et secundum. Non certe confirmat hoc 
« quod dicitur, illud, Faciamus hominem ad ima- 
« ginem nostram εἰ similitudinem ὅδ᾽ (ipse enim 
Dominus testatur, et partiin audivimus a sanctis 
Scripturis, quia ipse ipsiusque Pater duo sunt. Si 
ergo Narcissus idcirco velit Filium a l'atre potentia 
dividere, noverit quia ille qui scripsit propheta 
quasi Deus dixerit : Faciamus hominem ad imagi- 
« nem nosiram ei similitudinem), ipse ait : « Εἰ 
« fecit. hominem Deus. » Welicto. Narcisso, in 
Asterium scribit (R. LXI] : « Unum atque idem 
« esse pronuntiat Asterius, Patrem solummodo atque 
« Filium in eo quod per omnia consentiant et 
« conspirent ; ait enim : Propter exactissimaimn 
« illam consonantiam in omnibus dictis atque 
« factis, dicitur : Ego et Pater unum sumus "7, » 
Invehitur deinde in Eusebium ita [R. LXXXIX] : 
« Servatorem hominem fuísse docet : idque liquet 
in eo quod vaferrime sententiam apostolicam 
traducit Eusebius ad suam voluntatem constabi- 
liendam. Veluti enim qui jam dudum parturierat, 
ut in lucem blasphemiain horrendam productu- 
rus, ita de suo proprio thesauro effudit malitiam, 
juxta dictum Servatoris. Namque ostensurus homi- 
nem solum Servatorem exstitisse, non aliter 
quam qui mysterium absconditum Apostoli mani- 
festaturus erat, ita inquit : Quapropter apertis- 
sime divinus Apostolus absconditam et mysticam 
uobis theologiam revelaturus, clamat et vocife. 
ratur: Unus est Deus "δ. Et postquam Deum unum 
esse confirmaverat, BMediatorem quoque unum 
Dei atque hominum constituit *?, hominem Jesum 
Christum. Quod si ergo hominem ideo illum 
appellet, quod respiceret eam, qux est secundum 
carnem, ceconomiam, non potest fleri quin simul 
profiteaiur ille, spem se nullam in eo collocare. 


χε Ed. Paris., pag., 28. 
** Joan. xvii, 9... ** Gen. 1, 96. 9" Joan. x, 50. 


(28) Vulgo ἐχεῖνος, ed. p. in corr. ἐχεῖνο ; mox 
vulgo εὑρηθείς ; dein Mp. vp. τούτου (loco τούτων, 


et infra αὐτοῦ (loco αὐτῶν) ; porro vulgo βούλη 
loco βουλόμενος et ἂν εἶεν et ὅτι δὴ οὐδ. τ. ἀλ, ἔμελλε 


Ὁ « σαν τοῦ ᾿Αποστόλου θεολογίαν ἐξηγούμενος" b 


95 | Tim. n, 5. "ibid. 


6lou πάλιν καθάπτεται. λέγων * « “Ανϑρῶωτον r5 
€ Σωτῆρα εἶναι βούλεται. Δῆλον δὲ àz (uo 
€ ue τὰ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥττὰ Εὐσέδος τὸς 9 
« ἑαυτοῦ μετήνεγχε βούλημα. Ὡς γὰρ à zu 
« τινος ὠδῖνος, μεγίστην ἀποκχυξ σαι θουλόμεν:» ὩΣ: 
« φημίαν, ἐξέχεεν ἀπὸ τοῦ ἰδίου θτσχυροῦ, ταὶ 
« τὴν τοῦ Σωτῆρος ῥῆσιν, τὸ πονηρόν. "᾿ΔΥΡΙΣ 
« γὰρ μόνον τὸν Σωτῆρα δεῖξαι βουλόμενος, ic d 
« γιστον ἡμῖν ἀπόῤῥητον τοῦ ᾿Αποστόλου inp 
« πτὼν μυστήριον, οὕτως ἔφη" Διὸ aazézerz nii 
« θεῖος ᾿Απόστολος, τὴν ἀπόῤῥητον ἡμῖν xs! uv 
« χὴν παραδιδοὺς θεολογίαν, βοᾷ χαὶ χέχρατεν" ἐξ 
« ὁΘεός. Εἶτα μετὰ τὸν ἕνα Θεόν grz Εἰς μεσίτης 


C ’ θεοῦ καὶ ἀνθρώπων», ἄνθρωκος σοὺς Ipicrác. 


« El τοίνυν ἄνθρωπον αὐτὸν εἶναί ene, “ἢ πσὰ 
« σάρχα αὐτοῦ μόνῃ --ροσέχων eixovoula, πάντας 
« χἀχεῖνο συνομολογεῖ πὸ μηξξ ἔχειν ἐλπίδα iz αὐ 
« τόν. Ἐπικατάρατος: γὰρ ἄνθρωπος, ὃ zpoiz 
« Ἱερεμίας ἔφη, ὃς τὴ» ἀ.2:τέδα ἔχει ἐπ᾿ ἄνθρωξσ. 
Ὁρᾷς ὅπως ἡ χαχία τυφλώττει. Ταῦτα γοῦν εἰς 
μαρτυρήσας θεὸν ὁμολογοῦντι τὸν Υἱὸν, prpeizis 
τε ἐπὶ τούτῳ, ὡς Θεὸν οὐσίᾳ καὶ δονάμει ὑφετ 3 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἰσάγοντι, νῦν τὸν αὐτὸν cat 
φαντεῖ, ὡς ψιλὸν ἄνθρωπον λέγοντα εἶναι τὸν V- 
στὸν, προφανῶς χαταψευδόμενος, ἕν τε οἷς EFE 
xa iv οἷς ἑξῆς ἐπάγει αὖθις περὶ αὐτοῦ λέν" 
« ᾿Αλλ' ὁ προειρημένος, βραχέα τῶν ἁγίων cuz 
« τῶν φροντίσας, ὡς ἀπόῤῥητόν ^ta χαὶ λανξεν 














« Θεὸς, ἔφη, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ xal árdpesé 
« ἄγθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. ν)Ἱαὶὸ ταῦτα T£ 
χαὶ σφόδρα ἐπὶ τῷ μεμνῆσθαι τῶν Γραφῶν E? 
λαυχῶν, οὐχ ἐνενόησεν, ὅτε ὁ τοῦτο γράψα; ἀτι} 
τος ᾿Απόστολος χαὶ ἐχεῖνο (28) γέγραφεν᾽ X7 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὲν ἡγήςειι: 
elvat ἴσα Θεῷ, ἀ.1.1") ἐχένωσεν &avtér, pi: 
δούϊου «ἰαδὼν», ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπου γε ἢ 


el εἶρμον et τῶν ῥημάτων ἴοεο ἴων εἱ δὶ 
xai p. et δι᾽ αὐτοῦ εἰ τὰς ἐν μ᾿ dius 
ἃ ὃΣ χατὰ π. τρόπον δ. ] 


CONTRA MARCELLUM LIB. 1. 


Ὁρᾷς A « Namque maledictus humo , Jeremias propheta 


σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. 
περ προϊδὼν τῷ πνεύματι τὴν τουτων χα- 
ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οὕτως ἐν ἑτέρῳ μέρει 
θρωπος, ἔγραψε, xax ἐν ὁμοιώματι ἀγθρώ- 
μενος, ἵνα παύσῃ αὐτῶν τὴν τοσαύτην 
iv. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα τὸν αὐτὸν συχοφαντεΐ 
« Πῶς οὖν τούτοις μὴ προσχὼν Εὐσέόδιος, 
νθρωπον τὸν Σωτῆρα εἶναι βούλεται; » Οὐ 
μὲν τοῦτο λέγειν τολμῶν, τοῦτο δὲ βουλό- 
. πῶν ἰδίων ἐλέγχεται ῥήσεων. Καὶ ὁ ταῦτα 
αὐτὸν χατεμέμφετο, ὡς Θεὸν ἀναγορεύοντα 
γράφων οὕτω Διελεῖν γὰρ τὸν Λόγον τοῦ 
ἦσας, xai ἕτερον θεὸν τὸν Λόγον ὀνομά- 
1 τε xal δυνάμει διεστῶτα τοῦ Πατρὸς, εἰς 
φημίαν ἐχπέπτωχεν ; 


"1 


« aiL**, qui in homine collocaverit spem suam. » 
Vides ut obezcat homines malitia. Nam qui testimo- 
nium tale perbibuerat Deum Filium conlitenti : qui 
reprehenderat eum a quo Bei Verbum Deus esse 
dicebatur substantia subsistens el potentia; is, idem 
nunc, eumdem ideo accusat, quasi qui nudum esse 
homioem Christum dixerat : apertissime mentitus, 
tum in istis ila positis, tum in illis que deinceps 
annectit dicens [R. XC] : «Verum supra nominatus, 
« cum non magui faceret sanctissimos prophetas, tan- 
« quam qui absconditam illam et ineffabilem Apostoli 
« theologiam interpretaretur, Unus, inquit, Deus est, 
« unus Deiatque hominum mediator homo Jesus Chri- 


B « stus*!, » i Haec qui scripsit, et vehementer sibi ipsi 


125i Scripturas omnes memoria tenens, nequaquam tamen cogitavit, eumdem qui hoc scripsit d:vi- 
tolum, et illud in scripta retulisse : Qui cum in [orma Dei exsisteret, non arbitratus est rapinam 
lem Deo, sed exinanivit semetipsum assumpta servi [orma,in similitudinem hominis exsistens, et figura 
1nquam homo κ᾿. Vides ut sanctus hic Apostolus, veluti qui spiritu istorum improbitatem provide- 
atque alia in parte ita scriptum reliquit, tanquam homo, et in similitudinem hominis exsistens, quo 
orum blasphemiam compescere possel. Post alia eumdem calumniatur isto modo [H. XCI] : 
do igitur factuin, ut Eusebius cum ad ista non attenderet, Servatorem nostrum solum hominem 
: contendat ? » Non hoc quidem ausus est aperte profari : at hoc voluisse convictus tenetur 
18 verbis. Et nihilominus, qui sic eum accusat, reprehendit illug quoque, quod Filium esse 
everet : dividere quidem Dei Verbum ausus, et Verbum Deum  alteruun. nominams, substan- 
entia a Patre differentem, in quantam incidit blasphemiam ἢ 

a xai τούτων ἔτι μαχρῷ πλείονα οὐ xaxà c Totet talia, et longe adhuc plura non in solos epi- 


jv ἐπισχόπων, ἀλλὰ xal χατὰ τῆς ὑγιοῦς 
σιαστικῆς πίστεως ἐχθέμενος Μάρχελλος, 
ἰζη ὁποίας αὐτὸς ὑπῆρχε προαιρέσεως. Ὅτι 
ἧς ἀληθείας ἔμελε τῷ ἀνδρὶ, μάθοις àv αὐὖ- 
χὼν ταῖς τῶν ἐπισχόπων ἐπιστολαῖς, ἐν αἷς 
αὐτὸν τὸ μὲν πᾶν σῶμα τῆς διανοίας τῶν 
ἐρωτηριάζοντα * xal τὸν μὲν πάντα εἱρμὸν 
Ὄντα, ῥηματίων δὲ ἀντιλαμδανόμενον, xat 
χχούργως ποιούμενον τὴν διαδολήν. Αὐτίχα 
γφαντεῖ τὸν Εὐσέδιον ἐχ τοῦ προφανοῦς, ὡς 
ρωπον τὸν Χριστὸν εἰρηχότα" ἐπειδὴ τῆς 
(ἧς φωνῆς ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἐπιστολῇ τὴν παρά- 
τοίηται, δι᾽ ἧς αὐτὸς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος " 
4 Θεός" εἷς δὲ καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀγ- 


scopos cum effutivit Marcellus, sed in ipsam quo- 
que sanam et ecclesiasticain fidem, manifeste decla- 
rat quo animo pradítus et voluntate fuerat. Nullam 
vero curaimn illi veritatis fuisse discere poteris, si 
in ipsas aliquando episcoporum epistolas incideris : 
invenies etenim illum, corpus universum, sensus 
et sententie earum delumbasse seriem, dictorum 
vim occultasse : verba arripuisse, et arrepta satig 
improbe calumniasse. Eusebium aperte calumniis 
impetit, quasi diceret Christum esse nudum homi- 
nem, ideo quod'in epistola sua sententiam aposto- 
licam usurparat, quam sic posuit Apostolus : Unus 
etenim Deus est : unus mediator Dei atque hominum, 
homo Jesus Ghristus **. Hoc effatum idcirco aposto- 


ἄνθρωπος ἸΙησοῦς Χριστός. Ταύτην μὲν οὖν p) licum, tanquam Eusebianum accusat : nec advertit 


πολιχὴν λέξιν, ὡσανεὶ Εὐσεδίου οὖσαν, δια- 
μὴ συνιεὶς ὁ σοφώτατος, ὅτι τὸν ᾿Απόστολον 
τὰς δὲ αὐτοῦ φωνὰς, τὰς ἐν τῇ αὐτῇ φερο- 
τιστολῇ, τάς τε ἐν τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ συγ- 
ι, τοῖς εἰς τὰς θείας Γραφὰς πεπονημένοις ἃ 
κάντα τόπον διαδέδοται, σιωπῇ παραδέδωχε" 
fj σιωπῇ ἃ μὴ (29). συχοφαντεῖν. Τὸ ὅμοιον 
jot τίς αὐτὸν πεποιηχότα xal ἐπὶ τῶν λοι- 
διαθδέθληχε γραμμάτων" ἃ δὴ, λόγον συμ- 
εἰδόμενοι, τοῖς ἐθέλουσι τὴν τούτων ἀχριδῇ 
, διάγνωσιν παρᾳχωρήσομεν, σπεύδοντες 
| αὐτὴν Μαρχέλλου περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
xy ἤδη λοιπὸν ἀποχαλύψαι, ὡς ἂν φανερὶν 


vir prudens, Apostolum ab eo accusatum, propter 
has voces positas in epistola illa, et alibi in operi- 
bus ejusdem aliis, qu: in sacras Scripturas exara- 
vit; que ubique et passim deprzdicantur, $& si- 
leno involvit; illa reticens que calumviari uon 
poterat. Consimilia perpetrasse illum licet obser- 
vare in ceteris quoque scriptis quae accusat. Que, 
ne oratio excrescat in immensum, illis permittimus 
cognoscenda, quibus libitum est exactius ea inve- 
stigare: eo contendentes ipsi, ut Marcelli novita- 
tem de Dei Filio inusitatam in apertum profera- 
mus, ita ut intelligant universi perspicue, quam 
sententiam fovebat is de Filio Dei. 


ot; πᾶσιν, ὅπως αὐτὸ; ἐφρόνει περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 


, Paris., pag. 29-50. 
xvn, 5. “1 Tim.ii, 5. 


[ὴ ἦν, aut ἐξῆν συχοφαντεῖν. 


“4. Philipp. n, 6, 7. 


*3 | Tim. i1, 5. 


11 EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 7:9 
« arbitratus est esse. » Quos, veluti de diis opinio- A « γρᾶφεν. Οὐδὲν γὰρ συγχωρεῖ ὁ λέγων: Ποιήσωμιεν 


nes introducentes accusat, cum Filii deitatem neget 
ipse. Qui si verba Eusebiana proponere voluisset, 
intellexisset procul dubio non illa esse, quae Patrem 
solum verum Deum docuissent, cum a Servatore pro- 
latum sit illud, ut te cognoscant solum verum Deum "*. 
Post nonnulla subnectit inquiens [R. XXVII] : 
« Namque unde ilie mobis demonstrare poterit e 
« Scripturis sacris, unum esse ingenitum , unum 
« item genitum Κι (eo modo nimírum quo esse eum 
« genitam ipsi autumant ), cum prophetarum nullus 
« aut evangelistarum, nullus apostolorum id affir- 
« mett» Deinceps, non secus quam qui in certani- 
nibus describitur, ad manum cum omnibus conse- 
rendsm, confert se ad Narcissum et ait [ R. LXX ]: 
« Quis autem. illud affirmat, nedum contendit, ut 
« Narcissus disertis verbis asserit, primum esse 
« Deum, et secundum. Non certe confirmat hoc 
« quod dicitur, illud, Faciamus hominem ad ima-. 
« ginem nostram. εἰ similitudinem. ὅδ᾽ (ipse enim 
Dominus testatur, et partim audivimus a sanctis 
Scripturis, quia ipse ipsiusque Pater duo sunt, Si 
ergo Narcissus idcirco velit Filium a l'atre potentia 
dividere, noverit quia ille qui scripsit propheta 
quasi Deus dizerit : Faciamus hominem ad imagi- 
« nem nostram δὶ similitudinem), ipse ait : « Ei 
« fecit hominem Deus. » Relicto Narcisso, in 
Asterium scribit (R. LXIII] : « Unum atque idem 
« esse pronuntiat Asterius, Patrem solummodo atque 
« Filium in eo quod per omnia consentiant et 
« conspirent ; ait enlm : Propter exactissimain 
« illam consonantiam in omnibus dictis atque 
« factis, dicitur : Ego εἰ Pater unum sumus V. » 
Invehitur deinde in Eusebium ita [R. LXXXIX] : 
Servatorem hominem fuisse docet : idque liquet 
in eo quod vaferrime sententiam apostolicam 
waducit Eusebius ad suam voluntatem constabi- 
liendam. Veluti enim qui jam dudum parturierat, 
ut in lucem blasphemiam horrendam productu- 
rus, ita de suo proprio thesauro effudit malitiam, 
juxta dictum Servatoris. Namque ostensurus homi- 
nem solum Servatorem exstitisse, non aliter 
quam qui mysterium absconditum Apostoli mani- 
festaturus erat, ita inquit : Quapropter apertis- 
sime divinus Apostolus absconditam et mysticam 
nobis theologiam revelaturus, clamat et vocife- 
ratur: Unus est Deus "δ. Et postquam Deum unum 
esse confirmaverat, Mediatorem quoque unum 
Dei atque hominum constituit **, hominem Jesum 
Christum. Quod si ergo hominem ideo illum 
appellet, quod respiceret eam, qua est secundum 
carnem, cconomiam, non potest fleri quin simul 
profiteatur ille, spem se nullam in eo collocare. 


y« Ed. Paris., pag., 28. 
δ6 Joan. xvii, 9. ὅδ᾽ Gen. 1, 26. '' Joan. x, 50. 


(28) Vulgo ἐχεῖνος, ed. p. in corr. &xeivo; mox 
vulgo εὑρηθείς ; dein Mp. vp. τούτον (loco τούτων, 
et infra αὐτοῦ (loco αὐτῶν) ; porro vulgo βούλῃ 
loco βουλόμενος et ἄν εἶεν et ὅτι δὴ οὐδ. τ. 2. ἔμελλε 


« ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ xaO" ἑμείω. 
« σιγί(δτι μὲν αὐτὸς χαὶ ὁ Πατὴρ αὑτοῦ δύο εἰσὶν, αὑτοῦ 
« τοῦ Κυρίου μαρτυροῦντος χαὶ τῶν ἁγίων Γρα- 
« φῶν Ex μέρους ἡχούσαμεν, El τοίνυν Νάρχισσος 
« διὰ τοῦτο διαιρεῖν δυνάμει τὸν Λόγον τοῦ Πατρὸς 
« ἐθέλοι, γνώτω ὅτι ὁ γράψας προφήτης ὡς τοῦ Θεοῦ 
« εἰρηχότος: Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰχόνα 
« ἡμετέραν καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν), αὐτὸς γέγραςε" 
« Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄγθρωπον. » Kat μετα- 
6X; ἀπὸ Ναρχίσσου ἐπὶ τὸν ᾿Αστέριον, ταῦτα γράφει" 
« Ἕν γὰρ εἶναι xai ταὐτὸν ᾿Αστέριος κατὰ τοῦτο 
« ἀπεφήνατο μόνον τὸν Πατέρα xai τὸν Y'iby, χαϑ' 
« ὃ ἐν πᾶσι συμφωνοῦσιν. Οὕτω γὰρ Econ: Καὶ διὰ 
€ τὴν ἐν πᾶσι λόγοις τε xal ἔργοις ἀχριδῇ auuqu- 
D 4 νίαν, ᾿Εγὼ xal ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν. » Καὶ Εὑτε- 
6lou πάλιν καθάπτεται. λέγων " « Ἄνθρωπον γὰρ τὸν 
€ Σωτῆρα εἶναι βούλεται. Δῆλον δὲ ἀφ᾽ ὧν πανούρ- 
« γως τὰ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὰ Εὐσέθιος πρὸς τὸ 
« ἑαυτοῦ μετήνεγχε βούλημα. Ὡς γὰρ Ex παλαιᾶς 
« τινος ὠδῖνος, μεγίστην ἀποχυῇσαι βουλόμενος BAa3- 
« φημίαν, ἐξέχεεν ἀπὸ τοῦ ἰδίου θησαυροῦ, χατὰ 
« τὴν τοῦ Σωτήρος ῥῆσιν, τὸ πονηρόν. “Ανθρωπὸον 
« γὰρ μόνον τὸν Σωτῆρα δεῖξαι βουλόμενος, ὡς μέ- 
«Ὑστον ἡμῖν ἀπόῤῥητον τοῦ ᾿Αποστόλου ἀναχαλύ- 
« πτων μυστήριον, οὕτως ἔφη᾽ Διὸ σαφέστατα xat ὁ 
« θεῖος ᾿Απόστολος, τὴν ἀπόῤῥητον ἡμῖν χαὶ μυστι- 
« χὴν παραδιδοὺς θεολογίαν, βοᾷ xal χέχραγεν- Εἷς 
« ὁθΘεός. Εἶτα μετὰ τὸν ἕνα Θεόν φησιν" Εἷς μεσέτης 
« Θεοῦ xal ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. 
« Εἰ τοίνυν ἄνθρωπον αὑτὸν εἶναί φῃσι, τῇ χατὰ 
« σάρχα αὐτοῦ μόνῃ προσέχων οἰχονομίᾳ, πάντως 
« χἀχεῖνο συνομολογεῖ τὸ μηδὲ ἔχειν ἐλπίδα ἐπ᾽ αὐ- 
« τόν. ᾿Επιχατάρατος γὰρ ἄγθρωπος, ὁ προφήτης 
« Ἱερεμίας ἔφη, ὃς τὴν ἐ1πίδα ἔχει ἐπ' ἄνθρωπον. 
Ὁρᾷς ὅπως ἡ χαχία τυφλώττει. Ταῦτα γοῦν αὐτὸς 
μαρτυρήσας Θεὸν ὁμολογοῦντι τὸν Υἱὸν, μεμφόμενός 
τε ἐπὶ τούτῳ, ὡς Θεὸν οὐσίᾳ xal δυνάμει ὑφεστῶτε 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον εἰσάγοντι, νῦν τὸν αὐτῶν συχο- 
φαντεῖ, ὡς Ψιλὸν ἄνθρωπον λέγοντα εἶναι τὸν Xo- 
στὸν, προφανῶς χαταψευδόμενος, ἕν τε οἷς εἴρτχε, 
καὶ ἐν οἷς ἑξῆς ἐπάγει αὖθις περὶ αὐτοῦ λέγων" 
« ᾿Αλλ᾽ ὁ προειρημένος, βραχέα τῶν &vlov προφτ- 
« τῶν φροντίσας, ὡς ἀπόῤῥητόν τινα χαὶ λανθάνου- 
D « aav τοῦ ᾿Αποστόλου θεολογίαν ἐξηγούμενος - El 
« Θεὸς, ἔφη, εἷς καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
« ἄγθρωπος Ἰησοῦς Χριστός. νἾΚαὶ ὁ ταῦτα γράψα:. 
xai σφόδρα ἐπὶ τῷ μεμνῆσθαι τῶν Γραφῶν usz 
λαυχῶν, οὐχ ἐνενόησεν, ὅτι ὁ τοῦτο γράψας ἁγιυῦύτα- 
τος ᾿Απόστολος xal ἐχεῖνο (28) γέγραφεν: "Oc iv 
μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὶ 
εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ.1.1:: éxérocev ἑαυτὸν, μορφὴ 
δούιου «λαθὼν, ἐν ὁμοιώματει ἀνθρώπου γενόμε- 


5 | Tim. n, 5. Κ᾽ ibid. 
et εἷρμον et τῶν ῥημάτων loco. ῥηματίων et εἷς & 


xaX μ. et δι᾽ αὑτοῦ οἱ τὰς ἐν αὖτ ι πε: 
ἃ δὲ χατὰ m. τρόπον D. ba 
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CONTRA MARCELLUM LIB. I. 


"1 


νὸς xal σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος. Ὁρᾷς A « Namque maledictus. humo , Jeremias propheta 


ὅπως, ὥσπερ προϊδὼν τῷ πνεύματι τὴν τουτων xa- 
χουργίαν ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οὕτως ἐν ἑτέρῳ μέρει 
τὸ ὡς ἄνθρωπος, ἔγραψε, xaX ἐν ὁμοιώματι ἀγθρώ- 
που γενόμενος, ἵνα παύσῃ αὐτῶν τὴν τοσαύτην 
βλασφημίαν. Καὶ pe" ἕτερα τὸν αὐτὸν Guxogavtet 
ὧδέ πως " « Πῶς οὖν τούτοις μὴ προσχὼν Εὐσέόδιος, 
« μόνον ἄνθρωπον τὸν Σωτῆρα εἶναι βούλεται; » Οὐ 
φανερῶς μὲν τοῦτο λέγειν τολμῶν, τοῦτο δὲ βουλό- 
μενος ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐλέγχεται ῥήσεων. Καὶ ὁ ταῦτα 
εἰπὼν τὸν αὐτὸν κατεμέμφετο, ὡς Θεὸν ἀναγορεύοντα 
τὸν Υἱὸν, γράφων οὕτω Διελεῖν γὰρ τὸν Λόγον τοῦ 
Θεοῦ τολμήσας, χαὶ ἕτερον Θεὸν τὸν Λόγον ὀνομά- 
σας, οὐσίᾳ τε xal δυνάμει διεστῶτα τοῦ Πατρὸς, εἰς 
ὅσην βλασφημίαν ἐχπέπτωχεν ; 


« Bil 55, qui in homine collocaverit spem suam. » 
Vides ut obczecat hoinines malitia, Nam qui testimo- 
nium tale perhibuerat Deum Filium conlitenti : qui 
reprehenderat eum a quo Bei Verbum Deus esse 
dicebatur substantia subsistens et potentia; is, idem 
nunc, eumdem ideo accusat, quasi qui nudum esse 
hominem Christuimn dixerat : apertissime mentitus, 
tum ip istis ita positis, tum in illis que deinceps 
annectit dicens (R. XC] : «Verum supra nominatus, 
« cum non magni faceret sanctissimos prophetas, tan- 
« quam qui absconditam illam et ineffabilem Apostoli 
« theologiam interpretaretur, Unus, inquit, Deus est, 
« unus Deiatque hominum mediator homo Jesus Chri- 


B « stus*!, » «Haec qui scripsit, et vehementer sibi ipsi 


placuit, quasi Scripturas omnes memoria tenens, nequaquam tamen cogitavit, eumdem qui hoc scripsit d:vi- 
num Apostolum, et illud in scripta retulisse : Qui cum in [orma Dei exsisteret, non arbitratus est rapinam» 
esse equalem Deo, sed exinanivit semetipsum assumpta servi [orma,in similitudinem hominis exsistens, εἰ figura 
repertus tanquam homo **, Vides ut sanctus hic Apostolus, veluti qui spiritu istorum improbitatem provide- 
ret, alibi, atque alia in parte ita scriptum reliquit, tanquam homo, et in similitudinem hominis exsistens, quo 
tantam liorum blasphemiaimm compescere posset. Post alia eumdem calumniatur isto modo [R. XCI] : 
« Quomodo igitur factuin, ut Eusebius cum ad ἰδία non attenderet, Servatorem nostrum solum.bominem . 
« exstare contendat ?* » Noo hoc quidem ausus est aperte profari : at hoc voluisse convictu tenetur 
suis ipsius verbis. Et nihilominus, qui sic eum accusat, reprehendit illus quoque, quod Filium esse 
Deuin asseveret : dividere quidem Dei Verbum ausus, et Verbum Deum alterum nominass, subetan- 
tia et potentia ἃ Patre differentem, in quantam incidit blasphemiam ? 

Τοσαῦτα xai τούτων ἔτι μαχρῷ πλείονα οὐ xazà c, — Totet talia, et longe adhuc plura non in solos epi- 


μόνων τῶν ἐπισχόπων, ἀλλὰ καὶ xatà τῆς ὑγιοῦς 
xa ἐχχλησιαστικῆς πίστεως ἐχθέμενος Μάρχελλος, 
δῆλος ἂν εἴη ὁποίας αὐτὸς ὑπῆρχε προαιρέσεως. Ὅτι 
δ᾽ οὐδὲν τῆς ἀληθείας ἔμελε τῷ ἀνδρὶ, μάθοις ἂν αὖ- 
ταῖς ἐντυχὼν ταῖς τῶν ἐπισχόπων ἐπιστολαῖς, ἐν αἷς 
εὑρέσεις αὐτὸν τὸ μὲν πᾶν σῶμα τῆς διανοίας τῶν 
λέξεων ἀχρωτηριάζοντα * καὶ τὸν μὲν πάντα εἱρμὸν 
ἀποχρύπτοντα, ῥηματίων δὲ ἀντιλαμδανόμενον, xat 
τούτων χαχούργως ποιούμενον τὴν διαδολήν. Αὐτίχα 
γοῦν συχοφαντεῖ τὸν Εὐσέδιον kx τοῦ προφανοῦς, ὡς 
Ψιλὸν ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν εἰρηχότα" ἐπειδὴ τῆς 
ἀποστολιχῇ: φωνῆς ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἐπιστολῇ τὴν παρά- 
θεσιν πεποίηται, δι᾽ ἧς αὐτὸς εἶπεν ὁ ᾿Απόστολος " 
Εἷς γὰρ ὁ Θεός" εἷς δὲ καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀγ- 


scopos cum effutivit Marcellus, sed in ipsam quo- 
que sanam et ecclesiasticain fldem, manifeste decla- 
ral quo animo przditus et voluntate fuerat. Nullam 
vero curam illi veritatis fuisse discere poteris, si 
in ipsas aliquando episcoporuin epistolas incideris : 
invenies etenim illum, corpus universum, sensus 
el sententie earum delumbasse seriem, dictorum 
vim occultasse : verba arripuisse, et arrepta satis 
improbe calumniasse, Eusebium aperte calumniis 
impetit, quasi diceret Christum esse nudum bomi- 
nem, ideo quod'in epistola sua sententiam aposto- 
licam usurparat, quam sic posuit Apostolus : Unus 
elenim Deus est : unus mediator Dei atque hominum, 
homo Jesus Christus **. Hoc effatum idcirco aposto- 


θρώπων, ἄνθρωπος ἸΙησοῦς Χριστός. Ταύτην μὲν οὖν D licum, tanquam Eusebianum accusat : nec advertit 


τὴν ἀποστολιχὴν λέξιν, ὡσανεὶ Εὐσεδίου οὖσαν, δια- 
Θέδληχε" μὴ συνιεὶς ὁ σοφώτατος, ὅτι τὸν ᾿Απόστολον 
διέθαλλε, τὰς δὲ αὐτοῦ φωνὰς, τὰς ἐν τῇ αὐτῇ φερο- 
μένας ἐπιστολῇ, τάς τε ἐν τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ συγ- 
γράμμασι, τοῖς εἰς τὰς θείας Γραφὰς πεπονημένοις ἃ 
δὴ κατὰ πάντα τόπον διαδέδοται, σιωπῇ παραδέδωχε " 
κρύψας τῇ σιωπῇ ἃ μὴ (39) συχοφαντεῖν. Τὸ ὅμοιον 
δ᾽ ἂν εὐ δοῖ τις αὐτὸν πεποιηχότα χαὶ ἐπὶ τῶν λοι- 
πῶν, ὧν διαδέδληχε γραμμάτων᾽ ἃ δὴ, λόγου συμ- 
μετρίᾳ φειδόμενοι, τοῖς ἐθέλουσι τὴν τούτων ἀχριθῃ 
ποιεῖσθαι διάγνωσιν παρᾳχωρήσομεν, σπεύδοντες 
αὐτοὶ τὴν αὐτὴν Μαρχέλλου περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
ξενοφωνίαν ἤδη λοιπὸν ἀπυοχαλύψαι, ὡς ἂν φανερὶν 


vir prudens, Apostolum ab eo accusatum, propter 
has voces positas in epistola illa, et alibi in operi- 
bus ejusdem aliis, quze in sacras Scripturas exara- 
vit; quz ubique et passim deprzdicantur, 6& si- 
lenio involvit; illa reticens quz calumwiari non 
poterat. Consimilia perpetrasse illum licet obser- 
vare in czteris quoque scriptis quz accusat, Que, 
ne oratio excrescat in immeusun, illis permittimus 
cognoscenda, quibus libitum est exactius ea inve- 
stigare : eo contendentes ipsi, ut Marcelli novita- 
tem de Dei Filio inusitatam in apertum profera- 
mus, ita ut intelligant universi perspicue, quam 
sententiam fovebat is de Filio Dei. 


γένοιτο xot; πᾶσιν, ὅπως αὐτὸς ἐφρόνει περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 


y« Ed. Paris., pag. 29-50. 
80 Jer. xvii, 5. ἀν 1 Tim.n1, 5. 


(89) Μὴ ἦν, sut ἐξῆν συχοφαντεῖν. 


“4. Philipp. u, 6, 7. 


*3 | Tim. n, 5. 
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EYXEBIOY TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂ 


TON 
ΚΑΤᾺ MAPKEAAOY TOY THX ATKYPAZ EIIIZKOIX 
BIBAOX B. 


EUSEBII PAMPHILI 


ADVERSUS MARCELLUM ANCYRJE EPISCOPUM 
LIBER SECUNDUS. 


CONTRA MARCELLUM LIBRI SECUNDI 
CAPITA. 


ΤΩΝ ΠΡῸΣ MAPKEAAON EAETLPXDÜ! 
AEYTEPOY BIBAIOY ΚΕΦΑΛΑΙ 


Ws 4. Qualiter Marcellus opinatus est, et docuit. Fi- A a'. Ὅπως MápxsAAoc μήτε εἶναι μήτε ap 


lium Dei, ante nativitatem de Virgine , neque esse 
aliquod, nec praexsistentiam possedisse. 

9. Quemadmodum Marcellus sentiebat de 
quod in Deo est. 

9. Quid Marcellus opinabatur de carne, quam 
assumpsit Verbum. 

&. Quem Marcellus finem induxerit cum regno Chri- 
&li, tum eiiam carni quam assumpsit Ghristus. 


Verbo 


CAP. I. 


Qualiter Marcellus opinatus est, et docuit Filium 
Dei, ante nativitatem de Virgine, neque esse ali- 
quod, nec praexsistentium possedisse. 

Tempus jam tandem a nobis exigit, ut qui jam 
prius exposuerimus quos viros hic Galata calum- 
niis aspersit, ipsius fidem, quz sit, vel potius per- 
fidiam, sub aspectu, et in luce collocemus el »X 
impietatem illam opinionis longo jam tempore in- 
ti$ apud illum occultam, detracta persona denude- 
inus, nec non productis de ipsius scripto testimo- 
niis ostendamus, qui vir fuerit et qualis, qui Chri- 


(EK Ed. Paris., pag. 21-32. 


21 

(32) Maxpoic χρόνοις ἐνγδομυχήσασαν. Certe, de- 
ltuit admodum diu hujus Galatz: xaxobo£(a, ἀπι- 
στία, et an unqüam is jure, et plene convictus fue- 
rit, et palam damnatus a catliolica Ecclesia non 
liquet. Neque enim Julius, ab initio hnominem ab- 
solutum, licet acriter accusatum 40 Arianis, in 
coinmunionem recepil : aut synodus Sardicensis 
absolutum pronuntiavit, sed eV Bowaua decens 


30) Τήν vulgo em. 
51) Vulgo τὸ φῶς. 


χειν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ πρὸ τῆς ἐκ α 
γεγγήσεως ἐδόξασεν. 


P. Ὅπως MápxeAAoc ἐφρόνει περὶ τοῦ 
Θεῷ Λόγου. 

Y. Ὅπως ἐφρόνει MápxeAAoc X nc 
ἧς ὁ Λόγος ἀνείληφεν. ὠμὰ 
9. Ὁποῖον MdpxsAdoc ἐπάγει τέλος ca € 

στοῦ βασιλείᾳ, xal τῇ σαρκὶ ἣν ávsta 


ΚΕΦ. A'. 


Ὅπως Μάρχε.1.ος μήτε εἶγαι & προῦ: 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ zpó ac τὸ ἐπ ur 
γήσεως ἐδόξασεν. 


Τὴν τοῦ Γαλάτου πίστιν, 3) καὶ μᾶλλον (30) 
στίαν τὴν εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καιρὸς fb 
μετὰ τὴν ἔχθεσιν τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ διαδληθέν: 
φῶς (51) ἀγαγεῖν " καὶ τὴν χρόνοις (53) pax, 
δομυχήσασαν τῷ ἀνδρὶ χαχοδοξέαν, βραχὺ πε; 
τας τοῦ τῆς ἐπιστολῆς προσχήματος dmoyup 
δεῖξαί τε τοῖς πᾶσι διὰ τῆς τῶν αὐτοῦ φωνῶν 
ρίας οἷός τις ὧν, τῆς Χριστοῦ καθηγεῖτο "Ex 


sub Damaso Ecclesia : et Orthodoxi in Orien 
bus Dainasus favebat, et iis communicabat 
cellum ἃ communione sua non separarunt. 
hoc de Paulino secundo Antiocheno Basili 
vir, prout tunc erant tempora, in Occidest 
in Damasum, quod satis constat, iniquior b 
tasse indulsit paulisper affectibus, sed si 
cerno. M. —Mox vulgo τῆς ἐπ. τοῦ «p. , perm 
x20. Ἐχχλ. μῆτε et μόνῃ δὲ, ἔνεργ. ei εἶνα 


et παντὶ τῷ. 


"oa Lom m 


7T1 


CONTRA MARCELLUM LIB. ii. 


TIS 


ἄνθρωπος, μήτε εἶναι, μήτε προῦφεστάναι, μήτε ὅλως A Sti Ecclesi: prasedit : nempe is qui palam assere- 


πώποτε Υἱὸν ὑπάρξαι τῷ Θεῷ, πρὸ τοῦ τεχθῆναι διὰ 
τῆς Παρθένου, δοξάζων" αὐτὸν δὲ μόνον εἶναι Λόγον 
φάσχων, συμφυᾶ τῷ Θεῷ, ἀϊδίως αὐτῷ συνόντα xal 
ἡνωμένον, οἷος ἂν εἴη χαὶ ὁ ἐν ἀνθρώπῳ λόγος. 
Τούτῳ γὰρ αὐτὸς χρῆται τῷ παραδείγματι, Λόγον 
εἶναι φῆσας ἕνδον ἐν αὑτῷ τῷ Θεῷ, ποτὲ μὲν ἡσυχά- 
ζοντα, ποτὲ δὲ σημαντιχῶς ἐνεργοῦντα, μόνῃ τε ἐνερ- 
γείᾳ προϊόντα τοῦ Πατρός " ὡς ἂν χαὶ ἡμεῖς τι προσ- 
τάττοντες, ἐν τῷ λέγειν τι xal λαλεῖν, ἐνεργήσαι- 
μεν. Ὅτι δ᾽ οὐχ ἄν τις οὕτω γε εἴποι Υἱὸν εἶναι τὸν 
σημαντιχὸν xa ἐνεργητιχὸν Λόγον, παντί τῳ δῆλον. 
Ὁ δὲ τοῦτο δοὺς ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τὸν μὴ 
ὑφεστῶτα Λόγον (55) τὴν σάρχα ἀνειληφέναι, xal 
ἐνεργῖισαι ἐν αὐτῇ φησι καὶ τότε Χριστὸν γενέσθαι, 
xal Ἰησοῦν, xal βασιλέα, xal εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, καὶ 
ἀγαπτ,τὸν, χαὶ Υἱὸν δεδοξασμένον, xat δὴ καὶ Πρωτό- 
τοχὸν các"; χτίσεως, μὴ ὄντα πρότερον, τότε γενέ- 
σθαι, καίπερ οὐχ ὑφεστῶτα" τὸ δὲ παράδοξον τοῦ 
Λόγου, ἄρξασθαί γε ἀπὸ τετραχοσίων οὐδὲ ὅλων ἐτῶν 
τούτων ἁπάντων xal πάλιν τοῦτον ἀθρόως παυθή- 
σεσθαι μετὰ τὸν τῆς χρίσεως χαιρὸν τοῦ μὲν Λόγου 
ἠνωμένου τῷ Θεῷ, ὡς μηδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν τοῦ 
Θεοῦ, τῆς δὲ σαρχὸς, ἧς ἀνείληφεν, ἐρήμου χαταλει- 
φθησομένης ὑπὸ τοῦ Λόγον, ὡς μὴτε τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ πότε ὑφεστάναι, μῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ὅν ἀνείληφε. Καὶ δὲ εἰς τοῦτο τέλος χαταστρέφει 
ὥσπερ χεχωφωμένος, χαὶ μήτε τοῦ ἀγγέλου Γαδριὴλ 
ἀχούων, εὐαγγελιζομένου τὴν Θεοτόχον σαφῶς τε 
καὶ διαῤῥήδην περὶ τοῦ ἐξ αὐτῆς τεχθησομένου, χαὶ 
ἐχ σπέρματος Δαδὶδ χατὰ σάρχα προελευσομένου, 
φάσχοντος" Ἰδοὺ σν..1ήψῃ ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ 
υἱὸν, xal καϊέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. 
Οὗτος ἔσται μέγας, καὶ υἱὸς Ὑψίστου κιληθήσε- 
ται" καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον 
Δαδὶδ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν 
οἶχον Ἰαχὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας, xal τῆς βασιλείας 
αὑτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Μήτε Δανιὴλ τοῦ μεγάλου 
προφήτου τὰς φωνὰς συνιεὶς, αὐτὰ ταῦτα σφραγιζο- 
μένου, δι᾽ ὧν ἐν θείῳ Πνεύματι διεφώνει λέγων Καὶ 
ἐδοὺ μετὰ τῶν vegeAow (54) τοῦ obparov , Υἱὸς 
ἀνθρώπου ἐρχόμενος ἣν, καὶ ἕως τοῦ Πα.ἰαιοῦ τῶν 
ἡμερῶν ἔφθασδ, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ προσηγ- 
ὄχθη. Καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἀρχὴ, καὶ ἡ τιμὴ, καὶ ἡ 
βασιλεία - xal πάντες οἱ Aaol, gvJal, γιῶσσαι 
αὐτῷ δου.ϊεύσουσιν. Ἢ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία 
αἰώνιος. ἧτις οὐ παρε.λεύσεται" καὶ ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ οὐ διαφθαρήσεται, 'AXX' οὐδὲ Ἡσαΐας αὐτὸν 
ἔπεισε περὶ τῆς ἀτελευτήτου βασιλείας τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ, ὧδε xaX αὐτὸς θεσπίζων, ὅτι, Παιδίον ἐγενήθη 
ἡμῖν υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡμῖν οὗ ἡ ἀρχὴ (55) ἐπὶ 

Ἐξ. Ed. Paris., pag. 95. ** Luc. 1, δ1-5ὅ. 


(93) Τὸν μὴ ὑφεστῶτα Λόγον. Hec est summa 
&ccusationis. Euscbiauz, de qua, in illis de Theo- 
logix. M. . : 

(94) Kal ἰδοὺ μετὰ τῶν vepeAov. Locus est Dan. 
vii, 17; lege, xai ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος. M.— 
Infra vulgo τ. Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ὧδΞς et ἐπὶ ὥμου 
τοῦ. Porro Mp. ἀντιλαμδάνεσθαι, dein ἔσται loco 
ἔσεσθαι. Deiu. vulgo δι᾽ οὗ ὁμοῦ et ὡμολόγησαν et 


PaTReL. ἀκ, XXIV. - 


*5 Dan. 


bat, Filium nequaquam vel fuisse Deo vel przex- 
süitisse, priusquam de Virgine nasceretur. Tan- 
tummodo autem Verbum esse illum diceret, Deo 
congenitum, ab sterno coexsistens, et counituin 
Deo, ut puta in homine verbum assolet humanum : 
hoc etenim utitur exemplo : Verbum affirmans in- 
tus in Deo ipso exstitisse, quiescens interdum, si- 
guilicative, nonnunquam operans, operatione illa 
$ua sola de Patre suo exiens, quemadmodum et nos 
operari solemus scribendo, dicendo, loquendo. At 
enimvero quis non intelligit, non esse statuendum 
de Filio, illum ad istum solum modu:n signiflcati - 
vum Verbum et operativum esse? Quique hoc ad 
hanc formam in Deo comminiscitur, nescio quo 
pacto affirmet Verbum minime subsistens assum- 
psisse carnem, et in illa assumpta ita operatum. Et 
tunc primum Christum exstitisse , Jesum, regen, 
imaginem Dei, dilectum, filium glorificatum, pri- 
mogenitum omnis creature, cum non esset prius, 
nec antea omnino exsisteret, lmprimis paradoxuimn 
illud est, incepisse hoc Verbum, non ab annis hinc 
retro quadringentis completis : et simul in eamdem 
non exsistentiam revolvendum, post judicli tem- 
pus, Verbo quidem Deo demum adunito, ita ut 
prater Deum nihil quidquam exsistat ; carne, quain 
assumpsit, desolata et destituta ἃ Verbo, ita ut ne- 
que Filius aliquis Dei subsistat , nec Filius hominis 
quem assumpsit, Eo autem tandem descendit abje- 
ctionis, ut Gabrielem non audiat archangelum, Dei- 
parz manifeste et perspicue annuntiantem, de Filio 
ex illa generando, et de semine Davidis, secundum 
carnem descensuro, cum ita inquial: Ecce comcipies 
in utero tuo, et paries filium, εἰ vocabis nomen ejus 
Jesum. Hic erit magnus, et filius Altissimi vocabi- 
tur: εἰ dabit illi Dominus Deus thronum Duvidis 
patris sui, el. regnabit super domum Jacob in cter- 
num, el regni illius non erit finis **. Sed nec voces 
intellexit magni illius vatis Danielis, qui eadem 
ipsa consignavit, dum spiritu Dei afflatus profatur, 
inquiens : Et ecce cum nubibus celi Filius hominis 
adveniebat, εἰ usque ad Antiquum Y dierum perve- 
nit, et delatus est ante conspectum ejus. Ipsi autem 
dabatur principatus, et honor, et regnum : et servient 


Ὁ illi omnes populi, tribus, lingue. Potestas illius est 


potestas &lerna, que non pertransibit : et regnum 
illius nun interibit **. Sed nec illum Isaias de sen- 
tentia deduxit, qui de regno Filii Dei interminabili, 
ad istum modum scribit : Puer nobis natus est : Fi- 
lius quoque datus est. nobis, cujus principatus super 
humeros ejus: vocabilur insuper nomen ejus, magni 


vu, 15, 14. 


ἕλασαν et xal αὐτὸν μέν, denique ἐχείνην ἐπαγγ. et 
γὰρ ἁγίων. 

(25) Οὗ ἡ ἀρχή. Locus est 1sa. 1x, 6, in LXX: 
post ἀρχή -*equitur, ἐγενήθη ; sed variant ibi etiam 
codices. Statim in LXX legitur, ἄξω γὰρ εἰρήγην 
ézxlrovbc ἄρχοντας, xal ὑγίδιαν αὑτῷ, xal ἢ. 
Οἱ μὲν μὴ προεῖγαι. Ma varie illusit humans fra- 
gilitati, per uefarios suos einissarios, " Satau.. "ET- 


3S 


77) 


consilii Angelus : 
[ortis : potestate praeditus ; princeps pacis : Pater 
[uturi. seculi. Adducam enim sanitatem. ei pacem 
cum illo. Mognus erit principatus ejus, et pacis ejus 
non erit finis. Super soliwn David, et super. regnum 
ejus, ut corrigat. illud, εἰ auzilietur in judicio el 
justitia, ex hoc nunc el usque in seculum **. Atque 
istis per omnia consona fuerunt, qus Virgini Dei- 
par:e annuntiabat Gabriel, ubi ait, regnaturum iu 
vlernum qui erat ex illa nasciturus ; Regni ejus 
non erit finis. Quanta autem cum audacia Marcel- 
lus hisce testimoniis contraria scripserit et repu- 
gnantia, ab ipsius scriptis edocearis licet, in qui- 
bus Filii cum deitatem, tum etiam bumanitatem 
pernegavit, ultra omnium hzresium novitatem. ln- 
ter enim pravarum opinionum auctores, aliqui, 
cum Filium Dei supposuissent, neque olim exsti- 
lisse, nec ante substitisse, hominem eum unum de 
multis statuerunt czeteris similem, adoptione tan- 
tuin, natis de mulieribus, praelatum: et eidem ta- 
men nihilominus attribuunt honorem nunquam 
terminandum, εἰ regnum in sternum duraturum. 
Rursus qui renuunt humanitatem ejus, supponunt 
exslare eum Dei Filium, Deum quoque przexsisten- 
tein, sed hactenus progressi sunt errabundi, et ab 
Ecclesia alieni. Iste vero, qui Dei Ecclesiz tempore 
priesedit tam. diuturno, subsistentiam Filii Dei tol- 
lit, tum cum ipsis ejus serviat altaribus. Seque 
forsan sperat vitam :elernam atque iminortalem 
consecuturum, Pontiflcem vero ejusdem, eadem 
vita privat. Habemus etenim, secundum Apostoli 
effatum, Pontificem magnum, qui celos penetravit, 
Jesum Filium Dei 57. Quem neque praexsistere, 
nec praesubsistere audet iste affirmare, quem nec 
substilurum, nec cum sanctis Dei conversaturum 
docet, secundum promissionem factam de celorum 
regno. Certe cum sancti illi omnes in corporibus 
immortalitate, et incorruptibilitatre praeditis regnum 
Dei c«eleste possidebunt, »x& solummodo Christum, 
et Christus quam assumpsit, carnem ille privat. 
Neque contremiscit resurrectionis nostre ducem 
οἱ originem, vitz: sempiterne procuratorem omni- 
bus, et causam regno suo deturbare: nec hoc so- 
lummodo, sed et vita omnimodo dejectum privare. 
Non aliter quam si quis oculos largiatur, lucein 
vero peuitus amoliatur, quz est oculorum visionis 
per emanationem origo. Et neque tantus. ille Dei 
angelus Gabriel : non magnus ille propheta Dauiel, 
de quo dictum est, Num tu Daniele sapientior es κ᾽ ὃ 


y& Ed. Paris., pag. 94. ** Isa. 1x, 0,7. 


Yur, ὅτι τιγὲς τῶν τοῦ Xarara ὑπηρετῶν é6ov- 
Jnüncav ὑμας ταράσσειν. Οἱ μὲν ὅτι Ἰησοῦς 
δοκήσει ἐγεγγήθη, xal δοχήσει ἐσταυρώθη. Οἱ 
δὲ, ὅτι οὐκ ἔστιν υἱὸς cov δημιουργοῦ. Οἱ δὲ, ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ ἐπὶ πάντων Θεός. !Α.1.11οει δὲ ψι- 
εἱὸς ἄγθρωπος. Ἕτεροι δὲ, ὅτι σὰρξ οὐχ ἐγεί- 
ῥδται, etc. [1ἃ Ignatius epistola ὅ, ei alibi similia ; 
adversarias bic hzreses commemorat Eusebius. Quis 


*! llebr.iv, 
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admirabilis consiliarius : Deus Α τοῦ (pov αὑτοῦ, xal xeJsicas τὸ ὄνομα a 


μεγάλης βουλῆς Ἄγγελος, θαυμαστὸς σύμδι 
Θεὸς ἰσχυρὸς, ἐξουσιασεὴς, ἄρχων εἰρήνης, 
τοῦ μέ.1λοντος ἀϊῶνος.Αξω γὰρ εἰρήνην xali 
αὐτῷ. Μεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ" καὶ τῆς εἰ 
αὐτοῦ obx ἕσται τέῖλος. Ἐπὶ τὸν θρόνον! 
καὶ ἐπὶ τὴν βασιιζείαν αὐτοῦ, τοῦ κατορι 
αὐτὴν, καὶ ἀντιλαδέσθαι ἐν κχρίματι καὶ b 
καιοσύνῃ, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τοὺς εἰ 
Τούτοις γοῦν σύμφωνα ἣν καὶ ἅπερ ὁ l'a6oii 
Παρθένον εὐηγγελίζετο, εἰς τοὺς αἰῶνας gaxx. 
τὸν ἐξ αὐτῆς, λέγων, καὶ τῆς βασιλείας ex 
ἔσεσθαι τέλος. Μάρχελλος δὲ ὅπως τούτοις ἐπ 
ἐναντία γράφειν ἐτόλμα, μάθοις ἂν kx τῶν εἰ: 
νῶν, δι᾿ ὧν ὁμοῦ τὴν θεότητα καὶ τὴν ἀνθρωτ' 
τοῦ Θεοῦ τοῦ Υἱοῦ ἢρνεῖτο, καινότερον ἣ χατὰ - 
ἄθεον αἵρεσιν. Τῶν γὰρ ἑτεροδόξων οἱ μὲν μὴ - 
ναι μηδὲ προῦπάρχειν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ pir; 
θρωπὸν ἕνα αὐτὸν, τοῖς λοιποῖς ὅμοιον, ὑποθέμεν 
ἀνθρώπου, υἱοθεσίᾳ τετιμῆσθαι αὐτὸν Éqasrv 
τοῦτο δόντες ἀθάνατον καὶ ἀτελεύτητον dim: 
xa δόξαν καὶ βασιλείαν αἰώνιον ὡμολογέχασιν 
τὸν ἄνθρωπον ἀρνησάμενοι, υἱὸν εἶναι 805, 
προόντα, ὑπεστήσαντο. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν τῆς "Exo 
ἀλλότριοι, μέχρι τοσούτου πλάνης ἤλασαν ὁ ὃ 
Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τοσούτοις χαθηγησάμενοι 
νοις, τὴν ὕπαρξιν ἀναιρεῖ τοῦ ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ, - 
τοῦ λειτουργήσας Ouctaacr pl * καὶ ἑαντὸν μὲν 
νίου xal ἀθανάτου ζωῆς τεύξεσθαι τάγα πον rom 
τὸν δ' ἀρχιερέα ταύτης ἀποστεριξ ἜΧΟΜΕΡ 
ἀρχιερέα μέγαν, κατὰ τὸν "Acismo, buda 
θότα τοὺς οὐραγοὺς, Ἰησοῦν τὸν Υἱὸν τοῦ 8 
ὃν οὔτε προεῖναι, οὔτε “πτ-ροὈφεστάναι τολμᾷ λέ 
ἀλλὰ μηδὲ ἔδεσθαι, μηδὲ τοῖς ἁγίοις τοῦ θεοῦ 
ἔπεσθαι, χατ' αὐτὴν ἐχεένην τὴν ἐπαγγελίαν, τί; 
οὐρανῶν βασιλείας. Τηνικαῦτα γὰρ τῶν ἁγίων : 
των μεθεξόντων τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἐν ἀφϑὲ 
χαὶ ἀθανάτοις σώμασι, μόνον τὸν Χριστὸν, χὰ 
σάρχα fjv ἀνείληφεν, ἀποστερεῖ αὐτῆς. Καὶ οὐ. 
τει τὸν ἀρχηγὸν τῆς ἀναστάδβεως, τὸν τῆς sb 
ζωῆς τοῖς πᾶσιν αἴτιον ἐχπεσεῖσθαι tnc βασι 
οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς ἀποφαινόμι 
ὥσπερ ἂν εἴ τις ὀφθαλμοὺς μὲν δῷ, φῶς δὲ τὸ τίς 
τῶν χορηγὸν ἐχλάμψεως, ἀνέλοι. Καὶ οὔτε ὁ τοῦ 


D τοῦ Θεοῦ ἄγγελος Γαδριὴλ, οὔτε ὁ μέγας προς 


Δανιὴλ, περὶ οὗ ἐλέχθη, Μὴ σὺ σο;ρώτερος εἰ 
Δαγιή.1; οὔτε ὁ τοσοῦτος Ἡσαῖας, o08 ὁ λοιτὸς 
προφητῶν χορὸς τοιαῦτα μὴ γράφειν, μηδὲ co 
τὸν ἄνδοα ἔπεισαν, οὐδ᾽ αὐτοὶ Ἰουδαῖοι, παρ΄ 


14; vin, 1. ** Ezech. axvin, 3. 


divinitatem detrahebat concessa humanitste. : 
humanitatem negabat data divinitate. Carpe 
hominem merum docebat. Samosatenus, Filien. 
sed xatà προχοπὴν ; hominem negaban ἔπε 
Manichzi ; phantasticum Gnosticorum Decite.] 
cellus ὕπαρξιν accusatur sustulisse Filii Dei:4 
nemo prius erat inflciatus; nam et Acks' 
ὕπαρξιν, saltem divinam. fatebantur. M 
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προσδοχώμενος εἰσέτι νῦν Χριστὸς, ὃν ᾿Η.1ειμμένγον A non talis tantusque vates Isaias: non propheta- 


χαλεῖν εἰώθασιν, ἀγήρω τὴν βασιλείαν xal θάνα- 
τον ἕξειν (66) ἐλπίζεται, ᾿Αλλὰ χαὶ τούτων γέγονε 
χείρων ὁ χαὶ εἰς τὴν ἀρχὴν ὁμοῦ καὶ εἰς τὸ τέλος τοῦ 
Υἱσῦ Θεοῦ ἀσεθῆσαι τολμήσας ὃν οὐδ' αὑτὸς ὁ θεῖος A πό- 
στόλος χατεδυσώπησε μὴ τοιαῦτα ἀσεδεῖν, ἄντιχρυς 
λέγων, Πιστὸς ὁ «.16γος" εἰ γὰρ συναπεθάγνομεν, καὶ 
συζήσομεν, esl ὑπομένομεν, καὶ συμδασιλεύσομεν, 
xaX χληρονόμους μὲν ἡμᾶς ἔσεσθαι τοῦ Θεοῦ, οὐ μὴν 
δίχα τοῦ Χριστοῦ. Καληρογόμοι γὰρ, φησὶ, Θεοῦ, 
συγχιληρογόμοι δὲ τοῦ Χριστοῦ" εἴπερ συμπάσχο- 
μεν, ἵνα καὶ συνδοξασθῶμεν. KoX πάλιν" Εἰ δὲ 
ἀπεθάνομεν, φησὶ, σὺν Χριστῷ, πιστεύομεν. ὅτι 
καὶ συζήσομεν αὐτῷ, εἰδότες ὅτι Χριστὸς, ἐγερ- 
θεὶς ἐκ γεχρῶν, οὐχ ἔτι. ἁποθνήσ χει" θάγατος 
αὐτοῦ οὐκ ἔτι κυριεύσει" χαὶ αὖθις" Τὸ δὲ χάρισμα 
τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν. Οὐχοῦν fj αἰώνιος ζωὴ οὐχ ἄλλως ἡμῖν πορι- 
σθήσεται ἣ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν " xat 
ἡ ἐλπὶς ἡμῶν οὐχ ἁπλῶς ζῆσαι, ἀλλὰ σὺν αὐτῷ δοξα- 
σθῆναι, καὶ σὺν αὐτῷ χληρονομῆσαι, καὶ σὺν αὑτῷ 
βασιλεῦσαι " πάντα γὰρ ἡμῖν Ex τῆς αὐτοῦ χοινωνίας 
ὑπάρξει" ὃ διδάσχει ὁ αὐτὸς φήσας" Πιστὸς ὁ 
Θεὸς, 0t οὗ ἐκιλήθητε elc κοινωνίαν τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. Τίς δὲ ἣ χοινωνία, 
παρίστησι, χαὶ συνήγειρε, λέγων" Καὶ συνεχάθισεν 
ἂν τοῖς ἐπουρανίοις, ἐν Χριστῷ ᾿ἸἸησοῦ, ἵγα ἐν- 
δείξηται ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις τὸ 
éaep6d.AAov πιιοῦτος τῆς χάριτος ἐν χρηστότητι 


ἐ;»" ἡμᾶς ἐν Χριστῷ "Incov. Ὁ δ' αὐτὸς καὶ ταῦτα 


“ερὶ τοῦ Σωτῆρος ἐδίδασχε φάσχων᾽ Ὁ δὲ, διὰ τὸ C 


μένειν αὑτὸν εἰς τὸν αἰῶνα, ἀπαράδατον ἔχει τὴν 
ἱερωσύνην " ὅθεν καὶ σώζειν εἰς τὸ παντε.ϊὲς δύ- 
ψαται τοὺς προσιόντας δι' αὐτοῦ τῷ Θεῷ, πάντοτε 
ζῶν, εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ τὸν Μελχισεδὲχ εἰς τὸ διηνεχὲς ἱερέα μένειν 
ἔλεγε, διὰ τὸ ἀφομοιούμενον εἶναι τῷ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ. 'AXX ὅτι μὲν τούτοις ἅπασιν ὁ Μάρχελλος 
τἀναντία γράφειν ἐτόλμα μικρὸν ὕστερον παρατεθή- 
σεται, νυνὶ δὲ ὅπως ἐφρόνει περὶ τοῦ μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
εἶναι μηδ' ὑφεστάναι τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, θεασώμεθα 
πρότερον. ' 


rum consessus persuadere huic homini potuere, 
quo minus hzc scriberet, et opinaretur. Imo ne 
quidem Judzi ipsi, apud quos, qui adbuc quidem 
exspectatur Christus, quem illi Elimmenon appellare 
solent, creditur habiturus regnum non desiturum, 
aut mortem ipse obiturus. Longe quidem istis de- 
terior est qui non veretur impietatem fovere, cuui 
de initio Dei Filii, tum de flne. Quem non potuit di- 
vinus Apostolus inflectere, ne eo usque prorumpe- 
ret impietatis, dum ita loquitur : Fidelis híc sermo 
est, si cum. illo mortui simus, una cum illo vive- 
mus : si sufferamus et conregnabimus, **. Et hzeredes 
quidem nos futuros Dei docet, non tamen sine 
Christo. Haeredes, inquit, Dei: coheredes autem 


p Christi, εἰ compatiamur, ut quoque  conglorifice- 


mur"*, Et rursns: Si mortui sumus, inquit, cum 
Christo, credimus quod vivemus una cum illo ; 
scientes quod Christus de mortuis suscitatus, non 
ulterius moritur, mors adhuc illi nom dominabi. 
tur 11: et iterum : Donum vero Dei est vita eterna, 
in Jesu Christo Domino nostro '*. Nitam | Mgitur 
tternam non aliunde consequemur, quam per Chri- 
stum Jesum Dominum nostrum. Et spes illa nos fo- 
vel, non solum quod viveinos, sed quod etiam cum 
illo una glorificabiinur, et hzreditatem una conse- 
quemur, et cum eo simul conregnabimus. Omnia 
enim'nostra nobis proveniunt ab illa, quam habe- 
mus cuin eo, commuidone.: quod docet ipse Paulus 
ubi ait: Fidelis Deus. est, per quem vocati estis ad 
communionem Filii sui, Jesu Christi Domini no- 
stri **. (usnam vero illa sit communio docet. £i 
suscitavit, ait, et sedere fecit illum a deztris, una 
secum in. colestibus in Christo Jesu, ui ostendat in 
venturis olim seculis superabundantes divitias gra- 
tig, in bonitate erga nos in Christo Jesu "*, idem et 
de Servatore eadem docuit ubi inquit : Qui, qued 
maneat in eternum, immutabile habet sacerdotium : 
unde el servare omnes potest qui accedunt per illum 
ad Deum, semper vivens, in eum finem, ut pro nobis 
intercedat '*. »& Quin et Melchisedec mansurum 
sacerdotem iu eternum confirmat, eo quod assimi- 


letur Filio Dei. Hisce tamen omnibus aosum fuisse Marcellum contraria plane mandare literis, paulo 
post propouetur cuicunque intuendum, In presenti autein despiciendum nobis prius est, quam fovebat 
ille sententiam, de Filio Dei non exsistente ab initio nec sortito subsistentiam. 


Κι Ed. Paris., pag. 35. ** IE Tim. τι, 1t, 19. 
75 1Cor. 1,9. "* Ephes. 1,6, 7. 


16. toin. vin, 17. 
*5 Hebr. νι]. 24, 25. 


τι Rom. vi, 8,9. 75 Ephes. ii, 8. 


(56) Καὶ θάνατον &tsw. lmo ἀθάνατον, nempe p χρίσεως μέτοχον ἀποχαλοῦσι. Et sic hoc loco i5 


regium, ut requirit sensus. Et Jud:ei suo etiamnum 
exspectato Messiie attribuebant, quem bominem de 
howine temporalem principem, μετὰ μεγάλης qav- 
κασίας οἱ δυνάμεως regnaturum, ab Elia uugendum, 
sui ignorantem ante unctionem : aliis incognitum 
deblaierant, Vide Justin. Mariyrem Conira Judeum 
Tryphonem. Nusquam vero memiui legisse, a Judzis 
Messiam suum Elimmenou appellatum, nisi apud 
ipsum hunc nostrum Euseb. lib. iv Demonstrat. ev. 
pog. 110, Διόπερ Χριστὸν xat Ἠλειμμένον τὸν αὐτῆς 


textu quoque scribendum ; et pro illo Elimmenon 
in versione Unctuin repone. Erudite autem et pie 
disputat ad inem capitis, de zelerna gubsistentia, 
regno perpetuo Filii Dei Eusebius, quad Marcellus 
vel sustulit, vel sustulisse ab eosignetur. M.— Supra 
vulgo ἡλιμμένον. dein vulgo xal εἰς τ. ἀ, ὁμοῦ om. 
Porro vulgo συμπάσχωμεν οἱ ἀπλὼς ζήσει et κ. và 

μῶν ; dein χοιν. συνίστησι el σνγέγ. φησὶν ox 
συνεχ. ἐχ δεξιῶν. — Paulo post vulgo τὸν ὑπερδάλ 
λοντα πλοῦτον. 


185 
CAP. il. 
Qua fuerat Marcelli sententia de Verbo in Deo 
exsistente. 


ln eos postquam insultaverat qui Dei Filium 
vere filium exstitisse vivum arbitrabantur, suam 
ipsius opinionem profert totidem syllabis in hunc 
modum comprehensam : [R. XLI, coll. p. 116, D] 
« Quamobrem priusquam descenderet, et de Vir- 
« gine nascerelur, Verbum erat solummodo. Nain 
« quid aliud erat priusquam nostram carnem assu- 
* meret humanam, id quod descendit in temporibus 
« novissimis, quemadmodum ipse scribit ; οἱ id 
« quod de Virgine nascebatur nihil aliud erat prz- 
« ter quam Verbum? » Pergens deinceps ait, s:eter- 
num fuisse et ingenitum quoque delinit. Scribit 
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ΚΕΦ. Β΄. 
Ὅπως Μάρχκε.1.λος kéo περὶ τοῦ ἐν τ 
v. 

Ἐπισχήψας ($T) τοῖς εἰρηχόσι τὸν Yibyv τοῦ Θεὸ 
θῶς υἱὸν εἶναι ζῶντα xal ὑφεστῶτα, τὴν ἑαυτοῦ 
φανερὰν χαθίστησιν αὐταῖς συλλαδαῖς γράφων c 
« Οὐχοῦν πρὸ μὲν τοῦ χατελθεῖν, καὶ διὰ τῆς IIa 
« τεχθῆναι, Λόγος ἦν póvov. Ἐπεὶ τί ἕτερν 
« πρὸ τοῦ τὴν ἀνθρωπίνην ávaXa 6stv σάρχα, “ὸχ 
c θὸν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν. ὡς καὶ αὐτὸς £x 
« (38) χαὶ τὸ γεννηθὲν &x τῆς Παρθένου οὐδὲν € 
« ἣ ὁ Λόγος. » Εἶτα προϊὼν ἑξῆς, ἀΐδιον αὐτὸν 
ἀγέννητον αὐτὸν οὕτως ὁριζόμενος. Γράφει Gu 
« ᾿ἸΑχούεις τοίνυν τῆς συμφωνίας τοῦ ἁγίου DT 
« tog διὰ πολλῶν xal διαφόρων προσώπων, τὶ 


utem [R. XLVIIl, coll. p. 116, D]: « Quocirca p « Λόγου μαρτυρούσης (58) ἀϊτδιότητε. » Καὶ διὰ 


« consensum audis Spiritus sancti, quo per multas 
« et differentes personas, eternitati verbi testimo- 
« nium perhibetur. » Et per hoc ipsum, incipit 
quidem ab ezternitate verbi, hoc modo : In principio 
erat Verbum : οἱ Verbum erat apud Deum : et Deus 
eral illud Verbum 75. lta tribus testimoniis se invi- 
cem consequentibus Verbi vult docere zeternitatem, 
Post extera subjungit [R. XLIII, coll. p. 81, DJ: 
« Prius certe quidem, ut szpenumero dixi, nihil 
« aliud erat Verbum. » Et adjungit quod nec imago 
fnit Dei invisibilis, inquiens : [R. LXXXII, coll. 
p. 24, B. 47, A] « Quocirca manifestum quidem 
« est, quod Yerbum ante nostri corporis susce- 
« ptionem, ne quidem imago Dei fuerat invisibilis. » 


Et rursus post alia subinfert idem : (R. XLIX, jcoll. € 


p. 104, A! « Quid erat igitur hoc quod descendit 
« ante incarnationem ἢ (ymnino certe Spiritus fuit, 
4 Si quid enim aliud dicturus est aliquis, non hoc 
« dabit qui ad Virginem locutus est ad hunc mo- 
« dum angelus : Spiritus sanctus superveniet in te "': 
« 8i autem Spiritum fuisse asserat, audi dicentem 
« Servatorem : Spiritus Deus est ** ; ubi cum li- 
« quidissimo constet Servatorem »& de Patre locu- 
« tum fuisse, Deus est spiritus, » convictus tene- 
tur Marcellus existimasse, ipsum Patrem fuisse 
incarnatum. Cum seutentiam adhuc apertius effert, 
ad hunc modum scribens : [R. XXXIX, coll. p. 146, 
D] « Discat igitur, Verbum Dei advenisse: non, ut 
« illi volunt, Verbum catachrestice appellatum, sed 
« revera qui exsistebat Verbum. » Addit iterum et 
ista antedictis: « Quod si de spiritu disquisitio insti- 
« tuatur sola, unum atque idem, nec injuria, cum 


y»« Ed. Paris., pag. 56. "*Joan. 1,1. 17 Luc. 1, 55. 


(57) Vulgo, ἐπισχέψας. 

(98) Kal αὐτὸς γέγραφε. Quis autem iste? certe 
Marcellus, cujus, opinor, diverse ῥήσεις hic recen- 
sentur, sed interim tamen bxc sunt ἀσύστατα. (Αὐ- 
τός Aslerius R., qui infra τρόπων loco προσώπων 
coni.) Statim : forle ἀΐδιον λέγει, xal ἀγέννητον 
αὐτόν. Quod negabat Eusebius Arianus, mox οὐδὲν 

τερον ἣ Λόγος ἦν, et οὐ συγχωρήσει. M. 

(58) Vulgo μαρτυρῆσας ει dein ἐπ᾽ ἀλλήλαις et 

πρότερον piv Y. οἱ ἕτεοον ὁ Λόγος ; porro vulgo συγ- 


ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς ἀϊδιότητος τοῦ Λόγου" Ἐν, 
ἦν ὁ Λόγος. λέγων, καὶ ὁ Αόγος ἦν zpéccirt 
καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Τρισὶν ἐπαλλήλοις uae 
χρώμενος, τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Λόγου δειχνύνα: ὃ 
ται. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" € Πρότερον γὰρ ὦ 
« πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον ὃ Λόγος f». 
προστίθησιν, ὅτι οὐδὲ εἰχὼν ἣν τοῦ Θεοῦ τοῦ àop 
φάσχων᾽ « Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ τῆς τοῦ f, 
« pou σώματος ἀναλέψεωυς ὁ Λόγος χαθ᾽ ἑαυτὸν 
« ἦν εἰχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ.» Kat αὖθις μεθ᾽ 
ἐπιφέρει" « Τί τοίνυν ἣν τὸ χατελθὸν τοῦτο, rf 
« ἐνανθρωπῆσαι; Πάντως που, φησὶ, Πνεὺῦμ: 
« γάρ τι παρὰ τοῦτο ἐθέλος λέγειν, οὐ συγχωρῤ' 
« αὐτῷ, ὁ πρὸς τὴν Παρθένον εἰρηκὼς ἄγγελ 
c γεῦμα ἅγιον ἐπειεύσεταε ἐπὶ σέ. Ei ὃ we 
« εἶναι φήσει, ἄχουε τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, Ilre 
« ὁ Θεός. Σαφῶς ἐντεῦθεν τοῦ Σωτῖρος περὶ 
« Πατρὸς εἰρηχότος" » Πνεῦμα ὁ θεὸς, ἐλέῃ 
Μάρχελλος αὑτὸν τὸν Πατέρα ἐνηνθρωπηχέναι ( 
εἰπών. Ὁ δ' ἕτι μᾶλλον φιλοτιμεῖται, γράφων. 
« Καὶ μανθανέτω τοίνυν Θεοῦ Λόγον ἐληλυθένα 
« Λόγον χαταχρηστιχῶς ὀνομασθέντα, ὡς ato 
« σιν, ἀλλ᾽ ἀληθῃ ὄντα Λόγον. » Καὶ αὖθις xp 
θησι ταῦτα τοῖς εἰρημένοις" « Εἰ μὲν γὰρ ἡ τοῦ : 
« ματος ἐξέτασις γίγνοιτο μόνη, ἕν χαὶ ταὐτὸν εἰχ 
« εἶναι τῷ Θεῷ φαίνοιτο" εἰ δὲ ἡ κατὰ σάρχα προσ 
« ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἐξετάξοιτο, ἐνεργείᾳ ἡ θεότης; 
« πλατύνεσθαι boxe: ὥστε εἰκότως μονὰς ὄντως i 
« ἀδιαίρετος. » Καὶ ἔτι μᾶλλον τοῦτο χατασχευάκε 
ὧν ἐν τοῖς ἑξῆς οὕτω γράφει" « Τὸ μὲν οὖν πρὸ 
« αἰώνων αὐτὸν γεγεννῆσθαι φῆσαι ἀχολούθως clp 
« vat δοχεῖ " γέννημα γὰρ τὸ προελθὸν τοῦ r pug. 


75 Joan. iv, 24. 


χωρῆσαι et φησίν et εἰρηκότος πν. et Tisxp; 
0 


ντος. 

98") Ἐγγηθρωπηκέναι. Hoc certe illi scri 
ut fuerit Praxez, et Patropassianorum ἀποφυά;, 
licet quia Λόγον a2iternum asserit : Spiritum la 
docet, hoc est Deum. Quasi solus Pater foret 5t 
tus, hoc est Deus, quie erat mens Eusebism. V. 
Mox vulgo ἀλλ᾽ ἀληθῶς εἰ εἰχότως 


Tat. Dein τοῦτον μὴ εἶναι et ἀνθ σεως, 
οἱ τὸν Θεὸν Θεοῦ i e 
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« γίγνεται Πατρός. Θάτερον δ᾽ οὐχ ἔτι ὑγιῶς οὐδ᾽ có- A «Deo videbitur esse. Quod si illa additio, secundum 


« σεθῶς αὐτῷ παρείληπται. Τὸ γὰρ μὴ Λόγον elvat 
« φῆσαι τὸν ἐξ αὐτοῦ προελθόντα, χαὶ τοῦτον εἶναι τὸν 
« τῆς γεννήσεως ἀληθῇ τρόπον, ἀλλ᾽ ἁπλῶς Υἱὸν μόνον, 
« ἔμφασίν τινα τοῖς ἀχούουσιν ἀνθρωπίνης ὄψεως παρ- 
€ ἐχειν εἴωθε. » Καὶ ἐν τούτοις μὲν γυμνῇ τῇ χεφαλῇ 
τὸν μὲν Υἱὸν ᾿ρνήσατο, ψιλὸν δὲ Λόγον, ὥσπερ τινὰ 
προσταχτιχὸν τῶν ποιητέων εἰσάγων, δῆλός ἐστιν ἐξ ὧν 
ἐπιφέρει λέγων " « Ὃν οὕτω πᾶσαι αἱ θεῖαι χηρύττουσι 
T'oaqa!. 4a615 μὲν γὰρ περὶ αὐτοῦ λέγει " Τῷ Λόγῳ 
Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν " αὖθις δὲ, Αὐτὸς 
ἐξαποστε.1εῖ τὸν Λόγον αὑτοῦ καὶ ἰάσεται αὑτούς" 
Σολομὼν δέ" Ζητήσουσί με καχοὶ, καὶ οὐχ εὑρήσου- 
σιν. ᾿Εμίσησαν γὰρ σοφίαν" τὸν δὲ Λόγον Κυρίου 
οὐ προείλοντο. Ἡσαῖας τε, Ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξε.1εύ- 
σεται, ἔφη, γόμος καὶ Λόγος Κυρίου ἐξ 'Iepovca- 
.λἔήέμ. Καὶ αὖθις Ἱερεμίας: ᾿Ησχύνθησαν σοφοὶ, 
φησὶ, χαὶ ἐπτοήθησαν, καὶ ἑάλωσαν, ὅτι τὸν Λόγον 
τοῦ Κυρίου ἀπεδοκίμασαν" xai Ὥσηξ ὁ προφή- 
“ἧς " ᾽Εμίσησαν ἐν zóJatc ξιλέγχοντα, καὶ Λόγον 
ὅσιον ἐδδειλύξαγτο. Μιχαίας τε ὁμοίως χαὶ αὐτὸς 


|» περὶ τοῦ Λόγον μνημονεύων ἔφη" ᾿Εξε.λεύσεται γόμος 


καὶ Λόγος Κυρίου ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ. » Τοσαῦτα συν- 
άγων περὶ τοῦ προσταχτιχοῦ Λόγου ῥητὰ Μάρχελλος, 
τοιοῦτόν τινα εἶναί φησι xaX τὸν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν 
Θεὸν Λόγον. Διὸ ἐπάγει φάσχων" « Ὁ δ᾽ ἱερὸς ἀπό- 
« στολός τε xal μαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, σα- 
« φῶς xai διαῤῥήδην ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου διδά- 
€ σχων, ὡς ἀγνοούμενον ἐν ἀνθρώποις πρότερον 
ε Λόγον αὑτὸν τοῦ παντοχράτορος ὀνομάξων, οὕτως 
ἔφη" Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν 


« πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Οὐ μιᾷ α 


« μαρτυρίᾳ χρώμενος τὴν ἀϊδιότητα τοῦ Λόγου ση- 
« μαίνει. » Καὶ προστίθησι τούτοις ἐπιλέγων (59) 
ἑξῆς, « ἵν᾽ ἐν μὲν τῷ φῆσαι, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, 
« δείξῃ, δυνάμει ἐν τῷ Πατρὶ εἶναι τὸν Λόγον " Ἐν 
« ἀρχῇ γὰρ ἁπάντων τῶν γεγονότων ὁ Θεὸς, ἐξ οὗ τὰ 
« πάντα" ἐν δὲ τῷ * «Καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν,» 
« ἐνεργείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι τὸν Λόγον " πάντα γὰρ 
€ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xat χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. 
« Ἐν δὲ τῷ Θεὸν εἶναι τὸν Λόγον εἰρηχέναι, μὴ 
€ διαιρεῖν τὴν Θεότητα " ἐπειδὴ ὁ Λόγος τὸ ἐν αὐτῷ, 
« xai οὗτος ἐν τῷ Λόγῳ Ἐν ἐμοὶ γὰρ, φησὶν, ὁ 
Ilatp, κἀγὼ ἐν τῷ Παερί. » Καὶ ἔτι τούτοις προσ- 
τίθησιν, ἀπογυμνῶν τὸν ἴδιον νϑῦν, δι᾽ ὧν ἑξῆς 
ἐπάγει λέγων. ε Ὁ τοίνυν ἱερὸς ἀπόστολός τε xai μα- 
« θητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ 
€ μνημονεύων" ἀληθὴς ἐγίγνετο τοῦ Λόγον μάρτυς, 
« Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, λέγων, xal ὁ Λόγος ἦν 
« πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος " οὐδὲν 
« γενέσεως ἐνταῦθα μνημονεύων τοῦ Λόγον, ἀλλ᾽ 
« ἐπαλλήλοις τρισὶ μαρτυρίαις χρώμενος, ἐδεδαίον 
« ἐν ἀρχῇ τὸν Λόγον εἶναι. » Καὶ προστίθησι τούτοις 
λέγων". € Τὴν μὲν χατὰ σάρχα οἰχονομίαν τῷ ἀν- 


»& Ed. Paris., pag. 57. — '* P«sl. ΧΧΧΙ, 6. 
wMt, 9. ** Amos, v, 10. *' Mich. iv, 2. 


e 


80 Ps31. cvi, 90. 
δέ Jean. 1, 1. *' Joan. x, 58 


« carnem disquisitio, de Servatore adjiciatur, opera- 
« tione divinitas sola videbitur dilatari, ut merito 
« quidem unitas sit indivisibilis.» Vehementius adhuc 
hoc idem conatur astruere in iis quz deinceps ita 
scribit : [ R. XXXI, coll. p. 112, A ] Dicere idcirco, 
tllum ante secula generatum [uisse, videlur de neces- 
saria dici consequentia. Nam quod procedit, geni- 
tum est, palris a quo. exit, Alleruivrum nom sano 
modo, nec conjunctio cum pietale ab illo sumitur. 
Non enim verbum esse illud, dicere, quod ab eo pro-. ᾿ 
cedit : et hunc esse generationis verum modum : sed 
simpliciter Filium solum, solet quidem iis qui illud 
audiunt emphasin quamdam et apparentiam exhibere 
humane visionis. In istis, sine omni integumento 
negavit fllium, eumdem vero constat illum introdu- 
cere nudum tantum Verbum, faciendarum rerum 
mandatorium : id quod liquet ex adjectis : « Quem ad 
« hunc modum omnes Scripture przdicant: David 
«siquidem de illo inquit **, Verbo Domini, stabiliti 
« sunt coli : et secundo, ]pse emittet verbum, et sa- 
« nabit eos **, Salomon autem : Querent me. impii, 
« nec. invenient. Odio etenim habuerunt sapientiam : 
« Verbum vero Domini non elegerunt *!*; et 1saias : 
« Nam de Sion egredietur lez : ei Verbum Domini de 
« Jerusalem "5; et Jeremias : Pudef(acti sunt, inquit, 
c sapienles, timore concussi, capti sunt, quia Verbum 
Domini abjecerunt 55, Et propheta Osee: Oderunt 
in portis reprehendentem : ei Verbum sanctum ab- 
ominali sunt **, Similiter et Michbeas mentionem 
Verbi faciens, ait: Egredietur lez, εἰ Verbum Do- 
mini ex Jerusalem **.». Tot ei tanta ubi coacervavit 
de Verbo mandatorio Marcellus testimonia, ejusce- 
modi quoque asserit exstitisse et Verbum illud quod 
apud Deum, Deus exstabat ab initio. ([R. XLVI, 
coll. p. 148, C, 144, A.] Quocirca subinfertinquiens : 
« Sanctissimus apostolus et discipulus Domini Joannes 
« exsertim docens apertissime in principio sui Evan- 
« gelii Verbum, velut prius inter homines ignoratum, 
« Dei omnipotentis nominatim compellat, inquieus, 
VE € [n principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
« Deum, εἰ Deus erat illud Verbum **. Non unico 
« contentus testimonio, Verbi significat zeternitatem.» 
( R. xzvii coll. p. 118 D. ] Quibus subiufert statim, 
« ut in eo quod affirmat, In principio erat Verbum, 
« ostendere posset, potentia esse in Patre suo Ver- 
« bum. Erat enim in principio rerum omnium Deus, 
« dequo omnia. In eo quod ait, Et Verbum illud erat 
« apud Deum, Verbum exstitisse docet apud Deum 
« actu. Nam per illum omnia flebant, et sine illo 
« liebat. nibil quod factum fuit ; in eo quod dicitur 
« Deum esse illud Verbum , divinitatem non dividit 
« quod Verbum esset, id quod in illo erat, et ille in 
« Verbo. In me enim, inquit, Pater, et ego in Patre Κ΄.» 
8 cr. 


δι Sap. xin, 6,7. ** 152.5;, 9. 


($9) Vulgo οὕτως; infra vulgo δι᾽ ὧν ἑξῆς ἐπιγγέλλει λέγων" ἱερός " οἱ γοννήσεως et ἐπαλλήλαεο. 
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Addit ad ista revelans suam ipsius mentem, dum A « θρώπῳ διαφέρειν γιγνώσχημεν" τὴν δὲ xata πνεῦμα 


prosequitur : [ R. XXVII] « Sanctus apostolus et 
« discipulus Domini Joannes, :ternitatis ipsius 
« mentionem faciens, verissimus adest testis de 
« Verbo, /n principio, inquiens, erat Verbum : et 
« Verbum erat apud. Deum : et Deus erat Verbum. 
« Generationis Verbi nulls hie mentio : tantum 
« tribus continuo se sequentibus testimoniis usus, 
« confirmat illud, Verbum in principio exstitisse. » 
Adjungit istis porro : [R. LXI] « Dispensationem 
« secundum earnem, homini scimus convenire : 
« telernitateni vero secundum 'spiritum Patri cre- 
« dimus adunitam.» Accedunt eisdem in processu : 
[R. LXIV coll. p. 107 B] « Quod si ipsemet hoc 
affirmet, inquiens, Ego de Paire ezivi, et venio *5, 
et rursus, Verbum quod auditis non est. meum, 
sed Patris qui misit me **; et, Omnia que Paier 
habet mea sunt **; manifestum est. illud non 
Infaria dici, In me Puter est, et ego in Patre *! : ut 
in Deo subsistat Verbum illudj, a quo hoc pro- 
fertur. In Verbo autem illo Pater, quoniam Patris 
potentia, Verbum est. Testis enim fide dignus, 
eum Dei potentiam , et sapientiam Dei nomina- 
vit. Non propter illam exactissimam eonsonan- 
tiam, in omnibus verbis et operibus, ut Asterio 
visum , Servator dixit, Ego et Pater. unum 
sumus **, verum ídeo quod sit impossibile vel 
Verbum dividere a Deo, vcl Deum a Verbo sepa- 
rare. Cum vero propter illam omnimodam conso- 
nantiam Asterius putet Servatorem locutum ad 
istam modum, nec animum ad secundam cecono- 
miam advertens, veritatem voluit ediscere, ne- 
cesse est ut illum commonefsciam, docere Scri- 
pturam expressissime, videri saltem aliquando in- 
consonantiam esse. Qusxnam erat enim sub pas- 
sionis tempore consonantia, cum diceret : Pater, 
si possibile est, transeat iste caliz ? οἱ inferret : 
verumtamen, non ut ego tolo, sed ut tu **, Equi- 
dem non erat consouantis dicere, imprimis , 
Transeat íste calix, Nec. cum consonantia quid- 
quam. habere commune videtur, quod sequitur : 
ζει Non mea voluntas, sed tua fiat, Pater. Audis 
autem, quod prima quidem facie littera denotet 
« inconsonantiam : lllo volente, hoc non volente : 


A ^ & ^ & "AA 9 0 ὦ ^ 65 95» A^ Ὁ &a ὦ ὦ m" ὦ ἃ ὦ ὦ ὦ ὦ o. 


« Voluisse namque patrem , patet ex eo, quod fac- D « Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστι. « Term 


« tum fuit illud quod volebat : Non voluisse filium, 


y& Ed. Paris., pag. 58. 
? Joan. x, 30. *' Maub. xxvi, 59. 


(40) Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς é£nA0ov, καὶ ἥκω. 
Hoc ubl dictiun sit a Servatore, nescio; Joan. xvi, 
97, legitur, ἐξῆ.1θον παρὰ cov Ilatpóc, xal &Aí- 
Av8a εἰς τὸν κόσμον. lle μάρτυς ἀξιόπιστος, 
Paulus est, I Cor. 1, 24. M. — Porro μένῃ pro μὲν 

Mp. ; dein vulgo ἢ Aóyav Θεοῦ &avxou pep. 

(4M) Ἐπεὶ ἰδία. imo legendum, ἐπεὶ δὲ διὰ τὴν 
[ἐπεὶ εἰ διά ex. codd. dune nota est hzc Ariano- 
rum interpretatio unitatis, Patris et Filii, de vo- 
luntate non natura aut essentia accipientium illud. 
Ego et Pater unum sumus (Joan. x, 50), τῇ δευτέρᾳ 
οἰχονομίᾳ, est τῇ ἐν δευτέρο'ς, sed forte legendum 


* Joan. xvi, 27, 28. ** Joan. xiv, 21. 


« ἀϊδιότητα ἡνῶσθαι τῷ Πατρὶ πεπιστεύχαμεν. » 
Τούτοις προϊὼν ἑξῆς ἐπιλέγει ταῦτα " « Ei οὖν αὖ- 
« τὸς λέγει ταῦτα, (40) Ἐγὼ ἐκ τοῦ Πατρὸς é£51- 
«00v, καὶ ἤχω" xa αὖθις’ Ὁ Λόγος, ὃν ἀ- 
« χούετε, οὐκ ἔστιν ἐμὸς, ἀ.λ.:λὰ τοῦ πέμψαντός 
« με Πατρός" καὶ, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά 
« ἐστι, δῆλον, ὅτι εἰχότως χἀχεῖνο ἔλεγεν" Er 
« ἐμοὶ ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, ἵνα ὲν θεὼ 
μὲν fj ὁ Λόγος, ὁ τοῦτο λέγων, ἐν δὲ τῷ Λόγῳ ὁ ἢ: 
τήρ᾽ ὅτι δύναμις τοῦ Πατρὸς ὁ Λόγος. Θεοῦ τὲ; 
« αὐτὸν δύναμιν, xat θεοῦ σοφίαν ἀξιόπιατος sig 
« μάρτυς. Οὐ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν οὖν λόγοις τε χὰ 
« ἔργοις ἀχριδῇ συμφωνίαν, ὡς ᾿Αστέριος Egr,i 
« Σωτὴρ λέγει, ᾿Εγὼ xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν, ài 
« διότι ἀδύνατόν ἐστιν, ἣ Λόγον Θεοῦ f Θεὸν τοῦ ἐα.- 
« τοῦ μερίζεσθαι Λόγου. Ἐπεὶ εἰ διὰ (44) τὴν ἐν 
« ἅπασι συμφωνίαν τοῦτο τὸν Zuyvrpa εἰρηχένα: 
« ᾿Αστέριος οἴεται, xal μὴ τῇ δευτέρᾳ οἰχονομί2 
« προσέχων, τἀληθὲς μανθάνειν ἐθέλει, ἀναγχαῖόν 
« ἐστιν ὑπομνῆσαι αὐτὸν, πῶς ἐνίοτε, τὸ χατὰ τὴν 
« σὴν φαινόμενον ἀσυμφωνίαν ἐστὶν ἰδεῖν. Οὕτω vào 
c ἡμᾶς τὰ ῥητὰ διδάσχει. Ποία γὰρ kv καιρῷ τὸ 
« πάθους συμφωνία τοῦτο λέγοντος - Πάτερ, εἰ δι- 
« vatóv, παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο, ἐπιτέρν»- 
« τὸς δὲ xàxslvo, Πλὴν μὴ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλὶ ὡς 
« σύ; Οὐ συμφωνοῦντος γὰρ ἦν πρῶτον μὲν τὸ λ- 
«γεῖν, Παρε.λθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο, οὐδὲν δὲ iy? 
« μενον συμφωνίας xal τὸ ἐπιφερόμενον εἶναι ἄχεϊ 
« Λέγει γὰρ, Μὴ τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ σὸν Tisi, 
« Πάτερ, θέλημα. ᾿Αχούεις ὅπως ἀσυμφωνίαν τοὰ 
« τὸ φαινόμενον δηλοῖ τὸ γράμμα, τοῦ μὲν θέλοντι, 
« τοῦ δὲ μὴ θέλοντος. Ὅτι μὲν γὰρ ἐδούλετο ὁ ἢ» 
« τὴρ, δῆλον ἀφ᾽ ὧν ὃ ἐδούλετο γέγονεν " ὅτι δὲ ὡς 
« ἐδούλετο ὁ Υἱὸς, δῆλον 6v ὧν παραιτεῖτει. Ke 
« αὖθις, Οὐ ζητῶ, φησὶ, τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλ 
ε τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός qus Πατρός. D 
« οὖν διὰ τὴν ἐν ἅπασι συμφωνίαν τὸν Σωτῇρα cip 
« χέναι φησὶν, Ἐγὼ καὶ ὁ Παεὴρ &v ἐσμεν;" 
Καὶ μετὰ βραχέα ἐπιλέγει’ « Πῶς συμφων» 
«€ ἔχειν πρὸς τὸν Πατέρα ὁ Υἱὸς δύναται, ἣ ὁ Πετὶν 
ε πρὸς τὸν Υἱὸν, τοῦ Υἱοῦ Πάντα ὅσα ἔχει ὁ lle 
« τὴρ, ἐμά ἔστι, λέγοντος; "Àvttxpuc γὰρ πλεῖν 
« χτοῦντος ἦν τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα, τοῦ λέγοντα. 




























« γὰρ χάριν παρεὶς τὸ, Πάντα, ὅσα ἔχει ὁ Ilari 


90 Joan, xvi, 15. 5} Joan x, X 


xàv μὴ τῇ δευτέρᾳ, eic., πῶς ἐνίοτε xac' ath 
φαινομένην ἀσυμφωνίαν ἔστιν ἰδεῖν; vult. Asterim » 
omuibus ubique συμφωνίαν voluntatis summsm »* 
paruisse. Imo uon inquit Marcellus. Erat quzé» 
ἀσυμφωνία in passione declinsnda, voluntatis nest 
humane, a divina, conditionatze, ab abe 
Locus est Joan. x, 30, celebratissimus per ce 
mina Catholicorum veterum οἱ recentiorum. V 
doctissimum Maldonatum. M.—Deir, valgo τὸν 2 
εἰρ. οἱ ἐθέλοι; porro mss. (c. χατὰ «b φαινόμον 
ἀσυμφ. ; vulgo dein ἔστιν ἰδεῖν, 


«M. αὐτῆς χοινωνίας, aut τῆς ἴσης x. 
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« xotrá. ἐστιν εἰπεῖν, Πάντα ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ A « exinde liquet, ex eo quod declinat, et deprecatur. 


« ἐμά ἐστιν ἔφη. Καίτοι οὐχ ἦν ἴδιον τοῦ συμφω- 
ε νοῦντος οὕτω λέγειν, ἀλλὰ, « Πάντα ὅσω ἔχει ὁ 
« Πατὴρ, κοινά ἔστιν.» El γὰρ αἱ τῶν ᾿Αποστόλων 
« Πράξεις, τὴν τῶν τηνιχαῦτα προσιόντων τῇ πίστει 
« δυμφωνίαν ἑπαινοῦσαι, « Πάντα ἦν αὐτοῖς κοινὰ 
« ἔφασαν, καὶ ἐπ᾽ ἀνθρώπων, τῶν συμφωνεῖν δυνα- 
« μένων, χοινὰ εἶναι πάντα νομίζειν ὀφειλόντων, 
« (42) πόσῳ μᾶλλον ἔδει τὸν Πατέρα xal τὸν Yibv 
« χοινωνίας μετέχειν, εἰς δύο ὑποστάσεις διῇρημέ- 
« νους ; Νυνὶ δὲ ἐν μὲν τῷ λέγειν, Πάντα ὅσα ἔχει 
« ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι, πλεονεχτῶν ὁ Υἱὸς τὸν Πατέρα 
« φαίνεται" ἐν δὲ τῷ φάσχειν, μηδὲ τοῦ ἑαυτοῦ Aó- 
«γου Κύριον εἶναι, ἀλλὰ χαὶ τούτου τὸν Πατέρα, 
« (Ὁ γὰρ Λόγος ὃν ἀχούετε, φησὶν, οὐκ ἔστιν 
c ἐμὸς, ἀ..:λὰ τοῦ πέμψαντός μὲ Πατρός) ἁφαι- 
« ρεῖσθαι τὸν Πατέρα τὰ ἴδια τοῦ παιδὸς δείχνυσιν. 
« '"Exátepa δὲ χατὰ τὴν ᾿Αστερίου οἴησιν οὐχ ἀχο- 
ε λούθως εἰρημένα φαίνεται. "Ἔδει γὰρ τὸν συμφω- 
« νοῦντα μὴ τὰ ἑτέρῳ προσόντα παρασπᾶσθαι δί- 
« χαια, πλεονεχτιχὸν γὰρ τοῦτό γε, ἀλλὰ τὰ ἑἐχατέ- 
€ Qu προσόντα χοινὰ εἶναι νομίζειν. Ὥστε, ὅταν μὲν 
« εἰς τὴν ἀνθρωπίνην ἀποδλέπωμεν σάρχα, οὐχ 
« ὥσπερ ᾿Αστέριος γέγραφεν, οὕτως εὑρήσομεν εἰ- 
« ρηχότα τὸν Σωτῆρα" Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ὅν ἐσ- 
« μεν " εἰ γὰρ τοῦτ᾽ ἣν, πάντως ἂν ἔφη" Ἐγὼ xai 
ε ὁ Πατὴρ ἐν ἅπασι πρὸς ἀλλήλους συμφωνοῦμεν. 
« Νυνὶ δὲ, Ἐγὼ xal. ὁ Πατὴρ ἔν ἐσμεν, ἔφη. Οὐ 
« γὰρ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν λόγοις τε xat ἔργοις ἀχρι- 
« 65 συμφωνίαν, ὡς αὐτὸς γέγραφεν, ὁ Σωτὴρ εἴρη- 
« χεν, ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν. Οὐχοῦν εἰ ἐν 
€ ἐχείνοις ἀσυμφωνία τις ἣν, ἀνάγχη δὲ τὸν δεσπό- 
« τὴν ἀληθεύειν, τὸν Σωυτῆρα ἀχριθῶς εἰδέναι προσ- 
€ ἤχει, ὅτι, ἡνίχα ἂν Ἐγὼ xal ὁ Πατὴρ ὅν ἐσμεν, 
« λέγῃ, τηνιχαῦτα οὐχ εἰς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἀνείλη- 
« φεν ἀπολέπων τοῦτό φησιν, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐχ τοῦ 
« Πατρὸς προελθόντα Λόγον. El γάρ τις ἀσυμφωνία 
« εἶναι δοχοίη, αὕτη ἀναφέρεσθαι εἰς τὴν τῆς σαρ- 
« χὸς ἀσθένειαν ὀφείλει, ἣν μὴ πρότερον ἔχων ἀνεί- 
« ληφεν ὁ Λόγος. Εἰ δὲ ἐνότης λέγοιτο αὕτη, τῷ Aó- 
« γῳ διαφέρουσα φαίνεται. θεν οὐ μόνον τὸ, ᾿Εγὼ 
« xal ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμδν, εἰκότως ἔφη, ἀλλὰ χἀχεῖ- 
« vo, Τοσούτῳ χρόνῳ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, Φίλιππε, καὶ 
« Aéretc, Δοῖξόν μοι τὸν Πατέρα. Δῆλον, ὅτι οὐ τού- 
« τοις τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ τοῖς νοητοῖς τὰ νοητὰ 
« ὁρᾷν δυναμένοις. ᾿Αόρατος γὰρ τοῖς τῆς σαρχὸς 
ὁ ὄμμασιν ὅτε Πατὴρ ὑπάρχει, χαὶ ὁ τούτου Λόγος. 
« Οὐ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν οὖν συμφωνίαν τοῦτ᾽ ἔφη 
€ πρὸς Φίλιππον. » Τοσαῦτα εἰπὼν, ἐπαναλαβὼν ἐξ 


᾿ δπαρχῆς τὸν λόγον, τοῦτον δογματίζει τὸν τρό- 


πον « Πρὺ γὰρ τῆς δημιουργίας ἀπάσης ἡσυχία τις 
« ἦν, ὡς εἰχὸς, ὄντος (45) ἐν τῷ Θεῷ τοῦ Λόγον. Εἰ 
« γὰρ ποιητὴν ἁπάντων τὸν Θεὸν ὁ ᾿Αστέριος πεπί- 
J« Ed. Paris., pag. 59. 5) Joan. v, 30. 
(42) Νομίζειν (Ἴθι τῶν. Ὀφεῖλει, statim, forte 
. χἂν εἰς δύο 


O7. 6. M. — Supra vulgo ἐπαινοῦσα el intra vuv μὲν 
ἂν τῷ et ἀπούθλέπομεν et £v ἐσμεν" εἰ γάρ omissis 


*5 Act. 1], 


« Atque alia vice, Non quero, inquit, meam volun- 
« tatem, sed. voluntatem Patris qui misit me *5, 
« Quomodo igitur propter illam ubique et per 
« omnia consonantiam , Servatorem affirmat pro- 
« nuntiasse, Ego et Pater meus unum sumus?» Lt 
paucis interjectis ait : [R. LXV] « Quomodo erga 
Filium consonantiam habere Pater poterit, vel 
Filius erga Patrem, cum dixerit Filius, Omnia 
illa que Pater habet, mea suni? Est enim Filius, 
qui boc modo loquitur, abundantior suo Paire. 
Omnia qua Pater habel, mea sunt, iuquit, ideo 
non autem, Omnia quae Pater habet , communia 
sunt ; cum dicendum ita esset illi, qui per omnia 
haberet cum suo Patre consonantiam : siquidem 
in Actibus apostolicis, ubi eorum qui ad fidem 
tunc accedebant, laudatur consonantia, Omnia 
fuisse ipsis communia, dicitur ** : et omnia sunt 
communia existimanda inter eos qui consonan- 
tiam inter homines amplectuntur : quanto magis 
par fuit, Patrem atque Filium communionem 
amplecti, qui in duas hypostases dividebantur ? 
at nunc Filius quam Pater plus babere videtur, 
eum affirmet, Onmnia que Pater habet mea aunt. 
[ eo autem quod dicit, Verbum nom esse sui 
Dominum, sed ipsius Patrem, (sermo enim quem 
auditis, inquit, non est meus, sed Patris qui misi: 
me : ) ostenditur Patrem a Filio auferre etiam illa 
qua propria sunt. Neutrum istorum, er Asteri: 
sententia, recte dicitur. Par et squum enim 
fuerat consonantem aliquem , nullo modo ad se 
trahere, qua de jure alteri competebant, avari- 
tiam quippe hoc denotat, sed qus» utrivis suppe- 
tebant, illa esse communia arbitrari. Adeo ut cum 
humanam carnem intueamur, non quemadmodum 
Asterius scripsit, Dominum locutum inveniamus, 
Ego εἰ Pater meus unum sumus ; si enim id vole- 
bat, omnino diceret, Ego et Pater in omnibus 
inter nos conspiramus : aL nunc dixit, Ego et 
Pater unum sumus. Mitur si aliqua inter eos 
exstitisset inconsonantia, et fleri nequeat, ut 
Dominus mentiretur, certe est necesse intelliga- 
mus Servatorem, cum diceret, i Ego et Pater 
unum sumus, hoc non dixisse ex intuitu bominis, 
quem. assumpsit, sed Verbi e Patre prodeuntis. 
Nam δὶ aliqua. deprehendi inconsonantia posset, 
debet illa referri quidem ad carnis infirmitatem, 
quam cum prius non haberet , suscepit Verbum. 
Quod si unitas hzc dicatur, certe videtur ad 
Verbum esse referenda. Unde non istud tantum, 
Ego et Pater unum sumus, merito dictum est ab 
illo, sed aliud insuper : Tanto tempore [«i vobis- 
cum, Philippe, et tu dicis: Ostende mihi Patrem**. 
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intermediis qu:e codd. dant. 
(43) Vulgo ὄντος post Λόγου et dein εἶναι ὅτι xal 
συνομολ. f. αὐτός εἰ πάντα kv αὑτοῖς ὑπὸ θεοῦ. 


Ὧι. 


« Nimirum non istis tantum oculis, sed intellectua- 
« libus, mtelligibilia qui cernere possunt. Nam 
« corporeis oculis invisibilis est et Pater et Patris 
« Verbum. Non igitur ad hune modum allocutus 
« est Philippum, propter illam in singulis conso- 
« nantiam. » Postquam tam multis hzc dixerat, 
resumpto ab initio sermone , ad hunc modum 
dogmotizat : [R. XCII coll. p. 104 D, 106 B.] 
«Ánte omnem rerum productionem erat, ut 
« par est credere, quies in Deo, exsistente apud 
eum intus Verbo. Nam si omnium rerum condi- 
torem esse Deum Asterius credit ( id quod ipse 
nobiscum una confitebitur : Deum nimirum sem- 
per exsistentem initium suz existenti non sorti- 
wm : cetera quidem omnia ab illo producta 
fuisse, et quidem producta de nihilo. Neque enim 
credo, et illud professurus est, esse qusdam 
ingenita, nec diciuro crediturus : sed babere 
persuasissimum, ccelum, terram, et oinnia in iis 
3 Deo luisse producta) si credat , inquam, ista, 
necesse est ut illud simul confiteatur, nihil pror- 
sus aliud prater Deum exstitisse. Habet ergo 
privatam suam quamdam opinionem sermo iste, 
exsistens in Patre suo. » Hac postquam dixerat, 
subinfert statim [R. XCIII] : « Concessam illi pote- 
« statem, gloriam Asterius nominavit ; nec solum- 
« modo gloriam, sed et antemundanam gloriam : 
« non animadvertens, ante mundum conditum, pra- 
« ter unum solum Deum exstitisse omnino nihil. » 
lec Marcellus ubi dixerat, et sine ullo pr:etextu 
per illa Filium abnegaverat, ut nobis redderet per- 
suasissimum, qualenam Dei Verbum imaginaretur, 
mentem suam aperit dilucidius adliuc, et nostro 
verbo assimilat per omnia, in iis quz ita scribit: 
[R. LV coll. p. 79 B, 114 D, 125 B] « Omnia qui- 
dem quz facta sunt, intelliguntur a Patre facta 
esse per Verbum. Quocirca οἱ sanctissimus Moy- 
ses, angelum appellat hoc in loco Verbum, pro- 
pterea quod non ob aliam causam apparuit, quam 
ut Moysi renuntiaret illa quz conducere sciebat 
filiis Israel, Sciebat autem illud conducere, ut 
crederent unum solum Deum esse. »& Quocirca 
ei alloquitur illum, Ego sum qui sum ?' : ut ab 
ipso cum recesserint, nullum esse Deum alium 
arbitrarentur. Proclive est autem istud cuicun- 
que prudenti, utiarbitror, intelligere, ab exemplo 
quodam exiguo et satis bumili humano, Neque 
enim possibile est, cuicunque, verbum hominis, vel 
potentia, ab hypostasi separare. Unum est etenim 
atque idem cum homine verbum suum; nec ullo 
pacto aliter separandum, quam sola agendi opera- 
tione.» Magis adhuc prodige suam mentem insinuat, 
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y»« Ed. Paris., psg. 40. 5) Exod. uii, 14. 

(44) Διὰ τοῦ Λόγου σημαίνεται. Deest, Yevevvr- 
σθα!:. Ἐνταῦθα, referebatur ad locum aliquem Scri- 
pure, quem in his suis excerptis reticuit Euse- 
pius. M. — Mox vulgo xai ἁγιώτ. et ἀναγγέλη. 

(48) Statim lege, οὐδὲ γὰρ τοῦ ἀνθρώπου τὸν λό- 
Ὧον δυνάμε!:, ἢ xax ὑπουτάσει y. Impossibilo est, ita 


EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PARS IV. ——DOGMATICA. 


À « στευχεν εἶναι, δῆλον ὅτι συνομολογήσει fui 
« αὐτός " τὸν μὲν ἀεὶ ὑπάρχειν, μηδὲ πώποτε 
« ἀρχὴν λαθόντα - τὰ δὲ γεγεννησθαέ τε ὕπ᾽ « 
« xai ἐξ οὐχ ὄντων γεγεννῦ,σθαι. Οὐ γὰρ οἶμα 
« τοῦτο πιστεύειν αὐτὸν τῷ λέγοντι elvat τιν: 
ε ἀγέννητα * ἀλλὰ ἀχριδθῶς πεπεῖσθαι, ὅτι οὐ 
« τε χαὶ γῆ xai πάντα τὰ Ev οὐρανοῖς χαὶ iz 
ε ὄντα ὑπὸ Θεοῦ γεγέννηται. El τοένυν τοὺ: 
« στεύοι, ἀνάγχη αὐτὸν χἀχεῖνο συνομολογεῖν 
« πλὴν Θεοῦ οὐδὲν ἕτερον Ἦν. Εἶχεν οὖν ttv ὦ 
ε δόξαν ὁ Λόγος, ὧν ἐν τῷ Πατρί. » Καὶ c 
Ty, ἐπάγει μεθ᾽ ἕτερα ^. « Τὴν δοθεῖζ:: «x 
« ἐξουσίαν ᾿Αστέριος δόξαν ὀνομάζει" xal καὶ ἃ 
« μόνον, ἀλλὰ xal προχόσμιον δόξαν, οὐχ ἕνῃ 
« ὅτι, μήπω τοῦ χόσμου γεγονότος, οὐξὲν ἕτερ 
« πλὴν Θεοῦ μόνου. » Ταῦτ᾽ εἰπὼν ὁ Miox 
xai τὸν Υἱὸν δι᾽ αὐτῶν ἀπαραχαλύπτως ipi 
μενος, ἵνα ἡμᾶς ἀχριδῶς πείστῃ, ὁποῖον εἶν! 
Λόγον τοῦ Θεοῦ ἐφρόνει, σαφέστερον ἐμταίνε: 
διάνοιαν, τῷ ἡμετέρῳ λόγῳ ἀπειχάξων αὐτὸν 
ὧν ταῦτα γράφει" « “Ὥσπερ γὰρ τὰ qv 
« πάντα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Λόγου 51: 
ε ται(44). Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ὃ ἀνιώτατος X 
« ἄγγελον ἐνταῦθα ὀνομάζει τὸν Δόγον, ὅτι δι' 
« ἕτερον ἐφάνη, ἀλλ᾽ ἵνα ἀναγγεΐλῃ τῷ Mui 
« ταῦτα ἅπερ λυσιτελεῖν τοῖς υἱοῖς Ἱσραὶλ 175 
« ἠπίστατο δὲ λυσιτελεῖν ἕνα Θεὸν εἶναι voy: 
« Διὸ χαὶ πρὸς αὐτὸν, Ἐγώ glju ὁ ὧν, £77, 
« μηδένα ἐχτὸς ἑλυτοῦ ἕτερον Θεὸν εἶναι διὰ 

c " Τοῦτο ῥάδιον, οἶμαι, τοῖς εὐφρονοῦσι, χαὶ ish 
« χροῦ τινος xal ταπεινοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς καραδεῖτῃι 
« γνῶναι. (45). Οὐδὲ γὰρ τὸν τοῦ ἀνθρώπου ) 
« δυνάμει xal ὑποστάσει χωρέσα:ε τινὶ δυνατόν. 
€ γάρ ἔστι xai ταὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ ὁ λόγος, καὶ 
« ενὶ χωριζόμενος ἑτέρῳ ἢ μόνῃ τῇ τῆς πρό 
« ἐνεργείᾳ. » Καὶ ἐπιδαψιλεύεται ἔτι μᾶλλον 
αὐτοῦ διάνοιαν ἐμφαίνων, δι᾽ ὧν ἑξῆς τάδε τ! 
« Οὐ γὰρ δὴ ἑτέρας ὀνομασίᾳς, οἷον ὕλης ἣ ὁ 
« τινὸς ἀνθρωπίνης (46), ὁ Θεὸς ἐδεῖτο πρὸς 5 
« σχευὴν, ἀλλὰ ταύτης τῆς ἐν τῇ αὐτοῦ διζνοία 
« μασίας. Ἐπεὶ οὖν ἀδύνατον ἣν χωρὶς λόγου x1 
« προσούσης τῷ λόγῳ σοφέας ἑννοῖ,σαι περὶ 
« τοῦ οὐρανοῦ χατασχενῆῇῆς τὸν Θεὸν, εἰχότως. 
« Ἡνίχα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην 

D * τῷ. » Καὶ προστίθησιν αὖθις ἐξομοιῶν τῷ ἀν! 
πίνῳ λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ δεῖξαι αὐτὸν 
υπόστατον. Γράφει δὲ οὕτως * « Ἐνταῦθα ἐγώ 
« ὁ ὧν, λέγει μὲν τῷ Μωῦσεϊξ ὁ Πατήρ. Λέγει 
« δηλονότι διὰ τοῦ Λόγου. Πάντα γὰρ ὅσα ἂν ὁ Hl: 
« λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ διὰ τοῦ Λόγου λέγων 
« νεται. Τοῦτο δὲ δηλόν ἔστι xai ἀφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν 
« μιχρὰ τοῖς μεγάλοις χαὶ θείοις ἀπειχάσαι. 


verbum ab homine suum separare, ut subeisisl 
paratum. M. — Dein vulgo ἐπιδαί. sine xai εἰ 
ἑτέρας. 

(40) Ἢ ἄλλης τιγὸς ἀνθρωπίνης. Deest ali 
vox fulciendx sententiz. M. — Dein vulgo «pk! 
χατασχ, el προσηχούσης τῷ Aóvup-et ἡτοίμασε! 
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« ἡμεῖς γὰρ πάντα ὅσα ἂν θέλωμεν, χατὰ τὸ δυνατὸν, A in sequentibus, inquiens : (R. LIII coll. p. 125] « Non 


« λέγειν τε καὶ ποιεῖν, τῷ ἡμετέρῳ ποιοῦμεν (47) 
ε λόγῳ. » Εἶτα μεταξύ τινα εἰπὼν ἐπιλέγει" Πῶς οὖν 
ε ᾿Αστέριος, ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς ἁπλῶς χαὶ ἐμφόδως 
« ἀχολουθεῖν προσποιούμενος, οὐχ ἔγνω τὸ μέρος τοῦτο 
« λέγων * Κύριος ὁ Θεός σου, οὗτος Κύριος εἷς ἐστι" 
« Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, xat ἐπὶ τῆς γῆς χάτω" xal 
« οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ ; Καὶ ὅτι εἷς ἐστι, xal πλὴν 
« αὑτοῦ ἕτερος οὐχ ἔστι. « Καὶ προϊὼν αὖθις διΐσχυ- 
ρίζεται qáaxov* « Οὐ χαταχρηστιχῶς λόγος Óvopa- 
« σθεὶς, χἂν διαῤῥαγῶσιν οἱ ἑτεροδιδασχαλοῦντες 
e ψευδόμενοι, ἀλλὰ χυρίως τε xai ἁληθῶς ὑπάρ- 
« χων Λόγος" » xal προστίθησι "» Τί γὰρ ἕτερον 
« ἦν ἀποχεχρυμμένον μυστήριον ἣ χατὰ τὸν Λόγον : 
« Οὕτω δὲ ἣν ἀποχεχρυμμένον ἐν τῷ Θεῷ τουτὶ πρό- 
« τερον τὸ μυστήριον, ὥστε μηδένα τοῦ προτέρου 
« λαοῦ σαφῶς τὰ χατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι " ἀλλ᾽ ἡμᾶς 
« τοῦ πλούτου τῆς δόξης, χαὶ τοῦ ἀποχεχρυμμένον 
« μυστηρίου ἀπολαύειν νυνί (48). » Καὶ μετὰ ταῦτα 
πάλιν ἀνθρωπίνῃ χέχρηται εἰχόνι, τοῦτον γράφων τὸν 
τρόπον" «Τίς γὰρ οὕτως ἣ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, ἣ ἀν- 
« δρῶν διχαίων ἀξιόπιστος ἦν τὴν ix προσώπου 
« τοῦ Θεοῦ ὁρισθεῖσαν αὐτῷ τιμωρίαν λῦσαι : 
εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Λόγος ὁ συμπαρών τε (49) χαὶ συμ- 
πλάττων πρὸς ὃν ὁ Πατὴρ, Ποιήσωμεν ἄνθρωπον, 
ἔφη, χατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ ὁμοίωσιν, οὐχ bv- 
τος ἑτέρου Θεοῦ τοῦ συμπλάττειν αὐτῷ δυναμένου. 
Ἐγὼ γάρ εἶμι, φησὶ, Θεὸς πρῶτος" καὶ ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα, καὶ xAqv ἐμοῦ Θεὸς ἕτερος οὐκ ἔστιν. 
Οὔτε οὖν νεώτερός τις Θεὸς, οὔτε ἐστὶν ἄλλος τις 
μετὰ ταῦτα Θεὸς ὧν, Θεῷ συνεργεῖν δυνατὸς ἦν. 
'A22* εἴτις, μιχρῷ τινι χαὶ ἀνθρωπίνῳ χαθ᾽ ἡμᾶς 
παραδείγματι χρώμενος, ὡς διὰ εἰχόνος, τὴν θείαν 
ἐξετάζοι πρᾶξιν, ὥσπερ ἄν τις ἀνδριαντοποιὸς ἐπι- 
στήμων ἀνὴρ, ἀνδριάντα πλάσαι βουλόμενος, πρῶ- 
τὸν μὲν τοὺς τύπους αὐτοῦ xai χαραχτῆρας ἐν ἑαυ- 
τῷ σχοπεῖ' ἕπειτα πλάτος τε χαὶ μῆχος, ὅσον εὖ- 
πρεπὲς, ἐννοεῖ, ἀναλογίαν τε τοῦ παντὸς, ἐν τῷ 
xa0' Exacvov ἐξετάζει μέρει, χαλχοῦ τε τὴν πρόσ- 
qopoy ἑτοιμάσας ὕλην, καὶ τὸν ἐσόμενον ἀνδριάντα 
τῇ ἑαυτοῦ προτυπώσας διανοίᾳ, xat νοητῶς ὁρᾶν 
νομίσας, συνειδώς τε ἑδαυτῷ συνεργεῖν τὸν λόγον, 
ᾧ λογίζεται, καὶ ᾧ πάντα πράττειν εἴωθεν, (οὐδὲν 


γὰρ μὴ λόγῳ γιγνόμενον καλόν") ἀρχόμενος τῆς 


« ἕτερον, παραχελεύεται λέγων" "Aye ποιήσωμεν (50)" 
« ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα" οὕτως ὁ τῶν ὅλων δεσπό- 
« τῆς Θεὸς, τὸν ἔμψυχον ἐχ γῆς ἀνδριάντα ποιῶν, 


y& Ed. Paris., pag. 41. 55 Prov. vin, 27. 


Δ ᾿Ημετέρῳ ποιοῦμεν. Non est plena redditio, 
adii, xai λέγομεν; M —- Dein Mgr: HA λέγων ἐπι- 
φέρει et ἀφόθως inss. loco ἐμφ. Mox vulgo διαῤῥα- 
γοῖεν et κατὰ Λόγον. ᾿ 

(48) ᾿ἈἈπο.ιαύειν γυνί. Non inepte, ἀπολαύον- 
«ας. Il»c omnia ad nauseam usque repetuntur. in 
sequentibus libris. M. — Dein vulgo τῇ χεχρ. εἰχόνι 
et τῶν ἀνδρῶν et τοῦ Θεοῦ προσώπον. 

49) Vulgo τε om., dein. vulgo xaX χαθ᾽ ὁμ. et 
érp. π εἴν B. 

(90) "Aye. ποιήσωμεν. Hoc non probat Basilius, 


αἰσθητῆς ταύτης ἐργασίας, πρὸς αὐτὸν, ὡς πρὸς D 


« certe indigebat Deus, appellatione alia, utputa ma- 
« teris , aut rei humanz cujuscunque : sed. illius 
« solius apparatus, qui in ejus mente versabatur. 
« Quandoquidem ergo impossibile fuerat, sine verbo, 
« et verbo conveniente prudentia, Deum cogitare 
« mundi affuisse conditure, non immerito inquit : 
« Cumpraparares celum, uno aderam tecum **,» Adji- 
cit denuo e similitudine humani verbi, et Verbum 
Dei esse, ut ostenderet illud minime subsistere. 
Scribit enim, « Hoc in loco, ait, Ego sum qui sum, 
« ad Moysen loquitur Pater. » | R. LVI coll. p. 414 
« D, 118 B. ] Loquitur autem quod constat, per 
« Verbum suum. Quzxcunque etenim loquitur Pater, 
« hzccubique per Verbum suum locutus videtur. Hoc 
| apparet, si parva licet magnis componere et divi- 
« nis, ἃ nobismetipsis. Nos etenim omnia , quzcun- 
« que volumus, quantum saltem in nobis est, facere 
« οἱ dicere, per nostrum verbum procuramus.» (HK. 
LXVIII coll. p. 132 C.] Ubi nonnulla interseruerat, 
subnectit : « Quinam igitur Asterius, cum praese ferret 
simpliciter, et cum timore quodam sequi Seriptu- 
rarum ductum, illam earum partem t&men non 
intelligebat, Dominus Deus tuus, iste Deus unus 
est. Deus, in colis sursum, et super terram 
deorsum, nec alius adhuc est prseter illum? 
« Unus est, inquit, et preter illum non est alius. » 
Pergens deinceps contendit vehementius, : [R. XL 
coll. p. 116 C] « Non erat verbum, dictus cata- 
« chrestice, rumpantur licet illi mentiendo , qni 
contrarium tuentur, sed proprie et simpliciter 
erat Verbum. » Adjungit : [R. XLV p. 144 B] 
Quid vero erat aliud mysterium illud abscondi- 
tum, quam secundum Verbum Dei? Erat autem 
illud, ita olim in Deo abseonditum prius, ut nul- 
lus plane apud populum priorem, perspicue illa 
cerneret quae ad Verbum pertinebant. Nos vero 
in presenti fruimur divitiis glorie ipsius et 
« mysterii revelati. » Humana demum utitur simi- 
litudine ad hunc modum scribens : [ R. LII 
coll, p. 4235 | «Quis vero fuit adeo diguus vel 
« inter homines justos vel sanctos etiam angelos, 
« penam a3 Deo in illos destinatam amoliri? 
« ἧς Verbum solum qui una aderat cum Deo, et 
« una cum illo effigiarat hominem : ad quem dice- 
« bat Pater, Faciamus hominem, ad imaginem οἱ si- 
ε vilitudinem nostram ?, cum non exstaret aliquis 
ε alius Deus, qui cum illo una effigiare posset. Ego 


δ Gen, 1, 26. 


homil, 9 in Hexameron, Τίς γὰρ χαλχεὺς f) τέχτων, 
iuquiens, ἢ σχυτοτόμος, ἐπὶ τῶν ὀργάνων τῆς τέ- 
νης μόνος χαθήμενος, οὐδενὸς αὐτῷ συνεέργουντος, 
vio αὐτὸς ἑαυτῷ, ha rang τὴν μάχαιραν, ἣ 
συμπήξωμεν τὸ ἄροτρον, ἣ ἀπεργασώμεθα τὸ ὑπό- 
δημα, ἀλλ᾽ οὐχὶ eie τὴν ἐπιθάλλουσαν ἐνέργειαν 
ἐχτελεῖ, liec latius ibidem coutra Judaos. Qui 
quod sequitur de animata statua honiuis, sic ex- 
ressit : Ἔμφυχος εἰχὼν ἐν μέσῃ τῇ χτίσει ἐχτορνευ- 
εἰς.Μ.--- Statim vulgo πλάσσωμεν, et infra λευχοτέ 
pav «ἱ ὁ θεὸς ma ytoxp. 
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« euim, inquit, Deus sum primus : Ego Deus postre- A « οὐχ ἄλλῳ τινὶ ἀλλὰ τῷ ἑαυτοῦ Aóytp παραάχελε: 
« mus, et preter me non est alius. Deus *. Non est « λέγων' Ποιήσωμεν ἄνθρωπον οὐ τὸν αὑτὸν 
« itaque junior Deus aliquis, nec in secundis positus ε ἄλλοις τρόπον’ λόγῳ γὰρ ἢ πᾶσα ἐγένετο xzic 
« Deus aliquis, qui poterat una cum Deo operari: Καὶ τούτοις μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει « Nov δὲ me 
« sed veluti si quis parvo quodam utatur ethumano ε ταῖς θείαις Γραφαῖς, ὅτι εἷς Θεὸς, xat ὁ τὸ 
« exemplo, ita rem istam examinet ad similitudi- « Λόγος Θεὸς προῆλθε μὲν του Πατρὸς, tva πάντ: 
« nem. Sicut si statuarum artifex excelleni, statua« « αὐτοῦ γένηται. Μετὰ δὲ τὸν καιρὸν τῆς χρίπ: 
« conflare propositum habens, imprimis characte- ε xal τὴν τῶν ἀπάντων διόρθωσιν, xa τὸν ἀφαν:: 
« ras ejus atque formas secum speculatur : latitu-— « τῆς ἀντιχειμένης ἀπάσης Eveprelac, τότε s: 
« dinem deinceps et. longitudinem decentem cogi- — « ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ eive fh 
« tat, et totius proportionem sigillatim per partes ε καὶ Πατρὶ, ἵν᾽ οὕτως ἧ ἐν Θεῷ ὁ Λόγος, imis 
« animo tenus amussilat Δ1406 exigit: tim demum ε« πρότερον ἦν, πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι. Anci; 
« materiam, zs in procinctu comparat, et futuram ε ὄντος πρότερον f] Θεοῦ μόνου, πάντων δὲ id si 
« illam statuam animo suo delineatam complexus, — « Λόγου γίγνεσθαι μελλόντων, TcporjAOey ὁ Mq 
« sibique conscius, rationem intus suam, qua ra- ς στιχῇ ἐνεργείᾳ, ὁ Λόγος οὗτος τοῦ Πατρὶ i 
« tiocinatur, et qua administra componit omnia (ni- B καὶ πάλιν τὴν αὐτὴν διάνοιαν λευχότερον τίθττ; 
« hil etenim pulchrum est, non secondum rationem — yov: Πρὸ γὰρ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι, ἣν ὁ My 
« exasciatum) ubi manum admovere operi incipit, ε Πατρί. Ὅτε δὲ ὁ Θεὸς παντοκράτωρ πάντα τὰ ἐν 
« ita tanquam alteram personam affatur : Age, fa- ὀ ὀ « ρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς προὔθετο ποιῆσαι, Uere 
« ciamus, inquiens : age eífingawmus statuam. Ád τοῦ χόσμου γένεσις ἐδεῖτο δραστιχῖ ς" χαὶ διὰ τ 
« eumdem modum universorum Dominus Deus, vi- ε μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν τοῦ Θεοῦ, {πέντ 
« ventem de terra statuam effinxurus, non ad alium ε ὁμολογεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι). τότε ὁ ^ 
« aliquem, sed ad suum ipsius Sermonem se com- — « προελθὼν ἐγίνετο τοῦ χόσμμωου ποιητὴς, ὃ xa) τι 
« ponit, Faciamus, aiens, hominem, non ad eum- — «ρὸν ἔνδον νοητῶς ὀνομάζων αὐτόν.» Kal a0: | 
« dem modum quo cetera : uam certe secundum πάντα ἐπιφέρει λέγων" « Καὶ αὶ διὰ τοῦτο οὐχ Yr 
« rationem universa formabantur. » Addit istis post « ἑαυτὸν ὀνομάζει, ἀλλ᾽ ἄν θρωστον tva δ'ὰ ct; tox 
alia : [R. ΟΥ̓] « Nunc autem sacris Scripturis « ὁμολογίας θέσει τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν πρὸς ὦ 
« credo, quod unus si& Deus, et ejus Verbum Deus — « χοινωνίαν υἱὸν θεοῦ γενέσθαι παρασχευάςτ᾽ χαὶμ 
« e Patre quidem exiit, ut omnia per illum fierent. «τὸ τέλος τῆς πράξεως αὖθις, ὡς λόγος, ἑνωδή 
« Post judicii tempus εἰ rerum omnium restaura- (, « Θεῷ, πληρῶν &xelvo τὸ ὑτοὸ τοῦ "A πτοστῶσυ oon pt) 
« tionem, et oppositze potestatis eujuscunque amo- — «voy. Τότε αὑτὸς ὑποταγήσεταε vq ὑποτάξατι ε 
« litionem, tunc subjicietur ipse illi, qui ei subjecit ς τῷ τὰ πάντα ἵνα ἦἧ πάντα xal ἐν πᾶσι Χριστέ 
« omnia *, Deo εἰ Patri, ut ad eum modum sit in. « Ἔσται yàp τηνικαῦτα τοῦθ᾽ ὅπερ πρότερονἶν.. 
« Deo demum Verbum, quo prius olim fuerat, quam τοσούτων Μάρχελλος γυμνῇ τῇ κεφαλῇ τὸν Tin 
« mundus crearetur. Nam cum prius nihil prorsus θεοῦ ἑξωμόσατο. Εἰ γὰρ ἕν καὶ ταὐτὸν ἦν ὁ θεὶς, 
« exstaret nisi solus Deus, condenda autem essent ὁ ἐν αὐτῷ Aóvoc, οὐδεὶς δὲ τειύποτε αὑτὸς ἑαυτῶ 
« omnia per Verbum, prodiit Verbum viriute pra- νοιτ᾽ àv Πατὴρ, ὡς οὐδ' αὐτὸς ἑαυτοῦ υἱὸς iw 
« ditum operatrice : Verbum inquam illud quod in μόνος, εἷς δὲ μόνος ἦν, καὶ &avvbc τῷ ἑαυτοῦ My 
« Patre fuit. » Rursus autem eamdem sententiam θεὸς, δῆλον ὡς ob Πατὴρ ἦν, μὴ ὑπάρχοντος εἰ 
explicatius ponit in sequentibus : [R. LIV coll. p.117 ὙΥἹοῦ" οὔτε Υἱὸς, μὴ ὑφεστῶτος αὐτῷ Πατρός. 
D, 165 A] « Prius eniin quam mundus conderetur , erat Verbum, in Patre $uo. Cum vero Deus ensi 
« tens statueret omnia qui in colo sunt, et in terra, condere: mundi creatio illa indigebat opersis 
« effecijva. Idcirco, cum przter Deum nibil prorsus esset, (nam est positum illud in confesso, esie 
« fuisse ab illo condita) tunc procedens Verbum fiebat. mundi conditor, quod prius intus intelleetu 
« ter residens, Ipse fuit.» »&« Et rursus postomnia addit : « Hanc ob causam non se nominat Filius ἢ 
« 3ed hominem : ut ità homiaem, per communionem cum ipso copulatum, fleri procuraret Filium N 
« et finita hac dispensationis actione, iterum velut Verbum aduniatur Deo adimplens quod dicun ! 
« ab Apostolo, Tunc et ipse subjectus erit. illi, qui omnia.ipsi subjecerat, ut. εἷς Deus fiat ousti 
« omnibus*.Tuuc enim erit idem quod prius fuerat.» Tam multis Marcellus illud egit, ut revelsu i 
Dei Filium ejuret. Si enim unus atque idem erat Deus, et quod iu Deoerat Verbum, et nemo uq 
sibimetipsi exsistat Pater, ut nec Filius quisquam sibi ipsi, qui unus esset, upus autem soles eni 
ipsemet suo Verbo Deus, apparet quod non erat Pater, cum nondum exstaret ipelus Film : i5 
quod non erat Filius, cum nondum exstaret Pater. 

Ex antedictis ideo cognoscimus quz et qualia iste Ὁποῖα μὲν οὖν περὶ τοῦ μηδὲ εἶναι, μηδ τῇ 
homo conimentatus est, de Verbo Dei nonexsistente, στάναι τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, Ψιλὸν δὲ λέγω!» 


VK Ed. Paris., pag. 42. 1! Deut. iu, 24; iv, 29. [58. Lxvir,12. * ICor. xv, 28. 5. ibid, 


(51) Πάντα xal ἐν πᾶσι Xpictóc. 'ῶο Θεός, — vulgo αὐτῷ πάντα et infra. ἑαυτῷ et τὸν 9i 
apud Apostolum et de sententia Marcelli. M. — ϑιρια Λόγον. 
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ὑπάρχειν kv αὐτῷ τῷ Θεῷ, xal τοῦτον ποτὲ μὲν fjov- 
χάζειν, ποτὲ δὲ ἐνεργεῖν δραστιχῇ δυνάμει, διεξῆλθεν 
ὁ ἀνὴρ, ἔγνωμεν διὰ τῶν προχειμένων (52). Ταῦτα 
δὲ αὐτὰ πολλάκις χαὶ διαφόρως τῇ ἑαυτοῦ παραθέμε- 
νος Ὑρατῇ. πολὺν σωρὸν (52) περιττῶν ῥημάτων 
συνεφόρησε τῷ συγγράμματι. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς γε τοῖς ao- 
τοῦ xa0' ἑαυτοῦ ἐλέγχοις, ἐξ ὧν παρέθετο φωνῶν ἀρ- 
χεσθέντες, οὐδ᾽ ἀντιῤῥήσεως ἀξιώσομεν τὴν τοῦ 'lou- 
δαϊχοῦ τούτου δόγματος ἀτοπίαν. Ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὰ 
εἰρημένα τῷ αὐτῷ περὶ τῆς σαρχὸς, ἣν ἐνεργείᾳ (54) 
μόνῃ φησῖν ἀνειληφέναι τὸν ἐν τῷ Θεῷ Λόγον, μετα- 
δάντες, φέρ᾽ ἴδωμεν ὅπως τὴν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
περὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ φερομένην θεολο- 
γίαν ἐπὶ τὴν σάρχα μεταφέρει" αὐτὸν μὲν τὸν ἀληθῶς 
προόντα τοῦ Θεοῦ Υἱὸν ἀρνούμενος, τὴν δὲ σάρχα 
θεολογῶν, ἣν μιχρὸν ὕστερον ἔρημον ἔσεσθαι τοῦ 
Λόγου, ὁ ἀνευλαδὴς ὡρίζετο. 
men sine metu et pietate, inox a Verbo deserendam 
ΚΕΦ. I" 
᾿ Ὅπως ἐφρόνει MápxsAAoc περὶ τῆς capxóc, ἣν 
! . ἀνείζηφεν ὁ Λόγος. 
« Ὁ μὲν γὰρ (55) Λόγος ἐν ἀρχῇ ἦν, μηδὲν ἕτερον 
« ὧν ἣ Λόγος" ὁ δὲ τῷ Λόγῳ ἐνωθεὶς ἄνθρωπος, οὐκ 
4 ὧν πρότερον, γέγονεν ἄνθρωπος (56), ὡς διδάσχει 
« ἡμᾶς Ἰωάννης λέγων * Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
« Διὰ τοῦτο τοίνυν τοῦ Λόγου μντ μονεύων φαίνεται μό- 
« vou * εἴτε γὰρ Ἰησοῦ, εἴτε Χριστοῦ ὀνόματος p.v μο- 
« νεύει ἡ θεία Γραφὴ, τὸν μετὰ τῆς ἀνθρωπίνης ὄντα 
e σαρχὸς τοῦ Θεοῦ Λόγον ὁὀνομάξειν φαίνεται. Εἰ δέ τις 
ε χαὶ πρὸ τῆς Νέας Διαθήχης τὸ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
x «ὄνομα ἐπὶ τοῦ Λόγου μόνου δειχνύναι δύνασθαι ἐπ- 
2 αγγέλλοιτο, εὑρήσει τοῦτο προφητιχῶς εἰρημένον, 
"n (57) ὥσπερ καὶ ἀπὸ τούτου δῆλον Παρέστησαν 
« γὰρ, φησὶν, οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες 
᾿ς συγήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καεὰ τοῦ Κυρίον, καὶ 
d: , χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει" 
É* « Εἰκότως οὖν, πρὸ τῆς καθόδου, ὅπερ πολλάκις (58) 
- « ἔφαμεν, Λόγος * μετὰ δὲ τὴν χάθοδον, xal τὴν τῆς 
We σαρχὸς ἀνάληψιν, διαφόρων καὶ τῶν ἐπηγοριῶν τε- 
s 


y Ed. Paris., pag. ἐδ. 


σ΄. 


* Joan. 1, 14. 


mb 
e? Ἔγνω, διὰ τῶν προειρημένων. Certe, 
"οἱ με Eusebius bona fide et sincers de Marcelli 


a, jecriptis nobis enarravit, negari non potest neque 
τ t, pestilentissimum hereticum, sub persona 
w odoxa delituisse. Et mirum est, potuisse ho:ni- 
^ adeo aperie impium latere tamdiu, tam vehe- 
ter fallere adeo oculatos et lynceos veritatis 
ers istas, Julium dico et Athanasium imprimis. 
nihilo magis orthodoxus Eusebius , ut meo animo 
imeiliustrissimus Baronius asserebat. Justo et- 
- "yBim Dei judicio, qui semel ab ecclesiastica fide, et 
esi» antiquissima traditione recessere , singuli 

€ tiunt inter se, nec usquam consistunt, cum 
amps 8t πολυσχιδὲς τὸ ψεῦδος καὶ πολύτροπον, ut observat 
'heodoret., ἀπλῆ δὲ ἡ ἀλήθεια, Πᾶσαι πρὸς ἑαυτὰς 
παν  ρέσεις μαχόμεναι, περὶ ὧν ἔπλασαν ἑχάστη χαχῶν, 
E^ μόνῳ τῷ ψεύδετθαι συνεδήθησαν ἀλλήλαις, ul 







tban., vere. Rationem habes apud B. Ignatium, 
E aspi: ἐστὶν ὁ τῆς xaxlag στρατηγός. Κλεψίνους 
Στατος, προβαλλόμενος, 


εὐ ἐναντίος, xai 


"-" ἤρα δειχνύς. ; 
(55) Ποιλὺν σωρόν. Nec minus laborat hoe vitio 
:gnasebius, qui σωρηδόν illa ipsa, vicies, tricies, re- 
eesuit, ῥημάτων ποταμόν, refutationis selidae vix 
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A nedum praexsistente, sed quod nudum Verbum in 
Deo exstaret, ita. ut interdum conquiesceret, ali- 
quando autem activa virtute operaretur. Atque hxc 
non semel, sed diversis modis et 1emporibus suis 
scriptis interspersit, adeo ut. verborum supervaea- 
neorum struem ingentem per syngraumma illud 
suum accumulaverit. Nos sutem contenti e vocibus 
ipsius refutationem illius scripti contexuisse, bujus 
dogmatis Judaici absurditatem — nulla dignabimur 
responsione. Hinc porro transvecti, ad illa quse di- 
cuntur ab eo de carue quam Verbum illud quod in 
Deo erat, ut ipse loqui amat, sola suscepit opera- 
tione : ageduin, dispiciamus, qualiter eam, quam 
in sacris Scripturis reperimus de Filio Dei unige- 
nito tlieologiam, ad carnem traducit, quam assam- 

B psit : ipsum quidem, qui prexsistebat, Dei Filium 
abnegans, carnem vero deificans ; quam ipsam ta- 

esse definivit. 

CAT. lil. 
Quid Marcellus sentiebat de carne illa, quam ᾿ 
assumpsit Dei Verbum. 

[R. XXX VI] « Erat in principio Verbum, nec aliud 
c erat quam Verbum. Homo autem Verbo »& adunitus, 
« cum non fuisset prius, factus est homo : hoc nos 
« Joannes docuit, inquiens : Et Verbum caro factum 
« est *. Verbi solius mentionem ideo facit tunc ; sive 
«enim nominis Jesu meminerit, seu etiam Christi 
«Scriptura sacra, videiur illud Verbum nominare 
« velle, quod deinceps cum humana carne fuit, Si 
«quis vero audeat profiteri, reperturum se nomen il- 
« lud Jesu de Verbo solo usurpatum, extra Seriptu- 
« ram Testamenti Novi, id ad morem prophetarum 
« przdictum sic inveniet. Liquet autem binc ipsum: 
« Astiterunt reges terra, et principes in unum conwe- 
« nerunt. adversus Dominum, et adversus Christum 
€ ejus *.» Post pauca pergit : [R. XLIV coll. p. 82A| 
« Non igitur merito, quod sz pe diximus, ante descen - 
« sum ad homines dicebatur Verbum, post descensum 
« et carnis assumptionem, nominibus diversis agno- 


σταλαγμόν suppeditans. M. 

(54) Ἣν ἐνεργείᾳ. Αἱ noc nusquam ponitur a 
Marcello : vere enim carnem assumpsisse credidit 
Servatorem , sed εἰς ἐνέργειαν μόνην. Quippe quam 

p destitutam olim relicturus erat, ubi Patri jin manus 
omnia tradiderat. M. 

(55) Vulgo γάρ om. 

(56) "Av&p. del. R ; dcin vulgo διὰ τούτων. Mox 
γὰρ υἱοῦ εἴτε yp. R; dein vnlgo μετὰ τὸν τῆς ; dein 
Χριστον ἢ Υἱοῦ et Λόγου μὲν δειχν. B; cseterum cf. 
(97) Προφητιχῶς εἰρημένον. Hoc certum est, a 

Davide prophetice dicium esse, quemadmodum 
etiam exponit B. Paulus. Sed quid ad sententiam 
Marcelli? Contra omnes autem hasce de Verbo stro- 
phas, ἀπεραντολογίας, legendus Basilius in bomil. 
in illud Joannis 1, 1, Jn principio erat Verbum, 
pag. 502, edit. ult. Parisiens. M. 
58) Ὅπερ xal xoJAáxic. Defectiva sunt: tale 
aliquid supplendum est, ὅπερ xal πολλάχις εἴρηχα, 
ἦν, id enim tuebatur ille. Statim legend. 
διαφόρων ἐπηγοριῶν τετύχηχε. M. — Delevi xal et- 
addidi ἔφαμεν cum codd. Dein vulgo διαφόρως. 
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scebatur.» Hic observa mihi autem, qualiter Mar- A τύχηκεν, ἐπειδὴ ὁ Λόγος σὰρξ ἔγενετο.» Τῆρε 


cellus nomen Jesa et Christi, et exteras quoque 
appellationes, non de Verbo contendit usunpari, sed 
tantum de carne, quam assumpsit Verbum. ldque 
quoniam ubi carnem rejicit, demum in Christum 
Dei impius reperitur : pergit adhuc, et de corpore 
Servatoris ad hunc modum scribit : [R. VIII] « No 
« hoc ipsum immerito arbitretur Asterius, si poste- 
« rior exsistens suo corpore ad antiquitatem aspirare 
« nequeat, sed recordetur, quod utcunque contingat, 
« humanam istam carnem posteriorem esse, nibilo- 
« minus qui illam per sanctissimam Virginem assu- 
« inere dignatus est, Verbum Dei , adunito illi δυο, 
« quod erat, hominein illum suum universe creature 
« Primogenitum reddiderit, et rerum omnium princi- 
« pium volens constituerit, earum quz in terris sunt, 
« et que in colis.» Ilec qui scripsit, commemorat ali- 
quanto post Ápostoli verba, quibus Filii constabilit 
divinitatem : illa nimirum, Qui est imago Dei invisi- 
bilis, primogenitus omnis creature, quoniam in ipso 
condita sunt universa, in calis et in terra, visibilia el 
invisibilia, sive lironi, sive dominationes, sive prin- 
cipatus, sive polestates : omnia per ipsum et in ipso 
creata sunt ; eL ipse ante omnes, el omnia in ipso con- 
s'*ant *. Hac omnia ad carnem dicta refert, nec eru- 
buit has voces apostolicas de illa carne dictas inter- 
pretari, de qua ipsa in sequentibus ad hunc modum 
scribit [R. CIV]: « Si fateatur ideo Servator, car- 
« nem non prodesse, unde fit, ut caro, qux et» orta 
« est de terra, et nihil prodest, cum profuerit nihil, 
« in futuro seculo Verbo assistat? » (cf. p. 182 A] 
Iterum de eadein illa ita infit : « Quomodo par fuit 
« ut servi forma, quam assumpsit sibi Verbum, cum 
« exsistat forma servi, Verbo permaneat adunita. 
« Certe nequit fleri. » Et tamen ille ipse qui de 
carne ita. scripsit, in presenti illam vocat imagi- 
nem Dei, et omnis creatura primogenitam ; ipsam 
ante omnia exstitisse dicit : et in illa condita fuisse 
universa docet, cum quz in terra sunt, tum qua in 
celis, thronos, dominationes, principatus, potesta. 
tes. Verba illius sunt [ R. IV-VIH ] : « Si ipse sit 
« omnis creature primogenitus , οἱ in ipso condita 
«sunt universa, intelligere nos oportet, Apostolum 
€ in presenti mentionem facere de illa secundum 


« carnem dispensatione. » Confirmat hoc adjectis D ἐπιδεδαιοῖ τὸν λόγον, ἐπιφέρων ἑξῆς «ἢ 


et istis : « Vocatus est autem omnis creatura pri- 
« mogenitus, non ut illi arbitrantur, quod ante 


y& Ed. Paris., pag 44. * Coloss. 1, 16, 17. 


(59) Εἰς αὐτὸν dcs6orvca. Satis liquet, legend. 
εἰς αὐτὸν ἀσεδῶν τὸν ἣν codd.] Χριστόν. Nempe 
quod ipsius corpus nihil aut nihili futurum erat, 
abeunte AS ad Deum, in quo prius erat. M. — Dein 
vulgo μετὰ δὲ τὰ λεχθέντα. 

(60) Αὐτοῦ σώματος. Imo σῶμα. Pro σημαίνει, 
legendum est συμόαίνει.Μ. — Sic et R, qui dein τῆς 
αὑτῆς αὐτῷ el ἀρχῆς pro ἀρχαιότητος et ὅτι εἰ xat 
et om. ἀπειργάσατο. Dein vulgo μόνων correxi in 
μόνον ex codd. qui et συμμαίνει dant. 

e Ἐν αὐτῷ. Chrysostomus exponit δὶ aj- 
€. Utrovis modo, inpietatem. arguit hujus Ancy- 


διὰ τούτων Μάρχελλος τοῦ Ἰησοῦ xai Xpur: 
μα, καὶ τὰς λοιπὰς προσηγορίας, οὐ βούλεται: 
ἐπὶ τοῦ Λόγου, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς σαρχὸς ἧς àvi 
᾿Αναγκαία δὲ ἡ ἐπιτήρησις, ἵν᾽ ὅταν αὐτὸς πάλ 
δάλῃ τὴν σάρχα, ἐλέγχοιτο ἀσεδῶν (59) τὸν εἰ; 
Χριστὸν τοῦ Θεοῦ. Μετὰ δὴ τὰ προλεχθέντα Ez, 
ζὼν, τὰ περὶ τοῦ σώματος τοῦ Σκυτῆρος, 10:171 
φει" « Καὶ μὴ τοῦτο ἀπίθανον εἶναι νομιζέτυ 1 
«ριος, εἰ νεώτερον ὃν αὐτοῦ σώματος (60, 7; 
€ χεῖν ἀρχαιότητος ἐδυνήθη - ἀλλ᾽ Evyocm, ni: 
« μάλιστα τὴν ἀνθρωπένην σάρκα veerzipn imas 
t δαίνει, ὅμως ὁ ταύτην ἀναλαθεῖν δι᾽ ἁνή; ὅτις 
« Παρθένου Λόγος, ταύτῃ τὸ ἕαυτοῦ bv, vo 
« Πρωτότοχον πάσης χτίσεως τὸν ἐν ἐχυτῷ ξήρ: 


B ἐχτισθέντα ἀπειργάσατο, ἀλλὰ xal áp iz 


« αὐτὸν εἶναι βούλεται, οὐ τῶν ἐπὶ γῆς μόνον. iai 
« τῶν ἐν οὐρανοῖς.» Τοσαῦτα εἰ πῶν, pd Eze 
ἀποστολιχὰς φωνὰς, δε᾽ ὧν τὸν Υἱὸν τοῦ θὲ k 
γεῖ, φάσχων, Ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ ced 
του, πρωτότοχος πάσης xclo'&uc * ὅτι ἐν aite 
ἐκτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς νοὶ 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε θρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἶτ 
χαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα Ov αὐτοὶ, εἰ 
αὐτὸν ἔχτισται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων. τὰ 
πάντα εἰς αὐτὸν συνέστηκε, ἐπὶ τὶν siu 2 
φέρει" οὐκ ἐρυθριῶν τὰς τοιαύτας τοῦ ArWz 
φωνὰς ἐχλαμθάνειν ἐπὶ τὴν σάρχα, περὶ 5; ταὶ 
αὐτὸς Μάρχελλος ταῦτα γράφει" « EL ἐν ὁ dard 
« ὁμολογεῖ τὴν σάρκα μηδὲν ὠφελεῖν, τὸς quid 
c ἐχγῆς τε οὖσαν, καὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν ἐντὸς e 
« σιν αἰῶσι ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν (62) cov ἊΝ 
«γῳ; » Κἂν αὖθις περὶ τῆς αὐτῆς σαρκὸς ix; 
« Πῶς ἔδει τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, ἣν dáweüzgnii 
« 95, μορφὴν οὖσαν δούλου συνεῖναι τῷ Λόγῳ, M3 
« νατον γένοιτ᾽ ἄν. » ᾿Αλλ᾽ ὁ τοιαῦτα κερὶ τ. 35 
εἰπὼν νῦν elxóva τοῦ Θεοῦ αὐτὴν λέγει, xal pc 
xov πάσης χτίσεως, αὐτὴν τε οὖσαν πρὸ πάνακ: 
πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐμά 
χυριότητας, ἀρχὰς, ἐξουσίας, ἐν αὐτῇ brise T 
φει δὲ οὕτως * « Οὐχοῦν Πρωτότοχος μέν ἔστω ἐξ 
«€ χτίσεως αὐτὸς, bv αὐτῷ δὲ ἐχτίσθη τὰ : 
€ χει εἰδέναι ἡμᾶς, ὅτι περὶ tfe χατὰ cipi 5 
« μίας αὑτοῦ, ὁ ᾿Απόστολος νυνὶ μέμνηται. 













« οὖν ἁπάσης χτίσεως διὰ τὴν κατὰ σάρχε τὲ 
« ὠνομάσθη, οὐ διὰ τὴν ποώτην, ὡς αὐτοὶ (f. 


ligit, qui Christum etiam secundum nsu? 
nam, licet aute secula conditam, ia 


turam, et sic πρωτότοχον. M. 
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Giv* » xal ἐπιλέγει" € Οὐ τοίνυν ovtoc ὁ A « omnia ipse conditus sit, sed propter illam suam 


τος Λόγος πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως Πρωτό- 
πάσης χτίσεως ὠνόμαστο (πῶς γὰρ δυνατὸν 
ὄντα πρωτότοχον εἶναί τινος ; ) ἀλλὰ τὸν 
χαινὸν ἄνθρωπον, εἰς ὃν τὰ πάντα ἀναχε- 
σασθαι ἑδουλήθη ὁ Θεὸς, τοῦτον αἱ θεῖαι 
Πρωτότοχον πάσης ὀνομάζουσι χτίσεως. » 
ἐπιφέρει" « ᾿Αχούεις ὅπως οὐ μόνον ταῦ- 
X xaX τὰ mpoünápyovta Év τε οὐρανοῖς xal 
γῆς ἐν αὐτῷ χατὰ τὴν καινὴν χτίσιν ἐχτί- 
μθαίνει. » Ταῦτα μὲν οὖν δι᾽ ὧν Πρωτότο- 
; χτίσεως διὰ τὴν σάρχα αὐτὸν ὠνομάσθαι 
Jéa δὲ ὅπως χαὶ τὸ, Κύριος ἔχτισέ με ἀρ- 
᾿αὐτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ, πάλιν ἐπὶ τὴν σάρ- 
ει" μὴ προσέχων τῇ θείᾳ Γραφῇ &x προσ- 
σοφίας ἐν ταῖς Παροιμίαις τοῦτον λεγού- 
᾿όπον" Ἐγὼ ἡ σοφία κατεσκήνωσα βου- 
δόξαν, καὶ ἔννοιαν ἐγὼ ἐπεχαλεσάμην" 
βασιλεῖς βασιλεύουσι, καὶ οἱ δυνάσται 
rn» γράφουσιν. Οἷς ἑξῆς ἐπιλέγει ἡ αὐτὴ 
;* ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἀνὰ 
ἰδων δικαιώματος ἀγαστρέφομαι, ἵνα με- 
ς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, καὶ τοὺς θη- 
αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαθῶν. . Ἐὰν ἀναγ- 
ἐγ τὰ καθ᾽ ἡμέραν γιγγόμεγα, μγημονεύ- 
ἰξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος Exticér 
y ὁδῶν αὐτοῦ tlc ἔργα αὐτοῦ, πρὸ τοῦ 
JeueAlucé με, ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν Tr*Y 
xaX τὰ τούτοις ἑξῆς (64). Οἷς μὴ βουληθεὶς 
αν ἐπιστῆσαι Μάρχελλος, ἑνὸς 6E μόνου vevó- 
ποῦ, τοῦ μὴ ὁμολογῆσαι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 
ἐμένην θεολογίαν ἐπὶ τὴν σάρχα ἀναφέρει, 
:ὐθεῖαν παρεχτραπεὶς ὁδὸν, ἀνοδίαν ἑαυτῷ 
γράφων χατὰ λέξιν οὕτως" « Τὸ τοίνυν χε- 
| τουτὶ τῆς ΠΙαροιμίας, οὐ τὴν ἀρχὴν τῆς 
€, ὥσπερ αὐτοὶ νομίζουσι, τοῦ Σωτῆρος 
ἀραστῆσαι βουλόμενον, Κύριος ἔχτισέ pe, 
λλὰ τὴν δευτέραν χατὰ σάρχα οἰχονομίαν * 
κτίσεως μέμνηται προσφόρως τῆς ἀνθρω- 
apxóc.: Καὶ ἑξῆς ἐπιλέγει" € Οὐχ οὖν (05) ἡ 
τ κατὰ ἄνθρωπον αὑτοῦ διαφέρει πράγμα- 
μό φησι" Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν 
εἰς ἔργα αὐτοῦ Éxticé με, δηλονότι 
παρθένου Μαρίας, δι᾽ ἧς ὁ Θεὸς ἐνῶσαι τὴν 


« secundum carnem generationem. » Addit autem: 
« Quocirca sanctissimum istud Verbum, non dice- 
« batur ante suam incarnationem, omnis creatura 
« Primogenitus. Nam quomodo lieri poterat, ut is 
« qui semper erat, alicujus esset primogenitus ? sed 
« primus ille uovus homo, in quem oinnia volebat 
« Deus recolligere, is in sacra Scriptura nominatur, 
« omuis creaturze Primogenitus.» lufert tum: « Au- 
« dis, ut non solum ista, sed et illa omnia prszexsi- 
« stentia sive super terram seu in coelís, inillo se- 
« cundum novam hanc creationem condebantur. » 
Atque hzc sunt illa quibus pronuntiat illum dictum 
omnis creature Primogenitum propter assumptam 
carnem. Vide autem qualiter ad carnem quoque et 


B illud referat, Dominus condidit me principium via- 


rum suarum, ad opera sua ! : ei sacram Scriptu- 
ram attende, in. Proverbiis hoc modo loquentem : 
Ego sapientia habito in consilio, el erudilis intersum 
cogitationibus : per me reges regnant, et legum con- 
ditores justa decernunt *. Quibus eadem Sapientia 
hac aunectit : Jn viis justitie ego ambulo: et con- 
versor in medio semilarum cquilatis, ut dividam 
exsisientiam diligentibus me, et thesauros ipsorum 
de bonis repleam : si vobis annuntiavero, qua quoti- 
die fiebant, memorabo enuntiare quat erant a seculo, 
Dominus possedil me in initio viarum suarum , anie- 
quam quidquam faceret a principio ab eterno ordinata 
sum, in principio anlequam terram conderet ", ei qua 
sequuntur : quibus minime volens acquiescere , 
9» aut animum wxuum advertere Marcellus, illud 
unicum habens ín proposito, ut ne confiteretur 
Filium Dei, illam ante dictam in Proverbiis de eo 
theologiam, ad carnem refert, et postquam de 
recta via declinaverat, invia quzdam sibi excogi- 
tavit, ista verbatim scribens : [R. IX] «Proverbiorum 
igitur eaput istud, non ut illi rentur, docere uos 
intendit, initium divinitatis Servatoris, ubi ait : 
Dominus possedit me principio viarum suaruw - 
sed secundam illan qux in carne fuit facta dis- 
pensationem ; quocirca possessionis meminit, 
hoc est carnis noviter creatze, Non igitur, ita ad- 
dit, creatura ah humana ejus operatione est dis- 
tineta. [deo inquit; Dominus condidit me initio 


ἕνην aápxa τῷ ἑαυτοῦ Λόγῳ προείλετο. » Καὶ p « viarum suarum. ad opera sua. Per Virginem sci- 


αὶ πρσστίθησι λέγων * « Τούτου τοίνυν οὔ- 
)vtos, ἀχόλυυθόν ἐστι σχοπεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ 
ιωδῶς εἰρημένον τουτὶ χεφάλαιον. Κύ- 
τισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
| γὰρ ἀληθῶς, τὸ μὴ ὃν πεποιηχὼς, ὁ δε- 
ἡμῶν Θεὸς οὐχ οὖσαν τὴν σάρχα, ἣν ἀνείλη- 
ιἰόγος. » Καὶ ἐπιφέρει αὖθις λέγων᾽ « Qox- 
9v ἔστιν, ὁ Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 
rótov εἰς Épra αὐτοῦ. Ἐπάγει δὲ, Πρὸ 
' Prov. 


Paris., pag. 45. vni, 32. 


1tà τὰ τούτοις. Legendum, καὶ tà τού- 


δ ibid. 


« licet Mariam, quam prazelegit Deus ut Verbo suo 
« carnem humanam uniret.» Tum deinceps adjungit: 
[R. X] « Hoc sane cum ita se habeat, cousenta- 
« neum est animo perpendere dictum illud prover- 
« bialiter : Dominus condidit me initium viarum sua- 
« rum inopera sua.|setenim vere condidit, qui quod 
« nou erat fecit, Dominus nempe noster Deus, illam 
« carnem quam assumpsit Verbum.» Infert ite- 
rum : « Hoc igitur est, Dominns condidit me ini- 
19. *ibid. 290-27. 


(65) Vulgo οὐ γοῦν, dein διαφέμει — refertur ad, 


ἀχόλουθα, aui simile quid. M. — Καὶ τά — pertinet ad, W; cf. e. c. 59 A. lufra vulgo μεμν. ἐφ᾽ 


ΙΧ σχόπου. 


οὗ et χοινωνήσασαν τ. ἀγ. nv. 
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« tium viarum suarum, Et addit: Ante secula, fun- A « τοῦ αἰῶνος ἐϑαμαιλίοσα pa, θεμέλιον 


« davit me; fundamentum intelligens carnem suam, 
* quam secundum dispensationem prsoruinarat : 
« quod ipsum et Apostolus ait ? [ef. p. 454 D 155 C] 
« Fundamentum aliud nullus ponere potest, prater 
« illud quod positum est,quod est Jesus Christus !*.» 
Sasculi unius porro meminit in quo fundamentum 
illud debet poni quod est de Christo. Eamdem rur- 
sus confirmat opinionem inquiens : (R. XVII coll. 
p. 1585 A] «Non immerito propheta hic dicebat : 
« Ante seculum. fundavit me: nempe illud intelli- 
« gens fundamentum suz carnis, nimirum propter 
communionem quam habebat Verbum cum illo 
vero Filio. » Deinceps adjungit [R. XVIIL coll. 
. A55 A. 157 D ]: eIn principio, priusquam ter- 
ram produceret. Quamnam vero terram? lilam 
nempe, ut patet, qui est nosira caro : que 
posi commissum peccatum in terram rediit de- 
nuo. Terra es enim, inquit, etin terram reverte- 
ris 11. Par fuit enim, ut huic remedium accom- 
modaretur quodam pacto, per sanctissimi illius 
Verbi communicationem. » Videte autem ut in 
istis secum ipsemet Marcellus pugnet. Nam qui 
alibi dixerat : « Principium viarum Domini con- 
« ditam esse carnem, » et qui secundo loco, eam- 
dem posuit fundamentum, subjungit : Priusquam 
lerra conderetur, ubi denuo per terram intelligit 
carnem : neque vidit, dictam | inconsequeuter , »X 
*nie carnem conditam esse carnem : et post car- 


^ A 9 Ὁ ^» ὦ ^ "$ ^ 


« toy ὀνομάζων τὴν κατὰ σάρπα. αὐτοῦ xpo 
« οἰχονομίαν * ὡς καὶ ó Απόστολος λέγει, ( 
« γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναεαι θεῖναι, παρὰ 
e μενον, ὅς ἐστιν "Incooc Χριστός. » 

αἰῶνος ἐνταῦθα μέμνηται, ἀφ᾽ οὗ τὰ χατὰ « 
στὸν τεθεμελιῶσθαι ἔφη. Καὶ πάλιν τὴν αὖ 
θαιοῖ λέξιν φάσχων᾽ ε Εἱχότως ὁ προφέτῃ 
« Πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.ιλέωσἐ με " δῆλον, 
« κατὰ σάρχα διὰ τὴν πρὸς τὸν ἀληθῶς T9» 
« Λόγον χοινωνίαν. ». Καὶ ἐπιλέγει ξξῆ i Ez 
« ἀρχῇ, φησὶ, πρὸ τοῦ τὴν Ὑὴν ποιῆσαι [Ὁ 8 
ε Ταύτην δηλονότι τὴν ἡμετέραν cáp, ds 
ε τὴν παραχοὴν γῆν αὖθις γενομένην. Tà 8 
« φησὶ, xal slc γὴν ἀπε.ιλεύσῃ. "Eb pi: 
« ἰάσεως τυχεῖν, τινὰ τρόττον χοινωνήσασεν à 
« Λόγῳ. » Θέα δὲ πῶς ἐν τούτοις ὁ Μάρχελλος 
περιπίπτει. Φήσας γοῦν ἐν ἑτέρῳ ε εἶνει τῷ 
« ὁδῶν τοῦ Κυρίου χατα;"κτισθεῖσαν, » καὶ 
θεμέζλιον τὴν αὐτὴν εἶναι εἰπὼν, ἐ πάγει τὸ, 
« τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. » EIO' ἑρμηνεύει τ 
πάλιν τὴν cápxa slvat, οὐχ ὁρῶν ὡς οὐδε! 
ἀχολουθίαν, πρὸ τῆς σαρκὸς τὴν cápxa ix: 
Te, καὶ μετὰ τὴν κτέσεν τῆς σαρχὸς, zi 
σάρχα ὀνομάζειν. Ὁ δὲ (66) ἔτι πρὸ;, τούταί 
ρει ἑξῆς λέγων, εἶτα, « Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσαν 
ἦσαι, » παροιμιωδῶς ὁ προφήτης ti; ὧν 
χαρδίας εἶναι λέγει, τὰς ἐν τῷ ἑαυτῶν βάδει τ 
Πνεύματος ἐχούσας δωρεάν. Καὶ ἐν cwm; ὅ 


nem conditam, iterum in carnis nomine insistere, (* σχες, ὅπως εἰς τὴν σάρχα ἐκλαδωὼν εἰρξσθαι τὸ 


llle tamen ista. superioribus ad hunc modum sub- 
nectit : |[R. XIX coll. p. 158 B | «Aute formatas 
« abyssos. » Abyssos  proverbialiter , sanctorum 
corda nuncupat propheta, in quorum nentpe pro- 
runditatibus dona Spiritus recondebantur. Ilic jam 
in istis attendas autem, quomodo is, qui dictum 
!llud : Dominus condidit me '*, de carne intellexe- 
rat, a Scriptura deinceps in angustum compactus, 
quz dicit, antequam formarentur abyssi 13; inter- 
pretatur abyssos, sanctorum corda : nec. advertit 
quod corda sanctorum, puta Abrahami, Isaaci, 
Jacobi, Moysis, Helie, Melchisedeci, et reliquoruu, 
prophetarum , aute Servatoris incarnationem fue- 
rant, Qui potest ergo, illud ad carnem referri : An- 
tequam abyssi. formareniur? Post deinceps alia, 
iterum subinfert inquiens |R. XX coll. p. 159 B] : 
« Quid illud autein membrum sibi vult : Antequam 
c foutes. producerentur !*? Equidem boc mysterium 
« enarrat nobis Scriptura Exodi!**!*«in qua olim 


»« Ed. Paris., pag. 46. 351 Cor. ui, 114. 


15 ἦν kxod. xv, 97 


(66) Vulgo ὅδε et οὐ συνορῶν δ᾽ ὅτι αὐτῶν τ. ἀγ. 
αἱ χαρδ. εἰ τοῦτο δέ. 

(67) Δώδεκατῶν πηγῶν μέμνηται. Sensu secundo, 
et mystico hoc verum esse potest, ut χη illi fontes 
iu. Elim, unde Israelite in deserto refocillabantur, 
ΣΙ apostolos przeliguraverint : id enim multi volunt 
ita esse. Quomodo, et montes, colles, petre, nubes, 


!! Gen, ii, 49. 


ριος ἔχεισέ με, ἔπειτα Gcevoyipojgre Vi 
Γραφῆς λεγούσης, Πρὸ toD τὰς ἀδύσσους 30 
τὰς μὲν ἀδύσσους ἑρμηνεύει, τὰς τῶν ἁγίων" 
λέγων αὐτὰς εἶναι, οὐ συνορᾷ δὲ, ὅτι αἱ τῶν 
χαρδίαι, τοῦ ᾿Αὐραὰμ δηλαδὴ καὶ τοῦ Ἰσαὰκ! 
Ἰαχὼδ, Μωῦσέως τε χαὶ Ἡλίου καὶ Μελχιϑεὶ 
τῶν λοιπῶν προφητῶν, πρὸ τῆς σαρχὸς γεγία 
Σωτῆρος. Πῶς οὖν δυνατὸν ἐπὶ τὴν σάρκα ἀνε 
Πρὸ τοῦ τὰς ἀξύσσους ποιῆσαε:;: Καὶ yit 
δὲ αὖθις ἐπάγει λέγων" « Τί τοίνυν ἐστὶ τὸ 
« λαιον, Πρὸ τοῦ zpos.A0sitv κὰς πηγάς; Τὲ 
« ἡμῖν τὸ μυστήριον παρίστησιν ἡ τῆς 1! 
« γραφὴ, τοὺς τῶν ἀπυστόλων τύπους πάλαι τὶ 
« ρεύουσα᾽ δώδεχα γὰρ ὄντων τὸν ἀριθμὸν τῶ; 


D, στόλων δώδεκα πηγῶν μέμνηται. (67) » Καὶ 


ἐπάγει τὸ αὐτὸ, γράφων οὕτως * « Εἰχότως €^ 
« τῆς κατὰ σάρχα γενέσεως à δεσπότης διὰ τῷ 
« φήτου Σολομῶνος λέγοντος, (68) Πρὸ τοῦ x 
θεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, ἔψη. » Ἐπὶ τὰ 


' Prov, vii, 923, 12 jid. 94, " 


lapides dicuntur, Sed Marcellum ait Enselues, 
recte viderit, sensu primo, δὲ χατὰ γράμμα! 
gerere 2 air 

(68) Σοιλομῶνος Aérorroc. Legendum 
λέγοντος εἴρηχε. M. — Dein ὑπ κα S tea lo 
διαδόχους αἰνίττει, quod falsum est p. 78 D! 
infra vulgo ?j xa0' ὁμ. et ὡς καὶ πολλάχι; 


- 
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τερά τινα διελθὼν, ἐπιφέρει * « Οὐχοῦν ἐπειδήπερ A « apostolorum typi prenuntiabantur. Meminit enim 


περὶ τῶν προαγόντων εἰρήχαμεν, ἀχόλουθόν ἐστι 
xa τὸ λεῖπον ἀναπληρῶσαι. Λείπει δὲ τὸ, « χατὰ τὰ 


σθῆναι, φησὶ, πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν, γεννᾷ 

με. "Ὅρη χαὶ βουνοὺς τοὺς ἀποστόλους xai τοὺς τῶν 
« ἀποστόλων διαδόχους εἶναι, ἵνα παρὰ τοὺς ἄλλους 
« ἀνθρώπους τὴν xav' αὐτῶν δικαίαν πολιτείαν παρ- 
« οἰμιωδῶς σημαίνῃ. » Τοιαύτας τινὰς ἑρμηνείας 
ἐχθέμενο:, αὖθις ἐπὶ τὰς ἀποστολιχὰς μεταθαίνει 
φωνὰς, τἀναντία τῷ ᾿Αποστόλῳ φθεγγόμενος. Ὁ μὲν 
γὰρ τὸν προόντα Yiór τοῦ Θεοῦ χαὶ Πρωτότοχον' 
πάσης xtíc&oc αὐτὸν εἶναι ἐδίδασχε " τὰ πάντα ἐν 
αὐτῷ, καὶ δι᾽ αὐτοῦ ἐχτίσθαι" αὐτόν τε εἶναι πρὸ πάν- 
των μεγάλῃ βοῇ μαρτυρόμενος" ὃ δὲ ἐπὶ τὴν σάρχα, 


« 
4 
« ὄρη καὶ τοὺς βουνούς. Πρὸ γὰρ τοῦ τὰ ὄρη ἐδρα- 
4 
i 


καὶ ταύτην χαταδάλλει τὴν θεολογίαν" μικρὸν ὕστε- B « 


pov χαὶ ταύτην ἀρνούμενος. Λέγει δὲ οὕτω" « Διὰ 
« τοῦτο εἰχότως ἐπιφέρει, Ὃς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ 
« τοῦ ἀοράτου. ν Πότε γενόμενος elxov; Ἢ ὁπηνίχα 
τὸ xaT εἰχόνα xaX xa0' ὁμοίωσιν ἀνείληφε πλάσμα ; 
« Πρότερον γὰρ, ὥσπερ πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον 
« ἦν ἣ Λόγος" » χαὶ ἐπιμένει τὸ αὐτὸ γυμνώτερον 
διασαφῶν, δι᾽ ὧν φησιν « Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ 
« τῆς τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀναλήψεως ὁ Λόγος χαθ᾽ 
« ἑαυτὸν οὐχ fv υἱχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ. Τὴν γὰρ 


« εἰχόνα ὁρᾶσθαι προσέχει, ἵνα διὰ τῆς εἰχόνος τὸ τέως 


« μὴ ὁρώμενον ὁρᾶσθαι δύνηται. » Καὶ πάλιν προστί- 
θησι λέγων" € Πῶς οὖν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ τὸν 
€ τοῦ Θεοῦ Λόγον ᾿Αστέριος εἷναι γέγραφεν; Αἱ γὰρ 
« εἰχόνες τούτων, ὧν εἰσιν εἰχόνες, χαὶ ἀπόντων, 
« δειχτιχαί εἰσιν ὥστε xal τὸν ἀπόντα (69) δι᾽ αὐ- 
« τῶν φαίνεσθαι δοχεῖν. Εἰ δὲ τοῦ Θεοῦ ἀοράτου ὄντος, 
« ἀόρατον εἶναι χαὶ τὸν Λόγον συμβαίνει, πῶς εἰχὼν 
« τοῦ ἀοράτου Θεοῦ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Λόγος εἶναι δύνα- 
« ται, xal αὐτὸς ἀόρατος (ov; ἀδύνατον γὰρ τὸ μὴ 
« ὁρατὸν διὰ τοῦ ἀοράτου φανῆναί ποτε.» Καὶ ἐν 
τούτοις δὲ ὁ Μάρχελλος οὐ συνορᾷ, ὅτι, εἰ τὴν σάρκα 
δοίημεν εἶναι τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, ὥρα χαὶ πάντων 
ἀνθρώπων τὰς σάρχας, καὶ τὰ τῶν σωμάτων πρόσωπα 
εἰκόνας εἶναι λέγειν τοῦ Θεοῦ. “Ὥστε xat' αὐτὸν μη- 
δὲν ἐξαίρετον ἐσχηχέναι τὸν Σωτῆρα. Ὁ δ᾽ ὥσπερ 
ἐπιλαθόμενος ὧν μετὰ ταῦτα περὶ τῆς σαρχὸς συν- 
ἔγραψε, δούλου μορφὴν αὐτὴν εἰπὼν ἐξ ἀποστολιχῆς 
παραθέσεως, xal διὰ τοῦτο μὴ δύνασθαι συνεῖ- 


ναι (70) τῷ Λόγῳ, διὰ τὸ δούλου μορφὴν εἶναι“ ἀλλὰ D « 


xai γυμνῇ τῇ χεφαλῇ φήσας, « πῶς ἐγχωρεῖ τὴν Ex 
« γῆς τε οὖσαν, χαὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν, ἐν τοῖς μέλ- 
4 λουσιν αἰῶσι συνεῖναι τῷ Λόγῳ; » εἶναι εἰχόνα τοῦ 
ἀοράτου Θεοῦ, τὴν σάρχα ἐπὶ τοῦ παρόντος διισχυρί- 
ζεται διαδεδαιούμενος ἀποφαντιχῶς, ὅτι πρὸ τῇς τοῦ 
ἡμετέρου σώματος ἀναλήψεως οὐχ ἦν εἰχὼν τοῦ 
ἁοράτον Θεοῦ, ὁ Λόγος αὐτοῦ. Καὶ αὖθις μετὰ τὰ ἐχτέ- 
θέντα ἐπιφέρει λέγων" ε Διὸ πανταχόθεν δῆλον, εἰ- 


ἧε Εἰ]. Paris., pag. 47. 
(69) Vulgo xai δι᾽ αὑτῶν et τοῦ ἀοράτου ὄντος et 


σάρχα δείν μὲν εἶναι. 
(10) Μὴ δύνασθαι συνεῖναι. "Ast. (orte, nam 


m illud po-uit. Neque fuisse aduuitam verbo ab seter- 
«10. nec futuram aduniendam, ut statim ἐν τοῖς μέλ- 


« textus ille duodecim fontium in Elim, eum apo- 
« stolorum chorus esset duodenarius. » Idem ite- 
rum ille regerit ad hunc modum, inquiens : « Me- 
e rito igitur de generatione secundum carnem Do- 
« minus per prophetam Salomonem dixit : Ante- 
« quam fontes aquarum  provenirent. » In sequenti- 
bus, quadam alia prosecutus stylo, infert : [R. 
XXII] «Quocirca cum praecedentia fuerimus exsecuti, 
consequens est, ut quod restat adhuc expleamus. 
Restat autem illud, quo meminit montium atque 
saltuum : ait enim : Antequam montes firmarentur, 
anie omnes salius genuit me. Esse porro montes 
hosce atque saltus apostolos et successores apo- 
stolorum : ut ita illorum justissima conversatio 
atque vitz instilulio, ante omnes aliorum poli- 
tias, intelligatur denotari. » Illujuscemodi suas 
interpretationes ubi proposuerat, pergit demum ad 
testimonia apostolica, et Apostolo contraria jn os 
obgannit. «/lle enim preezistentem Filium Dei, 
« omnis creature Primogenitum appellat : omnia 
in illo et per illum condita docet : eumque anie 
omnia exslilisse magna voce protestatur ; αἱ hic 
hanc ipsam theologiam ad carnem deducil : quam 
εἰ ipsam stati negat : ait. autem : [R. LXXXI] 
Idcirco merito infert, Qui est imago Dei invisibi- 
lis, quando autem ita factus? Num cum flgmen- 
tuin assumpsit illud quod factum est ad imaginem 
el similitudinem ? »& Prius etenim, quod aliquo 
ties diximus, nihil aliud quain Verbum erat. » 
Perstat, et hoc explicatius eiueidat, ubi loquitur : 
[R. XXAII coll. p. 24 B ] « Est ergo mauifestum, quod 
non erat Verbum imago invisibilis Dei ante carnis 
nostrae assunptionem, Nam necesse est imagineu 
oculis cerni, ut ita per imaginem disceraatur id quod 
non poterat antea oculis usurpari.» Dein addit : «Que- 
« madmodum igitur Asterius affirmat, Dei Verbum 
exstitisse imaginem  invislbilis Dei? Imagines 
etenim sunt earum rerum. demonstrative etiam 
absentium, quarum sunt imagines : itia. ul per 
illas vel absentem possimus intueri. Quodsi Dei, 
cum sit invisibilis, verbum quoque in visibile sit : 
quomodo tandem Verbum, in se invisibile, invi- 
« sibilis Dei iniago esse potest ? Certe est prorsus 
impossibile, ut quod non videtur, per aliquid 
« invisibile manifestetur. » Non hic intelligit Mar- 
cellus, quod si sit necesse carnem imaginem fleri 
Dei, carnes et corpora hominum singulorum et 
persone, imagines dicantur esse Dei. lta ut per 
semetipsum singulare nihil habeat Servator. lswwe 
vero, lanquam oblitus eorum quae deinceps de car- 
ne maudavit litteris, cum ex auctoritate apostolica 
servi formam illam nominasset, nec idcirco unieu- 


λοῦσιν αἰῶσι. Ubi forte legendum, et distingnendum, 
εἶναι δὲ εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ τὴν cápxa, ἐπὶ τοῦ 
παρόντος διισχυρίζεται διαδεδαιούμενος. M. — Dein 
vulgo εἶναι διίσχυρ. el ἀποφατιχῶς et ταῦτα τὰ ἐχ» 
θέντα τῷ Θεῷ Λόγῳ. 
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dam esse Verbo : quique etiam apertissima fronte A « χόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ ÓTb τοῦ ἱεροῦ t 


dixerat : « Quomodo concedendum est, illam car- 
« nem que de terra sumpta est, et nihi! prodest, 
« unitam Verbo persistere in futuro szeulo ? » Illam 
tamen carnem imaginem esse Dei invisibilis con- 
stanter affirmat : constantissime negans eamdem 
ipsam, ante corporis nostri assumptionem, imagi- 
nem Dei invisibilis exstitisse : sed tantum Verbum 
ejus. His ita positis subinfert inquiens : [R. LXXXIII] 
« Quocirca, omni modo patet, imaginera Dei invi- 
sibilis ἃ sancto Apostolo dici carnem illam, qux 
deinceps accessit verbo : ut per visibile videri 
posset quod esi invisibile. Imago est, inquit 
Apostolus, Dei invisibilis". Nunc patet, quod 
tum primum, cum carnem assumpsit, factum in 


Nam si nos per imaginem istam eo suinus evecti 
dignitatis, αἱ Verbum Dei cognoscere possimus, 
Verbo certe ipsi credere debemus per imaginem 
affirmanti : Ego εἰ Pater unum. sumus 15 [Impos- 
sibile est enim, ut absque hac imagine quisquam 
vel Verbuin, vel. Verbi Patrem coguoscat. » Et 
rursus annectit [R. LXXXIVJ : « Sicitaque pronun- 
tiat Apostolus, »« ut paulo superius est a nobis 
positum : Éxinanivu semelipsum, servi formam as- 
sumens ἢ. Per servi formam humauam nobis car- 
nem signilicat , quam Dominus noster Deus , sua 
efformans sapientia , dixit: Faciamus hominem αὐ 
imaginem nostram el ad. similitudinem 35, Recte car- 
nem humanam, imaginem nominavit. Bene enim no- 
vil imaginem esse illam Verbi sui, paulo post sub- 
stituri [R. XX VI].» Deinceps conatur probare, quod 
illud : De utero ante luciferum genui te *!, de carne 
item usurpatum sit. Loquitur autem ad liunc ino- 
dum : « Quocirca cuin a Davide nominetur lucifer 
« stella illa, quz& diem designat appropinquare, 
« non est ulterius disquirendum, quis ille sit lucifer 
t qui intelligitur. Erat et enim stella illa tunc ap- 
e parens, cum diem et afferret et indicaret magis. 
« Ut sit. manifestum. illud, Ante luciferum genui 
€ te; usurpatum ab omnipoteuti Deo, de Verbo illo 
« quod nascebatur cum carne humana per Virgi- 
« nein : idipsum attestante. evangelista, primum 


γῆι E. Paris., pag. 48. 
cix, 3. 


!7 Coloss, 1, 15. 


imaginem Dei, vere imago flebat. invisibilis Dei, B 


18 Joan. x, 30. 


ε ἀποστόλου, τὴν προσγενομένην τῷ Λόγῳ aág 
e διὰ τοῦ ἀοράτου (71) καὶ τὸ ὁρατὸν φαίνητ 
« χὼν δέ ἐστι, φησὶν ὁ ᾿Απόστολος, τοῦ d 
« Θεοῦ. Νὺν δῆλον, ὅτι, ὁπηνίκα τὴν χατ᾽ cix 
« Θεοῦ γενομένην ἀνείληφε σάρχα, εἰχὼν 

« τοῦ ἀοράτου Θεοῦ γέγονε. El γὰρ διὰ τῆς 
« ταύτης τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἢξειώθημεν Ὑνῶν 
« στεύειν ὀφείλομεν αὐτῷ τῷ Λόγῳ, διὰ τῆς 
« λέγοντι, ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ὃν ἐσμεν. 05: 
« τὸν Λόγον οὔτε τὸν Πατέρα τοῦ Λόγου, poc; 
« εἰχόνος ταύτης γνῶναί τινα δυνατόν. » δὲ : 
ἐπιφέρει" € Οὕτω γοῦν καὶ ὁ ᾿Απόστολός grsa. 
c μιχρῳ (πρόσθεν ἔφαμεν, ᾿Εχένωσεν ἑαυτὶν. μ' 
« δούιου «αδὼν, διὰ τῆς μορφτς τοῦ 6v 
« ἀνθρωπίνην ἡμῖν σημαίνων σάρκα, ἕν ὁ &: 
€ ἡμῶν Θεὸς, τῇ ἑαυτοῦ δια πλάττων σοτίς, Ik 
« μεν ἄγθρωπον, ἔφη, xat" &lxóra ἡμετέρ 
« (72) ὁμοίωσιν, καλῶς τὴν ἀνθρωπίνην cip 
« μάζων εἰχόνα. "Hóev γὰρ ἀκριδῶς, ὅτι 
« ἔστα' μιχρὸν (75) ὕστερον τοῦ ἑαυτοῦ Aro. 
ταῦτα πειρᾶται χατασχευάζειν, ὅτι καὶ τὸ, ᾿ 
στρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά σε, περὶ τ 
xb; ἐλέγετο. Γράφει δὲ οὕτως (74}" «Adi τοῦτι 
« τοῦ τὴν ἡμέραν ὃ ἡηλοῦντος toi ἀστέρος 

« ρου ὑπὸ τοῦ προφήτου Δαδὶδ εἰχότως óvouz: 
« οὐχ ἔτι ζητεῖσθαι δίκαιον τὸν ἑωσφόρον, cii 
€ ὧν οὗτος τυγχάνει. οὗτος γὰρ ἣν 6 τηνιχῖῦ: 
« νεὶς ἀστὴρ (75), ὁ φέρων τε καὶ δηλῶν cif; 
« τοῖς μάγοις (76). Πρόδηλον οὖν τὸ, Πρὲ ivez 
« ἐγέγγησά σε, ὑπὸ τοῦ παντοκράτορος igy 
σπότου, περὶ τοῦ διὰ τῆς Παρθένου γενντβὲν: 
« τῇ ἀνθρωπίνῃ σαρχὶ Λόγου, σαφῶς xal τὸ 
« Εὐαγγελίου σημαίνοντος, περότερον μὲν τὸν! 
c τὴν ἡμῶν διὰ τῆς Παρθένου τεςέχθαι, ὕστι 
« τὸν ἀστέρα φανῆναι, τὸν τὴν ἡμέραν δειχνύ 
Ἐπὶ τούτοις προϊὼν αὖθις ἐ πελέγει" « ΕΏληφεν 
« ἄνθρωπος οὐ μόνον τὴν ἐπὶ γῆς τῶν zpay 
ε ἐξουσίαν, ἀλλὰ xal τῶν Ev οὐρανοῖς. Εἰχότι 
« γὰρ ὅτε xal ἄνθρωπος ἐγένετο, καὶ μεσίττι 
« xai ἀνθρώπων, τότε εἰς αὐτὸν ἐχτίσθη τὰ: 
« ὡς ἔφη ὁ ᾿Απόστολος, τά τε ἐν οὐρανοῖς χαὶ 

« γῆς ἀχόλουθόν ἐστιν ἀχριδῶς γινώσχειν, ὅτι 


"Philip. i, 7. ** Gen. 1,96, * 


(71) Ἵνα διὰ τοῦ ἀοράτου. At hoc impossibile est, D tum in lucem Servatorem apparuerit? statuit 


et absurdum ut per invisibile, visibile cernatur. Li- 
brarius rem οἱ verba, transposuit. Legendum, ἵνα 
διὰ τοῦ ὁρατοῦ τὸ ἀόρατον φαίνηται. M.—Porro vulgo 
ἀληθῶς τοῦ ἀυρ. θ. et ὠφειλ. et ἐγὼ xal π. el τιν 
(γρ. τινί Mp.) δυνατόν. 

(72) Vulgo καθ᾽ ὁμ. 

(73) Εἰχών ἐστι μιχρόν. Legeud. ἔσται. Prophe- 
tice enim dictum voluit in Proverbiis istud : unde et 
Salomonem vocat proplietam Moul. M. 

(74) Vulgo λέγει δὲ οὕτω et δηλοῦντος τοῦ ἀστ. 

(79) 0 τηνικαῦτα φανεὶς ἀστήρ. Nova est hzc 
interpretatio, Luciferum in psal. cix, esse illam 
Stellam, quia vi: dax fuerat magis ad Christum in 
Bethlehem. Quod omnino supponit αἱ certam, id 
quod versatur in quastione, an stella illa ante edi- 


lijc apparuisse. — M. Dein vulgo δηλῶν f; 

(76) Τοῖς Μάγοις. Quasi stella Malerei i 
sel ordinaria : aut, quod ipse, solus credo, ai 
Gregorio Nysseno, cateri omnes dissentiunt. 
quan enim prius visa, nec ab eo tempore, € 
vata quod motu mota n gyrum, horsum versi 
occideutem. Quod interdiu visa, quod aliq 
per dies quosdam occultata : quod uui alicui d 
iquis stellis, sine miraculo non potuit contia 
aut ut huic muneri et oflicio inserviret. ldro «S 
cometam aiunt : alii angelum, Spiritum sanctes 
alii veram stellam, sed in nihilum resolutam. 
Iufra vulgo ἐχτίσθαι ; ἢ ἔγτισται ; dein vulgoi 
el λέγῃ, οἱ διὰ τοῦ Θεοῦ «lA. et ὑπερδῶϊν 
διὰ, ἐν δια 


CONTRA MARCELLUM LIB. 1]. 
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« σία οὐ μόνον τῶν ἐπὶ γῆς, αὑτῷ, ἀλλὰ xal τῶν ἐν A « de Virgine Dominum nostrum generatum, et 


v οὐρανοῖς δέδοται. Καὶ αὖθις μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει" 
« Εἰ γὰρ περί τινος δόξης δοθείδης αὐτῷ παρὰ τοῦ 
« Πατρὸς τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον λέγει, ταύτην ὁ ἄν- 
€ θρωπὸος διὰ τοῦ Λόγον εἰληφὼς φαίνεται. Μεσίτης 
ε γὰρ γενόμενος, κατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Απόστολον, Θεοῦ 
« τε χαὶ ἀνθρώπων, τῇ δοθείσῃ αὐτῷ παρὰ τοῦ Πα- 
« τρὸς δόξῃ τοὺς θεοσεθεῖς ἐδόξασεν ἀνθρώπους. » 
Καὶ πάλιν προστίθησε ταῦτα" « Καὶ ἠξίωσε τὸν πε- 
« σόντα διὰ τῆς παραχοῆς ἄνθρωπον τῷ ἑαυτοῦ διὰ 
ε τῆς Παρθένον συναφθῆναι Λόγῳ. Ποία γὰρ ἐν ἀν- 
« θρώποις ἑτέρα μείξων δόξα γένοιτ᾽ ἂν τῆς δόξης 
« ταύτης ; Εἰπὼν δὲ, ὅτι, ἐδόξασά σε, ἐπιφέρει λέ- 
€ γων᾽ xal πάλιν δοξάσω, ἵνα δι᾽ ὑπερδολὴν φιλαν- 
t θρωπίας, ἐν τῇ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρχὸς 
« δευτέρᾳ δόξῃ τὸν πρότερον θνητὸν ἄνθρωπον ἀθά- 
« yaxov ἀπεργάσηται, xal τοσαύτῃ αὐτὸν δοξάσῃ δόξῃ, 
ε ὥστε μὴ μόνον αὑτὸν τῆς προτέρας ἀπαλλαγῆναι 
€ δουλείας, ἀλλὰ χαὶ τῆς ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀξιωθῆναι 
« δόξης. » Καὶ αὖθις ἐπιλέγει" € Ἵνα, ὡς ἔφην, ὑπὸ 
« τοῦ διαδόλου ἀπατηθέντα πρότερον τὸν ἄνθρωπον, 
« αὐτὸν αὖθις νιχῆσαι τὸν διάδθολον παρασχευάσῃ. Διὰ 
€ τοῦτο ἀνείληφε τὸν ἄνθρωπον, ἵνα ἀχολούθως τοῦτον 
« ἀπαρχὴν τῆς ἐξουσίας παραλαδεῖν παρασχευάσῃ. » 
Καὶ προστίθησιν ἔτι λέγων’ « Οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ἀγα- 
« πητὸς, ὁ τῷ Λόγῳ ἐνωθεὶς ἄνθρωπος, περὶ οὗ ὁ 
« εὐαγγελιστὴς ἔφη Οὗτός ἐστιν ὁ Υιός μου ὁ 
€ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόκησα. » Καὶ αὖθις ἐπιφέρει" 
€ Ὅτι ὁ Λόγος τοῦ ἀοράτου Θεοῦ διὰ Παρθένου (77) 


« τεχθήσεσθαι ἔμελλε, xal τὴν ἀνθρωπίνην ἀναλή- C 


« ψεσθαι σάρχα. Καὶ ἵνα 0t αὐτῆς τὸν πρότερον χατ- 
« ἰσχύσαντα τοῦ ἀνθρώπον διάθολον χαταγωνισά- 
€ μενος, μὴ μόνον ἄφθαρτον αὐτὸν xat ἀθάνατον γε- 


᾿4« νέσθαι παρασχευάσῃ, ἀλλὰ xal σύνθρονον ἐν οὐρα» 


v voi, τῷ Θεῷ. » Ταῦτα δὲ πάντα ἀναγχαῖον κατ- 
ὄχειν ἐν μνήμῃ διὰ τὰ μέλλοντα ὑπ᾽ αὐτοῦ (18) Μαρ-- 
κέλλου χατὰ τῆς σαρχὸς, ἧς ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, προφέρεσθαι. Ὡς; γὰρ ἀμνημονήσας τούτων 
ἁπάντων ὧν ἐξέθετο, τέλος οὐκ αἴσιον οὐδ᾽ εὐσεδὲς 
ἐπάγει τῷ σωτηρίῳ σώματι. Πρὸς τούτοις ἅπασιν, 
ὥσπερ τῶν προτέρων αὐτῷ χατωρθωμένων, πειρᾶ- 
ταὶ δειχνύναι xal τὸ, ὁ Κύριος &6aclAevov, ἀγα.- 


διάσθω ἡ γῆ, εἰς τὴν σάρχα ἀναφέρεσθαι. Λέγει δὲ 


οὕτως᾽ « Ὁ γοῦν χαταδὰς, xal τὴν σάρχα διὰ τῆς 


« deinceps ortum fuisse luciferum qui diem indi- 
« caret. [R. XCIV]. » Progressus adhuc ulterius 
ista loquitur : « Suscepit enim homo non solum 
potestatem rerum earum quz in terra fuerant, 
sed et etiam qua in colis. Nec injuria. Nam si 
wm cum homo [leret, et Dei mediator atquo 
hominum, per eum et in eo omnia creata erant, 
ut asserit Apostelus, quzque in colis erant, et 
qua in terra **, consequens est exacte sciendum 
esse, potestatem ei concessam non tantum eo- 
rum qua in terris, sed etiam et qux in coelis 
erant. Si loquitur sacrosanctum Evangelium 
de aliqua illi a Patre concessa gloria, hane 
certe per Deum homo convincitur accepisse. 
Factus siquidem , ut sanctus vult Apostolus, 
Dei mediator atque hominum **, viros pios ea 
gloria glorificavit, quam ipsi donaverat Pater. » 
ι addit rursus [R. XCVI] : « Et dignitatem illam 
homini per peccatum lapso concessit, ut suo 
ipsius Verbo per Virginem uniretur. Ecqua enim 
alia hacce major gloria iuter homines prasedica- 
tur? Cum dixisset glorificavi te, infert, et iterum 
glorificabo ** : ut. ex immensa su$ misericor- 
dia, in secunda post carnis resurrectionem 
gloria, hominem prius mortalem redderet 
immortalem, et tanta illum gloria glorifücaret, δῶ 
ut non modo servitnte priori liberetur , sed majori 
gloria vestiatur quam capiat homo.» Et iterum, 
[R. XCV1I]: « Ut hominemillum prius a diabolo supe- 
« ratum, victorem diaboli constitueret. Hominem 
« idcirco in se assumpsit, ut quod consequens fuit, 
« buic primitias potestatis su:e impertiret. » Et an- 
nectit [R. XXXV]: « Hicestille dilectus, homo nempe 
« Verbo adunitus : de quo loquitur evangelista * 
« Hic est Filius meus dilectus in quo complacui. » 
Adjungit(R. XCVIII] : « Quod Verbum invisibilis Dej 
« qui fuit, per Virginem erat nasciturus, et sum» 
« pturus humanam carnem, et in illa diabolum 
« debellaturus qui olim prevaluerat : non in eo 
« tantum quod illum redditurus fuit incorruptibi- 
€ 
« 
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lem et immortalem, sed eodem solio in colis 
cum Deo consessurum. » Sunt ista omnino me- 
moria retinenda, propter illa que producet statim 


« Παρθένου προσλαδὼν, κατεστάθη βασιλεὺς ἐπὶ *hv D ipsemet Marcellus , contra carnem illam quam 


« Ἐχχλησίαν, δηλονότι, ἵνα διὰ τοῦ Λόγου ὁ τῆς Ba- 
« σιλείας τῶν οὐρανῶν πρότερον ἐχπεπτωχὼς ἄν- 
« θρωπος βασιλείας δυνηθῇ τυχεῖν. Τοῦτον οὖν τὸν 
€ ἄνθρωπον τὸν πρότερον, διὰ τὴν παραχοὴν τῆς βα- 
ε σιλείας ἐχπεπτωχότα, Κύριον xal Θεὸν γενέσθαι 
« βουλόμενος ὁ Θεὸς, ταύτην τὴν οἰχονομίαν εἰργά- 
« σατο. Ὁ οὖν ἁγιώτατος προφήτης Δαυῖδ προφητι- 


assumpsit Dei Verbum. Veluti enim oblitus istorum 
omnium quas adduxit, finem minime conseutaneum 
pietati, et infaustum satis corpori superindueit 
Servatoris. Ultra ista quidem omnia, tanquam 
recle successerint, el ex animo superiora , conatur 
ostendere, et illum etiam textum, ftegnavit Domi- 
nus, exsultei terra **, de carne intelligendum. Ait 


κε Ed. Paris. pag. 49. "5 Coloss. 1, 16. ** 1 Tim. u, ὃ. ** Joan. xit, 38. ** Psal. xcv, 1. 


8) Μέλλοντα ὑπ᾽ αὐτοῦ. Omnino, ut Eusebius 
Sit, hzc suut observanda. Nau. stupendum in mo- 
rem insanivit Marcellus, si vera nobis de illo retulit 


(rs Vulgo τῆς Παρθ. 
1 


adversarius; Nam de Cliristi carne, hoc est Christo 


PaATROL. Gn. XXIV. 


homine, delirat, eum ultra omnes homines, post συν. 
τέλειαν exinaniendum, quod. τέλος οὐχ αἴσιον recié 
vocat. M.—lufra vulgo ταύτην οἶχον., εἰ λέγει, Κύριος 
ἑόασ.; dein λαδόντος y póvou τοῦδ, ἢ, 


Gi 
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autem [R. XCIX] : « Qui descendit, ideo et carnem A « χῶς λέγει, Ὁ Κύριος d6acl.Aevoer, ἀγαλλ 


assumpsit de Virgine , rex est constitutus super 
Ecclesiam, nempe in eum finem, ut sic per Ver- 
bum, homo qui prius ceelorum regno exciderat, 
regnum illud denuo consequeretur. llominem 
ergo istum qui regno prius exciderat per inobe- 
dientiam suam, Dominum εἰ Deum fleri volens 
Deus, hanc ceconomiam ita dispensovit. Quo- 
' circa sanctissimus vales David prephetico more 
faiur : ftegnavit Dominus, exsultet terra.» Et post 
alia qusedam subinfert [R. C] : «Ob quam causam 
« quasi Dominus noster Jesus Christus , regni ini- 
« tium auspicatus fuerat a quodam tempore, vati- 
« cinium capit : Ego autem rex ab illo constitutus 
« sum 35. » Et rursus addit : Ob eam causam rex, 


^^ α΄ ὦ ἃ ἃ OQ dw» “ἡ A4 


c ἡ γῆ. ν Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπιφέρει" ε Δι' ἦν; 
( ὥσπερ ἀρχὴν βασιλείας ἀπό τινος λαδόνιε ; 
τοῦ δεσπότου ἡμῶν Χριστοῦ, ἣ προρητεί:ς 
'Eó δὲ κατεστάθην SactAsbc 02 αὐτοῦ, 
πάλιν ἐπιφέρει’ « Διὰ τοῦτο γὰρ xax βασιλεύε: [73. 
€ ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ σαρκὶ γενόμενος, Panic; zi 
« ταστὰς, διὰ τοῦ Λόγου, ὁ χενωθεὶς τρίτο i 
« θρωπος, πᾶσαν ἀρχὴν τοῦ διαδόλου, xi up 
« καὶ ἐξουσίαν χαταργήσῃ. » Τοσαῦτα edd: 
χὸς τοῦ Σωτῆρος, xal τούτωυν ἕτι ποῦ πος 
πὼν, φήσας τε αὐτὴν &lvar τὴν εἶχόν xix m 

ἀοράτου, καὶ τὸν Πρωτότοχον “-τάσν τας καὶ 

τὸν βασιλέα, χἀὶ τὸν Ἰησοῦν, καὶ τὸ Vos πὶ 

τὸν ἀγαπητὸν, xat ὅσα ἄλλα χατέλεξε Eth 


« ut cum humana carne constitutus , et declaratus B ταῦτα πάντα χληθῆναι τὸν Aóvoy ixztx, 
« rex, exinabpitus prius homo, omne diaboli impe- — ὁποῖον τέλος αὐτῇ περιτέθησιν fà, θευρῖπ πὰς 
« rium, vim et potestatem per Verbum evacuaret. » Tot ille, et quidem longe plura, de cam ams. 
tus Servatoris, »& postquam illam  nominarat Dei imaginem invisibilis, et omnis cream pag. 
nitum, et regem, et Jesum, et Christum, et dilectum, et qux alia. commemoravit : issqerubt 


rat, propter illam ipsam carnem, tot nominibus Verbum insignitum 


affingit, quem nunc tempus est ut consideremus. 
CAP. IV. 


Qualemnam finem subinfert Marcellus. Christi regno, 
el carni quam assumpsit. 


(R. C) « Hanc etenim ob causam regnaturus est, 
« humana carne praeditus per Verbum constitutus 
« rex, homo ille olim deceptus : et omnem ita dia- 
« boli potestatem, vim et imperium evacuabit. Opor- 
* tel enim illum, inquit, regnare usque dum inimicos 


« suos statuat sub pedibus suis ", Ait igitur divinus (C 


« kpostolus, regni Christ finem tum futurum, eum 
« sub pedibus ejus omnia collocabuntur. [R. ΟἹ coll. 
« p. 189]. » Post pauca quaedam addit : « Maximum 
« hic mysterium revelat nobis Apostolus, dum 
« pronuntiat adfuturum finem regno Christi. Finem 
« porro tum, cum ponentur omnia sub pedibus 
« ejus. » Bt explanaps adhuc idem dilucidius scri- 
bit [R. ClI1] : « Dietum est a nobis in superioribus, 
« Dominum nostrum Christum regni sui principium 
« accepisse : idque ipsum docuimus e sacra Scri- 
« ptura demonstratum. Testimonium primum est, 
Ego constitutus sum ab illo rez super Sion montem 


y« Ed. Paris. pag. 50. 35 Psal. n, 6. 


D 
(19) Διὰ τοῦτο yàp xal βασιλεύει. Legend. βασι- 


λεύσει ut principio sequentis capitis, ubi eadem 
Marcelli verba repetuntar, ut et mox pro χενωθείς 
rectius ἀπατηθείς, ut paulo post legitur, et ex prz- 
cedentibus apparet; tolerari tamen et hzec lectio po- 
test, cum exinanitionem regia glori: opponat. M.— 
Infra vulgo ὅσα τἄλλα. 

(80) Ὁ ἀπατηθεὶς πρότερον ἄνθρωπος. Id est 
humana nostra natura, qua in Adamo per pravari- 
cationem ceciderat, in Chrisio per obedientiam 
wiumphavit. Locum vero beati Apostoli ex illa 
ad 1 Corintli;. xv, 28, quem sursum atque deor- 
sum adeo versat Eusebius, hic, alibi, et in fiue 
lib. v, recte Marcellus, de Christo homine inter- 
pretatur. Αἱ prorsus impie, ab illo loco, de regni 
eliam et essentie consummatione  blasphemat. 
Οὐ τέλος ἐπιτιθεὶς τῇ βασιλείᾳ εἶπε τὸ, ἄχρις οὗ ἂν θῇ, 
xai ἑξῆς, ᾿Αλλ᾽ ἀξιόπιστον ποιῶν τὸ εἰρη μένον, xal 


ἍΠ Cor. xv, 25. 


fuisse, finem (266 ὦ δ᾿ 
























ΚΕΦ. A. 
Ὀποῖον Μάρκελλος ἐπάγεε v&Aoc τῇ cà V2 
βασιλείᾳ, καὶ τῇ σαρκὲ ἣν ἀνείλχκε 

«Διὰ τοῦτο γὰρ βασιλεύσει, ἐν τί pier 

« σαρχὶ γενόμενος, βασιλεύς τε xiurÀc3 
« Λόγον, ὁ ἀπατηθεὶς πρότερον ἄνθρωτε i 3 
« σαν ἀρχὴν τοῦ διαδόλου καὶ δύναμιν m 35:9 
« καταργήσει. Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεῖ zi 
« ἄχρις οὗ ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς sii 
« Τῆς τοίνυν τοῦ δεσπότου ἡ μῶν Χριστα ih 
« τοῦτο τὸ τέλος εἶναί cm σεν ὁ ἱερὸς "Ass! 
« πάντα ὑποταγῆναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. κι. 
βραχέα ἐπιλέγει" « Μέγιστον ἡμῖν uucct emis 
« ᾿Απόστολος ἀναχαλύπτει, τέλος μὲν ἔπε 
« σχων τῆς Χριστοῦ βασιλείας, τέλος δὲ si 
« πάντα ὑποταγῇ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ.» Ke! 
λον ἑπεξεργαζόμενος τὸν αὐτὸν λόγον, εὖτω 
« Ἔφαμεν ἐν τοῖς προάγουσιν ἡμῶν frd; τὸ 
€ τὴν ἡμῶν τὸν Χριστὸν ἀρχὴν ἐσχηχένει io 
€ ἐχ τῶν θείων Γραφῶν ἀ ποδείξεσι χρώμενα. 
€ μὲν μία ἣ λέγουσα" ᾿Εγὼ δὲ κατεστάθην 


θαῤῥεῖν παρασχευάζων, ὡσανεὶ ἔλεγε. Semet. 
δε ἐγ 1} regnabit. Nam ut recte observat 
nius, τὸ ἄχρις xa τὸ ἕως ob χεῖται χρόν: 
στιχὸν, ἀλλ᾽ ἀεὶ, οἷον τό, ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν das d 
τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας. (mod 
donec observat. Hieronymus coutra Βα δα 
noster hic in flne. De loci autein sensa εἰ isi£i 
tia, ita ille tradil ἃ Graecorum commesurs: 
βασιλεύειν ἐνταῦθα οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ om δὲ 
τὰ τοῦ βασιλέως ποιεῖν. Τοῦτ᾽ ἔστι τολῖσθῖν 
ἐχθροὺς, συμμαχεῖν τοῖς ἰδίοις. Τοὺς μὲν τρις: 
τοὺς δὲ ῥύεσθαι, ἄχρις οὗ ἂν θῷ, etc. Μετὰ vi 
οὐδενὸς τῶν εἰρημένων xu 'ASS233378 
λοιπὸν ἡ βασιλεία. M.—Mox vulgo ἐχθρ. ὑ 
τοῦ, οἱ βασιλ. οὐ τό; Mus. Uc. οὕτω, cudd. οὗ 
τὸ et ὑποταγῆναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, et Ur si 
σιλεύς et εἴληφεν ὁ ἄνθρωπος ἀρχήν, d?! 


xa:aq*. 


al 
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οὔ, ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Exepa αὶ « 


Κύριος ἐδασίλευσε, ὀργιζέσθωσαν «λαοί. 
τς Ὁ Κύριος ἐθασίλευσεν, à va AAidc Oo 
ζαὶ ὅλως μυρίων ῥητῶν πρὸς μαρτυρίαν 
πορήσαντα δεῖξαι, ὅτι ἀρχὴν βασιλείας εἴ- 

ἄνθρωπος διὰ τοῦ Λόγου. Εἰ οὖν εἴληφεν 
Ἰασιλείας πρὸ ἐτῶν ὅλων οὐ πλειόνων τε- 
tov, οὐδὲν παράδοξον, εἰ τὸν πρὸ οὕτως 
χρόνου τῆς βασιλείας ταύτης τυχόντα ὁ 
λός φησι, παραδώσειν τὴν βασιλείαν, δηλον- 
Θεῷ τῷ χαταστήσαντι αὐτὸν, ὡς ἡ Γραφῇ 
ἀσιλέα. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα οὕτω γράφει" 
ἐνεργείᾳ μόνῃ, διὰ τὴν τῆς σαρχὸς πρό- 
χρι τοσούτου χεχωρῇσθαι τοῦ Πατρὸς φαί- 
ἄχρις οὗ ἂν ὁ προσιὼν τῆς χρίσεως ἀνα- 
αιρὸς, ἵνα τῶν τηνιχαῦτα ἐχχεέντησάν- 
τὰ τὴν προφητείαν, ἑωραχότων τὸν ἐχχεν- 
, οὕτω χαὶ τὸ λειπόμενον ἀχολούθως γένη- 
των γὰρ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ τέλους ὑποτάσ- 
μελλόντων τῷ Χριστῷ, ὡς ὁ ᾿Απόστολος 
γικαῦτα αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά- 
χὐτῷ τὰ πάντα. Ὅτε τοίνυν μανθάνομεν 
ς ἀνθρωπίνης σαρχὸς, ἣν δι᾽ ἡμᾶς ἀνείλη- 
ὄγος, πρὸ τετραχοσίων οὐχ ὅλων ἑτῶν, τότε 
καὶ ἐν τοῖς μέλλουσιν αἰῶσιν ὁ Λόγος ἕξει, 
μόνου τοῦ τῆς χρίσεως καιροῦ. ᾿Ανάγχη γὰρ 
τοῦ προφῆτον λεχθὲν ἔργῳ βεδαιωθῆναι. 
αι γὰρ, φησὶν, εἷς ὃν ἐξεχέγτησαν" 
ησαν δὲ, δῆλον ὅτι, τὴν σάρχα.» Καὶ προσ- 
l' ἕτερα λέγων" € Ὅτι γὰρ οὐχ ἵν᾽ ὁ Λόγος 
ἧ, τὴν ἡμετέραν ἀνείληφε cápxa, ἀλλ᾽ ἵνα 
διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον χοινωνίαν ἀθανασίας 
ἣλόν ἐστι xal ὑπ᾽ αὑτῆς τῆς τοῦ Σωτῆρος 
£s. Περὶ γὰρ τῆς σαρχὸς, ἣν ἔχων ὡμίλει 
ϑηταῖς, οὕτω λέγει " Τοῦτο ὑμᾶς σκανδα- 
ἐὰν οὗν ἴδητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ὅπου ἦν τὸ πρότερον ; τὸ πνεῦμα 
98ῖ, ἡ σὰρξ οὐδὲν ὡφε.1εῖ. El οὖν ὁμολογεῖ 
χα μηδὲν ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν 
τε οὖσαν χαὶ μηδὲν ὠφελοῦσαν, xat ἐν τοῖς 
ny αἰῶσιν ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν (81) συν- 
p Λόγῳ ; Διὰ τοῦτο γάρ μοι δοχεῖ xa ὁ παν- 
υρ Δεσπότης πρὸς αὐτὸν λέγειν: Κάθου ἐκ 


μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου $zo- D 


τῶν ποδῶν cov, ἐνεργείᾳ μόνῃ διὰ τὴν ἀν- 
ἣν σάρκα, χωρίζειν αὐτὸν δοχῶν, καὶ ὥσπερ 
ἵνα χρόνον ὁρίζων αὑτῷ τῆς ἐν δεξιᾷ χαθ- 
οὕτω φησὶ πρὸς αὐτόν " Ἕως ἂν θῶ τοὺς 
ςσου ὑποπόδιον τῶν ποδῶνσου. Τοῦτο δὲ 
ρητιχὸν τοῦ Δαυῖδ (83) ῥητὸν σαφέστερον 
μηνεύων ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οὕτω πως ἔφη; 


Paris. pag. 51. 

, "Ppsal.cix, 1. ** I Cor. xv, 95. 
veiuceAovcav. Deest ante hanc vocem, 
ihil tum profuturam carnem in futuro 
juemadmodum nec in isto. Pro ὡσαύ- 
αὐτῷ legitur. Est autem, ac si ita 
areiur : Deus nihil φαῦλον aut φλνα- 


sid 


ejus sanctum **, Aliud ibi : Dominus regnatit, indi- 
gneniur populi **. » Aliud : Dominus regnaeit, 
ezsultet terra. Omnino sexcentis licet ex. abun- 
danti testimoniis hoc idem comprobare, vix 
regni sui initium hominem per Verlium acce- 
pisse. Quod si regni initium accepit homo .ante 
annos nondum cccc completos, nihil est absurdi si 
Apostolus affirmet, illum qui, accepit regnum. 
annis abhinc tam paucissimis elapsis , sursum 
redditurum esse regnum Deo, qui illum, ut Scri- 
ptura ait, constituit regera. » Post pauca ita 


scribit [ R. CIII] : »« «lgitur sola operatione, et 


quidem sub prztextu carnis, hucusque separatus 
a Patre videtur, usque dum advenerit judicii 
tempus, ut qui eum transfixerant in eum intueau- 
tur quem transfixerant, et ita demum id quod 
sequitur complementum suum sortiatur. Omnia 
enim, cum post judicium subjicienda Christo 
sint, quemadmodum asseritur ab Apostolo, tum 
et ipse subjicietur illi, qui ipsi omnia supposuit ** 


[cf. p. 190 A]. Quocirca cum didicerimus huma-, 


38 Ds3l. 11, 6. ** Psal. xcvi, 1. 


nam carneni, quam pro nobis assumpsit Verbum, 
ante annos cccc totos non assumptam, eamdem 
ipsum retenturum cognoscimus, non ultra judicii 
tempus in futuro sz:culo. Necesse est enim con- 
summari opere, quod verbo predictum fuit a 
propheta. Videbunt enim, inquit, in illum quem 
trans(oderunt*!*.. Carnem vero quod liquet transfi- 
xerunt. » Et iterum [R. CIV] : « Non ideo ut 
suam utilitatem procurare, carnem assumpsit 
nostram, sed ut per Verbi communionem, carni 
largiretur immortalitatem. Hoc vel ab ipso Ser- 
vatore patet. De carne enim in qua cum suis 
discipulis versabatur, ait : Hoccine vos scandali- 
zal ? Quid si videatis Filium hominis eo abeuntem , 
ubi prius fuerat? spiritus vivificat, caro autem nihil 
prodest *! [cf. p. 45 D fin.]. Quod si fateatur nibil 
ipsis carnem prodesse, quomodo concesserit , 
illam quz de terra oriebatur, quz nihil profue- 
rat, quz nihil proderit, in futuris szculis cum 
Verbo copulari? Ob hanc certe causam omnipo- 
tens Dominus videtur mibi sic affaws illum ; 
Sede a dextris meis, quousque posuero inimicos 
(uos scabellum pedum tuorum 38, Propter carnem 
humanam videtur mihi sola operatione illum 
separare, et terminum illi fingere constitutum ses- 
sionis a dextris Dei, atque illum ita affatus, 
usque dum posuero inimicos tuos scabellum pedibus 
(tuis. Propheticum hoc Davidis effatum explica- 
tius elucidat sanctus Apostolus ad hunc modum : 
Oportet illum regnare quousque posuerit inimicos 
ipsius suppedaneum pedibus ejus **. » Dispensatio 
3*4 Cor. xv, 28. 


δι Zachar. xii, 10, 33 Joan. 


póv fecit; at ipse Christus pronuntiat carnem nihil 


prodesse; quid ergo ipsi 
turo szculo non profutura ? 


| V dni illa carne, in fu- 
. — Scripsi ὡς αὐτῷ. 
(82) Τοῦτο δὰ τὸ προφητιχὸν τοῦ Δαυῖδ. Recte 


componit hic Apostolum, et vatem regium, sed 
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« enim, inquit, Deus sum primus : Ego Deus postre- A « οὐχ ἄλλῳ τινὶ ἀλλὰ τῷ ἑαυτοῦ Aóytp mapaxse):za: 
« mus, el preter me non est alius. Deus *. Non est « λέγων Ποιήσωμεν ἄνθρωπον οὗ τὸν αὑτὸν τοῖς 
« itaque junior Deus aliquis, nec in secundis positus « ἄλλοις τρόπον’ λόγῳ γὰρ ἣ πᾶσα ἐγένετο χτίσις.» 
« Deua aliquis, qui poterat una cum Deo operari: Καὶ τούτοις μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει «Novi δὲ πιστεύω 
« sed veluti si quis parvo quodam utatur etLhumano — « ταῖς θείαις Γραφαῖς, ὅτι εἷς Θεὸς, καὶ 6 τούτου 
« exemplo, iia rem istam examinet ad siwmilitudi- « Λόγος Θεὸς προῆλθε μὲν του Πατρὸς, ἵνα πάντα 6€ 
« nem. Sicut si statuarum artifex excellens, statua« « αὐτοῦ γένηται. Μετὰ δὲ τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, 
« conflare propositum habens, imprimis characte- — « xal τὴν τῶν ἁπάντων διόρθωσιν, καὶ τὸν ἀφανισμὸν 
« ras ejus atque formas secum speculatur : latitu-.— « τῆς ἀντιχειμένης ἀπάσης ἐνεργείας, τότε αὐτὸς 
« dinem deinceps et longitudinem decentem cogi- « ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα, θεὼ 
« tat, et totius proportionem sigillatim per parles « καὶ Πατρὶ, ἵν᾿ οὕτως ἧ ἐν Θεῷ ὁ Λόγος, ὥστερ xi 
« snimo tenus amussitat atque exigit: tum demum ε« πρότερον ἦν, πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι. Οὐδενὸς và 
« materiam, 888 in procinctu comparat, et futuram. « ὄντος πρότερον f| Θεοῦ μόνου, πάντων δὲ διὰ τὸ 
« illam statuam animo suo delineatam complexus, « Λόγου γίγνεσθαι μελλόντων, προῆλθεν ὁ Λόγος δρ;- 
« sibique conscius, rationem intus suam, qua ra- ς στιχῇ ἐνεργείᾳ, ὁ Λόγος οὗτος τοῦ Πατρὸς ὦν.» 
« tiocinalur, et qua administra componit omuia (ni- ἢ Καὶ πάλιν τὴν αὐτὴν διάνοιαν λευχότερον τίθτσι λέ- 
« hil etenim pulchrum est, non secandum rationem — vov: Πρὸ γὰρ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι, fv ὁ Λόγος ἐν τῷ 
« exasciatum) ubi manum admovere operi incipit, — « Πατρί. Ὅτε δὲ ὁ Θεὸς καντοχράτωρ “πάντα τὰ ἐν οὐ- 
« ita tanquam alteram personam affatur : Age, fa- ἑ « ρανοῖς χαὶ ἐπὶ γῆς προὔθετο ποιῆσαι, ἐνεργείας ἡ 
« ciamus, inquiens : age effingamus statuam. Ad — « «o9 χόσμου γένεσις ἐδεῖτο δραστικῇς" xal διὰ τοῦτο, 
« eumdem modum universorum Dominus Deus, vi- ε μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν τοῦ Θεοῦ, (πάντα vào 
« ventem de terra statuam effinxurus, non ad alium — « ὁμολογεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι), τότε ὁ Aóvv; 
« aliquem, sed ad suum ipsius Sermonem se com- ε προελθὼν ἐγίνετο τοῦ χόσμου ποιητὴς, ὃ xal πρότε- 
« ponit, Faciamus, aiens, hominem, non ad eum- « ρὸν ἔνδον νοητῶς ὀνομάζων αὐτόν. Kat αὖθις μετὲ 
« dem modum quo caetera : uam certe secundum πάντα ἐπιφέρει λέγων" « Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ Yiór Θεοῦ 
« rationem universa formabantur. » Addit istis post ε ἑαυτὸν ὀνομάζει, ἀλλ' ἄνθρωπον ἵνα διὰ τῆς totas 
alia : [R. ΟΥ̓́] « Nunc autem sacris Scripturis « ὁμολογίας θέσει τὸν ἄνθρωπον διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν 
« credo, quod unus si& Deus, et ejus Verbum Deus ε χοινωνίαν υἱὸν θεοῦ γενέσθαι παρασχευάσῃ᾽ χαὶ μετὰ 
« e Patre quidem exiit, ut omnia per illum (ereut. «τὸ τέλος τῆς πράξεως αὖθις, ὡς λόγος, ἐνωθῇ τῷ 
« Post judicii tempus et rerum omnium restaura- (, « Θεῷ, πληρῶν ἐχεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ "A ποστόλου προειρημέ- 
« lionem, et oppositze potestatis cujuscunque amo-  « vov. Τότε αὑτὸς ὑποταγήσεεαε τῷ ὑποτάξαντι ab- 
« litionem, tunc subjicietur ipse illi, qui ei subjecit « τῷ τὰ πάντα ἵνα ἦ πάντα xal àv πᾶσι Χριστός (5). 
« omnia *, Deo et Patri, ut ad eum modum sit in. « “Ἔσται γὰρ τηνιχαῦτα τοῦθ᾽ ὅπερ πρότερον ἦν." hii 
« Deo demum Verbum, quo prius olim fuerat, quam τοσούτων Μάρχελλος γυμνῇ τῇ χεφαλῇ τὸν Υἱὸν v» 
« mundus crearetur. Nam cum prius nihil prorsus θεοῦ ἐξωμόσατο. El γὰρ ἕν xaX ταὐτὸν fjv ὁ Θεὸς, χεὶ 
« exstaret nisi solus Deus, condenda autem essent ὁ àv αὐτῷ Λόγος, οὐδεὶς δὲ πώποτε αὐτὸς ἑαυτοῦ τί: 
« omnia per Verbum, prodiit Verbum virtute pr&- — voc ἂν Πατὴρ, ὡς οὐδ' αὐτὸς ἑαυτοῦ υἱὸς ὧν xi 
« ditum operatrice : Verbum inquam illud quod in μόνος, εἷς δὲ μόνος ἦν, xaX ἑαυτὸς τῷ ἑαυτοῦ Λόγῳ ὁ 
« Patre fuit. » Rursus autem eamdem sententiam Θεὸς, δῆλον ὡς οὐ Πατὴρ fjv, μὴ ὑπάρχοντος aim 
explicatius ponit in sequentibus: [R. LIV coll. p.117 ΥἹοῦ" οὔτε Υἱὸς, μὴ ὑφεστῶτος αὐτῷ Πατρός. 
D, 165 A] « Prius eniin quam mundus conderetur , erat Verbum, in. Patre suo. Cum vero Deus omsige 
« tens statueret omnia quz in caelo sunt, et in terra, condere: mundi creatio illa indigebat operatiex 
« effectiva. Idcirco, cum przter Deum nibil prorsus esset, (nam est positum illud in confesso, univers 
* fuisse ab illo condita) tunc procedens Verbum fiebat mundi conditor, quod prius intus intellectusir 
« ter residens, Jpse fuit.» 9*& Et rursus postomnia addit : « Hanc ob causam non se nominat Filinm Dé, 
« 866 hominem : uL ita homiaem, per communionem cum ipso copulatum, fleri procuraret Filium Dei: 
« et finita hac dispensationis aetione, iterum velut Verbum aduniatur Deo adimplens quod dictum e 
« ab Apostolo, Tunc et ipse subjectus erit. illi, qui omnia.ipsi subjecerat, ut sic Deus fiat omnia à 
« omnibus* Tunc enim erit idem quod prius fuerat.» Tam multis Marcellus illud egit, ut revelata fact 
Dei Filium ejuret, Si enim unus atque idem erat Deus, et quod in Deoerat Verbum, et nemo unquam 
sibimetipsi exsistat Pater, ut nec Filius quisquam sibi ipsi, qui unus esset, unus autem solus erat εἰ 
ipsemet suo Verbo Deus, apparet quod non erat Pater, cum nondum exstaret ipsius Filius; μαι, 
quod non erat Filius, cum nonduin exstaret Pater. 

Ex antedictis ideo cognoscimus quse et qualia iste Ὁποῖα μὲν οὖν περὶ τοῦ μηδὲ εἶναι, μηδὲ προῦφν 
Βοινο commentatus est, de Verbo Dei nonexsistente, στάναι τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, Ψιλὸν δὲ Δόγον bin 











Wk Ed. Paris., pag. 48. 1 Deut. 111, 24; iv, 59, 152. Lxvir,12. * ICor. xv, 28. * ibid. 


(51) Πάντα xal ἐν πᾶσι Xpictóc. lmo. Θεός, — vulgo αὐτῷ πάντα et infra. ἑαυτῷ et. «bv τοῦ [δ 
apud Apostoluin et de sententia Marcelli. M. — ϑιιρια Λόγον. 
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ὑπάρχειν ἐν αὑτῷ τῷ Θεῷ, xal τοῦτον ποτὲ μὲν ἧσυ- A nedum praexsistente, sed quod nudum Verbum in 


χάζειν, ποτὲ δὲ ἐνεργεῖν δραστιχῇ δυνάμει, διεξῆλθεν 
ὁ ἀνὴρ, ἔγνωμεν διὰ τῶν προχειμένων (52). Ταῦτα 
δὲ αὐτὰ πολλάχις καὶ διαφόρως τῇ ἑαυτοῦ παραθέμε- 
vog γραφῇ, πολὺν σωρὸν (25) περιττῶν ῥημάτων 
συνεφόρησε τῷ συγγράμματι. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς γε τοῖς αὐ- 
τοῦ χαθ᾽ ἑαυτοῦ ἐλέγχοις, ἐξ ὧν παρέθετο φωνῶν ἀρ- 
χεσθέντες, οὐδ᾽ ἀντιῤῥήσεως ἀξιώσομεν τὴν τοῦ Ἰου- 
Ἰχοῦ τούτου δόγματος ἀτοπίαν. Ἑντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὰ 
εἰρημένα τῷ αὐτῷ περὶ τῆς σαρχὸς, ἣν ἐνεργείᾳ (54) 
μόνῃ φησῖν ἀνειληφέναι τὸν ἐν τῷ Θεῷ Λόγον, μετα- 
δάντες, φέρ᾽ ἴδωμεν ὅπως τὴν ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς 
περὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ φερομένην θεολο- 
γίαν ἐπὶ τὴν σάρχα μεταφέρει" αὐτὸν μὲν τὸν ἀληθῶς 
προόντα τοῦ θεοῦ Υἱὸν ἀρνούμενος, τὴν δὲ σάρχα 
θεολογῶν, ἣν μιχρὸν ὕστερον ἔρημον ἔσεσθαι τοῦ 
Δόγου, ὁ ἀνευλαδὴς ὡρίξετο. 
men sine metu el pielate, mox a Verbo deserendam 
ΚΕΦ. Γ΄. 
Ὅπως ἐφρόνει Μάρχε.1.1ος περὶ τῆς σαρχὸς, div 
. ἀγείζηφρεν ὁ Λόγος. 
c Ὁ μὲν γὰρ (55) Λόγος ἐν ἀρχῇ ἦν, μηδὲν ἕτερον 
« ὧν ἣ Λόγος" ὁ δὲ τῷ Λόγῳ ἐνωθεὶς ἄνθρωπος, οὐχ 
ὧν πρότερον, γέγονεν ἄνθρωπος (56), ὡς διδάσχει 
c ἡμᾶς Ἰωάννης λέγων * Kal ὅ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
« Διὰ τοῦτο τοίνυν τοῦ Λόγου μνη μονεύων φαίνεται μό- 
« vou εἴτε γὰρ Ἰησοῦ, εἴτε Χριστοῦ ὀνόματος μνημο- 
€ νεύει ἡ θεία Γραφὴ, τὸν μετὰ τῆς ἀνθρωπίνης ὄντα 
e σαρχὸς τοῦ Θεοῦ Λόγον ὀνομάζειν φαίνεται. Εἰ δέ τις 
« καὶ πρὸ τῆς Νέας Διαθήχης τὸ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
«ὄνομα ἐπὶ τοῦ Λόγου μόνου δειχνύναι δύνασθαι ἐπ- 
ε αγγέλλοιτο, εὑρήσει τοῦτο προφητιχῶς εἰρημένον, 
« (51) ὥσπερ χαὶ ἀπὸ τούτου δῆλον" Παρέστησαν 
« γὰρ, φησὶν, οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες 
« συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, κατὰ τοῦ Κυρίου, xal 
« χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει" 
« Εἰχότως οὖν, πρὸ τῆς χαθόδου, ὅπερ πολλάχις (58) 
€ ἔφαμεν, Λόγος * μετὰ δὲ τὴν χάθοδον, xaX τὴν τῆς 
« σαρχὸς ἀνάληψιν, διαφόρων χαὶ τῶν ἐπηγοριῶν τε- 
o& Ed. Paris., pag. 43. ! Pgal.t, 
(52 "ErTropsw διὰ τῶν xposimnpérur. Certe, 
si h»c Eusebius bona flde ei sincera de Marcelli 
scriptis nobis enarravit, negari non potest neque 
debet, pestilentissimum hzreticum, sub persona 
orthodoxa delituisse. Et mirum est, potuisse homi- 
nem adeo aperie impium latere tamdiu, tam vehe- 
menter fallere adeo oculatos et lynceos veritatis 
hyperaspistas, Julium dico et Athanasium imprimis. 
Sed nibilo magis orthodoxus Euseblus , ut meo animo 
verissime iliustrissimus Baronius asserebat. Justo et- 
enim Dei judicio, qui semel sb ecclesiastica fide, el 
Ecclesi» antiquissima traditione recessere , singuli 
dissentiunt inter se, nec usquam consistunt, cum 
sit πολυσχιδὲς τὸ ψεῦδος xai πολύτροπον, ut observat 
Theodoret., ἀπλῆ δὲ ἡ ἀλήθεια. Πᾶσαι πρὸς ἑαυτὰς 
αἱρέσεις μαχόμεναι, περὶ ὧν ἔπλασαν ἑχάστη χαχῶν, 
ὲν κῷ Ψψεύδετθαι συνεδήθησαν ἀλλήλαις, ul 
Athban,, vere. Rationem biis anth B. I epe 
“«οιχίλος ἐστὶν ὁ τῆς xaxlag oGvpatr Ψψίνους 
ἄστατος, ἑαυτῷ ἑναντίος, xai ἄλλα προβαλλόμενος, 
iri δειχνύς. M. " 
(55) HoAbv. σωρόν. Nec minus laborat hoc vitio 
Xusebius, qui σωρηδόν illa ipsa, vicies, tricies, re- 
posuit, ῥημάτων ποταμόν, refutationis solidae vix 


* Joan. 1, 14. 


Deo exstaret, ita. ut. interdum. conquiesceret, ali- 
quando autem activa virtute operaretur. Atque hxc 
non semel , sed diversis modis et temporibus suis 
scriptis interspersit, adeo ul. verborum supervaca- 
Deorum siruem jngentem per syngrauma illud 
suum accumulaverit, Nos autem contenti 6 vocibus 
ipsius refutationem illius scripti contexuisse, hujus 
dogmatis Judaici absurditatem nulla dignabimur 
responsione. Hinc porro transvecti, ad illa qus di- 
cuntur ab eo de carne quam Verbum illud quod in 
Deo erat, ut ipse loqui amat, sola suscepit opera- 
tione : agedum, dispiciamus, qualiter eam, quam 
in sacris Scripturis reperimus de Filio Dei unige- 
nito theologiam, ad carnem traducit, quam assüum- 


B psit : ipsum quidem, qui prxexsistebat, Dei Filium 


abnegans, carnem vero deificans ; quam ipsam ta- 


esse definivit. 


CAP. Ml. 


Quid Marcellus sentiebat de carne illa, quam 
assumpsit Dei Verbum. 


[R. XXX VI] « Erat in principio Verbum, nec aliud 
« erat quam Verbum. Homo autem Verbo »& adunitus, 
« cum non fuisset prius, factus est homo : hoc nos 
« Joannes docuit, inquiens : Et Verbum caro factum 
« est *. Verbi solius mentionem ideo facit tunc ; sive 
«enim nominis Jesu meminerit, seu etiam Christi 
«Scriptura sacra, videtur illud Verbum nominare 
« velle, quod deinceps cum bumana carne fuit, Si 
«quis vero audeat profiteri, reperturum senomen il- 
« lud Jesu de Verbo solo usurpatum, extra Scriptu- 
« ram Testamenti Novi, id ad morem prophetarum 
« przzdictum sic inveniet. Liquet autem binc ipsum: 
« Astiterunt reges terre, εἰ principes in unum conee- 
e nerunt. adversus. Dominum, et adversus Christum 
« ejus *.» Post pauca pergit : [R. XLIV coll. p. 824] 
« Non igitur merito, quod sz pe diximus, ante descen - 
« sum ad homines dicebatur Verbum, post descensum 
« et carnis assumptionem, nominibus diversis agno- 


σταλαγμόν suppeditans. M. 

54) Ἣν ἐνεργείᾳ. At hoc nusquam ponitur a 
Marcello : vere enim carnem assumpsisse credidit 
Servatorem , sed εἰς ἐνέργειαν μόνην. Quippe quam 


p destitutam olim relicturus erat, ubt Patri in manus 


omnia tradiderat. M. 

(55) Vulgo γάρ om. 

(56) "Avóp. del. R ; dein vulgo διὰ τούτων. Mox 
γὰρ υἱοῦ εἴτε yp. R; dein vulgo μετὰ τὸν τῆς ; dein 
X Υἱου et Λόγου μὲν δειχν. Εἰ; cieterum cf. 


(97) Προφητικῶς εἰρημένον. Hoc certum est, a 
Davide prophetice dictum 6686, quemadmodum 
etiam exponit B. Paulus. Sed quid ad sententiam 
Marcelli? Contra omnes autem hasce de Verbo stro- 
phas, ἀπεραντολογίας, legendus Basilius in bomil. 
in illud Joannis 1, 1, Jn principio erat Verbum, 
pag. 502, edit. ult. Parisiens. M. 

(58) Ὅπερ xal xoJAáxi(c. Defectiva sunt: tale 
aliquid supplendum est, ὅπερ xal πολλάχις εἴρηχα, 
À μόνος fv, id enim tuebatur ille. Statiin legend. 
διαφόρων ἐπηγοριῶν τετύχηχε. M. — Delevi xal et- 
addidi ἔφαμεν cum codd. Dein vulgo διαφόρως. 
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scebatur.» Hic observa mihi autem, qualiter Mar- A τύχηκεν, ἐπειδὴ ὁ Λόγος σὰρξ ἔγενετο.» Tfpe 


cellus nomen Jesa et Christi, et cx:eteras quoque 
appellationes, non de Verbo contendit usurpari, sed 
tantum de carne, quam assumpsit Verbum. ]dque 
quoniam ubi carnem rejicit, demum in Christum 
Dei impius reperitur : pergit adhuc, et de corpore 
Servatoris ad hunc nodum scribit : [R. VIII] « No 
« hoc ipsum immerito arbitretur Asterius, si poste- 
« rior exsistens suo corpore ad antiquitatem aspirare 
« nequeat, sed recordetur, quod utcunque contingat, 
« lumanam istam carnem posteriorem esse, nihilo- 
« minus qui illam per sanctissimam Virginem assu- 
« mere dignatus est, Verbum Dei , adunito illi suo, 
« quod erat, hoininem illum suum universe creature 
« Primogenitum reddiderit, et rerum omnium princi- 
« pium volens coustituerit, earum quz in terris sunt, 
« et que in coelis.» llz:c qui scripsit, commemorat ali- 
quanto post Apostoli verba, quibus Filii constabilit 
divinitatem : illa nimirum, Qui est imago Dei invisi- 
bilis, primogenitus omnis creature, quoniam in ipso 
condita sunt universa, in calis et in terra, visibilia el 
invisibilia, sive Lironi, sive dominationes, sive prin- 
cipatus, sive polestales : omnia per ipsum et in ipso 
creata sunt ; et ipse ante omnes, el omnia inipso con- 
stant δ. Hec omnia ad carnem dieta refert, nec eru- 
buit has voces apostolicas de illa carne dictas inter- 
pretari, de qua ipsa in. sequentibus ad hunc modum 
scribit [R. CIV]: « Si fateatur ideo Servator, car- 
« nem non prodesse, unde fit, ut caro, qu:x et "f orta 
« est de terra, et nihil prodest, cum profuerit nihil, 
« in futuro seculo Verbo assistat? » (cf. p. 182 A] 
lterum de eadem illa ita infit : « Quomodo par fuit 
« ut servi forma, quom assumpsit sibi Verbum, cum 
« exsistat forma servi, Verbo permaneat adunita. 
* Certe nequit fleri. » Et tamen ille ipse qui de 
carne ita. scripsit, in presenti illam vocat imagi- 
nem Dei, et omnis creaturz primogenitam ; ipsam 
ante omnia exstitisse dicit : et in illa condita fuisse 
universa docet, cum quz in terra sunt, tum que in 
coelis, thronos, dominationes, principatus, potesta- 
tes. Verba illius sunt [ R. IV-VI1] : « Si ipse sit 
« omnis creature primogenitus , et in ipso condita 
«sunt. universa, intelligere nos oportet, Apostolum 
€ in presenti mentionem facere de illa secundum 


διὰ τούτων Μάρχελλος τοῦ Ἰησοῦ xat Χριστο 
μα, καὶ τὰς λοιπὰς προσηγορίας, οὗ βούλεται) 
ἐπὶ τοῦ Λόγον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς σαρχὸς Ἐς ἀνεί 
᾿Αναγκαία δὲ ἡ ἐπιτήρησις, ἵν᾽ ὅταν αὑτὸς πάλ' 
6403 τὴν σάρχα, ἐλέγχοιτο ἀσεθῶν (59) τὸν εἰς 
Χριστὸν τοῦ θεοῦ. Μετὰ δὴ τὰ προλεχθέντα Er. 
ζὼν, τὰ περὶ τοῦ σώματος τοῦ Zur poc, τοισῦτι 
φει" « Καὶ μὴ τοῦτο ἀπίθανον εἶναι νομιζέτω . 
« ptoc, εἰ νεώτερον ὃν αὐτοῦ σώματος (60), αὐτῇ 
c χεῖν ἀρχαιότητος ἐδυνήθη - ἀλλ᾽ ἐννοείτα, x 
« μάλιστα τὴν ἀνθρωπίνην σάρκα νεωτέραν ἐν": 
t θαίνει, ὅμως ὁ ταύτην ἀναλαδεῖν δι᾽ irit xa 
« Παρθένου Λόγος, ταύτῃ τὸ ἑαυτοῦ ἑνώσας, οἱ 
« Πρωτότοχον πάσης χτίσεως τὸν ἐν ἑαυτῷ ἀρ 


B ἐχτισθέντα ἀπειργάσατο, ἀλλὰ καὶ ἀρχὴν ἀτ' 


« αὐτὸν εἶναι βούλεται, οὐ τῶν ἐπὶ γῆς μόνον, ἀλὶ 
« τῶν ἐν οὐρανοῖς.» Τοσαῦτα εἰπῶν, μεθ᾽ ἕτερα 
ἀποστολικὰς φωνὰς, δι᾽ ὧν τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ 9 
γεῖ, φάσχων, Ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοὶ τοῦ ὁ 
του, πρωτότοχος πάσης κχείσεως * ὅτι ἐν ait 
ἐκτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς χ 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε θρόνοι, εἴτε κυριότητες, di 
χαὶ, εἴτε ἐξουσίαι, τὰ πάντα Ov αὑτοῦ, r 
αὐτὸν ἔχτισται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων." 
πάντα elc αὑτὸν συνέστηκε, ἐπὶ τὺν σάρχλ 
φέρει" οὐχ ἐρυθριῶν τὰς τοιαύτας τοῦ ᾿Ατὸ: 
φωνὰς ἐχλαμθάνειν ἐπὶ τὴν σάρκα, περὶ T; 5] 
αὐτὸς Μάρχελλος ταῦτα γράφει" « ἘΠ ἐν ὁ δὰ 
« ὁμολογεῖ τὴν σάρχα μηδὲν ὠφελεῖν, πῶς ἐγχυρε 
« Ex γῆς τε οὖσαν, xaX μηδὲν ὠφελοῦσαν ἐν αἷς μὰ 
« σιν αἰῶσι ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν (62) συνεῖνα: Ἃ 
«γῳ; » Κἂν αὖθις περὶ τῆς αὐτῆς σαρκὸς iz 
« Πῶς ἔδει τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, ἦν ἀνεΐλγριν, 
« γος, μορφὴν οὖσαν δούλου συνεῖναι τῷ Λόγῳ; Δὲ 
« νατον γένοιτ᾽ ἄν. » ᾿Αλλ᾽ ὃ τοιαῦτα κερὶ τῇς 5 
εἰπὼν νῦν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ αὐτὴν λέγει, xal Dev. 
xov πάσης χτίσεως, αὐτὴν τε οὖσαν πρὸ πάντων 
πάντα τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ϑρὰ 
κυριότητας, ἀρχὰς, ἐξουσίας, ἐν αὑτῇ ἐχτίσθαι T 
φει δὲ οὕτως * « Οὐχοῦν Πρωτότοχος μέν ἐστιν xz 
c χτίσεως αὐτὸς, ἐν αὐτῷ δὲ ἐπχκτίσθη τὰ πάντα," 
« ἧχει εἰδέναι ἡμᾶς, ὅτι περὶ τῆς κατὰ σάρχα va 
« μίας αὑτοῦ, ὁ ᾿Απόστολος νυνὶ μέμνττα:.} 


« carnem dispensatione. » Confirmat hoc adjectis D ἐπιδεδαιοῖ τὸν λόγον, ἐπιφέρων ἑξῆς " « pui? 


et istis : « Vocatus est. autem omnis creaturz pri- 
« mogenitus, non ut illi arbitrantur, quod ante 


9y& Ed. Paris., pag 44. * Coloss. r, 16, 17. 


(59) Εἰς αὐτὸν dcs6ovca. Satis liquet, legend. 
εἰς αὑτὸν ἀσεδῶν τὸν ἣν codd.] Χριστόν. Nempe 
quod ipsius corpus nihil aut nihili futurum erat, 
abeunte Αὐτῷ ad Deum, in quo prius erat. M. — Dein 
vulgo μετὰ δὲ τὰ λεχθέντα. 

(60) Αὐτοῦ σώματος. Imo σῶμα. Pro σημαίνει, 
legendum est συμδαίνει.Μ. — Sic et R, qui dein τῆς 
αὑτῆς αὐτῷ el ἀρχῆς pro ἀρχαιότητος et ὅτι εἰ xal 
et om. ἀπειργάσατο. Deiu vulgo μόνων correxi in 
μόνον ex codd. qui et συμμαίνει dant. 

Sd Ἐν αὑτῷ. Chrysostomus exponit. 516 αὖ - 
φου, Utrovis niodo, iinpietatem. arguit hujus Ancy- 


« οὖν ἀπάσης χτίσεως διὰ τὴν κατὰ σάρκα vi 
« ὠνομάσθη, οὐ διὰ τὴν ποώτην, ὡς αὐτοὶ (695 


ritani, qui ad humamtatem retulit banc prem 
vam. M. — Mox vulgo &xct xat. 

(62) Αὐτῷ οεἰυσιτελοῦσαν. Requirit senes 
legamus, di ὡς λυσιτελοῦσαν, aut, 


s 
λυσιτελοῦσαν. M. — Imo ὡς αὐτῷ, cf. p. 116 ΒΝ 


vulgo οὕτως εἰ πρωτ. et. ἐστὶ ς εἰ τρια! ν 
πάσης εἰ ἀναφ. xol προσέχων et date; ye! 
τριδῶν, porro ἔχτισεν ἐμέ ei περὶ τοῦ τ. 7.2 
(65) Ὡς αὐτοὶ! οἵονταε κείσιν. Arissm 9 
ligit, qui Christum etiam secundum naturas 


nam, licet aute secula conditam, intelligebat 
turam, et sic πρωτότοχον. M. 
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«at, xvlotv* » xal ἐπιλέγει" € Οὐ τοίνυν ουτος ὁ A « omnia ipse conditus sit, sed propter illam suam 


q 

« ἁγιώτατος Λόγος πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως Πρωτό- 
« τοχος ἁπάσης χτίσεως ὠνόμαστο (πῶς γὰρ δυνατὸν 
« τὸν ἀεὶ ὄντα πρωτότοχον εἶἷἶναξ τινος ; ) ἀλλὰ τὸν 
« πρῶτον χαινὸν ἄνθρωπον, εἰς ὄν τὰ πάντα ἀναχε- 
« φαλαιώσασθαι ἐδουλήθη ὁ Θεὸς, τοῦτον al θεῖαι 
« Γραφαὶ Πρωτότοχον πάσης ὀνομάζουσι χτίσεως. » 
Καὶ αὖθις ἐπιφέρε: " « ᾿Αχούεις ὅπως; οὐ μόνον ταῦ- 
« τα, ἀλλὰ xal τὰ προῦπάρχοντα ἕν τε οὐρανοῖς xal 
c ἐπὶ τῆς γῆς ἐν αὐτῷ κατὰ τὴν καινὴν χτίσιν ἔχτί- 
« σθαι συμθαίνει. » Ταῦτα μὲν οὖν δι᾽ ὧν Πρωτότο- 
γον πάσης χτίσεως διὰ τὴν σάρχα αὐτὸν ὠνομάσθαι 
εἴρτχε. Θέα δὲ ὅπως καὶ τὸ, Κύριος ἔκτισέ με ἀρ- 
χὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ, πάλιν ἐπὶ τὴν σάρ- 
xa ἀναφέρει" μὴ προσέχων τῇ θείᾳ Γραφῇ ἐχ mpoc- 


« secundum carnem generationem. » Addit autem: 
« Quocirca sanctissimum istud Verbum, non dice- 
« batur ante suam incarnationem, omnis creatura 
« Primogenitus. Nam quomodo lieri poterat, ot is 
« qui semper erat, alicujus esset primogenitus ? sed 
« primus ille novus homo, in quem oinnia volebat 
« Deus recolligere, is in sacra Scriptura nominatur, 
« omuis creature Primogenitus.» Infert tum: « Au- 
ε dis, ut non solum ista, sed et illa omnia przeexsi- 
« stentia sive super terram seu in coelis, inillo se- 
« cundum novam hanc creationem condebantur. » 
Atque hzc sunt illa quibus pronuntiat illum dictum 
omnis creature Primogenitum propter assumptam 
carnem. Vide autem qualiter ad carnem quoque et 


ὠπου τῆς σοφίας ἐν ταῖς Παροιμίαις τοῦτον λεγού- B illud referat, Dominus condidit. me principium via- 


σῃ tbv τρόπον: Ἐγὼ ἡ cog(a κατεσκήγωσα Bov- 
Ad, καὶ δόξαν, καὶ ἔγγοιαν ἐγὼ ἐπεχαλεσάμην" 
6v ἐμοῦ βασιλεῖς βασιλεύουσι, καὶ οἱ δυνάσται 
δικαιοσύνην» γράφουσιν. Οἷς ἑξῆς ἐπιλέγει ἡ αὐτὴ 
Σοφία: Ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἀνὰ 
μέσον τρίδων διχαιώματος áractpégopat, ἵνα με- 
ρίσω τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, καὶ τοὺς θη- 
σαυροὺς αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαθῶν. . Ἐὰν dray- 
γείλω ὑμῖν τὰ καθ᾽ ἡμέραν γιγγόμενα, μγημογνεύ- 


. σω τὰ ἐξ alovoc ἀριθμῆσαι. Κύριος ἔχτισέν 


2 
* 


μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, πρὸ cov 
αἰῶνος ἐθεμε.λἰωσέ με, ἐν ἀρχῃ πρὸ τοῦ τὴ» γὴν 


. ἀκοιῆσαι" καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς (64). Οἷς μὴ βουληθεὶς 


WV "Ww "enn 


geo 
-— 


* wy 


τὴν διάνοιαν ἐπιστῆσαι Μάρχελλος, ἑνὸς δὲ μόνου γενό- 
μενος σχοποῦ, τοῦ μὴ ὁμολογῆσαι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, 


.,; τὴν προχειμένην θεολογίαν ἐπὶ τὴν σάρχα ἀναφέρει, 


καὶ τὴν εὐθεῖαν παρεχτραπεὶς ὁδὸν, ἀνοδίαν ἑαυτῷ 
ἐπενόησε γράφων χατὰ λέξιν οὕτως" «€ Τὸ τοίνυν χε- 
« φάλαιον τουτὶ τῆς Παροιμίας, οὐ τὴν ἀρχὴν τῆς 
« θεότητος, ὥσπερ αὐτοὶ νομίζουσι, τοῦ Σωτῆρος 
« ἡμῶν παραστῆσαι βουλόμενον, Κύριος ἔχτισέ pa, 
« ἔφη ἀλλὰ τὴν δευτέραν χατὰ σάρχα οἰχονομίαν * 
« διὸ χαὶ χτίσεως μέμνηται προσφόρως τῆς ἀνθρω- 
« πίνης σαρχός.» Καὶ ἑξῆς ἐπιλέγει" € Οὐχ οὖν (65) 
ε χτίσις τῇ κατὰ ἄνθρωπον αὑτοῦ διαφέρει πράγμα- 
« τείᾳ. Διό φησι" Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν 
« αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ ἔκτισέ με, δηλονότι 


Sf. διὰ τῆς παρθένου Μαρίας, δι᾽ ἧς ὁ Θεὸς ἐνῶσαι τὴν 


"e « ἀνθρωπίνην σάρχα τῷ ἑαυτοῦ Λόγῳ προείλετο. » Καὶ p « 


m; μεθ᾽ ἕτερα πρσστίθησι λέγων * « Τούτου τοίνυν οὔ- 
* ἐς τως ἔχοντος, ἀχόλουθόν ἐστι σχοπεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ 
&Y« παροιμιωδῶς εἰρημένον τουτὶ χεφάλαιον- Κύ- 


€ ριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
« Ἔχτισε γὰρ ἀληθῶς, τὸ μὴ ὃν πεποιηχὼς, ὁ δε- 
σπότης ἡμῶν Θεὸς οὐχ οὖσαν τὴν σάρχα, ἣν ἀνείλη- 


mpi vt" ὁ Λόγος. » Καὶ ἐπιφέρει αὖθις λέγων « Q3x- 


h οὖν τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 


B&; ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Ἐπάγει δὲ, Πρὸ 
LL 


rum suarum, ad opera sua Ἷ : ei. sacram Scriptu- 
ram attende, in. Proverbiis hoc modo loquentem : 
Ego sapientia habito in consilio, ei erudilis iniersuw 
cogitalionibus : per me reges regnant, et legum con- 
ditores justa decernunt *. Quibus eadem Sapientia 
hzc aunectit : /n viis justiiie ego ambulo: et con- 
versor in medio semilarum cquitalis, ut dvidam 
exsisientiam diligentibus me, et. thesauros ipsorum 
de bonis repleam : si vobis annuntiavero, quar quoti- 
die Rebant, memorabo enuntiare qua erant a eeculo. 
Dominus possedit me in initio viarum suarum , ante- 
quam quidquam faceret a principio ab eterno ordinata 
sum, in principio antequam terram conderet *,.etquae 
sequuntur : quibus minime volens acquiescere , 
"K aut animum suum advertere Marcellus, illud 
unicum habens ín proposito, ut ne confiteretur 
Filium Dei, illam ante dictam in Proverbiis de eo 
theologiam, ad carnem refert, ei postquam de 
recla via declinaverat, invia quadam sibl excogi- 
tavit, ista verbatim scribens : [R. IX] «Proverbioruui 
igitur eaput isuid, non ut illi rentur, docere ues 
intendit, initium divinitatis Servatoris, ubi ait : 
Dominus possedit me principio viarum suarum : 
sed secundam illam qu: in carne fuit facta dis- 
peusalionem ; quocirca possessionis meminit, 
boc est caruis noviter creata. Non igitur, ita ad- 
dit, creatura ah humana ejus operatione est dis- 
tineta. [deo inquit; Dominus condidit we initio 
viarum suarum ad opera sua. Per Virginem sci- 
« licet Mariam, quam przelegit Deus ut Verbo suo 
carnem humanam uniret.» Tum deinceps adjungit: 
[R. X] « Hoc sane cum ita se habeat, consenta- 
neuu est animo perpendere dictum illud prover- 
bialiter : Dominus condidit me initium viarum sua- 
rum inopera sua. ls etenim vere condidit, qui quod 
non erat fecit, Dominus nempe noster Deus, illam 
carnem quam assumpsit Verbum.» Infert ite- 
rum : « Hoc igitur est, Domiuts condidit me ini- 


τ ὅξι Ed. Paris., pag. 45. " Prov. στ, 99. ^*ibid. 12. *ibid. 20-23. 


b. f 

£ (64) Κατὰ τὰ τούτοις. Legendum, καὶ τὰ τού- 
πΦοις ἑξῆς ἐχόλουθα, aut. siinile quid. M. — Καὶ τά 
EX «xd. el inox σχόπου. 


(65) Vulgo οὐ vov ; dein διαφέμει — refertur a4, 


pertinet ad, W; cf. e. c. 59 A. Infra vulgo μεμν. ἐφ᾽ 
οὗ et χοινωνήσασαν τ. &y. mv. 
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* lium viarum suarum, Et addit: Ante secula, fun- A « cov αἰῶνος ἐθεμελίωσε με, θεμέλιον | 


« davit me; fundamentum intelligens carnem suam, 
« quam secundum dispensationem prsoruinarat : 
« quod ipsum et Apostolus ait ? (ef. p. 154 D 155 C] 
« Fundamentum aliud mullus ponere potest, preter 
« illud quod positum est,quod est Jesus Christus 5.» 
Seculi unius porro meminit in quo fundamentum 
illad debet poni quod est de Christo. Eamdem rur- 
sus confirmat opinionem inquiens : (R. XVII coll. 
p. 1585 A] « Non immerito propheta hic dicebat: 
« Ánte seculum. fundavit me: nempe illud intelli- 
« gens fundamentum suz carnis, nimirum propter 
« communionem quam habebat Verbum cum illo 
« vero Filio. » Deinceps adjungit [R. XVIIL coll. 
p. 455 A. 157 D ] : «In principio, priusquam ter- 
« ram produceret. Quamnam vero terram? Illam 
« nempe, ut patet, 4υδ est nosira caro : qua 
« post cominissuin peccatum in terram rediit de- 
« nuo. Terra es enim, inquit, etin terram reverte- 
« ris !!. Par fuit enim, ut huic remedium aceom- 
« modaretur quodam pacto, per sanctissimi illius 
« Verbi. coinmunicationem. » Videte autem ut in 
istis secum ipsemet Marcellus pugnet. Nam qui 
alibi dixerat : « Principium viarum Domini con- 
« ditam esse caruem, » et qui secundo loco, eam- 
dem posuit fundamentum, subjungit : Priusquam 
terra. conderetur, ubi denuo per terram intelligit 
carnem : neque vidit, dictam  inconsequenter , να 
διὸ carnem conditam esse carnem : el post car- 


« τὸν ὀνομάζων τὴν κατὰ σάρκα αὐτοῦ poop: 
« οἰχονομίαν " ὡς καὶ ὁ ATóctoloc λέγει, Ó 
« γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναταε θεῖναι, παρὰτ 
« μενον, ὅς ἐστιν ᾿Ιησοῦς Χριστός. à» 1 
αἰῶνος ἐνταῦθα μέμνηται, ἀφ᾽ οὗ τὰ χατὲ τὸ 
στὸν τεθεμελιῶσθαι ἔφη. Καὶ πάλιν τὴν c7 
θαιοῖ λέξιν φάσχων’ « ἙΕϊχότιυς Ó προφήτης 
« Πρὸ τοῦ αἰῶνος θεμειλέωσέ ps " Uim, ! 
« κατὰ σάρχα διὰ τὴν πρὸς τὸν ἀληθῶς Ts 
« Λόγον χοινωνίαν. » Καὶ ἐπιλέγει ἑξῆς «Es 
« ἀρχῇ, φησὶ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. ἴνν a: 
« Ταύτην δηλονότι τὴν ἡμετέραν σάρχε, vr 
ε τὴν παραχοὴν γῆν αὖθις γενομένην. Γῆ νὰ 
« φησὶ, xal εἰς γῆν ἀπειλεύσῃ. "Ἔδει γὰρ τ 
€ ἰάσεως τυχεῖν, τινὰ τρότοον χοινεωυνήσασαν τῷ 
ε Λόγῳ. » θέα δὲ πῶς ἐν τούτοις ὁ Μάρχελλα t 
περιπίπτει. Φήσας γοῦν ἂν ἑτέρῳ ε εἶναι τὴν ὁ 
« ὁδὼν τοῦ Κυρίου χατακχτισθεῖσαν, » χε 1 
θεμέλιον τὴν αὐτὴν εἶναι εἰπών, ἐπάγει τὸ, 
« τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. » EIO' ἑρμηνεύει τὴν 
πάλιν τὴν cápxa εἶναι, οὐχ δρῶν ὡς οὐδεμί:ν 
ἀχολουθίαν, πρὸ τῆς σαρχὸς τὴν σάρχα ixcish 
γειν, xal μετὰ τὴν πτέσιν «nc σαρχὸς, rin 
σάρχα ὀνομάζειν. Ὁ δὲ (66) ἔτι πρὸς, coru; iv 
ρει ἑξῆς λέγων, εἶτα, ε Πρὸ τοῦ τὰς ἀδίοχχ! 
ἦσαι, » παροιμιωδῶς ὁ προφήτης sk; ow a 
χαρδίας εἶνα: λέγει, τὰς ἐν τῷ ἑαυτῶν bile cr! 
Πνεύματος ἐχούσας δωρεάν. Καὶ ἐν τοῖν 8 sg 


nem conditam, iterum in carnis nomine insistere, (? σχες, ὅπως εἰς τὴν σάρχα ἐκλαδὼν εἰκεα ἃ, B 


Mie tamen ista superioribus ad hunc modum sub- 
nectit : (R. XiX coll. p. 458 B | cAnte formatas 
« abyssos. » Abyssos  proverbialiter , sanctorum 
corda nuncupat propheta, in quorum nempe pro- 
funditatibus dona Spiritus recondebantur. [lic jam 
in istis attendas autem, quomodo is, qui dictum 
illud : Dominus condidit me'*, de carne intellexe- 
rat, a Scriptura deinceps in angustum compactus, 
qui dicit, antequam formarentur abyssi 13. inter- 
pretatur abyssos, sanctorum corda : nec. adveitit 
quod corda sanctorum, puta Abrahami, 1saaci, 
Jacobi, Moysis, Helie, Melchisedeci, et reliquoruu, 
prophetarum , ante Servatoris incarnationem fue- 
rant. Qui potest ergo. illud ad carnem referri : An- 
lequam abyssi formarentur? Post deinceps alia, 
iterum subinfert inquiens |[R. XX coll. p. 159 B] : 
t Quid illud autem membrum sibi vult : Antequam 
« foutes. producereniur 1*? Equidein hoc mysterium 
« enarrat nobis Scriptura Exodi!**!*ejn qua olim 


ἧς Ed. París., pag. 46. 
!5,1* Exod. xy, 97. 


(66) Vulgo ὅδε et οὐ συνορῶν δ᾽ ὅτι αὐτῶν τ. ἀγ. 
αἱ χαρδ. εἰ τοῦτο δέ. 

(07) Δώδεκατῶν πηγῶν μέμνηται. Sensu secundo, 
et mystico hoc verum esse potest, ut atr illi fontes 
iu. Elim, unde Israelit$ im deserto refocillabantur, 
31t apostolos praieliguraverint : id enim multi volunt 
ita esse. Quomodo, et montes, colles, petrze, nubes, 


D | στόλων δώδεχα πηγῶν μέμνηται. (61) » Es 


191 Cor. in, 11... !! Gen. 15, 49. 13 Prov. vui, 99. 


puc ἔκτισέ με, ἕπειτα ατενοχωρούμτης δά 
Γραφῆς λεγούσης, Πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσοος stt 
τὰς μὲν ἀδύσσους ἑρμηνεύει, τὰς τῶν ἁγίων xal 
λέγων αὐτὰς εἶναι, οὐ συνορᾷ δὲ, ὅτι αἱ τῶν Ei 
καρδίαι, τοῦ ᾿Αδραὰμ δηλαδὴ καὶ τοῦ σεὲκτὲ' 
Ἰαχὼδ, Μωῦσέως τε xat Ἡλίου xal Μελχιπῖα! 
τῶν λοιπῶν προφητῶν, πρὸ «ἧς σαρχὸς γετάνα! 
Σωτῆρος. Πῶς οὖν δυνατὸν ἐπὶ τὴν cápxs beri 
Πρὸ τοῦ τὰς ἀξύσσους ποιῆσαε; Καὶ με B 
δὲ αὖθις ἐπάγει λέγων - « Τί τοένυν ἐστὶ τὸ 9 
« λαιον, Πρὸ τοῦ προε.1θεῖν τὰς πηγάς; Ten! 
« ἡμῖν τὸ μυστήριον παρίστησιν ἡ τῆς T9 
« γραφὴ, τοὺς τῶν ἀποστόλων τύπους πάλαι τρί" 
« ρεύουσα΄ δώδεκα γὰρ ὄντων τὸν ἀριθμὸν τῷ 










ἐπάγει τὸ αὐτὸ, γράφων οὕτως " « Εἰχότως 9 
« τῆς κατὰ σάρχα γενέσεως ὃ δεσπότης διὰ τῷ 
« φήτου Σολομῶνος λέγοντος, (68) “πρὸ τοῦ 
θεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, ἔψη. » Ἐπ ὦ 


8 jpid. 294. " 


lapides dicuntur, Sed Marcellum ait Ἐπρείκθι, 
recte viderit, sensu primo, et χατὰ τράμ 
gr rH ue x 
(08) Zo.ogiovoc Ὅν τος. Legendom i5 
λέγοντος εἴρηχε. M. — Dein vulgo τὸ λεῖκον. 
διαδόχους alvivvet, quod falsum eei p. 3 
iufra vulgo ἢ καθ᾽ ài. οἱ ὡς xat πολλάπις 
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τερά τινὰ διελθὼν, ἐπιφέρει - « Οὐχοῦν ἐπειδήπερ A « apostolorum typi pranuntiabantur. Meminit enim 


περὶ τῶν προαγόντων εἰρήχαμεν, ἀχόλουθόν ἐστι 
xa τὸ λεῖπον ἀναπληρῶσαι. Λείπει δὲ τὸ, « χατὰ τὰ 
ὅρη καὶ τοὺς βουνούς. Πρὸ γὰρ τοῦ τὰ ὄρη ἐδρα- 
σθῆναι, φησὶ, πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν, γεννᾷ 
με. "Opgn xat βουνοὺς τοὺς ἀποστόλους xa τοὺς τῶν 
ἀποστόλων διαδόχους εἶναι, ἵνα παρὰ τοὺς ἄλλους 
« ἀνθρώπους τὴν xav' αὐτῶν δικαίαν πολιτείαν παρ- 
« οἰμιωδῶς σημαίνῃ. » Τοιαύτας τινὰς ἑρμηνείας 
ἐχθέμενο;, αὖθις ἐπὶ τὰς ἀποστολιχὰς μεταθαίνει 
φωνὰς, τἀναντία τῷ ᾿Αποστόλῳ φθεγγόμενος. Ὁ μὲν 
γὰρ τὸν προόντα Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ Πρωτότοχον 
πάσης κτίσεως αὐτὸν εἶναι ἐδίδασχε " τὰ πάντα ἐν 
αὑτῷ, χαὶ δι᾿ αὐτοῦ ἐχτίσθαι' αὐτόν τε εἶναι πρὸ πάν- 
τῶν μεγάλῃ βοῇ μαρτυρόμενος" ὁ δὲ ἐπὶ τὴν σάρχα, 


pov xaX ταύτην ἀρνούμενος. Λέγει δὲ οὕτω « Διὰ 
᾿ς τοῦτο εἰκότως ἐπιφέρει, Ὅς ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ 
« τοῦ ἀοράτου. » Πότε γενόμενος εἰχών ; Ἢ ὁπηνίχα 
τὸ xat! εἰχόνα χαὶ xa0' ὁμοίωσιν ἀνείληφε πλάσμα ; 
« Πρότερον γὰρ, ὥσπερ πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον 
« ἦν ἣ Λόγος" » χαὶ ἐπιμένει τὸ αὐτὸ γυμνώτερον 
διασαφῶν, δι᾽ ὧν φησιν « Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ 
€ τῆς τοῦ ἡμετέρου σώματος ἀναλήψεως ὁ Λόγος xa0' 
« ἑαντὸν οὐχ fjv υἱχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ. Τὴν γὰρ 


»" R ὩΣ ΡΠ ow, 5 ἘΞ "ν. τ πΠ π' 
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4 μὴ ὁρώμενον ὁρᾶσθαι δύνηται. » Kal πάλιν προστί- 
€f nc. λέγων" « Πῶς οὖν εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ τὸν 
ᾧ f« τοῦ Θεοῦ Λόγον ᾿Αστέριος εἶναι γέγραφεν; Αἱ γὰρ 
B. εἰχόνες τούτων, ὧν εἰσιν εἰχόνες, xal ἀπόντων, 
cae δειχτιχαί claw: ὥστε xal τὸν ἀπόντα (69) δι᾽ αὐ- 
πῆς τῶν φαίνεσθαι δοχεῖν. Εἰ δὲ τοῦ Θεοῦ ἀοράτου ὄντος, 
κοὶϊς ἀόρατον εἶναι xax τὸν Λόγον συμδαίνει, πῶς εἰχὼν 
τε τοῦ ἀοράτου θεοῦ χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ Λόγος εἶναι δύνα - 
Emá« ται, χαὶ αὐτὸς ἀόρατος ὧν ; ἀδύνατον γὰρ τὸ μὴ 
xe ὁρατὸν διὰ τοῦ ἀοράτον φανῆναί ποτε.» Kal ἐν 
πετοτούτοις δὲ ὁ Μάρχελλος οὐ συνορᾷ, ὅτι, εἰ τὴν σάρχα 
. ῥβοίημεν εἶναι τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ, ὥρα xal πάντων 
,. ἀνθρώπων τὰς σάρχας, xal τὰ τῶν σωμάτων πρόσωπα 
--ολἰκόνας εἶναι λέγειν τοῦ Θεοῦ. Ὥστε χατ' αὑτὸν μη- 
mx ὲν ἐξαίρετον ἐσχηχέναι τὸν Σωτῆρα. Ὁ 6 ὥσπερ 
υυ πιλαθόμενος ὧν μετὰ ταῦτα περὶ τῆς σαρχὸς συν- 
πιιδύραφε, δούλου μορφὴν αὐτὴν εἰπὼν ἐξ ἀποστολιχῆς 
-,ωταραθέσεως, καὶ διὰ τοῦτο μὴ δύνασθαι συνεῖ- 


aps^Gt (70) τῷ Λόγῳ, διὰ τὸ δούλου μορφὴν εἶναι" ἀλλὰ D « 


εὐναὶ γυμνῇ τῇ χεφαλῇ φήσας, « πῶς ἐγχωρεῖ τὴν Ex 
ma YT τε οὖσαν, xal μηδὲν ὠφελοῦσαν, ἐν τοῖς μέλ- 
jf λουσιν αἰῶσι συνεῖναι τῷ Λόγῳ; » εἶναι εἰχόνα τοῦ 
a, Όράτου Θεοῦ, τὴν σάρχα ἐπὶ τοῦ παρόντος διισχυρί- 
ps TG διαδεδαιούμενος ἀποφαντιχῶς, ὅτι πρὸ τῆς τοῦ 
πιετέρου σώματος ἀναλήψεως οὐχ ἦν εἰχὼν τοῦ 
ράτου θεοῦ, ὁ Λόγος αὐτοῦ. Καὶ αὖθις μετὰ τὰ ἔχτε- 
Ἐντα ἐπιφέρει λέγων « Διὸ πανταχόθεν δῆλον, εἰ- 


ὅδε Ed. Paris., pag. 47. 


ien (69) Vulgo xai δι᾽ αὑτῶν el τοῦ ἀοράτου ὄντος el 
' — ρκα δείν μὲν εἶναι. 

0) Μὴ δύνασθαι συγεῖναι. "Asl forte, nam 
-- po-uil. Neque fuisse aduuitam verbo ab zeter- 
auum: 16€ futuram aduniendaun, ut statim ἐν τοῖς μέλ- 


M. 0 


καὶ ταύτην χαταδάλλει τὴν θεολογίαν" μιχρὸν ὕστε- Β « 


Y e εἰχόνα ὁρᾶσθαι προσήχει, ἵνα διὰ τῆς εἰχόνος τὸ τέως 


« textus ille duodecim fontium in Elim, eum apo- 
« stolorum chorus esset duodenarius. » ldem ite- 
rum ille regerit ad hunc modum, inquiens : « Me- 
« rito igitur de generatione secundum earnem Do- 
« minus per prophetam Salononem dixit : Áute- 
« quam fontes aquarum. provenirent. » In sequenti- 
bus, quadam alia prosecutus stylo, infert : [R. 
XXII] «Quocirca cum praecedentia fuerimus exsecuti, 
consequens est, ut quod restat adhuc expleamus. 
Restat autem illud, quo inemiuit montium atque 
saltuum : ait enim : Ántequam montes firmarentur, 
anie omnes salius. genuit me. Esse porro montes 
hosce atque saltus apostolos et successores apo- 
stolorum : ut ita illorum justissima conversatio 
atque vitz institutio, ante omnes aliorum poli- 
tias, intelligatur denotari. » llujuscemodi suas 
interpretatioues ubi proposuerat, pergit demum ad 
testimonia apostolica, et Apostolo contraria in os 
obgannit, «16 enim preezistentem Filium Dei, 
« omnis creature Primogenitum appellat : omnia 
in illo et per illum condita docet : eumque ante 
omnia exstitisse magna voce protestatur ; at hic 
hanc ipsam theologiam ad carnem deduci : quam 
et ipsam stati negat : ait. autem : [R. LXXXIJ 
ldcirco merito infert, Qui est imago Dei invisibi- 
lis, quando autem ita factus? Num eum figmen- 
tum assumpsit illud quod factum est ad imaginem 
et similitudinem? »& Prius etenim, quod aliquo 
ties diximus, nihil aliud quam Verbum erat. » 
Perstat, et hoc explicatius exucidat, ubi loquitur : 
[R. XXXI coll. p. 24 B ] « Est ergo mauifestum, quod 
non erat Verbum imago invisibilis Dei ante carnis 
nostre assum ptionem, Naim necesse est imaginen 
oculis cerni, ut ita per imaginein discerpatur id quod 
non polerat antea oculis usurpari.» Dein addit : «Que- 
niad m odum igitur Asterius affirmat, Dei Verbum 
exstitisse imaginem invisibilis Dei? Imagines 
eienim sunt earum rerum demonsirativa etiam 
absentium, quarum sunt imagines : iia. ut per 
illas vel absentem possimus intueri. Quodsi Dei, 
cum sit invisibilis, verbum quoque invisibile sit : 
quomodo tandem Verbum, in se invisibile, invi- 
sibilis Dei imago esse potest ? Certe est. prorsus 
inpossibile, ut quod non videtur, per aliquid 
invisibile manifestetur. » Non hic intelligit Mar- 
cellus, quod si sit necesse carnem imaginem fleri 
Dei, carnes et corpora hominum singulorum et 
persone, imagines dicantur esse Dei. lta ut per 
semetipsum singulare nihil babeat Servator. [sie 
vero, tanquam oblitus eorum quz deinceps de car- 
ne mandavit litteris, cum ex auctoritate spostoliea 
seivi formain illam nominasset, nec idcirco unieu- 


λουσιν αἰῶσι. Ubi forte legendum, et distingnendum, 
εἶναι δὲ εἰχόνα τοῦ ἀοράτου Θεοῦ τὴν cápxa, ἐπὶ τοῦ 
παρόντος διισχυρίξεται διαδεδαιούμενος. M. — Dein 
vulgo εἶναι διισχυρ. el ἀποφατιχῶς et ταῦτα τὰ ἐχ» 
θέντα τῷ θεῷ Λόγῳ. 


at 


EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PÁRS IV. — DOGMATICA. 


autem [R. XCIX] : « Qui descendit, ideo et carnem A « xoc λέγει, Ὁ Κύριος &6acl.Ilevoer, dad 


« assumpsit de Virgine , rex est constitutus super 
« Ecclesiam, nempe in eum finem, ut sic per Ver- 
« bum, homo qui prius celorum regno exciderat, 
« regnum illud denuo consequeretur. Hominem 
« ergo istum qui regno prius exciderat per inobe- 
« dientiam suam, Dominum et Deum fleri volens 
« Deus, hanc cconomiam ita dispensavit. Quo- 
€ circa sanctissimus vates David prophetico more 
« fatur : flegnavit Dominus, exsultet terra.» Et post 
alia quedam subinfert [R. C] : « Ob quam causam 
« quasi Dominus noster Jesus Christus , regni ini- 
« lium auspicatus fuerat a quodam tempore, vati- 
« cinium canit : Ego autem. rex ab illo constitutus 
« sum **. » Et rursus addit : Ob eam causam rex, 
« ut cum humana carne constitutus , et declaratus 
« rex, exinanitus prius bomo, omne diaboli impe- 


€ ἡ γῆ. νυ Kal μεθ᾽ ἕτερα ἐπιφέρει « Ac fva 
« ὥσπερ ἀρχὴν βασιλείας ἀπό τινος λαδόντος γι 
τοῦ δεσπότου ἡμῶν Χριστοῦ, ἢ προφητεία c 
"Eo δὲ κατεστάθην gaccAsvc ὑπ' αὑτοῦ. ) 
πάλιν ἐπιφέρει" ε Διὰ τοῦτογὰαρ καὶ βασιλεύει(79). 
t ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ σαρχὶ γενόμενος, βασιλεύς x 
« ταστὰς, διὰ τοῦ Λόγου, ὦ χενωθεὶς πρότερον 
« θρωπος, πᾶσαν ἀρχὴν τοῦ διαδόλου, xai 62a; 
« χαὶ ἐξουσίαν χαταργήδσῃ. » Τοσαῦτα περὶ τ; 5 
χὸς τοῦ Σωτῆρος, xal τούτων ἔτι πολλὰ -ὸεπ 
πὼν, φήσας τε αὐτὴν ἐἶναι τὴν εἰχόνα τοὶ iua 
ἀοράτου, καὶ τὸν Πρωτότοχον πάσης rm. 
τὸν βασιλέα, χἀὶ τὸν Ἰησοῦν, καὶ τὸν Χ τὰν τὲ 
τὸν ἀγαπητὸν, χαὶ ὅσα ἄλλα χατέλεξε" δι rcs, 


Β ταῦτα πάντα χληθῆναι τὸν Λόγον ἀποςτήξα. 


ὁποῖον τέλος αὐτῇ περιτίθησιν ἤδτ, θεωρῆσαι πιὰ 


« rium, vim et potestatem per Verbum evacuaret. » Tot ille, et quidem longe plura, de carne ee 
tus Servatoris, »« postquam illam  nominarat Dei imaginem invisibilis, et omnis ereatur pis 
nitum, et regem, et Jesum, et Christum, et dilectum, et qux alia conmemoravit : insuper aid 
rat, propter illam ipsam carnem, tot nominibus Verbum insignitum fuisse, finem tamen li e 


affingit, quem nunc tempus est ut consideremus. 
CAP. IV. 


Qualemnam finem subinfert Marcellus Christi regno, 
εἰ carni quam assumpisit. 


[R. C] « Hanc etenim ob causam regnaturus est, 
« humana carne praeditus per Verbum constitutus 
rex, homo ille olim deceptus : et oinnem ita dia- 
boli potestatem, vim et imperiuin evacuabit. Opor- 
tet enim illum, inquit, regnare usque dum inimicos 


kpostolus, regni Christi finem tum futurum, cum 
sub pedibus ejus omnia collocabuntur. (R. CI coll. 
p. 189]. » Post pauca quadam addit : « Maximum 
bic mysterium revelat nobis Apostolus, dum 
pronuntiat adfuturum finem regno Christi. Finem 
porro tum, cum ponentur omnia sub pedibus 
ejus. » Bt explanaps adhuc idem dilucidius scri- 
bit [R. Cll] : « Dictum est a nobis in superioribus, 
« Dominum nostrum Christum regni sui principium 
« accepisse : idque ipsum docuimus e sacra Scri- 
« ptura demonstratum. Testimonium primum est, 
Ego constitutus ssm ab illo rez super Sion montem 


- & ἃ ὦ OG ^ ἃ Φ d ὦ ἃ 


y« Ed. Paris. pag. 50. 35 Psal. 11, 6. 

(79) Διὰ τοῦτο γὰρ xal BaciAever. Legend. βασι- 
λεύσει ut principio sequentis capitis, ubi eadem 
Marcelli verba repetuntur, ut et mox pro χενωθείς 
rectius ἀπατηθείς, ut paulo post legitur, et ex prz- 
cedentibus apparet; tolerari tameu el hzc lectio po- 
test, cum exinanitionem regiz glori: opponat. M.— 
Infra vulgo ὅσα τἄλλα. 

(80) Ὁ ἀπατηθεὶς πρότερον ἄνθρωπος. ld est 
humana nostra natura, quz in Adamo per przvari- 
cationem ceciderat, in Chrisio per obedientiam 
triumphavit. Locum vero beati Apostoli ex illa 
ad | Corinth. xv, 28, quem sursum atque deor- 
sum adeo versat Eusebius, hic, alibi, el in [ine 
lib. v, recte Marcellus, de Christo homine inter- 
pretatur. At prorsus impie, ab illo loco, de regni 
eliam et essentie cousummaltione  blasphemat. 
Οὐ τέλος ἐπιτιθεὶς τῇ βασιλείᾳ εἶπε τὸ, ἄχρις οὗ ἂν θῇ, 
xai ἑξῆς. ᾿Αλλ᾽ ἀξιόπιστον ποιῶν τὸ εἰρημένον, xat 


$408 siatual sub pedibus suis "7. Ait igitur divinus C 


ΚΕΦ. Δ'. 
Ὀποῖον MápxeAAoc ἐπάγει c£ Aoc τῇ τοῦ Yoev 
βασιλείᾳ, καὶ τῇ σαρκὲ ἣν ἀνείλης:. 

« Διὰ τοῦτο γὰρ βασιλεύσει, ἐν τῇ ἐιντὸ 
« σαρχὶ γενόμενος, βασιλεύς τε xat23:5; 51 3 
« Λόγον, ὁ ἀπατηθεὶς πρότερον ἄνθρωπος if), τὸ 
« σαν ἀρχὴν τοῦ διαδόλου καὶ δύναμιν xz Hz 
« καταργήσει. Δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεῖς», zr, 
t ἄχρις οὗ ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς tis; τυῦ, 
« Τῆς τοίνυν τοῦ δεσπότου ἡ μῶν X prac Wrist, 
« τοῦτο τὸ τέλος εἶναί φησιν ὁ ἱερὸς ᾿Ατόσιδα, 3 
« πάντα ὑποταγῆναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. » kB 23 
βραχέα ἐπιλέγει" € Μέγιστον ἢ μῖν μυστήριοννξα 
« ᾿Απόστολος ἀνακαλύπτει, τέλος μεν Exin 
€ σχων τῆς Χριστοῦ βασιλείας, τέλος δὲ τότ, 
« πάντα ὑποταγῇ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. » Κεὶ Eug 
λον ἐπεξεργαζόμενος τὸν αὐτὸν λόγον, οὕτω 933 
ε Ἔφαμεν ἐν τοῖς προάγουσιν ἡμῶν ῥητοῖς τὸν ἀπ 
€ τὴν ἡμῶν τὸν Χριστὸν ἀρχὴν ἐσχηκέναι Basses 
€ ἐχ τῶν θείων Γραφῶν ἃ ποδεέξεσι χρώμεναι. E: 
« μὲν μία ἢ λέγουσα᾽ ᾿Εγὼ δὲ κατεστάθην Secus 


*7 [ Cor. xv, 25, 


D 
θαῤῥεῖν παρασχευάζων, ὡσανεὶ ἔλεγε. Semper, αἱ 


slernam regnabit, Nam ut recte observat 

nius, τὸ ἄχρις xaX τὸ &oc οὐ χεῖται y Gu 
στιχὸν, ἀλλ᾽ ἀεὶ, οἷον τό, ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι, i 
τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας. Quod ipsus! 
donec observat. Hieronymus contra Helvidian ! 
noster hic in fine. De loci autem sensu et ipli 
tia, ita ille tradit ἃ Grzecorum ecommenuri:! 
βασιλεύειν ἐνταῦθα οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ οἷον δεῖ T? 
τὰ τοῦ βασιλέως ποιεῖν. Τοῦτ᾽ ἔστι πολεπεῖν e 
ἐχθροὺς, συμμαχεῖν τοῖς ἐδίοις. Τοὺς μὲν τροποῦεξ 
τοὺς δὲ ῥύεσθαι, ἄχρις οὗ ἂν θῇ, etc. Μετὰ γὰρ 72 
οὐδενὸς τῶν εἰρημένων χρεία. ᾿Αστασίαστο; Φ 
λοιπὸν ἡ βασιλεία. M.—Mox vulgo ἔχθρ. ὑποτόδινν 
τοῦ, el βασιλ. οὐ τό; Mss. ἴσ. οὕτω, codd. οὗ ἐύ, Β΄’ 
τὸ eL ὑποταγῆναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, et ὑπ᾽ αὐτὸ» 


σιλεύς οἱ εἴληφεν ὁ ἄνθρωπος ἀρχὴν, εἰ ἡ 
χατασ-. 


ἘΝ X CE  ιιτυπτι τυ 


"1 


« δὲ, Ὁ Κύριος £CaclAsveoe, ὀργιζέσθωσαν Aaot. 
« Καὶ αὖθις" Κύριος &6aclAsvoev, ἀγα.1.λιάσθω 
€ ἡ γῆ. Καὶ ὅλως μυρίων ῥητῶν πρὸς μαρτυρίαν 
« ἔστιν εὐπορήσαντα δεῖξα!, ὅτι ἀρχὴν βασιλείας εἴ- 
€ ληφεν ὁ ἄνθρωπος διὰ τοῦ Λόγου. Εἰ οὖν εἴληφεν 
« ἀρχὴν βασιλείας πρὸ ἐτῶν ὅλων οὗ πλειόνων τε- 
τράχοσίων, οὐδὲν παράδοξον, εἰ τὸν πρὸ οὕτως 
ὀλίγου χρόνου τῆς βασιλείας ταύτης τυχόντα ὁ 
᾿Απόστολός φησι, παραδώσειν τὴν βασιλείαν, δηλον- 
ὁτι τῷ Θεῷ τῷ χαταστήσαντι αὐτὸν, ὡς ἡ Γραφή 
φησι, βασιλέα. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα οὕτω γράφει " 
Οὐχοῦν ἐνεργείᾳ μόνῃ, διὰ τὴν τῆς σαρχὸς πρό- 
φάσιν ἄχρι τοσούτου χεχωρῆσθαι τοῦ Πατρὸς φαί- 
γεται, ἄχρις οὗ ἂν ὁ προσιὼν τῆς χρίσεως ἀνα- 
φανῇ χαιρὺὸς, ἵνα τῶν τηνιχαῦτα ἐχχεντησάν- 
των, χατὰ τὴν προφητείαν, ἑωραχότων τὸν ἐχχεν- 
τηθέντα, οὕτω χαὶ τὸ λειπόμενον ἀχολούθως γένη- 
ται. Πάντων γὰρ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ τέλους ὑποτάσ- 
σεσθαι μελλόντων τῷ Χριστῷ, ὡς ὁ Ἀπόστολος 
ἔφη, τηνικαῦτα αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτά- 
ἔαντι αὐτῷ τὰ πάντα. Ὅτε τοίνυν μανθάνομεν 
περὶ τῆς ἀνθρωπίνης σαρχὸς, ἣν δι᾽ ἡμᾶς ἀνείλη- 
φεν ὁ Λόγος, πρὸ τετραχοσίων οὐχ ὅλων ἐτῶν, τότε 
ταύτην χαὶ ἐν τοῖς μέλλουσιν αἰῶσιν ὁ Λόγος ἕξει, 
ἣ ἄχρι μόνου τοῦ τῆς χρίσεως καιροῦ. ᾿Ανάγχη γὰρ 
τὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου λεχθὲν ἔργῳ βεδαιωθῆναι. 


t€ ^ ἃ ἃ ἃ Ὁ Ὁ Δ᾽ ἃ m 


'« "Ὄϑονται γὰρ, φησὶν, εἰς ὃν ἐξεχέγτησαν᾽ 
« ἐξεχέντησαν δὲ, δήλον ὅτι, τὴν σάρχα.» Καὶ προσ- C 
, αίθησι μεθ᾽ ἕτερα λέγων" € Ὅτι γὰρ οὐχ ἵν᾽ ὁ Λόγος 


« ὠφεληθῇ, τὴν ἡμετέραν ἀνείληφε σάρχα, ἀλλ᾽ ἵνα 
« ἡ σὰρξ διὰ τὴν πρὸς τὸν Λόγον χοινωνίαν ἀϑανασίας 
τύχῃ, δῆλόν ἔστι xal ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἀποφάσεως. Περὶ γὰρ τῆς σαρχὸς, ἣν ἔχων ὡμῖλει 
τοῖς μαθηταῖς, οὕτω λέγει Τοῦτο ὑμᾶς exaróa- 
λίζει ; ἐὰν οὖν ἴδητε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
« ἀπιόντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον ; τὸ πνεῦμα 
« ζωοκποιεῖ, ἡ σὰρξ οὐδὲν apsAsi. El οὖν ὁμολογεῖ 
« τὴν σάρχα μηδὲν ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν 
« ἐχ γῆς τε οὖσαν xa μηδὲν ὠφελοῦσαν, xat ἐν τοῖς 
« μέλλουσιν αἰῶσιν ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν (81) συν- 
« εἶναι τῷ Λόγῳ ; Διὰ τοῦτο γάρ μοι δοχεῖ καὶ ὁ παν- 
4 τοχράτωρ Δεσπότης πρὸς αὐτὸν λέγειν" Κάθου éx 


« δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπο- D 


« πόδιον τῶν ποδῶν σου, ἐνεργείᾳ μόνῃ διὰ τὴν ἀν- 
€ θρωπίνην σάρχα, χωρίζειν αὐτὸν δοχῶν, xal ὥσπερ 


gi € ῥητόν τινα χρόνον ὁρίζων αὐτῷ τῆς ἐν δεξιᾷ καθ- 
39 « ἐδρας. οὕτω φησὶ πρὸς αὐτόν * Ἕως ἂν 0c τοὺς 


« ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Τοῦτο δὲ 


$ € τὸ προφητιχὸν τοῦ Δαυῖδ (82) ῥητὸν σαφέστερον 
n : ] : 
a « ἡμῖν ἑρμηνεύων ὁ ἱερὸς ᾿Απόστολος, οὕτω πως ἔφη" 
x . 


-" 
" vi, 


aM 


B' 


αὐ 


d ergumentaretur : 


κι Ed. París. pag. 51. 
62-64. "*Psal.cix, 4. 


81) Λυσιτελοῦσαν. Deest ante hanc vocem, 
μηδέν, nihil tum profuturam carnem in futuro 
gseculo, quemadmodum nec in isto. Pro ὡσαύ- 
“ως alibi αὐτῷ legitur. Est autem, ac si ita 
Deus nihil φαῦλον aut φλνα- 


** | Cor. xv, 25. 


CONTRA MARCELLUM LIB. il. 


« 9x αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Exepa A « 


38 Psal. 11, 6... ** Psal. xcvi, 


814 


ejus sanctum **, Aliud ibi : Dominus regnavit, indi- 
gneniur populi **. » Aliud : Dominus regnaeit, 
ezsultet terra. Omnino sexcentis licet ex abun- 
danti testimoniis hoc idem comprobare, vix 
regni sui initium hominem per Verljum acce- 
pisse. Quod si regni initium accepit homo .ante 
annos nondum cccc completos, nihil est absurdi si 
Apostolus affirmet, illum qui accepit regnum. 
annis abhinc iam paucissimis elapsis, sursum 
redditurum esse regnum Deo, qui illum, ut Scri- 
« ptura ait, constituit regem. » Post pauca ita 
scribit [ R. CIII] : 5x« «lgitur sola operatione, et 
quidem sub prztextu carnis, hucusque separatus 
a Patre videlur, usque dum advenerit judicii 
lempus, ut qui eum transfixerant in eum intuean- 
tur quem transfixerant, et ita demum id quod 
sequitur complementum suum sortiatur. Omnia 
enim, cum post judicium subjicienda Christo 
sint, quemadmodum asseritur ab Apostolo, fum 
et ipse subjicietur illi, qui ipsi omnia supposuit ** 
cf. p. 190 A]. Quocirca cum didicerimus huma-, 
nam carnem, quam pro nobis assumpsit Verbum, 
ante annos cccc tolos non assumptam, eamdem 
ipsum retenturum cognoscimus, non ultra judicii 
tempus in futuro seculo. Necesse est enim con- 
summari opere, quod verbo predictum fuit a 
propheta. Videbunt enim, inquit, in illum quem 
trans(oderunt*!. Carnem vero quod liquet transfi- 
xerunt. » Et iterum [R. CIV] : « Non ideo ut 
suam utilitatem procurare, carnem assumpeit 
nostram, sed ut per Verbi communionem, earni 
largiretur immortalitatem. Hoc vel ab ipso Ser- 
vatore patet. De carne enim in qua cum suis 
discipulis versabatur, ait : Hoccine vos scandali- 
αι ? Quid si videatis Filium hominis eo abeuntem , 
ubi prius [uerai? spiritus vivificat, caro autem nihil 
prodest ** [cf. p. 45 D fin.]. Quod si fateatur nibil 
ipsis carnem prodesse, quomodo concesserit, 
illam quz de terra oriebatur, quz nihil profue- 
rat, qua nihil proderit, in futuris seculis cum 
Verbo copulari? Ob hanc certe causam omnipo- 
tens Dominus videtur mibi sic affatus illum : 
Sede a dextris meis, quousque posuero inimicos 
(uos scabellum pedum tuorum 38. Propter carnem 
humanam videtur mihi sola operatione illum 
separare, et terminum illi fingere constitatum 869» 
sionis a dextris Dei, atque illum ita affatus, 
usque dum posuero inimicos tuos scabellum pedibus 
tuis. Propheticum hoc Davidis effatum explica- 
tius elucidat sanctus Apostolus ad hunc modum : 
Oportet illum regnare quousque posuerit inimicos 
ipsius suppedaneum pedibus ejus **. » Dispensatio 
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4. (ον, xv, 28. *'Zachar.xr,10.— ** Joan. 


póv fecit; at ipse Christas pronuntiat carnem nihil 
prodesse; quid ergo ipsi pes illa carne, in fu- 
turo szculo non profutura ? M. — Scripsi ὡς αὐτῷ. 

(82) Τοῦτο δὲ τὸ zpogntixór τοῦ Δαυϊδ. Recte 
componit hic Apostolum, et vatem regium, sed 


M5 


regnum, terminum quemdam fixum habere vi- 
detur. Non enim vult aliud quam quod dicitur ab 
Apostolo, quowsque posuerit inimicos ejus sca- 
bellum pedibus ejus. Cum habuerit inimicos ita 
constitutos, non est illi opus ulterius partiali 
regno isto, eum omnium oniversim inauguran- 
dus sit rez. δε Regnat enim nunc cum David et 
com Potre suo, cujus fuit et est Verbum. Non 
enim ipsum per seipsum Verbum regni alicujus 
initium est sortitus, sed homo in fraudem a 
diabolo inductus, per virtutem Verbi rex (ebat, 
ut, factus rex, deceptorem illum suum vincere 
posset diabolum. Quocirca et Actus apostolici, 
de homine isto, quem suscepit Verbum, et quo 


modum docent : Quem oportet coelos continere, 
usque dum omnia restaurentur **, hominem 
nempe. lta ille Scripture velut terminum prze- 
finiunt destinatum, in quo oportet hominis illam 
economiam Verbo aduniri. Quid enim aliud sibi 
vult illud, usque ad tempus restaurationis, nisi ut 
significaret, futurum ut omnia perfectam consum- 
mationem consequantur? In tempore igitur illo 
restaurationis, creaturam liberabit e servitute : 
quod et ipsum docet Paulus inquiens : Hec ipsa 
creatura iberabitur ἃ servitute corruptionis , 
asserta in libertatem glorie Dei **. Qui fit, ut 
servi forma, quam assumpsit sibi Verbum, cum 
sit forma servi ?, perpetuo cum Verbo copule- 
tur? Perspicue idcirco οἱ exserlim, per tempus 
sadraodum coarctatum , respectu preteritorum et 
futurorum szculorum, Verbi, propter nos, sus- 
cepta economia durabit. Quam, queimadinodum 
initum babuit, ita finem habituram divinus Pau- 
lus pronuntiavit : Deinceps finis, cum tradiderit 
regnum suum Deo εἰ Patri 88 [R. CVI'. Ideo 
non sua sed nostra causa, humanam assumpsit 


y« Ed. Paris. pag. 52. ** Act. i, 21. ?* Rom. vin, 91, 9 Philipp. mn, 7. 


ttrumque perverse intellectum. Huic simile est, ait 


ergo ejus, qux? secundum hominem ' est, atque À « 


suscepto, ἃ dextris Patris Dei consedit, ad hunc B 
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Δεῖ γὰρ αὑτὸν βασιλεύειν ἕως ἂν 0; 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑποπόδιεν τῶν πεδῶν | 
Οὐχοῦν ὄρον τινὰ ἔχειν δοχεῖ ἡ χατὰ ἄνθρω: 
τοῦ οἰχονομία «t xil βασιλεία. Οὐξὲν γὰρ 
βούλεται ἣ τοῦτο τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ἡ 
Ἕως ἂν θῇ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑποπόξις 
ποδῶν αὑτοῦ.ε Οὐχοῦν ἐτεειδὰν τοὺς ἐχθρο: 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν, οὐχ ἕτε χρέ ie: τῆς ἐν 
ταύτης βασιλείας, πάντων καθόλου 8.“πιλεὺς: 
χων. Συμδασιλεύεει γὰρ τῷ Θεῷ xalllzz;$ 
ὁ Λόγος Tiv τε xal ἔστιν. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τῇ 
τὸν ὁ Λόγος ἀρχὴν βασιλείας εξλτιφεν, iu ii 
τηθεὶς ὑπὸ τοῦ διαδόλου ἄνθρωυτος, &i d; 
Λόγου δύναμεως, βασιλεὺς γέγονεν, ἴα Sici: 
γενόμενος τὸν πρότερον ἀπτ-ατέααντα vnzi 
ὄολον. Διὰ τοῦτο xal αἱ Πράξεις τῶν ic 
περὶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου, ὃν ἀνεΐξληςεν ὁ τὴ! 
Λόγος, καὶ ἀνειλτφὼς ἐν δεξεᾷ τοῦ Πατρὸς x5, 
οὕτω διδάσχουσι λέγουσαι, ὃν δεῖ uiv cipio» 
δέξασθαι ἄχρι χρόνων ἀποκαταπ-άσπεως. Κι: 
ὥσπερ ὅρον τινὰ xal πρηοθεσ,μέαν δρίξουται ἐν 
προσέχει τὴν χατὰ ἄνθρευπον οἰχονομίαν ix 
τῷ Λόγῳ, οὕτω λέγουσε. Ἐξ γὰρ ἕτερον βο: 
τὸ, ἄχρι χρόνων ἀποχαταστάσεως, ἣ ὃν E, 
ἡμῖν συμαίνειν, ἐν ᾧ δεῖ πάντα τῖς τελείας : 
ἀποχαταστάσεως ; Ἢ τοίνυν ἐν τῷ χαιρῷ (85 
ἁποχαταστάσεως ἁπάντων xai τὴν xo 
δουλείας εἰς τὴν ἐλευθερίαν μεταδλτβήποι 
Παῦλος ἔφη" λέγε! γὰρ ὅτι καὶ, αὐτὴ ἡ χτίγκέ 
« θερωθήσεται ἀπὸ τῆς δου.Ἰείας τῆς goce 
c ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶ» τέκνων τοι θατᾷ 
« IIo; ἐστι (87) τὴν τοῦ δούλου μορφὴν, ἣν iiis 
« ὁ Λόγος μορφὴν οὖσαν δούλου, συνεῖναι τῷ M^ 
« νατὸν γένοιτ᾽ ἄν; Σαφῶς οὖν xa διαῤῥῥᾷι 
« βραχεῖ τινι χρόνῳ τῶν τε παρεληλυθότων πὲ 
« μελλόντων αἰώνων τὴν κατὰ σάρχα οἰχονομέει 
« Λόγου, δι’ ἡμᾶς γεγενῆσθαι συμδέδτκε᾽ xil 
€ τὴν, ὥσπερ ἀρχὴν, οὕτω καὶ τέλος ἕξειν ὁ δὲ 
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? | Cor. xv, 24. 


(81) *Or μὲν, üvüpozov. Lege, ὃν piv (bp 


Theodoretus, quod a Davide dictum est (Psal. cix, p δὲ) δεῖ οὐρανὸν δέξασθαι, etc. et sic quoque ali 


4), Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos (uos, scabellum pedum (uorum , 
Sed ille secundum pietatem et fidem orthodoxam 
de voce, Donec, addit : Donec non significa tempus, 
sed docet eum esse omnes suos inimicos sub jugum 
missurum. Quod expresserat OEcumenius. Usurpa- 
tam vero vocem non de Filio tantummodo, ut 
Ariani volebant et Eunomiani, sed etiam et de Patre, 
producto ex Isaia testimouio, Isai. xkunt, Ego sum, 
ego sum, εἰ donec consenueritis, ego sum. Ego et 
semper et in zeternumi ego sum, immutabilis, etc. 
quidquid de vobis fiat. Certe de sacrosaucta Triui- 
tate. Nam non ob aliud, repetivit tertia vice illud 
Ego sum, vates, nisi ut. in zequalitate divine pote- 
statis Trinitatem persunarum insinuaret, M. — Mox 
volgo δοχεῖ ἔχειν. 

(83) Vulgo, Τῷ Δαδὶδ, καὶ Πατρί. Imo τῷ Θεῷ 
καὶ Πατρί. Nihil enim David ad reguum Christi. Nc- 
que David alicobi nunc regnum obtinet. M. — Dein 
vulgo ὁ Λόγος τοῦ 8. 


gitur : uL in sacro textu. M.— Locum ex codd. cor 
Dein vulgo αὐταὶ ὥσπερ. 


(85) Ἢ τοίνυν iv τῷ xa... Defecius erat is 
emplari : quem non difficulter tamen supplere| 
rimus ad hunc modum: Ἐν τῷ καιρῷ τῆς &zoxam 
σεως, ἀποχαταστήσει τὴν χτέσιν" ἐκ τῆς δὲ τῆς 
λείας, εἰς ἐλευθερίαν μεταφέρων, ὡς ὁ Παῦλος 
λέγων, αὕτη ἡ χτίσις’ qui locus est νει, ad Hua 
—Supplevi defectus ex p. 476 D. 


(86) Τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. Verum est. sed 
satis. Et quidem Apostolus legit, τῆς δέξης 
viov tov Θεοῦ, quomodo hic restituendum esl 
— Correxi locum ex codd. 


(87) Πῶς ἐστι. Lege ἔτι, et statim δυνατὸν τέ 
ἄν " σαφῶς γοῦν xai δαῤῥήδην. M. — Vulgo ὧν 
γὰρ... σαφῶς. Infra vulgo ὁ ἔγοι͵ διὰ ταῦτα ei ἔτ 
οὐ πᾶν el ἐνῶσθαι θεῷ, dein. μηδὲν διαφέρειν ἢ, 
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Aoc, ὅταν παραδιδῷ τὴν βασιιείαν τῷ Θεῷ xal 
Πατρί. » Τούτοις μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" € Οὐχοῦν o5 
δι᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ δι᾽ ἡμᾶς, τὴν ἀνθρωπίνην ἀνεί- 
Ànge σάρχα. Ei δὲ δι᾽ ἡμᾶς ἀνειληφὼς φαίνεται, 
πάντα δὲ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς, τῇ αὐτοῦ προνοίᾳ xaY Evep- 
γείᾳ, ἐν τῷ χαιρῷ τῆς χρίσεως τέλους τεύξεται, 
οὐχέτι οὐδὲ ταύτης τῆς ἐν μέρει βασιλείας ἔσται 
χρεία. » Ταῦτα Μάρχελλος εἰπὼν, εἶτα συναισθό- 
μενος ἑαυτοῦ εἰς ἄτοπον ἐχπεπτωχότος, προστίθησι 
τοῖς εἰρημένοις ταῦτα * « Εἰ δέ τις λέγοι, διὰ ταῦτα 
« τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα ἀξίαν εἶναι τοῦ Λόγον, ὅτι 
« διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀθάνατον αὐτὴν ἀπειργάσατο, 
« γνώτω, ὅτι οὐ πᾶν ὅπερ ἀθάνατον, τοῦτο ἄξιον 
« Θεοῦ. Μείξων γὰρ καὶ αὐτῆς τῆς ἀθανασίας ὁ 
« Θεὸς, ὁ τῇ ἑαυτοῦ βουλήσει καὶ τὰ μὴ ὄντα ἀθάνατα 
« ποιεῖν δυνάμενος. "Ost δὲ οὐ πᾶν τὸ ἀθάνατον 
€ ἡνῶσθαι Θεῷ ἄξιον δῆλον, ὅτι xal ἀπὸ τοῦ, ἀρχὰς, καὶ 
€ ἐξουσίας, xal ἀγγέλους, ἀθανάτους ὄντας μηδὲν 
€ διαφορεῖν τῇ ἑνότητ: τοῦ Θεοῦ (88). » Ταῦτ᾽ εἰπὼν 
xal ὥσπερ εἰς βυθὸν ἀτοπίας ἑαυτὸν ἐχπεπτωχότα 
συναισθόμενος, ἀναχαλεῖσθαι πειρᾶται τρόπον τινὰ, 
ἐξομολογούμενος, ὅτι μηδὲν ἠπίστατο ὧν ἔλεγε. Διὸ 
ἐπανάγει (89): « Εἰ δέ τις περὶ τῆς σαρχὸς ταύτης τῆς 
ε ἐν τῷ Λόγῳ, ἀθανάτου γεγοννίας, πυνθάνοιτό τι, 
« φαμὲν πρὸς αὐτόν" "Ott δογματίξειν μὲν hui; 
ἃ περὶ ὧν μὴ ἀχριδῶς παρὰ τῶν θείων μεμαθύχα- 
4 μὲν Γοαφῶν οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι νομίζομεν. Πῶς 
« γὰρ τοῦτο πράττειν δυνατὸν τοῖς χαὶ τὰ ἑτέρων 
€ ἀνατρέπουσι δόγματα, ᾿Αλλ᾽ ἐροῦμεν πρὸς τοὺς (90) 
ε τὸν ἀχριδῇ περὶ τούτου μαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν βουλο- 
€ μένους λόγον (91), ὅτι πεισθόμενοι τῷ ἱερῷ 'Amo- 
ε στόλῳ ἴσμεν, ὅτι οὕτως ἡμᾶς ὁρᾷν τὰ ἀποχεχρυμ- 
μόνα μυστήρια προσήχει, ὡς αὐτὸς ἔφη, Βιλέπο- 
μὲν γὰρ ἄρτι, φησὶ, δι᾽ ἐσόπερου ὃν αἰνίγματι" 
τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον. Ἄρτι γι- 
ψώσκομεν ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγγωσόμεθα 
καθὼς καὶ ἐπεγγώσθημεν. Ὥστε μή μου πυνθά- 
vou περὶ ὧν ταφῶς παρὰ τῆς θείας Γραφῆς μὴ 
μεμάθηχα. Διὰ τοῦτο τοίνυν οὐδὲ περὶ τῆς θείας 
ἐχείνης, τῆς τῷ θείῳ Λόγῳ χοινωνησάσῃης σαρχὸς, 
σαφῶς εἰπεῖν δυνήσομαι. Νῦν δὲ πιστεύω ταῖς 
θείαις Γραφαῖς, ὅτι εἷς Θεὸς, καὶ ὁ τούτου Λόγος, 
προῆλθε μὲν τοῦ Πατρὸς, ἵνα πάντα δι᾽ αὐτοῦ γέ- 
νῆται, μετὰ δὲ τὸν χαιρὸν τῆς χρίπτεως, χαὶ τὴν 
τῶν ἀπάντων διόρθωσιν, χαὶ τὸν ἀφανισμὸν τῆς 
ἀντιχειμένης ἁπάσης ἐνεργείας (92), τότε αὐτὸς 
ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὑτῷ τὰ πάντα Θεῷ 
xa Πατρὶ, ἵνα οὕτως 7, ἐν Θεῷ ὁ Λόγος, ὥσπερ χαὶ 
πρότερον ἦν. » Τοιοῦτο τέλος ἐπήγαγε τῇ σαρχὶ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ὁ θαυμαστὸς οὗτος συγγραφεὺς, 
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88) Τῇ ἑνότητι τοῦ Θεοῦ. Deest : οἴδαμεν, aut 


-4 simile quid ad sententiam fulciendam. M. 
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(89) Διὸ ἐπανάγει. Hiatus erat in exemplari : 


πὶ forie sic supplendus : Εἰ δέ «t γένοιτο, πεοὶ Ζῆς, εἰς. 


M. — Mox vulgo ἀχρ. περὶ τῶν θείων 
90) Vulgo πρὸς αὐτόν. At cf. p. 177 D. 
91) Παρ᾽ ἡμῶν... Acyor, Deest quidam, puto, 


CONTRA MARCELLUM LIB. II. 


σιος εἴρηχε Παῦλος, οὕτω πως εἰπών: Εἶτα τὸ τέ- A « carnem. Quod si nostra tantum causa assumpsit 


C 


D 
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« illam, certe omnia quz nostra causa providentia 
« et effectu procurat, judicio consummato, conse- 
« quentur finem : ut nec opus sit hoc regno parti- 
« eulari. » Hasc ubi posuerat Marcellus, sibi de- 
mum €eonscius quas in absurdas opiniones inci- 
disset, ad superius dicta snnectit ista [R. CVII] : 
« Quod si quis velit pronuntiare , ob hzc ipsa me- 
reri humanam carnem, ut Verbo conjungatur, ob 
ipsum illud quod per resurrectionem illam red- 
diderit immortalem , cognoscat is oportel, non 
si quid immortale exsistat , illud statim dignum 
Deo fleri. Major est enim ipsa immortalitate 
Deus, qui sua simplici voluntate, potest ea facere 
immortalia, 40 non sunt talia. Manifestum vero 
est, non idem esse dignum Deo copulari, quod est 
immortale, propterea quod principatus, potestates, 
angeli 5» cum sint et ipsi immortales, nihil tamen 
habent cum Dei unitate commune.» Hzc ubi dixe- 
rat, intellecto in quam profundam  absurditatis 
ahyssum inciderat , revocare conatur modo quo- 
dam, confessione facta, se nihil eorum quse dixit, 
intellexisse [R. CVIII coll. p. 177 A]. « Quocirca, 
« ait, si quis nos interroget de carne ista , quse in 
« Verbo est, an sit immortalis, respondemus, nos 
« non posse dogmatice determinare illa qu: non 
« exacte didicerimus e Scripturis sacris , quod om- 
« nino intutum judicamus. Nam quo pacto id illt 
« przstare poterunt, qui scita subvertunt aliorum ἢ 
« Dicemus igitur ad illos, qui scientiam harum 
« rerum exactam a nobis requirunt, nos ita intelli- 
« gere, uti par est illos qui abscondita mysteria 
« perscrutantur. Videmus enim, ait sanctus Aposto- 
« lus, quasi per speculum in &nigmate ; (unc autem. 
« facie ad (aciem. In presenti ex parte cognoscimus, 
ε (unc autem cognoscemus quomodo cognoscimar **. 
« Noli igitur me interrogare, de rebus qua certo 
« cognoscere non possum e Scriptura sacra. Ob 
« hanc causam exactissiine respondere non possum 
« de carne illa divina, qua communionem habuit 
« cum divino Verbo. Fidem vero sacris litteris ad- 
« hibeo quz affirimant, unum esse Deuin, et. ipsius 
« Verbum esse, quod de Patre processit, ut omnia 
« per illud conderentur : post judicii vero. tempus 
« et rerum omniuu restaurationem, et amolitionem 
« adverse cujuscunque operationis , tunc οἱ ipse 
« subjicietur ei qui omnia subjecta illi fecit, Deo. 
« Scilicet atque Patri, ut ad eumdem modunmi sit ite- 
« rum in Deo Verbum, ad quem crat olim. » Hunc 
quidem flnem vir hic admirabilis scriptor Christi 
carni constituit, oblitus eorum qua in prxcedeuti- 


ζητοῦντα, βουλόμενον, aut aliquid ejusmoti, et statim 
ἱερῷ ἀποστόλῳ, est enim locus Pauli quem intendit, 
] Cor. xiu, 12. BJAéaoyqer γὰρ ἄρτι δι εἰσ- 
ózrpov. M. — Supplevi defectus ex p. 177 D. 

(92) Mp. fs. δυναστείας loco ἐνεργείας ; porro 
vulgo ὁ θαυμάτιος 0724. 
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bus de eadem illa carne ipse scripserat. In sequen- A ἀμνημονήσας ὧν περὶ αὐτῆς διὰ τῶν ἔμτ 


tibus etiam ille ipse qui determinaverat, sine scru- 
pulo , corpus Servatoris futurum post judicii tem- 
pus Verbo suo destituendum, metum quemdam et 
reverentiam pra se fert , et non posse ait respon- 
dere, si quis illum de illa carne interrogaverit, di- 
cturum vero se ad interrogantem quemlibet, « Noli 
« sciscitari de rebus quz? non didicimus. » Hic jam 
quivis ei oggerat : Quid temetipsum deridiculo lia- 
bes, homo ? Quorsum in rebus quz non didicisti, te 
per pracipitia agis, dum in scriptis illas decidis ἢ 
Quorsum non custodis ea quzx suscepisti ab eccle- 
siasticis Patribus, et doctoribus, »K novitates se- 
queris, qui nuper natam et a fide alienam distor- 
tionem in vitam subintroducis , dum regnum Chri- 


εἴρηχεν. Εἶθ᾽, ὁ σαφῶς οὕτω τὸ σῶμα τὸ co 
ἔρημον τοῦ Λόγου γενήσεσθαι, μετὰ τὸν τῆς » 
χαιρὸν ἀποφηνάμενος εὐλάδειαν προσποιεῖτ: 


“μὴ εἰδέναι φησὶν ἀποχρίνεσθαι, εἴ τις αὐτὸν 


περὶ τῆς σαρχὸς, φῆσαι δ᾽ ἂν πρὸς τὸν ἐρωτῶν 
που πυγθάνου (95) περὶ ὧν μὴ μεμάθηκα 
xai ὁ τυχὼν εἶπεν ἂν πρὸς αὑτόν - τί δὴ οὖν 
σχώπτεις, ἄνθρωπε ; Τί δὲ χατὰ χρημνῶν of 
ὧν μὴ μεμάθηχας ὁριζόμενος ἐγγράφως; T 
φυλάττεις ἃ παρὰ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν πα: 


“καὶ διδασχάλων παρείληφας, νεωτερίζεις δ᾽ à 


νέαν xaX ξενίζουσαν εἰσάγων τῷ βίῳ Gum 


ἀρχὴν τε πρόσχαιρον xai νεωτέραν τῇ paso 
Χριστοῦ διδοὺς, καὶ ταύτης τέλος ὑφιστάμεν 


sti circumscribis novitio quodam principio et tem- B τὸν μὲν ἀληθῶς μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν à 


porali , quod fine quoque terminandum esse doces; 
abnegas vere unigenitum Dei, substitujs Verbum 
insubstantiale et insubsistens, quod ipsum nihil 
aliud pronuntias esse, quam unum aique idemmet 
cum Deo? Qua quisquis dixerit, non injuria dicetur 
Filium Dei abnegare. Non est euim Filius, verbum 
quod non subsistit; cum nec verbum hominis dica- 
tur, filius hominis : utpote quod sola operatione 
gubsistit in loquente. Hoc ipsum de Patre suo egres- 
sum , apte annos nondum cccc completos, Filium 
Dei factum inferius narras, per carnis assumptio- 
nem, el superius Jesum Christum nominatum, ima- 
ginem dictum Dei invisibilis , et primogenitum om- 
nis creature : regem quoque constitutum. Qus 
omnia, a tempore illo designato, incepit ille esse ; 
que omnia simul depositurus est, post judicii con- 
summeationem. ἤτρο autem ubinam didicisti ? Quis 
borum tibi informator exstitit ἢ Episcopus quis? 
Synodi qux ? quod scriptum ab hoinine ecclesiasti- 
co? corpus illud Servatoris immortale quo secedet ἢ 
Nam cum concesseris illud esse immortale, et divi- 
num appellaris, necesse est supponas incorruptibile 
et indissolveudum, Quod vero natura sua tale est, 
manet utique subsistens et indissolutum. Sed tu 
Verbum ab illo tollis, et cum Deo conjungis. Num- 
nam igitur sine Verbo solum subsistet corpus istud 
in immortali et incorrupta irrationabllitate, et im- 
mobilitate Αι Verbum ipsum concedet in Deum, 
et rursus illi corjungetur post carnis separalionein. 


y& Ed. Paris. pag. 54. 


νος, Λόγον δὲ ψιλὸν, ἀνούσιον καὶ &vurós:as 
τιθέμενος" ὃν οὐδ᾽ ἕτερον ἢ ἕν καὶ ταὐτὸν. 
εἶναι φής ; Ὃ δὴ καὶ (94) πᾶς εἕποι ἂν ἀρν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, εἰχότως. Οὐ γὰρ υἱὸς ὁ 
στὼς Λόγος, ὡς οὐδὲ ἐν ἀνθρώπῳ λόγος 

ποτε ῥηθείη ἀνθρώπου, ἐνεργείᾳ μόνῃ ἐν τῷ! 
συνιστάμενος. Τοῦτο δ᾽ ἐχ τοῦ Πατρὸς, (95) 7 
οὐδ᾽ ὅλων τετραχοσίων, διὰ τῆς ἀναλήψεως τ 
χὸς, Υἱὸν τοῦ θεοῦ γεγεννῆσθαι καθὼς τὴς» 
σοῦν xal Χριστὸν ὠνομάσθαι ἄνω, εἰχόνα 
Θεοῦ τοῦ ἀοράτου χρηματίσαι, καὶ πρωτότα 
σης χτίσεως, καὶ δὴ xat βασιλέα τότε vevéstia 
μενον τούτων ἁπάντων, Ex τοῦ δηλωθέντος ] 
ἔπειτα χαιρῷ τῆς συντελείας τούτων ἁπάντων 
παυθήσεσθαι. Ποῦ δὴ οὖν ταῦτα μεμάθηχας 
σοι τούτων χατέστη διδάσχαλος, τίς ἐπισχόπα 
σύνοδοι, ποῖον ἐχχλησιαστιχῶν ἀνδρῶν γράμ 
δέ σοι τὸ σῶμα τὸ ἀθάνατον χωρήσειε τοῦ Xx 
ἀθάνατον γὰρ ὁμολογῶν καὶ Ostov ὀνομάζω 
πάντως που xal ἄφθαρτον καὶ ἀδιάλυτον ὕ: 
πεφυχὸς δὲ τοιοῦτον, μένει συνεστὼς δηλαδὴ χ: 
λυτον. ᾿Αλλὰ τὸν Λόγον ἀφήρεις αὐτοῦ, χαὶ 
συνῆπτες. Οὐχοῦν ἄνευ Λόγον μόνου (96) τὶ 
στήσεται ἐν ἀθανάτῳ xo ἀφθάρτῳ ἀλογίᾳ x 
νησίᾳ ; τὸ δὲ αὑτὸς ὁ Λόγος εἰς τὸν Θεὸν χωρή: 
συναφθήσεται αὖθις αὐτῷ μετὰ τὸν τῆς σαρχὸ 
σμόν. "Apa μὴ ὧν Ev τῷ θεῷ, ὅτε τῇ σαρχὶ 
ἀλλ᾽ ὧν ἐν αὐτῷ διὰ παντὸς, συναΐδιός τε ὦ" 
xai ταὐτὸν τῷ Θεῷ; Πῶς οὖν ὑπῆρχεν ἐν. 


(93) Μή που πυνθάνου. Leg. μὴ μου ut paulo D ἀφαιρεῖς --- συνῆπτε ubi συνάπτεσθαι corr. 


ante. M. — Dein vulgo τί δὲ οὖν et ἐγγράφεις. 

94) Ὃ δὴ καί. Vulgo ὅδε xat. 

(95) 'Ex tov Πατρός. Deest hic, προῖόν. lllud 
χάτω : ad Christum opinor, non ad Marcellum 
referendum est, hoc est, Christum olim λόγον, 
χάτω, in terris incarnatum, factum Filium hgminis, 
noD χάτω φής, hoc est inferius affirmas istud : uam 
et inferius οἱ superius affirmat : hinc illud, Χριστὸν 
ὠνομάσθαι ἄνω : quanquam. potius putaverim ἄνω 
redundare. M, —R. p. 50 τοῦτον---οὐχ ὅλων---Ὑεγεν - 
ῆσθαι, ἄνω xai χάτω φὴς deleto ἄνω γνῶθι ὠνογά- 

at. Dein vulgo Υἱὸν «o9 Θ. Y. δ᾽ χαὰ "insons "Aov- 


στὸν ὠνομάσθα: el xa δὲ χαὶ ὃ. ex ποὺ ἔξ, ὧν ἃ 


(96) "Avev Λόγου μόνου. Imo, μόνον ; i 
solum hoc corpus Christi, sine Λόγῳ suo sul 
debere, immortale, cum czeterorum omniumt 
futura sint λογιχά. Totum locum sic lego, et 
guo : Οὐχοῦν, ἄνευ τοῦ Λόγου, μόνον τοῦτο τὸ 
στήσεται ἑ. à. x. à. à. X. ἀκινησίᾳ, ὅτε αὐτὸς! 
etc., ἄρα μὴ ὦν, εἰς.. ἀλλὰ προὼν ἐν αὐτῷ διαί 
Sic vult Eusebius si erat ἐν ὑποστάσει sus | 
cum incarnatus, ἔξω el χεχωρισμένος erat $ 
τρής, cur non el ante sSad3ecula, cum esset ev 
τῷ Πατρί ? M.—lnfra M. in corr. Ye. δίχα; loce 
Ye NOn Css ὅρα. 
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ματι, εἰ μὲν ψυχῆς δίχην οἰκῶν ἐν αὐτῷ ; ἔσται ἄρα A Eratne ergo extra Deum tum cum carne conversa- 


ἐν ὑποστάσει, τοῦ Πατρὸς χεχωρισμένος, ζῶν τε χαὶ 
ὑφεστὼς ἐν fj ἀνείληφε (97) σαρχί. Τί οὖν ἐχώλυεν, 
καὶ πρὸ τῆς τοῦ χόσμου συστάσεως, Υἱὸν Θεοῦ ζῶντα 
αὐτὸν ὁμολογεῖν ; ᾿Αλλ᾽ εἴποι ἂν ἴσως, ἐνεργείᾳ μόνῃ, 
οὐχὶ δὲ οὐσίας ὑποστάσει, χαὶ ἐν τῷ σώματι γεγο- 
véyat* € δραστιχἧῇ γὰρ ἐνεργείᾳ μόνῃ, φησὶ, τῇ 
« σαρχὶ συνὼν τὸ χινεῖν αὐτὴν, καὶ πράττειν, ὅσαπερ 
« ἐν Εὐαγγελίοις φέρεται, οὐσίᾳ τῷ Θεῷ συνῆπτο, οἷα 
« Λόγος ὑπάρχων αὐτοῦ ἀχώριστος χαὶ ἀδιάστατος.» 
Εἰ δὴ ταῦτα λέγει, ἐρωτήσασιν ἡμῖν ἀποχρινάσθω᾽ 
"Ap' ἐπὶ μόνην τὴν σάρχα ταύτην ἡ τοῦ Λόγου ἐνέρ- 
γεια ἔφθαχεν, οὐχὶ δὲ χαὶ ἐφ᾽ ἑτέρους ἀνθρώπους 
τοὺς ἀγίους τοῦ Θεοῦ, xaX εἰς τὰ λοιπὰ δὴ πάντα 
τοῦ Λόγου δημιουργήματα ; οὐχὶ ὁ αὐτὸς ἐνεργεῖ Aó- 


γος ; Καὶ μὴν μεμαθήχαμεν, ὡς « τῷ Λόγῳ Κυρίου Β 


οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, » xat « δι᾿ αὑτοῦ πάντα 
ἐγένετο xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν.» Οὐχοῦν 
ὅτι ἐνεργεῖ (98) καὶ ἐπὶ πάντων " ἔγνωμεν ἀπὸ τῶν 
θείων Γραφῶν, χαὶ ὡς Λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς 
Ὡσηὲ τὸν τοῦ Βεηρί" χαὶ, Λόγος Κυρίου (99) 
ἐγενήθη πρὸς Ἡσαΐαν υἱὸν Ἀμώς " χαὶ ὡς ἐγέ- 
ψεῖο Λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν" » χαὶ ἐφ' Exá- 
στου δὲ προφήτου ὁ αὑτὸς ἐνήργει τοῦ Θεοῦ λόγος. 
"Ap' οὖν τῆς ἴσης ἀξίας τῷ μονογενεῖ Υἱῷ τοῦ 
Θεοῦ χἀχείνοις ἅπασι μετῆν, χαὶ πλέον οὐδὲν ὑπῆρχε 
τῷ Σωτῆρι, εἰ δὴ ἐνεργείᾳ μόνῃ ὑπὸ τοῦ Λόγου τοῦ 
«ᾧ Θεῷ συνημμένου ἐχινεῖτο. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰ ἴσα τοῖς 
προφήταις φέρειν δίδωσι Μάρχελλος τῷ Χριστῷ τοῦ 


Θεοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ζωῆς αἰωνίου ἀθανάτου τε xal (- 


ἀτελευτήτου τεύξονται, εἰς τοὺς ἅπαντας αἰῶνας ἐν 
«ἢ κατηγγελμένῃ τῶν οὐρανῶν βασιλείᾳ βιωσόμενοι, 
ἀγαθῶν τε ἀπολαύσοντες, ἃ ὀρθαιμὸς οὐκ εἶδε καὶ 
οὖς οὐκ ἤχουσε καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέδη" ὁ δὲ Χριστὸς τοῦ Θεοῦ, αὐτὸς ὁ χοινὸς ἁπάν- 
τῶν Σωτὴρ, ὁ πρωτότοχος τῶν νεχρῶν, ἡ ἐλπὶς τῆς 
«ὧν ἁγίων ἀναστάσεως, μόνος ἄρα τότε ἀπολειφθή- 
σεται παυθησομένης αὐτοῦ τῆς βασιλείας, καὶ τῆς 
ζωοποιοῦ σαρχὸς ἐρήμου xal ἀλόγον χκαταλειφθησο- 
μένης, ὡς μήτε προὐπάρχειν αὑτὸν Υἱὸν Θεοῦ ὄντα, 
μήτε διαρχεῖν εἰς ἄπειρον, χατὰ τὴν τοῦ Μαρχέλλου 
διδασχαλίαν. Εἰχότως ἄρα ταῦτα βασιλέα (1) τὸν ὡς 
ἀληθῶς θεοφιλῇ xai τρισμαχάριον χατὰ τοῦ ἀνδρὸς 
&xlvet, χαίτοι μυρία χολαχεύσαντος, xai πολλὰ βασι- 


retur? an in Beo subsistens sempiterno, coeternum 
exsistens, unum atque idem prorsus cum Deo? Quo- 
modo igitur cum corpore fuit, si anima expers in- 
habitavit illud ? erit ita in substantia Patris sepa- 
ratum , vivens utique et subsistens, jn carne illa 
quam assumpsit. Quid ergo prohibet etiam ante 
mundi hujus constitutionem Filium Dei vivum ipsum 
confiteri ? Sed fortasse dixerit, sola operatione, 
non substantie hypostasi, in corpore exstitisse. 
« Operativa enim, ait, virtute sola, corpori presens 
c erat, ad ipsum movendum et operandum omnia 
« qux narrantur in Evangeliis, substantia vero Deo 
« eonjungebatur ; utpote Verbum ipsius cum esset, 
« ab ipso inseparabile et indistinctum. » »« Hxc 
si dixerit , sciscitantibus nobis tum respondeat : 
Num pertingebat ad solam illam carnem Verbi illius 
operatio ? nonne etiam et ad czteros homines Dei 
sancios, et ad caeteras omnes a Verbo productas. 
creaturas ? Certe quidem edocti sumus, Verbo Do-. 
mini celos constabilitos : et omnia per illum facta, 
fuisse : et, sine illo factum fuisse nihil : scimus e 
divinis Scripturis, quomodo híc in omnibus opere- 
tur. Seriptum est : Verbum Domini ad Osee, filium 
Beeri * ; et: Verbum Domini factum est ad Isalam. 
filium Amos '! ; et: Verbum Domini ad Jeremiam. 
In unoquoque denique propheta operabatur illud idem 
verbum Dei; sxqualem igitur illi omnes cum Filio 
Dei dignitatem participabant, nec erat aliqua Ser- 
vatoris praerogativa; si sola ille operatione Verbi, 
quod cum Deo unitum manebat, movebatur. ]no 
vero Marcellus non admittit Dei Filium, ad zequa- 
les portiones cum propheta quovis. Consequenter 
enim illi vitam atternam, immortalem, et indeter- 
minabilem , per szcula nempe omnia in promisso 
illo regno colorum victuri , fruitione gaudentes 
bonorum , qua nec oculus vidit, nec auris audivit, 
nec ascendit in cor hominis. Christus autem Dei , 
communis omnium Servator, mortuorum primoge- 
nitus, spes resurrectionis sanctorum , solus tunc 
derelinquetur, ablato sibi regno, carne vivifica, nu- 
da et irrationali derelicta : ut qui, « non erat prius 
quam exstaret homo, Filius Dei; » neque per 
eternitatem perseverabit esse , juxta Marceili do- 


λέως ἐγχώμια αὐτοῦ ἐν συγγράμματι διελθόντος. D ctrinam. Quocirca nou immerito hxctam horrenda, 


ἝΤαῦτα δὲ xai τὴν ἁγίαν σύνοδον, ἐν τῇ βασιλιχῇ 
συνελθοῦσαν πόλει ἐξ ἐπαρχιῶν διαφόρων, Πόντου 
καὶ Καππαδοχίας, ᾿Ασίας τε χαὶ Φρυγίας, χαὶ Βιθυ- 
νίας, Θράχης τε xal τῶν ἐπέχεινα μερῶν, στηλι- 


v« Ed. Paris. pag. ὅδ. δ Ose. 1, 4. 


(97) Ἐνῇ dvsiAngs. Facilis restitutio, ἐν ἡ &vel- 


! ληφε. M.— Dein vulgo cápxa loco σαρχί et ἀλλ᾽ εἶπεν 
mi! eg mox εἰ δὲ ταῦτα λ., porro ἐνέργεια ἔφθαχεν, corr. 


y 


τοὶ 
u 
z 
z 


ἔφθασεν el ἐστερεώθησαν xat δι᾽ αὐτοῦ πάντα ἐγ. 
(98) θΟὐχοῦν eor Lege, οὐχ οὖν, ὅτι ἐνεργεῖ. 
Et statim, ἀγαθῶν τε ἀπολαύσονται dv Ι. δ). 
(99) Vulgo ἐγένετο οι ἐνήργει ὁ αὐτὸς et εἰ δέ, porro 
κουε οἱ Θεοῦ ὁ χοινὸς ἀπ. Z. - 
(1) Bac«Aéa, Constantinum intelligit jam defun- 


M sa, 1, 4. 


rcgem illum vere religiosum, et ter beatum adversus 
scriptorem concitarunt , licet illi in scripto suo in- 
finitis modis adblandiretur, et multis eum encomiis 
honestaret, fiac in illum commoverunt sacrosan- 


* Jer, 1, 9; xxv, 1. 


ctum, cui scriptum illud suum Marcellus offerebat. 
[5 Marcellum, ab Eusebianis episcopatu gotum, in 
ejus locum Basilio quodam subrogato, jussit exsulare 
in concilio ΣΟΡΕ ἘΠΗΡΟρΟΠ θη0, anno Constantini 
ultimo, Christi 556, celebrato, cujus hic meminit 
Eusebius. In quo Eusebius ille Arianorum qoe 
tarius, olim Nicomediensis, presidebat. M. — Mox. 
vulgo Πόντου τε καί. 


EUSEBII ΟΕ ΒΑΒΊΙΕΝΘΙΘ OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


etam illam synodum, qu:ze de diversis adeo provin- A τεύειν τὸν ἄνδρα, διὰ τῆς χατ᾿ αὐτοῦ l'pagi 


ciis, Ponto , Cappadocia, Asia, Phrygia, Bithynia, 
Thracia, et ulterioribus regionibus in regiam urbem 
convenerat : et ut scripto in illum inveherentur 
Patres vel invitos coegerunt. H:xec et nos ipsos pro- 
traxerunt ad hanc quie pre manibus est disqui- 
sitionem , uL vestigiis illius synodi insistentes 
sanctiones lueremur, et comministris nostris salis- 
faceremus, qui hac ut aggrederemur nobis dede- 
runt in j& mandatis. Inprimis autem, arbitror, ne- 
cessario mihi hoc faciendum fuerat, propter eos qui 
existimant hunc injuria affici, Decet enim hanc fra- 
trum nostrorum suspicionem eximere ex animis, et 
aliquandiu latentem et per latibula occultatam ip- 
sius in Filium Dei impietatem , in apertam lucem 


μὴ θέλουσαν, ἐξεδιάζετο. Ταῦτα xaX ἡμᾶς ( 
τὴν μετὰ χεῖρα ἐξέτασιν προελθεῖν χαττνά 
ὁμοῦ δὲ τοῖς δόξασιν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ παρίστα; 
ópou xal τοῖς συλλειτουργοῖς προστάξασι 
πρᾶξαι τὸ ἱχανὸν ποιουμένους. Μάλιστα ! 
ἀναγχαῖον ἡγοῦμαι γεγεννῆσθαι τὸ γράμμ 
τοὺς ἰδιχησθαι τὸν ἄνδρα νενομιχότας. Χρὴ và 
θεραπεῦσαι τὴν τῶν ἡμετέρων ἀδελφῶν ὑτί 
διὰ τοῦ φανερὰν χαταστῆσαι τὴν paxpoi; p» 
νοις ἐμφωλεύσαμεν abt εἰς τὸν Ylov τοῦ 8 
στίαν, νυνὶ δὲ ἐληλεγμένην (3) διὰ τῆς αὐτὴ 
φῇς fjv, μηδενὸς χαλοῦντος, αὐτόμολος φέρει 
ἣν, βασιλεῖ τε ἐπὶ χεῖρα δοὺς, Ὠξέου διαγνὼν 
ἐγγεγραμμένα" τάχα που ἐλπίσας τῶν εἰς 


prowalere, quam scriptis in presenti convictam B ἐγχωμίων χάριν αὐτὸς μὲν τυχεῖν προνομία 


tenemus ipsius quz sua sponte, nullo incitante re- 
gem adiens in manus prasentabat, obtestatus ut 
perlegeret. Sperabat enim forsan propter impera- 
toris insertas laudes, fore ut tutelam et protectio- 
nem ipsius consequeretur, episcopi vero quos con- 
viciis proscidit, suppliciis traderentur. Sed nequa- 
quam res successit ex animi sententia. Deus erat 
enim istorum judex , et ipse Jesus Christus a scri- 
ptore despicatui habitus. Qui cum cordis abscon- 
dita rimetur, ipsum sui accusatorem fieri , nullo 
impellente , disposuit. Unde cum adiret imperato- 
rem scripto suo gloriabundus, ille synodo transmi- 
sit cognitionem scriptis contentorum, Seriptum 


«ap αὑτῷ τῷ βασιλεῖ, τοὺς δ᾽ Os αὐτοῦ xxr, 
θέντας ἐπισχόπους ὑποδληθῆναι τιμωρίξ. 0: 
κατ᾿ ἐλπίδας αὑτῷ τὰ τῆς ἐχδάσεως τοῦ, 
Θεὸς γὰρ ἣν ὁ τούτων χριτὴς, xai αὐτὸς X 
Ἰησοῦς, ὁ πρὸς τοῦ συγγραφέως ἀθετούμενος 
τὰ χρύφια τοῦ ἀνδρὸς συνορῶν, αὐτὸν αὑτοῦ 
ἥγορον ἅμα χαὶ ἔλεγχον, μηδενὸς συνελαύνον: 
γνεσθαι παρεσχεύαζεν. Ὅθεν ὃ μὲν ἐπὶ τὸ 
γράμματι καλλωπιζόμενος βασιλεῖ προτέει, 
συνόδῳ παρεδίδου τὴν διάχρισιν τῶν Evyevpag. 
Ἡ δ᾽ ἁγία τοῦ Θεοῦ σύνοδος ἀπεδοκέμαξε τὸ vp 
Εἰκότως ὅτι μῆτε ἀρχὴν μῆτε τέλος εὐσεξὲ; | 
Ys! τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 


porro synodus condemnavit. Nec injuria : cum de principio et fine Filii Dei, contra omnem i& 


net pietatem. 


ὥς REVERENDO ADMODUM ET DILECTO 
COMMINISTRO FLACILLO, EUSEBIUS ΙΝ 
DOMINO SALUTEM D. 


Minime profecto mirandum est, si paucis et bre- 
viter ea refutasse contentus fuerim, qux verbosis- 
sima Marcello sunt , et garrulitate suntma scriptis 
comprehensa. Neque enim multis necessario refel- 
lenda fueraut , qux a seipsis rejectitia unicuique 
vel obvio viderentur, Quamobrem suffectura omni- 
1:0 ratus, quz: sunt ab homine profecta, in prioribus 
duobus libris, retulisse tantummodo contradispu- 
tandi labore omni supersedeham, et ipsius solum- 
modo verba ad ipsum refellendum producebam. In 


y& Ed. Paris. pag. 56. — »x Ed. Paris. pag. 5T. 


C TO TIMIOTATO KA? ΑΓΑΠΉΤΩ XY 


TOYPCTQ eAAKIAAQ (4) ΕΥ̓́ΣΕΒΙΟΣ 
KYPIQ (4) XAIPEIN. 


Εἰ πρὸς τὴν ἀδόλεσχον (5) xa πολυεπῇ M3 
λου γραφὴν τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐν βραχέσιν fpxest 
χρὴ θαυμάζειν. Οὐ γὰρ δὴ πολλῶν ἔδει λόγων 
ἀναυροπὴν, τῶν αὐτόθεν xal τοῖς τυχοῦσι χατ 
σμένων. Διὸ δὴ ἐν δυσὶ τοῖς πρώτοις, μόνῃ «t 
θέσει τῶν τοῦ ἀνδρὸς ῥημάτων χρησάμενος &y 
σης &vttpófocus, ἐξ αὐτῶν τὸν κατ᾽ αὐτῶν E. 
φανερὸν ἐποιούμην. Νυνὶ δὲ πρὸς ἐχείνῃ τῇ 
χαὶ τὴν ἀνατροπὴν τῶν αὐτῶν διὰ τριῶν τῶν 
χεῖρας προσήγαγον. Ὁ μὲν γὰρ, ἕν τι διωλύγκ 


(2) Ταῦτα καὶ ἡμᾶς. Exponit lic Eusebius, unde D fautor, et ab. Arianis inductus, Euphronii, it 


factum, ut ad conltandum hocce scriptum accesse- 
rit, coucilii scilicel imperium, et Actorum concilii 
defensionem : sed factio erat. Priesidebat. Eusebius 
Constantinopolitanus. Ariani erant pene omnes | in 
ille coucilio congregati : tantum mon arianizabat 
imperator : Marcellum illi oderant odio capitalissimo. 
Hac nonideo dicta sunt, ut Marcellum tueamur, sed 
ut Arianorum operarios, et operas iudicemus, Θεὸς 
γὰρ ἔσεται ὁ τούτων χριτής, ut. verbis Eusebianis, 
sed sensu Epiphaniauo concludam. M. 
δὰ Vulgo ἐλελεγ. et infra ὃς δὲ τ. xp. et ἀπεδοχι- 
£10. 
(4) inscribuntur tres sequentes. lihri, Flaccillo. 
n aulem episcopus ile  Awntiochia, τῆς ad 
laphnen, Orientis metropolita, Aran Veteseot 


Ariani, successor, Is est, qui apud Sozom. lib 
cap. 5, dicitar Πλάχητος, ab aliis Placidus, € 
librariorum. Aliquoties illius meminit Aihana 
Quid vero hactenus a se praestitum sit, et qui 
eo in sequentibus libris exspectandum sit, 
cei Eusehius in illis: Διὸ δὲ £y δυσὶ τοῖς : 
τοις, eic. M. 

(4) Κυρίῳ. Vulgo Χριστῷ. 

(ὅς. Καὶ πο.ῖὺ ἐπὶ M ἀρκέ.1.λου JSaltem co 
Sed omnino legendum est, πολυεπῆ. ld docesti 
statim ab initio primi lihri z Διὸ xa πέρα τοῦ δον 
εἰς Dax pay αὑτῷ xal ἄμετρον μῆκος ἐξέπεσεν γι 
ὡς μόνον ἐπῶν ἐγγύς που μυρίων, τὸν λόγον 
σθῆναι. M. — Dein vulga διὸ δέ et d 3 

(y Ev τιδιωλύγιον, Non est partités seat 
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xai πολυπλανὲς σύγγραμμα συντάξας, τοῦτό φησι A tribus autem istis pr» manibus, libeHis, ultra illam 


πεποιηχέναι, διὰ τὸ ἕνα γνωρίζειν Θεόν ^. μὴ πη λάθῃ 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ χώραν διδοὺς ὑποστάσεως (T), διε- 
λὼν τὴν γραφήν. Ἡμεῖς δὲ τὴν παναγίαν xal τρισμα- 
χαρίαν τιμῶντες Τριάδα, ἐν τοσούτοις τὴν πᾶσαν ὑπό- 
θεσιν συνειλήφαμεν" φεισάμενοι μὲν πολυλογίας, ἐν 
ἐπιτόμοις δὲ xa βραχέσι τὴν ἀληθή παραστήσαντες 
θεολογίαν. Εἰ μὲν οὖν αὐτάρχως ἔχει τὰ γραφέντα, 
χρίνειας ἂν αὑτὸς ἐντυγχάνων * εἰ δέ τινα λείποι, xal 
ταῦτα ἀναπλτρώσειας " δηλαδὴ, ἅτε ἀδελφὸς ἀδελφοῦ 
ὑστερήματα, εἴ που χαὶ θεραπείας δέοιτο, δι᾽ ἐπανορ- 
θώσεως ἀξιώμενος. ἙἘῤῥῶσθαί σε χαὶ μνημονεύειν 
ἐμοῦ τῷ Κυρίῳ διὰ παντὸς εὔχομαι. 

theologiam conjunctam cum veritate , breviter 


superius institutam rationem , refutationem ex ad- 
verso adornavi. llle unicum ubi enixus erat fetum, 
immensum illud opus, et variis ex erroribus contexe 
tum, lioc ob eam causam instituisse se narrat, pro- 
pterea quod unum solum Deum agnoscebat. Veritus 
nimirum, ne, si in plures libros illud scriptum pro- 
pagasset, subsistentiam exinde Filio Dei alicubi in- 
dulsisse videretur. At nos qui sanctissimsm Trini- 
tatem, et numeris omnibus beatissimam veneramur, 
tot libris, hoc est trihus, dispertitum universum 
styli argumentum exsolvemus. Eam porro scribendi 
Ànivimus rationem , ut, multiloquium declinantes, 
et tanquam per compendium, reprasentemus : sí satis 


boc pro dignitate fuerimus exsecuti, tuum erit cum perlegeris, judicare. Si quid defuerit, tuum erit 


adimplere, tanquam [rater fraternos defectus, Si et 
hac quoque parte reformationem adbibebis, Bene 


opus alicubi correctione atque medicina fuerit, in 





; te semper valere jubeo, meique jugiter in tuis ad 
; Deum orationibus 'et sacrificiis memor esse velis. 

E TON ΠΡῸΣ MAPKEAAON ΕΛΕΓΧΩΝ 

EYXEBIOY TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂ 

: ΠΕΡῚ ΤΗΣ EKKAHZIAXTIKHX ΘΕΟΛΟΓΊΑΣ 

à AOFLOxX ΠΡΩΤΟΣ. 
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. EUSEBII PAMPHILI 

τὸ DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLUM 

τ LIBER PRIMUS. 

Ed 

i ES 

ΕΥ̓ TAAE TO IIPOTON ΠΕΡΙΈΧΕΙ ZYTTPAMMA. C LIBRI PRIMI CAPITA. 5 

zo" Ὅτι μάτην Σαδέλλιον διέδα.1.18 MápxeAAoc, 1. Sabellium a Marcello inepte reprehensum, cum eo 


ΓΝ 


tà ἴσα αὐτῷ δοξάζων. 

Za*0. Ὅτι τῇ Ἐχχιησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἡ Χριστοῦ χά- 
pie, τὴν περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ γνῶσιν ἐξαί- 
petov ἐδωρήσατο. 

v". Ὅτι ποιχίἬλως ἐσφάλησαν οἱ ἑτερόδοξοι ἐν 

τῷ περὶ Υἱοῦ Aómo. 
p Ὅτι μάτην Χριστιανοὺς .έγουσιν ἑαυτοὺς, ol 

—^ μὴ ὑριστάνωι τὸν Υἱὸν tov Θεοῦ ópoAoyovr- 

τές. 

JA Ὅπως MápxtAAoc τὸν Ylór τοῦ Θεοῦ ἠργεῖτο, 

pei £^» Σαδε.λλίου αἵρεσιν μιμούμενος. 

-— p Ed. Paris. pag. 58. 


-i 


& sectiones, libros aut tomos Marcellus, quia Deum 
acum fatebatur. Eusebius, suam refutationem 
us, wres libros distinxit, ab eodem fonte, quia 
τᾶς eiaitatem agnoscebat. Forte ilud ἕν «t γρά- 
«xc, quod initio posuit Eusebius de Marcello, hoc 
190. capiendum est, ut non id voluerit, nihil prz 

ee3 scripsisse Marcellum, quod negat Hieronymus, 


, ὁ non parütum hoc suum opus in plura, vel parti- 


dem in errore cum Sabellio ipse per omnia versetur. 
Il. Quod per Christi gratiam collata sit Ecclesie Dei 
excellens quedam cognitio de Patre atque  Fi- 


io. 

Ill. Quod variis erroribus impliciti erraverint, de Fi- 
lio diversa sentientes ab Ecclesia. 

IV. Quod frustra se indigitent Christianos qui subsi- 
stentiam Filii Dei non confitentur 


V. Quod Marcellus secutus Sabellii haeresim Filium 
Dei abneget. 


bus distinxisse. M, 

(7) ᾿Υποθέσεως. Vult hypostasia : et tamen ple 
ries ὑπόθεσιν pro altera illa voce positam legimus. 
Spontene, aut ex errore librarii, nescio. Nam certe 
constat ex Athanasio, nomen ὑποστάσεως, abomina- 
tioni fuisse Arianis. M. — Scripsi ὑποστάσεως cum 
codd. loco ὑποθέσεως dein vulya δὲ. maxaxWi ^k. SS 
et διαπαντός. 
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VI. Qualiter credit. Ecclesia Dei. 

Vil. Quod ab Ecclesia dissentientes. non. unica tan- 
tum ratione modoque a theologia de Dei Filio aber- 
raverint. 

Vlll. Constituitur sana. et orthodoxa Ecclesie do- 
ctrina. , 
IX. Quod non similiter atque creature , subsistat 

Filius. 

X. Quod cum solus sit de Patre generatus , et Deus 

id«o et unigenitus Filius, nec injuria , nomine- 


(ur. 

ΧΙ. »& Quod Ecclesia unum agnoscat εἰ notum faciat 
Deum, licet nuper admiserit. illam formam, Deus 
de Deo. 

ΧΙ]. Quod sit. inenarrabilis illius de Patre genera- 


i10. 

Xlll. Quod adventus et prasidentia Filii Dei, omni- 
bus fuerit necessaria el salutaris. 

XIV. Quod Ecclesia jure optimo Marcellum ejece- 
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Α ς΄. “"ὑπως ἡ Ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ απιστεῦυει 


C. Ὅπως οἱ ἑτερόδοξοε δια: όρως τῆς 35 
Υἱοῦ θεολογίας ἐχπεπτώχασε. 


η΄. Παράθεσις τῆς ὑγιοῦς καὶ ἐχκἪλησιασ 


ὀρθοδοξίας. 

θ΄. “Ὅτι μὴ τοῖς πολλοῖς xclc paci ἐμείω; 
ὁ Υιὸς ὑπέστη. 

v. Ὅτι μόνος ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, εἰν 
καὶ Θεὸς, καὶ μονογενὴς Υἱὸς μόνος ain 
δἴρηται. E 

ια΄. Ὅπως ἔνα Θεὸν ἡ "ExxAncía γγορζν ἃ 
τοι τὸ γὺν Θεὸν ἐκ Θεοῦ εἶναι zeli 


ιδ΄. Ὥς ἄῤῥητος αὐτοῦ ἡ éx τοῦ Πατρὶς -in 
σις. 
ιγ΄. Ὅτι ἀναγκαία καὶ σωτήριος τοῖς xoc & 


γιοῦ ἐπιστασία. 
ιδ΄. "Ort. εὐ.όγως ἡ Ἐκκ.ζησία tà αἱτὰ “1 


rit, in eadem senientia. versantem. cum Sabel- ἢ σαντα Σαδελλίῳ Μάρκε.1.1ον' ἀπεξοχίματι. 


lio. 
XV. Quibus verbis Sabellium Marcellus concidat , 
dum ab eo se videri vull dissentire. 


XVl. Quomodo e suis ipsius verbis deprehenda- 
tur, eamdem ipsam cum Sabellio fovere opinio- 
nem. 

XVII. Quod aperte neget. Filii hypostasim. 


XViIL Quod Filium affirme nihil aliud exstitisse 
ante assumplum hominem , quam Verbum, ei per 
omnia omnimodo simile, quod inter homines usur- 
patur. 

XIX. Quod divina Scriptura, non solummodo Ver- 
bum appellet. Dei Filium, sed. sexcentis quoque 
diversis nominibus, eiiam ante quam incurnare- 
lur. 

XX. Proposite e sacris litteris per partes , explica- 
ueque insuper demonstrationes , xxx. capitibus 
comprehensa. 


ιε΄, 'Oxoloic ῥήμασι MápxeAJAoc τὸν Lett 
Éxoxre, προσποιούμενος μὴ tà ἴσα eive, 
γεῖν. 

tc. "Oxoc ἀμλίσκεται διὰ τῶν αὑτοῦ gena 
αὐτὰ τῷ Σαδε..λ:ίῳ δοξάζων. 


dj. "Oxoc ἠρνεῖτο γυμνῇ τῇ κεφαλὴ rir: 
στασιν tov Ylov. 

t. Ὅπως πρὸ τῆς ἐνανθρωστήσεως οὐδὲν in 
ἔτασκεν εἶναι τὸν Υἱὸν ἢ Λόγον, aito αὶ 
ὅμοιον τῷ παρ' ἀνθρώποις. 


ιθι, “Ὅπως αἱ θεῖαε Γραφςφραὶ οὐ. μένον At 
ἀ.1.1ὰ καὶ μυρία ἕτερα, καὶ πρὸ τῆς irent 
σεως, ὠνόμαζον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 


x. Παραθέσεις xal ἑρμηνεῖαι μερικὰ vau 
τῆς θείας Γραφῆς ἀποδείξεων ἐν Dew 
κογτα κεφαμαίοις. 


acm 
. 


PROOEMIUM. 

Suffecisse quidem videbatur mihi, vel nudam 
Marcelli sententiam proposuisse, nec aliam insli- 
tuendum refutationem ejusdem, cum pra se ferant 
verba manifestam adeo neque ullo pacto inficien- 
dam Filii Dei abnegationem , ut nos omnes , qui 
sumus Ecclesia Dei alumni, abhorrere debeamus 
ab illius sententia illa , neque opus sit ulla ulterius 
redargutione : atque hanc jam partem libris su- 
perioribus expeditam dedi. Αἱ enim vero ubi ani- 
mum cogitatio subierat posse contingere, ut ab 
Ecclesizm theologia nonnulli excidant, abrepti per 
variaan et. multiplicem »& quam adhibuit testimo- 
niorum appositionem , ad dogmatis sui confirma- 
tiorem undequaque accersitam , eorum scilicet, 
qua in rem suam conducere arbitrabatur : quoruin 
jn presenti visum est mihi necessario adornandam 


FK Ed. Paris. pagg. 59, 60. 


(8) Ὡς δίχα πάσης. Siclegendum, non διά : nam 
αὐτόθεν, et sponte sua corruebant. M. 

(9) Ἐχχιϊησιαστικῆς 080Aorlac. ἴῃ scriptis an- 
tiquorum θεολογία non est, ut. apud nos generatim 
θεολογουμένη de Deo ratio, sed de Filio, ejusque 
deitate instituta dissertatio, ut ea qua de incarna- 
tionis mysterio habetur οἰχονουΐα. Noster y Wut. 
principio fere, Οἰχονομία waX820) o1 yt ost o3 S rae 


D αὐτῷ τὴν ἐναντίαν ἐφθέγγοντο φωναΐς, 67 ὲ 


UPOOIMION 

Ἐγὼ μὲν ᾧμην ἐξαρχεῖν τὰς τῶν αὐτοῦ Met 
λου φωνῶν παραθέσεις, ἃς διὰ τῶν ἔμπροσθεν it 
ξάμην, πρὸς τὸν καθ᾽ ἑχυτῶν ἔλεγχον. Ora 
προφανῇ xal ἀδιάτρεπτον τὴν ἄρνησιν τοῦ Τὼ 
Θεοῦ περιεῖχον, ὡς καὶ δίχα πάσης (8) ἀντιῤῥε: 
τοῖς τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τροφίμοις 74 
εἶναι τὸν ἐν αὑτοῖς λόγον. Ἐπεὶ δὲ διεσχεζάμην,! 
ποτ᾽ ἄρα τινὲς τῆς ἐχχλησιαστικχῇς θεολογίας hi 
σύρειν τῇ πολλῇ παραθέσει (10), ἧ χέχρητει ὁ 
εἰς πίστωσιν ὧν ῴετο αὐτῷ συμδαλεῖσθαι᾽ xà " 
των ἔχρινα δεῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸν Dye! 
φῆναι" ὡς ἂν μάθοι πᾶς, ὅτι μηδὲ εἷς αὐτοῦ Bt 
τῆς ἐνθέου Γραφῆς, ἀἄρνου μένῳ τὸν Υἱὸν τῷ 
συνῳδὸν παρείχετο μαρτυρίαν. Πάντες δ᾽ 










τὰς οὐχ ὀρθῶς αὐτοῦ τῶν θείων Γρα»ῶν 


ἄνθρωπον, ita et noster et omnes antiqui pas? 

(40) Τῇ πολλῇ παραθέσει. Qoarum 
ruin. omnino 'deest, hic τῶν Γραφῶν (sic ΜΆ 
ἴσ.). id apparet e sequentibus : " μη εἰ 
λόγος τῆς ἐνθέου Γραφῆς ἀρνουμένῳ τὸν 
Θεοῦ σύνοδον παρείχετο μαρτυρίαν. Ex stets! 
ϑιαστρόφοωυς. M. — Infra volgo ἐφθ. quy is 

ὧν Sq. ew t ao, et eGonpa. 
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Ἐς. Συνάψω δὲ xatk «b αὐτὸ τῇ to0- A esse refutationem , ut ita singulis constare queat, 


y τοῦ Συτῆρος ἡμῶν θεολογίαν νεώτερον 
χων οὐδὲν, οὐδ' ἐμαυτοῦ σοφόν τι χαὶ 
a, τῆς δὲ Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τὴν ἀδιά- 
'aMay προϊσχόμενος, ἣν παρὰ τῶν ab- 
ὑτηχόων τοῦ Λόγου, ἄνωθεν ἐξ ἀρχῆς 
, φυλάττει. 


illum in eo quod Filium Dei abnegaverit, ne uni- 
cum de sacris litteris testimonium ad rem apposi- 
tum , in longissimo illo opere suo protalisse. Imo 
vero, quidquid de Scripturis attulit, contrariatn pla- 
ne vocem emisisse sciant, et ea quae ab illo dice- 
bantur impie, ipn rectum retorquendo sensum et 


Hrexisse. lstis porro conjunctas copulaturus sum de Servatoris nostri divinitate rationes: 
pso noviter adinventum, aut domi mex natum , ex opinione profectum  sapientiz alicujus 
a8: sed Ecclesie Dei doctrinam prz me laturus incorruptam, quam ἃ testibus auritis 


culatis Verbi acceptum, ab initio, illa custodit adhuc inviolatam 


ΚΕΦ, A'. 


Za6éAAwov διέδα..6 MápxsAAoc τὰ 
ἴσα αὑτῷ δοξάζων. 


τούτων ἐξετάσεως, ἐπειδὴ μεταξὺ τοῦ 
€ τὸν Σαδέλλιον ὑπ᾽ αὐτοῦ χοπτόμενον 
λαγεὶς τῆς ἡλιθιότητος τὸν ἄνδρα, ὡς 
χαχῶς ἀγορεῦσαι, ὃν πάντων μᾶλλον 
ν ἐχρῆν, ὁμόδοξον αὑτῷ καὶ ὁμογνώμονα 
X ἡγησάμην ἄν τι παρελθεῖν σιγῇ τὸν 
οὔῦναι δὲ xal τούτου ἔλεγχον τῷ παρόντι 
) μὲν γὰρ τοὺς τοῦ Υἱοῦ λειτουργοὺς 
τοῦ διαδεθλῃσθαι, εἰ καὶ αὐτῷ μὲν ψό- 
ιευθερουμένοις τῆς πρὸς αὑτὸν χοινω- 
ἐπήγαγεν, ὅμως εἴχετό τινος (συγγνώ- 


CAP. I. 


Sabellium a Marcello inepte reprehensum, cwn eo- 
dem in errore cum. Sabellio ipse per omnia verse- 
tur. 


At priusquam his accingar examinandis, cum in 
operis contextu animadverterem Sabellium ab eo 
male mulctatum, hominis fatuitatem admiratus sum, 
quod illi neutiquam pepercerit, sed impetiverit ma- 
ledicis , quem laudibus ante alios prosequi debe- 
bat, utpote sui dogmatis assectatorem, et ejusdem 
cum seipso opinionis. Decrevi ideo verba ejus neu- 
tiquam silentio praeterire, sed veluti quamdam ac- 
cessionem , illius refutationem huic operi adjicien- 
dam. Siquidem quod Dei ministros accuset , licet 
illud in ipsius contumeliam potius cedat, laudem 


τὸ δοχεῖν τὰ μὴ αὐτῷ φίλα φαυλίζειν " C vero atque existimationem majorem illorum , qui 


ὄπτοντα αὐτὸν διὰ τῆς τοῦ ὁμογνώμονος 
12) ἀναιδείας ἔμοιγε δοχεῖ, ἅμα καὶ 
ὑπάρχειν. Ὅτι δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, 
χος αὑτὸς ἑαυτοῦ, Υἱοπάτορα τὸν Θεὸν 
δέλλιον, εἰ χαὶ μὴ γυμνῷ τῷ λόγῳ, τῇ 
εἰσάγων, τῷ τὴν ὑπόσταςιν (15) ἀναι- 
)γῦ, ἕνα δὲ Θεὸν ὁρίζεσθαι, xal τοῦτον 
id, xal αὖ πάλιν Υἱὸν ἀποχαλεῖν ἑαυτοῦ. 
ναι δοὺς τὸν ἐν τῷ Θεῷ, ἕν τε xal ταὐ- 
τῷ τοῦτον ὁρισάμενος, Πατέρα τούτου 
χὐτὸν ἔφη τόν τε Λόγον Υἱὸν εἶναι αὐ- 
Jue ὄντα Υἱὸν ἐν οὐσίας ὑποστάσει, χυ- 
ἀληθῶς ὄντα Λόγον. Ἐπισημαίνεται 
χαταχρηστιχῶς λόγον, ἀλλὰ χυρίως χαὶ 
Λόγον, xaY μηδὲν ἕτερον ἣ Λόγον. (14). 
ἕτερον, δῆλον, ὡς οὐδὲ Υἱὸς ἣν χυρίως 
μέχρι δὲ φωνῆς xal ὀνόματος χαταχρη- 
ασμένος. "Ev τε εἶναι λέγων xaX ταὐτὸν 
Λόγον, τὸν σαρχωθέντα, xal Ex τῆς 
"θέντα, Θεὸν αὐτὸν ἀπέφηνεν. Ὃ δὴ πά- 
αλαι τὸν Σαδέλλιον φθεγξάμενον ἀπεδο- 


ris. pag. ΟἹ. 


Υἱοῦ Aevtovpyoívc. Nusquam alibi ita 
ehius: sed θεοῦ, quomodo et hic legi 
igit. eos, quos in primo libro de nomini- 
isterium, Narcissum, Paulinum, eic. M. 
“γώμονος δυσφημίας. Deest, vel τινά, 
ν de nomine compellatum, Nam αὐ- 
Jum refero. Vult et stupidum et impu- 

uod Sabellium reprehendat, cum quo 
M. —Supra vulgo τοῦτον ; dein Mp. σνγ- 


ab ipsius communione sunt alieni, non tamen venia 
caret. et excusatione : non absurda, eum quz mi- 
nime probet, ea vituperanda sibi censeat. At illum 
velle mulctare male, sic ut speret se latiturum, qui 
eamdem impiam secum foveat opinlonem , impu- 
denti cujusdam intoleranda , et frontis perfrictis- 
sima videtur esse, nec injuria. Hac autem se ba- 
bere ad hune modum patet, neque falso a me ca- 
lumniis eum proscissum, eo quod de sententia Sa- 
belliana, »& Deum compellet Filio-Patrem. Non certe 
disertim, et totidem, hoc fateor verbis; talibus autem 
utitur, quz hypostasin Filii directe tollant : unum 
solummodo Deum statuant : atque illum ipsum sui 
ipsius genitorem : et Filium denique sui etiam ipsius. 


D Dato enim et concessoVerbum in Deo esse , quod et 


unum atque idem cum ipso exsistat, eum hujusce Pa- 
trem dicendum docet : et Verbum etiam ejus esse 
Filium, nequaquam Filium exsistentem in substantize 
subsistentia, proprie vero et secundum veritatem, Ver. 
bum exsistentem tamen. Vnltergo intelligi, Verbum 
illum esse, nun cataehresiice, sed verissime et pro- 
priissime Verbum, atque preter Verbum, aliud ni- 


τι loco γράμματι. Dein συγγνώμης om. eodd, 
γράμμα Thr rade Lege τῷ τ ὑπόστα» 
σιν. In eo quod Filii subsistentiam negaret separa 
tam et propriam. M. — Correxi vulgatam ex codd. 
ἀληθ. εἰσάγοντι τὴν ὑπόστ. et εἶναι αὐτῷ, 
(44 "H Aórov. Deest suffulciendee sententia 
δεῖ λέγειν δαὶ simile; statim, posi ὠνομασμένος, 
deest υἱός, M. 
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bil, quod si aliud nihil, tum certe liquet, quod non A χίμασεν ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, τοῖς ἀθέοις αὐτὸ 
Filium vere atque proprie dicat , sed Verbo tan- ρεσιώτα!ς χαταλέξασα (15). 

tun tenus atque nomine catachrestice usurpandum. Cumque Verbum doceat unum esse alque idem p 
sus cum Deo : illud nempe "Verbum incarnatum , natum de Virgine : ipsum esse Deum 2. 
Quod olim aliquando a Sabellio prolatum, ab Ecclesia fuit rejectum , ipsiusque auctor cum kr 


impiis annumeratus. 
CAP. 1T. 


Quod per Christi gratiam collata est. Ecclesie excel- 
lens quedam cognitio de Patre ei Filio. 


Omnium principes Judaeorum natio, Dei unius 
coguitionem et confessionem susceperunt, contra 
errores gentilitios de deorum multitudine. Αἱ gra- 
tia illa salutaris Ecclesie communicavit, veluti 
quamdam excellentem  prerogativain , eumdem 
Deum, Patrem Filii unigeniti, profiteri. Filium au- 
tem illum solum agnoscit Jesum Christum, przter- 
ea nullum. Nec illum secundum carnis, quam sus- 
cepit, generationem (hanc etenim etl servi formam, 
et filium hominis vocare, edocta fuit), sed àecundum 
illam divinitatem, quam a Paire et Deo eodem 
habuit ante omnia secula, universis incognitam. 
Secundum quam generationem, patern:e divinitatis 
plenitudinem, et ipsum Filium, Deum constituit , 
non ἃ seipso possessam vel a Patre separatam, »« 
sed nec sine principio illam et iügeneratam deita- 
tem, nedum aliunde derivatam peregrinam, hos- 
pitam, et a Patre alienam, sed de paterna partici- 
patione, veluti de jugi puteo in ipsum effuso, pro- 


KE. BP. 
* n D Θεοῦ ἡ Xyurb jd 
ee Reg t τοῦ o n e 
ἐδωρήσατο. 

Τὸ μὲν γὰρ Θεὸν ὁμολογεῖν ἕνα mplirsacn 
τῆς Ἑλλήνων πολυθέου πλάντς πρῶτοι agii 
Ἰουδαίων παΐδες᾽ τὸ δὲ καὶ Πατέρα τὸν ταῖς. 
μονογενοῦς γνωρίζειν ἐξαίρετον γέρας t yipztoe 


Β τέριος τῇ Ἐχχλησίᾳ δεδώρηται" Υἱὸν δὲ {Π|} Ἐπὶ 


Χριστὸν μόνον οἷδε καὶ οὐδένα ἕτερον diari Ξ 
τῆς σαρχὸς, ἣν ἀνείληφε, γένεσιν, (zar τὰ ἐπ 


* S 


Aov μορφὴν, καὶ Υἱὸν ἀνθρώσου καλεῖν iizxcr 


χατὰ δὲ τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς τι 
των αἰώνων᾽ ἄγνωστον τοῖς πᾶσι xa ἦν τὸ oua: 
τῆς πατριχῆς θεότητος, καὶ αὐτὸν Yüm, bh 
στήσατο, οὐχ ἰδιόχτητον, καὶ τοῦ Πατρὸς iac 
vn», οὐδ᾽ ἄναρχόν τινα χαὶ ἀγένντχτον, οὐδὲ ia 
ποθεν ξένην xal τοῦ Πατρὸς ἀλλοτρίαν iunge 
θεότητα, ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς πατριχῇς μετουτα τῷ 
ἀπὸ πηγῆς, ἐπ᾿ αὐτὸν προχεομένης singe 
Μόνῳ γὰρ ἐν αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα (1) ἄρ τον 
κῆς ἑνοιχεῖν θεότητος, ὁ μέγας bake (M 
᾿Απόστολος. Διὸ δὴ εἷς Θεὸς τῇ "Exi 2:088 


pagatam cum plenitudiue. Siquidem in illo solo C xnpózzecat: xal οὐχ ἔστιν ἕτερος πλὴν ἐρῶ δ 


habitare plenitudinem paterne ἀεϊ(αἰὲς " magnus 
edocuit Apostolus. Hanc ob causam in Ecclesia 


unus solus Deus annuntiatur : nequealius quispiam preter eum : unus itidem Dei Filius wig 
imago paternz deitatis, atque ita Deus ob hoc ipsum. 


CAP. 1i. 


Quod variis erroribus impliciti erraverint, de Filio 
diversa sentientes ab Ecclesia. 


Quam quidem theologiz rationem plerique intel- 
ligere non valentes, varios sibi errorum tramites 
adinvenerunt,. Sunt qui Filium Deum esse conce- 
dentes hominem ejerant, quem assumpsit. Alii pro- 
fessi eum hominem nudum, Deum in ipso ignora- 
runt. Tertii, metu Dei alterius introducendi, Patrem 
atque Filium unum esse eumdemque opinantur. Quas 
vias dum declinat Ecclesia Dei, evangelicze przeco- 
nio veritatis gloriatur. Unum quidem Deum profi- 
teri se, supra omnes venditans; unum quoque Fi- 
lium unigenitum ejus, Deum de Deo Jesum Chri- 
$lum agnoscens ; eumdem ipsum professa Servato- 
rem et Filium hominis. Qui cum nondum homo 
. factus fuerat, Filius Dei tainen. exsistebat. Factus, 
quod non prius fuerat, ob inexplicabilem misericor- 
dix paterna Ltranscendentiam. 


zK Ed. Paris. pag. 62. "3 Coloss. 11, 9. 


(15 In fine, legend. ἐγχαταλέξασα. M. — Mox 
vulgo χάρις ἡ τοῦ Σωτῆρος. 

(16) Υἱὸν δέ. Sic legendum, non, ut alibi νῦν δέ. 
lllaui nempe, cujus cognitio, uV χέρας Ἐξαλρετον 
dabatur Ecclesie. M. 


D δεύτερον εἰσηγεῖσθαι Θεὸν, τὸν αὐτὸν εἶνε: 


xai μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, εἰχὼν dore 
θεότητος, χαὶ διὰ τοῦτο Θεός. 
















ΚΕΦ. I*. 
Ὅτι xoixl Auc xd queues οἱ δτερόδοξα ὃ 
«epi cov Υἱοῦ .Ἰόγῳ. 

Ἣν δὴ θεολογίαν οἱ πολλοὶ νοεῖν οὗ χωρί 
ποιχίλας ἀτραποὺς ἐπενόησαν πλάνης" οἱ pb 
δόντες τὸν Υἱὸν, τὸν δ᾽ ἄνθρωπον, ὃν ἀνε την 
νησάμενοι" οἱ δὲ ψιλὸν ἄνθρωπον ὑποθέμενιι. 5 
ἐν αὐτῷ Θεὸν ἀγνοήσαντες" οἱ δὲ, ςύδω τῷ ἢ 


xai Υἱὸν ὁρισάμενοι, οὃς ἐχτραπεῖσα ἡ 
τοῦ Θεοῦ τῷ τῆς ἀληθείας εὑαγγελικῷ χηρ 
σεμνύνεται, ἕνα μὲν τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν 1» 
yoUca: ἕνα δὲ xai Υἱὸν μονογενῆ, θεὸν ix &* 
σοῦν Χριστὸν ἐπιγραφομένη, Σωτῆρα τὸν ah 
Υἱὸν ἀνθρώπου γινόμενον, δμολογοῦσα᾽ ὄντα μὲ: 
Θεοῦ, πρὶν f] xal ἀνθρώπου γενέσθαι" xal τεῖξ 
γενόμενον, ὅπερ οὐχ ἦν, δι᾽ ἄφατον ὑπερθων 
τοῦ Πατρὸς φιλανθρωπίας. 


(17) Τὸ πλήρωμα. Wiusa qui erat πλήρυμν 
ἔχοντα. Post θεότητος, qui habebat πλήρωξ:. 
(48) ᾿Επαίδευσεν. Apostolus, Colos. i, 5 
eet, πᾶν τὸ πλέρωμα in illo κατοικῆδαι, & 
MS WARME. AMA. WAS. πᾶν τὸ πλέονι 
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ΚΕΦ. Δ'. A CAP. IV. 
1» Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς λέγουσιν, ol ph — Quod frustra se denominent Christianos, qui Filium 
vai τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ópoAoroUrtec. Dei non fatentur. substitisse. 
δὴ τῆς ἀληθείας λόγος ταῦτ᾽ Ex προσώπου Atque ista quidem veritatis oratio est per Eccle- 


ἐχλησίας" ol δὲ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμε- — sim preconium proclamata. llli porro qui Filium 
: Θεὸν εἶναι φάσχοντες, xal οὐδὲν ἕτερον, — Dei inficiantur, unum vero solum Deum esse dictl- 
ἐνοχλοῦσι μάτην τῇ Ἐχχλησίᾳ, ταῖς "lou- iani, nec preter illum aliud : quorsum 88 molestos 
JoptÀetv συναγωγαῖς δέον ; TL δὲ xal βλασ- — Ecclesix Dei exhibent ulterius, qui potius debuerant 
ρᾶς αὑτοὺς περιπείρουσι λόγοις, τὸν ἕνα — apgregari ad synagogas Judzorum ? x Quorsum se- 
pavvouvseg (19) διτταῖς ἐπηγορίαις, εἰ δὴ — met quoque ipsos verbis transadigunt blasphemaa- 
Πατέρα xai τὸν αὐτὸν Υἱὸν ὑποτίθενται; Καὶ — tibus, unum Deum, sycophantze velut solent, convi- 
ἔστι πατὴρ μηδενὸς ὑφεστῶτος υἱοῦ ; Τίνος — ciantes per duo cognomina, si eumdem ipsum Fi- 
αι, μὴ προὐπάρχοντος τοῦ γεγεννηχότος; lium, quem et Patrem, per omnia esse contendunt. 
πάντως που αὐτὸς ἔσται ὁ σαρχωϑεὶς xal — Cujus etenim pater esset ille, qui filium non habeat 
X τὸν ἐν ἀνθρώποις διανύσας Üvntbv — qui subsistat? Cujus porro et ille filius, cujus nuls 

lus praexstiterit, qui genuit eum pater ? Unus si- 
m exsistat, nec alind, omnino fieri non potest aliter, quin unus idemque sit incarnatus, 

in homine suo, vitam transigens mortalem. 


ΚΕΦ. Ε΄. Β | CAP. V. 
dpxeAloc τὸν Yióv τοῦ Θεοῦ ἠρνεῖτο, Quomodo Marcellus Filium Dei abnegarvit, Sabellii 
vU Lba6sAAlov προαίρεσιν μιμούμενος. sectam secutus el proposuum. 
ταῦτα λέγοντα Σαδέλλιον ἡ Ἐχχλησία τοῦ Enimvero Sabellium cum hzc tueretur, tanquam 


jea xal δυσσεδῇ τολμῶντα, μαχρὰν lace, — 3theum hominem et impie audacem, Ecclesia Dei, 
Μάρκελλος ἀνανεοῦσθαι πειρᾶται, mpoxa- — procul amandavit. Hiec eadem Marcellus instaurare 
ιρώμενος οὐ κιθανῷ λόγῳ. Θεὸν γὰρ ἕνα deinum satagit, prztextu quodam usus, sermone 
ἰόμενος, τοῦτον αὐτὸν Λόγον Éysty ἐν ἑαυ-ὀ — non admodum probabili. Unum enim Deum recte 
oV xa συνημμένον αὐτῷ φησιν χἄπειτα professus hunc ipsum Deum, conitinuisse in se af- 
£0U τὸ μέν κι Πατέρα χαλεῖ, τὸ δὲ Υἱόν" ὡς lirmat Verbum suum sibi adunitum, sibique cons 
a xai σύνθετον οὐσίαν ἐν ἑαυτῷ εἶναι (30). cretum. Atque hinc progressus, illius unius quem 
τούτου χρείττων ἐν χαχῶν ἐχλογῇ ὁ μὴ tenuit Dei, aliud Patrem *ocat, aliud Filium, ac 
ἐν τὴν ἄναρχον xai ἀγέννητον xal θεϊχὴν 5] in uno et eodem foret duplex qusedam essentia, 
v αὐτὸν δ᾽ εἶναι ὁμολογῶν γυμνῷ τῷ — eadem et composita, Et quanto quidem rectius, e 
Πόσῳ δὲ ἑχατέρων βελτίων ὁ Ἰουδαῖος, τν — duobus malis, is qui divinam, ingenitam et imprin- 

à διαιρῶν elg Πατέρα xai Υἱὸν Μαρκέλλῳ C cipiatam virtutem nequaquam dividens, unum esse 
ίως, οὐδὲ τὸν αὐτὸν Υἱοπάτορα κατὰ τὸν Σα- — atque unicum exsertim affirmavit, Et quanto quidem 
[άγων, ἀλλὰ σέδων μὲν τὸν Θεὸν, γνωρίζων — utroque melius Judzus, unum Deum non dividens 
οσδοχῶν τὸν Χριστὸν αὐτοῦ τὸν διὰ τῶν in Patrem et in Filium? quod Marcellus facit. Nec 
ἥξειν χηρυττόμενον᾽ ὅν ἐλθόντα, ἐπεὶ μὴ eumdem quod Sabellius facit, Filio-Patrem intro- 

το, δίχην τῆς εἰς αὐτὸν ἀπιστίας ὑπέσχον ducit : sed cum Deum veneretur, agnoscit οἱ ex- 
ἔξουσι. spectat Christum ejus per prophetas annuntiatum 3 
quem cuim advenissel, quia non susceperant, infideli« 

tatis illius penam sufferunt adhuc et sustinebunt, 


ΚΕΦ. ζ΄... | CAP. VI. 
c ἡ "ExxAncía τοῦ Θεοῦ πιστεύει. Quomodo credat Ecclesia Dei. 
στεύειν εἰς τὸν áqgixóputvoy δι᾽ εὐχῆς ἔχην- At qui in illum, qui advenit, credere desiderant, 


ταῦτα Ywoptouciv (22) τὸν ἐχ σπέρματος — hac tria manifeste confitebuntur : natum de se- 
, τῆς αὐτῆς ἁγίας Παρθένου" xai τὸν ἐνοι- mine Davidis, ipsaque adeo sanctissima Virgine : 
οὕτῳ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ προόντα χαὶ οὐσιωδῶς  —Filium quoque Dei eum inhabitantem, qui prius 


Paris. pag. 65, 64) 


σωματιχῶς χατοιχῇσαι. M.—Mox vulgo διὸ Ὦ (51) Γυμνῷ τῷ «όγῳ. Sabellius namque vult er- 
i ἔξολογ, et οἷς ἐχτραπ. et Υἱὸν τοῦ Θεοῦ go Marcelium clam, uon exsertim Σαθδελλιάζειν. Ju- 
9oumnoy et ἕνα δ. τὸν 8. dei Deum non dividebant : quia. Cliristi ejus, 
lg. Zvxoguvtovrca. |mo συχοφαντοῦντες. — adhuc exspectatum credebant, et credunt verum et 
συχοφαντία illud de Deo praedicare, quod merum hominem, de hominibus futurum. M.—Mox 
erat. ln postremo fine capitis,ferri forsan — vulgo a£6ov xai τὸν 8. 

ἡνητὸν βίον. M.—Dein εἰ δέ et υἱοῦ ὕφεστ. (32) Vulgo γνωρίζουσι : et ἀπεστάλθη M. in corr.; 
v xat συν. mox vulgo et Υἱὸς τοῦ ἄνθρ. ὅν et τριῶν δέ et etev 
γίαν ἐν ἑαυτῷ εἶγαι. Recto, et tamen. ἀποῦθλ. et τὴν μὲν σάρχα τ. o. Porro vulgo. σχοπὸν 
aulo prius legi poterat. M. et δυγματίζοντες. 
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exstabat, οἱ substantialiter consistebat : nec non A ὑφεστῶτα᾽ xal τὸν τούτου Πατέρα Θεὸν, 57 « 


istius Patrem Deum, a quo missus advenit ille, 
quemadmodum ab ipso sspe ponitur in confesso. 
Nobis igitur unus Deus est, a quo sunt omnia **, se- 
cundum Apostoli dictum. Et unus Dominus Jesus 
Ghristüs per quem sunt omnta "*, qui Deo Filius 
unigenitus praeexsistebal. Et tertius, secundum car- 
nem Filius hominis : quem hominem nostra causa 
suscepit Filius Dei. Sed nec corpus quod assumpsit, 
erat idem cum Filio Dei, qui assumpsit : neque 
ipse Dei Filius ünus idemque debet existimari cum 
genitore suo. E tribus autem subjectis hisce, illi 
qui duobus concessis tertium rejiciunt, ab Ecclesia 
Dei sunt rejiciendi. 
CAP. VII. | 


αὐτὸς ἀπεστάλθαι συνεχῶς ὁμολογεῖ, Ἡμῖν. 
εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, κατὰ τὸν 
στολον: xai εἷς Κύριος τοῦς Χριστὸς, δ 
πάντα, ὁ προὼν τοῦ Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, x2: 
ὁ χατὰ σάρχα Υἱὸς ἀνθρεύπου, ὃν δι᾿ ἐμᾶ; ἀκῇ 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὔτε Ó ἀνεΐληφε 232: 
ἦν τῷ ἀνειληφότε Υἱῷ τοῦ Θεοῦ“ οὔτε aii] 
τοῦ Θεοῦ εἷς xaX ὁ αὐτὸς ἄν νομισθείη 3 την 
κότι" τριῶν δὴ τούτων ὑποχειμένων, οἱ ko ἐδ, 
τὸ τρίτον δ᾽ ἐχποδὼν ποιούμενοι, τῆς Enugss; ἐν 
ἂν ἀπόδλητοι. 


ΚΕΦ. Z'. 


Quod diversum ab Ecclesia dogma tuentes, a theologica B Ὅλως ol ἑτερόδοξοε διαςρόρως τῆς yii Te 


de Dei Filio ratione, non uno modo solo exciderunt. 

Carnem certe Servatoris athei quidam heretici 
abnegando, et opinione tantum nuda, atque per 
phantasiam in terris apparuisse solam dicendo, 
primi erant qui in hoe genere a scopo veritatis ex- 
ceciderunt. Atqui dispensationem illam in carne ad- 
miserunt, abnegantes przexsistentiam Filii Dei, 
varias, quod jam dixi, errorum semitas adinvene- 
runt, Sunt qui merum illum hominem arbitrantur, 
nihilo meliorem hominum natura communi, nisi 
quantum ad virtutis pr:rogativas. At qui ipsum su- 
per omnia Deum corpus inhabitasse affirmant, et 
jpsum sui ipsius Filium exstitisse asserunt, propter 
illam secundum hominem dispensatiouera, cum duo 
concederent, Deum atque hominem, a tertio se- 
metipsos excluserunt, Servatorem ipsum Dei Filium 
unigenitum abnegando. »« Hanc olim Sabellius tue- 
batur sententiam : et ad illam nunc delatus Mar- 
cellus abiit. Qui, non aliter quam Judzi infideles , 
se Deum agnoscere profitentur, qui est super omnes, 
et hoc veliementer urgent. Secundo quoque loco 
carnem agnoscunt de Virgine sumptam sanctissima: 
tert*um vero illud, quod est primum salutis nostra 
caput, Filium, quem velut obviis ulnis amplectun- 
tur, lucem atque veritatem, per abnegationem Filii, 
ἃ veritatis luce exciderunt. Hinc est, ut illos audia- 
mus unum quidem Deum conlitentes, et carnem ve- 
nerantes a Servatore susceptam : at Filium nibilo- 


minus Dei inhabitantem hanc carnem, voce tenus D 


atque labiis, cum agnoscant, re ipsa penitus abne- 
gautes. Nam Filium Dei inquirere debemus illum , 
qui vivat et subsistat vere : non idem qui censeatur, 
eum illo quod assumpsit corpore; nec idem cum 
Deo atque Patre. Neque enim secundum pietatem 
vere senserit is, qui Filium profitetur esse illum 


Deum qui est super omnia. Eceujus matris esse potest ille Filius, qui divinitate ingenia & 
vllo principio, amicitur? Nec si quis unigenitum Dei Filium, eumdemmet et Patrem esse doceat, js 


0soAoríac éxzteztraxuci. 

Τὴν δὴ μὲν cápxa τοῦ Σωτῆρος Bei-aw 
ἑτεροδόξων παραιτησάμενοι, δόξῃ δέ cv τεηξῖς 
ὦφθαι αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς εἰρηκότες, cpu τὸ ῦ 
ἀληθείας σχοποῦ διημαρτήκασιν. Οἱ δὲ τὴν hom 
οἰκονομίαν παραδεδεγμένοι, τὸν δὲ προύπιτ: Ἐ 
Υἱὸν ἀρνησάμενοι, ποικίλας, ὡς Écrv, iz; 
οδίας ἐπενόησαν. Οἱ δὲ Ψιλὸν ἄνθρωπον, 3; πὸ 
ἀπάντων φύσεως xav' οὐδὲν κρείττονα 3 üm iz 
προτερήμασι, γεγονέναι αὐτὸν εἰρηκότες. Ui v 
τὸν ἐνοιχῆσαι τὸν τῶν ὅλων Θεὸν τῷ cri 
τίσαντες, Υἱόν τε αὐτὸν ἑα» τοῦ Xprnarim s 
δι᾽ ἣν ὑπέμεινε xac ἄνθρωπον οἰὐχονοιίξ. ch 
δόντες οὗτοι, Θεὸν καὶ ἄνθρωπον, sc sem ὦ 
μονογενῇ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, ἀρνν σάμενοι. Teavditt 
μὲν Σαδέλλιος, vu δὲ Μάρχελλος, die" 
απαχθέντες, τὸν μὲν ἐπὶ πάντων Θεὸν Ἰελέια 
ἀπίστοις ὁμοίως εὖ μάλα εἰδέναι διισχυρίξηξ 5 
δεύτερον τὴν σάρχα τὴν &x τῆς ἁγίας Bn 
συνωμολογήχασι" (23) τὸ δὲ τρέτον, αὐτὸ d s 
λαιον τῆς ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίας, cT 
θεοῦ παραγχωνισάμενοι, τρῶς ὄντα καὶ ἀλέβειο 
τῇ ἀρνήσει τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ τῆς dois μέ 
ἐχπεπτώχασιν. Ἔνθεν ἕνα μὲν Θεὸν ópiar 
αὐτῶν ἀχούσει, χαὶ τὴν σάρχα δὲ τοῦ Xu 
μώντων. τὸν δὲ ἐνοιχήσαντα τῇ σαρχὶ θεοῦ Tio 
Vf, μὲν xa χείλεσι παραδεχομένων, ἔργῳ & 3 
τουμένων. Υἱὸν γὰρ Θεοῦ χρῆν ξητεῖν, ἀλτϑῶς: 
xai ὑφεστῶτα᾽ οὔτε τὸν αὐτὸν, (p ἀνεΐλτριν 
σώματι, οὔτε τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ Θεῷ καὶ Dir 
γὰρ τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων Θεὸν Υἱὸν bo; 
εὐσεύὴς εἴη" (τίνος γὰρ ἔσται Υἱὸς ὁ τὴν 
ἀγέννητον θεότητα περ:δεῦδλη μένος ;) οὔτε ὃν 
γενῇ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν αὐτὸν εἶναι τὸν Πατέρα 5: 
πὼν δράτεται τὴν xavà τῶν δυσφήμων δέχῃ 























poterit declinare, quod est contra maledicos constitutum. 


J& Ed. Paris. pag. 65. δ᾽ Coloss. 1, 16. 


(25) Τὸ δὲ vpicov. Vulgo ἀλλὰ τὸ τρίτον et Mp. vp. 
vulgo χρὴ ζητεῖν οἱ κατὰ z. δυσασεθῶν δίχην et διὸ δὲ τ 


δ [bid. 17. 


ue loco ὁμοῦ, et Ὑρ. ἀχούδσεις loco ix 





DE ECCLESIASTICA THEOLOCIA LIB. I. 


ΚΕΦ. H'. 


A 


858 
CAP. VIII. 


ic ὑγιοῦς xal ἐκκλησιαστιχης op- —Propomitur orthodoxa et salutaris Ecclesie fides. 
θοδοξίας. 


ὁθεῖαν χαὶ βασιλιχὴν ὁδὸν ὀρθοτομοῦσα 
Οὔ Θεοῦ, τὰς μὲν ἄλλας παρεχτροπὰς 
οἷς δ᾽ αὐτῆς θρέμμασι τῆς ἐνθέου χά- 
)σι τὴν γνῶσιν, xaz' αὐτὸ τῆς παλιγ- 
ριον ὁμολογεῖν διδάσχουσα (xal) πι- 
; ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, τε- 
γῇ xai ὁλόχληρον ταύτην εἰδέναι (25) 
ν θεολογίαν, ἣ Θεὸν μὲν ἕνα παραδίδω- 
α τῆς Ἑλληνιχῇς καὶ πολυθέου πλά- 
t αὐτὸν οἷδε τῆς Ἰουδαϊχῇς χωρίζουσα 
-αντοχράτορα δὲ αὐτὸν ὁμολογεῖ, τῆς 
ἐροδόξων ἀποστρεφομένη τὴν δυσσέ- 
(οῦὖν τῶν ἑτεροδόξων εἴποι ἂν τὸν Πα- 
τοῦ, αὐτὸν εἶναι τὸν Θεὸν τὸν πᾶντο- 
ὑδὲ Ἰουδαίων ἁμολογήσειεν ἄν τις τὸν 
ἵναι, τὸν μονογενῆ Υἱὸν μὴ εἰδώς * οὐ- 
να μόνον φήσειεν εἰδέναι Θεόν. Διά τοι 
v ἀποχαθαίρουσα τὴν πλάνην ἡ Ἐχχλη- 
εὸν χηρύττει, αὐτὸν εἶναι χαὶ Πατέρα 
opa διδάσχουσα, Πατέρα μὲν ἑνὸς τοῦ 
, τῶν δὲ λοιπῶν ἁπάντων Θεὸν xal 
ὕριον. Οὕτω χαὶ Yibv Θεοῦ μονογενῆ 
)v παραδίδωσι, τὸν πρὸ πάντων αἰώνων 
γεγεννημένον * οὐ τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
ιυτὸν δὲ ὄντα χαὶ ζῶντα, xal. ἀληθῶς 
(26. Θεὸν (27) ἐκ Θεοῦ, xaY φῶς ἐχ 
ἣν ἐκ ζωῆς ἀλέχτοις χαὶ ἀῤῥήτοις, 
y ἀγνώστοις ἡμῖν, xal ἀκαταλήπτοις 
Ἰατρὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων γεγεννη- 
ὁμοίως μὲν τοῖς λοιποῖς γεννητοῖς ὑπο- 
why ἐμφερῆ τοῖς δι᾽ αὐτοῦ γεγεννημέ- 
ὄνον δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς ἀποτε- 
"τοζωὴν ὄντα. Καὶ ἔπρεπε γὰρ τῷ ἐπὶ 
πρὸ παντὸς γεννητοῦ, καὶ πρὸ πάντων 
νογενὲς τοῦτο προδάλλεσθαι γέννημα, 
γηπίδα xai θεμέλιον ἀῤῥαγῆ, τῶν μελ- 
U γεννήσεσθαι. Διὸ δὴ πρὸ πάντων τῶν 
θαι τὸν Υἱὸν ἐγέννα, ὥσπερ τινὸς φω- 
ὶ ζωῆς πηγὴν, χαὶ θησαυρὸν ἀγαθῶν, 
εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς 
ἦὐχρυφοι, » χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον. 


. Quapropter via regia atque recta incedens Eccle- 
βία Dei, divertieula a se ablegat cujusquemodi : 
suis, qui sunt, alumnis gratiz divin: cognitionem 
commendat : dum in ipso regenerationis sacrá- 
mento docet confiteri, et credere in unum Deum 
Patrem omnipotentem, perfectam suis numeris 
exactam, et consummalam undique hanc prz se fe- 
rens eredendam theologiz rationem, qua Deus esse 
unus traditur, paganorum de diis multis errores 
refelluntur; qua agnoscitur idem Deus Pater : per 
quam confessionem suam discernitur Ecclesia a 
Judeis ; qua agnoscitur jdem omnipotens esse, 


B atheorum οἱ haereticorum impielatem detestando. 


Nullus autem plane inter aliter profitentes, quam 
Ecclesia docet, confitebitur Deum Patrem Christi 
esse illum qui Deus est omnipotens; *K ut. neo e 
Judaeorum secta quispiam est professurus Deum 
Patrem, cum ejus rilium unigenitum non admittat : 
Sed nec paganorum ullus concesserit, unum 
solum esse Deum. Ab istorum omnium erroribus 
Ecclesia se mundans, unum Deum pra&dicat, et 
eumdem esse docet Patrem et omnipotentem : fl?s- 
trem quidem unius solius Christi ; omnium autein 
Dominum et conditorem, et Deum. Ad eumdein 
quoque modum Dei Filium unigenitum agnoscit 
eum, qui ante omnia szcula de Patre fuit genitus : 
non illum certe, eumdem cum Patre exsistentem, 
at per se subsistentem, viventemque vere Filium, 
cum Patre coexsistentem Deum de Deo, lumen de 
lumiue ? vitam de vita ; inenarrabilibus , ineffabili- 
bus, omnimodo incognitis et imperscrutabilibus 
rationibus de Patre genitum, ad salutem universis 
procurandam. Non similiter aliis subaistenten : 
nec vitam viventem cum illis parem qui ab eo sunt 
creati : solum de solo Patre genitum : ipsammet 
vitam exsistentem. Erat enim Deo conveniens et 
congruum, qui super omnes est, qui ante omnia 
genita, ante szecula omnia exsistebat, unigenitum 
hoc geniwen producere, veluti quamdam basim 
futuruin. et fundameutum, et sustentaculum iinmo- 
bile eorum omnium quz erant in secundis produ- 


θῶν, ὁ μόνος ἀγαθὸς Πατὴρ τὸν Υἱὸν p cendo. Hanc ob causam Filium progeneravit, ante 


γὴν ὄντα, ζωοποιὸν τῶν ὅλων, xal αὖ- 
νὸν, xaX πάσης νοερᾶς χαὶ λογιχῆς οὐ- 
ὄν" xal αὐτόλογον, xai σοφίαν, σο- 
ἄντα xai λογιχῶς ὑφιστάμενόν τε xal 
v δὴ χάριν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
χαὶ οὐδὲ ἄλλος ἀνηγόρευταί τε χαὶ 


'ovCa πιστεύειν, lege xal πιστεύειν. 
reditur, ore lit. confessio : utrumque 
cro baptismate. 

ovcav θεολογίαν. Lege παρέχουσα. 
»e, suis alumnis hanc fldem; sic sta- 
ἃ. M. — Mox vulgo τὸν Θεὸν Πατέρα. 


ea omnia que producenda erant, tanquam lucis 
cujusdam radium, vitz:e fontem, bonorum thesau- 
ruin, c in quosunt omnes sapientie thesauri abscou- 
diti et cognitionis, » quemadmodum divinus docebat 
Apostolus **, Tantorum taliumque bonorum, qui 
solus bonus Pater est, Filium progenuit suum, 
jpsammet vitam exsistentem , et omnium quz sunt 


(26) Υἱὸν συνόντα. Deest, τῷ Πατρί. 

(27) Mp. yp. Πατρί ante θεόν ponendum. Mox 
vulgo διὸ δέ et αὐτὸ φῶς, etc. 

(28) Καὶ σοφίαν, σαφῶς. Potius αὐτοσοφίαν, w! 
αὐτόλογον. Sic et mss. cf. p. 121 D. Mox vulgo ὧν 
δέ et ἀναγορεύεται. 


EUSEBII CJESARIENSIS ΟΡΡ. PARS IV. — DOGMATICA. 


ctam illam synodum, quz de diversis adeo provin- A τεύειν τὸν ἄνδρα, διὰ τῆς xat" αὐτοῦ Γραφῆς 


ciis, Ponto , Cappadocia, Asia, Phrygia, Bithynia, 
Thracio, et ulterioribus regionibus in regiam urbem 
convenerat : οἱ ut scripto in illum inveherentur 
Patres vel invitos coegerunt. Hzc et nos ipsos pro- 
traxerunt ad hanc quae pre manibus est disqui- 
sitionem , ut vestigiis illius synodi insistentes 
sanctiones tueremur, et comministris nostris salis- 
faceremus, qui hec ut aggrederemur nobis dede- 
runt in j& mandatis. Inprimis autem, arbitror, ne- 
cessario mibi boc faciendum fuerat, propter eos qui 
existimant hunc injuria affici, Decet enim hanc fra- 
trum nostrorum suspicionem eximere ex animis, et 
aliquandiu latentem et per latibula occultatam ip- 
sius in Filium Dei impietatem , in apertam lucem 


μὴ θέλουσαν, ἐξεδιάζετο. Ταῦτα xa ἡμᾶς (2 
τὴν μετὰ χεῖρα ἐξέτασιν προελθεῖν χατηνάγχ 
ὁμοῦ δὲ τοῖς δόξασιν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ παρισταμέ 
ὁμοῦ xal τοῖς συλλειτουργοῖς προστάξασι - 
πρᾶξαι τὸ ἱχανὸν ποιουμένους. Μάλιστα δέ 
ἀναγχαῖον ἡγοῦμαι γεγεννῆσθαι τὸ γράμμ 
τοὺς ᾿διχησθαι τὸν ἄνδρα νενομιχότας. Χρὴ vip i 
θεραπεῦσαι τὴν τῶν ἡμετέρων ἀδελιρῶν iz 
διὰ τοῦ φανερὰν χαταστῆσαι τὴν paxpol; δὲν Ir 
νοις ἐμφωλεύσαμεν αὐτῷ εἰς τὸν Ylov τοῦ θῶ 1: 
στίαν, νυγὶ δὲ ἐληλεγμέντην (3) διὰ τῆς a 
φῇς fjv, μηδενὸς χαλοῦντος, αὐτόμολος φέρον - 
ἣν, βασιλεῖ τε ἐπὶ χεῖρα δοὺς, ἠξίου buyer 
ἐγγεγραμμένα" τάχα που ἐλπέσας τῶν εἰς zx 


protrabere, quam scriptis in przsenti convictam B ἐγχωμίων χάριν αὐτὸς μὲν τυχεῖν mpovoyis; 


tenemus ipsius qux sua sponte, nullo incitante re- 
gem adiens in manus praesenlabat, obtestatus ut 
perlegeret. Sperabat enim forsan propter impera- 
toris insertas laudes, fore ut tutelam et protectio- 
nem ipsius consequeretur, episcopi vero quos con- 
viciis proscidit, suppliciis traderentur. Sed nequa- 
quam res successit ex animi sententia. Deus erat 
enim istorum judex , et ipse Jesus Christus a scri- 
ptore despicatui habitus. Qui cum cordis abscon- 
dita rimetur, ipsum sui accusatorem fieri , nullo 
impellente , disposuit. Unde cum adiret imperato- 
rem scripto suo gloriabundus, ille synodo transmi- 
sit cognitionem scriptis contentorum. Scriptum 


παρ᾽ αὐτῷ τῷ βασιλεῖ, τοὺς δ᾽ Oc αὐτοῦ xixzz 
θέντας ἐπισχόπους ὑποδληθῆναι τιμωρία. 0» 

xat' ἐλπίδας αὑτῷ τὰ τῆς ἐχδάσεως τρῦγυ 
Θεὸς γὰρ fjv ὁ τούτων χριτὴς, καὶ αὐτὸς Xp 
Ἰησοῦς, ὁ πρὸς τοῦ συγγραφέως ἀθετούμενος, 
τὰ χρύφια τοῦ ἀνδρὸς συνορῶν, αὐτὸν αὐτοῦ 

fYopov ἅμα χαὶ ἔλεγχον, μηδενὸς συνελαύνοντα 
γνεσθαι παρεσχεύαζξεν. Ὅθεν ὁ μὲν ἐπὶ τῷ 
γράμματι χαλλωπιζόμενος βασιλεῖ post ὁ 
συνόδῳ παρεδίδου τὴν διάκρισιν τῶν Evrevpaag: 
Ἡ δ᾽ ἁγία τοῦ Θεοῦ σύνοδος ἀπεδοχέμαξε τὸ 123 
Εἰκότως ὅτι μήτε ἀρχὴν μῆτε τέλος εὐσεῦὲ; ix 
γεῖ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 


porro synodus condemnavit. Nec injuria : cum de principio εἰ fine Filii Dei, contra omnem ὁδεῖ 


net pietatem. : 


ὃς REVERENDO ADMODUM ET DILECTO C ΤΩ TIMIOTATQ ΚΑῚ ATAIIHTO 


COMMINISTRO FLACILLO, EUSEBIUS 1N 
DOMINO SALUTEM D. 


Minime profecto mirandum est, si paucis et bre- 
viter ea refutasse contentus fuerim, quz verbosis- 
sima Marcello sunt , et garrulitate suatma scriptis 
comprehensa. Neque enim multis necessario refel- 
lenda fuerant, qux» a seipsis rejectitia. unicuique 
vel obvio viderentur. Quamobrem suffectura owni- 
NO Fralus, qux sunt ab liomiue profecta, in prioribus 
duobus libris, retulisse tantummodo contradispu- 
tandi labore omni supersedebam, et ipsius solum- 
modo verba ad ipsum refellendum producebam. In 


y& Ed. Paris. pag. 56. κῶς Ed. Paris. pag. 57. 


S YA. 


TOYPUIQ AAKIAAQ (4) EYEIEBIOI 


KYPIQ (&*) XAIPEIN. 

El πρὸς τὴν ἀδόλεσχον (5) καὶ πολυεπῇῆ Mszt 
λου γραφὴν τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐν βραχέσιν Ἔρχεσεν 
χρὴ θαυμάζειν. Οὐ γὰρ δὴ πολλῶν ἔδει λόγων 
ἀναυροπὴν, τῶν αὐτόθεν xal τοῖς τυχοῦσι χατε' 
σμένων. Διὸ δὴ ἐν δυσὶ τοῖς πρώτοις, μόνη τῇ - 
θέσει τῶν τοῦ ἀνδρὸς ῥημάτων χρη σάμενος δίχα 
σὴς ἀντιῤῥήσεως, ἐξ αὐτῶν τὸν χατ' αὐτῶν Ec 
φανερὸν ἐποιούμην. Νυνὶ δὲ πρὸς ἐχείνῃ τῇ τ 
xai τὴν ἀνατροπὴν τῶν αὑτῶν διὰ τριῶν τῶν | 
χεῖρας προσήγαγν. Ὁ μὲν γὰρ, ἕν τι διωλύγιον 


(2) Ταῦτα καὶ ἡμᾶς. Exponit hic Eusebius, unde D fautor, et ab Arianis inductus, Euphronii, iti 


faetum, ut ad confntandum hocce scriptum accesse- 
rit, concilii scilicet imperium, et Actorum concilii 
defensionem : sed factio erat. Priesidebat Eusebius 
Constantinopolitanus. Ariani eraut pene omnes. in 
ille coucilio congregati : tantum uon arianizabat 
imperator : Marcellum illi oderant odio capitalissimo, 
Hac nonideo dicta sunt, ut Marcellum tueamur, sed 
ul Arianorum operarios, et operas indicemus, Θεὸς 
γὰρ ἔσεται ὁ τούτων χριτής, ut. verbis Eusebianis, 
sed sensu Epiphaniano concludam. M. 

δὰ Yulgo ἐλελεγ. et infra ὃς δὲ τ. xp. et ἀπεδοχι- 

ετο. 

(4) Inseribuntur tres sequentes lihri, Flaccillo. 
| aulem episcopus ille Antiochie, τῆς ad 
aphnen, Orientis metropolita, Arianz hzreseos 


Ariani, successor, Is est, qui apud Sozom. lib. 
cap. 9, dicitar Πλάχητος, ab aliis Placidus, eri 
librariorum. Aliquoties illius meminit Athanas 
Quid vero hacteuus a se praestitum sit, et quid 
eo in sequentibus libris exspectandum sit, 
cel Eusehius in illis: Διὸ δὲ ἐν δυσὶ τοῖς 7 
τοις, etc. M. 

o Κυρίῳ. Vulgo Χριστῷ. 

ὄ᾽Ύγυς. Καὶ πολὺ ἐπὶ Μαρκέλλουσθαϊιετα πω 
Sed omnino legendum est, πολυεπῆ. [ἃ doceat 
statim ab initio primi libri : Διὸ xal πέρα, τοῦ δέον! 
εἰς pax pov αὑτῷ xal ἄμετρον uf xoc ἐξέπεσεν ἡ γραι 
ὡς μόνον ἐπῶν ἐγγύς ποὺ μυρίων, τὸν ἕνα ἀπεβ 
σθῆναι. M. — Dein vulgo διὸ δέ et oo 

(6) “Εν τι διωλύγιον. Non est partitus suum δ᾽ 


χαὶ πολυπλανὲς σύγγραμμα συντάξας, τοῦτό φησι 
πεποιηχέναι, διὰ τὸ ἕνα γνωρίζειν Θεόν * μή πη λάθῃ 
τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ χώραν διδοὺς ὑποστάσεως (7), διε- 
λὼν τὴν γραφήν. Ἡμεὶς δὲ τὴν παναγίαν χαὶ τρισμᾶ- 
χαρίαν τιμῶντες Τριάδα, ἐν τοσούτοις τὴν πᾶσαν ὑπό- 
θεσιν συνειλήφαμεν᾽" φεισάμενοι μὲν πολυλογίας, ἐν 
ἐπιτόμοις δὲ xal βραχέσι τὴν ἀληθῇ παραστήσαντες 
θεολογίαν. El μὲν οὖν αὐτάρχως ἔχει τὰ γραφέντα, 
χρίνειας ἂν αὐτὸς ἐντυγχάνων * εἰ δέ τινα λείποι, xal 

! ταῦτα ἀναπληρώσειας" δηλαδὴ, ἅτε ἀδελφὸς ἀδελφοῦ 

' ὕστερήματᾶ, εἴ που xaX θεραπείας δέοιτο, δι᾽ ἐπανορ- 
θώσεως ἀξιώμενος. Ἐῤῥῶσθαί σε χαὶ μνημονεύειν 
ἐμοῦ τῷ Κυρίῳ διὰ παντὸς εὔχομαι. 


DE ECCLESIASTICA THEO OGIA LIB. I. 


A tribus autem istis prz? manibus, libellis, ultra illam 
superius institutam rationem , refutationem ex ad- 
verso adornavi. llle unicum ubi enixus erat fetum, 
immensum illud opus, et variis ex erroribus contexe 
tum, lioc ob eam causam instituisse se narrat, pro- 
pterea quod unum solum Deum agnoscebat. Veritus 
nimirum, ne, si in plures libros illud scriptum pro- 
pagasset, subsistentiam exinde Filio Dei alicubi in- 
dulsisse videretur. Αἴ nos qui sanctissimam "Trini- 
tatem, et numeris omnibus beatissimam veneramur, 
tot libris, hoc est tribus, dispertitum universum 
styli argumentum exsolvemus. Eam porro scribendi 
inivimus rationem , ut, multiloquium declinantes, 


theologiam conjunctam cum veritate, breviter et tanquam per compendium, reprzsentemus : si satis 
boc pro dignitate fuerimus exsecuti, tuum erit eum perlegeris, judicare. Si quid defuerit, tuum erit 


adimplere, tanquam frater fraternos defectus, Si et 
hac quoque parte reformationem adhibebis, Bene 


Deum orationibus 'et sacrificiis memor esse velis. 


opus alicubi correctione atque medicina fuerit , in 
te semper valere jubeo, meique jugiter in tuis ad 





"m" o. 


AOrOx 


LIBER 


α΄. Ὅτι μάτην Σαθδέλλιον 6ié6aAAe MápxeAJoc, 
tà ἴσα αὐτῷ δοξάζων. 

9. Ὅτι τῇ ἙἘχκιησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἡ Χριστοῦ χά- 
ρις, τὴν περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ γγῶσιν ἑέαι- 
ρετον ἐδωρήσατο. 

«^, Ὅτι ποιχίλως ἐσφάλησαν οἱ ἑτερόδοξοι ὃν 
tQ περὶ Υἱοῦ Aóyo. 

δ΄. Ὅτι μάτην Χριστιανοὺς 1έγουσιν ἑαυτοὺς, ol 
μὴ ὑφιστάναι τὸν Υἱὸν τοὺ Θεοῦ ὁμοιλογοῦν- 
tec. 

ε΄. Ὅπως MápxtAAoc τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἠρνεῖτο, 
tv Σαδε.λλίου αἵρεσιν μιμούμενος. 


y& Ed. Paris. pag. 58. 


ULT U Wu 


ie sectiones, libros aut tomos Marcellus, quia Deum 
unicum fatebatur. Eusebius, suam refutationem 
—4 in ires libros distinxit, ab eodem fonte, quia 
Trinitatem agnoscebat. Forte illud ἕν τι γράς 
qas, quod initio posuit Eusebius de Marcello, hoc 
sensu capiendum est, ut non id voluerit, nihil prz 
terea scripsisse Marcellum, quod negat Hieronymus, 
Ii sei non partitum hoc suum opus in plura, vel parti- 


TAAE TO IIPOTON IIEPIEXE1] ZYTTPAMMA. C 


TON ΠΡῸΣ MAPKEAAON ΕΛΕΓΧΩΝ 


EYXEBIOY TOY IIAM9IAOY 
ΠΈΡΙ ΤῊΣ ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗ͂Σ ΘΕΟΛΟΓΊΑΣ 


ΠΡΩΤΟΣ. 


EUSEBII PAMPHILI 


DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLUM 


PRIMUS. 


LIBRI PRIMI CAPITA. κι 


J. Sabellium a Marcello inepte reprehensum, cum 60: 
dem in errore cum Sabellio ipse per omnia versetur. 
I. Quod per Christi gratiam collata sit Ecclesie Dei 
excellens quedam cognitio de Patre atque. Fi- 


io. 

ΠῚ. Quod variis erroribus impliciti erraverint, de Fi- 
lio diversa sentientes ab Ecclesia. 

IV. Quod frustra se indigitent Christianos qui subsi- 
stentiam Filii Dei non confüentur 


Y. Quod Marcellus secutus Sabellii haeresim Filium 
Dei abneget. 


bus distinxisse. M, 

(7) ᾿Υποθέσεως. Vult hypostasia : et tamen plu» 
ries ὑπόθεσιν pro altera illa voce positam legimus. 
Spontene, aut ex errore librarii, nescio. Nam certe 
constal ex Athanasio, nomen ὑποστάσεως, abomina- 
tioni fuisse Arianis. M. — Scripsi ὑποστάσεως cum 
codi. loco ὑποθέσεως dein vulgo δὲ παναχν 5e. S 
et διαπαντός, 


827 


Yl. Qualiter credit Ecclesia Dei. 

VIL. Quod ab Ecclesia dissentientes. mon unica tan- 
tum ratione modoque a theologia de Dei Filio aber- 
raverint. 

Vlll. Consiituitur sana et orthodoxa Ecclesie do- 
ctrina. , 
IX. Quod non similiter atque creature , subsistat 

Filius. 

X. Quod cum solus sit de Patre generatus , et Deus 
ideo εἰ unigenitus Filius, nec injuria , nomine- 
ἔμ. 

XI. :x« Quod Ecclesia unum agnoscat et notum faciat 
Deum, licet nuper admiserit. illam. formam, Deus 
de Deo. 

Xll. Quod sit inenarrabilis illius de Patre genera- 


(10. 

Xll. Quod adventus et presidentia Filii Dei, omni- 
bus fuerit necessaria el. salutaris. 

XIV. Quod Ecclesia jure optimo Marcellum ejece- 


EUSEBII CAJESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 
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£38 


C. Ὅπως ol ἑτερόδοξοι Ouagópoc τῆς περὶ tov 
γιοῦ 0&oAoríac ἐκπεπτώχασι. 


η΄. Παράθεσις τῆς ὑγιοῦς καὶ ἐκκλησιαστικῆς 
ὀρθοδοξίας. 

0. Ὅτι μὴ τοῖς πολλοῖς κείσμασιν ὁμοίως, καὶ 
ὁ Yióc ὑπέστη. 

v. Ὅτι μόνος ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθεὶς, εἰχότως 
xal Θεὸς, καὶ μονογενὴς Υἱὸς μόνος αὑτὸς ἂν 
εἴρηται. 

ια'. Ὅπως ἔγα Θεὸν ἡ "ExxAncía γνωρίζι, xci- 
τοι τὸ γῦν Θεὸν ἐκ Θεοῦ εἶναι axapabtyo- 


μένη. : 

ιδ΄. Ὡς ἄῤῥητος αὐτοῦ ἡ x cov Πατρὸς vérrre 
σις. 

ιγ΄. Ὅτι ἀναγκαία καὶ σωτήριος τοῖς xacur ἡ τοῦ 


Yiov ἐπιστασία. 
ιδ΄. Ὅτι εὐ.όγως ἡ 'ExxAnc(ía τὰ αὐτὰ φρογή- 


rit , in eadem sententia. versantem. cum Sabel- ἢ Carca Za6eAAio MápxeAAov. ἀπεδοχίμασε. 


lio. 
XV. Quibus verbis Sabellium Marcellus concidat , 
dum ab eo se videri vull dissentire. 


XVI. Quomodo e suis ipsius verbis deprehenda- 
tur, eamdem ipsam cum Sabellio fovere opinio- 
nem. 

XVII. Quod aperte neget Filii hypostasim. 


XVI Quod Filium affirme! nihil aliud ezstitisse 
ante assumptum hominem , quam Verbum, ei per 
omnia omnimodo simile, quod inter homines usur- 
patur. 

XIX. Quod divina Scriptura, non solummodo Ver- 
bum appellet Dei Filium, sed. sexcentis quoque 
diversis nominibus, eliam ante quam incarnare- 
tur. 

XX. Proposite e sacris litteris per partes , explica- 
teque insuper demonstrationes , xxx. capitibus 
comprehense. 


PROOEMIUM. 

Suffecisse quidem videbatur mihi, vel nudam 
Marcelli sententiam proposuisse, nec aliam insti- 
tuendum refutationem ejusdem, cum prz se ferant 
verba manifestam adeo neque ullo pacto inficien- 
dam Filii Dei abnegationem , ut nos omnes, qui 
sumus Ecclesia Dei alumni, abhorrere debeamus 
3b illius sententia illa , neque opus sit ulla ulterius 
redargutione : atque hanc jam partem libris su- 
perioribus expeditam dedi. Αἱ enim vero ubi ani- 
mum cogitatio subierat posse conlingere, ut ab 
Ecclesie theologia nonnulli excidant, abrepti per 
variaun οἱ multiplicem »« quam adhibuit testimo- 
niorum appositionem , ad dogmatis sui confirma- 
tionem undequaque accersitam , eoruin scilicet, 
que in rem suam conducere arbitrabatur : quoruin 
in presenti visum est mihi necessario adornandam 


9 Ed. Paris. pagg. 59, 60. 


(8) Ὡς δίχα πάσης. Siclegendum, non διά : nam 
αὐτόθεν, et sponte sua corruebant. M. 

(9) Ἐχχιλησιαστιχῆς θεο.λογίας. In scriptis an- 
tiquorum θεολογία non 651, ut. apud nos generatim 
θεολογουμένη de Deo ratio, sed de Filio, ejusque 
deitate instituta dissertatio, ut ea quz de incarna- 
lionis mysterio habetur οἰχονομία. Noster in Hist. 

principio fere, Οἰχονομία χαλθεολοχία V yet oa t as 


D αὐτῷ τὴν ἐναντίαν ἐφθέγγοντο φωναῖς, διαστρόφως 


ιε΄, 'Oxoloic ῥήμασι MápxeAAoc τὸν Σαδέ,λ.λιον 
ἔχοπτε, προσποιούμεγος μὴ τὰ ἴσα αὐτῳ φρο- 
ψεῖν. 

ις΄. “Ὅπως ἁλίσκεται διὰ τῶν αὑτοῦ φωνῶν τὰ 
αὐτὰ τῷ Σαδε.1.1ἰῳ δοξάζων. 


ιζ΄. “Ὅπως ἠρνεῖτο γυμνῇ τῇ κεφα,λῇ τὴν ὑπό- 
στασιν τοῦ Υἱοῦ. 

wj." “Ὅπως πρὸ τῆς ἐἑναγθρωπήσεως οὐδὲν ἕτερον 
ἔφασκεν εἶναι τὸν Υἱὸν ?) Αόγον, αὑτῷ μόνον 
ὅμοιον τῷ παρ᾽ ἀνθρώποις. 


ιθι, “Ὅπως αἱ θεῖαι Γραφαὶ οὐ. μόνον Λόγον, 


á.AAa καὶ μυρία ἕτερα, xal πρὸ τῆς ἐναγθρωπή- 
σεως, ὠνόμαζον τὸν Υἱὸν cov Θεοῦ. 


x. Παραθέσεις καὶ ἑρμηγεῖαε μερικαὶ τῶν àxb 
τῆς θείας Γραφῆς ἀποδείξεων ἐν ὅλοις τριὰ» 
χογτα xegaAaltotc. 


τῷ 


UPOOIMION 

Ἐγὼ μὲν ᾧμην ἐξαρκεῖν τὰς τῶν αὐτοῦ Magd» 
λου φωνῶν παραθέσεις, ἃς διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἀνελι- 
ξάμην, πρὸς τὸν xa0' ἑαυτῶν ἔλεγχον. Οὕτω τῷ 
προφανῆ xai ἀδιάτρεπτον τὴν ἄρνησιν τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Θεοῦ περιεῖχον, ὡς καὶ δίχα πάσης (8) ἀντιῤῥήσεως 
τοῖς τῆς Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τροφίμοις φευχτεν 
εἶναι τὸν ἐν αὐτοῖς λόγον. ᾿Επεὶ δὲ διεσχεψάμην, μέ- 
ποτ᾽ ἄρα τινὲς τῆς ἐχχλησιαστιχῇς θεολογίας (9) 0z» 
σύρειν τῇ πολλῇ παραθέσει (10), 3) χέχρητα: ὁ ἀνὶ, 
εἰς πίστωσιν ὧν ῴετο αὐτῷ συμδαλεῖσθαι" xal τοῦ 
των ἔχρινα δεῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος τὸν ἔλεγχον it 
φῆναι" ὡς ἂν μάθοι πᾶς, ὅτι μηδὲ εἷς αὐτοῦ λόγα 
τῆς ἐνθέου Γραφῆς, ἀρνουμένῳ τὸν Yibv τοῦ Θεοῦ, 
συνῳδὸν παρείχετο μαρτυρίαν. Πάντες δ᾽ ἄντιχρικ 





















τὰς οὐχ ὀρθῶς αὑτοῦ τῶν θείων Γραφῶν παρεξηγί 


Evi PROV ila et noster et omnes antiqui. passim. Κ. 
(10) Τῇ πο.λῇ παραθέσει. Quarum tandemre 
rum omnino 'deest, hic τῶν Γραφῶν (sie mss. ceti 
ἴσ.). ld apparet e sequentibus : Ὅτι μηδὲ εἷς zie 
λόγος τῆς ἐνθέου Γραφῆς ἀρνουμένῳ τὸν Υἱὸν τῷ 
Θεοῦ σύνοδον παρείχετο μαρτυρίαν. Kt statim repest, 
διαστρόφους. M. — Infra vulgo tq0. φωνγὴν διαστρ. τ 
οὖν ἀν. αὐτῷ et cood et εὕρημα. 
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σεις εὐθύνοντες. Συνάψω δὲ χατὰ τὸ αὐτὸ τῇ τού- A esse refutationem , ut ita singulis constare queat, 


των φωρᾷ τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεολογίαν νεώτερον 
μὲν λέγειν ἔχων οὐδὲν, οὐδ᾽ ἐμαυτοῦ σοφόν τι χαὶ 
οἰχεῖον εὕρεμα, τῆς δὲ Ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ τὴν ἀδιά- 
φθορον διδασχαλίαν προϊσχόμενος, ἣν παρὰ τῶν ab- 
τοπτῶν xai αὐτηχόων τοῦ Λόγου, ἄνωθεν ἐξ ἀρχῆς 
παραλαθοῦσα, φυλάττει. 


illum in eo quod Filium Dei abnegaverit, ne uni- 
cum de sacris litteris testimonium ad rem apposi- 
tum, in longissimo illo opere suo protulisse. Imo 
vero, quidquid de Scripturis attulit, contrariam pla- 
ne vocem emisisse sciant, et ea quae ab illo dice- 
bantur impie, in rectum retorquendo sensum et 


sententiam, direxisse. Istis porro conjunctas copulaturus sum de Servatoris nostri divinitate rationes: 
nibil a me ipso noviter adinventum, aut domi mex natum , ex opinione profectum sapientia alicujus 
mez edicturus : sed Ecclesie Dei doctrinam prae me laturus incorruptam, quam a lestibus auritis 
olim atque oculatis Verbi acceptum, ab initio, illa custodit adhuc inviolatam 


ΚΕΦ, A'. 


Ὅτι μάτην Xa6£AAuov Oi£6aAAs MdpxsAAoc τὰ 
ἴσα αὐτῷ δοξάζων. 


Πρὸ δὲ τῆς τούτων ἐξετάσεως, ἐπειδὴ μεταξὺ τοῦ 
συγγράμματος τὸν Σαδέλλιον ὑπ᾽ αὐτοῦ χοπτόμενον 
εὗρον, χαταπλαγεὶς τῆς ἡλιθιότητος τὸν ἄνδρα, ὡς 
οὐχ ἐφείσατο χαχῶς ἀγορεῦσαι, Óv πάντων μᾶλλον 
ἐπαινεῖν αὐτὸν ἐχρῆν, ὁμόδοξον αὐτῷ καὶ ὁμογνώμονα 
γεγονότα, οὐχ ἡγησάμην ἄν τι παρελθεῖν σιγῇ τὸν 
λόγον, παραδοῦναι δὲ χαὶ τούτου ἔλεγχον τῷ παρόντι 
γράμματι. Τὸ μὲν γὰρ τοὺς τοῦ Υἱοῦ λειτουργοὺς 
πρὸς (11) αὐτοῦ διαδεδλῇσθαι, εἰ xal αὐτῷ μὲν ψό- 
γον, τοῖς δ᾽ ἐλευθερουμένοις τῆς πρὸς αὐτὸν χοινω- 
νίας εὐδοξίαν ἐπήγαγεν, ὅμως εἴχετό τινος (συγγνώ- 


CAP. I. 


Sabellium a Marcello inepte reprehensum, cwm eo- 
dem in errore cum Sabellio ipse per omnia verse- 
tur. 


At priusquam his accingar examinandis, cum in 
operis contextu animadverterem Sabellium ab eo 
male mulctatum, hominis fatuitatem admiratus sum, 
quod illi neutiquam pepercerit, sed impetiverit ma- 
ledictis , quem laudibus ante alios prosequi debe- 
bat, utpote sui dogmatis assectatorem, et ejusdem 
cum seipso opinionis. Decrevi ideo verba ejus neu- 
tiquam silentio praterire, sed veluti quamdam ac- 
cessionem , illius refutationem huic operi adjicien- 
dam. Siquidem quod Dei ministros accuset , licet 
illud in ipsius contumeliam potius cedat, laudem 


μης) εἰκότως τὸ δοχεῖν τὰ μὴ αὐτῷ φίλα φαυλίζειν " (C, vero atque existimationem majorem illorum , qui 


τὸ δὲ λαθεῖν χόπτοντα αὐτὸν διὰ τῆς τοῦ ὁμογνώμονος 
δυσφημίας (12) ἀναιδείας ἔμοιγε δοχεῖ, ἅμα xal 
ἀναισθησίας, ὑπάρχειν. “Ὅτι δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, 
γένοιτ᾽ ἂν ἔλεγχος αὐτὸς ἑαυτοῦ, Υἱοπάτορα τὸν θεὸν 
χατὰ τὸν Σαδέλλιον, εἰ χαὶ μὴ γυμνῷ τῷ λόγῳ, τῇ 
γοῦν ἀληθείᾳ εἰσάγων, τῷ "hv ὑπόσταςιν (15) ἀναι- 
ρεῖν τοῦ Υἱοῦ, ἕνα δὲ Θεὸν ὁρίζεσθαι, xal τοῦτον 
ἑαυτοῦ Πατέρα, χαὶ αὖ πάλιν Υἱὸν ἀποχαλεῖν ἑαυτοῦ. 
Λόγον γὰρ εἶναι δοὺς τὸν ἐν τῷ Θεῷ, ἕν τε καὶ ταὐ- 
τὸν ὄντα αὐτῷ τοῦτον ὁρισάμενος, Πατέρα τούτου 
χρηματίζειν αὐτὸν ἔφη τόν τε Λόγον Υἱὸν εἶναι αὐ- 
τοῦ, οὐχ ἀληθῶς ὄντα Yibv ἐν οὐσίας ὑποστάσει, χυ- 
ρίως δὲ καὶ ἀληθῶς ὄντα Λόγον. Ἐπισημαίνεται 
γοῦν, ὅτι μὴ χαταχρηστιχῶς λόγον, ἀλλὰ χυρίως xat 
ἀληθῶς ὄντα Λόγον, χαὶ μηδὲν ἕτερον ἣ Λόγον. (14). 
Εἰ δὲ μηδὲν ἕτερον, δῆλον, ὡς οὐδὲ ΥἹὸς ἣν χυρίως 
χαὶ ἀληθῶς, μέχρι δὲ φωνῇς xaX ὀνόματος χαταχρη- 
στιχῶς ὠνομασμένος. "Ev τε εἶναι λέγων χαὶ ταὐτὸν 
τῷ Θεῷ τὸν Λόγον, τὸν σαρχωθέντα, χαὶ Ex τῆς 
Παρθένου τεχθέντα, Θεὸν αὐτὸν ἀπέφηνεν. Ὃ δὴ πά- 
λαι χαὶ πρόπαλαι τὸν Σαδέλλιον φθεγξάμενον ἀπεδο- 


ya Ed. Paris. pag. 61. 


(14) Tov Υἱοῦ Aeovprovc. Nusquam alibi ita 
loquitur Eusebius: sed Θεοῦ, quomodo et hic legi 
Jehet, Tutellizit.eos, qnos in primo libro de nomini- 
bus citavit, Asterium, Narcissum, Paulinum, etc. M. 

(129) 'ἱομογγώμονος δυσφημίας. Deest, vel τινά, 
vel Σαδέλλιον de uomine compellatum, Nam  aó- 
«óv ad Marcellum refero. Vult et stupidum et impu- 
dentem esse quod Sabellium reprehendat, cum quo 
consentiebat. M. —Supra vulgo τοῦτον ; dein Mp. cvy- 


ab ipsius communione sunt alieni, non tamen venía 
caret εἰ excusatione : non absurda, cum quz mi- 
nime probet, ea vituperanda sibi censeat. At illum 
velle mulctare male, sic ut speret se latiturum, qui 
eamdeimn impiam secum foveat opinionem , impu- 
denti» cujusdam intolerandz , et frontis perfrictis- 
sima videtur esse, nec injuria. Hzc autem se ha- 
bere ad hunc modum patet, neque falso a me ca- 
lumniis eum proscissum, eo quod de sententia Sa- 
belliana, »& Deum compellet Filio-Patrem. Non certe 
disertim, et totidem, hoc fateor verbis; talibus autem 
utitur, qui bypostasin Filii directe tollant : unum 
solummodo Deum statuant : atque illum ipsum sui 
ipsius genitorem : et Filium denique sui etiam ipsius. 


D Dato enim et concesso Verbum in Deo esse , quod et 


unum atque jdem cum ipso exsistat, eum hujusce Pa- 
trei dicendum docet : et Verbum etiam ejus esse 
Filium, nequaquam Filium exsistentem in substantize 
subsistentia, proprie vero et secundum veritatem, Vere 
bum exsistentem tamen. Vultergo intelligi, Verbum 
illum esse, nun cataehrestice, sed verissime et pro- 
priissime Verbum, atque przzer Verbum, aliud ni- 


ἀμματι loco γράμματι. Dein συγγνώμης om. eodd, 
TE Τὴν DROFaCUE Lege τῷ τῖν ὑπόστα» 
σιν. In eo quod Filii subsistentiam negaret separa 
tam et propriam. M. — Correxi vulgatam ex codd. 
ἀληθ. εἰσάγοντι τὴν ὑπόστ. et εἶναι αὐτῷ, 

(414) Ἥ ΔΑόγον. Deest suffulciendae sententia 
δεῖ λέγειν aut simile; statim, post ὠνομασμένος, 
deest υἱός. M. 
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bil, quod si aliud nibil, tum certe liquet, quod non A χέμασεν ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, τοῖς ἀθέοις αὐτὸν, 
Filium vere atque proprie dicat , sed Verbo tan- ρεσιώτα:ς καταλέξασα (15). 

tut tenus atque nomine catachrestice usurpandum. Cumque Verbum docest unum esse atque idem pm 
sus cum Deo : illud nempe Verbum — incarnatum , natum de Virgine : ipsum esse Deum asever 
Quod olim aliquando a Sabellio prolatum, ab Ecclesia fuit rejectum , ipsiusque auctor cum hareti 


impiis annumeratus. 
CAP. 1]. 


Quod per Christi gratiam collata est. Ecclesie excel- 
lens quedam cognitio de. Patre et Filio. 


Omnium principes Judzorum natio, Dei unius 
cognitionem et confessionem susceperunt, contra 
errores gentilitios de deorum multitudine. Αἱ gra- 
tia illa salutaris Ecclesi; communicavit , veluti 
quamdam excellentem  prerogativam , eumdem 
Deum, Patrem Filii unigeniti, profiteri. Filium au- 
tem illum solum agnoscit Jesum Christum, przter- 
ea nullum. Nec illum secundum carnis, quam sus- 
cepit, generationem (hanc etenim et servi formam, 
et filium hominis vocare, edocta fuit), sed secundum 
illam divinitatem, quam a Patre et Deo eodem 
habuit ante omnia secula, universis incognitam. 
Secundum quam generationem, paternz divinitatis 
plenitudinem, et ipsum Filium, Deum coustituil , 
non a seipso possessam vela Patre separatam, »& 
sed nec sine principio illam et ingeueratam deita- 
tem, nedum aliunde derivatam peregrinam, hos- 
pitam, et a Patre alienam, sed de paterna partici- 
patione, veluti de jugi puteo in ipsum effuso, pro- 


ΚΕΦ. B. 

Ὅτι τῇ Ἐκχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἣ Χρικτεῖ npe 
τὴν περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ τγἅινῶσσ dam 
ἐδωρήσατο. 

Τὸ μὲν γὰρ θεὸν ὁμολογεῖν ἕνα πρὸς ir3azxm 
τῆς Ἑλλήνων πολυθέου πλάντ;ς πρῶτοι zígiizra 
Ἰουδαίων παΐδες" τὸ δὲ xa Πατέρα τὸν αὐτο ἴα, 
μονογενοῦς γνωρίζειν ἐξαίρετον γέρας f yag; ie 
τήριος τῇ Ἐχχλησίᾳ δεδώρηται" Υἱὸν δὲ M b. 
Χριστὸν μόνον οἷδε καὶ οὐδένα ἕτερον οὐ χε τ 
τῆς σαρχὸς, ἣν ἀνείληφε, γένεσιν, (ταύτην γὰρ ἐα- 
lov μορφὴν, καὶ Υἱὸν ἀν θρώσου καλεῖν &ixcr: 
xatà δὲ τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ xa Πατρὸς πρὸ Ξὲν 
των αἰώνων' ἄγνωστον τοῖς πᾶσι χαθ᾽ £y τὸ cip 
τῆς πατριχῆς θεότητος, καὶ αὐτὸν Υἱὸν, (di 
στήσατο, οὐχ ἰδιόκτητον, χαὶ τοῦ Πατρὸς ἀφοῦ: 
νην, οὐδ᾽ ἄναρχόν τινα καὶ ἀγέννητον, οὐδὲ Lalo 
ποθεν ξένην xal τοῦ Πατρὸς ἀλλοτρίαν ἐφειχόμιν 
θεότητα, ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς πατρικχῇςς μετουτίς oat 
ἀπὸ πηγῆς, ἐπ᾿ αὐτὸν προχεομένης πληρυρα. 
Μόνῳ γὰρ ἐν αὐτῷ πᾶν τὸ πιλήρωμα ([1) τῆς 259 
κῆς ἑνοιχεῖν θεότητος, ὁ μέγας ἐτεῶυαν [ἢ 
᾿Απόστολος. Διὸ δὴ εἷς Θεὸς "Exi o 0898 


τῇ 


pagatam cum plenitudine. Siquidem iu illo solo (; χηρύττεται" καὶ οὐκ ἔστιν ἕτερος πλὴν cu ub 


habitare plenitudinem paterne deitatis * magaus 
edocuit Apostolus. Hanc ob causam in Ecclesia 


xai μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, εἰχὼν τῆς τορι 
θεότητος, χαὶ διὰ τοῦτο Θεός. 


unus solus Deus annuntiatur : nequealius quispiam praeter eum : unus itidem Dei Filius uxquAa 
$mago paternz deitatis, atque ita Deus ob hoc ipsum. 


CAP. 1l. 


Quod variis erroribus impliciti erraverint, de Filio 
diversa sentientes ab Ecclesia. 


Quam quidem theologi: rationem plerique intel- 
ligere non valentes, varios sibi errorum tramites 
adinvenerunt,. Sunt qui Filium Deum esse conce- 
dentes hominem ejerant, quem assumpsit. Alii pro- 
fessi eum hominem nudum, Deum in ipso ignora- 
runt. Tertii, metu Dei alterius introducendi, Patrem 
atque Filium unum esse eumdemque opinantur. Quas 
vias dum declinat Ecclesia Dei, evangelicee przco- 
nio veritatis gloriatur. Unum quidem Deum profi- 
teri se, supra omnes venditans ; unum quoque Fi- 
lium unigenitum ejus, Deum de Deo Jesum Chri- 
$tum agnoscens ; eumdem ipsum professa Servato- 
rem et Filium hominis. Qui cum nondum homo 

. factus fuerat, Filius Dei tainen. exsistebat. Factus, 
' quod non prius fuerat, ob inexplicabilem misericor- 
dix paterna transcendentiam. 


j&« Ed. Paris. pag. 62. "5 Coloss. 11, 9. 


15) In fine, legend. ἐγχαταλέξασα. M. — Mox 
vulgo χάρις ἣ τοῦ Σωτῆρος. 

(16) Υἱὸν δέ. Sic legendum, non, ut alibi νῦν δέ. 
Illum nempe, cujus cogaiio, uX χέρας ἐξαίρετον 
dabatur Ecclesia. M. | 


ΚΕΦ. I". 
Ὅτι &oix Auc vid quet VAL οἱ ἑτερόδοξα irf 
&X5pi τοῦ Υἱοῦ Aor. 

Ἣν δὴ θεολογίαν οἱ πολλοὶ νοεῖν οὐ χωρί στην 
ποικίλας ἀτραποὺς ἐπενόησαν πλάνης" οἱ jb 9 
δόντες τὸν Υἱὸν, τὸν δ᾽ ἄνθρωπον, ὃν ἀνεΐλη τ. 5 
νησάμενοι" οἱ δὲ ψιλὸν ἄνθρωπον ὑποθέμενα, 9 
ἐν αὑτῷ Θεὸν ἀγνοήσαντες“ οἱ δδ, φόδῳ τοῦ ἀπὸ 

D δεύτερον εἰσηγεῖσθαι Θεὸν, τὸν αὑτὸν εἶναι Tis 
xai Υἱὸν ὁρισάμενοι, οὃς ἐκτραπεῖσα ἡ "En 
τοῦ Θεοῦ τῷ τῆς ἀληθείας εὐαγγελικῷ xr 
σεμνύνεται, ἕνα μὲν τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἔχεν ὃ 
χοῦσα" ἕνα δὲ xai Υἱὸν μονογενῇ,, Θεὸν ix θεώ 
σοῦν Χριστὸν ἐπιγραφομένη, Σωτῆρα τὸν αὐτὸν 
Υἱὸν ἀνθρώπου γινόμενον, ὁμολογοῦπα- ὄντα "ἐν 
Θεοῦ, πρὶν ? xal ἀνθρώπου γενέσθαι" χαὶ τοῦ! 
γενόμενον, ὅπερ οὐχ ἦν, δι᾽ ἄφατον ὑπερδωλὴν 3 
τοῦ Πατρὸς φιλανθρωπίας. 













(47) Τὸ πλήρωμα. Wum qui erat πλήρωρέν, 
ἔχοντα. Post θεότητος, qui habebat πλή 
(48) ᾿Επαίδευσεν. Apostolus, Coloss. 1, [5 
cet, πᾶν τὸ πλήρωμα, in.-illo κατοικῆσαι; et P 
XA WR , VAR. V, S. πᾶν τὸ càfpupi 


DE ECCLESIASTICA THEOLOGIÀ 118. I. 
A 


ΚΕΦ, A'. 

Ἣν Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς 1έγουσὶν, ol μὴ 
iva τὸν Ylóv τοῦ Θεοῦ ὁμοιϊογοῦντες. 

δὴ τῆς ἀληθείας λόγος ταῦτ᾽ ἐχ προσώπου 
κχλησίας" οἱ δὲ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμε- 
i& Θεὸν εἶναι φάσχοντες, xal οὐδὲν ἕτερον, 
ρενοχλοῦσι μάτην τῇ Ἐχχλησίᾳ, ταῖς Ἰου- 
ἰσομιλεῖν συναγωγαῖς δέον ; Τί δὲ xal βλασ- 
φᾶς αὑτοὺς περιπείρουσι λόγοις, τὸν ἕνα 
γφαντοῦντες (19) διτταῖς ἐπηγορίαις, εἰ δὴ 
Πατέρα χαὶ τὸν αὐτὸν Υἱὸν ὑποτίθενται; Καὶ 
ἔστι πατὴρ μηδενὸς ὑφεστῶτος υἱοῦ ; Τίνος 
ται, μὴ προὐπάρχοντος τοῦ γεγεννηχότος:; 
, πάντως που αὐτὸς ἔσται ὁ σαρχωβθεὶς xai 
αἱ τὸν ἐν ἀνθρώποις διανύσας θντυτὸν 
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CAP. IV. 


Quod frustra se denominent Christianos, qui Filium 
Dei non fatentur. substitisse. 


Atque ista quidem veritatis oratio est per Eccle- 
iz prxconium proclamata. llli porro qui Filium 
Dei inficiantur, unum vero solum Deum esse dicti- 
tant, nec przler illum aliud : quorsum se molestos 
Ecclesi: Dei exhibent ulterius, qui potius debuerant 
apgregari ad synagogas Judzorum ? 9 Quorsum se- 
mel quoque ipsos verbis transadigunt blasphemaa- - 
tibus, unum Deum, sycophantze velut solent, convi- 
ciantes per duo cognomina, si eumdem ipsum Fi- 
lium, quem et Patrem, per omnia esse contendunt, 
Cujus etenim pater esset ille, qui filium non habeat 
qui subsistat? Cujus porro et ille filius, cujus nul- 
lus przexstiterit, qui genuit eum pater ? Unus si- 


cum exsistat, nec aliud, omnino fleri non potest aliter, quin unus idemque sit incarnatus , 
t in homine suo, vitam transigens mortalem. 


ΚΕΦ. Ε΄. 

lápxeAloc τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἠρνεῖτο, 
υῦ Za6£AÀlov προαίρεσιν μιμούμενος. 
ταῦτα λέγοντα Σαδέλλιον ἡ Ἐχχλησία τοῦ 
ἰθεα xal δυσσεδῇ τολμῶντα, μαχρὰν ἤλασε. 
Μάρχελλος ἀνανεοῦσθαι πειρᾶται, προχα- 
χρώμενος οὐ κιθανῷ λόγῳ. θεὸν γὰρ ἕνα 
ζόμενος, τοῦτον αὐτὸν Λόγον ἔχειν ἐν ἑαν- 
γον καὶ συνημμένον αὐτῷ φησιν’ χἄπειτα 
ϑεοῦ τὸ μέν τι Πατέρα χαλεῖ, τὸ δὲ Υἱόν" ὡς 
να καὶ σύνθετον οὐσίαν ἐν ἑαυτῷ εἶναι (30). 
τούτου χρείττων ἐν χαχῶν ἐχλογῇ ὁ μὴ 
4v. τὴν ἄναρχον xai ἀγέννητον xal θεϊχὴν 
τὸν αὐτὸν δ' εἶναι ὁμολογῶν γυμνῷ τῷ 
. Πόσῳ δὲ ἑκατέρων βελτίων ὁ Ἰουδαῖος, τὸν 
οὐ διαιρῶν εἰς Πατέρα xaX Υἱὸν Μαρκέλλῳ 
ως, οὐδὲ τὸν αὐτὸν Υἱοπάτορα κατὰ τὸν Σα- 
σάγων, ἀλλὰ σέδων μὲν τὸν Θεὸν, γνωρίζων 
ϑοσδοχῶν τὸν Χριστὸν αὑτοῦ τὸν διὰ τῶν 
| ἥξειν χηρυττόμενον᾽ ὃν ἐλθόντα, ἐπεὶ μὴ 
rto, δίχην τῆς εἰς αὐτὸν ἀπιστίας ὑπέσχον 
ἱέξουσι. 


ΚΕΦ. ζ΄. 
υς ἡ ᾿Εχχλησία τοῦ Θεοῦ πιστεύει. 
πστεύειν εἰς τὸν ἀφιχόμενον δι᾽ εὐχῆς Eyny- 
ταῦτα γνωριοῦσιν" (22) τὸν Ex σπέρματος 
ὶ τῆς αὐτῆς ἁγίας Παρθένου" xaX τὸν &vot- 
τούτῳ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ προόντα χαὶ οὐσιωδῶς 
LI 


Paris. pag. 65, 64) 


B 


C 


σωματιχῶς χατοιχῇσαι. M.—Mox vulgo διὸ D 


δὲ θεολογ. et οἷς ἔχτραπ. el Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
θοωπον eL ἕνα ὃ. τὸν Θ. 

ilg. Συκοφωντοῦγντα. lino συχοφαντοῦντες. 
συχοφαντία illud de Deo praedicare, quod 
erat. lu postreino fine capitis, ferri forsan 
θνητὸν βίον. M.— Dein εἰ δὲ et υἱοῦ ὕφεστ. 
ον χαὶ συν. 

σίαν ἐν ἑαυτῷ εἴγωι. Recto, et tameii 
»aulo prius legi poterat. M. 


CAP. V. 


Quomodo Marcellus Filium Dei abnegavit, Sabellii 
sectam secuius et propositum. 


Enimvero Sabellium cum hzc tueretur, tanquam 
atheuin. hominem et impie audacem, Ecclesia Dei, 
procul amandavit. Hiec eadem Marcellus instaurare 
demum satagit, prztextu quodam usus, sermone 
non admodum probabili. Unum enim Deum recte 
professus hunc ipsum Deum, continuisse in se af- 
firmat. Verbum suum sibi adunitum, sibique con- 
cretum. Átque hinc progressus, illius unius quem 
tenuit Dei, aliud Patrem vocat, aliud Filium, ac 
si in uno et eodem foret duplex quaedam essentia, 
eadem et composiia, Et quanto quidem rectius, e 
duobus malis, is qui divinam, ingenitam et imptin- 
cipiatam virtutem nequaquam dividens, unum esse 
alque unicum exsertim affirmavit. Et quanto quidem 
utroque melius Judaeus, unum Deum non dividens 
in Patrem et in Filium? quod Marcellus facit. Nec 
eumdem quod Sabellius facit, Filio-Patrem intro- 
ducit : sed cum Deum veneretur, agnoscit et ex- 
spectat Christum ejus per prophetas annuntiatum 9 
quem cum advenissel, quia non susceperant, infidelie 
tatis illius poenam sufferunt adhuc et sustinebunt. 

| CAP. VI. 
Quomodo credat Ecclesia Dei. 

At qui in illum, qui advenit, credere desiderant, 
hac tria manifeste confitebuntur : natum de se- 
mine Davidis, ipsaque adeo sanciissima Virgine : 
Filium quoque Dei eum inhabitantem, qui prius 


($91) Γυμγῷ τῷ «1όγῳ. Sabellius namque vult er- 
go Marcelium clam, uon exsertim Σαδελλιάζειν. Ju- 
diei Deum non dividebant : quia. Christum. ejus, 
adhuc exspectatum credebant, et eredunt verum et 
merum hominem, de hominibus futurum. M.—Mox 
vulgo σέόων xal τὸν 8. 

(32) Vulgo γνωρίζουσι : et ἀπεστάλθη M. in corr.; 
mox vulgo et Υἱὸς τοῦ ἄνθρ. ὅν et τριῶν δέ el εἶεν 
ἀποῦλ. el τὴν μὲν σάρχα τ. σ. Porro vulgo σκοπὸν 
el δηγματίζοντες. 
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exstabat, et substantialiter consistebat : nec non A ὑφεστῶτα' xai τὸν τούτου Πατέρα Θεὺν, 07 


istius Patrem Deum, a quo missus advenit ille, 
quemadmodum ab ipso spe ponitur in confesso. 
Nobis igitur unus Deus est, a quo sunt omnia **, se- 
cundum Apostoli dictum. Et unus Dominus Jesus 
Ghristüs per quem sunt omnta "*, qui Deo Filius 
unigenitus praexsistebal. Εἰ terlius, secundum car- 
nem Filius hominis : quem hominem nostra causa 
suscepit Filius Dei. Sed nec corpus quod assumpsit, 
erat idem vum Filio Dei, qui assumpsit : neque 
ipse Dei Filius ünus idemque debet existimari cum 
genitore suo. E tribus autem subjectis hisce, illi 
qui duobus concessis tertium rejiciunt, ab Ecclesia 
Dei sunt rejiciendi. 
CAP. VII. | 


αὑτὸς ἀπεστάλθαι συνεχῶς ὁμολογεῖ. 'Hyi: 
εἷς θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, χατὰτὶ 
στολον’ xal εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι 
πάντα, ὁ προὼν τοῦ Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, χα 
ὁ χατὰ σάρχα Υἱὸς ἀνθριύπου, ὃν δι᾿ ἡ; ἀν 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὃ ἀνείληφε σῶμ: 
ἦν τῷ ἀνειληφότι Yi τοῦ Θεοῦ" οὔτε αὐτὶ; 
τοῦ Θεοῦ εἷς xa ὁ αὐτὸς Xv νομισθείη τῷ "τ᾿ 
χότι" τριῶν δὴ τούτων ὑποκειμένων, οἱ δ d 
τὸ τρίτον δ᾽ ἐχποδὼν ποιούμενοι, τῆς Enirzs; 
ἂν ἀπόθδλητοι. 


ΚΕΦ. Z'. 


Quod diversum ab Ecclesia dogma tuentes, a theologica B Ὅλως ol ἑτερόδοξοι διαφόρως τῆς περὶ τα 


de Dei Filio ratione, non uno modo solo exciderunt. 

Carnem certe Servatoris athei quidam heretici 
abnegando, et opinione tantum nuda, alque per 
phantasiam in terris apparuisse solam dicendo, 
primi erant qui in hoe geuere a scopo veritatis ex- 
ciderunt. Atqui dispensationem illam in carne ad- 
miserunt, abnegantes preexsistentiam Filii Dei, 
varias, quod jam dixi, errorum semitas adinvene- 
runt, Sunt qui merum illum hominem arbitrantur, 
nihilo meliorem hominum natura communi, nisi 
quantum ad virtutis pr:erogativas. At qui ipsum su- 
per omnia Deum corpus inhabitasse sffirmant, et 
jpsum sui ipsius Filium exstitisse asserunt, propter 
illam secundum hominem dispensationera, cum duo 
concederent, Deum atque hominem, a tertio se- 
metipsos excluserunt, Servatorem ipsum Dei Filium 
unigenitum abnegando. »& Hanc olim Sabellius tue- 
batur sententiam : et δὰ illam nunc delatus Mar- 
cellus abiit. Qui, non aliter quam Judzi infideles , 
se Deum agnoscere profitentur, qui est super omnes, 
et hoc vehementer urgent. Secundo quoque loco 
carnem agnoscunt de Virgine sumptam sanctissima: 
terum vero illud, quod est primum salutis nostra 
caput, Filium, quem velut obviis ulnis amplectun- 
tur, lucem atque veritatem, per abnegationem Filii, 
a veritatis luce exciderunt. Hinc est, ut illos audia- 
mus unum quidem Deum conlitentes, et carnem ve- 
nerantes a Servatore susceptam : at Filium nililo- 


minus Dei inhabitantem hanc carnem, voce tenus D 


atque labiis, cum agnoscant, re ipsa penitus abne- 
gautes. Nam Filium Del inquirere debemus illum , 
quí vivat et subsistat vere: non idem qui censeatur, 
eum illo quod assumpsit corpore; nec idem cum 
Deo atque Patre. Neque enim secundum pietatem 
vere senserit is, qui Filium profltetur esse illum 


Deum qui est super omnia. Eceujus matris esse potest ille Filius, qui divinitate ingenia & 
vllo principio, amicitur? Nec si quis unigenitum Dei Filium, eumdemmet et Patrem esse doce, 9 


θεολογίας ἐκχπτε-πεώχασιν. 

Τὴν δὴ μὲν σάρχα τοῦ Σωτῆρος eia; 
ἑτεροδόξων παραιτησάμενοι, δόξῃ δέ cv cm 
ὦφθαι αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς εἰρηχότες, πρίτα τὸ 
ἀληθείας σχοποῦ διημαρτήκασιν. Οἱ δὲ τίν bar 
οἰκονομίαν παραδεδεγμένοι, τὸν δὲ «poor ss. i 
Υἱὸν ἀρνησάμενοι, ποικίλας, ὡς ἔφην, irs; 
οδίας ἐπενόησαν. Ot δὲ Ψιλὸν ἄνθρωπον, 3; 
ἁπάντων φύσεως xac' οὐδὲν χρεΐττονα ἢ imár 
προτερήμασι, γεγονέναι αὐτὸν εἰρτιχότες. Uii 
τὸν ἐνοιχῆσαι τὸν τῶν ὅλων Θεὸν τῷ σύμ 
τίσαντες, Υἱόν τε αὐτὸν ἑαυτοῦ χρτημχτπ 34 
δι᾿ ἣν ὑπέμεινε κατ΄ ἄνθρωπον οἰχονυμίε itl 
δόντες οὗτοι, Θεὸν καὶ ἄνθρωπον, τῷ -ῷ ὦ 
μονογενῇ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, ἀρνν σάμενοι. Toon Sui 
μὲν Σαθδέλλιος, vu δὲ Μάρχελλος, αν 
απαχθέντες, τὸν μὲν ἐπὶ πάντων θεὸν Toii 
ἀπίστοις ὁμοίως εὖ μάλα εἰδέναι διισχυρίζνκι 
δεύτερον τὴν σάρχα τὴν &x τῆς ἁγίας B 
συνωμολογήχασι" (23) τὸ δὲ τρίτον, αὐτὸ d 
λαιον τῆς ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίας, cTE 
Θεοῦ παραγχωνισάμενοι, φῶς ὄντα xal i 
τῇ ἀρνήσει τοῦ Υἱοῦ, καὶ cou τῆς diis 
ἐχπεπτώχασιν. Ἔνθεν ἕνα μὲν Θεὸν ; 
αὐτῶν ἀχούσει, xal τὴν cápxa δὲ τοὺ à 
μώντων᾽ τὸν δὲ ἑνοιχήσαντα τῇ σαρχὶ θεοῦ T9 
νῇ μὲν χαὶ χείλεσι παραδεχομένων, ἔργῳ ὃ 3 
τουμένων. Υἱὸν γὰρ Θεοῦ χρῆν ζητεῖν, iri 
χαὶ ὑφεστῶτα’ οὔτε τὸν αὐτὸν, d dwürg 
σώματι, οὔτε τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ Θεῷ καὶ Lg 
γὰρ τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων Θεὸν Yüy be; 
εὐσεξὴς εἴη (τίνος γὰρ ἔσται Υἱὸς ὁ τὴν 
ἀγέννητον θεότητα περ:δεδλημένος ;) οὔτε 3! 
γενῆ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν αὐτὸν εἶναι τὸν irs 
πὼν δράσεται τὴν χατὰ τῶν δυσφέμων 0n 















poterit declinare, quod est contra maledicos constitutum. 


Κι Ed. Paris. pag. 65. — ** Coloss. 1, 16. 


(25) Τὸ δὲ τρίτον. Vulgo ἀλλὰ τὸ τρίτον et M a 


vulgo χρὴ ζητεῖν et κατὰ τ. δυσσεθῶν δίχην el 


δ Ἰυὰ, 17. 


ὁ τὴς loco ὁμοῦ, et Yo. ἀκούσεις loce ἐπ᾽ 
τῆν. 





DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. I. 


ΚΕΦ. H'. 
' ὑγιοῦς xal éxxAmciacturmc op- 

θοδοξίας. 
ϑεῖαν xai βασιλικὴν ὁδὸν ὀρθοτομοῦσα 
U Θεοῦ, τὰς μὲν ἄλλας παρεχτροπὰς 
ic δ᾽ αὐτῆς θρέμμασι τῆς ἐνθέου χά- 
"t τὴν «γνῶσιν, κατ᾽ αὐτὸ τῆς παλιγ- 
γιον ὁμολογεῖν διδάσχουσα (χαὶ) πι- 
ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, τε- 
ἡ xal ὁλόχληρον ταύτην εἰδέναι (25) 
θεολογίαν, fj Θεὸν μὲν ἕνα παραδίδω- 
, πῆς Ἑλληνικῆς xai πολυθέου πλά- 
αὐτὸν οἷδε τῆς ᾿ἸΙουδαϊκῆς χωρίζουσα 
ἱγτοχράτορα δὲ αὐτὸν ὁμολογεῖ, τῆς 
ροδόξων ἀποστρεφομένη τὴν δυσσέ- 


Α 


CAP. VIII. 
Proponitur orthodoxa et salutaris Ecclesie fides. 


.. Quapropter via regia atque recta incedens Eccle- 
sía Dei, diverticula a se ablegat cujusquemodi : 
suis, qui sunt, alumnis gratiz divine cognitionem 
commendat : dum in ipso regenerationis sacrá- 
mento docet confiteri, et credere in unum Deum 
Patrem omnipotentem , perfectam suis numeris 
exactam, et consummatam undique hanc prz se fe- 
rens credendam theologiz rationem, qua Deus esse 
unus traditur, paganorum de diis multis errores 
refelluntur ; qua agnoscitur idem Deus Pater : per 
quam confessionem süam discernitur Ecclesia a 
Judeis; qua agnoscitur jdem omnipotens esse, 


ὧν τῶν ἑτεροδόξων εἴποι ἂν τὸν Πα- B atheorum οἱ hareticorum impietatem detestando. 


γῦ, αὐτὸν εἶναι τὸν Θεὸν τὸν πᾶντο- 
ὃὲ Ἰουδαίων ἀμολογήσειεν ἄν τις τὸν 
αι, τὸν μονογενῆ Υἱὸν μὴ εἰδώς * οὐ- 
x μόνον φήσειεν εἰδέναι Θεόν. Διά τοι 
ἀποχαθαίρουσα τὴν πλάνην ἡ Ἐχχλη- 
yv χηρύττει, αὐτὸν εἶναι xal Πατέρα 
»x διδάσχουσα, Πατέρα μὲν ἑνὸς τοῦ 
τῶν δὲ λοιπῶν ἁπάντων Θεὸν χαὶ 
ριον. Οὕτω xal Υἱὸν Θεοῦ μονογενῆ 
παραδίξωσι, τὸν πρὸ πάντων αἰώνων 
Ἐἐγεννημένον * οὐ τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
γτὸν δὲ ὄντα χαὶ ζῶντα, xal ἀληθῶς 
0}, Θεὸν ($7) £x Θεοῦ, xat φῶς Ex 
y Ex ζωῆς ἀλέχτοις χαὶ ἀῤῥήτοις, 
ἀγνώστοις ἡμῖν, xal ἀχκαταλήπτοις 
χτρὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων γεγεννη- 
μοίως μὲν τοῖς λοιποῖς γεννητοῖς ὑπο- 
γὴν ἐμφερῇ τοῖς δι᾽ αὐτοῦ γεγεννημέ- 
iov δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς ἀποτε- 
ζωὴν ὄντα. Καὶ ἔπρεπε γὰρ τῷ ἐπὶ 
ρὸ παντὸς γεννητοῦ, καὶ πρὸ πάντων 
ογενὲς τοῦτο προδάλλεσθαι γέννημα, 
Ἱπίδα χαὶ θεμέλιον ἀῤῥαγῆῇ, τῶν μελ- 
γεννήσεσθαι. Διὸ δὴ πρὸ πάντων τῶν 
Jat τὸν Υἱὸν ἐγέννα, ὥσπερ τινὸς φω- 
ζωῆς πηγὴν, xaX θησαυρὸν ἀγαθῶν, 
εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας χαὶ τῆς 
'Quqot, » χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, 


Nullus autem plane inter aliter profitentes , quàm 
Ecclesia docet, confitebitur Deum Patrem Christi 
esse illum qui Deus est omnipotens; »« ut nec e 
Judeorum secta quispiam est professurus Deum 
Patrem, cum ejus rilium unigenitum non admittat : 
Sed nec paganorum ullus concesserit, unum 
solum esse Deum. Ab istorum omnium erroribus 
Ecclesia se mundans, unum Deum pr&dicat, et 
eumdem esse docet Patrem et omnipotentem : l»- 
trem quidem unius solius Christi ; omnium avtein 
Dominum et conditorem, et Deum. Ad eumdem 
quoque modum Dei Filium unigenitum agnoscit 
eum, qui ante omnia secula de Patre fuit genitus : 
non illum certe, eumdem cum Patre exsistentem, 
at per se subsistentem, viventemque vere Filium, 
cum Patre coexsistentem Deum de Deo, lumen de 
lumine ? vitam de vita ; inenarrabilibus , ineffabili- 
bus, omnimodo incognitis et imperscrutabilibus 
rationibus de Patre genitum, ad salutem universis 
procurandam. Non similiter aliis subsistenten : 
nec vitam viventem cum illis parem qui ab eo sunt 
creati : solum de solo Patre genitum : ipsammet 
vitam exsistentem. Erat enim Deo conveniens et 
congruum, qui super omnes est, qui ante omnia 
genita, ante secula omnia exsistebat, unigenitum 
hoc genimen producere, veluti quamdam basim 
futurum et fundamentum, et sustentaculum iinmo- 
bile eorum omnium quz erant in secundis produ- 


9v, ὁ μόνος ἀγαθὸς Πατὴρ τὸν Υἱὸν p cendo. Hanc ob causam Filium progeneravit, anle 


Ιν ὄντα, ζωοποιὸν τῶν ὅλων, xat αὖ- 
ἰὸν, xai πάσης νοερᾶς xaX λογιχῆς οὐ- 
v* xal αὐτόλογον, xai σοφίαν, σο- 
ντα χαὶ λογιχῶς ὑφιστάμενόν τε xal 
δὴ χάριν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
αὶ οὐδὲ ἄλλος ἀνηγόρευταί τε xai 


υσα πιστεύειν, lege xal πιστεύειν. 
'ditur, ore fit. confessio : utrumque 
ro baptismate. 

vcav θεο.λογίαν. Lege παρέχουσα. 
s suis alumnis hanc fldem; sic sta- 
. M. — Mox vulgo τὸν Θεὸν Πατέρα. 


ea omnia qua producenda erant, tanquam lucis 
cujusdam radium, vitz? fontem, bonorum tbhesau- 
rum, c in quosuntomnes sapientie thesauri abscou- 
diti et cognitionis, » quemadmodum divinus docebat 
Apostolus **, Tantorum taliumque bonorum, qui 
solus bonus Pater est, Filium progenuit suuin, 
ipsammet vitam exsistentem , et omnium quz sunt 


(26) Υἱὸν συνόντα. Deest, τῷ Πατρί. 

(27) Mp. vp. Πατρί ante Θεόν ponendum. Mox 
vulgo διὸ δέ et αὐτὸ φῶς, etc. 

(28) Καὶ σοφίαν, σαφῶς. Potius αὐτοσοφίαν, ut 
αὐτόλογον. Sic et mss. cf. p. 191] D. Mox vulgo ὧν 
δέ et ἀναγορεύεται. 


vivificatorem : ipsammet lucem veram, 


EUSEBII CASARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 
illuminantem omnes substantias ratione preeditas et nt 


ctu; ipsammet rationem, et ipsammet sapientiam, sapienter et secundum rationem optimam oe 
producentem et administrantem. Quocirca unigenitus Filius Dei, solus ipse est, neque preter : 


alius est, aut esse dicitur. 
CAPUT IX. 
Quod non similiter atque cetere creature subsistat 
Filius. 

Atque ideo reprehendi nec immerito debent if, 
qui ausi sunt illum 9 creaturam nominare, ipsum- 
que dicere e non ente, quemadmodum et caterz 
producuntur creature, progeneratum. Nam quit, 
quaeso, ita esse potest Filius ? Qui Dei unigenitus 
Filius, si eamdem cum reliquis creaturis naturam 
sortiatur; hoc enim pacto, jpsorum potius esset 
frater, quam Filius Dei : hoc pacto de multis pro- 
ductis ipse unus erit : veluti qui participaverit 
creationis illius, non de przxexsistente subjecto, et 
ejusdem sit cum creaturis communionis. Enimvero 
longe aliter de eo divina oracula predicarunt. Uhi 


enim de rerum productione sermo instituitur : ibi p 


omnia per illum facta fuisse, non una vice testifi- 
cantur. Omnia enim, inquiunt, per illum facta 
sunt, et sine eo nihil (actum est "V. Et alibi : In illo 
condita sunt universa, que sunt in colis, et que 
super terram; sive visibilia fuerint, seu invisibilia *5, 
Et iterum, Omnia per ipsum, et in ipso condita sunt : 
et ipse est aute omnia δὴ, el, » 1n ipso cmnia substi- 
terunt, secundum doctrinam apostolicam ", Cum 
vero de ipsius divinitsie tractationem instituit, a 
yerum omnium universitate euin separat : Dominum 
vero ipsum atque herum, conditorem atque Deum 
εἰ Servatorem agnoscit universorum , illumque 
solum, nec ab illo alium, Dei agnoscit et fatetur, 
unigenitum : Sapientiam, Verbum , vitam, lucem 


ipsum appellat solum : imagiuem Dei invisibilis : C πρὸς μόνον αὐτὸν, ὡσανεὶ πρὸς Υἱὸν povopwi, & 


lucis sempiterne relucentiam, et hisce congenita 
sexcenta similia nomina adhibet quibus illum glori- 
ficat : quibus omnibus id agit, ut paternz deitatis 
peculiarem et propriam relationem ostendat ad illum 
tantummodo spectare, veluti ad Filium unigeni- 
tum. llinc factum, ut magna voce Pater illi dede- 
rit, praeconio suo co'lesti, ad Jordanis fluenta testi- 
raonium, quod solus ipsi esset dilectus, ubi effatur: 
Hic est Filius meus dilectus, in quo mihimet com- 
placui δ᾽. Quod ipsum testimonium secunda vice, 
cum in monte transformaretur 35, ingeminavit, rem 


βι Ed. Paris. pag. 67. 
5* Matth. xvii, 5. 


[4 


V Joan. 1, 5$. 


(29) Qu: hic babentur apud Eusebium, recitat D 


Socrates, lib. 1, cap. 21, ut tueatur auctorem ἃ 
suspicione Arianismi. Sed non persuasit illustris- 
simo Barouio, ad annum 940 ; neque vero persua- 
det mihi. M, : 

(50) Ἐξ οὐχ ἔντων τῶν ὁμοίως. Conjeceram 
legend. ἐξ οὐχ ὄντων αὐτὸν, ὁμοίως. Sed apud Socra- 
tem est, ἐξ οὐχ ὄντων, ὅμοιον τοῖς. M. — Τῶν ante 
ὁμοίως non est in codd., quare delevi. 

(31) Ταύτῃ γὰρ ἀδελρὸς ἂν τούτων γέγοιτο 
pao, οὐχὶ δὲ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. lac desunt in So- 
crate. 


- 


*5 Coloss. 1, 16. 


ΚΕΦ. Θ΄. 
“Ὅτι μὴ τοῖς πολλοῖς κείσμασιεν ὁμοίως καὶ cY 
“ ὑπέστη. 


(29) “Ὅθεν εἰχότως ἄν τις μέμψαιτο, τοῖς xz 


, αὐτὸν φάναι τετολμηκόσιν ἐξ οὐχ ὄντων ὁμοίε δ) 


τοῖς λοιποῖς χτίσμασιν γενόμενον. Καὶ πὸς y E 
ἔσται Υἱός ; Πῶς δὲ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ ὁ zb st 
τοῖς λοιποῖς χτίσμασιν ἐπιγραςόμενος gm; 273 
γὰρ ἀδελφὸς ἂν τούτων γένοιτο μᾶλλον, ἐγ ἃ Ts 
τοῦ Θεοῦ" (31) τῶν τε πολλῶν γενητῶι i E 
ἅτε τῆς ἐξ οὐχ ὄντων χτέσεως ὁμοίως s τς 
σχὼν (53) χοινωνίας. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὧδε τὰ θεῖ τεῦ ἐν 
τοῦ παιδεύει λόγια" ἀλλ᾽ ὅτε μὲν τῆς τῶν Tora 
ὑπάρξεως τὴν διδασχαλίαν καλεῖται, (33) ipe 3 
πάντα μαρτυρεῖ δι’ αὑτοῦ γεγονέναι " ι Πάνε rig: 
c [φησὶ] € δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὑτοῦ tvi 
τὸ οὐδὲ ἕν" » χαὶ « Ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὸ zii 
« ἐν xol; οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς Yrs, εἴτε ὑρχτὰ ic 
«ἀόρατα, xal τὰ πάντα δι᾽ αὑτοῦ, xal εἰς αὐτὸν αν 
ἐσται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων * » καὶ, Tie 
(by αὐτῷ συνέστηκε,» κατὰ τὰς ἀτοστοιις UR 
σχαλίας " ὅτε δὲ τὴν περὶ αὐτοῦ θεολογίαν dim. 
τῶν μὲν λοιπῶν ἁπάντων αὐτὸν ἀφορίζει, Kx ἃ 
αὐτὸν xal δεσπότην, καὶ δημιουργὸν, καὶ θεὸ, αἱ 
Σωτῆρα τῶν ὅλων οἷδε * μονογενῇ τε Yi θεοῦ aie 
αὑτὸν καὶ οὐδένα ἄλλον ἀποφαένει - Σοτίαν τ πὶ Mb 
γον, xaX ζωὴν, xa φῶς μόνον αὐτὸν dcs, rz 
τὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου * καὶ &raÓyzspi qi ir 
δίον, ἕτερά τε μύρια τούτοις ἀδελφὰ περὶ εὐτῷ We 
ζειν διδάσχει, ὧδέ πη τῆς πατρικῆς θεύτητο;, 3 


















ζουσαν σχέσιν ἐπιδεικνύμενα. Διὸ καὶ Yiby iz? 


ἀνεχήρυττε μόνον αὐτόν" ἀμφὶ τὰ Ἰορδάνου [ΕΒ 
ἡ πατρικὴ (54) φωνὴ μεγάλη μαρτυροῦσα μιᾷ" ιά 
€ té, ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ cien 
Καὶ δευτεροῖ γε τὴν μαρτυρίαν καὶ ἐπὶ τῆς ἐν το! 
μεταμορφώσεως, τὸν αὐτὸν ἐπισφραγιζομένς ἐἐ 
Αὐτοῦ τοιγαροῦν toU τῶν ὅλων Θεοῦ ταύτην εἰν 
μαρτυρίαν παρασχομένου, τοῦ τε εὐατγγελιστοῦ δ 
ῥήδην αὐτὸν ΥἹὸν μονογενῆ εἶναι δ:δάτχοντο ἃ 
ἔφη «Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε τούποτε " ὁ μονογενὴς Ts 
€ ιμονογενὴς Θεὸς (55), ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τῷ 


* [hid. 11. ** Ibid. 58: Matth. 5, 


($2) "Ic. xal mss. 

(95) Aidan xa.lav καιλεῖται. Locns corrupt 
nec adjuvat hie Socrates : nam omisit forte 
γξι. M.—A6. ποιεῖται codd., qui mox φτοί os. 
vulgo ἐχτ. πάντα τά. Infra vulgo ἐπιδειχνυμές 
ἀναχτηρύττε:. 

(54) 'Ρεῖθρα ἡ πατρική. Forte, ῥεῖθρα, 627 
ma:puxf. M. — Vulgo ἀμφὶ "Iopb. Dein τεὶρ P 
ἐπὶ τῆς. 

(59) Ἢ μογογεγὴς Θεός. Non sunt bre 
listze : sed nec credo Euscbii, nisi forsan Er 
νογενὴς Θεός. — Infra vulgo ἔδωχεν ὥστε πᾶ; 
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᾿ς ἐξηγήσατο. » ᾿Αλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ Σω- A eamdem veluti sigillo suo communitarus. Quocirca 


ἧς περὶ αὐτοῦ διδασχαλίαις ταῦτ᾽ ἐπισφρα- 
δι᾽ ὧν ἔλεγεν᾽ Οὕτω γὰρ ἡγάπησεν ὃ 
ócpor, ὥστε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν μογνο- 
δ᾽, (ra πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸ» ἔχῃ 
'oY. Ὁ μετὰ ταύτας τὰς φωνὰς γενητὸν ἐξ 
xai χτίσμα (560) προηγμένον Ex τοῦ μὴ 
ἰὸν ὁριζόμενος, λέληθε τοὔνομα μὲν αὐτῷ 
μενος, τὸ δ᾽ ἁληθῶς Υἱὸν εἶναι ἀρνούμε- 
) ἐξ οὐχ ὄντων γεγονὼς, οὐχ ἂν ἀληθῶς 
'ibg τοῦ Θεοῦ" ὅτι pro ἄλλο τι τῶν γεν- 


cum hujusmodi testimonium ipsi universorum Deus 
exbibuerit; cumque disertis verbis Evangelista 
pronuntiet, eum esse Filium unigenitum, dum pro- 
nuntiat : Deum nemo vidit unquam : Unigenitus Fi- 
lius (aut Deus unigenitus) qui erat in sinu Patris, 
ipse enarravit *, Adhuc cum Servator insuper ipse, 
inter docendum, hoc assignet, ubi ita loquitur : 
[ta Deus dilexit mundum , ut Filium ipsius wnigeni- 
tum dederit , ut omnis qui ín eum crediderit, vitam 
possideat eternam δα. Quisquis igitur 5 post. hsec 
testimonia progenitum illum de non entibus, et ex 


roduetam affirmaverit creaturam, istum Filium; nomen ei nudum tantummodo largiri 
ur, revera autem Filium esse, pernegare. Nam qui de non exsistentibus generatus est, 
Filius esse revera nequit : non magis quam quidvis aliud creatum. 


ΚΕΦ. "Γ΄. 


ἐκ τοῦ Πατρὸς γεγγηθεὶς εἰχότως xal 
| μογογεγὴς Υἱὸς μόνος αὐτὸς ἀνεί-- 


ἀληθῶς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξ αὐτοῦ ἅτε δὴ 
"ποτεχθεὶς, εἰχότως χαὶ ᾿Αγαπητὸς xat Μο- 
ηματίζειεν ἂν τοῦ Πατρός" οὕτω δὲ χαὶ 
(38). Τί γὰρ ἂν γένοιτο Θεοῦ γέννημα τῷ 
ἁφωμοιωμένον ; Κτίζει μὲν οὖν βαει- 
ἀλλ᾽ οὐ γεννᾷ πόλιν ^ γεννᾷν δὲ υἱὸν, ἀλλ᾽ 
ἐγεται" χαὶ ὁ δημιουργὸς τεχνίτης, ἀλλ᾽ 
γένοιτ᾽ ἂν τοῦ πρὸς αὐτὸν δημιουργου- 
δ᾽ ἐξ αὐτοῦ φύντος υἱοῦ οὐχ ἂν δημιουρ- 
. Καὶ δὴ καὶ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τοῦ μὲν 
, τοῦ δὲ χόσμου χτίστης ἂν εἰχότως xai 
otto. Εἰ δ᾽ ἅπαξ που τῆς Γραφῆς εὑρίσχει 
v, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ 
ὑτοῦ, τὸν νοῦν ἐπισχοπεῖν χρὴ τοῦ λό- 
ρὸν ὕστερον ἐχθήσομαι'" ἀλλὰ μὴ, κατὰ 
ἐχ μιᾶς λέξεως τὸ χυριώτατον τῆς Ἐχ- 
σαλεύει" δόγμα. Κἀχεῖνος γὰρ, ἅπαξ 
γον εἶναι τὸν Υἱὸν, ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον χα- 
γν ὕπαρξιν ἡθέτει αὐτοῦ. Ὃν δὴ xa πρὸς 
οὃς τοῦ Πατρὸς μαρτυρούμενον εἶναι Υἱὸν, 
κποῖς γεννητοῖς παραδάλλειν ὅσιον ; Πῶς 
joyevhe, τῷ πλήθει τῶν γεγονότων συνα- 
;; Καὶ μὴν ἐξ αὐτῆς τῆς προσηγορίας ὁ 
ς τὸν “πατέρα φυσιχὴν σχέσιν παρίστη- 
πάλιν τὸ μονογενὲς ὄνομα χαὶ τοῦ γένους 
xai τῆς γεννήσεως αὐτῆς, xal τοῦ μόνον 
ἡδέτερον αὐτῷ τῆς νίότητος χοινωνεῖν. 
" ταὐτὸν Μαρχέλλῳ πάθος πεπονθέναι xal 
iy. γὰρ δέει τοῦ μὴ δύο Θεοὺς εἰπεῖν, τὴν 
Υἱοῦ προὐδάλλετο, τὴν ὑπόστασιν ἀθετῶν 
, 900 δόντες ὑποστάσεις, τὴν μὲν ἀγέννη- 
ἐξ οὐχ ὄντων χτισθεῖσαν, ἕνα μὲν Θεὸν 
Ὁ ὃὲ Υἱὸς οὐχ ἔτ᾽ αὐτοῖς, οὐδὲ Μονογε- 


ris., pagg. 68, 69. 55 Joan. 1, 18. 


vpérov. Recte, male autem in Socrate, 
γν, forte προαγόμενον : banc no- 
nem inalim. M.—Uein vulgo γένοιτο υἱός. 
ἀληθῶς. Socrates legit, ὁ δ᾽ ἀλύτως, 
incera est illius lectio quam nostra. M. 
go ἅτε δέ. 


'ATROL. GR. XXIV 


C 


CAP. X. 
Quod cum solus sit de Patre progenitus, merito solus 
dicitur ipse et Deus, et Unigenitus, atque Filius. 


Qui secundum veritatem Dei Filius est, de illo 
hoc est, de Patre genitus, quid mirum si et Dilectus 
audiat, et Patris sui Unigenitus, ob quam ipsam 
causam et Deus fuerit? De Deo siquidem quid aliud 
gigni possit, quam quod ipsi per omnia sit similli- 
muin? Condit equidem civitatem rex, non autem 
gignit civitatem; gignere vero filium , non condere 
dicitur : artifex etiam constructor, nequaquam 
vero pater ejus dici debet, quod construxit : qui 
filii de se progenerati conditor non appellatur. Ad 
eumdem modum universorum Deus, Filii sui Pater, 
mundi conditor optimo jure et constructor appella - 
tur. Quod si semel per Scripturas inveniatur dictum: 
Dominus condidit me principium viarum ejus, ad 
opera ejus **, penitus sententiam ejus dicti, quam 
paulo post expositurus sum, debemus introspicere : 
nec quod Marcello usurpatum fuit, propter boc 
unicum testimonium , ecclesiasticum  preecipuum 
dogma labefaciare. flle enim cum audivisset vel semel 
positum Filiam Verbum nominari, ad humanas 
rationes delapsus, ipsius plane sustulit subsisten- 
tiam. Cum qui per seipsum, et per Patris prolatum 
testimonium, Filius usurparetur, nisi summam per 
impietatem cum csteris creaturis nec componi 
debeat neque comparari. Nam quo pacto Unigenitus 
appellari queat, qui cum multitudine annumeratur 


p creaturarum? Cum vel de nominis solius usurpatione 


δι Joan. i11, 16. 


fllius naturalem quamdam obtineat ad genitorem 
suum relationem, cumque nomen illud, unigenitus, 
ad genus pertingat, εἰ generationem , solum eum 
indicel et solitarium : nec ia flliatione sua, quocun- 
que cum olio participantem. X At enim videntur 
iidem isti cum Marcello eodem plane modo affecti. 


δὲ Prov. vin, 22. 


(88) Τί γὰρ ἂν γένοιτο. Deest vox. γένοιτο apud 
Socratem male, qui οἱ nostram scripturam corrigi!, 
legend. enim, ἣ τὸ, τῷ γεγεννηχότι. M. —Mox "ois 
δηκ. τεχνίτης οἱ ἐκχλ. παρασχεύειν δόγμα εἰ ὃν 
xat et συναριθμούμενον. 
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Pre metu namque ille, ne duos videretur Deos A vh; ἔσται, οὐδὲ μὴν (58*) Κύριος, οὐξὲ Θεὸς, y 


proliteri, ad Filii processit abnegatjionem, hyposta- 
eim ipsius inficiando. llli vero cum concedant 


bypostases duas, unam ingenitam, creatam alteram - 


de- non exsistentibus, unum quidem substituunt 
Deum. At nullus interea illis Filius habetur in nume- 
rato, non Unigenitus, non Dominus, non Deus: 
neque enim quidquam babet , secundum eos, cum 
paterna divinitate commune : sed per omnia com- 
,ponitar cum creaturarum turba in hoc, quod de 
nihilo procreabatur : sed non ad istum modum Ee- 
clesia. Nam Filium Dei pradicat Deum Dominum- 
que verissime Filium esse eum, atque Deum docet : 
non communi quadam cum muliis ratione, qui 


ἐπιχοινωνῶν τῇ τοῦ Πατρὸς θεότητι, τοῖς ὃ 
κτίσμασι, καθ᾽ ὃ ἐξ οὖΣς ὄντων ὑπέστη, πα 
μενος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἡ Ἐχκλη, σία " τὸν δ᾽ 
Θεοῦ, θεὸν καὶ Κύριον ἀναχηρύττει, xal ἀλη 
εἶναι χαὶ Θεὸν διδάσχει * οὐ κατὰ τοὺς πολλ 
ἐπίχλην ὀνομάσθέντας vloóc τε καὶ θεοὺς xe; 
ρηται, Ἐγὼ εἶπα’ Θεοί éc t8, xal viol 1 
πάντες, xa0' ὃ δὲ μόνος αὐτὸς, ὁ ἐξ αὐτοῦ 
θεὶς τοῦ Πατρὸς ἐν μορφῇ ὑπῆρχε Θεοῦ, εἰ 
ἦν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου καὶ Πρωτότας ἐ 
χτίσεως. Διὸ xal τιμᾷν καὶ σέδειν xs cox 
μόνον αὐτὸν, ola Κύριον καὶ Σεοωυτῆρα, zit, 
τῆς μεμάθηχαμεν. 


denominantur filii atque dii, utpote de quibus dicitur : Ego dizi ; Dii estis, et filii oma 
sumi "* : sed prout par erat illum solum dici, qui de illo procreabatur Patre, qui in formale 
stebat : et imago fuerat invisibilis Dei , Primogenitus universe creature. Quocirca ab Eee 


sumus illum solum colere, venerati , adorare, 


existat. 
CAP, XI. 
Quod Ecclesia unum agnoscat et notum faciat Deum, 
ien nuper admiserit illam formam, Deus de 
£0. 

Quod si autem vereantur, ne duos Deos pronun- 
tiasse videatur, sciant oportet, quod utcunque licet 
Filium profiteamur Deum, unus tamen, nostra sen- 
tentia, Deus sit : ille nimirum, qui solus principio 
caret, qui ingenitus ; qui propriam a se possidet 
divinitatem , qui ipsi insuper Filio exsistendi cau- 
sam, et taliter exsistendi dedit. Per quem οἱ ipsum 
se, Filius confitetur vivere, ubi ait, Quemadmodum 
me misit vivens Pater : et ego vivo per Pairem ". 
Et quemadmodum Pater habet vitam in. seipso : ita 
quoque et Filio dedit habere vitam ín seipso "8. 


utpote qui Dominus, Servator, et Dem 


ΚΕΦ. IA'. 


Ὅκως Éva8sóv ἡ 'Exx Avo (a γνωρίζει, xat 
éx Θεοῦ εἶναι παραδεχομένη. 


Εἰ δὲ φόδον αὐτοῖς ἐμποιεῖ, μή πη ἄρ: Ux 
(99) ἀναγορεύειν δόξαιεν, ἴστωσαν, ὡς, χαὶ x 
πρὸς ἡμῶν ὁμολογουμένου Θεοῦ, sc ἂν γένκι 
μόνος" ἐχεῖνος ὁ μόνος ἄναρχος xax ἀγέννττο; 
θεότητα οἰχείαν χεχτημένος, αὐτῷ τε τῷ Tij 
ναι, xai τοῦ τοιῷδε elvat, γεγονὼς afeue, ἃ i 
αὑτὸς ὁ Υἱὸς ὁμολογεῖ ζῆν, ἄντικρυς Xvw: 
ἀπέστει.λέ ue ὁ Gor Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ tiny. 
τέρα. Καὶ ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν gri 
τῷ, οὕτω καὶ τῷ Υἱῷ ἔδωχα (ot ἔχεν νὰ 
Διὸ χαὶ ἡμῶν xoi ἑαυτοῦ Θεὸν εἶναι διδάσχει d 


Quam ob causam nostrum ille Deum esse docet C τέρα ἐν οἷς φησιν ᾿Αγέρχομαι πρὸς τὸν B 


Patrem, atque suum Deum, ubi loquitur, Vado ad 
Patrem meum, ei Pairem vestrum : Deum meum et 
Deum vesirum "*.: sed οἱ caput quoque Filii esse 
Deum docet Ecclesi: »« alumnum magnus Aposto- 
!us ubi ait, Caput autem Christi, Deus est **. Nunc 
iterum de Filio prolocutus : Atque ipsum dedit ca- 
put super omnia, Ecclesie sue qua est. corpus ip- 
sius *** Quocirca, princeps hic Ecclesiz et dux dica- 
tur : caput autem hujus erit Pater : ita unus iste 


pov xal Πατέρα ὑμῶν, sal Θεόν μου wi 
ὑμῶν. Καὶ χεφαλὴν δὲ αὐτοῦ μὲν τοῦ Υἱοῦ τὸ 
τῆς δ' Ἐχχλησίας τὸν Υἱὸν ὃ μέγας ᾿Ατόσπ 
δάσχει, ἡμῖν λέγων' Kspah δὲ τοῦ Xpe 
Θεός" πῇ δὲ περὶ τοῦ Υἱοῦ φάσκων" Kal 
ἔδωχε κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ Ἐκκλησίῃ 
ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. Οὐχοῦν τῆς μὲν Ex 
αὐτὸς (40) ἀρχηγὸς ἂν εἴη, xaX χεφαλὴ δὲ c 
IIazfjp: οὗτος εἷς θεὸς ὁ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 


Deus et unicus fuerit qui est Pater Filii unigeniti: D xai μία ἡ xai τοῦ αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ χεφαλέ 


unicum eliam caput ipsius Christi. Cum vero uni- 
cum sit principium, caput etiam unicum sit, quo- 
modo flet ut sint duo Dii, et non unus, nempe ille 
solus, qui nu!lum se superiorem habet: cui nullus 
alius causam subsistendi contulit? qui, ut suum 
peculium quoddam, deitatem inprincipiatam et inge- 


»« Ed. Paris., pag. 70. "5 Psal. Lxxxi, 6. 
x1, 3. 995) Ephes. 1, 92, 25, 


(58) Vulgo μέν et ὑπῆρχε τοῦ Θεοῦ et μεμάθη- 
χεν 


(59) vii dd δόξαι, ἐγίστωσαν. Lege, et 
d'stingue, δόξαιμεν * ἐνέστωσαν. M. — Δόξαιεν, ἴστω- 
σαν cod.; dein vulgo μὲ ζῶν et x. ὥσπερ ὁ Πατήρ et 
κεφαλὴν μὲν τ. 


"' oan. 


δὲ οὔσης ἀρχῆς τε xat χεφαλῇς, πῶς. ἂν viver 
δύο, οὐχὶ δὲ εἷς ἐχεῖνος μόνος, ὁ μηδένα àv 
μηδὲ ἑαυτοῦ αἴτιον ἕτερον ἐπιγραφόμενος: oix 
xaX ἄναρχον, xat ἀγέννητον τῆς μοναρχιχῆς ἐξ 
τὴν θεότητα χεχτημένος, καὶ τῷ Υἱῷ τῆς lave 
τητός τε xal ζωῆς μεταδοὺς, ὁ δὲ αὑτοῦ τὰ σ' 


γι, 51. ** Joan. v,96. ** Joan. xx, 17. " 


(40) 'Apxnróc ἂν εἴη. Forte deest, χαὶ x 
Nain caput est, de quo ταῦτα ἀτρέφει, laut 
arianizans hic Eusebius, hisce enim et 86 
testimoniis utebantur illi, et Filium Dei, 
gabant, οἱ ἀΐδιον. M. — Dein vulgo ἡ τοῦ 
γένοιτο et οὐχὶ εἷς. 
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κα (4&4) ὑποστησάμενος" ὁ ἀποστέλλων αὐτόν" 
προστάττων αὐτῷ, ὁ ἐντελλόμενος" ὁ διδάσχων᾽ ὁ 
πάντα αὐτῷ παραδιδοὺς, ὁ δοξάζων αὐτόν" ὁ ὑπερ- 
υψῶν ὁ ἀναδείξας βασιλέα τῶν ὅλων᾽ ὁ πᾶσαν αὐτῷ 
τὴν χρίσιν παραδιδούς " Ó xai ἡμᾶς αὑτῷ πείθεσθαι 
βουλόμενος ὁ τὸν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλοπρεπείας αὐ- 
τοῦ χατέχειν θρόνον ἐγχελευόμενος ; ἐν τῷ προσφω- 
vely αὐτῷ χαὶ λέγειν Κάθου ἐκ δεξιῶν μου" ὁ διὰ 
ταῦτα πάντα, xal αὐτοῦ ὑπάρχων τοῦ Υἱοῦ Θεὸς, ᾧ 
πειθόμενος ὁ Μονογενὰς αὑτοῦ παῖς, ἐχένωσεν éav- 
τὸν, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου ávelAn- 
ραν, ὑπήκοος μέχρι θανάτου γέγονεν" ᾧ καὶ προσ - 
εὐχεται, ᾧ χελεύοντι πείθεται“ ᾧ xal εὐχαριστεῖ" ὃν 
χαὶ μόνον ἀληθινὸν Θεὸν ἡγεῖσθαι ἡμᾶς διδάσχει, 
μείζονά τε εἶναι ἑαυτοῦ ὁμολογεῖ " ὃν ἐπὶ πᾶσι τού- 
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διί 


ὁ A neratam cum monarcliica potestate suprema pos- 


sidens, Filium participem fecit suz vite et divini- 
tatis : sua omnia subjecta ei tradidit : cum misit, 
mandavit illi, in priecepts dedit, docuit, omnia illi 
donavit, illum glorificavit, illum superexaltavit, 
regem universorum declaravit, judicium omne illi 
tradidit, nos voluit illi obtemperare, jussit eum 
Sedem suam constituere a dextra magnificentize 
sue, cum sic illum affatus proloqueretur, Sede a 
dexiris meis, qui ob ista singula et universa, ipsius 
Filii exsistat Deus: cui obtemperatus unigenitus Fi- 
lius, semet exinanivit ipsum, sese humiliavit, for- 
mam servi accipiens, factus obediens usque ad 
mortem. Quem precibus interpellat: cui obedit, cui 
gratías agit, quem solum unicum verum Deum 


τοις xal8zbv εἶναι ἑαυτοῦ πάντας ἡμᾶς εἰδέναι βού- D credere nos docet: quem se majorem profitetur, 


λεται. Ὃν οὕτω δοξάξοντα τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, ἀμοι- 
δαίως ἀντιδοξάζων ὁ Πατὴρ, χαὶ Κύριον, xai Σωτῇ- 
ρα, καὶ Θεὸν τῶν ὅλων, xal σύνθρονον τῆς αὐτοῦ βα- 
σιλείας ἀνέδειξε. "A δὴ πεπαιδευμένη ἡ Ἐχχλησία τοῦ 
Θεοῦ, ἑαυτῆς μὲν xal Θεὸν, xal Κύριον xai Σωτῆρα, 
«οὔ δ᾽ ἐπὶ πάντων Θεοῦ Υἱὸν μονογενῆ αὐτὸν γινώ- 
σχειν, χαὶ οὐδένα μὲν ἄλλον τῶν γεννητῶν ἀναγορεύ- 
ειν Θεὸν ἀξιοῖ, μόνον δὲ τοῦτον οἶδε Θεὸν, ὃν μόνον ὁ 


ΠΙατὴρ ἐξ ἑαυτοῦ ἐγέννα. “Ὥσπερ οὖν αὐτὸς διὰ Σολο- 


μῶνος παρίστη λέγων Πρὸ τοῦ ὄρη épacOnva:, 
πρὸ δὲ πάγτων βουνῶν yevvQ με, ὧδέ πη ὄρη xai 
βοννοὺς τὰς θείας χαὶ ὑπερχοσμίους δυνάμεις aiviz- 
«μενος. 


ΚΕΦ. IB. 

Ὡς ἄῤῥητος αὐτοῦ ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς γέννησις. 

Εἰ δὲ δὴ (42) περιεργάζοιτό τις, xal πὼς ἂν γὲν- 
vfjatuv ὁ Θεὸς, πῶς δ᾽ ἔσται Πατὴρ (ὁ) ἑπέχεινα τῶν 
ὅλων ; *b τολμηρὸν τοῦ πύσματος χατασιγάσῃ ὁ φή- 
eac* Βαθύτερά (45) σου μὴ ζήτει, καὶ ὑψη.Ἰότερά 
σου μὴ ἐξέταζξ * ἃ προσετάγη σοι, ταῦτα διανοοῦ" 
οὐ γάρ ἐστί σοι χρείω τῶν χρυπτῶν. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ 
εἰπών᾽ Ὃ βάθος πιλούτου καὶ σοφίας, καὶ γνώσεως 


ι: Θεοῦ! ὡς ἀγεξερεύγνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ ! καὶ 


ἀγεξιχγίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! Tüy περαιτέρω χω- 
, ρεῖν τολμῶντα, μὴ ἀνεφίχτοις ἐπιχειρεῖν f) πειθέτω 


ἐὰ ᾿ἰλέγων πρότερον αὐτὸς, ἃ δή φησιν ἐξ οὐχ ὄντων γεγο- 
νέναι, πῶς χαὶ τίνα τρόπον ὑπέστη, μηδαμῇ μηδα- D sus agyrediatur, ea qu$ sunt ab ipso prius pósita, 


ἂψ 


d 


μῶς ὄντα πρότερον. Οὐ γὰρ δὴ χατὰ τοὺς παρ᾽ ἡμῖν 
, "has, ὕλην προῦποχειμένην λαδὼν ταῖς χερσὶν, τὸ 
* πᾶν ἐτεχτήνατο. Ὥσπερ 6t τοῦτο, τῇ φύσει ἀμήχα- 
vov, ὅσον ἐπ᾽ ἀνθρώποις, λέγω δὲ τὸ μηδαμῶς ὑπάρ- 
χον ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγειν, αὐτῷ δυ- 
“οατὸν χατέστη, χαὶ γέγονε (44) τῶν ὅλων ποιητὴς, οὐ 


»Ξ- Ed. Paris., pag. 11.  *! Eccl. ut, 32. 
(M) 'Yzoccqcágevoc. Deest αὐτῷ, nempe | Fi- 


Jio. Hzc omnia, de homine Christo. in sacris litte- 
yis recitata, ad deitatem retulit. Eusebius, Arianza 


un! fide prorsus. M. — Mox vulgo τὸν £x δεξιᾶς τ. μ. et 


(eran. ἑαυτὸν u. δούλ. λαδὼν γενόμενος, Onsso se- 


ΤῊ Tero δ el xal χελεύοντι οἱ τῆς ἑαυτοῦ pao. 


t ὅδε πεπ. et Σαλομ, 
7w (43) Vulgo δή om.; dein vulgo τῆς πεύστεως el 


quemque adhuc super omnia, suum quoque Deum 
esse, nos omnes et singulos scire voluit, Quem ad 
istum modum Patrem suum glorificantem, Pater, 
vice versa glorificavit, eumque Dominum, Serva- 
torem, Deum universorum, consortem sui quoque 
imperii palam declaravit. Hlxec a Deo edocta Eccle- 
sia illum Deum, Dominum, Servatorem, Filium bei 
supremi Unigenitum agnoscit, nec ab eo cum re- 
cesserit, inter creaturas, pr:eterea quidquam pro- 
fitetur Deum. Solum illum quippe Deum novit, 
quem solum de se genuit Pater. Quemadmodum et 
ipse per Salomonem loquitur : Priusquam montes 
slabilirentur, anie omnes. colles progenuit me. Pe? 
montes et colles ibi indicare voluit divinas el su- 
permundanas potestates. 
CAP. XII. 

Ux Quod sit inenarrabilis illius de Patre genetatio. — 

Quod si quis curiosius hic sategerit, et quomodo 
sit ille Deus roget : quomodo erit Pater, qui super 
omnia est? audacem hujus hominis interrogatio- 
nem compescel is qui ait, Profundiora te , ne qué&- 
siveris, el excelsiora te , ne exquiras : illa cogita, 
qua tibi imperavit : neque enim tibi opus esi secreto- 
rum *' ; et Paulus ait etiam : O altitudo divitiarum, . 
sapientie εἰ scientie Dei ! quam. incomprehensibilia 
sunt judicia ejus ! et. impervestigabiles vim ejus 5. 
Hunc vero progressurum audaci facinore adhuc ul- 
terius cohibere saltem debeant, ut inaccessa pror- 


de progeneratione e non exsistentibus : quod quo- 
modo fieri potuit velim ezplicet , cum neutiquam 
nallibi exstarent illa. Non enim, ut artifices apud 
nos solent, materiam przjacentem acceptam mani- 
bus, universum exinde conformavit : sed ut ipsum 
hoc nature quidem impossibile fuerat, quantum 


95 Rom. xi, 35. 


χατασιγάση. 

(45) Βαθύτερά cov. Locus est Sirac. i, 34, ubi 
legimus χαλεπώτερά cou μὴ ζήτει, xal ἰσχυρότερά 
σου μὴ ἐξέταζε, ubi alia sint in eamdem cum | istis 
senieutiam. M. — Dein vulgo ἐπιχωρεῖν fj et ἃ δὲ o. 
el πᾶν ἐπεχτείνατο et προαγαγεῖν. 

(ἢ Τῶν διλων ποιητής. Vel ut in margine fuit, 
mo'ntf, stalim αὐτοῦ υἱοῦ γένησις:. M. — Dein τοῦ 


847 
quidem ad humanum operandi modum spectat, 
nimirum, de nullibi exsistente materia, essentiam 
rerum constructam dare : ipsi tamen universitatis 
conditori possibile fuit plane, et factum est. Captum 
hoc humanum transcendit prorsus : neque hujus 
rei ratio comprehendi sermone aut annuntiari po- 
test. Ad eumdem modum, et mulio quidem magis 
unigeniti ejus Filii generatio, incomprehensibilis et 
investigabilis, non nobis solummodo, sed et virtuti- 
bus iis fuerit, quze nos longo superant intervallo. 
Siquidem illa qux per naturam suam inferius sub- 
Sidunt , et ab illa divinhà inenarrabili essentia sunt 
longissimo et inferiori tractu semota, quomodo po- 
terint cognitione sua ad sublimia et in altissimo 
posita, aspirare? Qui poterit fieri, ut animo quis 
ea assequatur (que olim omnino non exstabant, 
sed de non esse, ad subsistere suum, per Deum 
sunt producta originis auctorem , causamque ipsis 
exsistendi exsislentem) ante suam ipsorum primam 
productionem ? Áut nos heri atque nudius tertius 
pellem induti atque carnem : ossibus atque nervis 
compaginati : qui nec illa quidem novimus 41: 
juxta nos consistunt , quomodo sine periculo dis- 
quisitionem de ineffabilibus instituemus ? qualiter 
»« Filium suum progenuit Pater, satagentes : cum 
innumera sint illa, qux& cum ad pedes etiam nos- 
tros provolvantur, nobis tamen pehitus sunt inco- 
gnita. Exemplo rem istam illustrabo. Ecquis eniin 
mihi expedire poterit, anima corpori quomodo con- 
catepnatur ? qualiter inde exeat ? qualiter ingressa 
fuit ab initio? quie ipsius species ? qualis figura, 
forma, habitus, essentia ? Nondum per curiositatem 
meam ullam naturam ego daemonum indagavi : non 
explicui substantias angelorum : non qualiter se 
habeant priucipatus, throni, dominationes : de po- 
testatibus , οἱ mundi moderatoribus rescivi nihil. 
Et si sane ab istis me non expediam, quid mibi pro- 
derit investigare scientiam , de deitate ingenerata 
et principio omni superiore ? Quid de inaccessis 
qu&stiones instituo * quoiodo Deus prodierit Pa- 
ter Filii sui unigeniti ? quasi non sufficeret in dile- 
cli sui testimonium paterna illa vox, quam de coelo 
promulgavit dicens, Hic est Filius meus dilectus, in 
quo complacui, ipsum audite **. Quod 5] praecipiat, 
hunc audire, mandato huic regio obtemperantes Fi- 
lium. dilectum audiamus, Quodnam vero illud sit, 
quod nos de seipso intelligere volebat, ipse nos do- 
cebit, ubi ait: Sie enim Deus dilezit mundum, u! Fi- 
lium suum unigenitum daret, ut omnis qui credil in 
eum non pereat, sed habeat vitam eternam δ. llli igitur 
credendum est, ut vitam azlernam consequamur, 
Nam qui in eum, inquit, credit, habet vitam zter- 
nan; non qui cognoscit quomodo natus est de Pa- 


X Ed. Paris., pag. 79. — ** Mattli. xvi,5. — ** Joa 


προαγαγόντος αἰτίου — σχοί 
σεως (codd. γενέσεως) τ. v 
fj που ἡμεῖς et ποιησώμεθα 

(45) Ποιλυπραγμονεῖν. Deest λόγον, opinor. M.— 


ἢ ἂν τῆς πρώτης γεννή- 
v. K. p. 99. Porro vulgo 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


Α κατ᾽ ἄνθρωπον, ἀῤῥήτοις δὲ xal ἀφράπτοις 1 
γοις, οὕτω xal πολὺ πλέον 1) τοῦ Μονογενοῦ 
γέννησις ἀνεξερεύνητος χαὶ ἀνεξιχνίαττος ἂν. 
ἡμῖν, ὡς ἂν φαίη τις, μόνοις, ἀλλὰ xax záz: 
χρείττοσιν ἣ καθ᾽ ἡμᾶς δυνάμεσι. Τὰ γὰρ un 
φύσιν ὑποδεδηχότα, κάτω τε xa ποῤέωτΖ: 
ἁῤῥήτου χαὶ θεϊχῃῆς χαθεστῶτα οὐσίας, τῶ;: 
Xotz0 τῆς ἐπέχεινα xal ἀνωτάτω κχαταλύφευ;: 
δ᾽ ἂν τὰ μὴ ὄντα πρότερον, δι᾽ αὑτοῦ δ᾽ ἐχτιῦ; 
τος εἰς τὸ εἶναι προαχθέντα, τοῦ παραγτῖπι, 
τίου τε αὐτοῖς τῆς ὑπάρξεως γενομένου, Ti 
πρὸ τῆς γενέσεως τὴν γνῶσιν ;: "Ἤπα πίω: 
χθιζοὶ, δέρμα χαὶ χρέας ἐνδεδυμένοι" 
νεύροις ἐνειρμένοι, χαὶ μηδὲ τὰ xa ἐπὶ; ΩΣ 
τὴν περὶ τῶν ἀῤῥήτων ἀκίνδυνον ποιησέμεε ἢ 

B σιν; πῶς ἐγέννα τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ πολυξριτ 
τες. Ὅτι δὲ χαὶ τῶν παρὰ πόδας μυρία τὴν tas: 
διαδιδράσχει γνῶσιν δῆλον ἂν εἴη ἐνθένδε. Τί: s: 
εἰπεῖν ἔχοι, πῶς χαθεῖρχται τῷ σώματι ὁ ὑηὶ, 
ἔξεισι; πῶς δὲ τὴν ἀρχὴν εἰσεχκρίθη ; ὁπεῶν & 
τῆς τὸ εἶδος ; τί τὸ σχῆμα ; τίς ἡ μορφί; τὶ 
σία; Οὔπω μοι τὸν περὶ δαιμόνων (45) (aor * 
v pay govelv, οὐ τὸν περὶ οὐσίας ἀγγέλων " οὐ τὸ 
f^ ἀρχῶν καὶ θρόνων, καὶ κυριοτήτων" οὐ τὸν 
ἐξουσιῶν, χαὶ χοσμοχρατόρων. El δ' ἐν τούτας: 
σιν ἀμηχανοῦμεν, τέ δεῖ τὴν περὶ τῆς ἀνάργ: 
ἀγεννήτου θεότητος γνῶσιν διερευνᾶσθαι; Τί τὶ 
ἔφιχτα ἐρωτᾶν ; πῶς Υἱοῦ μονογενοῦς ὁ 8i; ὑπ 
Πατήρ; ὡς μὴ ἀπαρχούσης ἡμῖν τῆς cana 
νῆς πρὸς μαρτυρίαν τοῦ ᾿Αγαπητοῦ, ὃν bai 

C εἰπών’ Οὗτός ἐστιν ὃ Yióc μου ὁ dra spi, δὲ 
ηὐδόχησα, αὐτοῦ ἀχούετε. El δὴ ἀχούεν, £r t 
χελεύεται, βασιλιχῷ vópup πειθαρχοῦντες, bzw 
τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. Τέ δὲ οὗτος περὶ ἑαυτῶ pe 
ται ἡμᾶς εἰδέναι, παραστήσει λέγων" Okv1 
ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσμον", ὥστε τὸν Yüri 
τοῦ τὸν μονογεγῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ xxu 
εἷς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. Πιστευτέον a: 
τῷ, ὡς ἂν τῆς αἰωνίου τύχοιμεν ζωῆς. Ὁ τὰ: 
στεεύων, φησὶν, elc αὐτὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον, 
ὁ γινώσχων ὅπως ἐχ τοῦ Πατρὸς γεγέννηται &* 
ἄν τινι μετῆν Que αἰωνίου, «i δὴ τοῦτ᾽ sigue 
Μηδεὶς ἔγνω τὸν Πατέρα &l μὴ ὁ Υἱός" unti: 
Υιόν τις ἔγνω εἰ μὴ μόνος ó γεννήσας aito 
Πατήρ. ᾿Απαρχεῖ τοιγαροῦν ἡμῖν ἡ πίστις πρχ! 

Ὁ τήριον, ἡ θεὸν Πατέρα παντοχράτορα Txpiyea! 
νώσχειν, χαὶ τὸν μονογενὴῃ αὐτοῦ Υἱὸν impii? 
Σωτῆρα. Ὃς δὴ πρὸς τοῖς ἄλλοις, xoi ταῦϑ ὁ 
παρεδίδου, λέγων Τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς cu? 
σάρξ ἐστι, καὶ τὸ γεγεννημένον ἐκ τοῦ avnp 
τος πνεῦμά ἐστι" πνεῦμα δὲ ἃ Θεός. Ab ize 

νοεῖν, ὡς xal τὸ γεγεννημένον Ex τοῦ Θεοῦ B? 
εἴη. “Ὅσῳ δὲ τῆς γεώδους σαρχὸς ὁ inixon? 
ὅλων Θεὸς ἀπηλλοτρίωται χαὶ ἀπεσγοίνισται τ 


imi 


n. ih, 10. 


Dein vulgo ὃν £x 
γένηται εἰ μετεί 
του μονογενῇ Yi 
πὸ γεγξ 


ἦρυξε λέγων et εἰ δὲ ἀχοίεν tf 
ζωῆς εἰ πρὸς σωτηρίαν εἰ of 
y ὕπογρ. Σωτῇρα - ὃς δὲ! Pvt 
v. e 0. Θεός ἐστι et G20x. γεννέσεως. 
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σει, τσοουτῷ χρὴ νοεῖν xal τῆς τῶν σαρχῶν γενέσεως Α tre. Nemo enim tum vitam consequeretur czernam, 


ἀπηλλοτριῶσθαι τὸν τρόπον, καθ᾽ ὃν ὁ Πατὴρ ἐγέννα 

τὸν Υἱόν. Οὐ γάρ τι προϊέμενος, οὐδ᾽ ἀλλοιούμενος, 

οὐδέ γε παθητιχῶς χινούμενος, οὐδ᾽ ὅλως τι τῶν ἡμῖν 

συνεγνωσμένων, ὑπομένων, ὑφίστη αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ 
: σῶμα fjv, ὡς ἀπόῤῥοιαν (46) f) μείωσιν, f| ἔχτασιν, 
τ ἣ μεταθολῆν, ἣ τροπὴν, ἣ ῥοὴν, ἣ μέρος, fj πάθος 
ξ ἐπ᾽ αὐτῷ λογίσασθαι" τούτων δ᾽ ἐχτὸς ἀπάντων ἄῤ- 
2 ῥητὸν ἡμῖν xal ἀνεπιλόγιστον, μᾶλλον δὲ πάτῃ γεν- 
Eg νητῇ φύσει ἀνεξερεύνητον χαὶ ἀνεξιχνίαστον τὴν γε- 
5 νεσιουργίαν ὑφίστη. Γεννᾷ μὲν οὖν χαὶ ὁ ἥλιος τὴν 
&j αὐγὴν, λέγεται δὲ xal ὁ Υἱὸς ἀπαύγασμα φωτὸς 
“ἰ ἀϊδίου καὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, οὐ μὲν κατὰ τὴν 
x αἰσθητὴν τοῦ φωτὸς εἰχόνα (ἐπέχεινα γὰρ παντὸς πα- 
εἰ ραδείγματος), ἀῤῥήτοις αὐτὸν xal ἀχαταλήπτοις λό- 
x; Ὑγοις ὑφίστη, χαὶ τοῦτον ἕνα xal Μονογενῆ. Δυσσεδῶν 
ai δὲ χαὶ ἀθέων ἀνδρῶν, τὴν πολύθεον πλάνην νενοση- 
ἂχ χότων, ἀποπεφράχθω “πᾶν στόμα, οἱ τοῦ μονογενοῦς 
gà Υἱοῦ τὴν ἐξαίρετον xa ἰδιάζουσαν γέννησιν εἰς πλῆθος 
ἀ: καταδάλλοντες Πατέρα ἀνδρῶν τὸ θεῶν τε. ἀνειρή- 
m. άσιν, ὁμοῦ μὲν ἄνδρας μίξαντες θεοῖς, ὁμοῦ δὲ 
p τούτοις ὁμοφυῇ xal τὸν αὐτὸν εἰσνγούμενοι Πατέρα. 
ac AX οὐδὲ μὲν ἐνεργείᾳ δαιμονιχῇ τὸ δυσσεδὲς τουτὶ 
pi καὶ ἄθεον προήχαντο ῥῆμα, τῷ θνητῷ καὶ παθητιχῷ 
5: καὶ ἀμαρτητιχῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ὁμοφυεῖς xal 
κε ὑμοπαθεῖς θεοὺς, xal τὸν τούτων χοινὸν ὑποθέμενοι 
«α Πατέρα, πάντως που τοῖς παισὶν παρωμοιωμένον, ὁ 
- 8 ἐχχλησιαστιχὸς χήρυξ ἑνὸς Θεοῦ ἕνα μονογενῆ Υἱὸν 
-- τοῖς πᾶσιν ἀναχηρύττει, ὃν ὑπὲρ τῆς τῶν γεν- 


v 
x: στη: 


τ incomprehendendis produxit Pater : 


4" 


si hzc conditio statuta fuisset : quia, Nemo nori 
Patrem nisi. Filius, neque Filium quis novit nisi Pa- 
ter solus, qui illum. generavit **. Sufficit ergo nohis 
ad salutem (ides, ea qux Deum nobis exhibet Pa- 
trem , omnipotentem , et Filium ipsius subsignat 
Servatorem. Qui et ipse inter alia nobis ista con- 
mendavit inquiens: Quod natum est. ex carne, caro 
est ; εἰ quod natum est ex. spiritu , spiritus est ** ; 
Deus autem. spiritus est *'. Consequens igitur est, 
ut intelligamus, quod natum est de Deo, Deum esse. 
Quantum vero Deus ille universorum super carnem 
banc terrenam exaltatus, ab illius modo recessit 
et mensura : in. tantum nobis animo concipiendum 
est , modum illum , secundum quem Pater genvit 
Filium, muitis quidem parasangis, carnalem gene- 
randi modum exauperare. »« Neque enim aliquid 
eimmittendo, nedum ipse alteratus , aut per passio- 
nem affectus aliqualiter, et, ut expediam verbo, 
nihil eorum snbeundo, quz nostris animis sunt co- 
guitione apprehensibilia, illum subsistere fecit. Non 
enim corpus erat Patri, ut effluxum ipsi, diminu- 
tionem, extensionem, transmulationem, conversio- 
nem , fluxum , partes, passionem attribuamus ullo 
pacto. Ab istis autem omnibus liber et semotus , 
geuerationis modum subivit ille, non esplicabilem, 
incomprehensibilem : imo et universe creaturarum 
naturz , nullis vestigiis odorsndam , nulla investl- 
galione assequendam. Progignit quidem splendo- 


ενητῶν ἁπάντων σωτηρίας τε xai προνοίας ὑφ- (; rei de se sol. Dicitur autem Filius, splendor lucis 


eterna ** : εἰ glorie splendor **, sed non secun- 


,dun lucis sensibilis imaginem. Nam supra omnis exempli similitudinem , inenarrabilibus eum modis 
eumque unum et Unigenitum. lmpiis autem omnibus, et ἃ 
pietate remotis, qui morbo laborant de deorum multitudine, obturantur ora : qui singularem istam 
,et seternam unigeniti Filii generationem, in multitudinem deorsum conjiciunt, Pairem — hominum no- 


as 'ninantes deorumque , homines diis commiscentes, Pawem supponentes bis congenerem. Alii, per dze- 
, p'o»um operationem , impium istud verbum et atheismo plenum  protulere, deos congeneres, iis- 
:demque passionibus obnoxios, quibus mortale, passibile, et peccabile genus hominum subjacet, borum 
omnium eL singulorum Patrem Deum, singulis et universis assimilari- Przco autem Ecclesiasticus 
, Ahius Dei, unum annuntiat, et unigenitum Filium : quem Pater ad salutem universorum, et singulis 


m providendum creaturis, subsistere fecit. 
' ΚΕΦ. 1". 
* on ἀναγκαία xai σωτήριος τοῖς πᾶσιν ἡ τοῦ 
T Υἱοῦ éxiccacía. 
UA Ἐπειδὴ γὰρ ἡ τῶν γεγονότων φύσις ἐν σώμασι xal 
A σωμάτοις, ἐμψύχοις τε καὶ ἀψύχοις, λογιχοῖς τε xat 
“τ χλόγοις, θνητοῖς vs καὶ ἀθανάτοις, τὸ διάφορον χε- 
».»,:ςημένη, τῷ ὑπὲρ πάντων χαὶ ἐπὶ πάντων Θεῷ πε- 
ἣν ἄζειν xa) τῶν τῆς αὐτοῦ θεότητος μαρμαρυγῶν οὐχ 
mulffe α τε ἦν μετέχειν δι᾽ ὑπερθολὴν τῆς ἀπὸ τοῦ χρείτ- 
"ll ovoc ἐλλείψεως, μαχρὰν δὲ xat ποῤῥωτάτω, φύτεως 
"--:σθενείᾳ, διολισθὲν ἂν εἴη, (47) εἰ μὴ Θεοῦ Σωτῆρος 
ππότυχε βοτθοῦ, εἰχότως ἡ πατριχὴ φιλανθρωπία, τὸν 
Ἵ 


$i Ed. Paris., pagg. 75,74. ** Matth. χι, 97. **Joan.ni, 6. *' Joan. 1v, 24. 


3 (46) Va.go χαὶ μείωσιν, dein ῥοὴν et γεννησιουρ- 
- fav el xal ὁ ἔλιος et ἀπ. δόξης, porro ἀϊσθητόν d 


-3 ἀΐδιον et χαταθδάλλοντες et ἀνδρ. xaX θεῶν. Dein 


ma λοι δὲ μέν et τῷ διαφ. Mp. (5. τό. 


CAP. XIII. 


Quod adventus Filii omnibus fuerit salutaris et 
necessarius. 


Quandoquidem vero rerum progeneratarum na- 
tura, quz differentiam sortita est multiplicem, per 
corporeas et incorporeas essentias , animatas et in- 
animatas , rationales , et irrationales, mortales et 
iminortales , appropinquare Deo , qui super omnia 
el per oinnia praeest, »X illius divinitatis splendores 
nullo modo potuit participare, ob nimiam illam 
suam deficientiam , per quam a natura illa subli- 
missima semovetur. Uude magno, imo longissimo 


* Sap. vir, 26. **flebr. 1, ὅ. 


(47) El μὴ Θεοῦ Σωτήριος. lta legend. omnino 


patet [ vulgo x" pf), statim, χωροῦντα [sic et codd.] 
ueimpe filiusn. M. 


851 EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA, 832 


bil, quod si aliud nihil, tum certe liquet, quod non A χέμασεν ἡ Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ, τοῖς ἀθέοις αὗτον al- 
Filium vere atque proprie dicat , sed Verbo tan- ρεσιώταις χαταλέξασα (15). 

tum tenus atque nomine catachrestice usurpandum. Cumque Verbum doceat unum esse atque idem pror 
sus cum Deo : illud nempe Verbum incarnatum , natum de Virgine : ipsun esse Deum asseverat, 
Quod olim aliquando a Sabellio prolatum, ab Ecclesia fuit rejectum: , ipsiusque auctor cum bzreticis 


impiis annumeratus. 
CAP. 1I. 


Quod per Christi gratiam collata est. Ecclesie excel- 
lens quedam cognitio de Patre et Filio. 


Omnium principes Judzorum natio, Dei unius 
cognitionem et confessionem susceperunt, contra 
errores gentilitios de deorum multitudine. Αἱ gra- 
tia illa salutaris Ecclesie communicavit, veluti 
quamdam excellentem  prerogativam , eumdem 
Deum, Patrem Filii unigeniti, profiteri. Filium au- 
tem illum solum agnoscit Jesum Christum, przter- 
ea nullum. Nec illum secundum carnis, quam sus- 
cepit, generationem (hanc etenim et servi formam, 
et filium hominis vocare, edocta fuit), sed secundum 
illam divinitatem, quam a Patre et Deo eodem 
babuit ante omuia secula, universis incognitam. 
Secundum quam generationem, paterne divinitatis 
plenitudinem, et ipsum Filium, Deum constituit , 
non a seipso possessam vel a Patre separatam, »& 
sed nec sine principio illam et ibgenueratam deita- 
tem, nedum aliunde derivatam peregrinam, hos- 
pitam, et a Patre alienam, sed de paterna partici- 
patione, veluti de jugi puteo in ipsum effuso, pro- 


ΚΕΦ. Β΄. 

Ὅτι τῇ Ἐχκιλησίᾳ τοῦ Θεοῦ ἡ Χριστοῦ χάρις 
τὴν περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ γνῶσιν ἐξαίρετον 
ἐδωρήσατο. 

Τὸ μὲν γὰρ Θεὸν ὁμολογεῖν ἕνα πρὸς &vtibuzsity 
τῆς Ἑλλήνων πολυθέου πλάνης πρῶτοι ma getktz17: 
Ἰουδαίων παῖδες" τὸ δὲ χαὶ Πατέρα τὸν αὑτὸν Yw, 
μονογενοῦς γνωρίζειν ἑξαίρετον γέρας ἡ χάρις d τυ- 
τήριος τῇ Ἐχχλησίᾳ δεδώρηται" Yiby δὲ (16) "Inzcov 
Χριστὸν μόνον οἷδε xal οὐδένα ἕτερον" οὐ χατὰ τὶν 
τῆς σαρχὸς, ἣν ἀνείληφε, γένεσιν, (ταύτην γὰρ δού- 
Jov μορφὴν, καὶ Υἱὸν ἀγθρώπου καλεῖν δεδίδαχτα!) 
χατὰ δὲ τὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς πρὸ zz- 
των αἰώνων ἄγνωστον τοῖς πᾶσι χαθ᾽ ἣν τὸ «X pua 
τῆς πατριχῆς θεότητος, xal αὐτὸν Yiby, Θεὸν ὑτε- 
στήσατο, οὐχ ἰδιόχτητον, καὶ τοῦ Πατρὸς ἀφωρ!σμέ- 
vnv, οὐδ᾽ ἄναρχόν τινᾳ xaX ἀγέννητον, οὐδὲ ἄλλοθέν 
ποθεν ξένην xai τοῦ Πατρὸς ἀλλοτρίαν ἐφελχόμενον 
θεότητα, ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς πατριχῆς μετουσίας ὥσπερ 
ἀπὸ πηγῆς, ἐπ᾿ αὐτὸν προχεομένης πληρούμενον. 
Μόνῳ γὰρ ἐν αὐτῷ πᾶν τὸ πιλήρωμα (11) τῆς πατρι- 
κῆς ἐνοιχεῖν θεότητος, ὁ μέγας ἕπαίξευσεν (18) 
᾿Απόστολος. Διὸ δὴ εἷς Θεὸς τῇ Ἐ χινλησίζ τοῦ Θεοῦ 


pagatam cum plenitudine. Siquidem in illo solo ( χηρύττεται" xal οὐκ ἔστιν ἕτερος πλὴν αὐτοῦ" εἷς δὲ 


habitare plenitudinem paterne deitatis * magnus 
edocuit Apostolus. Hanc ob causam in Ecclesia 


xai μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, εἰκὼν. τῆς πατριχῆς 
θεότητος, χαὶ διὰ τοῦτο θεός. 


unus solus Deus annuntiatur : neque alius quispiam preter eum : unus itidem Dei Filius unigenitus 
imago paterne deitatis, atque ita Deus ob hoc ipsum. 


CAP. Ill. 


Quod variis erroribus impliciti erraverint, de Filio 
diversa sentientes ab Ecclesia. 


Quam quidem theologiz rationem plerique intel- 
ligere non valentes, varios sibi errorum tramites 
adinvenerunt, Sunt qui Filium Deum esse conce- 
dentes hominem ejerant, quem assumpsit. Alii pro- 
fessi eum hominem nudum, Deum in ipso ignora- 


runt. Tertii, metu Dei alterius introduceudi, Patrem D δεύτερον εἰσηγεῖσθαι Θεὸν, τὸν αὐτὸν εἶναι Πατέρ: 


atque Filium unum esse eumdemque opinantur. Quas 
vias dum declinat Ecclesia Dei, evangelicze praco- 
nio veritatis gloriatur. Unum quidem Deum profi- 
teri se, supra omnes venditans ; unum quoque Fi- 
lium unigenitum ejus, Deum de Deo Jesum Chri- 
$tum agnoscens ; eumdem ipsum professa Servato- 
rem et Filium hominis. Qui cum nondum homo 

: factus fuerat, Filius Dei tanen. exsistebat. Factus, 

j quod non prius fuerat, ob inexplicabilem misericor- 
dix paterna transcendentiam. 


J& Ed. Paris. pag. 62. ** Coloss. 11, 9. 


vulgo χάρις ἡ τοῦ Σωτῆρος. 

6) Υἱὸν δέ. Sic jenen dup nod: ut alibi νῦν δέ. 
lllatn nempe, cujus cognitio, uX χέρας ἐξαίρετον 
dabatur Ecclesie. M. 


ie In fine, legend. ἐγχαταλέξασα. M. — Mox 
( 


ΚΕΦ. I". 
Ὅτι ποιχίλως ἐγ ps icd οἱ ἀτερόδοξοι ἐν τῷ 
περὶ τοῦ Υἱοῦ «όγῳ. 


Ἣν δὴ θεολογίαν οἱ πολλοὶ νοεῖν οὗ χωρήσαντες, 
ποιχίλας ἀτραποὺς ἐπενόησαν πλάνης" οἱ μὲν Oc» 
δόντες τὸν Υἱὸν, τὸν δ᾽ ἄνθρωπον, ὃν ἀνεΐλτφεν, ἀρ 
νησάμενοι" οἱ δὲ ψιλὸν ἄνθρωπον ὑποθέμενοι, τὸν ὅ 
ἐν αὐτῷ Θεὸν ἀγνοήσαντες" οἱ δὲ, φόδῳ τοῦ δοχεῖν 


καὶ Υἱὸν ὁρισάμενοι, οὃς ἐχτραπεῖσα ἡ "Eon: 
τοῦ Θεοῦ τῷ τῆς ἀληθείας εὐαγγελιχῷ xrpovpr- 
σεμνύνεται, ἕνα μὲν τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν ἔχειν a 
χοῦσα᾽ ἕνα δὲ χαὶ Υἱὸν μονογενῇ, Θεὸν Ex Θεοῦ Tz 
σοῦν Χριστὸν ἐπιγραφομένη, Σωτῆρα τὸν αὐτὸν x. 
Υιὸν ἀνθρώπου γινόμενον, ὁμολογοῦσα" ὄντα μὲν Υἱὸν 
Θεοῦ, πρὶν ἣ xai ἀνθρώπου γενέσθαι“ χαὶ τοῦτο ὅ 
γενόμενον, ὅπερ οὐχ ἦν, OU ἄφατον ὑπερθδολὴν τίς 
τοῦ Πατρὸς φιλανθρωπίας. 


4T) Τὸ πλήρωμα. Num qui erat 7À au 
T Post θεότητος, qui habebat M μηρία 

(48) ᾿Επαίδευσεν. Apostolus, Coloss. 1, 19, d» 
cet, πᾶν τὸ πλέρωμα in illo κατοικῆσαι, et quei 
Ve Wat, Sales. τὶ, 9, πᾶν τὸ πλέρωμι τῇ 
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ΚΕΦ. A'. A CAP. IV. 
"Or. μάτην Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς Aéyovotv, oli — Quod frustra se denominent Christianos, qui Filium 
ὑξιστάναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ὁμοιϊογοῦντες. Dei non fatentur substitisse. 


Ὁ μὲν δὴ τῆς ἀληθείας λόγος ταῦτ᾽ Ex προσώπου Atque ista quidem veritatis oratio est per Eccle- 
Bod τῆς Ἐχχλησίας" ol δὲ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμε- — siz prwconium proclamata. lili porro qui Filium 
vot, ἕνα δὲ Θεὸν εἶναι φάσχοντες, xal οὐδὲν ἕτερον, — Dei inficiantur, unum vero solum Deum esse dictie 
τί xal παρενοχλοῦσι μάτην τῇ Ἐχχλησίᾳ, ταῖς Ἶου- tant, nec preter illum aliud : quorsum 60 molestos 
δαίων προσομιλεῖν συναγωγαῖς δέον ; Τί δὲ xal βλασ- — Ecclesix Dei exhibent ulterius, qui potius debuerant 
φήμοις σφᾶς αὑτοὺς περιπείρουσι λόγοις, τὸν ἕνα apgregari ad synagogas Judzorum ? sx Quorsum se- 
Θεὸν συχοφαντοῦντες (19) διτταῖς ἐπηγορίαις, εἰ δὴ — met quoque ipsos verbis transadigunt blaspheman- - 
τὸν αὐτὸν Πατέρα καὶ τὸν αὐτὸν Υἱὸν ὑποτίθενται ; Καὶ tibus, unum Deum, sycophantze velut solent, convi- 
τίνος γάρ ἐστι πατὴρ μηδενὸς ὑφεστῶτος υἱοῦ ; Τίνος — ciantes per duo cognomina, si eumdem ipsum Fi- 
δὲ υἱὸς ἔσται, μὴ προῦὐπάρχοντος τοῦ γεγεννηχότος; lium, quem et Patrem, per omnia esse contendunt, 
Εἰς δὲ ὧν, πάντως mou αὐτὸς ἔσται ὁ σαρχωθεὶς xal — Cujus etenim pater esset ille, qui fllium non habeat 
παθὼν xal τὸν ἐν ἀνθρώποις διανύσας θνυτὸν — qui subsistat? Cujus porro et ille filius, cujus nul« 
βίον. lus praexstiterit, qui genuit eum paler ? Unus si- 
quidem cum exsistat, nec aliud, omnino fieri non potest aliter, quin unus idemque sit incarnatus , 
passus, et in homine suo, vitam transigens mortalem. 


ΚΕΦ. Ε΄. Β CAP. V. 
Ὅπως MápxeAloc τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἠρνεῖτο, Quomodo Marcellus Filium Dei abnegavit, Sabellii 
τὴν cuv ba6sAAlov προαίρεσιν μιμούμενος. seclam seculus et proposttum. 
᾿Αλλὰ ταῦτα λέγοντα Σαδέλλιον ἡ Ἐχχλησία τοῦ Enimvero Sabellium cum lizc tueretur, tanquam 


Θεοῦ ὡς ἄθεα καὶ δυσσεδῇ τολμῶντα, μαχρὰν ἤλασε. — atheum bominem οἱ impie audacem, Ecclesia Dei, 
Ταῦτα δὲ Μάρχελλος ἀνανεοῦσθαι πειρᾶται, προχα- — procul amandavit, Hec eadem Marcellus instaurare 
λύμματι χρώμενος οὐ πιθανῷ λόγῳ. Θεὸν γὰρ ἕνα demum satagil, pretextu quodam usus, sermone 
ὀρθῶς ὁριζόμενος, τοῦτον αὐτὸν Λόγον ἔχϑιν ἐν ἑἐαυ- ποη admodum probabili. Unum enim Deum reete 
τῷ ἡνωμένον καὶ συνημμένον αὐτῷ φησιν’ χἄπειτα professus hunc ipsum Deum, continuisse in se af- 
τοῦ ἑνὸς Θεοῦ τὸ μέν τι Πατέρα xaAet, τὸ δὲ Υἱόν. ὡς — firmat. Verbum suum sibi adunitum, sibique con» 
διπλῆν τινα χαὶ σύνθετον οὐσίαν ἐν ἑαυτῷ εἶναι (30). cretum. Atque hinc progressus, illius unius quem 
Ka πόσῳ τούτου χρείττων ἐν χαχῶν ἐχλογῇ ὁ μὴ tenuit Dei, aliud Patrem *ocat, aliud Filium, ac 
διαιρῶν μὲν τὴν ἄναρχον xal ἀγέννητον xal θεϊχὴν — si in uno et eodem foret duplex qusedam essentia, 
δύναμιν, τὸν αὐτὸν δ᾽ εἶναι ὁμολογῶν γυμνῷ τῷ — eadem et composita. Et quanto quidem rectius, e 
λόγῳ (21). Πόσῳ δὲ ἑχατέρων βελτίων ὁ Ἰουδαῖος, τν — duobus malis, is qui divinam, ingenitam et imptin- 
ἕνα Θεὸν οὐ διαιρῶν elg Πατέρα xoi Υἱὸν Μαρκέλλῳ C cipiatam virtutem nequaquam dividens, unum esse 
παραπλησίως, οὐδὲ τὸν αὐτὸν Υἱοπάτορα κατὰ τὸν Σα- atque unicum exsertim affirmavit, Et quanto quidem 
6040s εἰτάγων, ἀλλὰ σέδων μὲν τὸν Θεὸν, vvupltoy — utroque melius Judeus, unum Deum non dividens 
δὲ xai προσδοχῶν τὸν Χριστὸν αὑτοῦ τὸν διὰ τῶν in Patrem et in Filium? quod Marcellus facit. Nec 
προφητῶν ἥξειν χηρυττόμενον᾽ ὃν ἐλθόντα, ἐπεὶ uh — eumdem quod Sabellius facit, Filio-Patrem intro- 
“παρεδέξαντο, δίχην τῆς εἰς αὐτὸν ἀπιστίας ὑπέσχον ducit : sed cum Deum veneretur, agnoscit el ex- 
τε xai ὑφέξουσι. spectat Christum ejus per prophetas annuptiatum 3 

quem cuin advenisset, quia non susceperant, inüdeli» 

talis illius penam sufferunt adhuc et sustinebunt. 


ΚΕΦ... | CAP. VI. 
“Ὅπως ἡ ᾿Εχχλησία τοῦ Θεοῦ “ἰιστεύει. Quomodo credat Ecclesia Dei. 
Οἱ δὲ πιστεύειν εἰς τὸν ἀφικόμενον δι᾽ εὐχῆς Éyny- Αἱ qui in illum, qui advenit, credere desiderant, 


τες τρία ταῦτα Ywopiousty: (22) τὸν ἐχ σπέρματος — bac tria manifeste. confitebuntur : natuin de se- 

Δαδὶδ, xoi τῆς αὐτῆς ἁγίας Παρθένον’ xaX τὸν &voi-— mine Davidis, ipsaque adeo sanciissima Virgine : 

κήσαντα τούτῳ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ προόντα xal οὐσιωδῶς Filium quoque Dei eum inhabitantem, qui prius 
L 


y Ed. Paris. pag. 65, 64) 


θεότητος, σωματιχῶς χατοιχῇσαι. M.—Mox vulgo διὸ ἢ (91) Γυμγῷ τῷ Aó1p. Sabellius namque vnlt er- 
δέ, ei ἣν δὲ θεολογ. et οἷς ἔχτραπ. el Υἱὸν τοῦ Θεοῦ go Marcet:um clam, uon exsertiu Σαδελλιάζειν, Ju- 
t. 3| x. ἄνθοωπον οἱ ἕνα δ. τὸν Θ. d:ei Deum non dividebant : quia Christum. ejus, 
(19) Vulg. Zuxogarvcovrra. mo συχοφαντοῦντες. — adhuc exspectatum credebant, et credunt verum et 
Est enim συχοφαντία illud de Deo praedicare, quod — merum hominem, de hominibus futurum. M.—Mox 
Deus non erat. li. postremo fine capitis, ferri forsan — vulgo σέδων xaX τὸν 8. 
posset et θνητὸν βίον. M.—Dein εἰ δὲ et υἱοῦ ὕφεστ. (32) Vulgo γνωρίζουσι : οἱ ἀπεστάλθη M. in corr.; 
et ἐνωμένον xal συν. mox vulgo εἰ Υἱὸς τοῦ ἄνθρ. ὅν οἱ τριῶν δέ et etev 
(20) υὐσίαν ἐν ἑαυτῷ εἴγωι. Recte, et tamen. ἀποῦλ. εἰ τὴν μὲν σάρχα τ. o. Porro vulgo σκοπὸν 
ἔχειν, ut paulo prius legi poterat. M. et δηγματίζοντες. 
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exstabat, οἱ substantialiter consistebat : nec non A ὑφεστῶτα᾽ xal τὸν τούτου Πατέρα Θεὺν, ὑτ᾽ o; 


istius Patrem Deum, a quo missus advenit ille, 
quemadmodum ab ipso spe ponitur in confesso. 
Nobis igitur unus Deus est, a quo sunt omnia **, se- 
cundum Apostoli dictum. Et unus Dominus Jesus 
Ghristüs per quem sunt omnta. '*, qui Deo Filius 
unigenitus preexsistebat. Et tertius, secundum car- 
nem Filius bominis : quem hominem nostra causa 
suscepit Filius Dei. Sed nec corpus quod assumpsit, 
erat idem vum Filio Dei, qui assumpsit : neque 
ipse Dei Filius ünus idemque debet existimari cum 
genitore suo. E tribus autem subjectis hisce, illi 
qui duobus concessis tertium rejiciunt, ab Ecclesia 
Dei sunt rejiciendi. 
CAP. VII. | 

Quod diversum ab Ecclesia dogma tuentes, a theologica 
de Dei Filio ratione, non uno modo solo exciderunt. 

Carnem certe Servatoris athei quidam li:eretici 
abnegando, et opinione tantum nuda, atque per 
phantasiam in terris apparuisse solam dicendo, 
primi erant qui in hoc genere a scopo veritatis ex- 
ceciderunt. Atqui dispensationem illam in carue ad- 
miserunt, abnegantes praexsistentiam Filii Dei, 
varias, quod jam dixi, errorum semitas adinvene- 
runt. Sunt qui merum illum hominem arbitrantur, 
nihilo meliorem hominum natura communi, nisi 
quautum ad virtutis przerogativas. At qui ipsum su- 
per omnia Deum corpus inhabitasse affirmant, et 
jpsum sui ipsius Filium exstitisse asserunt, propter 
illam secundum hominem dispensationera, cum duo 
concederent, Deum atque hominem, a tertio se- 
metipsos excluserunt, Servatorem ipsum Dei Filium 
unigenitum abnegando. »& Hanc olim Sabellius tue- 
batur sententiam : et ad illam nunc delatus Mar- 
cellus abiit. Qui, non aliter. quam Judzi infideles , 
se Deum agnoscere profitentur, qui est super omnes, 
et hoc vehementer urgent. Secundo quoque loco 
carnem agnoscunt de Virgine sumptam sanctissima: 
tertium vero illud, quod est primum salutis nostra 
caput, Filium, quem velut obviis ulnis amplectun- 
tur, lucem atque veritatem, per abnegationem Filii, 
a veritatis luce exciderunt. Hinc est, ut illos audia- 
mus unum quidem Deum confitentes, el carnem ve- 
nerantes a Servatore susceptam : at Filium nihilo- 


minus Dei inhabitantem hanc carnem, voce tenus D 


atque labiis, cum agnoscant, re ipsa penitus abne- 
gantes. Nam Filium Dei inquirere debemus illum , 
qui vivat et subsistat vere: non idem qui censeatur, 
eum illo quod assumpsit corpore; nec idem cum 
Deo atque Patre. Neque enim secundum pietatem 
vere senserit is, qui Filium profitetur esse illum 
Deum qui est super omnia. Eceujus matris esse 


ullo principio, amicitur? Nec si quis unigenitum Dei Filium, eumdemmet et Patrem esse doceat, j 
poterit declinare, quod est contra maledicos constitutum. 


9& Ed. Paris. pag. 65. — ** Coloss. 1, 16. 


(25) Τὸ δὲ cplcov. Vulgo ἀλλὰ τὸ τρίτον et Mp. tb. ὁμῶς loco ὁμοῦ, et γρ. ἀχούσεις loco ix 
ἰὸ δὲ τῆν. 


vulgo χρὴ ζητεῖν el κατὰ -. δυσσεθῶν δίχῃην οἱ 


9 [bid. 17. 


αὑτὸς ἀπεστάλθαι συνεχώς ὁμολογεῖ. Ἡμῖν « 
εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, χατὰ τὸν ' 
στολον’ χαὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δὲ o 
πάντα, ὁ προὼν τοῦ Θεοῦ μονογενὴς Υἱὸς, χαὶ - 
ὃ χατὰ σάρχα Υἱὸς ἀνθρώπου, ὃν δι᾽ ἡμᾶς ἀνεῦ 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὔτε ὅ ἀνεΐλτιφε σῶμα :2 
Tiv τῷ ἀνειληφότι Υἱῷ τοῦ Θεοῦ" οὔτε αὐτὸς ὁ 
τοῦ Θεοῦ εἷς xai ὁ αὐτὸς ἂν νομισθεΐη τῷ yn 
χότι" τριῶν δὴ τούτων ὑποκειμένων, οἱ δύο GE», 
τὸ τρίτον 5' ἐχποδὼν ποιούμενοι, τῇς "Exxirzs;:! 
ἂν ἀπόθδλητοι, 


KEO. Z'. 
B Ὅκως ol &repóboto: διαςρόρως τῆς περὶ cin 
θεολογίας ἐκπε-πεώχασιν. 

Τὴν δὴ μὲν σάρχα τοῦ Σεωτζτιρος ἄθεοί τα; 1 
τεροδόξων παραιτησάμενοι, δόξῃ δέ cw zara 
ὦφθαι αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς εἰρηκότες, mpi cc 
ἀληθείας σχοποῦ διημαρτῆκασιν, Ot δὲ τὴν Eois 
οἰκονομίαν παραδεδεγμένοι, τὸν δὲ προόν: τὴ 8 
Υἱὸν ἀρνησάμενοι, ποιχέλας, ὡς ἔφην, iu; : 
οδίας ἐπενόησαν. Οἱ δὲ Ψιλὸν ἄνθρωπον, τ: 5 
ἀπάντων φύσεως xat' οὖδὲν χρείττονα ἢ ὅσον ἐπ: 
προτερήμασι, γεγονέναι αὐτὸν εἰρτχότες. ir 
τὸν ἐνοιχῆἦσαι τὸν τῶν ὅλων Θεὸν τῷ suas ὅτ: 
τίσαντες, Υἱόν τε αὐτὸν ἑαυτοῦ χρτ ματίπι zm, 
δι᾿ ἣν ὑπέμεινε xav! ἄνθρωπον οἰχονομί:. i 
δόντες οὗτοι, Θεὸν καὶ ἄνθρωπον, τῶ τιν τὸν 
μονογενῆ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, ἀρντ, σάμενοι. ἴων citt 
μὲν Σαδέλλιος, νυνὶ δὲ Μάρκελλος, τὶ ται | 
αἀπαχθέντες, τὸν μὲν ἐπὶ πάντων Θεὸν 'ofwi 
ἀπίστοις ὁμοίως εὖ μάλα εἰδέναι διισχυρίζενις: S 
δεύτερον τὴν σάρχα τὴν ἐκ τῆς ἁγίας Dao 
συνωμολογήχασι" (235) τὸ δὲ τρίτον, αὐτὸ τὸ πῇ 
λαιον τῆς ἀπάντων ἡμῶν σωτηρίας, «τὸν Y 3 
θεοῦ παραγχωνισάμενοι, φῶς ὄντα xal s 
τῇ ἀρνήσει τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ τῆς ἀληθεῖς 
ἐχπεπτώχασιν. Ἔνθεν ἕνα μὲν Θεὸν ópow; 
αὐτῶν ἀχούσει, χαὶ τὴν σάρκα δὲ τοῦ Xeni 
μώντων' τὸν δὲ ἑνοιχήσαντα τῇ σαρχὶ θεοῦ ἢ» 
νῇ μὲν χαὶ χείλεσι παραδεχομένων, ἔργῳ 3 31 
τουμένων. Υἱὸν γὰρ θεοῦ χρῆν ζητεῖν, diri; 
xai ὑφεστῶτα᾽ οὔτε τὸν αὐτὸν, ᾧ ἀνεῖτζεν, 
σώματι, οὔτε τὸν αὑτὸν ὄντα τῷ Θεῷ καὶ Dre 
γὰρ τὸν ἐπέχεινα τῶν ὅλων Θεὸν Υἱὸν bro; 
εὐσεέξὴς εἴη (τίνος γὰρ ἔσται Υἱὸς ὁ τὴν bnt 
ἀγέννητον θεότητα περιδεδλημένος ;) οὔτε 3h ! 
γενῇ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν αὐτὸν εἶναι τὸν Πχτέρξ 5 
πὼν δράσεται τὴν χατὰ τῶν δυσφήμων δίχῃν. 
potest ille Filius, qui divinitate ingenita & 
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CAP. VIII. 


ς ὑγιοῦς xal éxxAnciacturmc op- ] Proponitur orthodoxa et salutaris Ecclesie fides. 


θοδοξίας. 
᾿θεῖαν xat βασιλιχὴν ὁδὸν ὀρθοτομοῦσα 
γῦ Θεοῦ, τὰς μὲν ἄλλας παρεχτροπὰς 
οἷς δ᾽ αὐτῆς θρέμμασι τῆς ἐνθέου χά- 
σι τὴν γνῶσιν, χατ᾽ αὐτὸ τῆς παλιγ- 
ριον ὁμολογεῖν διδάσχουσα (xal) πι- 
ἕνα Θεὸν, Πατέρα παντοχράτορα, τε- 
* καὶ ὁλόχληρον ταύτην εἰδέναι (25) 
! θεολογίαν, f, Θεὸν μὲν ἕνα παραδίδω- 
x τῆς Ἑλληνιχῇῆς καὶ πολυθέου πλά- 
; αὐτὸν οἷδε τῇς Ἰουδαϊχῆς χωρίζουσα 
αντοχράτορα δὲ αὐτὸν ὁμολογεῖ, τῆς 
:ροδόξων ἀποστρεφομένη τὴν Óuscé- 
οὖν τῶν ἑτεροδόξων εἴποι ἂν τὸν Πα- 
Οὔ, αὐτὸν εἶναι τὸν Θεὸν τὸν πᾶντο- 
)δὲ Ἰουδαίων ἀμολογήσειεν ἄν τις τὸν 
ναι, τὸν μονογενῇ Υἱὸν μὴ εἰδώς * οὐ- 
i&. μόνον φήσειεν εἰδέναι Θεόν. Διά τοι 
) ἀποχαθαίρουσα τὴν πλάνην ἡ 'ExxAn- 
ὃν χηρύττει, αὐτὸν εἶναι χαὶ Πατέρα 
ρα διδάσχουσα, Πατέρα μὲν ἑνὸς τοῦ 
, τῶν δὲ λοιπῶν ἀπάντων Θεὸν xal 
ὅριον. Οὕτω xal Yibv Θεοῦ μονογενῇ 
ν παραδίδωσι, τὸν πρὸ πάντων αἰώνων 
γεγεννημένον * οὐ τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
υτὸν δὲ ὄντα χαὶ ζῶντα, xal ἁληθῶς 
420}, Θεὸν (27) £x Θεοῦ, xaX φῶς ἐχ 
ἣν ἐχ ζωῆς ἀλέχτοις χαὶ ἀῤῥήτοις, 
y ἀγτώστοις ἡμῖν, xaX ἀκαταλήπτοις 
᾿ατρὸς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων γεγεννη- 
ὑμοίως μὲν τοῖς λοιποῖς γεννητοῖς ὑπο- 
ἣν ἐμφερῇ τοῖς δι᾽ αὐτοῦ γεγεννημέ- 
voy δὲ ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς ἀποτε- 
τοζωὴν ὄντα. Καὶ ἔπρεπε γὰρ τῷ ἐπὶ 
:ρὸ παντὸς γεννητοῦ, καὶ πρὸ πάντων 
νογενὲς τοῦτο προδάλλεσθαι γέννημα, 
ηπίδα xai θεμέλιον ἀῤῥαγῆ, τῶν μελ- 
) γεννήσεσθαι. Διὸ δὴ πρὸ πάντων τῶν 
ἴϑαι τὸν Υἱὸν ἐγέννα, ὥσπερ τινὸς φω- 
, ζωῆς πηγὴν, xal θηταυρὸν ἀγαθῶν, 
εἰσὶν οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας χαὶ τῆς 
χρυφοι, » xatà τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, 


.. Quapropter via regia atque recta incedens Eccle- 
sia Dei, diverticula a se ablegat cujusquemodi : 
suis, qui sunt, alumnis gratix divin: cognitionem 
commendat : dum in ipso regenerationis sacra- 
mento docet confiteri, et credere in unum Deum 
Patrem omnipotentem , perfectam suis numeris 
exactam, et consummatam undique hanc prz se fe- 
rens credendam theologiz rationem, qua Deus esse 
unus traditur, paganorum de diis multis errores 
refelluntur ; qua agnoscitur idem Deus Pater : per 
quam confessionem suam discernitur Ecclesia a 
Judsmis ; qua agnoscitur idem omnipotens esse, 


B atheorum et hareticorum impietatem detestando. 


Nullus autem plane inter aliter profitentes, quam 
Ecclesia docet, confitebitur Deum Patrem Christi 
esse illum gui Deus est omnipotens; 5& αἱ nec e 
Judeorum secta quispiam est professurus Deum 
Patrem, cum ejus riljum unigenitum non admittat : 
sed nec paganorum ullus concesserit, unum 
solum esse Deum. Ab istorum omnium erroribus 
Ecclesia se mundans, unum Deum pra&dicat, et 
eumdem esse docet Patrem et omnipotentem : ls- 
trem quidem unius solius Christi; omnium autein 
Dominum et conditorem, et Deum. Ad eumdein 
quoque modum Dei Filium unigenitum agnoscit 
eum, qui ante omnia secula de Patre fuit genitus : 
non illum certe, eumdem cum Patre exsistentem, 
at per se subsistentem, viventemque vere Filium, 
cum Patre coexsistentem Deum de Deo, lumen de 
lumine : vitam de vita ; inenarrabilibus , ineffabili- 
bus, omnimodo incognitis et imperscrutabilibus 
rationibus de Patre genitum, ad salutem universis 
procurandam. Non similiter aliis subaistentem : 
nec vitam viventem cum illis parem qui ab eo sunt 
creati : solum de solo Patre genitum : ipsammet 
vitam exsistentem. Erat enim Deo conveniens et 
congruum, qui super omnes esi, qui ante omnia 
genita, ante sxcula omnia exsistebat, unigenitum 
hoc genimen producere, veluti quamdam basim 
futurum et fundamentum, et sustentaculum iinmo- 
bile eorum omnium qua erant in secundis produ- 


Ἰῶν, ὁ μόνος ἀγαθὸς Πατὴρ τὸν YUv p cendo. Hanc ob causam Filium progeneravit, ante 


hv ὄντα, ζωοποιὸν τῶν ὅλων, xat αὖ- 
νὸν, χαὶ πάσης νοερᾶς xal λογιχῆς οὐ- 
ὄν" xai αὐτόλογον, xai σοφίαν, σο- 
ἀντα xai λογιχῶς ὑφιστάμενόν τε xal 
| δὴ χάριν ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Geov 
xaX οὐδὲ ἄλλος ἀνηγόρευταί τε xal 


ουσα πιστεύειν, lege xal πιστεύειν. 
editur, ore (it. confessio : utrumque 
ΤῸ baptismate. 

"cav 0soAoyíav. Lege παρέχουσα. 
e, suis alumnis hanc fldem; sic sta- 
v. M. — Mox vulgo τὸν Θεὸν Πατέρα. 


ea omnia qus producenda erant, tanquam lucis 
cujusdam radium, vitz fontem, bonorum tliesau- 
rum, « in quosunt omnes sapienti: thesauri abscon- 
diti et cognitionis, » quemadmodum divinus docebat 
Apostolus **, Tantorum taliumque bonorum, qui 
solus bonus Pater est, Filium progenuit suum, 
ipsammet vitam exsistentem , et omnium quz sunt 


(26) Υἱὸν συνόντα. Deest, τῷ Πατρί. 

(27) Mp. vp. Πατρί ante Θεόν ponendum. Mox 
vulgo διὸ δέ οἱ αὐτὸ φῶς, etc. 

(28) Καὶ σοφίαν, σαφῶς. Potius αὐτοσοφίαν, ut! 
αὐτόλογον. Sic et mss. cf. p. 421 D. Mox vulgo ὧν 
δέ et ἀναγορεύεται. 


vivificatorem : ipsammet lucem veram, 
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illuminantem omnes substantias ratione preeditas et int 


etu; ipsammet rationem, et ipsammel sapientiam, sapienter et secundum rationem oplimam on 
producentem et administrantem. Quocirca unigenitus Filius Dei, solus ipse est, neque preter ( 


alius est, aut esse dicitur. 
CAPUT ΙΧ. 


Quod non similiter n celere creature subsistat 
ilius. 


Atque ideo reprehendi nec immerito debent ii, 


qui ausi sunt illum »& creaturam nominare, ipsum-  . 


que dicere e non ente, quemadmodum et czterz 
producuntur creature, progeneratum. Nam qut, 
quaeso, ità esse potest Filius ? Qui Dei unigenitus 
Filius, si eamdem cum reliquis creaturis naturam 
sortiatur; hoc enim pacto, ipsorum potius esset 
frater, quam Filius Dei : hoc pacto de multis pro- 
ductis ipse unus erit : veluti qui participaverit 
creationis illius, non de przexsistente subjecto, et 
ejusdem sit cum creaturis communionis. Enimvero 
longe aliter de eo divina oracula pradicarunt. Ubi 


enim de rerum productione sermo instituitur : ibi p 


omnia per illum facta fuisse, non una vice testifi- 
cantur. Omnia enim, inquiunt, per illum facta 
sunt, et sine eo nihil factum est *'. Et alihi : In iilo 
condita sut universa, qug sunl in colis, et φιῶ 
super terram; sive visibilia fuerint, seu invisibilia "8. 
Et iterum, Omnia per ipsum, et in ipso condita sunt : 
et ipse est ante omnia "5, el, » In ipso cinia substi- 
ferunt, secundum doctrinam apostolicam "^. Cum 
vero de ipsius divinitsie tractationem instituit, a 
yerum omnium universitate eum separat : Dominum 
vero ipsum atque herum, conditorem atque Deum 
εἰ Servatorem aguosclt universorum , illumque 
solum, nec ab illo alium, Dei agnoscit et fatetur, 
unigenitum : Sapientiam, Verbum , vitam, lucem 


ΚΕΦ. &. 
“Ὅτι μὴ τοῖς πολλοῖς κείσμασιν ὁμοίως xalól 
. ὑπέστη. 


(89) Ὅθεν εἰκότως ἄν τις μέμψαιτο, τοῖς χτί: 
αὐτὸν φάναι τετολμηχόσιν ἐξ οὖχ ὄντων ὁμοίως 
τοῖς λοιποῖς χτίσμασιν γενόμενον. Καὶ πῶς γὰρ. 
ἔσται Υἱός ; Πῶς δὲ μονογενὴς τοῦ Θεοὺ ὁ τὴν a: 
τοῖς λοιποῖς χτίσμασιν ἐπιγραφόμενος φύσιν; τοὺς 
γὰρ ἀδελφὸς ἂν τούτων γένοιτο μᾶλλον, om TG 
τοῦ Θεοῦ " (51) τῶν τε πολλῶν γενητῶν ἔσται d 
ἅτε τῆς ἐξ οὐχ ὄντων χτίσεως ὁμιοίως αὑτὸς wt 
σχὼν (53) χοινωνίας. ᾿Αλλ᾽ οὐχ (6s τὰ θεῖα περὶ ἐ 
τοῦ παιδεύει λόγια" ἀλλ᾽ ὅτε μὲν τῆς τῶν Ter 
ὑπάρξεως τὴν διδασχαλίαν καλεῖται, (35) ἀθρόως 
πάντα μαῤτυρεῖ δι' αὑτοῦ γεγονέναι: * ἐ Πάντα yip 
c [φησὶ] « δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγὲ 
το οὐδὲ ἕν’ » χαὶ «€ Ἐν αὐτῷ ἐκχτέσθη τὰ πάντα 
t ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ὁρατὰ ε 
«ἀόρατα, xat τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν ἃ 
« oat, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων * » καὶ, «Τὰ τὸ 
«ἐν αὐτῷ συνέστηκε,» κατὰ τὰς ἀπωστολιχὰς δὲ 
σχαλίας" ὅτε δὲ τὴν περὶ αὐτοῦ θεολογίαν dii; 
τῶν μὲν λοιπῶν ἁπάντων αὐτὸν ἀφορίζει, Κύριον 
αὑτὸν καὶ δεσπότην, xaX δημιουργὸν, καὶ Gin, 1 
Σωτῆρα τῶν ὅλων οἷδε" μονογενῇ τε Υἱὸν θεοῦ μόν 
αὐτὸν καὶ οὐδένα ἄλλον ἀποφαΐνει * Σοςίαν τε χεὶ Α 
γον, χαὶ ζωὴν, χαὶ φῶς μόνον αὐτὸν ἀ ποχαλεῖ, εἰπόν 
τὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου * xal ἀπαύγασμε qur 6 
δίου, ἕτερά τε μύρια τούτοις ἀδελφὰ περὶ αὑτῷ S 
ζειν διδάσχει, ὧδέ πὴ τῆς πατρικῆς θεύτητος, 3 


jpsum appellat solum : imaginem Dei invisibilis : C πρὸς μόνον αὐτὸν, ὡσανεὶ πρὸς Υἱὸν μονογενῆ, Bi 


lucis sempiternze relucentiam, et hisce congenita 
sexcenta similia nomina adhibet quibus illum glori- 
fieat : quibus omnibus id agit, ut paternz deitatis 
peculiaren) et propriam relationem ostendat ad illum 
tantummodo spectare, veluti ad Filium unigeni- 
tum. llinc factum, ut magna voce Pater illi dede- 
Tit, praeconio suo co'lesti, ad Jordanis fluenta testi- 
ryonium, quod solus ipsi esset dilectus, ubi effatur: 
Hic est lilius meus dilectus, in quo mihimet com- 
placui *!. Quod ipsum testimonium secunda vice, 
cum in monte transformaretur **, ingeminavit, rem 


Κι Ed. Paris. pag. 67. 
δ᾽ Matth. xvii, 5. 


, 


V joan. 1, ὅ. 


(29) Qu: hic habentur apud Eusebium, recitat D 


Socrates, lib. 1, cap. 21, ut tueatur auctorem ἃ 
suspicione Ariauismi. Sed non persuasit illustris- 
simo Baronio, ad annum $40 ; neque vero persua- 
det mihi. M. , ] 

(50) Ἐξ οὐκ ὄντων tow ὁμοίως. Conjeceram 
legend. ἐξ οὐχ ὄντων αὑτὸν, ὁμοίως. Sed apud Socra- 
tem est, ἐξ οὐχ ὄντων, ὅμοιον τοῖς. M. --- Τῶν ante 
ὁμοίως non est in codd., quare delevi. 

(51) Ταύτῃ γὰρ ἀδελρὸς ἂν τούτων γέγοιτο 
μᾶλλον, RA δὲ Υἱὸς cov Θεοῦ. [Ὡς desunt in So- 
crate. 


-- 


*5 Coloss. 1, 16. 


ζουσαν σχέσιν ἐπιδειχνύμενα. Ad) καὶ Υἱὸν ἀγαττὶ 
ἀνεχήρυττε μόνον αὐτόν" ἀμφὶ τὰ Ἑορδάνου {ἘΞ 
ἡ πατρικὴ (54) φωνὴ μεγάλη μαρτυροῦσα βοᾷ" d 
«τὀς ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδόχη!! 
Καὶ δευτεροῖ γε τὴν μαρτυρέαν xat ἐπὶ τῆς ἐν τῷ 
μεταμορφώσεως, τὸν αὐτὸν ἐπισφραγιζομένη i9 
Αὐτοῦ τοιγαροῦν τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ ταύτην αὐτῷ τῇ 
μαρτυρίαν παρασχομένου, τοῦ τε εὐαγγελιστοῦ ὅδ᾽ 
ῥήδην αὐτὸν Υἱὸν μονογενῇ εἶναι διδάτχοντος K ὃ 
ἔφη «Θεὸν οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε * ὁ μονογενὴς TK 
€ διμονογενὴς θεὸς (55), ὁ ὧν εἰς τὸν χόλτον τῶ ΒΡ 
δι. Math, m, ἢ 


* [hid. 41. “2 Ibid. 








($2) "Ic. xai mss. 

(93) Ai&ac xa Mar καλεῖται. Locus corruptis 
nec adjuvat hic Socrates : nam omisit forte * εἰ 
γει. Ν.---Διδ. ποιεῖται codd., qui mox φησί om. le: 
vulgo ἐχτ. πάντα τά. Infra vulgo ἐπιδειχνυμέν f 
ἀναχηρύττε:- 

(94) Ῥεῖθρα ἡ πατρική. Forte, ῥεῖθρα, ὅπου T! 
mazpixf. M. — Vulgo ἀμφὶ Ἰορδ. Dein vulgo μὲ 
ἐπὶ τῆς. 

(95) Ἢ μογογεγὴς Θεός. Non sunt bze ΕἸ 
lista : sed nec credo Euscbii, nisi forsan fyw/f 
νογενὴς Θεός. --- Infra vulgo ἔδωχεν ὥστε πᾶς. 


wv "* . 
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tpóc, ἐχεῖγος ἐξηγήσατο. » ᾿Αλλὰ xal αὐτοῦ τοῦ Zu- A eamdem veluti sigillo suo communiturus. Quocirca 


τῆρος ἐν ταῖς περὶ αὐτοὺ διδασχαλίαις ταῦτ᾽ ἐπεισφρα- 
γιφομένου, δι᾽ ὧν ἔλεγεν Οὕτω γὰρ ἡγάπησεν ὁ 
Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονο- 
γεγὴ ἔδωχεν, ἵγα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὑτὸ» ἔχῃ 
ζωὴν αἰώνιον. Ὁ μετὰ ταύτας τὰς φωνὰς γενττὸν ἐξ 
οὐχ ὄντων, χαὶ χτίσμα (50) προηγμένον ἐχ τοῦ μὴ 
ὄντος: τὸν Υἱὸν ὁριζόμενος, λέλῃθε τοὔνομα μὲν αὐτῷ 
μόνον χαριξόμενος, τὸ δ᾽ ἀληθῶς Υἱὸν εἶναι ἀρνούμε- 
νος. Ὁ γὰρ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονὼς, οὐχ ἂν ἀληθῶς 
γένοιτ᾽ ἂν Υἱὸς τοῦ Θεοῦ " ὅτι μηδὲ ἄλλο τι τῶν γεν- 
viov, 


cum hujusmodi testimonium ipsi universorum Deus 
exhibuerit; cumque disertis verbis Evangelista 
pronuntiet, eum esse Filium unigenitum, dum pro- 
nuntiat : Deum nemo vidit unquam : Unigenitus Fi- 
lius (aut Deus unigenitus) qui erat in sinu Pairia, 
ipse enarravit ", Adhuc cum Servator insuper ipse, 
inter docendum, hoc assignet, ubi ita loquitur : 
Jta Deus dilexit mundum , ut Filium ipsius wnigeni- 
ium dederit , ut omnis qui in eum crediderit, vitam 
possideat eternam ὅν. Quisquis igitur »« post. haec 
testimonia progenitum illum de non entibus, et ex 


non ente productam affirmaverit creaturam, istum Filium; nomen ei nudum tantummodo largiri 
deprehenditur, revera autem Filium esse, pernegare. Nam qui de non exsistentibus generatus esl, 
Is certe Dei Filius esse revera nequit : non magis quam quidvis aliud creatum. 


ΚΕΦ, l'. 


Ὅτι μόνος ἐκ cov Πατρὸς γεγγηθεὶς εἰχότως xal 
Θεὸς καὶ μογογεγὴς Υἱὸς μόγος αὐτὸς ἀγεί-- 


ρηται. 

(51) Ὁ δ᾽ ἀληθῶς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἐξ αὐτοῦ ἅτε δὴ 
&x Πατρὸς ἀποτεχθεὶς, εἰχότως χαὶ ᾿Αγαπητὸς xaX Μο- 
νογενὴς χρηματίζειεν ἂν τοῦ Πατρός" οὕτω δὲ xai 
Θεὸς ἂν εἴη (58). Τί γὰρ ἂν γένοιτο Θεοῦ γέννημα τῷ 
γεγεννηχότι ἀφωμοιωμένον ; Κτίζει μὲν οὖν βαει- 
λεὺς πόλιν, ἀλλ᾽ οὐ γεννᾷ πόλιν " γεννᾷν δὲ vlbv, ἀλλ᾽ 
οὐ χτίζειν λέγεται " χαὶ ὁ δημιουργὸς τεχνίτης, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ πατὴρ γένοιτ᾽ ἂν τοῦ πρὸς αὑτὸν δημιουργου- 
μένου “ τοῦ δ᾽ ἐξ αὐτοῦ φύντος υἱοῦ οὐχ ἂν δημιουρ- 
γὸς λεχθείη. Καὶ δὴ καὶ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τοῦ μὲν 
Υἱοῦ Πατὴρ, τοῦ δὲ χόσμου χτίστης ἂν εἰχότως χαὶ 
ποιητὴς λέγοιτο. Εἰ δ᾽ ἅπαξ που τῆς Γραφῆς εὑρίσχει 
τις εἰρημένον, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ 
εὶς ἔργα αὐτοῦ, τὸν νοῦν ἐπισχοπεῖν χρὴ τοῦ λό- 
γου, ὃν μιχρὸν ὕστερον ἐχθήσομαι’ ἀλλὰ μὴ, χατὰ 
Μάρχελλον, ἐχ μιᾶς λέξεως τὸ χυριώτατον τῆς Ἐχ- 
χλησίας παρασαλεύειν δόγμα. Κἀχεῖνος γὰρ, ἅπαξ 
ἀχούσας Λόγον εἶναι τὸν Υἱὸν, ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον χα- 
ταπεσὼν, τὴν ὕπαρξιν ἠθέτει αὐτοῦ. Ὃν δὴ xal πρὸς 
αὑτοῦ καὶ πρὸς τοῦ Πατρὸς μαρτυρούμενον εἶναι Υἱὸν, 
κῶς τοῖς λοιποῖς γεννητοῖς παραθάλλειν ὅσιον ; Πῶς 
δ' ἔσται Μονογενῆὴς, τῷ πλήθει τῶν γεγονότων συνα- 
ριθμούμενος ; Καὶ μὴν ἐξ αὐτῆς τῆς προσηγορίας ὁ 
υἱὸς τὴν πρὸς τὸν πατέρα φυσιχὴν σχέσιν παρίστη- 
Gi4* ὡς αὖ πάλιν τὸ μονογενὲς ὄνομα xat τοῦ γένους 
ἐφάπτεται, χαὶ τῆς γεννήσεως αὐτῆς, xal τοῦ μόνον 
εἶναι, xai μηδέτερον αὐτῷ τῆς υἱότητος χοινωνεῖν. 
Ἀλλ᾽ ἐοίκασι ταὐτὸν Μαρχέλλῳ πάθος πεπονθέναι xal 
οὗτοι. 'O μὲν γὰρ δέει τοῦ μὴ δύο Θεοὺς εἰπεῖν, τὴν 
ἄρνησιν τοῦ Υἱοῦ προὐδάλλετο, τὴν ὑπόστασιν ἀθετῶν 
αὐτοῦ οἱ δὲ, δύο δόντες ὑποστάσεις, τὴν μὲν ἀγέννη- 


“ον, τὴν "δ᾽ ἐξ οὐχ ὄντων χτισθεῖσαν, ἕνα μὲν Θεὸν 


, 9? ίστανται. Ὁ δὲ Υἱὸς οὐχ ἔτ᾽ αὐτοῖς, οὐδὲ Μονογε- 


E^ προηγούμενον, forte προαγόμενον : sed 


: y»« Ed. Paris., pagg. 68, 69. 5) Joan. 1, 18. 


(36) Προηγμέγνον. Recte, male autem in Socrate, 
hanc no- 


ἈΝΕ δὴ: lectionem inalim, M.—Uein vulgo γένοιτο υἱός. 


ΒΕ Ὁ 6 
ἵκει... 


E 


m '0 δ' ἀληθῶς. Socrates legit, ὁ δ᾽ ἀλύτως, 
minus sincera est illius lectio quam nostra. M. 
Dein vulgo ἅτε δέ. 


PATROL. Gn. XXIV 


C 


CAP. X. 
Quod cum solus sit de Patre progenitus, merito solus 
dicitur ipse et Deus, et Unigenitus, atque Filius. 


Qui secundum veritatem Dei Filius est, de illo 
hoc est, de Patre genitus, quid mirum si et Dilectus 
audiat, et Patris sui Unigenitus, ob quam ipsam 
causam et Deus fuerit? De Deosiquidem quid aliud 
gigni possit, quam quod ipsi per omnia sit slmilli- 
mui? Condit equidem civitatem rex, non autem 
gignit civitatem; gignere vero filium, non condere 
dicitur : artifex etiam constructor, nequaquam 
vero pater ejus dici debet, quod construxit : qui 
filii de se progenerati conditor non appellatur. Ad 
eumdem modum universorum Deus, Filii sui Pater, 
mundi conditor optimo jure et constructor appella- 
tur. Quod si semel per Scripturas inveniatur dictum: 
Dominus condidit me principium viarum ejus, ad 
opera ejus "δ, penitus sententiam ejus dicti, quam 
paulo post expositurus sum, debemus introspicere : 
nec quod Marcello usurpatum fuit, propter hoc 
unicum testimonium, ecclesiasticum praecipuum 
dogma labefactare. [lle enim cum audivisset vel semel 
positum Filium Verbum nominari, ad humanas 
rationes delapsus, ipsius plane sustulit subsisten- 
tiam. Cum qui per seipsum, et per Patris prolatum 
testimonium, Filius usurparetur, nisi summam per 
impietatem cum czleris creaturis nec componi 
debeat neque comparari. Nam quo pacto Unigenitus 


* appellari queat, qui cum multitudine annumeratur 
Ὁ creaturarum ? Cum vel de nominis solius usurpatione 


δι Joan. 111, 16. 


filius naturalem quamdam obtineat ad genitorem 
suum relationem, cumque nomen illud, unigenitus, 
ad genus pertingat , et generationem , solum eum 
indicet et solitarium : nec in flliatione $03, quocun- 
que cum alio participantem. »4 At enim videntur 
iidem isti cum Marcello eodem plane modo affecti. 


5 Prov. vin, 22. 


(88) Τί γὰρ ἂν γένοιτο. Deest vox. γένοιτο apud 
Socratein male, qui el nostram scripturaimn corrigit, 
legend. enim, ἣ τὸ, τῷ γεγεννηχότι. M. —Mox vulgo 
5np τεχνίτης et ἐκχλ. παρασχεύειν δόγμα et ὃν o 
xai οἱ συναριθμούμενον. 
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Pre metu namque ille, ne duos videretur Deos A vh; ἔσται, οὐδὲ μὴν (38*) Κύριος, οὐδὲ Os, | 


proliteri, ad Filii processit abnegationem, hyposta- 
eim ipsius inficiando. llli vero cum concedant 
bypostases duas, unam ingenitam, creatam alteram 
je- non exsistentibus, unum quidem  substituunt 
Deum. At nullus interea illis Filius habetur in nume- 
rato, non Unigenitus, non Dominus, non Deus: 
neque enim quidquam habet , secundum eos, cum 
paterna divinitate commune : sed per omnia com- 
,ponitur cum creaturarum turba in hoc, quod de 
nibilo proereabatur : sed non ad istum tnodum Ee- 
clesia, Nam Filium Dei praedicat Deum Dominum- 
que verissime Filium esse eum, atque Deum docet : 
non communi quadam cum multis ratione, qui 


ἐπιχοινωνῶν τῇ τοῦ Πατρὸς θεότητ:, τοῖς i 
χτίσμασι, καθ᾽ ὃ ἐξ οὖχκ ὄντων ὑπέστη, πὸ 
μενος. ᾿Αλλ᾽ οὐχ οὕτως ἡ Ἐχκχλησία * τὸν ὃ 
Θεοῦ, Θεὸν καὶ Κύριον ἀναχηρύττεε, xat ἀλ' 
εἶναι xal θεὸν διδάσχει * οὗ κατὰ τοὺς πολ 
ἐπίχλην ὀνομασθέντας νϊὶούς τε καὶ θεοὺς πε 
gn*ai, Ἐγὼ εἶχα' Θεοί στε, xal υἱοὶ " 
πάντες, xa0' ὃ δὲ μόνος αὐτὸς, ὃ LE αὐτὸ 
θεὶς τοῦ Πατρὸς ἐν μορφῇ ὑπῆρχε Θεοῦ, ι 
ἦν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου xai Iipurtótus,. 
χτίσεως. Διὸ xal τιμᾷν καὶ σέδειν xal qe 
μόνον αὐτὸν, οἷα Κύριον καὶ Σωτῆρα, καὶ θὰ 
τῆς μεμάθηχαμεν. 


denominantur fiii atque díi, utpote de quibus dicitur : Ego dizi : Dii estis, et filii ome 
simi '* : sed prout par erat illum solum dici, qui de illo procreabatur Patre, qui in forma) 
stebat : et imago fuerat invisibilis Dei , Primogenitus universe creature. Quocirca ab Eccle 


sunius illum solum colere, venerari , adorare, utpote qui Dominus, 


existat. 
CAP, XI. 
Quod Ecclesia unum agnoscat et notum faciat Deum, 

e nuper admiserit illam formam, Deus. de 

eo. 

Quod si autem vereantur, ne duos Deos pronun- 
tiasse videatur, sciant oportet, quod utcunque licet 
Filium prollteamur Deum, unus tamen, nostra sen- 
tentia, Deus sit : ille nimirum, qui solus principio 
carei, qui ingenitus ; qui propriam a se possidet 
divinitatem , qui ipsi insuper Filio exsistendi cau- 
sam, et taliter exsistendi dedit. Per quem et. ipsum 
se, Filius confitetur vivere, ubi ait, Quemadmodum 
me misit vivens Paler : et ego vivo per Pairem "'. 
Et quemadmodum Pater habet vitam in. seipso : ita 
quoque et Filio dedit habere vitam ín seipso "*. 


Servator, et De 


ΚΕΦ. IA'. 


Ὅπως Eva 8sóv ἡ Ἐκκλησία γνωρίζει, και 
ἐχ Θεοῦ εἶναι παραδεχομένη. 


Εἰ δὲ φόδον αὐτοῖς ἐμποιεῖ, μὴ πη Spa δὶ 
(59) ἀναγορεύειν δόξαιεν, ἔστωσαν, ὡς, xii : 
πρὸς ἡμῶν ὁμολογουμένου Θεοῦ, εἷς ἂν γένα 
μόνος * ἐχεῖνος ὁ μόνος ἄναρχος xax ἀγένντ:" 
θεότητα οἰχείαν χεχτημένος, αὐτῷ τε τῷ Ti 
vat, xal τοῦ τοιῷδε elvat, γεγονὼς αἴτιος, &' 
αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὁμολογεῖ ζῇν, ἄντιχρυς Xpw 4 
ἀπέστει.1 με ὁ ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ ἐῥὰ τὸ 
τέρα. Καὶ ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν αὖ 
τῷ, οὕτω xal τῷ Υἱῷ ἔδωχε ζωὴ» Eyseriri 
Διὸ καὶ ἡμῶν xal ἑαυτοῦ Θεὸν εἶναι διδάσχει " 


Quam ob causam nostrum ille Deum esse docet C τέρα ἐν οἷς φησιν’ ᾿Αγέρχομαι πρὸς τὰν 


Patrem, atque suum Deum, ubi loquitur, Vado ad 
Patrem meum, ei Patrem vestrum : Deum meum et 
Deum vesirum **.: sed et caput quoque Filii esse 
Deum docet Ecclesiz »« alumnum magnus Aposto- 
!us ubi ait, Caput autem Christi, Deus est **. Nunc 
iterum de Filio prolocutus : Atque ipsum dedit ca- 
put super omnia, Ecclesie sue qua esi corpus ip- 
sius **' Quocirca, princeps hic Ecclesiz et dux dica- 
tur: caput autem hujus erit Pater : ila unus iste 


pov xal Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν μου wm 
ὑμῶν. Καὶ κεφαλὴν δὲ αὐτοῦ μὲν τοῦ Υἱοῦ τὸ 
τῆς 8 Ἐχχλησίας τὸν Υἱὸν 6 μέγας ᾿Απόσα 
δάσχει, ἡμῖν Mytov* KepaA» δὲ τοῦ Χρκ 
Θεός" πῇ δὲ περὶ τοῦ Υἱοῦ φάσχων᾽ Kal 
ἔδωχε κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ Ἐκχλησὰ 
ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. Οὐχοῦν τῆς μὲν En 
αὐτὸς (40) ἀρχηγὸς ἂν εἴη, xaX χεφαλὴ δὲ « 
Πατήρ' οὗτος εἷς Θεὸς ὁ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ 


Deus et unicus fuerit qui est Pater Filii unigeniti: D καὶ μία ἡ xai τοῦ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ χεφαλὲ 


unicum etiam caput ipsius Christi. Cum vero uni- 
cum sit principium, caput etiam uuicum sit, quo- 
modo fiet ut sint duo Dii, et non unus, nempe ille 
solus, qui nu!'lum se superiorem habet: cui nullus 
alius causam subsistendi contulit? qui, ut suum 
peculium quoddam, deitatem inprincipiatam et inge- 


δὲ οὔσης ἀρχῆς τε xal χεφαλῇς, πῶς; ἂν γένοιν 
δύο, οὐχὶ δὲ εἷς ἐχεῖνος μόνος, ὃ μηδένα ἀνώ 
μηδὲ ἑαυτοῦ αἴτιον ἕτερον ἐπιγραφόμενος; eis 
καὶ ἄναρχον, xat ἀγέννητον τῆς μοναρχιχῆς ἐξ 
τὴν θεότητα χεχτημένος, καὶ τῷ Υἱῷ τῆς tavit 
τητός τε xal ζωῆς μεταδοὺς, ὃ δὲ αὑτοῦ τὰ σὺ 


y« Ed. Paris., pag. 70. 6 Psal. υχχχι, 6. 5732 οδῆ. v1, 51. " Joan. v,26. ** Joan. x», 17. δ΄ 


τι, 9. * *^* Ephes. 1, 92, 25, 


(58) Vulgo μέν et ὑπῆρχε τοῦ Θεοῦ οἱ μεμάθη- 
χεν. 

(59) τῇ oid δόξαι, ἐνίστωσαν. Lege, et 
d'stingue, δόξαιμεν * ἐνέστωσαν. M. — Δόξαιεν, ἴστω- 
σαν cod.; dein vulgo μὲ ζῶν et x. ὥσπερ ὁ Πατήρ et 
κεφαλὴν μὲν τ. 


(40) 'Apxnróc ἂν εἴη. Forte deest, xoi 9 
Nain caput est, de quo ταῦτα στρέφει, lait 
arianizans hic Eusebius, hisce enim e 86 
tex πο 1} ΠΑ μα Ὁ illi, et Filium Dei, 
gabant, οἱ ἀΐδιον. M. — Dein : 
γένοιτο et οὐχὶ εἷς. wea 
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διί 


κα (44) ὑποστησάμενος" ὁ ἀποστέλλων αὐτόν ὁ A neratam cum monarcliíca potestate suprema pos- 


προστάττων αὐτῷ, ὁ ἐντελλόμενος. ὁ διδάσχων᾽" ὁ 
πάντα αὑτῷ παραδιδοὺς, ὁ δοξάζων αὐτόν ὁ ὑπερ- 
νψῶν ὁ ἀναδείξας βασιλέα τῶν ὅλων " ὁ πᾶσαν αὐτῷ 
τὴν κρίσιν παραδιδούς " ὁ χαὶ ἡμᾶς αὑτῷ πείθεσθαι 
βουλόμενος ὁ τὸν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλοπρεπείας αὐὖ- 
τοῦ χατέχειν θρόνον ἐγχελευόμενος ; ἐν τῷ προσφω- 
νεῖν αὑτῷ καὶ λέγειν - Κάθου ἐκ δεξιῶν μου" ὁ διὰ 
ταῦτα πάντα, χαὶ αὐτοῦ ὑπάρχων τοῦ Υἱοῦ Θεὸς, ᾧ 
πειθόμενος ὁ Μονογενὰς αὐτοῦ παῖς, ἐχόένωσεν ἑαυ- 
τὸν, ἐταπείγωσεν ἑαυτὸν, μορφὴν δούλου dvelAn- 
φᾶν, ὑπήχοος μέχρι θαγάτου γέγονεν" ᾧ χαὶ προσ - 
εὐχεται, ᾧ χελεύοντι πείθεται" ᾧ xal εὐχαριστεῖ ὅν 
χαὶ μόνον ἀληθινὸν Θεὸν ἡγεῖσθαι ἡμᾶς διδάσχε:, 
μείζονά τε εἶναι ἑαυτοῦ ὁμολογεῖ ὃν ἐπὶ πᾶσι τού- 


sidens, Filium participem fecit suz vitz et divini- 
latis : sua omnia subjecta ei tradidit : cum misit, 
mandavit illi, in prieceptis dedit, docuit, omnia illi 
donavit, illum glorificavit, illum superezaltavit, 
regem universorum declaravit, judicium omne illi 
tradidit, nos voluit illi obtemperare, jussit eum 
sedem suam constituere a dextra magnificentise 
sus, cum sic illum affatus proloqueretur, Sede a 
dextris meis, qui ob ista singula et universa, ipsius 
Filii exsistat Deus: cui obtemperatus unigenitus Fi- 
lius, semet exinanivit ipsum, sese bumiliavit, for- 
mam servi accipiens, factus obediens usque ad 
mortem. Quem precibus interpellat : cui obedit, cui 
gratias agit, quem solum unicum verum Deum 


τοις χαὶ Θεὸν εἶναι ἑαυτοῦ πάντας ἡμᾶς εἰδέναι βού- B credere nos docet: quem se majorem profltetur, 


λεται. Ὃν οὕτω δοξάξοντα τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα, ἀμοι- 
δαίως ἀντιδοξάζων ὁ Πατὴρ, xaX Κύριον, xat Σωτῇ- 
ρα, καὶ Θεὸν τῶν ὅλων, χαὶ σύνθρονον τῆς αὐτοῦ βα- 
σιλείας ἀνέδειξε. "À δὴ πεπαιδευμένη ἡ Ἐχχλησία τοῦ 
Θεοῦ, ἑαυτῆς μὲν xaX Θεὸν, καὶ Κύριον καὶ Σωτῆρα, 
«οὐ δ᾽ ἐπὶ πάντων Θεοῦ Υἱὸν μονογενῇ αὐτὸν γινώ- 
σχειν, χαὶ οὐδένα μὲν ἄλλον τῶν γεννητῶν ἀναγορεύ- 
εἰν Θεὸν ἀξιοῖ, μόνον δὲ τοῦτον οἷδε Θεὸν, ὄν μόνον ὁ 
Πατὴρ ἐξ ἑαυτοῦ ἐγέννα. “Ὥσπερ οὖν αὐτὸς διὰ Σολο- 
μῶνος παρίστη λέγων ^. Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆγαι, 
σπρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με, ὧδέ πη ὄρη καὶ 
βουνοὺς τὰς θείας χαὶ ὑπερχοσμίους δυνάμεις aiviz- 
«μενος. 


ΚΕΦ. IP. 

Ὡς ἄῤῥητος αὐτοῦ ἡ ἐκ τοῦ Πατρὸς γέννησις. 
E! δὲ δὴ (42) περιεργάζοιτό τις, xal πὼς ἂν γεν- 
νήσειεν ὁ Θεὸς, πῶς δ᾽ ἔσται Πατὴρ (ὁ) ἐπέχεινα τῶν 
ὅλων ; *b τολμηρὸν τοῦ πύσματος χατασιγάσῃ ὁ of- 
eac; Βαθύτερά (45) σου μὴ ζήτει, καὶ ὑψηότερά 
σου μὴ ἐξέταζε * ἃ προσετάγη σοι, ταῦτα διανοοῦ" 
, | οὐ γάρ ἐστί σοι χρεία τῶν κρυπτῶν. Καὶ ὁ Παῦλος δὲ 
- δἰπών' Ὧ βάθος πλούτου καὶ σοφίας, καὶ γνώσεως 
᾿ 4 Θεοῦ! ὡς ἀνεξερεύνητα tà κρίματα αὐτοῦ ! xal 
í ἀνεξιχγίαστοι al ὁδοὶ αὐτοῦ ! Τὸν περαιτέρω χω- 
zi ρεῖν τολμῶντα, μὴ ἀνεφίχτοις ἐπιχειρεῖν ἣ πειθέτω 
λέγων πρότερον αὐτὸς, ἃ δή φησιν ἐξ οὐχ ὄντων γεγο- 
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quemque adhuc super omnia, suum quoque Deum 
esse, nos omnes eL singulos scire voluit. Quem ad 
istum modum Patrem suum glorificantem, Pater, 
viceversa glorificavit, eumque Dominum, Serva- 
torem, Deum universorum, consortem sui quoque 
imperii palam declaravit. Hxc a Deo edocta Eccle- 
sia illum Deum, Dominum, Servatorem, Filium bei 
supremi Unigenitum agnoscit, nec ab eo cum re- 
cesserit, inter creaturas, prxterea quidquam pro- 
firetur Deum. Solum illum quippe Deum novit, 
quem solum de se genuit Pater. Quemadmodum ct 
ipse per Salomonem loquitur : Priusquam montes 
stabilirentur, ante omnes. colles progenuit me. Pe? 
montes Εἰ colles ibi iudicare voluit divinas et su- 
permundanas potestates. 
CAP. Xil. 
Ux Quod sit inenarrabilis illius de Patre genetatio. — 
Quod si quis curiosius hic sategerit, et quomodo 
sit ille Deus roget : quomodo erit Pater, qui super 
omnia est ? audacem hujus hominis interrogatio- 
nem compescet is qui ait, Profundiora te , ne que- 
siveris, el excelsiora te, ne exquiras : illa cogita, 
qua libi imperavit : neque enim tibi opus est secreto- 
rum *' ; et Paulus ait etiam : Ο altitudo divitiarum, . 
sapientie εἰ scientie Dei ! quam. incomprehenasibilia 
sunt. judicia ejus 6, impervestigabiles vie ejus *f. 
Hunc vero progressurum audaci facinore adhuc ul- 
verius cohibere saltem debeant, ut inaccessa pror- 


gy $^ πῶς χαὶ τίνα τρόπον ὑπέστη, μηδαμῇ μηδα- D sus agyrediatur, ea qut sunt ab ipso prius posita, 


ἐδ , ux ὄντα πρότερον. Οὐ γὰρ δὴ xatà τοὺς παρ᾽ ἡμῖν 
—7 φεχνίτας, ὕλην προῦποχειμένην λαδὼν ταῖς χερσὶν, τὸ 
τὰ «dy ἑτεχτήνατο. Ὥσπερ δὴ τοῦτο, τῇ φύσει ἀμήχα- 
777 γον, ὅσον ἐπ᾽ ἀνθρώποις, λέγω δὲ τὸ μηδαμῶς ὑπάρ- 
E ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παράγειν, αὐτῷ δυ- 


- 


p d χατέστη, xat γέγονε (44) τῶν ὅλων ποιητὴς, οὗ 


de progeneratione e non exsistentibus : quod quo- 
modo fieri potuit. velim et£plicet, cum neutiquam 
nallibi exstarent illa. Non enim, ut artifices apud 
nos solent, materiam przjacentem acceptam mani- 
bus, universum exinde conformavit : sed ut ipsum 
hoc nature quidem impossibile fuerat, quantum 


y Ed. Paris., pag. 71.  * Eccl. i1, 22, ** Rom. xi, 53. 


(A1) 'Yxoctncdgeroc. Deest αὐτῷ, nempe Fi- 
ἕο. Hxc omnia, de homine Christo in sacris litte- 
"is recitata, ad deitatem retulit Eusebius, Arianza 

de prorsus. M. — Mox vulgo τὸν &x δεξιᾶς τ. μ. οἱ 

S € ςαπ. ἑαυτὸν μ. 000A. λαδὼν γενόμενος, omisso se- 

$3 gente γέγονεν, el xal χελεύοντι el τῆς ἑαυτοῦ ac. 
"ἃ ἅδε πεπ. et Σαλομ. 

(49) Vulgo δὴ om.; dein vulgo τῆς πεύτεως el 


κατασιγάση. 

(43) Βαθύτερά σου. Locus est Sirac. ii, 22, ubi 
legitius χαλεπώτερά σου μὴ ζήτει, xal. ἰσχυῤότερά 
σου μὴ ἐξέταζε, ubi alia sint in eamdem cum istis 
senieutiain, M. — Dein vulgo ἐπιχωρεῖν 5j et ἃ δὲ e. 
et πᾶν ἐπεχτείνατο el προαγαγεῖν. 

(44) Τῶν διλων ποιητής. Vel ut in margine fuit, 
πο' πτῇ, staliun αὐτοῦ υἱοῦ γένησι:. M. — Dein τοῦ 
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quidem ad humanum operandi modum spectat, Α xaz' ἄνθρωπον, ἀῤῥήτοις δὲ xal ἀφράπστοις 


nimirum, de nullibi exsistente materia, essentiam 
rerum constructam dare : ipsi tamen universitatis 
conditori possibile fuit plane, et factum est. Captum 
hoc humanum transcendit prorsus : neque hujus 
rei ratio comprehendi sermone aut annuntiari po- 
test. Ad eumdem modum, et multo quidem magis 
unigeniti ejus Filii generatio, incomprehensibilis et 
investigabilis, non nobis solummodo, sed et virtuti- 
bus iis fuerit, quae nos longo superant intervallo. 
Siquidem illa qus per naturam suam inferius sub- 
sidunt, et ab illa divinhà inenarrabili essentia sunt 
longissimo et inferiori tractu semota, quomodo po- 
terint cognitione sua ad sublimia et in altissimo 
posita, aspirare? Qui poterit fieri, ut animo quis 
ea assequatur (que olim omnino non exstabant, 
sed de non esse, ad subsistere suum, per Deum 
sunt producta originis auctorem , causamque ipsis 
exsistendi exsistentem) ante suam ipsorum primam 
productionem ? Aut nos heri atque nudius tertius 
pellem induti atque carnem : ossibus atque nervis 
compaginati : qui nec illa quidem novimus quie 
juxta nos consistunt , quomodo sine periculo dis- 
quisitionem de ineffabilibus instituemus ? qualiter 
»« Filium suum progenuit Pater, satagentes : cum 
iunumera sint illa, qux&e cum ad pedes etiam nos- 
tros provolvantur, nobis tamen pehitus sunt inco- 
gnita. Exemplo rem istam illustrabo. Ecquis enim 
mihi expedire poterit, anima corpori quomodo con- 
catenatur ? qualiter inde exeat ? qualiter ingressa 
fuit ab initio? quie ipsius species ? qualis figura, 
forma, habitus, essentia ? Nondum per curiositatem 
meam ullam naturam ego demonum indagavi : non 
explicui substantias angelorum : non qualiter se 
habeant priucipatus, throni, dominationes : de po- 
testatibus , et. mundi moderatoribus rescivi nihil. 
Et si sane ab istis me non expediam, quid mihi pro- 
derit investigare scientiam , de deitate ingenerata 
et principio omni superiore ἢ Quid de inaccessts 
quaestiones instituo? quoinodo Deus prodierit Pa- 
ter Filii sui unigeniti ? quasi non sufficeret in dile- 
cti sui testimonium paterna illa vox, quam de celo 
promulgavit dicens, Hic est Filius meus dilectus, in 
quo complacui, ipsum audite **. Quod 5] przcipiat, 
hunc audire, mandato buic regio obtemperantes Fi- 
lium. dilectum audiamus, Quodnam vero illud sit, 
quod nos de seipso intelligere volebat, ipse nos do- 
cebit, ubi ait : Sic enim Deus dilexit mundum, ut Fi- 
lium suum unigenitum daret, «l omnis qui credil in 
eum non pereat, sed habeat vitam eternam **.. Mli igitur 
credendum est, ut vitam aeternam consequainur. 
Nam qui in eum, inquit, credit, habet vitam zeter- 
ham; non qui cognoscit quomodo natus est de Pa- 


X Ed. Paris., pag. 72, — * Math. xvii,5. 


προαγαγόντος αἰτίου --- σχοίη ἂν -ἧς πρώτης γεννή- 
σεως (codd. γενέσεω:) τ. yv. H. p. 99. P. : 
ἢ που ἡμεῖς et ποιησώ δα. : iii 


(45) HoAvzparporeir. Deest λόγον, opinor. M.— 


γοις, οὕτω xal πολὺ πλέον ἡ τοῦ Movortvo 
γέννησις ἀνεξερεύνητος καὶ ἀνεξιχυίαστος ἂν 
ἡμῖν, ὡς ἂν φαίη τις, μόνοις, ἀλλὰ χαὶ z£ 
χρείττοσιν ἣ xa0' ἡμᾶς δυνάμεσι. Τὰ γὰρ a: 
φύσιν ὑποδεδηχότα, χάτω τε xai ποῤέωτ: 
ἀῤῥήτου χαὶ θεϊχῆς καθεστῶτα οὐσίας, τῶ; 
Xotvo τῆς ἐπέχεινα xal ἀνωτάτω χαταλέδεε 
δ᾽ ἂν τὰ μὴ ὄντα πρότερον, δι᾽ αὐτοῦ δ᾽ ix zc 
τος εἰς τὸ εἶναι προαχθέντα, τοῦ παραγτίς 
τίου τε αὐτοῖς τῆς ὑπάρξεως γενομένου, qx; 
πρὸ τῆς γενέσεως τὴν γνῶσιν: Ἤποω πὶ 
χθιζοὶ, δέρμα xai χρέας ἐνδεδυμένοι" ix 
νεύροις ἐνειρμένοι, καὶ prob τὰ καθ᾽ ἐμξ;: 
τὴν περὶ τῶν ἀῤῥήτων ἀχένδυνον ποιησέμεῦ: 


B σιν; πῶς ἐγέννα τὸν ΥἹὸν 6 Πατὴρ πολυπρε:. 


τες. Ὅτι δὲ χαὶ τῶν παρὰ πόδας μυρία τὴν ἐ; 
διαδιδράσχει γνῶσιν δῆλον ἂν εἴη ἐνθένδε. Τί: 
εἰπεῖν ἔχοι, πῶς xaÜetpx vat τῷ σώματι ἡ ᾿υ) 
ἔξεισι; πῶς δὲ τὴν ἀρχὴν εἰσεκρέθη ; ὁποῶν 
τῆς τὸ εἶδος; τί τὸ σχῆμα ; τίς f μορφή; τὶ 
σία; Οὔπω μοι τὸν περὶ δαιμόνων (45) (Mei 
πραγμονεῖν, οὐ τὸν περὶ οὐσίας ἀγγέλων. οὐ: 
f^ ἀρχῶν καὶ θρόνων, καὶ χυριοτήτων᾽ οὐ τὶ 
ἐξουσιῶν, xa χοσμοχρατόρων. Ei δ᾽ ἐν coim 
σιν ἀμηχανοῦμεν, τί δεῖ τὴν περὶ τῆς ἀνέογ' 
ἀγεννήτου θεότητος γνῶσιν διερευνᾶσθαι; Ti: 
ἐφιχτα ἐρωτᾷν ; πῶς Υἱοῦ μονογενοῦς ὁ θεὰ 5 
Πατήρ; ὡς μὴ ἀπαρχούσης ἡμῖν τῆς cryuk 
νῆς πρὸς μαρτυρίαν τοῦ ᾿Αγαπητοῦ, ὃν 5a 


C εἰπών * Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαξεκ ἃ 


ηὐδόχησα, αὐτοῦ ἀκούετε. El δὴ ἀχούετν fk. 
χελεύεται, βασιλιχῷ νόμῳ πειθαρχοῦντες, ἀπ 
τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. Τί δὲ οὗτος περὶ ἑαυτοῦ ! 
ται ἡμᾶς εἰδέναι, παραστήσει λέγων" θεν 
ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν χόσ μον, ὥστε cór à 
τοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵγα «ἃς ὁ x«i 
eic αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνεον. Πιστευτέον c 
τῷ, ὡς ἂν τῆς αἰωνίου τύχοιμεν ζωῆς. Ὁ τὲ 
στεύων, φησὶν, εἰς αὐτὸν ἔχει ζωὴν αἰώσιον 
ὁ γινώσχων ὅπως Ex τοῦ Πατρὸς γεγέννητας α 
ἄν τινι μετῆν ζωῆς αἰωνίου, εἰ δὴ τοῦτ᾽ cipes 
Μηδεὶς ἔγνω τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς" κηξὶ 
Υἱόν τις ἔγγω εἰ μὴ μόνος ὁ γενγήσας ai 
Πατήρ. "Azapxst τοιγαροῦν ἡμῖν ἡ πίστις τρὺς 


Ὁ τήριον, ἡ Θεὸν Πατέρα παντοχράτορα rapíyosx 


νώσχειν, xal τὸν μονογενῃ αὐτοῦ Υἱὸν ἐπινράγε 
Σωτῆρα. Ὃς δὴ πρὸς τοῖς ἄλλοις, χαὶ t 
παρεδίδου, λέγων Τὸ γεγεννημένον ix τῆς σὰ 
σάρξ ἐστι, καὶ τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ arn 
toc πνεῦμά ἐστι" πνεῦμα δὲ ὁ Θεός. 5i it 
νοεῖν, ὡς χαὶ τὸ γεγέννη μένον Ex τοῦ Θεοῦ 85 
εἴη. “Ὅσῳ ὃδὲ τῆς γεώδους σαρχὸς ὁ ἐπέχειν 
ὅλων Θεὸς ἀπηλλοτρίωται χαὶ ἀπεσχοῖν:5τ2: τῇ 


** Joan. in, 16. 


Dein vulgo ὃν ἐχήρυξε λέγων et εἰ δὲ ἀχούειν ΝῚ 
γένηται el Best ζωῆς et πρὸς σωτηρίαν e το 
ν ὑπογρ. Σωτῇρα - ὃς δὲ: Pei 


τοῦ μονογενῆ Yt 


τὸ γεγεν. et 0. Θεός ἐστι et σαρκο Ὑεννέσεως. 
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Get, τσοσυτῳ χρὴ νοεῖν xai τῆς τῶν σαρχῶν γενέσεως Α tre. Nemo enim tum vitam consequeretur zeternam, 


ἀπηλλοτριῶσθαι τὸν τρόπον, καθ᾽ àv ὁ [Πατὴρ ἐγέννα 
τὸν Υἱόν. Οὐ γάρ τι προϊέμενος, οὐδ᾽ ἀλλοιούμενος, 
οὐδέ γε παθητιχῶς χινούμενος, οὐδ᾽ ὅλως τι τῶν ἡμῖν 
συνεγνωσμένων, ὑπομένων, ὑφίστη αὐτόν. Οὐδὲ γὰρ 
σῶμα fv, ὡς ἀπόῤῥοιαν (40) f) μείωσιν, f| ἔχτασιν, 
1| μεταδολὴν, ἣ τροπὴν, ἣ ῥοὴν, ἣ μέρος, ἣ πάθος 
ἐπ᾽ αὐτῷ λογίσασθαι τούτων δ' ἐχτὸς ἀπάντων ἄῤ- 
ῥητον ἡμῖν καὶ ἀνεπιλόγιστον, μᾶλλον ὃὲ πάτῃ γεν- 
νητῇ φύσει ἀνεξερεύνητον xaX ἀνεξιχνίαστον τὴν γε- 
νεσιουργίαν ὑφίστη. Γεννᾷ μὲν οὖν χαὶ ὁ ἥλιος τὴν 
αὐγὴν, λέγεται δὲ xal ὁ Υἱὸς ἀπαύγασμα φωτὸς 
ἀϊδίου καὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης, οὐ μὲν χατὰ τὴν 
: αἰσθητὴν τοῦ φωτὸς εἰχόνα (ἐπέχεινα γὰρ παντὸς πα- 
y ραδείγματοξ), ἀῤῥήτοις αὐτὸν xal ἀχαταλήπτοις λό- 
» γοῖς ὑφίστη, xal τοῦτον ἕνα χαὶ Μονογενῇ. Δυσσεθδῶν 
δὲ xal ἀθέων ἀνδρῶν, τὴν πολύθεον πλάνην νενοση- 
w κότων, ἀποπεφράχθω πᾶν στόμα, οἱ τοῦ μονογενοῦς 
ὦ ΥἹοῦ τὴν ἐξαίρετον χαὶ ἰδιάζουσαν γέννησιν εἰς πλῆθος 
4: καταθάλλοντες Πατέρα ἀνδρῶν τὸ θεῶν τε. ἀνειρή- 
ν Χασιν, ὁμοῦ μὲν ἄνδρας μίξαντες θεοῖς, ὁμοῦ δὲ 
pa τούτοις ὁμοφυῇ xai τὸν αὐτὸν εἰσηγούμενοι Πατέρα. 
ga Αλλ᾽ οὐδὲ μὲν ἐνεργείᾳ δαιμονιχῇ τὸ δυσσεδὲς τουτὶ 
;; καὶ ἄθεον προήχαντο ῥῆμα, τῷ θνητῷ χαὶ παθητιχῷ 
ἃ καὶ ἁμαρτητιχῷ γένει τῶν ἀνθρώπων ὁμοφυεῖς καὶ 
€ ὁμοπαθεῖς θεοὺς, xal τὸν τούτων χοινὸν ὑποθέμενοι 
εἰ Πατέρα, πάντως που τοῖς παισὶν παρωμοιωμένον, ὁ 
. 40 ἐχχλησιαστιχὸς χήρυξ ἑνὸς Θεοῦ ἕνα μονογενῆ Υἱὸν 
... τοῖς πᾶσιν ἀναχηρύττει, ὃν ὑπὲρ τῆς τῶν γεν- 


ον "tB — v V 


si lac conditio statuta fuisset : quia, Nemo norit 
Patrem nisi Filius, neque Filium quis novit nisi Pa- 
ter solus, qui illum generavit **. Sufficit ergo nohis 
ad salutem fides, ea qua Deum nobis exhibet Pa- 
trem , omnipotentem , et Filium ipsius subsignat 
Servatorem. Qui et ipse inter alia nobis jsta con- 
mendavit inquiens: Quod natum est ex carne, caro 
est ; el quod natum esl ex spiritu , spiritus est **; 
Deus autem. spiritus est *'. Consequens igitur est, 
ut intelligamus, quod natum est de Deo, Deum esse. 
Quantum vero Deus ille universorum super carnem 
banc terrenam exaltatus, ab illius modo recessit 
et mensura : in tantum nobis animo concipiendum 
est , modum illum , secundum quem Pater genvit 
Filium, multis quidein parasangis, carnalem gene- 
randi modum exauperare. »x« Neque enin) aliquid 
emittendo, nedum ipse alteratus , aut per passio- 
nem affectus aliqualiter, et, ut expediam verbo, 
nihil eorum snbeundo, quz nostris anitnis sunt co- 
guitione apprehensibilia, illum subsistere fecit. Non 
enim corpus erat Patri, ut effiuuxum ipsi , diminu- 
lionem, extensionem, transmutationem, conversio- 
nem , fluxum , partes, passionem attribuamus ullo 
pacto. Áb istis autem omnibus liber et semotus , 
generationis modum subivit ille, non esplicabilem, 
incomprehensibilem : imo et universe creaturarun 
natur: , nullis vestigiis odorandam , nulla investi- 
gatione assequendam. Progignit quidem splendo- 


v; γητῶν ἁπάντων σωτηρίας τε xai προνοίας ὑφ- (; rera de se sol. Dicitur autem Filius, aplendor íucis 


- ἔστη 


et incomprehendendis produxit Pater : 


"dum lucis sensibilis imaginem. Nam supra omnis ex 
eumque unum et Unigenitum. lmpiis autem omnibus, et a 


elernag ** : el glorie splendor **, sed non secun- 
empli similitudinem , inenarrabilibus eum modis 


,pietate remotis, qui morbo laborant de deorum multitudine, obtur*ntur ora : qui singularem istam 
Br t eternam unigeniti Filii generationem, in multitudinem deorsum conjiciunt, Pairem — hominum no- 
, "ninantes deorumque , bomines diis commiscentes, Patrem supponentes bis congenerem. Alii, per dae- 

monum operationem, impium istud verbum οἱ atheismo plenum  protulere, deos congeneres, iis. 
. , demque passionibus obnoxios, quibus mortale, passibile, et peccabile genus hominum subjacet, borum 
2 ,Omnium εἰ singulorum Patrem Deum, singulis et universis assimilari- Przco autem Ecclesiasticus 
. Unius Dei, unum annuutiat, et unigenitum Filium : quem Pater ad salutem universorum, οἱ singulis 


ERR a 


τ᾿ y providendum creaturis, subsistere fecit. 
s ΚΕΦ. Γ". 
Fon ἀναγκαία καὶ σωτήριος τοῖς πᾶσιν ἡ τοῦ 
δ Υἱοῦ ἐπιστασία. 
Jj Ἐπειδὴ γὰρ ἡ τῶν γεγονότων φύσις ἐν σώμασι xal 
τῷ ἀσωμάτοις, ἐμψύχοις τε καὶ ἀψύχοις, λογιχοῖς τε xal 
ΞΞ᾿ ἀλόγοις, θνητοῖς τε καὶ ἀθανάτοις, τὸ διάφορον χε- 
χτημένη, τῷ ὑπὲρ πάντων xai ἐπὶ πάντων Θεῷ πε- 
πιηγλέζειν καὶ τῶν τῆς αὐτοῦ θεότητος μαρμαρυγῶν οὐχ 
waf «3 cc ἦν μετέχειν OU ὑπερδολὴν τῆς ἀπὸ τοῦ χρείτ- 
ἴονος ἐλλείψεως, μαχρὰν δὲ xat ποῤῥωτάτω, φύτεως 
Ξυϊισθενείᾳ, διολισθὲν ἂν εἴη, (47) εἰ μὴ θεοῦ Σωττιρος 
πβίτυχε βοτθοῦ, εἰχότως ἡ πατριχὴ φιλανθρωπία, τὸν 
s 


$i Ed. Paris., pagg. 75,74. ** Matth. x1, 97. *5Joan.ini, 6. *' Joan. 1v, 24. 


s& (66) Va.go καὶ μείωσιν, dein ῥοὴν et γεννησιουρ- 
pf Exv et χαὶ ὁ f)toc et ἀπ. δόξης, porro αἰσθητόν " 
& «V ἀΐδιον et χαταδάλλοντες et ávbp. xal θεῶν. Dein 
, 2001 δὲ μέν et τῷ διαφ. Mp. L5. τό. 


CAP. XIII. 


Quod adventus Filii omnibus fuerit salutaris et 
necessarius. 


Quandoquidem vero rerum progeneratarum na- 
tura, qna differentiam sortita est multiplicem, per 
corporeas et incorporeas essentias , animatas et in- 
auimatas , rationales , et irrationales, mortales et 
immortales , appropinquare Deo , qui super omnia 
et per omuia praeest, »& illius divinitatis splendores 
nullo modo potuit participare, ob nimiam illam 
suam deficientiam , per quam a natura illa subii- 
missima semovetur. Unde magno, imo longissimo 


€ Sap. vi), 26. ** Btebr. i, 5. 


(47) El μὴ Θεοῦ Σωτήριος. lta legend. omnino 


patet [ vulgo m pf]; Statim, χωροῦντα [sic et codd.] 
uempe filiuun. M. 


851 


EUSEBII CASARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


in'ervallo, propter naturalem suam infirmitatem ab A αὐτοῦ μονογενῃ Παῖδα ἐπὶ πᾶσι χαθίστη, xa διὰ 


illo excidisset , nisi Deum adjutorem ipsum nanci- 
sceretur, paterna illa Dei misericordia, nec imme- 
rito, suum Filium unigenitum super omnes consti- 
tuit, utpote qui per omnia commearet, omnibus loco 
moderatoris przsideret, et illos largiter de sua mu- 
niflcentia irrigaret. Universis siquidem et singulis 
eum Pater, qui genuerat , tam qui sunt in coelis, 
quam qui super terras, pastorem constituit et Ser- 
vatorem , curaterem dedit et custodem, medicum 
et gubernatorem solum. llli rerum omnium guber- 
nacula in manus dedit, qui et illa produceret, et 
producta procuraret. Id quod ipse docet , ubi ait, 
Omnia mihi tradita sunt a Patre meo 5. Et rursus : 
Pater enim diligit Filium, et omnia illi in manus de- 
dit 11. Jsque velut. prudens gabernator quispiam , 


sortem illara ubi de Patre susceperat, super mun- 


dum ascendens universum , sursumque ad Patrem 
suum intuitus, universitatem rerum agit, fert mo- 
derando singula, nec vel minutissimas res ope ip- 
sius operaque indigentes , insuper habet , aut vilis- 
simas despectui. Cumque jugiter assistat horum 
singulis , cuique rei dividit ea quz conducunt : et 


tanquam medicus suppeditat universis, quz salu- 


tem videntur allatura. Hinc admodum congrue , 
neque vitam abhorrebat victumque humanum. Sed 
cum ab omni retro antiquitate, subsidium submini- 
strabat afflueuter, bominibus qui a seculo vixe- 
runt, Deo caris et amicis : nunc humana forma se 
conspiciendum insinuans majoribus Hebrzeorum : 
nunc vero posteris illorum, leges ipsis congruas 
pramulgans : et postremo per prophetas, vaticiniis 
variis, apud posteritatem , suam divinam inter ho- 
mines dispensationem multo ante annuntians. Qua- 
rum quidem, apud szculum prius oraculorum com- 
plementum, ubi tempus advenerat , consignatum , 
reipsa effectum dedit. Suique factum, ut deinceps, 
apud homines humano more versaretur. Eratque 
unigenitus Dei Filius ipse, qui ín imagine divina, 
hoc est corpore instrumento , cum humano genere 
conversationem habuit , docendo , sanando , divinz 
sum sapientiz ineffabili doctrina Inslituendo : »& 
quique adhuc, ad nutum sui Patris , de misericor- 
dja ejus exsuperanti usque ad portas mortis evasit, 


quo et illos, qui ibi detinebantur, grati: quoque D 


parücipes su: faceret , ad vitam una secum extra- 
etos. Ad istum modum Deus in Christo erat, mun- 
dum reconcilians sibi: sic in carne obivit cecono- 
miam , antequam ipse subsistebat, divinitate pa- 
ternz glorie honoratus : non rapinam ducens esse 


πάντων χωροῦντα, xal τοῖς πᾶσιν ἐπιστατοῦντα, xal 
τὰς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας ἑπάρδοντα. Πάντων γὰρ 
ἀθρόως, τῶν τε χατ᾽ οὐρανὸν, xal τῶν ἐπὶ γῆς ποι- 
μένα καὶ Σωτῆρα, χηδεμόνα τε χαὶ φύλαχα, xol 
ἰατρὸν, χαὶ χυδερνήτην μόνον αὐτὸν ὁ γεννήσας 
ἀνέδειξε Πατὴρ, τῆς τῶν ὅλων συστάσεώς τε χαὶ 
διοικήσεως μόνῳ τοὺς οἴαχας (AT) ἐγχειρέσας " ὅ διδά- 
σχει λέγων αὐτός" Πάντα uoc παρεδόθη ὑπὸ τοῦ 
Πατρός μου. Καὶ αὖθις, θγὰρ Πατὴρ φι.ζεῖ τὸν ΥὯὸν, 
καὶ πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ. Ὃ ὃ, els 
σοφὸς χυδερνήτης, τὸν χλῆρον παρὰ τοῦ Πατρὸς om 
δεδεγμένος, ἐπιδὰς τοῦ σύμπαντος χόσμου, ἄνω τε 
πρὸς τὸν αὑτοῦ Πατέρα βλέπων, ἄγει καὶ φέρει πηδα- 
λιουχῶν τὸ πᾶν, οὐδὲ τὸ σμιχρότατον τῶν δεομένων 


B τῆς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας παρορῶν, οὐδ᾽ ὑπερφρονῶν 


τῶν βραχυτάτων. Διὸ δὴ, τοῖς πᾶσιν, ἐπεὶ πάρεστιν 
ἑχάστῳ, νέμων τὰ πρόσφορα, τῇ τε τῶν ὅλων θερα- 
πείᾳ δίχην ἰατροῦ τὰ ἀρμόδια πρὸς σωτηρίαν ἐπαρ- 
κῶν. Ὅθεν εἰχότως οὐδὲ τοῦ χατ᾽ ἄνθρωπον ὑὕπερε- 
φρόνησε βίου, ἀλλὰ χαὶ πάλαι πρότερον τοῖς ἐξ 
αἰῶνος φιλοθέοις ἀνδράσι τὴν ἐξ αὐτοῦ παρεῖχεν ἔπι- 
χουρίαν, ὧδε μὲν ἀνθρωπείῳ σχήματι τοῖς Ἑ δραίων 
προπάτορσιν ἐπιφαινόμενος, ὧδε δὲ τοῖς τούτων ἀπο- 
γόνοις ἀρμροδίους διαταττόμενος νόμους, ἕδη δὲ χα. 
τοῖς μετέπειτα, διὰ προφητῶν, μελλούσης αὑτοῦ θεῦ- 
φανείας ἅπασιν ἐχλάμψειν ἀνθρώποις, ἐξεδίδου θεσπί- 
σματα. Ὥς δὲ ὁ (48) τούτων προσήλαυνε χρόνος, 
ἔργοις ἑπλήρου παλαιῶν χρησμῶν ἀποτελέσματα, 
καὶ δὴ παρῆν λοιπὸν ἀναμὶξ τῷ θνητῷ βίῳ (48) ew- 


C αγελαζόμενος. Αὐτός τε ἦν ὁ τοῦ Θεοῦ μονογεὴης 


Υἱὸς, ὡς ἐν ἀγάλματι θείῳ, τῷ τοῦ σώματος ὀργάνῳ, 
τῷ τῶν ἀνθρώπων χαθομιλῶν γένει διδασχαλίαις, 
θεραπείαις ἐνθέου σοφίας, ἀποῤῥήτοις παιδεύμασιν. 
(50) "Ἤδη δὲ αὐτῶν μέχρι θανάτου πυλῶν ἤλαυνι 
πατριχοῦ νεύματος ὑπερδαλλούσῃ φιλανθρωπίᾳ, ὡ; 
ἂν καὶ τοὺς τῇδε τῆς ἑαυτοῦ καταξιώσειε χάριτας, 
ἐπὶ τὴν παρ᾽ αὐτῷ ζωὴν παρελχύσας. Οὕτω Gs 
ἦν ἐν Χριστῷ χόσμον χαταλλάσσων ἑαυτῷ " καὶ τὸν 
ἔνσαρκον ὑπέμεινεν οἰχονομίαν, προὼν μὲν αὐτῆς, 
xai προῦύπάρχων, θεότητι πατρικῆς δόξης τετιμημέ' 
voe * o0 μὴν εἁρπαγμὸν ἡγούμενος τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, 
« ἑαυτὸν δ' οὖν χενώσσς, xal μορφὴν δούλου Xa6on, 
« ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, ὑπήχοος τῷ Πατρὶ γενόμενος 
« μέχρι θανάτου, » ἵν᾽, ὥσπερ ὁ θάνατος δι᾽ ἑνὸς 
ἁμαρτήσαντος ἀνθρώπου παντὸς χατεχυρίευσς γέ: 
νους, οὕτω χαὶ ἣ αἰώνιος ζωὴ διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτα 
τῶν (94) εἰς αὐτὸν [πιστευόντων] xo δι᾿ αὐτῷ 
τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ αὐτοῦ γνωριζομένων, βασιλε; 


δσειῖεν, 


zqualem Deo, semetipsum tamen exinaniens , et formam servi assumens , humiliavit se factus obe 


y»« Ed. Paris., pag. 75. 16 Matth. x1, 91. "* Joan. n1, 55.. 


(4T*) Vulgo ἐγχειρήσας εἰ πᾶσιν ἐπεὶ πάρεστιν et 
ᾧ δὲ μέν et ὧδε τοῖς. 

(48) Ὁ τούτων zpcoélavve. Τούτων. Nempe, 
quibus πολυμερῶς xal πολυτρόπως, patres olim 
allocutus est : ideo legendum παρέλαυνε, preeteriit : 
explicat enim, quod ponitur ἃ B. Pau οὐ Wes, 1, 


2. M. — Mox vulgo xai δὲ παρείη. 
(491 Συναγελαζόμενος. Forte συναυλιζόμενος. E 
(50) Vulgo ἤδη δή eL Mp. vp. ἄδου loco θανάτω; 
dein vulgo τῇ θεότητι, et ἶσα εἰ ἑνὸς ἁμαρτάνν 


(t Εἰς αὐτόν, Apparet deesse hic τισεξοευδητον 
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diens Patri usque ad mortem. Ita ut quemadmodum mors per unum hominem peccantem, in genus uni- 
versum dominata fuerat : sic et vita cierna, per ipsius gratiam , imperium in eos omnes obtineret, 
qui in illum crederent , et per illum , Deo et Patri ipsius, cogniti commendarentur. 


ΚΕΦ. ΙΔ΄. 


Ὅτι εὐ.16 ἡ 'ExxAncía τὰ αὐτὰ φρογήσαγτᾳ 
Σαδε..1ῳ Μάρχκε.λῖον ἀπεδοχίμασε. 


Εἰχόνως (52) δὴ ταῦτα χηρύττουσα ἡ Ἐχχλησία, 
ὥσπερ τι χίδδηλον παραχαράξαντα νόμισμα, τὴν ἄρ- 


᾿ γῇσιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τὸν Σαδέλλιον ἀπεδοχί- 


pace, καίτοι Θεὸν ἕνα εἰδέναι, (55) καὶ πλὴν αὐτοῦ 
μὴ εἶναι, Μαρχέλλῳ παραπλησίως λέγοντα * χαὶ αὐ- 


-σοῦ δὲ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ol πρωτοχήρυχες Ἐῤιω- 


vatoug ὠνόμαζον Ἑδραϊχῇ φωνῇ, (54) πτωχους τὴν 
διάνοιαν ἀποχαλοῦντες, τοὺς ἕνα μὲν Θεὸν λέγοντας 
εἰδέναι, xal τοῦ Σωτῆρος τὸ σῶμα μὴ ἀρνουμένους, 
τὴν δὲ τοῦ Υἱοῦ θεότητα μὴ εἰδότας. Καὶ τὸν Σαμο- 
σατέα δὴ χαίπερ Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ εἶναι 
διδάσχοντα, θεόν τε ἕνα τὸν ἐπὶ πάντων ὁμοίως ὁμο- 


CAP. XIV. 


Quod Ecclesia, nec immerito, Marcellum ejecerit, 
eamdem cum Sabellio feventem opinionem. 


Jure optimo Ecclesia, quz veritatem istam pro- 
fltetur, Sabellium a se rejectum ablegavit, qui tan- 
quam adulterinum quoddam numisma, Filii Dei 
consignavit abnegationem : utcunque unum Deum 
ille confiteretur , et, quemadmodum nunc Marcel- 
lus, palam proloqueretur, se nonnisi unum Deum 
agniturum. Sed et Servatoris nostri primi illi pree- 
cones Ebionzos, hoc est mendicos, Hebraice nomi- . 
narunt illos, propter intellectus animique mendici- 
tatem, qui se Deum unum tantum agnituros dice- 
bant, et licet carnem Christi non. abnegarent, Filii 
tamen Dei divinitatem non fatebantur. Sed et Pau- 


λογοῦντα Μαρχέλλῳ, τῆς Ἐχκχλησίας τοῦ Θεοῦ ἀλλό- B. lum de Samosata, alienum ab Ecclesia pronuntis- 


&ptov ἀπέφηναν ol ἐχχλησιαστιχοὶ Πατέρες, ὅτι μὴ 
xaX Υἱὸν Θεοῦ, xai Θεὸν, πρὸ τῆς ἐνσάρχου γενέσεως 
ὄντα τὸν Χριστὸν ὡμολόγει. ᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν, ὡς εἰς 
τὸν Χριστὸν ἀσεδῶν, τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ μαχρὰν 
ἠλαύνετο" Σαδέλλιος δ᾽, ὡς εἰς αὐτὸν πλημμελῶν τὸν 
Πατέρα, ὃν Υἱὸν λέγειν ἐτόλμα, τὴν ἴσην τοῖς ἀθέοις 
αἱρεσιώταις ὑπεῖχε τιμωρίαν. (59) Τὰ ἴσα δ᾽ αὐτῷ 
ὑπειδόμενος Μάρχελλος παθεῖν, χαινοτέραν ἐξεῦρε 
τῇ πλάνῃ μηχανὴν, Θεὸν χαὶ τὸν ἐν αὐτῷ Λόγον ἕνα 
μὲν εἶναι ὁριζόμενος, δύο δ᾽ αὐτῷ Πατρὸς xat Υἱοῦ 
χαριζόμενος ἐπηγορίας. Οὐ μὴν ἔλαθεν, οὐδ᾽ ἐξέφυ- 
γεν, ὀψέ ποτε φωραθεὶς τοῖς (56) αὐτὸς αὑτοῦ διχτύ- 
οις. Πλὴν, καὶ πρὶν ἁλῶναι, συνειδήσει πληττόμενος, 
εἰς ἀποσχευὴν τῆς ὑπονοίας, βλασφημεῖν ὥρμητο τὸν 
Σαδέλλιον. 


runt Patres ecclesiastici, licet Jesuin Dei Christum 
profiteretur : Deum unum super omnes, perinde ac 
Marcellus, agnosceret, propterea quod non simul 
crederet Christum fuisse Filium Dei et Deum ante 
suam incarnationem. Quocirca, velud in Christum 
impius, longe fuit ab Ecclesia Christi eliminatus. 
Sabellius insuper »& veluti impius inipsum Patrem, 
quem Filium appellare ausus fuerat, eamdem quo- 
que penam cum hereticis sacrilegis subivit. Mar- 
cellus veritus ne pari cum illo pona mulctaretur, 
hzresi suzee machinam sufflaminande novam adin- 
venit; Deum atque Verbum in Deo, unum quidem 
determinando, sed eidem geminam nomenclaturam, 
Patris atque. Filii adaptando. Sed neque ille ita 


C latuit : nec sero licet irretitus, sua ipsius retia ef- 


fugere potuit, At enimvero, priusquam deprehenderetur, conscientia stimulante propria, ut omnem 
ἃ se suspicionem amoliretur, ad Sabellium prorupit conviciandum. 


ΚΕΦ. IE. 

Ὁποίοις ῥήμασι Μάρκε.1.1:ος τὸν Za66AJior ἔκοπτε, 

προσποιούμενος μὴ τὰ ἴσα αὐτῷ φρονεῖν. 

Ὅπως δὲ τὸν ἄνδρα διέδαλεν ὀνομαστὶ μνημονεύ- 
σας αὐτοῦ, ἐπάχουσον, ταῦτα περὶ αὐτοῦ γράφοντος 
αὐταῖς συλλαδαῖς" « Σαδέλλιος γὰρ xaX αὐτὸς τῆς Óp- 
« Oc ὀλισθήσας πίστεως, οὔτε τὸν Θεὸν ἀχριδῶς 
€ ἔγνω, οὔτε τὸν ἅγιον αὐτοῦ Λόγον. Ὁ γὰρ μὴ τὸν 
« Λόγον γνοὺς ᾿γνόησε χαὶ τὸν Πατέρα. Οὐδεὶς γὰρ 


CAP. XY, 


Quibus verbis Marcellus Sabellium concidit, dum 
ab eo se videri vult dissentire. 


Audi vero quibus ille verbis Sabellium accusat, 
in quibus illum compellat de nomine. Sunt autem 
quz scribit hec ipsissima. [R. XXXVIU] « Sabel- 
« lius autem ille cum a recta fide deviasset, neque 
« Deum exacte agnoscebat , neque sanctissimum 


« οἶδε, φησὶ, τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, (57) D « ejus Verbum. Nam qui Verbum nesciebat, is et 


τουτέστιν, ὁ Λόγος bU αὑτοῦ τὴν τοῦ Πατρὸς παρ- 
« ἔχει γνῶσιν. Οὕτω γὰρ xai πρὸς τοὺς οἰομένους 
« τηνιχαῦτα τῶν Ἰουδαίων εἰδέναι τὸν Θεὸν, ἀθε- 


Ὡς Ed. Ῥαγίβ., pag. 76, 15 Matth, xi, 27. 


92) Vulgo δέ et Θεοῦ, Σαδέλλιον. 

53) Kal πιήν. Addendum hic, vel ἑνός, vel 
αὐτοῦ [hoc est in codd.], etiam εἰδέναι, pro εἶναι. M. 

94) Πτωχοὺς τὴν διάνοιαν. Transtulit ab. 1gna- 
tío, ad Philadelph. xai ἔστιν ὁ τοιοῦτος, πένης τὴν 
διάνοιαν ὡς ἐπίχλην Ἐδιών, de his Origen. contra 
Celsum, lib. 11, Οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων εἰς Χριστὸν πι- 
απεύρντες, οὐ χαταλελοίπασι τὸν πάτριον νόμον. 
Βιοῦσι γὰρ xav' αὐτὸν, ἐπώνυμοι τῆς χατὰ τὴν 
ἐχδοχὴν πτωχείας, τοῦ νόμου γεγενημένοι. ᾿Εδιών τε 
γὰρ ὁ πτωχὸς παρὰ Ἰουδαίοις χαλεῖται᾿ χαὶ 'E6w- 


« Patrem vtique ignorabat. Nemo enim, inquit, I*a- 
« (rem. novit nisi Filius **, hoc est. Verbum per se. 
« Patris coguitionem exhibet. Hoc enim modo Ju. 


47  valot. χρηματίζουσιν, οἱ ἀπὸ Ἰουδαίων «bv Ἰησοῦ 


ὡς Χριστὸν παραδεξάμενοι. M. — Mox vulgo ἐνσάρ 
xou γεννήσεως. , 

(55) Vulgo τὰ δ' ἴδα αὐτῷ et ἐξέφευγεν. 

(56) Τοῖς αὐτοῖς αὐτοῦ διαεοις Deest. aliquid 
sententiae fulcieudie, irretitum vult suis retibus. M. 
— Codd. τοῖς αὐτὸς αὐτοῦ ; dein vulgo διέδαλλεν, 

(57) Τουτέστιν ὁ λόγος * ὁ γὰρ λόγος δι᾽ αὐτοῦ R et E 
78 A. Dein vulgo πα ἐχοι, mox οὐδεὶς γινώσχει ἢ’ 

rro vulgo ἡτφάλει, R induxit ἀχριδῶς, wor . vulgo 


γράψε. 
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« deos alloquitur, qui tunc temporis se Deum scire A « τοῦντας δ᾽ αὑτοῦ τὸν Λόγον, δι᾽ ob μόνου γινά 
« arbitrabantur, Verbum autem Dei repudiabant; « ταῖ ὁ Θεὸς, ἔλεγεν " Οὐδεὶς ἐπιγενώσχει τὸν 
« quo tamen ille solo intermedio agnoscebatur, ait ε τέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xal ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς áxoxzal 
« enim: Nemo novit Patrem nisi Filius, et cui Filius ε Ἐπειδὴ γὰρ ἀδύνατον ἣν ἑτέρως γνῶναι τὸν ἐ 
c retelabit 13. Nam cum alio quovis modo impossi- — « διὰ «οὔ ἰδίου Λόγου εἰδέναι αὑτὸν -οὺὑς ἐδ 
« bile fuisset cognoscere Deum, per suum ipsius ε ποὺς διδάσχει, ὥστε ἐσφάλη μὲν χἀχεῖνος, pi 
« Verbum, sui coguitionem hominibus Deus imper- — « Πατέρα xai τὸν τούτου Λόγον &xp:6Ux ταὶ 
« Liebat, ut errasse illum certissime constet, cum Ταῦτα Μάρχελλος ἔγραφε, τῆς τοῦ Σαθελλίτεν Σ 
« neque Patrem exactiore modo, neque ejus Filium νοίας καθαίρων ἑαυτὸν, μέχρι φωνῇς xalise : 
« intelligeret. » Hzc ipsa Marcellus mandavit lit- γε μὲν γνώμῃ, xat τῇ πρὸς τὸν ἄνδρα ὀρ: χτη 
teris, dum se vult purgare a suspicione omui Sa- ἀλίσχεται τοῖς αὐτοῖς ἐχεένῳ σπεριπειρύρεα, doe 
bellianismi : sed lingua tantum et voce tenus. Nam σιν. Ὡς ἔμοιγε xaX 6t εὐχῆς Orr piev ἂν ὁ Ὁ τὸ 
quantum ad animi sententiam sui, et cum illo ho- αὐτοῖς αὐτὸν περιπεσεῖν " γυνὶ δὲ χάχιον 10x 
mine conspirantem, iisdem quibus ille, telis. confi- πλημμελῶν φαίνεται. Ὁ μὲν γὰρ τάχα 7» Tuum 
xus esse deprebenditur, ut. mihi quidem illud in νος ἠγνόει * ὁ δὲ, ὁμολογῶν ἐσφάλθαι (38) τὸν be: 
votis sit, ne in hujus mentionem istiusmodi inci- B χἄπειτα αὑτὸν ὠθῶν ἐπὶ τὸν Tpogavt zt; 15 
disset : ultra illum quippe videtur progressus im- δυσσεβείας χρημνὸν, οὐδεμιᾶς γένοιτ᾽ b E 
pietate. llle enim fortassis, per ignorantiam erravit: συγγνώμης. ᾿Αλλὰ γὰρ διασκεψώμεθα τὰ λελεγ μὲν 
FK ille autem, qui cum con(iteatur illum hominem aberrasse, et tamen semetipsum in idem pror 
manifeste precipitium impietatis, venia prorsus omni iudignum se praestitit. Sed ipsa ejus det : 
trospiciamus. 


CAP. [X VI. KEÓG. IG". 
Quomodo e suis ipsius verbis deprehenditur eamdem Ὅπως ἁλίσκεται διὰ τῶν αὑτοῦ av, τὲ αἱ 
ipsam opinionem cum Sabellio fovere, Marcellus. τῷ Σαθδε.1.λίῳ δοξάζων ὁ MápxsALle. 


Imprimis illud statuit, nec Sabellium nec Judzos Πρῶτον μὲν οὖν μήτε τὸν Σαδέλλιον, μήτε ᾿ε 
agnovisse Deum, eo quod Verbum ignorabant. Ver- δαίους ἢγνωχέναι τὸν Θεὸν ἔφη, τῷ μὴ τὸν Αὐγον τα 
bum vero quodnam intelligebat, dispiciendum no- χέναι αὐτούς. (59) Σχέψασθαι δὲ χρὴ ὁποῖον i7 
bis est. Siquidem Filium Dei unigenitum, subsi- ται Λόγον" El μὲν γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὴν ἂν 
stentem vivum esse, enimvero hunc ita neque ipse- νογενῇ, τὸν ὑφεστῶτα, xal ζῶντα, di c ταὶς 
met agnovit. Cumque Servator noster diversimode (, τοῦτον ἔγνω. Αὐτίχα δ᾽ οὖν, τοῦ Σωτῆρκ ρῶν ἐδ 
mentionem Filii fecerit : et multoties Unigenitum φόρως μνημονεύσαντος τοῦ Υἱοῦ, xal πολέε: Y 
illum appellaverit, nec alicubi se Verbum noinima- — voyevij Υἱὸν ἀνειπόντος, xat μηδέποτε Aóvo 553 
verit, sed ubique per Evangelia se Dei Filium usur- ἀποχαλέσαντος, διὰ πάντων δὲ τῶν Εὐαγτεὶϊίων ὦ 
paverit : ob eamque ipsam confessionem, Petrüurt θεοῦ εἶναι διδάξαντος, ἐφ᾽ ᾧ xal paxapiQu deb 
beatum pradicaverit propter illam confessionem : τρὸν εἰρηχότα, Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς τοῦ δὰ 
Tw es ille Christus, Filius Dei vivi ** : cujus revela-— τοῦ ζῶντος" χαὶ τὴν γνῶσιν αὐτῷ &nexiijers 
tionem a Patre profectam ei dixit innotuisse, ubi Πατρὸς γεγονέναι μαρτυρεῖ φησας, Μαχάριος εἶ, 
testificatur, Beatus es, Simon Barjona, quia caro εἰ μων Βαριωγᾷᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἦμα οὐκ dxixüli 
sanguis hoc tibi non revelavit, sed Pater meus qui σοι, dA. ὁ Πατήρ μου ὁ οὐράνιος" 6 bes 
est in calis ?*, Vir iste admirabilis, obturatas ha- οὗτος ὥσπερ βεδυσμένος τὰ (ra, ταῦτα xiii 
bens aures, hzc disertis verbis scribit : « Et hanc γράφει" « Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ Y lv Θεοῦ Ez t 
ipsam ob rationem nullibi se Filium Dei nominat, « μάζει, ἀλλὰ πανταχοῦ Υἱὸν ἀνθρώπου ἑαυτὸν Mr 
ubique autem Filium hominis, ut per hanc suam — « ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης ὁμολογίας, (60) 65? 
confessionem, notum faceret, eum qui revera erat — « ἄνθρωπον, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν χοινωνίας. YU» 5 
Filius hominis, propter commuuionem illam, Filium p) « γενέσθαι xapa3xsuágm. » Ὁρᾷς ὅπως Yo P 
Dei constitutum. » Vides autem, quod non audet $e αὐτὸν τοῦ Θεοῦ ὁμολογεῖν οὗ τολμᾷ, ὡς ἂν pir 
Dei Filium profiteri: ne ἃ dogmate illo excidat σοι τοῦ Σαδελλίου δόγματος" Υἱὸν δὲ ἀνθρώπω mi 
Sabelliano. Filium vero hominis, propter carnem δι᾽ ἦν ἀνείληφε σάρχα. Καὶ Λόγον δὲ 6c 0m 5 
illam quam assumpsit, nominat. Verbum autem οἰχείου συγγράμματος ὀνομάξει συνεχῶς Em 
ubique in illo suo scripto compellat frequentius, ut νόμενος, ὡς οὐδὲν (61) ἕτερον Ἦν Aóyoc. Καὶ b 
indicaret illud, nisi Verbum, nihil prorsus exstitisse. δ᾽ οὖν τὸν Σαδέλλιον χαταμέμφεται, παρατίθετε pP 

y« Ed. Paris., pag. 77. 15. Matth. χι, 27. ** Matth. xvi, 16. ^* (για. 16, 17. 


(58) Vulgo ἠσφάλθαι et ἑαυτὸν ὦθεν εἰ ἄξιος — obscura ; hoc volebat, τὸν ἄνθρωπον $5 
e Et bis ἢγνωχέναι. θέσει factum Dei | Filiuin, Dipl d ban τος 

(59) Σχέψασθαι δὲ χρή. lta. lego. Nam hoc vult, Μ. --- Dein vulgo μὲν Θεοῦ αὑτὸν ὁμολ, 
Sabellius meminit λόγον. quid per λόγον intelligat (6) τερον ἦν ὁ Λόγος. Lege εἰ μὴ ὁ ἐ 
videamus. Num filium? M. — Mox vulgo μηδέποτε — enim vult, nullo alio nomitie ἃ hin ne ^ 
ἑαυτὸν λόγον et μοῦ ὁ ἐπουράνιος eL οὗτος ὑπερόε-  legendumsi quid video ἣν ἣ dore ef. p. {1 
δυσμένος et υἱὸν ἀνθῃρώπου ἵνα διά. ] porro vulgo παρατίθεται «άς. ᾿ 

(00) Θέσει τὸν ἄγθρωπον. Ἰτολεῖλλα s$ww, eX 
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τὰς τοῦ Σωτῆρος φωνὰς, δι᾽ ὧν ἔφη * Οὐδεὶς Eyro A In illo autem passu quo Sabellium accusat, verba 


κὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, xal ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς áxoxa- 
λύψει. "Ὥσπερ δὲ ἐπανορθούμενος αὐτὰς, ἀντὶ τοῦ 
Υἱιοῦ Λόγον αὖθις ὀνομάζει, ὧδε λέγων" « Οὐδεὶς 
« γὰρ οἷδε, φησὶ, τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, τουτέ- 
« στιν ὁ Λόγος, ν χαὶ ἐπιφέρει" ε« Ὁ γὰρ Λόγος 5c 
« ἑαυτοῦ τὴν Πατρὸς παρέχει γνῶσιν, » χαὶ προστίθη- 
σιν" ε ᾿Αδύνατον ἣν ἑτέρως γνῶνα: τὸν Θεὸν, ἣ διὰ τοῦ 
εἰδίου Λόγον. » Καὶ αὖθις Λόγον», ἀντὶ τοῦ Υἱοῦ, τίθησι" 
xal τὸν ἅγιον αὐτοῦ Λόνον ἀποχαλεῖ. Καὶ ἐν οὕτω 
βραχντάτοις ῥήμασι πολλάχις μὲν ἐμνημόνευσε Aó- 
γον, Υἱοῦ δὲ οὐδ᾽ ἅπαξ. ᾿λλλὰ χαὶ αὐτὴν τοῦ Σωτῆρος 
μεταποιεῖ τὴν ῥῆσιν, ἀντὶ τοῦ, ὁ Υἱὸς ἐπάγων, τουτέ- 
στιν ὁ Λόγος, οὐχὶ μᾶλλον τῆς τοῦ Υἱοῦ σημασίας 
ἁρμοξούσης τῇ τοῦ Πατρὸς ἐπηγορίᾳ. Ὅθεν εἰχότως 
ὁ μὲν Σωτὴρ προσφυῶς ἐφέρμοσε τῇ τοῦ Πατρὸς τὴν 
τοῦ Υἱοῦ συζυγίαν" ὁ δὲ τὸν Υἱὸν εἰπεῖν παραιτησά- 
μενος ἄνω χάτω τὸν Λόγον (03) θρυλεῖ καὶ Σαδελλίου 
μὲν χατηγορεῖ, τὸν Υἱὸν ἀρνουμένου " ταὐτὸν δὲ 
πράττων ἐχείνῳ, σχηματίζξεται, τῇ χατ᾽ αὐτοῦ δια- 
, 60), τὴν τῆς καχοδηξίας ὑπόνοιαν ἐχχλίνειν οἰόμενος. 
Εἰ μὲν οὖν τῷ Σαδελλίῳ μέμφεται τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
. ἀρνουμένῳ, ἑαυτῷ πρότερον χρῆν μέμψασθαι " εἰ δὲ 
5 ὅτι ὃν αὐτὸς ὡρίζετο Λόγον, Σαδέλλιος ἢ νόει" οὐχ 
ὀρθῶς τοῦτό γε ἡτιᾶτο. Οὔτε γὰρ Σαθέλλιον, οὔτ᾽ ao- 
«τοὺς Ἰουδαίους, τοὺς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνουμέ- 
νους, ὄν φησι Μάρχελλος ἐν τῷ Θεῷ εἶναι Λόγον, δι᾽ 
οὗ Μωσεΐ χαὶ τοῖς προφήταις χεχρημάτιχεν, ἀγνοή- 
σαι, τοῦτον δὲ ἀχριθῶς εἰδέναι, καὶ ὁ πᾶς εἴποι ἂν, 


«τίς οὐχ ἂν ὁμολογήσειεν εἶναι τὸν Θεὸν, ὡς xat σοφὸν, 
xa ἀγαθὸν χαὶ δυνατόν ; Σαδέλλιος δὲ τοῦτο μὲν οὐχ 
ἂν ἀρνηθείη εἰδέναι ; ὅτι δὲ μὴ χαὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ξῶντα χαὶ ὑφεστῶτα, ὄντα τε xaX προόντα τῆς σαρ- 
κὸς ὁμολογεῖ. Ταύτης ἕνεχα τῆς πρὸς Μάρχελλον 
συμφωνίας, ὁμοίως αὐτῷ τῆς τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας 
ἡλάθη. Πῶς δὲ τὰ ἴσα Μάρχελλος τῷ Σαδελλίῳ ἐφρό- 
νει, δήλος ἂν εἴη ἐξ ὧν ἕν καὶ ταὐτὸν εἶναι τὸν 
Θεὸν χαὶ τὸν αὐτοῦ Λόγον διεστείλατο, ποτὲ μὲν 
αὐτοῖς ῥήμασιν εἰπών. 


ω W T" *— vec 


Ipsius Dei Verbum, hisce aliquando verbis usus. 
ΚΕΦ, 1Z'. 

“Ὅπως ἠργεῖτο γυμνῇ τῇ κεφαλῇ τὴν ὑπόστασιν 
τοῦ Ylov, 


« El. μὲν γὰρ ἧ τοῦ (03) πνεύματος ἐξέτασις γί- 
« Ὑνοιτοὸ μόνη, ἕν xal ταὐτὸν εἰχότως ἂν ὁ Λόγος 
« εἶναι τῷ Θεῷ φαίνοιτο" » (64) ποτὲ δὲ παραδάλλων 
- «tp ἀνθρωπείῳ λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ, xal ἐπιλέγων, 
« ἕν χαὶ ταὐτὸν εἶναι τῷ ἀνθρωπείῳ τὸν ἐν αὐτῷ 
8 « Λόγον, οὐδενὶ χωριζόμενον ἑτέρῳ ἢ μόνῃ τῇ τῆς 


E 9» Ed. Paris., pag. 78, 79. "5 Matth. x1, 27. 


w m" gy " L4 
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(62) Vulgo θρύλλει et ἐχρῇν . et ὁρίζεται 
- λόγον εἰ Μάρκελλος Σαδελλίν in : 
p (65) Πνεύματος ἐξέτασις. Vult, opinor, ut se- 
. eundum deitatem, vel divinam rationem considere- 
- imus λόγον, nam πνεῦμα, ipsi ponitur pro Deo : quia 
Servator dixit, Deus spiritus est (Joan. iv, 21). M. 
(64) Ποτὲ δὲ xagatd.A.tov. Marcellus, Verbum 


Servatoris commemoravit , quibus ait: Nemo no- 
vil Patrem nisi Filius, ei cui Filius voluit revelare "*. 
Qus dum recitat, tanquam  correcturus, »K pro 
Filio Verbum eum nominavit. Sic enim fatur : 
« Nemo novit. Patrem nisi Filius, hoc est Verbum, 
« quibus addit : Verbum etenim per se Patris ex- 
« hibet cognitionem : quibus adjungit : Impossibile 
« siquidem erat alioquio Deum cognoscere, nisi per 
« proprium ipsius Verbum. » lterum autem pro Fi- 
lio substituit Verbum : et sanctum ejus Verbum 
nominat. Sz: pe numero autem per voces tam pau- 
cissimas Verbi, nullibi autem Filii, mentionem fa- 
cit. Quin et ipsam Servatolls dictionem transfor- 
mat : ubi pro Filio, subinfert, hoc est Verbum: 
idque cum Filii appellatio, multo magis paternita- 
tis vocabulo conveniret quam Verbi : cum et ipse 
Servator juxta congruentiam, Filium cum Patre 
copulaverat. lta semper refugiens appellationem 
Filii, Verbum, vocem susque deque versat. , Sabel- 
lium certe damnat abnegantem Filium, et tamen 
se conformem eidem prastat : quasi posset et vel- 
let, ab illius accusatione, suspicionem hsereseos 
amoliri. Cum si vellet Sabellium ob id ipsum redar- 
guere, quod Filium ille Dei abnegaret, semetipsum 
ante eum debebat accusare. Quod si Sabellius igno- 
rabat, quem vocat ipse Verbum, non erat boc no- 
mine incusandus. Nam nec certe Sabellius, ne qui- 
dem Judaei qui Christum illum Dei abnuebant , 


οὐ μόνον Ἰουδαίων ἀλλὰ xai Ἑλλήνων. Δογιχὸν γὰρ c quem Marcellus affirmat, in Deo Verbum esse, per 


quem Mosem et prophetas alloquebatur, Imo non 
soli se Judaei hoc dicent apprime intelligere, sed 
ipsi etiam pagani. Nam quis non Deum mente esse 
preditum fatebitur, ut sapientem, ut bonum, «t 
potentem ? Sabellius nullo certe inedo 1ateretur se 
hoc ignorare. Quin Filiuni Dei vivum et subsisten- 
tem, qui et esset, et ante carnem assumptam esset, 
agnosceret. Et tamen ob hanc ipsam cum hoc Mar- 
cello contesserationem, ejectus ille fuit ab Ecclesia 
Dei. Quo pacto autem Marcellus dicatur, eadem 


cum Sabellio opinatus, manifestum flet, propterca quod unum atque idem profiteatur Deum, atque 


y& CAP. XVII. 

Quod manifestissime perneget hypostasin Filii. 

« [R. LXII coll. p. 107.] Siquidem solius spiritus 
« disquisitio fiat, omnino, nec injuris, Verbum 
« unum atque idein cum Deo videbitur esse. » Com- 
ponens autem aliquando Verbum Dei cum humano 
verbo, adjungit : « Unum atque per omnia idem 
« cum homine esse illud quod in ipso inest, Ver- 
« bum nihilo quidem ab alio discriminatum, nisi 


Dei, cum hominis verbo componebat, οἱ ἐνδιάθετον 
et προφοριχόν, legendum τῷ ἐν ἀνθρώπῳ, non τῷ dv- 
θρωπείῳ, patet ex paulo post sequentibus. M.—Dein 
vulgo πλὴν 0. μ. οὐδὲν Ex. fjv. Porro vulgo ἔγρα- 
ψεν ei τούτοις αὐτὸν εἰπὼν, xp. et χωρήσαι el. 6m- 
αχόπτει et οὐ γὰρ ἄν εἰ παρείη. 
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« operis tantummodo efficacia. » Quocirca ubi ita A « πράξεώς ἐνεργείᾳ. » Διόπερ, ποτὲ μὲν ἀξεφαβεῦ 


statuit, priusquam mundus produceretur , — nihil 
omnino preter Deum exstitisse, et alibi hisce 
ipsis verbis utitur: « Cum nondum iste mundus 
« productus fuerat, preter Deum quidem solum, 
« nibil erat aliud; » et ubi divinum illud Ver- 
bum, nostro indicativo per omnia  assimilavit 
verbo, in quibus ista scribit [R. LV coll, p. 59 
D. 444 D. 195 B.] : « Quemadmodum res universe 
« qua productz fuerunt, a Patre producebantur per 
« Verbum, ad eumdem modum et quz a Patre di- 
« Cebantur, per Verbum indicem edebantur.» Atque 
ita, cum hoc pacto indicativum verbum compellas- 
: sel ipsum, sermone progrediente tamen eumdem 
ipsum a Patre inseparabilem pronuntiat, quod spe- 
etat ad hypostasin suam, unumque cum Patre 
atque idem docet, hisce verbis : « Atque istud, 
« opinor, qui recte volunt sapere, non admodum 
« difficulter collecturi sunt ab exili quodam et hu- 
« mili inter homines exemplo. Nam nec humanum, 
« 8b homine verbum, potestate quivis et hypostasi 
« separaverit. Est enim verbum, unum atque idem 
« cum homine : non aliter omnino separabile, quam 
« solius operationis effectu. » Qua similitudine et 
alibi usus est, ubi ait [R. LVI] : « Quzecunque sunt 
« qua Pater loqui deprehenditur, illa omnia prolo- 
« quitur per Verbum suum. Atque hoc in nobis 
4 ipsis apparet esse ita, siquidem parvis liceat ma- 
« gna componere. Nam quacunque nos juxta no- 
- Birum posse, dicere vel facere cupiverimus, per 
« nostrum nos verbum illa effecta damus. » liec 
ROS Oporlet existimare non minus Marcellum di- 
centem audire, quam Sabellium. Nisi forte ridea- 
dum volebat Sabellium Marcellus propinare; quia 
non audebat, quod ausus est ipse, Verbum illud 
Dei indicativum, quod existimat tantum, Filium 
Dei nominare. Certe non eo prorupit is insani», 
ut sermonem, per omuia humano simillimum »& 
Deo omnium supremo auderet ascribere. Sed nec 
eo stultitia devenit, ut verbum aliquod nou subsi- 
. stens, Filium Dei nominaret. Quocirca qui uuuin 
dixit Deum Sabellius, Filium vero abneg:vit, con- 
sequenter, secundum suam suppositionem — eum- 
dem affirmavit Patrem, quem et Filium. Marcellus 
vero qui perinde atque ille Deum unum idemque 
statuebat cum Verbo suo, inepte accusat Sabellium 
erroris, prorsus nisi se et errasse fateatur. Nam vel 
eum Sabellio conspirare debebat, vel semetipsum 
redarguere, aut si redarguere Sabellium volebat, 
eamdem pravam suam hzresim abjurare eum de- 
cuit : nec admodum alicujus statue conflatoris, 
Deum supponere colloquentem, cum sua ratiocina- 
tione, et animi sui intelligentia : ipsumque sibi 
ipsi imperantem introducere ad hunc moduin : Fa- 


y& Ed. Paris., pag. 80. 


65) Vulgo ὁμοίως αὐτῷ et ἀποδ. ἐχρῆν. 
66) "Aye ποιήσωμεν. Legendum ποιήσωμεν. ut 
alias habetur, stati pro. ybénoz:, restitue ποτὲ 


p γὰρ καὶ τὸν Θεὸν εἰρηκέναι cb, Ποιήσωμεν ἄνθρω! 


πρὸ τῆς τοῦ χόσμον συστάσεως εηδὲξν ἕτερον cvi 
πλὴν Θεοῦ, xaX πάλιν αὐτοῖς ῥήμασιν ἔλενεν͵ 5 
« μήπω τοῦ χόσμου γεγονότος, οὐδὲν ἕτερον ἦν τιῇ 
« Θεοῦ μόνου" » ποτὲ δὲ τῷ ἡμετέρῳ σημενηςσ 
λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ παρέδαλλεν, ἐν οἷς ὧδε ἔγρσρεν. 
« Ὥσπερ τὰ γεγονότα πάντα ὕπὸ τοῦ Πατρὸς ἐΐ ες 

« Λόγου γέγονεν, οὕτω xal τὰ λεγόμεν idm 

« Πατρὸς διὰ τοῦ Λόγου σημαίνεται. » Keen 
σημαντιχὸν ἐν τούτοις αὐτὸν ἀνειπὼν, tuis ἰδ; 
ἀχώριστον αὐτὸν τῇ ὑποστάσει, ἕν καὶ arb ἐπ 

τῷ Πατρὶ παρίστησιν, ὧδέ πη λέγων' (Tis 

« ῥάδιον οἶμαι τοῖς εὐφρονοῦσι, καὶ ἀπὸ papicn 

« χαὶ ταπεινοῦ καθ᾽ ἡμᾶς παραδείγματος vum t 

t γὰρ τὸν τοῦ ἀνθρώπον λόγον δυνάμει xal ὑπετς. 

« χωρίσαι τινὶ δυνατόν. Ἕν γάρ ἔστι xoi 70 Ὁ 

« ἀνθρώπῳ ὁ λόγος, καὶ οὐδενὶ χωριζόμενκς Exp. 

c ἣ μόνῃ τῇ τῆς πράξεως ἐνεργείᾳ.» Καὶ ἡ. ἢ | 
αὑτῇ χέχρηται sixóvt ἐν οἷς φησι“ ε Πάν ipia 
« ἂν ὁ Πατὴρ λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ διὰ τὸ x 
« λέγων φαίνεται. Τοῦτο δὲ δῆλόν ἐστι xoà; ἐν 
« αὑτῶν, ὅσα μιχρὰ μεγάλοις xai Oslo; ixi. 
« Καὶ ἡμεῖς γὰρ, πάντα ὅσαι ἂν θέλωμεν, 1713 
« δυνατὸν λέγειν τε καὶ ποιεῖν, τῷ ἡ μετέρῳ zs 
« λόγῳ. ν Ταῦτα o0. μᾶλλον Μαρκέλλου f εξ» 
λέγοντος ἀχούειν προσήχει νομίζειν, εἰ μὴ ὅρι αἱ 
ἐπισχώπτοι Σαδελλίῳ Μάρχελλος, ὅτι μὴ iis 
ἐν τῷ θεῷ σημαντιχὸν Λόγον, ὡς αὐτὸς der, Th 
ἐτόλμα ὀνομάζειν. Οὐ γὰρ αὖ τοσαύτη αὐϑ 
παρῆν ἄνοια, ὡς Λόγον ὁξκοίως ἀνθρώποις, $33 
πάντων διδόναι θεῷ. Οὐδ᾽ οὕτως ἡλίθιος buc 
μὴ ὑφεστῶτα λόγον, Υἱὸν Θεοῦ καλεῖν. Aves I 
λιος ἕνα Θεὸν εἰπὼν, τὸν δὲ. Υἱὸν ἀρνεέμα, 
ἑπομένως τῇ αὐτῷ δοθείσῃ ὑποθέσει, τὸν eb 
τέρα εἶναι καὶ Υἱὸν ἔφασχε. Μάρκελλος δὲ (65), ἐξα 
ἐχείνῳ ἕν xaX ταὐτὸν εἶναι τὸν Θεὸν, xal τὸν bz 
Λόγον διδοὺς, μάτην ἐσφάλθαι τὸν Σαδῶλλιν, ejt 
xai ἑαυτὸν ὁμολογεῖ. Ἢ γὰρ κχἀκχεῖνον &zuigd 
χρῆν, ἣ καὶ αὐτὸν μέμφεσθαι - ἢ μεμφόμενν EE 
νον, τὴν ὁμοίαν αὐτῷ xaxoboElav Extpizisia, 5 
μὴ ἀνδριαντοποιοῦ δίκην. ὁττοτέθεσθαι τὸν θεὸν ὅ 
ἑαυτοῦ ἐνθυμήσει xat τῷ ἰδίῳ λογισμῷ podia 
μενον, αὐτόν τε ἑαυτῷ παρακελευόμενον λέγειν (S 
"Ays ποιήσωμεν, ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντ:. UP 






























ἔφη, μηδὲ ποτὲ μὲν ἐνδιάθετον, ὡς ἐπ᾿ ἀνθρώξων 
ποτὲ δὲ σημαντιχὸν, ὡς τὸν ἐν ἡμῖν προζορυὸν. 
ἐν τῷ θεῷ ὑποτίθεσθαι. Ταῦτα γὰρ Σαξελλίο ἢ 
δαίων τινὸς τῶν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ &razpzxis 
ἀρνουμένων ἀνεκτὸν ἣν μᾶλλον ἣ Χριστιανοῦ i 

ἀχούειν. Ὁ δ᾽, ὥσπερ ἐγκαλλωπιζόμενος τῇ ἀξ 
διδασχαλίᾳ, τῇ Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ πεοὶ τοῦ "ὶ : 
τὸν Υἱὸν «ou Θεοῦ, tb δυσσεόξς τουτὶ xj 
εἰσάγει δόγμα, πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέτῃε [δ 


ἐν. M. — Vulgo supra πλάσσωμεν. Mox velt 


^ σημ. et ἐχχλ. τοῦ χρ. et 4o3 “ποιηθέντος 9" 
παραδεδειγμένον. 


DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. I. 


δι 


εἶναι πλὴν Θεοῦ μόνου, δι᾽ ὅλου τοῦ πονηθέν- A ciamus agedum, agedum (ingamus, age conflem us 


ip συγγράμματος χκατασχενάζων, ἵν᾽ ἀποχλείσῃ 
| τὴν πάροδον. ᾿Δλλὰ καὶ σεμνύνεται αὐχῶν 
ὃν εἰδέναι" ὡς οὐχὶ xat ἡμῶν τοῦτο λεγόν- 
v Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀλτθῶς Υἱὸν εἶναι παραδε- 
ων, παρ᾽ αὐτοῦ τε-μεμαθηχότων ἕνα γνωρίζειν 
ὑτόν τε εἶναι Θεὸν ὁμοῦ xax Πατέρα (67) Υἱοῦ 
ογενοῦς, ἑαυτοῦ δηλαδὴ ὄντος ἀληθῶς Υἱοῦ πρὸ 
αἰώνων ἐξ αὐτοῦ γεγενημένου, χαὶ οὐ μόνον 
κεχλημένου πρὸ τῆς ἀναλήψεως τῆς σαρχὸς, 
γενναῖος διορίζεται, ἀλλὰ καὶ μυρία ἕτερα, 
) τούτῳ, τῆς θείας Γραφῆς χαταψεύδεται, πρὸ 
Ζάρχου παρουσίας μηδὲν ἕτερον χεχλῇσθαι 
πισχυριζόμενος ἣ Λόγον. 


siatuam. Ita enim supponit Deum aliquando prolo- 
cutum, Faciamus hominem "'. Nusquam certe vocat 
Verbum intus constitutum, quomodo loqui mos est 
in humanis: at interdum vocat indicativum, simil- 
limum nostro verbo prolatitio. Esset hoc in Sabellio 
quidem tolerabile: vel in Judzorum aliquo qui 
sine tergiversatione aliqua Filium Dei pernegaturus 
essel : at quis hzc dicentem Christianum ferat? At 
ille veluti qui gloriaretur de Judaismo, impium 
dogma atque atheum introducit in Ecclesiam, Fi- 
lium Dei neutiquam exstitisse, ante mundi produ- 
ctionem : cum solo Deo excepto niliil plane exstaret 
ibi : hocque ipsum constabilire, per scripti illius 


*essum conatur universum : in eum finem, ut Filio omnem aditum ad subsistentiam interclu- 
d et insuper vehementer gloriatur, se unum tantummodo Deum agnoscere: quasi hoc nos nom 
emur cum illo, qui tamen Dei revera Filium esse accepimus, et ab ipsomet etiam Filio unum 
gnoscere edo-ti fuimus, ipsumque Deum esse simul atque Patrem Filii unigeniti, sui nempe ipsius, 
sic docuit, qui vere Filius exsistebat ante omnia s:cula, de illo Patre genitus, quem non so- 
rbum compellare solemus , etiam ante susceptam carnem, uti illum circumscribit bonus iste 
| multis aliis nominibus , qui hoc ipso mendacii coarguit Scripturam, dum vehementius asse- 


llum nullo alio nomine exstitisse notum, ante suam incarnationem. 


ΚΕΦ. ΙΗ’. 
πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως οὐδὲν ἕτερον 
x&v &Elvat τὸν Υἱὸν ἢ Λόγον, αὐτῷ μόνον 
*» τῷ παρ᾽ ἀνθρώποις. 
(οὐσον γοῦν, ὡς διαδεθαιουται, αὐτοῖς ῥή- 
Ἰῦτον γράφων τὸν τρόπον" « "Ὥστε παντα- 
(68) ἐστὶ ὅτλον, μηδὲν ἕτερον τῇ ἀϊδιότητι 
ὄγου ἁρμόττειν ὄνομα, fj τοῦθ᾿, ὅπερ ὁ ἀγιώ- 
τοῦ Θεοῦ μαθητὴς χαὶ ἀπόστολος Ἰωάννης, 
χῇ τοῦ Εὐαγγελίου εἴρηχεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
τὴν τῆς σαρχὸς ἀνάληψιν Χριστός τε xa 
ὕς χηρύττεται, ζωὴ τε καὶ ὁδὸς, xot ἡμέρα 
νάστασις, xai θύρα xai ἄρτος, καὶ εἴ τι 
ν ὑπὸ τῶν θείων ὀνομάζοιτο Γραφῶν, οὐ 


τοῦτο ἀγνοεῖν ἡμᾶς προσήχει τὸ πρῶτον 


t, ὅτι Λόγος (69) fiv. Διὰ τοῦτο γὰρ, xal ὁ (c 


τος εὐαγγελιστὴς χαὶ μαθητὴς τοῦ Κυρίου, 
α ἐγρηγορὼς τῷ πνεύματι, τῆς ἄνωθεν μνη- 
ων ἀρχῆς, καὶ μηδενὸς (70) νεωτέρου, 'Ev 
ἦν ὁ Λόγος, ἔφη, καὶ ó Λόγος ἦν πρὸς 
jeóv, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ἵνα δείξῃ εἴ τι 
y xal νεώτερον ὄνομα, τοῦτ᾽ ἀπὸ τῆς χαινῆς 
χαὶ νέας ἡπῆρξε χατὰ σάρχα οἰχονομίας. » 
ς ἐπιλέγει" ε Οὐχοῦν, πρὸ μὲν τοῦ χατελ- 
χαὶ διὰ τῆς Παρθένου τεχθῆναι, Λόγος ἦν 
. Ἐπεὶ, τί (71) ἕτερον fv, πρὸ τοῦ τὴν ἀν- 
[yy ἀναλαδεῖν σάρχα τὸ χατελθὸν ἐπ᾽ ἐσχά- 
ὧν ἡμερῶν ; ὡς καὶ αὐτὸς ἔγραφε. Καὶ τὸ 
θὲν ἐκ τῆς ἁγίας ΠΙὩαρθένου, οὐδὲν ἕτερον ἣ 
.»ν Καὶ πάλιν ἐπιφέρει" « Πρότερον γὰρ, 
p πολλάχις ἔφην, οὐδὲν ἕτερον ἣν ἣ Λόγος.» 


y« CAP. XVIII. 


Quod affirmet Filium anie assumptam carnem nihil 
prorsus aliud exstitisse quam. Verbum, consimilli- 
mum humano verbo. 


Audi autem quomodo hoc ipsum doceat, dum diser- 
tis quidem verbis ita scribit [R. XXXVII] :« Adeo ut 
plane omni modo manifestum fuerit, nullum alium 
nomen zlernitati Verbi convenienter ascribendum, 
quam boc ipsum, quod a sanctissimo Dei apostolo 
et discipulo Joanne, in principio ponitur Evan- 
gelii. Siquidem is, post assumptam carnem, 
Christus et Jesus prsedicatur, vitaque et via, dies, 
resurrectio, ostium, pania, et quz caetera illi no- 
mina in Scripturis sacrosanctis ascribuntur, 
tamen non debemus ignorare, quod princeps illi 
nomen Verbum fuerat. Ob hanc ipsam causam 
sanctissimus evangelista et discipulus Domini, 
valde quidem ille spiritu vigilans, ubi illius, quod 
erat ab omni retro :eternitate principii meininit, 
nec inferius descendens, [n principio, dixit, erat 
Verbum : et Verbum erat apud Deum : εἰ Deus 
erat. illud Verbum?*, ut sic ostenderet, si quod 
aliud de novo et novitium illi adaptabatur nomen, 
illud ei accessisse, a nova illa sua secundum car- 
nem dispensatione. » Quibus adjunxit in sequen- 
tibus : « Quocirca priusquam huc ad nos descende- 
« ret, et de Virgine nasceretur, Verbum nec prz- 
« terea quidquam fuit. Nam quid erat aliud , quzeso, 
« priusquam humanain. assumeret carnem, id quod 
« descendit in novissimis diebus? quod et ipsum ab 
« eo scriptum affirmatur. Enimvero, quod de sancta 


J. Paris., pag. 81. 17 Gen. 1, 26. 75 Joan. s, 1. 


Kal Υἱὸν μονογενοῦς. Patet. legendum (ex 
edi Πατέρα Υἱοῦ τοῦ μον. et delevi mox τῶν 
ὠνων) Πατέρα Υἱοῦ μονογενοῦς. Statim re- 
ὅδε χἂν τούτῳ [εἰς et οοὐά., vulgo acl. M. 
Vulgo ἐστὶ δῆλον. 


69) Vulgo ὥν. - 

10) Post h. v. R. ὀνόματος ἐμνήσθη vel simile quid 
cxcidisse credit. 

(11) Vulgo ἦν ἕτερον); mox. vulgo ἔγραψε: 
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EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


« Virgine nascebatur, nihil nisi Verbum erat. » Et A Καὶ προστίθησιν αὖθις φάσχων « Ὃ μὲν γὰρ V; 


subinfert denuo |R. XLIII coll, p. 55, D. R. XXXVI.] 
Prius enim, utí dictum est sape, nihil nisi Ver- 
bumfuerat. » Ad quz deinceps accedunt ista: 
Verbum quidem in principio erat, nihil exsistens 
aliud, quam Verbum. Verbo autem*huic adunitus 
homo, cum prius non esset , homo fiebat, quod nos 
docuit Joannes : Et Verbum caro factum est '*, 
ut solius Verbi videatur ob hoc ipsum fecisse 
mentionem. Nam sive Christi, seu nominis Jesu 
meminerint sacra Littere, videntur his nominibus 
compellare Verbum illud Dei, 5» post susceptam 
carnem, Quod si quis receperit 86 ostensurum 
uomen Christi, Filii, ante Novi Testamenti tem- 
pora usurpatum, et Verbo ascriptum, is sciat opor- 


δἃδ ^^ A ἃ OO ἃ ^o e δ "eu Ὁ ^ 


« tet, hc omnia prophetice ita dicta. » Et post B 


c:etera subinfert inquiens : « Non immerito igitur , 
« jam sepe diximus, ante suum descensum erat 
« Verbum : post descensum et carnis assumptionem 
« varias exinde appellationes obtinuit. » Et baec 
sunt quidem illa, quibus demoustratur , Marcellum 
deprehensum Filium Dei illum viventem vere et ex- 
sistentem vere abnegasse : et nudum tantum Ver- 
bum imaginari. Sed et insuper apparet, ex iis quz 
in precedentibus de ipsius libro posita sunt, cu- 
jusmodi illum Verbum esse opinabatur, cum exem- 
plo de humano verbo uteretur. Unum neiupe idem- 
que illum cum Deo esse statuens. lloc ad hunc 


suam suppositionem, pergit ad mendacium Scripturz "impingendum, et ad illam inermi, 


detortam in sententiam suarm. 
CAP. XIX. 


Quod sacre Scripture, non tantummodo Verbum ap- 
pellent Dei Filium, sed sexcenlis aliis diversis no- 
minibus, etiam anle incarnationem suam. 


De quibus quidem, si in presenti, paulisper dispi- 
ciamus, non absurde facturos arbitramur, ut ignari 
rarum rerum intelligant, nullam plane Scripturam 
illius favere opinioni, qui novitati studens a recta 
fide aberravit : imo plane contrarium proloquantur 
omnes : et occlamanit suis testimoniis contra perversas 
ipsius narrationes. Omnino autem necesse fuit istud 
aggredi, propterea quod sunt, qui suspiciunt istum 
howinem, ne quis fortasse de illorum numero, 
per sacrarum Litterarum — ignorantiam, existi- 
met ferire illum scopum veritatis. Atque illud ante 
alia in quzstionem vocemus, quod allirmare ausus 
cst, Filium Dei nullo alio nomine, nisi Verbi notum 
appellatione, priusquam de Virgine nasceretur. 
Idque ob eam causam quod ante przsentiam incar- 
nationis nihil aliud »x«* quam Verbum erat : neque 
Alio ullo nomine, nisi propbetice vocaretur. Ver- 


y« Ed. Paris., pag. 82,55. "* Joan. 1. 14. 


(72) Vulgo ὁ Ἰωάν. R. alterum ἄνθρωπος delet et 
mox μόνον scrib. 

(73) Τοῦ Χριστοῦ, τοῦ Υἱοῦ. Legend. ἣ τοῦ 
γΥίου. M. 

(714) Τῷ ᾿όγῳ μόνῳ. Obscure, et imperfecte 
iliud, quod τῷ λόγῳ μόνῳ, idem est, ac si. diceret, 
«p λόγῳ μονον ὄντι, deest. autem p 4d ipod 
προστιθέμενον, aut s.mile quid. Δοθείσης αὐτῷ ὑπο- 
στάσεως, autea memini ὑπόθεσιν scrip, WA eras 


C 


p IHzp0£vou τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ, μὴ (77) xexir tz Es 


c ἐν ἀρχῇ ἦν, μηδὲν ἕτερον ὧν fy Λόγος: ὁ τὶ 
« Λόγῳ ἐνωθεὶς ἄνθρωπος, οὖχκ ὧν v pózton tr 
« νεν ἄνθρωπος, ὡς διδάσχει ἡμᾶς (13) eire; 
« Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Διὰ το τῶ» 
« τοῦ Λόγου μνημονεύων φαένεται μόνον. E: τῷ 
« Ἰησοῦ, εἴτε Χριστοῦ ὀνόματος μνημονεῖας f ez 
« Γραφὴ, τὸν μετὰ τῆς ἀνθρωπίνης ὅντε suam 
ε Θεοῦ Λόγον ὀνομάζειν φαΐνεται. Εἰ δ τ; χε gl 
« τῆς Νέας Διαθήχης, (75) τοῦ Xptazo. Ts. bos, 

c (14) τῷ Λόγῳ μόνῳ δεικνύνα: δύναδε xot 
€ λοῖτο, εὑρήσει τοῦτο προφητιχῶς tlgrabao ME 
μεθ᾽ ἕτερα ἐπάγει λέγων ^. « Εἰχότω: 62 τὸ 3; 
« καθόδου τοῦτο ἦν, ὅπερ “πολλάχις Eun 
« Λόγος" μετὰ δὲ τὴν χάθοδον, xai τὴν τ: se 
« ἀνάληψιν διαφόδων καὶ τῶν Ezr vum τὸν 
« χηχε.» Ταῦτα μὲν οὖν, δι᾽ ὧν Mápxiie; ics 
ται, τὸν μὲν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν ὄντα, xs: juri m 
ἀληθῶς Υἱὸν ὄντα ἀρνούμενος, Λόγον δὲ τὴν c3 
γων. Δέδειχται δὲ διὰ τῶν ἔμπροσθεν carton 
αὐτοῦ φωνῶν xa ὁποῖον αὐτὸν εἶναι Δόνον vue 
παραδείγματι χρώμενος τῷ ἀνθρωπείω λόγο, Ἐ 
xai ταὐτὸν εἶναι λέγων αὐτὸν τῷ Θεῷ. Kx ἃ x 
τὴν ἀρχὴν ὑποστησάμενος,, ἀκολούθως ἐχ τ; ἃ 
θείσης αὐτῷ ὑποστάσεως ἐπὶ τὸ χατανεδεῖς d 
θεοπνεύστου Γραφῆς διαστρόφους τε αὐτῆς οὐ 
τὰς ἑρμηνείας. 

modum constituto principio consequener x bai 


















ΚΕΦ, Ie. 
Ὅπως al θεῖαι Γραφαὶ οὗ μόνον Αὐγον, iUi d 
μυρία ἕτερα. xal πρὸ τῆς érarüpay* 
ὠνόμαζον τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 


(16) Ὧν βραχείας, ἐπὶ τοῦ παρόντος, xig 
ἐφάνη μοι διασχέψασθαι, τοῖς τς ἀγνοοῦσιν EclSa. 
ὡς οὐδεμία μὲν αὐτῷ νεωτερίξοντι χαὶ τς τὰ 
ἐχτρεπομένῳ πίστεως συνάδει Γραφὴ, τοῦ 
δὲ πᾶσαι ἀντιφθέγγονται, xal ἀντιμαρτυροῦξ 5 
οὐχ ὀρθῶς αὐτῷ παραληφθείσαις Surita. 0x 
ἐχρῆν μάλιστα τοῖς τὸν ἄνδρα τιμῶσιν Evisiqias 
μήποτ᾽ ἄρα τις αὐτῶν ἀπειρίᾳ τῶν θείων br, 
μάτων τυγχάνειν αὐτὸν τοῦ τῆς ἀληθείας zx 
νομίσειεν. Καὶ δὴ τοῦτον πρῶτον διασχοπητέη, ἐξ 
καὶ τετόλμηχεν ἀποφήνασθαι, πρὶν τεχθῆναι δὲ 


ὀνόματι fj Λόγον. Μηδὲ γὰρ εἶναι αὐτόν τι τὸ 3 
ἐνσάρχου παρουσίας ἣ Λόγον, μηδ᾽ ὠνομάσθα: ἐπὶ 
εἰ μὴ ἄρα προφητιχῶς - Λόγον γὰρ slvai 
ὠνομάσθαι, xal οὐδὲν ἕτερον “«άἄσχει, μετὰ ἃ 
ἔνσαρχον παρουσίαν, διαφόρων χαὶ τῶν Umm 









ἽΞ 


legend. ὑπόστασιν, hic pro ὑποστάσεις, M 
ὑποθέσεως [et sic codd.]. M. 

(75) Vulgo ὁ Λόγος et infra ὑπέθετο. 

(76) Initium ipsum capitis depravatum est, kf 
περὶ ὧν διὰ Ppa., eic. M. — Mox vulge eit? 
αὐτῷ v. et ὁ δὲ xal. 

(71) Μὴ κεκιλήσθω. Imo κεκλῇσθαι. M.—Mor ef 
ὠνομάσθαι ἕτερον el τοῦτο δὲ, οὖν arp. δεχτέον. 


DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. I. 


ἰέναι. Τοῦτο δὴ οὖν πρῶτον δεχτέον, ἀμαθῶς A bum veroet erat tum et dicebatur, et nihil aliud. At 


| θείων Γραφῶν ἀνεπιστημόνως, αὐτὸν ἀπο- 
νον. 


ΚΕΦ. Κ'. 

σεις καὶ ἑρμηνείαι μεριχαὶ τῶν ἀπὸ τῆς 
l'gagnc ἀποδείξεων, ἐν διῖοις τριάχογτα 
λαίοις. 
ρῶτον μὲν γὰρ αὐτὸς ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴς 
ς,ὁ δὴ (11*) Λόγον αὐτὸν ἀνειπὼν, οὐχ εἰς μα- 
λλ᾽ εὐθὺς xal παρὰ πόδα Θεὸν αὐτὸν ὠνό- 
σας. Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Δυνάμενος 
εἶν, (78) xaX Θεοῦ ἦν ὁ Λόγος, τοῦτο μὲν οὐχ 
ἂν μὴ τις αὐτὸν τῷ παρὰ ἀνθρώποις ὅμοιον 
ἥσειε ᾿ Θεὸν δὲ αὐτὸν χαλεῖ, τὸ ὑπερφυὲς 
ὶ αὐτὸν θεοπρεποῦς ἀξιώματος, οὕτω δει- 


ξταθὰς δὲ ἐφ᾽ ἑτέραν ἐπίνοιαν τῆς περὶ αὐὖ- 
)λογίας, Φῶς αὐτὸν ὠνόμασε, προῦὐπάρχειν 
ἧς τοῦ σώματος ἀναλήψεως, κατὰ τοῦτο 
λώσας, ἐν οἷς περὶ τοῦ Βαπτιστοῦ φη- 


ὑχ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀ1.1 ἴγα μαρτυ- 
spl τοῦ φωτὸς, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον 
' Ov εἰς τὸν κόσμον. Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, 
ὄσμος Ov αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος 
οὐκ ἔγνω. Εἰς τὰ ἴδια ἤ.1θε, καὶ οἱ ἴδιοι 
ὑ παρέλαδον. Ὁρᾷς ὅπως τούτοις οὐ Aó- 
jv, ὡς ἐδόχει Μαρχέλλῳ, ἀλλὰ χαὶ θεὸν, καὶ 
:by ὠνόμασε, προῦὐπάρχειν τε αὑτὸν ἐδίδαξε, 
χόσμον δι᾽ αὐτοῦ γεγονέναι. “Ὥσπερ γὰρ διὰ 
ῦ (19) Λόγου γεγεννῆσθαι τὰ πάντα, xal 
ὑτοῦ γενέσθαι οὐδὲν προείρηχεν, οὕτω καὶ 
τοῦ φωτός " Ὁ γὰρ κόσμος, φησὶ, δι᾽ αὐτοῦ 
. Ὡς εἶναι ἕν xa ταὐτὸν τὸ φῶς xal τὸν 
όγον. Λέγων δὲ δι᾽ αὐτοῦ γεγεννῆσθαι, ποτὲ 
χόσμον, ποτὲ δὲ τὰ πάντα, τὸ (81) ὕπηρε- 
U Θεοῦ παρίστησι. Δυνάμενος γοῦν ὁ εὐαγ- 
: εἰπεῖν, Πάγτα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xaX 
(αὶ ὁ κόσμος ὑπ' αὐτοῦ ἐγένετο, οὐχ, ὑπ’ 
ἔφη, ἀλλὰ δι᾽ αὐτοῦ ἦν " ἵν᾽ ἡμᾶς ἀναπέμψῃ 
τῶν ὅλων ποιητιχὴν, τοῦ Πατρὸς αὐθεντίαν. 
al ὁ κόσμος, φησὶν, αὐτὸν οὐχ ἔγγω. Τὸν 
πάντων Θεὸν φυσιχαῖς ἐννοίαις ἅπαντες ὁμο- 


postquam carne sumpta advenit, diversis quidem 
titulis usurpabatur. Quod ab illo ita positum, im- 
perite dictum, et per summam Scripturarum igno- 
rantiam, ante omnia demonstrandum est. 

CAP. XX. 


Proposite per partes e sacris. Litteris, et explicata 
XAX demonstrationes. 


1. Imprimis evangelista Joannes ipse, qui de 
Verbi appellatione eum agnovit, non multis inter- 
positis, quin statim, et ín procinctu velut, Deum 
eumdem appellat, inquiens : Et Deus erat Verbum. 
Cum enim ei facile fuisset dicere : et divinum erat . 
Verbum, hoc non ita posuit, ne quis illum opina- 
retur similem bumano cuidam verbo ezstitisse : 
sed appellat eum Deum : quo divinz dignitatis ejus 
excellentissimam indicaret naturam. 

2. Transiens hinc ad aliam considerationem 
quamdam, illius quam habebat glorificationis, Lu- 
cem ilum vocat, et per illum ipsum titulum prz- 
exstitisse eum indicare voluit ante assumptum cor- 
pus suum : siquidem de Baptista locutus ait :, 

$. Non erat ille luz, sed wt testimonium perhibe- 
ret de lumine illo, quod illuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum. [n mundo erat, et mun- 
dus per ipsum factus est, οἱ mundus eum non cogno- 
vit. In propria venit, et sui eum non receperuni 89, 
Vides autem, ut in istis non Verbum solummodo, 
sed et Deum et lucem, illum nominavit, contra 


C quam Marcello videbatur. Proexstitisse quoque 


affirmat illum : et mundum per ipsum factum 
fuisse. Quemadmodum enim in pracedentibus dixe- 
rat, omnia producta fuisse per Verbum Dci, et sine 
illo nlhil plane procreatum , ita quoque et per 
lucem ait : Nam mundus, inquit, per illum [factus 
est, ut ita unus idemque fuerit, Luz, et Deus Ver- 
bum. Cumque per illum affirmet factum nunc mun- 
dum, nune catera omnia, subindicat illum Deo 
subministrasse. Nam »« cum posset ad istum mo- 
dum proferre evangelista : Omnia ab illo facta sunt, 
atque iterum : Mundus ab illo factus. est, non illud 
posuit, ab eo : sed per eum. Quo scilicet remitteret 
nos ad authenticam Patris omnia creandi potesta- 
tem. Sed εἰ mundus, inquit, ipsum non cognosit. 


| ἄνθρωποι, xat πρῶτοί γε Ἰουδαίων παῖδες D Cum Deum, qui sit super omnia, per notiones in- 


προφητιχῶν Γραφῶν χειραγωγούμενοι, ὡς 
᾿ς παρίστη Μάρχελλος, ἐν τοῖς ἑξῆς προϊών. 
ἕτερος ἦν οὗτος, ὃν ὁ χόσμος οὐχ ἔγνω, Θεὸς 
ig, φῶς ὑπάρχων τε xat ὠνομασμένος * φῶς δὲ 
ητὸν, οὐδὲ (82) σαρχῶν (82) ὀφθαλμοὺς ὁμοίως 


. Paris., pag. 84. 55 Joan. 1, 8, 11. 


Vulgo ὅδε. 

(al Θεὸς ἣν ὁ Λόγος. Imo, xaX θεῖος [dedi e 
. Θεοῦ], poterat Joannes dixisse, xat θεῖος 
0c, al dixit, xal Θεὸς ἦν, aliquid aliud dixit 
ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον; mutilate citat 
stam, apud quem legitur, ἦν τὸ φῶς τὸ 
»" ὃ φωτίζει. M.—Infra vulgo προῦὐπάρχειντε. 


sitas ἃ natura cognoscant omnes : imprimis autem 
filii Judeorum, manuductione Scripturarum pro- 
pheticarum , quod : progrediente sermone docuit . 
ipsemet Marcellus. Quocirca erat alius iste guem 
mundus non cognovit, Deus atque Verbum, Lux 


791 "Ic. λόγον Mp. Mox vulgo οὐδὲ iv zp. —— 

80) Τοῦ φωτός. Ὁ γὰρ κόσμος. Legerem, Ἔν 
τῷ χόσμῳ γὰρ ἦν, καὶ ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ. lloc est, 
quilux eratet dicebatur. 3... 

(81) '"Yxnpsrixóv. Forte αὐτοῦ, τῷ Θεῷ. M. 

(82) Vulgo capxtxóv. 

(82') Οὐδὲ ὀφθ., Mp. 
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exsistens et appellatuslux. Lux autem non sensibi- A ἡλίῳ φωτίζον" οὕτω yàp ἄν καὶ ἡ τῶν ἐὶ 


lis, non corporalis : non 4:5 oculos, ut sol illumi- 
raret : nain sic illius adeo participes flerent crea- 
turz irrationales. Nunc qualis erat ille lux nos do- 
cet, inquiens : Erat autem (uz. illuminans omnem 
hominem venientem in hunc mundum. Ad solos ergo 
homines pertinebat rationalis ista luz. Quocirca 
per potentiam suam praeditus intellectu et ratione, 
qui est lux, ad imaginem suam et similitudinem 
rationales animas et intelligentes produxit. Non 
erat ergo illa lux sensibilis ; ut neque Deus erat ille 
qui est super universa. Deus enim lux est, et tene- 
brs non sunt in eo. Lux autem est inaccessa, quod 
Apostolus docet, ubi ait : Lucem habitans. inacces- 
sam, quem. nemo vidit, sed nec potest videre ὃ", lle 
autem in mundo erat, illuminans omnem hominem 
venientem in. mundum. Sed οἱ mundus, ait, per 
hanc lucem factus erat; nimirum, quod supremus 
Pater, per Filium suum universa constituerat. At- 
que ita tres iste appellationes, in unum locum 
congeste ἃ iheologo, in principio Scripture suz 
leguntur, quz pie quidem et sine ulla offensa, po- 
testatem insigniunt Filii Dei, nempe Verbum, 
Deus atque lux. 

4. Quartam his annectit idem eoloco, Unigeni- 
tum appellans istis vocibus : Et Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis : Et vidimus gloriam ejus, 
gloriam quasi Unigeniti a. Patre, plenum gratie et 
veritatis **. lta quoque et Unigenitus dieebatur ille, 
priusquam  incarnaretur. Nam utcunque nostra 
causa, quod ail : Garo factus est Sermo. Nihilominus 
nos ipsi quibus revelare »& dignatus est divinita- 
tem suam, neutiquam in carnem respicientes, est 
enim caro servi forma, sed in ipsius gloriam in- 
tuentes, que extra quidem corpus a mente pura 
visitur et defzicata, vidimus ejus gloriam, gloriam 
ineffabilem, et captum queinlibet humanum tran- 
.scendentem, qualem nimirum quis imaginari velit 
gloriam Unigeniti Del. Erat autem a Patre, isla 
g'oria. Animadvertis non hic dici, vidimus gloriaiun 
ejus, gloriam veluti Verbi, ne tum cum dixerat in 
precedentibus ; Verbum caro factum [uit, sed. ut 
intelligi posset cujusmodi Verbum ille eum pone- 
ret, ( minime quidem indicativum : nam Verbum 


quidem tale, caro fieri nequibat) Unigenitum pra- ἢ) ἦν τὸν τοιοῦτον σάρχα γενέσθαι ; ) &vaqxalo; 


dixerat, et. gloriam ejus talem, qualem Filii Dei 
unigeniti gloriam intelligimus. Et gloriam illi eam 
a Paue quoque docet et non aliunde advenisse. 
Nam nec ingenitam, nec principio carentem, nec 
& se possessam, et non aliunde gloriam habebat, 
sed a Patre suo acceptam : quod docet ipse in- 
quiens : Pater, glorifica me gloria illa quam apud 
(9 habui, ante constitutionem istius mundi **, cui 


. W& Ed. Paris., pag. 85. 5.1 Tim. vi, 16. 55 Joan. 


(83) "Hv ὁ λέγος vulgo. 

(85) Móvov Mp. Mox vulgo διδάσχει Ἀπόστολος. 
(5) Mp. Ic. δυνάμεων. Infra vulgo ἐχρημάτισεν. 
85) Vulgo om. καί. lufra θνητὸν ) ὑπερθάλ- 


ζώων φύσις μετεῖχεν αὐτοῦ. Nu δὲ διὸ 
ὁποῖον ἦν φῶς, λέγων- "Hv (85) τὸ ρῶς 
φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς tiv 
μον. (85) Μόνον ἄρα ἣν ἀνθρώτοων τὸ λογιχὺν - 
φῶς. Διὸ δυνάμει νοερᾷ καὶ λογικῇ τὰς xz εὐ 
τὴν αὐτοῦ καὶ ὁμοίωσιν πεποεη μένας quyi; νε 
χαὶ λογικὰς ἀπειργάζετο. Ὥς 6b obx αἰσθητὸν ἐξ 
χανε φῶς, οὕτιυς οὐδὲ τὸ ἐπέχεινα τῶν ὅλων zn 
ὁ θεὸς fv. Ὁ γὰρ Θεὸς φῶς ἐστι, καὶ axi εἰ 
ἔστιν ἐν αὑτῷ οὐδεμία. Kal γὰρ ὁ bro ἐξ 
vzoy ἦν, ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος δ:δάσχει, iar fr 
olxàv ἀπρόσιτον, ὃν εἶδεν οὐδεὶς, αἵ s 
δύναται. Ὁ δ᾽ ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, geris sim 
ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. Vim 
ὁ χόσμος, φησὶ, διὰ τοῦδε τοῦ φωτὸς vive. 3, 
χρείττονος, δηλαδὴ τοῦ Πατρὸς διὰ τῷ Ts 
πᾶν συνισταμένον. Τρεῖς μὲν δὲ, αὗται xri $i 
τῶν τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ (ΒΔ) δυναμένων ctp x 
εὐσεδεῖς ἐπηγορίαι τῷ θεολόγῳ cr Γρτῖς ám 
μένῳ παρελείφθησαν- ὁ Λόγος, καὶ ὁ θεὲς, 1x: 
φῶς. 


δ. Ἤδη δὲ xai τετάρτην προστίθησι ὁ ἡ 
τὸς, Μονογενῃὴ τὸν αὐτὸν ἀποκαλῶν, ἐν e π᾿ 
Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, xal ἐτζινν 
ἐν ἡμῖν, καὶ ἐθεασάμεθα τὴν Oe d 
δόξαν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Παρὰ, 5 
ρῆς χάριτος καὶ ἀληθείας. Οὐὑχοῦν mih 
νογενὴς τοῦ Θεοῦ πρὶν ἣ τὴν σάρχε iulii. 
ἐχρημάτιζεν. Εἰ γὰρ καὶ τὰ μάλιστα, πον 
ἡμᾶς, ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, &XX ὅμω; VES 
χατηξίωσεν ἐνδείξασθαι τὴν ξαυτοῦ θεότης 5 
τὴν σάρχα ἀφορῶντες, αὕτη γὰρ (85) pop ΜᾺ 
ἦν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ τὴν ἐχτὸς τοῦ εἰμ 
νῷ καθαρῷ θεωρουμένην, ἐθεασάμεθα τὴν lp? 
τοῦ, δόξαν ἄῤῥητον καὶ πάντα θνητῶν »γϑ 
ὑπερδαίνουσαν, ὁποίαν τις ἐννοήσειε δόξαν Tio 
μονογενοῦς. "Hv δὲ αὕτη παρὰ τοῦ [Ιστρὸς 
Ὁρᾷς, ὅπως οὐχ εἶπε, καὶ ἐθεασάμεθα τὲν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς Λόγου, χαΐτοι προειπῶν, Ὁ 
σὰρξ ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἵνα διδάξῃ ὅποῖον αὐτὸν 
σατο Λόγον" (ὅτι μὴ σημαντιχὸν, πῶς γὰρ xil ὦ 

















γενῇ αὐτὸν προεῖπε. Καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ 
εἶναι διδάσχει, xa0' ἣν νοεῖται μονογενὴ τῷ 
Υἱός. Ὑπάρχειν τε (86) αὐτῷ, φησὶ, τὴν δὲν 
ἄλλοθεν ἣ παρὰ τοῦ Πατρός * οὗ Ὑὰρ ἀγέννηον, 
ἄναρχον, οὐδὲ ἰδιόχτητον εἶχε τὴν δόξαν, ἀλλὲ 
τοῦ Πατρὸς λαθών (87). Ὃ δὴ καὶ αὐτὸς 
λέγων, Πάτερ, δόξασόν με τῇ δόξῃ, ἣν εἶσ 
τοῦ τὸν χόσμον εἶναι zzapà eol. Ὃν χαὶ ἃ 
1,44. 35 Joan, xvi, 5. 
Àoucav, 
(ἢ tc. αὑτῷ vel ἀὐτοῦ Mp., vulgo αὐτόν 
ἐδόξασέ 


87) uio ὅδε, el ποχ παρά σου et é 
et αὐτοῦ πάντες εἰ ἀχούει Xa6. ᾿ 
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870 


Πατὴρ’ Kal ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. A respondens ait Pater : Εἰ glorificavi te, et. iterum 


μᾶλλον τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ συνίστησιν ὁ 
ὑαγγελιστὴς ἐπιφέρων, Ἰωάννης μαρτυρεῖ 
οὔ καὶ χέχραγε λέγων * Οὗτος ἦν ὁ ὀπίσω 
όμενος, ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι 
μου ἦν, ὅτε ἐκ τοῦ πιληρώματος αὑτοῦ 
ὄντες ἐλάδομεν. ᾿Αλλὰ βοῶντος Ἰωάννου, 
τος ἦν αὐτοῦ, οὐχ ἀχούει ὁ νέος Σαδέλλιος, 
1và σάρχα προῆγε τοῦ (88-89) τὴν γένεσιν ὁ 
ἣς Ἰωάννης. Πῶς οὖν μαρτύρεται, ὅτι πρῶ- 
9 ἦν; τῇ μὲν γὰρ χατὰ σάρχα γεννήσει, οὐχ 
ος αὐτοῦ ὁ Σωτήρ * οὐχοῦν xa0' ὃ Μονογενὴς 
εοῦ, πρῶτος ἦν τοῦ Ἰωάννου, καὶ ἔμπροσθεν 
iYovev. ἾΑρ᾽ οὖν ἐπιδέχεται ταῦτα ἐπὶ τὸν Πα- 
"Θεὸν τῶν ὅλων ἀναφέρεσθαι, ἣ ἐπὶ ἀνούσιον 
ὕστατον ἐν τῷ Θεῷ Λόγον τὸν αὐτὸν ὄντα τῷ 
αἱ πῶς ἂν εἴη δυνατὸν περὶ τοῦ μὴ ὑφεστῶ- 
v λέγεσθαι «b, Ἔμπροσθέν μου γέγογε ; Τίς 
μανείη, ὡς νομίσαι Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν 
Θεοῦ τῶν ὅλων εἰρηχέναι 15," Εμπροσθέν μου 

καὶ ὅτι πρῶτός μου ἦν ; Οὐχοῦν δέδειχται 
"Uv TpoUTápyov τῆς Ἰωάννου γενέσεως ὁ 
μενος, xal ἔμπροσθεν αὐτοῦ γεγονὼς (90) 
τε οὐ μόνον Λόγος, ἀλλὰ καὶ Θεὸς xal φῶς, 
"γονῆς, πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας ὑπάρ- 
ἰαὶ ὠνομασμένος. Τούτων δὲ πόθεν ἡ γνῶσις 
γελιστῇ, αὐτὸς δηλώσει λέγων ἑξῆς, ὁ Movo- 
ἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος 
το. Ὁρᾷς παρὰ τίνος μεμάθηχε τοῦ Υἱοῦ 
ογίαν. 

γὰρ Μωσῆς φησιν (91), οὐδὲ προφητῶν τις 
ἃ Μωσέα * οὐδέ γε ἀγγέλων τις, ἣ τῶν χρειτ- 
υνάμεων, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ μονογενὴς Υἱὸς τοῦτ᾽ 
το. Οὐχοῦν ὁ μὲν ἀόρατος Θεὸς οὐχ ἐξηγή- 

δὲ μονογενὴς Υἱὸς ὀρατὸς γενόμενος, τὴν 
| Πατρὸς ἀνθρώποις ἐξήγησιν ἐποιήσατο, Exs- 
δηλαδὴ παρὰ τὸν ἀόρατον θεόν ἀλλὰ xa 
χων ἦν, οὐχ ἐν τῇ διανοίᾳ τοῦ Πατρὸς, ὡς 
ἱαρχέλλῳ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χόλποις αὐτοῦ, ὥσπερ 
ἡμῖν ἐπήγγελται ὁ Σωτὴρ εἰς χόλπους 'A6pa- 
'[caàx xaX Ἰαχὼδ διαναπαύσασθαι, οὕτω xat 
Ag τὸν χόλπον ἦν τοῦ Πατρὸς, οὐχ εἷς χαὶ ὁ 
iv τῷ Πατρὶ, ἐπεὶ μηδὲ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐσόμεθα 
ot; πατράσιν, ᾿Αλλὰ γὰρ ἐπὶ τούτοις τήρει, 
τὰ τὸ ἄπαξ ὀνομάσαι Λόγον χαὶ Θεὸν τὸν αὐτὸν 
, xal φῶς ἀποχαλέσαι, καὶ Μονογενῇ φάναι, 
! Θεοῦ ὁμολογῆσαι, οὐχ ἔτι Λόγον ὀνομάζει, 
Y αὐτὸν λοιπὸν ἱστορεῖ τὸν Σωτῆρα, οὐ Aó- 
τὸν ἀποχαλοῦντα, ἀλλὰ Υἱὸν καὶ Μονογενῆ, 

, καὶ ζωὴν, καὶ ἀλήθειαν, xaX ἄλλα μυρία" 
ὧν ἀκοῦσαι πάρεστιν αὐτοῦ ὧδέ πη διδάσχον- 
't« γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὺς τὸν χόσμον, ὥστε 
»ν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωχεν, ἵγα πᾶς 


. Paris., pag. 860. ** Joan. xi1, 38. δ᾽ Joan. 


9) Vulgo πατρός et infra πρῶτος αὐτοῦ fjv et 
)σιον el νομίσας. MEN 
:uvéavnxsvy οὐ vulgo et τοῦ Υἱοῦ θεολογίαν. 


1, 15, 16. 


glorificabo **. Sed adhuc ulterius evangelista ille 
idem de hypostasi ipsius perhibet testimonium, ubi 
Joannes Baptista testimonium ei perbibuit, et cla- 
mavit dicens : Hic erat qui post me veniens, anie 
me factus est, quia prior me eral, quia de plenitu- 
dine ejus omnes accepimus t, Sed clamantem Joan- 
nem quod prior ipso fuerit, Sabellius non audit, 
utcunque de generatione apud Patrem Baptista in- 
stituebat sermonem. Quomodo igitur ei testimo- 
nium perhibet, quod ante ipsum erat? Certe quod 
spectat carnis generationem, Servator non erat 
ante eum : necessario vult secundum eam, qua Dei 
dicitur Unigenitus. Secundum hanc prior Joanne 
fuit, et ante eum nascebatur. Patieturne ista ad 


B Patrem et universorum Deum referri, an potius ad 


verbum involuntarium et inexistens in Deo, quod 
cum Deo idem sit ἢ Sed de verbo non subsistente, est 
impossibile ut dicatur illud : Ante me fuerat. Quis 
adeo insanus est, ut opinetur Baptistam de univer- 
sorum Deo isthec usurpasse: Erat ante me, et 
prius me genitus est ? »& Hinc igitur demonstratum 
est, eum de cujus divinitate agitur, ante genitum 
Joaunem substitisse : et prius illo genitum exsti- 
tisse : qui non solum modo Verbum, sed Deus, 
lux, Unigenitus, ante adventum in carne et erat et 
dicebatur. Unde vero hzc cogBíitio evangelistz 
accesserit, ipse nos docebit in sequentibus, Unigeni- 
tus Filius, qui erat in sinu Patris, ipse enarravit. 
Vides Verbi divinitatie rationes unde didicit. 


C s. Noa Moyses ait, sed nec prophetarum quis- 


piam post Moysem : non e numero angelorum, aut 
sublimium aliquis potestatum : sed ipse Filius uni- 
genitus, boc enarrabat. Unigenitus Filius, faetus 
visibilis, enarrationem de Patre apud homines in- 
stituebat alius, nempe exsistens, ab invisibili Deo : 
sed et preeexsistebat ille non, quod Marcello visum 
est, in snente Patris; sed in sinu ejus : quomodo 
promisit Servator nobis, nos in sinu Abraham, 
1s2ac, et Jacob quieturos : ita et ipse erat in sinu 
Patris, non unus idemque cum suo Patre. Nam nec 
nos futuri sumus iidem cum sanctis illis patribus. 
Sed et illud insuper observaudum venit, quod ubi 
semel Verbum nominaverat, eumdem etiam et Deum 
et lucem dixit, et Unigenitum appellavit, et Filium 
Dei confitetur. Nec deinceps illum Verbum usur- 
pat, sed et Servatorem commemorat, insuper ipsum 
80 dicentem non Verbum, sed Filium unigenitum, 
lucem, vitam, veritatem, et sexcenta quidem alia. 
Nimirum audire licet ipsum sic docentem : Sic di- 
lexit Deus mundum, ut Filium suum  wnigenitum 
daret, ut omnis qui credet. in eum non pereat **. Et 
iterum : Neque enim misit Deus Filium suum in 


** Joan. "!, 16. 


(91 "A4! οὐδὲ προφητῶν τις. Hec est verale 
ctio. M.— (Ege eodd. secutus sum ) 
(92) Vulgo δέ. 
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mundum, ut judicet! mundum". Et tertio : Qui non A ὁ πιστεύων slc αὐτὸν μὴ ἀπόληται. Kal zài 


credit, jam judicatus est, quia non credit in aomen 
unigeniti Filii Dei **. lta hoc in loco iterum : Deus 
dedit et misit Filium,mundi Servatorem ; et qui mit- 
tebatur, erat omnino alius a mittente. Quocirca mihi 
videtur Servator in sequentibus, tanquam Marcellum 
et ceteros qui nature Filii invident, pronuntiasse 
quod scriptum est : Nonne in lege vestra scriptum est : 
VK Ego dizi, dii estis. Eos dixit deos, ad quos fa- 
ctum est verbum Dei : neque poterit dissolvi Scriptura. 
Quem Pater sanctificavit, et in. mundum misit, vos 
dicitis : Quod blasphemas, quoniam dizi, qued Filius 
Dei sum **. Audisne hic quoties se Servatot nomi- 
net non Verbum, sed Filium et Unigenitum : qua- 
liter sese a Patre missum doceat : et. priusquain 
mitteretur, sanctificatum ; et, quemadmodum, eos 
qui gravantur confiteri ipsum Filium esse Dei, aver- 
setur, e divinis Scripturis docens, quod non tantum 
filii Dei, sed etiam dii mortales homines appeilen- 
tur : ut minime blaspheme dictum habeatur, confi- 
teri illum simul, et Dei Filium, et Deum, quem Pa- 
ter sanctificavit et in mundum misit. Quid ergo ille 
patiebatur, qui post lasce voces ausus est exsertim 
dicere, Verbum esse illum, nec prseterea quidquam: 
atque ob eam causam ita totidem verbis scribere, 
fR. XXIV coll. p. 42] « Non nomiuat eum Dei Fi- 
« lium : sed ubique Filium hominis se ipse appellat, 
« ut sic per istiusmodi confessionem, hominem na- 
« turaliter exsistentem, Dei Filium factum persua- 
« deat, per hujusmodi cum Deo coiimunionem. » 
Hc cum dicantur a Marcello, miror ego quibus 
oculis contra tueri, quibus labellis contradicere 
tot audeat testimoniis. Quin et ducem esse ipsum 
se Servalor ait congruenter iis quie de luce sunt 
praedicta, Ego, inquiens, sum lux mundi**. Et iie- 
rum : £go sum luz, et veritas, el vita **. EL demum: 
Lux. venit in mundum, et dilexerunt homines magie 
tenebras quam lucem **. Quod si quis interroget, un- 
de advenit, respondebit is qui dixit , Qui desur- 
sum venit super omnes est **, εἰ Qui de celo ve- 
nit, quod vidit, et audivit, testificatur. ** Quis autem 
erat ille qui de ccelo veuit ? Num non caro, quam 
assumpsit Servator ? Nequaquam, sed ipse erat, 
nempe lux Verbum, atque Deus, Unigenitus existens 


et Filius. 1s illa omnia quz vidit, et audivit, testiti- D χόμενος, ὃ ἑώρακε xal ἥκουσε, μαρευγεῖ. Tei 


catur. Àn audivit hzc et vidit, cum in terris versa- 
retur ? Non, sed prius. Αἱ quanam illa erant, qu:e 
el vidit, nisi Pater ? Quem ille audivit, preter Pa- 
trem? Adeo autem semetipsum Verbum nequaquam 
signiflcativum esse professus est, »« sed Filium vere 
vivum et subsistentem , ut ita fuerit prolocutus, 
Pater diligit Filium, et omnia tradidit in manw ejus : 
qui credit in Filium, vitam habet cternam **. Cre- 


»« Ed. Paris., pag. 87. 


1 joan. ii, 17. 
xvi 6. ** Joan. in, 19, 


32 [bid. 21. 


95) Vulgo om. αὐτός ; mo lg: 
n ML ὑτός ; mox vulgo ἀπεστάλθη el 


(94) Mp. fc. λόγον. 


88 jid. 48. 
" Jbig. 22. 


Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν ele: 
κόσμον, ἵγα χρίνῃ τὸν κόσμον. Kat αὖθις" Ὁ 
μὴ πιστεύων ἤδη χέχριται, ὅτε οὗ πεπίστει: 
elc τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ tov θει 
Καὶ ἐνταῦθα πάλιν’ 'O μὲν Θεὸς ἐδίδου 1 
dzécreAde τὸν Υἱὸν Σωτῆρα τοῦ κόσμου, ὁ 
ἀπεστέλλετο ἕτερος ὧν δηλαδὴ παρὰ τὸν ἐπ 
στέλλοντα. Διό μοι δοχεῖ διὰ τῶν ἕξῆς, ὡς cpi 
αὐτὸν Μάρχελλον xal πρὸς τοὺς διαφθονουμέναις τ 
τοῦ Υἱοῦ φύσει ἀναγεγράφθαεςε αὑτὸς ὁ Lucis im» 
εἰρηχώς “ Οὐχ ἔστι γεγραμμένον ἂν τῷ τέρ, jn 

ἐγὼ εἶπα" Θεοί ἐστε; Εἰ κεένους εἶκε Qe τὰς 

οὗς ὁ Aóroc ἐγένετο τοῦ Θεοῦ" xal οὐ δύνειιι}» 

θῆναι ἡ Γραφή. Ὃν ὁ Πατὴρ ἡγίασε, καὶ ixi 

ἴεν εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς «.1έγετε, ὅτι BAacznper. 
ὅτι εἶπον, Ylóc τοῦ Θεοῦ eligi. ᾿Αχούεις ὁσάσ:: is) 
αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἑαυτὸν οὐ Αόγον, ἀλλὰ Υἱὸν ὡνόμετε, τὰ 
Μονογενῇ προσεῖπεν" ὅπως δὲ ἀπεστάλθαι ἐευτὶν, ni 
ἡγιάσθαι πρὸ τοῦ ἀποσταλῆναι ὑ πὸ τοῦ Πατρὸς ilis 
axe, καὶ ὡς τοὺς ὀχνοῦντας Υἱὸν αὐτὸν ópdorty x 
Θεοῦ δυσωπεῖ, διδάσχων Ex τῆς Ostac Γρατῖς, ὡς - 
μόνον υἱοὶ θεοῦ, ἀλλὰ xaX θεοὶ θνητοὶ τὴν φύσιν bác; 
ἐχλήθησαν * διὸ μὴ χρήναι νομέζειν βλάσφηρον ἐξ 
τὸ χαὶ Υἱὸν Θεοῦ xaX Θεὸν ὁμολογεῖν ὃν ὁ Hir 
ἡγίασε xaX ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον. Τί οὖν igit 
παθεῖν τὸν μετὰ τὰς τοσαύτας φωνὰς τοί: 
φάναι, (94) « ὅλον εἶναι αὐτὸν, καὶ οὐδὲν Exrpn it» 
τολεξεί τε εἰρηχότα, « xat διὰ τοῦτο, οὐχ Tiv δῶ 


C € αὐτὸν ὀνομάζει, ἀλλὰ πανταχοῦ Υἱὸν ἀνθινενάνν 


« τὸν λέγει, ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης ὁμολογία 09 9- 
«σει τὸν ἄνθρωπον, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν meis, 
«Υἱὸν Θεοῦ γενέσθαι παρασχευάσῃ. » Τῶπ Ἃ 
Μάρκελλος εἰπὼν, οὐχ οἵδ᾽ ὅπως ὁποίοις iik 
οἷός τε ἦν ἀντιόλέπειν, ἢ ποίοις χείλεσιν avi 
γεσθαι, ταῖς τοσαύταις μαρτυρίαις. Καὶ qu; ἂν 
τὸν εἶναι ὁ Σωτὴρ παρίστη, συμφώνως τοῖς zii 5 
φωτὸς προαποδοθεῖσι, λέγων, ᾿Εγώ εἶμι τὸ picti 
κόσμου. Καὶ πάλιν" Ἐγώ εἶμε τὸ ic, καὶ ἡδέα 
καὶ ἡ ζωή. Καὶ αὖθις" Ὅτι τὸ ρῶς ἐλήδυθεν εἰν 
κόσμον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι palkr 
σχότος ἣ τὸ φῶς. Καὶ εἴ γέ τις ἔροιτο, zie 
λυθεν, ἀποχρινεῖται ὁ εἰπὼν, Ὃ ἄνωθεν ἀρχέμρα, 
ἐπάνω πάντων ἐστὶν, xal, Ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῖῦ 
















ἦν ὁ ἐρχόμενος £x τοῦ οὐρανοῦ ; Μήτι γε ἡ ss 
ἀνείληφεν ὁ Σωτήρ ; Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ αὐτὸς 
τὸ φῶς, καὶ ὁ Λόγος, xal 6 Θεὸς, χαὶ ὁ 
xaX ὁ Υἱὸς, αὐτὸς ὧν ταῦτα πάντα. “Ἃ ἑώρα 
γυν οὗτος καὶ ἃ ἤχουσε, φησὶ, μαρτυρεῖ. Orsi 
ἑώρα xa ἤχουσε πρὶν ἐπὶ γῆς ἐλθεῖν. Tiva ἃ B 
(96) ἢ τὸν Πατέρα ; Τίνος δὲ ἤχουσεν ἣ τοῦ Dri 
οὕτω δὲ ἑαυτὸν, οὐ Λόγον σημαντιχὸν, ἀλλὶ 


89 Joan. χ, 24-356. 


96 J * 8 
5» Ibid. 35, T oan. vin, 19. 


(95) Mp. tc. φύσει. 
(96) Vulgo καί. 





815 


DE ECCLESIAST:CA THEOLOGIA LIB. I. 


814 


ἀληθῶς ξῶντα xai ὑφεστῶτα ἐδίδασχεν, ὡς λέ- A dimus itaque, quod Filium suum Deus crm dilige- 


40v , Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Yiór xal πάντα δέδω- 
κεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" ὁ πιστεύων (91) εἰς τὸν 
Υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον. Πιστεύωμεν τοίνυν, ὅτι 
«τὸν Υἱὸν ἀγαπῶν ὁ Πατὴρ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτυῦ. Ἐπιμελῶς δὲ προσεχτέον τῷ πάγτα τῆς τῶν 
γεννητῶν ὑπάρξεως ἁπάντων περιληπτιχῷ ὄντι, δι’ 
οὗ τὸ μέγεθος τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ δυνάμεως, ἴἕδοι 
ἄν τις, ἐννοήσας ὅσῃ xal ὁποίᾳ χειρὶ παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς ὑπεδέδεχτο τὴν τῶν ὄντων ἀπάντων ὕπαρξιν. 
Εἰ γὰρ δὴ μέγας ὁ σύμπας οὐρανός τε xal χόσρος, 
x«i τούτων ἔτι μαχρῷ χρείττονα χαὶ διαφέροντα 
τυγχάνει τὰ ἐπέχεινα τῶν ὁρωμένων ἐν ἀσωμάτοις 
καὶ ἀφθάρτοις, voepaiz τε xal θείαις ὑφεστῶτα δυνά- 
psct, πάντα τε ὅσα τὸν ἡμέτερον διαδιδράσχοντα 
νοῦν, τὴν ἡμετέραν γνῶσιν λανθάνει" τούτων ἁπάν- 
τῶν μία τοῦ Μονογενοῦς Υ͵ἱοῦ τοῦ Θεοῦ χεὶρ περι- 
δραττομένη, τῆς ἀπειρομεγέθους αὐτοῦ δυνάμεως τὴν 
ἀρετὴν ἐπιδείχνυται (98). "O δὴ καὶ δι᾽ ἑτέρας πάλιν 
αὐτὸς ὁ Υἱὸς παρίστη φωνῆς, λέγων, Πάντα μοι 
παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πατρός μου. Εἶθ᾽, ὡς ἡμῶν 
ἀπορούντων, τίς ποτ᾽ ἦν, xaX ὁ πηλίχος, ὁ τὴν το- 
σαύτην παραχαταθήχην ὑ ποδεδεγμένος, Μὴ ζήτει, φη- 
5. δὶ, μηδ᾽ ἐρώτα. Οὐ γὰρ ἔχει φύσιν ἀνθρώποις γνω- 
ip οἰζεασθαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῖς χρείττοσι xal θειοτέραις 
x δυνάμεσιν ἡ ἀχριδὴς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ χατάληψις. 
ES! Διὸ προφήσας, Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πα- 
"-: ερός μου, ἐπήγαγε" Καὶ οὐδεὶς (99) ἐπιγινώσκει 
P σὸν Yiór, εἰ μὴ ὁ Πατήρ. Σεσιγάσθω τοίνυν πᾶς ἀπόῤ- 


ret Pater, omnia ipsi in manus tradidit. Attenden- 
dum est porro sedulo ad illud, omnia, utpote quo 
rerum omnium subsistentia. comprehendantur : un-. 
de et videre quispiam posset magnitudinem po- 
tentix Filii Dei; dum recogitet, quantam qualem- 
quein manum tradita sit a Patre rerum univer- 
sarum subsistentia. Si magnum sit ccelum et hoc 
universum, certe quz supra sunt ista oculis usurpa- 
ta, in potestatibus subsistentia incorporeis, incorru- 
püibilibus, intelligibilibus et divinis, multo quidem 
hisce sunt majora, et ab istis longe discrepantia : 
e'que ab istis universa, quz cum captum transcen- 
dant nostrum, nostram quoque refugiunt cognitio- 
nem. Ista omnia et singula cum unica illa mane 
Filii Dei unigeniti apprehendat, potentie sug vir- 
tutem, omnem magnitudinem supergressz patefacit. 
Quod ipsum, et per aliam suam vocem indicat Fi- 
lius ubi loquitur, Omn? mihi tradita sunt a Patre 
meo **. Deinde ac si nos in incerto bzreremus, quis- 
nam ille esset, et qualis, qui depositum, receperat 
istiusmodi, Nolito, ait, querere mec inerro- 
gare quis? Non est enim ille talis qui ab homi- 
nibus possit comprehendi : imo ne quidem perfecte 
intelligi potest. ab illisce, quze sunt superne, pote- 
statibus ; cum sit Filius Dei. Quocirca postquam 
enuntiaverat, Omnia mihi dala suni a Patre meo, 
intulit: Et nemo novit Filium, nisi Pater 91. Quo- 
circa silentio involvatur omnis de Filio Dei sermo 


xit ἤῥητος περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ Λόγος, xai μόνῳ τῷ (; qui est inenarrabili, et soli ejus Patri commende- 


Ξ, “Πατρὶ παραδεδόσθω ἣ τῆς ἐξ αὐτοῦ γενέσεως αὐτοῦ (4) 

Ξεγνῶσις, μηδὲ περαιτέρω τις ζητῶν χωρείτω φύσεως 
EXyc£ ox χαὶ οὐσίας ἀποῤῥήτου. Μόνη δὲ ἡμῖν ἡ αὐτοῦ περὶ 
I3 3 ὑτοῦ διδασχαλία τῇ τῆς πίστεως βεδαιούσθω χάριτι, 
Spa πάντα αὑτῷ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς παραδεδόσθαι παι- 
Jf$3e 50004. Οὐχοῦν ὁ μὲν Θεὸς ἐδίδου καὶ παρεδίδου ἐπὶ 
σλελτιώσει xat ὠφελείᾳ, οἷα Σωτῆρι xat ἱατρῷ xal χυ- 
“Βεςρνήτῃ τῶν ὅλων τὴν παράδοσιν ποιούμενος " ὁ δὲ 
ias" ibo ἐλάμδανε, xat οἷα πιστὸς παραθηχοφύλαξ τὴν 
ακύλσιν ὑπείχετο (2), οὐχ ὡς Λόγος ἀνούσιος καὶ ἀνυπό- 
ἁφ»καιτος, ἀλλ᾽ ὡς ἀληθῶς Υἱὸς ὧν Μονογενὴς xat ἀγα- 


X 5ιητὸς τοῦ Πατρός. 


tur illius de seipso generationis modus et intelli- 
gentia : nec disquirendo quispiam progrediatur ul- 
terius, in natura et substantia inenarrabili. Ipsius 
autem de seipso doctrina solummodo per gratiam 
qua ex fide est obsignata maneat : qua omnia qui- 
dem ipsi tradita a Patre suo manifeste admodure 
nos docet. Dedit ergo Deus atque tradidit illi', banc 
waditionem suam, ad emendationem οἱ profectum 
universitátis, tanquam Servatori, medico, guberna- 
tori omnium. »& Filius ea recepit, et tanquam fidus 
quispiam depositi custos :donum illud apud se deti- 
nuit, non ut Verbum insubsistens et substantia 


Ἢ brens, sed tanquam is, qui vere cum sit Filius, unigenitus et dilectus Patri, ad bzc, semetipsum ipse 


» ax yninavit panem vitz, inquiens : 


pe.;Q'. Ἔτι πρὸς τούτοις xai ἄρτον τῆς ζωῆς αὐτὸς D — 7. Ego sum panis vitre, Ego sum panis. ille vivus. 


85-υτὸν ὠνόμαζε, λέγων * Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. 
ARaquo εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χατα- 
we iQ. Καὶ ὅπως ὑπῆρχε ζῶν, διεσάφει τρανότατα 
wuzz: tp pov, ἐν οἷς φησι, Καθὼς ἀπέστειῖέ ps ὁ ζῶν 
amit, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα. Καὶ Ὃ τρώγων 
— mu mdxeioc ζήσει δι᾽ ἐμέ. Τοῦτο δὲ xal ἐν ἑτέροις 
“πα ὐαξεν εἰπών. Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ζωὴν ἔχει ἐν 
19 οὕτω xal τῷ Υἱῷ (3) ἔδωχεν ἔχειν ζωὴν 


Ed. Paris. pag. 88,89. 


nam." Matih. xw 97. *' ibid. **Joan. vi, $5, 41. 


(7) Vulgo πιστεύομεν el. dein ὑπάρξεως ἀπάν- 
et ἀπεδέδεχτο. : 

8) Vnlgo ὅδε et ἀπὸ τοῦ π. 

9) Vulgo γινώσχει et mox παραδιδόσϑω. 


PaTaOL. Gh. XXIV. 


95 ibid. $8. 


qui de celo descendi **. Qualiter autem vivus exsi- 
stebat, apertissime declaravit inquiens, dum aflir- 
mat, Quemadmodum misit me vivens Pater, et ego 
rivo per Patrem *?, Et : Qui me comedit, ille propter 
me vivet !. Hoc ipsum alibi edocuit, inquiens : Et 
quemadmodum Pater vitam habet in semetipso, ita 
et Filio dedit habere vitam in semetipso?*. Erat igi- 
tur panis vitz : et in ccelo sobsistebat, angelicas 


! ibid. * Joan. v, 26. 


(1) Vulgo om. αὑτοῦ el mox παραδίδοσθα:. 
(2) Vulgo ἐπεΐχ. οἱ mox ἄρτον τῆς C. οἱ τρανώ- 


1012. 
(5) Vulgo δέδωχεν. 
QN 
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virtutes irrigans atque nutriens, per sus divinitatis A ἐν ἑαυτῷ. "Αρ᾽ οὖν xat ἄρτος ἣν Qtr; * xal 


potestatem. {1:6 erat ille, priusquam in terram de- 
scenderet ; Filius erat, vitam in seipso continens : 
ad eum modum quo in se babebat vitam Pater. Pa- 
tris enim sui vitam et divinze sue vite quod pro- 
prium fuerat atque peculiare (ob quod solus ha- 
bere dicitur immortalitatem, quemadmodum locu- 
tus est divinus Apostolus) nemo preter Filium 
possidere poterit : qui et imago sui Patris sit, et 
factus quoque ad imaginem Patris. Ante vero di- 
ciam ille vitam possidet, non sine principio, non 
ingenitam, suam propriam, velut Patris possessio- 
nem, sed quam accepit a Patre. 118 enim ait, Et Fi- 
lio dedit vitam habere in. semetipso, quemadmodum 
Pater habet vitam, in seipso. llle ergo dedit, accepit 


ἐν τῷ οὐρανῷ, τὰς ἀγγελικὰς δυνάμεις Eri 
τοΐφων τῇ τῆς θεότητος αὐτοῦ δυνάμει. Καὶ 
ἦν, πρὶν ἐπὶ γῆς ἐλθεῖν’ Yióg τε fv ζωΐν 
ἑαυτῷ ὁμοίως τῷ Πατρὶ ζωὴν ἔχοντ: ἐν ix: 
γὰρ ἐξαίρετον καὶ ἰδιάζον τῆς τοῦ Πατρὸς ἐγ 
xa θεϊχῆς ζωῆς, δι᾽ ἣν μόνος ἔχειν &tavazi 
τὸν θεῖον ᾿Απόστολον εἴρηται, μόνος ἂν ἔχα ὁ 
ὅτε εἰχὼν τοῦ Πατρὸς καὶ χατὰ τοῦτο 7 
Ἔχει δὲ τὴν εἰρημένην ζωὴν, οὐχ bem 
ἀγέννητον, οὐδὲ ἰδιόχτητον ὁμοίως τῷ bx, ὁ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς λαδών. Οὕτω γάρ cu là 
Υἱῷ ἔδωχε ζωὴν ἐν ἑαυτῷ ἔχειν (4), mw ii 
tip ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ. Οὐκοῦν ὁ μὲν Bur, 
εἴληφε. Καὶ μόνος τοῦτ᾽ εἴληφε τὸ rip; ἃ 


iste. Solusque hanc habet iste przerogativam,ut non B ἔξωθέν ποθεν αὐτῷ πορίξεσθαι ὁμοίως τ ἃ 


e foris aliunde ad illum accesserit vita, quemad- 
modum czteris creaturis accedere solét, sed in se- 
ipso scaturientem illam teneat, secundum conditio - 
nem ejus quz in Patre est. Quocirca, qu:e partici- 
pant de vita omnia, vivunt illa de Filii largitate 
supererogata, solus aütem ipse vitam habet in se-' 
ipso scaturientem, Patre illam largiente, ad eorum 
usum et fraitionem , qui deinceps erant vita vivifl- 
candi. Id quod ipsemet testatur inquiens, Quemad- 
modum me misit virens Pater, et ego vivo propter Pa- 
trem. Et : Qui comedit, ille propter me vivet. Hic est 
panis, qui de calo descendit*, Vides autem, ut panis 
eral. vit3», etiam dum adhuc in coelis esset. X Ob 
quam ipsam causam legitur alicubi dictum, Panem 
angelorum comedebat homo *. Priusquam ergo mit- 
teretur, vivebat in. ccelo, et per Patrem vivebat : 
pon ut Verbum signifieativum; non ut unum atque 
idem cum Deo exsistens, sed tanquam is qui sub- 
sisteret, et vitam sibi propriam possidebat : illam 
scilicet, quam Pater elargitus illi fuerat. Progressus 
«denuo, excellentiam patern:e glorie dum insinuat, 
ait: Quemadmodum me Pater docuit, ista loquor". 
Ft, Qui me misit, is mecum est : non me dimisit so- 
lum, quoniam ego ubique, que suu ipsi complacentia, 
facio *. Omni modo hic mihi observes velim, quid et 
quomodo, ubique, dicatur, Non enim, Nune ait, dum 
in terris per cárnem cum hominibus versor, quie 
Patri sunt complacentia, facio : sed semper et ubi- 


que. Hic autem ita se locutum testatur, ut. qui illa D 


acceperat a Patre suo. Quocirca doctorem suum in- 
scribit Patrem, alius ab eo procul dubio exsistens : 
siquidem oninis qui ab alio edocetur , diversus plane 
ab illo exsistit, qui docet. (uod si in Deo Verbum 
erat (propter quod lagicus dicatur ille), cogitatio- 
num sui Patris et sensuum tantummodo significa- 
tivum : qui polest fieri, ut sit ipse magister sui 
ipsius informator ? Quomodo, cum a Deo sit inse- 


ἧς Ed. Paris. pay. 90. 


Joan. vi, 58,59. * Psal. Lxxvii, 25; M Esdr. ix, 45. * Joan. vin, 98. 9 ibid. 29. 


(4) Vulgo ἐν ἑαυτῷ ἔχειν ; supra vulgo κατὰ «coi-. 
πον. 

(9) Vulgo δέ. 

(6) Wiss. ἔζτην ; mox vulgo «uf se tx Vreou[tu. 


ζῶσι τὴν ζωὴν, ἀλλ᾽ Ev ἑαυτῷ στηγάζουσεν ἔπ: 
τὴν, χατὰ τὴν ἐν τῷ Πατρί. Διὸ πάντα nhe 
ζωῆς μέτοχα ἐξ ἐπιχορηγέας τοῦ Υἱοῦ ζ8' ph 
αὐτὸς πηγάζουσαν ζωὴν ἔχει ἐν ἑαυτῷ, τῷὸ " 
αὐτῷ τοῦτο δωρησαμένου εἰς ἀπόλαυσιν τῶν x 
τῶν δι' αὐτοῦ ζωοποιεῖσθαι. Ὃ δὴ (5) καὶ αὐτὰ δὲ 
λέγων: Καθὼς ἀπέστει.14 με ὁ ζῶν Πατὴρ! 
ζῶ διὰ τὸν Πατέρα. Kat- Ὃ τρώγων με, nia 
ζήσει δὲ ἐμέ. Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐχπἰὴ 
vov καταθάς. Ὁρᾶς ὅπως καὶ ἐν οὐρανὼ tage 
ἄρτος ἣν ζωῆς. Διὸ λέλεκταίξ που - Ἄρτον iz 
ἔφαγεν ὁ ἄγθρωπος. Καὶ πρὶν ἀπεατάλθα: arid: 
Πατρὸς, ἐν οὐρανῷ ἦν (6), καὶ ἔζη διὰ s δῷ 
οὐχ ὡς Λόγος σημαντιχὸς, οὐδ' ὡς ἕν γαὶ τον ἦν 
χων τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ὑφεστὼς καὶ ζωὴν ln Us 
ἣν ὁ Πατὴρ αὐτῷ δέδωχε. Καὶ προϊὼν ἃ E 
ὑπερέχον τῆς τοῦ Πατρὸς δόξης παριστὰς Uf 
Καθὼς ἐδίδαξέ pe Πατὴρ, ταῦτα λαλῶ, M 
xépyac μὲ μετ᾽ ἐμοῦ ἐστι». Οὐκ dgrixé ῥ' 
ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ στοιῶ πάντοτε. Ti 
ἀχριδῶώς, ὅπως εἴρηται πάντοτε. Οὐ γὰρ, δ τ 
ὅτε ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις διὰ σαρχὸς ὁμιλῶ, di 
στὰ τῷ (7) Πατρὶ διαπράττομαι, ἀλλὰ κεὶ τί! 
Καὶ ταῦτα δὲ λαλεῖν μαρτύρεται, ἅπερ, ὡς 3 
διδασχάλου, παρὰ τοῦ Πατρὸς μεμάθηκεν" : 
xa διδάσχαλον ἐπιγράφεται τὸν Πατέρα, 
δηλαδὴ, παρ᾽ αὐτὸν, εἴ γε πᾶς ὅτῳ 

ἕτερος τυγχάνει τοῦ διδάσχοντος. ΕἸ δ᾽ ἐν ceo 
ὁ Λόγος, δι' ὃν xal λογιχὸς ἂν ῥηθείη τῶν m 
τρὸς νοημάτων σημαντιχός τις ὧν’ πῶς ἢ 
ἑαυτοῦ γένοιτο διδάσχαλος ; Πῶς δ' ἀχώριστς 
Θεοῦ, ἑαυτὸν ἔλεγεν ἀπεστάλθαι - Πῶς δ, ἐν εἰ 
τὸν ὑπάρχων τῷ Θεῷ, τὰ ἀρεστὰ πράταν 
διεμαρτύρετο; Εἰ δὲ πρὸς ταῦτα λέγοι 
ἐν τῇ σαρχὶ ὄντα τὸν Λόγον, ταύτας εἰ 
φωνὰς, καὶ τί τοῦτο φήσομεν πρὸς τὸν uil: 
τὸν Υἱὸν (8) αὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ Αόνον μόνσ- 










el iníra ὅτι ἐπί. 
(7) Vulgo αὐτῷ τῷ. 
(8) Vulgo τὸν μὴ 6éuoA. τὸν Yi, 
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; ἦν, ὅτε ταῦτα ἔλεγεν: "Apá γε ζῶν, A parabilis, missum fatetur semetipsum ? Quomodo 


xai τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων ἐχτός : Kal 
ρ τότε, μὴ τὸν οἰχεῖον χεχτημένος ἐν 
ἀλλ' ὑφεστὼς ἄνεν Λόγον ; ἐνοιχῶν δὲ 
' Λόγος, ὅτ᾽ ἐπὶ γῆς ἐποιεῖτο τὰς δια- 
τοῦ Πατρὸς ἑχνὸς fv, ζῶν χαὶ ὑφεστὼς, 
1 χινῶν ψυχῆς δίχην, ἕτερος δηλαδὴ 
ρα, καὶ δύο πάλιν ὑποστάσεις, αὐτός 
),ς ὑπῆρχον. Μάταιός τε πᾶς ὁ Μαρχέλ- 
“ πόνος, οὐσιώδη Λόγον ζῶντα xai 
|! ἐν τῇ σαρχὶ γενόμενον ὁριζομένου. El 
'€ σοῦ Θεοῦ (9) ὁ ἐν τῷ σώματι χατ- 
ἤνωται δὲ χαὶ συνῆπτο τῷ Θεῷ, ὡς 
εἶναί τε αὐτῷ ἐξ ἀνάγκης δώσει, f) αὐὖ- 
Πατέρα ἐν τῇ σαρχὶ, ἣ (10) τὸν Υἱὸν 
ἑαυτὸν καὶ ἐνεργοῦντα by τῷ σώματι, 
ὑπου, ἢ εἰ μηδὲν τούνων, αὐτόματον 
σάρχα, ἄψυχον οὖσαν xai ἄλογον. Εἰ 
ατέρα λέγοι, ἔσται ὁ [ἰατὴρ αὐτῷ ὁ 
παθὼν xs πᾶν ἔργον ἀνθρωποκαθὲς 
| φθεγξάμενον Σαθδέλλιον ἀσεδείας ἐγρά- 
οὔ Θεοῦ ἡ Ἐχχλησία, El δὲ τὸν Πα- 
) θεμυτὸν ἐνανθρωπήσαντα, τὸν Υἱὸν 
ἵχη, αὐτῷ μαθητευομένους τοῦτο δι- 
k τοῦτον ἀρνοῖτο Μάρχελλος ὑφεστά- 
ἄνθρωπον αὐτὸν ὑποτίθεσθαι ἐχ σώ- 
Ὡς συνεστῶτα, ὡς μηδὲν τῆς χοινῆς 
ἱλάττειν φύσεως. ᾿Αλλὰ xal τοῦτο τῇς 
ἐλήλαται τὸ δόγμα" ὃ δὲ πάλαι μὲν Ἐδιω» 
b ὁ Σαμοσατεὺς xat οἱ ἐπίχλην ἐξ αὖ- 
φρονήσαντες (11), δυσφέμων ὑπέμει» 
ἢ οὖν λείπεται μετὰ ταῦτα f| τὴν σάρκα 
δίχα παντὸς ἐνοίκου τῶν δίχην παρὰ 
οιοῖς αὐτόματον χινουμένην ; Καὶ πῶς 
τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸ τὸ σῶμα, δίχα τοῦ Evep- 
(12) ἂν, Καθὼς ἐδίδαξέ με, ταῦτα 
ἡ σὰρξ, εἶπεν ἂν ὅτι, ᾿Εγὼ τὰ ἀρεστὰ 
dvrots ; Πῶς δὲ ἡ σὰρξ ἀπεστάλθαι 
toU Πατρὸς ἕλεγεν; "Apa δὲ Πατέρα 
ν Θεὸν λέγειν ὅσιον, ἣ μᾶλλον τοῦ ἐν 
ὕντός τε xal ἐνεργοῦντος ; Τίς οὖν ἦν 
ὁ ἐν τῷ (13) Θεῷ Λόγος, αὐτὸς ὧν ὁ 
δέλλιον, 9, ὅπερ ὅσιον xaX ἀληθὲς λέ- 
; ὑφεστὼς Μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Ei 
οὕτων λέγοι, ἐξ ἀνάγχης ὑποστήσεται 
(09, καὶ ἔσται αὐτῷ ψιλὸς ἄνθρωπος ὁ 
οὐχέτι Σαδέλλιος, Παυλιανὰς δ᾽ ἡμῖν 
τωγγραφεύς. Εἰ δὲ «by ἐν τῷ Θεῷ φαίη 
κι τῇ σαρχὶ, οὐδὲν ἕτερον ὄντα ἣ Λόγον, 
αντικὸν d) ἐνεργητιχόν " xa πῶς οὗτος 
ιάζουσαν ζωὴν παρὰ τὸν Πατέρα ; Ποῦ 
ἄᾶλτο συνημμένος xaX ἠνωμένος ἀεὶ τῷ 


s. pag. 91. 

ὑπάρχει τοῦ Θεοῦ. Poius ὑπῆρχε 
pa et συνῆπται. M..— Mox vulgo 
»0QN. 


ἡ deest, et mox vulgo ὅδε φθεγξ. et in- 


cum sit unum aique idein cum Deo, ee Deo compla- 
centia perficere testatur ? Quod si respondeat. ad 
bac Marcellus, Verbum carnem factum liec. pro- 
nunliasse : et quid istud inquam ad illud, non con- 
literi eum Filium esse, sed solus Verbum. Qualiter 
vero in carne fuit cum hec proloqueretar ? Numne 
vivens, subsislens, extra Patrem eonpstitutus 3 Et 
quis, quaeso, erat tum ille Pater, qui euum in se Ver- 
bum 4unc nom possidebat? sed sine διὸ Verbo sub- 
sistebat ? carnem vero Verbug iac inbabitane, 
cum in terris bic convereareiur, siquidem exta 
Suum Patrem fuerat, vivons, subsistens, cargem 
movens ad instar anie, omnino erst »lius a Pau 
$00, et duz tum hypostases, ipse atque Pater, subsi- 


B stebant. Frusiraneus erit porro Marcelli labor ompis, 


qui illum, quod in carne fuit enbstantiale Verbum, 
vivum, et subsistess determinavit. Quod si Yerbum 
illud quod inbabitabat carnem, exta Deum fuerat, 
unitum vero fuit et copulatum eidem , tayquam 
"unum atque idem cum 60 : omnino conoessurus 
est illi exeistentiam, et ipsum quoque 6486, eum car. 
ue exsistentem Patrem, et Filium a se et per ee sub- 
sistentem, ei in corpore operantem : aot salem ba- 
masoam animam : sj nihil horum; tam certe .sua 
spente per se moveri carnem, fateatur necesse ext 
jnaBimam οἱ irrationalem : sin vero concesserit 
esse Patrem : erit illi Pater, génitus, passus, Οἱ ow- 
nia humana opera qui subivit, Quod eum Sabellius 
olim affirmavit, inscripsit οἱ dicam impietatis Ec- 
clesia Dei. Quod si nefas sit dicere, incarnatum 
fuisse- Patrem ; necesse est de Filio hoc pronuatie- 
mus, ab ipsius scholia et disciplina, qui boc doewit, 
profeeti. Quod si illum abnegaverit subsistentem 
Marcellus, merum illum bominem concedat oportet 
de corpore atque anima constitutum : ita ut a com. 
muni natura hominam nullatenus recedat. Sed et 
dogma hoc Ecclesia rejecit etiam : quod cum olim 
Ébionszi Luerentar ? et non ita pridem propugnaret 
Samosatenus, et qui ab illo denominsptur, Paulia- 
ni, blasphemise sententiam, ab Ecclesia latam in.eos 
subierunt, Quid ergo restat aliud, quam ut eacnem 
introducat nudam omni prorsus habitatore? admo- 
dum eorum puparum, quoe seipsos motitantes, a- 


p £yrts cireumducunt. Et quo pacto caro, οἱ ipsum- 


met per seipsum corpus absque ullo inopesente di- 
xerit, Que ille me docuit, ea-proloquor ? quomodo 
caro dixerit, Ego semper, et. ubique ea operor,.quc 
sunt ill complacentia * Quo pacto, se cero anissam 
dixerit ἃ patre? Anne carnis patrem dicere Deum, 
sanctum est ? aut potius.ejus, qui carnem iusidet ot 
inhabitet * Quis tandem ille fuerit? Numne Verbum 


; (41) Δυσφημίας M. in corr. ; mox vulgo-z( δέ et 
ν hv. 
13) Mp. εὕπειεν ; mox vulgo ἂν ἀγὼ “τά. 


) Vulgo om. τῷ, et. infra vulgo zuvru x» & v^ 


fjvonévoc. 
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illud quod in Deo fuerat, ipsemet idem Deus, ut Sa- A θεῷ ; Πῶς διδάσκαλον αὐτοῦ φησιν εἶναι τὸ 


bellio placuit ? aut potius (quod cum sanctitate stat 
et veritate) vivens et subsistens unigenitus Filius 
Dei * Quod si nihil horum ipsi arriserit, omnimodo 
substituet hic humanam animam ; atque ita. erit illi 
nudus homo Christus. Nee ulterius nobis Sabellius 
prodibit, sed de secta Paulianorum, novus scriptor. 
Quod si Verbum illud dixerit hominem habitare, 
qued in Deo fuit, nihil aliud ipsum, nisi Verbum 
exsistens, et Verbum signiflicativum vel operativum, 
quo pacto hoc dicatur, vitam propriam et peculiarem 
vivere sejunctam a Patre? Quo missus fuit ille qui 
quidem counitus semper, et copulatus Patri consi- 
stebat ? Quo pacto praeceptorem suum affirmat Deum 
Patrem ? quo pacto se semper et »& ubique Patri 


Πῶς δὲ τὰ ἀρεστὰ τῷ Πατρὶ πάντοτε κρά! 
τὸν ἔλεγεν; αὗται γὰρ διαῤῥήδην Υἱοῦ i 
καὶ ζῶντος (14) εἶεν ἂν φωναὶ, xat δι᾽ ὅλου i 
Εὐαγγελίου ὃ εὐχόμενος τῷ Πατρὶ, δοξέζο 
τέρα ὁ παρὰ τοῦ Πατρὸς δοξασθῆναι ἀξιῶν, 
ἣ ὑφεστῶτα ἑαυτὸν δείχνυσι, xat μάλιστα 
Δύο ἀνθρώπων ἡ μαρευρία ἀ.Σηθής ἐστι 
εἶμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ" xai Ὁ 
μὲ Πατὴρ μαρτυρεῖ περὶ ὁμοῦ. Διὰ voca 
ó Σωτὴρ ζῶντα ἑαυτὸν παραστήσας, uin 
Λόγον ἑαυτὸν ὠνόμασεν, Υἱὸν δὲ, xaX φῶς, 
γενῆ, xaX ἄρτον ζωῆς (16). [Ka πάντα Xr» 
γον,] Καὶ λόγον μὲν ἔχειν διδάσχει qémn 
τις ἀγαπᾷ με, τὸν Λόγον μου τηρήσει ὶ 


suo complacentia fecisse dicet? Sunt enim hz vo- B Λόγον εἶναι οὔ φησιν. Πῶς οὖν μετὰ ταῖς: 


ces satis clare et manifeste filii illius vivi et sub- 
sistentis, qui ubique certe per Evangelium depre- 
estur Patrem, et a Patre, ut se glorificet, petit, 
Que quidem omnia, quid aliud docent, quam 
ipsum revera substitisse? imprimis ubi ait : Duo- 
rum hominum lestimonium verum est. Ego sum, qui 
testimonium perhibeo mihimetipsi : εἰ qui misit me 
Pater, de me is perhibet testimonium *. Tot locis cum 
se vivum pr:edicaverit Servator, nusquam se tamen 
Verbum nominavit, sed Filium, et lucem, et uni- 
genitum, et panem vitse. Verba autem sua et verba 
se habere quidem docet, ubi ait, Si quis Verbum 
meum custodiverit * : at semetipsum, Verbum nus- 
quam nominat. Et certe erubescendum illi fuerat, 
qui, hisce omnibus non obstantibus, Verbum illem 
ei nihil aliud nisi Verbum designavit. Audisis ergo 
qua scripsit, dixit. [R. XXX VII.] « Adeo ut omni- 
« modo manifestum fuerit, nullum aliud nomen 
« Verbi zeternitati congruere prseter hoc ipsum, quod 
«sanctissimus Dei discipulus et apostolus Joannes 
« in principio Evangelii nominavit. » Et secundo : 
« Ut ostenderet, quod si novum nomen aliquod et 
« nuper datum ei conveniebat, a novo et nuper tra- 
« dito testamento, hoc erat ipsum congruum illi in 
« carne dispensationi. » Et tertio : « Quocirca, prius- 
« quam descenderet, et de Virgine nasceretur. Ver- 
«bum erat tantummodo. Quid enim esset aliud prius- 


οὐκ ἐρυθριᾷ ὁ μόνον Λόγον, xai οὐδὲν zi 
αὐτὸν ἀποφηνάμενος ; Ἐπάκπουσον vouy 92w; 
λέγων, «Ὥστε πανταχόθεν δῆλόν ἔστι gri 
« τῇ ἀϊδιότητι τοῦ Λόγου ἁρμόττειν ὄνομε. 
« ὅπερ ὁ ἁγιώτατος τοῦ Θεοῦ μαθητὴς xat i 
« Ἰωάννης, ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου εἴπενί 
« πάλιν" "Iva δείξῃ ὅτι εἴ τι[καινὸν xal vento 
«τοῦτ᾽ ἀπὸ τῆς χαινῆς αὐτῷ καὶ νέας ὑπῖ 
« σάρχα οἰχονομίας. [Καὶ αὖθις} Οὐχοῦν τρὶ 
« χατελθεῖν͵ καὶ διὰ τῆς Παρθένου τεχθῆναι. 
« μόνον. Ἐπεὶ τί ἕτερον Ἦν, πρὸ τοῦ τὴν ἀν 
« ἀναλαθδεῖν σάρχα, τὸ καττίθον ἐπ᾽ ἐσχάτυν 
« ἡμερῶν ; ὡς καὶ αὐτὸς γέγραφε. Καὶ τὸ py 
« τῆς Παρθένου οὐδὲν ἕτερον fjv ἣ Λόγος." 
Μαρκέλλῳ εἰπεῖν xal ἀποφήνασθαι πάριπ 
μὴ ὁμολογεῖν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, πρὸς ὃν ἡ 
Εὐαγγελιστὴς μέγα ἐπιδοήσας. Τί φὴς, ἔ 
Οὐ Δόγον αὐτὸν ἔφην μόνον, ἀλ1λὰ xalí 
φῶς τὸ φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμ 
τὸν κόσμον, καὶ Μονογεν ἢ Υἱὸν τὸν cic: 
πον τοῦ Πατρός. Μὴ δὴ μόνον οὖν συκοφεν 
τὸν θεολόγον (19), ἀλλ᾽ ἀχριδῶς ἐπατέτω airs 
ὑπέθετο Λόγον, παρὰ πόδας συνάψας, Καὶ θι 
Aóroc * καὶ προστιθεὶς τὸ, Πάντα δι᾽ αὐτοῦ! 
Κατὰ δὲ αὐτὸν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα ei 
ὠνόμασται Λόγος, ἀλλὰ Υἱὸς Θεοῦ, καὶ Me 
xoi φῶς, xai ζωὴ, xai ἀλήθεια, xol πάντα 


«quam carnem humanam assumebat, is, qui, D 4 Λόγος. 

«quod ab ipso scriptum est, descendit in novissimis temporibus? certe natus de Virgise 
« liud erat. » Hzc facilefuit sciscere et sentire Marcello, propterea quod Filium Dei mon pre 
ad quem sua referebat evangelista. Quid ais, mi homo? Non illum solummodo nominavit ! 
sed et Deum : sed lucem, illuminantem. omnem hominem in hunc mundum wemientem : sed um 
Filium, qui fuit in sinu Patris*. Nemo idcirco de hinc theologum et evangelistam calumaieu 
cum accuratione illum audiat, qualenam Verbum desiguabat, cum statim intulerit, Et. Deus en 
bum. Cui et adjecit illud, Omnia per illum facia sunt '*. At ab ipsomet Servatore wniversit 


»« Ed. Paris. pag. 92. 
7 Joan. viti, 17, 18. * ibid. 51,52, 


(14) Vulgo ζῶντος xai ὑφεστ. 
(15) Vulgo ἄν, et mox οὐδαμῇ. 

(16) Kal πάντα Aóyov, i| «λόγον. JEnigmata 
sunt ista, forte legenduu, xai «avtayouU λόγον στρέ - 
φων, xai πάντα, 1 xaX αὐτὸν λόγον μὲν ἔχειν ὃ 
σχων φάσχει. Per opinor est ab istis non admo- 
duim diversus, M. —(Kax πάντα S309, Noo Δ. 


* Joan. 1, 1,9, 18. 


!* ibid. 3. 


p d — Mox vulgo Ey 
P* Δ) ὐαγγελίου εἰπεῖν. Lege εἶπεν. M. 
(8) Vulgo om. τῶν. Mox vulgo xg 
SIE Py t. καὶ Θεὸν sal rb 
οὗ λόγον pó ᾿αὐτὸν. Μὴ 
(19) Vulgo θεολόγον xa En MAT 
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sewel, quidem Verbum nominatur, sed Filius Dei, sed unigenitus, sed luz, sed vila, sed veritas : sed 


omnia potius quai Verbum. 


η΄. Εἰ δὲ λέγοι ταῦτα ix τῆς Καινῆς Διαθήχης εἰ. A 8. Quodsi hic opponat, has de Novo Testamento 9 


ρῆσθαι, λεχθήσεται αὐτῷ, ὅτι χαὶ τὸ, "Ex ἀρχῇ ἦν ὁ 
Λόγος, οὐδ' ἑτέρωθεν ἦν ἢ ἐξ αὐτῆς. Ἕν (20) δὴ οὖν 
xai τὸ αὐτὸ Εὐαγγέλιον, ὁ αὐτός τε εὐαγγελιστὴς, ὁ 
Λόγον αὐτὸν εἰπὼν, καὶ τὰ λοιπὰ πάντα περὶ αὐτοῦ 
συνεγράψατο. Καὶ Παῦλος 6k ὁ θεῖος ᾿Απόστολος 
λέγων" 


V. Ἡμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ 
εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, δι᾽ οὗ τὰ πάντα, δῆ- 
Me ἐστι τὸν πρὸ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, οὐ Λόγον ὀνομάζων, 
ἀλλὰ Κύριον Ἰησοῦν xai Χριστόν. ᾿Αλλ᾽ (21) εἰ χατὰ 
Μάρχελλον εἷς xaX ὁ αὐτὸς fjv ὁ Θεὸς, χαὶ ὁ ἐν αὐτῷ 
Λόγος (33), ἐπήρχει τῷ ᾿Αποστόλῳ φάναι" 'Hpir εἷς 
Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα. Πλήρης γὰρ ἦν ἡ 
διάνοια, xal ὁ Λόγος αὐτοτελὴς, τὸν Θεὸν εἰσηγού- 
μενος ποιητὴν τῶν ὅλων. ᾿Αλλὰ τοῦτο καὶ Ἰουδαῖος 
ἄν τις εἴποι. Ὁ δὲ τῆς Ἐχχλησίας χήρυξ πρὸς τῷ 
προτέρῳ χαὶ τὸ δεύτερον μὴ ἀγνοεῖν διδάσχει. Τί δὲ 
ἣν τοῦτο; Καὶ εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός. Διὸ 
προστίθησι τὸ δεύτερον ἑξῆς λέγων, ἡμῖν * εἰ γὰρ, 
καὶ μὴ πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἡμῖν, φησὶν, εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστός. Διὰ τί δὲ μετὰ τὸν ὄνα Θεὸν xaX οὗτος 
ἡμῖν εἷς Κύριος παρίστησιν, ἐπιλέγων, δι᾽ οὗ τὰ 
δάντα ; Ἐπειδὴ γὰρ tá πάντα δι' αὑτοῦ ἐγένετο, ci- 
κότως ἡμῖν, τοῖς τοῦτ᾽ ἐπισταμένοις, Κύριος εἶναι 
τῶν ὅλων μετὰ τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν πεπίστευται. 
Ὅτι δὲ οὐ περὶ τῆς σαρχὸς ταῦτ᾽ (25) ἕλεγεν, ἀλλὰ 
περὶ τοῦ Θεοῦ Λόγου, δῆλός ἐστιν ἐχ τοῦ ἐπιφέρειν, 
δι’ οὗ τὰ πάντα. --- Ημῖν γὰρ, φησὶν, εἷς Θεὸς ὁ 
Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα. Ὃ δὴ (24) χαὶ περὶ τοῦ 
φωτὸς, καὶ περὶ τοῦ περιόντος Λόγου (35) εἴρηται. 
Αὐτὸς οὖν fjv Ἰησοῦς Χριστὸς τὸ φῶς xal ὁ Λόγος, 
& οὗ τὰ πάντα γέγονεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ σάρξ. Οὐ γὰρ ἂν 
περὶ τῆς σαρχὸς ἀσυναρτήτως (26) οὕτως εἶπεν ἂν 
t$, 0t οὗ τὰ πάντα. 

Οἷδὲ δὲ τὸν τῆς σαρχὸς mpoümápyovta τοῦ Θεοῦ 
ὙἹὸν Χριστὸν ὀνομάζειν ὁ αὐτὸς Παῦλος, κατὰ τὸ 
αὐτὸ, Πέτραν αὐτὸν ἀποχαλῶν, δι’ ὧν γράφει περὶ 
τῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ συνδιατριψάντων τῷ Μωῦσεϊ, λέγων, 
“Ἔπινον γὰρ ix πνευματικῆς ἀκχοουθούσης πέ- 
ἐρας, ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. Καὶ ἐπισφραγίξε- 
ται τὸ αὑτὸ, μεθ᾽ ἕτερα φάσχων' Μηδὲ ἐκπειράζω- 
μεν τὸν Χριστὸν, χαθώς τινες αὐτῶν ἐπείρασαν, 
«αὐ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. Καὶ ἕτι μᾶλλον 
τοῦτ᾽ αὐτὸ βεδαιοξ λέγων' Πίστει Μωῦσῆς μέγας γε- 
»ópsroc, ἠργήσατο «έγεσθαι υἱὸς θυγατρὸς Φα- 


p ραώ: μείζονα πλοῦτον ἠγησάμενος τῶν Αἰγύπτου 


Aw. 


θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ. Ἐναργέ- 


yK Ed. Paris. pag. 95,94. 


1. Joan. 1, 1. ** I Cor. vin, 6. !* E Cor. x, 4. 


(20) Vulgo δέ. 
(21) Vulgo om. ἀλλ᾽. 


(23) Vulgo ὑπέρχει 
(26) Vulgo w^ 


^^ jbid. 9. 


desumptas esse nomenclaturas, dicendum illi est, 
quod et illud testimonium, 7n principio erat Ver- 
bum **, non est de&umptuin aliunde, ut unum atque 
idem Evangelium, atque ipsemet evangelista, qui no- 
minavit illum, Verbum, illa c:tera de eodem seri- 
ptis mandaverit, Sed et divinus Apostolus Paulus 
dizit, 

9. Unus Deus Pater e quo. sunt omnia, et unus 
Dominus Jesus Christus, per quem. sun omnia !*; 
sauis clare, Dei Fillum, per quem omnia facta sunt 
etiam ante ipsius in carne adventum, non voca 
Verbum, sed Dominum Jesum Christum. Quod si, 
quemadmodum Marcello placet, idem erat et Deus, 
et in Deo Verbum, suffecisset Apostolo illud dixisse, 


B Nobis unus Deus Paler, e quo sunt omnia. Sensus 


etenim plene constabat : et. sermo perfectus erat, 
quo Deus universi conditor ponebatur. Sed vel Ju- 
dazeus ita affirmaret. Ecclesie ergo prs&co, ad illud 
prius, boc positum in secuudis nos noluit ignorare. 
Quodnam vero illud? Et unus Dominus Jesus Cári- 
stus. Quocirca, in secundis posuit illud, nobis hoc 
sensu, ut, non sit omnibus, at nobís tamen est, 
unus Dominus Jesus Christus. Quorsum vero post- 
quam edixerat, uxus Deus, οἱ unum quoque Domi- 
num adjecit idem inquiens, per quem sunt omnia? 
Certe quia per illum omnia facta fuerant, non inju- 
via, post Deum illum universorum, a nobis, qui boc 
probe noverimus, Dominus universorum agnoscetur. 
Constat vero hzc, non de carne dixisse illum, sed 
de Dei verbo, propierea quod subinferat, per quem 
sunt omnia. — Nobis, inquieus, unus Deus Pater, 
e quo sunt omnia, et unus Dominus Jesus Ghristus, 
per quem. sunt omnia. Quod ipsum de luce, et de 
verbo, quod circumit, omnia dictum est. Erat ideo 
ipse Jesus Christus lux, et Verbum, per quem sunt 
omnia, non autem caro. Neque enim iia indistinctim 
de carne diceret, per quem sunt omnis. 

Sed nec Dei Filium ante carnem exsistentem Chri- 
stum nominasset idem Paulus, ad eumdem modum, 
ub) eum appellat petram in eodem loco, de populo lo- 
quens qui cum Moyse in deserto versabantur. Dibebant 
de spirituali sequenti eos petra ; petra autem illa erat 
Christus **. Quod ipsum consignat idem statim in- 


D quiens, Nec tentemus »& Christum ut nonnulli eo- 


rum tentaserunt. ei a serpentibus occisi sunt "δ, Sed 
conürmat illud ipsum ubi ait, Per fidem Moyses 
grandior (actus, negavit se esse filium filie Pharac- 
nis. Majores divitias estimans thesauris /Egyptie- 
rum improperium Christi '", Sed et idem ipsum ad- 
huc efficacius insinuat ubi ait: Hoc idem sentiatur 


! Hebr, x:, 24, 20. 


te Vulgo ὃ δέ. 
(25) Περιόντος .Aóyov. Forte προόντος. M. 
(36) Vulgo ἀσπαρτήτως. 
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in vobis, quod εἰ in Jesu Christo. (Qui cum in [forma A στατα δὲ ἔτι μᾶλλον τοῦτο πυνίσττ σιν by οἷς zin. 
Dei esset, non. rapinam arbitratus est, esse se αηια-ὀ Τοῦτο φρονείσθωὲν ὕμῖ», ὃ xal ἐν Χριστῷ 1: 
lem Deo, sed semetipsum ezinanisit, formam servi ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑσεάρχων οὐχ dp sarpir ;- 


assumens, εἰ figura inventus, ut homo '*.. Vides quod 
priusquam exinonivit semetipsum, et assumpsit ser- 
vi formam, erat, ante erat, et in forma Dei subsi- 
stebat. Quis autem ille ? Non alius certe quam Jesus 
Christus, et antequam carnem assumeret : aacien- 
dus est enim, neque negligenter, beatus Apostolus : 
]dem sentiatur in vobis, dicens, quod et in Christo 
Jesu : dum deinceps exponat, quis ille erat Jesus 
Christus, in iis quz adjungit. 

40. Qui cum in forma Dei esset : non arbitratus 
est tápinam, esse se equalem Deo, sed exinanivit se- 
melipsum, servi formum assumens. Non possumus 


de carne intelligere divinum hoc oraculum. Non B 


congrue de carue dlci potest illud, qui et : nec illud, 
exsistens in forma Dei. Sed neque caro se exinani- 
vit, assumens servi forinam. Ridicule hoc imagina. 
mur. Age igitur disquiramus illud, quomodo dici 
queat, Qui cum in forma Dei esset, non est arbitra- 
(us rapinam, esse se cqualem Deo. Siquidem fuit 
Verbum insubsistens, nullibi exsistens extra Deum: 
sed intus exsistens ia ipso : interdum cuu silentio 
sitque cum quiete : alias autem operando : quo pa- 
cto potuit esse in forma Dei, potestate exsistens 
ipse Deus? quomodo won rapinam arbitratus est, 
esse se v»qualem Deo, cum esset Deus? quomodo 
$emet humiliavit factus obediens Patri? Certe illud, 
obedire, aliquem alicui, duas necessario persowas 
jssinuat. Quoniam vero trahit in exemplum, ver- 
bum humanum, ejusque similitudinem Marcellus ad- 
hibet, interrogemus, an quadrare in humanum ver- 
bum possi: illud, quod dicitur, Qui in forma hominis 
exsistens, non est rapinam arbitratus esse se aequalem 
Deo, sed. semetipssm ezinanivit, factus obediens ad 
fortem usque. Quo pacto congenitum homini Ver- 
hum hoc praestiterit, idemque cum 7& homine ipso 
fuerit? Non erit ergo ille nudum verbum ihexsistens, 
sed revera Filius unigenitus Dei, Qui in forma De! 
exsistens, non est arbitratus rapinam, esse se equa- 
lerh Deo ; sed exinanivit semetipsum, servi formam 
assumens. Quem divinus Apostolus Jesum Christum 
nominavit : utpote qui sciret omnium optime illum 
ante camem praezxstitisse. 


11. Sed eumdem idem Apostolus mediatorem Dei ? 


alque hominum !* appellat : legem Mosis in illius 
δ} datam pronuntians, Lez ordinata per angeloe 
in matu][mediatoris ; mediator autem unius non est : 
sed Deus unus est '". Audis ut Deum appellans et 
angelos nominans, iutermedium introducit mediato- 


»« Ed. Paris. 


. 95. 
'* Philiup. 11, N VI Tin. τ᾿, 5. 15 Gal. in, 19. 


(27) Vulgo προῖν utsupra ἶσα, ut semper. 

(23) Vulgo oii. αὐτὸς — Χριστός. 

29) Kal τὸ ὑπάρχων. ln uno. exemplari aberat, 
hic ἐν μορφῇ Θεοῦ, reete. Nam sufficit, ad. illud 
quod. σαι, ὑπάρχων. M. — Mox vulgo γένοιτο γε- 
^6:09. 

(70) Vulgo ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωτον. et mox. iaa Eco 


σάρκα οἷόν τέ ἐστιν ἐκλαδεξν τὸ λόγιον; ab iir 
ρχὸς ἀρμόζειλέγειν τὸ, ὃς καὶ, καὶ τὸ, ὑπόρτσ ia 


σατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ" d. AA ἑαιτὸν ib. 
μορφὴν δούλου JAa6cov, xal σχήματι εἰγελὶ s 
ἄνθρωπος. Συνορᾷς, ὅτι πρὸ τοῦ χενῶσει ix, 
χαὶ μορφὴν δούλου λαδεῖν, Ὧν χαὶ πρισὲν (7) 
ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπῆρχε. Tt; δὲ h»ox vk; 
ἄλλος ἢ Ἰησοῦς Χριστός (38). Αὐτὰ εὖ 5f 
Ἰησοῦς Χριστὸς xaX πρὶν ἢ τὴν σάσε εν, Ἰχα- 
δῶς γὰρ ἀχουστέον τοῦ θείου "Anu ἔπη, 
Tovro φρογείσθω ὃν ὑμῖν", δ καὶ ἃ τῷ ἕν 
σοῦ, καὶ διασαφοῦντος ἐξῖ)ς, τίς τα ccu 
σοῦς Χριστὸς, δι᾽ ὧν ἐπισωνάπτει λέτων 

Ὡς ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑσεάρχων (99), αι τ 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ. dA δαντὶν one. 


μερ;ὴν δούϊου 1αδών. Mifc οὖν xieilsiiz 


μὴ σὰρξ ἐχένωσεν ἑαυτὸν, κορφὴν δούλη ιϑων bc 
γελοῖον τοῦτό γε. Φέρ᾽ οὗ» ἐξετάσιομεν δας ἐπε 


τὸ, Ὅς, ἐν popgr Θεοῦ ὑπάρχων, ct gx» 
ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ (50), ἀλλ᾽ iz 
νωσεν. Εἰ μὲν δὴ Λόγος Ἦν ἀνύπαρχεν rb: 


ἔξωθεν τοῦ Θεοῦ ὑφεστὼς, ἀλλ᾽ ἔνδον ὦν ὃ: 
ποτὲ μὲν ἐν ἡσυχίᾳ καὶ σιγῇ, ποτὲ δὲ ἐν τὸ Κ΄ 
xa πῶς οὗτος ἦν ἐν μορ:» τ Θεοῦ, δυνά: 5* 


αὐτὸς ὧν Θεός : πῶς δὲ οὐχ ἀρπαγυμὸν ἀπ: 


εἶνα: ἴσα Θεῷ, αὑτὸς ὧν ὁ Θεός - πῶς ξὲ ἔξ» 
ἑαυτὸν ὑπήχοος γενόμενος τῷ Πατρί; Τὸισ 
χούειν τόνδε τῷδε δυεῖν vévorz* ἂν zposua? 
στατιχόν. Καὶ ἐπειδήπερ τῷ παρὰ dyüpux: 
χέχρηται εἰχόνι Μάρχελλος, πευστέον, el ox 
μόζξειν ἐπὶ τοῦ ἀνθρωπίνου λόγου τὸ λέγειν τ 


μορφῇ ἀνθρώπου ὧν, οὐχ dpszarper Sri 


εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀ1.1 ἑαυτὸν ἀχένωσε, vri 
ὑπήχοος τῷ θανάτῳ; KaY “πῶς ὃ ἐν ἀνθρύτι 
φυὴς Λόγος ταῦτα ἂν ποιήσειεν, καὶ ταὐτὸν ἱτὰῇ 
τῷ ἀνθρώπῳ; Οὐχ ἄρα Λόγος ψιλὸς χαὶ dvxczt 
ἔσται, ἀλλὰ Υἱὸς ἀληθῶς Μονογενὴς τοῦ 8x 
ἐν popgii Θεοῦ ὑπάρχων (31) ὃς οὐχ ἀρεῦ 
ἠγήσατο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ - Ὃν χαὶ Ἱητοῖνῖ; 
στὸν ὠνόμαζεν (38) ὁ θεῖος ᾿Ὰ πόστολος, ποτα ἢ 
αὑτὸν τῆς σαρχὸς ἀχριδῶς ἐπιστάμενος. 


ια΄.. Πρὸς τούτοις μεσίτην (35) αὐτὸν τοῦ ὁ 


(ὁ) αὐτὸς ὠνόμασε, τὴν ωῦσέως νομοϑεσίσνδ 
αὐτοῦ δεδόσθαι (εἰπὼν), δι᾽ ὧν φησιν, Ὁ vp: 


ταγεὶς óc ἀγγέλλων ἐν χειρὶ μεσίτου, ὁ δὲ ut 
ἑνὸς οὐχ ἔστιν, ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν. ᾿Αχοὐξε 
ἰδίως (54) τὸν Θεὸν ἀποχαλῶν, καὶ ἀννέσν" 


post δυνάμει om.; dein vulgo ὧν ὁ Θεὸς εἰ 2 5 
à 


νθρ. 
(51) 'Yxápyov λόγος. Forte ὑπάρχων, 5| 
λόγος ; Θεὸς codd. et Mp.] οὐκ ἀρπαγμόν. V. 
s Vulgo ὠνόμασεν. 
(35) Vulgo xaY μεσέτην et mox δίδοσθε. 
(94) Ὅπως ἴδιον, Ita. scriptum reperi. 9 
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ταξὺ τὸν μεσίτην εἰσάγει, λέγων: Ὃ δὲ A rem, ubi ait, Sed mediator unius non est. Erat ideo 


ἑγὸς οὐκ ἔστιν. "Hy ἄρα xaX πρὸ τῆς tvav- 
ὡς κατὰ τοὺς Μωῦσέως χρόνους μεσιτεύων 
ισί. 

ἰὶ ἀρχιερέα ὃὲ αὐτὸν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστολος 
᾿λέγων’ Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα μέγων, διξ- 
ᾳ τοὺς οὐρωγοὺς, Ἰησοῦν τὸν Ylóv τοῦ 


| μὴν ἀλλὰ xaX ἀπαύγασμα τῆς δύξης, 
ἱχκτῆρα τοῦ Θεοῦ xai Υἱὸν, καὶ xAnporó- 
αὑτὸν οἷδε, λέγων, Ex' ἐσχάτων cor ἡμε- 
Ὧν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, ὃν ἔθηχε xAn- 
πάντων, δι᾽ οὗ καὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας, 
παύγασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς 
r&uc αὐτοῦ. Καὶ ἐνταῦθα ὥσπερ ἀνωτέρω 
περὶ τοῦ Λόγου, τὸ (35), πάντα δι᾽ αὐτοῦ 
50), χαὶ περὶ τοῦ φωτὸς τὸ, ἐν τῷ χόσμῳ ἦν 
ἄσμος δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο, χαὶ περὶ Ἰησοῦ 
τὸ, Ἡμῖν εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, δι᾽ 
ivca, θέα, ὅπως περὶ τοῦ αὐτοῦ ὁμοίως εἴ- 
; δι οὗ (51) καὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶγας. 
ζ4ι δὲ (58) τὸν νοῦν ἐν τούξοις ἄξιον, Orte; 
αι ἀπαύγασμα. Olpa: γὰρ τῆς ἐχ τοῦ Πα- 
Υἱοῦ γεννήσεως παραστατιχὸν εἶναι τὸν λό- 
λλάχις γὰρ ὠνομασμένου Υἱοῦ, xal “οὔ 
τρὸς χρηματίσαντος (59), ἐπεὶ τὰς τῶν ζώων 
τοιοῦτόν τινα τρόπον ἐπιλάθδοιμεν, ὑπὸ τοῦ 
γπρεπεστέρᾳ χέχρηται εἰχόνι ὁ ᾿Απόστολος, 
ποῦ Πατρὸς, εἰπὼν, Φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον" 
Ἰὸν, ἀπαύγασμα τοῦ πατριχοῦ φωτὸς ὀὁρισά- 
στε εἶναι τὸ ἀπαύγασμα γέννημα τοῦ πρώ- 
bg, οὗ κατὰ τὴν τῶν θνητῶν ζώων ὑποστάντα 
χατὰ δὲ τὸ ῥηθὲν παράδειγμα. Εἰχότως οὖν 
να αὐτὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ἀποχαλεῖ, 
μορφῇ θεοῦ ὑπάρχειν, χαὶ διὰ τὸ ἀπαύγασμα 
; χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως. 
& ταῦτα γὰρ περὶ αὐτοῦ γράφων ἔλεγεν" 
ιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ dopácov, Πρωτότο- 
σῆς κείσεως. Ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκείσθη τὰ 
τὰ ἐν obparoic καὶ tà ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε 
δἴτε θρόνοι, εἴτα xvpidtntsc, εἴτε ἀρχαὶ, 
υσίαι" τὰ πάντα 9c αὐτοῦ, καὶ εἰς ἰαὖ- 
σται, (A0)xal αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, xdi 
* αὑτῷ συγέστηχε. Ταῦτα γὰρ περὶ τῆς 


ante incarnationem suain per ztatem Moysis media- 
toris functus munere in ferendo legem, 


12. Sed et pontificem vocat eumdem idem Apo- 
stolus. fabentes igitur pontificem magnum, qui 
celos penetravit, Jesum Filium Dei 15. 


43. Insuper splendorem glorie, et characterem 
Dei et Filium, et heredem eumdem vocat, In no- 
vissimis hisce diebus locutus est nobis in Filio suo, 
quem constituit. heredem omnium : per quem fecit 
et secula ; qui cum esset. splendor glorie, et chara- 
cter substantie ejus 38. Hic uti et superius dictum 
est de Verbo, quod omnia per ipsum facta sint. [Et 


B de luce qus in mondo fuit : et mundus per ipsam 


factus fuit.| Et de Jesu Christo, Nobis unus Domi- 
nus Jesus. Christus per quem omnia *?*. De eodem 
videsis, quemadmodum dicitur, per quem fecit et 
secula. Hic vero operz pretium est advertere ani- 
mum ad id quod dicitur splendor; ita enim statuo 
vocem istam subindicare , illam de Patre Filii ge- 
nerationem. Cum enim Filii nomen saepius occur- 
rerat, et Pater etiam frequentius Deus audiverat : 
ne modum forte aliquem hic imaginemur qui in gc- 
neratione rerum animatarum occgrrit, Apostolus 
similitudinem diviniorem adhibet, ubi de Deo agit, 
ad Patrem illud applicans , Habitens lucem inac- 
cessam : Filium vero compellans splendorem pater- 
nz lucis; ut splendor sit primi illius luminis geni- 
tura : non ad modum creaturis mortalibus usurpa- 
tum exsistens, dum generantur, verum juxta alls- 
tam similitudinem. Merito eum igitur, et imaginem 
appellat invisibilis »« Dei : propterea quod exsiste-- 
ret, in forma Dei : et quia erat splendor et chara- 
cter substantise., 

14, Hanc ob causam de illo scribens ait : Qui est 
imago Dei invisibilis : primogenitus omnis creatu-. 
re. Quoniam in ipso creata sunt omni8, gua sum 
in celo, et que super. terram, sive visibilia, seu in- 
visibilia; sive throni , seu dominationes : sive prin- 
cipatus, seu potestates : omnia per ipsum, et in ipso 
condita sunl, εἰ ipse ante est omnia, et in ipso om- 
nia subsistunt **. Hzc omnia , licet secus Marcello 


; τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, x&v μὴ Μαρχέλλῳ δοχῇ, p videatur, de Filii divinitate dicuntur. Neque enim tot 


Οὐ γὰρ περὶ τῆς σαρχὰς εἶπεν ἂν τοσαῦτα 
Ἀπόστολος. Μωρὸν γὰρ τοῦτο xal ἀδιανόητον, 
| χαὶ ἀσυνάρτητον εἶναι (41) τῆς φράσεως 
ἡνείαν. Πῶς γὰρ περὶ τῆς σαρχὸς ἥρμοζε 


Ι. Paris. 


pag. 96. 
br. 1v, 14. ** Hlebr. 1, 1.5. 51 Cor. viri, 6. 


forte an, ἔνθα, ut sit, ubi Deum nominat, et 
inemorat, intermedium inducit mediato- 
— Scripsi cum codd. ἰδίως ; mox vulgo ἐπὶ 
el ὥσπερ καὶ ἀνωτέρω. 

lulgo ὅτι τά. 

Vulgo xoi αὐτοῦ ἐγένετο om. 


p. αὐτοῦ. 
πιστήσας δέ. Legend. ἐπιστῆσαι δέ. M. 
Καὶ πρὸς χρηματίσαντος. Error ex. abbrc- 


et talia dixisset de carne Apostolus. Stultum enim 
foret neque cogitatu facile, ut ne dicam incon- 
gruum, quod ad dictionem attinet et nominis inter- 
pretationem. Qui enim congruenter de carne dici 


*3 Coloss. 1, 15-17. 


viata scriptura πρός ortus est: legendum enim 
Πατρὸς γἐ δ ματίσαντος, ἵνα μὴ ἐπὶ τὰς et ὑπολά- 
ὄοιμεν. M. —Emendavi locum ex codd. , ubi vulgo τινὰ 
ante τρόπον deest et scribitur ἐπιλάδοιιμεν ὑπό. Mox 
vulgo περὶ τοῦ μέν et ὁριζόμενος. 

(40) Vulgo ἐχτίσθη et mox δοχεῖ et πρὸς τό. 

(M) Τῆς φράσεως τὴν ἁρμονίαν. ita potius 
quam ἑρμηνείαν. Nam sequitur, πῶς γὰρ περὶ τῆς 
σαρχὸς ἥρμοσε. M. 
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posset, qui est imago? dixisset utique, qux est À λέγειν, ὃς ἔστιν εἰκών ; δέον εἰ ἄρα gr in. 


imago. 

15. Alibi quoque idem eumdem appellat imagi- 
nem Dei, « Quod si absconditum sit Evangelium 
« nostrum , ab iis est absconditum qui pereunt, in 
« quibus Deus szculi istius obezcavit intellectum 
« incredulorum , ne irradiaret in cordibus ipsorum 
« illuminatio Evangelii Jesu Christi, qui est imago 
« Dei. » Ubi advertendum nobis animo est , quod 
divinus Apostolus determipativum de Ghristo sermo- 
nem instituit, imaginem Dei scilicet appellans ipsum, 
ne quis duos imaginari deos posset, sed unum, nem- 
pe eum qui supra omnia est. Si enim unus est Deus, 
ei przter illum non est alius, ipsius sit oportet, qui 
per Filium suum tanquam per imaginem agnoscitur. 
Quapropter et Filius quoque Deus est, propter Pa- 
tris figuram, in ipso, ut in imagine, resultantem. Id 
quod divinus Apostolus indicat, dum aliquando in- 
quil, qui cum in Dei forma esset : aliquando au- 
tem, eum imaginem Dei delinit esse. Atque ita iu- 
ler ceteras nomenclaturas Filius et erat et dice- 
batur imago Dei, priusquam in carne adveniret. 
Atqueista quidem pauca de innuimeris, ne modum 
excedaimus, e Novo Testamento adducta sint. Quin 
et olim exsistentes prophetz:e Dei, eumdem diversis 
theologicis nominibus honorarunt. 

46. Est qui eum, Spiritum Dei vocat , inquiens : 
Egredietur virga de radice lesse : Υἴς et flos de ra- 
dice ejus ascendet, et requiescet super illum Spiritus 


Domini, spiritus sapientie et. intelligentie *?*, et que (, εἰεύσεται ἑάδδος ἐκ τῆς ῥίξης Ieccai v 


sequuntur. Perspicue siquidem in istis manifestavit 
eum qui de semine David fuerat secundum carnem, 
et inhabitans etiam in illo Dei Verbum. Unde di- 
vinus Apostolus nunc Ioquitur, Dominus autem spi- 
xilus est **; nunc iterum, Christus Dei potentia, et 
sapientia Dei **. Alius insuper propheta eum ad 
eumdeimn modum spiritum appellat, Spiritus faciei 
nostre Christus Dominus 35. Εἰ in Evangelio de eo- 
dem liquidissimo dicitur : Ecce puer meus quem 
elegi, dilectus meus in quo bene complacuit anime 
mec. Ponam spiritum meum super eum, el judicium 
gentibus nuntiabit *", 


11. Alius porro proplieta vitam eum vocat, et lu- 


cei, ubi Deum sic alloquitur inquiens, Apud te est D μαξε (41), £v τῷ προσφωνεῖν τῷ Θεῷ, τὲ 


fons vite, et in lumine tuo videbimus lumen **, Qui- 
nam erat ille vita fons apud Deum? quis lumen? 
ipsius neinpe, qui in Evangelio dixit, Ego sum lux 
mundi ** ; ei, Ego sum via et veritas, et vita 35. Quo- 


»« Ed. Paris. pag. 97. 
8558. x1, 4, 2. 3511 Cor. ui, 17. 
xxxv, 10. 35 Joan. viu, 12; ix, ὃ. 


i Vulgo τοῦτο τό. 
43) Πρὸς τὸ μὴ καταυγάσαι. Apostolus in II 
Cor. ww, 5, habet: Εἰς τὸ μὴ αὐγάσωι αὐτοῖς τὸν 
φωτισμὸν τῶν Εὐαγ. τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, et 
post Θεοῦ, additur, ἀοράτου. M. — Mox vulgo ὁ διὰ 
400 et ὅδε παρ. 

(4d) Διατόροις c& τίμων. Depravate ; κοὐ facilis 


* | Cor. , 94. ** Thren. iv, 90. ?* Mauhb, xn, I^ 
? Joan. xiv, 6. 


εἰχών. 

u'. Καὶ ἐν ἑτέρῳ δὲ “πάλιν ὁ αὐτὸς exuz 
Θεοῦ αὑτὸν ὠνόμαζε λέγων, « El δὲ χαὶ Iz xn 
« μένον τὸ (42) Εὐαγγέλιον ἡ μῶν, Ev 9d; Exc; 
« ἐστὶ χεχαλυμμένον, ἐν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ sioe τις, 
« ἐτύφλωσε τὰ νούματα τῶν ἀπίστων qii αὶ 
« χαταυγάσαι (45) ἐνταῖς xapbia: τῶ ἢ ac- 
« σμὸν τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Xptsz. ico im 
« τοῦ θεοῦ. » Ἔνθα xat προσῆχει Size. 
ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ὀριχὸν eremum 
ποῦ Χριστοῦ, εἰπὼν αὑτὸν εἶχόν: πὰ mg 
τὶς δύο θεοὺς ὑπολάδο: εἶναι, ἀλλ sz 
των. Ei γὰρ εἷς Θεὸς, καὶ oux ἔστι πε t 
τοῦ, αὐτὸς ἂν εἴη ὁ καὶ διὰ τοῦ Το κὶ τᾶς 
γνωριζόμενος. Διὸ καὶ ὁ Υἱὸς Θεὸς, ἀξ ιν} 
κοῦ Πατρὸς ὡς ἐν εἰχόνι μόρφωσιν. '0az7 
ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, τοτὲ μὲν λέγων, lí i2 
Θεοῦ ὑπάρχων, τοτὲ δὲ αὐτὸν cba z ex 
ζόμενος. Οὐχοῦν μετὰ -ὧν ἄλλων iz 
εἰχὼν τοῦ θεοῦ πρὸ τῆς ἐνσάρχου cxpizi. 
ἂν τε xat ὠνόμασται. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 335: 
vns Διαθέχης, ὀλίγα ἀπὸ μυρίων fuis - 
τρίας χάριν συνῆχται. 

































ις΄. Καὶ οἱ πάλαι μὲν γενόμενοι τοῦ er 
πὸν αὑτὸν (AM) διαφόροις ἐτίμων Occiers:? 
γὰρ ἀπεχάλει αὐτὸν πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, 5^ 


τῆς ῥίζης (45) ἀναδήσεται, καὶ ἐπαναταϑ' 
ἐπ᾿ αὑτὸν πνεῦμα τοῦ Θεοῦ, xreips ci^ 
συνέσεως, χαὶ τὰ ἑξῆς. Σαφῶς γὰρ τὸν 16’ 
τος Δαδὶδ, κατὰ σάρχα καὶ τὸν ἑνοιχέ 2:5 
Θεὸν Λόγον, διὰ τούτων ἐδήλου. "Ἔνθεν ὁ itc 
στολος ποτὲ μὲν ἔλεγεν: Ὁ δὲ Βύρας tif 
ἐστιν" ποτὲ δὲ, Χριστὸς Θεοῦ δύναμις 
σοφία. Καὶ ἕτερος δὲ ὁμοίως πνεῦμα αὐτὸν 
λέγων, Πνεῦμα προσώπου ἡμῶν Χριοτὰ 
Καὶ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ δὲ περὶ αὐτοῦ asas t7 
᾿Ιδοὺ ὁ παῖς μου, ὃν ἡἠρέτισα" ὁ drei! 
εἰς ὃν ηὐδόχησεν T) ψυχή μου. Ἔδωχε τὶ 
μου ἐπ' αὑτὸν, κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξείε. 

«P. Προφητῶν δὲ ἄλλος ζωὴν αὐτὸν, ni! 


ὅτι" Παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ perci ccc om 
φῶς. Τίς γὰρ ἣν ἡ παρὰ τῷ Θεῷ ey 
xa τὸ φῶς, ?| αὐτὸς ὁ Ev Εὐαγγελίοις S0» E 
εἰμι τὸ ρῶς τοῦ κόσμου" xai- 'Ero tp ! 


correctio, ἐτίμων. M. 

(45) Vulgo τῆς ῥ. αὐτοῦ. 

(46) ᾿Επαναπαύσεται ἐπ᾽ αὑτόν. Mr 
tam legitur, ἀγαπαύσεταε ἐπ᾽ αὑτοὺς. E 
vulgo λόγον Θεὸν et ἄλλοτε δὲ yo. eric 5» 

(17) Vulgo ὠνόμασε et ἐν τῷ Eosyroxm i? 


Ei"yo5esugo ΡῈ 


DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. 1. 


xal ἡ ζωή. Διὸ, πάλιν ἱχετεύων ὁ 
ὑχῇ πρὸς τὸν Θεὸν λέγει, "ECaaó- 
' Cov, καὶ τὴν ἀλήθειάν σου" αὖ- 


δὲ αὐτὸν χαὶ (48) Ζοροδάδελ ἀνει- 
) ἠξιώθη, ὅτε ἐπὶ τοῦ Περσῶν βασι- 
ται εἰρηκώς" Καὶ ἡ ἀλήθεια μένει, 
óv αἰῶγα. Καὶ ζῇ, καὶ κρατεῖ εἰς 
αἰῶνος. Καὶ οὐκ ἔστι xap' αὐτῇ 
a* ἀλλὰ τὰ δίχαια ποιεῖ, ἀπὸ xár- 
v καὶ πονηρῶν ἀπέχεται. Οἷς ἐπι- 
c ἡ ἰσχὺς, καὶ τὸ βασίλειον, καὶ 
| μδγαλοσύνη πάντων τῶν αἰώνων. 
ἣν ἀλήθειαν, καὶ νιχᾷν xal χρατεῖν, 
παρέστησεν αὐτῆς τὴν ὑπόστασιν. 
καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἀλήθειαν ἑαυτὸν 
oU Ζοροδάδελ μαρτυρίαν ἐπεσφρα- 


by δὲ αὐτὸν ὠνόμασεν ὁ εἰπών Τοῦ 
᾿μήματα εὑφραίνγουσι τὴν πόιιν 
δὲ χαὶ ὄρος προσεῖπεν ὁ φήσας" Τὸ 
rey ὁ Θεὸς, κατοικεῖν ἐν αὐτῷ. 
tpà τῷ Δανιήλ: Ἐξ ὄρους «1ἴθος 
(pay. Καὶ πάλιν, ὁ αὑτὸς ἀποχα- 
ρος ὑψηλὸν, ἑωρᾶτο" τοῦ μὲν ὄρους 
τῆς θεότητος αὐτοῦ σημαίνοντος, τοῦ 
0 ρωπότητα (49). 

᾿σύνην 6b αὐτὸν ἐχάλουν᾽ ὡς ὁ λέγων’ 
ἱπὸ dvacoAov διχαιοσύνην. Καὶ, 
€, ὡς ὁ εἰπών’ Τοῖς δὲ φοδουμένοις 
ος διχαιοσύγης, καὶ ἴασις ὃν ταῖς 
. Καὶ ἄλλος, Δύσεται, φησὶν, ὁ ἥλιος 
"jrac τοὺς πιλαγνῶντας τὸν λαόν 
ταῦτα τῷ αἰσθητῷ ἐφαρμόζοι ἂν 
0) τῷ ἐνσάρχῳ Δόγῳ. 


ἔν δὲ αὐτὸν ὀνομάζει Σολομὼν ἐπὶ 
ων’ Ἡ σοφία φχοδόμησεν ἑαυτῇ 
ρδισε στύλους ἑπτὰ, καὶ τὰ ἑξῆς. 
μος ἦν ἡ σοφία ζῶσα καὶ ὑφεστῶσα, 
ἐχ προσώπου αὐτῆς ταύτας προέμε- 
᾿Εγὼ ἡ σοφία κατεσκήνωσα βου- 
γ, καὶ ἔννοιαν. ᾿Εγὼ éxexaJAscá- 
πιλέγων, Δι’ ἐμοῦ (51) βασιλεύουσι 
| δυνάσται γράφουσι δικαιοσύνην, 
ἄνες μεγαιζύνογται, καὶ τύραγγοι 
cu. 


pag. 98. 
9. 85 Psal. χιν, 5. 


15,6. ?* Prov. ix, 1. 


ipo6á6n et infra; mox vulgo τῶν 


oU Aigov, τὴν ἀνθρωπότητα. Locus 
Quem locum "varie exposuerunt. 
onte, beatam Virginem intelligunt : 
(ibus, hoe est, ínterventu humano, 
sil, atque ita de humana sola geune- 
nt. Ambrosius legit, montem, pro 
8 dicatur de monte excisus, ct dc 


9! Psal, Lxviu, 17. 9 Dan. i1, 34 
"Prov. viu, 19, 14. 


A circa Deum compellans supplex in oratione Pro- 
pheta loquitur, Emitte (umen tuum , et veritatem 
tuam, illa me deducent ?. 


48. Veritatem insuper eum cum vocaret Zoroba- 
bel, victoris lauream tulit , qui coram Persarum 
rege, memoratur dixisse, Veritas manet et prevalet 
in aiernum. Vivit et exsuperat in secula saculo- 
rum. Neque est apud illam. respectus personarum, sed 
justitiam facit, ab. iniquis omnibus et impiis absti- 
nel. Ad qux annectit : Ipsius autem vis, et regalitas, 
εἰ potestas , et magnificentia est! per omnia secula. 
Qui enim vivere veritatem dixit, et vincere et 
exsuperare : evidentissime ostendit exsistentiam 
ejus. Εἰ consequenter, se Servator ipsam appel- 

B lat veritatem, et obsignat testimonium Zorobabe- 
lis. 


49. Fluvium appellavit eum, is qui dixit, Fiumi- 
nis impetus letificat civitatem Dei **. Montem nomi- 
navit insuper qui dixit : Moniem cui benedixit Deus, 
ut in illo habitaret 33, 

»K 30. Unde apud Danielem de monte legitur : 
Exzcisus lapis sine manibus **. ldem demum in ex- 
celsum montem ubi recesserat videbatur. Per mon- 
tem intelligitur divinitas przexsistens, per lapidem 
vero humana natura. 


21. Sed et illum justitiam appellarunt : ut is qui 
dixit : Ezsuscita justiliam ab Oriente **, et etiam 
justitie solem : ut is qui dixit : Timentibus autem 
me, exorietur sol justitia : et sanatio in alis ejus** : 
et alius ait, Occidet sol super prophetas , qui errare 
faciunt populum meum *'. Hac non competunt vi- 
sibili hoic soli , sed alteri , nempe Verbo incar- 
nato. 


22. Sapientia quin etiam dicitur, Salomon in Pro- 
verbiis ait : Sapientia sibi domum adificavit, et 
substituit columnas septem **, οἱ quie sequuntur. 
Quodque ante mundum erat ista vivens sapientia 
et subsistens, docet idem , ubi tanquam ex ore ip- 
sius Sapientis istas emisit voces : Ego sapientia 
habitavi consilium, et scientiam, et cogitationem. 

p go invocavi ** : et his sequentia adjungit : Per me 
reges regnant , et conditores legum justa decernunt; 
per me principes imperant, et potentes decernunt ju- 
stitiam **. 


9 sa. Χ11, 9. — ?* Malach. 


^ ibid, 15, 16. 


zterna generatione Filii e Patre, intelligit. Eusebius 
$uam, et novam rationem inivit. M.—Delevi τοῦ ante 
λίθου et mox dv vulgo post ταῦτα positum rejeci 
P^ (S0) T4 d» xi λόγῳ. Aliter, & f 

cap . Aliter, ἐνσαρχίῳ, forte 
ἐνσαρχωθέντι. Omnia ista, Christus Ag ierra di 
«0n ín proprietate, ait Augustinus, in. P«ot. «x... 
— Scripsi ἐνσάρχῳ ; mox vulgo pou y. ws. 

(51) Βασιιεύουσι Pucieic. Ita. ww Yeast 


891 EUSEPII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. e 


95 et 24. Sed et lignum vitae illum Salomon, et A — xy', x9. ᾿Αλλὰ καὶ ξύλον soot, xai Κύριον 273: 
Dominum appellavit : ubi ait: Lignum vite est, Σολομὼν ἀπεχάλει λέγων" EbJcr ζωῆς ἐστι zàc, 


omnibus qui apprehendunt ipsum , et tutus. erit qui 
in eam, veluti in Dominum innititur δ. 

Q5. Sed et Salomonis pater David in Psalmis, et 
Dominum simul vocat οἱ sacerdotem : nunc in- 
quiens : Dizit Dominus Domino meo , sede a dextris 
mais ** ; nunc etiam : Juravit Dominus neque resipi- 
scet, Tu es Sacerdos in elernum, secundum ordinem 
Melchisedech **. 

96. Sed ei Deum hunc agnoscit οἱ profitetur in- 
qniens : Sedes iua Deus, in seculum seculi : virga 
directionis virga regni tui. Dilezisti justitiam et odi- 
sti iniquitatem ; propterea unzit te Deus, Deus tuus, 
oleo letitie pre consoriibus tuis *. Deus qui in istis 
a Deo , unetus dicitur, quisuam alius easet, quam 
qui propter unctionem hanc paternam, Christus vo- 
catur. 


δι 27. Erat idem iste et Dileetus Dei : quod 
Psalmi illius inseriptio docet, Ode super Dilectum "5. 


98. l43isg autem ipsum appellat brachium : R«- 
telabit, inquiens, Dominus brachium sanctum suum 
in conspectu nationum **. David ad eumdem modum, 
justitiam et. salutem agnovit illum, inquiens : Re- 
velavit Dominus salutare suum, in. conspeciu  natio- 
num, revelavit justitiam suam "1. 

49. Et iterum : Annmuuiate diem de die salutare 
ejus '*. Et iterum ; Quis debit de Sion salutare 
Jsrael **? Et, Ostende nobis, Domine, salutare tuum, 
misericordiam [uam des nobis **. Quid opus est, ut 
ista hic colligam sigillatim? cum cuivis liceat stu- 
dioso de Scriptura divinitus ipspirata istiusmodi un- 
dicunque colligere. Ubique vero Scripturarum ap- 
paret, viros Dei divino Spiritu illustratos, unigeniti 
Dei Filii cognitionem inenarrabilem manifestasse , 
licet non ultra. populum Judzorum. Quocirca di- 
versimode enuntisverunt illum obtectis quibusdam 
nomenclaturis. Gratia enim illa praedicationis, in 
ipsius przsentiam et adventum reservabatur : quam 
de ipsius divinitate, per universum nunc terrarum 
orbem, veluti quoddam olim absconditum myste- 
rium et silentio involutum, Ecclesia proseminavit. 

ὅθ, Hoc ipsum nos docuit divinus Apostolus in- 
quiens : Secundum dispensationem Dei, quae data 
esi smihi erga vos, adimplere verbum Dei, mysterium 
illud quod a seculo absconditum [uerat. in generatio- 
nibus : nunc. autem manifestatum est sanctis. ejus , 


Ἐπ Ed. Paris. pag. 99. 
*! Prov. ni, 18. 53 Psal. cix, 4. 
9 Psal. xcvii, 2. 5 Psal. xcv, 2. 


*3 ibid. 4. 
** Psal. ΧΙ, 


legitur : et hic aliquoties, apud nostrum. M. — Mox 
vulgo μεγαλοῦνται et ἀντερειδομένοις ἐπ. et. deest 
ὁμοῦ post Ψαλμοῖς. 

(52) Vulgo ὠνόμασε εἰ mox xai Δεὸν δὲ αὑτὸν 
οἷδεν et infra ἀναγορενόμενος. 

(55), Τοῦ Ψαΐϊμοῦ προγραφςή. Ἐχείνου scilicet, 
avt αὐτοῦ, nempc 44, cujus ἰμδογί μι} est, ᾧδὴ ὑπὲρ 


τοῖς ἀγτεχομένοις αὑτῆς. καὶ τοῖς ἐπερειδεμέτω; 
ἐπ' αὑτὴν, ὡς ἐπὶ Κύριον, ἀσςα.λής. 

x£'. Καὶ ὁ τοῦ Σολομῶντος δὲ πατὴρ 3afi ἐν T:- 
μοῖς ὁμοῦ καὶ Κύριον ὁμοῦ καὶ ἱερέα ajo (i 
ὠνόμαζε" τοτὲ μὲν λέγευν. Εἶπεν ὁ Νύριος τῷ lips 
μου" Κάθου ἐκ δεξιῶν μου" τοτὲ δὲ φάταιν κει 
Κύριος, καὶ οὐ μετειμε.Σηθήσεται" Σὲ uni εἰ 
τὸν αἰῶνα, κατὰ τὴν cd£er Δῆκ  χισεῖά 

xc'. Καὶ Θεὸν ὃὲ αὐτὸν οἶδεν ὁμῶστ ἐ ri, 
φάσχων' Ὁ θρόνος cov, d Θεὸς, εἰςτο inei 
αἰῶνος, ῥάδδος εὐθύτητος 94 ῥάδδος ry wi 
σου. ἩἨγάπησας δικαιοσύνην, xal ἐρίξιξα i 
μίαν᾽ διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ Θεὺς, 6o c 


B ξλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετέχοι c. 


Θεὸς γὰρ ἐν τούτοις χριόμενος ὑπὸ τοῦ (a τὸ ὃ 
ἕτερος εἴη ἣ αὐτὸς, ὁ διὰ τὸ χρίσμα τὸ τεῖραῖν ἷξε. 
στὸς ἀνηγορξυμένος. 

xD. Ὁ δ' αὐτὸς οὗτος καὶ ᾿Αγαπητὸς bali 
ὃ δὴ παρίστησιν (b3) ἡ «οὔ Ἑαλμοῦ epp 
ριέχουσα, ΩὯδὴ ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαᾳπηετοῖ. 

χη. Ἡσαῖας δὲ βραχίονα αὐτὸν ἀπεχόδι ἐν 
'Axoxa Ave. Kpcoc εὸν βραχέονα τὸν irt 
toU ἐγώπιον xártur ἐθνῶν. Koi Asi im: 
χαιοσύνην xai σωτηρίαν αὐτὸν ἣ πέστατο᾽ δὲ ἔτ᾽ 
Ἐγνώρισε Κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ int Ε. 
τῶν ἐθνῶν" ἀπεχάλυψε τὴν δικαιοσύνη Εἰϊ. 

χθ’, Καὶ πάλιν. Εὐαγγε.λίζεσθε ἡμέρσ ἔψέ 
pac τὸ σωτήριον αὐτοῦ- Καὶ αὖθις" πα à 
Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ "Iopar; καί" dg. 
Κύριε, τὸ ἔλεός σον, καὶ τὸ σωτήριον ccm 
ἡμῖν. Καὶ τί με δεῖ χαθ᾽ ἔχασεον ἀναλέγεσια: Ὁ 
ὃν τῷ φιλομαϑεῖ τὰ τοιαῦτα συνάγειν ἕξ ΕἸΣ 
τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς" δι᾽ ἧς φαίνονιι: i3 
Θεοῦ ἄνθρωποι τῷ θείῳ Πνεύματι qurastirx. * 
τοῦ Μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἀπόῤῥ5» 
σαν τότε, xal τὰ τλήθη διαλαμδάνουσεν (9 " 
Ἰουδαίων λαοῦ. Διὸ καὶ διαφόρως αὐτὸν Une 
κεχαλυμμέναις ταῖς ἐπηγορίαις. Ἐφυλάττετ Τῇ 
αὑτοῦ παρουσίᾳ ἢ χάρις τοῦ κηρύγματις τίς 
αὐτοῦ θεολογίας, ἣν καθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένη 1? 
τοῦ Ἐχχλησία, ὥσπερ τι πάλαι κρύφιον τὸ α 
μένον μυστήριον παραλαδοῦσα, σεμνύνεται. 

D X. Τοῦτο γοῦν καὶ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος δὲ 
λέγων Κατὰ τὴν οἰκογομίαν τοῦ Θεοῦ, τὰν 
σὰν μοι elc ὑμᾶς, πληρῶσαι τὸν «λόγον τοῦί 
μυστήριον τὸ ἀποχεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἱ 
ἀπὸ τῶν γενεῶν " νυνὶ δὲ ἐφαγερώθη τοῖς ἀγὼ 








δὲ Psal χιιν, 7, 8. 55 ibid. 4. ||: UE 


7. ** Psal. rxxxiv, 8. 


τοῦ IET M. —Supra vulgo ὁ δὲ xep.* 
ἐπιχαλεῖ et εὐαγγελί ε. 

(54) Τῶν ᾿Ιουδαίων “λαοῦ. Leces ἐξ 
nec sine codicis auxilio sanandus, opinor. 3-78 
Ms τοῦ Θεοῦ oi mpop. €4 τούτου pucrrpid 
«ἣν ἐξ. 





DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. I. 


$95 


&0éAncer ἐ Θεὺὶς γνωρίσαι, τίς ὁ πλοῦτος À quos soluit Deus. cognoscere, quenam aint divitice 


1c τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθγεσιν, ὅς 
στὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐϊλπὶς τῆς δόξης. Opis ὅπως 
ἣν ἦν ἀποχεχρυμμένον πρότερον, νυνὶ δὲ 
ἕν, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Διόπερ οἱ μὲν τοῦ Θεοῦ 
4 τῷ προφητιχῷ πνεύματι μυστιχῶς αὐτὸν 
υν. Τὸ δὲ πλῆθος τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐν 
τύγχανε τοῦ χεχρυμμένου μυστηρίου" ὅθεν 
ν ἐδιδάσχετο ἕνα εἰδέναι, διὰ τὸ τῇ πολυθέῳ 
ὑνεχῶς ὑποσύρεσθαι" Πατέρα δὲ ὄντα τὸν 
9 τοῦ Μονογενοῦς ἣγνόει" τοῦτο γὰρ ἐφυλάτ- 

ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίᾳ τὸ μυστήριον, xac 
y χάριν αὐτῇ δεδωρη μένον. Ἐν αὐτῷ γάρ 
à τὸν ᾿Απόστολον, πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς 
καὶ γνώσεως ἀπόχρυφοι. ᾿Αλλὰ γὰρ διὰ το- 


τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὁ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸν, B 


) Λόγος χεχλημένος, ὡς Μάρχελλος οἴεται, 
ἡ, ἀλλὰ χαὶ Υἱὸς, χαὶ Μονογενὴς, χαὶ φῶς, 
e, χαὶ Ἰησοῦς, χαὶ Χριστὸς, xat Κύριος, xat 
ς, xal ἀπαύγασμα, xal χαραχτῆρ, xat εἰχὼν, 
τότοχος πάσης χτίσεως, χαὶ πηγὴ ζωῆς, χαὶ 
xal ποταμὸς, xai διχαιοσύνη, xai ἥλιος δι- 
ς, καὶ σοφία, χαὶ ξύλον ζωῆς, χαὶ Κύριος, 
, χαὶ ᾿Αγαπητὸς, xai ἱερεὺς, καὶ βραχίων, 
σωτήριον, xal πάντα ταῦτα, ὧν xai mpo- 
' τῆς σαρχὸς, ὠνομάζετο" ὡς αἱ παρατεθεῖσαι 
δεδηλώχασι. Τίνι τοίνυν λόγῳ, ταῦτα πάντα 
άρχελλος, ἐπὶ μόνου τοῦ Λόγου ἵσταται: οὐ 
ν μὲν χαὶ ἐπὶ τὰς λοιπὰς ἐπωνυμίας, μόνον 
ν αὐτὸν εἶναι φάσχων τοῦ Θεοῦ“ χαὶ λόγον 
(ὃν, ποτὲ μὲν ἡσυχάζοντα ἐν τῷ Θεῷ, ποτὲ 
ἰίᾳ μόνῃ λαλοῦντα ἣ πράττοντα ; Ἦ διὰ τὸ 
ζειν ἄντιχρυς, xat μὴ πιστεύειν εἰς τὸν Υἱὸν 
» μηδὲ γνωρίζειν τὸ μυστήριον τὸ προῦπάρ- 
πάλαι, μόνῃ δὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ Χριστοῦ 
αὑτοῦ φανερωθὲν χάριτος. Εἰ δὲ λέγοι μυ- 
εἶναι ἀγνοούμενον, τὸ (DO) Λόγον ἔχειν ἐν 
)y Θεὸν, χεχρῆσθαι λόγῳ, τοῦτο γὰρ αὑτῷ Μα- 
δοχεῖ (57), τοῦτον γράφοντι τὸν τρόπον" « Τί 
i&gov ἦν ἀποχεχρυμμένον μυστήριον, χατὰ 
Yov ; οὕτως δὲ ἦν ἀποχεχρυμμένον ἐν τῷ Θεῷ 
πρότερον τὸ μυστήριον, ὥστε μηδένα τοῦ 
υ λαοῦ σαφῶς τὰ χατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι" » 
τοῦτο λέγοι, μανθανέτω, ὅτι καὶ πᾶς '"lou- 


ὃν τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ μὴ ἐπεγνωχότων p 


δειεν ἂν τὸν Λόγον ἔχειν τὸν Θεὸν, xol μὴ 
γον. Τοῦτο δὲ χαὶ Σαδέλλιος αὐτὸς, χαὶ πᾶς 
τε xal βάρθαρος, ὁ Θεὸν εἶναι ὑφιστάμενος, 
ἐχτως φήσειεν" "Apa γὰρ τῷ Θεὸν εἰπεῖν, xal 
"τὸν νοεῖ, xai λογιχὸν, χαὶ δυνατὸν, xat δί- 
aX ἀγαθόν. Ποῖον οὖν μυστήριον fjv. ἀποχε- 
Ἣν τὸ τοῖς πᾶσιν ὁμολογούμενον; Τίς γὰρ 
εἴποι ἐν τῷ Θεῷ σοφίαν εἶναι, καὶ δύ- 


d. Paris. pac. 100. 
loss. 1, 25-27. 55 Coloss. n, 5. 


f χαὶ διχαιοσύνη codd. 

ó9 vulgo contra cod. 

fapxé.Aq δοχεῖ. Rectius ἐδοκει, statim, le- 
opinor, ἢ τὸ χατὰ. τὸν λόγον, mos, ἄναμφι- 


myslerii istius in gentibus, qui est Christus in vobis, 
spes glorie ejus *'. Vides ut absconditum hoc my- 
sterium fuerat prius , nunc autem revelatum : Fi- 
lius Dei. Quapropter prophete Dei mysticum in 
modum  propbetico Spiritu eum dei(icarunt ; Ju- 
deorum autem omnis multitudo in ignorantia istius 
mysterii persistebant. Deum quidem unum agno- 
scere edocti, eo quod in errores de deorum mul- 
titudine saepius abstrahebantur: Patrem vero Deum 
unigeniti sui Filii ignorabant. Nam hoc de genti- 
bus Ecclesie reservabatur mysterium , tauquam 
gratia quzdam excellens, ipsi impertienda. »« [n 
ipso enim sunt, quod Apostolus observat **, omnes 
thesauri absconditi cognitionis. Enimvero tot jam 
testimoniis, Dei illud Verbum quod in initio erat 
apud Deum, nou modo quod Marcellus opinat'r, 
Verbum dictum est, sed et Filius, et Unigenitus, et 
lux, et panis, et Jesus, et Christus, et Dominus, et 
Pontifex, et splendor, et cbaracter, et imago, et 
Primogenitus ouis creatura : et fons vitze, et ve- 
ritas, el flumen, et justitia, et sol justiti:e, et sa- 
pientia, et lignum vit, et Dominus, et Deus, et di- 
lectus, et Sacerdos, et brachium, et salutare : et 
hisce quidem omnibus appellabatur nominibus, cum 
exsisteret, et prxeexsisteret ante carnem sumptam ; 
ut e prolatis hic Scripturis ostensum est. Quse ratio 
Marcellum hic commovit, ui istis universis przeter- 
missis, in solo Verbo resideret? Neque enim trans- 
ivit ad czteras nomenclaturas, solummodo illum 
Dei Verbum esse statuit; et verbum quidem signi- 
ficativum, interdum in Deo conquiescens, interdum 
re et ore prolatum, vel etiam operans. Certe pro- 
pterea quod Sabellianizaret, nec in Dei Filium cre- 
deret, nec agnosceret mysterium illud, quod qui- 
dem praexsistebat olim : at soli Cbristi Ecclesiae 
per ipeius gratiam revelatum est. Quod si dicat my- 
sterium illud incognitum esse, Deum cum in se ha- 
beret Verbum, verbo illo usum, hoc siquidem Mar- 
cello videtur ita esse, cum sic scripserit : « Quid 
« aliud fuerat mysterium illud absconditum, quam 
s Verbum ? 118 autem in Deoolim, erat hoc abscon- 
« ditum mysterium; ut nemo apud priorem illum 
« populum intelligeret clare, quae spectabant ad 
« Verbum. » Si hoc posuerit, discat oportet, qued 
Judz:orum quilibet, qui Christum Dei non agnoscat, 
Verbum tamen habere Deum confitebitur , neque 
esse illum alogum. Hoc ipsemet Sabellius : hoc 
ethinicus quivis fatebitur : hoc barbarus, qui Deum 
agnoscit, sine scrupulo confitebitur. Naim loc ipso 
quod Deum confiteantur, sapientem intelligunt, ra- 
tionalem, potentem, justum , bonnm. Et quodnam 
tum mysterium hoc occultum fuerst, quod erat 


λέχτῳ, et Θεὸν εἰπεῖν, non Θεῷ. M.— Mox vulgo ἂν 
ἀμφιλέχτως, Mp. ἀναμφιλέχτως et τὸ Θεῷ, Mp. 
Θεόν. 
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apud omnes in confesso positum ? Quis non dixerit A vapgiv, xal ζωὴν, xal φῶς, xol ἀλήθειαν, x 


in Deo sapientiam esse, et potentiam, et vitam, et 
lucem, et veritatem, et justitiam, et rationem, et 
quidquid bonum et honestum est? Quin potius eum 
esse, omnia ista : auL si »R quid his superius, et 
melius exstiterit, quod nobis sit incognitum. Hzc 
natura, a seipsa edocta cogit unumquemque de Deo 
profiteri, Unde et de Filio edocti sumus h:ec etiam 
singula, unigenitum illum esse, Filium, hxredem 
Patris sui, omnia possidentem quz possidet Pater, 
Unde dicitur fuisse, in forma Dei, et imago Dei, 
juxta divinum Apostolum, ubi ait : Qui cum in forma 
Dei esset, non est arbitratus rapinam, esse se equa- 
lem Deo "8, Et rursus : Qui est imago Dei **. Quo- 
circa quod Deus erat logicus, non fuit Áoc mgste- 
rium, quod a seculo absconditum fwerat, et a gene- 
rationibus. Neque illud nunc revelatum dicitur , 
quo singulis hominibus, per notiones naturales co- 
gnitissimum est. Quod si interroget quispiam, il- 
lud qualenam erat? respondet Apostolus, ubi ail, 
At minc in sanctis manifestatum est ***, iis nimirum, 
quibus voluit hoc ipsum Deus revelare, qua sunt 
divitize glorie, mysterii hujus in gentibus quibus 
est Christus in nobis. Christus erat igitur myste- 
rium illud : Filius is nimirum Dei. Quocirca mysti- 
cum in modum, illum olim diversimodis appellatio- 
nibus prophete glorificaverunt, id quod erat inenar- 
rabile abscondentes : illiusque revelationem gratiz 
ipsius in omnes diffundend», quasi thesaurum re- 
servantes reconditum. Cum vero post tot e sacris 
Scripturis testimonia contendat Marcellus nihilomi- 
nus, illud, In principio erat' Verbum **, nihil aliud 
indicare, quam eum, priusquam assumebat carnem, 
nihil aliud quam Verbum exstitisse : neque ullo 
prater illud nomine appellatum : tum vero primum 
per varias indicatum nomenclaturas, quando Ver- 


χαιοσύνην, χαὶ λόγον, χαὶ πᾶν ὅ τι καλὸν xal 
06v; μᾶλλον δὲ αὐτὸν εἶναι πάντα ταῦτα 
εἴ τι τούτων ἀνώτερόν τε χαὶ κρεῖττον, xal ἡ μὲν, 
στον (58) - ταῦτα γὰρ αὐτοδίδακτος φύσις óuc. 
περὶ τοῦ Θεοῦ πάντα ἄνθρωπον ἐξαναγχάζει. " 
xax τὸν Υἱὸν διδασχόμεθα πάντα ταῦτα εἶναι, 3: 
νογενῇ Υἱὸν, xal χληρονόμον ὄντα τοῦ [Πατρὸς 
πάντ᾽ ἔχοντα, ὅσα xal ὁ Πατήρ. Διὸ ἐν μ 
Θεοῦ λέλεχται (59): χαὶ εἰκὼν τοῦ 8er. 
κατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, φήσαντα. "Océir go 
Θεοῦ ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο dra. 
ἴσα Θεῷ. Καὶ πάλιν "Oc ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεῖ. 
ἄρα τὸ λογιχὸν elvat τὸν Θεὸν τοῦτο fiv τὸ μυςτὶ 
τὸ ἀποκεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων xal xi re 
γεῶν" οὐδὲ τοῦτο νῦν ἐφανερώθη, τὸ φυτιχοὶ 
νοίαις πᾶσιν ἀνθρώποις ἐγνωσμένον. ᾿Αλλὰ 
ποῖον, εἰ Épottó τις, ἀποχρίνεται ὁ "Aquel; 
δὲ ἐραγερώθη, λέγων, τοῖς ἀγίοες αὑτοῦ, οἷς 18 
ὁ Θεὸς γνωρίσαι, τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξτς voy 
ρίου τούτου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οἷς ἔστι Χριστὸς ἐν 
Χριστὸς οὖν ἣν τὸ μυστήριον - δῆλον δ᾽ ὅτι TU 
τοῦ Θεοῦ. Διὸ μυστικῶς “πρότερον διαφόροις ! 
Θεοῦ προφῆται αὐτὸν ἐδόξαζον ἐπηγορίαις, τὸ 
ῥητον ἀποχρύπτοντες, χαὶ τῇ αὐτοῦ χάριτι τὶ 
πάντας ἀποχάλυψιν αὐτοῦ ταμιευόμενοι. Ὅτε! 
μετὰ τοσαύτας τῶν Γραφῶν μαρτυρίας διϊσχυρὶ 
Μάρχελλος, τὸν ἐν ἀρχῇ Λόγον, πρὶν f τὴν 
ἀναλαθεῖν, μηδὲν ἕτερον εἶναι ἢ Λόγον - χαὶ με 


c P? χρηματίσαι ὀνόματι" τότε δὲ διαφόρωι EN 


τετυχηχέναι, ὅτε ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, τὼ ui 
μηδὲν ἕτερον ὄντα fj Λόγον- πῶς οὐχ ἀμεῖνι 
ἀσύνετος τῶν θείων ἐλέγχοιτ᾽ ἂν ἀναγνωθμά 
᾿Αλλὰ γὰρ, τούτον συστάντος, φέρε λοικὸν, 
περ ἀναδεδιωκότα, τὸν νέον Σαδέλλιον ἐπε 
σωμεν. 


bum caro factum fuerat, cum prius preter Verbum plane nihil exstitisset; certe prorsus hie is 
deprehenditur, et in Scripturis sacris intelligendis plane infans. Hoc vero sic adormato, ageden : 
ceps, veluti redivivum, novum hunc Sabellium introspiciamus. 


y« Ed. Paris. P5 101. 
9: Philipp. n, 6. ** Hebr. 1,5. "** Coloss. 1, 26. 


(58) Vulgo ἄγν. εἴη. 

(59) Vulgo λέγεται. 

(60) Εἰχὼν τοῦ Θεοῦ. Adde ἀοράτον, M. 
(61) Vulgo τὸ εἶναι. ; 


55 joan. 1, 4. 


62) An.Aov δ᾽ ὅτι Υἱός. Forte δῆλον δὲ, α 


ἰγιὸς τοῦ Θεοῦ, nempe ante ssecula exsistens, « 


situs fllio hominis. M. — Mox vulgo ἐδόξασαν ε 
μιευμένοι. 
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TON ΠΡῸΣ MAPKEAAON EAETXON 


EYZEBIOY TOY IIAM9?IAOY 


IIEPI 


ΤΗΣ EKKAHZIAZTIKHZ ΘΕΟΛΟΓΊΑΣ 
ΒΙΒΛΟΣ ΔΕΥΤΈΡΟΣ. 


EUSEBII PAMPHILI 


DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLUM 


LIBER SECUNDUS. 


TAAE IIEPIEXE] TO AEYTEPON ZYT- 
PlPAMMA. 


«. Ὅπως τὴν cov Σαδελλίου δόξαν ἀγενδοῦτο 
MápxeAAoc. 

β΄. "Oxuc xal Ἰουδαΐζων τῇ λον Duedrxeras. 

γ΄. Ὅπως τὸν Αόγον τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ ὄντα, 
ἄναρχον εἶναι καὶ ἀγέννητον ὡρίζετο. 

δ΄. “Ὅπως ἕν καὶ ταὐτὸν εἶναι τὸν Aóyor καὶ τὸν 
Θεὸν EAsye. 

δ΄. “Ὅπως ταῦτα Aéyor ἠργεῖτο τὸν Ylór. 

με “Ὅπως ἡ 'ExxAncía τὸν Θεὸν 0soAoret. 
. Ὅπως ἡ Ἐκκλησία τὴν τοῦ Πατρὸς μογαρχίαν 
κηρύττει. 

4). Ὁποίοις ῥήμασι MápxeAAoc κηρύττει τὸν ΥἹὸν 
iC nih ἀνδρὸς κακοδοξίας 

0. "EAerxoc τῆς τοῦ ς Ὁ " 

(. Ὅτι μὴ ὀρθῶς ἐξεδέξατο τὸ, Ἕν ἀρχῇ ἦν ὁ 


Λότος. 
“α΄. "Occ. ποτὲ αὑτὸν S LAN ai τοῦ Θεοῦ 
Λόγον, ποτὲ δὲ ἐνδιάθετον ὁμοίως τῷ ἐν ἀνθρώ- 
9: τὸ ird ὡς δδό Μαρκέλλῳ ὁ h 
49- "Oct μὴ ὡς ἐδόκει εὐαγγελιστὴς 
τὴν περὶ τοῦ Λόγου θεολογίαν ἐξέθετο. 
ty. Hocaxoc τὸ σημαινόμενον ἐχ τῆς τοῦ Λόγου 
BP ih nd ἘΣ δὲ 
. Ὅπως χρὴ διερμηνγεύειν τὴν δεδὐαγγειλιχὴν 
περὶ τοῦ Λόγου διδασκαλίαν. ἢ 
i£. Τῶν αὐτοῦ MapxéAJAov φωνῶν παραθέσεις, δι' 
ὧν ἠρνεῖτο τὸν Υἱὸν τοῦ 6600 σαφῶς, προφο- 
pucr Aóyor xal ἐνδιάθετον φάσχων εἶναι ab- 
tór. 
tc'.. "EAerxoc τῆς τἀνδρὸς κακοδοξίας. 
εἴ. Ἑρμηγεία τῆς ἀληθοῦς διανοίας τοῦ Λό- 


τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης γρα μαρτυρόμε- 
γος, ὁμοίως Ἰουδαίοις τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἠρ- 
γεῖτο. 

x. Διὰ τί Μωῦσῆς καὶ οἱ προφῆται οὐ γυμνῶ 
παρέδϑωχαν Ἰουδαίοις τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ θεο.1ο- 


γίαν. . 
«α΄. Ὅτι ὁ Ylóc ἦν τοῦ Θεοῦ ὁ Μωῦσεϊ xal τῷ 
Ἀδραὰμ χρηματίσας. 


ὅν Ed. Paris. pag. 102. 


LIBRI SECUNDI CAPITA. | 


1. Quomodo Sabellii dogma restaurei Marcellus. 


2. Quomodo εἰ Judaisare deprehenditur opinione eua. 

9. Quomodo Dei Verbum, in Deo irileni, sine 
principto et generatione. (nisse definivit. 

Á. Quomodo unum idemque diait esse atque Verbum. 


5. Quomodo ista dicens, abnegavit Filium. 
6. Quomodo de Deo Ecclesia docet. 
7. Quomodo Ecclesia monarchiam Patris pradicat. 


8. Quibus verbis Marcellus Filium Dei pradicat. 


9. Refutatio hujusce hominis haretice opinionis. 
10. Quomodo minus recte cepit Evangelii iliud, « In 
principio erat Verbum. » : 
41. Quomodo interdum vocat illum, prolatitium Dei 
Verbum, interdum. intus reconditum ad modum 
nempe humani verbi. 

K 12. Quod evangelista theologiam de Verée pro- 
penus mon ad illum modum qui Marcello side- 
atur. 

45. Quot modis quod significatur per vocem istam, 
Verbum, intelligatur, 

14. Qualiter exponenda sit evangelica de Filio do- 

45. Proponuntur in terminis Marcelli voces, in 
quibus manifeste pernegavit Dei Filium, Verbum 
illum esse prolatitium deierminans aique. intus 
residens. 

16. Refutatio perverse hujus hominis opinionis. 

47. Interpretatio sententie vere de Verbo. 


18. Quam ob causam evangelista in principio Évan- 
gelii sui Filium nominavit Verbum. 

19. Quod Marcellus dum Veteris Testamenti scri- 
piuro& advocat in testimonium de unitate Dei, si- 
militer atque Judai Filium Dei pernegarit. 


40. Quid causa (uerit, quod Moyses et prophete ex- 
pliciiam de Filio theologiam Judeis non tradi- 
derunt. 

21. Quod is erai Dei Filius, qui ad Moysem ei Abra- 
hamum loquebatur. 


899 


93. Quod εἰ in prophetis 
docebatur. 

95. Quod Ecclesia minime predicat duos deos. 

91. Qvod Marcellus assimilaverit Dei Verbum uni- 
genitum verbis Dei illisce, quibus imperantur [α- 
cienda. 

95. Qualiter ipse sibi contraria scripsit. 


CAP. f. 
Qualiter Sabellii dogma restauravit Marcellus. 


Post exhibita testimonia Scripturae sacre, quibus 
illud ostensum est, quod non solummodo Verbum 
vocabatur Dei Filius ante suum in carne adven- 
tum, uti Marcello visum fuerat, sed sexcentis ab 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. f 
per Filium Pater Deus A xg Ὅτι καὶ ἐν τοῖς προφήταις διὰ τοῦ Yici 


Πατὴρ ἐθεο.ἰογεῖτο. 


zy Ὅτι μὴ δύο θεοὺς ἡ "ExxAncía κηρύττει. 
κδ'. θπως MápxseAJAoc τοις Aóryotc τοῦ Θεὺ t 


ΚΕΦ. A'- 
Ὅπως τὴν Σαθδελλίου δόξαν ἀνενεοῦτο ( Mj 
x&4Aoc. 

Μετὰ τὰς mapatsÜs(ca; (65) τῶν θείων in 
σμάτων μαρτυρίας, (64) δι᾽ ὧν ὅτι μὴ phe X 
ὠνόμαστο πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας ὁ T3, τὶ 
Θεοῦ, παρέστη, ὥσπερ οὖν ἐδόχει Μαρκχέλλῳ, ἀλλ π 


co 3X diversis nominibus, agedum deinceps in- B μυρία ἕτερα, φέρε δὴ λοιπὸν Σαδελλέου εἴδωλοι, U: 


tieamur idolum Sabellii, velut de terra se exseren- 
tis. Ausus est dicere, ipsum, qui super oninia est, 
Patrem Domini nostri Jesu Christi, Deum de sancta 
Virgine genitum; ipsum quoque passum, dum ita 
scribit : [R. XLIX coll. p. 55 D] « Quidnam erat 
« ergo, quod descendit ante iucarnationem? Om- 
« nino dicet, Spiritus erat. Nam si secus pronun- 
« tiaret, obloquetur ei angelus is, qui ad Virginem 
« ait, Spiritus sanctus superveniet in te "*. Quod si 
« concesserit esse spiritum, ;audiat dicentem Ser- 
« vatorem : Deus spiritus est 57. » Hisce verbis, 
dum qui est super omnes, de quo nos docuit Ser- 
vator et Dominus, inquiens, Deus spiritus est, et 
qui adorant eum, eos in spiritw et veritate adorare 


πὲρ ἀπὸ γῆς ἀναχῦψαν, ἐποπτεύσωμεν. Echo: 
εἰπεῖν (65) αὐτὸν τὸν ἐπὶ πάντων Gaby, τὸν Dri: 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, γεγεννῖ:θ:: ix τ 
ἁγίας Παρθένον, xat αὑτὸν πεπονθέναι, τοῦτοι v; 
vas τὸν τρόπον" « Τί τοίνυν ἣν τὸ χατελθὸν, zd: 
« ἐνανθρωπῆσαι; Πάντως ποῦ φησι Πνεῦμα. E: 
« 5! παρὰ τοῦτο λέγειν ἐθέλοι, 0D ᾿συγχωρῇ5:: z- 
« ὁ πρὸς τὴν Παρθένον εἰρηκὼς ἄγγελος" rz 
« ἅγιον ἐπε.ϊεύσεται ἐπὶ σέ. Ei δὲ Πνεῦμα cu; 
«€ σιν, ἀχουέτω τοῦ Σωτῆρος λέγοντος" rtis 
« Θεός. » Διὰ τούτων τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, περὶ οὐὐξι 
τὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἐδίδαξεν, εἰπών ἢγεῖρε 
Θεὺς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν͵, ὃ 278 
μάτι xal ἀληθείᾳ δεῖ προσ χυνεῖν, τὸ izilin τὶ 


oportet **, spiritum ilium esse pronuntiat, qui su- € Παρθένῳ Πνεῦμα εἶναι ἔφη" &vttxpug τὸν uius 


pervenit Virgiuem, Sabellii errorem renovans. In 
progreasu demum, cum Jeremias [Baruch] de Ser- 
vatoris incarnatione diceret : Post hec im terris 
visus est, e( cum hominibus conversatus **, oraculum 
illud iste ad Patrem retulit, totidem verbis scribens : 
Et. 4 coll. p. 452 5] « Sed videtur et Pater in verbo 
« esse, licet aliter Ásterio et paria cum illo sen- 
« lientibus videatur. » Quin in Servatoris passione 
lioc ipsum facit, Nam eum de Threnis Jeremiae re- 
tulisset, Spiritus oris nostri Christus, captus est in 
peccalis nostris **, adjungit : [R 41] « Et hic pro- 
« pheta de verbo qui carnem nostram assumpsit , 
« disserit. » Et tum infert : « Pater umbrz» con- 
« ditor haud dicetur. » Quod vero Deus spiritus 
fuerit, Servator docet : Deus Spiritus est. Quin eL 
quod lux sit, nos etiam docet : Ego sum luz 5. 
Vides en, ut dicta hec de Servatore, ad Patris. di- 
vinitatem referat. Tollit vero Filii hypostasin di- 
rectissime, dum ante rerum omnium productionem, 
y Ed. Paris, pag. 165. 


9* Luc. 1, 99. ! Juan. 1v, 94. 
12; 1x, 5. 


δ ihid. 


(65) Vulgo παραθέσεις. 

(64) Μαρτυρίας. Imperfecte, vel legendum μαρ- 
τυριῶν, el τῶν Ex θείων, vel certe, χαὶ μαρτυρίας, 
vult illa Scripturarum testimonia, in priore libro 
allata. M. — Infra vulg. φέρε δέ. 

. (65) ᾿Ετόλμησε elzsiv. Nam rationem red- 
dit, rur εἴδωλον Σαδελλίου appellaverit. M. 
(66) Vulgo ταῦτα mox πάθους δή. 


δ Baruch ài, 58. 


ἀνανεούμενος. Kal προϊὼν ἑξῆς, ᾿ἱερεμίου 25.8 
φήτου περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Σωτῆρος um 
εἰρηχότος, Μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥρσϑη. τεὶ αὶ 
ἀγθρώποις Curarsctpá;m, ἐπὰ τὸν Πατέρα be; 
ρει τὸ λόγιον, φἄαχων αὐτοῖς ῥήμασιν" «'AX, lax 
c ἐν τῷ Λόγῳ ὁ Πατὴρ εἶναι, x3v, ᾿Αττερίῳ μὲ ἐκ 
« καὶ τοῖς ταὐτὰ (66) ἐχείνῳ φρονοῦσιν. 1 ἢ 
ἐπὶ τοῦ πάθους δὲ τοῦ Σωτῆρος ταὐτὸν ποιεῖ. [ss 
θεὶς γὰρ ἀπὸ τῶν Ἱερεμίου Θρήνων, TO Πνεὶ 
προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος, συνελή;ϑη. 
ταῖς διαρθοραὶς αὐτων (67), ἐπιλέγει, « Kavsi 
« ὁμοίως ὁ προφήτης περὶ τοῦ τὴν ἡμετέραν ἀπὼ 
« φότος σάρκα (68) λόγον διαλέγεται. ». Ezio 


p λέγων’ « Πνεῦμα σχιᾶς (69) ποεητικὸν οὐχ ἄν s: 


« νοῖτα. » Πνεῦμα δὲ ὅτι αὐτὸς ὁ Θεὸς, ὁ Σωτὶ E 
Πνεῦμα ὁ Θεός. Ὅτι ὃὲ ὁ Gebz φῶς ἐστι, α: 
διδάσχει ἡμᾶς λέγων" Ell ἐγὼ rÓ φῶς. 6e 
ὅπως τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος λελεγμένα ἐπὶ τὴν δῦ 
τὰ τοῦ Πατρὸς μεταφέρει. Καὶ πάλιν ἀναιρεῖ * 


** Thren. 1v, 90.  *' Joss. '* 


(67) Διαρθοραῖς αὐτόν. Restitue suviigh. 
«αἷς Hr E αὐτῶν ἐπιλέγει - κἀντνεῖθθα is 
est ἡμῶν. M. 

) Vulgo λόγον. 

69) Πατέρα δὲ σκιᾶς. Hzc nee 
Fon Min? ; loquebatur Opinor, de luce. II. — 994 
codd. πνεῦμα. — Mox. vulgo : -ὦ 
Porro vulgo MEE as TOUT 
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ὑπόστασιν τοῦ Υἱοῦ γυμνῇ τῇ χεφαλῇ, πρὸς τῆς τῶν 
γεννητῶν δημιουργίας μηδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν τοῦ 
Θεοῦ μόνον ἀποφαινόμενος" γράφει δ᾽ οὖν ὧδε χατὰ 
λέξιν “εΤὴν δοθεῖσαν αὐτῷ δόξαν ᾿Αστέριος δόξαν ὀνο- 
« μάζει, xaX οὐ δόξαν μόνον (10), ἀλλὰ καὶ προχόσμιον 
« δόξαν. Οὐχ ἐννοῶν, ὅτι, μήπω τοῦ χόσμου γεγονότος, 
« (71) οὐδὲν ἕτερον ἣν πλὴν Θεοῦ μόνον. » Καὶ αὖθις 
τὸ αὐτὸ βεδαιοῖ λέγων «ε« Οὐρανὸς χαὶ γῇ χαὶ πάντα 
« τὰ ἐν οὐρανοῖς χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς ὄντα, ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
€ γεγένηται. Εἰ τοίνυν τοῦτο πιστεύοι, ἀνάγχη αὐτὸν 
« χἀχεῖνο συνομολογεῖν, ὅτι πλὴν Θεοῦ οὐδὲν ἔτε- 

« pov. » 

ΚΕΦ. Β΄. 
Ὅπως καὶ ἸΙουδαΐζων τῇ δόξῃ διε.λέγχεται. 

'Opd; Ἰουδαῖον (72) ἄντιχρυς, τὸν Μονογενῆ Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα γέγονεν, ἀρνούμενον. Ei 
γὰρ πλὴν Θεοῦ οὐδὲν ἕτερον ἦν πρὸ τῆς τοῦ χόσμου 
γενέσεως, οὐχ Ἦν ἄρα ὁ ΥἹός. Καὶ πῶς πάντα δι᾽ 
αὐτοῦ ἐγένετο χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν: Ὁ 
μὲν οὖν Ἰουδαῖος, ὁ τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμε- 
ΕΠ γος, πρὸ τῆς τοῦ χόσμου γενέσεως οὐδὲν οἷδε πλὴν 
Θεοῦ μόνου, συμμαρτυροῦντος αὐτῷ Μαρκέλλου (73): 
ἡ δὲ Χριστοῦ Ἐχχλησία, σὺν καῤῥησίᾳ ἐάσῃ σεμνύ- 
νεται λέγουσα" Ἣμῖν εἷς Θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ 
αάντα" xal εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 6v οὗ 
τὰ πάντα. Ἐπὰν δὲ λέγῃ, Δὲ οὗ τὰ πάντα, οἷδεν 
αὐτὸν πρὸ πάντων. Ὥστε πῤὸ τῆς τοῦ χόσμου γενέ- 
σεως ὁ λέγων οὐδὲν ἕτερον εἶναι πλὴν Θεοῦ μόνον, τῆς 
ἁληθείας χαταψεύδεται. Σὺν γὰρ τῷ μόνῳ θεῷ xal 
ὁ Μονογενὴς αὐτοῦ Υἱὸς ἣν πρὸ τῆς τοῦ χόσμου συστά- 
ὄεως, xaX τῷ Πατρὶ συνῆν. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξε (74) 
νῦν xaX ὁ εἰπών' Ἐπ' ἐσχάτου (15) τῶν ἡμερῶν τού- 
των ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν Υἱῷ, 0v &0nxe κληρονόμον 
πάντων, 0c οὗ καὶ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας. Καὶ ty 
Παροιμίαις διὰ Σολομῶντος, αὐτὸς ὁ Υἱὸς περὶ ἑαυτοῦ 
διδάσχει λέγων’ Ἡνίχα ἠκοίμαζε τὸν obpavór , 
συμπαρήμην αὐτῷ. ᾿Αλλὰ xal- Αὐτὸς ἦν τὸ φῶς, 
,3 Τὸ" φωτίζον πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 
3 κόσμον. Ἐπειδὴ Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν καὶ ὁ κόσμος 
ge δι᾽ αὑτοῦ ἐγένετο. El δὲ ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, 


με δῆλον, ὡς προῦπῆρχε τοῦ χόσμον. Οὐχ ἄρα μόνος 
a fjv ὁ Θεὸς πρὸ τῆς τοῦ χόσμου συστάσεως * συνῆν δὲ 
»ᾷ αὐτῷ ὁ Μονογενὴς αὐτοῦ Υἱὸς, εἰς ὃν ἀφορῶν ὁ Πα- 


- τὴθ ἔχαιρεν, ὡς διδάσχει αὐτὸς, ὧν (76) ἡ σοφία, 


. Ἐ; 8 wot X M 
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A niliil prorsus. exstitisse prxter Deum docet, Verba 
autem ejus liec ipsa sunt : (R XCII et XCIII] « Con- 
« cessam illi gloriam, Asterius et gloriam, et non 
« gloriam nominat : dum non reminiscitur, quod 
« cum nondum mundus esset conditus, nihil ex- 
« stabat aliud preter solum Deum. » Sed et idem- 
metipsum confirmat, inquiens :' « Colum et 
« terra, et qua in caelis sunt et in terra universa a 
« Deo fuerunt facta. Hoc si credat, necesse esi 
« quod conspiret ejus opinio cum es, Quod prseter 
« Deum nihil erat. » 


χες CAP. Il. 

Quod Judaiaare deprehenditur im opinione sua. 

Vides ut tantum non se Judzeum przstet, perne- 
B gans Dei Filium unigenitum, per quem omnia con- 
didit. Siquidem preter Deum nihil erat aliud, 
priusquam mundus producebatur : tum certe non 
erat Filius; et tum, quomodo omnia per illum facta 
fuerant, et sine eo factum est. nihil? Certe Judzus 
qui Christum esse pernegat Dei Filium, ante mundi 
constitutionem agnoscet exstitisse plane nibil prater 
solum Deum : cui perhibet Marcellus testimonium. 
At Christi. Ecclesia, cum omni libertate gloriose 
profitetur : Nobis unus Deus. est Pater, e quo suni 
omnia : et unus Dominus Jesus Christus, per quem 
sunt omnia *. Cum vero dicat : Per quem sunt 
omnia, illum agnoscit ante omnia. Adeo ut qui tue- 
tur, ante mundum conditum , nihil omnino aliud 
fuisse preter Deum, veritatem ipsam mentiatur. 
Una etenim cum illo solo Deo, et unigenitus ipsius 
Filius erat ante mundi productionem : et eum Patre 
conversabatur. Hoc etenim edocuit is qui dixit : 
In novissimis his diebus, locutus esi nobis in Filio suo, 
quem posuit haredem omnium, per quem et secula 
condidit **. Et in Proverbiis per Salomonem, Filius 
ipse de se docuit, Cum pararet calum, aderam ei**. 
Sed et Erat ipse luz, illuminans omnem hominem ve- 
nientem in hunc mundum **. Quandoquidem, Jw mundo 
erat, et mundus per ipsum factus fuit **. Quod si factus 
fuit per ipsum mundus, certe patet illud quod ante 
mundum fuerat ipse. Quocirca solus, ante mundum 
conditum non erat Deus : eonversabatur cum eo 
unigenitus ejus Filius, in quem cum Pater intueba- 


C 


πὰ λέγων ἐν Παροιμίαις" ᾿Εγὼ ἤμην ἧ προσέχαιρε D wr, gaudebat, quod ipse nos docuit, illa in Pro- 


"ond ἡμέραν. Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Υἱὸς, ταῖς κατρικαῖς 
ἀννοίαις ἐνατενίζων, εὐφροσύνης ἐπληροῦτο. Διό 
φῆσιν' Ηὑφραινόμην δὲ ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν παντὶ 
καιρῷ. Ταῦτα μὲν ἡ Χριστοῦ Ἐχχλησία τὰ εὑὐσεθῇ 

"καὶ θεῖα μυστήρια παραλαθοῦσα φυλάττει. Ὁ δὲ λέ- 
pg Ed. Paris. pag. 104. | 

* [Cor. vin, 6. ** Hebr. 1, 2. 
7350. “Ὁ ibid. 

(10) Μόνον ἀλ. x. xp. 5. vulgo om. ) 

(74) Οὐδὲν ἕτερον ἦν πλὴν τοῦ Θεοῦ. Solus 
mus erat creatura nulla, hoc toties urgebat Mar- 
unzlejlus, contra Asterium, qui Christum creaturam 
locebat, sed multis seculis mundo antiquiorem. 

“ἰδεῖ, Asterio σύμζηφος, arreptum interpreta- 

r millies, de negata Fili. nypostasi. M. — lufra 
lgo αὑτὸν χἀχείνῳ. 


k 
"» 


sadi 


** Prov, vin, 97. 


verbiis Sapientia, inquiens : Ego eram in qua gau- 
debat continuo *'. Sed et ipsemet Filius replebatur 
oblectatione, dum in paternas cogitationes intue- 
retur. Quocirca dixit, Oblectabar autem coram illo, 
omni tempore **. Hac sunt illa mysteria sacro- 


86 joan. 1, 9. ** ibid. 10. *' Prev. vint, 


73) Ιουδαῖον. Nam Judaei , paternitetem Deo 
detrahebant, αὐτῷ. M. 

(15) Μαρκέλλῳ. Tum legendum Ἰουδαῖοι, ei 
συμμαρτυροῦντες, hic ergo repone, Μαρχέλλου, quod 
cum ἴσ. in Mp. est. M. — Mox vulgo λέγοι. 

14) Mss. ἡμᾶς. ΄ 
us) Vulgo ἐσχάτων et mox ἀπάντων. 
(16) Ἡ cosa, xal Aópur. Sic legeud. M. 
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sancta, qux» semel accepta Christi Ecclesia pie cu- A γων, « μήπω τοῦ χόσμου γεγονότος μηδὲν b 


stodit. Is vero, qui tuetur, « ante mundum conditum, 
uihil preter solum Deum exstitisse, » 6 duobus unum 
necessario constituit, Sabellium se, vel Judzuim. 5X 
Nam si de sui animi sententia Filium neget, solum 
Deum professus, Judzus est qui Christum rejicit. 
Vel si Verbo tenus agnoscit Filii vocabulum, ipsum 
autem Filium esse unum Deum dicat, unum atque 
eumdem, ita et Patrem et Filium arbitrabitur. Nam 
si ante mundum, nihil exstabat plane preter Deum, 
ipse vel Pater et Filius simul erit : vel certe non 
genuerit fllium. 
CAP. (il. 


Quomodo Dei Vérbum in Deo exsistens, εἶπε prin- 
cipio definivit, et ingenitum. 


εἶναι πλὴν Θεοῦ μόνου, » δυεῖν θάτερον ἑαυτὸν 
παρίστη, f| Ἰουδαῖον, ἢ Σαδέλλιον. Ἢ γὰρ az 
ἀρνούμενος τὸν Υἱὸν, Θεὸν δὲ μόνον εἰσάγων, 
δαῖος ἔσται τὸν Χριστὸν ἀρνούμενος" ἣ ufjs 
you (77) τὴν τοῦ Υἱοῦ πρόσρησιν ἀποδεχόμενος, x 
δ᾽ εἶναι φάσχων τὸν ἕνα Θεὸν, Υἱὸν ὁμοῦ [18] 
Πατέρα, τὸν Σαδέλλιον ἐνανεώσεται. El γὰρ vj: 
κόσμου οὐδὲν ἕτερον ἦν πλὴν Θεοῦ, αὐτὸ; ἕτπ ἢ 
τὴρ καὶ Υἱὸς, ἢ οὐδὲ ἕξει υἱόν. 


ΚΕΦ. Γ΄". 
Ὅπως τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ θεῷ ὅστείπι 
xov εἶναι καὶ ἀγέννητον ὡρίζετο. 


Sed videtur Marcellus eum, qui in Deo erat Lo-  Αλλ᾽ ἔοιχε Μάρχελλος τὸν ἐν αὐτῷ tip 8S 


gon, secundum quem logicos intelligitur, eumdem 
esse et Filium arbitrari : ut ita ipse sit sui ipsius 
l'ater, et e converso sui ipsius Filius. Audisis ergo, 
quz totidem verbis scripsit : [ἢ XCII coll. p. 39 B] 
« Ànte universi conditionem , erat, ut videtur, 
quies alia, in Deo Verbo exsistente : si enim 
credat Asterius Deum esse universi conditorem, 
cerle nobis illud concessurus est, illum semper 
exstitisse, nunquam exsistendi principium sor- 
titum, omnia autem ab illo facta fuisse, et de 
nihilo facta. » Vides ut Deum statuens absque 
omni principio Verbum quod in illo erat, in quiete 
siatuit, ante mundi condituram , constitutum. 
Pergit porro, et adjungit : « Si istud credat, et 


« illud quoque eum fateri necesse est, quod (C 


« plane prier Deum nihil erat aliud. Habuit ergo, 
« Verbum in Paire subsistens, suam  peculia- 
« rei gloriam. » Hinc profectus, et. seternum, lioc 
est ingenitum esse Verbum pronuntiat : [R. XLVIII 
coll. p. 55 C] « Audis ergo Spiritus sancti conso- 
« nantiam, qui per multas et diversas personas, 
« Verbi zternitati testimonium perhibet. » Et rur. 
su$: « Et ob hoc ipsum exorditur ab sternitate 
« Verbi, 4n principio erat Verbum, et Verbum erat 
« apud Deum, et Deus erat Verbum **. Tribus hic 
« continuis testimoniis usus zternitatem Verbi vult 
« coustabilire. » Qualiter vere Verbum counitum 
crat Deo, et cum illo una ingenitum, tueatur oper:e 
pretium est, ut ipsius verbis positum audiamus. 


« Dispeusationem quidem in carne illius ad bominem D 


spectare intelligimus : at vero, secundum spiritum 
2lernitatem ejus unitam cum Patre credimus 
esse. » 
CAP. IV. 
Y& Quomodo unum atque idem esse verbum alque 
Deum dixit. 

Qui ad hunc modum in Deo verbum esse con- 

»« Ed. Paris. pag. 105,106. 

* Joan. 1, 4. 

(77) Ἡ μέχρι Aórov. Forte μόνου. M. 

(78) Καὶ Πατέρα ἐνανεώσεται. Forte, ἕνα xaY 
αὑτὸν νομίσεται, lioc est, Sabellii tuebitur h:eresim. 
Addidi ex codd. τὸν Σαδέλλιον cf. " 107 D fin. lan 
fine plenius Jeges, 7?) αὐτὸς ἔσται Πατὴρ ὁμοῦ xai 
Υἱὸς, ἢ ὅλως, o08' ἔξει Yióv, ei Woc est Pudaismus. M. 


xa0' ὃν λογιχὸς νοεῖται, τοῦτον εἶναι φάσκειν τὸν Ts 
ὥστε εἶναι αὐτὸν ἑαυτοῦ Πατέρα καὶ αὖ vi» 2: 
ἑαυτοῦ Υἱόν. Ἐπάχουσον γοῦν τῶν αὐτοῦ qw, 
ὧν τοῦτον γράφει τὸν τρόπον - « Πρὸ γὰρ τς: 
« μιουργίας ἀπάσης ἡσυχία τις ἦν, ὡς tix ἣν 
t ἐν τῷ Θεῷ τοῦ Λόγου. El γὰρ ποιητὴν ἀπάγον 
« Θεὸν ᾿Αστέριος πεπίστευχεν εἶναι, (6 
« συνομολογήσει ἡμῖν καὶ αὐτὸς, τὸν μὲν ἀεὶ ὑπ 
€ χειν, μηδὲ πώποτε ἀρχὴν τοῦ εἶναι λαόν, i 
« γεγενήσθαί τε ὑπὸ αὐτοῦ, καὶ E οὐχ bro τ' 
« νῆσθαι.» Ὁρᾷς ὅπως, τὸν Θεὸν ἄναρχον i275 
σάμενος, τὸν Λόγον ἐν αὐτῷ ὄντα ἐν ἡσυχίτ εἶς 
τῆς δημιουργίας (79) ἔφη, καὶ προϊὼν ἐξῇ, icr 
« Εἰ τοίνυν τοῦτο πιστεύει, ἀνάγχη αὐτὸν dx» 
« συνομολογεῖν, ὅτι πλὴν Θεοῦ, οὐδὲν ξτερονϊι Ep 
« οὖν τὴν οἰχείαν δόξαν ὁ Λόγος, ὧν ἐν τῷ Unio 
Ἐντεῦθεν εἰχότως, xal ἀΐδιον, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπε 
«ov, εἶναί φησι τὸν Λόγον, ὧδε γράφων" « Ix 
« τοίνυν τῆς συμφωνίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἱ 
€ πολλῶν xat διαφόρων προσεῦτοων τῇ τοῦ Λόγου p 
ε τυρούσης ἀϊδιότητι. » Kat πάλιν" « Καὶ δὰ τῷ 
« ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς ἀϊδιότητος τοῦ Λόγοι, 1 
t ἀρχῇ ἦν (80) ὁ Λόγος, λέγων, καὶ ὁ Acci 
« πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν d Λόγος" spatia 
« λήλοις μαρτυρίαις χρώμενος τὴν ἀϊδιότητα ον" 
« You δειχνύναι βούλεται. » "Ὅπως δὲ ἡνῶσθα: 228 
xaX συναγέννητον εἶναι αὐτῷ τὸν Λόγον ἔφασκε, zi 
ἐστιν αὐτοῦ ἐπαχοῦσαι, ὧδέ πη λέγοντος" c Tin; 
χατὰ σάρχα οἰχονομίαν τῷ ἀνθρώπῳ διαφέρειν τ 
σχομεν" τὴν δὲ χατὰ πνεῦμα ἀϊδιότητα ἡνῶσθει᾿ 
Πατρί πεπιστεύχαμεν. » 


ΚΕΦ. A. 
Ὅπως ἕν καὶ αὐτὸν εἶναι τὸ» Αὐγον καὶ τὸν θὲ 
ἔλεγε. 
Τοῦτον (81) δὴ τὸν τρόπον ἐν τῷ Θεῷ δοὺς ἐν 


— Infra τὰ δὲ γεγ. transtulit Mont. omaia (z$** 
(19) Sic Mp.; eodd 
ic Mp.; . € vulgo ἐφ᾽ ἧ. 
(80) Vulgo 'Ev ἀρχῇ οὖν et. mox &z' 
(81) Vulgo δέ et. £v Ac: Lad 
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«bv λόγον (82), ἕν xaX ταὐτὸν εἶναι αὐτῷ ἑξῆς &ro- A cessit, unum atque idem eum eo illud deinceps do- 


φαίνεται, χατὰ λέξιν ὧδε γράφων * « El μὲν γὰρ 1 
« τοῦ Πνεύματος ἐξέτασις γίγνοιτο μόνη, Ev χαὶ ταὺ- 
ε τὸν εἰχότως ἂν ὁ Λόγος εἶναι τῷ Θεῷ φαίνοιτο εἰ 
« δὲ ἡ xarà σάρχα προσθήχη ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος 
« ἐξετάζοιτο, ἐνεργείᾳ dj θεότης μόνῃ πλατύνεσθαι 
« δοχεῖ" ὥστε εἰχύτως μονὰς ὄντως ἐστὶν ἀδιαίρετος.» 
Καὶ πάλιν προϊών φησιν € Οὐ διὰ τὴν ἐν ἅπασιν 
« οὖν λόγοις τε xal ἔργοις ἀχριθῆῇ συμφωνίαν, ὡς 
€ ᾿Αστέριος ἔφη, ὁ Σωτὴρ λέγει, Ἐγὼ καὶ ὁ Πατὴρ 
« ἔν ἐσμεν" ἀλλὰ διότι ἀδύνατόν ἐστιν ἣ Λόγον Θεοῦ, 
« ἣ Θεὸν τοῦ ἑαυτοῦ μερίξεσθαι Λόγου. » Εἰ (83) δὴ 
οὖν ἕν χαὶ ταὐτὸν ἣν ὁ Θεὸς χαὶ ὁ ἐν αὐτῷ Λόγος, ὡς 
δοχεῖ Μαρχέλλῳ, ὁ ἐν τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ γενόμενος, 
καὶ σαρχωθεὶς, xaX ἐνανθρωπῆσας, xat παθὼν τὰ 


ἀναγεγραμμένα, καὶ ἀποθανὼν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν B 


ἡμῶν, αὐτὸς ἣν ὁ ἐπὶ πάντων Θεός. Ὅ δὴ τολμήσαντα 
φάναι τὸν Σαδέλλιον ἡ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ ἐν ἀθέοις 
!— χρὴ βλασφήμοις (84) χατέλεξεν. 


- 
ΚΕΦ, E'. 
Ὅτι ταῦτα Aéqor ἠρνεῖτο τὸν Υἱὸν. 

El δὲ λέγοι Μάρχελλος τὸν Λόγον εἶναι τοῦ Θεοῦ τὸν 
σαρχωθέντα, ἀλλ᾽ ἀχώριστον αὐτὸν ὡρίσατο (85) εἶναι 
τοῦ Θεοῦ, μονάδα δοὺς ἀδιαίρετον, χαὶ μίαν ὑπόστα- 
σιν τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ ἐν αὐτῷ Λόγου, ὡς prO ἕτερον 
νοεῖν τὸν ἐνανθρωπήσαντα χατ᾽ αὐτὸν, ἣ τὸν ἐπὶ 
' “τάντων Θεόν εἰ δὲ μονάς ἐστιν ἀδιαίρετος, ἕν τε xal 
me ταὐτὸν ὁ Θεὸς xat ὁ ἐν αὐτῷ Λόγος, xa (86) ἂν εἴποι 
πε τις τίνα Πατέρα" τίνα δὲ Υἱὸν, ἑνὸς ὄντος τοῦ ὑπὸ- 
ap κειμένου ; Οὕτω μὲν δὴ Μάρχελλος υἱοπάτϑρα τὸν ἕνα 
. καὶ τὸν αὑτὸν εἰσάγων, τὸν Σαδέλλιον ἀνενέου. 


uw w y^ μ' "Ὁ 4. 7S τοῦ --- 


[| 
ἊΣ 1 
QU 
: ΚΕΦ, ζ. 
: Ὅπως ἡ "ExxAncía τὸν Υἱὸν 0s80Aorsi. 
ix Ἧ δὲ Ἐχχλησία τοῦ Θεοῦ, xai τὴν μονάδα τὴν 


ἀδιαίρετον γνωρίζει, μίαν ἀρχὴν ὁμολογοῦσα, τὸν ἕνα 
καὶ ἀγέννητον xal ἄναρχον Θεόν χαὶ τὸν ἐξ αὐτοῦ δὲ 
“γεννηθέντα μονογενῆ Υἱὸν, ἀχριδῶς, ὄντα καὶ ζῶντα 


be ὑφεστῶτα, Σωτῆρα ἐπιγράφεται οὐχ ἄναρχον ὄντα, 


οὐδὲ ἀγέννητον (87), ἵνα μὴ δύο ἀρχὰς χαὶ δύο θεοὺς 
WIS. ποστήσηται, ἐξ αὐτοῦ δὲ γεννηθέντα τοῦ Πατρὸς, χαὶ 
* f eyhv ἔχοντα τὸν γεγεννηχότα. Διὸ πιστεύειν παρείλη- 
m. cy εἰς ἕνα Θεὴν Πατέρα παντοχράτορα, xaY εἰς τὸν 
παϑζύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, τὸν μονογενῆ τοῦ 
9 Υἱὸν, τῆς ἁγίας ταύτης χαὶ μυστιχῆς πίστεως 
ἣν ἐν Χριστῷ παρεχούστς ἀναγέννησιν, τοῖς δι᾿ αὑτῆς 

ἄς Ed. Paris, pay. 107, 108. 

19. joan. x, $0. 


Na" (82) "Ev κχαὶ ταὐτὸν εἶναι. Vel ὄντα. Marcelli 
-7enteutia erat, si Christus secundum deitatein (hoc 
πνεῦμα, el πνεύματος ἐξέτασις) cousideratur, 

y*at συναΐδιος τῷ Πατρὶ, vel ut. loquitur, ἡνωμένος 

ὃ Πατρί" si vero, qua hominem assumpsit, respe- 

Δ hujus assumptionis. &vepysia μόνῃ ἐπλατύνετο 
ϑοότης, non divisa, quippe indivisibilis omnino ut 

Eme fa fuerit et ipsissima deitas in Filio, quae erat in 
Mre, unde sequitur, ait Eusebius, Patrem fuisse 
mmpícarnatum, etc. fta. cap. 5, ubi, legend, ὡς, μηδ᾽ 


Parnor, Gn. XXIV. 


cet exsiltisse, ita scribens : [R. LXII coll. p. 79 A] 
« Siquidem spiritus flat solius interpretatio, unum 
«cum Deo atque idem nec immerito videbi- 
« tur esse Verbum ; quod si additamentum illud, 
« secundum carnem, adjiciatur ut requisitum in 
« Servatore, sola operatione videtur divinitas ex- 
« tendi : ita unitas nec injuria erit indivisibilis. » 
Et in progressu iterum [R. LXIV coll. p. 37 D]: 
« Non propter illam exaetissimam ubique in verbis 
t οἱ factis consonantiam, id quod videtur Asterio, 
« Servatorait : Ego et Pater unum sumus '*, sed 
« quod plane sit impossibile, vel Verbum a Deo , vel 
« Deum ἃ Verbo suo separare. » Quodsi ita unum 
erat atque idem Deus cum Verbo, quod in ipso erat, 
ut Marcello videtur ; tum qui genitus erat in 
sanctissima Virgine, carnem indutus, homo factus, 
qui qua scripta sunt patiebatur, qui mortem op- 
petiit pro peccatis nostris, erat ipse super universa 
Deus. Quod cum Sabellius sentiret, illom inter 
atheos et. blasphemos reposuit Ecclesia Dei. 
CAP. V. 
Quod cum ila dicat , Filium meget. 

Quod si dicat Marcellus Verbum faisse incarna- 
tum, illudque Verbum a Deo inseparabile statuit, 
quippe quod unitas sit indivisa : quod una sit hy- 
postasis Dei, et Verbi, quod in ipso erat : non pos- 
sumus aliter rem concipere, quin secundum eum 
Deus is, qui est super omnia, sit incarnatus; si uni- 
las est indivisa : si unum atque idem exsistat Deus 
cum Verbo, quod in ipso est : quemnam dicemus 
Patrem esse? quem vero Filium, cum sit supposi- 
tum idem ? Ita unum illu atque eumdem eum in- 
troducat Marcellus Filio Patrem, Sabellium reno- 
vavit 

CAP. VI. 
9& Quid de divinitate Filii sentiat Ecclesia. 

At Dei Ecclesia indivisam 'certe novit unitatem, 
quippe qus fatetur principium unicum : unum il- 
lum et ingenitum, eL sine principlo Deum ; et de 
ipso genitum, unigenitum Filium, accurate cogni- 
tum, exstitisse vivere et suhstitisse agnoscit Ser- 
vatorem. Non illum sine principio, non ingenltum : 
ne duo principia statuat, et deos duos ; verum ge- 


p Pitum de Patre suo, et principium habentem geni- 


lorem suum, Atque ideo credere accepit, in unum 
Deum Patrem omnipotentem, et in Dominum nostrum 
Jesum Christum, unigenitum Dei Filium. Qum 
sancta el mystica fides, regenerationem in Christe 


ἕτερον νϑεῖν, ubi panlo post. legend. τίνα pro tva. 
error ex abbreviatioue ortus. M. 

83) Vulgo 64. 

84) Vulgo ἐγχατέλεξεν. 

85) Vulgo oim. εἶναι et mox μηδέτερ. 

(86) Vulgo πνεῦμα et inox τίς τόν. 

(87) Ἵνα μὴ δύο ἀρχάς. Ὃ γὰρ Πατὴρ ἀρχὴ τοῦ 
υἱοῦ xat γεννετής. Sed ludebaut Aviomiauita, ἐμ 
vocuur islarum T0935 pov aibiguitate, M. 


JS 


- 


911 
εαἷο descendentem, hac docuisse? Num Patrem 
Deum ? Anne Patri conjunctum Verbum ? Sí Patrem 
dixerit, Sabellium revelate se exhibentem , ipse 
eum Servator mentitum convincet, inquiens, De 
celo descendi, non ut ego meam voluntatem facerem, 
sed ut voluntatem ejus qui misit me 7. Et, Non pos- 
sum ego de meipso quidquam facere , quemadmodum 
audio, ita judico. Nequequaroego voluntatem meam, 
sed voluntatem ejus qui misit me Paltris?*, Et Pa- 
ter meus, major me est 13. Nam certe extrema cu- 
jusdam dementiz esset hzc Patrem dixisse , exi- 
stimare. Quod si quis Verbum Deo congenitum di- 
eat, et animi ejus sententiam, qua ratioclna- 
tur, et existimet illum ea enarrare quz: erant 
apud ipsum intus occultata : quo tandem pacto 
Dei mens et cogitatio de ccelo descendebat? 
Quomodo in carne quam assumpsit exsistens ista 
enarret? Quomodo quod in Deo erat Verbum, 
dicet, Se de celo descendisse, non ut suam vo- 
luntatem faceret , sed voluntatem mittentis ipsum ? 
y& Atque per ista quidem Filius declarat honorem, 
quo Patrem prosequebatur. Cum vero rebus genitis 
praesidet, qua per ipsum sunt producte : tanquam 
qui exsistat Servator omnium, Dominus et Crea- 
tor, Omnia, tunc inquit, per ipsam facta sunt, et 
eine ipso factum est nihil ^, "Tum et Deus, et Do- 
minus, et Servator, et Rex przdicori poterit. At- 
que ideo illum adorare veluti Deum, et colere, et 
venerari, Ecclesia ipsius docet, Ipsa ab ipso hoc 
edocta. Ait igitur Servator ipse: Neque enim Pater 
judicat quemquam, sed judicium omne dedit Filio 
suo, ut omnes honoreni Filium, quemadmodum ho- 
norant Patrem *"'. Disertis verbis ipsum honorare 
jubet, non tanquam prophetas, non velut angelos, 
aut angelis similes potestates, sed quemadmodum 
ipsum Patrem. Hoc enim ipse Pater ita voluit, qui 
omne judicium dedit Filio, οἱ omnes eum hono- 
rent, quemadmodum et lionorant Patrem. Quod ip- 
sum cum exacte intelligeret Thomas vocatus Didy- 
mus, veluti qui de choro duodecim discipulorum 
fuerat, clarissimis verbis eum et Deum et Domi- 
num consignavit inquiens : Dominus meus, et Deus 
meus **. Et nos ob hauc ipsam causam oportet, Fi- 
lium non quemeunque alium, divino honore vene- 
rari; quomodo scilicet Patrem honoramus ; cum 
in Hioc ipso Peter per Filium honoretur. Quod et 
ipsum docuit inquiens : Qui honorat Filium, hono- 
rat εἰ Patrem, qui misit eum. "*. Veluti qui regis 
imaginem ad se missam honorant, regem ipsum 
imaginis illius exemplar honorant, ad eumdein mo- 
dum et Pater honoratus exsistit per Filium, uti et 


y& Ed. Paris , pag. 4114. 
ΤΊ Joan. v1, 58. '* Joan. v, 30 
9 joan. v, 25 


99) Kal τὴν διάνοιαν. Fsset, χατὰ τὴν ὃ. M. 

1) Vulgo ἣν ἀνείλ. γενόμενος. 

4) Vulgo τοῖς ἀγγ 

5) Διαφερούσαις δυνάμεσι. Vel differentes. ab 


79 Joan. xiv, 38, 


Angelis, utrovis moJo, in ccelesti hierarchia distin- 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


A τὸν Ex τοῦ οὐρανοῦ χκἀτεληλυθότα, καὶ ταῦτα ὃ 
χοντα ; Πότερα τὸν Θεὸν αὐτὸν, ἢ τὸν τούτῳ σι 
μένον Λόγον ; ᾿Αλλ᾽ εἰ λέγοι τὸν Πατέρα, T» 
ἀναχαλύψας τὸν Σαδέλλιον, αὑτὸς αὐτὸν ὁ X 
ἐψευσμένον ἀπελέγξει λέγων - Kaca6éOnxa ἐκ 
οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιήσω τὸ 0€Anpga τὸ ἡ 
àAJà τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. Ka, Οὐ 
γαμαε ἐγὼ ἀπ' ἐμαυτοῦ ὑτοιεῖν οὐδέν. Ka 
ἀχούω, κρίνω. Καὶ οὐ ζητῶ τὸ O£Anpa τὸ ἐκ 
à.A4à τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με. Καὶ 05 
τὴρ μοὺ μείζων μοῦ ἐστι. Ταῦτα vip si 3, 
Πατέρα φάσχειν ἐεχάτης ἂν εἴη μανίας. ἢ ἃ ἐν 
ἐν τῷ Θεῷ συμφυῆ Δόγον (99), καὶ τὴν ven z- 
τοῦ, χαθ᾽ ἣν λογίζεται καὶ ἔνδον ἐν ἑαυτῷ ξι:νχα 
τὰ προχείμενα διεξιέναι φησί - xa πῶς ἂν τ τή. 

B μησις τοῦ Θεοῦ * xal fj ἐν αὐτῷ διάνοια χατεβείτχ 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ : Πῶς δ᾽ ἐν τῇ capxt (1), fj ἀνὰν 
γενομένη, ταῦτα διεξήει ; Πῶς δ᾽ ἐν τῷ θεὼ M; 
ἐρεῖ χαταδιδηχέναι, οὐχ ἕνα ποιήσῃ τὸ θέλτμε: 
τοῦ, ἀλλὰ τὸ τοῦ πέρψαντος αὐτόν : Διὰ tont 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα σέία: ἐπ." 
παρίστησιν ὅτε δὲ τῶν γεννητῶν ἀπάντων xis 
ται τῶν δι᾽ αὐτοῦ γεγεννὴ μένων, ὡς ἂν ἀπέν 
ὑπάρχων Σωτὴρ χαὶ Κύριος καὶ δημιουργός (Ir 
γὰρ 9 αὑτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς «αὐτοῦ iri 
οὐδὲ ὄν), τηνιχαῦτα xal Θεὸς καὶ δετπύτι ἱ 
Σωτὴρ καὶ βασιλεὺς ἀναγορεύοιτο ἄν. Διὸ xz 
6st. xai προσχυνεῖν, xal τιμᾷν αὑτὸν, οἷα θὰ 
Ἐχχλησία αὐτοῦ δεδίδαχται, τοῦτο πράττειν zt 
τοῦ μαθοῦσα. Λέγει δ᾽ οὖν αὐτὸς ὁ Σωτί; ὲ 


: γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδένα, á.Ltà τὴν ὅκα 


κρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ ἵνα πάντες riu ἃ 
Yiór, χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα, δια δῥήδην et 
χϑλενόμενος τιμᾷν αὐτὸν μὴ ὁμοίως τοῖς zpozis 
μηδ᾽ ὁμοίως (2) ἀγγέλοις, ἢ ταῖς τούτων (5) bet 
ρούσαις 'δυνάμεσιν, ἀλλ᾽ αὐτῷ τῷ Πατρὶ captat 
σίως. Τοῦτο γὰρ αὐτὸς ὁ Πατὴρ (4) βουληθεὶ;, 9 
σαν τὴν χρίσιν δέδωχε τῷ Υἱῷ, ἵνα πάντες oe 
αὐτὸν χαθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα. "A δὴ xal Gori 
ὁ Δίδυμος ἀχριδῶς ἐπιστάμενος, ἅτε τοῦ χορῶ cw 
δώδεχα γεγονὼς μαθητῶν, λαμπροῖς ῥέμαϑι x 
Θεὸν αὐτὸν xal Κύριον ἐπεγράφετο λέγων, Ὁ Rn 
ριός μου, καὶ ὁ Θεός μου. Διὸ δὴ xaX figi; τροὶ 
χει μόνον τὸν Υἱὸν xal μηδένα ἕτερον θεῖχῇᾷ τῷ 
σέδειν, χαθὼς τιμῶμεν τὸν Πατέρα, xxi ἐν 2 
τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ τιμωμένου " Ὃ δὴ χαὶ sd 
διδάσχει λέγων" Ὁ τιμῶν τὸν Ylóv, τιμᾷ cert 
τέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν. “Ὥσπερ γὰρ xii 
λέως χαταπεμφθεῖσαν εἰχόνα τιμῶντες, τὸ πρωτέν 
πον τῆς εἰχόνος, αὐτὸν ἂν τεμήσαιμεν τὸν Paso 
τὸν αὐτὸν τρόπον ὁ Πατὴρ ἂν εἴη διὰ τοῦ Yi. 


9 joan, 1, ὅ. *' Joan. v, 29, 953. *13Joan. 1.2 


guit Vi A el potestates. M. 

(4) Vulgo μου ληφθείς, at Mont. jam dei! 
transl. id quod scripsit Euseb. in corr. (s. 
θεὶς ἔφη. : 
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μώμενος, ὡς xal δι’ αὐτοῦ ὁρώμενος. Ὁ γὰρ ἑωρα- A per ipsum visus. Nam qui Filium vidit, is utique 


χὼς tbv Υἱὸν ἑώραχε (5) τὸν Πατέρα, τὴν ἀγέννητον 
θεότητα, οἷον ἐν εἰχόνει χαὶ χατόπτρῳ, ἐν τῷ Υἱῷ 
χαραχτηριζομένην ὁρῶν. ᾿Απαύγασμα γάρ ἐστι 
φωτὸς ἀϊδίου καὶ εἴσοπτρον ἀχη.ίδωτον τῆς τοῦ 
Θεοῦ ἐνεργείας, χαὶ εἰχὼν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ" 
πάντα δὲ ταῦτα παρὰ τοῦ Πατρὸς λαθὼν, ἐξ αὐτοῦ 
τε xal τῆς θεότητος τὴν δόξαν, ὡς ἂν Υἱὸς «γνήσιος 
xai μονογενὴς, εἰληφὼς ἔχει. ᾿Αλλ᾽ o9. χαὶ ὁ Πατὴρ 
παρά τινος εἴληφε᾽ πάντων δ᾽ αὐτὸς ὧν ἀρχὴ xai 
πηγὴ χαὶ ῥίζα τῶν ἀγαθῶν, εἰχότως εἷς xai μόνος 
ἀναγορεύοιτο ἂν θεός. 
ΚΕΦ. Η΄. 


Ὃ ποίοις ῥήμασι MápxeAAoc ἠρνεῖτο τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ. 


᾿Αλλὰ τούτων ἐν ἀγνοίᾳ τυγχάνων (60! Μάρχελλος, B 


οὐ βούλεται μὲν ἀληθῶς τὸν Υἱὸν ἐχ τοῦ Πατρὸς γε- 
γεννῆσθαι, ὡς Υἱὸν ζῶντα xal ὑφεστῶτα" οἷα δὲ λό- 
1γὸν αὐτὸν σημαντιχόν τινος T) προσταχτιχὸν, προελ- 
θεῖν τοῦ Θεοῦ qácxs:. "Axous δ᾽ οὖν ἀχαλύπτως xal 
τοῦτο λέγοντος αὐτοῦ ταῖσδε ταῖς φωναῖς" « Τὸ μὲν 
« οὖν πρὸ τῶν αἰώνων αὐτὸν γεγεννῆσθαι φῆσαι (7), 
« ἀχολούθως εἰρηχέναι δοκεῖ, Γέννημα γὰρ τὸ προ- 
*  « ελθὸν τοῦ προεμένου γίνεται Πατρὸς, θάτερον δ᾽ 
"^ « o)x ἔτι ὑγιῶς οὐδ᾽ εὐσεδῶς αὐτὸν παραλέλειπται. 
P « Τὸ γὰρ μὴ Λόγον εἶναι φῆσαι τὸν ἐξ αὐτοῦ προελ- 
* € θόντα (χαὶ τοῦτον εἶναι τὸν τῆς γεννήσεως ἀληθῆ 
53. « τρόπον), ἀλλ᾽ ἀληθῶς Υἱὸν μόνον ἔμφασίν τινα 
zZ «τοῖς ἀχούουσιν ἀνθρωπίνης ὄψεως παρέχειν εἴωθεν.» 
- ΕἾΘ᾽ ὅτι μηδὲ γεγέννηται ἐχ τοῦ Πατρὸς ὁ Λόγος 
E παριστὰς ὧδε λέγει πρὸς λέξιν. « Ὃ τοίνυν ἱερὸς 
» ἀπόστολος xal μαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, ἀϊδιό- 
τῆτος αὐτοῦ μνημονεύων, ἀληθὴς ἐγίγνετο τοῦ Λόγου 
μάρτυς" Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν 
πρὸς τὸν Θεὸν, xal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" οὐδὲν γε- 
νέσεως ἐνταῦθα μνημονεύων τοῦ Λόγου. » Οὕτω δὴ 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἀρνούμενος τὸν ἐν τῷ Θεῷ Λόγον 
. ποτὲ μὲν ἔνδον εἶναι ἐν τῷ Θεῷ ἔφασχε, ποτὲ δὲ 
. προϊέναι τοῦ Θεοῦ χαὶ ἄλλοτε πάλιν ἀναδραμεῖσθαι 
g: εἰς τὸν Θεὸν, χαὶ ἔσεσθαι ἐν αὐτῷ, ὡς καὶ πρότερον 
z fjv. Ἑπάχουσον δ᾽ ὅπως ταῦτα λέγει τούτοις τοῖς 
E ῥήμασι" « Νυνὶ δὲ πιστεύω ταῖς θείαις Γραφαῖς, 
ὅτι εἷς ὁ Θεὸς, χαὶ ὁ τούτου Λόγος προῆλθε μὲν 
τοῦ Πατρὸς, ἵνα πάντα δι᾽ αὐτοῦ γένηται" μετὰ δὲ 
τὸν χαιρὸν τῆς χρίσεως, xal τὴν τῶν ἁπάντων 
διόρθωσιν, χαὶ τὸν ἀφανισμὸν τῆς ἀντιχειμένης 
ἀπάφης ἐνεργείας, τότε αὐτὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα Θεῷ xai Πατρί’ ἵν᾽ 
οὕτως T| ἐν τῷ Θεῷ ὁ Λόγος, ὥσπερ καὶ πρότερον 
ἦν πρὸ τοῦ τὸν χόσμον εἶναι" οὐδενὸς γὰρ ὄντος 
πρότερον T. τοῦ Θεοῦ μόνου, πάντων δὲ διὰ τοῦ 
Λόγου γίνεσθαι μελλόντων, προῆλθεν ὁ Λόγος 
δραστιχΐ ἐνεργείᾳ, Λόγος τοῦ Πατρὸς (v, » Καὶ 
. πάλιν τὴν αὐτὴν διάνοιαν λευχότερον τίθησιν, ὧδε 
y& Ed. Paris., pag. 112. 
9* Sap. viu, 26. 55 Joan. 1, 4. 
uv ulgo xav τ. fI. 
a! o Volo ὁ M. et mox ταῖς δέ, 
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ld Axc.loUUwc εἰρηκέναι, Cui tandem hoc ἀχό- 
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ei Patrem vidit, dum deitatem ingenitam, veluti in 
juagine atque speculo in Filio characterisatam, in- 
tuetur. Est enim. splendor eterne lucis : et specu- 
lum. mundissimum operationis palerne :- et imago 
bonitatis ipsius **. Hzc autem omnia cum de Patre 
suscepissel, ab illo et gloriam divinitatis, tanquam 
Filius dilectus et unigenitus accepit, sed. non ita 
Pater a quoquam accepit, cum sit ipse omnium 
principium et. fons.et radix bonorum ; unde metito 
unus et solus przdicatur Deus. 


»x« CAP. Vili. 
Quibus verbis Marcellus abnegavit Filium Dei. 


Hzc cum ignoret Marcellus, non vult. Filium de 
Patre revera natum, veluti vivum et subsistentem : 
at de Deo egressum illum non aliter ait, quam eu- 
jusvis imperativa aut indicativa vox de ipso exit. 
Audi vero ipsum clarissimis verbis hoc idem affir- 
mantem [R. XXXI, coll, p. 36 B.] « Videtur ergo 
« hisce consequenter dicendum, ante ssecala ipsum 
generatum. Nam quod de Patre prseexsistente 
egreditur, genimen ejus est. Aliud vero ut sit, 
dici non potest cum sana pietate conjunctum. 
Nam vel affirmare pon esse illum Verbum, quod 
ex eo egreditur (et hunc ipsum esse verss gene- 
rationis modum), sed vere Filium, nec praeterea 
quidquam : relationem quamdam visionis hu- 
man: videtur audientibus exhibere. » Deinde quod 
neque Verbum de Patre suo generetur insinuat, 
dum ila loquitur. « Sanctus ideo apostolus, et Do- 
« mini discipulus Joannes, dum :iernitatis ejus 
« mentionem facit, verissimus verbo testis adhibe- 
« tur, In principio, inquiens, erat Verbum, et Ver- 
« bum illud erat apud Deum, et Deus. erat Ver- 
« bum δ, Nusquam generationis Verbi isthic me- 
« minit. » Hunc ad modum Filium Dei abnegans, 
Verbum vero statuens in Deo exsistens, aliquando 
illud intus iu Deo vult esse, interdum ait e Deo 
egredi, interdum ad Deum recurrere, ipsum iterum 
el in Deo velut antea residere. Audi vero quibus 
verbis hoc affirmet. [R. VIII, coll. p. 41 C] 
« Credo autem ego nunc Scripturis divinis, quod 
« unus sit Deus dicentibus , et quod Dei hujus 
« Verbuin processit de Patre, ut omnia per illum 
« fierent, At post judicii tempus consummati, et 
« universorum restaurationem, et amolitionem 
« operationis cujuscunque: ad oppositum tunc et 
q 
L| 
Li 
L| 
L| 
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ipse subjicietur Deo, qui subjecit ipsi universa, 
ut deinceps futurus sit. denuo in Deo Patre Ver- 
bum, quemadmodum fuerat, priusquam mundus 
eonderetur. Nam cum prxter Deum nihil plane 
exélaret, et per Verbum erant omnia produ- 


λουθον ? humanae generationi? certe deest aliqui. 
Quis sequuntur, videntur corrupta esse, nec a iue 
sanauda. M. 


91ὅ 


« quod Pairis erat. » Quam eamdem demum sen- 
tentiam expressius ita posuit: [R. LIV, coll. 41 
D, 465 A, 164 B.] « Cum nondum esset mundus 
« hic, Verbum erat in Patre suo : »& at eum Deo 
« complaceret omnipotenti creare omnia qu: in 
« ccelis erant el in terra, ad mundi productionem 
« requirebatur operatio effectiva. Et cuim pr:ter 
« Deum solum non exstaret alius, (nam ab ipso 
« fuisse coudita universa in confesso ponitur) tum 
« procedens Verbum illud, quod prius intellectuali 
« modo intus agebat, comparavit se ut mundi fle- 
« ret conditor, » subinfert autem post hxc omnia 
demum. « Hanc ob causam, non appellat se Dei 
Filium, sed ubique se vocat filium hoininis : ut 
per hanc suam confessionem eum qui erat homo, 
per communionem cum Verbo Filium Dei esse 
disponeret : et consummato hoc suo opere, ite- 
rum ipse, velut Verbum aduniretur Deo ; sic ut 
adimpleret illud quod Apostolus dicebat, T'unc et 
ipse subjicielur et, qui ipsi omnia subjecit Deo, 
ut sit Deus omnia in omnibus **. Tunc autem om- 
nia fient, qu: prius fuerant. » Hzc cum de Verbo 
Marcellus edisserat , illo nimirum propter quod lo- 
yicos Deus dicitur, in maximas incidit angustias, 


ausus affirmare extra Deum processisse aliquando qui in Deo erat logon 
pus Deum denuo ingressurum: ut ita demum adunitus Deo subsistat, quemadmodum ei pr 


sliterat. 
CAP. IX. 

Refutatio perverse hujus hominis sententia. 

Nunc demum ad interrogationes respondeat. 
Quid de tempore intermedio sentire debemus, cuin 
extra Deum esset logos? Quomodo egrediebatur ? 
Qui status Dei fuerat interea dum logon in se sibi 
proprium non haberet? si enim post mundi con- 
summationem in Deo erit logos, uti prius fuerat, 
quomodo erit Logos e Deo egressus ? si enim per 
se subsistens a Deo erat alius, tum frustraneus 
est omnis Marcelli labur. Quod si extra Deum 
egressus logos, ut nostrum prolatitium solet ver- 
hum, extra Deum permanebat, inseparatus Quim 
certe semper, et omni tempore etiam tum cum 
operaretur, erat intus in Deo. »& Quod si sic, ta- 
men unde?(it, ut in diem judicii comperendinetur ? 
ait enim tunc Deo. illum readuniendum, et perpe- 
tuo futurum, sicut olim prius fuit: sed nec logos 
qui de Deo processit, qualis erat prius, exstabit 
talis, sed et Deus sui ipsius dissimilis futurus est : 
utpote qui olim logon suum in se habebat, et in 
fine mundi eumdem resumpturus, et futurus qualis 
olim prius fuerat : interea temporis dissimiliter se 
habiturus. Sed et logos ad eumdem modum extra 
Deum positus, non futurus est is, qui prius fuerat 
ante mundi consummationem. Ecquid, hisce ita 


9 Ed. Paris., pagg. 115, 114. 

86} Cor. xv, 98. 

(8) Vulgo τῷ iiim Θεῷ et τὴν πρ. αὐτὸν 
χοινωνίαν et loco πράξεως [ἰ. χρίσεως et dein vulgo 
Q2 (0s. y. 
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« yo; tv τῷ Πατρέ" ὅτε δὲ (8) ὁ παντηκρέτω à; 
πάντα τὰ τε ἐν οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ vi zin 
ποιῆσαι, ἐνεργείας ἡ τοῦ κόσμου γέμ:; &h 
δραστιχῆς, xal διὰ τοῦτο, μηδενὸς ἔν Ex 
πλὴν Θεοῦ (πάντα γὰρ ὁμολογεῖται ἢ τοῦ ἡ. 
γεννῆσθαι), τότε ὁ Aóvoc , 7: potiko i3 m 
xócuou ποιητὴς, Ó xai πρότερο hb wor 
ἑτοιμάζων αὐτόν. » Kat αὖθις xizaizi 
ρει λέγων" « Καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἵξ ios 

« ὀνομάζει, ἀλλὰ πανταχοῦ Υἱὸν mesh 

€ λέγει " ἵνα διὰ τῆς τοιαύτης ὁμοσιξξ ἃ 

« ἄνθρωπον ài τῆς πρὸ: αὐτὸν τας Ὁ 

« Θεοῦ γενέσθαι παρασχευάσῃ " καὶ κα τὸς 

« τῆς πράξεως αὖθις, ὡς Λόγος, be2 5f. 
€ 
4 
q 
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πλτρῶν ἐχεῖνο τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστῶα :228. 
Τότε αὐτὸς ὑποταγήσεταε τῷ vactimes 
τὰ πάντα, ἵνα ἦἧ τὰ πάντα καὶ ἐν zxsiti. 
Ἕσται γὰρ τηνικαῦτα τοῦθ᾽ ὅπερ τρόπον! 
Τοσαῦτα Μάρχελλος περὶ “ποὔ Λόγου εἰπλ,3.} 
τῷ Θεῷ, καθ᾽ ὃ νοοῦμεν αὐτὸν λογικὴν ἐξ. δ: 
δυσχωρίᾳ περιπέπτωχε, τολμήπτας ἐχτὸς simt 
γονέναι ποτὲ φάναι τὸν ἂν αὐτῷ Λόγον, τὲ 2 
ἐντὸς αὐτοῦ μετὰ τὸν χαιρὸν τῆς χρίπεως »u 
[| ἐν τῷ Θεῷ ἑνωθεὶς αὐτῷ, ὥσπερ xal ssi 
: δῖ. rursus post pb 





ΚΕΦ. 9’. 

"EAsyxoc τῆς τοῦ ἀνδρὸς κακοζοῖα 
Ὥρα τοίνυν ἐρωτῶσιν ἣμῖν αὐτὸν ἀτειρὰ 
Τί οὖν ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ, ὅτε ἐχτὸς ἦν ὁ 
Θεοῦ, προσήχει νοεῖν; Πῶς δὲ προῆλθεν; ἘΦ 
δὲ fjv ἄρα καταστάσει ὅ Θεὸς, μὴ ἔχων ἐν i5 
οἰχεῖον Λόγον ; εἰ γὰρ ἐπὶ (9) συντελείᾳ τῷ 
ἔσται ὁ Λόγος ἐν τῷ Θεῷ, ὥσπερ χαὶ κ 
πρὸ τοῦ χαιρου τὴς συντελείας, πῶς ἔστει! 
προελθὼν τοῦ Θεοῦ ; EL μὲν γὰρ, xal ἑαυτὸ ἀξ 
ἕτερος ἐγίγνετο τοῦ Θεοῦ, μάταιος ὁ Μυεμί 
νος * εἰ δὲ, χαὶ προελθὼν τοῦ Θεοῦ, xazi on?? 
προφοριχὸν λόγον, ἔμενε τοῦ Πατρὸς ἀχύρ:π" 
οὖν ἀεὶ xai διὰ παντὸς ἣν ἐν τῷ Θεῷ, 1:5 
Yt. Πῶς οὖν εἰς τὸν τῆς χρίσεως ἀνατέρτι 
τότε λέγων αὑτὸν ἐνωθήσεσθαι τῷ Θεῷ, τ 3 
ὥσπερ xal πρότερον Tv; El γὰρ τότε ἔστε: αὶ 
περ xai πρότερον ἦν, οὔτε ὃ Λόγος, ὁ xps 
Θεοῦ, ὁποῖος fjv πρότερον, ὑπάρξει. ᾿Αλὰὰ τὲ 
ὁ Θεὸς ἔσται ἑαυτῷ ἀνόμοιος, πάλα: μὲν Uf 
ἑαυτῷ τὸν Λόγον, xaX ἐπὶ σωντελεὶς τοῦ in 
ληψόμενος αὐτὸν, καὶ γινόμενος τότε, (I! 
καὶ πρότερον ἦν᾽ ἐν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ δὲ 
χείμενος. Καὶ ὁ Λόγος δὲ ὡσαύτως, tri 5 
γενόμενος, οὐχ ἔσται πρὸ τῆς συντελεία; τὸ 
οἷος ἣν πρότερον. Καὶ τίς ἂν τούτων δι ΒΑ 


(9) Vulgo τῇ συντ. et mox xoi τὸ -pisf* 
(10) Vulgo ὥστε. 
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λόγος ; "Ὅλως γὰρ τὸ fjv, xaX τὸ ἔσται, A positis, magis impium poterit esse ἢ Oimnine. enim, 


royévat, ποτὲ xal πάλιν, μέλλειν, ἔσεσθαι, 
óvtp μεταδολῇς ὄντα δηλωτιχὰ, ἀλλότρια 
᾿ἀχρόνου xal ἀνάρχου xai ἀγεννῆτου xai 
οὐ οὐσίας. Ἐφ᾽ ἧς, τὸ εἶναι μόνον ἐπιπρέπει 
εἶναι ἀπαραλλάχτως ἀεὶ (12) κατὰ τὰ a5- 
Σαύτως ἔχουσαν, μὴ μειουμένην, μὴ συστελ- 
uà ἐχτεινομένην, μὴ ἐξαπλουμένην, μηδ᾽ 
χὶ ἐντὸς ἑαυτῆς ἔχουσαν, μηδ᾽ ἄλλοτε ἄλλην 
ν, μηδ' ἕτερον μὲν οὖσαν πρότερον, εἶτα 
γνομένην, χαὶ πάλιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀπο- 
ἵνην. "A δὴ Μάρχελλος ἐτόλμα ὑποτίθεσθα: 
λέγων εἶναι τὸν Θεὸν, xal τινα ἡσυχίαν 
&p ὑπογράφων ἑαυτῷ xav' αὐτὸν ἐχεῖνον 
ἔων αἰἱρεσιωτῶν ἀρχηγὸν, ὃς τὰ ἄθεα δο- 
ἀπεφαίνετο λέγων" "Hw Θεὸς χαὶ Σιγή" 
Ἰν Σιγὴν χαὶ τὴν Ἡσυχίαν προελθεῖν τὸν Λό- 
εοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς χοσμοποιίας δραστιχῇ 
ὡς μηχέτ᾽ εἶναι αὐτὸν οἷος ἦν ἐν σιωπῶντι 
:ρότερον ἡσυχάζων, ἀλλ᾽ ἐνεργεῖν προερχό- 
Θεοῦ. Καὶ πῶς ἄρα προΐει; Πάντως που 
ρορὰν φωνῇς ἐνάρθρον * φθεγγομένου δτλᾳ- 
λοῦντος τοῦ Θεοῦ ὁμοίως ἀνθρώποις. Τοῦτο 
εὐτῷ ἐδόχει γράφοντι τοῦτον τὸν τρόπον" 
γὰρ τὰ γεγονότα πάντα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ 
ou γέγονεν, οὕτω xat τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ 
διὰ τοῦ Λόγου σημαίνεται. » Καὶ αὖθις" 
γὰρ ὅσα ἂν ὁ Πατὴρ λέγῃ, ταῦτα πανταχοῦ 
λόγου λέγων φαίνεται. Τοῦτο δὲ δῆλόν ἐστι 


ἡμῶν αὐτῶν, ὅσα μιχρὰ τοῖς μεγάλοις χαὶ C 


meixáoav xal ἡμεῖς γὰρ πάντα ὅσα ἂν θέ- 
ατὰ τὸ δυνατὸν λέγειν τε xal ποιεῖν, τῷ ἦμε- 
ιοῦμεν λόγῳ.» Εἰ δὴ οὖν οὕτως ὁ Λόγος προ- 
Ἰατρὸς δραστιχῇ ἐνεργείᾳ, πόθεν Μαρχέλλῳ 
ιριορίσαι χρόνον τῇ τοῦ Λόγον ἐνεργείᾳ, τὸν 
λείας καθ᾽ ὄν ἔσεσθαι φάσχει τὸν Λόγον ἐν 
ὥσπερ xat πρότερον ἦν; Πρότερον δὲ ἡσυ- 
ιὁτὸν ἐδίδου ἐν σιωπῶντι τῷ Θεῷ. Οὐχοῦν 
τὴν συντέλειαν ἡσυχία τις ἔσται, μηδὲν 
ἐνεργεῖν τοῦ Λόγου. ᾿Αλλὰ πρὸ μὲν τῆς τῶν 
τυστάσεως οὐδὲν fjv, φησὶ, πλὴν Θεοῦ. Καὶ 
V ἦν, εἰχότως ἑαυτῷ τὴν ἡσυχίαν ἐτυποῦτο - 
τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν Δανιὴλ ὁ προ- 
b τοῦ θρόνου τοῦ Θεοῦ μυριάδας ἔσεσθαι 
vévov* Xa χιλιάδες ἐλειτούργουν ab- 
ύριαε μυριάδες (15) παρειστήχεισαν £pg- 
αὐτοῦ. Πάντες δήπου χαὶ οἱ υἱοὶ τοῦ μέλ- 
νος τότε ἔσονται’ αἵ τε μαχάριαι ψυχαὶ 
ὃν, χαὶ προφητῶν, χαὶ ἀποστόλων, ἅγιά τε 
μαρτύρων" πάντα τε πρόδατα τοῦ Σωτῇ- 
" τὰ Ex δεξιῶν αὐτοῦ στησόμενά τε xal 
Κα Δεῦτε ol εὐ.ογημόγοι τοῦ Πατρός 
ρογομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βα- 
ἱπὸ καταδυιῆς (14) χόσμου. Τοσούτων τοί- 
Paris., pag. 115. 

viu, 10. 


llgo xai τὰ. Mox vulgo deest μὴ ἐχτεινομέ- 
vulgo μηδέτερον μένουσαν εἰ “Α δέ, Ad se- 
f. l'earson. Vind. !gnaut. 2. p. 51. 


erat, erit, futurum est, aliquando, iterum, oonjin- 
gens, et qua suni mutationis indicia in tempore 
fact», aliena sunt prorsus a substantia illa quae 
est sine tempore, principio, generatione, muta- 
tione. De qua solum Esse cogitandum 6st ; et Esse 
quidem immulabiliter. Quam eamdem et eodeni 
modo se habentem debemus cogitatione compre- 
hendere : non imminutam, non coaretatam, non 
dilatatam, non expansam, nihil extra se vel intra 
se continentem ; non hanc modo, mode illam com- 
parantem : neutram perianenter: sed diversam a 
se priori : et rursus in statum illum priorem revo- 
lutam. Hzc supponere tamen ausus est Marcellus, 
quippe qui olim ait Deum exstitisse: el quielem 
quamdam altam apud Deum. imaginatur : ad imita- 
Gonem illius hzresiarchz impii sese conformans, 
qui blasphema istiusinodi. dogmatizavit : erat Deus 
et Sige. Post Sigen et Hesychian processisse ait 
Logon, in principio conditionis mundi, cum opera- 
tione efficaci: ita ut non esset, qualis erat prius in. 
Deo conquiescenti quiescens ipse, sed progressus 
e Deo operaretur. Et quo inodo tandem processit 
inde? Omnino per prolationem cujusdam articulata: 
vocis, personante nimirum et proloquente Deo ad 
modum humana loquele. lta enim illi visum est, 
dum ita scriberet : [R. LV coll, p.35 D, 79 B, 
125 D]. « Quemadmodum facta omnia a Patre, per 
« Verbum facta sunt: ita et dieta omnia a Patre 
« per Verbum significantur. » Et iterum : [R. LVI, 
coll. p. 40 B, 118 B.] «Omnia quacunque Pater di- 
€ cit, ea semper et ubique per Verbum declarantur: 
« quod et a nobis ipsis satis liquet, siquidem hisce 
« parvis magna liceatet divina comparare. Nosenim 
« eaomnia qu» volumus,quantum quidem possumus, 
« et facimus et dicimus ministerio verbi nostri. z 
Ξε Quod si ad hune modum per efficaciam operan- 
tem processit de Patre Verbum, unde progressus 
est Marcellus, ad cireumscribendum Verbi opera- 
tionem tempore quodam determinato, nimirum 
mundi consummatione? Quaudo futurum est, quód 
affirmat, ut Verbum inira Deum subsistat, quertí« 
admodum aliquando subsistebat? Aliquando autem 
quiescentem Logon illum, in quiescenti Patre nobis 


p dedit. Ita, ut videtur, post mundi consummationem 


quietem statuit, cum nibil Verbum deinceps ope- 
rabitur, Atenim ante mundi constitutionem, nibil 
erat prorsus przter Deum, inquiet. Et quando quí- 
dem nihil erat, jure merito illi quietem assiguavit. 
Jam in tempore consummationis Daniel propheta 
ante thronum Dei constitisse affirmat innuimerabi- 
lem angelorum multitudinem : Millia millium, ait, 
ministrabant illi : et decies millies centena millia 
assistebanl ei, Judicium sedit, et libri aperti suni 5, 


15) Vulgo poetas. 
14) Vulgo τοῦ x. 
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Sed et tunc praterea temporis consistent omnes Α vuv ἐσομένων xai ἀθάνατον ζωὴν ζησομὲ 


illi lii futuri seculi. Beatze. patriarcharum, pro- 
vletarum et apostolorum anima , spiritus illi mar- 
tyrum sancti. Omnes quoque Servatoris nostri oves, 
que a dextris ipsius constitute audient : Venite, 
benedicti Patris mei, possidete regnum preparatum 
vobis a jaciis mundi fundamentis **. Quocirca cum 
vel post judicii tempus, tantus numerus eorum 
futurus est, qui victuri sunt. vitam immortalem, 
quid causz subesse poterit, car non el tum etiam 
Dei Verbum operetur ? Unde scivit Marcellus, quod 
nequaquam tum sanctos suos Deus sit allocuturus, 
neque Verbo suo usurus effectivo , sed quod futu- 
rum sit in Deo Verbum, quemadmodum et prius 
fuerat, omnino conquiescens et conticescens ? Hoc 
enim multoties affirmavit dicens : « Tunc erit illud, 
quod et prius fuerat : erat autem prius, ul et 
ipse quoque affirmat in quiete. Contícescet ergo 
Deus, per illad tempus, qui prius fuerat locutus, 
et usus suo Verbo operativo. Αἱ tunc per pro- 
missum illud ceelorum regnum, proprio suo Ver- 
bo, et omui quz in illo sita est sapientia, san- 
clos suos penitus privaturus est. » Ecce autem 
in qualenam se przcipitium dederit, dum neininem 
sibi adhibet manuductorem : nec advocat Scriptu- 
ras in consilium. Nam hc omnía ipse sibi fabri- 
eata collegit de una voce perperam intellecta. Nam 


ubi se ad demonstrationes applicuerat, de Testamento Veteri atque Novo : 
pp q 


τὸν τῆς χρίσεως καιρὸν, διὰ τί μὴ ivepri 
Θεοῦ Λόγος καὶ τότε: Πόθεν δὲ Μαρκέλλῳ 
ἀποφήνασθαι, ὅτι οὐχ ἔτι λαλήσει τοῖς apa 
τότε, οὐδὲ χρίσεται ἐνεργῷ τῷ αὐτοῦ M 
ἔσται, ὡς xal πρότερον Ὦν, Ev αὐτῷ, σιωτὸ 
χαὶ ἡσυχάζων ; Τοῦτο γὰρ παρΐίστη Toà 
τότε ἔσεσθαι αὑτὸν ὡς καὶ πρότερον ἦν ἦν 
τερον, ὡς αὐτὸς ἔφη, ἐν ἡσυχίᾳ. Οὐχοὺν i 
cet τότε ὁ Θεὸς, πρὸ τούτου μὲν λαλὲλ πΞ 
γω χρώμενος ἐνεργῷ, τότε δὲ xac acidi 
ἐπηγγελμένην βασιλείαν οὐρανῶν τοῦ οΣ:" 
χαὶ τῆς ἐν αὐτῷ σοφίας ἀποστερῶν τοὺς 3: 
αὐτοῦ. 'Opde εἰς οἷον χεχώρτκχε xprzb: 
χειραγωγῷ χρησάμενος, μηδὲ ταὶς θεία: [ 
Ταῦτα γοῦν" πάντα ἀπὸ μιᾶς φωνῇς, fv itx 
ἑαυτῷ συνέθηχεν. Αὐτίχα χευρήσας ἐπὶ τὰς i7 
τῆς Νέας xai Καινῆς Διαθήκης, παντγὰ 
ἠλαύνετο στενοχωρούμενος " μίαν δὲ μόν, 
λέξιν τῇ αὐτοῦ συμδαλλομέντην κα χοδοξ!2, ὡς 
περιτυχὼν ἑρμαίῳ, ταύτῃ μόντ, covizn 
αὐτῇ Ex προσώπου τοῦ Σευτῆρος ἡ μῶν εἰρταὶ 
Ex προσώπου τοῦ εὐαγγελιστοῦ * δι᾽ ἧς αὐτὸν 
σεν, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, εἴπων, καὶ ὁ 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὅ Aóyc - E/ 
ὁρμηθεὶς, ὡς μηδὲν ὄντα ἕτερον ἣ λόγον, δὲ 
καρ᾽ ἡμῖν ἐγνωσμένῳ, τὸν χ ἐὸν ἠρνήσατο. 

undiquaque certe i 


batur, in angustias conjiciebatur, unam vero voculam vix tandem reperit, » quae ipsius haereticz : 
favere visa est, huic uni tanquam cum bono Deo adinvento adminiculo se applicuit. Nec αἱ 
dem illud,de persona Servatoris nostri dictum usurpatum, sed evangelista. Nam is eum ita spp 
principio erat Verbum, inquiens, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum **.. tinc. ille pr 
Filium plauissime pernegavit. tanquam qui prius nihil aliud erat, quam verbum simillimum baie: 


CAP. X. 


Quod non recte cepit. illud : « In principio erat Yer- 
bum.» 


Enimvero non solum solius Verbi nomine com- 
pellavit magnus et divinus evangelista, quod jam 
sepius a nobis dictum est, sed Deum, et Lucem, et 
Filium, et Unigenitum : quinetiam illum seipsum 
Servatorem, verbum autem solius Seripturz ne- 
quaquam appellasse perhibet ; per universum porro 
Evangelium vitam, et lucem, et unigenitum, et 
Filium Dei, et veritatem, et resurrectionem; et 
paneiun vite, et vilem, et pastorem, et innumeras 
alias nomenclaturas ut in precedentibus ostensum 
est. Quid causz fuerit, ut cum tot sint et tales, in 
nulla alia subsiiterit dictione, sed nec curiosius 
verborum sensum  satagat, sed solius Verbi vocem 
proprie de illo dixerit usurpatam, quasi prater 
Verbum hoc nihil foret aliud. Scribit autem toti- 
dem verbis : (R. XL.] « Non quidem catachrestice 
« nominatus ille Verbum, rumpantur licel. men- 
« tiendo, qui diversa docent, sed vere alque pro- 

ἧς Ed., Paris., pag. 110. 

86. Matti. xxv, ὅ4. 55 Joan. 1, 4. 


(15) Vulgo om. τήν. 

(46) Vulgo αὐτῶν. 

(*1, Vulgo deest τοῦ, 

(18) Ἐπὶ erc AéCeoc. Forte, μηδὲ τῇ λέξιν, undc 


D αὑτόν φησιν, ὡς οὐδὲν ὄντα ἕτερον ἢ My; 


ΚΕΦ. I'. 
Ὅει μὴ ὀρθῶς ἐδέξατο τό -« Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ“ 


Καίτοι οὐ Λόγον μόνον αὐτὸς ὁ μέγες τὸ 
εὐαγγελιστὴς χέχληχεν, ὡς πολλάχις ἡμῖν τῇ 
ἀλλὰ xai Θεὺν. xai Φῶς, xaX Υἱὸν, xal Mer 
αὐτόν τε τὸν Σωτῆρα ἱστορεῖ ἑαυτὸν du 
λόγον μὲν οὐδαμοῦ τῆς l'pacprie, δι᾿ ὅλου mb 
γελίου ζωὴν καὶ φῶς, καὶ Μονογενῇ, καὶ Yin 
xai ἀλήθειαν, χαὶ ἀνάστααιν, xal ἄρτον (eis! 
ἄμπελον, xai ποιμένα, καὶ μυρία ἕτερα, 852! 
ἤδη προδέδειχται. Τί δὴ ποτ᾽ οὖν τοσούτων 
ἐπὶ μὲν τῶν λοιπῶν ἀπάντων οὐχ ἴστ::τ2 (d 
τῆς λέξεως, τὴν δὲ τῶν λεγομένων Given 
πραγμονεῖ, ἐπὶ δὲ μόνου τοῦ Λόγου xup:ti 










-— 


δ᾽ οὖν αὐτοῖς ῥήμασι λέγων" « Οὐ xxugg 
« ὀνομασθεὶς Λόγος, χἂν διαῤῥαγῶσιν οἱ 5 
« σχαλοῦντες ψευδόμενοι, ἀλλὰ χυρίως tt τὰ 
ε θῶς ὑπάρχων Λόγος. » Καὶ πάλιν" “ 
« τοίνυν Θεοῦ Λόγον (19) ἐληλυθέναι, οὐ M* 


τὴν, τῶν et voces et significata omisit. M. 

(19) ᾿Ε2η.υθέναι. Ante χατεληλυθένει. 
sputat iu sequentibus, sunt crauibe bis p 
δὲν ἕτερον ἣ ζωὴν, nam ita. in p 
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νομασθέντα, ὡς αὐτοί φασιν, ἀλλ᾽ A c prie Verbum exsistit. » Et iterum : [R. XXXIX.] 


fov. » Καὶ αὖθις" « Πρότερον, ἰὥσ- 
v, οὐδὲν ἕτερον ἦν f] Λόγος "» χαὶ 
λ χατελθεῖν, xal διὰ τῆς Παρθένου 
€ ἦν μόνον’ ἐπεὶ τί ἕτερον ἦν, 
θρωπένῃην ἀναλαθεῖν σάρχα τὸ χατ- 
tov τῶν ἡμερῶν, ὡς xal αὐτὸς ἔγρα- 
νηθὲν ix τῆς Παρθένου οὐδὲν Éve- 
. 9 Ταῦτα Μαρχέλλῳ λέγοντι fy ἂν 
προσαγαγεῖν πεῦσιν. Καὶ πόθεν 
οὐδὲν ἕτερον (20) προστίθῃς, χαὶ 
' γὰρ, ᾿Εν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, &xpi- 
t οὐ μόνον, ἀλλὰ τί, Καὶ Θεὸς ἦν 
c ἦν τὸ φωτίζον πάντα ἄγθρω- 
mov εὶς τὸν κόσμον], χαὶ μογο- 


« Uiseat idcirco Dei Verbum advenisse, nou Ver- 
« bum quidem catachrestice denominatum , ut illi 
« aiunt, sed Verbum verissime exsistens. » Et ite- 
ruin. [R. ΧὨ coll. p. 55 B] « Ut jam sapitus a ne 
« positum est, nibil erat aliud quam Verbum. » Et 
rursus : « Priusquam descenderet, et de Virgine 
« nasceretur, Verbum erat selum : nam quid ille 
« aliud poterat, priusquam assumeret humanam 
ὁ carnem, qui descendit ad nos in novissimis die- 
« bus,»ut ipse loquitur? Et, «Illud quod de Virgine 
« nascebatur, nihil erat preter Verbum.» Hac 
aflirmanti Marcello, talem quamdam interrogatiun- 
culaui proponere non absurdum fuerit: Et undenaim 
nobis, o bone 5X tu, hoc ipsum mihi! aliud et 


αὶ ὅσα χατείλεχται ἕτερα ; "Oct δὲ B solum proponis? Illud certe : Jn principio erat Ver- 


xaX οὐδὲν ἕτερον f] Αόγος, οὐχ ἂν 
' ἀποδεῖξαι. Πόθεν οὖν τὸ τῆς προσ- 
Διὰ τί γὰρ οὐχὴ μᾶλλον Υἱὸν ἄν τις 
, xaX οὐδὲν ἕτερον f] Υἱόν ; Διὰ τί 
δὲν ἕτερον ἣ Θεόν ; διὰ τί μὴ φῶς 
ὑδὲν ἕτερον ἣ τοῦτο ; διὰ τί δὲ μὴ 
τερον; καὶ ἐπὶ τῶν παραπλησίων 
; διχαιότατα ἂν προτείνειεν. ᾿Αλλ᾽ 
τοῦτο λέγοι, ἐλέγχοιτ᾽ ἂν ἁμαρτά- 
θρόως ἐστὶ ταῦτα, εἷς ὧν Υἱὸς τοῦ 
ὅτων ἀνώτερον, χαθ' ἐχάστην ἐπί- 
p θεϊχῶν μδυνάμεων διαφόρων xal 
πωμένος), οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Λόγον, 
V αὐτὸν εἶναι xal οὐδὲν ἕτερον, 


bum, accurate novimus. Sed non illud solum, sed 
quid quaeso? Nimirum : et Deus esat. Verbum, et 
luz erat illuminans omnem hominem venientem ín 
hunc mundum : et erat unigenitus Filius **. Et quae 
preter ista alia referuntur nomina. Αἱ quod Ver- 
bum erat solum, neque quidquam prater Verbum, 
nemo hominum dictum esse potest demonstrare. 
Unde audax ergo illud additamentum, solius. Cur 
non potius Filium quis appellet eum solum, neque 
quidquam prater Filium? Cur non Deum, neque 
quidquam preter Deum? Cur non mundi lucem, 
neque quidquam praier lucem? Cur non jvitam, 
neque quidquam preter vitam ? Quomodo etiam in 
casteris, nee immerito loqui nobis licet. Sed quem- 


voto εἰχότως " μόνου γὰρ τοῦ εὖ- C admodum is qui ista dixerit errare graviter con- 


γου Λόγον αὐτὸν ἀποχαλέσαντος, 
y, ἀλλὰ χαὶ ἕτερα " τοῦ δὲ Σωτῆρος 
", χαὶ ζωὴν, xal μονογενῆ Υἱὸν, 
ἰὸν ἀνειπόντος, Λόγον δὲ οὐδαμῶς, 
25) ἐπὶ μὲν ὧν αὐτὸς ἑαυτὸν ὠνό- 
ν τούτων εἶναι χαὶ οὐδὲν ἕτερον, 
χγγελιστοῦ περὶ αὐτοῦ φωνῆς, τῆς 
πούσης, διαδεδαιοῦσθαι, ὡς οὐδὲν 
c; ᾿Αλλὰ xai χυρίως, φησὶ, καὶ 
χων θεός *. οὐ γὰρ δὴ ἕτερος fiv ὁ 
ὧν, ἕτερος δὲ ὁ Θεὸν ἀποχαλέσας " 
ς. Εὐαγγελιστὴς ὁμοῦ χαὶ Λόγον 
τών Kal Θεὸς ἦν ὁ Λόγος ὁ δ' 
ὃν ὠνόμασε. Διὰ τί οὖν μὴ χυ- 
ἰὸν, μονογενῆ, xaX ὅσα ἄλλα αὐτὸς 
πὴρ τοῦ εὐαγγελιστοῦ περὶ ἑαυτοῦ 
) δὲ πάντα παρεὶς, μόνον Λόγον 
ἀληθῶς ὑπάρχειν φησί. Καὶ προσ- 
ὄνον εἴη Λόγος. Ἐντεῦθεν δὲ χα- 
τοῦ ἀνθρωπείου λόγου ὁμοιότητα. 


vincetur (quandoquidem is qui unus est et Dei 
Filius, hisce omnibus nominibus appelletur, nec 
hisce tanium, sed aliis multis prater ista et hisce 
magis divinis forsan, prout diversimodo divinam 
ipsius potestatem et virtutem spprehendimus). lta 
quoque et eum qui Verbum illum solum appella- 
verit, neque aliud quidquam preter Verbum, oimn- 
nino falli necesse est et errare. Cum enim Joannes 
evangelista solus ipsum appellet Verbum, neque 
Verbum solum, sed multia aliis nominibus designet; 
cumque Ipse $o Servator, lucem nominet, et veri- 
latem, et. vitam, et unigenitum, et Filium, nus- 
quam vero Verbum : quomodo non absurdum 
fuerit nihil quidem eorum allegare, quibus se ipse 
insignivit? neque dicere ipsum ita ab illis voca- 
tum, et nullo alio nomine ; insistere autem in voce 
illa, Verbum, quod de ipso usurpavit evangelista, 
et constanter affirmare, nibil eum esse aliud pre- 
ter. Verbum? Imo vero, inquit, proprie atque veris- 
sime erat Deus Verbum, nani non erat ille alius, 


n dixit, alius qui Deum nominavit, sed idem, stque unus evangelista : simul et Ver- 


jag. 117 


τλησίων, ταὐτὸν ἄν τις διχαιότατα 
: Intra vulgo ἔγραχε εἰ τοίανδε. 
μιθείς. 

dd. 

ἣν, Mp. ταύτων. 


95) "Ezxipevvv αὐτὸς δαυτόν. Divide, male eor- 
sd ἐπὶ ὧν αὐτός. M. — [Sic et codd.] 

(24) Ὑχάρχων Θεός. Lege ὑπῆρχε Θεός. Mar- 
cellus vult lioc direre, statim, lege, διὰ τοῦ εὖ17» 
γελιστοῦ. M. 
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bum esse ipsum nos docuit : Et Deus erat Verbum, et lucem idem eumdem nominavit. Quorss 
non proprie atque vere Filium unigenitum, et si quibus aliis nominibus se Servator ei ] 
evangeliste nominavit, eum vocat? Sed omnibus omissis, et insuperbabitis, solum eom 
proprie aique vere exstare docet, adjeeto hoc eiiam insuper, quod tantummodo Yerbom 


etiam ad humani verbi simil.tudinem se demittit, 
»« CAP. XI. 

Quod eum aliquando prolatitium Dei Verbum vocet, 
aliquando autem inius repositum, ul in hominibus 
&0let fieri, atque immanens. 

Lucem ubi illum nominatum audit, non quidem 
aberrat ad corporalem lucem, neque similem eum 
affürmat solari lumini, at Verbum ubi legerit, si- 
gnifica vum eum imaginatur, et humano verbo 
simile, adeo ut nunc aflirmet, eum in Deo conquie- 
scere, nunc extra Deum egredi dicat, atque ita el 
extra eum, et in eo consistere, ad inodum quo no- 
strum verbum solet, quod intus residerc et ore 
proferri intelligitur. Totidem vero verbis ita lo- 
quitur : [R. LVI, coll. p. 40 B, 414 D] « Onnia quz- 
« cunque Pater loquitur, ea omnia ubique per 


« Verbum suum videlur loqui, quod et e nobismet- p 


« ipsis manifestum est, ut magna parvis et diviua 
« humanis comparemus. Nam et nosea «quae volu- 
« mus, secundum nostrum posse, vel dicere, vel 
« facere, per nostrum logon ea quideim facimus. » 
Rursus demuin et ita loquitur : « Priusquam res 
« omnes crearentur, quiescentia summa erat ejus 
« quod in Deo exsistebat Verbi. » Addit autem : 
« Cum nibil prius esset preter solum Deum, at 
« per Verbum erant omnia proditura, Verbum 
« precessit operatrice sua potestate, » Hzc cum 
de Verbo et hujuscemodi dixerat : audi jam, quem- 
admodum conatur Evangelii dictum interpretari. 
Scribit autem : (R. XLVI, coll. p. 36 D, 14& A] 
« Sed sanctus apostolus et discipulus ille Domini 


« Joannes, dum uos iu principio Evangelii sui do- C 


« cel , perspicue eL exsertim, tanquam quod prius 
hominibus incoguitum fuerat, omnipotentis Dei 
Verbum ita nominat. Ait autem : In. principio 
erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat illud Verbum " . Unico non contentus testi- 
monio, hie Verbi signilicat xlternitatem. » Ait 
iterum : [R. XLVII, coll. p. 57 A] « Sed tribus con- 
« linuis testimoniis usus, verbi significat xterni- 
« latem. »ltein annectit, «ut, ubi dixit in principio 
« erat Verbum, ostenderet potestate apud Patrem 
« Verbum *xstitisse. Est enim rerum omnium 
« exsistentium principium Pater Deus, e quo sunt 
« omnia. » In illo autem : Et Verbum illud erat 
apud Deum, »& operatione iusinuat apud Deuiun 
exstitisse Verbum. Omnia enin per ipsum [acia 


»K Ed. Paris., pag. 118, 119. 
*! Joan. 1, 4. 


(95) Vulgo ἐπί. " 
(26) Ilpogopàv τῆς gwvnc. Alius codex recte, 
τῆς διὰ φωνῆς. [Delevi cum codd. τῆς post προφ.] M. 
(as! ulgo xaX μιχρά. 
" icd TQ ἡμετέρῳ ποιοῦμεν». Adde, χαὶ λέγομεν 


ὁ 58, 


ΚΕΦ. IA'. 

Ὅτι ποτὲ μὲν αὑτὸν προςρορικὸν τοῦ & 
γον, ποτὲ δὲ ἐγδιάθετον ὁμοίως wir ὁ 
ποις Égaoxs. 

Καὶ φῶς μὲν αὐτὸν ἀχούων, οὖχ imis 
σωματιχὸν φῶς, οὐδ᾽ ὅμοιον αὐτὸν ἐπὶ π5 
ἡλίου φέγγει, ἐπὶ δὲ τοῦ Λόγου crac i 
δίδωσι, χαὶ ὅμοιον τῷ ἀνθρωπίνῳ" ὡς zz zd 
γεῖν αὐτὸν ἡσυχάζειν ἐν (25) τῷ Θεῷ, ask τὸ 
vat τοῦ Θεοῦ" xai ἐντὸς χαὶ ἐχτὸς γε ἘΣ τῇ 
χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ παρ᾽ ἣ μὲν λόγου, wo b 
θέτου χαλουμένον, xai τοῦ χατὰ (26) zwi 
φωνῇς ἑξαχουομένον. Λέγει δ᾽ οὖν αὐτὸ; δ 
« Πάντα γὰρ ὅσα ὃ Πατὴρ λέγε:, ταῦτὰ crap 
« τοῦ Λόγον λέγων φαένεται. Τοῦτο δὲ Orci: 
« ἀφ᾿ ἡμῶν αὐτῶν, ὅσα (27) χαὶ μεχρὲ wg 
« χαὶ θείοις ἀπειχάσαι. Ka ἡμεῖς γὰρ zira 
« ἂν θέλωμεν, χατὰ τὸ δυνατὸν λέγειν τε π᾿ 
« (28) τῷ ἡμετέρῳ ποιοῦμεν λόγῳ.» Καὶ οἷν; 
φῆσιν * «Πρὸ γὰρ τῆς δημιουργίας ἀπάσε;: 
«τὶς ἦν, ὡς εἰχὸς, ὄντος ἐν τῷ Θεῷ Aóyei E 
φέρει" « Οὐδενὸς γὰρ ὄντος πρότερον t θεῖ! 
« πάντων δὲ διὰ τοῦ Λόγου γίνεσθαι p 
« προῆλθεν ὁ Λόγος δραστιχῇ ἐνεργεῖς in 
περὶ τοῦ Λόγου εἰπὼν, τὴν εὐαγγελικὴν χὰ 
χουσον, ὅπως πειρᾶται διερμιτνεύειν, Gic 
« Ὁ δὲ ἱερὸς ἀπόστολός τε καὶ μαθητὴς τ 
€ Ἰωάννης, σαφῶς καὶ διαῤῥήδην ἐν ἀρχῇ ἢ 
« γελίου διδάσχων, ὡς ἀγνοούμενον ἐν ἐήϊ 
« πρότερον, Λόγον αὐτὸν τοῦ Tzvcoxoázope 
« ζων, οὕτως ἔφη Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, κα 
« γος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αότ 
« gig μαρτυρίᾳ χρώμενος, τὴν ἀϊδιόττια τ; 
« τοῦ Λόγον.» Καὶ πάλιν φησί" « Τριδὶν ἐπεὶ 


.« μαρτυρίαις χρώμενος, τὴν ἀϊδιότητα τῶ | 


« δειχνῦναι βούλεται. » Ka αὖθις ἐπιλέγει ε 
« μὲν τῷ φῆσαι, Ἐν ἀρχῇ fv ὁ Aóyx, ἐπ! 
ε δυνάμει ἐν τῷ Πατρὶ εἶναι τὸν Λόγον. Aff: 
c ἀπάντων τῶν γεγονότων ὁ Θεὸς, ἐξ οὗ cic 
Ἐν δὲ τῷ" Kul ὁ Αὄγος ἦν αρὸς τὸ 
ἐνεργείᾳ πρὸς τὸν Θεὸν εἶναι τὸν Λόγοι. D 
γὰρ 9v αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ l3 
οὐδὲ ἔν" ἐν δὲ τῷ (50) Θεὸν εἶναι τὸν V7 
ρηχέναι, μὴ διαιρεῖν τὴν θεότητα, ἐπειδὴ ὁ ὁ 
ἐν αὐτῷ, xal αὐτὸς ἐν τῷ Λόγῳ. Ev ἐμοὶ t 
atv, ὁ Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί. Διὰ τοσῦ 








(29) Δυνάμει ἐν τῷ Πατρί. Sie legendas 
coidd.; supra vulgo ἐπαλλήλαις]. Ἐν δὲ τῷ Κὶ 
εἶναι τὸν Λόγον. M. ἑ 
(50) Vulgo θεῷ, at ef. p. 37 A. δ. 
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πόστασιν τοῦ μονογενοὺς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ A sunt, et sine ipso [aclum est nihil **. In. eoque 


θεῖον εὐαγγελιστὴν τῆς ἑαυτοῦ χαχοδο- 
ται, ὡς οὐδὲν ἕτερον αὐτὸν ἐπιστάμε- 
ποτὲ μὲν ἐνεργοῦντα, ἄλλοτε δὲ ἡσυχά- 
)εῷ, xat οὐ δὲν ἕτερον ὄντα T] αὐτὸν τὸν 


dicitur, οἱ Deus erat Verbum, non dividit deita- 
tem, quoniam in ipso erat Verbum, et ipse erat 
in Verbo. In me enim, inquit, Pater, et ego in 
Patre **. Marcellus per hxc tot et tanta subsi- 
stentiam unigeniti Dei Filii tollens testem su:e 


iveque opinionis citat evangelistam, quasi mihil aliud ille voluisset intelligi, quam Ver- 
operativum, quieseens alias in. Deo, nec quidquam aliud exsistens quam Deum. 


ΚΕΦ, IB'. 
. &6óxe« MapxéAAq, ὁ εὐαγγελιστὴς 
3 τοῦ Λόγου θεο.1ογίαν ἐξέθετο. 
ἐγας εὐαγγελιστὴς, ἅμα xat θεολόγος, 
τῷ μνημονεύσας τοῦ Λόγου, οὐδ᾽ ἅπαξ 
| Θεοῦ Λόγον. Οὐ γὰρ εἶπεν, "Ev ἀρχῇ 


CAP. XH. 


Quod non, ut Marcello videbatur, theologiam de Filio. 
evangelista proposuit. 


Magnus enimvero evangelista simul et theologus, 
ter cum Verbi mentionem hoc in loco faciat, ne se- 
mel quidem appellat eum Dei Verbum. Non utique 


ῦ Λόγος " ἀλλ᾽ ἀορίστως, Ἐν ἀρχῇ ἦν B dixit, In principio erat Verbum Dei : sed tantum in- 


ἵν χαταλιπὼν ζητεῖν ὁποῖος ἦν ὁ Λόγος. 
αἱ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, εἶπε, 
τεῖν, xal ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ ἦν ἐν τῷ 
αἱ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, οὐχὶ, καὶ Θεοῦ ἦν 
, ἵνα μὴ τοῦ θεοῦ ἐνέργειάν τινα, σημαν- 
| ποιητιχὴν εἶναι αὐτὸν ὑπολάδοιμεν. 
λλος, οἰηθεὶς ἀΐδιον εἶναι αὐτὸν τοῦ Θεοῦ 
ἔστιν ἀγέννητον, πολλάχις ὡρίσατο, 
ὅτι, εἰ μὲν ἕτερον τοῦ Θεοῦ τὸν Λόγον 
σται ἀΐδια, ὁ Λόγος xaX ὁ Θεὸς, xal οὐχ 
à μία " εἰ δὲ ἕν λέγοιτο ἀΐδιον, τὸν αὐὖ- 
jg εἶναι τὸν Θεὸν τῷ Λόγῳ, γυμνὸν τὸν 
ολογήσει, υἱοπάτορα τὸν ἕνα, xac' αὐτὸν 
ων. Ἔσται οὖν ὁ Πατὴρ αὐτῷ γεννη- 
παθὼν χαὶ αὐτὸς ἔσται ὁ εὐχόμενος 
ἱπεστάλθαι λέγων ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, χαὶ Υἱὸν 
᾿νογενῇῆ, οὐχ ἐπαληθεύων, σὺν εἰρωνείᾳ 
ἱμενος, Καὶ τίς ἂν ἕτερος τούτου (22) 
€ γένοιτ᾽ ἂν λόγος ; ᾿λλλὰ γὰρ ἡμεῖς 
ὁποῖον. ἡμῖν ὁ εὐαγγελιστὴς Λόγον εὐ- 
φάσκων" "Ev ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. 


definite, In principio erat Verbum **. Nobis reliquit 
disquirere cujusmodi illud erat Verbum. Rursus ubt 
dixit, et Verbum erat apud Deum ** , potuit dixisse, 
et Verbum Dei erat apud Deum ; sed, et. Deus, in- 
quit, erat Verbum "δ; non, et Verbum Dei erat Deus, 
ne nos existimaremus Verbum illud Dei, operatio- 
nis significativum esse. Sed Marcellus, cum opina- 
retur :eternum esse ipsum Dei Verbum, hoc est in- 
genitum, ita prorsus eum definivit : minime adver- 
tens, quod si Verbum diversum quid a Deo statuat, 
duo futura sint zeterna : hoc est Deus et Verbum ; 
nec principium hoc pactio statuetur unicum. Quod 
8i unicum dicatur eternum, atque illud ipsum defi- 
niat esse Deum cum suo Verbo, nudum prorsus Sa- 
bellium confitebitur se, qui, ut ille fecit, unum Fi . 
lio Patrem et unicum con(nxit. Secundum ergo 
ipsum, erit Pater genitus, et passus : ipse semet- 
ipsi orationem fundet : missum se fatebitur a se- 
metipso, et Filium sui ipsius : atque ita sinulatorie 
se non revera, sed mentitus, fatebitur unigenitum. 
Quid hoc sermone magis impium excogitari poterit? 
Nos autem, age, consideremus :K quale nobis Vere 


ista enuntiet, ubi loquitur, In qprincipio erat Verbum, eit Verbum erat apud Deum, εἰ Dev6 


ΚΕΦ. IT". 


ὁ σημαινόμενον ἐκ τῆς τοῦ Λόγου 
φωγῆς γοεῖται. 
) τὸν λόγον δηλοῦσα λέξις, δι᾽ Ἕλληνι- 


; προενηνεγμένη, πολύσημον ὑποδάλλει 


CAP. XIII. 
Quot modis intelligatur, quod voce Verbi significatur. 


Vox illa λόγος, Greca certe lingua si profera- 
tar, variam a se suppeditat significationem. Voca- 


θεωρίαν. a' (55)* Κέχληται γὰρ [6] λόγος D tur logos, id quod disponitur in anima rationali : 


ογικῇ Ψυχῇ κχαταθδεδλημένος, χαθ᾽ ὃν «b 
εἶν πάρεστι. β΄. Καὶ παρὰ τοῦτον ἕτερος, 
ἧς xal φωνῆς ἐνάρθρου σημαίνων τι. 
, πρίτον τρόπον, ὁ διὰ γραφῆς τῷ γρα- 
μένος. δ΄. Ἤδη δὲ λόγον εἰώθαμεν χαλεῖν 
ματιχὸν f| φυτιχὸν, χαθ᾽ ὃν δυνάμει τὰ 
τα ἐναπόχειται τοῖς σπέρμασι μέλλοντα, 
ἧς ἐνεργείας εἰς φῶς προϊέναι. «΄. Καὶ 

ἑτέρως εἰώθασιν ὀνομάζειν λόγον τὸν 
y τέχνης τινὸς J| ἐπιστήμης, xal πάν- 


ris., pag. 120. 
* Joan. xiv, 10θ. * Joan. 1, 1. 


| πάσχων. 
γένοιτ᾽ ἂν $2320t6. 


55 ibid, 


unde contingit ratiocinari. Est et logos secundo, 
quod significat aliquid, per linguam et vocem arti- 
culatam. Tertio, quod descripsit, et scribendo scri- 
ptor deposuit. Solemus et logon appellare semina- 
lem et nascentem facultatem. Secondum quem di- 
cuntur potestate esse, in seminibus illa, quse non- 
dum enata sunt, sed deinceps δεῖ proditura sunt 
in lucem. Adhuc et alio modo, solemus logon usur- 
pare, pro intellectiva artis alicujus aut scientie 
faculiate, quodque omnium et singulorum istiusmo 


86 ibid. 
(93) Sic codd., qui om. sequens ὁ, hic et infra 


addunt nug»eros omisso δ΄. 


e 
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di theorematum comprehensivum est, veluti medi- A τῶν τῶν τοιῶνδε θεωρημάτων χαταλτ πτιχὸν, οἷς 


cum, architectonicum , geometricum. 


CAP. XIV. 

Qualiter exponenda sit evangelica de Verbo doc- 

vrina, 

Quocirca cum logos ita diversimode intelligatur, 
et ab evangelista, indetinite dietum sit, In principio 
erat. Verbum, et Verbum illud erat apud Deum, et 
Deus erat Verbum, animadvertendus hic usus est, 
et diguoscendus vocis illius logi, novus et peregri- 
nus usus, quem, przler illos quos commemoravimus, 
evangelista tradidit indeflnite loquens Verhum : ad- 
jiciens autem peregrinum et inexspectatum illius vo- 
cis sensum, ad vim et virtutem propriam ejus ad- 


aptatum in eo quod addit, Et Deus erat Logos. Quast 


diceret : 
sunt ad aliquid, ut logos qui in anima est, aut Je- 
gosqui per vocem percipitur, quive seminibus im- 
est corporalibus, 7 aut consisGt in theoremasi 
mathematicis. Hi omnes λόγοι, cum sint ad aliquid, 
ja alia et diversa preexsistente substantia inteMi- 
guntur : at Deus logos, non altero indiget przeasi- 
stente : ut in ipso sit et subsistat : sed per se vivens 
est el subsistens, veluti qui Deus sit. « Deus»enim«erat 
Actos. * Cum vero Deum illum dictum audias, neacci- 
pias diclum, quasi sine principio ingenitum, quem- 
admodum Patrem. Disce autem quod ita in principio 
erat iste Deus, Λόγος. (jJuodnam vero ipsius intendat 
principium, manifestat in sequentibus : non in- 
quiens, Et Verbum erat ille Deus, cum adjectione 
articuli : ut ne illum esse, qui est super omnia, de- 
flniret. Verum ne dixit, In Deo, ne ad humanam de- 
jiciat eum similitudinem ; sed, et Verbum, ait, erat 
apud Deum. Nam si protulisset, Et Verbum illud 
erat, in Deo, veluti quoddam accidens in subjecto, 
aut tanquam aliud in alio, compositum ita Deum sub- 
stituissel substernens illum veluti substantiam sine 
λόγῳ, et logon substantie velut accidens. In qua 
opinione cuni Marcellus esset, Patrem atque Filium 
in idem cogit, substantiam appellans Patrem, Filium 
vero in ipso exsistentem, accidens. Ita Deum qui 
- concesserit sine λόγῳ, impio se atque blasphemo 
dogmati implicabit, cum admittat ille Deum ἄλογον, 
utpote qui λόγον in se habeat tanquam accidens : 


ἑἰατριχὸν, ἣ ἀρχιτεχτονεχὸν, ἢ γεωμετριχὸν λόνον. 
ΚΕΦ. 1Δ'. 
Ὅπως χρὴ hir iid τὴν εὐαγγελικὴν ac 
Λόγου διδασκαλίαν ὺ 
Διαφόρων τοίνυν τρόπων παρισταμένων ἐχ τ; 
τοῦ λόγον φωνῇς, τοῦ τε εὐαγγελιστοῦ ἀπολύτες εἰ 
ρηχότος, 'Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, καὶ δ ότι ἦν 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Αὐγος, προσίχε; τὸν 
νοῦν (34) ἐπιστήσαντα καταμαθεῖν, ὡς ξέν»: pia 
λόγου παρὰ τὰ ἐγνωσμένα ἡμῖν ὁ coa[nuzi; ii 
ποῦ παρόντος παραδίδωσιν, ἀπολύτως μὲν ian M- 
γον, προσθεὶς ὃ τὸ ξένον xai “παράδοξον 3; $a- 
ζούσης αὐτῷ δυνάμεως ἐν τῷ καὶ Θεὺς ἦν à My. 
Μὴ γὰρ τῶν πρός τι, φησὶ, νόμιζε εἶναι zi τὸν 


Nolito existimare, hoc inter eas esse qux B «ov, ὡς τὸν ἐν ψυχῇ λόγον, f| ὡς τὸν διὰ gut; in 


ópevovy, ἣ ὡς τὸν ἐν σωματικοῖς ὄντα szipuizs. 
ἣ ὡς τὸν ἐν μαθηματικοῖς ὑφεστῶτα θεωρήματ.». 
Οὗτοι γὰρ πάντες, τῶν πρός τι ὄντες, ἐν ἑτέρα προῖ- 
ποχειμένῃ νοοῦνται οὐσίᾳ: ó δὲ Θεὸς Myw uj 
ἑτέρου δεῖται τοῦ προῦποχειμένου, ἵν᾽ ἐν αὐτῷ vo 
μενος (55) ὑποστῇ ᾿ χαθ᾽ ἑαυτὸν δέ ἐστι ζῶν, σὲ 
ὑφεστὼς, ἅτε Θεὸς Gv- «Θεὸς » γὰρ εἶν ὁ Αὐγες᾿" θεὸν 
δὲ αὐτὸν ἀχούων, φησὶ, μὴ ἄναρχον xa iple. 
ὁμοίως τῷ αὐτοῦ Πατρὲ καὶ αὐτὸν εἶναι ügnlif;, 
μάνθανε δὲ, ὅτι ἐν ἀρχῇ Ὧν οὗτος ὁ Od Vm. 
Τίνα δ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀρχὴν ὑφέσταται, διασαφεῖ ἐξ, 
οὐχ εἰπὼν, Καὶ ὁ Λόγος ἣν ὁ Θεὸς, μετὰ τῆς € 
ἄρθρου προθέχης, ἵνα μὴ αὐτὸν εἶνα: τὸν isi ai 
τῶν ὁρίσηται, ἀλλ᾽ οὐδ᾽, Ev τῷ Θεῷ, ἕν p τ’ 
ταθάλῃ ἐπὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὁμοιότητα“ ἀλλ Κὰ 
ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν», » ἔφη. Εἰ γὰρ εἰρία, 
Καὶ ὁ Λόγος ἦν ἐν τῷ Θεῷ, ὡς ἐν ὑποσιμίν 
συμδεδηχὸς, xai ὡς ἕτερον Ev ἑτέρερ δοὺς, sea 
ὥσπερ εἰσὴγε τὸν Θεὸν οὐσέαν αὐτὸν ὑποτιθέμε 
δίχα λόγον, συμδεδηχὸς δὲ τῇ οὐσίᾳ τὸν λόγον. "019 
οἰηθεὶς Μάρχελλος τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν tz ὁ 
αὑτὸ συνάγει, τὴν (360) μὲν οὐσίαν καλῶν τὸν Πατέβ,. 
τὸν δ᾽ ἐν αὐτῷ Λόγον, τὸν Υἱόν - οὐ λογισόμενος, & 
ὁ τοῦτο διδοὺς, τὸν Θεὸν ἄνευ λόγου ὑποθέμενς 
ἀθέῳ καὶ δυσσεθεῖ περιπέσοι ἂν δόγματι θεὸν Dos 
παραδεχόμενος, ἔχοντα μὲν λόγον ὡς (51) συμδείς: 
χότα ἐν αὐτῷ, οὐ μὴν αὐτὸν ὄντα λόγον᾽ δέον, ἕν τ 
θεῖον, ἄῤῥητον, ἀγαθὸν, ἁπλοῦν, ἀσύνθετον, μον; 


non autem sit ipse λόγος, ,Cum omnino fatendum Ὁ δὲς, τὸ ἐπέχεινα τῶν ὅλων ὁμολογεῖν, (98)s7* 


sit divinum, ineffabilem, bonum, simplicem, incom- 
positum, uniformern, supra omnia esse ipsum Deum: 
ipsum, inquam, αὐτόλογον, αὐτοσοφίαν, αὐτοφὼς, αὖ- 
τοζωὴν, αὐτόχαλον, αὑτοάγαθον, aut si quid hisce 
nominibus majus et prastantius excogitari queat. 
Inio vero potius quod excedat nientem omnem, su- 
peret omnei cogitationem et disquisitionem ani- 


»W Ed. Paris. pag. 121. 


(54) Vulgo καταστήσαντα el mox εἰπὼν λόγος. 
(35) Vulgo bi Mox, loco αὑτός in corr. vp. 
οὗτος, οἱ ita cod 

(56) Vulgo. dy οὐσίαν καλῶν μέν. 

(97) Mp. la. συμδεδηχότι. 


θεον, αὐτονοῦν, αὐτολόγον, αὐτοσοφίαν, αὐτότυ» 
αὐτοζωὴν, αὐτόχαλον, αὐτοάγαθον ὄντα, xai τ» 
(89) à τι ἄν τις χρεῖττον ἐπινοήσειε, μᾶλλον δ᾽ 72 
πάντα νοῦν, xal πάσης ἐπέκεινα διανοίας τί 5 
ἐνθυμήσεως. Τὸν δὲ τούτου μονογενῇ Υἱὸν, ὦ; ὃ 
εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, ἐξ αὐτοῦ φύντα, πάντη τε τὶ 
χατὰ πάντα ὑμοιοτάτον ὄντα τῷ γεγεννη χότι, y2i i7 


(88) Αὐτὸν οὖν. Forte αὐτὸ ὄν. M. — Veg 
θεὸν αὐτὸν οὖν corr. R 


(59) Ὅτι ἄν τις. Forte εἴ τι ἄν τις. M. — 9 
vulgo ἁμουντὰ τῆν. 
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εὸν, καὶ νοῦν, χαὶ λόγον, καὶ σοφίαν, xat ζωὴν, A mi. Hujus autem Filium unigenitum, veluti Patris 


ὥς εἶναι, aótou τε τοῦ χαλοῦ xai ἀγαθοῦ εἰ- 
οὐχ αὐτὸν ὄντα τὸν Πατέρα, ἀλλὰ τὸν τοῦ Πα- 
μονογενῆ Υἱόν * οὐδ᾽ αὐτὸν ὄντα τὸν ἀγέννητον 
vapyov, ἀλλὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ φύντα χαὶ ἀρχὴν 
αφόμενον τὸν γεγεννηχότα. El 6b, τούτοις ἀντι- 
' Μάρχελλος ταὐτὸν εἶναι (40) φάσχοι τὸν Θεὸν, 
ὃν ἐν αὐτῷ Λόγον ἀσύνθετον xal ἁπλοῦν τὸν 
ὁριζόμενος, ὥρα (41) μῆτε Πατέρα μήτε Υἱὸν 
γεῖν αὐτὸν, ἄντικρυς δὲ τὸν Ἰουδαῖον προδάλ- 
.) f| τὸν Σαδέλλιον εἰσάγειν, Πατέρα καὶ Υἱὸν 
ἡτὸν εἶναι φάσχοντα " ὥστε χατ᾽ αὐτὸν τὸ, Ἐν 
ἦν ὁ Λόγος, ἴσον εἶναι τῷ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Θεός, 
, xal ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, ἴσον εἶναι 
| ὅ Θεὸς ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, ὁμοίως δὲ καὶ 


imaginem, ex ipso ortum, omnino et per omnia 
quam simillimum genitori suo, et ipsum quod cre- 
dat Deum, et. mentem, et λόγον, et sapientiam , et 
vitam, et lucem, illius pulchri imaginem atque bo- 
ni : ΒΟΒ tamen ipsummet genitorem, sed Patris sui 
Filium unigenitum, non ipsum quidem unigenitum, 
et iinprincipialum : sed ex Hlo ortum, sic nt. prin- 
pium sui escribat Patri. Quod si hisce contradi- 
cendo Marcellus, idem esse per omnia dixerit illum - 
Deum, et illud /& in eo Verbum Deum incomposi- 
tum definiens atque simplicem ; videat ne vel Pa- 
trem vel Filium eum agnoscat : sed Judzum se pro- 
dat, aut cum Sabellio inducat Patrem eumdem pla- 
ne atque Filium. Ut puta cum idem sonet apud 


τον ταὐτὸν εἶναι τῷ, xal Θεὸς ἦν ὁ Θεὸς, X B.illum, Jnprincipio erat Verbam , ac illud , In prin- 


ἢ πρὸς τῷ ἀτυναρτήτῳ xal παραλογώτατα εἴη 
ὃς δὲ xal τὸ πάγτα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο χώραν 
ἱνὸς ὄντος τοῦ ὑποχειμένου : Οὐ yàp «m 
» φησὶν, οὐδ᾽ εἐξ αὑτοῦ » τὰ πάντα γεγεννῆ- 
ἀλλὰ εδι' αὐτοῦ.» Ἡ δὲ «ε διὰ » πρόθεσις τὸ 
τιχὸν σημαίνει ὡς ὁαὐτὸς εὐαγγελιστὴς προϊὼν 
ταρίστησι λέγων, ὁ γόμος διὰ Μωσέως 

ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια δι’ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
Ὁ" ὡς γὰρ ὁ νόμος, οὐκ ὧν ἀνθρώπινος, οὐδ᾽ 
ὅ τοῦ Μωῦσέως ὑπάρχων, ἀλλ᾽ kx. τοῦ Θεοῦ, 
& διάχονον xal ὑπηρέτην ἐπεγράψατο τῆς εἰς 
τους ἐχδόσεως, χαὶ διὰ τοῦτο εἴρηται, ὁ νόμος 
υϑσέως ἐδόθη, οὕτω xal ἡ χάρις δι’ Ἰησοῦ 
U ἐγένετο, τοῦ Πατρὸς αὐτὴν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
ἀσαμένου. Ὡσαύτως οὖν εἴρηται χαὶ τὸ, Πάντα 
οὔ ἐγένετο" (44) ἑτέρου μὲν πεποιηχότος, 
δὲ διαχονησαμένου * ὥσθ᾽ ἕτερον ζητεῖν τὸν 
ν τῶν ὅλων, τὸν διὰ τοῦ θεολογουμένου τὰ 
ὑποστησάμενον. Καὶ τίς ἂν γένοιτο οὗτος ; 
ὑχ ἂν ἔχοι εἰπεῖν. Ὧν οὕτως ἐχόντων, ὁμόλο- 
ἰάγχῃ τὸν θεολογούμενον ὑπὸ τοῦ εὐαγγελι- 
à τὸν ἐπὶ πάντων εἶναι Θεὸν, μηδ᾽ αὐτὸν τὸν 
» τὸν δὲ τούτου μονογενῆ Υἱὸν, οὐ συμδεδη- 
) Πατρὶ, οὐδ᾽, ὡς ἐν ὑποχειμένῳ, ἐν αὐτῷ ὄντα, 
| καὶ ταὐτὸν τῷ Θεῷ ὄντα, Υἱὸν δ᾽ ἀληθῶς 
ὦντα xal ὑφεστῶτα ἐν ἀρχῇ τε ὄντα, xal 
v Θεὸν ὄντα, xa Θεὸν ὄντα, δι᾽ οὗ τὰ πάντα 
ἡγεῖ, Ὡς ὀρθῶς (45) ἄν τινα ἐπὶ τὸ σαφέστε- 


C 


cipio erat Deus. Et illud, Et Verbum erat apud Deum, 
squivaleat ilii, Et Deus erat apud Deum. Et illud 
tertium non sit aliud quam, Et Deus erat Deus. Quse 
praterea quod cohareant minus, ab omni ratione 
sunt alienissima. Nam quonam pacto locum habere 
poterit illud, Omnia per ipsum facta sunt, cum uni- 
cum sit suppositum? ei Scriptura doceat, non « ab 
illo» nedum « ex illo,s sed «per illum» omnia foisse 
facta? Et. illa praepositio per ministrale quid signifi- 
cet, quemadmodum in sequentibus docet evange- 
lista, inquiens, Lex per Moysem data est : gratia et 
veritas per Jesum Christum fact& est 5". Quemadmo- 
dum enim lex, non illa bominum vel Moysis exsi- 
stens, sed Dei, eui minister et servus subministrabat 
Moyses, ut illa ad homines promulgaretur : atque 
ideo dictum est, Lex per Moysem data fuit. Ita quoque 
et gratia data est, quod per Christum Pater eam 
operatur. Átque ad istum modum dicitur, Omma 
per illum facta sunt : utpote ab altero producta, cui 
alteri operaturus hie subministrat : ut. quzerendus 
sit a nobis creator alius universorum , qui dicitur a 
theologo creasse omnia. ls autem ecquis alius esse 
poterat ? certe nemo dixerit. Quz cum ita sint, fa- 
teri nos. oportet eum qui ab evangelista dei(icatur, 
non esse Deum illum super omnia, neque Patrem, 
sed illius Filium unigenitum : non cum Patre pari 
passu ambulantem : nec tanquam in supposito exsi- 
stentem unico : non unum atque eumdem cum Deo, 


«λαθόντα φάναι ἀντὶ τοῦ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, D ted Filium vere exsistentem, vivum subsistentem : 


ἀρχῇ ἦν ὁ Υἱὸς, » καὶ ἀντὶ τοῦ, xal ὁ Λόγος 

c τὸν Θεὸν, τὸ, « χαὶ ὁ Υἱὸς ἣν πρὸς τὸν 

,? χαὶ ἀντὶ τοῦ, χαὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, 

αὶ Θεὸς ἦν ὁ Υἱός. » Οὕτω δ᾽ ἂν ἀρμόσειε 
ἑξῆς ἑἐπαγόμενον " πάγτα γὰρ δι' αὖ- 

ἔνετο xal χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Év. 

᾿ποιγαροῦν ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴς (46) ἐν ἀρχῇ 

φη, δοὺς αὐτῷ ἀρχὴν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν γέν- 

|. Paris., pag. 122. 

n. i, 17. 

'ulgo φάσχου. 

n corr. ópa. 

lulgo δέ, 

'ulgo αὐτοῦ τοῦ. . 

Ετέρου μὲν πεποιηκότο». directissime aria- 


in principio qui erat : et apud Deum erat, οἱ Deus 
erat : per quem condit universa. Ut clarius transpo- 
sita hzc proferre quis possit, 'pro illo, Im princi- 
pio erat. Verbum, « ἴῃ principio erat Filius, » et pro 
illo, Et Verbum erat apud Deum, « ei Filius erat 
apud Patrem, » et pro illo, Et Deve erat. Verbum, 
«et Deus erat Filius. » Ita. enim congrue cohzre- 
bit quod adjicitur in sequentibus : Omnia enim 


nizat, cum Filium tantummodo διάχονον in creatione 
supponat : ut Moysen iu legis promulgatione. M. 
(45) Vulgo ἀχτῖνα. 
(46) Ἐν ἀρχῇ αὐτοῦ, ἔφη. Legend. 
εἶναι ἔφη. M. --- [Correxi locum ex codd. 


αὐτὸν 


-—-- aa y (puit ipe ere τη. * 
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per illum. [acia aunt, εἰ sine. illo [actum est nihil. A νησιν τὴν (47) ἐκ τοῦ Ἰατρός " πᾶν γὰρ τὴ 


9 Quocirca recte illum Evangelista: in. principio 
fuisse, priucipium illi concedens, hoc est genera- 
tionem de Patre : nam quodcunque de quoquam 
rogignitur, genitorem sui principium habet. At 
non perinde ita intulit, Ei verbum illud erat in 
Deo, sed, εἰ Verbum erat apud Deum, ita docens : 
nempe genitum quemvis, οἱ Patrem suum sui prin- 
cipium labentem, non longe a suo Patre semotum, 
non sejunctum longe ab illo recessisse ; sed adesse 
illi et cum illo esse. (nod et ipsum docuit in Pro- 
verbiis, ubi, ut prius allegatum est, dixil : Ante 
omnes colles gignit me **. Cui sic adjunxit, Cum 
hominem appararel, presto illi aderam *, Atque ita 
quidem Verbum, hoc est unigenitus Filius, erat 
apud suum Patrem Deum, praesens, astans, assi- 
stens semper et ubique, quod quidem insinuat, ita 
inquiens, Et Verbum erat apud Deum. Quandoqui- 
dem vero congruerat intelligere, qualem tunc ob- 
tipebat dignitatem, necessario adjunxit illud, Kt 
Deus erat Verbum. Qui enim aliter fieri poterat, 
quin esset ille Deus, qui ex uno solo ingenito Deo 
genituserat? Nam si « quod de carne nascitur, caro 
est « et quod nascitur de spiritu, spiritus est, 
quemadmodum doctrina Servatoris habet *, cerie 
consequens est, ut quod de Deo giynitur, Deus sit. 
Quocirca « et Verbum erat Deus : » Deus factor et 
conditor omnium. Quod intimabat ipse Evangelista 
inquiens in sequentibus staüin, Omnia per illum 


γεννηθὲν ἀρχὴν ἔχει τὸν γεγενντικότα. Q2 
ὁμοίως ἐπήγαγε τὸ, Καὶ ὁ Λόγος ἦν ἐν 
ἀλλὰ, xpóc τὸν Θεὸν ἦν ὁ Λόγος, bài 
γεννηθέντα xaX ἀρχὴν τὸν Πατέρα xi; 
μαχράν που εἶναι vou. Πατρὸς, uri ἀπε: 
xai πόῤῥω που ἀφεστάναι αὑτοῦ, ἀλλὰ zaptiy 
καὶ σὺν αὐτῷ εἶναι- "O δὴ xax ἐν Ispuz 
δασχε πρότερον φήσας, πρὸ δὲ τάγτων ; 
γενγγᾷ pns], ἔπειτα προσθεὶς, Ἡνίσε ἠτοίμα 
(48) οὐρανὸν, cvu zapri μην αὑτῷ. 0rw; ovi. 
δῆλον ὅτι ὁ μονογενὴς Ylbe, Bv τιὰῊ ὦ ἑσσὼ 
τέρα τὸν Θεὸν, συνὼν xal συμπαβη zio ἐπ 
πάντοτε" ὃ δὴ καὶ παρέστη λέγων᾽ Καὶ Mac 
πρὸς τὸν Θεόν. Ἔ ποεὶ δὲ ἔχρτν iw 
ὁποίου ὑπῆρχεν ἀξιώματος, vevxass n5. 
Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Aóyoc. Πῶς γὰρ «xlzx 
εἶναι, ὁ ἐχ τοῦ ἑνὸς xal μόνου ἀγεννίπω εκ 
νηθείς ; Εἰ γὰρ « τὸ γεγεννημένι ἃ 3 
σάρξ ἔστι, χαὶ τὸ γεγενντ μένον ἐχ τῷ τα; 
πνεῦμά ἔστι, » χατὰ τὴν σωτήριον Odazruczi 
λούθως χαὶ τὸ γεγεννημένον ἐχ τοῦ θεοὺ εἰς: 
Διὸ « χαὶ Θεὸς ἣν ὁ Λόγος" » xax Θεὸς zwzz 
δημιουργικὸς πάντων: Ὃ δὴ καὶ (49) αὑτὸ τι 
σεν ὁ εὐαγγελιστὴς ἑξῆς τὸ πάντα δὶ eite 
γεῖο ἐπισυνάψας. Ὃ μὲν οὖν πα:δαγω; vi 
Μωύσέως ἐν τῇ Κοσμοποιῖΐξ τὸν Θεὸν zm 
παντὸς εἰσάγων, στοιχεζά τε xal siczywrz à 
δείας παραδιδοὺς ἐδίδασκε λέγων * "Er gin 


facia sunt. Lex ergo ilia Moysis, pedagogi ad instar c σεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν piri! 


qua fuit, in Cosmopeia Deum omnium conditerem 
inducens, elementa nobis quzdam divini? cultus et 
institutiones tradens, ait, In principio creavit Deus 
celum et terram *, etc. Quibus populum Judzorum 
erudire is volebat, aut mundum esse conditum arbi- 
trarentur, ne creaturam aliter pro creatore cole- 
rent. Quomodo vero Deus, et per quem ista condi- 
dit universa, nondum Moyses alumnos suos informa- 
hat. Gratia vero et veritas per Jesum Christum, 
mysterium illud annuntians, quod ille silentio ob- 
volverat, initium auspicatus Ecclesi» Dei, nove 
cujusdam atque mysticse doctrinze : unde apud oni- 
nes, ut exaudiri possit, enuntiat illud, /n principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum, et;Deus erat illud 


Verbum. Et omuia per illum facta sunt, et sine illo D πων, xal τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ τατε. 


{ποιῆι est. nihil *. Ad qua accedunt. illa : Quod 
[actum est, in illo vita fuit, Y& et vita erat lux ho- 
eiinum, et lumen in tenebris. affulgebat * : ei quie 
sequuntar ; quibus Filium Dei, et divin: lucis prz- 
rogalivam, et viue in illo prazstantiam docet ; qua- 
liter etiam qua per Moysem dicta sunt omnia, el 
que illa eliam superant, sunt |producta. Cum isto- 
rum. nihil intelligeret Marcellus, interdum de- 


ἧς Ed. Paris., pag. 125, 121. 


** Prov. viii, 20. 55 ibid. 27. 1 Joan. in, 6. *Gen. t, 1. ? Joan. 1, 4, ὅ. * ibid. 4, ὅ. 


48 SUR d onu et mox, οὕτω δ᾽ οὖν, el mox, 
go ὃ δὲ xat. 
(19) Vulgo αὐτὸς παρίστησιν. 


is Vulgo deest τοῦ. 
vu 


γούσης. Lege, ὁμολογούμενος. 


τοις ἑξῆς. Δι᾿ ὧν τὸν Ἰουδαίων παιευὶ 
γεννητὸν εἶναι τὸν χόσμον ἡγεῖσθαι παρε, 
τὸ μὴ τὴν χτίσιν παρὰ τὸν χτίσαντα σέδι» 
δὲ ὁ Θεὸς, χαὶ διὰ τένος τὰ σύμπαντα igi 
οὐκ ἕτι Μωῦσῆς τοῖς ὑτο᾽ αὐτὸν παρεδίδον dl 
ρις xai ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ » τὸ zn 
voy ὑπὸ Μωῦσέως μυστήριον εὐαγγελιζοκέν 5 
ρας (50) χαὶ μυστιχῆς τῇ Ἐχκχλησίᾳ τοῦ &t 
διδασχαλίας, ἄντιχρυς τοῖς πᾶσιν εἰς ἐξ 
βοῶσα τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Adgoc, καὶ ὁ "' 
£póc τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος" κα τὰ, 
δι' αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ iru 
ἔν" xai ἕτι τούτοις προσθεῖσα. τὸ, Ὃ τῷ 
αὑτῷ ζωὴ ἦν καὶ ἡ ζωὴ ἣν τὰ porc 















τούτοις ἀχόλουθα, δι᾽ ὧν τὸν Yibv zo) δε 
ἐξαίρετα τοῦ θείου φωτὸς xa τῆς ἐν x3 
ὅπως τε δι᾿ αὐτοῦ τὰ ὑπὸ Μωῦσέως εἰρη 
xai τὰ Ext τούτων ἐπέχεινα, συνέστη παιδεξ 
τούτων οὐδὲν Μάρχελλος εἰδὼς, ποτὲ μὲν 
ποτὲ ὃξ Σαδελλίζων ἁλίσκεται: χατὶ gh? 
δαῖον πρὸ τῆς τοῦ χόσμου» συστάπως πῷ 
φάσχων πλὴν τοῦ Θεοῦ μόνου (51), πρὸ τὸς 


(50) Καὶ μυστιχοτέρας, lege, Καὶ cw» 


M. 
(91) Vulgo τῆς 'Exx2, deest ; iu corr. « (P 
χλησίας. » 
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καλησίας συστάσεως τὸν Πατέρα εἶναι xai A prehenditur judaizare, interdum transfugere ad 


μολογούσης * xatà δὲ τὸν Σαδέλλιον ἕνα 
ὃν εἶναι ἀποφαινόμενος Υἱὸν καὶ Πατέρα " 
kv (52) αὖ τὸν ἐνδιάθετον εἰσάγων Λόγον, 
γφοριχόν. El γὰρ προσποιεῖται ταύτας μὴ 
αι τὰς φωνὰς (53), πλὴν δὴ Λόγος τὴν 
; μὲν ἔνδον αὐτὸν λέγειν ἐν τῷ θεῷ, ἄλλοτε 
γείας δραστιχῇς προϊέναι αὐτοῦ, ἀφ᾽ ὧν 
χυπίνῳ ἀπειχάζει αὐτὸν λόγῳ * ὅ (54) γε 
ὑαγγελιστὴς χατ᾽ οὐδένα τῶν ἀποδεδομέ- 
^, λόγον ὑπεστήσατο τὸν πρὸς αὐτοῦ θεο- 
, ἀλλ᾽ οἷον ἔπρεπε τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ 
Λόγον μὲν ὄντα, χαθ᾽ ὅν πάντα λόγῳ συν- 
ιαὶ χωρὶς Λόγου τῶν ὄντων οὐδὲν γέγονε" 
t Μονογενῇ, xa0' ὃ μόνος ἀληθῶς fjv Υἱὸς 


Sabellium : σὺ judaizans ante mundi productionem, 
prater solum Deum docet nilil exstitisse. Cum Ec- 
clesia ante mundi exortum, et Patrem agnoscat ante 
Filium. Sabellii partes agens, unum et eumdem 
Patrem designat atque Filium. Interdum introducens 
Verbuin iminanens : aliquando prolatitium et ema- 
nans. Certe videri vult has voces respuere. At enim 
quid aliud assignavit, cum Verbum illud intus in 
Deo uunc affirmet : nunc per operatricem efficaciam 
prodire pronuntiet? unde et cum humano verbo 
componit illad. At enim divinus evangelista Verbum 
a se deificatum secundum nullum istorum modorum 
intelligendum proposuit. Sed ut par et ::quum fue- 
rat unigenitum Dei Filium intelligendo concipere, 


των Θεοῦ * Υἱὸς γνήσιος ὄντως, xat ἀγα- B Verhum esse docuit, per quod omnia secundum suas 


χὐτοῦ Πατρὶ χατὰ πάντα ἀφομοιούμενος * 
i$ ἦν ἀληθῶς, χαθ᾽ ὃ τὸ νοερὸν xai λογι- 
tv εἰχόνα τὴν αὐτοῦ πεποιημέναις ψυχαὶς 
φέγγος. Διὸ οὐ πάντων αὐτὸν φῶς εἶναί 
t μόνων ἀνθρώπων. "Hy. γὰρ τὸ φῶς, τὸ 
ἱγτα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἷς τὸν κό- 
, Οὕτω δὲ xal ζωὴ ὑπῆρχεν ἀληθῶς, χαθ᾽ 
ς ζῶσι, τὸ τῆς ἐξ αὐτοῦ χορηγίας (55), 
μα χαὶ xa0' ἑχάστην δὲ ἐπίνοιαν τῶν ἐν 
ἣν δυνάμεων παραστατιχὰς εὕροις ἂν αὖ- 
ηθεῖς ἐπωνυμίας. Κατὰ πάντα γὰρ ἁλή- 
Ἰὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ δῇ παρίστησιν αὐτὸς λέ- 
᾿Εγώ εἶμι ἡ ἀλήθεια. 


rationes rationabiliter eunt constituta. : sine quo n;- 
hil factum est eorum quz sunt. Deum eum vocat, et 
unigenitum, propterea quod solus ille vere fuit Fi- 
lius Dei; Dei, qui est super omnia Filias genuinus, 
Patri suo dilectus : per omnia suo Patri assimilatus: 
ut ideo vere Deus exstiterit, eo quod animis a te 
creatis ad imaginem suam intellectualem lucem ra- 
tionalem irradiaverit : quocirca vocat lucem illum 
non rerum omnium, sed hominum tantummodo. 
Erat enim, ait, luz illuminans omnem hominem ve- 
nientem in hunc mundum, Ad hute modam et vero 
exsistebat vita : eo quod omnibus viventibus de sno 
suppeditet. Atque it invenire nobis licet appella- 


ere attributas, quibus quz illi insunt, divine virtutes reprasentantur. Ubique autein et per 
, Veritas, Dei Filius erat, quod ab ipso edocemur ubi ait: Ego sum veritas *. 


ΚΕΦ. IE. 

᾽ Μαρχέλλου ρωνγῶν παραθέσεις, δι᾽ ὧν 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ σαφῶς, προφορικὸν 
ἐνγδιάθετον φάσχων εἶναι αὐτόν. 

ἐος συγγραφεὺς ταῦτα μὲν οὔτε συνίησιν, 
o00' ὅτι ἀγνοεῖ οἵδεν * ἃ δὴ καὶ εἰδέναι 
ς συνίστη. Φέρε πάλιν εἶτα ἀναλαθόντες 
, ὡς τῷ ἕν ἀνθρώποις αὐτὸν ἀπειχάζει 
i£ χατὰ διάνοιαν, xat τῷ χατὰ προφορὰν, 
φων τὸν τρόπον" « Τοῦτο δὲ ῥάδιον οἶμαι 
ρονοῦσι xal ἀπὸ μιχροῦ τινος xal ταπει- 
ἡμᾶς παραδείγματος γνῶναι " οὐδὲ γὰρ 
ἀνθρώπου λόγον δυνάμει xal ὑποστάσει 
τινὶ δυνατόν. Ἕν γάρ ἐστι χαὶ ταὐτὸν τῷ 
| 6 λόγος * καὶ οὐδενὶ χωριζόμενος ἑτέρῳ 
3j τῆς πράξεως ἐνεργείᾳ. ν Ἐν δὲ τούτοις 
xi λόγῳ χέχρηται εἰχόνι " τῷ δέ γε ἐν- 
οἷς ταῦτά φησιν" « Οὐ γὰρ (57) δὴ ἑτέρας 
16, οἷον ὕλης, f| ἄλλης τινὸς ἀνθρωπίνης, 
δεῖτο πρὸς χατασχενὴν, ἀλλὰ ταύτης τῆς 
)τοῦ διανοίᾳ ἑτοιμασίας. Ἐπεὶ οὖν ἀδύνα- 
ωρὶς λόγου χαὶ τῆς προσούσης τῷ λόγῳ 


'aris., pag. 125. 
uv, 6. 


n y Legendum forte, πλὴν δὲ 
» oc. ndum Jlorte, ν δὲ, 
γειν, USA ἔνδον αὐτὸν τὸν λόγον, ἐν 
tanien ad perficiendam sententiam  dee- 
quid, ἁλίσκεται τοῦτο λέγων. M. 


κι CAP. XV. 


Voces proponuntur ille, quibus Marcellus planissime 
abnegavtt. Dei Filium : affrmans illum esse Ver- 
bum nunc immanens, nunc emanans. 


At novitius iste scriptor bxc neque intellexit, 
neque novit, neque illud novit quod liec ignoret : 
qua tamen non nescire se gloriatur , qualiter sub- 
sistunt. Agedum vero, reassumentes quz dicta sunt, 
audiamus ut illum assimilaverit humano verbo : 
cum quod cogitatione comprehenditur, tum quod 


profertur. lta autem ait [R. LV coll. p. 59 D, 79 B, 


114 D] : « Facile hoc opinor intelligentes, animo 
« comprehepsuri sunt, ab humanis, similitudine hiu- 
« mili quidem illa et contevnenda. Nam neque pos- 
« sibile est euiquam, vel potestate et hypostasi sepa- 


D « rare verbum quod in hominibus est. ldem eteuiin 


« unumque cum honíne verbum suum exsistit : 
« neutiquam ab homine separandum, nisi agendi 
« sola actione. » Utitur hic jam exemplo verbi pro- 
làtitii : immanentls autem denuo, ubi ait [R. Lit 
coll. p. 40 A| : « Neque enim apparatura ulla alia, 
« nempe materi», vel hujusmodi indigebat Deus 


(54) Vulgo μέν.. 

(655) Vulgo παρέχειν νᾶμα ; ceterum cf. p. 128D7. 
456) Vulgo αὐτός. 

(57) Vulgo δέ. 
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« humans facultatis ad mundi conditionem : sed so- A « σοφίας ἐννοῆσαι περὶ τῆς τοῦ οὐρανοῦ x 


« la illa quz intus illi erat apud animum apparatn- 
« ra. Cum vero non posset fleri, ut sine verbo, aut 
« verbo qu:e przsto semper fuit sapientia, cogitaret 
« de coli apparatu Deus, omnino bene dixit : Cum 
« celum pre pararet, illi una aderam*. » Progressus 
adhuc immanens simul esse et illud Verbum docuit, 
jta inquiens [R. LII coll. p. 40 D] : « Et quis quzeso 
« Sive sanctorum e choro angelorum, seu virorum 
« justorum dignus satís erat supplicium illud, a Deo 
« personaliter illi destinatum avertere, nisi Verbum 
« illud, quod przsto illi erat, et res confingebat una: 
« cui Pater dixit illud : Faciamus hominem". » ln 
sequentibus ita liquido declarat, quodnam subintro- 
dncebat Verbum, inquiens : « Quod si quis liumano 
« illo quidem et exiguo uti velit exemplo, et tan- 
« quam ad imaginem quamdam, divinam exigere 
« operationem ita statuet. Quod sicuti statuarum 
« fictor quispiam excellens, statuam volens confin- 
« gere, inprimis 5X illius formas, et expressas figu- 
« ras intus revolvit, apnd animum considerans : 
« tum adaptat ei longitudinem, quanta sufficiet et 
« latitudinem : proportionemque cujusque partis, ad 
4 totius mensuram decenter exigit : curat ut ad ma- 
« num sit preparata, quas sufficiat xris materia. 
« Atque ita postquam sua cogitatione statuam prg- 
« figuraverit illam : lustrasse eam se reputans in- 
« tellectu suo conscius rationem illam, per quam 
« ratiocinatur secum una cooperari nec se sine ra- 


« τὸν Θεὸν εἰχότως ἔφη. » ᾿Ηνίχα ἡτοίμ 
ραγὸν, συμπαρήμην αὕτῷ. ΕἾΘ᾽ ἕξτι τ 
xat ἐνδιάθετον τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον -αρὶ: 
οὕτω’ « Tl; γὰρ οὕτως f| τῶν ἀγΐων 

« ἀνδρῶν διχαίων ἀξιόπιστος Tv τὴν ἐχ 
« τοῦ Θεοῦ ὀρισθεῖσαν αὐτῷ τιμωρᾶν X 
ε αὐτὸς ὁ Λόγος, ὃ συμπαρῶών τε χὰ 2, 
ε πρὸς ὃν ὁ Πατὴρ, Ποιήσωμεν ἄγθρωτο 
Τούτοις ἑξῆς διασαφεῖ ὃ ποῖον εἰ σάνε; io; 
« ἀλλ᾽ εἴ τις μιχρῷ τινι xai ἄνθρω» Ἑ ni 
« παραδείγματι χρώμενος, ὡς διὰ cmm 
« ἐξετάζοι πρᾶξιν, ὥσπερ Xv εἴ τι; im 
ε ἐπιστήμων ἀνὴρ, ἀνδριάντα πλάτει Ἰὰὶ 
« πρῶτον μὲν τοὺς τύπους αὐτοῦ χαὶ pur 
« ἑαυτῷ σχοπεῖ" ἔπειτα “πλάτος “πὶ χὰ zn 
ε εὐπρεπὲς, ἐννοεῖ “ ἀναλογίαν τε τὸν zr 
« χαθ᾽ ἕκαστον ἐξετάζει: μέρει, γαλχοὺ Ἐ τ 
« φορον ἑτοιμάσας ὕλτν, καὶ τὸν ἐσόμενν κα 
« τῇ ἑαυτοῦ προτυπώσας διανοί, χαὶ rz 
€ νομίσας, συνειδὼς τε ἐχυτῷ συνεργεῖν ὧν 
« λογίζεται, xal ᾧ πάντα τιράττειν n 
« γὰρ (98) 'μὴ λογῳ γινόμενον xxi, à 
« τῆς αἰσθητῆς ταύτης ἐργασίας, πρὸ; ὃ 
« πρὸς ἕτερον, παραχελεύεται λέγων, "Án 
€ μεν, ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα * οὗτοι ὁ: 
« δεσπότυς Θεὸς, cv ἔμιψοχον ix vi; ἑ 
€ ποιῶν, οὐχ ἄλλῳ cc ἀλλὰ τῷ ἑαυτοῦ zx 
« Λόγῳ, Ποιήσωμε» ár0pozor, λέγων. Vi 


« lione quidquam construere : (nihil enim plaue C ἐναργῶς καὶ ἐνδιάθετον Λόγον, ᾧ à:3lo7iys 
« quod caret ratione placere potest, ut pulchrum) ubi προφοριχὸν, ᾧ διαλέγεται, Tpostpt τῷ δ. 
« aggresrus fuerit hoc sensibile suum opus, semet- τόν τινα, οἷον τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς͵ καὶ τὸν b 3l 
« ipsum affatur, veluti alium, adhortando, age, in- ναι Λόγον ὑποθέμενος. 

« quiens, faciamus : age, fingamus statuam. Ad istum inodum universorum Dominus Des, ! 
« animatam conficturus statuam; non alium quemvis, sed suum ipsius affatur λόγον, inquii 
« ciamus hominem. » In istis, ita clare afüngit Deo, cum Verbutro immanens, quo cum solet μὲ 


qui, tum Verbum emanans, per quod solet colloqui, imaginatus Verbum Dei divinum , ejussed 


verbum nostrum est. 
CAP. XVI. 


Re[utatur perversa hujus hominis opinio. 


Non est opus ut ulterius satagamus ostendere, 
quod per ista negatur Dei Filius : tantummodo ad 


interrogata respondeat. Si unus erat Deus, nec ab ἢ «ov δὲ οἶμαι προσέχειν ἐπερωτῆσαι, Εἰ εἶ 


eo quidquam : uon Pater, non Filius : quorsum ista 
nomina, mentiuntur sacrz Littere? quid dissimulat 
Marcellus, dum qui non est Filius, sed Verbum, ap- 
pellat tamen Filium. Cumque exemplum adhibeat 
verbi humaui, dicendum est, quod non omnis homo 
licet. ratione. praeditus, et congenitum in se logon 
possidens, filium habet, ut necessario filius sit. di- 
versum quid a logo. Si ergo dixerit, Deum in se lo- 
gon habuisse, nec preterea quidquam, cum quo col- 


y« Ed. Paris., pag. 126. 

* Prov. vin, 272. ? Gen. 1, 26. 

98) Vulgo τὸ μή. 

99) Vulgo δέ. 

60) Τῷ ἐν ἀγθρώποις. Vulg. οὐρανοῖς : error 
ex abbreviatione, ἀνοις, lioc est, ἀνθρώποις. M. [Sic 












ΚΕΦ. Iq. 

"EJerxoc τῆς τἀνδρὲς κακοίιζια 

Ταῦτα μὲν οὖν πάντα ὡς ἀρνητικὲ τῇ 
Υἱοῦ τοῦ θεοῦ οὐδὲν προσεπεξεργάξετθε δ᾽ 


Θεὸς ἦν, xal οὐδὲν ἕτερον, οὐ Tlazko, ὧἱ 
χατεψεύδετο τῶν τοιούτων ὀνομάτων t Γρ: 
xa αὐτὸς Μάρχελλος ὑποχρίνεται, τὸν ἢ 
ἀλλὰ Λόγον, Υἱὸν ἀποχαλῶν.: Καὶ ἐπε 
παραδείγματι (60) τῷ ἐν ἀνθρώποις Myv. ! 
ὡς οὐ πᾶ; ἄνθρωπος υἱὸν ἔχει, λονικὸς 9. 
συμφυῦ λόγον ἐν αὐτῷ χεχτημένος. (395 
τί ἐστιν Υἱὸς παρὰ τὸν λόγον. Τὸν οὖν θὲ 
ἔχειν ἐν ἑαυτῷ φάσχοι καὶ (61) οὐδὲν Ep: 


dedi! corr. secutus]. 


(61) O^ ἕτερον. Deest forte 134m? 
— Supra vulgo φάσχει. Pes 
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| καὶ πρὸς ἑαντὸν διελέγετο, Ποιήσωμεν A loquebatur, Faciamus hominem, inquiens, quid eum 


λέγων * τί xaX μάτην υἱὸν ὀνομάζοι ; Τί 
λησίαν ὑποχρίνεται ; Τί δὲ, μὴ πιστεύων 
τοῦ Θεοῦ προσποιεῖται πιστεύειν, σχη- 
; διὰ τοῦ τὸν Λόγον τὸν ἐν τῷ θεῷ 
λεῖν; Σαφῶς τοῦ παραδείγματος μαχρῷ 
δάσχοντος τὸν ἔμφυτον ἐν ψυχῇ λόγον 
; τινος γεννηθέντα, καὶ xa0' ἑαυτὸν ὑφ- 
(V ζῶντα, xal ἐνεργοῦντα Υἱόν. ᾿Αλλ’ 
φησὶ, ὡς εἰχὸς, ἀλλ᾽ ὁ θεῖος εὐαγγε- 
oy αὐτὸν προσεῖπεν. ᾿Αχόλουθον τοίνυν 
μᾶς τούτῳ συνομολογεῖν (58). Ναὶ, φημὶ 


ΚΕΦ. IZ'. 

u τῆς ἀληθοῦς διανοίας τοῦ Λόγου. 
᾿ ἑτέρως προσήχειν οἶμαι ἑἐξαχούειν τῆς 
τῷ πάλιν μαθητενομένους τῷ εὐαγγε- 
σχοντι ὁποῖον διωρίζετο Λόγον.. Σαφῶς 
ταρίστη οἷός τις fjv, ἐπισυνάπτων ἑξῆς 
Καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. Δυνάμενος γοῦν 
Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, μετὰ τῆς τοῦ ἄρ- 
hxne, εἴ γε ἕν καὶ ταὐτὸν ἡγεῖτο τὸν Πα- 
καὶ τὸν Υἱὸν, αὐτόν τε εἶναι τὸν Λόγον 
κων Θεὸν, οὐχ οὕτως (615) ἐξέδωχε τὴν 
γὰρ, « Καὶ Θεοῦ ἦν ὁ Λόγος » ἐχρῆν εἰ- 
θεὸς ἦν ὁ Λόγος, » μετὰ προσθήχης τοῦ 
τῇ Μαρχέλλου διανοίᾳ σύμφωνον τὴν 
κεῖτο. Νυνὶ δὲ xal αὐτὸν τὸν Αόγον Θεὸν 
τῇ, ὁμοίως τῷ, πρὸς ὃν ἣν Θεῷ " προει- 
(ai ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 860v, ἐπάγει 
Θεὸς ἦν ὁ Λόγος, μονονουχὶ σαφέστε- 
ἰδάσχων πρῶτον μὲν ἡγεῖσθαι Θεὸν τὸν 
ὧν ὅλων, αὐτὸν τὸν τοῦ Λόγου Πατέρα, 
ὁ Λόγος, ἔπειτα μετ᾽ αὐτὸν μὴ ἀγνοεῖν, 
ὄγος αὐτοῦ ὁ μονογενὴς Υἱὸς, οὐχὶ αὑτὸς 
ἰντων Θεὸς, ἀλλ᾽ ὅτι xal αὐτὸς Θεὸς fjv. 
à» σύνδεσμος τῷ Πατρὶ συνάπτει τὴν 
, Yloo. Διό φησι, Καὶ ὁ Θεὸς ἦν ὁ AÓ- 
kopev Θεὸν τὸν ἐπὶ πάντων, πρὸς ὅν ἦν 
αὶ Θεὸν αὐτὸν τὸν Λόγον. "Axous ὡς εἰ- 
βεοῦ, xai εἰχόνα (62) οὐχ ὡς ἐν ἀψύχῳ 
)ςς ἐν Υἱῷ ζῶντι, xaY ἀχριδέστατα πρὸς 
moy θεότητα τοῦ Πατρὸς ἀφωμοιω μένον. 
p ἀνθρωπίνῳ λόγῳ τὸν τοῦ Θεοῦ παρα- 


et frustra quidem, appellat Filium ? Quid Ecclesiam 
decipit? quid cum non credat, fingit tamen se cre- 
dere in Filium Dei? utpote qui videri vult per Ver- 
bum Filium Dei nominasse. Cum ipsius exemplum 
perspicue doceat, longissime distare insitum anituo 
logon *& ab illo quod de aliquo progeneratur, et 
per se subsistit et vivit, et operatur, et Filius est. 
Sed fortassis inquiet : Non ego illum appello Ver- 
bum, sed divinus evaugelista : et nos illud ip- 
sum par est confiteri. Est plane etiam meo aui- 
DIO. 


CAP. XVII. 
Vere sententie de Verbo explicatio. 


B Sed non aliter omnino vox illa. interpretanda est 


quam quomodo nos docuit ipse evangelista: quod- 
nam ipse Verbum intelligat. Id vero insinuat satis 
clare in iis quie adnectit, et Deus erat Verbum, cum 
proloqui potuisset, et ille Deus, addito articulo, 
erat Verbum , si unum et eumdem, et Patrem et 
Filium appellasset, si Vetbuin illud opiparetur esse 
illum Deum qui est super omnia. Sed non ita pro- 
locutus est. Nam vel dicere debebai, et Dei erat 
Verbum , vel Deus erat ille Verbum : adjecto nempe 
articulo, si cum Marcelli sententia Scriptura con- 
spirasset, At nunc et ipsuu Verbum Deum esse 
insinuat , similiter illi Deo, apud quem erat. Nam 
cum prius edixerat, Et Verbum erat apud Deum, 
subinfert, e£ Deus erat Verbum : planissime nos in- 
formans, tantam non ut primum Deum illum intelli- 
g^mus esse, qui esl super omnia, ipsum nempe 
Verbi Patrem, apud quein erat Verbum ; tum in 
secundis, ut ne ignari simus, quod et Verbum ipsius 
unigenitus Filius non erat quidem ille super omnia 
Deus , sed quod et ipse etiam Deus erat ; conjunctio 
etenim illa, et divinitatem Filii connectit Patzi ; 
inde ait, et Deus erat Verbum : ut Deum illum scia- 
mus esse, qui est super omnia, apud quem et Ver- 
bum erat, sed et Verbum quoque Deum audies, vel- 
uti qui sit imago Dei, non ut in materia inanimata 
subsistentem, sed ut in Filio vivo qui quam ex- 
actissime reprasentat archetypon illam Patris divi- 
nitatem. Quoniam vero visum Marcello fuit logon 


ixs. Μαρχέλλῳ, xal πόσῳ βελτίω εἶναι D Dei, nostro bominum assimilare, si omnino hane 


εἰχόνι χρώμενον τῷ ἀνθρωπίνῳ λόγῳ, 
ὃν χρήσασθαι τῷ παραδείγματι, χαὶ φάναι 
plv λόγου πατέρα εἶναι τὸν νοῦν, ἕτερον 
τὸν λόγον. Τὸν μὲν γὰρ (62*) νοῦν, ὅστις 
τοῖος ὧν τὴν οὐσίαν ὑπάρχει, οὐδεὶς πώ- 
γπων ἔγνω, βασιλεὺς δ᾽ οἷα ἐν ἀποῤῥήτοις 
αὐτοῦ ταμιείοις ἱδρυμένος τὰ πραχτέα 
. ὁ δ' ἐξ αὐτοῦ λόγος, οἷα πατρὸς ἐξ ἀδύ- 
γεγεννημένος τοῖς ἐκτὸς πᾶσι καθίσταται 


'aris.. pag. 127, 128. 


igo οὕτως δ᾽ 
S xéva add. codd.; iutra vulgo βελτίων. 


ParaoL, Gn. XXIV. 


adhibere volebat similitudinem , quanto rectius is, 
ad hunc modum protulisset, ut diceret, »& nostri 
logi parentem esse mentem, qus diversum quid a 
logo exsistit. Mentem enim nemo quidem hominum 
novit quz sit, qualive praedita sit essentia: sed 
veluti quidam rex, intus et in secretis suis recepta- 
culis residens, de rebus agendis despicit et deter- 
minat: ipsius autem logos, ex 60 procedens tau- 
quam a genitore progenitus, in abditissimis oene- 


(62) Yulgo om. γάρ, 


EUSEBII C.ESARIENSIS OPP. PARS 1V. — DOGMATICA. 


tralibus, manifeste foris exsistentibus omnibus de- A γνώριμος. EU οἱ μὲν &x τῆς τοῦ Mu) ar 


claratur, qui participes quidem flunt utilitatis de 
logo resultantis, mentem vero invisibilem et inap- 
parentem, logi illius genitorem nemo unquam vidit. 
Ad eumdem modum, imo potius extra omnem si- 
militudinem et exemplum perfectissimus ille uni- 
versorum Domini Logos, non ad modum prolatitii 
sermonis bumani, qui e syllabis et verbis, el nomi- 
nibus cemponitur , sed tanquam unigenitus Dei Fi- 
lius vivus, subsistens, progreditur de Patris sui di- 
vinitale el regno : irrigat autem mundum univer- 
sum largiter de se emanante vila, ratione, sapien- 
tia, luce, omni bono, a Patre quidem participato, 
et procreatis omnibus Inde restagnante. Qui Pater 
cum sit per omnia inapprebensibilis, iacomprehen- 


sibilis, ad modum iilius mentis invisibilis non appa- D ὃ xaX « φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον » àDerz ks 


«entis, (unde et lucem dicitur inhabitare incompre- 
hensibilem et inaccessam) inaccessibilis est, et in- 
comprehensibilis omnibus et singulis omnino est: 
at ille Filius nempe, cum sit in propinquo nobis po- 
situs per- Spiritum sui Patris, gubernat omnia: 
quocirca non dicitur de Patre, sed de Filio, Jn 
mundo erat, et- mundus per illum factus. est *. 1116 
autem erat super omnia Pater et universa, lucem 
habitans inaccessam iste per omnia, et in omnibus, 
. gubernatrice sua presentia permanens, ut ista so- 
lummodo ratione, imago illa verbi humani, in illum 


congruere videatur. 1118 ita per nos demonstratis, 


garet. 
CAP. XVIII. 
-Cur 1n principio Evangelii sui evangelista Filium 
Verbum nominavit ? 
Quid caus:e fuerat, quod exordiens suum librum 
evangelista »« Verbi nomine, Filium unigenitum 


nominavit ? Cui respondeinus, boc fuisse factum, 


propter abstrusa de illo olim vaticinia : cum ubique 
legitur per prophetas omnes, Verbum Domini. Sic 
apud Isaiam dicitur in principio, Verbum Domini 
ad Isaiam ". Sie ad Oseam !*, ad Jocl !! : Et fa- 
cium est Verbum Domini ad Jonam '*, ita δὰ Mi- 
ehxam !*, οἱ similiter ad prophetas alios dicitur, 
(auctum Verbum. Voluit sacra hic Scriptura neces- 
sario quidem et exacte significare, quod in nullo 


9» Ed. Paris., pag. 129. 
9 Mich. 1, 1. ᾿ 


(65) Vulgo δέ. 

64) Vulgo δ᾽ αὑτὰ ὃς μᾶλλον ἐπέχεινα. 

65) Vulgo X τε δέ. Mox vulgo πατριχῷ veo pat, 
9t cf. p. 164 D. 

66) Vulgo πάντων. 

617) Ilapovcía. Vel mpovoía [quod codd. dant 
ideoque rescripsi], utraque lectio tolerabilis. Sed 
legeudum statim αὐτῷ συμδάλλεσθαι. M. 

(08) Διὰ τὰς ἀγαχρύπτους zxd.la. περὶ αὐτοῦ 
προφητείας. Hoc vult, Joannem 1n principio Evan- 
gelii, Verbum potius nominasse quam Filium, 
propter veterum vaticinia, in quibus per illam for- 
mulam Verbun Domini signiflcabatur hoc ipsum. In 
quibus recitandis, vel codex est depravatus, vel 
memoria lapsus est Eusebius, vel utrumque. Neque 
euim ἐφ᾽ ἐχάστῳ προφήτῃ dictum est. Λόγος Κυ- 


8 Joan. 1, 10. 


? [58.1}, 1. 


D ρίου, nec ab iis, quos commemorat, εὐ 5 


νουσι ὠφελείας, τὸν δ᾽ ἀφανῖ, xi deam 
τὸν δὴ (65) τοῦ λόγου πατέρα οὐξεὶς τος 
Κατὰ τὰ αὐτὰ δὴ μᾶλλον δὲ ἐπέχειν [2 
εἰχόνο; τε xal παραδείγματος ὃ 50 cua 
Θεοῦ τέλειος Λόγος, οὐ κατὰ τὸν mami 
θρώτων λόγον ix συλλαδῶν xal (estes 

μάτων ὀυγχείμενος, οἷα δὲ μονογενλ min] 

ζῶν xa ὑφεστὼς, πρόεισι μὲν τῷ; πε 
τὴτός τε χαὶ βασιλείας, ἑἐπάρδεἐν ἧπε 

χόσμῳ τὰς ἐξ αὑτοῦ χορηγίας Qudüeal 
σοφίας χαὶ φωτὸς xal παντὸς ἀγα εαίχεξ 
γεννητοῖς ἅπασι ἐπιλειμνάξων, τοῦ kid ) 
τῶν ὅλων ἐπέχεινα ὄντος &Af πτου 2 t9 
τοῖς πᾶσι, χατὰ τὸν ἀφανῆ xai $iaid 































ἀπρόσιτος xal ἀχώρτ, τος ttr ἂν τὸς ib 
τὴρ, ὁ δὲ τοῖς πᾶσιν ἐγγίων, ἅτε 8 ii 
πατριχῷ νεύματι διαχυδερνῶν᾽ 0d ἐπ 
Πατρὸς, περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ λέλεκται τὸ, r3 
ἦν», καὶ ὁ χόσμος δι᾽ αὐτοῦ ἐγέγαι 
ἐπέχεινα fjv τῶν ὅλων, καὶ ὑπὲρ zimi 
οἰχῶν ἀπρότιτον" ὁ ὃ διὰ πάννων πὶ δ 
δημονιχῇ διήχων προνοίᾳ - (67) ὡς uris 
αὑτὸν συμδάλλεσθαι τὴν τοῦ ἀνθρωπείο ἃ 
᾿Αλλὰ γὰρ τούτων ἡμῖν ἀποδεδειγμένκ δ 
τῶν φιλομαθῶν ἐρωτᾷν. 
tamen quispiam forte discendi capi 


ΚΕΦ. IH'. 

Διὰ τί Λόγον ὠνόμασε τὸν Υἱὸν d eh 
ἀρχόμενος τῆς ἑαυτοῦ gpapr. 

Διὰ τί 65 τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ θεῶ, 
τῆς ἑαυτοῦ γραφῆς, ὁ εὐαγγελιστὴς As 
γησε; Πρὸς ὅν ἐροῦμεν" Ὅτι διὰ τὰς ὦ 
πάλαι περὶ αὐτοῦ προφητείας (85 b 
ἐφ᾽ ἑχάστῳ προφήτῃ, Λόγος Κυρίου, ki 
φέρε, πρὸς Ἡσαῖαν, εἴρηται, xa ἀρχὴ 
Κυρίου ἐν Ὡσηὲ, καὶ Λόγος Κύριον δ 
κρὸς Ἰωὴλ, xal ἐγένετο Αόγος Kupls 
γᾶν, καὶ πρὸς Μιχαίαν, ὁμοίως xat τῷ 
ποὺς προφήτας παραπλησίως ἐφ᾽ hri 
τὸ, ἐγέγετο προπέχειτο, τῆς θείας Tes 


9. 046. 1, 1. !:1 Joel y, 1." 


quem cominemorat; apud ÜOsear leti 
Κυρίου, ὃς ἐγεγήθη, non se ἀρχὴ Mr» 
Et in làaia cap. 11, legitur. Ὃ Λόγος, 17 
πρὸς M3atzv. Deinde, codex noster deg 
Nam quomodo hzc cohzreni? "Ez * 
ἐχάστῳ προφήτῃ λύγος Κυρίου " ὃς τὴν 
πρὸς Ἡσαῖαν, εἴρηται, forte legendus. 
ἐφ᾽ ἑχάττῳ σχεδὸν προφήτῃ φέρεται, Δ 
ὃς ἐγενήθη, ὡς παρ᾽ 'Haata, λόγος ὁ γεν 
Ἡσαῖαν, xaX ἐν ἀρχῇ τοῦ "Dari, Mw 
ἐγενήθη. Quod ait, de nullo prophete 
erbum Domini quod in me, sed quoi f 
etc., falsum videtur. M. 
,(69) Vulgo ἀρχῇ λόγος et infra zp. χὰ 


σίως. 
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᾿ ἐπισημαινομένης, ὡς “ἐν οὐδενὶ τῶν A prophetarum  exststebat , quod ad queinlibel corum 


ἀλλὰ xa0' Exactoy ἐγίγνετο (10) πρὸς 
δύναμις, ofa τε ἦν χωρεῖν, προσιὼν 
χάστου ψυχῇ τὸ χατάλληλον παρέχων 
ια χαὶ νοερὰν εἰχότως ἐπὶ τοῦ παρόν- 
στὴς, τοῦ Λόγου μέλλων εὐαγγελί-- 
ιίαν, οὐχ ἔθ᾽ ὁμοίως τοῖς παλαιοῖς 
ὃν ἕτερόν (71) τινα διδάσχει, ἀλλ᾽ 
ἰνειληφέναι xat ἄνθρωπον γεγονέναι " 
εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ σωτήριον τοῖς 
χηρύττειν ἔμελλεν, ἑξῆς λέγων, Καὶ 
, ἐγένετο, καὶ ἑσκήγωσεν àv ἡμῖν, 
τὴν ἀρχὴν ἀνατρέχει, τὸν χθὲς xol 
ἐντα Λόγον τίς ποτε Tv xa ὁποῖος 
γεῖ τε αὐτὸν, ὁμοῦ τὴν γνῶσιν αὐτοῦ 
ρώπους θεοφάνειαν εὐαγγελιζόμενος, 
χλαιῶν, Ex τῶν θείων ἀναγνωσμάτων 
υν τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ προφήτῃ γενόμενον 
τὴν θειοτέραν xaX ἐξαίρετον ἀρχὴν 
tt, ἦν οὐδεὶς προφητῶν ἀνθρώποις 
χαὶ ἀπαραχαλύπτως ἐξέφηνε. Διὸ 
οἷς πᾶσι τὸ λεληθὸς xai χρύφιον περὶ 
'τήριον παραδιδοὺς ἐδόα λέγων" Ἐν 
ιόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν 
ἧς ἦν ὁ Λόγος. Πάντα δι᾽ αὑτοῦ 
ζωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ &y. El 
προτέρων θείων Γραφῶν παιδαγωγού- 
ότερον μεμαθήῆχατε, φησὶν, ὅτι Λόγος 
0 πρὸς τόνδε τὸν προφήτην (72) χαὶ 


factum est, ut cujusque ejus capax erat potestas, et 
cujuslibet animse suggerebat, de suo spiritu con- 
venienter : ut ita non incongrue hic evangelista 
dixerit, ubi Verbi illius ceconomiam erat traditurus, 
non perinde ordinatum illum nunc, atque olim 
apud antiquos illos, sed nostro quodam et diverso 
inodo, nempe carne assumpta, homine facto; deinde 
quod enuntiaturus erat in sequentibus salutarem 
ipsius ad homines adventum , ubi ait, Et Verbum 
caro factum esl, et habitavit in nobis 1", ideo non 
incongrue in principio recurrit ad Verbum, tunc 
nuper incarnatuni, quod et quale fuerat demon- 
strando : Deo illud ascribit, annuntians siinul ejus 
deitatem, et ad homines adventum ; tum etiam quod 
cum veteres e lectione Scripturarum olim didice- 
rant cuique prophete Verbum  superadvenisse, 
ipse divinius quoddam et excellentius illius princi- 
pium enarret : quod nullus unquam prophetarum 
tam aperte et clare enuntiavit. Quocirca 'Iatens 
illud et occultum de Verbo mysterium cum vellet 
tradere , ait, 7n principio erat Verbum, et Verbum 
erat apud. Deum, εἰ Deus. erat Verbum. Omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum.€st nihil. Nam 
si, inquit, ab antiquissimis olim Seripturis insti- 
tuti, illad aliquando edocti accepistis, quod Verbum 
Domini factum sit ad hunc prophetam, et ad alium, 
atque ita deinceps ad alium ; at nunc tandem, non 
quemadmodum factum est Verbum Domini , sed 


λιν ὁμοίως ἐγένετο, xaX αὖθις πρὸς ς quemadmodum erat in. principio, necesse est ut 


) οὐχ ὅπως ἐγέγετο, ἀλλ᾽ ὅπως ἦν ἐν 
ty ἀναγχαΐον εὐαγγελίσασθαι" xal ὡς 
ὡς πάντα δι αὑτοῦ ἐγένετο, xa 
γος ὁ Θεὸς Λόγος, OU οὗ τὰ πάντα 
9 Πατρὸς σὰρξ ἐγένετο, xaX ἐσχή- 
Ταῦτ᾽ εὐηγγελίξετο Ἰωάννης ὁ μέ- 
οὔ μαθητὴς xal ἀπόστολος, τὰ νέα 
Σωτῆρος παιδεύων ἅπαντας ἀνθρώ- 
, Οὐχ ὅτι λογιχὸς ἦν ὁ Θεὸς, οὐδ᾽ ὅτι 
ὃν διενοεῖτο, καὶ ἑαυτῷ προδιελέγετο, 
rüpuzor, λέγων" οὐδ᾽ ὅτι λόγοις 
ὃν πραχτέων παραγγελτιχοῖς. Ταῦτα 
γνούμενος τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἴποι ἂν, 
κξλλος ποιῶν, ὡς ἐπὶ χρησφύγητον 


evangelizetur: et quomodo Deus erat , et qualiter 
omnia per illum facta eunt, et quod ipse Deus, Ver- 
bum illud, per quem omnia facta supt, e paterna 
misericordia caro facta sit, et in nobis habitavit. 
»X« Hzc Joannes ille magnus Christi discipulus et 
apostolus evangelizavit: omnes quidem homines 
edocens nova et nupera Servatoris mysteria, non 
quod erat Deus ratione praditus, non quod ipse 
apud se cogitavit et secum collocutus sit, Facie- 
mus hominem , inquiens , nec quod verbis sit usus 
rerum gerendarum admonitoriis. Ista enim quivis, 
qui Dei Filium abnegaret, dicere posset , quemad- 
modum et Marcellus deprehenditur fecisse, qui 
tanquam ad refugium quoddam se ad veterem Sceri- 


| καταφεύγει Γραφὴν, καὶ τὰ νηπιά- D pturam convertit, queque. infantissimo Judzorum 


[ουδαίων λαῷ περὶ τοῦ μὴ εἰδωλολα- 
νον εἰδέναι τε χαὶ σέδειν Θεὸν παρ- 
ἀγειν πειρᾶται. Ἔνθα xal ηὐρόησεν 
ju ἑνὸς Θεοῦ διδασχαλία, χρησίμως 
χαιρὸν εἰδωλολατροῦσιν Ἰουδαίοις 
Καὶ δὴ ἐνταῦθα χαταρυγὼν, xal 
ματι ἑαυτὸν τῇ Ἰουδαϊχῇ περιφρά- 
(a, τὴν ἄρνησιν προὐθάλλετο τοῦ 


,» Dag. 159. '* Joan. 1, 14. 
ὃς ὅ, 


)ηην ἢ. 
ó: προφήτην. 


populo tradita quondam fuerant, de non adorandis 
idolis, sed uni Deo cognoscendo, serviendoque in 
unum coegit: ubi doctrina de Deo solo et uno ei 
successit abunde, utpote quz utiliter admodum, et 
opportune idolulatris Judieis tradebatur. Quo ille sese 
conferens, et Judaica cordis duritia, veluti munito 
quodam propugbaculo vallatus, ad Filium Dei ne- 
gandum proces;it. 


13) Vulgo om. yá 
( i Vulgo τῶν. a 
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CAP. XIX. 


Quod Marcellus advocatis in testimonium e Veteri 
Testamento Scripturis de Deo uno, non cecus quam 
Judai solent, abMegaverit Dei Filium. 


[R. LVIII, coll.p. 158 B.] Audisis autem qui- 
bus utitur vocibus, dum íta scribit : « Quemnam 
« vero eum arbitratur Asterius , qui dixit, Ego sum 
« qui sum ᾽5, Filium an Patrem? duas etenim hyposta- 
« ses Patris et Filii affirmat esse, carnem respi- 
« ciens humanam illam, quam assumpsit Verbuni 
« Dei, et ob illam carnem in hanc descendens opi- 
« nionem. Atque ita Dei Filium separavit a Patre, 
« non aliter quam si quis filium bominis a naturali 
« $u0 patre separaret. » Et. tum adjungit [R. LVIII 
coll., p. 138 B] : « Si idcirco Patrem se a Filio se- 


« parantem bxc ad Mosem affürmet prolocutum, B 


« profecto fatebitur, non esse Deum qui est Filius. 
« Quomodo enim qui ait, Ego sum qui sum, non 
« item concessurus est, quod qui est, se dixil esse, 
«'ad differentiam statuendam inter ipsum οἱ 
« non ens? » Qui si dicat Filium hy postasi distin- 
ctum hoc ita pronuntiasse, Ego sum qui sum, 
PR idem de Paire quoque dixisse existimabitur.: 
utrumvis autem conjunctum est cum impietate, 
Rursus vero, düm Patrem esse Filium probare vult, 
hoc modo seribit: « Ipse enim confitebitur inquiens 
AR. LXVI], In me est. Pater, et ego in Patre. Eum 
vero hoc dixisse non sine ratione, aut a scopo aber- 
rantem, patet ex Apostoli dicto alibi : nempe ubi ail : 
Unus enim est Dominus, una files, unum baptisma, 


EUSEBI] CAESARIENSIS OPP. PARS 1V. — DOGMATICA. 


ΚΕΦ. 1Θ. 
Ὅπως Μάρκελλος τὰς περὶ ἐνὸς Θεοῦ τῆς Πα 


Διαθήχης Γραφὰς μαρτυρόμενος, ὁμοίως 
δαίοις τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἠρνεῖτο. 


Ἐπάχουσον γοῦν, οἵαις χέχρηται φωναῖς 
γράφων χατὰ λέξιν" « Τίνα τοίνυν τὸν, Ἐγώ 
ε ὁ ὧν, λέγοντα ᾿'Αστέριος εἶναι οἴεται, τὸν 
c ἣ τὸν Πατέρα ; δύο γὰρ ὑποστάσεις εἰς τὴν à 
πίνην ἣν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀνείληφε σάρχ! 
ρῶν, xaX δι᾽ αὐτὴν οὕτω φανταζόμενος, ἢ 
τε xai Υἱοῦ ἔφησεν εἶναι. Οὕτω τὸν Y'ioy το: 
χωρίζων (75) τοῦ Πατρὸς, ὡς καὶ vulbv (i6 
θρώπου χωρίσειεν ἄν τις τοῦ κατὰ quon 
*póc.» Καὶ ἐπιλέγει ἑξῆς" « El τοίνυν τὸν 
τέρα χωρίζοντα ἑαυτὸν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Mi 
ταῦτ᾽ εἰρηχέναι φήσει, οὐκ εἶναι τὸν Yibv 
ὁμολογήσει. Πῶς γὰρ ἐγχωρεῖ τὸν λέ) 
'ETÓ εἰμι ὁ ὧν, μὴ συνομολογεΐ), ὅτι χα-: 
τιδιαστολὴν τοῦ μὴ ὄντος 6 ὧν ἑχυτὸν 
qnow;» Εἰ δὲ τὸν Υἱὸν ὑποστάσει διῇ! 
voy τοῦτο φάσχει λέγειν τὸ Ἐγώ εἶμι ὁ 
ς«αὐτὸν αὖθις περὶ τοῦ Πατρὸς λέγειν νομισθὴ 
ἑχάτερον δὲ τούτων ἀσεθές. Καὶ (77) πάλιν εἶνι 
Πατέρα xai τὸν Υἱὸν ἐπιδεῖξαι πειρώμενος, 
γράφει" « Αὐτὸς γὰρ ὁμολογεῖ λάγων, Ἐν id 
Πατὴρ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί. Ὅτι δὲ τοῦτο οὐχ i 
οὐδὲ ἀσχόπως εἴρηχε, δῆλον (18) χαὶ ἀφ᾽ t 
ἀποστολιχῆς ῥήσεως, Εἷς γὰρ, ὃ εἰπὼν, Ki 
μία πίστις, ἕν βάπτισμα, εἷς Θεὸς, ἔφη, 
τὴρ, ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντῳς, καὶ : 


dé ^ d ὦ "^ M^ ἢ Ὁ ^ Oe 9e ^ 


«nus Deus εἰ Pater, qui est. super omnia, ot per (Σ σι». Ὁρᾷς, ὅτι οὐδ᾽ ἐνταῦθα ἀφίσταται τῆς ov 


omnia et in. omnibus !*. Vides ut nec hoc in loco 
8 conspiratione recedat : sed eodem etiam et hic 
Jaboret vitio. Nam cum dixisset, Unus est Domi- 
:Ns : adjecit quoque eL unus est Deus , ut quoties 
Domini unius faciat mentionem, Patrem uno eo- 
demque complexu ambiat, cum vero de Patre ser- 
monem instituit, simul testetur non excludi Ver- 
bum Dei. » Hzc Marcellus cum  edisserat , plu- 
yima congerit de Veteri Testamento testimonia, 
wut evincat non esse Deo Filium. Ait enim Deum in- 
divisam exstitisse unitatem, eumdem et Patrem 
esse qui est Filius insinuat. Sic autem seribit : 
|R. LXVIII] « Quid ergo? annon spiritu obtempe- 
« rantes, unitatem indivisam vel potentia quidem 
« esse arbitramur? Certe non erraverimuà. Cum 
« exertim nos Verbum illud docuerit, Dominum 
« Deum iuum | adorabis, et illi soli servies *'. Quod 
« idem per Marcum evangelistam przedicat : Ac- 
« cedente autem ad eum scriba quodam εἰ interro- 
« gante, quod esset. mandatum. omnium primum, 
« respondet ei, quia mandatum omnium primum est, 


ὥς Ed. Paris., pag. 151. !* Exod. i1, 14. 


(75) Τὸν Υἱὸν tov Θεοῦ, χωρίζων, forte τὸν Υἱὸν 
χωρίζων τοῦ Θεοῦ xa Πατρὸς, ὡς καὶ υἱὸν ἀνθρώπου 
χωρίσειεν ἄν τις. 

(16) Vulgo ἂν τὸν υἱόν. 

(11) Kal est in codd. 


!'* kphes, iv, 5, 6. 


νίας, ἀλλὰ xaX ἐνταῦθα τὸ αὐτὸ πέπονθεν. Εἷς 
εἰπὼν, Κύριος, αὖθις δἷς Θεὸς, ἔφῃ, ἵνα, ἦἧνο 
τοῦ ἑνὸς Κυρίου μνημονεύῃ, περελαμόάνῃ χα 
Πατέρα’ ἡνίχα δ᾽ ἂν περὶ τοῦ Πατρὸς λέγῃ, μὴ 
εἶναι τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ μαρτυρῇ. » Ταῦτα Máp 
εἰπὼν, ἑξῆς πλείους συνάγει γραφὰς ἀπὸ τὸς 
λαιᾶς Διαθήχης εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ ὑπάρχειν 
«p Θεῷ. Μονάδα γοῦν εἶναι ἀδιαέρετον τὸν 
φάσχων, αὐτὸν εἶναι Πατέρα καὶ τὸν αὐτὸν 
(19) Υἱὸν παρίστη γράφων τοῦτον τὸν τρόπον « T 
« εἰ (80) μὴ τῷ Πνεύματι προσέχοντες v 
« ἀδιαίρετον τὴν μονάδα εἶναι νομέξοιμεν, ἄρα 
« οὐχ ἁμαρτησόμεθα, caque τοῦ Λόγου διδάσχ 
« ἡμᾶς, Κύριον τὸν Θεόν σου προσκυνήσεις, 
« αὐτῷ μόνῳ «1ατρεύσεις. Τὸ αὐτὸ δὲ xax δι 
« χατὰ Μάρχον εὐαγγελίου χηρύττει" Ἑνὸς γά 
« γος γραμματέως προσελθόντος αὑτῷ, καὶ 
« θανομέγου, τίς εἴη πρώτη τῶν ἐντοιλῶν, 
« δχρίνατο πρὸς αὐτὸν οὕτως εἰπών" Πάντων. 
« tov, Ἄχουε, Ἰσραὴ,1, Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν 
«ριος εἷς ἐστι. Καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν 


" Mattb. iv, 10. 


(18) Δῆλον [àv] xat vulgo. 


(Ὁ) Vulgo τὸν νἱόν. 
(80) "Is. μέν Mp. Mox vulgo νομίζομεν. 
p. ἄρα οὐχ. 


(81) Vulgo οὐχ ἄρα, M 
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« cov, ἐξ ὅλης τῆς γυχῆς (82) cov, xal ἐξ ὅλης ἃ « Audi Israel, Dominus Deus noster, Deus unus est, 


« τῆς ἰσχύος σου. Αὕτη πρώτη xal δευτέρα ὁμοία 
ε ταύτῃ" Ἀγαπήσειςτὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν. 
« Μείζων τούτων ἄλ.η ἐντο.ὴ οὐχ ἔστι. Ka εἷ- 
« πεν αὐτῷ ὁ γραμματεύς" Καλῶς, διδάσκα.ῖ68, ἐπ᾽ 
« ἀληθείας εἴπας, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς xal οὐχ 
« ἔστι πλὴν αὑτοῦ. 'AJ ὁ μὲν γραμματεὺς, διὰ 
« τοῦ νόμου τὴν (85) θεοσέδειαν μεμαθηχέναι δοχῶν, 
« ἐπαινῶν τὸ τοῦ Σωτῆρος ῥητὸν φαίνεται, "Axove, 
« Ισραὴ.1, λέγων, Κύριος ὁ Θεός σου εἷς ἐστε" xal 
« ὄρχῳ oos εἰρῆσθαι πιστευόμενος Ἐπ' àJn- 
ε θείας γὰρ, φησὶν, εἶπας, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, 
« καὶ oóx ἔστιν ἄλ.1ος πιλὴν αὐτοῦ. Οἱ δὲ τὰ τῆς 
« Νέας Διαθήχης αὐχοῦντες εἰδέναι μυστήρια, οὗτοι 
« xai δεύτερον ἀναπλάττειν Θεὸν βούλονται ὑποστάσει 
« χαὶ δυνάμει χωριζόμενον τοῦ Πατρός. » Τούτοις 
προστίθητι χατασχευάζων ὅτι εἷς ἐστιν ὁ Θεὸς, 
καὶ ὅτι μὴ ἐστιν Υἱὸς διὰ τούτων. « Ὅτι δὲ τὴν μο- 
« νάδα Κύριον xal Θεὸν οἷδε καλεῖν ἡ θεία Γραφὴ, 
« ἤδη καὶ Ex τῶν προειρημένων δῆλον γέγονε δι᾽ ὧν 
« πρὸς τὸν ἑαυτοῦ θεράποντα Μωσέα ὁ θεὸς Ec 
« Elxs δὲ ὁ Θεὸς πάλιν πρὸς Mocéa: Οὕτως ἐρεῖς 
« τοῖς υἱοῖς Ἰσραή.1 (84) Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πα- 
« τέρων ὑμῶν, ὁ Θεὸς ᾿Αδραὰμ καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ 
« καὶ ὃ Θεὸς Ἰαχὼδ, áxéccaAxé μὲ xpóc ὑμᾶς. » 
Ὁρᾷς ὅπως, ἕν ἐπιδειχνὺς ἡμῖν ἐνταῦθα πρόσωπον, 
"web αὐτὸ Κύριον xal Θεὸν προσαγορεύει. Αὖθίς τε 
ὁμοίως À Γραφὴ λέγει" Καὶ ἐλάλησε Κύριος πάντας τοὺς 
λόγους τούτους λέγων’ Ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός cov, ὁ 


« Et diliges Dominum Deum tuum ez toto corde tgo, 
« et ex tota anima (ua, et. ex tota mente tua, et ex 
« tota. virtute tua. Boc est. primum et magnum 
« mandatum. Secundum autem simile est illi, Dili- 
« ges proximum tuum. lanquam teipsum. Majus ho- 
« rum aliud mandatum non. est. Et ait illi scriba : 
« Bene magister, in. veritate dixisti, Quia unus est 
« Deus, et non est alius preter eum "δ. Scriba autem 
« iste, et lege edoctus pietatem et verum Dei cul- 
« tum, videtur collaudasse illud dictum  Salva- 
« toris, Audi, Jerael, Dominus Deus tuus, Deus unus 
« est , et juramento interposito bene dietum con- 
« firmasse, inquiens : In veritate bene dixisti, quod 
« unus Deus eat, non. est alius ab. illo. Αἱ qui se 
« gloriantur Novi Testamenti mysteria intelligere, 
« secundum sibi confingere Deum isti volunt, hy- 
« postasi quidem illum et potentia a Patre separa- 
« tum. » ας, Subsequuntur quibus constabillre vult 
unum esse Deum : et quod non sit Filius, ista nem- 
pe. « Jam certeconstatet manifeste in praebdentibus 
« declaratum est, quod novit sacrosanefa Seriptura 
« unitatem Deum atque Dominum 15pinare : ubi 
« sic affatur famulum suum Mosenti : Dixit. autem 
« Deus iterum ad Mosem, εἷς dices Filiis Israel : 
« Dominus Deus patrum vestrorum , Deus Abraham, 
« Deus Isaac, ei Deus Jacob misit me ad vos **. » 
Vides uti cum hie unicam personam doceat, eain- 
dem et Dominum appellet et Deum. Sed et iterum 


δξαγαγών σε ix γῆς Αἰγύπεου, ἐξ οἴχου δουλείας" c Scriptura ita loquitur: Et locutus est Dominus 


οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ὁμοῦ. ᾿Αχούεις 
ὅπως διὰ τῆς ἀντωνυμίας ἕνα εἶναι Θεὸν μόνον ἀπο- 
φαίνεται. Καὶ αὖθις μιχρὸν ὕστερον, ᾿Εγώ εἶμι 
Ἀύριος ὁ Θεός σου, φησίν" ἑαυτὸν Κύριον xal Θεὸν 
εἶναι λέγων. Τί δὲ χαὶ δι᾽ ἑτέρας γραφῆς μανθά- 
νοόμεν; Καὶ γγώσῃ σήμερον, φησὶ, xal οὗ διαστρα- 
φήσῃ τῇ διανοίᾳ, ὅτι Κύριος ὁ Θεός σου, οὗτος 
Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐκ 
Koi κλὴν αὐτοῦ. Καὶ αὖθις ἐν τῷ αὐτῷ Δευτερονο- 
μίῳ, "Axove, Ἰσραὴ.1, φησὶ, Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, 
Küpic εἷς ἐστι" καὶ ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν 
σου ἐξ δλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης yv- 
χῆς σου, καὶ ἐξ δλης διανοίας. Καὶ πάλιν ἐν τῷ 
αὐτῷ Ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ οὖκ ἔστι Θεὸς 


omnia hac verba, inquiens : Ego Dominus Deus. 
tuus, qui te eduxi de terra Egypti, de domo ser- 
vitutis. Non erunt tibi dii alii preter me *. Vi- 
des ut per pronomen hic unum Deum solum indi- 
cet. Et post pauca : Ego sum Dominus Deus tuus, 
inquit *! : se et Deum esse profitetur atque Domi- 
num. Quod et ab alia Scriptura edocemur, quse sio 
loquitur, Cognosces hodie neque cogitatione perver- 
teris, quod Dominus Deus tuus, Deus ille sit in cedo 
et super terram : et non est. preter. eum 38, lerum 
denuo in Deuteronomio ait, Audi, Jsrael, Dominus 
Deus vester, Deus unus. est: et diliges Dominum 
Deum tuum e toto corde tuo et tota anima (ua **, 
Et in eodem iterum : Videte, videte, quod ego sum 


xA ἐμοῦ, ἐγὼ ἀποχτεγῶ xal ζῇν ποιήσω, xa- D et non est deus. preter me. Ego occidam, et sivere 


κάξω xal ἰάσομαι. Πῶς οὖν ᾿Αστέριος, ταῖς ἁγίαις 
Τραφαῖς ἁπλῶς χαὶ ἐμφόδως ἀχολουθεῖν προσποιού- 
μενος, οὐχ ἔγνω τὸ μέρος τοῦτο Myov* (85) Κύριος 
ὦ Θεός σου, οὗτος Θεὸς (86) ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
πὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐκ ἔστι πιἪλὴν αὐτοῦ. Kal 
btc εἷς ἔστιν ἔτι χαὶ πλὴν αὐτοῦ οὐχ ἔστιν ἕτερος. 
᾿ Kai μεθ᾽ ἕτερα τούτοις αὖθις προστίθησι λέγων᾽ « Πῶς 


y« Ed. Paris., pag. 122. '5 Marc, xu, 98-22. 


3? Dcut.iv, 59. 35 Deut. vi 4, 5. 


(82) Vulgo τῆς γα τὴ Mox vulgo post πρώτη 
B add. xoi μεγάλη 1j ἐντολή. 
(8 Τὴν vulgo deest. 

$4) Vulgo τοῦ Ἰδρ. 


8. Deut, xxxi, 59. 


faciam, percutiam εἰ sanabo **. Quomodo hoc Aste- 
rius ignorabat qui se videri vult, cum timore, sim- 
pliciter scrutatum sacras Litteras : nimirum partem 
Scripturarum illam ubi dicitur, Dominus Deus tuus, 
Deus unus est, in celo sursum, et in terra deorsum , 
el non est preter eum : quod unus sit, e non est 
alius preter illum. Post alia et hisce annectit, in- 
*! ibid. 5. 


!** Exod. 11, 15... ** Exod. xx, 2, 5 


(85 Vulgo λέγων. 
ed Vulgo Κύρος; et mox, ἐπὶ γῆς οἱ ἔσει καὶ 
πλήν. 
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quiens [R. LXIX] . 
remías | Daruch| vates non aperte convicerit illum 

docuisse perversa? Nam de Servatore vaticinatus 

ille ita inquit : Jste est Deus, non reputabitur 

alius ad eum, qui invenit omnem, viam cognitionis, 

el. tradidit eam Jacob puero euo, et lerael dilecto 

suo ? post harc auper Lerzas visus est, et cum ho- 

minibus conversatus . » Iterum infert |R. L, coll. 

p. 144] : «Sed videtur in Verbo Pater esse : utcun- 

« que hoc Asterio non sic placeat, nec iis qui 

« eadem cum illo sentiunt. Sic enim divino illi vati 

« lsaia videtur, qui locutus est per Spiritum 

« sanctum, Εἰ adorabunt tibi, jet in te orabunt, quod 

€ in te sit Deus ei non est alius prater te. Tu etenim 

« Deus es 35.» Vides ut. evertat radftitus artilicio- 

sam pravitatem aliena docentium ? Et subiufert ite- D 
rum [R. LXVII] : e Quod si lubet, et adhue alias 
ejusdem sudire prophetias, quibus unum nobis 
con(rmat Deum, Ego, inquit, Deus primus, ei in 
[τὰ eqo sum *'. lllud, Ego, unam nobis perso- 
nam declarat. Dua eteuim dictiones unieam no- 
his designant personam. Nam cum dixerat Ego, 
infert et sum, ut ita per has duas orationis partes, 
pronomen afque verbum, unitatem deitatis testa- 
tam reddat. Quod si alia adhuc velit testimonia , 
cumdem prophetam | ipsi idem testificantem ad- 
hue exhibebo : ἴσο primus et ego deinceps, et 
preter we. non. est Deus **.. Quod si divisum Dei 
Filium a Patris sui substantia velit Asterius, ut 
Filius bominis dividüur ἃ carne, quam suscepit 
propter nos scandalum hinc passus, ostendere 
nobis debet quis ille sit qui hoc affirmat, Certe 
dictio illa posita etiam hic unius personz est indi- 
cativa. Quis autem est ille quzso qui loquitur, 
Prater menon est Deus ?: Audiat alium prophetam 
qui sic loquitur, Preier me non est justus, et 
Servator **, Si duos deos arbitretur esse, necesse 
est alterutrum ut agnoscat neque Deum nec Ser- 
vatorem. Sin neque justus sit, neque Servator, 
quo tandem pactio potest esse Deus? Unum et- 
enim vult justum esse et Servatoremn. Et iterum : 
Ánte me, inqnit, non erat, alius, et. post me non 
eril. Ego Deus et'non est ulira me Servator 39. 
Quod si alterius prophetice dictionis cupidus sit 
audiendz, forte de se dictum ab l1saia, οἱ sui. si- 
millimis qui paria sentiant de deitate, audiat: 
llesipiscite qui erratis, converlimini corde et remi- 
niscemini priora, ab omni seculo, quod ego ille 
Deus, et non est preter me.*?'. Non dixit,ego Deus, 
sed ut addito articulo, ille, unum Deum manife- 
staret. Quid autem οἱ Osee propheta? nonne et 


^l ἔμ. Paris., pag.155.  ** Darucb τη, 5θ-58. 
. ὅδ (se. xiu, 4. ?! [sa. xLv, 22. 
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(81) Jepóc xpog1ütnc Ἱερεμίας. Locus est, in 
propheta Baruch, cap. n1, 57 ; veteres eriin Patres 
passim Baruch ascribunt Jeremi;, M. 


EE οὔτο M[x 
(S9 3 5 205 ef 2 vulgo. 

MEG εἴ ὁ Θεός. Sequitur in propheta 
ba ied ai οὐχ ἤδειμεν, ὁ Θεὸς τοῦ "lager? 


ΕὔΘΕΒΙΣ ΟΕ ΒΑΒΙΕΝΒΙΒ. OPP. 
« Quomodo igitur saceriiie Je- A « οὖν ὁ ἱερὸς προφήτης Ἱερεμίας (87) οὐ 


35 ]:3. xLv, 14. 


PARS IV. — DOGMATICA. 


« αὐτὸν ἑτεροδιδασχαλοῦντα ἐλέγξει; Τὰ 1 
« τὸν Σωτῆρα ἡμῶν προφητεύων, οὕτως fy 
ε ὁ Θεὸς ἡμῶγ" οὗ 1ογισθήσεται ἕτερος: 
« τόν. Ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, xo 
« Ἰαχὼδ τῷ παιδὶ αὑτοῦ, καὶ "Icpat τῷ 
c μένῳ. ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μετὰ ταῦτα (88) ἐπὶ 

« ὥφθη, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράς 
πάλιν προστίθησι λέγων’ € ᾿Αλλ᾽ ἔοιχεν ty: 
« ὁ Πατὴρ εἶναι, xàv. ᾿Αατερίῳ μὴ δοχῇ, x: 
« αὑτὰ ἐχείνῳ φρονοῦσι. Δοκεῖ γὰρ' τοῦτο 3 
« σίῳ προφήτῃ 'Hsata, τῷ δι᾽ ἁγίου λέγονο 
« τος, Καὶ προσκυνήσουσί (89) σοι, καὶ 
« προσεύξονται, ὅει ἐν col ó Θεός ἐστι, 
ε ἔστιν ἄλλος πλὴν σοῦ. Σὺ γὰρ εἶ ὁ Θείι 
Ὅρᾷς ὅπως πρόῤῥιζον ἀνατρέπει τὴν τῶν 
δασχαλούντων ἔντεχνον xaxoupyiav; Kal zj 
λέγει" € El δὲ xat βούλει καὶ ἑτέρας ix 
« αὐτοῦ προφητείας ἕνα ἧ μῖν Θεὸν Bríauim 
« Θεὸς, φησὶ, πρῶτος" xal εἰς τὰ xg lp 
« εἶμι. Τὸ γὰρ ἐγὼ ἑνὸς προσώπου δειχεχί 
« αἰ γὰρ δύο ῥήσεις ἕν ἡμῖν πρόσωπον στρ: 
« Ἐγὼ γὰρ εἰπὼν, ἐπάγει καὶ τὸ, εἰμὶ, ὥπτι 
« δύο τοῦ λόγου μερῶν, ἀντωνυμίας τε xal | 
« τὴν τῆς θεότητος μαρτυρεΐσθαι μονάδα. Εἰ 
« xal ἑτέρας μαρτυρίας, αὖθις τὸν αὐτὸν αἱ 
« ἔξομαι προφήτην. λέγοντα, Ἐγὼ πρῶτος, 

c μετὰ ταῦτα, χαὶ πιιὴν ἐμοῦ οὐχ Icná 
€ ὑποστάσει διῃρημένον τὸν Υὲον τοῦ Ioxk 
« ἀνθρώκον ᾿Αρστέριος εἶναι οξεται, áxb db 
« νης σαρχὸς, ἣν 6v ἡμᾶς ἀνάλαδε, oxaviad 
c δειχνύτω. ἡμῖν τὸν ταῦτα λέγοντα“ ET 
« χἀνταῦθα, προσώπου 1) λεγομένη gs; 

«. ἐστιν ὁ λέγων, Οὐκ ὅστε πιὴν ἐμοῦ Θείς; 
« t9 δὲ xa) ἑτέρας προφητεῖαις λεγούσης, 0 
c πιὴν ἐμοῦ δίχαιος καὶ Σωτήρ. Εἰ δύο 6u 
« νομίζοι,. ἀνάγχη αὐτὸν τὸν. ἕτερον μὴ Em 
« λογεῖν εἶναι μηδὲ Σωτῆρα (91). El δὲ οὐ 
« οὐδὲ Σωτὴρ, πῶς ἔτι (99) Θεὸς εἶναι δύνει 
« γὰρ ἀποφαίνεται 6lxatov χαὶ Σωτῆρα cv 
« αὖθις, Ἔμπροσθέν μου (95), φησὶν, cix 
« ἄλλος, καὶ μετ' ἐμὲ οὐκ ἕσταε. ᾿Εγὼ θε 
« οὐχ ἔσται παρὲξ ἐμοῦ σώζων. Ei δὲ Bod 
« ἑτέρου προφητιχοῦ ἀχοῦσαι ῥητοῦ, τάχα z 
« αὐτὸν xal τοὺς ὁμοίως περὶ θεότητος αὐτῷ 
« μένους λεχθέντος (94), ἀκουέτω αὐτοῦ Ἧπ 
« γοντος, Μεταγοήσατε, οὗ πιλανώμενοι, & 
« yrace τῇ καρδίᾳ, καὶ μνήσθηξεε τὰ apétt, 
« τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγὼ ὁ Θεὸς, καὶ οὖχ Ec 
« ἐμοῦ. Οὐχ εἶπεν, ἐγὼ Θεὸς, ἵνα χαὶ διὰ 

« ἄρθρου προσθήχης, ἕνα Θεὸν ὄντα σαφῶς t 


1 jbid. 18. 38 ibid, 41. 51: 


a j| Elsa: ιηδὲ Σ Videtur | 
dieu MEA Σωτῆρα. ὯΙ [Vulgo loco 
χεῖν 
(92) Vulgo ὅτι. 
(95) Vulgo ἐμοῦ. 
(94) Vulgo λεχθέν. 


DE ECCLESIASTICA TIIEOLOGIA LIB. li. 
t χαὶ Ὡσηὲ ὁ προφήτης; οὐ xal αὐτὸς τὰ αὐτὰ A « 


τυρεῖ; Ἐγὼ ἀνήγαγόν σὲ ἐξ Αἰγύπτου, λέ- 
xal Θεὸν πλὴν ἐμοῦ οὐ γγώσῃ, καὶ σώζων 
ἔστι παρὲξ ἐμοῦ. Αὖθίς τε ὁ Μαλαχίας͵ Οὐχὶ 
' εἷς ἔχτισεν ὑμᾶς, φησίν * Οὐχὶ πατὴρ εἷς 
"ov ὑμῶν; ᾿Αλλὰ τὸν Δαδίδ φησί που ᾿Αστέ- 

μηδὲν εἰρηχέναι περὶ τούτου, χαίτοι πρεσδύ- 
, παρὰ Μωσέα τῶν ἄλλων προφητῶν ὄντα, xal 
οὔτο ἀμφιγνοεῖν, εἴτε δύο θεοὺς ὑποστάσει διῃ- 
oue νομίζειν εἶναι προσήχει, εἴτε xal μή. 
Uv ἵνα μὴ τοῦτο λέγῃ, ἀχόλουθον ἡγοῦμαι xat 
ν ἐπιδεῖξαι αὐτῷ τὰ αὐτὰ τοῖς προειρημένοις 
€ χέγοντα᾽ Ἄχουσον, φησὶ, Jaóc μον, καὶ 
'σω σοι, "Iepaiit, καὶ διαμαρτύρομαί σοι" 
ἰχούσῃς μου, οὐχ ἔστιν ἐν σοὶ Θεὸς apóc- 


ᾧ οὐδὲ προσκυνήσεις Θεῷ ἀλλοτρίῳ. Ἐγὼ D 


&lpi Κύριος ὅ Θεός cov. Ὁ αὐτὸν ἐπιδεικνὺς 
ἔγων, ἐγώ εἰμι, οὐ δῆλός ἔστιν ἕνα Θεὸν μό- 
ἶναι λέγων, τοῦτ᾽ ἔστιν ἑαυτόν: » 
ΚΕΦ. K'. 
Μωσῆς xal οἱ φρο:ρῆται οὗ γυμνῶ 
Ἰουδαίοις τὴν pli toi Ed i ii z 
à πάντα Μάρχελλος xal ἔτι τούτων πλείονα 
"ἢσει τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ συνεφόρει, δι᾽ ἀνεπι- 
ύνην' οὐ λογισάμενος, ὅτι πρὸς τὴν σχληρο- 
ἡ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ 1| τοιαύτη αὐτοῖς παρεί- 
ἑασχαλία. Οὐδὲ γὰρ οἷόν τε fjv τὸ Πνεῦμα τὸ 
διὰ τῶν προφητῶν τοῦ Θεοῦ ἀνθρώποις ἀτε- 
te φρένας ἐντελῇ παραδοῦναι τὸν τῆς θεοσε- 
5Yov. Οὕτω γοῦν αὐτοῖς καὶ θυσίας ἐπιτελεῖν 
et, xal σώματος περιτομὴν, xal Za66ácou 
V, χαὶ τοιωνδὶ βρωμάτων &royhv xot χαθάρ- 
μάτων, σωματιχάς τε εὐλογίας, ναὶ μὴν χαὶ 
γύσῃς γάλα xe) μέλι, ἀλλ᾽ οὐ βασιλείας οὐρα- 
ἰγγελίας. Ὁ δὲ Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἐρω- 
πῶς Μωσέως πρυστάξαντος διδόναι βιδλίον 
σίου xal ἀπολύειν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα τὸν 
toy αὐτὸς τἀναντία διατάττοι, τὸν λόγον ἀπ- 
καθολιχὸν φήσας, Mecijc πρὸς τὴν oxAnpo- 
v ὑμῶν ἔγραγεν (95): ἀπ' ἀρχῆς δὲ οὗ γέγο- 
ἴτω. Ταὐτὸν οὖν εἶπεν ἂν, καὶ εἴ τις ἤρετο, 
᾿ δὴ ποτε Θεὸν ἕνα σέδειν παραχελευόμενοι 
xal οἱ μετ᾽ αὐτὸν προφῆται οὐχ ἐδίδα- 
ὑτοὺς τὴν περὶ τοῦ Υἱοῦ γνῶσιν; οὐ γὰρ 
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hoc ipsum ille testificatur? Ego eduxi te, dicens, 

ex Egypto, εἰ Deum non cognosces prater me. 

Non est qui servet prater me 3". ursus autem et 

Malachias ait, Nonme Deus unus condidit vos? 

nonne Pater unus erat. omnium vestrum ** ? Sed 

ait quodam in loco Asterius, nihil de hoc prolo- 

cutum Davidem, qul tàmen excepto Mose, sit an- 

tiquissinus prophetarum, atque hanc ob causam 

dubium fuisse, utrum duos deos ?& substantia 

divisos profiteri deberet, an non. Quocirca ne 

hoc vere dixisse arbitretur se, consequens est ui 

ostendam, hunc quoque vatem consimilia cum 
predictis sanctissimis viris sensisse. Aydi, in- 

quit ille, popule mi, el loquar tibi, Israel, testifi- 
cabor te, si me audias, non erit in te Deus novitius, 

neque adorabis Deum alienum : Ego enim sum 
Dominus Deus tuus?*. Qui dicit, ego sum, idque tam 
evidenter, annon latetur ille Deum unum 6816 
« solum, hoc est semetipsum ? » . 

CAP. XX. 


Quid cause feri. wod Moses el prophetas ezpli- 
citam de Filio theologiam ὁ μα τὶς non tradiderunt. 


Ilzc omnia Marcellus et adhuc plura, in abne- 
gationem Filii Dei congessit : propter suam nempe 
ignorantiam : non enim recordabatur, propter Ju- 
d:zeorum cordis duritiem, hanc ipsis doctrinam olim . 
representatam, Non enim poterat Spiritus ille 
sanctus hominibus adeo imperfecUs.et menje inca- 
pacibus, per prophetas suos, suis numerjs absolutam 
tradere pietatis in Deum rationem. Ideo. sacrificia 
precepit fscere : ideo corporis circumcisionem, et 
Sabbata, et ciborum quorumdam abstinentiam, cor- 
poris ablutiones, corporales benedictiones, promis- 
siones insuper non celorum regni, sed terra lactis 
et mellis abundantissims. Dominus autem et Serva- 
tor interrogatus, quo modo cum praciperet Moses 
repudii libellum dare, et demittere uxorem, si cui 
ita adlubescebat, ipse statuerit his contrarium, ra- 
tjonem reddit. universalem, inquiens, Moses propter 
duritiem cordium vestrorum ita scripsit : sed a prin- 
cipio non fuit ita **. Quod et ipsum etiam respon- 
disset, si quis interrogasset, Cur cum Deum unum 
colere Moses, et post Mosem prophete przcipe- 
rent, nihil plane docuerunt, nec scientiam illis 


ἦσαν ol συνεχῶς ἀπαγόμενοι τῇ πολυθέῳ p) insinuarunt de Filio? Neque enim illi pote- 


thv εὐαγγελιχὴν παραδέχεσθαι χάριν (971). 
ς τὴν σχληροχαρδίαν αὐτῶν τὴν περὶ ἑνὸς 
δασχαλίαγ ἑποιοῦντα, τέως παιδαγωγοῦντες 
διὰ τοῦ ἀποτρέπειν μὲν τοῦ. πολλοὺς εἶναι νο- 
δεοὺς, ἐνάγειν δὲ ἐπὶ τὴν εἰσαγωγὴν τοῦ ἑνός. 
; Μωσῆς ἀτελῇ τὴν διδασχαλίαν τοῖς χατ᾽ αὖ- 
)εδίδου διὰ τὸ ἀτελὲς αὐτῶν τῆς φρονήσεως, 
μίαν αὐτὸν μνήμην ποιήσασθαι ἀγγέλων χτί- 


Ι. Paris., pag. 154, 135. 33 Ose. xui, 4. 


ExAnpoxapóiay ὑμῶν ἔγραγρεν. Vecst, ex 
lio suppleudum, ὑμῖν ταύτην τὴν ἐντολήν. 
2 Marc. x, 5; posterior pare. est ὁ Matth. 


?! Malach. n, 10. 


rant, tam frequenter abducti ab errore de deoryih 
multitudine, evangelicam illam gratiam percipere. 
y& Quocirca illius populi per id temporis informa- 
tores, propter duritiem cordium illorum unius $04 
lius Dei doctrinam iis instillarunt : ut 80 opiniona 
abstractos de diis multis, ad unius deducerent co-. 
gnitionem. Atque ita suo populo doctrinam tradebat, 
Moses imperfectam, propter captum ipsorum et im- 


95 Matth. xix, 8. 


* Psal. Lxxx, 9-11. 


(96) Vulgo cf'pzto, et statim, παραχελενόμενος. | 
(97) Παραδέχεσθαι χέριν". Ue deitate Jesu Chiri- 
eti, Filii Dei. M. 


perfectam intelligendi potestatem. Quocirca nec 
de conditis angelis facit mentionem, in illa cosmo- 
pese ratione describenda : cum tamen prophetze 
ilo posteriores angelorum fecerint mentionem, di- 
vinarumque potestatum et spirituum sanctorum, et 
Del ministrorum supercoelestium, de quibus docuit 
et locutus est Daniel, Millia millium ministrabant 
ei el decies centies centena millia astabant ei **. Quo- 
rum tamen mentionem silentio prorsus Moses in- 
volvebat, cum tamen ille eos non ignoraret, utpote 
qui exactam rerum omnium cognitionem ab afflatu 
divini Spiritus acceperat. Non tamen inter res crea- 
tas memorandas eorum meminit ἃ DÉo condito- 
rum. Cujus rei causam non aliam reddiderimus , 
quam Jud:eorum duritiem cordis, quod et ipse Ser- 
vator docuit. Sed et alia sexcenta in rerum exstare 
universitate discas per Novi Testamenti lectionem, 
que nusquam in historia Mosis comparent. Non me- 
minit principatuum , non potestatum , non mundi 
dominantium , non spirituum iniquitatis , adversus 
quos lucta. nobis intercedit, ut divinus Apostolus 
loquitur. Quid ergo refert , si neque apud Mosem, 
uec prophetas reliquos invenire possemus horum 
rationes, num 1ides Apostelo detrahenda? aut cum 
meminerit ille horum ordinum excellenter supre- 
morum; ubi ait, Christum a dextris Dei considere 
super omnem principatum, e! potestatem, et virtu- 
tem, et dominationem, et omne nomen quod nomi- 
matur, sive in hoc szeculo seu in futuro ?' ; et alibi 
eum nominet idem thronos, dominationes, et priu- 
eipatus, et potestates, ubi ait : In ipso enim condita 
sunt universa, tam qua in celis sunt, quam que su- 
per terram, visibilia et invisibilia, sive throni , sive 
dominationes, seu principatus, seu potestates **. Nuin 
non par est ut admittamus ista, etiamsi Moses non 
fecerit, nec prophetarum: ullus ullam de istis men- 
tionem ? Certe idem hic usurpandum nobis est, 
quod duri cervice et corde incircumcisi atque si 
&uribus neutiquam istis fidem adhibuissent, quibus 
ideo nihil de superna illa. Jerusalem X divini pro- 
phete revelarunt : cum in Ecclesia Christi, manife- 
ste pronuntiat de illa Paulus, Jerusalem vero que 
Aursun est. libera, est maler nostra ?* ; οἱ : Áppro- 
pinquastis ad Sion montem, et civitatem Dei vivi Je- 
rusalem celesiem, et multitudinem angelorum, et pa- 
negyrim εἰ Ecclesiam primogenitorum qui descripti 
sunt. in colis **. Hic vero nobis dicat velim Marcel- 
lus, si de vetustis Scripturis proferre nobis possit 
doctrinam de istis : sin nullam inveniat ratiorem, 
tum expromat cur. et ista, et alia quam plurima 
his congeuita abscondebantur a prophetis , de qui- 
bus nostra vice Deum deprecabatur sanctissimus 
Apostolus, ut possimus comprehendere cum omnibus 


Ux Ed. Paris., vag.196. 34 Dan.vii, 40. . 7 Ephes 
vn, 22, 25. 


98) Mp. τοῦτον. 

99) Vulgo παρειληφώς, at ef. infra C med. 

1) d$spo Γραφῇ. Esset φερόμενα [sie codd.], 
Saut φερομένων, ut referatur ad ἀναγνωσμάτων. M. 


EUSEBII CUJ£SARIENSIS OPP.. PARS 1V. — DOGMATICA, 


t 
À σεως, ἐν τῷ τῆς χοσμοποιίας λόγῳ, χαΐτοι τῶν μ 
ταῦτα. (98) προφητῶν o) μόνον ἀγγέλων μνημσ' 
σάντων, ἀλλὰ χαὶ θείων δυνάμεων, καὶ πνευμά 
ἁγίων, τῶν τε ὑπερουρανίων Θεοῦ λειτηυργῶν᾽ : 
ὧν ὁ Δανιὴλ διδάσχων ἔλεγε, Χέζλιαι χιλιάδες d 
τούργουν αὑτῷ, καὶ μυρίαι μυριάδες παρειστή, 
σὰν ἔμπροσθεν αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ γὰρ τούτων irá 
σιωπῇ παρέδωχε τοὺς λόγους Μωσῆς, xalzep ota 
αὑτῶν ἐν ἀγνοίᾳ" πάντων δὲ τὴν ἀχριδῇ γνῶσιν 7p 
ληφὼς (99) τῷ θείῳ Πνεύματι. Πλὴν οὐδαμῶς αὑτῷ 
τῇ χοσμοποιίᾳ ὡς πρὸς τοῦ Θεοῦ γενομένων izvis 
μνήμην. Καὶ τούτου τὴν αἰτίαν οὐδ᾽ ἑτέραν εἴποι iy 
f| τὴν σχληροχαρδίαν τοῦ λαοῦ γεγενῆσθαι. ὥσπερ 
αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτήρ. Καὶ ἄλλα δὲ μυρία εἶναι b 
τοῦ παντὸς συστάσει μάθοις ἂν Ex τῶν τῆς Καινῆς: 
θήχης ἀναγνωσμάτων, οὐδ᾽ ὅλως ἐν τῇ Μωσέως vx 
μενα Γραφῇ (1)" οὐχ οὖν ἐμνημόνευσεν ἀρχῶν, οὐδ᾽ 
ουσιῶν, οὐδὲ χοσμοχρατόρων, οὐδὲ πνευματιχῶν 
πονηρίας, πρὸς ἃ τὴν πάλην ἡμῖν συνεστάνει φι τ 
θεῖος ᾿Απόστολος. Τί οὖν, ἐπεὶ ἦτε παρὰ Mestt, y 
παρὰ τοῖς λοιποῖς προφήταις σαφῶς ἔστιν εὑρεῖν 
περὶ τούτων λόγους, ἀπιστητέον (2) τῷ ᾿Αποστῶι 
ἐπειδὰν τοῦ τῶν χρειττόνων τάγμματος ὁ αὐτὸς x 
μνημονεύῃ λέγων τὸν Χριστὸν ἂν δεξιᾷ τοῦ | 
χαθέζεσθαι, ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς, καὶ &Eoucla;, 
δυνάμεως, καὶ χυριότητος, xai πεαντὸς ὀνόματος 
μαζομένου, οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ, ἀλλὰ x: 
τῷ μέλλοντι" xal αὖθις, ἐπειδὰν ὀνομάξῃ 6pó 
χαὶ χυριότητας, καὶ ἀρχὰς, καὶ ἑξουσίας, Mj 
Ἐν αὐτῷ γὰρ ἐχτίσθη τὰ πάντα, τὰ &r τοῖς 
ραγοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ δραεὰ xal τὰ à 
τα, εἴτε θρόγοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, 
ἐξουσίαι, &p' οὐ προσήχει ταῦτα παραδέχεσθαι 
τὸ μήτε Μωσέα, μήτε τοὺς λοιποὺς προφήτας, 
τούτων προειληφέναι; ἣ ταὐτὸν καὶ περὶ (5) τοι 
ἐροῦμεν, ὡς οὐχ οἷοί τε ἦσαν τοὺς περὶ τούτων 
στεύεσθαι λόγους οἱ σχληροτράχηλοι xal ἀπερᾶ 
τοι τῇ χαρδίᾳ xal τοῖς ὠσὶν, « οἷς οὐδὲ περὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ » ἀνεκάλυπτον ol τοῦ Θεοῦ προφῖ 
ὥσπερ οὖν τῇ Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ διασαφῶν xal. 
περὶ ταύτης λόγους ὁ Παῦλος £66a, λέγων, Ἡ δὲ 
Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μή 
ἡμῶν" καὶ, Προσεληύθατε Σιὼν ὄρει, καὶ κι 
Θεοῦ ζῶντος Ἱερουσαλὴμ éxovpar«, καὶ pvp 
p ἀγγέλων» παγηγύρει, καὶ "ExxAncíg (4) zf« 
τόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς. Λεγέτω 1 
ταῦτα Μάρχελλος, εἰ οἷός τε ἐστὶν ἐχ τῶν παλι 
τὙραμμάτων τὴν τούτων προφέρειν διδασχαλίαν 
δὲ (5) μὴ εὑρίσχοι, τὴν αἰτίαν ἀποδιδότωυ, δι᾽ ἣν 
σιώπττο τοῖς τοῦ Θεοῦ προφήταις ταῦτά τε πάντα 
ἄλλα τούτοις ἀδελφὰ μυρία, περὶ ὧν ὁ αὐτὸς ᾿Απόστι 
ὑπὲρ ἡ μῶν ἐδεῖτο τοῦ Θεοῦ, Iva ἐξισ χύσωμεν κα 
Ja6£c0at σὺν πᾶσιτοῖς ἁγίοις, τί có πλάτος xal 


€ 


. 4, 20, 91. ?^ Coloss. 7, 16... ** Gal. 1v, 96. **1l 
4) Vulgo ἀπιστευτέον, et infra óyo 
3 Vulgo ?| περέ corr. jam Mp. poen 
4) Vulgo τῶν np. 
5) Vulgo δή, ct infra, u»9:a. 
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νος xal βάθος xal ὕψος, γνῶναί τὸ τὴν ὑπερθδάλλου- A sanctis, qua esset latitudo, longitudo, profunditas et 


σαν τῆς γγώσεως ἀγάπην τοῦ Θεοῦ. Καὶ αὐτὸς δὲ 
Σωτὴρ ἡμῶν πλεῖστα ὅσα μυστήρια περὶ τῆς βασι- 
λείας τῶν οὐρανῶν, περί τε τῆς συντελείας τοῦ παν- 
τὸς, περί τε τῶν ἐπαγγελιῶν, ποτὲ μὲν διὰ παραθο- 
λῶν, ποτὲ δὲ χαὶ ἐν ἀποῤῥήτοις ἐξέφαινε τοῖς αὐτοῦ 
μαθηταῖς, πρὸς οὖς ἔλεγεν, Ὑμῖν δέδοταε γγῶγναι 
τὰ μυστήρια τοῦ Θεοῦ, ὧν οὐχ ἂν εὕροι τις τὰ ἴσα 
παρὰ Μωσεῖ, ἣ παρὰ τοῖς λοιποῖς προφήταις.. Τί οὖν ; 
ἐπεὶ μὴ τῷ Ἰουδαίων λαῷ παρεδόθη ταῦτα, εἰς ἐπι- 
τήδειον χαιρὸν φυλαττόμενα τῇ Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ, 
παρὰ τοῦτο χρῆν ὑμᾶς τὴν δωρηθεῖσαν ἡμῖν χάριν 
ἀθετεῖν; ἣ μειζόνως εὐχαριστεῖν τῷ τῆς τοσαύτης 
ἡμᾶς καταξιώσαντι γνώσεος (6); Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν 
epórow xal τὰς περὶ τοῦ Υἱοῦ διδασχαλίας, Ex τῆς 


altitudo , et cognoscere excedentem illam dilectionem 
cognitionis Dei Ν᾽, Sed et ipsemet Servator noster 
plura mysteria de regno celorum , de consumma- 
tione mundi , de promissionibus , nunc per parabo- 
las, nunc latenter et occulte extulit, et discipulis 
intimavit, inquiens : Vobis datum est nosse mysteria 
Dei **, quibus supparia non inveniet quis spud 
Mosem , aut reliquos prophetas. Quid ergo? Cum 
non concessum faerit Judzorum populo ista perci- 
pere, sed in tempus opportunum reservabantur 
Christi Ecclesiw* patefacienda ; ideo nos oportet 
concessam nobis gratiam negligere ? Imo vero ma- 
jorem in modum gratias illi retribuere, qui nobis 
hanc tantam scientiam impertivit. Ad istum ergo 


αὐτοῦ Καινῆς Διαθήχης προσήχοι ἂν ἀπολαμδάνειν, B modum, quiz sunt de Dei filio in Novo Testamento 


οὐδὲν ξενιζόμενους, εἰ μὴ τῷ σχληροχαρδίῳ λαῷ τὴν 
περὶ αὐτοῦ γνῶσιν ἀνεχάλυπτον ob τοῦ Θεοῦ ἄνθρω- 
ποι, εἰς χαιρὸν εὔχαιρον, τὸν περὶ αὐτοῦ ταμιευόμε- 
νοι λόγον. Οὐ γὰρ ἐδόχει ἐπιτήδειον εἶναι τὸ, τηνι- 
καῦτα ὑποσυρομένοις ἀνδράσι ἐπὶ τὴν πολύθεον πλά- 
γὴν παραδιδόναι τὸ (7) περὶ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ μυστή- 
ριον, οἷς οὐδὲ τοὺς περὶ τῶν ὑποδεδηχότων δυνάμεων 
ἐξεχάλυπτον λόγους" ὡς ἂν μὴ προφάσει ταύτῃ ἐπὶ 
τὴν Ἑλληνιχὴν χαταπέσοιεν πολυθεῖαν, οἱ πατέρα 
ἀνδρῶν τε θεῶν τε τὸν παρ᾽ αὐτοῖς ἀνεπλάσαντο 
Θεόν. Διόπερ τῆς τοιαύτης αὐτοὺς ἀναστέλλων πλάνης 


᾿ὸ λόγος τὸν ἕνα Θεὸν ἐχήρυττεν, οὗ μὴν πατέρα εἶναι 


τὸν αὑτὸν ἠρνεῖτο * χαὶ τὸν ἀληθῆ δὲ σέδειν ἐδίδασχε, 
καὶ πλὴν αὐτοῦ μηδένα εἰδέναι παρήνει, οὗ μὴν ἣρ- 
yslxo εἶναι αὐτὸν Πατέρα. Εἰ δὲ (8) χαὶ Κύριον, καὶ 
Θεὸν αὐτὸν, χαὶ δίχαιον, xaX Σωτῆρα ἀπεχάλει, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἀπέχλειε τοῦ χαὶ Πατέρα εἶναι αὐτὸν ἡγεῖσθαι 
«οὔ μονογενοῦς αὐτοῦ xal ἀγαπητοῦ Υἱοῦ. Εἴτ᾽ οὖν ὁ 
Πατὴρ λέγων εἶθ᾽ ὁ Υἱὸς τὸ Ἐγώ εἰμι ὁ ὧν, ἀληθεύοι 
ἂν ἑχατέρως ὁ λόγος. Ὃ τε γὰρ Πατὴρ ὁ ὧν εἴη ἂν, 
μόνος αὐτὸς ὧν ἐπὶ πάντων, xaX διὰ πάντων xal ἐν 
πᾶσι Θεὸς, ὡς ὁ θεῖος ἐδίδαξε ᾿Απόστολος, ὅ τε Υἱὸς, 
xai αὐτὸς χρηματίζων ὁ ὧν», ἀληθεύοι ἄν’ μόνος ὧν 
Υἱὸς, μονογενὴς τοῦ ὄντος, ἀλλὰ χαὶ εἰχὼν τοῦ ἀορά- 
του Θεοῦ ὑπάρχων. Καὶ τοῦτο εἴη ἂν (9) αὐτοῦ εἰ- 
xiv, xa0' ὃ μόνος ἦν αὑτὸς ὁ ὧν. Διὸ xai αὑτὸς 
χρηματίζοι ἂν ὁ ὧν, ἐπεὶ χαὶ θεὸς χαὶ Κύριος ὁμοίως 
τῷ Πατρὶ χαὶ αὐτὸς διὰ πάσης ἀνηγόρευται τῆς θεο- 
πνεύστου Γραφῆς. 


praedicata accipienda sunt , nec ut alienum quid mi- 
nu$ acceptare, si quidem illi populo duro corde prz- 
dito homines illi Dei cognitionem de illo non tra- 
diderunt, reservato in tempus opportunam de illo 
dispensatorio sermone. Non videbatur tunc tem- 
poris equum esse, ut hominibus ad errórem de diis 
multis facile arrepentibus , mysterium de Patre et 
Filio revelaretur, cum nihil de subjectis hisce po- 
testatibus patefactum fuerit, ne per hunc prsetex- 
tum illi ad paganorum polytheiam dilaberentur, 
qui Jovem suum patrem hominumque deorumque 
vocare solent. Quocirea ut errorem hunc elimina- 
ret Verbum illud Dei, unum Deum przdicabat: non 
tamen negavit eumdem esse Patrem : verum vero 


C Deum illum adorare docuit, et preter illum nol- 


lum alium arbitrari Deum erudivit : sed minime 
inficiatur illum esse Patrem, ;& si Dominum et 
Deum illum , et justum nominavit et Servatorem, 
non exclusit eum a titulo Patris, tamen ut non esset 
Pater unigeniti et dilecti sui Filii : sive ergo Pater, 
scu Filius illud ait, Ego sum qui sum "*, omnino 
verissimum est, quod abs utrovis dicitur. Nam. et 
Pater est , qui sum , cum sit solus super omnia, 
per omnia et in omnibus Deus, quod nos divinus 
docuit Apostolus. Sed et Filius sí dicatur qui eum , 
vere sic dicitur : cum solus sit Filius Dei unigeni- 
tus ejus , qui est, cum sit imago Dei invisibilis *5, 
et eo ipso sit imago ejus, quod solus ipse sit qui 
est, Adeoque vocetur et ille qui est, cum et Deus 


sit et Dominus similiter atque Pater estet Dominus ac Deus : quomodo per Scripturas universas annune 


tiatur. 
ΚΕΦ, KA'. 

Ὅτι ὁ Υἱὸν ἦν τοῦ Θεοῦ, ὁ Μωσεῖ xal τῷ Ἀδραὰμ 
χρηματίσας. 


Τοῦτο δέ ἐστι χαὶ ἐχ τοῦ πρὸς τὸν Μωσέα χρημα- 
τιαμοῦ γνῶναι * λέγει δ᾽ οὖν ἡ Γραφή" Ἐ.14.}1ησς δὲ 
ὁ Θεὸς πρὸς Μωσῆν, καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν (10): 


CAP. XXI. 


Quod Filius is Dei fuerat, qui cum Mose atque. 
Abrahamo loquebatur. 


Cognosci potest illud ex illa cum Mose collocu- 
tione. Ait enim Scriptura : Et locutus est Deus ad 
Mosem, et dixit illi : Ego Dominus , et visus sume, 


y& Ed. Paris., pag. 1571. *! Ephes. ii, 18,19. ** Lac. viu, 10. 55 Exod. i1, 18. ** Coloss. 1. 15. 


(7) Vulgo τί ἢ mos vulgo ἀνεπλάσσοντο, - 


n) Γνώσεως. Deest Χριστῷ aut Θεῷ. M. 
(8) Vulgo δή, 


9) Καὶ τοῦτο εἴη dv. Lege καὶ τούτῳ. M. 
10) Vulgo λέγων) ἐγώ. 
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Abraham, et Isaac, et Jacob *.. Vides ut se affirmat A Ἐγὼ Κύριος, xal ὥρθη» (11) aper da 
patribus apparuisse. Quaudo autem apparuerit Ἰσαὰκ καὶ πρὸς "Iaxco6, Θεὸς ὧν αὐτο 
Scriptura docet, inquiens , Apparuit Deus Abrahe ὅπως (90a: ἑχυτὸν τοῖς bk pé Ἔτη: n 
ad quercum Mambre , dum sederet ad. ostium taber- πάλιν 1 Γραφὴ μαρτυρεῖ λέγουσα ] Lil 
naculi sui **. Qua autem figura, nisi humana appa- — £*oc ὁ Θεὸς τῷ A€paett, πρὲς τῇ δρεῖ 
ruit? Quis autem ille esset , nisi Filius Dei, ut in κχαθημένρου αὐτοῦ πρὸς τι θύρᾳ. Tox 
Evangelio ipse docet Judieos 3lloquens, Abraham ^0 ἢ (ἢ) ΕἾ σχήματι ἀνθρωπίνῳ; Siva 
Pater vester exsultavit μι videret. diem meum : vidit — 7!37508tV εἰνάι τοῦτον, ἢ τὸν Ὑἱῶν τοῦ 6c 
aulem, et gavisus est "Ἶ : attouitis autem ad. sermo- αὐτὸς ἐν Εὐαγγελίοις mapcen λέγων πρὶ 
nem illis adjecit , Priusquam Abraham esset, ego bo ious * ᾿Αδραὰμ: ὁ ἘΘΕΙΡ cp 51704 
sum *. Ubi suam liquidissimo preexistentiam do- ἴδῃ τὴν ἡμέραν (16) cj ép » καὶ εἶξε 
cet. Quid enim aliud intimavit illa dictio , quam Us xal θαυμασάντων ἐπὶ τῷ. λόγῳ, ^l 
quod ipsemet F'ilius Dei fuerat, qui cum Mose loque- Πρὶν ᾿Αὐραὰμ γενέσθαι ἔγώ "s i 
batur et dicebat, Ego sum, qui sum ? Nam se qui.  *'" 529109 παριστὰς ἀρ λίρες E ea 
dem Abrahamo visum affirmat. Jam qualiter erat B σιν ὁ λόγος (11), ἢ αὑτὸν - s js e 
Qui est, ostensum est. Sed et magnus ille apostolus ^ "^" χρηματίσαντα τῷ Mtoget, xat ἽΕΙ 
Paulus, agnoscit Filium Dei factum mediatorem — " ὁ ὧν; αὐτὸς γὰρ τῷ "A6paky. ὦφθαι 


zr NS : δαξεν. “Ὅπως δὲ ἦν αὐτὸς ὁ ὧν εἴρη 

A bus loquitur, Lez tra- - : zt à; 

legis per Mosem date in quibus loquitur, Lez tra μέγας 8b ἀπόσεωθς Παῦλος οἶδε" τὸν 
dita per angelos in. manu mediatoris. Jam mediator : 


e £ P 2 | 
wnius non est, Deus autem unus est . γῆς lta media- — " εσίτην γενόμενον τῆς διὰ Μωσέως νομοῦ 


: "A διδάσχει λέγων, Ὁ vópoc διατατγεὶς δύ 
tor erat, qui colloquebatur Mosi, etiam ante cartem—, | μεσίτου" ὃ δὲ μεσίε bs 
assumptam, mediator humanz salutis. Hunc fuisse ze" d d τις ς 


Οὐχοῦν ὁ l τῷ M 
porro Jesum Christum statuit Apostolus inquiens , uM ndun els Adm ó i 
Unus Deus, unus mediator. Dei atque heminum , e . esed 


. NE τὶν aáoxa ἀναλαθεῖν. Τοῦτον δὲ εἶναι "In: 
homo Jesus Christus *^. linc igitur personaliter de ὁ αὐτὰς ᾿Απόστολος παρέσττ,σε φήσας E 
se-locutus est apud Mosem, Ego sum ὅλ, sive fuit 5) prm Geo? xa) àr0 OR rà Ἂ 
Pater, qui per eum hanc emisit vocem : utrovis Χιιστός. Εἶτ᾽ οὖν ἐξ αὐτοῦ π : m 
modo res est cuin veritate conjuncta. Ne liereat pà Μωσεῖ, τὸ ᾿Εγώ n vj as DE 
ergo adhuc Marcellus , inextricabili usus, quemad- ajeío ταύτην προϊέμενος ἘῸΝ ἣν, iza 
modum ipse retur, syllogismo ubi scribit |R. 1 ΥἹ} C o.» ἂν ὁ λόγος. MÀ Ἧ 2 pt à 
coll. p. 150 D] : «Quemnam jamexistimat esse eum re rds 
« Asterius, qui dixit, Ego sum ? Filiumne, an Pa- 
« trem ?. inferens deinde : Si quidem Pater erat , pios εἶναι οἴεται ; τὸν Yiby ἢ τὸν Πατέ 
« qui sic inquiebat, Ego sum , tum non est Filius, συνάγων, ὡς sl μὲν ὁ Πατὴρ εἴ je 
« Deus, quod ex opposito , Non exsistentis , de se ξσται ὁ Υἱὸς Θεὸς, ὅτι κατ᾽ FM ARRURE 
« dixit, Ego sum. Si Filium hypostasi differentem — τος, ὁ ὧν ἑαυτὸν εἶναί cr, s Ei n (d 
« lioc ipsum protulisse dicat, Ego sum, idem rursus ὑποστάσει διῃρημένον πῶ οἀαξῶι Mn 
« de Paue usurpasse existimabitur. » Horum εἰμι ὁ Qr, ταὐτὸν αὖθις περὶ τοῦ Πατρὸς 
utrumlibel dicat impium est : et tamen lizc ita ubi μισθήσεται. » "Ex&vepov δὲ τούτων às 


statuerat, alterutrum ipse in absurdum incidit, δὲ λέγων ὁ αὐτὸς, ἑχατέρῳ περιπέπτιυχ: 
unum dum statuit esse eum Qui est, allerum per- ἕνᾳ μὲν ὁριζόμενος εἶναι τὸν ὄντα, θάτερον 
negans. Quem vero tandem? forte ipse novit. Si μενος. Καὶ τίνα τοῦτον αὐτὸς ἂν πλεῖ: ἢ 
Patrem admittat, negabit Filium : aut Filio ad- Πατέρα δοὺς, τὸν Yibv ἀρνήσεται " 1j i: 
misso , annihilabit Patrem. Vel potius neque Pa- D παραδεξάμενος, ἀθετήσει τὸν Πατέρα: μᾶλ 
trem posuisse neque Filium conviucetur, cum unum Πατέρα, οὔτε Υἱὸν εἰδὼς ἐλεγχθέσεται, ἕν 
solum admittat, allerum amoveat. Utcunque Deum δοὺς, τὸν δὲ ἕτερον ἐκποδὼν εἰὐθεντάς: xi 
audiat dicentem, Ego Dominus Deus tuus, qui eduxi λέγοντος τοῦ θεοῦ, Ἐγὼ Κύριος c Gecc c 
te de terra /Egypti, de domo servitutis , non erunt ἐξαγαγών σε ἐκ γῆς Αἰγύπεου, ἐξ οἴκου. 
tibi dii alii coram me** : ne conturbetur, nec menle οὐκ ἔσογταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. 


συλλογισμῷ χρώμενος, ὡς οἴεται, ἀφ: 
φῆσι, « Τίνα τοίνυν τὸν Ἐγώ &lgut ἃ ὧν Mv 


VK Ed. Paris, pag. 158. 5 Exod. 1,2, ὅ. 56 Gen. xvii, 1. "7 Joan. vin, 586. 48] 
ni, 19, 20. **] Timoth, n, 5. δ᾽ Exod. 11,414. 51 Exod, xx, 2, 5; Levit. xix, s. M. - 


(11) Vulgo ὥφθην τῷ 'A6p. xal τῷ Ἰσ. alibi hanc. interpretationem ; non habet 
(19) Θεὸς ὦν. In Exodo additur αὑτῶν, TCecte : — quas multas congessit GFüdidiaiare Male 
legendum ergo liic. Θεὸς ὧν αὑτῶν. Ὁρᾷς, non, ut in. Joan. vii, 56. M 


codice fuit, tv. Αὐτὸν ὁρᾶς. M. (17) Xerlecucur ὃ ró 
(45) Vulgo om δέ. est Deus, Ἐγώ εἶμι. “ὦ γος. eame 
(14) ᾿Αλλ' ἐν Mp. (18) Mss. ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἔστιν, : 
(15) Vulgo δή. (19) Vulgo δή. mox vuliso ἀρνήσε ται, 


(16) "Ira ἴξῃ τὶ» ἡμέραν. Non. meunni. legisse (20). Δι φούυὴι, ὅ. 
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ταῦθα μὴ ταραττέσθω τὴν Ψυχὴν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἑξῆς 
συνη μμένων ἀχουέτω“ εἰπὼν γὰρ, Οὐχ ἔσονταί σοι 
θροὶ ἕτεροι πιλὴν ἐμοῦ, ἐπέγαγεν" Οὐ ποιήσεις 
esavtQ (21) εἴδω.λον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα ἐν 
τῷ οὐραγῷ ἄγω, καὶ ὅσα ἐν τῇ γῇ κάτω, καὶ ἔσα ἐν 
toic ὕδασιν ὑποχάτω τῆς γῆς. Οὐ προσχυνήσεις 
αὑτοῖς, οὐδὲ μὴ .1ατρεύσεις αὐτοῖς, ἐγὼ γάρ εἰμι Κύ- 
pioc ὃ Θεός σου, Κύριος ζηωτής. ᾿Ορᾷς ὅπως δι- 
ἐστέλλετο (22), μὴ τῇ τῶν ἐθνῶν πολυθέῳ πλάνῃ συνατ- 
ἀγεαθαι, μόνον δὲ αὐτὸν εἰδέναι Θεὸν χαὶ Κύριον. Τίς 

δ' οὖν οὗτος ; Ὁ Υἱὸς τὴν εἰκόνα τοῦ Πατρὸς ἔχων ἐν 
ἑαντῷ, ἐξ αὐθεντείας τε αὐτοῦ τοῖς εἰδωλολατρείαν 
νοσοῦσι ταῦτα διαταττόμενος. Ὧς γὰρ πάντα δι᾽ αὖ- 
τοῦ ἐγένετο, τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Σωτῆρος τὴν τῶν γε- 
νητῶν ἁπάντων οὐσίαν (35) ὑποστησαμένου, οὕτως 

* αὐτὸς ἦν ὁ Πατὴρ τὴν εἰς αὐτὸν γνῶσίν τε χαὶ εὐσέ- 
" ῥειᾶν διὰ μεσίτου τοῦ Υἱοῦ παραδιδοὺς ἀνθρώποις. 
Τοῦτο δὲ χαὶ ὁ ᾿Απόστολος αὑτοῖς ῥέματι Γαλάταις 
γράφων ἐδίδασχε, δι᾽ ὧν ἔφη Ὃ vópoc διαταγεὶς δι 
ἀγγέλων ἐν χειρὶ μεσίτου" ὁ δὲ μεσίτης ἑνὸς οὐκ 
ὄστιν" ὁ δὲ Θεὸς εἷς ἐστιν (24). Κἂν λέγῃ " Ἴδετε, 
ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν ἐμοῦ, πά- 
λιν ὁ Πατὴρ ἦν, ὡς διὰ εἰχόνος χαὶ μεσίτου, διὰ τοῦ 
ΥἹοῦ τοῦτο φάσχων * οὐ γὰρδὴ λέγοντος μὲν Ἡσαῖου τοῦ 
προφήτου, Υἱοὺς ἐγέγγησα καὶ ὕψωσα, καὶ πάλιν, 
TcpahA δὲ με obx ἔγνω, καὶ ὁ Aaóc us οὐ συνῆ- 
x8, χαὶ αὖθις, Ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετει.14- 
xaX, Τῇ χειρί μου ἐστερέωσα τὸν obparér, 
διαὶ ἄλλα τοιαῦτα, οὗ τὸν "Haatav ταῦτα λέγειν 
φήσομεν, δι᾿ αὑτοῦ δὲ τὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντα Θεόν" 
οὐχὶ δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, πρέ- 
ποι ἂν τὸν Πατέρα δι᾿ αὐτοῦ χρῆναι ταῦτα διαμαρτύ- 
ρασθαι τοῖς τῶν τοιῶνδε παραγγελμάτων δεομένοις ; 
εἰδωλολάτραι δ᾽ ἦσαν οὗτοι, ὡς ἡ αὐτὴ διδάσχει Γρα- 
φὴ λέγουσα" Καὶ εἶπε Κύριος" € Ποῦ εἶσιν οἱ θεοὶ 
« αὑτῶν; ἐφ᾽ οἷς ἐπεποίθεισαν ἐπ᾽ αὑτοῖς, ὧν τὸ 
« στέαρ τῶν θυσιῶν αὐτῶν ἡ :θίετε, xaX ἐπίνετε τὸν 
« οἶνον τῶν σπονδῶν αὐτῶν. ᾿Αναστήτωσαν, χαὶ 
ε βοηθησάτωσαν ὑμῖν, χαὶ γενηθήτωσαν ὑμῶν σχε- 
« πασταί. » Τούτοις γὰρ συνῆπται τὸ, ε ἴδετε, 
ε ἴδετε ὅτι ἐγώ εἶμι, xaX οὐχ ἔστι Θεὸς πλὴν 
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A trepidet, sed attendat que sequuntur statim. Cum 
enim dixerat , Non erunt tibi dii alii preter me, 
subintulit, Non facies tibi idolum , neque omnem si- 
militudinem eorum qua sunt in celo. sursum, aut in 
terra deorsum, aut qua suntin aquis subter lerram ; 
non adorabis illa, non inservies illis, Ego enim sum 
Dominus Deus tuus, Deus zelotes "5, Vides ut pra- 
ceperit id solum, ne ab errore geutilitio, de deorum 
multitudine, abducerentur , sed solum ipsum Do- 
minum atque Deum agnoscerent. Quis erot iste ? 
nempe Filius Patris imaginem in se habens : qui 
pro sua quam habuit auctoritate idololstris ista 
in mandatis dedit, Nam ut omnia Pater fecis- 
se dieiter per Servatorem , qui suscepit om- 
hium substautiam qua generantue ; ita et Κι 
ipse Pater fuit qui per Filium mediotorem , pie- 
tatem et sui cognitionem hotiinibus communicavit. 
Iloc totidem verbis, ad Galatas scribens Apostolus 
docebat, Lez ordinata per angelos iu mana media- 
teris. Mediator autem unius non est : Deus autem 
unus est ". Et alibiait, Videte quod ego sum, 
et preter me non est alius Deus "5. Pater hic erat 
qui per Filium, tanquam imaginem et mediatorem 
ista dixit: non enim cum Isaiam audimus prophe- 
tam dicentem, Filios genui et ezaltavi "* ; et iterum, 
Israel autem me non cognotil, et populus meus non 
intellexit " ; οἱ rursus, Omnibus sideribus ego im- 
peravi ; οἱ, manu wea firmavi celum **, et que sunt 
similia ; non ab Isaia ista, iuquam, prolata dicemus, 
sed a Deo 1n ipso loquente. Quocirca eritne incon- 
gruum dixisse, Patrem per Filium suum unigeni- 
tum hzc przlocutum affirmare apud eos qui istis 
indigebant mandatis οἱ admonitionibus? Erant au- 
tem quod testatur Scriptura, hi idololatrs. Dixit 
enim Dominus : Ubi sunt dii illorum ? in quibus con 
fidebant , quorum de sacrificiis adipem comedistie, 
el bibistis vinum de epulis eorum : surgant et adju- 
vent vos, et fiant obumbracula vobis **. Nunc hisce 
verbis adunita suut, Videte, videte quod ego sum, 
ei non est alius preter me **. 


« ipo). » 
ΚΕΦ. KB. CAP. XXII. 
. *Ori xal ἐν τοῖς προφήταις διὰ τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατὴρ — Quod etiam in prophetis Pater per Filium Deus pre- 
- &UecAoreito. dicatur. 


79  KÀv μυριάχις τοίνυν διὰ τοῦ προφήτου βοῶν φάσχῃ, : 


Ξ χΙλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστι Θεὸς, καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστι 
X— δέκαιος καὶ Σωτὴρ, καὶ Θεὸν πλὴν ἐμοῦ οὐ γνώσῃ, 
L- καὶ σώζων» οὖχ ἔστι παρὲξ (85) ἐμοῦ, xaX ὅσα ἄλλα 
"Κ φούτοις ἀδελφὰ ἐν τοῖς λοιποῖς φέρεται προφήταις, 
E* Θεὺς ἦν, xal ἐξ ἐκείνου ἐν Χριστῷ χόσμον κατα.- 
«Ξάσσων ἑαυτῷ, xaX αὐτὸς ἣν à Πατὴρ ταῦτα διὰ τοῦ 
“μονογενοῦς Υἱοῦ, οἷα δι᾿ ἑρμηνέως, ἀνθρώποις ὑπο- 


y& E. Paris., pag.1359.  "* Exod. xx, 4, 5; Levit. 


mss 3, " ibid. S. *'* la. L1, 415. '* Jer. n1, 28. 
B 

1) Vulgo ἑαυτῷ 
3 τ Vulgo διετέλλετο. 


(35) ὙἩποσεησαμένευ Quid vult nescio : nisi, 
"n subsistentiam dedit, et esse universorum sub- 


Licet ergo millies per prophetam clamet, Preter 
me nom est Deus, et prater me non. esi justus. ei 
Servator, ei, Deum non cognosces praeler me, ei Nou 
est qui servet,preter me, et quae his congemina fe- 
runtur in prophetis caeteris, Deus erat et in Christo 
mundum sibi reconcilians *', et ipse erat Pater ista 
per Filium unigenitum, veluti per interpreteu 
quemdam hominibus subinsinuans : sed ct Filius 


xxvi,1,9. ** Galat. 11,19, 980. ** Deut. vi, Á.. ** Ira. 
* Deut. xxxi, 59. *! Il Cor. v, 19. 


stantiz, hoc est, in esse produxit. M. 

(24) Vulgo ἐστιν εἷς. Καὶ λέγει, ἴδετε ὅτι. 

(25) Vulgo ἐχείνου, et mox, χόσμον vulgo errore 
em.; deiu vulgo τοῖς; :22YY. 
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ἣν αὐτὴν οὖσαν τῷ μονογενεῖ xal ἀγα- A eadem sit cum unigenito et dilecto Filio : etiamsi 


ὑτοῦ, x&v λέγῃ δὲ ὁ ᾿Απόστολος, θεολογῶν 
' Ὁ μαχάριος καὶ μόνος δυνάστης, καὶ 
γος ἔχων ἀθανασίαν, φῶς οἰκῶν ἀπρόσ- 
αὖθις Τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώγων, 
ἀοράτῳ, μόνῳ Θεῷ, xa πάλιν: Μόνῳ 
διὰ Ἱησοῦ Χριστοῦ ἡ δόξα εἰς τοὺς 
ἦν. Κἂν τούτων ἕτι πλείονα λέγοιτο εἰς 
τοῦ ἑνὸς χαὶ ἐπὶ πάντων Θεοῦ χαὶ τούτων 
ἢ νοεῖν εἰχόνα εἶναι τὸν μονογενῆ Υἱὸν 
jy ὡς ἀψύχῳ ὕλῃ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν Υἱῷ ζῶντι 
νην" χἂν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ μόνον ἀληθινὸν 
κῃ εἶναι τὸν Πατέρα λέγων, Ἵνα γιγώ- 
τὸν μόνον dAm0Ouwór Θεὸν, ἀλλ᾽ οὐχ 
χαὶ αὐτὸν Θεὸν ἀληθινὸν ὁμολογεῖν, ὡς 
σὺ τοῦτο χεχτημένον' ἵνα dj τοῦ μόνου 
ιἰόνῳ τῷ Πατρὶ, ὡς ἂν (51) ἀρχετύπῳ τῆς 
μόζῃ. Σαφέστατα γοῦν εἰχόνα xal ἀπαύ- 
Ιατρὸς ἐν μορφῇ τε τοῦ Θεοῦ εἶναι αὐτὸν 
; ἐδίδαξε Παῦλος, ὡς διὰ τῶν ἔμπροσθεν 
. ὥσπερ οὖν ἑνὸς ὑφεστῶτος Πα- 
ἑνὸς Υἱοῦ φύντος ix τοῦ Πατρὸς οὐχ 
ρονῶν εἴποι δύο πατέρας ὑπάρχειν, οὐδὲ 
Καὶ ὥσπερ βασιλέως χρατοῦντος ἑνὸς, 
tj100 πανταχοῦ γῆς προφερομένης (53), 

σωφρανῶν δύο εἴποι τοὺς χρατοῦντας, 
; καὶ διὰ τῆς εἰχόνος τιμώμενον" χατὰ τὸν 
M, ὡς καὶ πολλάχις ἡ μῖν εἴρηται, xax ἡ Ἐχ- 
Θεοῦ ἕνα παραλαθοῦσα Θεὸν σέόειν τὸν 
Ge ψιλοῦ, ὡς διὰ [τοῦ] (59) εἰκόνος 
κυνοῦσα. "A δὴ καὶ μὴ συνεὶς Μάρχελλος, 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου τὴν σάρχα εἶναι 
ὃς ἀπεφήνατο, ἣν ὁ ᾿Απόστολος μορφὴν 
iov χέχληκεν’ οὐ λογισάμενος, ὅτι xat 
ρωποι, χατὰ τὴν σάρχα, τοῦ Σωτῆρος τυγ- 
μορφωμένοι. Καὶ τὸ μὲν σῶμα ὃ ἀνείλη- 
p» τῆς ἀγεννήτον xaX ἀῤῥήτου xat πατρι- 
oe εἰχόνα εἶναι διϊσχυρίζεται" τὸν δὲ Υἱὸν 
τὸν μονογενῇ, δι᾿ οὗ τὰ πάντα συνέστη 
ip. δὶ αὑτοῦ ἐγέγετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
δὲ ἕν), ἀρνεῖται εἶναι εἰχόνα τοῦ Θεοῦ αὐ- 
Bal, λέγων, « Οὐχοῦν πρόδηλον, ὅτι πρὸ 
ἡμετέρου σώματος ἀναλήψεως, ὁ Λόγος 
τὸν οὐχ ἦν εἰχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ. » 


dicat Apostolus, deiflicans Patrem, Qui beatus et 
80lus potens est δ. Et rursas, Qui solus habet. im- 
mortalitatem, lucem habitans inaccessam **. Et ite- 
rum, Regi autem seculorum, incorruptibili, invisi- 
bili, soli Deo “΄. Et iterum, Soli sapienti Deo, per 
Jesum Christum sit gloria in. secula seculorum, 
Amen **, Plura adbuc cum poterant allegari in 
Patris doxologiam , qui unus est, et super omnia 
Deus, quorum omnium mens est, ut intelligamus 
Filium unigenitum Dei esse imaginem non ut in 
materia inanimi, sed ut in Filio vivo assimilatam ; 
quin οἱ ipse Servator cum Deum unum solum ve- 
rum esse doceat, inquiens, Ut cognoscant te unum 
solum verum Deum ** ; sed non tamen gravemur, et 
verum Deum confiteri, et Filium veluti in imagine 
resultantem, ut additio illa solus, soli Patri ad- 
aptetur, utpotequi imaginis sit archety pon. Quocirca 
clarissime ostendit divinus Paulus, ipsuin esse ima- 
ginem effluentem, lucem Patris, et in forma D.i 
exitilisse; quod in superioribus positum est a no- 
bis : veluti igitur cum unus subsistat Pater, et 
unus de Patre sit ortus Filius, nemo prudens allir- 
maverit duos patres, aut filios duos; οἱ veluti ubi 
rex unus est cum imperio, cujus imago ubique ter- 
rarum deferatur, nemo prudens duos dixerit esse 
reges: sed unum qui per ei in imagine sua hono- 
ratur. Eodem modo ut jam pluries dictum est, Eec- 
elesia Dei, quas accepit unius »s Dei cultum, eumdeiu 
Deum per Filium imaginem suam scilicet adorare 
perseverat, Quod cum Marcellus ignoraret , imagi- 
nem illam Dei invisibilis dixit esse carnem Serva- 
toris, quam Apostolus servi formam '* nominavit : 
minime recogitans quod secundum carnem Serva- 
toris homines singull imaginem circumgestent ejus. 
Corpus itsque quod assumpsit Servator, ille esse 
ingenite, ineffabilis, paternae deitatis imaginem 
asseverat : Filium autem unigenitum, per quem 
omnia subsistunt, Nam omnia per illum (acta sunt , 
et sine illo [actum est nihil '' , negat imagiuem esse 
Dei, totidem verbis scribens: « Quocirca patet, 
« quod anie assumptum corpus nostrum , Verbum 
« per se non erat imago Patris.» Videsis quam 
pervertat inlerpretando Apostoli mentem, cum 


διαστροφῇ χέχρηται τῆς ἀποστολιχῆς ἐρ- p Joannes evangelista mysterium illud, quod Moysi et 


ὕτω δὲ τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου, τὸ παρὰ 
ὶ τοῖς λοιποῖς προφήταις χεχρυμμένως 
y μυστήριον, εὐαγγελιζομένου καὶ ἀναχα» 
μεγάλῃ τε (54) χηρύττοντος βοῇ 1ó: 'Ev 
᾿Αόγος, καὶ ὁ Λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεὸν, 
y ὁ Λόγος" πάντα 6v αὐτοῦ ἐγένετο [(55) 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ey], καὶ μαρτυρομέ- 
τὸ φῶς φωτίζον πάντά ἄνθρωπον ἐρχόμε- 


* | Tim.vi, 15. 


"aris., pag. i i Piotr 
. :] . 


* Philipp. u, 7 


o 1 deest ἄν. 


om. eu. Bic et mox codd.; mox vulgo & δέ. 


** ibid. 16. 
18. joan. 1, 1, ὃ. 


propheus abstrusius erat , coguitum apnuntiaret el 
efferre, magna przdicantis voce : In principio erat 
Verbum, ei Verbum erat apud. Deun, ei Deus erab 
Verbum : omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso 
factum est nihil **, cumque testetur eum luce ex - 
suitisse illuminantem omnem hominem venientem 
jin bunc mundum : In mundo eral, ei mundus per 
ipsum [actus est, et mundus ewm mon cognovit ἰὸς 


* | Tim. 1,17. ** Rom. xvi, 22. ** Joan. 


7! ibid. 10. 


(54) Vulgo μεγάλ 
(35) Om. codd. Mr vuleo φῶς ἦν τὸ. 
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Quibus vocibus clarissime significat filialitatem, cum A μενον εἰς τὸν xóspov: Ἔν τῷ κόσμῳ ἦν, xal ὁ κό- 


de Patre dicat : Deum nemo vidit unquam "* : de 
Filio: Unigenitus Filius qui erat in sinu Patris, is 
eum revelavit. 


cpoc δι' αὐτοῦ ἐγένετο, xal ὁ κόσμος αὑτὸν οὐκ 
ἔγγω, τὴν τε υἱότητα σαφῶς παριστῶντος Ev τῷ περὶ 


μὲν τοῦ Πατρὸς λέγειν’ Θεὺν οὐδεὶς δώρακχε πώζοτε, 


περὶ δὲ τοῦ Υἱοῦ" Ὁ μονογενὴς ΥἹὸς ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐξηγήσατο. 


CAP. XXIV. 


Quod Marcellus unigenitum Filium Verbum, verbis 
Dei agenderum instructivis assimilet. 


Admirandus iste verborum Christi doctor, pre- 
cepta Dei et agendorum commonefactoria verba, 
undecunque de Scripturis colligens ejuscemodi de- 
Scribit, Quod in principio erat Verbum. Attende 
autem, quomodo hoc vult probare: scribit autem 
(R. XLI] : Eorum ?& doctores cum tantum non vere- 
rentur mentionem Verbi facere , quod ad hunc mo- 
dum-omnes divine Scripturz praedicant. Unus enim 
dicit, Verbo Domini firmati sunt cueli**. Et iterum, 
Emisit Verbum suum et sanavit eos'*. Et Salomon ail, 
Qwuaerent me improbi, et non. invenient : oderunt ei- 
enim sapientiam, et! Verbum Domini non curaverunt", 
8.128 quoque: Je Sion exibit lex, et Verbum Do- 
mini de Jerusalem 75, Et Jeremias, Pudefacti sunt 
sapientes, εἰ terrefacti. sunt, et locuti. sunt, quod 
Verbum Domini rejecerunt 19. Et Oseas, Oderunt in 
portis increpantem, εἰ verbum sanctum. abominati 
sunt **.. Michzas similiter Verbi meminit, ut Isaias, 
De Sion, inquiens, exibit lex, et Verbum Domini de 
Jerusalem. Hxc postquam et his similia coacerva- 


verat, confirmatam suam retur ab istis sententiam. 


KE. KA'. 
“Ὅπως Mádpx&AAoc toic Aóroic τοῦ Θεοῦ, toic τῶν 


πρακτέων zaparryeAcuxotc τὸν μονογενῆ Aóyor 
ἀφωμοίου. 


(86) Ὃ θαυμαστὸς οὗτος τῶν Χριστοῦ λόγων δ:δά- 
σχᾶλος, τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, xai τοὺς παραγγελτ 
χοὺς τῶν πραχτέων λόγους, ἀπὸ τῆς θείας συναγαγὼν 
Γραφῆς, τοιοῦτόν τινα ὁρίζεται τὸν ἐν ἀρχῇ Αότγον. 
Ἐπάχουσον δὲ, ὅπως ταῦτα συνιστᾷν πειρᾶται, τοῦ 
τὸν γράφων τὸν τρόπον" Τῶν δὲ διδασχόντων αὐτοὺς 
ὥσπερ αἰδουμένων (57) μεμνῆσθαι τοῦ Λόγυ, ἦν 
οὕτω πᾶσαι αἱ θεζαι χηρύττουσι Γραφαί" ὁ μὲν vàp 
περὶ αὐτοῦ λέγει" Τῷ «1όγῳ Κυρέου οἱ οὐρανοὶ ἐστε- 


ρεώθησαν" αὖθίς τε ὁ αὐτὸς, Ἑξαπέστειξε τὸν 


Λόγον αὐτοῦ, καὶ ἰάσατο αὑτούς. Σολομῶν &, Ζη- 
τήσουσί με κακοὶ, καὶ οὐχ ebprjcovcr, ἐμίσησαν 
γὰρ σοφίαν, τὸν δὲ Λόγον Κυρέου οὗ zposiJcertc. 
Ἡσαΐας τε 'Ex Σιὼν ἐξεεύσεται (38) νόμος καὶ 
Λόγος Κυρίου ἐξ ᾿Ιερουσαλήμ" καὶ αὖθις Ἵερεμίας 
'Hozovüncav σοφοὶ, φησὶ, καὶ ἐπεοΐθησαν, καὶ 
ἐλάλησαν, ὅτι τὸν «16γον [cov] (59) Κυρίου ἀτ- 
ἐδοκίμασαν. Καὶ "on (40) δὲ ὁ "προφήτης, Ἐμίση 
car, ἔφη, ἐγ πύλαις ἐλέγχοντα, xal Aóyor ὅσιον 
ἐδδελύξαντο. Μιχαίας τε ὁμοίως xat αὐτὸς περὶ τοῦ 
Λόγου μνημονεύων, "Ex Σιὼν, ἔφη, ἐξε.1εύσεται νύ- 


Vide autem quod diversa de Scripturis collecta te- (» μος, καὶ Λόγος Κυρίου ἐξ Ἱερσοσαλήμ. Τοῦτα 


stimonia in unum conjecit : missum Dei Verbum 88- 
lutiferum illud et curativum, confundens cum admo- 
nitorio agendorum verbo. Hlud etenim, Oderunt in 
portis increpantem, et Verbum sancitum | abominati 
sunt : quodnam nobis subindicat Verbum? prorsus 
illud quo de justis actionibus et sanctis homines 
commoneflunt : omnino, quidvis potius quam Fi- 
lium Dei profiteri vult, tanquam qui mentionem ejus 
fecere metueret. Nos novimus Dei Filium propriis- 
sime esse Filium, vere unigenitum Dei : Verbum 
cuoque eumdem esse probe novimus ; sed non simi- 
le humano cuicunque verbo. At quale paret, z- 
quum est exstare Verbum Dei vivum, subsistens, 
tanquam qui sit Filius. 15 vero Verbum indicativum, 


et agendorum commonefactorium introducens, nuu D ἀλλ᾽ οἷον προσήχει νοεῖν (45) Θεοῦ Λόγον, ζῶντα xii 


immerito Filium Dei coufiteri gravatur quem reipsa 
abnegavit. 


Y Ed. Paris., pag. 1453. "* Joan. 1, 18. '* Psal. 


uU, 9. 15 Jer. vin, 9. ** Ose. ix, 17 

(36) Caput 24 immediate dependet a superiore, 
peudente adhuc sententia prioris. M. 

(37) bord αἰδουμένων. Sic legendum, non 
αἰδούμενος. M. [Secutus sum codd.] 

98) Vulgo ἐξελεύσηται, 

39) Τοῦ om. codd. 
; 40) Imo ᾿Αμώς v, 10, Mox vulgo αὐτὸς xo 


μοίως, 
(41) Omitt. codd.; dein vulgo καὶ τούτοις ὅμοια 
guvaY, s 


XxxH 7. "* Psal. cvi, 20. 7 Prov. xiv. 6. τὸ]. 


[δὲ] (41) καὶ τὰ τούτοις ἀδελφὰ συναγαγὼν, χρατῦνειν 
διὰ τούτων τὴν ἑαυτοῦ δόξαν ἡγεῖται. "Opa δὲ πῶς (8) 
φορὰς τὰς ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς ἱλαρτυρίας ὁμοῦ 
συνήγαγε, xai τὸν ἀποστελλόμενον {43) τοῦ Θεοῦ λό- 
γον, τὸν σωτήριον, xat ἰατιχὸν, καὶ τὸν τῶν zpe- 
χτέων παραγγελτιχόν. Τὸ γὰρ, Ἑμίσησαν ἐν πύλαις 
ἐλέγχοντα, xal Aóyov ὅσιον ἐδδελύξαντο, τοῖν 
ὑποτίθεται Λόγον ; ἣ πάντως που τὸν περὶ τῶν ὁσίων 
(4) καὶ δικαίων πράξεων παραγγελτικόν" πάντα a 
μᾶλλον ἢ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ὁμολογεῖν βούλεται, 
ὥσπερ αἰδούμενος μνημονεῦσαι τοῦ Y lou. Ἡμεῖ; ph 
γὰρ οἴδαμεν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ κυριώτατον bri 
Υἱὸν, καὶ ἀληθῶς μονογενῆ τοῦ Θεοῦ, καὶ Λόγον ἃ 
αὑτὸν ἀχριθῶς ἴσμεν οὐχ ὅμοιον τῷ ἐν ἀνθρώποις" 


ὑφεστῶτα ὡς Υἱόν (46): ὁ δὲ λόγον σημαντιχὸν xi 
τῶν πραχτέων παραγγελτιχὸν εἰσάγων, εἰχότως Got 
τὸν Υἱὸν ὁμολογεῖν, ὃν αὐτῷ ἔργῳ ἡρνεῖτο. 


(42) Ὅπως φόρας. Facilis correctio, bra opi; 
sed quid si φύρας legatur ? certe enim vult eum pet 
niiscuisse omnia susque deque ; statim legend. ἀπε 
στελλόμενον, ut erat in margine. M. 

(45) Vulgo ἀποστολικόν. 

(44) Vulgo πάντως τοῦτον περὶ τὴν ὀπίων. 

(45) Vulgo om. νοεῖν. 

; (6 Ὡς Yiór. Decst, opinor, νομέξειν post πριν 
ixet. M. 





θοῦ 
ΚΕΦ. KE. 
Ὅπως ὁ αὑτὸς ἑαυτῷ ἐναντία ἔγραψε. 

Εἶτα xa αὐτὸς ἑαυτῷ τἀναντία (47) γράφων oux 
αἴσθεται. Ἐν ἑτέροις μὲν γὰρ διϊσχυρίξεται, μηδένα 
τοῦ προτέρου λαοῦ, τὰ χατὰ τὸν Λόγον ἐγνωχέναι. 
Μυστήριον γὰρ εἶναι ἀποχεχρυμμένον. Γράφει δὲ ὧδε 
αὐταῖς λέξεσι" « Τί γὰρ ἕτερον ἣν ἀποχεχρυμμένον, 
«μυστήριον ἣ τὸ κατὰ τὸν Λόγον ; οὕτω δὲ (48) ἣν ἀπο- 
« χεχρυμμένον ἐν τῷ Θεῷ, τουτὶ πρότερον τὸ μυστή- 
«ριον, ὥστε μηδένα τοῦ προτέρου λαοῦ, σαφῶς τὰ 
«κατὰ τὸν Λόγον εἰδέναι" ἀλλ᾽ ἡμᾶς, τοῦ πλούτου τῆς 
« δόξης χαὶ τοῦ ἀποχεχρυμμένου μυστηρίου ἀπο- 
€ λαύειν νυνί. » Καὶ αὖθις Er vet, « Ὁ δὲ ἱερὸς ἀπό- 
«στολός τε χαὶ μαθητὴς τοῦ Κυρίου Ἰωάννης, σαφῶς 
« χαὶ διαῤῥήδην ἐν ἀρχῇ τοῦ Εὐαγγελίου διδάφσχων, 


ὡς ἀγνοούμενον ἐν ἀνθρώποις πρότερον, Λόγον αὐτὸν Β 


« τοῦ παντοχράτορος ὀνομάζων, οὕτως ἔφη, Ἐν ἀρ- 
* χῇ ἦν ὁ Λόγος. » "Ev τούτοις μὲν οὖν ἀποχεχρυμ- 
μένον μυστήριον διορίζεται εἶναι τὸ, περὶ τοῦ Λόγον 


ἔχειν τὸν Θεὸν, ἐν δὲ ταῖς ἀρτίως παρατεθείσαις προ- 


φητιχαῖς φωναῖς, πάσας τὰς θείας Γραφὰς χηρύττειν, 
πὰ περὶ αὐτοῦ συνίστησι, καὶ συνάγει περὶ Λόγου 
Θεοῦ, πλείστας τας μαρτυρίας. Οὐκ ἄρα ἣν ἀγνοού- 
'μενος τῷ προτέρῳ λαῷ" πάντες γὰρ αὐτοὶ, τοὺς τοι- 


'oUtoug λόγους ἔδεσαν ἀνὰ στόμα, καὶ διὰ μνήμης τὰ 


προφητιχὰ λόγια φέροντες. ᾿Αλλὰ τὸν γραμματέα τῶν 
Ἰουδαίων ἡμῖν ὁ Χριστιανὸς προΐσχεται" οὐχ ἀχούων 


i ποῦ Σωτῆρος λέγοντος, Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς, καὶ 


᾿Φαῤισαῖοι ὑποχριταὶ, θαυμάξει τε αὐτὸν (49) ὄρχῳ 
ἀτιστούμενον ὅτι Εἷς ἐστιν» ὁ Θεὸς, wal οὐκ ὄστι 
ἀπ ὴνγ αὐτοῦ, οὐχ εἰδὼς, ὅτι xol τὰ «δαιμόνια πι- 
« στεύουσι, xal φρίττουσι. » Τήρει δὲ ὅπως ἐξ αὐτῶν 
τῶν προφητιχῶν Γραφῶν, τὰ περὶ Λόγου συνάγει τοῦ 
τῶν πραχτέων διδασχαλιχοῦ " ὃν χαὶ Ἰουδαίων παϊ- 
δες γνωρίζειν ὁμολογήσουσιν (50), ἅτε πρὸ ἡ μῶν τοῦ- 
τὸν παρειληφότες. 'AXY οὐδὲ αὐτὸς Σαδέλλιος τὸν 
τοιοῦτον ἡγνόει Λόγον. Πῶς οὖν Ἰουδαίους καὶ Σαδέλ- 
λιον κόπτων, μὴ ἐγνωχέναι τὸν Λόγον ἔφη, δι᾿ ὧν 
παρεθέμην αὐτοῦ φωνῶν ; Καὶ ἐπειδὴ ἀποπέφανται 
ὃ αὐτὸς, διὰ τῶν ἔμπροσθεν, ὡς οὐδεὶς ἐδύνατο τὸν 
Θεὸν εἰδέναι, οὐδὲ τὸν Αόγον γνωρίζειν αὐτοῦ εἰ μὴ 
«ὴν εἰκόνα εἰλήφει τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, δηλαδὴ τὴν 
σάρχα, ὡς αὐτὸς ἔφη" (διὰ μόνης γὰρ τῆς εἰχόνος 
Ὑνωρίζεσθαι τὸν Θεὸν χαὶ τὸν τούτου Λόγον δ'ετεί- 


vato, τὴν σάρχα λέγων εἶναι τὴν εἰχόνα ") ὑπομνη- p 


στέον διὰ τῶν προχειμένων ὡς δίχα τῆς "ἐνσάρχου 
παρουσίας Ἰουδαῖοι πάντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, xal 
«οὺς λόγους τοὺς ἐν ταῖς προφητιχαῖς γραφαῖς, τῶν 
ὁσίων ἔργων παραγγελτιχοὺς, ἀχριθῶς ἔδεσαν, ἐξ 
ἁπαλῶν ὀνύχων τούτους χαταμελετῶντες " χαὶ τὸν 
Θεὸ. ὡμολόγουν τὸν πάντων ποιητὴν xat δημιουργόν " 
ὥσπερ οὖν χαὶ γραμματεὺς, ὁ δι᾽ ὄρχου πιστούμενος 


DE ECCLESIASTICA TIIEOLOGIA LIB. il. 


CAP. XXV. 
Qualiter sibi ipsi contraria scribat. 

Non intelligit porro quod sibi ipsi contradictoria 
scribit. Alicubi siquidem asseveranter statuit, nul- 
lum penitus de antiquo illo populo quidquam de 
Verbo cognovisse. Nam erat myaterium ?R abscon- 
ditum, inquit. Verba ejus sunt (TR. XLV, coll. p. 40 
D] : «Quid aliud erat mysteríum illud absconditum, 
« quam illud de Verbo? Nam erat hoc mysterium 
« adeo olim in Deo absconditum, ut e priori ille po- 
« pulo, nullus plane boc ipsum intelligeret. Sed no- 
«bis jam concessa est fruitio divitiarum glorias 
c ipsius, et. mysterii illius reconditissimi, » Statim 
vero subinfert [R. XLVI coll, p. 56 D 118 C] : 
«Sanctissimus vero apostolus, et Domini discipu- 
« lus Joannes, exertim et aperte in exortu Evange- 
* lii, veluti qui doceret quod prius ignorabatur in. 
c ter homines, Verbum omnnnipotentis eum nominat 
cita inquiens, In principio erat Verbum *'. » [ta 
contendit is per ista *absconditum mysterium fuisse 
illad, Deum habuisse Verbum, Scripturas vero om- 


nes nuper recilatas, et appositas prophetaraem voces, 


predicare vult quie sunt de Verbo, quas plurimas in 
bujus rei testimonium coacervavit. Ita non erat populo 
illi priori ignoratum hoc mysterium : universi enim 
noverant, et memoria tenebant ef ore usorpabant 
prophetarum illa oracula. At enim et de Judsis nobis 
scribam reprzsentat Christiamus cum sit : non at- 
tendens quod Servator dixit, Ve vobis, Scribe et 
Pharisei -hypocrite **. lllumque suspicit quod eum 
jurejurando dixerit, Quod unus Deus et preter eum, 
non est alius. Quasi nesciret quod et « daemones cre- 
dant et contremiscant. » Nota mihl autem quemad- 
modum de propheticis Scripturis colligit quie ad 
verbum illud pertinent, quod est agendorum com- 
monefactorium : quod ipsum fatebuntur se agno- 
scere vel Judzl, veluti qui ante nos hoc jam olim 
edocebantur. Sed nec ipsemet Sabellius hujuscemo- 
di Verbum ignorsbat. Quam immerito idcirco fla- 
gellat Sabellium et Judieos, in excerptis a me de 
ipsius libro positis, quod Verbuin ignorabant, cum 
noimen id ab illo scitum sit, quod Deum videre ne- 
mo poterat, sed nec ipsius Verbum intelligere, nisi 
imaginem induerat invisibilis Dei, carnem nempe 
intendens imaginem illam; nam per solam imagi- 
nem cognosci potuisse Deum, et ipsius Dei Verbum 
contendat carnem asserens fuisse imaginem illam. 
Sed meminisse debemus in superioribus positum, 
quod absque carnali presentia, Judi omnes ver- 
bum Dei, et verba Dei, qux divinis prophetarum 
Scripturis insunt, ad sancta opera admonitoria, 
exacüssime callebant, cum a tenerís unguiculis, 


* Ed. Paris. pag. 144. *' Joan. 1, 4. ** Mattb. χχ! 13. 


(47) Vulgo ἐναντία 
48) Vulgo οὕτω γάρ. 
49) θαυμάζετε αὐτόν. Imo, θαυμάζει τε. Admi- 


ratur Marcellus scribam illum. M. 
(50) Vulgo ὁμολογοῦσιν οἱ ἀποπέφαται οἱ mox 1. 
σάρχα εἶναι τὴν εἰχόνα, ὡς. 
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universorum conditorem creatoremque, veluii ma- 
nifestum est in illo scriba, qui hoc ipsuin asseve- 
rando confirmavit. Atque ista sufficient, ut. probe- 
tur bunc bominem Sabellizare. Reliquum jam illud 
est, ut percurramus Seripluras, quas perversa in- 
terpretatione €orrupit, ut quibus est in honore hic 


τὸν ἄνδρα. Ὥρα δὲ λοιτοὸν ἐπελθεῖν χαὶ ἃς 
ται διαστρόφους τῶν θείων Γραφῶν Epunvc 
ἂν μάθοι πᾶς, τῶν τὸν ἄνδρα τιμώντων, ὅτι 
νης τῆς ὀρθῆς παρεξετράπη πίστεως, ἀλλὰ 
ὑγιοῦς τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν ἐντεύξεώς 
θεωρίας. 


homo, intelligant illi omnes, quod nen tantum a flde recta deflexit, sed quod insuper sanci 


et divinitus inspiratas Soripluras, nisi perverse nou 


evolvat aut persorutetur. 
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THX ἘΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΗ͂Σ ΘΕΟΛΟΓΊΑΣ 
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EUSEBII 


PAMPHILI 


'DE THEOLOGIA ECCLESIASTICA CONTRA MARCELLUM 


LIBER TERTIUS. 


9. Quomodo illud : « Dominus condidit me principium 
viarum suarum, » ei que sequuntur, intelligenda : 
et quomodo Marcellus ea ad. carnem Servatoris 
transtulit. 

3$. Reluiatio eorum que perverse commentalus est ad 
loca, et orthodoxa eorum interpretatio. 


ἃ. Quomodo Marcellus Scripturas ignorans, unam 
l'atris ei Filii οἱ Spiritus sancti hypostasim defi- 
niit. 

b. Qualiter de sancto Spiritu Servator docuit. 


6. Qualiter Ecclesia sentiendum tradidit, de Patre, 
Filio, et Spiritu sancto. 

7. Qualiter Marcellus contendit carnem esse imagi- 
nem invisibilis Dei. 

8. Des dHr ille scivit, carnem Servateris prodesse 
nihil. 

9. 9x Qualiter ausus est dicere, quod in consumma- 
tione seculi, caro Servatoris destituenda. sit, el 
deseria relinquenia a Verbo. 

40. Qualia de carne Servatoris sacrosancte Scriptu- 
r& doceant, et quomodo adversantia his Marcellus 
opinabatur. 

$1. Quod vocem Evangelii nom recle  percipiens, 
scandalum [acere dixit carnem Servatoris, nec 
prodesse quidquam. 

49. Vocis Evangelica interpretatio. 

$5. Qualiter regnum Christi initium dicat sumpsisse 


$« Ed. Paris., pog. 145-AM1. 


"Aen so Ad paid ἐτόλμα. 
'. Ὅπως τό᾽ «Κύριος ἔχεισέ ὁδῶν αἱ 
καὶ τὰ τούτῳ po Lider im 


αὐτὰ MápxeAloc ἐπὶ τὴν σάρχα cov Tet 
AStnrev. 

T.'"EJsyxoc τῶν οὐκ ὀρθῶς slc τοὺς τέκος 
to «1ε1εγμένων, καὶ τῶν nis "rec à 
v&ía. 

δ. Ὅπως Μάρχε.1.ος μὴ συνις ly 
μίαν εἶναι ὡρίζετο ὑπόσεασιν p«r 
xul ἁγίου EA ματος: 

ε΄. “πως ὁ Σωτὴρ περὶ τοῦ Πρεύμεῖκὶ 
δασκε. i id 

ς΄. Ὅπως ἡ ExxAncía περὶ Πατρὸς, xal oii 
ἁγίου Πνδύματος ᾿Εκ πρὶ το xA 

Q. Ὅπως MápxsAdoc εἰκόνα τοῦ Θεοῦ τῶ 8l 

CQ tov τὴν σάρκα εἶναι διεδεδαιοῦτο. 
η΄. Ὅπως αὑτὸς μηδὲν ὠςρελεῖν τὴν cáps 
Σωτῆρος ἁπεραίνετο. 

θ. "οτος egre ae ἐν τῷ τοῦ 
τέλει τὴν σάρχα τοῦ Σωτῷ D 
D 4 éróA pa Aéyety-. Nec ream 

V. Ὁποῖα al θεῖαε papal σεερὶ τῆς cwm 
Σωτῆρος διδάσχουσει i évarti 
x&A Aoc ἐφρόνει. ἐπι ὡς τὰ 
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DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. 1Π|. 
ἀπὸ τετραχοσίων ἐτῶν, τέ- αὶ 


ηρέναι τὴν 
tst ér τῇ συντειϊείᾳ διεθδεθαιοῦτο, δια- 
c ποιούμενος τὰς τῶν θείων Γραφῶν 


ic. 
'Ισεις τῆς ὑγιοῦς διαγοίας τῶν ávamyro- 


εἴρηται « Τὰ πάντα ὑποταγήσεται τῷ 
: αὑτὸς τῷ Πατρί. » 

' δἴρηται τῷ Ἀποστόνλῳ" ε Τότε ἔσται ὁ 
πάντα ἐν πᾶσιν.» 

αἱ θεῖαι Γραςαὶ τὰ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆ- 
» ἀτειευτήτου ÉaciJs(ac παριστῶσι, 
[ápxeAAoc γυμνῇ τῇ κεφαλῇ καυθήσε- 
τοῦ τὴν βασιλείαν ἀπεφαίνετο. 

ἐν τῇ βασιζείᾳ τοῦ Υιοῦ ὃν γενήσον- 
τες οἱ τῆς τότε μαχαριότητος ἀξιού- 


c'xep ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς £r εἶναι Aé- 
οὕτω xal πάντες ἔσονται οἱ ἅγιο. 
: ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ καὶ Υἱὸς ἐν τῷ 
tw καὶ ἐν τοῖς ἁγίοις ἅπασιν ἔσται. 
μρὴ γοεῖν τὸ, ε'0Ο ἐωραχὼς ἐμὰ ἑὠωρακδ 
ρα.» 


ΚΕΦ. Α΄. 
ρόφως Μάρχκε.1.1ος τὰς θείας Γραφὰς 
ἑρμηνεύειν ἐτόλμα. 
ὧν μέγας εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης τὴν τοῦ 
μῶν θεολογίαν τὸν ἀποδοθέντα τρόπον δια- 
γελίξετο. Μάρχελλος δ' ὅπως ταύτην ἀρ- 
ἐπὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν ἐξώχειλεν ἀπιστίαν, 
(54) δι᾽ ὧν ἐλήλεγχται" ὡς δὲ χαὶ δια- 
ἰς ὁμολογουμένας xal σαφεῖς περὶ τοῦ Σω- 


970 


ante annos cccc, finem vero habiturum in consum - 
matione seculi ; ut hoc suum dogma confirmet, 
quam perverse Scripturas interpretetur. 


44. Explicatio recti et sam sensus locorum allecto-- 


rum. 

45. Quomodo dicitur, « Omnia subjecta fient Filio, et 
ipse subjicietur Patri suo. » 

16. Quo sensu ab Apostolo dicium est, « Deum futu- 
rum omnia in omnibus. » 

11, Quod. sacre Scripture,de indeterminabili regno 
Servatoris nostri doctrinam repraesentant : et quod 
Marcellus perfricia [rone asseverat habiturum fi- 
nem ejus regnum. 

48. Quo sensu. in. regno Filii unum fient omnes qui 
tunc beatiludine illa erant digni habiti, 


19. Quod quemadmodum Pater et Filius unum sunt, 
ita quoque sancti omnes [uturi sunt unum. 

90. Quod sicut Pater est in Filio, et Filius in Patre 
$u0, ila el in sanctis omnibus erit. 

91. Quo sensu dictum illud intelligi debet, « Qui me 
vidil, is vidit et Patrem. » 


ἧς CAP. I. 


Quam perverse Marcellus interpretari ausus est sa- 
cras Litteras. 


Magnus ideo Evangelista Joannes, Servatoris no- 
stri divinitatem, ut prefertur, non uno modo an- 
nuntiavit. Quomodo autem illam Marcellus abne- 
gando ad Judaicam perfldiam erupit, ibi manife- 
'statur. Quomodo vero perverse interpretatus esset 
apertam et in confesso positam de eodem Servatore 


| παρηρμήνενε διδασχαλίας, μάθοις ἂν xal C Scripture doctrinam, eum e multis aliis ipsius in- 


μὲν πλείστων ὅσων αὐτοῦ διηγήσεων, ἀτὰρ 
; πῆς οὕτως ἐχούσης ἐν τοῖς Σολομῶνος 
. Εἰσάγεται ἡ Σοφία αὐτοπροσώπως περὶ 
τα διεξερχομένη (52): ᾿Εγὼ ἡ Σοφία xac- 
BovAtr, καὶ γγῶσιν, καὶ ἔγγοιαν ἐγὼ 
ἰμην. Φόδος Κυρίου μισεῖ κακίαν, ὕδριν 
ipngavíav, καὶ ὁδοὺς πονηρῶν, ἐμίση- 
ὦ διεστραμμένας ὁδοὺς xaxov. Ἑμὴ 
ἀσφάλεια" ἐμὴ σύνεσις, ἐμὴ δὲ ἰσχύς. 
ἰασιλεῖς βασιλδύουσι, καὶ οἱ δυνάσται 
δικαιοσύνην. Ac ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγα- 
xal τύραγγοι δι' ἐμοῦ χρατοῦσι γῆς. 
c ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ, οἱ δὲ ἐμὲ ζη- 
ἡρήσουσι χάριν. Πιλοῦτος καὶ δόξα ἐμοὲ 
καὶ κτῆσις πο.1λῶν, καὶ δικαιοσύνη. 
48 χαρπίζξεσθωι ὑπὲρ χρυσίον καὶ Al0or 
δὲ ἐμὰ γεννήματα χρείσσω ἀργυρίου ἐκ 
ἣν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ 
" (53) ὁδῶν δικαιώματος ἀναστρέφομαι, 
υ τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, καὶ τοὺς 
» αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαθῶν. Ἐὰν ἀγναγ- 
* tà καθ' ἡμέραν γιγνόμενα, μνημονεύ- 
αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος ἔχτισέ ua 
» αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" πρὸ τοῦ αἰῶ- 


'aris., pag. 148. .8 Prov. τη, 42-51. 


ov JAélsxtat. In priori libro. Que se- 
| hunc librum referuntur, cujus veluti epi- 
iprehendunt, M. — Mox vulgo Za. 

ὦ ἡ Σοφία. Locus est Prov. vin, 12; se- 
( Eusebius, a quibus differt interpretatio 


PATROL. GR. XXIV. 


Lerpretationibus liquet, tum precipue ex illa, de 
Proverbiis Salomonis, ubi introducitur Sapientia 
personaliter de seipsa ita prolocuta ** : Ego Sapien- 
tia habito in consilio, et eruditis intereum cogitatio- 
Ribus. Timor Domini odit malum, arrogantiam et 
superbiam, εἰ viam pravam : et os bilingue detestor. 
Meum est consilium et quitas, mea est et prudentia, 
mea est fortitüdo. Per me reges regnant, el condito- 
'res legum. justa decernunt. Per me. principes impe- 
' fant, et potentes decermunt justitiam. Ego diligentes 
me diligo, et qui querunt me, invenient gratiam. Me- 
cum sunt divitie, et gloria, opes superba et justitia. 
Melior est. (ructus meus auro et lapide pretioso : et 
genimina mea argento electo. In viis justiti ambulo. 
In medio semitarum judicii conversor, ut ditem di- 
ligentes me, εἰ thesauros eorum repleam, Si amnun- 
 tiavere Fvobis qua per dies. creabantur, numeratim 
recordabor eorum qua a seculo. Dominus possedit 
me initium viarum suarum ad opera sua, ante se- 
cula [undavit me; in principio, priusquam terram 
conderet. Nondum erant abyssi, et ego jam concepta 
[ui : necdum fontes. aquarum. eruperamt : necdum 
monies gravi mole constiterant. Ante colles omnes 
ego párturiebar. Dominus fecit regiones, et inhabita- 


vulgaris; pro βουλήν, Symmachus habebat πανουρ- 
fia», male in cod. nostro eüvolay esset ἐννοίαν. M. 
(55) A iid δικαιώματος. AN e Sas 
egunt. M. 
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biles, et summilates habitatas sub celo. 9 Quando A voc ἐθεμελίωσέ με- ἐν ἀρχῇ πρὸ 


praparabat celos, aderam ei. Quando separabat sibi 
thronum super ventos. Quando firmabat nubes supra, 
el librabat fontes aquarum. subter celum. Quando 
appendebat fundamenta terre, cum eo eram cuncta 
componens. Delectabar per singulos dies, ludens co- 
ram eo, ludens in orbe terrarum. Et delicim mec 
esse cum filiis hominum. 


ποιῆσαι, πρὸ tov τὰς ἀδύσσους : 
τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑξά 
ὄρη ἑδρασϑῆναι, σερὸ δὲ (54) πάντων 
γᾷ με. Κύριος ἑἐποέησε χώρας καὶ ἀ 
áxpa οἰχούμενα trc (95) ὑπ᾽ cbpanr 
τοίμαζε τὸν οὐραν ὁ», σιιμπαρήμην 
ἀφώριζε τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ᾽ ἀν 


ἰσχυρὰ ἐποίει (50) τὰ ἄνω νέφη, καὶ ὡς ἀσφαλεῖς ἐτίθει πηγὰς τὰς ὑπ᾽ οὐρανὸν, xal i 
τὰ θεμέλια τῆς γῆς, ἤμην» παρ' αὐτῷ ἁρμόζουσα" ἐγὼ ἤμην dj προσέχαερε καθ᾽ ἡμέρα! 
um δὲ ἐν προσώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ" ἔτε ηὐφραίνετο τὴν οἰκουμένην συντε.ῖ 


φραίγετο ἐφ᾽ υἱοῖς (51) ἀνθρώπων. 
CAP. 1. 


Quomodo illud, « Dominus condidit me principium 
viarüm ejus, » eu qu sequuntur, intelligi debeant. 
Et quomodo Marcellus eu transtulit ad. carnem 
Servatoris susceptam. 


Hzc de seipsa in Proverbiis Sapientia. Integrum 
vero locum necessario descripsi, ut appareat eam- 
dem personam liec omnia locutam : nec. transitio 
sit intermedia de persona ad personam. ILec igitur 
de seipsa docet el ostendit Sapientia. Ubi inpri- 
mis motetur, quod se indelinite Sapientiam vo- 
cel : Ego enim, inquit, constitui consilium ; non adji- 
citur, Sapientia Dei. Sed prout scribitur ab evan- 
gelista, Jn principio erat. Verbum"?, indefinite. Et 
rursus, Verbum erat apud Deum?* : uec dicitur, 
Verbum Dei, ne quis tanquam quiddam relative di- 


KE9o. Β΄. 


B 
"Oxcctó,«Kopioc Extic£ με ἀρχὴν ce 


τὰ τούτῳ συνημμένα votsttav καὶ 

MápxeAdoc ἐπὶ τὴν σάρχα cov. 

ἢγ:. 

Ταῦτα μὲν ἐν Παροιμίαις περὶ ἑαυτῆς 
δ᾽ ἐπιτηδὲς ἀναγχαίως παρεθέμην, δειχ 
πρόσωπον τὸ ταῦτα λέγον, οὐδὲ μιᾶς i 
γενομένης uesa6oAT. e τοῦ λέγοντος" δείχι 
Σοφία ταῦτα περὶ ἑαυτῖις διδάσχουσα.! 
πρῶτον ἐπιτῃρητέον, ὡς ἀπολύτως Σοζί 
᾿Εγὼ γὰρ, φησὶ, χατεσκήνωσα βου. 
εἴρηται, Σοφία τοῦ Θεοῦ - ἀλλ᾽ ὥσπερ 
αγγελιστῇ τὸ, Ἐν ἀρχῇ ἣἧν ὁ ΔΛέγες 
ἐγράφετο, χαὶ πάλιν, Ὃ Λόγος ἣν πρὶ 
xa οὐχ (28) εἴρητο, ὁ Αόγος τοῦ Θεεῖ 


cium autumet : neque tanquam accidens quoddam C πρός τι νοιίσῃ τις αὑτὸν λέγεσθαι, ur, 


Dei ; sed ut vivens et subsistens : unde addit, Et 
Deus erat, non Dei erat, Verbum. Ad eumdem nio- 
dum de Sapientia loquitur. Unum erat enim atque 
idem Deus Verbum et Sapientia. Quocirca dicitur 
indefinite in Proverbiis, non solum iu supra meino- 
ratis, sed istis insuper : Beatus vir qui invenit Sa- 
pientiam **. Et, Deus in Sapientia [undavit terram **. 
Et, Dixi Sapientie : Soror mihi.es *'. Et, Tu annun- 
(igto. Sapientiam, μὲ adsit. tibi intelligentia **. Et, 
Prestantior est Sapientia lapidibus pretiosis 5". v Εἰ, 
Sapientia edificavit sibi domum : et excidit. colum- 
nas septem"*, οἱ qui his congemina in eedem libro 
reperiuntur. Übique indefinite vocatur Sapientia, 
nusquam vero, Dei Sapientia, ut ne illam accidens 
quoddam Deo arbitremur; ut scientiam in viro in- 
telligenti : sed subsistentem et vivam Sapientiau, 
eamdem ipsam cum Filio Dei. Quod si quis existi- 
met hanc Sapientiam habitum esse quemdam in Deo 
sapientem, secundum quem dicitur Deus sapieus : 
audiat is Scripturam dicentem, Dixi Sapientiam 
sororem iuam?', Quis vero adeo velit insanire, ὑἱ 
Deum existimet, qni est super omnia, et suam sa- 


y& Ed. Paris., pag. 149, 150. 


82 Joan. l, 4. 
** Prov. xxix, 9. 


5? Prov. “1,15. 


(54) Vulgo om. δέ. 

(85) Vulgo ὑπερουρανίων. 

(56) "Hvríxa loxvpà éxols«. Rectius apud Lxx, 
Hrixa ἰσχυρὰ ἐποίει τὰ ἄνω γέφη" καὶ ὡς 
ücgaAsic ἐτίθει mc τὴς ὑπ᾽ οὐρανόν " καὶ 
ἐσχυρὰ ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Quomodo et in 


δὲ ibid, 
9? Prov. ix, 4. 


6nxóza iv τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ὑφεστῶτα 
διὸ ἐπιλέγει, Καὶ Θεὸς ἦν ὃ Αόγος, οἷ 
Θεοῦ ἦν ὁ Λόγος. Οὕτω xaX ἐπὶ τῆς X 
xa ταὐτὸν ἣν ὁ θεὸς Λόγος καὶ t Xozía. : 
ἐν ταῖς Παροιμίαις ὀνομάξεται, ἕν τε τοὶ 
ῥητοῖς " οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ δι᾽ ὧν (59) τοῦτο 
τρόπον' Μαχάριος ἀνὴρ ὃς εὗρε Σοφίαν". 
tij Σορίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν- καὶ, Els 
gar (60) σὴν ἀδε.1ςο»ὴν erai καὶ, Σὺ τὴν! 
ρυξον, ἵγω σρύνησίς σοι ἑπακοιουθήσῃ!: 
cor γὰρ Σοφία Διθῶν -το.λυτε. λῶν" xa:,H! 
δόμησεν ἑαυτῇ οἶχον, καὶ ὑπήρειςε cx 
xai ἄλλα τούτοις ἀδελφὰ ἐν τῇ αὐτῇ φέρετει 
“ὧν οὐδαμοῦ Zogla Θεοῦ ὠνόμασται: ἀλλὰ! 
ἡ Σοφία, ἵνα μὴ σύμδαμά τι νομέσωμεν aset: 
τὸν Θεὸν, ὡς ἐν τῷ ἐπιστήμονι ἀνδρὶ chi 
ἀλλ᾽ ὑφεστῶσαν χαὶ ξῶσαν Σοφίαν τὴν αὐτὸν! 
Yl τοῦ Θεοῦ. Εἰ δέ τις ἕξιν ἐν τῷ θεῷ τῇ 
νοοῦμεν τὸν Θεὸν σοτὸν ὑπολάθδωη: tiva: zi» 
λεγομένην Σοφίαν, ἑπαχουσάτω λεγούσης 75s 
Εἶπον τὴν Zogíav σὴν ἀδεκλιρὴν εἶναι. ἢ 
οὕτω μανείη, ὡς τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, 8 


δὲ Prov. i1, 15. 8620.]}}. 45. "Pre 


*! Prov. vii, 4. 


cod. Bodleiano legebatur. M. [Et hzc ia V' 
cepi. 

δ} Vulgo τῶν ἀνθρ. 

(08) Vulgo εἴρηται. 

(59) Vulgo τοῦτο. 

(hy; Vulgo τὴν, 
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Jophv ἕξιν ὑπολαθεῖν ἀδελφὴν τῶν ἐν ἀν- A pientiam, sororem dicat nominatim habitum eorum 


πορθούντων λέγεσθαι ; EL δὲ ἐπὶ τὸν Xpt- 
toU ἐχλάθδοις τὸ εἰρημένον, Χριστὸς γὰρ 
ις χαὶ Θεοῦ Σοφία, οὐδὲν ἐμποδὼν ἔσται 
, ἐπεὶ xal τὴν πρὸς ἡμᾶς οὐχ ἀναίνεται 
, δι᾽ ὑπερδολὴν φιλανθρωπίας. Εἰ δὲ ἕν 
hv ὁ θεὸς, xal ἡ ἐν ταῖς Παροιμίαις εἰσ- 
ρίαξξις οὖσα σοφὴ ἐν αὐτῷ νοουμένη, χαθὸ 
i, τί ἐχώλνεν ἀντὶ τῆς Σοφίας τὸν Θεὸν 
Ἰαι; ὥστετὸ, Ἡ Σοφία ᾧχοδόμησεν ἑαυτῇ 
ὑπήρεισε στύινους ἑπτὰ, καὶ τὰ τούτοις 
εἰρῆσθαι ἀντὶ τοῦ, Ὁ Θεὸς φχοδόμησεν 
y,xai τὰ ἑξῆς * xal πάλιν ἀντὶ τοῦ" Εἶπον 
» σὴν dóeAph εἶναι, λελέχθαι, ΕἾπον 
γὸν dóeApór elvai, "AX ὁρᾷς ὡς τὴν 
stet ἡ τοιαύτη φωνὴ, οὐχ ἔχούσα &ppo- 
ἐπὶ τὸν Υἱὸν ἐχλάθοις τὰ λόγια, αὐτὸς γὰρ 
. πάντα σοι εὑροΐσει, μηδενὸς δυσσεδοῦς 
'μποδὼν ἱσταμένου, συνεπιμαρτυροῦντος 
λου Παύλου, ὃς τὸν Σωτῆρα χαὶ Κύριον 
Uy Χριστὸν λαμπρᾷ τῇ φωνῇ Σοφίαν ὠνό- 
ν᾿ Χριστὸς Θεοῦ δύναμις xal Θεοῦ Σο- 
y ὧδέ πη χατασχενασμένων, ἀχόλουθόν 
ὧν προεχτεθέντων ἁπάντων, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ai τὸ, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν 
ἰργα αὑτοῦ, λελέχθαι " εἰ δὲ λέγοι ἐχτί“ 
αὐτὸν, οὐχ ὡς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
ἰθὼν, τοῦτ᾽ ἂν εἴποι, οὐδ᾽ ὡς ὁμοίως τοῖς 
Σμᾶσι, xai αὑτὸς ἐχ τοῦ μὴ ὄντος γεγο- 
; οὐχ ὀρθῶς ὑπειλήφασιν, ἀλλ᾽ ὡς ὑφεστὼς 
)ν, προών τε xal προῦύπάρχων τῆς τοῦ 
μου συστάσεως, ἄρχειν δὲ τῶν ὅλων ὑπὸ 
αὑτοῦ Πατρὸς κατατεταγμένος " τοῦ, ἔχτι- 
)α ἀντὶ τοῦ, χατέταξεν, ἣ κατέστησεν, 
Διαῤῥήδην γοῦν τοὺς ἐν ἀνθρώποις ἄρχον- 
μόνας χτίσιν ὠνόμασεν ὁ εἰπὼν ᾿Απόστο- 
άγητε πάσῃ κτίσει ἀνθρωπίνῃ, διὰ 
^* εἴτε βασι.ϊεῖ, ὡς ὑπερέχοντι" εἴτε 
ὡς δι᾽ αὑτοῦ πεμπομέγοις. Καὶ ὁ εἰπὼν 
, Ἑτοιμάζου τοῦ ἐπικα.λείσθαι τὸν Θεόν 
(A^ διότι ἰδοὺ στερεῶν βρόντην, καὶ 
vua, καὶ ἀναγγέλλων εἰς ἀνθρώπους 
* αὐτοῦ. Καὶ τὸ, Γραφήτω (605) αὕτη 
ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτιζόμεγος alvécst 
* τὸ, χτίζων, ἐπὶ τοῦ γεγονότος ἐξ ἀγυπαρ- 
φεν. Οὐ γὰρ τότε ἔχτισεν ὁ θεὸς τὸ πνεῦ- 
Χριστὸν αὐτοῦ δι᾽ αὐτοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις 
* οὐδὲν γὰρ πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον. 
^, xal προῦπῆρχεν, ἀπεστέλλετο δὲ xa0' ὃν 
v οἱ ἀπόστολοι συνηγμένοι * ὅτε δίχην 
ἔνετο ἦχος &x τοῦ οὐρανοῦ, ὥσπερ φερο- 
ς βιαίας, ἐπληρώθησάν τε Πνεύματος 
ὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν 
τήγγειλαν, ἀχολούθως τῇ προφητεία qu- 


qui inter homioes recta operantur ? Quod si de 
Christo Dei accipiat quis illud dictum : nam Chri- 
$us Dei potestas est et Sapientia, nihil impedit 
hanc intelligentiam, quandoquidem ob inmensum 
suum in humanum genus amorem non recusavit 
hanc fraternitatem. Quod si unum erat idemque 
Deus, et qua in Proverbiia introducitur Sapientia, 
qua sapiens quidam babilus est in illo intellectus , 
in quantum Deus sapiens, quid prohibet Deum hic 
pro Sapientia rescribi : ut sic ubi dictum est, Sa- 
pientia edificavit sibi domum, et solidavit columnas 
septem, et 41:8 sequuntur, dictum sit pro, Deus «di- 
ficavit. sibi domum, etc. ; et iterum pro eo, Dixi Sa- 
pientiam sororem tuam, dicatur, Dixi Deum fratrem 
tuum. Sed ut aures percutiat ista dictio, vides tam 


incongrua. Quod si de Filio Sapientiam capias, 


omnia bene fluent : nec occurret tibi quidquam hic 
impietatis, cum perhibeat tibi testimonium beatus 
F'aulus apostoius, qui pronuntiat clare Servatorem et 
Dominum nostrum Jesum Christum Dei Sapientiam 
nominandum, ubi ait, Christus Dei potentia et Sa- 
pientia 33. Ilis ad hunc modum ita apparatis, ad su- 
perius proposita consequens est hoc, Dominus con- 
didit me principium viarum suarum ad opera ejus **, 
e persona ejus usurpari. Quod si dicat conditum 
illum fuisse, non ita dixit, quasi vellet intelligi, euue 
de non ente ad esse processisse : nec quod, ad mo- 
dum creaturarum reliquarum, de non ente produ- 
cebatur, quod nonnulli minus recte sunt arbitrati : 
sed quod subsistens et vivens, sed quod przexsi- 
stens, et przsubsistens, ante oinnem mundi condi- 
tionein erat : »« quodque a Domino suo Patre con- 
stitutus est omnium dominator, posito illo, condi- 
dit, hoc in loco, pro constituit, vel ordinavit. Di- 
sertis verbis principes et duces inter homines, crea- 
turam Apostolus nominavit, ubi ait : Subjecti estote 
omni humane creature propter Dominum, sive regi 
ut excellenti, sive principibus wu ab illo missis **. Et 
propheta qui dixit : Preparare, ut vocetur super te 
Deus 1srael : propterea ecce firmat tonitru, et condit 
ventos, et annuntiat inter homines Christum suum?*, 
Et illud, Secribatur illa in generationem alteram, ut 
populus qui conditur laudet Dominum**, lllud condidit 


p Pro eo quod fuit sumptum est, quia jam ante erat. 


Neque enim tum condidit Deus spiritum, cum Chri- 
sium suum per illum universis hominibus annun- 
tiaret : quia nihil novi est sub sole : sed erat et 
exsistebat ante : mittebatur autem eo tempore cuu 
in unum congregati apostoli erant : cum ad instar 
tonitrus factus est sonitus ingens de coelo : veluti 
descendente spiritu vehementiore, et repleti sunt 
Spiritu sancto. Atque ita Chriatum Domini, in mun- 
dum universum annuntiarunt : juxta. vaticiuiuin 


iris., pag. 151. ** I Cor. 1, 24. "Prov. vin, 338. **D Petr. 11, 15, 14. Amos iv, 12, 15. 
19. 


0 σοφίαν, ἕξιν οἱ mox ἐχλάθοι. 
0 αὑτόν. 


(65) Vulgo αὐτή, et mox αἰνήσε. 


95 


EUSEBII CAESARIENSIS OPP. PARS IY. — DOGMATICA. 


quo dictum est, [deo ecce confirmans tonitru, et À σάσῃ, Διότι ἰδοὺ στερεῶν βροντὴν, xal x: 


condens spiritum, et annuntians in hominibus Chri- 
stum ejus : ubi illud, condens, pouitur pro mittens 
vel injungens. Tonitru autem. Evangelii przedicatio- 
nem designat. Sic qui dixit, Cor mundum crea in 
' sue, Deus?', non dixit tanquam nou habens cor. Imo 
orabat ille ut animus ipsi mundaretur. Sic dicitur 
et illud, Ut duos creet in unum novum hominem **, 
Hoc est, in. unum ducat : vide autem annon ejus 
quoque generis sit, JInduamini novum hominem, qui 
creatus est secundum Deum **, et illud, Si quisigitur 
in Christo, nova creatura!, ei quacunque hujusce- 
modi reperiri possunt, ab iis qui excutient Scriptu- 
ras sanctas. Ne mireris igitur si metaphorice in illo 
passu, Dominus condidit me principium viarum sua - 
rum? , condidit vox posita sit pro constituit vel or- 
dinavit ad principium dandum, vel imperandum. 
Quandoquidem cum in Evangelio dicatur a Serva- 
tore nostro, Confiteor tibi, Pater, Domine celi atque 
terre, quoniam abscondisti ἰδία a sapientibus et. pru- 
dentibus, εἰ revelasti ea parvulis *, non hic peccato- 
rum confessionem vult, quemadmodum »X alibi, ubi 
dicitur, Confitemini ad invicem peccala vestra *, sed 
gratiarum actlonem, propter parvulos, quasi dice- 
ret, Gratias ago tibi, Pater, Domine celi atque terre. 
Ad huuc modum metaphorice usurpata sexcenta 
alibi Scripturarum inveniet, qui per oiium eas 
evolvet : alia etiam multiplicem habentia significa- 
Bonem, alia univoce de diversis rebus praedicata: 
de quibus longum essel nec presentis temporis 
disserere. lta et hoc in loto illud, Dominus condidit 
sue principium viarum suarum ad opera sua, dictum 
est pro, Dominus constituit me principatum obtinere 
super opera sua. Atque ideo non dicitur simpliciter, 
condidit me, sed cum adjectione, principium viarum 
suarum ad opera sua. Quod inprimis declarat vox 
llebraica, Si quis igitur genuinum sensum sacratis- 
sime Scripture investigare vellet, inveniet lectio- 
nem Hebraicam non habere, condidit me, qua ne- 
que reliquorum interpretum aliquis usus est. Aquila 
legit, Dominus possedit me, capul viarum suarum. 
Symmachus, Dominus possedit me initium viarum 
suarum. Sic et Tlieodotio, Dominus possedit me ini- 
tium vie sum. Et non ablorret a ratione interpre- 
tatio. Erat enim ille quem genuit Pater Unigeni- 
tum, caput progeneratorum omnium, visibilium el 
invisibilium : quod ad exortum attinebat et salutem 
eorum. [0] enim eum genuit, ita statuit eum omnium 
Servatorem, recapitulaus in eo et per eum consti- 
tutionem universi, ut edocuit divinus Apostolus, 
iuquiens, Ut recolligeret omnia in Christo, qua sunt 
in colis, et que sunt super terram*. Adeo ut non 
modo omnia per ipsun substiterint, a non esse ad 


y« Ed. Paris., pag. 1023. *" Psal. 1, 12. 
.vm, 32. * Luc. x, 21. *Jac. v, 16. 


(65) Vulgo ἔχτισεν ἐμέ. 
(66) Vulgo προσθήχης, 


65 Vulgo τῶν ἁμαρτημάτων. 
(67) Κύριος ἐκτήσατο. 


«ὮΝ 


38. Ephes. i, 15. 
δ Coloss. 1, 20. 


Alter ia NOMAS VN eN- 


πνεῦμα, xal ἀναγγέ.λιλων εἰς ἀνθρώκους rir. 
στὸν αὐτοῦ" τοῦ μὲν, κτίζων, ἀντὶ τοῦ, καταπέμ: 
ἣ κατατάσσων, εἰρη μένου" τῆς δὲ βροντῆς χαῦ 
pov τρόπον τὸ εὐαγγελικὸν κήρυγμα δηλούστ:. K 
λέγων δὲ, Καρδίαν καθαρὰν κείσον ἐν ἐμοὶ, cà 
οὐχ ὡς μὴ ἔχων καρδίαν τοῦτ᾽ ἔλεγεν, χαϑαρὲ 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἀποτελεσθῖιναι πύχετο. 0; 
εἴρηται τὸ, Ἵνα τοὺς δύο κείσῃ εἰς &ra xam» 
θρωπον,, ἀντὶ τοῦ, συναγάγῃ ^ ὄρα μήποτε τος; 
ἐστι xal τὸ, Ἐνγδύσασθε τὸν χαινὲν áriu: 
τὸν κατὰ Θεὸν κτισθέντα - xoX «b, Εἴ τις cir 
Χριστῷ, xad κτίσις, χαὶ ὅτα ἄλλα ey b 
τοιουτότροπα τὴν Ücózzveuavov Γραφὴν διερεναι ει 
μὴ θαυμάτῃς οὖν, εἰ μεταφορικῶς xal ἐν τῷ, Ki 
B ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, τὸ, ἔχτιςεν, ἑνὶ: 
κατέστησεν, ἣ κατέταξεν, εἰς τὸ ἄρχειν tigrn,k 
xai ἐν Εὐαγγελίοις λεγομένου ὑπὸ τοῦ Σωτῖρας iz 
τὸ, 'ECopoAerotpal σοι, Πάτερ, Κύριε τοὶ οἱγαν 
καὶ τῆς γῆς, ὅτε ἀπέχρυψρας ταῦτα ἀπὸ CC 
xal συνετῶν, xal ἀπεκάνυψας αὑτὰ γηκίως 
τὴν (64: ἁμαρτημάτων ὁμολογίαν, χαθὸ λέλεχιΣ 
ἑτέροις, Ἐξομολογεῖσθε d AA d Aoc τὰς ápaptü 
φαμὲν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος δηλοῦσθαι, ἀλλὰ τὶν ἐξα 
νηπίοις εὐχαριστίαν, ἀντὶ τοῦ, Εὐχαριστῶ σα, 
τερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, τοῦ Eo 
γεῖσθαι λελεγμένου. Μυρία δ᾽ ἄν τις Epio 
ζητήσας τῷ χατὰ μεταφορὰν τρόπῳ 5: ὅλης cis Μὰ 
Γραφῆς εἰρημένα, xal ἄλλα πολύσημον (emt 
διάνοιαν. Καὶ ὁμονύμως ἕτερα διαφόρων πμηάια 
χατηγορούμενα, περὶ ὧν μακρὸν ἂν εἴη, χὰ αὶ 
παρόντος χαιροῦ διεξιέναι. Οὕτως οὖν καὶ iailsi 
Κύριος (65) ἔκετισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰ 
αὑτοῦ, ἀντὶ τοῦ, Kacératé με εἰς τὸ ἄρχισ ὦ 
ἔργων αὐτοῦ, λέλεχται. Διὸ οὐχ ἁπλῶς ireif 
εἴρηται, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης (66) τῆς, ἀρχὴν & 
αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Τοῦτο δὲ μάλιστα capirse 
ἡ Ἑδραϊχὴ λέξις. Εἰ γοῦν τις ἐξαχριδώσει ἡ 
ἀληθῇ νοῦν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, tps b* 
Ἑδραϊχὴν ἀνάγνωσιν οὐ περιέχουσαν «5, Exrici B 
διόπερ οὐδὲ τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ταύτη τι; 
ται τῇ λέξει. Αὐτίχα δ᾽ οὖν ὁ μὲν ᾿Ακύλας, Κέμα 
τήσατό (61) μὲ κεράλαιον τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, xe 
ὁ δὲ Σύμμαχος, Κύριος ἐκτήσαεσ με ἀρχὴν ὦ 
αὐτοῦ" ὁ δὲ Θεοξοτίων, Κύριος &xtricacé με à 
ὁδοῦ αὐτοῦ" χαὶ ἔχοι γ' ἂν λόγον f) ἐρμτνεία. f 
χεφάλαιον τῆς τῶν γεννητῶν ἀπάντων ἐρωμὲν 
χαὶ ἀφανῶν συστάσεώς τε xa ὀωτηρίας αὐτὰ 
ὃν ἐγέννα μὲν ὁ Πατὴρ Υἱὸν ἱκονογενῇ Trvviss 
χατέταττε Σωτῆρα τῶν ὅλων, ἀνακχεφαλαιούμεαι 
αὐτῷ καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὴν διάταξιν τοῦ καντὰς, x? 
δαξεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος εἴπώνγ- Araxeca. laica 
πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τὰ ἐπὶ τοῖς cóparoc, 
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ἧς γῆς, ὡς μὴ μόνον τὰ σύμπαντα δι᾽ a)» A esse provenientia, sed insuper in se susclperet ad- 


ἦναι, kx τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι προελθόν- 


χαὶ τῆς τῶν ὅλων διοιχήσεως τὴν πρόνοιαν 
θαι αὐτὸν, ἅτε Λόγον ὄντα χαὶ Σοφίαν χαὶ 


χντός τε χαλοῦ χαὶ ἀγαθοῦ πλέρωμα᾽ ὡς δι᾿ 


υδερνᾶσθαι χαὶ διασώξεσθαι τὰ σύμπαντα. 
xaX διὰ τῶν προτεθέντων λογίων αὐτὸς (68) 
, δι᾿ ὧν ἔφασχε" Ac. ἐμοῦ βασιιεῖς βασι- 
xal οἱ δυνάσται γράφουσι διχαιοσύνγην. 
' μεγιστάγες μεγαύγονται, καὶ cópayvot 
7 κρατοῦσι γῆς. Λόγοις δ' οὖν ἀῤῥήτοις 
ὁλου σοφίας τε xai προνοίας τοῦ Υἱοῦ (69) 


, τὰ σύμπαντα διοιχεῖται. Ταῦτ᾽ οὖν διὰ τῶν 


Ἰένσων ἐδίδασχε, προῦτρεπέ τε ἔχεσθαι 
ἄτχων * Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ" 


μὲ ζητοῦντες εὑρήσουσιν. ᾿Ἀπέτρεπέν τε Β 


τία: ὁδοῦ. δι᾽ ὧν ἐπήγαγεν, Ἐμίσησα δ' ἐγὼ 
μμένας ὁδοὺς καχῶν. Καὶ δὴ ταῦτα χαὶ τὰ 
ἀδελφὰ ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, αὐτὸς γὰρ fv f$ 
10^, διαστειλάμενος, ἑξῆς τοῖς δι᾽ αὐτῶν 
ομένοις τὴν μυστιχὴν περὶ ἑαυτοῦ γνῶσιν 
σι λέγων, ε Ἐᾶν᾽ ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ xa 
γιγνόμενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀρι- 
» El γὰρ μέλλοιμι, φησὶν, τὰ ἐφ᾽ ἑχάστης᾽ 
ὁπ᾿ ἐμοῦ πραττόμενα διδάσχειν, ἀνάγχη xai 
ἀρχῆς τοῦ παντὸς αἰῶνος ἔργων ἐμαυτοῦ 
ῦσαι, xal παραστῆσαι, ὡς ἐπὶ τούτῳ με ὁ 
; Πατὴρ ἄρχειν τῶν ὅλων κατέστησεν, ἐφ᾽ ᾧ 
θαι τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, καὶ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δι᾽ 
ποιημένων ἔργων. Διὸ ἀκολούθως ἐπάγει τὸ, 
ἔχτισέ μα ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς τὰ ἔργα 
ἢ, Κύριος ἐκτήσατό pe, κατὰ τὴν ἀποδοθεῖ- 
ἡνείαν. Τὸ γὰρ μέγα χτῆμα τοῦ Θεοῦ ὁ μο- 
Υἱὸς ἦν, χαθὸ μὲν ἐξ αὐτοῦ γεγέννητο, Υἱὸς 
2" χαθὸ δὲ τοῖς πᾶσιν χοινωφελὴς καὶ σω» 
αθέστηκε, τὸ μέγιστον καὶ τιμιώτατον χτῆμα 
ρὸς ὑπάρχων τε χαὶ ὠνομασμένος. Οὐδὲ γὰρ 
(ἐνοιτ᾽ ἂν πατέρι υἱοῦ τιμίωτερον χτῆμα. 
καὶ ὁ πρωτόπλαστος ᾿Αδὰμ, ὅτε τὸν ἐν ἀν- 

πρῶτον υἱὸν ἐχτέσατο, ἐλέχθη xal ἐπ᾽ 
Ἐχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ" τῆς 
Ὡς φωνῆς ἀντὶ τοῦ, ἐκτησάμην, xaviüst 
σης. Τὸ δὲ, ἐχτήσατο, κάνα παρ᾽ ἝἙραίοις 
ται. Οὕτως οὖν ἐπὶ τοῦ ᾿Αὐραὰμ εἴρηται, 


ministrationem omnium αἱ providentiam : utpote 
qui Λόγος 'esset, Sapientia, vila, omnis boni atque 
pulchri plenitudo : qao per eum gubernentur omnia 
el conserventur. Hoc ipsum in-ante positis divinis 
oraculis indicavit ipse, inquiens : Per me reges re- 
gnanl, et potenies justitiam  delerminant : per. me 
magnaletmagnificantur, et principes persne dominan- 
tür terr» *. Modo itaque inexplicabili per sspien- 
tiam illam et providentiam universalem Filii 
Dei, universa administrantur. Hae nos in prias 
positis edocuit : hortaturque ut 3b ille dependea- 
mus ; Ego enim, inquit, diligentes me diligo. 
WR Qui me querunt, invenient *. A contraria rursus 
via nos avertit, ubi nddit, Ego odio habui vias im- 
piorum perversas *. Hzc et his similia ipse Filiuy 
Dei, ipse etenim Sapientia erat, in mandatis dedit. 
Atque ita. in. sequentibus mysticam sui cognilio- 
nem tradit iis quibus prius profuerat, iuquiena : « Si 
annuntiavero vobis quz de die in diem fiebant, ne- 
cesse est ut enumerem quz? ἃ seculo comniemoran - 
tur. » Hoc est, si vos velim docere illa qux: 8 mequo- 
tidie flunt, necesse est ut vobis replicem opera 
mea ab initio seeculorum, etin memoriam revocem, 
quod me Pater qui genuit, constituit Dominum su- 
per omnia: ut ita prssim ego viis ipsius, et ine- 
perem operibus ejus per me conditis, Quocirca 
consequenter intulit, Dominus creavit ee principium 
viarum suarum ad opera sua. Aut, secundum repra- 
sentatam interpretationem , Dominus possedit me. 
Magna siquidem Dei possessio , erat Filius unige- 
nitus : eo quod ex ipso genitus Filius erat ejus : e 
autem quod omnibus proficiens et salutem afferens 
constituebatur, maxima et erat et nominabatur 
possessio sui Psatris, Neque enim pstri magis bo- 
norabilis et grata contigerit possessio , quam est 
filius. Unde et Adam ille protoplastes, cum pri- 
mum possederat fllium , ut homo dixit, Possedi 
hominem & Deo *. Ubi in Hebreo es pro possedi, 
canithi : el pro possedit, cana, Sic de Abrahamo 
usurpatur : Ager quem possedit Abraham ; in Hebraeo 
esl cana, qua est eadem vox usurpata in, Dominus 
possedit me. principium viarum suarum ad opera 
&ua. Unde cum ibidem vox cena sit, conspiranter 


àv ὃν ἐχτήσατο ᾿Αδραὰμ, ἀνθ᾽ οὗ τὸ "E- p omnes reddidere interpretes possedit. lllud verw 


χάνα περιέχει" τῆς αὐτῆς λέξεως χειμένης 
ῥραίοις xaX ἐν τῷ, Κύριως ἔχτισέ pe ἀρχὴν 
τοῦ slc ἔργα αὐτοῦ. Καὶ ἐνταῦθα γὰρ χειμέ- 
κάνα λέξεως, τὸ, ἐχτήσατο, πάντες συμφώ- 
ἰδώχασιν οἱ ἑρμηνευταί τὸ δὲ (71), ἔχτισε 


. Paris., pag. 495. * Prov. vin, 15, 16. 


"ulgo παρίστησι. 

'ulgo ou. τοῦ. 

ἦχο ὁ διατιλάμενος. 

Εχτισε. Siclegendum, provulg. ἔχτησε. Recte 
5 ait legendam hic possedit, eL nou condidit. 
cribere, qux Basil. habet lib. 11, cout. Eu- 
γὼ δὲ πολλὰ ἔχων εἰπεῖν περὶ τῆς φωνῆς 
μηδὲ ἐχεῖνο ἀπαρατήμαντον χαταλείψω. Ὅτι 


' ibid. 17. 


condidit , rejicitur ab Hebrais, nec in presenti 
scriptura reperitur. Plurimum vero differt ἔχτισε, 
creavit. et ἐχτήσατο, possedit : cum illud significet 
communi notione, creaturarum processum, de non 
esse ad subsistere : hoc vero rei preezxsistentis - 


* ibid. 20. * Gen. iv, 4. 


ἄλλοι τῶν ἑρμηνέων, ol χαιριώτερον τῆς σημασίας 
τῶν 'E6 ad καϑινή νοι, vef στό pt ἀντὶ τοῦ 
ἔχτισεν ἐχδεδώχασιν " ὅπερ μέγιστον αὐτοῖς ἐμπόδιον 
ἔσται πρὸς τὴν βλασφὴμ av τοῦ χτίσματος" ὁ γὰρ 
εἰπὼν, ἐχτυσάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ χτί- 
σας τὸν Καΐν, ἀλλὰ γεννήσας, ταύτῃ φαίνεται χρή- 
σάμενος τῇ φωνῇ. Μ. 
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possessionem , ei proprietatem peculiarem possi- A παραλέλεχται παρ᾽ Ἑόραίοις, ὅπερ οὐ κεῖται ἐπὶ 
dentis. lnquiens ideo Dei Filius, Dominus condidit τῆς προχειμένης γραφῆς. Πλείστη δ᾽ àv γένοιτο 
me principium viarum suarum ad opera sua, simul τοῦ, Éxcice, xay τοῦ, ἐχτήσατο, διαφορὰ τῷ τὴν μὲν 
et ejus indicat praexsistentiam , et peculiarem ad χτίσιν χατὰ τὴν κοινοτέραν διάνοιαν, τὴν Ex. τοῦ pt 
Patrem proprietatem ; necnon ulilitatem »« quani ὄντος εἰς τὸ εἶναι πάροδον σημαΐνειν " τὴν δὲ χττ σιν, 
paterna ejus opera, de illius administratione οἱ τοῦ προῦπάρχοντος ἰδιάζουσαν οἰχειότητα πρὸς τὸν 
providentia perceptura erant : inde et infert, Ante χτώμενον. Λέγων τοίνυν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τὸ, Κύ- 
secula fundavit me. In principio priusquam terram ριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, 
faceret , antequam prodierint fontes aquarum : prius- ὁμοῦ χαὶ τὴν προύπαρξιν αὑτοῦ ἐδήλου χαὶ τὴν 
quam monies stabilirentur, ante omnes colles genuit ἰδιάζουσαν πρὸς τὸν Πατέρα οἰχειότητα,, ὁμοῦ xal 
me 35. Quibus singulis declaratur, quam fuerit ille τὸ χρήσιμον xaX ἀναγχαῖον τῆς olxslag, περὶ τὰ zz 
utilis et necessarius rerum universitati : docelur- — «pia ἔργα, προνοίας τε xaX διοιχήσεως. Διὸ ἑξῆς 
que quod οἱ erat, et ante erat, et ante mundum uni- ἐπάγει, Πρὸ cov aloroc é0eueAlocé με" ἐν ἀρχὴ 
versum subsistebat, οἵ rebus omnibus prasidebal, πρὸ τοῦ τὴν ΥΥ ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προε.1θεῖν τὰς 
Cum enim in historia creationis Moses supercele- σηγὰς cor ὑδάτων᾽ πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆγαι, 
stium et invisibilium potestatum menlionem non B πρὸ (72) δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ ue: δι᾿ ὧν 
fecisset omnino ullam , propter illorum imperfectio- ἁπάντων τὸ ἐξ αὐτοῦ λυσιτελὲς xai ἀναγχαῖον “οἷς 
nem: qui erudiendi erant per illum : at mundi iuvi- πᾶσιν ἐνδείχνυται " ὅτι τε ἦν, xal προῖιν, xal τοῦ 
sibilis productionem obiret et quatuor elementorum σύμπαντος χόσμου προῦπτρχέ τε xa χαθηγεῖτο 
fecisset in principio inentionem coeli, terrze, abyssi ἀναγχαίως διδάσχων. Μωσέως γὰρ, ἐν τῇ xosuo- 
et aqui, istorum duo à Deo creata dixit : nam ail, ποιίᾳ τῶν piv ὑπερχοσμίων xai ἀφανῶν δυνάμεων 
In principio creavit Deus celum et terram *. Αἰ θ᾽ μηδεμίαν μνήμην πεποιημένου διὰ τὸ ἀτελὲς τῶν 
ad hunc modum de aqua et abysso locutus est: δι᾽ αὐτοῦ παιδαγωγουμένων, τοῦ ὃδὲ ὁρατοῦ χόσμου 
quasi et illa ἃ Deo producta fuisset : sed simpliciter τὴν σύστασιν διεξελθόντος, τεττάρων τε στοιχείων 
dixit, Et tenebra erant super abyssum , et spiritus ἐν ἀρχῇ μνημονεύσαντος, οὐρανοὺ xal γῆς xa ἀδύσ. 
Dei ferebatur super aquas !*. Necessario per prae- — cou xal ὕδατος, xai δύο piv πεποιῖσθαι ὑπὸ τοῦ 
dicta docuit , ut et Filius Dei, quod genila erant, θεοῦ (15) eiprxózoz ᾿Εν ἀρχῇ γὰρ, φτ οἷν, ἐποίηζεν 
et quod ipseante illa omnia fuit : et per ipsum om- — 0 Θεὺς τὸ» εὑραρὸν xal τὴ» γῆν" οὐχ ἔτι δὲ ὁμοίως; 
nmja condita sunt : ideo ait, Aw δεαομία fundavit χαὶ ἐπὶ τοῦ ὕδατος xal τῆς ἀδύπσου μινησθέντος, ὡς 
w&, in principio , priusquam terram conderet : εἰ ἄρα εἴη xal ταῦτα γεννητὰ, ἀλλ᾽ ἁπλῶς εἰρτχότος, 
priusquam abyssos faceret : priusquam scaturirent fon- C καὶ σκύτος ἐπάνω τῆς ἀξύσσου, xal πνεῦμα Θεοῦ 
tes aquarum. Istorum trium, terrz;, abyssi, aquarum, — &xegépeco ἐπάξω τοῦ ὕδατος, ἀναγχαΐως 6 τῶν 
facta mentione, quartum et praestantius ad postremum προχειμένων διδάσχει xal περὶ αὑτῶν ὁ Υἱὸς τοῦ 
locum reservavit, celum nempe, unde ait deinceps, θεοῦ, ὅτι τε γεννητὰ εἴη. xal ὡς αὐτὸς πρὸ πάντων 
Quando parabat celos, aderam una cum eo 18". εἴη, xaX δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα πεποίητο. Διό erat, Πρὸ 
τοῦ αἰῶνος ἐθεμε.λίωσέ pe" &vr ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γὴν ποιῆσαι" καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαν 
πρὸ τοῦ προε.ἰθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. Τριῶν δὲ τούτων μνημονεύσας, γῆς xal ἀδύσσου χαὶ ὕδατος, 
«b τέταρτον ἐπάγει τελεύταϊον, τὸ χρεῖττον φυλάξας τὸν οὐρανόν. Διὸ ἐπιφέρει ἑξῆς, ᾿Ηνίκα ἡτοίμαζε τὸν 
oüpavór, συμπαρήμην αὐτῷ. 

Qux cum tam evidenter in divinis Scripturis pro- Τούτων τοίνυν ὑπὸ τῆς θείας Γραφῆς ἐναργῶς 
ponantur, et brevi quadam veluti per epitomen, παρισταμένων, βραχείας τε παρ᾽ ἡμῶν, ὡς ἐν i 
enarratione sint ἃ nobis exposita , audiamus quo- τομῇ, διηγήσεως τετυχηχότων, ἐπαχούπτωμεν ὅπως 
modo Marcellus , dejecta in humum interpretatione Μάρχελλος, χαμαὶ βαλὼν τὴν διάνοιαν, ταῦτα πάντα 
sua, hzc omnia et singula de suscepta carne con- διϊσχυρίζεται περὶ τῇς σαρχὸς εἰρῆσθαι, ἧς ávelig- 
tendit usurpari. lta enim scribit [R. XVII, coll. p. 45 — «ev ὁ Σωτὴρ, γράφων xav λέξιν τοῦτον τὸν τρόπον' 
D]: «lioe ad hunc modum posito, consequensest ut — « Τούτου τοίνυν οὕτως ἔχοντος, ἀχόλουθόν ioc σχο- 
e (« "us Proverbiale illud caput, Dominus con- — « πεῖν τῇ διανοίᾳ τὸ παροιμιωδῶς elpru£vov, τουτὶ 

1cipium viarum ejus. Vere enim condi- «ε χεφάλαιον, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ἐδῶν αὐὑτοῖ. 
non erat fecit, Dominus noster Deus. ε Ἕχτισε γὰρ ἀληθῶς τὸ μὴ ὃν πεποιηχὼς ὁ Azar 
quam assumpsit Verbum, cum nones- « ἡμῶν ὁ Θεός. Οὐχ οὖσαν γὰρ τὴν σάρχα, ἣν ἀνε!- 
. » Et subnectit: « Igitur in novissimo « ληφεν ὁ Λόγος, ἀλλὰ μὴ οὖσαν ἔχτισε. » Καὶ ἐπιλέ- 
ore, licet πος novum mysterium reve- — yet* « Οὐχοῦν εἰ xal τὰ μάλιστα ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν 
3 ipsum non immerito pra&- —« χαιρῶν τουτὶ χαινὸν ἀπεφάνη μυστήριον ὡς διὰ 

Ante secula [μπάαυὶ! me, D « τοῦτο πρὸ τοῦ αἰῶνος τούτου προωρίσθαι εἰχότω; 


155, 19 Prov. vi, 95, 25. !! Gen. 1,1. !* ibid. 3. — "* Prov, vini, 25. 34. 


(19) Vulgo εἰρηχότα. — Cor. iam M. 
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« ὁ προφήτης ἔφη, Πρὸ τοῦ aloroc é0reuseAlucé pus, À « carnem nempe intelligens. » Et infert ilerum : « In 


«ε δηλονότι τὴν oápxa. » Καὶ αὖθις ἐπάγει A vov: «Εἶτα 
«ér τῇ ἀρχῇ, φησὶ, πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι. 
« Γὴν ποίαν ; ταύτην, δηλονότι, τὴν ἡμετέραν σάρχα, 
« τὴν μετὰ τὴν παραχοὴν γῆν αὖθις γενομένην. Γῆ 


« γὰρ εἶ, φησὶ, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Ὁρᾷς 


ὅσον διήμαρτε, τῆς μὲν εὐθείας ἐχτραπεὶς, τραχεῖαν 
δὲ χαὶ δύσθατον, χαὶ ὥσπερ τινὰ ἀνεξίτητον ἑαυτῷ 
περινοΐσας ὁδόν. Θέα γοῦν, ὅπως ἐξεδιάσατο πάντα 
p3Xov ἀναίσχυντον χαὶ ἀναιδῇ λόγον (74) φθεγγό- 
μενος, ἣ τὴν Σοφίαν αὐτὸν εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ὁμολογεῖν. 'Tà μὲν οὖν, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 
ὁδὼν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ τῷ (15), τοῦ Σωτῆρος 
ἀναφέρει προσώπῳ, ὁμολογῶν αὐτὸν εἶναι τὸν ἐν Παρ- 
οιἰμίαις ταῦτα φάσχοντα. Λέγει δ᾽ οὖν αὐτοῖς ῥήῇμα- 
σιν" « Οὐχοῦν εἰχότως τῶν ἀρχαίων παρεληλυθότων, 

« χαινῶν δὲ ἔσεσθαι μελλόντων ἁπάντων διὰ τῆς τοῦ 

« Σωτῆρος ἡμῶν χαινότητος, ὁ δεσπότης ἡμῶν ὁ 

ε Χριστὸς διὰ τοῦ προφήτον ἐδόα λέγων, Κύριος 

« ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. ν Τοῦτο δ᾽ εἰπὼν 

ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαταθάλλει τὴν 

διάνοιαν, ἑξῆς ἐπιλέγων ^ « Ἔχτισε γὰρ ἀληθῶς, τὸ 

« μὴ ὃν πεποιηχὼς, ὁ Δεσπότης ἡμῶν ὁ Θεός. Οὐχ 

« οὖσαν γὰρ τὴν σάρχα, ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, ἀλλὰ 

« μὴ οὖσαν ἔχτισεν ἀρχὴν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ. » Καὶ 

οὗ συνίησιν ὁ γενναῖος, ὡς μία τις ἔχφρασις χαὶ ἕν 

πρόσωπον τυγχάνε: τὸ φῇσαν, ᾿Εγὼ ἡ Σοςρία, κατ- 

&egxüroca βουιϊὴν, χαὶ τὸ, Κύριος ἔκτισέ με. 

Ὥστε (εὖ) ἐπὶ τὴν σάρχα ἀνάγοιτο θάτερον, ἀνάγχη 

xal τὸ ἕτερον" xal ἡ Σοφία ἔσται ἡ τὰ ἀμφότερα 

λέγουσα. Εἰ δὲ ἡ σὰρξ λέγει χατὰ Μάρχελλον τὸ, 

Κύριος ὄχτισέ με ἀρχὴν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ, αὕτη 

ἂν εἴη ἡ Σοφία" xai ἔσται ἡ σὰρξ ἡ φάσχουσα, Δι᾿ 

ἐμοῦ βασιλεῖς βασιμιεύουσι, xal Ov ἐμοῦ μεγε- 
ccàvec μεγαιζύνονται. Πῶς δ' ἂν εἴποι fj σὰρξ τὸ, 

Μγνημογεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι; οἷς ἐπάγει 

τὸ, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχῆν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ. 

"Οὃς xa τίνες αἱ ὁδοὶ παρίστησι λέγων ἑξῆς" « Οὖὗ- 

« τὸς γὰρ ἡμῖν τοῖς διχαίως πολιτεύεσθαι μέλλουσι, 

« θεοσεθείας ὁδὸς γέγονεν " ἀρχὴ πασῶν τῶν μετὰ 

« ταῦτα 000v. « Καὶ προστίθησιν, » ἀρχὴν δὲ ὁδῶν διὰ 

« τοῦτο εἰχότως εἴρηχε τὸν δεσπότην ἡμῶν τὸν Σω- 

« τῇρα, διότι xal τῶν ἑτέρων, ὧν ἐσχήχαμεν, ὁδῶν 

« μετὰ τὴν πρώτην ὁδὸν ἀρχὴ γέγονε " τὰς διὰ τῶν 

« ἱερῶν ἀποστόλων δηλῶν παραδόσεις, τῶν μετὰ 

€ ὑψηλοῦ, χατὰ τὴν προφητείαν, χηρύγματος χηρυ- 

« ξάντων ἡμῖν τὸ χαινὸν τοῦτο μυστήριον. » Ταῦτα 

Μάρχελλος. 

ΚΕΦ. Γ΄. 

"E.lerxoc τῶν οὐχ ὀρθῶς εἰς τοὺς τόπους αὑτῷ 
«1ε.ἰεγμένων, καὶ τῶν αὐτῶν ὑγτὴς ἑρμηγεία, 
Εἰ μὲν οὖν μὴ χαὶ τὴν Μωσέως καὶ τῶν (16) μετὰ 

Μωσέα προφητῶν παρεδέχετο Γραφὴν, εἶχεν ἄν τινὰ 

εἰχότα αὑτῷ λόγον ἡ ἀπόδοσις - ἐπεὶ δὲ οὐ τῶν ἀθε- 

κούντων ἐστὶ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην, τί δή ποτε τοὺς 


y»& Ed. Paris., pag. 150. 1" Cen. iu, 19. 


14) Φθέγξασθαι ἢ Mp. 
(is, Vulgo τό. UP 


5 Prov. vii , 18. 


« principio, inquit, priusquam terram conderet, Ter- 
« ram quainnam ? nostram nimirum carnem , qua 
« post transgressionem terra demum facia fuit. 
« Nam terra es, inquit , et in. terram revertere!*, » 
Vides quantum ille aberravit a recta via devius, 
viam sibi adinvenieus asperam, impermeabilem, 
difficulter transeundam. Vide ergo qualiter ille im- 
pudenter omnia et profligato pudore potius eloqui 
maluit, quam qui Dei Sapientia cst, ut Filium ve- 
lit confiteri. lllud ergo , Dominus creavit me princi- 
pium viarum suarum, ad opera sua, ad personam re- 
tulit Servatoris, confessus illum eumdem esse, qui 
in Proverbiis hzec profatur ; ait igitur hisce totidem 
verbis (R. X1]: « Quocirea cum vetusta omnia 


B « preteiflierint , futura auteut essent ompia. no- 


€ và, per et propter nobilitatem Servatoris nostri, 
« Dominus noster. Christus per prophetam procla- 
« mat, inquiens, Dominus condidit me principium 
« viarum suarum. » {{8:6 prolocutus ad carnem Ser- 
vatoris, cogitationem suam dejiciL, in sequentibus 
inquiens: « Vere enim condidit qui non,ens creavit 
« Dominus noster Deus. Nam carnein non exsistentem 
« suscepil nostram Verbum, et cum susciperet, prin- 
c cipium. viarum suarum fecil. » Nee intelligit vir 
optimus, quod el unica diclio el persona quoque 
unica sil, qui dixit, Ego Sapientia consilium consii- 
(ui !*, et, Dominus sondidit me **, Quorum uirumne 
que vel utrumlibet de carne praedicatur : quod sie 
plane utrumque et Sapientia erit, qua et hoc di- 
Ait, atque illud. Quod si ex sententia Marcelli caro 
dicat, Dominus creavit me principium. siarum sua- 
rum, illa erit Sapientia, atque caro quae dicit, ler 
me reges regnant , el per me magnates magni fiunt, 
at quomodo dicere poterit caro, Memorabo eorum 
que sunt a seculo? quihus subnectit : Dominus 
condidit me principium viarum ejus. Quaenam vero 
sint ille vie docet in sequentibus [R. Xll] : « Ita 
« enim ille nobis, qui secundum rationem justam in- 
« Stituere vitam volumus , pietatis via facius.est : 
« principium viarum. omnium posteriorum. « Addit 
autem » principium viarum ob hoc ipsum Dominum 
« esse, el Servatorem nostrum : propterea quod via- 
« rum, quas ingressi sumus post primam viam, 
4 principium exstitit. Innuit autem traditiones ac- 
« ceptas a divinis apostolis, qu:, secundum prophetias, 
« una cum altissimo illo praeconio, novum boc my- 
« sterium nobis annuntiarunt. » Hactenus Marcellus. 
CAPUT Il. 


J« Refutatio eorum qua perverse commantatus est 
ad loca, ei orihodoxa eorum interpretatio. 


Si neque Mosis nec prophetarum post Moseu 
Scripturas admitteret Marcellus, probabilem fortas- 
sis rationem haberent quz ab eo profecta sunt. Al 
cum non sit ex eorum numero qui Vetus recusant 


'* ibid. 94, 


(76) Vulgo κατά. 
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ζῆι hzc. studiose -recolerent : Deumque conflterentur Α τοῦτο. Ταῦτα μὲν οὖν slg ἀπόδειξιν τοῦ Lat 


universorum conditorem creatoremque, veluti ma- 
nifestum est in illo scriba, qui hoc ipsum asseve- 
rando confirmavit. Atque ista sufficient, ut. probe- 
tur bunc hominem Sabellizare. Reliquum jam illud 
est, ut percurramus Scripluras, quas perversa in- 
terpretatione eorrupit, ut quibus est in honore hic 


τὸν ἄνδρα. Ὥρα δὲ λοιπὸν ἐπελθεῖν xal ἃς 
ται διαστρόφους τῶν θείων Γραφῶν ἕρμηνε 
ἂν μάθοι πᾶς, τῶν τὸν ἄνδρα. τιμώντων, ὅτι 
νης τῆς ὀρθῆς παρεξετράπῃ πίστεως, ἀλλὰ 
ὑγιοῦς τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν ἐντεύξεώ; 
θεωρίας. 


homo, intelligant illi omnes, quod nen tantum a fide recta deflexit, sed quod insuper sanc 
et divinitus inspiratas Soripluras, nisi perverse non evolyat aut persocrutetur. 
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4. Quam perverse Marcellus interpretari àusus est 
sacras Litteras. 

9. Quomodo illud : « Dominus condidit me principium 
viarum suarum, » et que sequuntur, intelligenda : 
et quomodo Marcellus ea αὐ carnem Servatoris 
transtulit. 

$. Reíuiatio eorum qu& perverse commentalus est ad 
loca, et orthodoxa eorum interpretatio. 


À. Quomodo Marcellus Scripturas ignorans, wnam 
l'atris ei Füii et Spiritus sancti hypostasim defi- 
niit. 

b. Qualiter de sancto Spiritu Servator docuit. 


8. Qualiter Ecclesia sentiendum tradidit, de Patre, 
Filio, et Spiritu sancto. 

1. Qualiter Marcellus contendit carnem esse imagi- 
nem invisibilis Dei. 

8. DueHier ille scivit, carnem Servatoris prodesse 
nnu. 

9. 9» Qualiter ausus est dicere, quod in. consumma- 
lione scculi, caro Servatoris destituenda — sit, el 
deseria relinquenda a Verbo, 

40. Qualia de carne Servatoris sacrosancte Scripia- 
τῷ doceant, el quomodo adversantia his Marcellus 
opinabatur. 

$1. Quod vocem Evangelii nom recte percipiens, 
scandalum facere dizit carnem Servatoris, ncc 
prodesse quidquam. 

49. Vocis Evangelice interpretatio, 

$5. Qualiter regnum Christi initium dicat sumpsisse 


&« Ed. Paris., pag. 145-147. 


B TAAE ENEITIN EN TO TPITQ IYIT 
MATI. 


α΄. Ὡς διαστρόφως 4 Μάρκελλος 
, φὰς ἑρμηνεύειν ἐτόλμα. ὍΝ 
β΄. Ὅπως τό: εΚύριος ἔκεισέ με ἀρχὴν dborai 
καὶ τὰ τούτῳ συγημμένα vostra, xal bw 
αὐτὰ Μάρκελλος ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Tut 
μετῆγεν. — 
γ΄. Ἔλεγχος τῶν οὐκ ὀρθῶς εἰς τοὺς τέχοις 
τῷ «ϊελεγμέγων, xal τῶν αὐτῶν ὑγιὴς ἡ 
Y&a. 
δ, Ὅχως Mdpxslloc μὴ συνιεε y 
μίαν εἶναι ὡρίζετο ὑπόσεασειν flap xi 
xul ἁγίου αλλ μάν, 
ε΄. “ὅπως ὁ Σωτὴρ περὶ τοῦ ἃ Ireipate 
δασκε. i dd 
ς΄. Ὅπως ἡ Ἐκχλησέα περὶ Πατρὸς, xal Yi 
ἁγίου Πνεύματος DOES: AE 
e. Ὅπως MádpxsAAoc εἰκόνα τοῦ Θεοῦ τοῦ B 
του τὴν σάρκα εἶναι διεδεδαιοῦτο. 
7. Ὅπως αὐτὸς μηδὲν ὡςρελεῖν τὴν cápst! 
Σωτῆρος ἀπεφαίνετο. 
θ. τὼς Man Ὀθήσεσθαι ἐν τῷ τοῦ sm 
τέεάει τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος τοῦ Αὐγο 
μεν ἐτόλμα .1έγει». id 
v. Ὁποῖα al θεῖαι Γραφαὶ περὶ τῆς cxsk 
Σωτῆρος διδάσχουσι, καὶ νι τὰ ἐναντία 
τ τὸς ἐφρόγει. 
ια΄. Ὅπως μὴ νοήσας τὴν εδὐαγγελικὴν 
σκανδα.ίξειν ἔρη τὴν c Ü Σωτῆρα 
β dio peli. ἀΡ ΘΌρκα τοῦ 
ιβ'. Ἑρμηγνεία τῆς Εὐαγγαλικῆ, JdEeue. 
w^ Ὅπως τὴν τοῦ Χριστοῦ * Bacuisier 





DE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. Iii. 
ἀπὸ τετρωχοσίων ἐτῶν, vcé- À 


ηρέναι € 
sur ὃν τος ΤΕΡ διεδεδαιοῦτο, δια- 
c ποιούμενος τὰς τῶν θείων Γραφῶν 


ic. 
Ισεις τῆς ὑγιοῦς διαγοίας τῶν ἀναγγω- 


εἴρηται « Τὰ πάντα ὑποταγήσεται τῷ 
: αὑτὸς τῷ Πατρί. » 

' εἴρηται τῷ 'Axoctóélo:* ε Τότε ἔσται ὃ 
πάντα ἐν πᾶσιν." 

αἱ θεῖαι Γραςαὶ τὰ περὶ τῆς τοῦ Σωτῆ- 
» ἀτειευτήτου βασι.ϊδίας παριστῶσε, 
[ἀρχε.1.11.ος γυμνῇ τῇ xspaAgQ καυθήσε- 
rov τὴν βασι.είαν ἀπεφαίνετο. 

ἐν τῇ βασιζείᾳ τοῦ Υἱοῦ ἕν γεγήσον- 
τες οἱ τῆς τότε μαχαριότητος ἀξιού- 


c xep ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς ἕν εἶναι .16- 
οὕτω καὶ πάντες ἔσονται οἱ ἅγιοι. 
» ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ καὶ Υἱὸς ἐν cQ 
ἡὕτω καὶ ἐν τοῖς ἁγίοις ἅπασιν ἔσται. 
"2^ γοεῖν τὸ, «'O ἑωραχὼς ἐμὰ éopaxs 
pa. » 


ΚΕΦ. Α΄. 
᾿ρόφως Μάρχε.11ος τὰς θείας Γραφὰς 
ἑρμηνεύειν ἐτόϊδμα. 
ὧν μέγας εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης τὴν τοῦ 
μῶν θεολογίαν τὸν ἀποδοθέντα τρόπον δια- 
γελίξετο. Μάρκελλος δ' ὅπως ταύτην ἀρ- 
ἐπὶ τὴν Ἰουδαϊχὴν ἐξώχειλεν ἀπιστίαν, 
(54) δι᾽ ὧν ἐλήλεγχται" ὡς δὲ καὶ δια- 
ἰς ὁμολογουμένας χαὶ σαφεῖς περὶ τοῦ Σω- 


970 


ante annos CCCC, finem vero habiturum in consum. 
matione seculi : ut. hoc suum dogma confirmet, 
quam perverse Scripturas interpretetur. 


44. Explicatio recti et sam sensus locorum allecto-- 


rum. 

45. Quomodo dicitur, « Omnia subjecta fient Filio, et 
ipse subjicietur Patri suo. » 

46. Quo sensu ab Apostolo dicium est, « Deum futu- 
rum omnia in omnibus. » 

4". Quod. sacre Scripiurea,de. indeterminabili regno 
Servatoris nostri docirinam reprasentant : et quod 
Marcellus perfricia (ronie asseverat habiturum fi - 
nem ejus regnum. 

48. Quo sensu in. regno Filii wnum fient omnes. qui 
tunc beatitudine illa erant digni habiti, 


19. Quod quemadmodum Pater et Filius unum sunt, 
ita quoque sancti omnes [uturi sunt unum, 


B 90. Quod sicut Pater est in Filio, et Filius in Patre 


880, ila el in sanctis omnibus erit. 
91. Quo sensu dicium illud intelligi debet, « Qui me 
vidit, is vidit et Patrem. » 


5 CAP. 1. 


Quam perverse Marcellus interpretari ausus est sa- 
cras Litteras. 


Magnus ideo Evangelista Joannes, Servatoris no- 
stri divinitatem, ut prefertur, non uno modo an- 
nuntiavit. Quomodo autem illam Marcellus abne- 
gando ad Judaicam perfidiam erupit, ibi manife- 
statur. Quomodo vero perverse interpretatus esset 
apertam et in confesso positam de eodem Servatore 


) παρηρμήνενε διδασχαλίας, μάθοις ἂν xal C Scripturz doctrinam, cum e multis aliis ipsius in- 


μὲν πλείστων ὅτων αὐτοῦ διηγήσεων, ἀτὰρ 
; τῆς οὕτως ἐχούσης ἐν τοῖς Σολομῶνος 
. Εἰσάγεται ἡ Σοφία αὐτοπροσώπως περὶ 
τα διεξερχομένη (52): ᾿Εγὼ ἡ Σοφία xat- 
| βουλὴν, καὶ γνῶσιν, καὶ ἔννοιαν ἐγὼ 
μην. Φόδος Κυρίου μισεῖ xaxlav, ὕδριν 
ἰρηφανίαν, καὶ ὁδοὺς πογηρῶν, ἐμίση- 
ὦ διεστραμμένας ὁδοὺς xaxov. Ἐμὴ 
ἀσφάλεια" ἐμὴ σύνεσις, ἐμὴ δὲ ἰσχύς. 
lactAsic βασιιλεύουσι, καὶ οἱ δυνάσται 
δικαιοσύνην. Δι᾽ ἐμοῦ μεγιστᾶνες μεγα- 
καὶ τύραννοι δι' ἐμοῦ χρατοῦσι γῆς. 
c ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ, οἱ δὲ ἐμὲ ζη- 
ἡρήσουσι χάριν. Πιλοῦτος καὶ δόξα ἐμοὲ 
xal κτῆσις πο.ϊλῶν, καὶ δικαιοσύνη. 
uà καρπίζεσθωι ὑπὲρ χρυσίον καὶ Ai0or 
δὲ ἐμὰ γεννήματα κρείσσω ἀργυρίου ἐκ 
ἐγ ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ 
. (65) ὁδῶν δικαιώματος ἀναστρέφομαι, 
υ τοῖς ἐμὲ ἀγαπῶσιν ὕπαρξιν, καὶ τοὺς 
^ αὐτῶν ἐμπλήσω ἀγαθῶν. Ἐὰν ἀναγ- 
v τὰ καθ᾽ ἡμέραν γιγγόμενα, μνημογεύ- 
αἰῶνος ἀριθμῆσαι. Κύριος ἔχτισέ μὲ 
ἦν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" πρὸ τοῦ alo- 


Jaris., pag. 148. .5 Prov. vui, 12-51. 


ὧν A£lsxrau. |n priori libro. Que se- 
| hunc librum referuntur, cujus veluti epi- 
iprehendunt, M. — Mox vulgo Zo. 

ὦ ἡ Zogía. Locus est Prov. vin, 12 ; se- 
K Eusebius, a quibus differt interpretatio 


PaTROL. Gn. XXIV. 


terpretationibus liquet, tum prsecipue ex illa, de 
Proverbiis Salomonis, ubl introducitur Sapientia 
personaliter de seipsa ita prolocuta ** : Ego Sapien- 
tía habito in consilio, et eruditis intereum cogitatio- 
nibus. Timor Domini odit malum, arrogantiam et 
superbiam, et viam pravam : et os bilingue detestor. 
Meum est consilium et quitas, mea est et prudentia, 
mea. est fortitàdo. Per me reges regnant, et condito- 
'res legum. jusia decernunt. Per me. principes impe- 
' fant, εἰ potentes decernit. justitiam. Ego diligentes 
me diligo, et qui querunt me, invenient gratiam. Me- 
cum suni divitie, et gloria, opes superbe et jusiitia. 
Melior est. (ructus meus auro et lapide pretioso : et 
genimina mea argento electo. 1n viis justitie ambulo. 
In medio semiiarum judicii conversor, ut ditem di- 
ligentes me, et thesauros eorum repleam. Si annun- 
 tiavere "vobis quat per dies. creabantur, numeratim 
recordabor eorum quad a seculo, Dominus possedit 
me umtium viarum suarum ad opera sua, ante se- 
cula J.ndavit me; in principio, priusquam terram 
conderet. Nondum erant abyssi, et ego jam concepta 
[πὶ : necdum. (ontes aquarum. eruperamt : necdum 
monies gravi mole constiterant. Ante. colles omnes 
ego parturiebar. Dominus fecit regiones, et inhabita- 


vulgaris; pro βουλήν, Symmachus habebat πανουρ- 
fa», male in cod. nostro εὐνοίαν esset ἐννοίαν. M. 
(55) ὍΤΟΥ δικαιώματος. Alii τριδῶν ἀληθείας 
egunt. M. 
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biles, el swmmilates  habitatas sub calo. ἧκε Quando A *oc ἐθεμελίωσέ με" ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ 


preparabat celos, aderam ei. (Quando separabat sibi 
thronum super ventos. Quando firmabat nubes supra, 
el librabat fontes aquarum. subter colum. Quando 
appendebat (wndamenia (erre, cum eo eram cuncta 
componens. Delectabar per singulos dies, ludens co- 
ram eo, ludens in orbe terrarum. Et delicie mee 
esse cum filiis hominum. 


ποιῆσαι, πρὸ tov τὰς ἁἀδύσσους ποιῆο 
τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων" 
ὄρη ἑδρασθῆγαι, πρὸ δὲ (54) πάντων βου 
γᾷ με. Κύριος ἐποίησε χώρας xal ἀοιχής 
ἄχρα οἰκούμενα τῆς (95) ὑπ᾽ οὐρανῶν. 1 
τοίμαζε τὸν obparór, συμπαρήμην αὐτῷ 
ἀφώριζε τὸν ἑαυτοῦ θρόνον ἐπ᾽ ἀγέμων 


ἰσχυρὰ ἐποίει (50) τὰ ἄνω γέφη, καὶ óc ἀσφαλεῖς ἐτίθει πηγὰς τὰς ὑπ᾽ οὐρανὸν, xal ἰσχὶρ 
τὰ θεμέλια τῆς γῆς, ἤμην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα " ἐγὼ ἤμην fj προσέχαιρα καθ᾽ ἡμέραν" yi 
μΉ» δὲ ἐν προσώπῳ αὑτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ" ἔτε ηὐφραίνετο τὴν οἰχουμένῃη»ν συντειέςας, 


φραίγετο ἐφ᾽ υἱοῖς (51) ἀνθρώπων. 
CAP. Il. 


Quomodo illud, « Dominus condidit me principium 
viarum ejus, » eu que sequuntur, intelligi debeant. 
Et quomodo Marcellus ea transtulit ad. carnem 
Servatoris susceptam. 


Hac de seipsa in Proverbiis Sapientia. Integrum 
vero locum necessario descripsi, ut appareat eam- 
dem personam Lc omnia locutam ? nec. transitio 
sit intermedia de persona ad personam. ILec igitur 
de seipsa docet el ostendit Sapientia. Ubi inpri- 
mis notetur, quod se indelinite Sapientiam vo- 
cet : Ego enim, inquit, constitui consilium ; non adji- 
citur, Sapientia Dei. Sed prout scribitur ab evan- 
gelista, Jn principio erat. Verbum", inde(inite. Et 
rursus, Verbum erat apud Deum?* : nec dicitur, 
Verbum Dei, ne quis tanquam quiddam relative di- 


ΚΈΦ. B'. 


B 
Ὅπωςτοό, εΚύριος ἔχεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν ait 


τὰ τούτῳ συνημμένα νοεΐται" καὶ éxo 

Μάρκελλος ἐπὶ τὴν» σάρχα τοῦ Xo; 

nre. 

Ταῦτα μὲν ἐν Παροιμίαις περὶ ἑαυτῆς ἡ Zoz 
δ᾽ ἐπιτηδὲς ἀναγχχίως παρεθέμην, δειχνὺς ὁ; 
πρόσωπον τὸ ταῦτα λέγον, οὐδὲ μιᾶς ἐν τῷ 
γενομένης μεταδολῆς τοῦ λέγοντος" δείχνυται 
Σοφία ταῦτα περὶ ἑαυτῆς διδάσχουσα. Kàvi 
πρῶτον ἐπιτῃρητέον, ὡς ἀπολύτως Xoglz ur; 
Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, κατεσκήνωσα fovli, 
εἴρηται, Σοφία τοῦ Θεοῦ - ἀλλ᾽ ὥσπερ παρὶ 
αγγελιστῇ τὸ, Ἐν ἀρχῇ zv ὃ Aécqvc, ἐπ 
ἐγράφετο, χαὶ πάλιν, Ὃ Αόγος ἦν πρὲς τὶν 
xa οὐχ (Ὁ8) εἴρητο, ὁ Λόγος τοῦ Θεοῦ, bag 


ctum autumet : neque tanquam accidens quoddam C πρός τι νομίσῃ τις αὑτὸν λέγεσθαι, μτδ' ὁ; 8 


Dei; sed ut vivens et subsistens : unde addit, Et 
Deus erat, non Dei erat, Verbum. Ad eumdem nmo- 
dum de Sapientia loquitur. Unum erat enim atque 
idem Deus Verbum et Sapientia. Quocirca dicitur 
indelinite in Proverbiis, non solum iu supra meino- 
ratis, sed istis insuper : Beatus vir qui invenit Sa- 
pientiam **, Et, Deus in Sapientia (undavit terram "5. 
Et, Dixi Sapientie : Soror mihi.es **. Et, Tu annun- 
(igto Sapientiam, αἱ adsit. tibi intelligentia **. Et, 
Prestantior est Sapientia lapidibus pretiosis **. πὶ Εἰ, 
Sapientia aedificavit sibi domum : et excidit .colum- 
nas septem **, et qua his congemina in eedem libro 
reperiuntur. Ubique indeflnite vocatur Sapientia, 
nusquam vero, Dei Sapientia, ut ne illam accidens 
quoddam Deo arbitremur; ut scientiam in viro in- 
telligenti : sed subsistentem etl vivam Sapientiam, 
eamdem ipsam cum Filio Dei. Quod si quis existi- 
met hanc Sapientiam habitum esse quemdam in Deo 
sapientem, secundum quem dicitur Deus sapiens : 
audiat is Scripturam dicentem, Dixi Sapientiam 
sororem iuam?*, Quis vero adeo velit insanire, üt 
Deum existimet, qui est super omnia, et suam sa» 


κι Ed. Paris., pag. 149, 150. 535 Joan. 1,1. ** ibid, — ** Prov. πὶ, 15. **ibid, 49. *' Pror. * 


[d 


** Prov. xxix, 9. Prov. au, 45. ** Prov. Ix, 1. 


(54) Vulgo om. δέ. 

(85) Vulgo ὑπερουρανίων. 

(960) "Hríxa ἰσχυρὰ ἑποίϑε. Rectiug apud Lxx, 
Hrixa ἰσχυρὰ éxole τὰ ἄγω vépn- xal ὡς 
ἀσφαλεῖς ἐτίθει πηγὰς τὴς ὑπ' οὐρανόν " καὶ 
iz xvpà ἐποίει τὰ θεμέλια τῆς γῆς. Quomodo et in 


cod. Bodleiano legebatur. M. [Et ας ia μετ 
cepi. 


6nxóza ἐν τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ ὡς ὑφεστῶτα m$ 
διὸ ἐπιλέγει, Καὶ Θεὸς ἦν ὃ Ασγος, οὖχ ὑδν 
Θεοῦ ἦν ὁ Λόγος. Οὕτω καὶ ἐπὶ τῆς Xogzb 
καὶ ταὐτὸν ἣν ὁ Θεὸς Λόγος καὶ dj Σοςία. Δ ἐπὰ 
ἐν ταῖς Παροιμίαις ὀνομάξεται, ἔν τε τοῖς tprs 
ῥητοῖς " οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ δι᾽ ὧν (59) τοῦτον εἶκε 
τρότον' Μαχάριος ἀνὴρ ὃς εὗρε Zoglay- χαὶ, θ' 
τῇ Zoplg ἐθεμελίωσε τὴν γῆν" xax, ΕἸχοντὶς 
glar (60) σὴν» ἀδειρὴν εἶναι" χαὶ, Σὺ τὴν Σορίσ 


ρυξον, ἵνα φρόνησίς σοι ἑπαχο.λουθήσῃ xii le 


cor γὰρ Zopía λιθῶν στο.ιλυτε.λῶν" xat, Ἡ Σορίω 
δόμησεν ἑαυτῇ οἵἴχον',, καὶ ὑσπτήρεισε στόλους 
καὶ ἄλλα τούτοις ἀδελφὰ ἐν τῇ αὐτῇ φέρεται Sla 
ὧν οὐδαμοῦ Zogla Θεοῦ ὠνόμασται: ἀλλὰ ἀδιοίβ 
ἡ Σοφία, ἵνα μὴ σύμδαμά τι νομέσωνμεν αὐτὴν ἐκεῖ 
τὸν Θεὸν, ὡς ἐν τῷ ἐπιστήμονι ἀνδρὶ τὴν Erf 
ἀλλ᾽ ὑφεστῶσαν xat ζῶσαν Σοφίαν τὴν αὐτὴν ἐν 
Yl τοῦ Θεοῦ. Εἰ δέ τις ἕξιν ἐν τῷ Θεῷ min 
νοοῦμεν τὸν Θεὸν σοφὸν ὑπολάθω: εἶναι τὴν 
λεγομένην Σοφίαν, ἐπαχουσάτω λεγούσης tts! 
Εἶπον τὴ» Zoglav σὴν ἀδε.λςὴν εἶναι. τοὶ 
οὕτω μανείη, ὡς τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν, x£ 








*! Prov, vii, 4. 


(51) Vulgo τῶν ἀνθρ. 
(98) Vulgo εἴρηται, 
(59) Vulgo τοῦτο. 
(42) Vulgo τήν 
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οφὴν ἕξιν ὑπολαδεῖν ἀδελφὴν τῶν ἐν &v- A pientiam, sororem dicat nominatim habitum eorum 


τορθούντων λέγεσθαι ; El δὲ ἐπὶ τὸν Χρι- 
οὔ ἐχλάδοις τὸ εἰρημένον, Χριστὸς γὰρ 
ις xai Θεοῦ Σοφία, οὐδὲν ἐμποδὼν ἔσται 
, ἐπεὶ xai τὴν πρὸς ἡμᾶς οὐχ ἀναίνεται 

δι᾽ ὑπερθδολὴν φιλανθρωπίας. Εἰ δὲ ἕν 
ἣν ὁ Θεὸς, χαὶ ἡ ἐν ταῖς Παροιμίαις εἰσ- 
pla ἕξις οὖσα σοφὴ ἐν αὐτῷ νοουμένη, xao 
ς, τί ἐχώλνεν ἀντὶ τῆς Σοφίας τὸν Θεὸν 
αι; ὥστετὸ, Ἡ Σοφία ᾧχοδόμησεν ἑαυτῇ 
ὑπήρεισε στύλους ἑπτὰ͵ χαὶ τὰ τούτοις 
εἰρῆσθαι ἀντὶ τοῦ, Ὁ Θεὸς φχοδόμησεν 
v, καὶ τὰ ἑξῆς * xal πάλιν ἀντὶ τοῦ- Εἶπον 
» σὴν ἀδελφὴν εἴναι, λελέχθαι, ΕἾπον 
rr ἀδελρὸν elvai. ᾿Αλλ᾽ ὁρᾷς ὡς τὴν 


«zt ἡ τοιαύτη φωνὴ, οὐχ ἔχουσα &ppo- B 


πὶ τὸν Υἱὸν ἐχλάδοις τὰ λόγια, αὐτὸς γὰρ 
. πάντα σοι εὑροΐσει, μηδενὸς δυσσεδοὺς 
μποδὼν ἱσταμένου, συνεπιμαρτυροῦντος 
vu Παύλου, ὃς τὸν Σωτῆρα xai Κύριον 
ἦν Χριστὸν λαμπρᾷ τῇ φωνῇ Σοφίαν ὠνό- 
v Χριστὸς Θεοῦ δύναμις xal Θεοῦ Σο- 
) ὧδέ πη χατασχευασμένων, ἀχόλουθόν 
ὃν προεχτεθέντων ἁπάντων, ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ai τὸ, Κύριος ἔχτισέ us ἀρχὴν ὁδῶν 
ργα αὑτοῦ, λελέχθαι" εἰ δὲ λέγοι Exsl- 
αυτὸν, οὐχ ὡς Ex τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ 
ϑϑὼν, τοῦτ᾽ ἂν εἴποι, οὐδ᾽ ὡς ὁμοίως τοῖς 
'μᾶσι, xal αὐτὸς Ex τοῦ μὴ ὄντος γεγο- 
' ox ὀρθῶς ὑπειλήφασιν, ἀλλ᾽ ὡς ὑφεστὼς 
)., προών τε xal προῦύπάρχων τῆς τοῦ 
του συστάσεως, ἄρχειν δὲ τῶν ὅλων ὑπὸ 
10100 Πατρὸς χατατεταγμένος * τοῦ, Éxti- 
)α ἀντὶ τοῦ, χατέταξεν, ἣ κατέστησεν, 
Διαῤῥήδην γοῦν τοὺς ἐν ἀνθρώποις ἄρχον- 
μόνας χτίσιν ὠνόμασεν ὁ εἰπὼν ᾿Απόστο- 
ἄγητε πάσῃ κτίσει ἀγθρωπίνῃ, διὰ 
* εἴτε βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι" εἴτα 
oc δὲ αὑτοῦ πεμπομένοις. Καὶ ὁ εἰπὼν 
, ἙἙτοιμάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν Θεόν 
1" διότι ἰδοὺ στερεῶν βρόντην, καὶ 
vua, καὶ ἀναγγέιζλων εἰς ἀνθρώπους 
v» αὐτοῦ. Καὶ τὸ, Γραφήτω (65) αὕτη 
ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κειζόμενος αἰνέσει 


qui inter homines recta operantur ? Quod si de 
Cliristo Dei accipiat quis illud dictum : nam Chri- 
sius Dei potestas est et Sapientia, nihil impedit 
banc intelligentiam, quandoquidem ob immensum 
suum in humanum genus amorem non recusavit 
hanc fraternitatem. Quod si unum erat idemque 
Deus, et qua in Proverbiis introducitur Sapientia, 
qua sapiens quidam habitus est in illo intellectus, 
in quantum Deus sapiens, quid prohibet Deum hic 
pro Sapientia rescribi : ut sic ubi dictum est, Sa- 
pientia edificavit sibi domum, et solidavit columnas 
seplem, et qu:ze sequuntur, dictum sit pro, Deus «di- 
ficavit sibi domum, etc. ; et iterum pro eo, Dixi Sa- 
pientiam sororem (uam, dicatur, Dixi Deum fratrem 
tuum. Sed ut aures percutiat ista dictio, vides tam 
incongrua. Quod si de Filio Sapientiam capias, 
omnia bene fluent : nec occurret tibi quidquam hic 
impietatis, cum perbibeat tibi testimonium beatus 
Faulus apostolus, qui pronuntiat clare Servatorem et 
Dominum nostrum Jesum Christum Dei Sapientiam 
nominandum, ubi ait, Christus Dei potentia et Sa- 
pientia **, His ad hunc modum ita apparatis, ad su- 
perius proposita consequens est hoc, Dominus con- 
didit me principium viarum suarum ad opera ejus **, 
e persona ejus usurpari. Quod si dicat conditum 
illum fuisse, non ita dixit, quasi vellet intelligi, euut 
de non ente ad esse processisse : nec quod, ad mo- 
dum creaturarum reliquarum, de non ente produ- 
cebatur, quod nonnulli minus recte sunt arbitrati : 
sed quod subsistens et vivens, sed quod praezxsi- 
stens, el prassubsistens, ante omnem mundi condi- 
tionein erat : ἧς quodque a Domino suo Patre con- 
stitutus est omnium dominator, posito illo, condi- 
dit, hoc in loco, pro constituit, vel ordinavit. Di- 
sertis verbis principes et duces inter bomines, crea- 
turam Apostolus nominavit, ubi ait : Subjecti estote 
omni humane creature propter Dominum, sive regi 
ut excellenti, sive principibus wu ab illo missis**. Et 
propheta qui dixit : Preparare, ut vocetur super te 
Deus lsrael : propterea ecce firmat tonitru, et condit 
ventos, et annuntiat inter homines Christum suum**., 
Et illud, Seribatur illa in generationem alteram, ut 
populus qui conditur laudet Dominum**, lllud condidit 


' τὸ, κείζων, ἐπὶ τοῦ γεγονότος ἐξ ἀνυπαρ- py pro eo quod fuit sumptum est, quia jam ante erat. 


ἢφεν. Οὐ γὰρ τότε ἔχτισεν ὁ Θεὸς τὸ πνεῦ- 
Κριστὸν αὐτοῦ δι᾿ αὐτοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις 
"οὐδὲν γὰρ πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον. 
', xai προῦπῆρχεν, ἀπεστέλλετο δὲ χαθ᾽ ὃν 
| οἱ ἀπόστολοι συνηγμένοι " ὅτε δίχην 
eto ἦχος ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, ὥσπερ φερο- 
ς βιαίας, ἐπληρώθησάν τε Πνεύματος 
ὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν 
τήγγειλαν, ἀχολούθως τῇ προφητεία φη- 
ris., pag. 191. ** I Cor. 1, 24. 


ie 


) σορίαν, ἕξιν οἱ mox ἐχλάδοι. 
) αὑτόν. 


?! Prov, vii, 32. 


Neque enim tum condidit Deus spiritum, cum Chri- 
stum suum per illum universis hominibus annun- 
laret : quia nihil novi est sub sole : sed erat et 
exsistebal ante : mittebatur autem eo tempore cuui 
in unum congregati apostoli erant : cum ad instar 
tonitrus factus est sonitus ingens de coelo : veluti 
descendente spiritu vehementiore, et repleti suut 
Spiritu sancto. Atque ita Chriatum Domini, in mun- 
dum universum anountiarunt : juxta. vaticinium 


**| Petr, 11, 15, 14. Amos iv, 12, 15. 


(63) Vulgo αὐτή, et mox αἰνήσε. 
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quo dictum est, Ideo ecce confirmans tonitru, et ἃ σάσῃ, Διότε ἰδοὺ στερεῶν βροντὴν, x 


coxndens spiritum, εἰ annuntians in. hominibus Chri- 
stum. ejus : ubi illud, condens, pouitur pro mittens 
vel injungens. Tonitru autem. Evangelii praedicatio- 
nem designat. Sic qui dixit, Cor mundum crea in 
me, Deus?', non dixit tanquam nou habens cor. Imo 
orabat ille ut animus ipsi mundaretur. Sic dicitur 
et illud, Ut duos creet in unum novum hominem **. 
Hoc est, in. unum ducat : vide autem annon ejus 
quoque generis sit, Induamini novum hominem, qui 
crealus est secundum Deum ?*, et illud, Si quis igitur 
in Christo, nova creatura*, et quaecunque hujusce- 
modi reperiri possunt, ab iis qui excutient Scriptu- 
ras sanctas. Ne mireris igitur si metaphorice in illo 
passu, Dominus condidit me principium viarum sua - 
rum? , condidit vox posita sit pro constituit vel or- 
dinavit ad principium dandum, vel iimmperandum. 
Quandoquidem cum jn Evangelio dicatur a Serva- 
tore nostro, Confiteor tibi, Pater, Domine celi atque 
terre, quoniam abscondisti ista a sapientibus εἰ pru- 
dentibus, et revelasti ea parvulis *, non hic peccato- 
rum confessionem vult, quemadmodum X alibi, ubi 
dicitur, Confitemini ad invicem peccata vestra *, sed 


gratiarum actionem, propter parvulos, quasi dice- 


ret, Gratias ago tibi, Pater, Domine celi aique terre. 
Ad hunc modum inetaphorice usurpata sexcenta 
alibi Scripturarum inveuiet, qui per otium eas 
evolvet : alia etiam multiplicem habentia significa- 
tionem, alia univoce de diversis rebus praedicata: 
de quibus longum esset nec presentis temporis 
disserere. lta et hoc in loco illud, Dominus condidit 


$e principium viarum suarum ad opera sua, dictum 


est pro, Dominus constituit me principatum obiinere 
super opera sua. Atque ideo non dicitur simpliciter, 
condidit me, sed cum adjectione, principium viarum 
suarum ad opera sua. Quod inprimis declarat vox 
llebraica. Si quis igitur genuinum sensum sacratis- 
sime Scripture investigare vellet, inveniel lectio- 
nem Hebraicam non habere, condidit me, qua ne- 
que reliquorum interpretum aliquis usus est. Aquila 
legit, Dominus possedit me, caput viarum suarum. 
Symmaclius, Dominus possedit me initium viarum 
suarum. Sic et Theodotio, Dominus possedit me ini- 
tium vie sum. Et non abhorret a ratione interpre- 
tatio. Erat enün ille quem genuit Pater Unigeni- 
tum, caput progeneratorum omnium, visibilium et 
invisibilium : quod ad exortum attinebat et salutem 
eorum. Übi enim eum genuit, ita statuit eum omnium 
Servatorem, recapitulans in eo et per eum consti- 
tutionem universi, ut edocuit divinus Apostolus, 
inquiens, Ut recolligeret omnia in Christo, qum sunt 
in colis, et que sunt super terram*. Adeo ut non 
modo omnia per ipsum substiterint, a non esse ad 


ες Ed. Paris., pag. 152. *' Psal. L, 12. ** Ephes. n, 15. ** Ephes. iv, 34. 
vi, 22. * Luc. x, 21. * Jac. v, 16. * Coloss. 1, 20. 


(64) Vulgo τῶν ἁμαρτημάτων. 

(65) Vulgo ἔχτισεν ἐμέ. 

(60) Vulgo προσθήχης, τῇ 
EN 


ve 
(67) Κύριος ἐκτήσατο. Aer io vulgatis LXX edi- 


zvsvpa, xal ávarré.LAo». εἰς ἀνθρώπους 
στὸν αὐτοῦ" τοῦ μὲν, κείζων, ἂν τὶ τοῦ, xar 
ἣ κατατάσσων, εἰρη, μένου" τῆς δὲ βροντῆς 
pov τρόπον τὸ εὐαγγελικὸν χήρυγμα δτλούσ 
λέγων δὲ, Kapblar καθαρὰν κείσον ἐν' ἐμὸ 
οὐχ ὡς μὴ ἔχων καρδίαν τοῦτ᾽ ἔλεγεν, xa 
αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἀποτελεσθῖινναι nyc 
εἴρηται τὸ, "Ira. τοὺς δύο κτίσῃ εἰς ἕνα x 
θρωπον,, ἀντὶ τοῦ, συναγάγῃ ^ ὅρα μήποτι 
ἐστι χαὶ τὸ, Ἐγδύσασθε τὸν xawir ἂν 
τὸν κατὰ Θεὸν κεισθένεα * χαὶ τὸ, ΕἾτι 
Χριστῷ, καινὴ κτίσις, καὶ ὅτα ἄλλα εἷς 
τοιουτότροπα τὴν θεόπνευστον Γραφὴ διερε: 
μὴ θαυμάσῃς οὖν, εἰ μεταφορικῶς χαὶ ἐν τῷ 


B ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ;, τὸ, ἔχτιςεν, 


κατέστησεν, ἣ χατέταξεν,, εἰς τὸ ἄρχειν £g 
xai ἐν Εὐαγγελίοις λεγομένου ὑπὸ τοῦ Xurij 
τὸ, Ἑξομολογοῦμαί coc, Πάτερ, Κιυριετιὲς 
καὶ τῆς γῆς, ὅτε ἀπέκρυψρας ταῦτα ἀκὶ 
καὶ συνετῶν, xal ἀπεκάϊζυψας αὐτὰ rat 
τὴν (64: ἀμαρτημάτων ὁμολογίαν, xabb 1i 
ἑτέροις, Ἐξομολογεῖσθε ἀ.1.λή.1οις rác ἀρ 
φαμὲν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος δηλοῦσθαι, ἀλλὰ τὴν 
νηπίοις εὐχαριστίαν, ἀντὶ τοῦ, Εὐχαριστῶ: 
τερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xal εῆς γῆς, τοῦ ἐξ 
γεῖσθαι λελεγμένου. Μυρία δ᾽ &v τις cia 
ζητήσας τῷ χατὰ μεταφορὰν τρόπῳ δι᾽ irs 
Γραφῆς εἰρημένα, χαὶ ἄλλα πολύσημον foe 
διάνοιαν. Καὶ ὁμονύμος ἕτερα διαφόρων τα 
χατηγορούμενα, περὶ ὧν μακρὸν ἂν εἴτ, χὰ 
παρόντος καιροῦ διεξιέναι. Οὕτως οὖν καὶ ἐν 
Κύριος (63) ἔκετισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῖε 


αὑτοῦ, ἀντὶ τοῦ, Κατέταξέ με εἰς τὸ dpyo 


ἔργων αὐτοῦ, λέλεχται. Διὸ οὐχ ἀπλῶ; ἐκ 
εἴρηται, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης (66) τῆς, dprir 
αὐτσῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ. Τοῦτο δὲ μάλιστα a 
ἡ Ἑδραϊχὴ λέξις. Εἰ γοῦν τις ἐξαχριθώσευ 
ἀληθή νοῦν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, tip] 
Ἑόδραϊκὴν ἀνάγνωσιν οὐ περιέχουσαν zb, rne 
διόπερ οὐδὲ τῶν λοιπῶν ἑρμηνευτῶν ταύτῃ z; x 


ται τῇ λέξει. Αὐτέχα δ᾽ οὖν ὁ μὲν ᾿Αχύλας, Keg 


τήσατό (61) μὲ χεράλαιον zv ὁδῶν aita, ca 
ὁ δὲ Σύμμαχος, Κύριος ἐκτήσατό μὲ dpi! 
αὐτοῦ" ὁ δὲ Θεοδοτίων, Κύριος ἐχτήσατί μι ἤ 
ὁδοῦ αὐτοῦ" χαὶ ἔχοι Ὑ ἂν λόγον ἡ ἐρμηνείς, Ά 
χεφάλαιον τῆς τῶν γεννητῶν ἁπάντων puit 
xal ἀφανῶν συστάσεώς τε xa ἀωτηρίας Y 
ὃν ἐγέννα μὲν ὁ Πατὴρ Υἱὸν μονογενῆ" τρλξας 
χατέταττε Σωτῆρα τῶν ὅλων, ἀναχεταλαιο 

αὐτῷ xa δι᾽ αὐτοῦ τὴν διάταξιν τοῦ καντὰ, € 
δαξεν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος εἰπών- Avaxecalam 
πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τὰ ἐπὶ τοῖς εὑραγᾶ 








11 Cor. v, 11. ' 


tionibus, Aquila, Symmachus, et Theod 
Sene M. — Cevrrum cf. Huet. ad Orge 99 
p. 788. 
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γῆς, ὡς μὴ μόνον τὰ σύμπαντα δι᾽ αὖ- Α esse provenientía, sed insuper in se susciperet ad- 


tt, ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι προελθόν- 
ἃ τῆς τῶν ὅλων διοιχήσεως τὴν πρόνοιαν 
αὐτὸν, ἅτε Λόγον ὄντα χαὶ Σοφίαν xai 
ὀς τε χαλοῦ xai ἀγαθοῦ πλήρωμα ὡς δι' 
ρνᾶσθαι χαὶ διασώζεσθαι τὰ σύμπαντα. 
ὶ διὰ τῶν προτεθέντων λογίων αὐτὸς (68) 
' ὧν ἔφασχε" Δι᾿ ἐμοῦ βασιϊεῖς βασι- 
αἱ οἱ δυγώσται γράφουσι δικαιοσύνην. 
'yiIctüvec μεγαλύγογται, καὶ τύρανγοι 
(ρατοῦσι γῆς. Λόγοις δ' οὖν ἀῤῥήτοις 
) σοφίας τε χαὶ προνοίας τοῦ Υἱοῦ (69) 


à σύμπαντα διοιχεῖται. Ταῦτ᾽ οὖν διὰ τῶν 
ων ἐδίδασχε, προῦτρεπέ τε ἔχεσθαι. 
κων *. Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγαπῶ". 


ζητοῦντες εὑρήσουσιν. ᾿Ἀπέτρεπέν τε 
ς ὁδοῦ. δι᾿ ὧν ἐπήγαγεν, Ἐμίσησα δ᾽ ἐγὼ 
hac ὁδοὺς καχῶν. Καὶ δὴ ταῦτα xal τὰ 


Jg ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, αὐτὸς γὰρ ἣν fj 


, διαστειλάμενος, ἑξῆς τοῖς δι᾽ αὐτῶν 
ἔγοῖς τὴν μυστιχὴν περὶ ἑαυτοῦ γνῶσιν 
"λέγων, ε Ἐὰν᾽ ἀναγγείλω ὑμῖν τὰ χαθ᾽ 
νόμενα, μνημονεύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀρι- 


Ll γὰρ μέλλοιμι, φησὶν, τὰ ἐφ᾽ ἑχάστης᾽ 


ἐμοῦ πραττόμενα διδάσχειν, ἀνάγχη xal 
χῆς τοῦ παντὸς αἰῶνος ἔργων ἐμαυτοῦ 
t, καὶ παραστῆσαι, ὡς ἐπὶ τούτῳ με ὁ 
ἰατὴρ ἄρχειν τῶν ὅλιυν κατέστησεν, ἐφ᾽ ᾧ 
, τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, xal τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δι" 
μένων ἔργων. Διὸ ἀχολούθως ἐπάγει τὸ, 
σά μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, εἰς τὰ ἔργα 
Κύριος ἐχτήσατό μα, κατὰ τὴν ἀποδοθεῖ- 
lav. Τὸ γὰρ μέγα χτῆμα τοῦ Θεοῦ ὁ μο- 
e ἦν, χαθὸ μὲν ἐξ αὐτοῦ γεγέννητο, Υἱὸς 
χαθὸ δὲ τοῖς πᾶσιν χοινωφελὴς καὶ σω- 
ἔστηχε, τὸ μέγιστον καὶ τιμιώτατον xeu 
ὑπάρχων τε xal ὠνομασμένος. Οὐδὲ γὰρ 
x ἂν πατέρι υἱοῦ τιμίωτερον χτῆμα. 
ὁ πρωτόπλαστος ᾿Αδὰμ, ὅτε τὸν ἐν ἀν- 
ρῶτον υἱὸν ἐχτήσατο, ἐλέχθη xai ἐπ᾿ 
τησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ τῆς 
φωνῆς ἀντὶ τοῦ, ἐχτησάμην, xavíós: 
ς. Τὸ δὲ, ἐχτήσατο, κάνα παρ᾽ "Eó6palotz 
. Οὕτως οὖν ἐπὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ εἴρηται, 
ὃν ἐχτήσατο Ἀδραὰμ, ἀνθ᾽ οὗ τὸ 'E- 
γα περιέχει" τῆς αὑτῆς λέξεως χειμένης 
ἰοις χαὶ ἐν τῷ, Κύριως ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 
ῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Καὶ ἐνταῦθα γὰρ χειμέ- 
va λέξεως, τὸ, ἐχτήσατο, πάντες συμφώ- 
χασιν οἱ ἑρμπνευταί" τὸ δὲ (71), ἔκτισε 


aris., pag. 1ὅ5. * Prov. vini, 15, 16. 


[0 παρίστησι. 

10 Ot. τοῦ. 

ζ0 ὁ διατιλάμενος. 

"tC €. Siclegendum, pro vulg. ἔχτησε. Recte 
it legendam hic possedit, eL non condidit. 
bere, qux» Basil. habet lib. n, cont. Eu- 
δὲ πολλὰ ἔχων εἰπεῖν περὶ τῆς φωνῆς 
δὲ ἐχεῖνο ἀπαρατήμαντον χαταλείψω. Ὅτι 


' ibid. 17. 


ministrationem omnium et providentiam : utpote 
qui Λόγος esset, Sapientia, vita, omnis boni atque 
pulchri plenitudo : qtro per eum gubernentur omnia 
et conserventur. Hoc ipsum in ante positis divinis 
oraculis indicavit ipse, inquiens: Per me reges re- 
gnant, et potenies justitiam determinant : per me 
magnatetmagnificantur, et principes per sne dominan- 
tür ferre *. Modo itaque inexplicabili per sapien- 
tiam illam et providentiam — universalem Filii 
Dei, universa administrantur. Hsc nos in prius 
positis edocuit : hortaturque ut 80 ille dependea- 
mus ; Ego enim, inquit, diligentes me diligo. 
FR Qui me quarunt, invenient *. À contraria rursus 
via nos avertit, ubi nddit, Ego odio habui vias im- 
piorum perversas *. Hzc et hig similia ipse Filiuy 
Dei, ipse etenim Sapientia erat, in mandatis dedit, 
Atque ita in sequentibus mysticam sui cognitio- 
nem tradit iis quibus prius profuerat, inquiena : « Si 
annunliavero vobis quz de die in diem flebant, ne- 
cesse est ut enumerem quae a szculu comntemoran . 
tur.» Hoc est, si vos velim docere illa qux: ἃ me quo- 
tidie flunt, necesse est ut vobis replicem opera 
mea ab initio seculorum, etin memoriam revocen, 
quod me Pater qui genuit, constituit Dominum su- 
per omnia: ut ita prssim ego vilis ipsius, et im- 
perem operibus ejus per me conditis. Quocirca 
consequenter intulit, Dominus creavit me principium 
viarum suarum ed opera sua, Aut, secundum repra- 
sentatam interpretationem , Dominus possedit se. 
Magna siquidem Dei possessio , erat Filius anige- 
nitus : eo quod ex ipso genitus Filius erat ejus : ea 
autem quod omnibus proficiens et salutem afferens 
constituebatur, maxima et erat et nominabatur 
possessio sui Patris. Neque enim patri magis ho- 
norabilis et grata contigerit possessio , quam est 
filius. Unde et Adam ille protoplastes , cum pri- 
mum possederat fllium , ut homo dix:t, Possedi 
hominem & Deo *. Ubi in Hebreo es pro possedi, 
canithi ; et pro possedit, cana. Sic de Abrabamo 
usurpatur : Ager quem possedit Abraham ; in Hebraeo 
est cana, qux est eadem vox usurpata in, Dominus 
possedit me principium viarum suarum ad opera 
sua. Unde cum ibidem vox coma sit, couspiranter 


p omnes reddidere interpretes possedit. lllud vere 


condidit , rejicitur ab Hebraeis, nec in prasenti 
scriptura reperitur. Plurimum vero differt ἔχτισε, 
creavit εἰ ἐχτήσατο, possedit : cum illud significet 
communi notione, creaturarum processum, de non 
esse ad subsistere : boc vero rei prazexsistentis 


* ibid. 20. * Gen. 1v, 4. 


ἄλλοι τῶν ἑρμηνέων, ol χαιριώτερον τῆς σημασίας 
τῶν 'E6 atis καθιχό νοι, ἐντὶ σατό μὲ ἀντὶ τοῦ 
ἔχτισεν ἐχδεδώχασιν" i: μέγιστον αὐτοῖς ἐμπόδιον 
ἔσται πρὸς τὴν Blaine αν τοῦ χτίσματος" ὁ γὰρ 
εἰπὼν, ἐχτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ, οὐχὶ χτί- 
σας τὸν Katy, ἀλλὰ γεννήσας, ταύτῃ φαίνεται χρή- 
σάμενος τῇ φωνῇ. Μ. 


919 EUSEBII ΟΙΕΒΑΒΙΈΝΘΙ 5. OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 


possessionem , et proprietatem peculiarem possi- A παραλέλεχται παρ᾽ 'E6pafo:;, ὅπερ o 
dentis. luquiens ideo Dei Filius, Dominus condidit τῆς προχειμένης γραφῆς. Πλείαστη δ᾽ 
me principium viarum suarum ad opera sua, simul τοῦ, ÉxziCe, xaX τοῦ, ἐχτήσατο, oxagop 
et ejus indicat praexsistentiam , et peculiarem ad χτίσιν xazà τὴν χοινοτέραν διάνοιαν, «Ty 
Patrem proprietatem ; necnon utilitatem ?& quam ὄντος εἰς τὸ εἶναι πάροδον ar μαΐνειν" τὶ 
paterna ejus opera, de illius administratione et τοῦ προῦπάρχοντος ἰδιάζουσαν oixztó-r, 
providentia perceptura erant : inde et inferi, Ante χτώμενον. Λέγων τοίνυν ὁ Υἱὸς τοῦ 8: 
secula fundavit me. In principio priusquam lerram ριὸς éxticé ue ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ sic i 
facere! , antequam prodierint (ontlesaquarum : prius- ὁμοῦ xal τὴν προὔπαρξιν αὐτοῦ tóf, 
quam montes slabilirentur, ante omnes colles genuit ἰδιάζουσαν πρὸς τὸν Πατέρα οἶχειόττ, τα 
me 39. (Quibus singulis declaratur, quam fuerit ille τὸ χρήσιμον xat &vavxatov τῇς οἰχείας, 7 
utilis et necessarius rerum universitati : docetur- τρῷα ἔργα, προνοίας τε xat διοιχύπεα 
que quod eL erat, eL aute erat, et ante mundum uni- ἐπάγει, Πρὸ τοῦ αἰῶνος &UepueAlocé p 
versum subsistebat, et rebus oinnibus presidebat, πρὸ τοῦ τὴ» TY ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προ 
Cum enim in historia creationis Moses supercole- πηγὰς τῶν" ὑδάτων - πρὸ τοῦ ÉCpné 
stum et invisibilium potestatum mentionem non B πρὸ (72) δὲ πάντων βουνῶν verra , 
fecisset omnino ullam , propter illorum imperfectio- ἀπάντων τὸ ἐξ αὑτοῦ λυσιτελὲς xai ἀνα 
nem qui erudiendi erant per illum : at mundi invi- πᾶσιν ἐνδείχνυται - ὅτε τε Tv, καὶ προῖ; 
sibilis productionem obiret et quatuor elementorum σύμπαντος χόσμου προῦπτρχέ τε xai 
fecissel in principio mentionem cceli, terrz, abyssi ἀναγχαίως διδάσχων. Μωπέως γὰρ, ἐν 
et aqua, istorum duo a Deo creata dixit : nam ail, ποία τῶν piv ὑπερχοσμίων xai ἁφανῶ: 
In principio creavit Deus celum et terram Δ. At non. μηδεμίσν μνήμην πεποιημένου διὰ τὸ 
ad hunc modum de aqua et abysso locutus est: δι᾽ αὐτοῦ παιδαγωγουμένων, τοῦ ὃὲ 6px 
quasi et illa ἃ Deo producta fuisset : sed simpliciter τὴν σύστασιν διεξελθόντος, τεττάρων c: 
dixit, Et tenebre erant super abyssum , et spiritus ἐν ἀρχῇ μνημονεύσαντος, οὐρανοῦ xax vt; 
Dei ferebatur super aquas !*. Necessario per pras- σου xai ὕδατος, xai δύο μὲν coii 
dicta docuit, ut et Filius Dei, quod genita erant, Θεοῦ (75) εἰρηχότος" Ex ἀρχῇ Ὑὰρ, φησὶν 
et quod ipseante illa omnia fuit : et per ipsum om- — 6 8e'c τὸν céparór καὶ τὴν yy 7 οὐκ ἔτ 
nia condita sunt : ideo ait, Ante sa'cula fundavit χαὶ ἐπὶ τοῦ ὕδατος xal ^^$ à6229ou pvrc! 
me, in principio , priusquam lerram conderet : et ἄρα εἴη xaY ταῦτα γεννητὰ, ἀλλ᾽ ἀπλῶς 
priusquam abyssos faceret : priusquam scaturiren fon- Ὁ Kal σκότος ἐπάνω τῆς ἀξ ὕσσου, xal x» 
tes aquarum"*, lstorum trium, terrzs, abyssi, aquarum, — &xegépeco ἐπάνω τοῦ ὕδατος, àvarxait 
facta mentione, quartum el praestantius ad postremum προχειμένων διδάσχει xal περὶ αὐτῶν. 
locum reservavit, coelum nempe, unde ait deinceps, θεοῦ, ὅτι τε γεννητὰ etm, xat ὡς αὐτὸς cz 
Quando parabat celos, aderam una cum eo '**, εἴν, xal δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα “τε ποέητο. Διό 
τοῦ αἰῶνος ἐθεμειλίωσέ με’ ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γὴν ποιῆσαι" καὶ πρὸ τοῦ τὰς d6évccow 
πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων. Τριῶν δὲ τούτων μνημονεύσας, γῆς καὶ ἀδύσσουχ 
«b τέταρτον ἐπάγει τελεύταϊΐον, τὸ χρεῖττον φυλάξας τὸν οὐρανόν. Διὸ ἐπιφέρει ἑξτς, 'Hrixa ἧτο 
οὐρα» "ὃν, συμπαρήμην αὐτῷ. 

Qu: cum tam evidenter in divinis Scripturis pro- Τούτων τοίνυν ὑπὸ τῆς θείας Γραξτῖ; 
ponantur, et brevi quadam veluti per epitomen, παρισταμένων, βραχείας τε παρ᾽ ἡμῶν, ὡς 
enarratione sint a. nobis exposita , audiamus quo- τομῇ, διηγήσεως τετυχηκότων, ἐπαχούσεμ 
modo Marcellus , dejecta in humum: interpretatione Μάρχελλος, χαμαὶ βαλὼν τὴν διάνοιαν, ταῦ 
sua, bxc omnia et singula de suscepta carne con- διϊσχυρίζεται περὶ tT; σαρχὸς clprathat, 5 
tendit usurpari. lta enim scribit [R. XVI], coll. p. 45 qzv ὁ Σωτὴρ, γράφων xack λέξιν τοῦτον τὸν 
D]: «lloc ad hunc modum posito, consequensest uL « Τούτου τοίνυν οὕτως ἔχοντος, ἀχόλουθον ! 
« consideremus Proverbiale illud caput, Dominus con- — « πεῖν τῇ διανοία τὸ παροιμιωδῶς cipruit 
« didit me principium viarum ejus. Vere enim condi- εχεφάλαιον, Κύριος ἔκτεσέ με ópyürctor 
« dit, qui quod non erat fecit, Dominus noster Deus. — «"Exttos γὰρ ἀληθῶς τὸ μὲ ὃν πεποιηχὼς 93 
« Caruem enim quam assuinpsit Verbum, cum nones- — « ἡμῶν ὁ Θεός. Οὐκ οὖσαν γὰρ τὴν cápxa. ! 
« set, condidit. » Εἰ subnectit : « lgitur in novissimo — « ληφὲν ὁ Λόγος, ἀλλὰ μὴ οὖσαν ἔχτισε. oU 
« maximetempore, licet hoc novum mysterium reve- — yev* « Οὐχοῦν εἰ xal τὰ μάλιστα iz i£ 
« labatur : ut »& ob id ipsum non immerito pr- — « χαιρῶν τουτὶ χαινὲν ἀπεφάνη puscieur 
« visum propheta dixerit, Ante secula fundavit me, D « τοῦτο πρὸ τοῦ αἰῶνος τούτου a; potpi sts: : 


QE ἮΝ AE] pag.154, 155, 19 Piov. vin, 25, 25... !! Gen. τ,1. !*ibig. 9. t'* pror m 
' ipid. 97. 


(72) Vulgo ou. δέ. (13) Vulgo. εἰρη κότα. — Cor, iam M. 
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φήτης ἔφη, Πρὸ cov αἰῶνος ἐθεμειἰωσέ 8, À « carnem nempe intelligens. » Et infert iterum : « Jn 


"ότι τὴν σάρχα.» Καὶ αὖθις ἐπάγει Aéyov: «Εἶτα 
| ἀρχῇ, φησὶ, πρὸ τοῦ τὴν γὴν ποιῆσαι. 
τοίαν ; ταύτην, δηλονότι, τὴν ἡμετέραν σάρχα, 
τὰ τὴν παραχοὴν γὴν αὖθις γενομένην. Γῆ 


i, φησὶ, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Ὁρᾷς 


ἤμαρτε, τῆς μὲν εὐθείας ἐχτραπεὶς, τραχεῖαν 
j9o6atov,xal ὥσπερ τινὰ ἀνεξίτητον ἑαυτῷ 
Ισὰας ὁδόν. Θέα γοῦν, ὅπως ἐξεδιάσατο πάντα 
ἀναίσχυντον xal ἀναιδῇ λόγον (714) φθεγγό- 
ἡ τὴν Σοφίαν αὐτὸν εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ἵν. Τὸ μὲν οὖν, Κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν 
ὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ τῷ (15) , τοῦ Σωτῆρος 
προσώπῳ, ὁμολογῶν αὐτὸν εἶναι τὸν ἐν Παρ- 
καῦτα φάσχοντα. Λέγει δ᾽ οὖν αὑτοῖς ῥήμα- 
) χοῦν εἰχότως τῶν ἀρχαίων παρεληλυθότων, 
ν δὲ ἔσεσθαι μελλόντων ἀπάντων διὰ τῆς τοῦ 
γος ἡμῶν χαινότητος, ὁ δεσπότης ἡμῶν ὁ 
ὃς διὰ τοῦ προφήτου ἐδόα λέγων, Κύριος 
é ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ. ν Τοῦτο δ' εἰπὼν 
cápxa τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαταθάλλει τὴν 
, ἑξῆς ἐπιλέγων * « Ἔχτισε γὰρ ἀληθῶς, τὸ 
πεποιηχὼς, ὁ Δεσπότης ἡμῶν ὁ Θεός. Οὐχ 
γὰρ τὴν σάρχα, ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, ἀλλὰ 
σαν ἔχτισεν ἀρχὴν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ. » Καὶ 
σιν ὁ γενναῖος, ὡς μία τις ἔχφρασις xaX ἕν 
Y τυγχάνει τὸ φῆῇσαν, ᾿Εγὼ ἡ Σοφία, κατ- 
ca fovAiv , xai τὸ, Κύριος ἔχτισέ με. 
Ὁ) ἐπὶ τὴν σάρχα ἀνάγοιτο θάτερον, ἀνάγχη 
τερον " xa ἡ Σοφία ἔσται ἡ τὰ ἀμφότερα 
. El δὲ ἡ σὰρξ λέγει χατὰ Μάρχελλον τὸ, 
ἔχεισέ με ἀρχὴν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ, αὕτη 
Σοφία" χαὶ ἔσται dj σὰρξ ἡ φάσχουσα, Δι᾿ 
σιλεῖς βασωϊεύουσι, καὶ δ ἐμοῦ μεγυ- 
μεγαιλύνονται. Πῶς δ᾽ ἂν εἴποι ἡ σὰρξ τὸ, 
εύσω τὰ ἐξ αἰῶνος ἀριθμῆσαι; οἷς ἐπάγει 
oc ἔχτισέ μὲ ἀρχῆν [τῶν] ὁδῶν αὐτοῦ. 
τίνες αἱ ὁδοὶ παρίστησι λέγων ἑξῆς " « Οὖ- 
9 ἡμῖν τοῖς διχαίως πολιτεύεσθαι μέλλουσι, 
ίας ὁδὸς γέγονεν" ἀρχὴ πασῶν τῶν μετὰ 
δῶν. « Καὶ προστίθησιν, » ἀρχὴν δὲ ὁδῶν διὰ 
ἰχότως εἴρηχε τὸν δεσπότην ἡμῶν τὸν Σω- 
διότι χαὶ τῶν ἑτέρων, ὧν ἐσχήχαμεν, ὁδῶν 
ἣν πρώτην ὁδὸν ἀρχὴ γέγονε * τὰς διὰ τῶν 
ἀποττόλων δηλῶν παραδόσεις, τῶν μετὰ 
ν χατὰ τὴν προφητείαν, χηρύγματος χηρυ- 
ἡμῖν τὸ χαινὸν τοῦτο μυστήριον. » Ταῦτα 
ΚΕΦ. Γ΄. 
c τῶν οὐχ ὀρθῶς εἰς τοὺς τόπους αὑτῷ 
“ἔγνων, καὶ τῶν αὐτῶν ὑγιὴς ἑρμηνεία. 
οὖν μὴ xal τὴν Μωσέως xol τῶν (76). μετὰ 
ροφητῶν παρεδέχετο Γραφὴν, εἶχεν ἄν τινα 
πῷ λόγον ἡ ἀπόδοσις - ἐπεὶ δὲ οὐ τῶν ἀθε- 
ἐστὶ τὴν Παλαιὰν Διαθήχην, τί δή ποτε τοὺς 


Β 


« principio, inquit, priusquam terram conderet, Ter- 
« ram quainnam ? nostram. nimirum carnem , qua 
« post transgressionem terra demum facta fuit. 
« Nam terra es, inquit, et in. lerram revertere!*, » 
Vides quantum ille aberravit a recta via devius, 
viam sibi adinveniens asperam, impermeabilenr, 
difficulter transeundam. Vide ergo qualiter ille im- 
pudenter omnia et profligato pudore potius eloqui 
maluit, quam qui Dei Sapientia est, ut Filium ve-. 
lit confiteri. Illud ergo, Dominus creavit me princi- 
pium viarum suarum, ad opera sua, ad personam re- 
tulit Servatoris, confessus illum eumdem esse, qui 
in Proverbiis hzec profatur ; ait igitur hisce totidem 
verbis (IR. XI]: « Quocirea cum vetusta omuia 
« przteifluxerint , futura autem essent omnia no-, 
« và, per et propier nobilitatem Servatoris nostri, 
« Dominus noster. Christus per prophetam procla- 
« mat, inquiens, Dominus condidit me principium 
« viarum suarum. » [ἴδ 6 prolocutus 3d carnem Ser- 
vatoris, cogitationeimn suam dejicit, in sequentibus 
inquiens: « Vere enim condidit qui non ens creavit 
« Dominus noster Deus. Nam carnem uon exsistentem 
« suscepit nostram Verbum, et cum susciperet, prin- 
«cipium viarum suarum fecit. » Nec intelligit vir 
optimus, quod et unica diclio δὲ persona quoque 
unica sit, qui dixit, Ego Sapientia consilium consti- 
(ui !*, et, Dominus sondidit me 3, Quorum uirume 
que vel utrumlibet de carne pradicatur : quod sic 
plane utrumque οἱ Sapientia erit, quz el hoc di- 
xit , atque illud. Quod si ex sententia Marcelli caro 
dicat, Dominus creavil me principium viarum sua- 
rum, illa erit Sapientia, atque caro qua dicit, ler 
me reges regnant , et per me magnales magni fiunt, 
at quomodo dicere poterit caro, Memorabo eorum 
que sunt a seculo? quibus subnectit : Dominus 
condidit me principium viarum ejus. Quznam vero 
sint illie vie docet in sequentibus |R. Xll] : « Ita 
« enim ille nobis, qui secundum rationem justam in- 
« Stituere vitam volumus , pietatis via factus est : 
« principium viarum. omnium posteriorum. « Addit 
autem » principium viarum ob hoc ipsum Dominum 
« esse, et Servatorem nostrum : propterea quod via- 
« run, quas ingressi sumus post priinam viam, 
« principium exstitit. Innuit autem traditiones ac- 
« cepias a divinis apostolis, qui, secundum prophetias, 
« una cum altissimo illo praeconio, novum hoc my- 
« sterium nobis annuntiarunt. » Hactenus Marcellus. 
CAPUT il. 


Ξε Re[utatio eorum qua perverse commentatus est 
ad loca, et orthodoxa eorum interpretatio. 


Si neque Mosis nec prophetarum post Moscm 
Scripturas admitteret Marcellus, probabilem fortas- 
sis rationem haberent que ab eo profecta sunt. At 
cuim non sit ex eorum numero qui Vetus recusant 


Paris., pag. 1560. '* Cen. nmi, 19. " Prov, vini ; 49. 16 ibid. 99, 


)έγξασθαι ἢ Mp. 
ilgo τό. 


(76) Vulgo κατά. 
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Testamentum, quorsum et apostolos , et illorum do- A μὲν ἀποστόλους xaX τούτων τὰς διδασχαλίας͵ 


etrinain. vias. nominavit? Neque animum advertit 
Dei prophetis, qui sexcenta quzdam de viis Domini 
scripserunt. Moses autem inprimis ita scripsit, Via 
regia proficiscere . Et, Ecce posui ante faciem 
tuam viam tite, et viam mortis !*. Et Dovid simili- 


ter, Novit Dominus viam justorum, εἰ via impiorum 


peribit **. Et Jeremias, State in viis, et interrogate 
de semitis Domini cernis, et videte qua sit vía bona, 
et ín illa ambulare **. Sed et singulos prophetas in- 
venies fecis:e mentionem «tiarum Dei. Si igitur 
Servator et Dominus noster Jesus Christus, se ini- 
tium viarum Domini doceat, in quibus ait, Dominus 
condidit me principium viarum suarum ad opera 
sua *!*, omnino ille, et Mose antiquior, et propbetis 
erit, οἱ iis omnibus qui adhuc ulterius, secundum 
vias Dei vixerunt. Sed non erat caro quam assum- 
psit. hisce omnibus antiquior : itaque non recte de 
carne interpretantur oraculum illud. Quocirca non 
locutus est ista Servator propter carnem, sed quod 
preexsistebat ipse, et viam ducebat viis Domini 
universis, in quibus qui erant olim, Deo dilecti om- 
nes ambulaverunt. Quandoquidem et divinus Apo- 
stolus dixit, O profundum divitiarum, et sapientia, 
el cognitionis Dei , quam inscrulabilia sant. judicia 
eius , εἰ impervestigabiles vic ejus **, aliam quam- 
dam, viam ille indicavit , universitatis rerum cura- 
tricem , per quam ineffabili quodam judicio et ra— 
tionibus quibusdam non comprehendendis, universa 
gubernat, pro divina sua potestate : consequens 
certe est , ut et harum viarum quoque principium 
statuamus illum , qui dixit, Dominus condidit 
me principium viarum suarum αὐ opera swa. 
Quod Marcellus non intelligens vias Domini , 
Statuit esse carnem Servatoris nostri : »& Inter- 
pretatur |R. XIII] et illud quoque in hunc sen- 
sum, condidit me principium viarum suarum ad 
cpera sua, Quzenam autem opera vult? illa nimirum 
de quibus Servator ait, Pater meus adhuc operatur, 
et ego operor "3. Et rursus, Opus perfeci illud, quod 
dedisti mihi**, Suljungit porro, quasi sententiam 
horum exjlicans : « Quisnam ante factam per opera 
« demonstrationem credidisset, quod Verbum Dei 
« per Virginem generatum, nostram carnem susce- 
« pisset? el tamen universam deitatem in se corpo- 


« raliter residentem demonstrasset? » Et veluti qui. 


sententiam perfecte explicuerat, addit : « Hoc igitur 
« est, Dominus condidit me principium viarum suarum 
« ad opera sua. » lec. autem. scripsit non valens 
suas mentis oculos sursum attollere, nec. perinde 
uc propheta diceus, Quando intuebor colos. opera 
digitorum tworum, lunam et stellas, quas tu funda- 
sti "5, Nec in meinoriam revocans prophete dictum, 


yx El. Paris., pag. 157. 


11 Num. xxi, 93. 
3 py. vii, 32. 


3: Rom. xi, 99... ??* Joan. v, 17. 


us Vulgo ὁ Κύριος τὴν ὁδόν. 
18) Vulgo πασῶν ὁδῶν τοῦ Κυρίου, 


C 


D 


ὠνόμασεν, οὐχὶ δὲ προσσέσχε τοῖς τοῦ Θεοῦ 

ταῖς, μυρία περὶ ὁδῶν Θεοῦ γεγραφόσιν; | 
μὲν γὰρ Μωσῆς ὧδε γράφων ἔλεγεν: ὋὉδῷ | 
κῇ πορεύσῃ" καὶ, Ἰδοὺ τέθεικα πρὸ προ 
σου τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς, καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ 
του" xal ὁ Δαβὶδ ὁμοίως, Ζ᾽΄ εγώὠσχει (100). 
ὁδὸν δικαίων, καὶ ὁδὸς ἁσεδῶν ἀποιλεῖτα 
Ἱερεμίας, Στῆτε ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ ἐρωτήσα 
ὄους Κυρίου αἰωνίους, καὶ ἴδετα ποία é 
ὁδὸς ἡ ἀγαθὴ, καὶ πορεύεσθε ἐν αὐτῇ xà 
στὸν δὲ τῶν προφητῶν διαφόρως μντμονεῦ:: 
ὁδῶν τοῦ Θεοῦ εὑρήσεις. Ei τοίνυν ὁ Σωτὴρ χ' 
proc ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῦ Θεοῦ ἀρχὴν εἴ 
ὁδῶν τοῦ Θεοῦ ἑαυτὸν διδάσχει λέγων, Κύριος 
με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, τὰν: 
xai Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν καὶ τῶν ἔτι, 
po κατὰ τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ βεδιωχότων. 
πρεσθύτερος " ἀλλ' οὐχὶ dj σὰρξ, fjv ἀνεΐλγτιν, 
νων ἀπάντων ὑπῆρχε προγενεστέρα. Οὐχ ὀρθὰ 
ἐπὶ τὴν σάρχα ἐξείληπται τὸ λόγιον. Οὐ δ: 
σάρχα τοίνυν ταῦτ᾽ ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ, διὰ δὲ τὶ 
ὑπάρχειν αὐτὸν, xal χαθηγεῖσθαι (78) ποῦ 
ὁδῶν τοῦ Θεοῦ, ἃς πάντες οἱ πάλαι 0sozur 
δρες ὡδεύκασιν. Ἐπεὶ δὲ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. 
Ὧ βάθος πλούτου καὶ σοφέας καὶ γνώσεως 
ὡς ἀγνεξερεύνητα τὰ χρέματα αὐτοῦ m 
εξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ, ἑτέρας τινὰς ὀδοὺ 
δάλλει, τὰς προνοητικὰς τῶν ὅλων, bv ὧν à 
χρίσει, xat λόγοις (179) ἀλήπτοις, τὰ σύμκαν 
χυδερνᾷ ὑτίᾳ δυνάμει, ἀκόλουθόν ἐστι x3: 
τῶν ὁδῶν ἀρχὴν εἶναι λέγειν τὸν εἰρτ χότα, 
ἔχτισέ us ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτὸ 
μὴ νοήσας τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ, τὴν σάρχα τοῦ Ta 
ἀρχὴν τούτων elvat ἀπεφήνατο. ἝἙρμηνεύα! 
τὸ, &lc ἔργα αὑτοῦ, φάσχων, “Εκεισεν οὖν μι, 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ. Ποὰ ἅ 
φησίν ; περὶ ὧν ὁ Σωτὴρ λέγει, Ὁ Πατὴρ pc 
ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ ἀργάζομαε" καὶ c 
ἔργον, φησὶν, ἐτελείωσα, ὃ δέδωχάς μοι. EN 
διασαφῶν τὴν τῶν εἰρη μένων διάνοιαν, ἐξὶ 
€ Τίς γὰρ πρὸ τῆς τῶν πραγμάτων ἀποξδείξευς 
« στευσεν ἂν, ὅτι Λόγος Θεοῦ διὰ Παρθένου τὸ 
€ τὴν ἡμετέραν ἀναλήψεται σάρχα, χαὶ τίν΄ 
« θεότητα ἐν αὑτῇ σωματιχῶς ἐπιδείξετει; 

ὥσπερ ἐντελῇ τὴν διάνοιαν ἀποδοὺς ἐπάτει (0 
« τοῦτ᾽ ἔστι τὸ, Κύριος ἄχτισέ με ἀρχὴν ἐδ 
« τοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ. ν Ka ταῦτα δὲ ἔτ 


. δυνηθεὶς τοὺς τῆς διανοίας ὀφθαλμοὺς εἰς v 


48 Deut. xxx, 145. 
** Joan. xvin, 4. 


xai τῷ προφήτῃ παραπλησίως εἰπεῖν, Ὅτε ὁ 
τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα τῶν δακτύλων cc. 
vn» καὶ ἀστέρας, d σὺ ἐθεμελίωσας: o3 ἢ 
νεύσας τοῦ προφττιχοῦ λόγου, δι᾽ οὗ &iprzz- 


' Psal. 1. 6. 


9» Jer. v 
*" Psal, vui, 4. 


(79) Vulgo ἀχαταλήπτοις. 
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plov οὐχ ἐμδιλέπουσι, xal τὰ ἔργα τῶν A quo ait, Opera autem Domini nonintuebuntur, et opera 


αὐτοῦ ob xaravoovcir. El γὰρ πούτοις 
χει, ἔγνω ἂν, ὅτι πρὸ οὐρανοῦ xaX γῆς xal 
σύμπαντος χόσμου, χαὶ οὐ πρὸ τῶν ὁρατῶν 
ιλὰ xai (80), πρὸ τῶν νοητῶν ἔργων τοῦ 
| £v ἀσωμάτοις καὶ ὑπερχοσμίοις δυνάμεσιν 
άσει ὄντων, ἣν xal προὴν ὁ᾽ ταῦτα λέγων. 
ταδὰς ἐπὶ τὸ, Πρὸ τοῦ αἰῶγος ἐθεμε.ιἰωσέ 
ν τὴν σάρχα εἰς μέσον ἄγει λέγων οὕτως " 
ΙΟΥ τοῦτον ὀνομάζων, τὴν χατὰ 3ápxa αὐτον 
σθεῖσαν οἰχονομίαν. Ὡς χαὶ ὁ ᾿Απόστολος λέ- 
epéAiov γὰρ ἄ.1.:ον οὐδεὶς δύναται θεῖναι, 
τὸν χείμενον,, ὅς ἐστιν Ιησοῦς Χριστός.» 
λέγει" ε« Ἑνὸς δὲ αἰῶνος ἐνταῦθα μέμνηται, 
| τὰ χατὰ τὸν Χριστὸν τεθεμελιῶσθαι “ἔφη, 


manuum ipsius non intelligent **. Nam 8i ad ista 
alendisset animum, illud utique cognoscere po- 
tuisset , quod ante caelum et terram , ante mundum 
universum, nec ante sola visibilia, sed et invisi- 
bilia, et ante opera Dei intellectualia, quie in po- 
tentiis reluceut incorporeis, et extramundanis, erat, 
et prirerat is, qui ista loquitur. llle autem, transi- 
tione faeta. ad illud, Ante secula. fundavit me, in 
imedium denuo adducit carnem, inquiens [R. XIV] : 
« lta in carne ejus praeordinatam ceconomiam , vo- 
« cal fundamentum : quemadinodum οἱ Apostolus 
« loquitur, Fundamentum nemo aliud potest. ponere, 
« preter illud quod positum est, qui est. Jesus Chri- 
« stus **, » Addit: « Unius autem szculi isthic inemi- 


πολλῶν παρεληλυθότων αἰώνων, ὡς ὁ Aa- B « nit, in quo ea quz ad Christum spectant, fundata 


0 ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώγων. » Καὶ ueta- 


; ἐπὶ τὸ ἐν ἀρχῇ πρὸ τοῦ τὴν γῆν xom- 
ἱ τὴν γῆν πάλιν τὴν σάρχα εἶναι λέγει. 
ik οὕτω" « Ποῖαν ταύτην τὴν γῆν ; 7] δηλον- 


v ἡμετέραν σάρχα, τὴν μετὰ τὴν παραχοὴν. 


ὅθις γενομένην" Γῆ γὰρ &l, φησὶν, καὶ εἰς 
ἐπελεύσῃ. Ἔδει γὰρ ταύτην ἰάσεως τυ- 
) Καὶ ταῦτα δὲ φάσχει, οὐ μνημονεύσας ὁ 
Ὃς ὡς καὶ ἀνωτέρω πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι 


, τὴν σάρχα ἀρχὴν ὁδῶν τοῦ Θεοῦ εἰρηχὼς 


Εἰ δὲ ὅλως διὰ τῆς γῆς τὴν σάρχα ἐδήλου, 
προῦπάρχειν τῆς σαρχὸς ἀνάγχη ὁμολογεῖν 
ντα πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι ἑαυτὸν εἶναι ; 


p τοῦ αἰῶνος, φησὶν, ἐθεμειλίωσέ pe, ἂν. 


ρὸ τοῦ τὴν γὴν ποιῆσαι. Οὐχοῦν πρὸ τοῦ 
χα ποιῆσαι ὁ ταῦτα λέγων ὑπῆρχεν. Εἰ δὲ 
πολλῶν αἰώνων ἐμνημόνευσεν, ἀλλ᾽ ἑνὸς, οὗ 
ωὠτὴρ ἐμνήσθη εἰπὼν, Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
γαμοῦσι καὶ γαμίσκονται, xaX οὕτως οὐχ 
ἣν ἀνείληφεν ὁ Σωτὴρ ἡμῶν πρὸ τοῦ ἐνεστῶ- 
sog ὑπῆρχε᾽ ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ ταῦτα διὰ Σολομῶ- 
σχων, ὁρᾷς ὅσῃ περιπέπτωχε δυσχωρίᾳ ὁ τῆς 
xai (81) βασιλιχῆῇῆς παρατραπεὶς ὁδοῦ. Ὁ δὲ 
dg εἰρημέναις ἔτι χαὶ ταῦτα προστίθησι λέ- 
ρὸ τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι, φησίν" ἐν- 
ἃς ἀδύσαους παροιμιωδῶς ὁ προφήτης τὰς 
[ov xapbíac εἶναι λέγει, τὰς ἐν τῷ ἑαυτῶν 
ἣν τοῦ πνεύματος ἐχούσας δωρεάν" xai οὐ 


« esse dicit, cum tamen plura praeteriissent. szcula : 
«.quod et David affirmat, inquiens, Qui erat amte 
« ξαομία ?**, » Progressus hinc ad illud, In principio, 
priwquam (erram conderet, ibi denuo terram esse 
carnem asseverat, « Quamnam vero. terram ? » ita 
ait : « certe non aliam quam carnem noétram : quse 
«.post transgressionem, terra demum facta fuit. 
« Terra es enim, inquit, el. in terram reverteris??, 
« llla etenim persananda fuerat. » Hzc autem ita 
posuit, non recordatus, pro sua sapientia quod dici- 
tur, priusquam terra conderetur, creatam dici 
carneu principium viarum Dei, Quod si vero per 
terram indicare voluit carnem : quomodo cogitur 
confiteri.non exstitisse ante carnem qui dicit »& se 
priusquam terra conderetur, exstitisse? Nam aate 
seculum, inquit, fundavit me, in principio ante- 
quam terram (aceret. Atque ita qui ista de se dixit, 
certe exsisiebat ante carnem..Nec refert quod non 
meminerit plurimorum szeulorum , sed unius, cu. 
jus et Servator meminit , inquiens, Filii hujus se- 
culi danl et accipiunt in matrimonium **, Atque ita 
non caro, quam suscepit Servator noster ante pre- 
sens hoc seculum exsistebat ? sed ille, qui bzc 
eadem per Salomonem docuit; vides ille in quas 
angustias se conjecerit, qui de regia el recta via 
declinavit. Ad illa autem dicta superius et ista adit : 
e Priusquam conderet abyssos ; bic, inquit, abys- 
« 806 proverbialiter propheta sanctorum corda ap- 


ν, ὡς πρὸ τῆς kvaápxou (82) τοῦ Σωτῆρος p « pellavit, qus in sua profunditate spiritus dona con- 


ταρουσίας ol ἅγιοι τοῦ Θεοῦ προφῆται, τοῦ 
μετέσχον πνεύματος, Μωσῆς τε χαὶ οἱ ἔτι 
ς παλαιότεροι. Οὐχοῦν ἀνάγχη τούτων ἀπα- 
ν ἀδύσσων, εἰ δὴ αἱ τῶν ἁγίων χαρδίαι ἧσαν 
παλαιότερον εἶναι τὸν λέγοντα, Πρὸ τοῦ τὰς 
γυς ποιῆσαι. Πῶς οὖν δυνατὸν ἣν ἐπὶ τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἀναφέρεσθαι ταῦτα ; Καὶ μὴν, 
Dei παρῆν τῶν θείων Γραφῶν ἐπιστήμη, οὐχ 


Vulgo ἀλλὰ Γτῶν ἀοράτων] xal. Mox vulgo 
νων interp. : 
Vulgo βασιλιχῦς xai εὐθείας, et mox, ὅδε 


I. Paris., pag. 158. ** Isa. v, 12. 571 Cor. in, 11. 
4 


« tinebaut, » Nec intelligit quod antequam in carne 
Servator adveniret , sancti Dei prophete ejusdem - 
spiritus participabant; Moses nimirum et adhuc 
illo vetustiores. ltaque necesse est autiquiorem his 
abyssis (si modo sanctorum corda sint abyssi) ex. 
siitisse illum, qui dixit, Priusquam abyssi conde- 
rentur, etc. Quomodo igitur ad carnem Servatoris 
referri poterant ? Certe, si vel tautillam divinarum 


*! Psal, xcii, 9. ** Gen. 11,19. ** Luc.. 


τῷ Vulgo τοὺ om. 
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Scripturarum coguitionem haberet, non ita leviter A àv εὐχερῶς οὕτω; (85) ἀπεφαίνετο τὰς τῶν 


el facile determinasset sanctorum corda esse istas 
aUyssos. lustanter addit enim Moses , quod tenebr:e 
erant super abyssum ; multiplex sed inextricabilis de 
istis sermo seritur in divinis Litteris. Nam Apostolus 
ait, Ne dixeris, Quis ascendet in. calum? hoc est 
Christum deducere ; aut Quis descendet. in abyssum? 
hoc est, Christum e mortuis educere *. 1n quibus 
videtur infernales regiones abyssos  nominasse. 
Quod clarius adhuc indicat Dominus ipse in illo 
cum Jobo colloquio suo, Vade autem ad fontem ma- 
ris, et, In vestigiis abyssi ambulasti : aperiuntur tibi 
pre timore januv mortis : janitores inferni videntes 
te, contremiscunt ?**, Sed et impi:z in abysso potesla- 
tes : de quibus dictum est, Laudate illum de terra, 


χαρδίας clva: τὰς ἀδύσσους, ἐπιστήσας ὡς σχό: 
ἐπάνω τῆς ἀδύσσου, χατὰ τὴν Μωσέως μας: 
χαὶ ὡς πολὺς xal δυσερμήνευτος ὁ περὶ αὐτὶ 
τῇ θείᾳ Γρατἧ φέρεται λόγος. 'O μὲν γὰρ "A: 
λος, Μὴ εἴπῃς, qno, Τίς ἀναξήσεται εἰς τὸ 
paróér ; covt' ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν. H 
χαταζήσεται elc τὴν áCvcc or ; τοῦ τ᾿ iccrXr 
ἐκ ve&xpor ἀναγαγεῖν. "Eotxe Ὑοῦν i» τοῦτ' 
τοῦ ἄδου χωρία χεχλτι κέναι ἄδυσσον. Kat αὐτὸ 
Κύριος σαφέστερον τοῦτο παρίστη ἐν τῷ πο 
Ἰὼδ χρηματισμῷ λέγων (84) - “Π1.10ες δὲ ἐπὶ a 
θα.1άσσης, ἐν δὲ ἴχρεσιν ἀδύσςσου περιεπατι 
ἀνοίγονται δέ σοι gó6q “στυ.1αἱ θαντίτευ" 3 
pol δὲ ἄδου ἰδόντες σε, ἔπτηξαν. αὶ τὰς 


dracones et universe abyssi*?. Vtulterius illud, Super ἢ ἀδύσσῳ δὲ δυνάμεις πονηρὰς, περὶ ὧν εἴρτετι 


abyssum lenebre. De quibus ait Moses, Et tenebre 
eranl super abyssum**. Ilaec omnia qui addiscere 
poterat, si sedulam saltem operam, et non negli- 
gentem in divinis Litteris posuisset, »* non utique 
vOcasset sanctorum corda abyssos : intellexisset enim 
quomodo dietum sit, et, Abyssus invocat abyssum, 
ad vocem calaraclarum tuarum ὃ, ct iterum, Tur- 
bate sunt abyssi, multitudo sonitus. aquarum**, οἱ 
iterum, Abyssus lanquam vestis cireumamicius ejus, 
Hec et his similia novisse exaelius, si quie ipsi 
cura subiisset ut haec. intelligeret : at. nuuc. tanta 
ipse facilitate, tamque dissolute sanctorum corda 
pronuntiavit abyssos. Nec tamen ita intellexit quod 
vel secundum hauc interpretationem , is qui dixi, 


Priusquam conderet. abyssos aderam illi**, docere C 


voluit se antecesaisse lempore sanctos illos et Deo 
dilectos viros qui a szeculo. fuerunt , ut. impossibile 
foerit omnimodo voces illas praedietas carni Serva- 
toris adaptare. ls vero ad aliam progressus dictionem 
ejusdem Scriptur:, eam quoque in hanc senten- 
tentiam. ioterpretatur (R. XX] : « Quid. porro sibi 
« vult et. illud caput, Antequam. prodirent fontes 
« aquarum Ὁ ἢ Divini nempe apostoli fuerant. Quam 
« sententiam. Scriptura nobis in Exodo reprasen- 
c lat : ubi typi eorum commemorantur. Meminit 
« enin fontium ibi duodecim **, cum totidem nu- 
« nero apostoli essent, ν» llec cum dicat, mon 
animadvertit, quod et xii. erant Israelis tribus, et 
xi illorum patriareh:e. Duodecim itidem. prophe- 
1 uno libro compreliensi. Sed et xi! in die horze : 
et in anuo xii. menses, Quomodo igitur. duodena- 
rius numerus, ad apostolos potius, quau) ad ista 
omnia spectabat ? Quod si quis numerus quantitati 
vus, causam ipsi praebuit istiusmodi dictionis in- 
terpretationis, oportebat illum animadvertere , quod 
neque sancti prophelze , in quantum participes erant 
ejusdem Spiritus sancti, a fontibus his peregrini 


E. Paris., pag. 159. 
"Sal. x,1, 8. — ?*['sal. rxxvi. 17, 68. 


(85) Vulgo ἀπεφαίνοιτο. 
84) Ἦλθες vulgo. 
(bo) Vulgo 3x^voz [ἢν] ἐπάνω. 


γεῖτε αὐτὸν ἐκ τῆς γῆς. Opdxorrsc, xal πὰς 
ἄδυσσοι" χαὶ Exc τὸ, Ἐπάνω τῆς áfcccci 
τος" περὶ οὗ Μωσῆς ἔφη, Kal (85) σχέτος ἐξ 
τῆς ἀδύσσου" ταῦτα πάντα μαθὼν, εἴπερ ἔν 
πόνως, ἀλλὰ μὴ ἐξιτήέλως ταῖς θεΐαις ἐντεῖ 
Γραφαῖς, οὐχ ἂν τὰς τῶν ἁγίων καρδέας £i 
πεῖν τὰς ἀδύσσους, ἔγνω δ᾽ ἄν, ὅπως εἴρηται Σ: 
"Αξυσσος ἄδυσοον ἐπικα.ῖεῖταε εἰς cuorirrer 
ταῤῥακτῶν cov: χαλαῦθις, ᾿Εταράχθησαν ἄξις 
πιῖῆθος ἤχους ὕδατος" καὶ πάλιν, ᾿Αδυσςσεςὡς 
τιον τὸ περιξόλαιον αὑτοῦ. Ταῦτα χαὶ τὰ τι: 
ἀδελφὰ διηχρίδωσεν ἂν, εἴ τις ἣν αὐτῷ vor 
τούτων χαταλήψεως * (80) νῦν δὲ προχείρος ὦ 
xaX διαλελυμένως τὰς τῶν ἀγίων χαρδίας τὰς i 
σους εἶναι ἀποφηνάμενος, οὐδ᾽ οὕτως συνῖχεν, 
πρὸ τῶν ἁγίων χαὶ θεοφιλῶν ἀνδρῶν, τῶν ἐξ αἷ 
γενομένων, ἑαυτὸν ὑπάρχειν ἐδίδαξεν ὁ εἰπὼν. 
τοῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι" ὡς πανταχόθι 
δύνασθα: τῇ σαρχὶ τοῦ Σωτῆρος ἑταρμόζειν τὰ 
χειλένα: λέξεις. Ὁ δὲ (87) ἐο᾽ ἑτέραν μεταθὰ; f 
τῆς αὐτῆς Γραφῆς, καὶ ταύτην οὕτως ἑρμηνείε. 
γων" € Τί τοίνυν ἔστι χαὶ τουτὶ τὸ χες άλαςν ἢ 
τοῦ προε.λθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων; 
ἱέρους ἀποστόλους slvat φησιν. Τοῦτο ὦ i25 
μυστήριον παρίστησιν d; «rc Ἐξόδου γρατὶ 
τῶν ἀποστόλων τύπους πάλαι zoo [optimus ἢ 
ὄεχα γὰρ ὄντων τὸν ἀοιῦ μὸν τῶν ἀποστόλων, δ 
πηγῶν μέμντται. » Καὶ ταῦτα λέγων οὐ 7532 
ὡς χαὶ τοῦ Ἰσραὴλ δώδεκα Ἦσαν φυλαὶ, xi 6 
οἱ τούτων πατριάρχαι, μία τε βίδλος ἡ τῶν iia 
προφητῶν" ἀλλὰ χαὶ δώδεχα τῆς ἡ μέρας ὥραν" 
μῆνες τοῦ παντὸς ἔτους δώδεχα. Τί οὖν iun 3 
ἀποστόλοις T, ἐχείνοις ἅπασιν ὁ τῶν δώξεχε boss 
ἀριθμός ; Εἰ δὴ τοῦ ποσοῦ τις ἀριθμὸς τὴν £z 
αὑτῷ τῆς 701230! τοῦ λόγου παρεῖχεν ipae 
χρῆν δὲ συνιδεῖν ὡς x2Y οἱ τοῦ Θεοῦ ngog. P 
τοῦ αὐτοῦ μετέσχον Πνεύματος ἁγίου, οὐχ im 


δι Rom. x, 6, 7. ?* Job. xxxvii, 10, 17. 35 Psal. cgzvin ^7. ^ GC 
?! Psal. cui, 6. 4 


δὲ Prov. vir, 2$. 39 ipij. 0 Exeb 5? 


(853) Vulgo νυνί. 
(87) Vulgo ἀφ᾽. 
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ν πηγῶν. Διὸ λέλεχται περὶ αὐτῶν ἐν WaA- A fuerant. Quocirca de illis in Psalmis dieitur : Jn 


zxxAnc (auc εὐ.Ἰογεῖτε τὸν Θεὸν Κύριον 

Icpa1)4. Ὥστε xaX πρὸ ἐχείνων τῶν πη- 
xalov ὁμολογεῖν τὸν γίὸν εἶναι (88) τοῦ 
λέγοντα, Πρὸ τοῦ προε.1θεῖγ' τὰς πηγὰς 
Jv. Ὁ 6$ &ráxoucov ὅπως ἑρμηνεύει λέγων" 
οὖν περὶ τῆς χατὰ σάρχα (89) γενέσεως ὁ 
$, διὰ τοῦ προφήτου Σολομῶνος λέγων, 

προελθεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, » 
ἐπιφέρει" « Οὕτω γὰρ ὁ Σωτὴρ πρὸς 
ς πηγὰς ἔφη, Πορευθέντες μαθητεύσατε 
à ἔθνη. » Εἰθ᾽, ὥσπερ συναγαγὼν τὸν λό- 
ἀπέρασμα ἐπάγει τῇ ἑαυτοῦ διηγήσει, λέ- 
"ταχόθεν δῆλόν ἐστι, τοὺς ἱεροὺς ἀποστόλους 
τροπιχῶς ὠνομάσθαι ὑπὸ τοῦ προφήτου" » 
μὲν ἀποστόλους τὰς πηγὰς εἶναι βούλεται, 
γυσι δὲ αὐτῷ οἱ προφῦιται. Διὰ τί; ἀλλ᾽ ὅτ: 
) τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος πρὸ ἐχείνων δι- 
τοι xal πρὸ τῶν χατὰ φύσιν αἰσθητῶν πη- 
τὶ Μωσῆς ἐμνημόνευσεν ἐν τῇ χοσμοποιίᾳ, 
γὴ δὲ ἀνέδαινεν ἐκ τῆς γῆς, καὶ ἐπότιζε 
όσωπον τῆς γῆς" xat αὖθις, Ποταμὸς δὲ 
αι ἐξ Ἐδὲμ, ποτίζειν τὸν παράδεισον, 
ἔν ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς, ὁ ταῦτα ἐν Παροιμίαις 
γῦ διδάσχων. Ὁ δὲ τῷ Ἰὼδ χρηματίζων, 
| θαλάσσης μνημονεύει λέγων" ἾΗ.1θες δὲ 
"τῆς θαϊάσσης" ἐν δ᾽ ἴχνεσιν ἀδύσσου πε- 
ας. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν, ὕδατά 
, ἡ Γραφὴ διδάσχει, ἡ λέγουσα, Airette 
pavol τῶν» οὐρανῶν, καὶ τὰ ὕδατα τὰ ὑπερ- 


bpavàw, ἀκόλουθόν (90) ἐστι χἀχείνων τῶν C 


mola àv ὑπάρχῃ φύσιν, νοῆσαι τίνας elvat 
ὅπως χἀχείνων πρεσδύτερος ἀποδειχθῇ ὁ 
ἰαυτὸν προῦπάρχειν πρὸ τοῦ προελθεῖν τὰς 
ν ὑδάτων. Ὁ δὲ μηδενὶ τούτων ἐπιστήσας 
μηδὲ πονεῖν ἐθέλων, τοῖς αὐτοῖς ἐπιμένει. 
, καῦτα φάσχων, Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆ- 
v, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ μὲ. "Opn 
Ug, τοὺς ἀποστόλους, xal τοὺς τῶν ἀποστό- 
χους λέγει, ἵνα παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώ- 
"καῦτα τοὺς δικαίαν πολιτείαν (91) παροι- 
μαίνῃ. Οὐχοῦν οἱ αὐτοὶ (92) ἦσαν xav αἱ 
ἢ) αὐτοὶ xai τὰ ὄρη, οἱ αὐτοὶ xal οἱ βουνοί" 
ερ οὐχ ἔχει φύσιν, ἐπὶ τῶν θεωρουμένων 
; καὶ ὁρῶν τὰ αὐτὰ φάσχειν εἶναι (οὐδὲν 
ὧν ὡς ἐν ποιότητος λόγῳ πηγαῖς ὑδάτων 
τῶν ὀρῶν ἀναστήματα), τὸν αὐτὸν τρόπον 
ὧν ἀλληγοριχῶς χατὰ διάνοιαν θεωρουμένων 
σαι χρὴ διαφορὰν τῶν κατὰ τὴν θεωρίαν 
jv, πηγῶν τε xal ὁρῶν xoi βουνῶν ἀλλ᾽ 


Paris. pag. 160. 5! Psal. 1xvi, 27. 
16. **Psal. cxrvin, 4. 


ulgo deg λέγοντα. 

ulgo γενέσεως. 

vito T ἐστι, ei mox ὁποῖα δ᾽ ἂν ὑπάρχοι, 
v νοῆσαι τίνας εἶναι [ἃς] πηγάς etc. et mox 
Ἰχειν ἑαυτόν. d 
τροιμιωδῶς σημαίνῃ. Deest hicaliqua vox 
nda sententie quz hiat, forle μετερχομέ- 
ιἀσπαταυένους aut simile quid hoc sensu, 


45 Matth, xxvi, 19. 


Ecclesiis laudate Deun. Dominum de fontibus lsrae- 
lis**. Ut necesse sit nos confiteri Filium Dei exsti- 
tisse ante fontes illos, eum qui dixit, Priusquam 
prodirent fontes aquarum. ls quomodo hoc interpre- 
telur. audi : « Quocirca. nec immerito Dominus 
« per prophetam Salomonem dixit, Priusquam sca- 
« (urirent fontes aquarum, de sua secundum carnem 
« generatione. » Addit : « lta enim Servator, ad 
« sanctos fontes dixit, Euntes docete omnes gen- 
c tes 9. » Postremo, veluti recollectis omnibus, intro» 
ducit conclusionem disputationis 50: : 5 «lta omni- 
« modo perspicuum est, sanctos apostolos figurate 
«fontes appellatos a propheta. » Apostolus vult 
fontes nominari, at minimae ei placent propletze. 


B Cur ita? nimirum quod ante illos carnem Servatoris 


exhibere nequibat. Et tamen Dei Filius qui h:c. in 
Proverbiis de seipso usurpavit, erat ante illos fontes 
naturales, quorum meminit in cosiopceia sua Mo- 
ses , ubi ait, Et fons de terra ascendeba: , et irriga- 
bat faciem universe terre, et iterum , Fluvius de 
kdem egrediebatur, et. paradisum irrigabat *. Qui 
et cum Jobo collocutus fontium «quoque maris me- 
minit, Venisti autem ad. scaturigines maris : ambu- 
lasti per vestigia abyssi". Cum vero et super caelos 
aquarum mentio fiat in Scripturis, utputa ubi le- 
gitur, Laudate Dominum, celi atque aque que sunt 
super calos** : consequens est ut qux». sit. illarum 
aquarum natira dispiciamus : quinam sint illarum 
fontes, ut et hisce antiquior ille declaretur , qui ait 
se exstitisse cum nondum prodirent fontes illarum 
aquarum. Αἰ vero nulli horum advertens animum 
Marcellus, nec in iis indagandis collocans operam, 
in sententia sua persistit. Nam et illa, Priusquam 
montes firmarentur : et, Ante omnes colles genuit me, 
ad eumdem modum interpretatur, montes et colles 
apos!olos esse inquiens, et apostolorum successores 5 
ut proverbialiter, preter morem apud alios usurpa- 
tum justam reipublicze administrandze formam signi- 
ficaret. Quocirca fontes, et monies, ei. colles idem 
significahant. Sed veluti secundum naturam non 
esl, ut qui oculis cernuntur fontes atque. montes, 
iidem sint (neque enim aquarum fontes habent ali. 
quid commune cum montium cacuminibus) pari 
modo, et in illis quae allegorice intelligenda sunt, 
instituenda est diversitas inter illa qux per fontes, 
colles, montes intelliguntur. llle autem nibil tru- 
tinatum intelligens, sed omnia permiscens , qua est 
ipsius animi levitas, eosdem utique per omnia de- 
signat, fontes aquarum, et montes atque colles. Iac 


93 Gen. 11, Ὁ. ** ibid. 10. 5} Job 


ul significel eos qui, przeter norem aliorum, justam 
vivendi rationem amplexi fuerant. Que sequuntur 
sic forte legenda et distinguenda sunt, o0xouv, ol 
αὐτοὶ ἧσαν xaX al πηγαὶ αὐτοὶ, καὶ τὰ ὄρη, καὶ αὐτοὶ 
οἱ βουνοί. Μ. : 

(92) Vulgo ὅτι αὐταὶ ἦσαν καὶ αἱ πηγαι αὐτοὶ 
χαὶ τὰ ὄρη οἱ αὐτοὶ, καὶ οἱ βουνοί. 
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ποτὲ δὲ, Υἱὲ, ἐμοῖς νόμοις zpócexs, τοῖς δὲ A libro per seipsum quis collegerit negotio nullo, qui- 


ῥήμασι παράδα.1.15 σὺν οὖς" καὶ αὖθις, Υἱὲ, 
μγώρει παιδείας Κυρίου, xal μὴ éxAvov ὑπ' 
) ἐλεγχόμενος" xal, Υἱὲ, ἐὰν καιῶς γένῃ éav- 
(αὐλὸς ἔσῃ καὶ τοῖς πιησίον" ἐὰν δὲ κακὸς 
fic. μόνος ἀγτλήσεις τὰ κακά (5). Μυρία δὲ 
| αὐτὸς τούτοις ὅμοια, χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς βί- 
:&v Παροιμιῶν ἀναλέξῃ, δι᾽ ὧν ὁ Λόγος φαίνε- 
ἡπίοις τὰς ψυχὰς προσδιαλεγόμενος. Οὕὔτω χαὶ 
ς παιδαγωγὸς τῶν ἀτελῶν τὰς (4) φρένας ὑπάρ- 
ὐρανοῦ xai γῆς xa τῆς τῶν ὁρατῶν δημιουρ- 
ἐμνημόνευσεν" ob μὴν xai χτίσεως ἀγγέλων, 
εἰων δυνάμεων, οὐδὲ πνευμάτων ἁγίων, τῷ μὴ 
V πω τὴν τούτων διδασχαλίαν τοὺς αὐτῷ μα- 
μένους. Εἰχότως τοιγαροῦν χαὶ ὁ ἐν ταῖς Παρ- 


bus illud liquet Verbum ibi sermones instituere cum 
animo admodum pueris. »« Ad istum modum et Mo- 
ses imperfectorum secundum animos pzdagogus 
cum esset, coli et terra, et visibilium commenminit 
conditurz? : non autem creationis angeloram, nec 
divinarum potestatum, nec sanclorum: spirituum, 
eo quod non possent espere doctrinam istam ili, 
qui in disciplinam ei tradebantur. Ut nec injuria 
Verbum, dum loquitur hic in Proverbiis, ad. istius- 
modi auditores doctrinam suam, a terrenis montibus 
deducat, a collibus et aquarum scaturiginibus ; ut- 
pote a magis cognitis : atque ita exorsus ab inferius 


positis, inforimandos quasi manu deducat 3d eximio- 


ra : et a minutioribus sic ad inagis divina transcen- 


ς Λόγος, ὡς τοιούτοις ἀπὸ τῶν περὶ γῆν ὁρῶν B dere illos faciat. Hiec ita esto, si non ulura voces 


βουνῶν, xal πηγῶν, ὡς ἀπὸ γνωριμωτέρων 
δασχαλίαν ἐποιεῖτο᾽ ὡς ἐξ ὑποδάθρας ἀρξά- 
ἐπὶ τὰ χρείττω χειραγωγήσειε τοὺς παιδαγὼ- 
νους, ἀπὸ τε τῶν σμιχροτέρων ἐπὶ τὰ θειότερα 
νειν παρασχευάσειε. Ταῦτα μὲν οὖν, εἰ μηδέν 
ρα τῆς λέξεως περιεργάζοιτο“ εἰ δὲ βαθύτερόν 
ἱὶ ταῦτα νοεῖν ἐθέλοι, οὐ μᾶλλον ἐπὶ τοὺς ἀπὸ- 
ig, f| ἐπὶ πάντας τοὺς πώποτε γενομένους δι- 
' xal θεοφιλεῖς ἄνδρας αὐτὰ ἐχδέξεται, διαδή- 
δὲ ἐνθένδε καὶ ἐπὶ τὰς θείας xoX ἀγγελιχὰς δυ- 
, ὄρη λέγων xaX βουνοὺς αἰνίττεσθαι ἀγγέλων 
Ἰχαγγέλων xal πνευμάτων θείων διαφορὰς, 
€ τε xal χυριότητας xal ἀρχὰς xal ἐξουσίας, 
δὴ χαὶ ταῦτα πάντα δι᾽ αὑτοῦ, xal εἰς αὐτὸν 
αι χαὶ πρὸ πάντων αὐτῶν εἶναι τούτων, ὁ θεῖος 
ἐν ᾿Απόστολος (6), ἐνθέως (ὡς) ebbe ὁρμώμενος, 
λέγεσθαι ἐν τούτοις kx προσώπου τοῦ Υἱοῦ 
o9 τὸ, Πρὸ τοῦ ὄρη ἐδρασθῆναι, πρὸ δὲ πάν- 
ἰουνῶν verrà us. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα δρᾶσθαι 
ἰόνον δὲ αὐτὸν γεγεννῆσθαι πρὸ τῆς τῶν δηλω- 
' συστάσεως. Οἶδε δὲ τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσὰ- 
αὑτὸς ᾿Απόστολος, χαὶ τὸ οὐράνιον ὄρος ἐφ᾽ ᾧ 
' εἶναί φησι λέγων" Προσε.ληζύθατε Σιὼν 
(αἱ πόλει Θεοῦ ζῶντος ᾿Ιερουσαλὴμ ἐπ᾽ οὐ- 
xai μυρίασιν ἀγγέλων, πανηγύρει xal Ex- 
4 πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρα- 
Kal τούτων τοιγαροῦν ἀπάντων προῦπάρχων ὁ 
j)0 μονογενὴς Υἱὸς τὰ τῆς οἰχείας ἀποῤῥήτου 


£e ἐπιχεχρυμμένως, διὰ τῶν Παροιμιῶν ἡνίτο p 


καὶ ὅτι γε ταῦτα ὑπέδαλλε νοεῖν, δῆλον ἂν γέ- 
φ᾽ ὧν συνάπτει ἑξῆς λέγων - Ἡγίχα ἡτοίμαζε 
paróv, συμπαρήμην αὐτῷ. “Ἔνθα ὁ γενναῖος 
αφῶν ἑρμηνεὺς ἀποχλεισθεὶς ἔστη (7), μηχέθ᾽ 
4$, τῷ μὴ δεδυνῆσθαι ἐξομαλίσαι τὴν ἀχολου- 
ς ἀποδοθείσης αὐτῷ περὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Σω- 
ὑποθέσεως. Ἄνω γὰρ xai χάτω τῆς σαρχὸς 
Ιεύσας, xal πάντα εἰρῆσθαι περὶ τῆς σαρχὸς 


d. Paris., pag. 162, 165 


[υρία nre Lege μυρία δὲ [imo δ᾽ ἄν cum 
αὖ 


καὶ 
i οψυχάς et mox τὸ μή et in[raxaV6:a6. 
go δὲ, et mox Shin 


9 Hebr. xit, 22, 25. 


᾿ quis curiosius inquirat. Quod si quis profundiorem 
: harum rerum intelligentiam percipere velit, 


certe 
non magis ea ad apostolos quam quosvis justos et di- 
lectos Deo retulerit : et ita transcenderit inde ad 
divinas et angelicas potestates : per montes et col- 


. les designari intelligens angelorum et archangelorum 


et divinorum spirituum differentias, thronos, domi- 
nationes, principatus, potestates. Jam vero quod 
ista omnia per illum, et ad illum creata fuerint : et 


. quod ante ista omnia, ipse subsistebat, divinus do- 


cet Apostolus, inspiratus, ut par est credere, divinl- 
tus; cum iu persona Filii Dei bmc usurparet, Prigs- 
quam montes fandarentur, anie omnes colles genait 
me. Et alia quidem omnia facta dicit : solum vero 


: ipsum genitum ante constitutionem supradictorum. 
- Novit autein idem Apostolus et Jerusalem coelestem ; 


et montem. inquo illa conditur coelestem, ubi ait, 


: Aecessistis ad moniem Sion, el civitatem viventis Dei, 


Jerusalem in calis, ad multitudinem innumeram an- 
gelorum, panegyrim et. Ecclesiam primogenitorum in 
celis descriptorum "8, Ante ista quidem omnia exsi- 
stens unigenitus Dei Filius, qux» ad ipsius iueffabi- 
lem spectabant generationem, abscondite in Prover- 
biis intiinavit. Et quod hunc subesse sensum vole- 
bat intelligi patet ex. iis. quze statim adjungit, Cum 
celos appararet, illi presens ad(ui. Hic jam egregius . 
interpres Scripturarum exclusus substitit, nec trang - 
ire potuit : quod consequentiam reddend:e supposi- 
tionis de carne Servatoris, complanare nequiret. 
Mentione enim facta susquedeque carnis, et om- 
nia quasi dicta decarne exposita proponens »« (nam 
ad usque montes et colles evasit, quos apostolos ar- 
bitratur esse), qux sequuntur silentio deinceps 
lubens trarsmisit, non ausus ulterius in Scripturis 
progredi. Atque ita fibulam orationi apposuit. Post 
quamplurima intermeaio sermone transacta, ab ac- 
ceptione illa carnali resilit, fassus Dei Verbum ista 


6 ) Ἐνθέως sixóc. Deest, ὡς, ὡς sixoc. M.—Mox 
vu d πρὸ τὰ ὄρη. 

(7) Μὴ xa8' ὑπερδάς. Forte, μὴ κάτω διαδάς. M. 
— Vulgo μὴ μηχέθ ὑπερῦάς. 
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prolocutum ; verba*ejus sunt [R. LIV coll. p. 44 D, A ἀποφηνάμενος (μέχρι γὰρ τῶν ὁρῶν xai τῶν &. 


412 D, 100 ΑἹ : « Priusquam esset mundus, erat 
« jam. Verbum in Patre. Cum vero omnipotens 
« Deus, omnia ea condere apud se constituerat, 40:8 
« sunt in coelis et super terram : mundi certe pro- 
« ductio efficaci operatione indigebat. Et cum prz- 
« ter Deum, nibil prorsus esset (uawm ponitur in 
« confesso quod fuerint omuia ab illo condita), tuin 
« procedens Verbum, factum est mundi conditor, 
« quod exsistens prius intus, illum ipsum apparabat 
« quemadmodum nos proplieta docet Salomon : Cum 
« appararet terram, una presens aderam"*. Et, Cum 
« fontes qui sub colo sunt firmos poneret, εἰ solidaret 
« firmamenta terri, eram apud. eum. adaptans ea. 
« Ego erum in qua oblectabatur ὅδ, Procul dubio si- 
« quidem. gaudebat Pater, cum per Verbum suum 
« sapienter οἱ potenter. hzc oinnia faceret. » [llc 
Marcellus. Qui si vix tandem agnovit hzc in perso- 
ua Verbi dicta esse, necessario confiteri cogetur, 
universam ibi dictorum compagem, de eodem Dei 
Verbo usurpatam, Nam qui dixit, Cum pra pararet 
evum ei aderami, idem Verbum scilicet erat qui et 
dixit. Dominus condid:t me principium viarum suta- 
vm ad opera sua. Una. etenim eademque persona 
yeprzsentabatur, in principio hujus passus, qua et 
omuia deinceps exsequebatur. llle ergo qui dixit, 
Do:ninus condidit me priacipium viarum suarum, 
subiptulit illud, Ante secula. fundavit me : ct, In 
erincipio antequam (lerram conderel : et, Antequam 
montes firmaren'ur, ante omnes colles genuit me ; et, 
Cum pra pararet culos, ei aderam. lsque idem et se- 
quentia apposuit. Quod si Verbum erat is qui ista 
dixit, « qoomodo erat intus in Deo, coingenitus Deo? 
« unumexsisteus idemque cum eo? et tamen secondi- 
« tumet genitum profitetur? Nan: unica persona, quod 
« diclum est. demonstratur universa illa, quz dicta 
« sunt complexa. »Quod si tandem sero licet confitea- 
tur hzc in persona Verbi, quod in Deo erat, dicta 
esse , certe violentum deprehenditur el coactum, 
quod ad carnem Seizvaioris referebatur, κε et ea ita 
omnia cruda, inepta et vana maaifestantur. Quod si 
caro Servatoris locuta est, Dominus condidit me prin- 
cipium viarum suarum ad opera sua , ut ipsi visum 
est interpretari : et si caro ante secula fundatur : et 


in principio priusquam terram conderet , terram ut p) xal ὀψέ ποτε, ὡμολόγησεν ἐκ προξώπου eu 


vult carnem dixit, eo quod dicebatur, Terra es, et in 
terram revertere**: et si caro erat qua dixit, Prius- 
quam (aceret abyssos, priusquam acaturirent. fontes 
aquarum, priusquam montes firmarentur, ante omnes 
colles gignit me : quod illa caro nempe progenita 
fuerat ante electionem apostolurum, ut placuit liuic 
prudenti viro, sequitur tum certe, et iu persona 
ejusdem carnis illud dictum, Cum pararet colos, 


Y& Ed. Paris., pag. 161. ** Prov. vir, 39, 


(8) Yulgo ὑπὸ τούτου. 
(9) Vulgo δέ, et mox. εἰρῆτθαι ταῦτα εἰ πάσαν 


dins Vulgo ἣν [ὁ λόγος] ὁ xal, et mox τῶν ὁδῶν 
el τὰ πάντα δ:εξ. et inox τοῦ [τ 3] hen. 


c 46 ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ clc &£p;a αὑτοῦ, τ 


5 ibid. 26, 50. 


εἰ αὑτὴν [πρὸ] τῆς - 


ἔφθασε, τοὺς ἀποστόλους ταῦτ᾽ εἰπὼν eati, τὰξ 
τούτοις ἀχόλουθα ἔχων παρέδωχε σιωπί, μτχές: 

Γραφῆς περαιτέρω προελθεῖν τολμήσας. Ἔν: 
μὲν οὖν ἴστησι τὸν λόγον ^ μετὰ πλεῖστα ὃὲ 021 
ξὺ αὐτῷ λελεγμένα, ἀφίσταται μὲν τῆς ἐπὶ τὴν! 
χα ἐχδοχῆς, ὁμολογεῖ δὲ τὸν τοῦ Θεοῦ Aóvm: 
τὸν ταῦτα φήσαντα. Λέγει δ᾽ οὖν αὐτοῖς du 
« Πρὺ γὰρ τοῦ τὸν κόσμον εἶνα:ς T» Λόγος ἐν τῷ] 
«τρί. Ὅτε δὲ ὁ παντοχράτωρ Θεὸς πάντα τε b 
« vol; xai τὰ ἐπὶ τύῆς YT. ποιῖσαι πιροξθξτο, ἐν 
« γείας ἡ τοῦ χόσμου γένεσις ἐδεῖτο ὄδρατιι χες, 
€ διὰ τοῦτο, μιδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν 6o, 
«tz γὰρ ὁμολογεῖται (8) ὑπ᾽ αὐτοῦ viv 
« τότε ὁλόγος προελθὼν ἐγίνετο τοῦ χόσμου 5.51 
«ὁ xai πρότερον ἔνδον νον τῶς ἑἐπτοιμάξων σ᾽ τὸν: 
« διδάσχει ἡμᾶς ὁ προφήτης Σολομὼν, ilr κι 
«μαζε τὸν οὐρανὸν, λέγων, σι μπαρήμην εἴπὶ 
t χαὶ, Ὡς ácza.eic ἐτίθει -᾿ηγὰς τῆς ez apes 
« ἡγίχα ἰσχυρὰ ἐποίεε cà θεμέλια τῆς τῆς, ΚΜ! 
« παρ᾽ αὐτῷ ἁρμέζουσα. ᾿Εγὼ ἤμην ἡ zin 
«ε΄ ἔχαιρε γὰρ εἰκότως ὁ Πατὴρ μετὰ ττξε 
εδυνάμεως διὰ τοῦ Λόγου πάντα ποιῶν.» ἸΏ 
Μάρχελλος. El (9) δὴ οὖν &x προσώπου τοῦ Me 
ρῆσθαι αὐτὰ μόγις ποτὲ ὡμολόγτι σεν, ἀνάγκι 19 
παραδέξασθαι πᾶσαν τὴν σύμφρασιν τῶν πὺξξ 
νων ἐπὶ τὸν αὑτὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἀνατέρ:εΣ 
γὰο εἰπὼν, 'Hríxa ἡτοίμαζε τὸν οὐρανὸν, cum 
ἡμὴν αὐτῷ, αὑτὸς (10) ἣν ὁ xa τὸ, Νύριει ἐσέ 


















γὰρ καὶ τὸ αὑτὸ πρόσωπον ἀρχομένοις ὑ μῖν ἐδ 
τὸ πάντα διεξοδεῦον τὰ προχείμενα. Αὐτὸς «vm 
εἰπὼν, Κύριος ἔχετισέ μὲ ἀρχὴν c&wr aita 
ἔργα αὐτοῦ, ἐπήγαγε τὸ, Πρὸ ror αἰώνωτ 
Aíwcé με χαὶ τὸ, Ἔν ἀρχῇ «πρὸ τοῦ cir 
ποιῆσαι" χαὶ τὸ, Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδραςθητα' 
δὲ πάντων (M) [βουνῶν γεννᾷ με. Ὁ ex 
xai τὸ, Ἡνίκα ἡτοίμαζεν τὲν οὐραγὲν 
ἡμὴν αὑτῷ, συνῆψε xal τὰ ἀχόλουθα cni E 
οὖν ὁ Λόγος ἣν ὁ ταῦτα φήσας, « πῶς Evi ^ 

« θεῷ xai συναγέννητος ὧν τῷ Θεῷ, ἕν τε πὶ 
« τὸν ὑπάρχων αὐτῷ, ἐκτίσθαι ἑχυτὸν Euri? 
«γενῖσθαι ; ἕν (12) γὰρ καὶ, ὡς Égr, ἀπὸ 
« πρόσωπον τὸ πάντα διξξιὸν τὰ προχείμε. E: 


σθαι τοῦ ἐν τῷ Θεῷ Λόγου, βεδίασται δ" e 
τῆς εἰς τὴν cápxa τοῦ Σωτῆρος ἀποδότεως. MET 
τα ἁθρόως ἐχεῖνα ἕωλα χαὶ μάταια χαὶ cpi? 
φώραται᾽ εἰ ὃὲ ἡ σὰρξ (15) ἣν τοῦ Σωτῖ ους, U* 
σα τὸ, Κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ἐδῶν αὐτεῖ εἰ ἢ 
7& αὐτοῦ, χατὰ τὴν ἀποδοθεῖσαν αὐτῷ ipa 
χαὶ εἰ ἣ σχρξ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐθειιελιώθτ, 13:57 
x πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῖσαι (γῆν δηλαδὴ τίν 5’ 


δ Gen. ti, 19. 
(11) βουνῶν om. codd. Mox vulgo ἡτοίμασε. 


iu Vulgo M ὡς. 
15) Vulgo ἣν Σωτῆρος et infra πρὸ τῶν uno 
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αὐτῷ ἐἑδόχει, διὰ τὸ εἰρῆσθαι, Γῆ el, xal eic A aderam ei. At nemo non amens hanc admiserit in- 


τειεύσῃ ") καὶ εἴπερ dj σὰρξ ὧν ἡ λέγουσα, 
γῦ τὰς ἀδύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ zpogA- 
hc πηγὰς τῶν ὑδάτων, πρὸ τοῦ ἔρη éÓpa- 
ει, πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεγγᾷ με, διὰ τὸ 
Ἐἐννημένην εἶναι αὐτὴν [πρὸ] τῆς τῶν ἀποστό- 
λογῆς, ὡς ἐδόχει τῷ σοφωτάτῳ, ἕπεται Ex προσ- 
εἷς σαρχὸς λέγεσθαι xaX τὸ, Ἡνίχα (14) ἡ- 
ε τὸν οὐραγὸν, συμπαρήμην αὑτῷ. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
μὴ τῶν φρενῶν ἐχστὰς ταύτῃ ποτὲ σύνθοιτο 
ιηνείᾳ, ἀντιφθέγξεται γὰρ αὑτῷ μέγα βοήσας 
ιληθείας λόγος, ἐπιδειχνὺς τίς ποτε ἦν ὁ ταῦ- 
ttov. Ὡς δ᾽ οὖν ἕτερος ἦν ὁ x τοῦ Θεοῦ γεγεν- 
ς μονογενὴς Υἱὸς, ζῶν χαὶ ὑφεστὼς, ὧν (15) 
ὃ τῶν τῆς γενητῶν ἀπάντων συστάσεως, ὃ δὴ 
σιν αὐτὸς δι᾽ ὧν ἑξῆς ἐπάγε: λέγων * Ἡγνίχα 
te τὸν οὐρανὸν, συμπαρήμην αὑτῷ * συνῆν 
9), xaX παρῆν αὑτῷ πρὶν xat γενέσθαι τὸν οὐ- 
χαὶ τὰ ἐπέχεινα οὐρανοῦ, τά τε ἐν οὐρανῷ 
Τοῦτο γοῦν ἡνίττετο διὰ τοῦ φάναι, Ἡγίχα 
t£ ccY οὐρανὸν, συμπαρήμην αὐτῷ. Πῶς δὲ 
ξεν ὁ Θεὸς, ἣ πρὶν γενέσθαι αὐτὸν, νομοθετῶν 
χτυπούμενος, ὃν ἔδει τρόπον αὑτὸν συστῆναι ; 
οὖν Πατὴρ διετύπου xai ἡτοίμαζε διανοούμε- 
τως ἐχρῆν συστῆναι τὸν τοσοῦτον οὐρανόν " ὃς 
εγέθους ἐδεῖτο, χαὶ ὁποίου σχήματος, μέτρων 
μερῶν ὁπόσων, τῶν μελλόντων εἴσω τε αὐτοῦ 
εσθαι χάοιν, χαὶ τῶν ἐχτὸς ἔσεσθαι αὐτοῦ (17), 
δὲν αὐτῷ τὸν δρόμον ποιησομένων ἕνεχα " ὁ δὲ 
) Πατρὸς λογισμοῖς ἐνατενίζων, χαὶ μόνος ἐπ- 
y τὰ ἐν αὑτῷ βάθη, δι᾽ ἔργων ἐχώρει, τοῖς τοῦ 
; ἐξυπηρετούμενος νεύμασι. Διὸ λέλεχταί που, 
Β τὸν Κύυριον ἐκ τῶν οὐρανῶν" αἰνεῖτε αὐὖ- 
ἄντες οἱ ἄγγειοι αὐτοῦ.Αἰγνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι 
άμεις αὑτοῦ. Αἰνεῖτε αὑτὸν, ἥλιος καὶ σε.1ή- 
γεῖτε αὐτὸν, πάντα τὰ ἄστρα, καὶ τὸ φῶς. AL 
εὑτὸν, οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, xal τὰ ὕδατα 
ιὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. .Αἱνεσάτωσαν τὸ ὄνο- 
ρίου, ὅτι αὐτὸς εἶπε καὶ érev incar, αὐτὸς 
Aaco, καὶ ἐκτίσθησων. Πλὴν ἀλλὰ xal πρὶν 
at αὐτὸν τὸν οὐρανὸν xal τὰ ἐπέχεινα (19) 
τά τε ἐν οὐρανῷ πάντα (ἐξ ἑνὸς γὰρ τὰ 
περιληπτιχῶς δεδήλωται) ἣν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
) Πατρὶ (20) συμπαρῆν ἔτι βουλευομένῳ περὶ 
των ἁπάντων συστάσεως. Διό φησιν, 'Hvixa 
us τὸν οὐραγὸν, συμπαρήμην αὐτῷ᾽ εἶθ᾽, 
αθὸς γραφεὺς, τὰς ἀρχετύπους ἰδέας ἐχ τῶν 
(Gy λογισμῶν ἀπολαμόάνων, ἐπὶ τὰς τῶν ἔργων 
;psv οὐσίας. Τοιαῦτα ζωοπλαστῶν καὶ ὑφιστά- 
ὁποίᾳ τῇ τοῦ Πατρὸς διανοίᾳ προῦποχείμενα 
Τούτων δ᾽ αὑτὸς γένοιτο μάρτυς ἀξιόχρεως ἐν 
ελίοις ὧδε διδάσχων᾽ Ἀμὴν, ἀμὴν «ἐγὼ ὑμῖν, 


Ed. Paris., pag. 105. 57 Psal. cx,vim, 1.5. 


Vulgo ἡτοίμασε τοὺς οὐρανούς et mox τις 
5. μὴ ἔχστ. " : 
Kal πρὸ τῶν τῆς. Legendum, ὧν xal πρὸ τῆς 
νητῶν ἁπάντων συστάσεως ὦν. M.— Mp. προὼν 
iv. Mox vulg. συστάσεως (v: ὃ δέ. 

Καὶ παρῆν τῷ. Lege αὑτῷ. M. , 


terpretationem : magna etenim voce reclamabit ipse 
veritatis sermo, et quis erat qui hec loquitur edoce- 
bit. Quocirca quod diversus erat ille de Deo genitus 
Filius, unigenitus, vivens, subsistens, et ante uni- 
versitatis conditionem ens, ipse docet dum sic ait 
in sequentibus, Cum pararet celos, ei aderam.. Una 
cum eo erat, et przsens illi adfuit, priusquam co- 
lum, et qua suut supra celos conderentur, et quie 
in ccelis. Hoc etenim illa iudicant, Cum pararet ce- 
los, ei aderam. Quo pacto paravit ccelum Deus ? Cer- 
te prascribendo el conformando mundi figuram 
apud se, priusquam produceretur illa. Pater ergo de- 
signabat, el cogitando statuebat, qua figura modo- 
que ccelum illud condere vellet, quod nec a magni- 


B tudine destitueretur, et tali ligura, meusura, partium 


symmetria constaret, qua et apta essent recipiendis, 
includendis, et conformis externe advenientibus, et 
proportionata cursum per caelum facturis. llle autem 
qui ad paterna cogitata intuitive respiciebat, qui 
solus ejus profunda specularetur, ad opus sc accin- 
xit, sui patris nutibus inserviturus. Unde alicubi 
dictum est : Laudate Dominum de calis : laudate il- 
lum in excelsis. Laudate illum, omnes angeli ejus : 
laudate eum, omnes virtutes ejus. Laudate eum, sol 
et luna; laudate eum, omnia sidera ei lux. Laudate 
eum, cceli celorum ; εἰ aque supra celos laudent no- 
men Domini. Quoniam ipse dizit et facta sunt, ipse 
»& mandavit et creata sunt , Verum enimvero ante- 
quam coelum istud fieret, et que sunt supra coelos 
et que in colo (nam omnia per unum condita 
esse demonstratur), erat Filius Dei, et suo Patri 
aderat, cum adhuc cogitaret de istorum omnium 
creatione. ldeo ait, Cum pararet celos, ei aderem. 
Tum vero tanquam egregius quidain pictor arche- 
lypos, species de mente paterno desumens, ad 
operum substantias transferebat. Talia et tal «smodi 
ea effingens et producens, qualiusmodi in mente 
Patris praexsistentia viderat. Horum quidem testis 
ide dignus sit ipse in Evangelio aiens,'Amen, amen 
dico vobis, non potest Filius a seipso (acere quidquam, 
nisi quod viderit Patrem facientem. Que autem ille 
facit, eadem quoque similiter et Filius (acit. Pater 
etenim diligit Filium, et omnia illi ostendit qua ipse 
[acit **. Hicjure merito quis interrogaverit, quomodo 
ea, quz Pater semel fecit, iterum Filius eadem fece- 
rit? Quzstioni respondet ille ipse inquiens : Qua 
Pater (acil, eadem et Filius similiter facit. Quocirca 
qua facit Filius similitudinem referunt operum ar- 
chetyporum, qua jam ante in abscondita Patris 
mente exstabant. Quz: cum in mente paterna indi- 
stanter intueatur ad eorum similitudinem operatur. 


δὲ Joan. v, 19, 90. 


(17) Vulgo xai τῶν ἐν. 

(18) Vulgo deest τά, quod jam supplevit. 

ἢ Vulgo [τοῦ] οὐρανοῦ, 

40) Παρῆν τε xat συνῆν ἔτι Mp. ; mox vulgo 
οωοπλαγῶν xal. 
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Quo vero intueatur profunda Patris sui, id amoris A οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ποιεῖν (21) οὐδὲν dz 


paterni opus esse, manifeste docet, inquiens in se- 
quentibus, Nam Pater diligit Filium, et omnia 
ostendit ei, Est hoc ergo indicium Patris ostendentis 
sua opera abscondita : quse dum abscondita intuetur 
Filius, opere ipso consummat paterni sui consilii 
opera. Ad bunc modum cum adesset. Patri, οἱ una 
cum eodem fuisset semper, tum cum coelum przpa- 
raret, et qua insunt coelis : hoc docuit inquiens, 
Cum prepararet. celum, illi aderam. Sed et Pater 
priusquam mundum conderet, in eo gaudebat, uui- 
genitum suum Filium iutuitus : eL tanquam in spe- 
culo quodam semetipsum iu illo conteniplatus lzta- 
batur. Quocirca, inquit Sapientia, « Ego eram in qua 
quotidie gaudebat. » Sed et Filius ipse laetabundus 


ἐὰν μή τι BAéxm τὸν Πατέρα ποιοῦντα, 
éxsivoc ποιῇ, ταῦτα [ἂν] καὶ ὁμοίως à Y 
Ὁ γὰρ Πατὴρ zc Aet τὸν Υἱὸν, xal πάντ 
σιν αὑτῷ, ἃ αὐτὸς “τοιεῖ. “Ἔνθα -ς εἰχέ 
Getty ἂν πῶς τὰ ἅπαξ ὑπὸ τοῦ Πατρὸς | 
Υἱὸς αὖθις: ποιεῖ; Ἐπελύσατο δ᾽ αὐτὸς τὸν 
TUV* "A γὰρ ἂν ὁ Πατὴρ ποιεῖ, ταῦτα xa 
ὁμοίως ποιεῖ. Οὐχοῦν ὁμοίωμα τυγχάνει 
τοῦ Υἱοῦ γιγνόμενα ἔργων ἀρχετύπων ivà 
τοῦ Πατρὸς λογισμοῖς προῦφισςαμένων, 
βλέπων ἀτενῶς ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς (33) &:av 
μιμήματα ὧν ἑώρα ἐποΐει - τὸ δ᾽ ἐποπτε: 
τὰ τοῦ Πατρὸς βάθη τῆς πατριχῆῇς ἀγάτ 
εἶναι παρίστη διασατῶν ἑξῆς, xai Aqu 


gaudio replehatur in Patre suo conspiciendo. lloc B Πατὴρ gei τὸν Υἱὸν, καὶ πάντα δείχνυ 


siquidem ipse edocuil inquiens, Leabar autem ego 
coram illo omni tempore. Quando latabatur ob con- 
summatum terrarum orbem. Ubi per terrarum orbem 
intelligebat, universitatis complexionem, :& quam 
de non esse ad esse productam per Filium intuitus 
universorum Deus oblectabatur. Veritatis ratio de 
sacra Scriptura deducta breviter et per compendium, 
ista est. lille autem desursum in carnem Servatoris 
infime positam, mente sua detrusus abiit, pervertens 
simul eL interpretatione depravans veram divinitus 
inspiratie Scripturie sententiam. Sed et ad Verbum 
facta trausitione, ait, intus aliud ipsum in Patre, 
tanquam colloquendo cum eo et cogitando, ccelum 
preparasse. Loquitur autem disertis verbis : « Prius- 
« quam mundus conderetur, erat Verbum in 8uo 
« Patre : cum vero Deus omnipotens omnia quz in 
« eclo et in terris sunt, producere proposuisset, 
« mundi productio operatrice elficacia indigebat. 
« Quocirca cum nihil esset aliud preter Deum (nam 
« in confesso est omnia ab illo facta fuisse), tum 
« progrediens Verbum factum fuit mundi conditor ; 
« cum jam aute intus intelleetualiter illum prz»pa- 
« raret, quod vates ille Salomon nos edocuit, Cum 
« celum  prepararet, illi aderam. » Ubi notandum 
qualiter sponte sua obsurduit : nec agnovil quod, ta 
aderam, vox siguilicet Filii praesentiam apud Patrem. 
Contra vero Scripturam ipse sciscit, quod priusquam 
mundus produceretur, nihil erat omnino prater 
Deum. Quam vocem emittere non exhorruit, cum 
tamen illa Filius abnegetur. Nec sacrarum Littera- 
rum verecundia motus est, quz testantur, quod ante 


mundi productionem ipse solus adessel Patri. Nam, - 


cum calos, inquit, parabat, aderam ei. Prepositio 

enin cum, ad presentiam annexa, unius cum altero 

una presentiam significat. Non ait ergo simpliciter 
ἥξει Ed. Paris., pag. 166. 


(31) Vulgo οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ et mox ταῦτα [ἂν] 
xal et αὐτῷ πάντα δείχνυσιν. 

(22) Vulgo d δὲ βλέπειν ἁτενές. Quantopere 
de istiua loci interpretatione digladiati sunt Ca- 
tliolici et Ariani, vide apud P. Maldonatum, et 
hinc spparebit Eusebium hic λαθραίως ἀρια- 
νίζειν. M. 


ἅ αὐτὸς ποιεῖ. Δεικνύντος ἄρα τοῦ Πατρὸς 
χρύφια, θεωρῶν ὁ Υἱὸς, δι᾽ ἔργων bolso - 
τρικῆς βουλῇς ἔργα. Οὕτως οὖν συνὼν τῷ! 
συμπαρὼν αὑτῷ προετοιμάξοντι τὸν οὐρεν 
ἐπ᾽ αὐτῷ, τοῦτ᾽ ἐδίδασκε, λέγων * ᾿Ηνίχα 
τὸν οὐραγὸν, συμπαρήμην αὐτῷ, Exact. 
τὴρ (24) πρὶν f| xaX τὸν κόσμον γενέσθαι, 1 
ἀφορῶν τὸν ἑαυτοῦ μονογενΐῖ͵ Υἱὸν, xal ὥσπερ 
ἑαυτὸν ἐνοπτριζόμενος ἐν αὐτῷ. Διό φησιν 
« Ἐγὼ ἤμην ἧ προσέχαιρε (95) καθ᾽ ἡμέραν."᾽ 
ὁ Υἱὸς εὐφροσύνης ἐπληροῦτο, γαννύμενος ἐ: 
Πατρὸς θέχ. Τοῦτο γοῦν αὐτὸς διδάσχει 
Hoppawóyunr δὲ ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν παντὶ 
ὅτε ηὐφραίνετο τὴν οἔχουμέντν συντελέσ:ς 
μένης ἐνταῦθα νοουμένης τῆς τῶν γενγητὼν ὁ 
συμπληρώσεως, ἧς ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ « 
τοῦ Υἱοῦ προαγομένης, ὁ τῶν ἁπάντων $5 
Θεός. Ὁ μὲν οὖν ἀληθὴς λόγος, ὡς ἐν Pen 


"ἐν ἐπιτόμῳ διηγήσει (26) παριστάμενος ix τὶ 


Γραφῆς, τοιοῦτός τις ἂν εἴη" ὁ δ' ἄνωθεν xn 


᾿βενος, ἐπὶ τὴν σάρχα τοῦ Σευτῆρος ἡμῶν τὸν 


ἐξώχειλε, παρατρέπων χαὶ παρερμηνεύων τὸν 
νοῦντῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. ᾿Αλλὰ xai ἐεὶ 
Yov μεταδὰς, αὐτὸν εἶναί φησι τὸν ἔνδον ἱν 
τρὶ, ὡς ἐν διαλογισμῷ καὶ ἐν θυμήσει, sis 
ἡτοιμαχότα. Ἔλεγε γοῦν αὐτοῖς ῥήμασι (5T. 
« γὰρ τοῦ τὸν χόσμον ποιῆσαι, ὧν ὁ Δέγε 
t Πατρί. Ὅτε δὲ ὁ παντοκράτωρθεὸδς πάν:2 zii 


p “ βανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι npo. 


« γείας ἡ τοῦ χόσμου γένεσις ἐδεῖτο δρασταῖ; 
« διὰ τοῦτο, μηδενὸς ὄντος ἑτέρου πλὴν θεοῦ 7 
« γὰρ ὁμολογεῖται ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγενῆσθαι), 7 
« Λόγος προελθὼν ἐγίνετο ποιητὴς τοῦ χύτξ. 
« πρότερον ἔνδον νοητῶς ἑτοιμάζων αὐτὸν, ὡς δὲ 
« ἡμᾶς ὁ προφήτης Σολομὼν, Ἡνίχα jrogsi 


(25) Vulgo. διανοίᾳ μιμήματα. Moz vig Vf 
et αὑτῷ ὁ αὑτός. 

(24) Vulgo πρὶν ἣ τόν. 

(25) Vulgo πρός. 

(26 Vulgo παρισαμ. 

(27) Cf. p. 163 A. 


ir 


bE ECCLESIASTICA THEOLOGIA LIB. iil. 


1002 


παρήμην αὐτῷ, λέγων.» Ἐν οἷς A se affuisse, sed una cum Patre fuisse. Et Pater. non 


νασθαι τίνα τρόπον ἐθελοχωφῶν τοῦ 
v οὐχ ἀχούει" ὃ σημαίνει (28) διαῤ- 
τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρί. ᾿Αποφαίνεται 
πίως, μηδένα εἶναι ἕτερον (39) πλὴν 
iés0at τὰ γενόμενα, xaX οὐχ ἔφριξε 
' φωνὴν ἀρνητιχὴν οὖσαν τοῦ Υἱοῦ, 
"paghv ἐδυσσωπήθη, μαρτυροῦσαν 
νοῦ χτίσεως μόνον αὐτὸν συμπαρεῖ- 
Ηνίχα Ὑὰρ, φησὶν, ἡτοίμαζε τὸν 
ρήμην αὐτῷ. 'H γὰρ σὺν πρόθεσις 
᾿σχειμένη τὴν κατὰ τὸ αὐτὸ σὺν 
ν δηλοῖ. Οὐχ ἀπλῶς οὖν παρεῖναι, 
u ἑαυτὸν τῷ Πατρὶ διδάσχει, xal 
ἱπλῶς ἔχαιρεν, ἀλλὰ προσέχαϊρε τῇ 


Ij. Διό φησιν, ᾿Εγὼ ἥμην fj προσέ- B 


1», » Τὸ δὲ xal εὐφραίνεσθαι αὑτὸν 
obe, πῶς ἂν ἁρμόσειε μὴ ὑφεστῶτι 
δὲ τῷ Θεῷ ὄντι χαὶ σημαντιχῶς 
(pue τοῦ εὐφραίνεσθαι xal τοῦ ἐν- 
»πόστασιν αὐτοῦ παριστώντων. ᾿Αλλὰ 
)ς οὐδένα λόγον ποιησάμενος ἀθετεῖ 
ἦγον δέ φησιν ἔνδον ὄντα ἐν τῷ Θεῷ, 
Ia δραστιχῇ προϊέναι, κοτὲ δὲ ἔνδον 
ἢ ἐνεργοῦντα, χαὶ οὐχ ὁρᾷ, ὅτι τὸ 
κὸς χαὶ ἐχτὸς τοῦ Θεοῦ σύνθετόν τι 
ωματιχὸν πάθος " ὅπερ o0 θέμις ἐ- 
'νήτου xai ἀσωμάτου φύσεως παρα- 
; χαὶ προελθὼν ὁ Λόγος (31) ἐγίνετο 
rfc; πότερα γλώττῃ xaX φωνῇ ; πάν- 
ιαλέχτῳ χρησαμένου τοῦ Θεοῦ " xal 
μηδενὸς ἑτέρου συνόντος (52)a0tü ; 
ἴλησε us παρόντος τινός ; (55) ἀλλ᾽ 
σωμίλει φωνῇ xal διαλέχτῳ xpo 
Λόγον ἐξ αὐτοῦ ἀροελθεῖν. Καὶ πῶς 
τὸς ἐν αὐτῷ τοῦ Λόγου δραστιχῇ δυ- 
Ὁ ἐθδούλετο συνίστη ; ἐπεὶ καὶ παρ᾽ 
ἴστοι τῶν δημιουργῶν χαὶ σιωπῶν 
πελοῦσιν ἔργα, xal μάλιστα (54) ὅτε 
τρέστι δημιουργοῦσι" τί οὖν ἐχώλνε 
9 πως τὰ πάντα συστήσασθαι ἔχοντα 


gaudebat solum, sed adlztabatur in praesentia Fi- 
lii. Ait ergo, Ego eram in qua delectabatur quotidie. 
Adlztari vero Verbum in przesentia Patris qui dixe- 
rit, si Verbum non exitaret in Deo subsistens, et 
siguiflcative operans? ita gaudere, et coram illo, 
subsistentiam ipsius docet. His tamen insuper Mat- 
cellus babitis Filium refutat:« Verbum ,vero inquit 
t intus apud Deum interdum prodiisse per lacultatem 
« suam operatricem , interdum intus conquievisse 
« otiosum. » Nec advertit quod qui dicat, »& esse 
aliquid intra et extra Deum, compositum quid sup- 
ponit, et corporalem passionem, quod nisi impie de 
natura incorporea non admittitur. Αἱ procedens 
illud Verbum quoniodo flebat creator mundi? Num 
lingua et voce? quasi Deus dialecto uteretur. At cui» 
nam colloqueretur, cum adesset nemo alius? cum 
quo conversaretur, praesente nullo? Sed eo medo 
secum colloquebatur, voce et dialecto usus, ut Ver- 
bum ex ipso progrederetur. Et qui tandem non hzc 
pro libito effecisset, per facultstem operatricem, 
cum intus in ipso esset Verbum ; cum vel inter ho- 
mines artifices plerique silentio perficiant opera 
sua ; ímo tum vel efficacissime operantur, cum nemo 
cum ipsis praesens adsit ? Quid impedit quominus 
Deus δὰ bunc modum produxerit universa , cura iu 
sehaberet logon 7 At ille εἰ imaginein proponit sta- 
tuarii, ita cum suo animo secmones serentis , et 
seipsum alloquentis: « Áge faciamus, age fingamus 
statuam. » Nam ad istum modum confingunt universi 
conditorem Deum apud animum suurn dixisse, Fa- 
ciamus hominem ὃν, ut sepius óstensum est in pra- 
cedentibus, unde satis opinor patefactum, abnegari 
ab illo Filium Dei. Sapit enim plane Judaismuni. 
affirmare, quod Deus, qui habebat intus Verbuni 
«uum, semetipsum allocutus sit ad istum modum. 
Sed dicere ipsum esse Patrem Verbi ejus; quod in 
jpso erat, et Filium ejus esse, quod in ipso erat 
Verbum, planissimum est indicium Sabellians pra- 
vitatis. 


ov; ὁ δὲ xai ὑποτίθεται εἰχόνα ἀνδριαντοποιοῦ ἑαυτῷ πρησδιαλεγομένου καὶ πρὸς 
€, εΓΑγε ποιήσωμεν, ἄγε πλάσωμεν ἀνδριάντα" » οὕτω γάρ φασι χαὶ τὸν τῶν ὅλων δεσπότην 
) εἰρηχέναι τὸ Ποιήσωμεν ἄγθρωπον, ὡς πολλάκις ἤδη παρέστη διὰ τῶν ἔμπροσθεν; 
εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἄρνησιν αὐτοῦ γεγυμνῶσθαι. Τὸ μὲν yàg αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν δια- 
ὃν ἔνδον ἔχοντα τὸν ἑαυτοῦ Λόζον φάσχειν Ἰουδαϊχοῦ τίνος εἴη àv φρονήματος (55) τὸ 
ὦ ἐν αὐτῷ Λόγου Πατέρα, xai Υἱὸν αὐτοῦ τὸν ἐν αὐτῷ Λόγον, τῆς Σαδελλίον χαχοδοξίας : 


ΚΕΦ. Δ. 
ος μὴ συνιδὶς τὰς Γραφὰς, μίαν 


pag. 101. ** Gen. 1, 26. 


a ἡ niadud Forte, διαῤῥήδην 
v. M. 


ἣν Θεοῦ. 
xai ácup. φ. 
νετο et mox πότερον YÀ. x. Φ. πο 


. αὐτῷ. 
. Gn. XXIV. 


CAP. IV. 
Quomodo Marcellus; Scripturas non intelligens, unam 


($5) Vulgo ἀλλ᾽ οὕτως E. tp. 
94) Vulgo ὅτι. 
ᾧς In fine cap. ὅ intricata sunt. Legend. forsan, 
Ἰοδὲ, αὐτὸν εἶναι λέγειν, xa τοῦ ἐν αὐτῷ Λόγου Πα- 
τέρα, καὶ Υἱὸν αὐτοῦ τοῦ Πατρὸς, τὸν ἐν αὐτῷ Λό- 
γόον. Sabellius enim Filium et Patrem, diversis no- 
minibus, eamdem personam delirabat. M. 


$3 


eamdemque definivit esse substantiam Patris, et Filii A 


et Spiritus sancti. 

Quemadmodum οἱ dicere tria esse, Patrem, et Fi- 
lium et Spiritum sanctum, Sabellii est : quod Marcel- 
lus scriptis suis censuit : « Impossibile siquidem tres, 
« quee sunt hypostases, unitati aduniri, si non in 
« primis ἃ monade Trinitas exordiatur. llla enim 
« 9 sanctus Paulus in monadem recapitulari dixit, 
« qu:e neutiquam ad Dei unitatem spectant. Unita- 
« tem enim Dei sola, Verbum et Spiritus spectant.» 
Hzc in sequentibus con(rmare nititur, inquiens : 
« Si idcirco videatur Verbum de Patre processisse, 
« et ad nos advenisse; Spiritus autem sanctus, quod 
« ei fassus esL Asterius, a Patre egreditur. Rursus 
« autem de Spiritu Servator ait, Quod non loquetur 
« de seipso, sed quacunque audiet. loquetur. ea, et 
« qug ventura sunt annuntiabit vobis. Ille me glori- 
« ficabit, quoniam de me sumet, et annuntiabit vo- 
« bis **. Non hic certe quidem aperte el perspicue 
« apparet monas Verbo ineffabili extensa ad triadem, 
« neutiquam vero divisionis patiens. Si enim de 
« Patre Verbum egredi in confesso ponatur : tum 
« el Spiritus de eodem Patre egrediatur. Et si de 
« Spiritu loquatur Servator : Ille de me sumet et 
« annuntiabit vobis, certe non est in proclivi iia 
« positum, sed tamen absconditum quoddam myste- 
« rium revelatur, Nam nisi monas, indivisibilis cuin 
« sit, in triadem dilataretur, quomodo de Spiritu 
« eoncedendum est interdum Servaterem loqui, 
« quod procedat e Patre; interdum vero, Jile de me 


« accipiet, εἰ annuntiabit. vobis ; atque iterum in C 


« discipulos spirare, et dicere, Accipite Spiritum 
« sanctum δ᾽ 53) Nam si e Patre procedit, quoimodo 
« hoc a Filio ministerium accipere per promissionem 
« poterit ? Necesse est enim, si du: sint, ut Asterius 
« dicebat, divise persozz, ut vel Spiritus, qui de 
« Patre procedit, non indigeal a Filio functione de- 
« legata aliqua (nam quod de Patre procedit. omni-. 
« no necessario perfectum est, nee ullius alterius 
« indigel auxilio) ; aut si de Filio procedat, et ab 
« illo sumat, et gratiam de illius ministerio suppe- 
« ditet, non jam ut de Patre progrediatur. » EL post 
alia subinfert : « Si Evangelium dixit quod, ubi inspi- 
« raverat in discipulos, dixit, Accipite Spiritum san- 
« ctum, patet quod de Verbo progrediatur Spiritus. 
« Quouodo igitur, si de Verbo procedit, rursus 
« idem et de Patre progrediatur? » Adjungit dein- 
ceps : « Minus ergo recte, minus convenienter dixit, 
« tres esse hypostases : nec illud una vice, sed 


κι Ed. Paris., pag. 168. 59 Joan. xvi, 15, 14. *t^** Joan. xx, 22. 


(36) To. Aéryew, τὰ τρία εἶναι. Nimirum unum 
atque eumdem Deum. Νῦν μὲν, ὡς Πατέρα, voy δὲ 
ὡς Υἱόν" νῦν δὲ, ὡς Πνεῦμα ἅγιον διαλέγεσθαι, dixit 
Sabellius, ut Basil, epistola 64. M. — Mox vulgo 
&rtgQ «γράφων. 

(97) AvaxepaAaivo0a:. Opinor respicit Ephes. 1, 


10, uhi Apost. sit omnia recolligenda esse in. 


Christo, τὰ ἐγ τοῖς οὐρανοῖς, xal τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, quie cerle sanctissimam unitatem Trinitatis 
uon respiciebanL. M. --- Dein vulgo ἅγιον͵ xaX "Ac. 


EUSEBII CUESARIENSIS OPP. PARS IY. — DOGMATICA. 


εἶναι ὡρίζετο ὑπόσεασεν Πατρὸς κε 
árlov Πγεύματος. 


Ὡς αὖ πάλιν καὶ(56) τὸ λέγειν, τὰ τρί εἴ 
τέρα xai τὸν Υἱὸν xal τὸ ἅγιον Πυεῦμα 
γὰρ xai τοῦτο. Ὃ δὲ καὶ αὐτὸ ἈΓάρχελ; 
ἀπεφαίνετο γράφων- ε ᾿Αδύνατον γὰρ xp: 
« σεις οὔσας, ἑνοῦσθαι μονάδε, εἰ μὴ 
« Τριὰς τὴν ἀρχὴν ἀπὸ μονάδος ἔχοι " ἐχεῖ' 


' « ἀναχεφαλαιοῦσθαι ἔφησε μονάδι ὃ ἱερὸς 


« μηδὲν τῇ ἑνότητι τῷ Θεῷ διαφέρει. E 
« ὁ Λόγος, καὶ τὸ Πνεῦμα, τῷ Θεῷ διατέ 
Εἶτα πειρᾶται τοῦτο κατασκευάζειν ἑξῆς πρι 
γων’ « Εἰ τοίνυν ὁ Λόγος φαίνοιτο ἐξ αὐτο 
« τρὸς ἐξελθὼν χαὶ πρὸς ἡμᾶς ἐληλυθὼς, τὸ 
« τὸ ἅγιον, ὡς xal ᾿Αστέριος ὡμολόγτοε, 


B ' Πατρὸς ἐκπορεύεται" αὖθίς τε ὁ Σωτήρ cr; 


«Πνεύματος, Ὅτι οὐχ ἀς" ἑαυτοῦ .1α.λήςει͵, 
« ἀκούσει, λαλήσει" καὶ τὰ ἐρχόμενα i 
c ὑμῖν. ᾿Εχεῖνός με δοξάσει, ὅτε ἐκ τοῦ ig 
« ται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. Οὐ σαφῶς xatr 
« ταῦθα (58) ἀποῤῥήτῳ Λόγῳ ἢ μονὰς cai 
« τυνομένη μὲν εἰς τρίαδα, διαιρεῖσθαι & | 
« ὑπομένουσα. El γὰρ ὁ μὲν Λόγος ix τῷ 
€ ἐχπορεύεται, τὸ δὲ Πνεῦμα καὶ αὐτὸ opo, 
« τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι, αὖθίς τε περὶ κα 
« ματος τὸν Σωτῆρα λέγειν - "Exetroc ἐκ τι 
c 1τήγψεται xal ἀγαγγε.λεῖ ὑμῖν, οὐ γὰρ πρός 
« χεχρυμμένον ἀναχαλύπτεσθαί τι μυστίρα 
€ γὰρ, εἰ μὴ ἡ μονὰς ἀδιαίρετος οὖσα εἰς τρά 
« τύνοιτο, ἐγχωρεῖ αὐτὸν περὶ τοῦ [lycos 
« μὲν λέγειν ὅτι ix τοῦ Πατρὸς ἐχκορεύεια 
« δὲ λέγειν, Ἐχεῖγος ἐκ τοῦ ἐμοῦ Anm 
« ἀναγγειῖεῖ ὑμῖν. Αὖθίς τε ἐμφυσέσαντα ai; 
« ταῖς, Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον, εἰρηκέναι; Bi 
« εἰ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται παρὰ τοῦ Ti 
€ διαχονίαν ταύτην διαχονεῖν ἐπαγγέλλεται; li 
« γὰρ el δύοδιαιρούμενα, ὡς "Aotépto; ἔφη, rit 
« εἴη, ἣ τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Πατρὸς benyedf 
« μὴ δεῖσθαι τῆς παρὰ coo Υἱοῦ διαχονίε; 
« ἐκ Πατρὸς ἐχπορευόμενον τέλειον εἶναι 
« δαμῶς προσδεόμενον τῆς παρ' ἑτέρου 
« ἣ εἰ παρὰ τοῦ Υἱοῦ λαμδάνει, xxi ix τί 

« δυνάμεως διαχονοίη τὴν χάριν μηχέτι ἐς τῷ 
« τρὸς ἐχπορεύεσθαι. » Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐτάγε! 5 
«6b τὸ Εὐαγγέλιον ὅτι ἐμφυσέσας τος 
« Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον, ἔφτσε, δηλονίι i 
« Λόγου τὸ Πνεῦμα ἐξῆλθε" πῶς οὖν, εἰ ix 9 
« τὸ Πνεῦμα προῆλθε, πάλιν τὸ αὐτὸ ἐχ τοῦ 
« πορεύεται.» Καὶ προστίθησι μεθ᾽ ἕτερα᾽ (08 










(38) Ἀποῤῥήτῳ Λόγῳ. Forte, ἀπ 
Λόγῳ ut sensus sit, non hic quidem apet* 
nifeste, sed abstruso quodam loquendi sel 
videtur in Trinitatem dilatata. id eoim 
docent, οὐχὶ πρόδηλόν ἔστι, eie. Que! 
Grz orum errorem de processione Srl 
refellunt. M. 

(39) Παρὰ τοῦ Υἱοῦ . Det αἱ 
ix τοῦ Υἱοῦ. M. — (Εἰ add. ex codd) 

(40) Vuigo ἔφη, et mox εἶναι φῆσαι. 
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"οσηχόντως εἴρηχε τρεῖς ὑποστάσεις εἶναι ἃ « iterum. » Per hec et his similia vir prudens 


ma 6, ἀλλὰ χαὶ δεύτερον. »Διὰ δὲ τούτων xat 
ὁμοίων ὁ σοφώτατος πειρᾶται χατασχευά- 
τὸν αὐτὸν εἶναι (41) Πατέρα καὶ τὸν Yiby 
ἰἱῦμα, τριῶν ὀνομάτων χατὰ μιᾶς ὑποστά- 
)v. Οὐδὲ γὰρ ἐν τούτοις συνῆχεν, ὅπως χαὶ 
x τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι λέγεται, xai 
ὕμα ὁμοίως, οὐδὲ νοῆσαι δεδύνηται πῶς 
)υ Πνεύματος εἶπεν ὁ Σωτὴρ τὸ, 'Ex τοῦ 
αι καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, οὐδέ πως τοῖς 
iig ἐμφυσήσας (45) ἔφη ᾿ Λάδετε ἅγιον 
ἣ τοῖς εὐσεθῶς θεωροῦσι ῥᾳδίαν ἕξει τὴν 
ἰσαιτό τις, ὡς ὁ Υἱὸς ἀεὶ συνὼν καὶ συμ- 
ἰατρὶ εἴδω που, ὥσπερ ἐν ἀδύτοις xal 
πατριχῆς βασιλείας ἐτύγχανεν ὧν, εἶτα 
οἷχᾳ τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους πρὸς τοῦ 
μπόμενος, ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐξεληλυθέναι 
v (44) * ὃ δὴ xaX ἑτέρωθι διχ παραδολῆς 
αυτοῦ λέγων, 'K£nA0sv ὁ σπείρων τοῦ 
)εν γὰρ ἐξῆλθεν ἣ ix τῶν ἐνδοτάτω βα- 
πατριχῇς θεότητος ; Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν 
ἄγιον Πνεῦμα παρεστὸς ἀεὶ τῷ θρόνῳ τοῦ 
ὶὶ μυρίαι μυριάδες παρεστήχασιν αὖ- 
ὃν Δανιὴλ, ἀπεστέλλετο χαὶ αὐτὸ, ποτὲ 
περιστερᾶς ἐπὶ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
ἰκάστον τῶν προφητῶν xal τῶν ἀποστό- 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι χαὶ αὐτὸ εἴρη- 
ϑαυμάζεις ; ὁπότε xai περὶ τοῦ διαδόλου 
d ἐξηῖθεν ὁ διάδοιιος παρὰ τοῦ Kv- 
εύτερον πάλιν εἴρηται, ἙἘξῆ.108 δὲ ὁ 


id agit, ut idem statuat esse Patrem, et Fillum, et 
9 Spiritum sanctum : nempe, ut de una hypostasi 
tria nomina predicentur, Nec advertit quod hic 
Filius de Patre suo progressus dicitur et similiter 
sanctus Spiritus; nec assequi potuit, quomodo dixit 
de Spiritu sancto Servator, De meo assumet εἰ an- 
wunliabit vobis; nec quod in discipulos inspirabat 
dicens, Accipite Spiritum sanctum. Quz facilein apud 
pios solutionem invenient, si qui velint reminisci 
quod Filius, semper cum Patre suo presens et una 
exsistens, intus erat apud illum, veluti in adytis et 
jnaccessis paterni vegni receptaculis. Deinde ad sa- 
lutem humano generi procurandam, emissum se a 
Patre venisse dicit : quod et alibi in parabola fecit 
manifestum : Egressus est seminator ad seminan- 
dum ** : unde enim egressus essel, nisi ex intimis 
regi? penetralibus pateruz divinitatis? Ad eumdem 
modum, et Spiritus sanctus semper et continuo as- 
sistit throno Dei, cum decies centena millia illi 
astent δ᾽, secundum Danielem. Missus porro est ἰδία, 
nunc in figura columba super Filium hominis ; 
nunc super unumquemque prophetarum et aposto- 
lorum : unde et ille quoque dicitur de Patre proces- 
sisse, Quid mireris auteni, cum vel de diabolo di- 
catur : Et egressus est diabolus a Deo *5; et iterum: 
Egressus est diabolus ** ? Sed et scriptum invenies de 
Achabo dictum : Et eszivit spiritus nequam, et stetit 
coram Domino, et dizit: Ego decipiam illum *", Sed 
de hisce spiritibus ad oppositum, quomodo dicatur 


à τοῦ Κυρίου. Εῦροις δὲ ἂν xaX ἐπὶ τοῦ (, exiisse eos, non in priesenti laboramus. Unigenitus 


(45) ἐπιφέρει ἡ Γραφή" Kal £505 
npóv, xal ἔστη ἐνώπιον Κυρίου xal 
ἀπατήσω αὐτόν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐν- 
xta, ὅπως δὲ καὶ τίνα τρόπον εἴρηται, οὗ 
πολυπραγμονεῖν" ὁ δὲ μονογενὴς Υἱὸς 
; τοῦ Πατρὸς ἐξεληλυθέναι ἑαυτὸν διδά- 
συνεῖναι αὑτῷ πάντοτε, xal τὸ ἅγιον δὲ 
ὡς ἕτερον ὑπάρχον παρὰ τὸν Υἱόν. Ὃ δὴ 


; ὁ Σωτὴρ παρίστησι λέγων. "Ex τοῦ 


vero Dei Filius se de Patre exiisse docet, eo quod 
apud eum erat semper; et sic pariter de sancto 
Spiritu, qui tamen alius est a Filio, Quod satis 
clare Servator docet, inquiens : De meo sumet et an- 
nuntiabit vobis. Certe hinc efficitur non esse unum 
atque eumdem filium et sanctum Spiritum. Nain 
quod a quoquam quidquam percipit, diversum quid 
intelligitur a largiente esse. 

ἁμοῦ «λήψεται xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν. "Αντιχρυς 


χτιχὸν ἂν εἴη τοῦτο τοῦ μὴ εἶναι ἕν xa ταὐτὸν τὸν Υἱὸν χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα" τὸ γὰρ 


λαμδάνον, τι ἕτερον παρὰ τὸν διδόντα νοεῖται. 


ΚΕΦ. Ε΄. 
Σωτὴρ περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
id ἐδίδαξεν. 


6) ἕτερόν ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
nw καὶ διαφόρως λευχοτάτοις ῥήμασιν 
Σωτὴρ καὶ Κύριος ἡμῶν ἔδειξεν, ἐν οἷς 
τοῦ μαθητὰς ἔλεγεν, Ἐὰν dyaxáté με, 
᾿ τὰς ἐμὰς τηρήσετε" καὶ ἐγὼ ἐρωτή- 
'épa, καὶ ἄλλον IlapáxAntov δώσει 


ris., p. 169. 170. 
aral. xvii, 20. 


be Πατέρα. 
᾿ἐχ Πατρ. 
| ἔλεγε ει mox 46. [τὸ] II. τὸ ἅγιον" 


ὃ δέ. mox vnlgo παρειστήχασιν. 
ἐπιφέρει ἡ Γραφή. Pro ἔνθ᾽ ἐπιφέ- 
n sauctum, hinc apparet, quo in nu- 


m CAP. V. 
Quomodo de sancto Spiritu Servator docuit. 


Certe quod diversus sit a Filio et alius Spiritus 
sanctus, expresse et clarissimis verbis docet Serva- 
tor et Dominus noster, ubi sic discipulos affatur : 
Si diligitis me, mandata mea custodietis, et ego rogabe 
Patrem, et alium. Paracletum dabit vobia, ut. sit vo- 
biscum in secula, Spiritum veritatis, quem mundus 


8) Marc, 1v, 5. ** Den. vri, 10. 5 £uc. iv, ἐδ, ** Jobn, 7. Il. Reg. 


mero liabeat. Euscbius, nimirum inter meras crea- 
turas. Εἶναι Υἱόν. Mescribendum, τὸ τοῦτο pi 
εἶναι ἕν xai ταὐτόν. M. — Addidi cuin codd. τον 
post τοῦτο. 

(46) Vulgo om. γε. 

(47) Αὐτὸς ὁ Σωτὴρ καὶ Κύριος. Deest διδάα wa. 
vel παρίστησι, aut simile quid. M. 
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non polest capere **. Vides ut Spiritum vocet alium A ὑμῖν, Tra ἦ μεθ᾽ ὑμῶν elc τὸν αἰῶνα, τὸ. 


Parscletum et diversum a se. Quod si afflavit disci- 
pulos et dixit, Accipite Spiritum sanctum, ** hic ne- 
scire nos non oportet, quod afflatus ille mundatu- 
ras ?rat quodammodo animos apostolorum, ut apti 
sic et dispositi essent ad Spiritum sanctum reci- 
piendum. Neque enim dicitur in faciem eorum in- 
suffizsse; nec quod spiraculum vite, ut Adamo 
quondam Deus inspiraverat eis in faciem, aut quod 
Spiritum sanctum : sed inspirasse in primis dici- 
tur; ei tum deinceps dixisse, Accipite Spiritum san- 
ctum. Dare autem Spiritum manifeste docet, diver- 
sum esse ipsuin a dato. Non erat ergo idem dans 
et datum. Sed qui largiebatur Servator erat, datum 
vero sanctus Spiritus : accipientes apostoli : affla- 


τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσμος ob δύνατα 
Ὁρᾶς ὅπως τὸ Πνεῦμα τὸ Παράχλητον ἔπι 
φησι xai ἄλλο παρ᾽ ἑαυτόν" εἰ δὲ ipsvr: 
μαθηταῖς εἶπε Λάδετε Πνεῦμα ἅτιον͵ om 
εἶν, ὡς τὸ μὲν ἐμφύσημα χαθαρτιχόν aw; p: 
ἀποστόλων ψυχῆς, ἐπιτηδείους αὑτοὺς (ἃ 
σχευάζον τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος 9zoter.;t 
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῶν ἐμφυσῖσαι dvi 
πνοὴν ζωῆς, οὐδ᾽ ὅτι (49) Πνεῦμα ἅτγιον kt 
'Aóxp ἀναγέγραπται, ὅτι ἐνεφύσησεν ὁ Pia 
πρόσωτον αὐτοῦ (50) πνοὴν (wet: ἀλλ᾽ 5m 
μὲν εἴρηται πρότερον, ἔπειτα, εἰπεῖν, ul 
Πνεῦμα ἅγιον" τὸ δὲ διδόνα: αὐτὸν τὸ lege: 
ὅτερον αὐτὸν παρίστη τοῦ διδομένου. (53) 02$ 


tus mundilicatorium, ut dixi, apostolorum : aut sal- B ὁ αὐτὸς ἦν ὁ διδοὺς, xaX τὸ διδόμενον iii 


tem operativum. communicationis Spiritus saucii, 
nam utrovis modo possis interpretari. Sed hinc ap- 
paret alium ab illo esse sanctum Spiritum : ubi el 
ju adjectis postea. scribitur : Si quis me diligit, ser- 
vabit meos sermones. Et Pater meus diliget eum, et 
ad illum veniemus, el mansionem apud illum facie- 
sus 8. Quibus ista subuectit : Locutus sum vobis, 
apud vos. manens, sed Paracletus ille Spiritus san- 
cius, quem missurus est Pater in nomine meo, ille vos 
docebit omnia, et suogerel vobis omnia que locutus 
sum vobis "'. ἧς Audis ut in numero multitudinis 
loquatur, Veniemus et mansionem apud eum faciemus, 
de se hoc locutus et de Patre. De Spiritu autein 
sancto, tanquam de alio loquitur, llle tos docebit 
omnia. Talis modi et illud erat : Rogabo Patrem, 
et alium l'aracletum dabit vobis, ut is. sit vobiscum 
in eternum, Spiritum. veritatis. Paraclctus igitur ab 
ipso erat alius. Nam de eo loquitur ad liunc dictum 
moduim. Jure optimo igitur addidit, et ista dicens: 
Hc vobis locutus sum adhuc manens vobiscum : Pa- 
racletus autem ille nempe Spiritus sanctus, quem Pa- 
ler mittet. in nomine meo, ille vos docebit omnia, εἴ 
suggeret vobis omnia, quecunque ego locutus sum. 
Ego enim, inquit, hactenus ista vobis locutus sum, 
at Spiritus ille veritatis quem missurus est Pater, 
js vos tum docebit illa omnia qux nunc non didi- 
cistis, propterea quod comprehendere ea non pos- 
sitis. llle cuin veuerit, Paracletus inquam, adim - 


plebit doctrinam, iu memoriam vobis una revocaus, 
quz nunc a me dicuntur. « Et ipse quem ego mittam, 
ita subiufert, Paracletus a Patre. ineo, Spiritus ni- 
mirum ille veritatis, quem ego mittam vobis a Patre, 
qui ἃ Patre egreditur, ille perhibebit de ine testimo- 
nium.» lu quibus oinnibus, id aperte declarat, illum 
quem missurus erat, et qui de ipso testimonium per- 


y« Ed. Paris., pag. 171. **Joau. xiv, 15-17. ** Joan. 13x, 22. 7* Joan. xiv, 25. 1: i». 5.5 


(48) Vulgo ἀποσχευάζον et mox ἀποδοχῆς. 

49) Ὅτι Πνεῦμα ἅγιον, vox ἅγιον hic reduu lat. 
Spiritum enim vitP, nou Spiritui sanctum inspira- 
vit Deus in faciem Adauii. M. —Addidi e cod. ἔδειξε, 

(50) Vulgo Ἠνεῦμα. 

(51) Vulgo τὸ IIv. τὸ ἅγιον. 


C πάντα ὅσα εἶπον ὑμῖν». ᾿Αχούει; ὅτως 


παρέχων ἣν ὁ Σωτὴρ, (55) τὸ δὲ διδόμενν si 
Ἠνεῦμα, οἱ δὲ λαμδάνοντες οἱ ἀπόστωλ, dl 
φύσημα χαθαρτιχὸν, ὡς ἔφην, τῶν &zoxim| 
ἐνεργητιχὸν τῆς μεταδόσεως τοῦ ἁγία ξεβ 
ἑχατέρως γὰρ νοεῖν δυνατόν. Πλὴν £x το νὰ 
ται ἕτερον ὑπάρχον παρ᾽ αὐτὸν τὸ ἄνων [à 
xai διὰ τῶν ἐπιφερομένων, δι᾿ ὧν πάλιν 
φήσας, Ἐάν τις ἀγαπᾷ με, τὸν .16γ0ν 
σει, xal ὁ Πατήρ μου ἀγαξετήσει αὐτὰν, 
αὑτὸν ἐλευσόμεθα, καὶ μονὴν παρ᾽ ait 
μεθα. Οἷς ἐκιφέρει- Ταῦτα .1ελάϊζηχε ip 
ὑμῖν μέγων, ὁ δὲ IIapdo.Antoc τὸ Πνεῦμα 
ὃ πέμψει ὁ Πατὴρ μου ἐν τῷ crégati 
γος ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ 






















χέχρηται τρόπῳ (54) τὸ, ᾽.1ευσόμεθα, 
σαρ᾽ αὑτῷ ποιησόμεθα, περὶ αὑτοῦ xsl τῷ 
φήσας, καὶ ὡς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος B 
ὡς περὶ ἑτέρου ἔλεγε τὸ, Ἐκεῖνος óp& 
σάντα. Τοιοῦτον δὲ ἣν xa τὸ, Ἐγὼ 
Πατέρα καὶ ἄλλον Παράκ.:ητον δώσει ὑρῖ 
ὑμῶν 1] εἰς τὸν αἰῶγα, τὸ Πνεῦμα τῆς 
Οὐκοῦν ἕτερος ἦν πέχρ᾽ αὐτὸν ὁ Dapkxirx 
τὰ τοσαῦτα ἐδίδασχεν. Εϊχότως οὖν αὖθι 
λέγων Ταῦτα .1ε14.}1:ηκα ὑμῖν παρ᾽ ipi 
δὲ Παράκιλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγκε, 
Πατήρ μου ἐν τῷ ἐνόμαεί μου, ἐχεῖγος 

πάντα, καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς «(ὅντε τ 
Ἐγὼ μὲν γὰρ τέως ταῦθ᾽ ὑμὲν λελάλεχα, 

Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ χαὶ αὐτὸ ziii 
μου, πάντα ὑμᾶς διδάξει, ὅσα νῦν ὦ 
διὰ τὸ μὴ χωρεῖν ὑμᾶς. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος UA 
ὁ Παράχλητος, ἀναπληρώσει τὴν : 
τοῦ xal τῶν νῦν λεγομένων ὑπ᾽ Lue) pEP. 
(55) ἐμποιῆσαι. Καὶ αὖθις ἐπάγει «Ond 


52) Vulgo οὐκοῦν οὐκ αὗτός. 
(bs Vulgo τὸ && 5:5. «. τὸ By. erant 


infra vulgo om. xa ὕπομν. ὑ. 7. 


ἕν Vulgo τό, et infra τὸ & qu. 
99) Vulgo ἐμποιῆσας et Tf» 
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τος, ὄν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, A hihiturus erat, alium et distinctum ab ipso esse. 


ia τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχ- 
t1, ἐχεῖνος μαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ, » δι᾽ ὧν 
αφῶς παρίστησιν ἐχεῖνον τὸν ὑπ᾽ αὑτοῦ 
ν, χαὶ τὸν μέλλοντα περὶ αὑτοῦ μαρτυρεῖν 
t. παρ᾽ ἑαυτόν. Ἐπεξεργάζεται δὲ τὸν λό- 
Qov, xaX δι᾽ ὧν ἐπιλέγει, ἀλλ᾽ ᾿Εγὼ τὴν 
λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπ- 
γὰρ μὴ ἀπέλθω, ὁ HapáxAntoc οὐκ ἔρ- 
: $pac. ᾿Εὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω aicér 
. Ἀπελθεῖν o£ ἑαυτὸν λέγων ἐν τούτοις τε 
iautoU ἐσήμαινε χαὶ τὴν μετὰ τοῦτο πρὸς 
t ἄνοδον. Tí; οὖν οὕτως ἡλίθιος, ὡς μετὰ 
Ιωνὰς ἕνα γχαὶ τὸν αὑτὸν εἶναι φάναι. Τὸν 
τα χαὶ τὸν περὶ οὗ ταῦτ᾽ ἔλεγεν, ἀχούων 


ὃς διοριζομένου τὴν ἀλήθειαν φάσχειν, xai B 


ita παριστῶντος ὡς εἰ μὴ ἀπέλθοι αὐτὸς, 
; ἕξειν τὸ ἅγιον Πνεῦμα. El δέ ποτε μὲν 
a πέμψειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ποτὲ δὲ 
ἰξεται, οὐχ ἐναντία δήπουθε διδάσχει" πάν- 
α ἂν βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα, ταῦτα 
ὁ Υἱὸς ποιεῖ" χαὶ χαθὼς ἀχούει, χρίνει. 
τοῦ Πατρὸς χρίσει, ὅτε χαὶ βούλεται ὁ Πα- 
τα ὁ Υἱὸς χαὶ δι᾿ αὐτοῦ ὁ Σωτὴρ ἀποστέλ- 
) αὐτοῦ μαθηταῖς τὸ Πνεῦμα «ἧς ἀληθείας 
τον, πρὸς τὸ παραχαλεῖν αὐτοὺς xal πα- 
tt ἐφ᾽ οἷς χηρύττοντες τὸ Εὐαγγέλιον ὑπὸ 
ντων αὐτοὺς ἔπασχον. Οὐ μόνον δὲ πρὸς τὸ 


αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὸ διδάξαι αὐτοὺς C 


ἀλήθειαν τῆς καινῆς διαθέχης, ἣν οὐχ 
ὃ) ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος διδάσχεσθαι, ὁπηνίχα 
Ig ὡμίλει διὰ τὸ ἔτι τῇ Ἰουδαϊχῇ δεδουλῶσθαι 
uta δὲ ἔργοις ἐπλήρου μετὰ τὴν Ex νεχρῶν 
αὐτοῦ, μεθ᾽ ἣν εἰπὼν τῇ Μαρίᾳ, Μή μου 
πκωγὰρ dva6é6nxa πρὸς τὸν Πατέρα μου. 


t (58) ἅτε δὴ ἀνεληλυθὼς πρὸς τὸν Πα-᾿ 


ιαθηταῖς ὥφθη, τοῦ ἀγίου ἸΙνεύματος ἀπε- 
χαὶ συνόντος αὐτοῦ, ἑτοιμοῦ τε παρεστῶτος 
y τέταχται διαχονίαν, ὅτε χαὶ ἄψασθαι αὖ- 
πει, Τότε γὰρ αὐτοῖς ἐνεφύσησε xai τότε 
ἰρίσματος τοῦ ἀγίου Πνεύματος αὐτοῖς, τὸ 
ὡς τῶν ἁμαρτημάτων ποιητιχὸν ἐδίδου " 
γὰρ χαρισμάτων εἰσὶν ὧν ἐχ μέρους μὲν 


Sermonem vero sühuc amplius promovendo pera- 
git, dum subinfert : Ego veritatem vobis dico, condu- 
cit vobis ut ego abeam. Nam si ego non abiero, Pa- 
racletus ille non veniet ad vos ; quod si recessero, eum 
ego ad vos mittam ?*. Cum se abiturum dixit, pas- 
sionem suam bic jnsinuavit : et post illam reditum 
suum ad Patrem. Quis jam adeo delirat, ut post 
lot voces et tantas unum eumdemque putet. illum 
esse, qui ista loquitur, et illum de quo dicuntue 
ista, precipue cum illum ipsum disertis verbis di- 
centem audiat, se dicere veritatem, et veritatem 
illam, qua esset, exponentem, nimirum quod nisi 
abiret ipse, Paracletus non veniret. Quod si oppo- 
natur dictum esse interdum, Palrem missurum esse 
sanctum Spiritum : interdum vero ipsummet, non 
ipse sibi hic contraria docet. Omnia eniu quz vi- 
derit Patrem facientem, eadem similiter et Filius 
ἈΞ. facit : et quemadmodum audit, ita judicat. Quo- 
cirea secundum judicium Patris, et Pater quando 
vult, et tum cum velit Filius Servator noster : mit- 
tit ad diseipulos suos spiritum veritatis Paracletum, 
qui παρακάλῃ, id est consoletur, confortet, et ad- 
lortetur eos ad patienter sufferendum in Evangelii 
annuntiatione, propter qnam erant exagitandi. Neo 
ad illos solummodo cousolandos, sed- instituendos 
insuper in omni veritate novi foederis, quam reci- 
pere a doctrina Servatoris non tum poterant, cum 
inter ipsos versaretur, eo quod Judaica paedagogiz 
inservirent. H:xc reipsa adimplevit post suam a 
moftuis resurrectionem, cum Marise diceret, Noli 
me tangere, nondum enim ascendi ad Patrem meum 
εἰ Pairem. vestrum "*, Deinceps vero tanquam qui 
ascenderat ad Patrem, visus est discipulis suis, in 
missione Spiritus sancti, et cum iis versabatur, pa« 
ratuinque se exhibuit, qui in Filii functione recen- 
seretur, quando et tangi se ab iliis permittebat. 
Tunc ipsis insufflavit : et tunc Spiritus portionem 
iis impertivit, cut. facultatem tribueret peccata ro- 
mittendi, Sunt etenim divisiones gratiarum : qua- 
run partem tum iis impertivit, eum cum iis versa- 
retur: post hec majori multo et perfectiori pote- 
state adimplevit : de qua dicebat iis in Actibus apo- 


)εῖτο, τότε συνὼν xal παρὼν αὐτοῖς Μετὰ D stolicis, Vos recipietis potestatem ex alto, superve- 


είξζονος αὑτοὺς xal (59) τελεωτέρας δυνά- 
ipou* περὶ ἧς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀπα- 


i, αὐτοὺς ἔφη, Ὑμεῖς δὲ ἐξ ὕψους δύνα- 


ὄγτος τοῦ ἀγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
ττήσεσθαι αὐτοὺς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ ἐπὴγ- 
δὴ χαὶ αὐτὸ ἐπληροῦτο μετὰ τὴν ἀνάλη- 
(60) κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηχοστῆς 


'aris., pag. 113. ** Joan. xvi, 7. 


τῇ τοῦ Πατρὸς κρίσει. Sequentia [ubi 
post cnv:x. cum codd.] sic, opinor, le- 
μκαῦτα xal δι᾽ αὐτοῦ ὁ Υἱὸς xol Σωτὴρ 
go ἑαυτοῦ. 

go διά, et inox ἐχ τῶν νεχρῶν. 

lgo δὴ ἅτε. 


7? Joan. xx, 17. 


niente in vos Spiritu sancto '*, Quando et baptizan- 
dos eosdem in Spiritu sancto promittdbat. Quod 
ipsum post ascensionem suam implebatur, in die 
Pentecostes, 1misso super eos, quemadmodum edi- 
xerat ipse, Spiritu sancto, Cum vero locus iste ma- 
jori adbuc et perspicua magis egeat dilucidatione, 
non est opportunum in prasenti ineam  iucunibere 


"* Act. 1, 8. 


(58'*) Vulgo Υἱόν. 
(59) Vulgo τελειωτ., et. mox ὑμεῖς λήψ. Dein 
vul de Σπηγγείλετο, quod saltem esse o debebat ἐπηγ- 


, i Vulgo μετά, el mox. ὑπεξιέναι εἰ ἐπεὶ δὲ 
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interpretationem : quippe tum bic mihi minime A ἀποσταλέντος αὐτοῖς τοῦ ἁγίου Πντεύματο εἰς 


propositus sit scopus; sed ut edoceam diversuin essé 
Spiritum illum Paracletum a Filio. Quod multiplici- 
ter praestitum est e dictis Servatoris, cum aliis 
tum iis, ubi dixit, Mulia habeo vobis dicere, sed non 
potestis adhuc portare : sed cum advenerit Spiritus 
veritatis, ille vos edocebit. omnem veritatem, Non 
enim loquetur a seipso, sed ea qua audiverit : et 
que ventura sunt annuntiabit vobis. llle me glorifica- 
bit * qunniam de meo accipiet, et annuniiabit vobis "*. 
»x« ln quibus denuo pollicetur, fore ut discipuli 
ipsius, illa per Spiritus magisterium discerent, quae 
ab ipso non didicerant. [ta tanquam de distincto, 
loquitur illud, Cum venerit ille ; et illud, Nam non 
de seipso loquetur ; et illud, /lle me glorificabit ; et 


τοῦ φωναῖς ἀχολούθως. Πλείέονος δὲ ἐξεργσῆς 
σαφηνείας δεομένων τῶν χατὰ τὸν τόπον, οὐ vat 
ἐξιέναι χαιρὸς τῇ τῆς ἐξετάσεως &xp:Gris, ἐπέ zi 
τοῦθ᾽ ἡμῖν πρόχειται, Παρασττιναι δ᾽ ἐχρῖν Utxa 
vat τοῦ Υἱοῦ τὸ παράκλητον Πνεῦμα, ὃ δὴ x1 izà 
χθη διαφόρως, δι᾽ ὧν αὐτὸς ἑπαίδευσεν ὁ 
πρός τε τοῖς ἄλλοις καὶ ἐν οἷς ἔλεγεν, "En 
ἔχω «1έγειν ὑμῖν, ἀ.1.1"} οὐ δύνασθε βαπῶ 
ἄρτι, ὅταν δὲ ξίθῃ τὸ Πνεῦμα τῆς imu, 
διηγήσεται ὑμῖν τὴν ἀλήθειαν πᾶσαν. 0 3 
ἀ;" ἑαυτοῦ «.α.ήσεε, ἀ.1.1) ὅσα ἀχούσῃ" si 
ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν" &xsiroc ἐμὲ Uli 
ὅτι ἐκ τοῦ ὁμοῦ Afvecar, καὶ ἀνυγγεὶὰ ij 
Ἐν οἷς πάλιν ἃ μὴ αὐτὸς ἐδέδαξε, ταῦτα μη}: 


adbuc illud, De meo sumet. Maxima enim esset et D τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμεικ 5 


difficuller admodum sananda fatuitos, imaginari 
Servatorem de seipso bzc dixisse. Cum ab istis 
clarissime manifestatum ἃ Servatore sit, Spiritui 
sanctum a se distributum et diversum esse. Honore 
certe eum et gloria, ét donis excellenter ornatum : 
Sed et majorem transcendentemque docet esse su- 
pra omnein intellectualem et rationalem subsian- 
tiam : unde ín unionem sacrosancta et beatissima 
Trinitatis assümitur : seipsum vero miniuie super- 
gressum docet, ubi ait, Non enim a seipso loquetur, 
sed quecunque alidiverit loquetur. At quis ille a quo 
hzec audiet ? docet, A me accipiet, inquiens, et aa- 
nuntiabit vobis ; a me, niinirum thesauro, Nam in 
illo sunt recondili ómnes thesauri sapienlie εἰ co- 


gnitionis **, llle ideo veluti Filius unigenitus, a Patre € 


accipiet, s Patre audiét, Spiritus autem sanctus 8} 
illo accepta largitur. Ideo ait, De meo recipiet, et 
annuntiabit vobis. Quocirca et Deus qui est super 
omnia, Spiritus dicitur : quemadmodum ipse nos do- 
cuit. Servator, Deus Spiritus. est, inquiens , et qui 
adorant eum, in spiritu el. veritate adorare debent". 
Eritque veraciter Sanctus ille sanctorum ; et in sau- 
elis acquiescens. Sed et Filius Dei, cum Deus sit, 
Spiritus est : et Spiritus sanctorum sanctus, si mo- 
do sit imago invisibilis Dei. Quocirca dictum est de 
illo, Dominus Spiritus est 18. et, Spirilus faciei nostra 
Christus Dominus?*. Enimvero cum a Paire et Filio 
sit diversus Spiritus sanclus, idioma ipsius indicat 
Servator, vocans eum Paracletum. Nomen commune 
proprietati dpplicans per denominationem Paracleti, 
cüm et angelicze etiam potestates spiritus sint : Qui 
(acit angelos suos; ita dicitur eniin, spiritus **. Sed 
illorum nullus Spiritui Paracleto. ada»quandus est : 
unde ille solus Spiritus, sanctissima et beatissima 
Triuitate comprehenditur. Neque aliter Servator, 


γέλλεται: ὡς περὶ ἑτέρου λέγων τὸ, "Owr 
éx&iroc, καὶ τὸ, Οὗ γὰρ d?" δαυτοῦ Jaliuz 
«t, 'Exstroc ἐμὲ δοξάσει, καὶ Exc τὸ, Ex tt ü 
λήψεται" ταῦτα γὰρ πάντα Ümolau6iwo ἡ; 
τῆρα αὑτὸν περὶ ἑαυτοῦ λέγειν, δεινὴ xai ilii 
θεῤῥάπευτος συνήθεια. ᾿Αλλὰ γὰρ σαφῶς διὰ τι 
αὑτὸς ὁ Σωτὴρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἕτεροι 
παρ' ἑαυτὸν ἐδίδαξε, τιμῇ μὲν xal δέξῃ τὲ 
σδείοις ὑπερέχον καὶ χρεῖττον xai ἀνώτεριν πὸ 
τῆς νοερᾶς xal λογικῆς τυγχάνον οὐσίας" bis 
συμπαρείληπται τῇ ἁγίᾳ καὶ τρισμαχερί: 
6v (62) ὑποθεδηχός γε μὴν εἶναι αὐτοῦ. Ὁ 8 
lov εἰπὼν, OD γὰρ do' ἑαυτοῦ .1αλήσα, 
ὅσα (65) ἀκυύσει 2λα.λήσει. lapi τίνος δὲ isi 
διασαφεῖ λέγων" "Ex τοῦ ἐμοῦ «1ήψεται" καὶ 
γελεῖ ὑμῖν. Ἔχ τοῦ ἐμοῦ δηλαδὴ θητσαυοῖ 
αὐτῷ γάρ εἰσι πάντες ol θησαυροὶ τῆς 
καὶ γγώσεως ἀπόχρυφοι. Αὐτὸς μὲν οὖν, kB 
μονογενὴς, παρὰ τοῦ Πατρὸς λαμθάνει, χαὶ c 
Πατρὸς ἀχούει, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πε ὃ 
χοῤηγεῖται" διό φησιν, "Ex τοῦ ἐμοῦ Aye 
ἀναγγειῖεῖ ὑμῖν. Λέγεται μὲν οὖν καὶ ὁ ἐτὶ - 
Θεὸς Πνεῦμα, ὡς αὐτὸς ἐδίδαξεν ὁ Σωτὸ d 
Πγεῦμα ὁ Θεὸς, καὶ τοὺς xpooxvrovrik 8 
ἐν πνεύματι καὶ ἀ.ληθείᾳ δεῖ προσκιτεν. ἢ 
ἔσται ἀληθῶς Ἅγιος ἁγίων αὐτὸς καὶ ἐν irc! 
παυόμενος. ᾿Αλλὰ καὶ ὁ Υίὼὸς (64) τοῦ θεὼ! 
ὧν τυγχάνει, καὶ Πνεῦμα καὶ αὐτὸς ἁγίων t 
δὴ εἰχών ἐστι τοῦ ἀοράτου. Διὸ καὶ περὶ ex 
λεχται, 'O δὲ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστι; xi, I 
xpó προσώπου ἡμῶν Χριστὸς Κύριος. μι 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑτέρου ὄντος παρὰ “ἂν BP 
xal τὸν Υἱὸν, τὸ ἰδίωμα παριστὰς ὁ Σωτὴρ τί 
αὑτὸ IlapáxAntov, τὸ χοινὸν τῆς ὁμωνυμί:, i? 
ζων διὰ τῆς τοῦ IIapax2coo προσηγορίας, iz 


y« Ed. Paris, pag. 175. 15 Joan. xvi, 12-14. "* Coloss. 1, 5. '" Joan, jv, 94. 181} (ὦ. μ᾿ 


7 "hren. 1v, 20. ** Hebr. 1,7. 


(601) Δυσθεράπευτος συνήθεια. Semel atque ite- 
ruin, ita scriptum reperi in codice, pro εὐήθεια [sic 
Mp. cum ἴσ.]. M. " 

((9) Ὑποδεδηκός. mo ὑπερδεδηχός, vult Spiri- 
ium sanctum majorem omnl alia creatura, 10n ta- 
ven majorem Filio quia de Filio accipit. M. — Delevi 
οὐχ aute 0056. 






(65) Vulgo ἀχούει ; mox vulgo copi Ἐ 
Rn ws xo Ὑνώσεως. 

( Tov Θεοῦ Πνεῦμα. Credo 
τοῦ Θεοῦ, Θεὸς ὧν, τυγχάνει Πνεῦμα xsi ei? 
τῶν ἁγίων, εἰ δὲ εἰχών ἔστι τοῦ δι 
Mox vulgo, εἰ 6k εἰχών, et moz, lwips:s Κ΄ 
ἀποστ. δίιαταξ. ed τῖς αὐτοῦ παλιύνεν: 
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xal δυνάμεις εἶεν ἂν πνεύματα - Ὁ γὰρ αὶ cum mysterium illud regenerationis in ipso, apo- 


γὺς ἀγγέλους αὑτοῦ πνεύματα εἴρηται. 
iv τούτων ἐξισοῦσθαι δύναται τῷ Παραχλήτῳ 
* διὸ τῇ ἁγίᾳ καὶ τρισμαχαρίᾳ Τριάδι μό- 
| συμπαρείλῃηπται, οὐχ ἄλλως τοῦ Σωτῆρος. 
στόλοις αὐτοῦ διαταξαμένου τὸ μυστήριον 
Ὑγενεσίας πᾶσιν τοῖς ἐξ ἐθνῶν εἰς αὐτὸν 
τι παραδιδόναι, ἣ βαπτίζοντας αὐτοὺς εἰς 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου 
)ς" τοῦ μὲν Πατρὸς αὐθεντοῦντος xat δωρου- 
) χάριν, τοὺ δὲ Υἱοῦ ταύτῃ διαχονουμένου * 
dpic καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ δὲ ἁγίου Πνεύματος, δηλαδὴ τοῦ Παρα- 


stolis mandaret, iis qui de gentibus crederent au- 
nuntiandum, tradidit, quain ut baptizarent in no- 
mine Patris, et Filii, et Spiritus sancti. »« Patre 
principante a seipso et gratiam largieute, Filio vero 
eam gratiam administrante : Gratia enim et veritas 
per Jesum Christum *', Spiritu autem sancto nimi- 
rum illo Paracleto eam exhibente, secundum gra- 
tiarum ab ipso divisiones. Uni etenim alicui datur 
Verbum sapientiz : alii Verbum intelligentiz, se- 
cundum eumdem Spiritum : alteri fides in. eodem 
Spiritu : et qux religua ad istum modum enume- 
rantur. 


ιὐτοῦ ὄντος τοῦ χορηγουμένου χατὰ τὰς ἐν αὐτῷ διαιρέσεις τῶν χαρισμάτων ᾧ μὲν γὰρ διὰ 

'ματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ Λόγος γνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα’ ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ 

νεύματι, xal τὰ τούτοις χατηριθμημένα ὁμοίως. : 
ΚΕΦ. ς΄. Β CAP. VI. 

'Exx.Anc(a περὶ Πατρὸς καὶ ΥἹοῦ καὶ ἀγίον — Que sit Ecclesie traditio, de Patre, et Filio et Spiritu 


TreÜnatoc φρονεῖν παραδίδωσιν. 

' οὖν ἅγιον Πνεῦμα μόνοις ἁγίοις ἐμφιλοχω- 
υχε, διὰ τοῦ Υἱοῦ χορηγούμενον, οἷς ἂν ὁ 
ρίνειεν. Καὶ τοῦτ᾽ ἂν εἴη ἔργον αὐτοῦ, τὸ 
ιγιάξειν, οἷς ἂν ἑνός τινος f] xal πλειόνων 
. τῶν ἐν αὐτῷ χαρισμάτων, ὡ; καὶ προφή- 
ἀποστόλους καὶ πᾶσαν θεοφιλῇ ψυχὴν, εἰχὸς 
s χρείττους xal θείας δυνάμεις τῆς ἐξ αὐτοῦ 
δάνειν ἁγιότητος" ὁ δὲ Υἱὸς μόνος πατριχῇ 
τετιμημένος ποιητιχὸς ἂν εἴη χαὶ δημιουρ- 
; τῶν γενητῶν ἁπάντων, ὁρατῶν τε xat ἀο- 
χὶ δὴ (63) χαὶ αὐτῆς τῆς τοῦ Παραχλήτον 
og ὑπάρξεως " Πάντα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, 


sancto, 

Sanctus ergo Spiritus, sanctos solos inhabitans, 
per Filium impertitur iis, quos Pater approbaverit. 
Opus ejus proprium est sanctificare omnes. Quibus 
singulis unum aliquod, vel etiam plura interdum sua 
charismata elargitur. Adeo ut prophetz, apostoli, 
omnis anima Deo cbara : fortassis οἱ divinae illae et 
excellentiores potestates, illius participes flant per 
eum sanclificatze : solus autem Filius paterna dei- 


Aate honoratus, operatus fuerit et produxerit, sub- 


sistentia creata omnia, visibilis, invisibilis, atque 
sdeo ipsum quoque Spiritum Paracletum : Omnic 
enim, inquit, per ipsum (acta sunt, et sine ipso fa- 


lc αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἔν" καὶ, Ἐν αὑτῷ C cium est mihil **. Et, [m ipso condita sunt omnia qua 


τὰ πάντα, tà ἐν τοῖς οὐραγοῖς, xal τὰ 
γῆς, εἴτε ὁρατὰ, εἴτα ἀόρατα. ὋὉ δὲ ἐπέ- 
ἦν ὅλων Θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἰριστοῦ, ἄῤῥητόν τι ὧν ἀγαθὸν, χαὶ παντὸς 


| καὶ διανοία; φωνῆς τε πάσης γαὶ ἐνθυμή-᾿ 


εἶττον, ὁμοῦ τῶν πάντων ὅσα ποτὲ ὄντα χαὶ 
γχάνει αὐτοῦ τε ποῦ ἀγίου Πνεύματος, προσ- 
τὶ τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ, χαθηγούμενος μόνος, 
ὁ ἐπὶ πάντων, καὶ διὰ πάντων, xal ἐν πᾶσι 
ἔρηται, παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ φάντι, Εἷς Κύ- 
a πίστις, ὃν βάπτισμα, εἷς Θεὸς Πατὴρ 
ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν (66) 
αἱ μόνος μὲν αὐτὸς εἷς Θεὸς xal ΠΙατὴρ τοῦ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χρηματίζοι àv, ὁ δὲ 
νογενὴς Θεὸς, ὁ ὧν εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πα- 
) δὲ παράχλητον Πνεῦμα, οὔτε Θεὸς, οὔτε 
rel μὴ ἐχ τοῦ Πατρὸς ὁμοίως τῷ Υἱῷ xal 
| γένεσιν εἴληφεν, ἕν δέ τι τῶν διὰ τοῦ Υἱοῦ 
ὧν τυγχάνει, ὅτι (67) δὴ πάντα δι αὐτοῦ 


sunt in colis, et que super terram, sive visibilia, si- 
ve invisibilia **. Deus autem ille super omnia, Pater 
Domini nostri Jesu ChrisU, cum sit ineuarrabile 
quoddam bonum, omnem exsuperans ratiocinatio- 
nem, cogitationem, vocem omuem disquisitionem - 
que. Oinnium rerum quotquot demum ille, et cu- 
jusmodieunque fuerint, ipsius insuper Spiritus 
sanctos, et Filii ulterius unigeniu, dux et princeps 
est, nec injuria solus ; cum super omuia, et per om- 
nia, et in omnibus Deus przdicetur sb Apostolo, 
ubi ait, Unus Dominus, una fides, unum baptisma ; 
unus Deus, Pater omnium, qui est super omnia, et 
per omnia, el in omnibus Deus**, Solus quidem jlle 
Deus, ei Pater Domini 9$& nostri Jesu Christi dica- 
tur : Filius unigenitus Deus, qni erat in sinu Patris. 
At Spiritus Paracletus , neque Deus, neque Filius. 
Quoniam non de Patre perinde atque Filius gene- 
sim accepit, el unus ex eorum censu est, qui per 
Filium condebantur : quandoquidem omnia per. 


l. Paris., pag. 174. 173. 3 Joan. 1,17. **ibid. 5. — ** Coloss. 1,16. ** Ephes. 1v, 5, 6. 


(al αὑτῆς τῆς cov Παραχ.ἰήτου Πνεύματος 
ως, aperte Spirilum sanctum, in albo re- 
'eaturarum, eumque a Filio perinde atque 
productum disertis verbis scribit, quod et 


blasphemus repetit. Τὸ δὲ Παράχλητον. 


o0xs Θεός, οὔτε Υἱός, etc., qui eo majorem 
Filium statuit, sed eumdem psum minorem 


Patre, ut mirandum sit Socratem adeo desipuisse, 
qui hzc scripta produxerit, ut. Eusebium imniu- 
nem probaret ab Arianismo : et tamen ausus est 
ὁ Παμφίλου, has sui ipsius blasphemias catholici 
Ecclesize ascribere. M. 

(66) Vulgo πᾶσι Θεός. 

(67) Vulgo δέ, et mox ὅλον tou X. 


4015 EUSEBII CASARIENSIS OPP. PAMS IV. — DOGMATICA. 
ipsum facta sunt, el sine ipso [actum est nihil. Atque Α ἐγένετο, xal χωρὶς αὑτοῦ ἐγένετο οὐδὲ b. 


ista quidem ad bunc. modum 59ηείδ sunt et catho- 
lie» Ecelesix: tradita, voceque divina consignata 
"mysteria, Marcellus vero penmniscens omnia, ali- 
quando in profundum se Sabeliianismum przcipitat : 
aliquando Pauli illius a Samosatis hsresim reno- 
vare vult, aliquando Judzus tantum non deprehen- 
ditur : unam etenim hypostasin tripersonatam, uti 
et trinominem introducit, eumdem affirmans esse 
Deum, et in Deo Verbum, et Spiritum sanctum. 
Transgressus inde ad Apostoli de Christo theolo- 
giam, diversas bic adhibet interpretationes. Nam 
cum exertim Apostolus Filium Dei, Deum przdicet, 
ut ubi ait, Qui est imago Dei invisibilis, primogenitus 
omnis creature, quoniam in illo creata sunt universa, 
cum ea qug in calis sunt, tum que super terram : 
sive visibilia, seu invisibilia : sive throni, seu domina- 
(iones, sive principatus , seu potestales, omnia per 
ipsum, et in ipso condita sum : εἰ ipse est ante om- 
nia, ei omnia in ipso constiterunt **. 


CAP. VII. 


Quomodo Marcellus carnem asseveret esse imaginem 
Dei invisibilis. 


Vir egregius iste demum ad carnem dejectus , 
ipsam affirmat imaginem invisibilis esse Dei : eum 
tamen quod non observat, forma masculina, qui et 
non gu est imago efferatur. llle autem articulum, 
ὃς, carni attributum declarare ait, quod lpsa sit 
illa imago invisibilis Dei : illud quoque ipse est ante 
omnia de carne dictum ait: neque puduit eum di- 
cere, ipse, de carne. Sed et propier carnem uni- 
vers? creature primogenitum vocatum ait: « Manet 
« autem immutabiliter, inquit, de carne, omnia tam 
« in coelis quam in terra, sive visibilis, »& seu invi- 
4 Sibilia creata : » nec refugit dicere thronos, domi- 
nationes, principatus, potestates per et propter 
carnem Servatoris creationem suam in GChristo 
eonsecutos. Cum vero superiore libro Marcelli 
verba de rebus islis posuerim, ne excrescat ultra 
modum oratio, coutentus ero illic ea exbibuisse te- 
stümonia. Quam vero sit distorta, et violenter co- 
acta hzc dicti apostolici interpretatio, non est, opi- 
nor, opus ut pluribus adhuc persequar, cum quam 
sit illa impudens interpretatio, cuique satis innote- 
scat. 


CAPUT Vlil. 
Quomodo idem asiruat dera Servatoris prodesse 
nihil. 

Nihilominus qui de carne Servatoris egit tam 
multis, illam nobi3 non conservat sartam tectam. 
Optandum esset, uL vel hic saltem pie sapere vo- 
luisset. At nunc posteaquam omnia de carne de- 


9& Ed. Paris., pag. 176. ** Coloas. 1, 45-17. 


(68) Vulgo διαφόροις. 
{69 Vuleo δέ. sí 
70) In codd. αὑτοῦ, 
71) Vulgo παντὶ τό, 


piv οὖν τῆς καθολικῆς καὶ ἁγίας Ens 
ὧδέ πη διὰ τῶν θείων φωνῶν ταῦ οαδίξοται τὲ ge 
ρια' Μάρχελλος δὲ πάντα φύρας. ποτὲ μὲν ii 
τὸν ὅλον τὸν Σαδελλίου βυθον χωρεξ, ποτὲ & E; 
τοῦ Σαμοσατέως ἀνανεοῦσθαι πειρᾶται τὴν εἰ 
ποτὲ δὲ Ἰουδαῖος ὧν ἄντικρυς ἀπελέγχεις à 
τὰρ ὑπόστασιν τριπρόσωπον ὥσπερ xal τρίς 
εἰσάγει, τὸν αὐτὸν εἶναι λέγων τὸν θεὸν xii ἐν 
αὑτῷ, Λόγον xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Εἶτ᾽ iade 
ταδὰς ἐπὶ τὰς ἀποστολικὰς περὶ τοῦ Xp 
γίας, πάλιν (68) διαστρόφοις χέχρηται igna 
Tou γὰρ θείου ᾿Αποστόλρου θεολογοῦντος Lili 
«ὃν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ xat λέγοντος, Ὃς ἐστιν εἰν 
Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωεότοκος πάσης αἴ 
ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχείσθη τὰ πάντα, τά τε ἐν τὰ 
ραγοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε ἐρατὰ, ἐπὶ 
pata, εἴτε θρόνοι, εἴξε κυριότητες, ale ἡ 
εἴτε ἐξουσίαι, πάντα δεῖ αὐτοῦ, καὶ ἃ ἀ 
ἔχτισται, καὶ αὑτός ἐστε πρὸ πάντων, si 
πάντα ἐν αὑτῷ cvréctnxev. 
ΚΕΦ. Ζ'. 
Ὅπως Μάρχκε.1.λος τὴν &ixóra τοῦ Θεοῦτο 
' pácov τὴν σάρκα εἕναιε διεδεθδαιοῖτι. 
Ὁ θαυμαστὸς οὗτος αὖθις ἐπὶ τὴν cipum 
αὐτὴν εἶναι ἀποφαίνεται τὴν εἰχόνα τοῦ 
Θεοῦ, οὐχ ἀχούων ὡς ἀρσενικῷ xapaxtr pil 
τὸ, ὅς ἐστιν εἰχών. Τὸ γὰρ ὃς οὐχ οἶδ᾽ cux i 
μόσας τῇ σαρχὶ ταύτην ἔφη δηλοῦσθαι ὡς ex 
σης τῆς εἰχόνος τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου. Καὶ zit 
αὐτός ἔστι πρὸ πάντων περὶ τῆς σαρτχό; qx 
ρῆσθαι" οὐχ αἰδούμενος τὸ αὐτὸς ἐπὶ τῆς 
ἐχλαμθάνειν. Καὶ τὸν πρωτότοκον πάσης χείξαι 
τὴν σάρχα χεχλῇσθαι λέγει. « Ἐ πιμένει (69) 23 
« τρέπτως ἐν τῇ σαρχὶ φάσκων τὰ ἐν olo eut 
« χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐχτέσθαι, τά τε ὁρετὲ 4 
« ἀόρατα.» Οὐδὲ διατρέπεται θρόνους, xal 
καὶ ἀρχὰς, xai ἐξουσίας διὰ τῆς σαρχὸς s 
τῆρος" λέγων, τῆς ἐν Χριστῷ κτίσεως V 
Ἤδη δὲ διὰ τῆς πρὸ τούτου γραφῆς τὰς cxi 
τοῦ Μαρχέλλου φωνὰς παραθέμενος, λόγοι t 
τρίας φειδόμενος, τῇ (70) αὐτῶν ἐχείνων ἐμεῆ 
μαι μαρτυρίᾳ. Ὡς δὲ διάστροφος xa f 
τοιαύτη τυγχάνει τῆς ἀποστολιχῆς λέξεως Ef 
οὔ get δεῖν ἡγοῦμαι χαταασχευῆ)ς πλείονος, ᾿ 
xa (71) παντὶ τῷ χατάφωρον εἶναι τὸ ἀπὰς d 
ἑρμηνείας. 
ΚΕΦ. H. 
Ὅπως ὁ αὑτὸς μηδὲν dAxoeJsiv τὴν cis? 
Σωτῆρος áxszaivsto | 
Πλὴν τοσαῦτα περὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Σωτῆροι 
οὐδ᾽ αὐτὴν ἡμῖν φυλάττει σὠαν- ὡς εἴθε τὰ Ὁ» 
αὑτὴν τὸν εὐσεδῇ διετήρει λογισμόν vo m 
μετὰ πάντα τὰ περὶ αὐτῆς αὐτῷ λελεγμένα δ. ἢ 


ΟΝ ο δὲ Ld -t 
(73) Vulgo ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν αἰώνων. SU 
legendum esse συντ sedg. ἴω. [et sic codé.]- 
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:ῶν αἰώνων, αὐτὴν ἔρημον τοῦ λόγου ἀπο- A prxdicavit, relinquendam illam tandem nudam, va- 


ράφων οὕτως" « El οὖν ὁμολογεῖ τὴν σάρχα 
φελεῖ, αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὴν ἐχ γῆς τε 
aX μηδὲν ὠφελοῦσαν, χαὶ ἐν τοῖς μέλλουσιν 
ὑς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν, συνεῖναι τῷ Λόγῳ.» 


ΚΕΦ. Θ΄. 

ταλειφθήσεσθαι ἐν τῷ τοῦ παντὸς vé- 
σάρκα τοῦ Σωτῆρος τοῦ Λόγου ἔρη- 
Apa λέγειν. : 

ἱεροῖ τὸ αὐτὸ ἐν ἑτέρῳ φάσχων᾽ « El τοίνυν 
αιρῷ τῆς ἀποχαταστάσεως ἁπάντων xal 
| χτίσιν ἐκ τῆς δουλείας εἰς τὴν ἐλευνθε- 
ταδληθήσεσθαι ὁ Παῦλος ἔφη, λέγει γὰρ 
ὑτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς 
ς τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δό- 
» τέκνων τοῦ Θεοῦ" πῶς ἕτι τὴν τοῦ δού- 
ρὴν, ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, μορφὴν οὖσαν 
συνεῖναι τῷ Λόγῳ δι᾽ αὐτὴν, γένοιτ᾽ ἂν δυ- 


ΚΈΦ. l'. 


θεῖαι Γραφαὶ περὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Σω» 
Ἰδάσχουσι, καὶ ὡς τὰ ἐναντία Μάρχε.1. 
γόνδι. 


ποίας προέσθαι φωνὰς χατὰ τῆς σαρχὸς 
ρος ἡμῶν τετόλμηχεν᾽ οὐχ ἐπιστήσας, ὡς 
ἧς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως ἔτι οὖσαν αὐτὴν 
ob τοῦ πάθους οὕτως ἐδόξασεν ἐν τῷ ὄρει, 
; ἐχχρίτοις αὑτοῦ μαθηταῖς μόνοις, εἰχόνα 
ἧς βασιλείας αὐτοῦ, ὡς ἑξαστράψαι τὸ 


cuam, οἱ verbo suo destitutam affirmat in fine sz- 
culi. Scribit enim [R. CIV, coll. p. 54, C] : «Quod 


« si vero scribat carnem suam prodesse nihil, qui 
« potest fleri ut scripserit, si illa quz de terra est, et 
« nihil prodest, in futuro szculo, quasi profutura 
( multum, cum Verbo versari debeat ? » 

CAP, IX. 


Quod kusus es! dicere, carnem Servatoris , Verbo 


destituendam esse in fine seculi. 
Quod ipsum denuo inculcat, alibi inquiens : « Si 
igitur in tempore illo restaurationis omnium, et 
ipsammet creaturam, de servitute in libertatem 
iransferendam esse docuit Paulus (ait enim quod 
et ipsa creatura liberabitur a servitute corruptionis, 
in libertatem asserta glorie filiorum Dei**) ; quo- 
modo adhuc ulterius, illa servi forma, quam as- 
sumpsit »« Verbum, cum sit forma servi, per se 
ipsam, cum Verbo consistere poterit ? » 


(^ ἃ Go ^e dA e Ὁ 40 


CAP. X. 


Que de carne Servatoris Scripture doceant : et quod 
Marcellus contra illas senserit. 


Vides in quas voces irruperit ille contra earnem 
Servatoris : nescivit autem, quod ante illam in ccs- 
los assumptionem, et ante passionem suam cum 
adhuc in ierra versaretur, illam glorificavit in 
monte, Ubi solis selectis tribus discipulis imaginem 
sui regni reprasentavit : ul resplenderet ejus facies, 


αὐτοῦ, xai φωτὸς μαρμαρυγὰς ἐχλάμψαι. C et lucis fulgore radiaret: Facta est ejus (acies, ait 


yàp, φησὶν ἡ θεία Γραφὴ, τὸ πρόσωπον ab- 
ἥλιος" καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ Asvxà ὡς τὸ 
οὐδὲ συνεὶς ὁποῖον σῶμα Χριστοῦ δόξης (74) 
πόστολος χαὶ ὡς χαὶ τὰ ἡμέτερα σώματα 
; ἔσεσθαι ἐχείνῳ τῷ σώματι ἐδίδασχε λέγων, 
μετεσχημάτισε τὸ σῶμα τῆς ταπειγώ- 
»* σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐὖ- 
οὐδὲ νοήσας τίνι τρόπῳ χαταποθήσεσθαι 
ὑπὸ τῆς ζωῆς (76), ἔγραφε φάσχων, 'Eg' 
»uev ἐχδύσασθαι, (T1) tra καταποθῇ τὸ 
πὸ τῆς ζωῆς" τούτων ἀμαθῶς ἔχων, τὸν 
ν διαδεδαιοῦται ἕν καὶ ταὐτὸν (78) μέλλειν 
τῷ Θεῷ, ὥσπερ χαὶ πρότερον ἦν, τὴν δὲ 
ιταλειφθεῖσαν ὑπὸ τοῦ Λόγον, οὐχ οἷδ᾽ ὅ τι 
ἦσεσθαι. "Emáxoucov δ᾽ οὖν ὅπως ταῦτά 
Εἰ δέ τις περὶ τῆς σαρχὸς ταύτης τῆς ἐν 
ῳ ἀθανάτου γεγονυίας πυνθάνοιτο, τί φα- 
)) πρὸς αὐτόν ; ὅτι δογματίζειν μὲν ἡμεῖς 
ἦν μὴ ἀχριδῶς περὶ τῶν θεΐων μεμαθήχα- 


D 


sacra Scriptura, sicut sol : et vestimenta ejus. alba 
sicut niz ". Nec intellexit qualenam corpus glorie 
Christi dixit Apostolus : aut, quod nostra corpora 
futura sint conformia ejus corpori, id quod docet “ 
idem divinus vir, inquiens : Qui trausformabit cor- 
pus hoc humilitatis nostre, ut conforme fiat corpori 
glorie ipsius **. Nec cognovit quo tandem pacto 
ascribendum erit mortale istud ab immortalitate, 
ut ait idem, Nolumus illo exspoliari ; sed superve- 
$liri, «t absorbeatur hoc mortale a vita *. Hzc igno- 
rans omnis, Verbum quidem mansurum unitum 
Deo, ait, ut olim erat : carnem vero a Verbo de- 
relictain, nescio quid, aut ubi futuram. Audi vero 
vt loquatur [(R. ΟΥ̓] : « Quod si quispiam de 
« carne bac interroget, quz in Verbo est immor- 
lalis, quid sentiamus, dicemus, quod certo sta- 
tuere in tutum arbitramur de rebus, quas e δὰ- 
eris litteris non sumus docti. Quomodo hac via 


4 
4 
4 
« iusistent illj, qui aliorum doguiata. subvertunt ? 


Paris, pag. 177. ** Rom. vii, 2]. Matth. xvii, 3. "* Philip. πὶ, 21. ** ll Cor. v, ἐς 


ilgo [Θεοῦ] δόξης. Mp. Χριστοῦ ὃ. et dein 
? μετεσχημάτισε. 
ετεσχημάτισε. Locus est Philip. i1, 91, 
ir μετασχηματίσει, quo modo omniio le- 
el bic apud Eusebium addendum ex 
quod hic deest, eic τὸ γενέσθαι αὐτὸ 
'oY. ln sequenti loco Apostoli, I1 Cor. v. 
defectus : legegdum ἐχδύσασθαι͵ d.t 


ἀπε Nue E iva. M. 
uigo €. 
11 Μρ ἀλλ κοτε πα σθᾷϊ, 

18) Vulgo μένειν. 

(79) Πρὸς αὐτόν. Hic deest ἐροῦ εν, statim le- 
gerem περὶ Qv, μὴ ἀχριθῶς Ex τῶν θείων, et tamen 
paulo post eodem 1»0do legitur περὶ τῆς θείας 
Γραφῆς. M. 
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EUSEBII CESARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMAT.CA. 


« Ad illos vero qui exactam de rebus istis rationem A « μὲν Γραφῶν, οὖκ ἀσφαλὲς εἶναι vonlzoun,. 


« ἃ nobis exigunt, inquimus, quod sancto Apostolo 
« obtemperandum scimus esse, qui mysteria abs- 
« condita, ad illum modum, quem ipse statuit, 
« scrutanda docuit : Videmus enim nunc, inquit, 
« lanquam per apeculum in aenigmate : iunc. vero 
« facie ad faciem **, eL »& quie sequuntur. Ne me 
« interroges ergo, de rebus qux non exstant aperte 
« tradit» in Scripturis sacris : unde certum quid 
« statuere non possum de carue, cujus particeps 
« erat Verbum. Qui autem fatetur se non posse 
« de Scripturis respondere, simul confitetur, se 
« nihil certi de Scripturis didicisse. » Hujuscemodi 
ille de hac carne scivit : non accepta de Scripturis, 
non ab aliis occupata, non e traditione Ecelesize 
doctus, sibi vero conficta : et de suo cerebro exco- 
gitata : peregrinum, et alienum a veritate geniimeon : 
nec erat illi in animo Scriptura inquiens, Ne adje- 
ceris ad sermones ejus, ne te coargual, et in menda- 
cio deprehendaris 3. Εἰ, Ve iis qui de suo corde 
prophetant **, Intuere autem quanta se circumduxit 
impietate. Qui enim universam illam theologicam 
rationem de Filio unigenilo pra:exsistente ad car- 
nem dejecil, οἱ tantum non lauream illi victoria 
premium verbis disertissimis superinduxit. Nam 
is qui dixit, Dei Verbum per resurrectionem pro- 
curasse immortalitatem humenz carni, et tanquam 
corona redimitum ad Dei dextram ascendendo 
consedisse : idem ipse ait illam inanem et vacuam 
futuram in fine mundi : dum Verbum adunit Deo, 


carnem vero separat ab operibus Verbi : et relin- C ζεσθαι, οὗτος αὐτός φησιν αὐτὴν ἔρημον t 


quit nescio ubi destitutam : imniortalem certe et 
incorruptibilem ; iuanimem vero, et destituta Verbo 
ab omni opere feriantem. Qua ipsa de non intelle- 
ctis Scripturarum lectionibus stabilire voluit. Nam 
cum Servator ad eos, qui non capiebant sermonem 
suum, de carne sua et sanguine disserentem  dice- 
ret, Hoccinevos scandalizat ? Si ergo videritis Filium 
hominis ascendentem ubi eral prius. Spiritus est, qui 
vivificat : caro non prodest quidquam. Verba que 
ego locutus sum vobis spiritus et vita sunt ***, 


ὅπου ἦν τὸ zpécepor, τὸ Πνεῦμά ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐχ ógelst οὐδέν- τὰ ῥήματα d 5x5 


Anxa ὑμῖν, πτευμά ἐστι καὶ ζωή ἐστι. 
CAP. XI. 


Quod vocem evangelicam non intelligens, dixit scan- 
- dulizare, et uihil prodesse carnem Servatoris. 


Sensum verborum non apprehendens, existima- 
vit illum hic rejicere ἧς carnem quam assumpserat 
de sancta Virgine. Atque exinde conficere vult 
illud, post mundi consummationem Dei Verbum, 
plane nudatam omni operatione carnem suam «4e- 


»« Ed. Paris., pag. 178. 179. 59} Cor. xui, 12, 
62.64 


(80) ᾿Αγατρέπουσι δόγματα. Asterii nimirum et 
Arianorum, quos Marcellus oppugnabat. ldeo sine 
diserlis Scripturae verbis, ad illorum quastionem 
non respousuruin se ait. Ád alios vero qui simnpli- 
citer, nec ἐριστιχῶς interrogent, se dicturum. Ita- 
que pro πρὸς τούς, legerem πρὸς ἄλλους, vel ἐχεί- 
νους, τοὺς τὸν ἀχριότ,, etc. M. 


*! Eccli. vii, 14, 13. 


€ γὰρ τοῦτο πράττειν δυνατὸν τοῖς xai τὰ ἑτέρω 
« ἀνατρέπουσι δόγματα ; ᾿Αλλ᾽ ἐροῦμεν zo. 
ε ἀχριθῇ περὶ τούτου μαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν beast 
« λὄγον, ὅτι, πειθόμενοι τῷ ἑερῷ ᾿Αποττώω, n. 
« οὕτως ἡμᾶς ὁρᾷν τὰ ἀποχεχρυμμέινξ nc 
« προσήχει, ὡς αὐτὸς ἔφη BÉacyer "ἐρὲ 
« φησὶ, δι᾽ εἰσόπερου ἐν αἱνίγμαει" τέτε 0i 3. 
« oXoY πρὸς πρόσωσον, καὶ τὰ i wu 
€ μου πυνθάνου περὶ ὧν σαφῶς παρὰ cr; ex 
« φῆς μὴ μεμάθηκα * διὰ τοῦτο τοίνυν οὐδὲ ποὶ 
« θείας (81) Γραφῆς ἐκείνης τῆς τῷ Amie 
€ σάσης σαρχὸς σαφῶς εἰπεῖν δυνήσομαι. E31; 
€ δὲν λέγειν δύνασθαι ὁμολογῶν, μηδὲ uz 
« τι ἀπὸ τῆς Γραφῆς. » Τοιαῦτα περὶ τί: 
ἀπεφήνατο, οὔτ᾽ ἀπὸ τῆς Γραφῆς λαξὼν o £z 
ρων (82) παραλαδών“ οὔτ᾽ ἀπὸ crc Ἐχχλη τί ik 
ἑαυτῷ δὲ ἀναπλάσας καὶ τῆς οἰχείας ἐνθυμίπκ! 
νοήσας ξένον καὶ τῆς ἀληθείας ἀλλότριον σε 
μηδὲν ἐν νῷ λαθὼν τὴν λέγουσαν lTpa b 
προσθῇς τοῖς 1όγοις αὐτοῦ, μήποτε ptr 
ψευδὴς γένῃ" καὶ, Οὐαὶ τοῖς προξητεύονισ 
καρδίας αὐτῶν. “Ὅρα δ᾽ οὖν ὅσῃ δυτειδι; 5 
πέπτωχεν. Ὁ γὰρ τὴν πᾶσαν περὶ τοῦ πρῶτε! 
τὸς μονογενοῦς Υἱοῦ θεολογίαν, ἐπὶ ἐὴν σάραε 
δαλὼν, αὐτοῖς τε ῥῆμασι νέχης στέφανον αὐτῇ 
γορεύσας, οὕτως ἔφη " τὸν τοῦ Θεοῦ Αόνον m 
θρωπίνην σάρκα διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀδάν:» 
γέσθαι παρεσχευαχέναι, χαὶ ὥσπερ τινὰ [6 ὁ 
στέφανον ἀναδησάμενον kv δεξιᾷ τοῦ [rj 




























ὀρφανὴν ἐν τῷ τοῦ παντὸς τέλε: - ἐνῶν μὲν τὸ 
τῷ Θεῷ, τὴν δὲ σάρκα χωρίξων τῖςς τοῦ Λόγῳ 
γείας, καὶ χαταλιπὼν αὐτὴν, οὐχ οἶδ᾽ 62s, E 
τον μὲν xal ἄφθαρτον, ἄψυχον δὲ χαὶ i 
ὑπὸ τοῦ Λόγου. Καὶ ταῦτα δὲ máy ἐχ τῷ 
ἀναγνωσμάτων, ἃ μὴ νενόηχε, cuv: ἦν cp 
Τοῦ γὰρ Σωτῆρος ἡμῶν πρὸς τοὺς μὴ ce 
τὰς περὶ τῆς σαρχὸς καὶ τοῦ αἵματος αὐταὶ δα 
Mas εἰρηκότος" Τοῦτο ὑμᾶς cxartalitn; σ 
θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου deli 


ΚΕΦ, IA' 
Ὅπως μὴ γοήσας τὴν εὐαγγε.ικὴν gerit 
6uAiceww ἔφη τὴν cd U Ji 
δὲν ipelir, Ur σάρκα τοῦ Σωτῆρα, 
(84) Οὐχ ἐπιστήσας τῇ διανοίᾳ τοῦ λόγω," : 
αὐτὸν ἀθετεῖν τὴν σάρκα, ἣν ἀνεῶττεν ix s! 
Παρθένου. Εἶτ᾽ ἐκ τούτου πειρᾶτα: χετεπεῖ 
ὡς μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ παντὸς. ἔρταον Ἔ 
τοῦ ἐνεργείας bv ttp Θεῷ Λόγος χαταλείψει 77 
** ]sa. ix, 15. n det 





(81) Vulgo γραφῆς ἐχείνης. 

Hes Vulgo προλαδών, et inox μὴ zu 
85) Nixnv στέφανον. Ksset γίχης. M. 

84) Οὐκ ἐπιστήσας τῇ. Anaos mds 
διάνοιαν, aul. τῇ διανοίᾳ τὸν λόγον, ia 8 


la 
loquitur. Post ἁγίας λα ἐμ | 
deerat, M, conet o f 
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γῦν αὐτοῖς ῥήμασι’ ε Περὶ γὰρ τῆς σαρχὸς, fjv A relicturum. Verba ejus. sunt. [R. CIV, coll. p. 51, 


op [Aet τοῖς μαθηταῖς, οὕτω λέγει" Τοῦτο ὑμᾶς 
Patet ; ἐὰν οὗν ἴδητε τὸν Υἱὸν τοῦ ávÓpo- 
ἐπιόντα, ὅπου ἦν τὸ πρότερον»; τὸ Πνεῦμα 
£i, ἡ σὰρξ (85) οὐδὲν ὠφελεῖ. Ἐὶ οὖν ὁμο- 
τὴν σάρχα μυδὲν (86) ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς 
st τὴν E». γῆς τε οὖσαν xai μηδὲν ὠφελοῦσαν 
y τοῖς μέλλουσιν (87) αἰῶσιν αὐτῷ λυσιτελοῦ - 
υνεῖναι τῷ Λόγῳ; » Ὁρᾷς ὅσῃ χέχρηται τοῦ 
ἰχοῦ λόγου διαστροφῇ, διὰ τὸ μὴ συνιέναι τοῦ 
ἣν σωτήριον φωνὴν, ὅπως εἴρηται, χαὶ διὰ 
ἱτίαν. 


ΚΕΦ. IB. 

Ἑρμηγεία τῆς εὐαγγελικῆς A£E£soc. 

| σύ γε ἀναλαβὼν τὴν εὐαγγελιχὴν Γραφὴν, 
πᾶσαν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν διδασχαλίαν, ὅπως 
ἧς ἀνεΐληφε σαρχὸς διελέγετο, περὶ δὲ τοῦ 
U δώωματὸς τε xal αἴματος. ᾿Επειδὴ γὰρ τοῖς 
ρτοις ἔθρεψε τὰ πλήθη, μέγα δὲ θαῦμα τοῦτο 
: τοῖς ἑωραχόσιν, Ἰουδαίων δὲ ol πλεῖστοι 
'ἰξζοντες τὸ γεγονὸς, ἔλεγον αὐτῷ" Τί οὖν ποιεῖς 
δῖον, ἵγα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν; εἶτα 
λον τὸ μάννα τὸ ἐν τῇ ἐρήμῳ, λέγοντες " Οἱ 
^ ἡμῶν τὸ μάννα Égayor ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
ἐστι γεγραμμένον, "Aptoy ἐχ τοῦ obpa- 
) δέδωχεν αὐτοῖς φαγεῖν" πρὸς ταῦτα Ó 
ἀπεχρίνατο. Ἁμὴν, ἀμὴν Aéyo ὑμῖν, οὐ 
c ἔδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 


Πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον τὸν C 


ὃν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Εἶτ' ἐπιφέρει" Ἐγώ εἶμι 
'τῆς ζωῆς. Καὶ πάλιν’ Ἐγώ εἶμι ὁ ὄρτος ὃ 


c ἐχ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ αὖθις * 'O δὲ ἄρτος 


δώσω, τὸ σῶμά μου ἐστί. Καὶ πάλιν προδτί- 
Apr, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητετὴν 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὑτοῦ τὸ 
Ux ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 'Ο τρώγων μου τὴν 
καὶ πίνων μου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν αἰώνιον, 
) ἀγαστήσω αὑτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" ἡ 
ρξ μου ἀληθὴς ἐστι βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά 
ηθής ἐστι πόσις" ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα 
ruv μου τὸ αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν 
Ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα μυστιχώτερον αὐτοῦ 
0$, τινὲς τῶν αὐτοῦ μαθητῶν εἶπον, Σχιϊηρός 


C ] : « De carne quam habebat, cum versaretur cum 
discipulis suis, ita loquitur : Hoc vos scandalisai ? 
si ergo videritis Filium hominis ascendentem ubi 
erat. prius? Spiritus est qui vivificat : caro non 
prodest quidquam. Si ergo suam carnem non pro» 
desse quidquam fateatur, quomodo fleri potest, 
ut qux? sumpta sit de terra et niliil prosit ; tan- 
quam quz prodesse poterat, affutura Verbo sit 
in futuro sxcule. » Ecce quam perverse tractet 
sermonem evangelicum : eo quod salutarem Verbi 
vocem mon percipiat recte: nec in quem finem, 
aut ob quam causam usurpetur, intelligat. 
CAP. XII. 
Evangelicm vocis interpretatio. 

Tu autem, recepto Evangelii testimonio, Serva- 
toris doctrinam recte percipies. Non enim loqueba- 
tur de carne ea quam assumpserat, sed de corpore 
el sanguine suo mystico. Nam cum de quinque 
panibus multitudinem illam magnam saturasset, et 
videntes hoc miraculo reddidisset attonitos : ac ple- 
rique Judzi factum illud vilifacerent, dicerentque, 
Tu ergo quodnam signum facis, αἰ videamus et. cre- 
damus** ? manna deinceps allegarent, quod in 
deserto fuit : Patres. nostri, dicentes, manna in 
deserto comederunt, quemadm&odum scriptum est **, 
Panem de colo dedit iis comedendum ** ; hic respos- 
det Servator : Amen, amen dico vobis , non. Mt,s^ 
dedit vobis panem de celo, sed Pater meus deait 
vobis panem verum de celo **. Et oddit, Ego sum 
panis vita **; et, Ego sum panis qui de celo de- 
scendi *! ; et, Panis quem ego dabo vobis, corpus 
smeum est 55, Et addit iterum : Amen, amen dico 
vobis, nisi comederitis carnem Filii hominis, et san- 
guinem ejus biberitis, non habebitis vitam invobismet- 
ipsis. Qui edit. carnem meam, el bibit. sanguinem 
meum, habet vitam eternam, et ego resuscitabo illum 
in novissimo die. Caro enim mea verus est. cibus, 
FK ei sanguis meus verus est potus : qui comedit car- 
nem meam, el bibit sanguinem meum, in me manet, 
et ego in illo **. Hzc et his similia quaedam, cum 
mystice persequeretur, quidam de discipulis ejus 
dixerunt : Durus est hic sermo; quis potest eum 
audire *? Quibus sic respondit Servator, inquiens. 


ἡ Aóyoc, τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν; πρὸς p Hoc vos scandalizat ? si. videritis ergo Filium homi- 


ixpivaxo ὁ Σωτὴρ λέγων * Τοῦτο ὑμᾶς exar- 
; ἐὰν οὗν θεωρῆτε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀγθρώπου 
vovta, ὅπου ἦν τὸ πρότερον ; Τὸ πγεῦμά 
) ζωοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὡς»ε.1εἴ οὐδέν" τὰ 
| ἃ .1ε1άληχα ὑμῖν, πγεῦμά ἐστι xal ζωή 
t ὧν ἐπαίδευεν αὐτοὺς πνευματιχῶς ἀχούειν 
9t τῆς σαρχὸς xai τοῦ αἴματος αὐτοῦ λελεγμέ- 
h γὰρ τὴν σάρχα, fjv περίχειμαι, νομίστητέ με 


nis ascendentem ubi prius fuit ? Spiritus est qui vivi- 
ficat, caro non prodest quidquam. Verba que locutus 
sum vobis spiritus sunt et vita *. Quibus eos docero 
voluit, spiritualiter intelligenda esse quae de carne 
el sanguine audiverant, Nolite putare carnem me 
dicere quam circumfero : quasi illam vos comedere 
oporteat : nec existimate me vobis pracipere ut 
sensibilem et corporalem bibatis sanguinem : ve- 


|. Paris., pag. 180. "5 Joan. vi, 30. *** Exod. xvi, 14. ** Joan. vi, 24. ** ibid. 52. ** ibid. δὸ. 


48.  **ibid.52. 59 ibiJ. 54 57. 
Vulgo μηδέν. 

D osAsiv αὑτόν. Lege αὐτοῖς, vel αὐτός. M. 
Aiecur αὐτῷ. In. margue ὡσαύτως, vera 


! jbid. 61. 


3 ibid. 02 -64. 


lectio est, ὡς αὐτῷ [sic pio C] λυσιτελοῦσαν, tan- 
quam quae prodesset ipsi. M. 
(88) Vulgo ἔξωχεν, 
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rum probe nostis quod verba qux vobis locutus Α λέγειν, ὡς δέον αὑτὴν ἐσθέειν, μηδὲ τὸ αἰσθτ- 


sum, spiritus sunt et vita : ita ut verba ipsius , et 
sermones sint caro et sanguis , et si quis ea come- 
dat, tanquam cibo coelesti pastus, vitam zternam 
participabit. Ne ergo, inquit, vos hoc offendat, 
quod de comedenda carne et bibendo sanguine 


. dixi : nec auditione nuda conturbemini , si locutus 


sum de cibo et potu. Haec enim seusibiliter audita 
nihil proderunt : Spiritus autem est qui vivificat 
spiritualiter audientes. Novus autem  evangelicce 
doctrinz interpres iste, cum nihil horum caperet, 
audisis quomodo scribat totidem syllabis (R. CY] : 
« Cum tangeret corpus suum et praesentibus oaten- 
« deret, inquit : Hoccine vos scandalizat ἢ Si. ergo 
€ videritis Filium hominis ascendentem ubi prius 
«. [uerat ? spiritus vivificat , caro non prodest quid- 
« quam. » Ad quem dicendum est : Et unde tibi, o 
hone, ut adjicias ad Scripturam evangelicam ἢ Nam- 
que, Servatorem corpus humanum tetigisse Et pre- 
sentibus ostendisse, dixisseque, hoccine vos scan- 
dalizat ? non habetur apud evangelistam, tu a te 
fingis, et e tuo cerebro hoc additamentum commi - 
Disci ausus es. Quod audax facinus a se acceptum 
transtulit eo, ut diceret carnem Servatoris ἃ Verbo 
διὸ olim relinquendam omni operatione nudatam : 
si fatetur ergo carnem prodesse nihil : quomodo 
tum fiet, ut qux de lerra est. el nihil prodest, tan- 
quam profutura in futuro seculo adsit Verbo? 
x« Ad hunc uiodum ineruditeet inscienter prorupit ad 


σωματιχὸν αἷμα πίνειν ὑπολαμέάνετέ με zp 
τειν, ἀλλ᾽ εὖ ἴστε, ὅτι τὰ ῥήματά μου ἃ Xi 
ὑμῖν πνεῦμά ἔστι χαὶ ζωὴ ἔστιν" ὥστε αὐτὰ εἰ 
ῥήματα χαὶ τοὺς λόγους αὑτοῦ τὴν σάρχα xai τὸ 
ὧν ὁ μετέχων ἀεὶ, ὡσανεὶ ἄρτῳ οὐρανίῳ τρετό; 
τῆς οὐρανίου μεθέξει ζωῇῆς. Μὴ δὴ οὖν, 25, 
δαλιζέτω ὑμᾶς τοῦτο, ὃ περὶ βρώσεως τῆς Eur. 
χὸς xai περὶ πόματος τοῦ ἐμοῦ αἵματος cprxi: 
ταραττέτω ὑμᾶς ἡ πρόχειρος ἀχοὴ τῶν περὶ τί; 
χὸς xoi αἵματος εἰρτιμένων μοι" ταῦτα γὲρ 
ὠφελεῖ αἰσθητῶς ἀχονόμενα * τὸ δὲ Πνεῦμά ἐ 
ζωοποιοῦν τοὺς πνευματικῶς ἀχούειν Duvazi 
᾿Αλλ᾽ ὁ χαινὸς ἐξηγητὴς τῶν εὐαγγελιχῶν usi 
των μηδὲν τούτων συνιεὶς, ἐ πάχουσον ὅπως v. 
λέγων αὐταῖς συλλαδαῖς " « Τοῦ ἀνθρωπίνου z, 
« νος σώματος χαὶ δείξας αὐτὸ τοῖς ὁρῶσι, 
c ὑμᾶς σχανδα ζει; ἔφη. Ἐὰν οὖν ἴδητε tir. 
« τοῦ ἀνθρώπου ἀνιόντα, ὅπου ἦν τὸ api 
« τὸ πνεῦμα ζωοποιεῖ, ἡ σὰρξ οὐδὲν zril 
ὃν ἦν εἰπεῖν“ Καὶ πόθεν aoc, ὦ γενναῖε, ἡ προτέῃι 
μὴ φερομένων ἐν τῇ εὐαγγελικῇ Γραςῇ;; τὸ γὰρ τ 
θρωπίνου σώματος ἁψάμενον τὸν Σευτῇρα xai ii 
αὑτὸ τοῖς ὁρῶτιν εἰρηκέναι, τοῦτο ὑμᾶς oxadii 
παρὰ σαὐτοῦ πλάττεις καὶ τὴν προσθένην iz. 
τοῦ ποιεῖσθαι τολμᾷς  Ὃ δὴ τόλμτμα περ ἐ 
λαδὼν ἐντεῦθεν οἴεται παρασχευάξειν, ἔρτχον 
ἐνεργείας τοῦ Λόγου τὴν σάρχα τοῦ Σωτῆρος E 
ληφθήσεσθαι λέγων. El οὖν ὁμολογεῖ τὴν σάρπε 


divinam Scripturam interpretandam, Sed οἱ apo- c δὲν (89) ὠφελεῖν αὐτὸν, πῶς ἐγχωρεῖ τὰν ix τῇ 


siolicos ad eumdem modum serajones perverse 
interprelari aggressus est. 


οὖσαν xal μηδὲν ὠφελοῦσαν καὶ ἐν cd; μέλα 
αἰῶσιν ὡς αὐτῷ λυσιτελοῦσαν, συνεῖναι τῷ M 


Οὕτω μὲν οὖν ἀμαθῶς καὶ ἀνεπιστημόνως τὴν ’εὐαγγελιχὴν παρερμηνεῦσαι φωνὴν ὡρμήθη, xi: 
ἀποστολιχῶν δὲ ὁμοίως ῥημάτων διαστρόφους ἐξηγήσεις ἐποιεῖτο. 


CAP. XII. 


Quomodo regnum Christi ait, initium ante annos 
quadringentos accepisse, habiturum autem. finem 
in consummatione seculi, censuit perversas Scri 
piurarum interpretationes afferendo. 


Cum in apostolorum Actibus dicat Petrus, Quem 
oportet colos capere usque ud tempus restaurationis 
omnium *; sententiam ejus loci non intelligens, 
hinc profectus, Christi regnum  circumscribere 
conatur, terminum illius aieus, et determinationem 
significari, eo quod dicitur, Usque ad tempus restau- 
rationis. Hoc idem et per Psalmum indicari docet 
dicentem, Sede a dexiris meis, donec ponam inimi- 
cos (uos scabellum pedum tuorum *. Et Paulum apo- 
$tolum dixisse ob haic causam, Oportet. eum 
regnare, usque dum posuerit inisiicos sub pedibus 
suis *. lllud enim donec, et usque dum deflnitum 
tempus significare arbitratur; attende ergo quo- 
modo ad verbum scribat , inquiens [ R. CIV, coll. 
p. 51€]: « Hanc ob causam videtur mihi Deus omni- 


δ Ed. Paris, pag. 181. * Act. ur, 21. * Psal. cix, ἃ. * I Cor. xv, 95. 


(89) 'OpeJsiv αὐτόν. herum hic reponendum αὐτῷ, hie porro recte scriptum, u! nop 
RNIS, ὡς αὐτῷ, pro ὡσαύτως. quod in nargine tamep adjectum erat. M, ᾿ 


(90) Yulgo ὑπακχ. 


D τὴν βασιλείαν τοῦ Χριστοῦ περιγράτειν zr 


ΚΈΦ. II". 


Ὅπως τὴν τοῦ Χριστοῦ βασιλείαν 
“ζηφέναι τὴν ἀπὸ τετραχοσίων cd i 
ἔξειν ἐν τῇ συντειλείᾳ, διεδεξαιοῖτο, διαὶ 
φους ποιούμενος τὰς τῶν θείων Γραρνῇ 
μηνδίας. 

Αὐὑτίχα γοῦν, ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποττῶι, 3 
Πέτρου περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν εἰργχότος, Ὁ 
οὐρανὸν μὲν 6éCacOat ἄχρε χρόνων ἀποκακὲ 
σξως, μὴ νοῆσας τὴν τοῦ λόγου διάνοιαν, ἐγ 















ὄρον τινὰ φάσχων xal προθεσμίαν τῆς Sassy 
τοῦ δηλοῦσθαι, διὰ τὸ λέγεσθαι, ἄγρι χρένων ἐν 
καταστάσεως. Τὸ αὑτὸ δὲ τοῦτο σωνίστατς τῷ 
καὶ διὰ τοῦ φάσχοντος Ὑαλμοῦ, Κάθου ἐκ ἀξ 
μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑπεκπύϊκν 3 
ποδῶν σου, xaX Παῦλον δὲ τὸν ἀπόστολον δὰ “ἢ 
εἰρηκέναι τὸ, Δεῖ γὰρ αὐτὰν βασιλεύειν. ber 
τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας. αὑτοῦ" τὸ τοῦ 
xai τὸ ἄχρι περιωρισμένου χρόνου στιμαντυέν!ξ 
ὑπέλαδεν. Ἐπάχουσον (90) γοῦν ὅπως xis 
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; λέγων" ε Διὰ τοῦτο γάρ μοι δοχεῖ xal 6 A « 
σχράτωρ θεὸς, ὁ (91) δεσπότης, πρὸς αὐτὸν 
ιν. Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως (92) ἂν θῶ τοὺς 
γούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου" bvep- 
μόνῃ διὰ τὴν ἀνθρωπίνην σάρχα χωρίζειν αὐ- 
Ἰοχῶν * xai ὥσπερ (93) εἴρηται, τινὰ χρόνον 
sy αὑτῷ τῆς ἐν δεξιᾷ χαθέδρας, οὕτω φησὶ 
αὐτόν * "Ecc ür θῶ τοὺς ἐχθρούς cov ὑπο- 
ὅν τῶν ποδῶν cov. Τοῦτο δὲ τὸ προφητιχὸν 
λαδὶδ ῥητὸν σαφέστερον ἡμῖν ἑρμηνεύων ὁ ie- 
᾿Απόστολος, οὕτω mt; ἔφη Δεῖ γὰρ αὑτὸν 
ἱεύειν, ἕως ἂν 0n τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
τόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Οὐχοῦν ὄρον τινὰ 
! δοχεῖ ἡ xav ' ἄνθρωπον αὐτοῦ οἰχονομία τε 
βασιλεία. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" χαὶ διὰ 
» αἱ Πράξεις τῶν ἀποστόλων περὶ τοῦ ἀνθρώ- B 
τούτου, ὃν ἀνείληφεν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος xal 
meg ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς χαθέζεται, οὕτω 
ἴχουσι, λέγουσαι, Ὃν δεῖ οὐρανὸν μὲν δέ- 
9a. (94) , ἄχρι χρόνων ἀποκαταστάσεως * 
εἷται ὥσπερ ὄρον τινὰ xal προθεσμίαν ὁρίζου- 
» Οἷς μεθ᾽ ἕτερα ἐπιλέγει" « Πῶς (95) Ev 
οὔ δούλου μορφὴν ἣν ἀνείληφεν ὁ Λόγος, μορ- 
οὖσαν δούλον, συνεῖναι τῷ Λόγῳ, δυνατὸν γέ- 
ἄν; Σαφῶς γοῦν χαὶ διαῤῥήδην ἐν βραχεῖ τινι 
ῳ τῶν τε παοεληλυθότων χαὶ τῶν μελλόντων 
tov τὴν χατὰ aáoxa οἰχονομίαν τοῦ Λόγου δι’ 
γεγενῆσθαι συμθεδηχέναι, xal ταύτην, ὥσπερ 
οὕτω xa 


-ζ ^ o0 Ὁ ὦ GO ὦ Ὁ ἢ Ὁ ἢ ^» ἃ ἃ 6 ἢ ὦ ἃ ἢ ^ ὦ ἃ ἢ ὦ ^ ^ 


Iv 


ΚΕΦ. 1Δ΄. 
σεις τῆς ὑγιοῦς διανοίας τῶν ἀναγγω- 
σμάτων. 
τοσουτων Μάρχελλος χαὶ τὸ σῶμα τῆς δόξης 
Ιοὔ ἣγνόησε, καὶ τὴν ἀτελεύτητον αὐτοῦ βασι- 


τέλος ἔχειν ὁ θεσπέσιος ᾿ εἴῤηχε Παῦλος" 
' παραδιδῶ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ Παερί. » 
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potens et Dominus ad illum dixisse, Sede a dez- 
tris. meis, donec ponam inimicos (uos. scabellum 
pedum tuorum. Propier earnem humanam tantum 
operatione illum viletaür separare, et, ut. dictum 
est, tempore illum circumscribere, quandiu ses- 
surus eia dextris fuerat : ideo inquit, Donec 
ponam inimicos (uos scabellum pedum tuorum. 
Quod propheticum Davidis testimonium , diluci- 
dius explicavit beatus Apostolus inquiens : Opor- 
lel etenim illum imperare donec posuerit inimicos 
ejus scabellum pedum ipsius. Ita termino videtur 
circamscribi, illius seeundum hominem dispensa- 
tio, atque regnum.» Et post alia subnectit ; « Et 
prepterea apostolorum Actus, de homine isto 
quem assumpsit Dei Verbum, et assumptum 
constitult a Dei dextris, iia referunt : χε Quem 
oportet celum capere asque ad tempus resiaura- 


lionis : ita. tempus velut. decifcinaut ei circum- 


scriptum. » Quibus post alia annectit. « Quomodo 
potest fieri ut forma servi quam assumpsit Ver- 
buin, forma. servi cum exsistat cum Verbo co- 
uniatur ? Itaque pro brevissime quodam "tempore 
preterito nempe illo et futuro, dispeusatio liaec 
secundum carnem Verbi manifeste et expresse 
adimpleta contigit propter aos quam uti princi- 
pium habuit ita finem habituram , docet divinus 
Paulus, his totidem pene verbis : Deinde finis, 
aum tradiderit regnum Deo ei Patri suo *. » 

οὕτω πως εἰπών Εἶτα τὸ τέλος, 


CAP. XIV. 
Expositio sani sensus locorum Scriptura. 


Per ἢ omnia tot et talia Marcellus ignoravit 


corpus glorie Filii, et iudeterminabile ejus regnum 


ἀογνεῖται οὐχ ἐπιστήσας, ὡς χατά τινα συν-  pernegat futorum : minime animum advertens, 


τῆς Γραφῆς ἰδιάζουσαν τὸ ἕως παραλαμδάνε- 
θεν * οὕτω γοῦν ὁ Σευτὴρ τοῖς μαθηταῖς ἕλε- 
ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν εἶμι πάσας ἡμέρας, 
ic συντελείας τοῦ (96) αἰῶνος " οὐχ ἀναιρῶν 
ἔσεσθαι αὐτοῖς xal μετὰ τὴν συντέλειαν, δυ- 
y δ᾽ ὅτι xal vov μὲν ἔσται σὺν αὑτοῖς ἕως τῆς 
εἰας, ἐπισχοπῶν xal φυλάττων πάντας τοὺς 
ταθητενομένους " xal μενὰ τὴν συντέλειαν δὲ, 
ὄνως αὐτοῖς συνέσται, χοινωνοὺς αὑτοὺς ἀπὸ- 


qnod secendum propriam quamdam Seripturz con- 
suetudinenm, illud donec soleat accipi. 
discipulos alloquitur," Vobiscum sum omnes dies, 
usgue ad consummationem seculi * z neque. tamem 
negat se iis affuturum post fiuem mundi 
aulem quod in praesenti seculo non deserel eos ad 
usque consummationem : sed quod ounes ipsi in 
disciplinam traditos €uraturus sit et gubernaturus : 
et post consummationem modo quodam excellen- 


lta Servator 


; docet 


| τῆς αὐτοῦ βασιλείας. Οὕτως οὖν xat τὸ, D tiort sit illis affuturus: et participes eos facturus 


&x δεξιῶν μου, ἕως (97) ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς 
ποπόδιον τῶν ποδῶν σου" xa τὸ, Ὃν δεῖ 
br μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων ᾿ἀποχαταστά- 
οὐχ ὡς μηχέτι ἐσομένον μετὰ ταῦτα λέλεχται, 
ς μέλλοντο; χατὰ τὸν τῆς συντελείας χαιρὸν 
330a, ἀπὸ τοῦ θρόνου τοῦ πατριχοῦ, xat δευ- 


4. Paris., pag. 182. * I Cor. xv, 24. 


Δεσπότης. Non simpliciter, sed Christi 
um secundum lowinem; ergo deest αὐ- 


Yulgo om. ἄν. 
Ὥσπερ εἴρηται τίνα. Certe ita dictum est, 
Mim, quod in margiue fuerat, ῥητόν" delini- 


* Matth, xxvin, 90. * Psal. cix, 4. 


regni sui. lta et illud capitur, Sede a dextris meis : 
donec ponam inimicos (uos scabellum pedum uo- 
rum *, Et illud, Quem oporiet celos capere usque 
ad restaurationem omnium *, quod non dicitur quasi 
postea non eum caperent. 
paterno selio erat surrecturus, οἱ secundum de 


Sed quod in (ine de 


* Act. i1, 291. 


tuin tempus vocat stati: ὄρον .--- Dedi quod est iu 
codd. M. 


(4) Vulgo ἕως xp. 

95) Mp. ἐστι. 

96) Vulgo χόσμου ; jam Mp. corr. 
91) Yulgo àv [xai] θῶ, 
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XX σύγχυσιν γίνεσθαι τῶν ὅλων, Év:xal ταὐτὸν A tio in sesimul omnium : eum Filius et quotquot 


μένων τοῦ Υἱοῦ καὶ τῶν λοιπῶν ἀπάντων, xal 
yv, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ (6). Εἰ γὰρ τὰ πάντα 
0, ὁ δὲ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, ἐν τῷ ὑποτάσσεσθαι 
t, ὅρα τί συμθαίνει Ex τοῦ λόγον. ᾿Αλλ᾽, ὥσπερ 
ὡσιν ὁ ᾿Απόστολος ἐδήλου λέγων, ᾿Υποταγήσε- 
Q Υιιῷ τὰ πάντα, ἀλλὰ τὴν ἐξ αὐθεχουσίου 
ἐσεως ὑπαχυὴν καὶ τὴν δόξαν χαὶ τὴν τιμὴν, 
δώσει αὐτῷ τὰ πάντα, οἷα Σωτῆρι, καὶ βασι- 
ν ὅλων τὸν αὐτὸν τρόπον xal τὸ αὐτὸν ὑποταγή- 
τῷ Πατρὶ οὐδὲν ἕτερον (7) σημαίνοι ἄν, ἣ τὴν 
αἱ τὴν τιμὴν καὶ τὸ σέδας τήντε μεγαλοπρέπειαν 
αὐθεχούσιον ὑπαχοὴν, ἣν καὶ αὐτὸς ἀποδώσει 
) χαὶ Πατρὶ, ἐπειδὰν τοὺς πάντας ἀξίους τῆς 
ἧς θεότητος εἶναι παρασχενάσῃ. Τέως μὲν γὰρ, 


οὐχ ἄξιοι ταύτης εἰσὶ, προλαδὼν αὐτὸς, οἷά B 


νὸς ἁπάντων Σωτὴρ, διορθωτιχὴν τῶν ἀτελῶν 
ραπευτιχὴν τῶν θεραπείας δεομένων βασιλείαν 
ει, τοὺς τὴς βασιλείας ἐχθροὺς ὑπάγων τοῖς 
ποσίν" ὃ δὴ παρίστησιν ὁ φάσχων Ῥαλμὸς, 
ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μον, Κάθου éx δεξιῶν 
ως ἂν θω τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 
σου, ὅτε τοὺς μὲν ἐχθροὺς ὑπὸ πόδας θέσει, 
; τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀξίους ἐν ἀτελευτήτῳ 
ιταστήσει. Τηνιχαῦτα γὰρ χαὶ (8) ὁ πάντων 
θάνατος ἔσχατος χαταργηθήσεται " μηδενὸς 
ἤσχοντος ἔτι, ἐν αἰωνίῳ δὲ ζωῇ ζησομένων 
ἦν τῆς βασιλείας ἀξίων, τὸν θάνατον ἀργήσειν 
μηχέτ᾽ ἔχοντα οὃς θανατώσειεν (9). Ὧν ὧδε 
ἰισθέντων, τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ σωτήριον ὑποταγὴν 
ol ἅγιοι ὑποταγήσονται, αὐτῷ ζωῇ μὲν ὄντι ζη- 
t αἰωνίως" σοφίᾳ δὲ ὄντι, σοφοὶ γενόμενοι" λόγῳ 
., λόγιοι ἀπεργαπθέντες " οὕτω δὲ xal Χρι- 
νήσονται, πνεύματι τῆς αὐτοῦ εὐωδίας χρισθέν- 
ωὡστῆρές τε ἀναδειχθήσονται τοῦ νέου αἰῶνος" 
ὃ τὰ φῶτα χορηγούμενοι xat υἱοὶ δὲ Θεοῦ ἔσον- 
) τῆς υἱοθεσίας πνεύματι χοτμηθέντες, xai 
ἱπῶν ἐν αὐτῷ δυνάμεων μεθέξουσιν, οἱ αὐτῷ 
ησόμενοι, ὡς xat διχαίους γενέσθαι Ex. τῆς 
διχαιοσύνης, xal ἁγίους ἐχ τῆς αὐτοῦ ἀγιω- 
Ἐπεὶ δὲ xai θεὸς ἦν ὁ Λόγος, οὐδὲ τῆς θεότη- 
οἷ; φθονήσει" ὥστε ἐπαληθεῦσαι τὸν ᾿Απόστο- 
ἱηρονόμους μὲν Θεοῦ, συγχιϊηρονόμους δὲ 
ῦ γενήσεσθαι τοὺς ἁγίους προφήσαντα (10). 


sunt futuri homines, unum futuri sint atque idem, 
nec eorum tantummodo iu unum ; sed et Dei simul 
futura sit coalitio. Ita enim necesse est, siquidem 
omnia Filio, Filius autem Patri, in subjiciendo 
uniantur : hoc enim de positis consequetur. Sed 
quemadmodum unionem non indicavit Apostolus, 
inquiens, Omnia Filio subjicientur. Sed obedien- 
tiam voluit de libera procedentem voluntate et glo- 
riam et honorem, quem referebant ei omnia, utpote 
Servalori el regi omniuni : ad eumdem modum, et 
illum subjectum iri Patri suo nihil aliud significat, 
quam gloriam et bonorem et venerationem, et ma- 
gnificentiam, et voluntariam subjectionem, quam 
redditurus est ipse Deo et Patri, cum universos 
effecerit dignos divinitate sua paterna. Usque enim 
dum hujus non sunt digni, anticipans ipse; veluti 
communis quidam omnium Servator, regnum adini- 
nistrat, quo imperfecti consummentur et curatione 
indigentes curentur, subjiciens sub pedibus suis 
hostes istius regni sui. Quod et Psalmus indicavit, 
inquiens , Dixit Dominus Domino meo, Sede a deztris 
meis, donec posuero inimicos (uos scabellum pedum 
iuorum !*. Quando inimicos positurus est sub pedi- 
bus snis : suo autem regno dignos, in vita intermi- 
nabili constituturus : tum et omnium inimicorum 
mors postremus subjicielar. Cum enim nemo sit 
deinceps moriturus, sed in vita interminabili ome 
nes vicluri, tum mortem omnino abolendam, in 
dignis illo regno, recte dici videtur, cum nero sit 
futurus quem afficiat morte. Quibus ad liunc mo- 
dum adaptatis, Filio quidem Dei sancti omnes per 
salutarem subjectionem subjicientur, quatenus is 
vita est, vitam in eo victuri immortalem : quatenus 
sapientia, sapientes futuri : logos quatenus, logo 
perficiendi, et Christus quatenus, odore ejus bono 
inungendi. Luminaria designabuntur novi seculi, 
PR quibus lux ab illo suppeditabitur. Filii Dei futuri 
flliationis spiritu ejus adornati et exculti. Quomodo 
qui illi sunt subjiciendi omnes, facultatum ejus 
calerarum parlüicipes fient, Nam et justi futuri 
sunt, de justitia ejus: ei de sanctitate illius sancti. 
Sed neque quandoquidem Deus erat Verbum, et 
deitatem suam iis invidebit : ut vere locutus ait 


|^ xal σώμασιν οὐρανίοις, ἡλίῳ xat σελήνῃ D Apostolus, flaredes Dei, coheredes autem Christi ** 


tpot, χρήσονται παραπλησίοις, xai bv τούτῳ 
τοῦ μεταληψόμενοι δόξης. Ὃ δὴ (11) παρίστη 
φήσας, ἐξ οὗ καὶ Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα, 
" Ἰησοῦν Χριστὸν ὃς μετασχηματίζει τὸ 
tc ταπεινώσεως ἡμῶν (12), σύμμορφον τῷ 


d. Paris., pag. 185. 15 Psal. cix, 4. 


'ulgo εἰ μέν. 

ulgo σημαίνει, et mox μεγαλ. χαὶ τὴν αὐθεχ. 
ν. 

) πάντων ἐχθρός. Legerem, τηνιχαῦτα xal 


υν ἐχθρῶν θάνατος, εἰς. Μ. 
v LY s legendum. Statim : Χριστοὶ γε- 
& Bon γενήσοντι, Erunt ill, ehristi. M. 


futuros eos. Sed et corpora sua zternitate praedita 
soli, lung et sideribus similia coruscabunt : quo et 
in ipso ejus glorie participabunt. Quod et idem 
docuit aiens, Unde et Servatorem exspectamus Je- 
sum Christum, qui transformabit corpus. humilitatis 


** Rom. vui, 17 


(10) Ναὶ μὴν xal σώμασιν οὐρανίοις. De clari- 
t^ce corporum glorilicatorum intelligit : ubi quidam 
ut sol, alii ut luna, radiabunt. Stella enim ἃ stella 
differt, et sic est resurrectio mortuorum. M. — Mp.: 
vlotc loco οὐρανίοις. 

(11) Vulgo δὲ παρίστας (παρίστη Mp.) [xat] αὐτός 
φησιν (Mss. φήσας) et mox vnlgo Κύριον [τὸν] ia. Xp. 

(12) ZUppopgor tQ σώματι. Adue γενέσθαι. M. 


4724 
rostra, ul con[orme sil corpori glori ejus, secun- 
dum operationem potestiee ipsius, qua. subjiciel om- 
mia sub pedibus ejus '*. Vides ut in eo quod possit 
omnia subjicere sibi, et corporis nostri inducat 
transfigurationem cam, ut corpori ipsius glorioso 
nostra quoque corpora conformia reddantur. Quod 
$i nostra corpora coníormia futura sunt ejus glo- 
rioso corpori, quomodo uon multo magis corpus 
ejus gloriosum, regui illius gloriosi reddetur parti- 
ceps? Et si corpus nostrum a vita absorbendum est, 
ut Apostolus perhibuit testimonium : Eo quod no- 
lumus exui, sed superindui, ut absorbeatur mortale 
a vita '*, quomodo non inulto magis idem ejus cor- 
pus, utputa. administraturum deitati ejus absorbe- 
bitur, non a vita solummodo, ut hoc nostrum, sed 
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A σώματι τῆς δύξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν 
δύνασθαι αὐτὸν xal ὑποτάξαε αὑτῷ τὰ xd 
ὋὍρᾷς ὅπως τὸ δύνασθαε αὐτὸν ὑποτάξαι αὐτὰ 
πάντα Xil τοῦ σώματος τοῦ ἡμετέρου μετασχι 
πισμὸν ποιήσει εἰς τὸ σύμμορφον τῷ σώματι 
δόξης αὐτοῦ χαὶ τὸ ἡμέτερον (15) ἀπεογάπα58.ι 
δὲ τὸ ἡμέτερον (14) σύμμορφῳον ἕσται τῷ σώματ: 
δόξης αὐτοῦ, πῶς οὐχὶ xal πολὺ πρότερον τὸ -ἴς 
τοῦ δόξης σῶμα τῆς αὐτοῦ χοινωνὸν ἔσται βασιλε 
Xal εἰ τὸ ἡμέτερον χαταποθήσεται ὑπὸ τῆς ζι 
ὡς (15) ὁ᾿Απόστολος ἐμαρτύρν πε φήσας, "Ez ᾧ οἱ 
JAouev ἐχδύσασθαι, AA" ἐπενδύςασθαι, ἵνα xi 
Ἀοθῇ τὸ θνητὸν, ὑπὸ τῆς ζωῆς" πῶς οὐχὶ πολὺ: 
τερον τὸ (16) αὐτοῦ σῶμα, ὡς ἂν ξξυπηρεττσάμενο 
αὐτοῦ θεότητί, χαταποθήσεται, οὐχ ὑπὸ μόνης -ἴτς 


a deitate? Nec interroget ergo quispiam, aut hzsi- B ὁμοίως τῷ ἡμετέρῳ, ἀλλὰ xaX ὑπὸ τῆς αὐτοῦ θεὶ 


taverit apíd animum suum, quid futurum sit dein: 
ceps Dominico corpori, cum audire possit Paulum 
exerte loquentem, absorbendaim esse a vila morta- 
litatem ? et corpus nostrum conformaundum glorioso 
Christi corpori, secundum operationem illam; quain 
subjicere sibi «psi potest. omnia. Subjecturus est 
ergo sibi omnia : talem vero subjectionem futuram 
Servatoris nostri statuere debemus, secünduin quam 
et ipse r.lius subjieietur Patri, qui ipsi subjecit 
omnia : nempe prasstiturum eum iuelffabilein 4181} - 
dam, indeterminabilem, et ipsí soli convenientem 
subjectionem, cum nimirum illos, qui ipsi subsunt, 
omnes el singulos, ad nodum chori coactos Deo et 
Patri prasentabit : »& gloriam ipsi et honorem, Υι- 


nerationem, et maguiflcentiam veluti qui sit oi. C 


njum bonorum fons et causa ascripturus, 
CAP. XVI. 


Quomodo dicium ait ab Apostolo, « ut sit Deus 
omnia in omnibus. » 


Quando et couclusio doctrinz apostolice conse- 
quetur finem, quie ait, Ut sit Deus omnia in omni- 
bus !'. Quod ipsum ex alio vaticinio intelligemus 
ubi Deus ipse ita loquitur : Ut inhabitem inter eos 
et ambulem inter eos : et ipsi erunt mihi in μορίι- 
lum, et ego ero illis Deus 18. Nunc autem secundum 
praesentem statum, ad paucos admodum pertingit 
hsec promissio, eosque ctiam in parte tantum di- 


τος ; μὴ δὴ οὖν πυνθανέσθω μηδ᾽ á&vc pelzo τις τ 
ἑαυτὸν, τί (17) δὴ προσέχει λογίζεσθαι περὶ τοῦ ou 
ρίον σώματος, τρανῶς Παύλου λέγοντος ἀχούων, | 
Χαταποθήσεσθαι τὸ θνητὸν ὑπὸ τῇς ζωῆς" xai τὸ ἡ 
ξερον σῶμα σύμμορφον (18) ἔσεσθαι «r.c δόξες 

Χριστοῦ xatà τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αἱ 
ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. “Αρ᾽ οὖν ὑποτάξε: ix 
τὰ πάντα xa τοιαύτην τινὰ τὴν σωτήριον ὑποτα 
χρὴ νοεῖν, χαθ' ἣν καὶ αὐτὸς ὁ Υἱὸς ὑποταγήσετα 
ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα (19), ἄλεχτόν τἰνα 
ἄῤῥητον, καὶ μόνῳ αὑτῷ πρέπουσαν, ὑποταγὴν z 
σόμενος, ὅτε τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντας, χοροῦ δὲ 
περιατοιχισάμενος, τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ προσάϊ 
ἐὴν δόξαν αὐτῷ χαὶ τὴν τιμὴν καὶ τὸ σέδας xai 
μεγαλωσύνην ázz δὴ πάντων τῶν ἀγαθῶν αἰτίῳ € 
olcuy. 

ΚΕΦ. IQ". 


Ὅπως εἴρηται τῷ "AxoctóJAq, τότε ἔσται ὁ 8 
τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 


(20) τε καὶ τὸ συμπέρασμα τῆς ἀποστολιχῆς 
δασχαλίας τέλος τεύξεται (21) φῆῇσαν, ἵνα jj 60 
τὰ πάντα ἐν πᾶσι». Ὃ δὴ xa αὐτὸ νοΐσομεν 
ἑτέρας ἐπαγγελίας, δι᾽ ἧς ἐξ αὐτοῦ εἴρηται ' 
Θεοῦ τὸ ($2), ᾿Εγοιχήσω ἐν αὐτοῖς, xal ἐμπερι: 
τήσω ἐν αὐτοῖς " καὶ ἔσομαι (25) αὑτῶν Θεὸς, : 
αὑτοὶ ἔσονταί μουν Aaóc. ᾿Αλλὰ νῦν μὲν xri: 
παρόντα αἰῶνα εἰς βραχεῖς μόνους τοὺς ἀξίους 1 


gnos, secundum illud, Ex parie cognoscimus, εἰ ez D ix μέρους, ἡ ἐπαγγελία προχωρεῖ κατὰ «b, ix i 


parte prophetamur !* ; at post. szeculi istius consum- 
tnationem, cum substiterit. seculum novum , non 
Jam utique in parte, vel in paucis inhabitabit, sed 
lu omnibus qui digni sunt regno ceelorum. Ad hunc 
tuodum erunt, Oinnia in omnibus : nempe illos inha- 


9 Ed. Paris., pag. 186. 
11avn, 27 : ll Cor. vi. 16. 


" Philipp. πὶ, 90, 
19. | Cor. xum, 9. 


(13) Vulgo ἀπεργάσεσθαι et mox. vulgo τῷ ἣμ. 
σύμμορφον. Vulgo om. τό. ? 

(14) Σύμμορξ;ον ἔσεσθαι. Nel γενήπεσθαι τῷ σώ- 
ματι τῆς δόξης. Μ. 

15) LA onm, ὁ. u à 

16) Vulgo αὐτό. et mox ἐξυ τισάμενον, 
τ Vulgo δέ. μὰ 

193) Mp. γενήσεσθαι. 

(19) Vulge ἄληκτον. at cf. p. 66 D. et p. 108 t. 1; 
hiox Vulgo v0:n22usvov. 


ρους γιγνώσκομεν, xal ἐκ μέρους προρφητεύομε 
μετὰ δὲ τὴν συντέλειαν τοῦ παντὸς, ἐπιστάντος - 
νέου αἰῶνο:, οὐχ ἔτι ἐν βραχέσι τισὶν &vorxis 
ἀλλ᾽ ἐν ἅπασι τοῖς (24) τότε τῆς τῶν οὐρανῶν βα: 
λείας ἀξίοις. Οὕτως οὖν ἔσται πάντα ἐν πᾶσι, ὃ 
21.  '* |l Cor. ν, 4 


17} Cor. xv, 38. 15 Eze 


(20) Ὅτε καὶ τὸ συμπέρασμα. Dependent às. 
δέτως, a pracedentibus, φήσαντος, forte φησάσι 
nisi quod uon est novum : referri malimus, πρὸ; 
νοούμενον Quasi ᾿Αποστόλου prazcesserat. M. 

(31) Vulgo φήσαντος. 

(22) Ἑνοικήσω. Locus est ll. Cor. vi, 16, ὁ 
sumptus e Lev. xxvi, 11, 12, ubi Deus alloquiter i 
Jsraelem. M. 

(35) Vulgo αὐτοῖς. 

(24) Vulgo ow. τό-.. 
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λειιδὴ ἐνοιχῶν ἐν αὑτοῖς, xat ἐμπεριπατῶν ἐν αὐτοῖς, A bitans, in illis ambulans, nec dedignatus esse illo- 


χαὶ Θεὸς αὐτῶν οὐχ ἀπαξιῶν εἶνα!, λαόν «s αὑτοῦ 
τοὺς πάντας οἰχειούμενος. Οὕτω μὲν οὐχ ἔσται ἐν 
αὑτοῖς, ὡς xai ἐν αὑτῷ λέγεται εἶναι τῷ Ylo, καθ- 
ὡς διδάσχει λέγων αὑτὸς, Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ 
àv τῷ Πατρί" xai πάντα 0i ἔσται ἐν αὑτοῖς, τῷ 
πᾶσιν ἑαυτὸν παρέχειν, χαθ᾽ ὃ ἡ ἐχάστου δύναμις 
χωρεῖ τῆς αὐτοῦ θεότητος μεταλαγχάνειν * τῆς 7p:0- 
μαχαρίας ἐλπίδος χαὶ τῆς ἀτελευτήτου χαὶ ἀφθάρτου 
ζωῆς ἐν τούτῳ χαταστησομένης τῷ τέλει, ἐν ᾧ ὁ μὲν 
Θεὸς ἔσται πάντα ἐν πᾶσι (15), ταῖς τῆς θεύτητος 
αὐτοῦ μαρμαρυγαῖς ἀλέχτου φωτὸς ἐμπιπλῶν τοὺς 
πάντας" ὁ δὲ Υἱὸς ἐναγαλλόμενος χαὶ χαίρων τῷ χατ- 
ορθώματι, στεφάνου δίχην περιθέμενος τοὺς δι᾿ αὖ- 
τοῦ τῆς μαχαριότητος ἠξιωμένους, ὑπὸ ἐφόρῳ τῷ 
Πατρὶ, τὴν ἀγήρω καὶ ἀτελεύτητον διατελέσει βασι- 
λείαν, τῶν περὶ αὐτοῦ λογίων τηνιχαῦτα πληρωθη- 
σομένων, τῶν τε ἄλλων, ἄταρ δὴ xal τῶν τοῦ ἀγγέ- 
λου Γαδριὴλ πρὸς τὴν παναγίαν Παρθένον εἰρημένων 
περὶ τοῦ ἐξ αὑτῆς τεχθησομένου, Ὡς ἄρα βασιλεύ- 
σει εἰς τοὺς αἰῶγας, χαὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
οὐκ ἔσται τέλος. Βασιλεύων (16) δὴ τότε ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ βασιλενομένους πάντας τῷ αὑτοῦ 
παραδώσει Πατρὶ, οὐ παυσόμενος τῆς βασιλείας, οὐδ᾽ 
ἀναχωρῶν αὑτῆς" οὐδὲ γὰρ παύεσθαι αὐτὸν τῆς βα- 
σιλείας ὁ θεῖος ᾿Απόστολος ἔφη (17), ἢ γὰρ ἂν «à- 
ναντία ἔγραψε τῷ Γαύθριδλ (18) θεσπίσαντι πρὸς τὴν 
Παρθένον βασιλεύσειν αὐτὺν εἰς τοὺς αἰῶνας χαὶ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ (19) μὴ ἔσεσθαι τέλος, ἀλλὰ παρα- 


δώσειν τὴν βασιλείαν, δηλαδὴ τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ βασι- C 


λευομένους τῷ θεῷ xal Πατρί. Τελειωθέντας γὰρ ὑπ᾽ 
αὐτῷ τοὺς πάντας, ὡσανεὶ (20) φαιδρυνομένος τῷ 
κατορθώματι, παραδώσει τῷ Πατρέ᾽" οἷά τινα παρα- 
θήχην ἀποδεδεγμένος " ὃ (21) δὴ διδάσχει λέγων αὖ- 
τὸς. Πάντα μοι παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Πωτρός μου" 
διὸ ἀχολούθως, οἷα φύλαξ ἀγαθὸς, σῶαν καὶ (22) χατὰ 
πάντα ἐῤῥωμένην τὴν παραθήχην φέρων παραδώσει 
τῷ Θεῷ (25), ἀρχιερέως δίχην, τοὺς ὑπ᾽ αὐτῷ (24) 
ἱερουμένους, πάντας λευχείμονας, xai ὡσπερεὶ λαμ- 
προτάταις στολαῖς τοῖς τῆς ἀναστάσεως ἀφθάρτοις 
σώμασιν ἐξαστράπτοντας παριστῶν αὐτῷ, iva μὴ 
μόνης τῆς ὑπ᾽ αὐτῷ βασιλείας ἀπολαύωτσιν, ἀλλὰ χαὶ 
“ὧν τοῦ Πατρὸς ἀῤῥήτων ἀγαθῶν ἐμπιπλῶντα:. 
Οὕτω γὰρ ἔσται, κατὰ τὸν ᾿Απόστολον, Ὃ θεὸς πάντα 
ἂν πᾶσι, ποὺ Υἱοῦ τοὺς βασιλευομένους προσάγον- 
τος αὑτῷ, ἵνα ὅλον τοῦτο γέντται, λέγω OE τὸ Πάντα 
ἐν πᾶσιν εἶναι τὸν Πατέρα. Ὥς γχρ ἣν πρότερον ἐν 
τῷ Υἱῷ, χατὰ τὸ, Ὁ Πατὴρ ἐν» ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν τῷ 


»« Ed. Paris.,pag. 187.  ** Joau. x, ὅ8. 


(15) Vulgo ταῖς τε 0. et mox ἀλήχτου. 

(16) Vulgo δέ. 

(17) Vulgo ἢ. 

(18) θαυμάσαντι πρός. Non est vera lectio. 
Neque enim Gabriel, sed beata Virgo admirabatur : 
et legendum est θαυμάσασαν, sensus patel, vox 
substituenda non occurrit. M. — Dedi ex codd. 
θεσπίσαντι. 

(19) Vulgo oux. 

(20) Φαιδρυνομένους. Potest etiam legi φαιδρυ- 
νόμενος [quod dedi eum codd.] : quoJ potius arbi- 


PaTROL. GR. XXIV. 


*' Luc. 1, 59, 55. 


rum Deus, cum in populum sibi omnes appropria- 
verit. Non auteui erit ad eum modum in ipsis, 
quemadmodum dieitur in Filio esse, de quo docet, 
Pater in me, et ego in Patre** ; omnia autem tum 
iMis erit, quod se tum omnibus exhibebit, prout 
un;uscujusque facultas illius deitatem potest ca- 
pere , cum spes beatitudinis el vitze interminabilis 
et incorruptibilis in eo sita sit fine, quando Deus 
futurus est omnia in omnibus, adimplens omnes 
radiis sux& deitatis indeficientis. Filius autem tune 
exsultans gaudio, et veluti victoriosus athleta 
"riumphabundus corona eorum redimietur, quog 
beatitudine dignos habitos, Patre suo spectante, 
regno indelicienti et non. veterascenti remuners- 


D turus est. linpletis de eo tum divinis oraculis, cam 


aliis tum illo Gabrielis angeli ad sanctissimam Vir- 
ginem »K prolato de Filio ex ea progeuerande, Quod 
regnalurus sit in clernum, et regni ejus won erit fi- 
nis". Reguans eo tempore Dei Filius, omnes eos 
qui sub ipso sunt regnaturi traditurug est tum suo 
Patri : non quidem desinens ipse regnare aliquando, 
nec quovis tempore regno se &bdicans (nec enit 
regnare desiturum aliquando eum divinus Apo- 
stolus affirmavit; ita enim. Gabrieli contraria protu- 
lisset qui Virgini dixit, regnaturum illum in sz- 
cula, nec futurum aliquando regni illius finem) ; 
sed dixit traditurum regnum suum Patri, hoc est 
illos in quos obtinebat regnum. Consummatos enim 
ab ipso illos, et tanquam suo glorioso facinore illu- 
slratos, Patri tradet, tanquam quoddam depositum 
manifestum : quod et ipse docet inquiens : Omnia 
mihi tradita sunt a. Patre meo?*, Quocirca veluti 
probus depositi eustos, depositum salvum sartum 
tectumque exhibebit Deo, ad iustar Pontificis omnes 
albis amictos, et corporibus immortalibus, tanquam 
stolia candidissimis radiantes illi in mauus tradens, 
ut non modo sub illo fruantur regno, sed insuper 
adimpleri possint ineffabilibus Patris sui bonis: 
atque ita. futurus est, secundum Apostoli dictum , 
Deus omnia in omuibus ** , cum Filius suos sub- 
ditos reprzesentaturus est ipsi, ut ipse Pater perom- 
nia sit in omnibus omnia. Nam ut erat ipse in Filio 
suo olim, juxta illud : Paterin me, etego in Patre ** , 


D 2d eumdem modum erit tum in omnibus per Filium 


cousummatis. Nou enim Apostolus dixit, Filium se 
50 regno abdicaturum et regnaturum Deum : sed 
Filium Deo ei Patri regnum traditurum salvum de- 


*Luc.x,99. 321 Cor. χν, 3238. ** Joan. x, 58. 


tror, cum illum tanquam choragum, et athle- 
t3in, et. triuinphabundu, iu. hoc suo χατορθώ- 
past, ante. designaverit, M. 

(231) Vulgo deest δή. 

(22) Κατὰ πάντα. Ueest zpór.ov. M. ! 

(25) ᾿Αρχιερέως δίχην. Nou ut ipse sit ad instar 
pontificis, quauquaim revera sit pontifex : sed ut 
salvati siut, 81} instar pouti(ficis AUC ovt lego 
ἐῤῥωμένους, e superioribus et ὡσπερΞί. M. 

(24) Vulgo ἐρουμένους et ἑπὸχ ὡς. περί, 


punt 
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positum , et quantum ad cultum et sacerdotium A Πατρὶ, οὕτως ἔσται τότε xai ἐν eic. 


Patris sufficiens illud ipsum manifestabit. Deum 
vero futurum tuin omuia in omnibus : tanquam 
Deum inhabitantem, et ambulantem inter eos, et 
omnia ipsis factum. Nonnullorum erit Dominus : 
aliorum Rez, aliorun: aliud quiddam, omnium vero 
Deus, divina sua virtute et potentia, omnia illis 
factus. :& Hunc (inem beatissima nostrse spei cir- 
cumscripsit magnus Apostolus, inquiens : Ut sit 
Deus omnia in omnibus. Sed in omnibus tamen erit 
omnia correspondenter ad facultatem uniuscujus- 
que, distinctas et diversas divinitatis sux dimen- 
siones elargiendo singulis : gloriam vero, honorem 
et regnum excellenter praestans donum, et Patri 
congruuin, Filio unigenito impertiendum custodiet, 
quod nulli przxterea communicetur. 


Υἱῷ τελειωθεῖστιν. Οὐ γὰρ (25) T2222 | 
βασιλείας τὸν Υἱὸν, τὸν δὲ Θεὸν das» 
'Amógvolog" ἀλλὰ τὸν μὲν Υἱὸν τῷ θεὼ τ; 
τὴν βασιλείαν παραδώσειν, σῶαν τὴν zuoti 
πρὸς τὴν τοῦ Πατρὸς λατρείαν τε mi 
ἐπαρχοῦσαν ἐνδεικνύμενον- τὸν δὲ θὰ 
« πάντα ἐν πᾶσιν, » ὡς Θεὸν Evotxoura iz 
τοῦντα ἐν αὐτοῖς, καὶ πάντα αὐτοῖς vean 
μὲν γὰρ ἔσται Δεσπότης ^ τῶν δὲ pazdsx 
ἕτερόν τι᾿ πάντων δὲ ἀθρόως Θεὸς, «τοὶ 
θεῖχαϊῖς ἀρεταῖς τε καὶ δυνάμεσι πὰ πόδ τ 
Ὑνόμενος. Τοῦτο τέλος τῆς τρισμαχερς, 
ὑπέγραψεν ὁ μέγας ᾿Απόστολος εἰπὼν, "Iraj 
πάντα ἐν πᾶσιν " ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς zin τῷ 


B ἀναλόγως τῇ ἑχάστου δυνάμει, τὰς τῆς τ 


τος διαφόρους ἐπινοίας χορηγῶν τοῖς πᾶσι, μόνῳ δὲ τῷ μονογενεῖ αὐτοῦ Υἱῷ τὴν ἐξαίρετον τὲ 
χὴν (36) τοῖς τε λοιποῖς ἅπασιν ἀχοινώνητον δόξαν χαὶ τιμὴν χαὶ βασιλείαν φυλάξει. 


CAPUT XVII. 


KE. IZ. 


Qua sacra Scriptura doceat de regno Servatoris in- , Ὅπως al θεῖαε P'pagal περὶ τῆς tei 


determinabili, et quomodo Marcellus aperte ausus 
est asseverare finem habiturum ejus regnum. 


Quod si velimus ista prophetico quodam sigillo 
obsignare, ut certius quz dicta sunt confirmentur , 
Spiritu prophetico qui hsc ipsa per Ezechielem 
hisce verbis docet, utar : Hec dicit Dominus : Ecce 
ego requiram oves meas, et visilabo eas quemadmo- 
dum visitat pastor gregem suum in die quando 
[uerit caligo et nubes in medio ovium suarum sepa- 
ralarum, Sic visitabo oves meas?**, Et post nonnulla : 
Ego salvabo gregem meum, et non eril ultra in rapi- 
nam, et judicabo inler arietem et arietem, et susci- 
labo super eas pastorem qui pascat eas, seruum meum 
David : ipse erit iis in pastorem. Et ego Dominus ero 
iis in Deum, et servus meus David princeps in medio 
eorum. Ego Dominus locutus sum. Et faciam cum 
Davide pactum?*. In sequentibus paulo post idem va- 
ticinium reduplicat : Et salvos eos faciam de uni- 
versis. iniquitatibus. eorum, in quibus peccaverunt, 
εἰ mundabo eos. Εἰ erunt mihi in populum, et ego 
ero iis in. Deum , et servus meus David princeps in 
:wedio eorum. Ei pastor unus eril. omnium isto- 
vam ". Et subjungit "iterum : Εἰ David sercus 
YR meus princeps eorum erit in perpetuum 38. Vide au- 
tem ut ubique in istis Deus non pastor, non prin- 
eps, sed Deus futurus sit. eorum qui digni ha- 
biti sunt ut beatum finem consequantur. Morum 
vero princeps atque pastor faturus esse dicitur Da- 
vid : ubi sub involucro Davidis Christus significa- 
wur, eo quod de semine ipsius fuit. Hoc ita esse 


"K Ed. Paris, pag. 188, 489. — * Ezech. xxxiv, 41, 14. ** ibid. 99.95. — »* Egech, στοῦ 


*? 2}. 95 


(20) Vulgo παύσασθαι et moz ἐνδειχνυόμε- 
VOV. 
Ἧι bs τῆν. 

ὲ ulgo ἐπισφραγίζεσθαι et mox τῇ σφρ. 
(28) Τῇ PAESE) d Malim τινί, et b. βεβαίωσιν 
xai πίστεισιν. Locus prophete qui sequitur, est 
Ezech. xxxiv, 11, ubi aliqua differentia: animadverti 


p ἄρχων αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα. θὲ ἢ 


ἡμῶν ἀτειϊευτήτου βασιλείας παριδν 

ὡς Μάρχελιλος γυμνῇ τῇ xspadn “σιν 

αὐτοῦ τὴν βασιλείαν ἀπεςραίνετε. 

Εἰ δὲ χρὴ ταῦτα (27) ἐπισφραγίσεϑίε. 
τικῇ (28) σφραγίδι, εἰς βεδαίαν πίστωσι Ὁ 
μένων (39) μαρτυρίᾳ χρήσομαι προφτταῦς 
δι᾿ Ἰεζεχιὴλ τοῦ προφήτου avc (30) δὲ, z:3 
ταῖς θεσπίζοντι φωναῖς " Τάδε «Ἰέγει Κύγιν, 
ἐγὼ ζητήσω τὰ πρόξατά μοι, xal i 
αὐτά- ὥσπερ ζητεῖ d. ποιμὴν τὸ 
ἐν ἡμέρᾳ, ὅταν ἢ γνόφος καὶ νεφέλη ὃ f 
προδάτων διαχεχωρισ μένων * οὕτως Gn 
πρόδατά μου. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" Kal cuv 
δατά μου" καὶ οὗ μὴ Gir. ἔτι εἰς zperet 
κριγῶ ἀγὰ μέσον κρεοῦ πρὸς xpiér- καὶ σε 
ἐπ' αὑτοὺς ποιμένα, καὶ “ποιμανεῖ eim 
δοῦλόν μου Δαδὶδ, καὶ ἔσται αὑτῶν τοῦ 
ἐγὼ Κύριος ἔσομαι αὑτοῖς εἰς Θεὸν, καὶ y 
μέσῳ αὐτῶν ἄρχων. "ET Κύριος ii 
διαθήσομαι τῷ Δαδὶδ διαθήκην. Καὶ pg! 
δευτεροῖ τὴν αὑτὴν προφητείαν λέγων Καὶ 
αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτῶ. 
ἡμάρτοσαν év αὐταῖς " καὶ καθαριῶ dif 
ἔσονταί μοι εἷς λεὼν, καὶ ἐγὼ dcus 
εἰς Θεῖν, xal ὁ δοῦλός μου Aat 
μέσῳ αὐτῶν καὶ ποιμὴν ἔσται πάσιν " 
Καὶ αὖθις ἐπιλέγει - Kal Aaf 6 iP 











τούτοις ὡς ὁ μὲν Θεὸς οὐ ποιμὴν οὐδ 
Θεὸς ἔσεσθαι τῶν τοῦ μακαρίου ccs 
σομένων λέγεται" τῶν δὲ αὐτῶν τούτων 3: 


Don inter Eusebianam et volgips 
29) Vulgo 
Ἢ Vulgo rre ER 
31) Vulgo 7:606. αὐτοῦ un 
32) Vulgo ἡ μάρτησαν. De 
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ποιμὴν γενήσεσθαι ὁ Aa6t6* ἐπιχεχα- A patet quod David xtate longe antecedebat hzc tem- 


ἐνταῦθα «ou Δαδὶδ τὸν Χριστὸν αἰνιττομέ- 
ἐχ σπέρματος αὐτοῦ γεγονέναι. Τοῦτο δὲ 
oU προτεθνηχέναι τὸν Δαδὶδ τοῦ χρόνου, 
τ΄ ἐλέγετο. Σαφέστερον δὲ ταῦτα xal Δα- 
fne θεσπίζει, τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, 
ὕπου ὀνομάζων λευχῶς, οὕτως οὖν xa ἡ 
ὑὐαγγελίων εἴωθεν αὐτὸν ἀποχαλεῖν γραφή. 
ὕτον τὸν τρόπον“ ᾿Εθεώρουν ἐν ὁράματι 
*, xal ἰδοὺ μιτὰ τῶν γεφειῶν τοῦ οὐ- 
Υἱὸς ἀγθρώπου ἐρχόμενος ἦν * καὶ ἕως 
ιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασε καὶ προσ- 
αὲ αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ, καὶ ἡ τιμὴ, καὶ 
3* καὶ πάντες οἱ Aaol, gvAal, γλῶσσαι 
εὐσουσιν. Ἢ ἐξουσία αὐτοῦ ἐξουσία 
tic οὗ καρειλεύσεται" xal ἡ βασιλεία 
Ἰαφθαρήσεται ᾿ Συνορᾶς ὡς καὶ ἐν τού- 
τον xal ἀγήρω καὶ ἀτελεύτητον οὐ τοῦ 
ἐν τῷ Θεῷ τὴν βασιλείαν ἔσεσθαι, ἀλλὰ 
οὔ ἀνθρώπου, παρίστησιν ὁ προφήτης" 
-αρὰ τὸν Παλαιὸν τῶν ἡμερῶν σαφῶς 5v 
Υἱὸν εἶναι τοῦ ἀνθρώπου τὸν τὴν ἄφθαρ- 
αν παρὰ τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν δηλαδὴ 
χὐτοῦ Πατρὸς ὑποδεξάμενον. ᾿Αλλὰ Μάρ- 
χαὶ τὸν αὐτὸν εἶναι ὁρίζεται χαὶ μίαν 
δυσὶν ὀνόμασιν ὑποχειμένην" ἔτι μὴν 
σιλείαν αὐτοῦ περιγράφειν τολμᾷ xal τέ- 
Mts Χριστοῦ βασιλείας ἀναιδῶς οὕτως 
t μετὰ τὸν τῆς χρίσεως χαιρὸν, τοῦτον 
ἣν τρόπον- « Μέγιστον ἡμῖν μυστήριον 
| ᾿ἀπόστολος ἀναχαλύπτει (35), τέλος ἔσε- 
σχων τῆς Χριστοῦ βασιλείας. τέλος δὲ 
avr πάντα ὑποταγῇ ὑπὸ τοὺς πόδας 
Καὶ ἐπεξεργάζεται (24) τὸν λόγον ὧδέ 
' «"Egauev ἐν τοῖς προάγουσιν ἡμῶν 
τὸν Δεσπότην ἡμῶν τὸν Χριστὸν ἀρχὴν 
t βασιλείας, ἐχ τῶν θείων Γραφῶν ἀπο- 
ρώμενοι. Καὶ ἐπιλέγει, χαὶ ὅλως μυρίων 
X μαρτυρίαν ἐστὶν εὐπορήσαντα δεῖξαι, 
! (55) βασιλείας εἴληφεν ὁ ἄνθρωπος διὰ 
υ. Εἰ οὖν εἴληφεν ἀρχὴν βασιλείας πρὸ 
V οὗ πλειόνων f| τετραχοσίων, οὐδὲν παρά- 
tbv πρὸ οὕτως ὀλίγου χρόνου τῆς βασιλείας 
)χόντα δ' Λπόστολός φησι παραδώσειν τὴν 


pora. Clarius hzc ipsa vaticinatur Daniel, ubi Chri- 
stum appellat Filium hominis, quo nomine frequen- 
ter in Evangeliis usurpatur. Ait autem : Aspiciebam . 
in visione noctis, et ecce cum nubibus coli quasi Fi- ὦ 
lius hominis veniebat ; et usque ad Antiquum dierum 
pervenit ; et in conspectu ejus obiulerunt eum; et de- 
dil ei potestatem, et honorem εἰ regnum, et omnes 
populi, tribus et lingue ipsi servient, Potestas ejus, 
potestas c&lerna, quae non auferetur, et regnum ejus 
quod non corrumpelur **. Vides ut in istis incorru- 
ptibile non senescens, sine fine futurum ejus regnum 
propheta declaret : non quidem Verbi Dei illius 
quod in Deo inest, sed Filii kominis. Quem eumdem 
hominis Filium alium et diversum esse docet: ab 


B Antiquo dierum, qui regnum accipit zternum ab 


Antiquo dierum, hoc est ab ipsius Patre : sed hosce 
unum et eumdem esse Marcellus docet, unamque 
substantiam duobus nominibus insignitàm. Sed ct 
regnum ipsius circumscripsit audax : et quod regni 
Christi finis sit futurus post judigfl tempora, sine 
omni verecundia, ita scribit : « Maximum nobis my- 
« sterium bic revelat Apostoli, cum quod regnum 
« Christi sit habiturum, fingfa indicet, finem vero. 
« tum, cum subjecta.-feetini omnia sub pedibus 
« ejus". » Quem sermonem ad hunc modum adhuc 
exaggefat : « Diximus in pracedentibus, Dominum 
« nostrum Christum regni sui initium habuisse : usi 
« sumus ad hoc ipsum declarandum testimoniis 
€ Scripturarum.»Addit: « Certe suppetunt innumera 
« nobis, et quidem abundanter, testimonia quod 
« sortitus sit regni sui principium homo per Ver- 
« bum. ἧς Si vero sumpsit hoc initium ante annos 
« non plures quam cccc, quid mirum si Apostolus re- 
« tulerit, illum qui ante tempus non tam diuturnum 
« accepit regnum suum, idem regnum tradituruin 
t Patri suo?» Post paucassic infert : «Quid ergo de hu- 
« mana illa carne edocemur, quam pro nobis ante 
« annos vix cccc integros assumpsit Verbum? ulrum 
« retenturum sit Verbum eamdem in futuro sxcu- 
« lo, an solummodo ad judicii teinmpus. » Et hzc 
quidem ausus est Marcellus effari. At Dei prophetz, 
regnum Christi futurum interminabile definiunt : et 
a novo principio exordiendum, post diem judicii 








τῷ Θεῷ.» Καὶ προστίθησι μεθ᾽ ἕτερα λέγων" p hoc affirmant. Nota enim mihi ut propheta Ezechiol 


(36) μανθάνομεν περὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
ἣν 6 ἡμᾶς εἴληφεν ὁ Λόγος, πρὸ τετραχο- 
ὅλων ἐτῶν ; Πότερόν ποτε ταύτην χαὶ ἐν 
ουσιν αἰώδιν ὁ Λόγος ἕξει; ἣ ἄχρι μόνου 
ρίσεως χαιροῦ ; » Μάρχελλος μὲν οὖν τοι- 
v ἐτόλμα " οἱ δέ γε τοῦ Θεοῦ προφῆται 
ν τοῦ Χριστοῦ τὴν βασιλείαν ὁριζόμενοι 
τῆς χρίσεως χαιρὸν τοῦ νέου αἰῶνος τὴν 
χαθέξειν αὐτόν cast. Θέα γὰρ ὁ ὡς προ- 
aris., pag. 1900. ** Dau. vit, 15, 44. 
go ἀποχαλύπτει. 

10 ὑπεξεργ. 

go &px. (n Bas. 

go μανθάνωμεν. 


discrimen supponat ovium Dei , et post judicium 
David iis pastorem przficiat, quem et principem il- 
lorum futurum vaticinatur. Daniel autem ubi prz- 
miserat : Consideravi autem. donec throni statueren- 
τ, eb Aniiquus dierum sedil : vestimentum | ejus 
candidum quasi nix, εἰ capilli capitis ejus quasi lana 
munda : thronus ejus flamma ignis : rote ejus ignis 
accensus. Fluvius ignis rapidusque egrediebatur a [a- 
cie ejus : millia millium ministrabant ei, et decies 


* | Cor. xv, 28. 


(91) Καθέξειν αὐτὸν. 1mo. αὐτόν. Christam sei i- 
cet iu futuro szculo, novi regni initium auspicata- 
rum. M, 
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millies centena millia assistebant ei; judicium sedit, A φήτης Ἰεζεχιὴλ χριτήριον τῶν τοῦ 8€ 


εἰ libri aperti sunt **. Hac, inquam, ubi praniiserat, 
vidit in sequentibus Filium hominis venientem cum 
nubibus coli, et usque ad Antiquum dierum pro- 
gredientem : et regnum incorruptibile accipientem. 
Quocirca differenter ille tum, et multo quidem ex- 
cellentius regnum accepturus est, quam nunc obti- 
net : nam in illos imperium consequetur, qui felici- 
tate illa honorabuntur. Testimonium hisce perbibet 
Evangelium, ubi ipsemet Servator propheticas has 
pra:dictiones consignat, ubi sermonem apud discipu- 
Jos habet, de flue seculorum : Cum autem. venerit 
Filius hominis in majestate sua, et omnes angeli cum 
eo, tunc sedebit super sedem  majesiatis sum, et con- 
gregabuniur ante eum omnes gentes, et separabit eos 


ὑποθέμενος μετὰ τὴν τούτων χρίσιν τὶ 
τοῖς ἐφίστησι ποιμένα, xal τὸν αὐτὸν 
τῶν ἔξεσθαι θεσπίζει. Ὃ δὲ Δανιὴλ προ: 
ώρουν ἕως ὅτου θρόνοι ἐτέθησαν, | 
.λαιὸς ἡμερῶν ἐχάθητο, καὶ τὸ ἔνδυ, 
τοῦ Jevxóv ὡς χιὼν, καὶ ἡ θρὶξ τι 
αὑτοῦ ὡσεὶ ἕριον χαθαρὸν, ὁ θρέγος 
φιὸξ πυρὸς, οἱ τροχοἑαὑτοῦ πῖτ ς».1ἐγ 
πυρὸς εἰῖχεν ἔμπροσθεν αὑτοῦ, xL. 
ἐλειτούργουν αὐτῷ, καὶ μύρισε μυᾳιει 
στήκεισαν ἔμπροσθεν αὐτοῦ, κριτήρι 
καὶ βίθιοι ἠνεῴχθησαν. Ταῦτα προ 
ἑξῇς τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου θεωρεξ ἐπὶ’ 
τοῦ οὐρανοῦ προσιόντα τῷ Παλα:ῷ τῶν : 


αὐ invicem, sicul pastor scgregat oves ab hedis, et B τὴν ἄφθαρτον βασιλείαν ὑποδεχόμενον. 


statuet owes quidem a dextris suis, hedos autem a 
sinistris. Tunc dicet Rez his qui a dextris ejus 
erunt, Venite, benedicti Patris mei, possidete para- 
(um vobis regnum a constitulione mundi **, ὥς Nota 
mihi autem quam conspirant ista cum dietis "per 
prophetam de ovibus eL discretione arietum , et qua- 
liter post illam ovium diseretionem Rex hic intro- 
ducitur Filius bominis : ipsius autem Pater Deus. 
Hoc docuit ipse : Tunc dicet Rez his qui a dextris 
ejus erunt : Venite, benedicti Patris mei, possidete 
paratum vobis regnum ; analogice ad illud a prophe- 
ta dictum, ubi David qui dicitur pastor et princeps 
futurus dicitur ovium, qui sub auspice Deo, pastu- 
rus el directurus erat pecora Dei. Atque ad illud 


τότε διαφερόντως xal χρειττόνως ἣ vov 
τοῦ βασιλεύειν τῶν τῆς μαχαριόττητος ὁ 
τοις μαρτυρεῖ τὸ Εὐαγγέλιον, ἐν οἷς αὖτ 
γίξεται ὁ Σωτὴρ τὰς (M) προφντιχὰς 

περὶ συντελείας λόγους παραδιδοὺς τοῖς 
θηταῖς, δι᾽ ὧν ταῦτ᾽ ἐδίδασχε λέγων" "Or 
ὁ Yióc τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ δόξῃ ι 
πάντες οἱ ἄγγειιοι μετ᾽ αὑτοῦ, τότε x 
θρόνου δόξης αὐτοῦ, καὶ συναχθήσςσο» 
σθεν αὑτοῦ πάντα τὰ ἔθνη" xal ázc, 
àx' dA.tjAor, ὥσπερ ὁ ποιμὴν» dzcpi 
ὄατα ἀπὸ τῶν ἐρίφων, καὶ στήσει ει 
Gara éx δεξιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ 
τότε ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν ai 


quoque animus advertendus, quod dicium est ab C οἱ εὐογημένοι τοῦ Πατρός μου, x Ang 


Apostolo, Cum  evacuaverit. omnem principatum et 
omnem polestatem et virtutem **, Propheta quoque in- 
sinuavit, inquiens, Et delebo malas bestias omnes de 
terra**. Quxnam fuerint autem ille bestie, qua 
olim facessebant molestiam ovibus, quam potestates 
ad oppositum constitut3 ; quz cum e medio subla- 
ve fuerint, novum illud atque eximium saeculum, 
omni iniquitate purgatum, Regem habebit Filium 
hominis : vel juxta prophetica iuvolucra pastorem 
guum atque principem David : at Deum non dicitur, 
vel pastorem, vel principem habiturum. Sed subli- 
miori quodam et illustriori supra pastorem, princi- 
pem, et regem sensu, respectu ad divinam ejus ma- 
jestatem habito, non ovibus tantummodo, verum et 
vvium pastori imperantemn : Erit. enim, inquit, illis 
pastor servus meus David, et ego Dominus ero iis in 
Deum. Servum suum David appellat eum, propter 
servi formam, quam Servator et Dominus noster de 
Davide sumpsit. 


τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν" βασιλείαν à: 
Aic κόσμου. "Ὅπως δὲ ταῦτα συνάδει coi; 
φητείᾳ περὶ προδάτων, xaX περὶ (49) xpk 
εἰρημένοις, τήρει, χαὶ ὅπως βασιλεὺς 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τὴν τῶν προδά 
εἰσῆχται, Πατὴρ δὲ αὑτοῦ ὁ Θεός. Τοῦτο Ὑ 
τὸς ἐδίδασχεν εἰπὼν, Τότε ἐρεῖ ὁ fac 
ὃχ δεξιῶν αὐτοῦ, Δεῦτε οἱ εὑ.1ογ μέν 
τρός μον, ἀναλόγως τῷ ἐν τῇ προτττς 
σμένῳ Δαδίδ. Ὃν ποιμένα καὶ ἄρχοντα t 
προβάτων ὁ λόγος διδάσχει, ὑπὸ ἐφόρῳ τῷ 
λοντα ποιμαίνειν xal ἄρχειν τῶν τοῦ Go 
των. Καὶ ἐχείνῳ ὃὲ ἀναγχαῖον ἐπιστῖσα 
ὡς τὸ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ λελεγμένον, ἐν 
καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ zàücar 
καὶ Óvrajur (44) ἡνίξατο ἡ potiti: 
Kal ἀφανιῶ θηρία πονηρὰ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἂν γένοιτο τὰ θηρία, τὰ πάλαι πρότερον 
θάτοις διενοχλοῦντα, ἣ ai ἀντικείμεναι 


ὧν Ex ποδῶν ἀρθεισῶν, πάσης xaxlag καθαρθεὶς ὁ νέος καὶ χαινὸς (45) αἰὼν, ϑασιλέα μὲν ἕξε: € 


ΧΙΥ, 2 


(53) Vulgo καὶ [ὁ] Παλ. 

$0) Vulgo om. αὐτοῦ. 

40) Vulgo φλὸξ... «p. αὐτοῦ om. 

4$) Προφητικὰς Aé£erc. Intersere ταύτας. In- 
telligit enim mutualas ab Ezechicle et Daniele, 
bon quasvis. M. 


cs Paris., pag. 191. — ?' Dan. vii, 9, 10. ** Math. xxv, 51-54. 93] Cor. xv. 94 


(42) Κρίσεως χρίων. Sic recte, nisi (οι 
as p M. Vulgo χρίσεων. 

ulgo om. μέν et mo . 

us Vulgo ηὔξατο. ibd 


(45), Vulgo xXetwóg;; τὰ ef. p. 415 D, p. 
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ἀνθρώπου, ἣ χατὰ τὴν προφητείαν ἐπιχεχρυμμένως αἰνιττομένην ποιμένα xal ἄρχοντα τὸν Δαδὶδ (46) 
διὰ τὸ ix σπέρματος αὐτὸν γεγονέναι Δαδίδ - τὸν ὃὲ Θεὸν οὐ ποιμένα οὐδὲ ἄρχοντα λέγεται κπήσεσθαι, 
ἀλλ᾽ (41) αὐτοθεὸν ἐπινοίᾳ χρείττονε J| χατὰ ποιμένα xai ἄρχοντα xai βασιλέα τῇ τῆς θεϊχῇῆς δυνάμεως με 
Ὑγαλοπρεπείᾳ οὐ τῶν προδάτων μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτοῦ τοῦ ποιμένος (48) ἡγησόμενον: Ἔστας γὰρ αὐὖ- 
τοῖς, φησὶν, ὁ δοῦ.ός μου Δαδὶὃδ ποιμὴν, καὶ ἐγὼ Κύριος ἔσομαι αὐτοῖς εἰς Θεόν " δοῦλον δὲ καλεῖ. 


τὸν Δαδὶδ, δι ἣν ix σπέρματος Δαδὶδ ἀνείληφε μορφὴν δούλου ὁ Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν. 


ΚΕΦ. ΙΗ΄. 

Ὅπως ἐν τῇ βασιιϊείᾳ τοῦ Υἱοῦ ἕν γενήσονται 
πάντες οἱ τῆς τότε μωχαριότητος ἀξιούμενοι. 
Καὶ τοῦτ᾽ ἦν τὸ τρισμαχάριον τέλος, χαθ᾽ ὃ τὴν 

ἐπαγγελμένην τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, τοῖς ταύττς 

ἀξίοις τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν πιστουμένου, ὁ ἐπὶ πάν- 
των Θεὸς, xal Πατὴρ αὐτοῦ, τὸ πάντων ἀνώτατον 
ἀγαθὸν, αὑτὸς ἑαυτὸν τοῖς ὑπὸ τῷ Υἱῷ βασιλευομέ- 
νοις δωρήσεται, « πάντα ἐν πᾶσι » γινόμενος. Ὃ δὴ 
καρίστη πάλιν αὐτὸς ὁ Σωτὴρ χαὶ Κύριος ἡμῶν, 

(48) τὴν μεγάλην εὐχὴν ὑπὲρ τῶν αὐτοῦ γνωρίμων 

ἀναπέμπων τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, δι᾽ ἧς ἐἑξαιτεῖται 

λέγων, Ἵνα πάντες ἕν ὦσι, καθὼς σὺ, Πατὴρ, ἐν 
ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν σοί" tra καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν" 
ira ὁ χόσμος πιστεύῃ ὅτι σύ με ἀπέστειλας" κἀγὼ 


CAP. XVIII. 


Quo4 in regno Filii, unum futuri sint omnes qui illa 
felicitate habebuntur digni. 


llic est ille finis felicissimus, in quo Deus ille qui 
est super omnia, et Pater Servatoris nostri, pro- 
missum celorum regnum et confirmatum a Serva- 
tore, illis qui eo digni 7& sunt elargietur, hoc est 
sublimissimum bonum subditis sui Filii, cum fsctns 
fuerit omnia in omnibns. Hoc significat ipse Dominus 
et Servator, ubi eximiam orationem illam 'apud 
Deum et Patrem suum effundit pro familiaribus 
suis, Precatur autem, Ut omnes unum sint, giemad- 
modum iu, Pater, in me, et ego in te, ut. et ipsi in 
nobis unum sint : ul credat mundus. quia tu me mi- 
sisti. Et ego claritatem quam dedisti mihi, dedi iis, 


thv δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδωχα αὐτοῖς * ira B ut sint unum sicut et nos unum sumus. Égo in iis et 


ὦσιν ὃ», καθὼς ἡμεῖς ἕν ἐσμεν " ἐγὼ ἐν αὐτοῖς, 
καὶ σὺ ἐν ἐμοί * ἵνα ὦσι τετε.Ἰδιωμένοι εἷς τὸ ὃν, 
ira γιγώσχῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ us ἀπέστειας καὶ 
ἠγάπησας αὐτοὺς, (49) χαθὼς ἐμὲ ἠγάπησας. 
Πάτερ, οἷς δέδωχάς μοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, 
κἀχεῖγοι ὦσι μετ᾽ ἐμοῦ, ira θεωρῶσι τὴν δόξαν 
ἣν δέδωχάς μοι. Αὕτη ἡ μεγάλη τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
“ κὲρ ἡμῶν πρεσδεία" ἵν᾽ ὦμεν σὺν αὐτῷ ὅπου ἂν 
ἣ αὐτὸς xaY ἵνα θεωρῶμεν τὴν δόξαν τὴν αὐτοῦ, 
xai ἵνα ἀγαπήσῃ ἡμᾶς, γαθὼς αὐτὸν ἡγάπησεν, ὁ 
αὑτοῦ Πατὴρ, χαὶ ὅπερ αὐτῷ ἐδωρήσατο, τοῦτο δῷ 
xai ἡμῖν " xal τὴν δόξαν, ἣν αὐτῷ ἔδωχε, ταύτην 
δῷ χαὶ ἡμῖν, ποιῶν ἡμᾶς ἕν τοὺς πάντας, ἵνα μη- 
χέτι ὦμεν πολλοὶ, ἀλλ᾽ οἱ πάντες εἷς, ἑνωθέντες αὐὖ- 


«οὔ τῇ θειότητι, καὶ τῇ δόξῃ τῆς βασιλείας, οὐ κατὰ C 


συναλοιφὴν μιᾶς οὐπτίας, χατὰ δὲ τελείωσιν τῆς εἰς 
ἄχραν ἀρετῆς. Τοῦτο γὰρ ἐδίδαξεν εἰπών * "Iva ὧσι 
veceAs.opéroi. Οὕτω γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ σοφίᾳ xal φρο- 
νήσει xal διχαιοσύνῃ χαὶ εὐσεδείᾳ χαὶ ἀρετῇ πάσῃ 
τέλειοι χατεργασθέντες τῷ τῆς πατριχῆς θεότητος 
ἀλέχτῳ (50) φωτὶ συναφθησόμεθα * φῶτα xat αὐτοὶ 


(u in me, ut sint. consummati in umum ; et cognoscat 
mundus quia lu. me misisti et dilesisti 06, sicul me 
dilexisti. Pater, quos dedisti mihi volo, ut mbi sum et 
illi sint mecum , ut videant claritatem meam, quam 
dedisti mihi *. Hzc est ilfa magna et excellens Ser- 
vatoris nostri pro nobis apud Deum intercessio : ut 


€um ipso simus, ubi ille est futurus, et ut gleriam ip- 


sius intueamur, οἱ ut diligat nos, quemadmodum di- 
lexiteum Pater, et quemadmodum dedit illi Pater, ita 
ille det nobis gloriam eam, faciens uos omnes unum ; 
ut non simus ulterius multi, sed unum omnes ipsius 
couniti deitati et gloriz regni : non per commistionem 
unius substantie, sed secundum perfectissimz virtutis 
numeros. Nam hoc ita docuit, inquiens, Ut sint con- 
summati. Et certe per eum ad istum modum, sapientia, 

prudentia, justitia, pletate, virtute demum omni per- 

fecti facti, paternz divinitatis indeficienti lumini co- 
3duniemur, lux et ipsi fac, ob hanc nostram cum 

illo unionem. Filii Dei facti, per participationem uni- 
geniti ipsius Filii, cujus radii et splendores nobis. 
conimunicantur. 


ἐχ τῆς πρὸς αὑτὸν συναφείας γενησόμενοι xoi Υἱοὶ Θεοῦ χατὰ μετυχὴν τῆς τοῦ μονογενοῦς αὑτοῦ xov 
νωνίας ἀποτελεσθέντες μετουσίᾳ τῶν τῆς θεότητος αὐτοῦ μαρμαρυγῶν. 


ΚΕΦ. 18'. 


Ὅτι ὥσπερ ὃ Πατὴρ καὶ ὁ Ylóc £v εἶναι λέγονται, 
οὕτω καὶ πάντες ἔσονται ἅγιοι. 


Καὶ δὴ κχατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἕν πρὸς 
«ὃν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν οἱ πάντες γενησό- 


CAP. XIX 


Quod quemadmodum Pater εἰ Filius dicuntur unum, 
iia quoque et omnes sancti futuri sum. 


Atque ita ad istum modum nos omnes erimus 
cum Filio, et cam »& Patre. Nam ut ipse se et Pa- 


μεθα. “Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ἑαυτόν τε xa τὸν Πατέρα D ἴσθι unum esse dixit : Ego, inquiens, et Pater 


y« Ed. Paris., pag. 192, 195. 
9 Joan, xvii, 21-24. 


(46) Vulgo Δαδὶδ ..... γεγονέναι desunt, 
fi vigo dedi 
48) Vulgo ἡγησάμενον. 

(48) a M d εὐχήν. |nielligit/— illam, 
Joan. xvii, ad Pairem fusam quam μεγάλην vocat, 
forte quod in eorum sententiam | accedat, qui cam- 
dem esse illam volunt quam in horto liabuit : aut 


L7 


potius quod magna el revera μεγαλεῖα a Deo ex- 
poscat. Καθὼς xal àv ὑμῖν εἶναι βούλεται. Prorsus 
arianisat qui negat essentie uniuneimn Patris atque 
Filii. M. 
(49) Vulgo x. xa ps et mox τὴν δόξαν τὴν 


peii 
.. (50) Vulgo ἀλήχτῳ, 


"i. um. Ὡς 
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4065 EUSEBIH CAESARIENSIS OPP. PARS IV; — DOGMATICA. - ὃ 
uxum sumus? ; ita quoque ad ipsius imitationem, A ἕν εἶναι ἔλεγε, φάσχων, ᾿Εγὼ xal à Πατὴρ ἕν ἐσμ 


ut nos omnes fiamus participes ejusdem unionis, 
precatus est, Non. quod Verbum, ut Marcellus vult, 
uniatur Deo; et substantialiter conjungatur ei , ut 
veritas ipsa Servator testatur, inquiens : Gloriam 
quam dedisti mihi dedi iis, ut sint unum sicul et nos 
wnum sumus, ἔσο in iis el lu in me, ut aint con- 
summati in unum. Alque ita adimplebitur illud 
Apostoli dictum : Ut Deus sit omnia in omnibus". 
Cum vero Marcellus, et qui cum ipso eodem modo 
quo ipse Sabelliani sunt, tribus niti soleant testi- 
moniis, quibus conantur ostendere, Patrem atquc Fi- 
lium esse unum, utputa illud : Ego et Pater unum 
sumus ?* ; et secundo : Pater in me et ego in Patre? ; 
et tertio : Qui me vidit, vidit et Patrem**, quz illi 


οὕτω xai πάντας ἡμᾶς κατὰ τὴν αὑτοῦ ulum: 
ἑνότητος τῆς (51) μετασχεῖν εὔχεται" o2 χατὰ M; 
χελλον τοῦ Λόγον ἑνωμένου τῷ Θεῷ καὶ τῇ οὐσίχ 7 
αφθησομένου, χαθὼς δὲ ἐμαρτύρησεν ἡ ἀλήθε:: 
Σωτὴρ. αὐτὸς εἰπών’ Τὴν δόξαν ἣν ἔδωχάς y 
δέδωχα αὐτοῖς" ἵνα ὦσιν ἂν (53) χαθὼς ἡμεῖς 
ἐσμεν" ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα axi : 
τελειωμένοι εἰς τὸ ἔγ" οὕτω Ὑὰρ καὶ τότε xx 
ἀποστολιχὸν λοιπὸν τέλους τεύξεται, τὸ ςῖ ταν, "I 
ἢ ὁ Θεὸς πάντα ἐν πᾶσι. Καὶ ἐπειδὴ τριπὶ ἐτο 
Μάρχελλος χαὶ οἱ τὸν ὅμοιον αὐτῷ τρόπον Σαθεὰ 
ζοντες χρῆσθαι εἰώθασι, τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν 
εἶναι πειρώμενοι δειχνύναι- ποτὲ (55) μὲν, Ἐγὼ: 
Πατὴρ ἕν ἐσμεν, θρυλοῦντες" ποτὲ δὲ τὸ, Ὃ [lar 


semper in ore habent; οἱ illud : Ego εἰ Pater D ἐν ἐμοὶ, κἀγὼ ἐν τῷ Πατρί" καὶ τὸ, Ὁ ἑωραχὼς t 


unum sumus, objicienda sunt e contra 40:8 jam pro- 
tulimus : ubi pro discipulis intercedit, ut omnes 
ejusdem unitatis participes fiant. Inquit enim : Ut 
sint unum, quemadmodum et nos sumus unum. Ego 
in illis et tu in me, ul sint consummati in unum. Ad 
Mlud autem : Pater in me et ego in Putre, oppouau 
denuo ipsius vocem, ubi ait, pro iis intercedens : 
Ui tu. Pater in. me, et ego in te, ut et ipsi in nobis 
unum sint. Εἰ ego claritatem quam dedisti mihi dedi 
ipsis. In. quibus perspicue illud indicavit, ad eum 
modum in ipso esse Patrem, quo ei in nobis vult 
esse. Non quod unum ipse et Pater hypostatice 
fuit: sed quod Pater cum participem ipsum suse 
glorie fecerit, et ipse ad imitationem sui Patris 
familiaribus suis suam communicet gloriam. ldeo 
ait : Ego claritatem quam dedisti mihi dedi eis, ut 
sint unum sicut et nos unum sumus. Ego in iis el tu 
in me, ul et ipsi sic sint in nobis. Ita Pater et Filius 
unum sunt, communione claritatis : quam cum di- 
scipulis suis impertiat, ejusdem eos unionis parti- 
cipes fecit. 


éopaxe xal τὸν Hlutépa: πρὸς μὲν τὸ, Ἐγὼ xui 
Πατὴρ ἔν ἐσμεν τὰ προχείμενα, αὐτοῖς προΞαχτί: 
δι᾽ ὧν ὑπερεύχεται τῶν αὑτοῦ μαθτ;τῶν, ἵνα καὶ ci 
τες αὐτοὶ τῆς αὐτῆς (04) ἐνώσεως τύχωσι" λέγει, 
οὖν, "Ira ὦσιν ἕν, καθὼς ἡμεῖς ἔν" ἐγὼ ἐν aiti 
xal σὺ ἐν ἐμοὶ, ἵνα oct τετε.ϊειωμέγνοει εἰς τὸ € 
Πρὸς δὲ τὸ, Ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοὶ), κἀγὼ £v τῷ lat 
παραθήσομεν τὴν αὐτοῦ πάλιν φωνὴν, 5x ἧς ὑπερε 
χόμενος αὑτῶν ἔλεγε Καθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμι 
καγὼ ἐν σοὶ, Tra xal αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσι χἀγὼ τὶ 
δύξαν, ἣν δίδωχάς μοι, δέδωχα αὑτοῖς. Δ᾽ ὦ 
σαφῶς παρίστησιν οὕτως εἶναι ἐν αὐτῷ τὸν Πατέρ 
καθὼς χαὶ ἐν ἡμῖν εἶναι βούλεται. Οὐχ ὅτ: xa on 
στάσιν μέαν εἷς ὧν τυγχάνει αὐτὸς χαὶ ὁ Πατήρ' ü 
ὅτι τοῦ Πατρὸς μεταδεδωχότος αὐτῷ (55) οἰχείας ἃ 
ξης, χαὶ αὐτὸς ὁμοίως τοῖς οἰχείοις, τὸν Πατέρα i 
μούμενος, μεταδίδωσι. Διό φησι, Κἀγὼ τὴν δέζξε 
ἣν ἔδωκάς μοι δέδωχα αὐτοῖς, Tra ὦσιν £r, xai 
ἡμεῖς (δ6) ἕ». Καθὼς σὺ, Πάτερ, ἐν ἐμοὶ, χἀγὼ ἐ 
σοὶ, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ὦσιν. Οὕτως οὖν ἕν εἰ 
σιν ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς χατὰ τὴν χοινωνέαν τῆς δόξης 


ἧς τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς μεταδιδοὺς, τῆς αὐτῆς ἐνώσεως καὶ αὐτὸς ἡ ξίου. 


»*« CAPUT XX. 
Quod ut. Pater in Filio, et Filius in Patre, ita et in 
suis sanctis omnibus erit. 

Kursus ita erat in ipso Pater et ipse in Patre; 
quemadmodum concludit beatus Apostolus de illis 
omnibus, qui regno coelorum digni fuerint, ubi ait : 
Tunc er. Deus omnia in omnibus"! , ad modum quo 
dixit : /«labitabo in illis, et. ambulabo inter eos "3. 
Sed et quomodo dictum : Nos in ipso tivimus, et mo- 
vemur, etsumus *. Qua: sane oinnia de nobis dicun- 
tur, qui lamen in propria hypostasi subsistimus et 
vivimus; nec quidquam habemus cum paterna di- 


u« Ed. Paris., pag. 194. '?** Joan. x, 50. 


δ | Cor. xv, 98. 


ΚΕΦ. K'. 


Ὅτι ὡς ὁ Πατὴρ ἐν τῷ Υἱῷ, xal ὁ Υἱὸς ἐν τὶ 
Πατρὶ, οὕτω καὶ ἐν τοῖς ἁγίοις ἅπασιν ἔυται. 


Καὶ πάλιν, οὕτως fiv ὁ Hazto ἐν αὐτῷ" καὶ αὐτὶς 
ἐν τῷ Πατρὶ, ὡς ὁ θεῖος ᾿Απόστολος xa περὶ πάντων 


᾿ διδάσχει τῶν τῆς ἐπουρανίου βασιλείας ἀξίων, λέγων 


Τότε ἔσται ὁ Θεὸς πάντα ἐν πᾶσιν" ὡς χαὶ τὸ 
Ἑγνοικήσω ἐν αὑτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω, Mi 
χται" (57) ἀλλὰ xat, Ἡμεῖς ἐν αὑτῷ ζῶμεν, καὶ x- 
γούμεθα, καί ἐσμεν. Καὶ ταῦτα πάντα περὶ ipe 
λέλεχται, τῶν xav' ἰδίαν ὑπόστασιν ὑφεστώτων xx 
ξώντων xai μηδὲν ἐχόντων κοινὸν πρὸς τὴν πατριχῖν 


* Joaw. x, ὅθ. 35 ibid. 38. **Joxs. 


xw, 9. δ᾽ Cor. xv, 38. ** Levit. xxvi, 12; 1 Cor. vi, 16. ** Act. xvii, 98. 


(51) Vulgo αὐτοῦ at. cf. D. θη. et mox. &vop£- 
γου 


(52) Vulgo καθὼς ἶχαὶ] ἡμεῖς et mox γὰρ «óc 

(95) Vulgo μὲν τό, et θρυλλ. 

(54) Mp. αἰνέσεως, at. cf. D. fin. ; mox vuigo ἕν 
ἐσμεν ct dein παραθύσομεν et δι᾽ ἧς ἐπερχόμε- 


νος. 

(55) Vulgo τῆς oix. 

t. Vulgo £v ἐσμεν. 

97) Forte legendum, Αλ)ὰ, ἃ ὃ 
αὐτῷ ζῶμεν. M. ΘΕ KI UMMN 
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θεότητα. Τί (58) δὴ οὖν χρὴ θαυμάζειν, εἰ xal ἐπὶ A vinitate commune. Quocirca non est mirum, si de 


τοῦ Υἱοῦ, al παραπλήσιοι φέρονται φωναί" οὐχ ἀναι- 
ροῦσαι μὲν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν οὐδ᾽ αὐτὸν εἶναι 
Πατέρα καὶ Υἱὸν διδάσχουσαι, τὴν δὲ τοῦ Πατρὸς πρὸς 
αὐτὸν ἰδιάζουσαν καὶ ἐξαίρετον τιμὴν καὶ δόξαν τῆς 
μονογενοῦς xaX θεϊχῆς χοινωνίας περιστῶσαι. 


ΚΕΦ, KA'. 


“Ὅπως χρὴ νοεῖν τό" Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, &opaxe καὶ 
τὸν Πατέρα. 


Οὕτως οὖν xaX ὁ δωραχὼς αὐτὸν, éopaxe καὶ τὸν 
Πατέρα, τῷ μόνον αὐτὸν χαὶ μηδένα ἄλλον εἰχόγα 
εἶναι τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου xaX ἀπαύγασμα τῆς 
δόξης χαὶ χαραχτῇρα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, ἐν 
μορφῇ τε Θεοῦ ὑπάρχειν, κατὰ τὰς ἀποστολιχὰς 


Filio tales voces usurpentur, quz: minime tollant 
tamen ipsius hypostasin, nedum confirmant ipsum 
esse et Patrem et Filium.: tantummodo reprzsen- 
tant illam divinam unigeniti Filii communionem, 
honorem, atque gloriam, quam ex illa a Patre suo 
habet. 

CAPUT XXI. 


Quomodo inielligi debeat illud : « Qui vidit me, vidit 
. et Patrem. » 


lta quoque et qui illum vidit, vidit εἰ Patrem", 
eo quod ipse solus sit, non autem alius quispiam , 
1mago Dei invisibilis **, el emanatio claritatis illius , 
et character expressus hypostaseos ejus qui, ut lo- 
quitur Apostolus, in forma Dei fuerat "5. Nam ut 


διδασχαλίας. Ὡς γὰρ xai ὁ τὴν βασιλιχὴν εἰχόνα τὴν B qui imaginem regis expressam, qua exactiori modo 


ἐπ᾽ ἀχριδὲς ἀφωμοιωμένην αὐτῷ τεθεαμένος τοὺς τῆς 
μορφῆς τύπους διὰ τῆς γραφῆς ἀπομάττόμενος qav- 
τασιοῦται τὸν βασιλέα, τὸν αὐτὸν τρόπον, μᾶλλον δὲ 
ὑπὲρ πάντα (59) λόγον παντός τε ἐπέχεινα παραδεί- 
Ὑμᾶτος, ὁ νῷ διαυγεῖ xa ψυχῆς χεχαθαρμένοις ἀγίῳ 
«& Πνεύματι πεφωτισμένοις ὄμμασι τῷ τε μεγέθει 
«ἧς τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ xai Κυρίου δυνάμεως ἕνατε- 
νίσας, χαὶ ἐννοήσας, ὅπως ἐν αὐτῷ χατοιχεῖ πᾶν τὸ 
σιλήρωμα τῆς πατριχῆς θεότητος, καὶ ὡς τὰ σύμ- 
£arca δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xal ἐν αὐτῷ ἐκείσθη τὰ 
«άγτα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς" 
τὰ ὁρατὰ xal τὰ ἀόρατα" λογισάμενός τε ὡς μόνον 
“αὐτὸν Υἱὸν μονογενῇ ἐγέννα ὁ Πατὴρ, χατὰ πάντα 
ἀφωμοιωμένον αὐτῷ δυνάμει, χαὶ αὐτὸν ὄψεται τὸν 
Πατέρα, διὰ τοῦ Υἱοῦ θεωρούμενον, τοῖς τὴν διάνοιαν 
κεκαθαρμένοις, περὶ ὧν εἴρηται τὸ, Μακάριοι οἱ xa- 
θαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτε αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. 
Ταῦτα μὲν οὖν προθεμένοις ἡμῖν (60) σχοπὸν τὴν 
δραχυλογίαν ὡς ἐν ἐπιτομῇ γεγυμνάσθω᾽ πλείστης δὲ 
ὅσης ἐξεργασίας δεομένων τῶν χατὰ τὸν τόπον, ὅτῳ 


μέλει τῆς τούτων ἀχριδοῦς καταλήψεως τοῖς εὐαγ- 


γελικοῖς xdi ἀποστολιχκοῖς ἀναγνώσμασι τὴν διάνοιαν 
ἐπερείσας τὸν πάντα νοῦν ἐξ αὐτῶν ἐπὶ σχολῆς ἀνα- 
λέξεται μυρίων γε μὴν καὶ ἄλλων ἀσυναρτήτως ἐν 
τῷ Μαρχέλλου συγγράμματι συμπεφορημένων, πλεί- 
ὅτων τε ὅσων ἐναντίως τῷ βουλήματι τῆς Γραφῆς 
εἰρημένων ἑτέρων τε βεδιασμένων χαὶ μηδεμίαν σω- 
σάντων ἀχολουθίαν χρινὸν τὸν ἔλεγχον χατάφωρον 


repraesentatur rex, intuetur per formz ipsius figu- 
ras, per picturam insculptas animo, regem imagina- 
tur ; ad eumdem modum, aut potius supra eaiem 
modum rationemque, et supra exemplar ajuodcun- 
que, qui mente illostrata atque oculi$ animi a 
Spiritu sancto illuminatis et purificaus intuebitur 
attentus. magnitudinem unigeniti Dei Filil, et Do- 
mini glori, et apud »& animum guum reputaverit, 
qualiter in eo babitet omnis plenitudo paterne di- 
vinitatis " , et quod omnia per ipsum [acta sint **, et 
jn eo condita sint universa, qua in calis, et qua su- 
per terram eunt, visibilia οἱ invisibilia * ; et recor- 
datae (aerit quod illum solum Filium sibi nnigeni- 
tum genuerit Pater, virtute ipsi per omnia assimi- 
latum : is, οἱ ipsuin, iisdem mentis oculis puris et 
defzcatis, Patrem intuebitur in Filio resultantem. 
Tales sint de quibus dictum est : Beati qui mundo 
sumi corde, quomiam ipsi videbunt Deum"*, 
Atque ista quidem velut per epitomen sint a nobis 
elaborata : quippe qui brevitatem tanquam sco- 
pum quemdam nobis proposueramus. Et certe mul- 
ta illa opera atque sedulitate exascianda fue- 
rant qua hzc spectant. In. quod si quis velit ac- 
curatius iucumbere, de lectione evangeliez et apo- 
stolica Scripture, diligenter animadverss, multo 
quidem plura colligere poterit, quz Marcelli illud 
opus dissolute compactum refellant. In quo pro- 
fecto sexcenta istiusmodi reperiuntur, 4088 contra 


γεγονέναι, παρὰ τοῖς εὐφρονοῦσι διὰ τῶν ἡμῖν ἐξ- p sensum et sententiam Scripture militant : sunt 


ετασμένων ἡγούμενος, τούτοις ἀρχεσθήσομαι (61). 


que vim Scripture inferunt manifestam, qus 


nullam plane observant consequentiam , qui apud prudentes manifestam insinuant, sed communem 
el proclivem refutaüonem per se aliorum. Sed nos hisce contenti erimus, qua ad disquisitionem voca- 


vimus in presenti. 
EvcsÜiov τῶν xarà MapxéAAov ἐλέγχων τέλος. 


Librorum Eusebii contra Marcellum finis. 


Ed. Paris.,pag. 195. **Joan.x:v,9. "᾽ Coloss. 1, 156. **Philipp. 51,06. 47 Coloss. 11, 9. "5 Jo26. 1,5. 


* 
49 Coloss. 1, 20. ** Mattb. v, 8. 


(58) Vulgo δέ, et mox παραπλήσιαι. 
(99) Mp. τρόπιν. 
(60) Vulgo post σκοπὸν add. τινά; mox vulgo 


λλει. 
(01) Vulgo ἐξαρχεσθήσομαι. 
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EUSEBII PAMPHILI 
GJESARE/E IN PAL/ESTINA EPISCOPI 
OPUSCULA XIV. 


Primum in lucem edita studio et opera Jacobi Sirmondi, societatis Jesu presbyteri, et a 
Gallandio recusa tom, IV Bibliotheca veterum Patrum. 


DE FIDE ADVERSUS SABELLIUM. 


LIBER 


Sunt 
lacentur. C 
Siquidem et 
quitur per alt, 
omnia membra 


im non dividitur, non spernitur, 
per alium loquitur, et qui lo- 
. In uno enim córpore non 
a& pro omnibus loqui- 
wr, Sive igitur ^ unus, sive 
plures ; Doninus . u . - 
iterum dicit; Ego sum. €. 
sum , 1 consenti quia ipse est, ut et 
ceps, Dicit Dominus : Ego sum: el nen Exi 
non est. Dicit Pater : Hic est, suscipe et venerare; 
et Filio dieenti : Ego. sum, erede. Crede sane et 
Patre demonstramte quia habet Filium (62). Dicit 
enim Pater, Hie est : qui hic? Filius meus, ait ". 
Non tamen vox mea, aut cogitalus meus ; sed Filius 
meus, inquit, hic est; Filius meus dileciissimus. Non 
qui contrarius est mihi, sed qui me honorat et dili- 
git. Est enim Filius nt Filius, et est Filius Dei ut Fi- 
lius, Et cum sit Dei Filius, tamen non intermittit 
unum imperium Patris (65). Si enim alia placerent 
Patri, alia faceret Filius ; lis et dissensio haberetur, 
δι periclitarelur unitas. imperii, Si autem dicit , 
qui ipsi placent [acio semper "* (£4) ; quia. ea quie 
placent Patri. semper facit, neque contrarius cst, 
neque dissentit, neque adversatur Patri : sed hono- 
rificat et diligit suum genitorem, eique obedit. Seri- 
pium est : [lic est, Ego sum ; δὲ : Im principio eral. 
Si enim Patrem interrogas, dicit : Hic es! Filius 
:eus dilectissimus : et non solum dicit, sed et 
ostendit. Si a Filio requiras, dicii : Ego sum : et 
hoc frequenter, si Evangelium legis, invenies dicen- 
tem : Jn. principio erat, et, apud Deum erat, et, Deus 
erat ; In principio enim. erat. Verbum, et Verbum 


δι Matth. 11, 17. 53 Joan. viri, 29. 


(62) Emendationes et variz lectiones, ex cod. ms. 
S. Cornelii Compendiensis. Crede scne ei Patri de- 
mossiranti quia habet et Filium. 

i85) Ms. Et cum sit Dei Filius, non intermittit 
slum. imperium Patris. 


82 Joan. i, 1,9. 


[, 


4 


μὴ 


PRIMUS. 


Σ 
" qux dicuntur, et dicentium quie A era! apud Deum , εἰ Deus erat Verbum : hoc erat in 


principio apud Deum '*. Et sepe dieit, Erat : εἰ qui- 
dam ne quidem semel contendunt quod est, sed nec 
semel dixit de Filio, Hie esi, Sed cum venit Filius 
ut impleret omnem justitiam per Joannis bapti- 
$mum, quia tempus erat ut signa faceret, εἰ de- 
monstraret viriutem qux erat abseonsa Σ wi ne quis 
| quia ut homo purus indigens ti 
id bap δ) : primus. J 'S uUpole 
ὙΠ tacet; qui vox quidem. dicebatur, homo 
en eral Si igitur Joannes qui vox dietus non 
interimit hominem (66), magis Filius Verbum 
dictus non intercipit Deum. ^ Neque enim Zacda- 
rias vocem genuit, neque Elisabeth vocem peperit, 
Neque Deus Verbum, eum qui ex voee est genuit, 
B sed Deum Verbum : quia Joannes quidem vox νῦ- 
cabatur, homo autem erat : ita et Dominus Jesus 
et Verbum dicitur non visibiliter, sed Verbum Dems 
et apud Deum : non solum Verbum, neque una vox 
ex multis, sed unigenitus Deus. Quia igitur veuie- 
bat ut baptizaretur propter nos, Joannes antequam 
appropinquaret qui baptizandus erat, quia voz ers 
non tacuit, sed clamavit dicens : quid ? Ecce. Agng 
Dei". Nonne dictum hoc ostendit eom qui »4 
baptismum venerat ? qui enim videbatur, erat Agnus 
Dei: qui autem occuliahalur, sacerdos Dei. Dick 
ergo Joannes, Ecce Agnus Dei, Non erat ut dicens 
Filium, non erat ut dicereL regem. Sed quia des 
derabant justi et prophet et reges, ut viderem 
salutem mundi, peccati mortem, corruptelz necem 
C Quia enim ista erat exspectatio justorum, quim 
veniret is qui nosset et resolveret ea qux per Adan 
mala inducta sunt, ideo venit et appar... 


δὲ ibid. 99. 
(64) Ms. Si autem dicit Filius , Quas ipei plac 


facio semper. 
(65) Ms. 7ndigens baptismo venit ad bapti 
(G6! Ms. Si igitur el vox Joannis, qui ves 
non ilciciput hominem, 
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item per corpus is qui erat naturze invi- A tur. Audebo sane dicere vera : quia non solum ni- 


Congaudens igitur nobis Joannes et sibi, 
indigebant salutem quz a Domino est 
elizans, et semetipsum el nos, gaudio 
presentiam sponsi, Ecce, inquit, quod 
ur, ecce spes, ecce salus. Spes bona 
1ssumptum nostrum est corpus, vene- 
ertum est. diaboli, mortificatus est ser- 
j enim est qui assumpsit, Ecce quod 
ur, ecce quod sperabatur, ecce admira- 
r jam peccatum, interficitur mors, pel- 
tela : Ecce agnus Dei , qui tollit peccata 
)juid inquit, ego laboro In penitentia 
quid, insudo? baptismum enim quod per 
ibatur, non erat idoneum ad purgatio- 


hil mali ad additamentum suscipit illa natura, sed 
nec boni. Si ergo malum non suscepit, quia lumini 
tenebrze non permiscentur : bonum autem 2addita- 
mentium non indiget , quia perfectum gennit per- 
fectus : non est promotio derelicta filio. Non nunc 
dico, sed nec antea : perfectus enim est natus, et 
ideo nihil additamenti accipit, nihil acquirit: per. 
fectus enim est progenies perfecti (69), omnibus 
qvidem sufficiens donare, ipse autem non indigens, 
nibil ab bis quz fecit Filius accepit : quia antici- 
pans (10) omnia habet sibi data a Patre. Non cum 
apparuit, tunc et Filius; non cum nobiscum, tunc 
et apud. Deum : sed quemadmodum in principio 
erat Verbum, in principio erat, non tamen in 


non remissionem peccatorum poterat B novissimis temporibus: in principio, non tamen 


*e, sed hortabatur ad poenitentiam. Ser- 
rat, et non poterat donare : soli enim 
't sua donare. Quid, inquit, baptizo jam 
itentiam ? Ecce qui tollit, ecce qui exu- 
dicat, qui penitus evellil peccatum, non 
quinque aut sex hominum qui a me 
, sed totius, inquit, mundi. Homo enim 
totius mundi peccata tollere, quia om- 
5 ex Adam, et non ex Deo. Non quia 
qui non est a Deo creatus per Filium, 
homo quique progenies Ádze est, et non 
)eccatis subjacet. Nos enim in ictu et im 
ὕπο constituti peccamus et lingua et 
ji autem peccatum non fecit, neque do- 
in ore suo, ut neque opere neque ser- 
iret, ipsa justitia est. Qui ergo justitia 
1 habebat peccata, potuit mundi peccata 
ui zgrotat enim alium sanare non po- 
peccatis subjacet, aliena portare delicta 
. Qui autem non peccavit, neque seit 
iste sua virtute aliorum assumit et tol- 
m. Dominus enim baptizatur a Joanne, 
aliorum delicta : assumens autem aufert 
epit. Intueris istum visibilem solem qui 
factus est? iste sol visibilis certe unus 
ibus quz per Filium facta sunt. Iste or- 
contingit, et fetores et ceenum. Et illa 
e habent fetorem liberat a fetore; ipse 


post szcula quas per ipsum facta sunt. In prin- 
cipio ante omnes apud Deum , ante celos ; non 
enim necessarios habebat colos ad habitamdum ; 
siquidem nec tunc cum factum est colum, ad 
usum factum est Dei, sed ad beneficium ipsius coeli, 
et eorum qui sub ccelo sunt creatum est coelum. In 
principio erat : serva quod erat (74). Si enim et tu 
non dixeris, Erat, ille quidem mánet quod erat, tu 
autem fraudaveris ut sis, Ngf enim ex his qus 
dicimus efficiuntur negosá rerum : sed si confessi 
fuerimus ut se res habere videntur, salvabimur. Si 


-eutem délirantes non ut se habet negotium locuti 


fuerimus ; ipse quidem res manent, nos autem ju- 
dicabimur. Erat, et erat, et erat. In principio erat 
Verbum : ecce semel erat : et Verbum erat apud 
Deum **, et iterum (72) erat : et Deuserat Verbum: 
ecce tertio.erat. Hic erat in. principio apud Deum. 
lost quatuor has voces adhuc dubitas quod erat? 
et iterum, Vita erat, et vita erat lux bominum. Si 
dicit evangelista, qui ex pectore Domini haurivit, 
Erát, et hoc frequenter : ex his quz sspe dicta 
Sunt ne quidem unum tenes : et quem lzdis ? lile 
enim qui erat, est, el non cessavit ut sit. Tu autem 
mon eris ejus, nisi fueris confessus quia erat, et 
est et erit : et nunquam cessavit ut non sit. Princi- 
pium evangelii dicit, Erat : et tu statim dubitas : 
necdum capisti legere, et offendisti. Evangelista ab 
Erat cepit, et tu Erat. interimis ? Necdum legisti, 


)n coinquinat ab bis qua detergit. Si igi- D et contradicis. Erat in principio ante omnes : bonus 


| visibilis qui oritur et occidit, qui non 
! fuit, sed quarto die per Filium factus 
' 80] non repletur ab his quas contingit, 
s Dominus justitia qui purgat et emun- 
eat et illuminat, non coptaminabitur ab 
ontingit, Non potest enim ejus natura 
1. Nihil in eum ingreditur alienum. 
| natus est. semel, hoc et mauet. Nihil 
ntroducerelur, nihil minus est ut replea- 


29. "*ibid. 2. 


Qui erat natura invisibilis. 
Indigebant salute, que α Domino est. 
Perfeca enim est progenies per[ecti. 

c pans. Προλαδών. 


enim est Pater, et non est divisus generans Filium : 
potens est, et non erat ei impossibile impleri suain 
bonitatem. Tempora enim et ssecula et spatia deor- 
sum sunt. Noli computare unigenitz illi naturz ali- 
quid : nihil ex his quz facta per ipsum sunt : sed 
eonfitere Patrem non natum, el alium non natum 
quaerere noli; quia nec invenies. Confltere et Filium 
wnigenitum natum ἃ Patre: et alium Filium ne 
quieras, sed eum qui est unus unigenitus, qui ab 


(71) Serva. Τήρει, observa. Sic infra lib. n1, circa 
med. 
(19) Ei iterum. Forte en iter. 


4054. 


mquale est unigenito, nihil simile Filio", nihil ei 
comparatur, nibil squatur. Omnia eum adorant, ob 
honorem ut pote ejos φαΐ genuit :: non est unus ex 
bis que per ipsum.eunt : non est ex ποὺ mundo, 
sed οἱ mundus per ipsum. Noa colum cum Filio, 
sed et coedhrm per Filium. Quid opus est partibus 
exbibere nature ? Omnia per ipsum sunt, et nihil 
sine ipso : et tertio : Quod factum est per ipsum. 
Noli dicere hominem, ne irascatur qui genuit. Joan- 
neg evangelista ,.si tamen Joannes, et non qui per 
Jospnem, scripsit de Filio, scripsit et de Joaune 
Baptista. Subinterroga igitur queniadmodum de Deo 
loquitur evangelista, et quemadmodum de homine: 
In principio, inquit, erat Verbum : hoc de Deo 


EUSEBII CASARIENSIS OPP. PARS IV. — DOGMATICA. 
uo est Patre, ἃ solo solus, ab uno unus. Nihil enim A tia 


: ei adorabantor omnia; et quia 8 
ignorabatur, offensiones erant nobis omnia. N 
non illuminabat, sed et ipse nobis erat offens 
20tem per quem suntomnia : non solum nos] 
sed et ipsum solem ab ignobili isto honore lib 
cit. Liberavit sane lunam ἃ. calumniis, οἱ 
vit stellas ut non adoraren!'ur. Si autem qi 
hzc * usque contendunt, reliquia malorum 
morantium beneficium. Nunc iyitur et δι 
mundum. Nune et argentum ad id qued cre 
utile, Nunc &ramentum zramentum est , e 
ferrum , et lapis lapis, et lignum lignun 
Deus Deus. Nunc daemonibus increpatur t 
et non adorantur ut non decet. Venit eni 
exstinzit tyrannum : et agnovit ovis past 


Filio dixit, Dicit et de Joaune, Factus est homo. p fugati sunt lupi. Quis sane venit? utique is 


Lege illa, sublege οἱ ista : et invenies quomodo de 


] lio loquitur : et hominem exponet Joannes. 
in ipio erat Verbum de Filio dicit : Factus 
hoi 'oanne ponit. Et Verbum erat apud Deum, 
et ὡς Verbum , de Filio loquitur. De Joanne 
autem ! ille lumen "', et iteram de unige- 


nito ait, z 
autem, Hic 
est, et. prapom 
quod «dicitur, n 
non est magnum. 
magna. Non est enim υ, " 

per quem omnes prophets : non v 

sed per quem omnes reges :-non unus ex jv 
sed ipse justitia : non unus ex servis, - sed Filius : 


τ principio apud Deum. De Joanne 
testimonium ΒΒ, Injuria quippe 
nitum servis suis. Nam et 
^^-^*'«- Rub quatur: 


sed qui suscepit omne" judicium : judicandi. Non 
quando apud nos, tunc et apud Patrem. Tunc enim 
hoc dictum intercidatur. Ad nos enim dispensans 
venit : tunc quando ut ovis, quando ut Agnus Dei; 
]n principio autem erst Deus apud Deum : n»m et 
cum apud nos, Deus nobiscum Emmanuel * non 
alius apud Patrem, alius autem nobiscum et alius 
erat : manens siquidem in [figura Dei constitutus, 
istam nostram figuram servi accepit : non ab illa 
recedens istam honoravit : non ab illa exiens, nos 


narva sunt 


in mundo. In mundo, inquit, erat : siqui 
hil vacuum ab ipso etlam ante adventum € 
Quia non enim cum apparuit, tunc et ve 
erat latens , apparuit qui erat latens. Non 
mea , sed evangeliste. Ait enim , In sss 
Sed parum visum est ei qui dixit, In. mun 
et ideo repetit serponem religiose , et 
mundus per ipsum factus est. Ut. autem 


contemptus, qui ait, In mundo erat, dix 


quia ante mundum erat : et ait, Et mundu. 
sum factus est, Hoc significat quod ante 

erat. /n mundo , inquit, erat. Quomodo ii 
erdt?-Erat, ail, lumen verum, qui. ilitimina 
hominem venientem in hunc mundum. Ut at 


" diceret, venientem (74), ita quasi non essel 
non unum ex omnibus, sed per quem sunt omnia: 
non ex bis qui assistunt et ministrant ,-sed- qui ae-- 
det ad dexteram Patris : non exiis qui judicantur, : 


do, et pulares quia venil quidem qui non 
ideo tulans (75) istam suspicionem addit, 7: 
eral. Et ne iterum putares quia cum mundi 
erat , repetit et dicit, Et mundus per ipsun 
est. Si igitur per ipsum factus est mundu: 
utique Filius antequam fieret mundus : quia 
factus est mundus. Denique etiam ab ipso Fili 
Da mihi , inquit, Pater, gloriam , quam hah 
ie anlequam. mundus fieret . Quomodo erg 
quit, erat in mundo ? In mundo erat, ei 
dum venit. Quemadmodum autem etiam illu 
pis dictum : Dominus regnavit δ ? Rex enim 
deficiens : non nunc quidem rex , aliquando 


salvavit : non reliquit pastorem , et accepit ovem. p non, nec postea non. Quemadmodum ergo 


Quemadmodum enim qui non manet quod erat, po- 


terat accipere quod accepit? Non erat possibile sal- : 


vare homines bomines, quia homines subjacemus et 
propriis peccatis et clade (75) : tenebat sane ma- 
ledictum mors et corruptela, et ut tyrannus regna- 
bat diabolus et bacchabantur demones. Consuetudo 
autem magis nostra vincula constringebat. Baccha- 
batur enim in nobis et libido et tenebat concupiscen- 


9 Joan. 1, 8. ὅδ ibid. δ᾽ Joan. xvn, 4. 


(15) Clade. Forte cladi. 

(14) Venientem in hunc. Vertendum fuit ex Euse- 
bii quidem mente veniens : nam ἐρχόμενον retulit 
ad vocem φῶς, non ad ἄνθρωπον : quod satis os- 


est , Dominus regnavit , prout diceret , Homi 
gnati sunl, aut regnaverunt. Non enim ille. 
quod non habebat : sed nos digni iterum jad 
60 ἃ quo exeidimus. Nos itaque regnamur, 
regnat. Non nunc assumens imperium: 5 
liberamur a tyrannide. Jn mundo , inquit, « 
in mundo erat, quomodo venit in mundo? À 
in mundo, Quid ergo non vadit ex mundo 


*? Psal. xcu, XCVI, XCVII. 


tendit tum enarratio qu:e sequitur, tum aliut. 
locus infra ubi legitur Erat lumen verum ΜῈ 
hunc muodun, etc, 


(75) Tutans. ᾿Ατφαλιζξόμενος, propulsans, ὃ 


DE FIDE ADYERSUS SABELLIUM. — 


LIB. 1. 1054 


'odice lumen vobiscum est. Vado ad A ris Spiritum venientem , hic est 5 ? Si igitur evange- 


| : quarreiis me, et non invenietis 3". 
relinquit mundum. Sed iterum ipse 
vobiscum sum usque ad consumma- 
. Aderat ergo , et antequam adveni- 
| postquam perrexit. Intuere ergo 
in mundo erat invisibiliter. Nam id 
tolis, et nobiscum est usque ad con- 
eculi : incorporalis enim natura lo- 
cribitur. Sed posteaquam assumpsit 
ι recluderetur assumpsit : salvare 
)0n minus exaltare, et non humi- 
non se humiliavit : humiliari enim 
um a sua dignitate), sed potius abs- 
dignitatem. Si enim ipse decidit ab 


eus, nos non utique revocavit ad B 


dimus. Salvare igitur venit Domi- 
| amittere quod habebat. Fecit bene 
quo erat (76), non natura excidens 
-ordia utitur Patris. Quid ergo pro- 
bis dicere , quod solum ei convenit 
em convenit dici, quia est Pater 
lius vere, est et Spiritus sanctus. 
ones , non vacua verba , sed natura 
natus , et solus non natus : et Fi- 
, et solus unigenitus est : Spiritus 
Filio secundum Patris voluntatem 
item. edoceri quia hac vere dicun- , 
Dominus ad baptismum Joannis, et 
[ui dicit, Hic est Filius meus dile- 
o mihi bene complacui **. Quis dicit 
ter de Deo, qui videbatur ut homo. 
, Pater est : de quo testimonium 
|: Spiritus in specie columba. Et 
parebat, et qui in homine habita - 
orpore erat , testabatur et dicebat : 
'ego vadam. Si enim, inquit , ege 
us non veniet ; cum ego iero , rogabo 
*. Non tamen me et alium advoca- 
r ad vos. Qui vadit, et qui rogatur, 
, non dii dicuntur. Unus enim est 
t omnia, et unus Dominus Jesus 
omnia. Sed unus Deus non natus, et 
ἢ Dominus natus a Deo est. Si enim 
ion natum dicerem , aut unigenitum 
tunc asseverarem id quod non dicit 
ergo dicit Pater in Joannis bapti- 
Filius meus dilectus, in quo bene 
ufficiia Deo et semel audire, sed 
l. Siquidem et in monte cum fuisset 
iguratus presente Moyse et Elia, 
& dicit: Hic est Filius meus dile- 
| bene complacwi; ipsum audite **. 
; similia fatetur et dicit : Qui misit 
aqua , ipse mihi dizit, In quem vide- 
,95. ** Matth. xxvii , 20. 
5. “ Joan. 1, 59. ** Luc. iv, 3. 


il bene ipse manens in quo erat. 
, 1n sub init. 


* Mattb. 15, 17. 
e? Joap. 1, 5. 


lista dicit, Erat ; Baptista autem dicit , Hic est : et 
Spiritus testatur quia ipse est; et Pater demon- 
strans dicit, Hic est ; et Filius dicit, Ego sum; et 
demones dicunt , Tu es : qux procacitos ista est ut 
non credat ? Aut enim Patri crede, aut Filio obedi , 
aut Spiritum consenti, aut cum prophetis concorda, 
aut cum legislatore confltere, aut certe cum d:emo- 
nibus noli negare. Illi enim dicunt : Scimus te qui 
sis **, et non cessant confitentes. Quotiescunque 
enim nominaveris dzmonibus Filium Dei affixum 
cruci, trementes statim voce prima confitentur. 
Est enim Filius , et manet, et regnum ejus non ha- 
bet finem. Sed finem habeat os illius qui dixit, quia 
regni ejus est finis. Pater enim qui genuit non po- 
nitetur de bona progenie, non devorat suum Filium. 
Invidemus fabulas gentium, etiterum easdem induci« 
mus : non nos, sed qui ausus est Galata. Deus enitn 
non vocem genuit sed Filium, non sermonem sed vi- 
tam, non dictum sed Deum. Apud Deum enim, non ir. 
ore Dei: ad dexteram Dei, non tamen qui ín voce 
est. Judicem eum qui vivificat, verum, umen, ju- 
stitiz solem. Lumen autem non tale/'quale et apud 
nos : nihil accipiamus visibile ad Gxhibitionem in- 
visibilis. Non mihi isthic fontes adducas i in medium : 

non solem et ejus lumen. Qus? enim per Filium fa- 
cta sunt, non oomparantur Filio. lloc enim lumen 
“θυ οὐ solls,:sed efficientia solis : hoc lumen non 
habet vitam , Filius autem vita est : hoc lumen non 
aperit oculos czecorum , sed his qui creati sunt 
praebet videre. Sed ne quidem hoc a se, sed ab eo 
qui indulsit. Hoc lumen in tenebris non lucet : te- 
nebre enim eum non comprehendunt. De illo au - 
tem lumine dictum est : Lumen in tenebris lucet, te- 
nebra eum non comprehenderunt 3. Hoc lumen non 
pascit , non transfert aquam ad vinum : hoc lumen 
non suscitat mortuos, sed otiosum est mortuis : et 
non quia commune est nomen , putas quia et com- 
munis natura est. Hoc lumen aut in primo die , aut 
cum sole in quarto , quemadmodum quis putaverit , 
die quarto est factum. Filius autem non in primo 
die , neque ín quarto , neque in totum in die, neque 
in hera, neque in temporibus, neque in szculis. 
llzc enim per Filium , non tamen Filius in his. Nun 


D enim a comiuunione hominum confundere debemus 


differentiam nature. Hoc lumen perillum lumen 
est. Non ergo comparemus insimilia aut similia (78). 
Neque fontes et meatus fontium , et rivos et fluvios, 
quia non defluit Pater, sed manet ut erat. Ipse est 
enim qui est. Neque passiones oportet adjungi im- 
passibili Patri : quia non dividitur, non scinditur , 
non separatur , sed manet et generat. Generat au- 
tem ut ipsum decet nosse , el nos adorare. Noli di- 
cere quemadmodum , neque quaxras generationem 
illam quam nullus enarrat, nullus scit, nuilus no- 


δ᾽ Joan. xvi, 7. ** Matth. in, 17. 


(T8) Insimilia. ᾿Ανόμοια infra lib. n, post med. 
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vit. Cede , et confitere infirmitatem tuam. Obum- Α est bene! Non enim bac est menssur? 


bret te Christus. Si enim tu quomodo natus es ne- 
scis, quemadmodum , qui dete ignoras, de Patre 
et Filio aut quzris, aut nosse te putas? Quid ergo 
non debemus contiteri Deum et Filium? Confitere 
ea quz de Patre et Filio scripta sunt: et noli cu- 
riogus es quz non sunt. scripta requirere. Divitur , 
In princivio erat , οἱ quis audebit reprebendere? Si 
autem et repreheuderit te, semet ipsum ledit. In 
principio erat Verbum , et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat. Verbum. Hic erat in. principio apud 
Deum. Et szpius ista dicantur, et nihil conqu:wratur 
novi. Utinam autem solum legeremus! utinam solis 
Scripturis contenti essemus ! et lis nulla fiebat. Si 
enim quis litigat, vel contradicit, jurgatus fuerit 
his quz scripta sunt : non ad hominem litigat , sed 
ad Deum qui scripsit. Unde autem efficitur. lis ? 
cum ea que ex corde sunt proferimus. Puto enim 
quía nullus est ausus jurgari ad Deutn. Ea quz scri- 
pta sunt lege, et nullus jurgabitur. Pater statim ut 
dictus fuit Pater, requirit ista vox Filium. Dicitur 
Filius, et in eo ipso dum dicitur , Pater con- 
flietur. Non enim vacua vox est Pater, sed exhi- 
bens naturam Filii, Non vacua est vox quz dicit 
Filium, sed pracedens conlitetur Patrem, non 
temporibus , non spatiis, sed dignitate et honore. 
Pater diligit Filium, diligit et diligitur. Unde lis 
jsta est, non invenio. Illic pax, et [fsthic jur- 
gia. lllic dilectio, et hic contentio. Si diligimus 


quia neque comparamur , neque zqsam 
in quo minus sumus. Non nos solum, st 
geli, aut archangeli , aut virtutes, aut: 
nes, neque aliud aliquid, sed omnia relinq 
ab unigenito : ipse autem soli uni nato noo 
Non sumus Judzi , confitemur enim Filiui 
mus gentiles, quia non dicimus multos I 
suinus b:zeretici, scimus enim Spiritum. 
sumus? Sponsa viventis sponsi per Ch 
sumus. Si ergo nos qui per Christum 588 
quia ipse non est? ea qu:e per ipsum sum 
et ipse finem habet ut quidam insaniunt? 
acquirit aliud quod non est : non assunil 
quod est aliscondit : δος enim significat, 
Pater : sed nonaliquid novum petit :sed ἃ 
inquit, apud te, da mihi 73. Non eia 
Domine, quod habebas ? Sed quia , inqui, : 
est mea species : quia non apparet mes gi 
rifica, inquit, tuum Filium 15. Et qui? 
Pater ? Glorificavi. Si igitur glorificavit, qu 
glorificari? Sed dicit Pater , Et iterum ga 
Si jam glori(icasti, quomodo iterum glori&a 
addes, quoniam ab initio genuisti ? Noo xd 
et per corpus ostendo mei Filii gloriam. 
gloriüicavi, et iterum glorificabo. Palam, 
facio quod erat absconsum. Nam et Apes 
eit : Et superexaltavit eum , εἰ dedit ei wm 
est super omne nomen 15. Non. mercede, ! 


Patrem , imitemur pacem quz illic est (79). Si dili- C obedientis. Scriptum enim est quemadaei 


gimus Filium, non est dissensionis Deus. Nosti, 
doce : ignoras, edocere. Lis enim neque docet, 
neque docetur. Quod comprehendis, hoc quaere. 
Invenisti, gratias age. Nosti , trade. Ego autem scio 
quia nescis. Unde scio quia ego nescio. Unde boc 
quia ignoro. Verax enim est qui dixit : Nemo πο- 
vit **. Secundum istam igitur vocem, omnis qui- 
cunque se dicit scire mentitur. Sed forte dicis, Dei 
sumus, et non scimus quantum et pertingimus : 
hoc solum quia est : non tamen qualis et quantum 
est. Quia igitur est , scimus ; non tamen qualis. Non 
euim nostrum est mensurare immensurabilem : non 
nostrum comprehendere incomprehensibilem. Cum 
euim memoria de Deo est, mens religiosa intre- 
mescat : intremescat et lingua. Non quia durus Deus, 
&ed supereminentl bonitate est timendus. Sol iste ob- 
scurat oculos, non quia obscurus, sed quia multum 
est clarus. Et Deus timendus, quia multum est bonus. 
Cogita apud te qui sis humilis. Non enim audisti 
e"m dicentem : Vos ez inferioribus estis , ego autem 
de superioribus sum '"* ? Nam quantum ccelum ἃ 
terra distat, tantum et a nohis Deus. Et certe scri- 
ptum est : Quantum distat. celum α terra, tantun 
vie mec a viis vestris 15. Ut ad nos vox hzc dicta 


*? Joan. 1, 48... ?* Joan. vui, 23. 
** Enbes. iv, 10. 


(19) Ms. Que illis est. 
(80) Relinquuntur.. ᾿Απολείπεται, superantur. 
(81) Uni nato non. cedit. υυεξολάννα NW wa 


D non sufficiebant ea quas facia smat só9 


7? Isa. Lv, 9. 


divit usque ad mortem , mortem autem ot 
ideo , inquit, Deus superexaltavit eum. Si € 
tem dure legerit sermones , forte putabit i 
perexaltationem mercedem esse obediesrie.l 
(as , sed non te permittat ita sentire qui ist 
Ait enim : Qui ascendit , ipse est et qui ém 
Ergo exaltavit eum qui descendit, Noa bee 
orsum sursum adduxit. Sed eum qui éexed 
rum sursum o3ssumpsit. Assumi die, ΒΒ 
mundus fraudabitur a praesentia wügsi 
potest mundas sine gubernatore salvari, 
test mundus stare si recesserit uses 
forte dicis : Non sufficit enim Pater? Ἢ 
non sufficiebat Pater, ideo genuit Filiss : 

















nati virtutem, ideo per mediatorem 
re : qui (82) non poteramus proginquirt 
per viam igitur hortatur, et per jaseis 
per lumen adducit. Mediator auiem Fit 
nitur lex : mediator Filius, et loquuauur 
mediator Filius, et predicatar T 
vum et. impletur Vetus : mediator Fils 
angeli : mediator lilius, et ereantw 
mediator Filius, et creator omnis ΒΔΕ» 
? Joan. xv, ὅ. "* Joan. xi, 28. " PR 


non nato cedit. 
(82) Quare : qui, f. quare? quia, && 
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t salvator. Non enim creavit et dimisit : A quinetur (85). Viri ut sese jam non incidant : mu- 


ne providentia sunt qux sunt. Non est 
'iens. Neque ut volatilia, ut pisces geine- 
n, relinquunt autem. Et certe. nec ista 
| dimittunt : sed habent diligentiam et 
igitur ista ita, multo magis per quem 
omnia, per istum oninia et gubernàntur 
ir : nou vacante Patre, sed annuente : 
utem, non oculis, sed ut decel incor- 
a annuit ut ipsi decorum est, Filius au- 
it ut Filium decet : opera autem fiunt 
It, et Filius ministrat. Hxc nos oporte- 
Imo omnes ex Scripturis legere. Quis 
0? quid habeo quod non accepi? Om- 
p uno, et per unum sunt ; et qu:e facta 
ig recte dicuntur. Quanta sane miseri- 
Dei? genuit Filium, quia bonus est : 
versa per ipsum, quia benefactor est. 
et non despexil, cecidimus et non spre- 
sit Filium suum obedientem, ut salva- 
m inobedientem. Misit sine peccato, ut 
um qui peccaverat : misil Filium suum 
placita, ut salvaret servum obedire no- 
sit justitiam, ut auferretlur peccatum : 
i, ut mors moreretur. MisiL qui a se, ut 
' qui erant ex homine. Misit eum qui ex 
. salvarentur ji qui ex muliere fuerant. 
aft Wr ügura viri, ut $alváretur qui pe- 
Cum latronibus figitur cruci, ut para- 
tronibus aperiretur. Cogita dignitatem, 


lieres ut non ad injuriam deludantur. Tauri, vituli, 
ut non varie coiburantur (84). Vinum, ut non 
sine causa libetur. Terra, mare, ut non immutatis 
nominibus adorentur : omnis enim natura couta- 
minata est : omnis creatura deificata. Sed non 
despexit is per quem et facta sunt. Venit enim 
qui contingeret sua : venlt qui malum venenuin 
auferret : venit ipsius vitae medicamen. Mortuus 
est uL occideret. mortem : condemnatus est ut con- 
demrnaret corruptelam. Coronatus est spinis, ut nos 
non haberemus spinas : suscepit maledictum per 
crucem, ut nos susciperemus benedictionem mun- 
dam. Non possum dicere quantum sapio. Non pos- 
sum sapere quantum possibile est. Si sapuero 


B quantum possibile est, non pervenio ul dicam 


quantus est. Inenarrabilis enim et incemprebhensi- 
bilis Pater est. Talis autem et Filius ipsius Patris. 
Si enim ob sui misericordiam nos assumpsit, inte- 
rimere eum debemus qui nos salvat? quid boc mali 
est ita homines de Filio sentire? Maneat ut erat, 
ei in corpore οἱ in przsepio : nihil: humile de eo 
sentias, qui te exaltavit, nihil abjéctum aut incon- 


gruum. Noli spernere Salvatorem tuum. Si quidem 
etiamsi verbo eum humiliare' volueris, natura nun 
d tuam linguam. Si autem et abne- 

fimus eom, ipse fidelis manet et negare se non 
potest : hoc est, a propria natura non excidit. Iste 
nobis Pater non natus est, unus solus non natus, 
non ab alio, nec ex alio. Sz pe dico eadem. Siqui- 


nagnitudinem gratiz. Me enim ex muliere C dem et Joannes qui de Filio dixit in principio erat, 


te, non supra naturam est. Manducare 
dormire e! surgere, et in praesepio poni, 
i bomines ea qua sunt hominuui patiun- 
utem novum, quid adinirabile, quid prz- 
aid nostrum debitum irrepeusabile Deo? 
Deus Filiuin suum, misit Pater Unigeni- 
"0 natus progeniem, misit obedienteim 
it justitiam qui genuit, Cur misit? pro- 
Mores. Cur misit? propter Adam qui 
contempsit. Venit ergo qui obedivit ad 
Micatur judex ob condemnatum : cruci- 
pro mortuo : coronatur spinis gloriosus : 
os dulcis. Quid inveniemus ad repre- 
? quomodo agemus gratias? Non sulffi- 
2 nostrze, nou ora, etiamsi fuerint mille. 
nus nos, adjutores quzramus. Adjuveut 
: nobiscum gratiam reddaut et arcban- 
t ipsi gaudeant. Si quidem et omuis 
jarata est. Parturit eniin et. ingemiscit 
4 nostram salutem, ut el ipsa liberetur 
iberatur enim et sol ne ultra adoretur : 
1e ipsa calumnietur a deitate : stellae 
non contaminentur hoatiis : ut jam non 
elur argentum : aurum, ut non coin- 


7*5 | Tim. vi, 16. 


Üonfletur argentum, aurum, ut non coin- 


XVI, 9. 


nou tacuit, sed frequenter ait, Erat. Quid enim 
aliud et deberet dici? Domus Dei? quodcunque 
dixerimus est, quod non de Filio est : alienum (85) 
a die est. Spiritus in medio nostrum est : si non 
spiritalia locuti fuerimus, contristamus spiritum in 
quo signati sumus. Gloria Dei, veritas Dei, nou 
quaerit a te laudes, sed nec ab angelis. Non dico ut 
a te, sed querit a te ut agnoscas eum : prodesse 
enim ei potes, si eum agnoveris? aut lumini pro- 
desi, cum. vides? ut dicamus quia et Deo prodesse 
potest. Deus enim vult te agnoscere se. Cognitio 


enim Dei :xterna vita est; non Deo, sed his qui 
cognoscunt, lta enim et Dominus pronuntiat. Hec 


D est autem vita eterna, ut cognoscant te solum verum 


Deum, ei quem. misisti Jesum Christum 17. Verus 
Deus est Pater in eo quod non natus est. Verus 
Filius est in eo quod est unigenitus. Non enim men- 
dacium genuit verus. Sed verus Pater Deus non 
natus ; verus Deus Filius unigenitus. Nam et illud 
quod dictum est : Solus habet immortalitatem **, 
verum est. A seinetipso enim solus babet. Sed. sic- 
ut Pater vitam habet in semetipso : ita et Filio 
dedit vitam habere in semetipso. Unus ergo non 
natus, et unus unigenitus, et unus Spiritus san- 


(84) Ms. Ut non vane comburatut. 
. (85) A die est. Fotwe α Deo ext. 
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cios. Hec dicituna Ecclesia : hoc consignatur in uno A sentiantur. Ista enim est aeterna vita 


baptismo : hzec scripta sunt in sanguine martyrum, 
et ante martyres in sanguine Christi. Nec spernas 
ejus sanguinem quod tui propter effusus est (86). 
Effudit enim suum sanguinem Doniinus ut salvare- 
ris, et tu audes ea delere qua per sanguinem sunt 
scripta? se quod per sanguinem scriptum est, non 
deletur. Vide sane ne et tu de libro vitz delearis. 
Adora unum non natum, et unum unigenitum, ne 
spernas unum spiritum. Adora Patrem, et salvabit 
te Filius : adora Filium, et suscipiet te per eum Pa- 
ter. Confitere Spiritum, et impertit (87) tibi Filius 
Spiritum. flec dicantur, hac cogitentur, hac 


sine lite, sine jargio, sine conteotic 
enim nos vocavit Deus. Ipse enim C 
nostra : In ipso vocati sumas. Qui 
lites assumimus? Non audisti ee 
Pacem mecm do vobis, pacem ma 
vobis 1 ἢ Suam pacem dat nobis Do 
jurgia e eontra inducimus. Fiuis at 
iste sit. Gloria uni non nato Deo p 
genitum Deum Filium Dei in uno S 
et nunc et semper et per omnia szcul 
Amen. 





LIBER SECUNDUS. 


Puto adhac aures obstrepi meas a memoria beati p Dominus reddens causam sui advenis 


illius viri (88), qui illa religiosa frequenter usus est 
voce. Nam et aures vestrz adhuc bonum (89) illius 
vocis retinent. Puto enim me audire eum dicen- 
tein : Unigenitus Dei Filius *. Ecee enim (90) reli- 
gi^sa vox per os ejus semper promebatur. Memoria 
enim erat Unigeniti ad gloriam non nati Patris. 
Audivimus autem opostolum prxcipientem hono- 
rari duplici honore debere presbyteros *! : eos 
maxime qui laborant in verbo et doctrina. Qui enim 
pudicitiaan colit, bonus est sibi : et qui jejunat, 
eliam si bonum faciat opus, tamen sibi : et qui 
miseretur, et. sibi misericordiam parat, et ei cui 


prabet. Qui autem religionem secundum veritatem 
docet, et sibi viam asternam acquirit, et omnibus 


qui docentur. Non est praeceptum apostolis ut pau- αὶ 


peres pascerent, sed ut el ipsi pascerentur. Reli- 
gionis ergo przedicatio major est a misericordia qua 
fill ad homines : oportet enim primum nosse eum 
propter quem fiunt ea quz fiunt, et ita facere mi- 
sericordiam * unusquisque euim qui operatur, sibi 
acquirit opus : pradicatio autem veritatis haec est, 
propter quam et Filius venit in corpore, Non dixit 
Dominus, Deati oculi eorum qui jejunant, sed vi- 
dentium, inquit, ca qua videtis 9*. Sed non ego nunc 
bonos actus accuso : sed sicut stella stellae przefert 
gloria, ita et actus (91) actibus differunt honore. 
Summum enim et praecipuum, et primum funda- 
mentum et radix omnium operum que fiunt, fides 
est vera. Dicit enim Dominus : Ego propter hoc veni, 


dicit quia ideo natus sum, et ideo vel 
ut tester veritati, et tu abnuis? Nam οἱ 
tus, beatus dicitur **, non ob jejunivm 
aliud aliquod opus, sed quia Pater : 
Filinm. Et iterum Pater ubique de Fi 
Nam et in baptismo Joannis, etia : 
aliud proclamavit, nisi : Hic est Filis sa 
simus, in quo bene complacui 58, Sunilite 
dura doceret dicebat : Fandamexntim & 
eum qui est positus nemo potesl ponere, ἢ 
qui est Christus Jesus ^*. Si igitar fan 
fuerit salvum, sperat zdificatio bene gi 
posse : si radix fuerit sana, spes est free 
mis accipere. Si autem in (irme fuerit fas 
in periculo sunt ea quz superponopi 
enim quod super fundamentum, et sf 
margarite, et.lapides pretiosi, et fes 
pule, et ligna ponuntur : nibil aliud 5p 
hoc loco, nisi quidem praedicationem pe 
et argentum et lapides pretiosos. Essi 
preter veritatem sunt, igni utpote dips. 
stipule et ligno comparavit. Non esim di 
stolus: Si quis non dederit pauperi, au 
Non ista denego : sed quze prima suat, Kd 
qua secunda, secunda. Primo condist. 
quem facis, et ita facito, Mnlti enim beast 
coribus sunt similes : putant nom esse si 
querere de his qu:e possibilia sunt ques 
ut ergo de his quze possunt quzri, iners! 


el propter hoc nalus sum, wt tester. veritati *, Ipse D quaerere; ita de his qua non peces di 


19 Joan. xiv, 27. ** Joan. 1, 18; πι, 48. 51 Tim. v, 47, * Luc. x, 93, Jos. T 
** Matth. avi, 17. 9^ Mauh. i1, 17; xvi, ὅ. ** 1 Cor. in, 44. 7 


(80) Tui propter."Evexa cov, iterum infra sub fin. 
lib. v1, De eo quod ait Deus. 

(87) Imyertit, Yorte impertiet. 

(as) Beati illius viri. Paw QW, wX Wewx. N2VesSw 


€cusel ; nos Agapeuum QoUus δυνά VASE a&.- 


cessorem, de quo Enseb. lih. vn ἅπ 
de eodem beato viro infra col. 1063. 
δὰ Bonum. Nalesius legit som... 
QW Ecce eiim. Valesius legit hec a9 
QN SS, V xev. ista. ila εἰ adit. 
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u:erendi. Quae ergo debent quzri? qu:e A et nos in pace vocavit, non tamen ad litem : pugna 


Scripturis posita : quz autem in Scri- 
nvenimus, non quaeramus. Si enim 
jis esse cognita, utique Spiritus san- 
t ea in Scripturis : non sumus enim 
a Spiritu sancto, Si dixerit Spiritus 
ierationem ejus quis enarrabit **?. noli 
ie ab hominibus, neque ab angelis. 
| Spiritus, dixit enim quia generatio- 
s enarrabit? qui autem concedit Spiri- 
Unus Deus ex quo sunt omuia, et unus 
s per quem sunt omnia ** : quemadino- 
ilius ex Patre, crede ei qui novit, ei 
Sed tu quzris, et quis est qui promilL- 
omnis enim quicunque promittit se 
ix est. Pronuntiavit enim Dominus, 
norit nisi solus Pater Filium, et 
. Sed dicit quidam : Ignoramus ergo 
, et quia non natus est, et nesciinus 
; et unigenitus est Filius? Quomodo 
us quia natus est? quia autem est, 
Scriptura : quemadmodum autem est, 
it, nulla valet natura dicere, neque de 
de Filio. Qui euim dixit : Nemo novit 
Filius **, ipse dixit quia et Filium ne- 
Pater **. Quemadmodum enim capiunt 


B 


non docet, sed incitat mogis : lis non monet, sed 
flammam accendit. Contentio autem equis convenit, 
non tamen Ecclesiz Dei. Qui novit ea quz possibile 
est scire, doceat cum modestia eum qui ignorat, 
non tamen incitamento : incitamentum.enim et ad 
ea qua aperta sunt contentionem parit : non ita 
periclitemur, sed tute loquamur. Si quid scriptum 
non est, ne quidem dicatur : si quid autem scri- 
ptum est, ne deleatur.: Non sumus enim auctores, 
sed discipuli. Non quie volumus, sed ea quz legi- 
mus : non ea qua ex corde sunt, sed ea quz a spi- 
ritu in Scripturis sanctis sunt posita. Quis enim es 
tu qui dicis aut qui audis? vult aliquis Christum 
honorare; ut vult ipse Christus, non tamen ut tu 
vis. Si autem preter id quod vult honoraveris, hoe 
nor tuus ad contumeliam convertetur. Si intereme- 
vis ejus Patrem, non honorasti progeniem. Si inter- 
emeris Filium, non dimisisti Patrem in honorem. 
Si eniin. non dixeris patrem Patrem, et Filium Fi- 
lium, neque Patrem neque Filium co llleris. Qui 
enim bac dicit, sine Deo est. Si enjf Pater non 
est Paler , ipse enim Filius ut ais; iterum Filius 
non est Filius, ipse enim et Pate? Pater est ut di- 
cis (94). Sequitur periculum, wt'/neque Pater Pater 
sit, neque Filiye Filiu$, et quid tenebimus ? Sed 


lium facta sunt, nosse eum per quem Pater. Patec vere est, non vacua vox sed natura ve- 


-Si igitur imaginem- ποὺ nali nalufá 


ritatis. Non vanus sermo, sed verus Deus. Non qui 


nosse, quemadmodum ipsum principa- dicitur, sed is qui est : non ex his qua dicimus (in- 
irehendere quis potest ut norit? Sunt C gitur, sed quod est agnoscitur. Pater enim neque 


m nobis dicenda, sunt et quzdam si- 
. Sunt quedam in cogitatu movenda, 
et veneratione non movenda. Sunt de 
iit sapi : sunt et de quibus oportet 
ju: possunt lingua interpretari : sunt 
it religiose taceri. Dicito sane, Unus 
int omnia, et nullus poterit reprehen- 
! et reprehenderit quis, non te sed eum 
i autem et Paulum qui scripsit audet 
lere, non Paulum, sed eum qui sem- 
I3) locutus est Christus reprehendit. 
sti verba reprehendere quis fuerit au- 
Christus : Qua ego loquor non sunt 
r qui misil me, ipse loquitur per.me?!, 
gentiles sumua, neque Judei, neque 
liles enim non sumus, quia non dici- 
δὶ non sumus, quia et Christum Deum 
Igretici autem ideo non sumus, quia 
um esse qui venil, quem pravernicus 
»ntum per prophetas praedicavit ven- 
s enim noluerit litem, opus non ha- 
am dubitatio inter fratres : primo 
queratur, ut inter fratres. Non eniin 
δὶ Deus aut irm, sed pacis ** : quia 


y *5[Cor. vii Ὁ.  Mattli. xi, 27. 


alem, ἀρχέτυπον. 
pro in eo. 1l Cor. xii, 4: An experi- 
lis ejus qui in me loquitur Christus? 


ex alio, neque per alium, neque aliud, eed ipse est 
qui est. Forte enim et ex semetipso et per semet- 
ipsum ; nobis quodammodo conveniens est sermo ut 
dicatur. Necdum tamen illa interpretatur natura. 
Nos enim ut non taceamus ideo dicimus. Quid autem 
est Deus non interpretamur : quid enim horum in- 
terpretatio est Dei, siue initio, non natus, immor- 
talis, incorruptus, immutabilis, immobilis, inaeces- 
sibilis, inenarrabilis, incomprehensibilis? Per hzc 
ergo omnia non est dictum quid est, sed quid non 
est ; velut si quis interpretari non sufficiens quod 
est lumen, dicat quod non est tenebrosum. Dicere 
autem quod tenebrosum non est, non solum non ex- 
hibuit naturam luminis, sed et magis ipsarum tene- 
brarum naturam negavit. Immortalis enim dicitur, 
quia non morietur, et incorruptus quia non corrum- 
pitur. Non natus, qui initium non habet. Hzc om- 
nia non quid est Deus dicit, sed quid non est, Ita 
per ea quai dicimus sine interpretatione eum con- 
fitemur. Si dixerimus eum fontem veritatis, nomen 
veritatem non exhibet. Sed quia non habemus quod 
dicamus, ex his qu: habemus dicamus, muluati 
alienis nominibus (95) utimur : fons enim agnosci- 
tur unde est, Deus autem non habet unde; et fous 


** ibid. **Joan. x11, 49. ** 1 Cor. xiv, 35. 


94) Ms. £t Pater est, ut dicis. 
95) Ms. Muluatis alienis nominibus. 
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meatus supra meatus cífundit, Deus autem ín eoipso À quem sunt cuncta, Non est unum ex o 


quod est mauet : neque enim vox conveniens inve- 
nitur, neque comparatio perveniens ad illam natu- 
ram 2 sed ut non taceamus collizentes quae habemus ; 
cum autem omnia dixerimus, tunc confitemur quia 
quz dicimus nihil differunt a taciturnitate. Pater 
ex eo agnoscitur figura quod est non natus. Unus 
euim est ipse, qui non est ab alio : &nus est qui ex 
eo quod non natus est agnoscitur. Non frater ei, non 
Pater Patris, sed. singularis natura est: et in ea 
quod non natus est, vere solus ostenditur, non na- 
tus Pater : ab hoc sane non nato manente quod 
est indivisus, inscissus, impartitus, imbpassibilis, 
unigenitus est Filius natus : neque alius est non na- 
tus, neque alius unigenitus; sed unus uon natus 
Pater, et unus unigenitus Filius. Ile non nos extol- 
lunt, memoria illius beati viri. Utinam autem ita 
possim dicere, ut vobiscum seinper ab eodem audie- 
bam. Sed ea qua nunc dicuntur, illi placita fuisse 
videutur. Gloria enim est proborum servoruin vera 
de Domino dicere : et bonor eorum patrum qui bene 
docuerunt, $i repetantur eorum doctrina. Unus igi- 
tur. est non natus Deus : serva (96) non natus cum 
Patre, et non habebis in anima confusionem : serva 
unigenitus cum Filio, et non turbaberis, neque jam 
eris incertus quemadmodum Deus et Deus, et non 
Dei. Quia enim retiues unus Deus non natus, et 
unus Deus unigenitus ; ideo non dii, quia neque non 
nati, neque unigeniti : serva figuram non nati, et 
confitere figuram unigeniti, et nulla turbela est in 
medio, non lis, non contentio, non jurgium. Pater 
ncn sibi ascribit Patrem ; Filius unus sibi ascribit 
Patrem : Pater ἃ nullo est, Filius ab uno est Patre. 
Non suscipiunt hzc litem, aut habent dubitationem : 
Ut cognoscant (6 solum verum. Deum *? : non quia 
non vere est unigenitus Filius Dei, sed quia a semet- 
ipso, et ex semetipso, el per semetipsum, si lamen 
ita dici debet : fons et principium omnium bonorum 
est Pater, qui genuit talem bonam progeniem. Bo- 
nus enim Filius est, sed cedit bonitatem suo genito- 
ri, non mentiens sed sciens unde est. Sine principio : 
principium autem dico non temporum, non szculo- 
rum ; hxc enim per Filium facta sunt, et non cum 
Filio nata : non tantum enim mon ante Fi- 


per quem sunt. omnia : ipse a Paure hal 
hzres : uon est ex hxereditate. Consessc 
angelis qui adstant, neque ex arclhang 
oinnium non est unus ex his qui judica: 
trahas naturam 408 nom accedit, neq 
Quem ex hoc debemus nosse ; quia unu 
his quz? dicit, aut sibimetipsi prodes 
Res enim ex nostris sermonibus non t 
Quia igitur Judei non confitentur Filiur 
non est Filius. Judicabit enim eos qui n 
tur eum : quia quidem novum istud sac 
troduxerunt dicentes, eumdem ipsum e 
quem et Filium : neque Patrem Patrem 
que Filium Filium : sed secundum ip-on 
gium nihil prorsus. Si enim Pater non est 
ipse est et Filius, ut ipsi flagitanwr; εἰ 
Filius, quia ipse est Pater : prope est ul 
que Patrem esse, neque Filium : ut unt 
ciunt quod non fit. Quis enim poterit a 
se sibi esse Patrem? quis poterit Patre 
sibi esse Filium? Si enim voluero mu 
meam, non mutatur vestrum propositum. 
tatis me aliena loqui * Dicam ergo Pater 
et Filius uon Filius. Nam et si dixero, ἢ 
Pater, et ipsesibi est Filius ; noune insau 
significant sermones mei? sed me non ü 
veant adversum eos qui dixerunt, quant 
et adversus eos qui patiuntur : calumai 


c »b lisdem εἰ Scripturz. Ego : vae Eg 


conjunctionem : Ego et Pater mum sus 
tamen non sumus. Contraria enim im) 
plena sunt. Filius dicit, Ego; ille dicit 
Filius dicit, et Pater; ille dicit, non Par 
inquit, sumus; et ille contra, non some. 
scriptum est ?* aut quid delemas ? aut quii 
aut quid agnoscimus? Ego in Patre etPsic 
Non tamen quia neque ego, neque Pak: : 
modum aulem Pater in Filio, οἱ Fis à 
maiime quidem cur audes quzrere ? ise 
est in eo qui est, non quia non estin 
quia non est Pater ui sit in Filio àv;zirf7 
non est Filius qui est in Patre siguiict 3 
et apostoli duodecim unum sunt, et sepas 


lium , ut si aliter quid introducere cum Filo D quingenti, et tota Ecclesia unum. ΕΙ ΚΡ 


volueris, non salvabis unigenitum , sed sicut 
Pater solus non natus est, et si dixeris Filium 
non natum, periclitaris de eo quod dicis : ita 
si quid computaveris cum unigenito, quid loque- 
ris ignoras. Ünus enim est non natus, et noli quiz- 
rere alium non natum : unus unigenitus, et noli 
quazrere alium Filium, ne interrumpas unigenitum : 
unigenitus enim non cest unum ex cunctis, sed per 


ad huaiana deducere diviua : sed utisw 9 
tionibus cum indulgentia apud (ratres δ 
Deus ut est. Tamen si . dixerimus qus 
omnis Ecclesia quae ubique est, unes ** 
nullus reprehendat : quia non —: 
dixit : Ego iu ipsis, et tu in me *. wa € 

tionem Patris irreligiosi sermoges éK9- 
quod non sit. is qui genuit, neque ἐμ 


32 Joan. xvii, 19... ?* Joan. x, ὅ0θ. ** Joau. xvii, 25. 


(96) Serva. Τήρει, observa. Aut etiam (uere, reti- 
ne. Supra lib. 1: In principio erat, serva quod erat, 
etc. 

(91) Is enim qui. NWewt Woc No τ às en qu 


est in eo qui est, uon ideo dw pz, Woc ext, wow Veo 


non subsistil. An ideo Pater ἀν πος 
slit, quia est in Filio ? lgitur nequ is 
χει, non subsistit, quia est in Patr. καμὰ 


ian. 1, 18 3 as! 
Duden" €t x1v, 10; 11 : Pater 2 
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penitus. Sed*si non est Filius, et quomodo A propter naturam. Ex Virgine in novissimis tem- 


qua per Filium facta suut ? Non est Filius: 
st spes? Non est. qui judicat : εἰ quemad- 
judicium ? Non est qui coronat : et quomodo 
Est unus quem nullus genuit, et unigeni- 
n unus genuit. Genuit sane impassibiliter : 
(05, sed ut ille : non ut plante qux apud 
, non uL fontes, non ut sol : nihil enim ho- 
e hic sunt, interpretari illam generationem 
Omnem enim turbelam humans compara- 
ciunt, cum accipimus non similia ad interpre- 
| eorum qua interpretari non possunt. ldeo 
eo pugnx nascuntur. Si autem lacuerimus 
supra vocem sunt, el dixerimus possibilia, 
bellum. Quid ergo dicemus ? 7n principio 
bum. Quis adbuc poterit juzgari ? Naim et si 
, "on tibi sed Jeanni,- et pectori Domini a 
sit Joannes. Quid relinquis ea 4088 sunt sine 
, el in fluctibus tempestatum periclitaris? 
ere tua, et nullus te arguit. Dicito quze seri- 
» €t nullus te repreheudit : etiamsi repre- 
l, semetipsum potius, et non Le. Qui enim 
'eprehendit, divina quidem non delebit ; se- 
in alienum a divinis constituet, Dicito, 7n 
) erat Verbum, οἱ relinquuntur. tempora. 
[n principio erat, et deficiunt ssecula. Dicito, 
"ipie erat, ei nibil cum ipso erat Verbum, 
go erat dictum est, ne putes vocenyf vox 
rat nom auscipiel: : si quidem cum dicitur, 


icitur. Neque enim antequam dicatur est, ( 


ostes quam fuerit dicta, erat habet. Quia 
1, non vox est, sed Verbum : quale Ver- 
Si mon dixit Joannes, quzramus : si autem 
uid quxremus? Εἰ Deus, inquit, erat Ver- 
u dicis vocem, Joannes autem ait, erat Ver- 
L si ille dixerit, Et Verbum erat apud Deum, 
in Beo, et nou apud Deum. Ut enim sit, non 
ut cogitatus sit : neque iterum ut vox, sed 
vox enim habet fratres : mei enim qui di- 
sermones prioribus verbis sunt fratres : uni- 
autem non suscipit fratres. Nam et si vocat 
nuncupationem donat, Si autem et colizre- 
ius, non nalurz sed glorie accipimus (98). 
à enim naturam neque pervenies tu, neque 


»rveniet. Sicut enim Pater eminet, et supra D 


natuiram est quod est non natus : ita et Filius 
mnes babetur in eo quod est progenies vera 
iud Deum, Deus ad dexteram Dei, Deus for- 
is quem unxit Deus. Agnoscitis prophetica 
99). Quid ait propheta David? deo unzii te, 
'eus tuus **. Nain et fortis dictus est ab Isaia, 
nobiscum *', cum ex Virgine. Non ergo cuiu 
'ine tunc Deus, sed nobiscum tunc. Non 
| ex Virgine, sed primum ex Deo. Ex Vir- 
jim propter dispensationem, ex Deo autem 


Àl. xLiv, 8. 


Ms. Non naturam sed gloriam eccieimus. 
Ms. Agnoscite prophetica verba. 


PaTROZ. Gh. XXIV, 


*']s2, v, 6; vit, 14. 8 Joan. n1, 56. 


poribus, ex Deo ante secula. Ex Virgine, cum 
bominibus ; ex Deo autem ante omnes. Istic er- 
go et dispensationem confitere, et naturam delere 
noli, nec exstinguas tibi lumen (1). Si quidem et 
qui oculos claudunt suos, non [umen exsQnguunt, 
sed ipsi lumine non fruuntur. Nam et si quis Jumen 
verum non fuerit confessus, non illud delet, sed 
ipse manet in tenebris. lta enim ipse Filius dicit : 
Qui non. crediderit in F ilium, non videbit, sed ira 
Dei manet super ipsum **. Qua ira? illa utique quse 
ab initio. Qui enim non confitetur eum per quem 
TeYocatur sententia, ipse adversum se ipsum revos 
cat sententiam. Negotia enim separata babent na- 
turam : nostri autem cogitatus accipiunt fructum, a 
veritate quidem vitam, a mendacio autem noxam et 
perditionem. Si quis enim percusserit caput suum 
ad petram, peira quidem ipsa manet, caput autem 
ab insipientia accipit plagam, forte autem δὲ peri- 
culum. Dicit sane et Apostolus : Fundamenium 
aliud nemo potest ponere preler eum qui est. positus 
Christus Jesus **; et iterum : Petra. autem erat 
Christus *. Si ad istam petraja-Caput percusseris 
tuum, scissum est quod volebàs : si autem confes- 
sus fueris lumen, habebis. quod confteris. Si enim 
apostoli quibusdumrquidem odor mortis ad morteu 
suni, quibusdam autem odor vita ad vitam; si illi 
qui per Christum sal sunt, et qui per Christum 
luminaria efficiuntur, ad mortem et ad vitam his 
qui credunt et qui non credunt habentur : quanto 
wagis is qui donavit hac hominibus Christus? δὲ 
quis, inquit, vos non susceperit, exeuntes exculite 
pulverem de pedibus vestris : tolerabilius enim erit 
terre Sodomorum in die judicii, quam civitats. illi 
que vos non suscipit qui a me missi esiis *. Si autem 
quis ipsum non susceperit Christum : quid ài etiam 
pon solum non susceperit, sed interimere voluerit? 
si ausus quis fuerit dicere, quia sine Filio est Deus, 
aut quia sine Patre est Filius? llc enim nupc 
quidam calumuiautur dicentes, quia ipse sibi est 
Pater, ipse est et Filius, eL nou est Filius. Si enim 
Pater ipse sibi est pater, non est Pater, quia ipse 
sibi ei lilius est, ut aiunt Ludimus in divinis z 
irrationabilia enim ista ne quidem parvi suscipiunt. 
De his saue secmonibus uuum brevissimum iufan- 
tem interroga, qui prima utpote voce qualitercun- 
que ceperit loqui, et dicito ei ; Pater tuus ubi esi? 
Aul sicul consueverunt infantes patrem. appellare 
si semetipsum ostenderit, arguit me iníans : si 
autem parvulus statim ut fueril interrogatus intel- 
lexerit quid quaris ab eo, eum qui se genuit os- 
tendit : vide quid awmdis. Cu autem benedictus 
Filius, tenens panem, levat manus suas sursum, ut 
tuam mentem ad euin qui se genuil extollat, nosce 
Patrem, et cessa negare Filium. Si igitur Unigeni- 


*1Cor. n,414 *ICor. x, ὁ. 3 Maub. 


(4) Ms. Ne exeiinguas tibi Iumen. 
ὃς x 
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tus dicit : Pater, gratias ago tibi, quia semper me À omnis beatus audit, inde el nós universi audiemus. 


exaudisti : sed propter circumstantem populum istum 
dico, ut credant quia tu me misisti *. [sta interpre- 
tatione non indigenl: et sedemus ut insensali, el 
ludimus. Num semetipsum genuit Pater? num 
semetipsum misit? num semetipsum oral, et sibi- 
metipsi gratias agit, δὲ ipse sibi est Filius, ipse 
sibi est pontifex, ipse sibi est agnus, ipse sibi est 
via, ipse sibi est janua? Et quis hzc, etiamsi sit 
insipientissimus, patietur? Num una vox est ut 
circeumveniamus, una est littera ut deleamus? Dicit 
enim iterum Dominus*: Ecce ego diligo Patrem 
meum *, ego honoro. Patrem meum ^, opera qua: ego 
facio ille facit, Pater meus quotidie operatur et ego 
operor *, εἰ creditis in Deum et in me creditis, vado 
-4 Datreyy meum ", Gratias agit, orat, viam semet- 

'Ocat, ut agnoscas ad quem vadis : janunm 


*. um dicit *, ut agnoscas ad quem ingredie- 
ris vr, inquil, meus agricola est, el ego vilis * ; 
witis 'cola unus est? Hane comparationem 


Donii. 1L ne quis me reprehendat, Ego au- 
tem vol "idem omnes homines repreben- 
dant : ego a »: Domini autem custodiant 


lo ut faciam voluntatem. ejus 
qui me misit * ; ' *ülem usque ad mortem. 
Sed quid nune : "am et Pau- 
lus non testimonio Suo ὦ n. 
minus mon auditür, ul qui 

sermo ἢ Vis sane honorare Filium, ui 

ut tu vis, Nui si dixeris non est, honorast, si Iu 
emeris quem non poluerunt Judsi? Judsi éun.. 
fabri filium eum putaverunt, et ut fabri filium in- 
terfecerunt; iu ut Filiam Dei interficis. Sed tu 
morieris, non ille. Non enim ex his qus» tu dicis, 
ille non est : sed ex his quie non credis, t1 non 
eris. Quz scripta sunl dicito, el derelinquetur lis, 
Nou meum et tuum, sed qux communia sunt Ec- 
clesie, Quis enim 1e judicat? quid habes quod non 
accepisti? Non ista est vox Pauli qui ait : Ez parte 
agnoscimus, et ex parte prophetamus **? Hxc dixit 
Paulus, ne sane solus pularetur ex parle, sed el 
Apostoli cum ipso qui ail, nunc videmus per specu- 
lum :*, Sed Paulus per speculum ; tu aulem et istic 
jam vis facie ad faciem nosse. Quemadmodum sane 


werba. Descendi 


eum interimis quem vides. Hzec (2-5) videbamus;sem- p humilitate qua prodest, nom ut inimici, sed W 


per a beato illo viro, Sepe enim dicebantur ab eo, ut 
quidam suspicarentur ore quidem suo ista proferre, 
corde autem aliter habere. Et quidem inemor vo- 
bis sum audisse me ab eo sancto nobis juramento 
galisfecisse, quia non aliud in lingua, et aliud esset 
in corde ejus; sed corde quidem ereditur ad justi- 
tiam, ore autem confitetur ad salutem : unde igitur 
! Joan. ΧΙ, 41, 42, 
x, 9.  *Joan. xv, 4. 
vini, 15. 


(£-9) Hec videbamus, etc. Henr. Valesius legit : 
Hac audiebamus semper a beato illo viro, sepe enim 
ita dicebantur αὖ eo, ut quidam susypicarentur ore 
quidem eum ista proferre, eic. 

(4) Neque cessavit. Forte neque cessabit. 


* Joan. xiv, 51. 
! Joan. vl, 58. 


5 Joan. vin, 49. 
! | Cor. xur, 9. 


A Filio nihil audiat sponsa, quod mon est sponsi 
sui. Si quidem non licel sponse alienam suscipere 
in auribus vocem, etiam si Paulus «dicat. Sed ut 
non dubitaret sponsa de Paulo, ait ipse : An ezpe- 
rimentum quiritis ejus qui in me loquitur Christus '' 
Desponsavi enim vos, inquil, viro uni; non tames 
populo, sed uni unigenito una sponsa. Ámicus 
enim sponsi ille est qui gaudet de sponsa sponsi. 
Nou est vidua sancta Ecclesia, Vivit enim qui pro 
ipsa est mortuus. Angeli non mortuum adorant : 
sed vita erat, erat, erat, et est, el non cessat esse, 
Neque enim capit a temporibus; neque cessavit ín 
secula (4). Regnum enim ejus non babet (inem- 
quia non temporale imperium ejus est, sed perpe 
tuum. Tempus enim resurrectionis est, et tempus 
salutis. Non moriamur ergo, cum debemus vivere. 
Sed nunc quidem paucis ob memoriam et honorem 
Patris illius nostri, ita boni, ita laboriosi, εἰ pro 
Eeclesiis ubique vigilante (5) dicta sint nobis, Ne- 
que enim generis ejus] memoriam fecimus, neque 
educationis, aut eruditionis, aut alterius vite εἰ 
propositi, Sufficient enim in Ecclesia Dei de Patr 
et Filio loqui (6). Loqui quippe dicililis, tacer 
autem qus oceulta sunt, Tinguamur fratres iu bis 
qux in Seripturis scripta sunt, non ul wacuz li- 
* prophetarum ut Judsis, llli enim adveccum s 

|; legentes enim literas et nom suscipientes 

x hís 1 (7), | 

,  Anqui excusant. ie πὸ patiamur ea qua 
Je. s increpamus. Si enim dieimus Filium, no 
coni emur autem Filium, et si agnoscimus Pairem, 
spe amus auiem Patrem; illa ipsa quae legimus, 
ips. Jobis in die judicii legentur ad condemnatie- 
nem. Dicit enim Dominus : Ego non judico '*, sti 
sermo quem loculus est ipse eum judicat. Dixi 
tibi, quia vado ad Patrem meum Dixit tibi, qui 
missus a Patre sum ; et iu dicis quia non esl misses! 
sed ipse est qui haec dixit, et tune judicabit : leget üb 
Evangelia, dabis rationem, dicet cur bzec scripta suni! 
Hec autem tune non dixi per vocem, Et qua facie τὸ 
debis illud lumen? Contenti simus veritate, excuse 
mus lites. Si quis aulem et novit aliquid cum pt 
Hientia et non ad insligalionem qus laedit, sed cus 














Christiani, non ut in circo, sed ut in Eccle 
llabes aliquid : uade non cum lite, non qué 
auclor, sed ammonens ea quize didicisti a Seripé 
ris. Retinete hzc, et cessabitis a lite, et ab Ecd* 
sia separari nolite, Si ego deliro, quid ad ie! s 
ego aliena loquar, me judica et perdere noli. 0c9- 
sionem nolite quzerere ad. $chismata. Ovis que δ' 


! Joan, v, 17, ὅθ. m. - 
1s ibid., 12. 13 AT xa0Fr. Al, Je -— 


5 Vi ilante. H. Valesius it lo: "ἃ 
, i) Ms. Sufficu enim in re A reru 
(D) E his quibus legunt. Graeco S μα 


que lequut. : 
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Lra gregem est, pars lupi est. Nam etsi fortior ovis A tres : non faciamus conventicula, non speluricas 


es, expedit tibi infra parietes ovilis esse, quam 
foras. Forlis es, porta meam infirmitatem : infir- 
mus es, accipe medelam a communi Ecclesia : gutta 
una torrentem non facit. Si enim et ceciderit, 
antequam cadat, o terra absorbetur. Gutta autem, 
et gutta, et gutta etiam montes evértit, Canna es 
fragilis, multi autem ferro sunt fortiores. Oculus 
solus non est oculus, neque caput caput, neque pes 
pes. Composituio enim membrorum totum honum 
facit. Nam etsi esses oculus, ablatus, eras caecus. 
A corpore enim sublatus oculus, cxcus est oculus, 
magis àutem mortuus. 1n Ecclesia fratres sub alas 
ynatris conveniamus ; in Ecclesia in qua ornamenta 
sponsz sunt, et membra Christi, non ad schismata, 
non ad hzreses. Aliquoties enim dico : offendit mea 
lingua : potest fieri ut mens mea offendat. Sed tu 
noli : obliviscére (8) eum qui dixit : Pretio empti 
estis, nolite fieri sert hominum 15. Ista enim domus 
mon mea est aut tua, Cur mei causa recedis a Do- 
minica domo? Et primo quidem quid accepimus 
nobis quia sapientiores omnibus sumus? Deinde ut 
quid quod in prece (9) diabolus habet, donamus el? 
Si ego infirmus suu, tu qui es fortis, non recedens, 
eonfirma Ecclesiam. Si ego aliena loquor, cur tu 
qui bene loqueris abstrahis te ut videantur mea in- 
firmari? Et ne quis me putet incitatum ad quosdam 
dicere :sed ab exercitio (10) sum multorum : scio 


- quanta dicta sunt el dicuntur. Unusquisque enis - 


quitrens unde pascatur furatur (11). Minores : fra- 


Forte enim apostoli hac fundarunt. Non lapides 
dico, sed negotia rerum. Exis ab Ecclesia, et re- 
linquis matrem tuam propter me. Quid sum enim 
ego, aut Paulus, aut Apollo quis est? De me et te 
erit sermo. Num ego crucifixus sum? Necdum ne 
quidem alapam accepi. E contrario autem, et hono- 
ratus sum propter Jesum. Et ille quidem multa 
passus est propter me : ego autem honoratus sum 
propter ipsum. Et nos quidem feriamur adversus 
crucem, et adversum eum qui propter nos fel et 
acetum bibit, etimponimus ei spinas magis quam 
Judzi, et effodimus manus ejus et pedes, et dinu- 
meramus ejus ossa : Quo enim, inquit, fecistis uni 
ez minimis istis qui credunt. in me, mihi fecistis 15, 


B aut bonum aut malum. Hzc fratres et in his fra- 


tres : non semper nomina, sed res. Chrisüasus 
enim verus, frater sit. Verus Christianus : verus 
est enim Christus. Fratres, fratres, nolite esse 
pirate, nolite bellatores. Nolite quzrere cum 
quo litigétis, sed quem  salvetis. Ipse autem 
Deus pacis, qui non pepercit unigénito suo Fi- 
lio, et inisit eum ad salutem nestram, ipse om- 
nium vestrum animas ad u consensionem, ad 
unam concordiam, ad B quein et charitatem 
adunet per unigenitum suu Filium : per quem est 
non nalo Patri gleria; honor, imperium, iajestas 
in Spiriut sancto, et nunc et semper, et per omnia 
&ecula seculorum, Amen. 





EUSEBII PAMPHILI 
DE RESURRECTIONE. 


x LIBER PRIMUS. 


πευσωδαι. 


Dictum est quidem a robis et ante de resurrectio- C autem οἱ qua» lecta sunt; forte etiam spe nobis 


ne; audistis eL vos : sed omnia tempora exigunt 
suum fructum, siquidem et in tempore rosarum, 
ros: florescunt. Agnoscunt autem et secundum Je- 
remiam ?!, et hirundines tempus eL alii passeres 
agri; quorum propheta faciens mentionem, increpa- 
bat Israel qui tempora ignorabat. Et tempus omni 
rei sse sapientissimus dixit Salomon !*, Quia igitur 
tempus exposcit de resurreclione tractari, expetunt 


15 1 Cor. vi, 20:; et vir, 95. ** Mattb, xxv, 40. 
.(R) Noli : obliviscere. Forte sed iw noli obli. 
7 1sci. 
(9) 1n prece Ἐν εὐχῇ, in voto, in optatis. 


(10) Ab exercitio. 1d cst, ex ministerio meo mea. 


«atio ad multos pertinet. 


17 Jer. viu, 7. 


dicentibus, necdum quidam de resurrectione susce- 
perunt sermonem : nihil prohibet repetere nos et 
denuo, et de his ipsis tractare '*. Eadem enim scri- 
bere nec Paulum piguit : hi enim qui credunt re- 
surrectionis sermones, erunt tutiores : forte autem 
qui necdum suasi sunt, suadebuntur. Nunc creditur 
enim sermoni qui de resurrectione habetur; et ma- 
gna est multitudo non credentium. Gentiles enim 


18. Eccle. i1, 11. !* Philipp. 11, 4. 


(14) Furatur. Minores. Forte furatur. minores, id 
est, adducit per fraudem e sinu Ecclesie arvulos 
in flde, sibique adjungit, ande alatur : quales ii de 
quibus Judas spost. 12, Semetipsos peseentes. 
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. non credunt ; hzretici simili modo iisdem non ha- A tifice qui apud nos est; humile loqaatur. Et non co- 


bent fidem ; Judzi divisi sunt de resurrectione. Sad- 
duczi enim intercipiunt (12) resurrectionem, Phari- 
&»i autem suscepere ; nisi magis in injuriis petie- 
runt, quam honorawerunt :forte autem et qui in 
Ecclesia conveniunt, mulij dubitant de resurrectio- 
ne; qu» enim necdum oculis videntur, a plurimis 
non creduntur, Nam et ii qui suscipiunt resurrectio- 
nem, constituti ulpole in Ecclesia, multa habent 
dubia jn meute de ipsa resurreciione, Aiunt enim, 
quomodo resurgemus ? in quo habitu, qua. conver- 
satione, in quo loco? nudi an vestiti * manducantes ? 
non indigentes esca? in coelo, In paradiso? omnes si- 
mul, an alii alibi? Quz diversitas? utrum ín locis, 
aut in dignitatibus? Et de his qui puniuntur utrum 


cl'semper, aot tempus aliquod, et atrum semper per B 


ig aut aliquando aliter? Et utrum qui plara, et 
pa qui mulia peccaverunt, semper habebunt 
porn. L5i videbunt se invicem. »ul secundum 
emine iii in alio loco punientur . Et utrum qui 
puniun "netipsos videbunt (15); et si justi 
e0s, qui i. "ni : et si ii qui in poenis sunt, 
justos cons - mille sunt qu:estiones de pro- 
posita resurrecu. intis igitur propositis quiae» 
stionibus, et tant dentibus, et tantis dubi- 
tantibus ; oratione * resurrectionis 
Dominus, et imp Tmanem 
dicenti, intellectum auten. 

iis quxe dieta sunt aliud unum est con 

quod jurgatur adversus resurrectionem 

sunt qui peccant, pauci autem qui se odiui 
lili igitur qui delinquunt, nolunt esse resurrectio- 
nem, ul non incurrant in paenas; sed suam volunta- 
tem. decreto resurrectionis opponunt, et resistunt 
Deo. Quia enim volunl a negotio liberari semel 
morientes, nolunt in lolum esse resurrectionem, 
ut non habeant causam, neque rationem vile prae- 
sient post mortem judici Deo. Ergo jurgatur et ho- 
rum volunias decreto resurrectionis : quia igilur 
tanta el talia sunt. quz? quaruntur, oratione opus 
est, ut viclor superet universos, Non ignoramus au- 
tem 51 illud, quia multi putaverunt Deum nihil am- 
plius posse quam nos, Incerti sunl enim et moveul 
et adducunt in medio istiusmodi questionem. Mor- 


gilant quantum interest. inter Deum et homines 
moriuos, Gentilium igitur multi semel providentiam 
in bis omnibus ejicientes, et a Deo vivo semetipsos 
fraudantes, ausi sunt dicere, quod ei repetere tü- 
tum non est. ΠῚ enim sine Deo agentes spem re- 
surrectiouis interimunt. (ui enim eum qui suscital 
negant, diflicile est ul confiteantur resurrectionem, 
Sed relinquamus horum importuuitatem, ut a pue- 
ris convincantur. Nec enim Δ omnes cerlare nos 
par est, neque ad omnes jurgari; siquidem mec a4 
insanos cousuevimus de cogitalionibus sanis loqui : 
qui autem imprudenter ita jurgantur, non ad nos, 
sed ad ipsum ordinem officiorum, et ad opificia quz 
jussa sequuntur, ad solis scilicel cursum, ad im- 
mutationem lun, àd stellarum ehoros, ad transla- 
tionem horarum (14) qux per annos effici consueve- 
runt, ad officium maris, ad terram, ad aerem, ad 
pluviam, et ad omnia quie sequuntur, ad officia zta- 
tum, ad hominum, ad animalium, ad avium diversi- 
tates, ad vuluuum, ad specierum habitum, υἱ si 
wnicuique conveniens esca, membrorum partes, 
dentium numeri, unguiarum mensurz, capillorum 
oflicia, compositio membrorum : hzc omnia silet 
tio clamant opificem, et provisorem omnium Deam. 
Quia igitur isa exci mon viderunt, per ea que 
videntur invisibilem : stultum est de eoloribus jur- 

| ciecos. : quid enim efficacius est Dei prori: 


! quid- n bre ι 





^ .aL. Cur enim formicarum salvatur genus in suni 


litudine? eur apium et operationes in cominune rei- 
dunt , et habita minimis in substantia ? quie quidem 
el in olatu, et processu, el regressu, εἰ in opere 
consentiunt sibi. Quis fecit mel? utique qui cnnsti- 
iuit medicinam, qui eo ad medelam utitur. hon 
nam. Quid eniin non plenum ést providentia? quid 
nou clamat provisorem Deum? Nonne herbe, qug 
utilitatem praebent medelis? noune pisces e mari 
producti, quidam quidem ad escas, quidam auleni 
ad curas? Nonne lapides incisi, ut alii quidem utiles 
sint ad zedificia el lecla δὲ operamenta, alii neces- 
sarii ad corporum sanitates, quia ek infirmantur! 
Nonne escie ali: aliis suceedentes, et alis cum aliis 


tuus est, inquit, qui mortuus est ; et illam quidem p insequentes, ostendunt pzzeparatorean Deum ? Nonne 


pariem ejus aquila manducaviL aut vultur. Forte 
. autem non patiuntur aquile istiusmodi humilitatem. 
Aliam, inquil, accepil canis, et canem ul pula sva 
bellua manducavit : aut aliud aliquod animal, et 
isiud animal interfectum, combustium est, aut certe 
obpulruit, auL ipsum ab alio quodam comestum est, 
lieri enim hoe polest; Lanta, inquil, successione 
facia, et ca&u eorum qui mortui sunt ab alio in al- 
ierum, quomodo, inquit, potest Deus invenire ini- 
tium? tanquam de figulo aliquo, aut de quodam ar- 


(19) Intercipiunt. Infra col. 1075 A : Si intercepe- 
rimus resurrectionis spem : et supr. lib. 1, paulo post 
initium : Filius Verbum dictus non. intercipu 
Deum. | 


secundum uniuscujusque habitum auiwalis mensure, 
magnitudines, compagines, membra sunt data, δ 
unumquodque ad suam mecessitatem e! virtuiem 
accepil? Equis enim velocitas data est, ut insequa- 
lur ei fugiant; aliis animalibus fortitudo, ul sensu 
portarent pondera sibi imposita. Et mensurala δ 
unieuique virlus, polenlia, magnitudo, copvenier: 
esca, el ipsis animalibus propria ᾿ ἢ Ll 
deberent, et a quibus se abstinere : hun 
et ab aliis animalibus irratioaabiiibus usus em δ’ 
(13) Ms. Εἰ iterum qui puniuntur, si ce 
debuui. 
(44) Horarum. Ὥρων, tempestatum. 
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fus, et a plautis et ab arboribus, a lapidibus, a mari A non pertinet? quemadmodum autem pertinet, si si- 


Bt a lerra : undique enim constitutus est veluti ín 
*no corpore mundus conjunctus sihi. Et unamquod- 
que quidem quod factum est, propriam habet natu- 
vam et salutem ; plurima autem quaeque in se ne- 
cessaria continet. Denique sol positus quidem est in 
&uo loco, liabet autem propriam magnitudinem, et 
possidel acceptum suum fulgorem, et ilimminat ea 
qua in terra habentur, fovet et calefacit, Et nunc 
qui.lem longius abscedens, cedit confectioni hiemis, 
ut statutum est; nunc autem. iterum revocatus, et 
δύ mensuras accedens, non subito nocet ; exussisset 
enim omnia, si subito ad ea spatia qux dimiserat 
recurrisset ; neque iterum non illumiuans intermisit, 
ut frucius non coquerentur; neque adveniré ad iin- 


militer moritur justus, et impius? Is enim qui aliena 
rapit, fruitus est quae diripuit (15) : qui autem sua 
amisit, abiit gemens non habens spem ? Sed non es! 
iniquitas apud Deum. Si enlm non est spes resurre- 
ctionis, et solatium illia qui istic nocentur, et mer 
ces his qui sua istic spargunt, magns iniquitas est 
apud justum. Si enim zqua redduntar omnibus, je- 
junanti et ebrioso, libidinoso et pudico, rapienti et 
donanti, occidenti et ei qui occiditur, et ei qui 
martyrium tollit (16), ubl virtus est provideutize? Ip 
przcipuis enim si defuerit, non erit utilis neque in 
minimis. Sed non sit sacrilegium. istud- admittere 
quemquam : sive enim gentiles sunt q«i adversus. 
resurrectionem augent nobis rationem,. qui- volunt 


pelum subito currit: at.mensurz et recedenti et re- D ratione se agere cuncta, qui sunt. irrationabilgs-: 


currenti sunt datze. Non conjunguntur dies noctibus 
habentes solem; δὲ enim hzc ita essent, arsissent 
omuia. Sed sol quidem per diem fovet, ros autem 
nocturnum consolatur ardorem. Et mensura a terra 
sol distat, ut neque propiuquans noceret, neque lon- 
gius distans frigori cederet. Mensarz igitur lis quz 
in celo sunt ad ea quae in terra habentur ; nec non 
et quae ín. mari ad terram, et diei ad noctem, et 
hiemi ad zstatem. Et non tanta eloqui possunt, 
«qonanta universa natura proclamat, Coli enarrant 
gloriam Dei, opera autem manuum ejus annuntiat 
firmamentum **, dicit Proplieta. In alio autem psal- 
go a sursum usque deorsum omnis ereatura dinu- 
meratur. Et σευ et'ipse qui dicit, Celi enarrani 


qloriam Dei, non loqueutiam audivit, Ait enim non C 


esse loquelas, neque sermones 3" : tacentium autem 
eorum in omnem mundum exiísse sonum eorum ait. 
Quia igitur. per tanta qus diximus et tacuimus, 
ipsa rerum negotia clamant, et providentiam przdi- 
«ant Dei; rationis non est ad eos qui przscribere 
patcram volunt, et visibilia non videre, nosmetipsos 
protendere, Sed ab illorum quidem irreligiositate 
transire jam tempus nos admonet, properare autem 
ad aliam, ne videamur et containinari inspicientes 
€os, qui non vident. Tantum autem addi oportet, 
quia confessa providentia consequens est adesse re- 
surrectionem, quemadmodum consequers et neces- 
saria est resurrectlo. Sine causa justitiam colit 
Sustus? siue causa pudicitiam amat pudicus? et qui 
providet his quae sine anima sunt, arboribus ei plan- 
tis, Deus, invenitur rationabiles animas negligens? 
et qui provjdentiam suam formicis impertit, εἰ 0s« 
tendit eas que non habent rationabilem sensum, si- 
bimet consentire, et imitationem concordix habere ; 
si tamen et oporteat dici consentire sibi ea, quz 
non habent sensum ; quia igitur et formicis providet 
Deus, et dedit eis et receptacula terre et concor- 
diam, ownium licet sint natura in&ürmiores, tamen 
eis, quz videmus, donavit : de bobus au!eu secun- 
ὅσαι Apostolum pertinet ad Deui 35, et de nobis ei 
39 Ps3l. xvi, A. ?* ibid. 4. "ΔΤ Cor. ix, 9. 


(45) Ms. Frunitus est quee diripuit. 
(16) Ms. Et ei qui martyrium colit, 


quemadmodum Deo justitia salvabitur? istic enim 
videmus nonnunquam perverse negotia geri, ut illog- 
quidem qui cantant putemus bene habere in mundo : 
alios autem, qui diripiunt et ditantur, lztari et sa- 
nos esse corpore, forte magis iniquos quam justos, 
el nonnunquam melius corpus bebere, et filios 
quamplures, et hos incolumes, et mulieres eum viris 
letam degere vitam, et servéram multitudinem eis 
esae, et opum et possessiogem, et coudita multa 
substantia larga, quam e$ transmittunt ad filios : 
justi autem gemtnt, et cum moerore degunt in mun- 
do : δὲ ubi est justitia que a Deo est? Et si quidem 
ad Jjudzos sit sermo, quid profuit Abrahz, ut pro- 
missionem quidem aceiperet, ad promissiones autem 
non perveniret : quique patrem quidem amantissi- 
mum, matrem quidem dilectam, patriam in qua est 
educatus reliquit propter preceptum? Scitis autem. 
et vos quanta pernicies sit consuetudinis sustinere 
recessum. Adveniens autem ad terram repromissio- 
nis, circumibat ut peregrinus et advena, desiderans 
saliari aqua, cujus ipse fons, puteus erat adinven- 
tor, qui ei fructus ex promissione provenit? Tor- 
mentum enim ei erat ipsius promissionis adventus: 
videre enim promissionem, non permitti autem ea- 
dem frui, magis ad hlaspheniiam adducebat, sed non 
Abraham. Abraham enim addens et non perfruens 
ut inenga apposita, et prohibitus degustare etiam ex . 
his qux exsuperaverant, ita dimiesus gratias agebat. . 
Quid ergo profuit illi? Sed quia filium babuit ; post 
quanta tormenta, post quantas orauones? Servi. 
Abraham habebant, et Abraham desiderans non ha- 
bebat : sed conjugem habebat, et istam honestam, 
quxque ab eo ablata est, et valde amare, non inter- 
(ciens, et mutans locum (17) et loeum, persevera- 
vit. Dicant ergo Judsi qua provenerint Abrahz ex 
promissione in presenti hac vita, ι abscidamus 
eorum spei resurrectionis. Sed habuit filium. 
Quando ? Circa centesimum annum datus est ei fi- 
lius, tormentorum potius ejus et precum. Quia enim 
habuit et bonum filium, et letatus in dono est, 


(17 Locum. Τόπον ix τόπου ἀμείδων. 
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putas accipiens filium sine tentatione de cetero A et horum filii, et illi homines quibus peregrinus 


mansit? et non ipsa pulchritudo filii, ipsa sapien- 
tia, ipse intelleclus, et ea qux in eo erant bona, 
ei quecunque habebat ut dontm Dei, amariora 
tormenta operata sumi patri? quid enim dicit ei 
Deus? qui dixit (48) donavit ei filium τ Abraham, 
Abraham, accipe lium tuum Isaac, quem diligis 
unigenitum, et offeres eum. mihi in uno monlium, 
quem tibi dixero **, Si interceperimus resurreetionis 
spem (19), statim habet dolorem, statim habet mee- 
rorem Abraham. Noli enim quasrere si nou est oc- 
cisus 1532€ ; sed ex quo proposuit pater, mortuus 
est patri Isaac, Putas quia et tanta eral crudelitas 
id Deum, ut in tantum torqueret Abraham? ipse 
testatur δἱ dicit : Scio quia ipse et filius ejus 


cohabitabat Abraham, cum undique excelsum fa- 
ctum esset donum Dei ; tunc dicit Deus tanquam ad 
quemdam adamantinum : Abraham, accipe fium 
tuum unigenitum Isaac, quem dilexisti. lntueris 
Deum per adhortationem delortantem : solito enim 
usus est ad Abraham sermone; siquidem et lunc 
curn przciperet ei exire e patria sua, tali ad eum 
usus est sermone, qui alium utique prohibnisset 
exire. Dicit enim ei : Abraham, Abraham, eii € 
patria (ua, et ex cognatioue tua, et ex. domo poiris 
tui ** : 886 alius si audiisset, magis fuisset detentus 
quam obaudisset, Sed sicut athletis fortioribus ju- 
bentes duriora pr::eipiunt : oportet te, inquit, por- 
tare, etiam si fueris calce pereussus; oportet te 


bit custodire legem et mandata Domini ** : ut D esse patientem, etiamsi adversum oculum tuum 


' *estimonio Abraham non solum per semet- 
i igiosus exstiterit, sed el ex mandato et 
filio, ^ post mortem colit et veueratur Deum 


andavit Deus. Quemadmodum iste vi- 


per εἰ 

vens nor ^islinniL ? dedit ei filium Deus, de- 
dit et tenu sj esset alius, dixisset utique, 
Unam mon ἃ. 1, Abraham autem et acci- 


|dens gratias egit, Inerum 
^, sed offerre, sicut el 
it: quando 


piens gratias 

uipote ducen 
factum est ; sed q 

autem prscipitur ftis « 
est : qum enim nuper Πα... unt, ἢ 

habent affectum. Et antequam loqua 

perdicis aut columbae locum ad genitores uaDeu. 
visum enim taptum delectant, et. incomposite lo- 
quentes : cum autem promoverit 6148. et effulserít 
sensus, et ccperil intelleclus per linguam promi, 
floruerint autem ,zetatis pulehritadines et firmata 
fuerint membra istic et initium ipsius corporis, ut 
rosa, aut lilium, vel aliquis flos maturus, aut fru- 
eius jam paratus; ita et pulchritudo qux videbatur, 
el maxime intellectus flectet genitores, et totum se 
in genitoris evacuat amorem. Movent autem et filii 
moribus suis parentes et sermonibus et loquelis. Et 
quemadmodum extendit manum filius : quem- 
3dmodum patrem hortatus est aut per verbum, 
aut per linguam, aul per eom quam sumil escam. 
Loquuntur autem et patres ad filios, et du!cior filii 


manum adversarius protenderit suam : et quaxcun- 
que illi mandare consuerunt, et athletarum fortissimi 
sustinere * ila et istic Deus suum aithletam adhor- 
lans, per duros eum horlalur actus : Exi e pairis 
Iua, εἰ cognalione lua, et ex domo patris (ui, et veni 
ad lerram; ad quam paratum negost, et promitit 
aliam, et ipsam promissionem in incerto ponit. 
Non enim dixit illam terràm ; sed in terram, in- 
quit, quam libi ostendero**, Sicut enim ejiciense 
patria, per ea qux prohiberent ejicit; ita et pr»ci- 
- filium suum sibi offerre, per istiusmodi verba 
per quae si esset alius, non obediret. Abraham, 

' am, BC DW um 
ipe, inquit, tu filium tuum, et hune unigenitus, 
ai: orrectio tentationis; quem dilezisti, inqui : 
addit: mentum doloris aliis. Et post hsec consigni 
majorem plagam, dixit enim et nomen filii. Nam et 
8i hzc omnia essent dulcia et idonea, moveret vis- 
cera paterna, ut dicerel, filium. tuum. wnigenitun 
quem dilexisti. Sed nihil tale, quantum et auncupo- 
tionem ejus annuntiaret, et diceret, 1saac accipe, εἰ 
o[feres eum mihi in uno montium. Neque istic desi- — 
gnat locum, sed sicut ejiciens eum de pairis, ail, 
Veni ad terram quam tibi ostendero ; ita et istic di-.— 
cit, in uno montium, Et certe multum commodios 
si in ipso fetvore negotii liberatus fuisset sollicitt- 
dine Abraham, et non audiret itineris laborem, 
noeturnos amplexus unigeniti, confabulationes, per 






est vox omni alio quod videtur. Nam ei frontes filio- p dies visum, motum, sermones, ipsum lsaac dile- 


run illiciunt aspectum parentum, et mille alia et 
alia movent, et omnia quaecunque locutus fuerit 
filius, si per noctem amplexus est, si per diem 
blanditus est. Cum igitur h»c omnia concurrerunt, 
et cum malurum factum est donum Dei, cum do- 
mestüci in spe fuere, cum amicis allatum es! nun- 
lium, cum reddidit Deus Abrahoe promissiones suas, 
et jam haberet filium ; videbatur enim et 1psi Abrahae 
solatium promissionis jam factum; cum jam Sara 
habuerit consolationem, et jam non ab ancilla ex- 
probrationes audiret, cum cognatio audiens essel 
jn letitia, cum pueri el servi, cum domus majores, 
"Gen. xxii, 9. ^ Gen. xvii, 12, Cen, xu, 1. 
(18) Qui dixit, Forte dizit qui. 


ctum. Et quid opus est plura nos dicere? Abralas 
enim, qui sententiam adversus filium suscepéril, 
descripserat sibi et abibat habens ülium, tivum 
quidem quantum ad seusum filii, jum autem hole 
causium quantum ad inscientiam patris. ΕἸ eri 
tanlam passionem habet quod dicitur, ut et nos qii 
audimus et dicimus, de his quze ille in unigenium 
filium sunm ausit, commoveri et coll 
conturbari videamur. Si igitur nobis dicere rmm» 
el audire non est lerendum sine lacrymis; qualis 
putas, invenietur mensura illius conscientie ! q 
su(liciet sermo illius exhibere dilectionem ad Deus 


?* [bid 


(19) Interceperimus, Cf, r woraéol. dT). c 
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Mer simul faciebat pater eum filio, et inter hzc A eos, Manete hic : ege autem et. puer. ascendenies 


mnulta quidem dicebantur, plura autem audiebantur, 
et infinita agebantur. Erant autem omnia bonua : 
Dei enim donum erat Isaac, et portabat : qui por- 
tabat? forte autem non debet dici quia portabat, sed 
gaudebat, Et dies una transierat , et necdum locus 
ostendebatur. Et nox ad diem, et necdum. ad lecuin 
pervenit, Εἰ secundus dies, et. post diem nox, et 
alia nox : et nondum finis, sed protensio erat ten- 
tationis dilatatie, et quando perveniret , et quando 
ostenderetur locus cum jam deberet : quia ergo 
omnia que sunt. et in Velere Testamento. formae 
erant Novi, tertio die et tertia nocte sacramentuin 
unigeniti Filii Dei precurrebat per unigenitum 
Aebrahz : quia autem completum sacramentum est 
trium dierum, et 4rium noctium, ostensus est locus, 
advenit et tempus.: forie autem putatis jam libe- 
rum esse a certamine tentationum Abrabam. Et 
certe quantum propinqual tempus, tantum tentatio 
protenditur ejus. Et Abraham dicit ad pueros : Ma- 
nele hic ; ego autem. εἰ filius ascendemus in montem, 
adorantes remeabimus 3. 'Timuit enim, ne pueri ad 
dominum aífectom habentes, et maxime ad unige- 
nitum, prohiberent. Certe quia nunquam Dominus 
sacrificium hominis petit. Audierant autem quia et 
secundum promissionem Deus donaverat 5886 
Abrahs : inwentes vero et :etatem Abrabe in alio 
jam tempore constitutam : quia igitur non consentie- 
pent (20) negotio lis quz faciebat Abraham : possint 
enim dicere : quid offers Deo filiam non petenti? 
quis enim et ante ipsum justorum hoc aut ausus est, 
aut tentare ausus. est? ob quam enim causam petat 
Deus eum, quein donavit? cur autem et transferat 
Deus promissiones suas ? ut quid autem οἱ dedit, ut 
et accipiat, quem indulsit? Hos ratjonabiles.cogita- 
tus timens Abrabam, precipit pueris exspectare, el 
eecum non asceadere, ne quis ob amorem liaac 
mitteret manum, et contaminaret immolationem. 
Quid autem quia et ipsam Saram, quam puto nihil 
latuisse unquam qux: Abraham cogitabat? bxc enim 
conscientia ipsa zestimare nos facit, quz in illo-erat 
conjugio. llla quam nihil latuit unquam qua Abra- 
bam facere, aut movere voluisset, vel cogitare : 
illa ignoravit quia unigenitus ejus, illia sterilis fru- 


"- 


adorabimus in monte, et regrediemur. Hoc quidem 
non speravit, hoc autem impelravit, et usus est 
Deus ejus lingua ad prophetiam. €um ergo dicitur 
Abraham propheta, et quaeritur a multis ubi pro- 
phetaverit Abraham ; scire oportet, quia maxime 
quidem cui revelávit Deus semetipsum, quantum et 
possibile fuit Abrahae ut revelaretur ei ; iste ipse 
vocabatur propheta. Alia autem invenimus eum istic 
proplietantem : unam quidem prophetiam, quam Jam 
diximus : secundam autem eam, quz iusequitur, 
Sed sequentem forte dicere perniciosum est, et au- 
dire perniciosius. Quemadmodum , putas , sustinuit 
ea qua passus est? quemadmodum charites omnia 
sustinet, Et pueri quidem remanserunt, praecepit 
enim dominus ; Abraham autem accipiens ignem et 
ligna et gladium , ascendit cum filio, ipse fllio &uo 
imponens ligna. Et certe scimus Abraham per se- 
melipsum "vitulam portantem ad susceptionem 
eorum qui advenerant. Quid autem nunc nec parti- 
tus cum filio pondus est, sed omnia ligua imposuit 
filio, volens jam acceptum habere, donum? signifi- 
cabat autem quia incipiet immolafl, quemadmodum 
portare crucem per semetipstía, Cum autem pro- 
moveret iter, et Eu E rudis cacumen, et 
ignis in medio, et ligna if collo Isaac haberentur, 
et gladius appareret; Issac undique prudens, quod 
alii pueri non dixere, iste requirit ἃ patre. Tenta- 
tionem utpote quam habebat pater, eloquitur dul- 


Ὁ Cissima, aut potius dura voce : magis autem non 


tantum grave, quantum dulce. Pater enim, inquit : 
sufficit hoc ad flectendum patrem : quique et con- 
jungit alia et dicit : Ecce ignis, ecee ligna, ubi eu 
ovis in sacrificium **? Quis alius portasset istam 
vocem?: Ex aliis quidem hominibus nullus. Juste 
ergo Deus Abrabam dilexit. Adamantinus autem 
ille, unigeniti sui sagittam accipiens, non tacuit 
ferens, sed potuit loqui, potuit respondere, et neque 
linguam offendi dentibus : potuere autem et dentes 
aperiri et dare spatium linguz : sed nec forte ista 
dicere de illo licitum est. Non enim ex his quz nos 
patimur, illius virtutem accusemus : sed et lztus 
et exsullans, erat enim Abraham, respondit ad 
filium non crudeliter neque inbumane, sed religiose 


cius, ille ex insperato filius, ille qui extra talem p οἱ pie : dicit enim ad filium : Dominus providebit 


procreatus est : illa ignoravit quia Deo offerretur, 
qui donaverat : ut non sicut aliquando risit impor- 
tune in promissione ejus, et nunc plorans importune 
impediret immolationem : sed tacita res est et ad 
Saram. lta enim sciebat οἱ Abraham, et ante mu- 
tjerem, et Saram prahonorare Dei przceptum ; 
sciebat sutem et ante unigenitum suum , eum qui 
donaverat honorare. Sed neque ii qui iter cum eo 
fecerant, sciebant mysterium, sed sacramenium 
neum , inquit, mihi. Tamen cupiens Abrabam sua- 
Jere pueris ut remanerent , locutus est id ad eos, 
guod nec ipse speravit, nec sensit : dicit. enim ad 


3! Gen. xxii, 5... ** Gen. xx&8, 7. 3 ibid. 8. 
(30) Negotio. Forte negotia, res. 


ovem sacrificiu suo, fili **. Ecce alia prophetia , quz 
ab eo qui locutus est , ignorabatur : oppositum 1u- 
tem erat quod ait, Dominus providebit ovem sacrife- 
cio suo, fili. Sicut enim ille incipiens sermone ait, 
pater : ita iste consignans verbum, dicit, fili. Audi- 
vit ovem, et aocepit ut a patre, certus quia quod 
inventum interim ποι! erat, inveniretur. Cum 
autem pervenissent ad locum, zdificabat Abra- 
ham festinans altare, et cum construxisset, men- 
titur. ad filium promissione (21) quz per liu- 
guam fuerat facia. non iamen eam qua in cor- 
de erat absconsa, Et accedit pater. kbraham 


(81) Promissione, Àn vromissionem ? 
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el accedil 2d Isaac, et ligat : filium Abraliam liga- A tionem, Accepit Abraham secundum filimm. Potas 


«it, ut nec palpitans, nec se movens lurbaret immo- 
lationem, Quo, putas, vultu respiciebat filium Abra- 
liam? quis ei erat color? quemadmodum sine tre- 
more manus operabantur? quis, putas, lunc erat 
Isaac in his constitutus, tacens aut loquens? Scri- 
piura enim hoc tacuit. Pulas quia justis in his ser- 
moribus usus esi? Noli enim attendere si puer, sed 
quia Isaac erat filius Abrahz. Putas non dixit ad 
patrem : quando Deus saerificium hominum depo- 
scit? quid facis? donum sum Dej : sine peeuitentia 
sunt qux ἃ Deo sunt dona : quid spernis gratiam ? 
quid contra voluntatem donantis interfieis donum ? 
Erant multa quae. dicerentur. Gur autem el. mater 
non agnovit? si enim rationabile est quod fit, cur et 
.8 servis abseondisii ? si autem et hoc. fieri. deberet, 
"ihi ipsi hoc ipsum non palam facere voluisti ? 
sionem, quam dixisti exigens : dixisti enim, 

τς orem providebit sacrificio suo : fidelis es, 

ictum fidei, utpote, qus dixisti, Erant 

^. dieerentar. Et nom utique ea qui nas 


dic... tiamsi non sint scripla, jam nos ad- 
dueui.... vetur enim sensus consequenter 
UL Sés& L- et, et advenientes sensus in 


0 hzc agebantur cogitemus. 
Si tacuit 15aac, Imiratio est : si dicebat 
Hterum aliquid, iodum po- 
Quit sustinere paw i 
ejus? Seil iste admirauw 

bentur : in Abraham aulem x«vnsrai 
tio. Finis autem sermonis : forte urg« 
jusque viscera : et quod est mirandutu « quia. δα 
ex Scripturis συ» sint acta, et quis faerit exii 
negotiorum , lanquam periclitantes sermone, ον 
quid alind proveniret quod est scriptum, ita solliciti 
sumus, Completa fuerunt Abrahz omnia que ad 
alacritatem tendebant. Ligatus ab eo fuerat filius, 
et exaltatus in altare, et positis supra ligna, et filius 
desuper alligatus : et pater velox manu gladium ap- 
prehendit. Quo accepto properabat occidere, non dif- 
fereus quippe alacritatem ac donum, Erat autem et 
manu et alacritate patris Abrahz, Dei velocior vox, 
Abraham qui alacritate przecesserat, prz:cepto prz- 
ventus est Dei. Abraham, Abraham : bis utitur vo- 


illo tune tempo, 


m-— πὶ 


risiatus, quia non perfecit. promptum. animum 
suum ? sed Abraham est, nescit irisiari, lgnorat 
prieseribere id quod gaudens aecepit : non quia non 
ebtulit, Deus priecepit, gaudens obtulit : sed quis 
in nullo. inobediens fuit, Ubi ergo est prophetia 
quam ait Abraham, Deus. providebit sacrificio suo 
orem ? Num otiosum erit. allare?* Num vacuum to- 
tum quod factam esi? Quid autem opus erat. videri 
ludere Deum? Si enim isie quidem non offerebatar, 
Deus autem. przecepit eum offerri, oblatus autem, 
non est oblatus : quid necessarium eral in re : quid 
necessarium erat? oportebat praeformari Novum 
Testamentum a Vetere ? et apud Judaeos quidem aut 
parva inveniuntur ista aut otios3, Si autem Novum 


D additum fuerit Testamentum, ei. lumen effalserit 


verum; ulilissima el non oliosa, et necessaria el 
non superflua apparebunt. Si enim el interragaveri- 
mus Judios, ut quid offerebatur l82a€ qui non est 
oblatus, incerti sunt et imprudentes. Si antem Ec- 
clesia dixerit quz vera sunt, quia oblatus est non 
14. ollerretur, &ed ut appareret quia. ovis ligno pen- 
debat pro homine, ut liberaretur homo ἃ more: 
non concedunt. nobis Judi magnilicare vetus per 
agnitionem novi. Interrogavimus enim eos, quam ob 
cnusam hec omnia fiebant : oblatus nou offertur. 
Sed dicent, ut agnosceretur Abraham a. Deo. Lat 
bat enim eum ei ante tentationem ? Sed ot sb lonis 

Erant ejus et alize tentationes plurimae : pus. 

laut scirerur. nihil-fit amplins2-dt lu 

Wi post hzc lwerati sumus? Quid opus en 

4  wWlaquia ei ove: cur non iaurus ap 

cur ΟΠ eapra aul vitulus? cur. non alia maga 
imw — Mio, sed ovis? puta quia ovis, Cur non In 
terra «isa est ovis? cur non exira aliare, aut in 
cominus apparuit altari ? Si quidem bominum eset 
adinvenlio aut compositio de ove, oportebat alibi 
inveniri, Si autem Deus. pro homine oven  prabe- 
bat, subito in ipso loco debuit ubi erat Isaac, 'n ipsc 
allare, au! in terra, aut juxta altare, aut ligatum 
ad radicem arboris. Nunc autem apparet ovis su- 
spenusa, el a cornibus, et suspensa in arbore. Na- 
lura autem interpretabatur quod érat occulimm. Si 
quis enim suspenderit ovem a cornibus in arbore, 





ce, quia et ab initio praecepti : quia enim forte et D id quod sequitur, videbit quod erat. futurum, Ne 


dubitare (22) : sed przvenit qui przcepil : eadem 
utitur voce, Sicut enim dixit antea, Abraham, Abra- 
ham, accipe filium tuum unigenitum 1saac quem di- 
lexisti : ita et istic, Abraham, Abraham. lpse enim 
qui illa przcepit, et nune loquitur, et dicit, Noli 
contingere filium tuum ?** : habeo donum, habe et tu 
filium. Secundo tibi δὲ hoc munus dono. Elfulsit tua 
charitas, agnita est fides tua. Erunt ista qui a te 
acia sunt, adhorlatio eoruin qui post. futuri. sunt 
te. Decantabitur id quod fecisti, in progenies futu- 
ras. Ilabes fructum fidei, habes et fructum ventris, 
habes et sterilis filium, habes et ex aliare immola- 

* Gen. xxii, 12. 

(82) Dubitare. Forte dubitaiet. 


cesse enim est istam quz ita pendet in arbore ovem, 
separatos expandere pedes priores : hoc enim expe- 
diLovis que ila. suspenditur. Necesse est-enim εἰ 
separari ejus qui deorsum sunt pedes, Cum igitur 
ovis suspeus:? in ligno, et in arbore expanswe fuerivi 
manus et pedes, neque interpretatione indigent li 
qui habent oculos mentis. Sed quis est qui paridi- 
tabatur occidi? homo. Quid est quod pro homine 
immolabatur? owis suspensa. in ligno. Tan. 
diceret Deus ad Abraham : Xon tuus unigetues — 
cessarius : sed currat quidem forma per tw 

velur autem meo Unigenito qued ὥς. ka oi. 
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ruit pro homine, et hoc in ligno, et hoc suspensa, À sutem electus ille et qui ante Esau factus est, vi- 


et bec cujus hzeserant manus et pedes tauquam in 
cruce : et prophetia Abrahze efficitur duplex. Quod 
enim iit, Deus providebit ovem sacrificio, fili : et 
tunc quid completum e:t in comparatione, servaba- 
tur autem in mysterio veritati. Quid igitur sibi vult 
iste sermo incurrens ostendere quia Abraham (25) 
totam suam vitam transegil in angustiis, in tenta- 
tionibus, in doloribus. Si enim in ista vita spem ha- 
beret, fraudatus esset ἃ spe. Cum igitur gloriati 
fuerint Julxi in Abraham, necessitatem hahebunt 
et resurrectionem confiteri. Hoc ad illam Sadducao- 
rum partem, qui negant prorsus resurrectionem 
futuram, recie diceretur. Quia autem alia pars, hoc 
est Pharisxorum, resurrectionem quidem confite- 


ginti el unum annos serviit, tunc maxime cum 
adolescentia ei dabat epulari : et in. paternis dum 
ageret, suspectus erat ne occiderelur a fratre : et 
in soceri domo servus : in itinere autem lapidem 
ponit sub capite suo, et cum virga sola ambulat. 
Hac nuditatem quidem significant ipsius howinis : 
sacramenta antem. qu:x& per Jacob fiebant, petram 
supportantem caput ejus, qui persecutionem patie- 
batur: et virga in manu ostendens viam fugieuti, 
Ego sane audivi Jacob dicentem, quia per diem com - 
edit eum ardor solis; et (rigus semper per noctem 
sensit **. Si ista. beatitudo est, valde odibat Deus 
Jacob, Esau erat autem in deliciis. Audio sane 
Deum dicentem : Jacob dilexi, Esau auter: οὗ υἱ ?*. 


tur, resurrectionem autem talem dicit foturam, ut B pieaut igitur nobis Judzi : si iste est fructus pro 


iterum manducetur et bibatur, et conjugiis utatur; 
ut nequidein resurgentes cessent mandncantes οἱ 
bibentes, et conjugiis se conjungentes : venter enim 
magis sunt quam homines. Et sicut quidam moríien- 
tium qui ante fuere in deliciis viventium, putant 
esse fraudare (24) ista vita in morte, in monumen- 
tis, et circa januas sepulcrorum semetipsos depin- 
gunt, et vel in imaginibus, et. post mortem mandu- 
€»nt : ita el Judeorum Phariszi volunt et post re- 
surrectionem tanquam depicti iterum manducare et 
bibere, et nubi et nubere. Recumbunt enim et pi- 
cturis apud istiusmodi, et meliores suz (95). Nos 
autem przsiliamus ad id quod verum est. Si enim 
talis esset resurrectio, excusz£"emus utique resur- 
gere. lterum enim exsurgere, et arare et metere, 
iterum manducare et bibere, iterum spoliari 2t ve- 
atiri, iterum dormire οἱ vigilare. Sed advertamus 
quid dicat Apostolus : Si in ἰδία vita spem haberemus in 
Christo, miserabiliores omnibus hominibus essemus **., 
Si enim ita statuit Deus ut in ipsis iterum simus, ut 
quid nos et quiescere facit? 106 enim ludentis est 
potius, concedere mori, et iterum ad ipsam resur- 
gere vitam. Si enim ita resurgeremus, oportebat 
Abrabam ut non amitteret qux hic sunt, jam per- 
frui ea qux esset in resurrectionem accepturus. Si 
enim cum voluptate bibere et epulari vita est; in 
quacunque hora non cum voluptate bibimus, frauda- 
remus a vita. Sed vere Judzorum venter est deus ?*, 
sieut dicit Paulus, qui est ex Judzis, qui Judzos 
quidem passus non est, veritati enim credidit in 
Christo. Quid autem dicent nobis et de Isaac, qui 
jam habebat dolorem immolationis? Habuit autem 
et post lixc easdem ipsas tribulationes, quas el pa- 
ter. Conjugis inquam suz, quae parere non poterat, 
nuptiarum mororem, commanentium deceptiones, 
fraudes laborum. Hzc donat Deus suis, dolores, tri- 
bulationes, angustias. Si Deus hzc promisit : Jacob 


missionis, si ista est apes, num odit Deus Jacob de 
quo dicit, quia dilexi? Sed tunc cum liberatus 9 
servitute esset, nonne fugit ut salvaretur? Fugiens 
autem non est comprehensus, et in timore stetit? 
Sed fugiens insequentem se socerum nonne occur- 
rit fratri suo? nonne timor timori successit? Sed 
quia liberatus et ab isto est : nonna habuit in sene- 
ctute sine consolatione dolorem Habuit enim Jacob 
et alium Isaac. Habuit, inqua, Joseph, illum bo- 
num et dilectum sibi, bonam progeniem suam: 
amarum autem de eo dolorem. Et babuit quando et 
sterilis erat et istius mater, et Jacob non cessabat 
orando. Janí autem et in opprobrium erat. Deflebat 
enim sterilis, et dicebat ad virum : Da mihi filium, 
aut moriar **, Soror exaggerat. Ancillze habebant, 
et libera non habebat. Dolor, gemitus, et tristitia 
erat iisdem. Sed misertus est eis aliquando Deus, et 
natus est Joseph ille bonus. undique, corpore in 
tantum, quantum testatur qua victa est, mentem 
autem (26) quantum testatur pater : qui przroga- 
vit his, qui antea fuerant nati. Testatur autem et 
apud AEgyptum dispensatio, quz oto facta est 
mundo. Testatur et scientia lingua quam ignora- 
bat : et mirabilia intellectibus pueri erant; sed pul- 
chritudines hz salvat:e, letificant : bonorum autem 
casus sine solatio dolorem parabant. Erat igitur in 
timore patris Joseph : et cum adesset cum eo, ne 
forte talis non permaneret salvator : ita mordebat, 
et timorem ingerebat patri per ea quz loquebatur, 
per ea quz aiebat, per ea quz tacebat. Quid ergo 
quia Joseph erat talis, et secundus solus matris suz, 
et dilectus patri, et fratres quidem ejus mittebantur 
ut pascerent gregem : Joseph autem ad charitatem 
patris non est missus cum fratribus; quia babebat 
tunicam singularem ad agnitionem prazcipue chari- 
tatis. Non suffecerat Jacob fratris livor, fratris invi- 
dia, servitus in peregrinatione, fuga a fratre, com- 


31 J Cor. xv, 19. ?* Philipp. 11, 19. *? Gen. xxx», 40. ** Malach. 1, 5; Roma, ix, (ὃ. ** Gen. xxx, 4. 


(95) Forte per interrogationem, Quid igitur sibi 
eult iste sermo incurrens ? ut responsio sit, Üstendere 
swa Abraham, etc. 
(24) Ms. Putant se (raudarc. Quid si potius, pu- 
£anies se (raudare. 


(25) M«. Meliores sue. 

(96) Mentem autem, Fortasse, mente (honus) si- 
cut anlea corpore : sensus est, animi. dolibns prae- 
stans, sicul iestalus est paler, cum ei partem 
unam harcditatis supra fratres attribuit. 
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prehensio insequentis : obvius ἃ timore frater; ut A 
vix acciperet Jacob a sterili ipsius matris mors : 
desupra hzxe omnia decem el seplem dum ageret 
annos in xtate Joseph. : tinc eum augentur bona, 
excidere bonis quantus est dolor? Et mittit pater 
dilectum suum filium, quem iu multis fratribus ha- 
bebat unigenitum : mittit pater filium, ut visitaret 
eos qui erànt in solitudine fratres. Puto quia et 
dum Jegitur Vetus Testamentum, magis Novuin est 
quam Vetas. Mitiit pater. filium suum quem habe- 
bat in locum unigeniti : nam et singulari veste 
separaverat eum ἃ fratribus : mittit. filium de quo 
pradictiones erant : preedicliones autem quas ipse 
quidem viderat Joseph, non ahsconderal autem 8 
fratribus suis : erat enim frater. Dicebat enim ad 
cos : Meiebamus, inquit, et meum manipulum erectum 
est; vestri aulem undecim. circuitu adoórabant **, 
Bene jam occasio esse capit, ut adorarent fratres. 
Audierunt fratres, et effiseux somnium stalim intel- 
lexer"*^' et aiunt ad eum: Num adoraverimus te 


nos? |! enim. aut Lenebis nos " ? Forte auteim 
irasceb qenitus et primogeniti, quia junior 
volebat o. rogari, Voluit enim somnium 


videre ut ho. 
somnium viderit * 
hoc secundo vii 
dit ab his qui Yrax. 
ad fratres, lli autem ex . 

priorem, duplicem babebant invidia 

nem δὲ iram adversus Joseph. Nar... 
somnium, quia sol et luna et undecim sel οὕὦ 
adorabant **, Solem quidem in loco patris intel- 
lige, lunam autem in loco matris, et extera, Vide- 
tur reprehensibile esse ; quia maler ejus non vidit 
eum in gloria : quemadmodum ergo adoravit * aut 
nunc queritur locus matris quem implevit. conjux 
patris? Simul autem magis stelle undecini, hoc est 
undecim fratres. Forie autem ideo ex sideribus 
qua in colo sunt apparuit somnium, ul preliosa 
ostenderetur prosapies generis ejus. Przfect sunt 
itaque pradicationes; praedicta enim sunl, quz 
sunt przedicta (27). Et tunc mitritur à patre , de quo 
el predictiones, Przedixerunt enim prophet : et 
tunc missus esi Filius a Patre Christus. Joseph 
autem filius veniebat a looge ad fratres frater. D 
Magis autem ad non fratres frater. Illi autem viden- 
tes eum a longe venientem, dicunt ea qui el in 
Evaugelio scripta sunt : 1616 est. lares, venite. occi- 
damus eum, ei nostra eril. hareditas ?*.. Ecce, ille 
inquit, somniato) venit, venite occidomus eum, et 
uittamus in unum e lacis **, annuntiantes quia non 
solum interlicietur, sed inferiorem loeum habebit. 
Et Joseph quidem appropinquavit; appropinquavit 
aid judicium fratrum, ad visitationem malorum : illi 


num increpatur aliquis cur 
en objurgatum Joseph est, et 
^^^ secundo abscen- 

erat fegter 


9 Gen. xxxvit, 7. " ibid., 8’. 55 ibid., 9. 


43 Rom. i, 3. 


(27) Forte perfecte suni itaque. pradictiones, per- 
[ecia enim sunt qua aunt vradicta. 


*? Matth, xxi, 98. 
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antem benefacetorem accipientes occidunt, quantum 
ad propositum ; et oceidissent ulique, nisi qui pro- 
hibuit Isaac ne occideretur, ut vero servaretur pas- 
sio, permisit et istie firmam esse formam. Quemsd- 
modum ergo forma occiditur, et nom occiditur : 
proposuerunt occidere Joseph. Jam ad propositum 
interficientium mortuus est Joseph : quia et propo- 
sito Abrahz oblatus Isaac. est, et immolatus. [lli 
autem non solum non sunt contenti proposiLo suo, 
sed accipientes eum facto impetu voluerunt quidem 
occidere, detenti autem ab uno sunt, qui proplieta- 
verat fratri : et mittunt eum viventem in acum, 
annuntiantes quia vivus descendit im lacum pro 
mortuis Christus. Hzdum autem occidentes, tunicam 
Joseph tingunt in sanguine hzdi, ut essel suspicio 


B per sanguinem, ut inler mortuos liber vivens. In 


lacu itaque interfectus esi Joseph; coinquinata enim 
erat ejus tunica a sanguine, Érat autem vivens in 
lacu post. inlerfectionem quas in tunica fuerat fa- 
cla. Transeunt quidem e gentibus, quibus servs- 
batur bonum quod erat in lacu : et movet (28) spi- 
riu unum e fratribus consolare suum errorem εἰ 
dicere : nom occidumus fratrem. Amatores uirum 
pecuniarum fuere οἱ Jud:zorum paires : et Judis 
consiliator eorum ; et dixere, Non occidamwus, i». 
quiL, eum, quia non sumus ejus digni. Non si μὲ 
biseum qui beneficium nobis impertit. Distrabi 

e Joseph, el tantum a ca 

| pretiu um dederunt el pro 

uL el pretium consentire me 
.  fer»t consllinm οἱ fupe Ut alus M 
1 — Joseph. Judas autem est, qui et in Evangelie | 
d. hit Domino. Ascendit e lacu qui jam fuer - 
in...-ecius per Lunicam : el in lacu putalus mor- 
tuus , ingreditur ZEgypium. Εἰ iterum  isic per 
insomnia et visionem adunat fructus alimouh 
mundo : δι quem interfecerunt Judaei et distraxe.- 
runt, istum adorant gentes dum pascuntur. Ne 
enim JEgyptios solos pavit Joseph ; sed ex om 
mundo confluebant omnes gentes et populi, s 
formam utpote Domini Jesu. Joseph aum jum | 
pascebat fratres ipsos, scilicet qui se distraxerzm, 
el prelium acceperunt suuin, Gratis accipiens, gre. — 
tis dabat, Et illi quidem ejus acceperunt pretium : 
ipse autem tritici pretium non accepit. Ubi ergoew - 
qui affixerunt cruci.et distraxerunt , pascit Dom* 
nus Jesus? Ex ipsis Petrus est, ex ipsis et Paulin, - 
et czeleri apostoli. EL fratres et apostoli ad Paule 
dieunt : /ntueris , inquit, quanta millia sunt is Jr — 
daa qui crediderunt " ? ()uid autem si non crtdile 
runt quidam ?*nunquid ineredulitas eorum fidem In 
evacuavil? Absit autem "ἢ. Ex contumaces volume 
pasci per Jesum, Prohibuit eos **-*- --—- οἱ 
sermo ad proposita festinat, αἴ ostendas 



















* Gen. xxxvi, 90. ὁ Aet, 13i 


(38) Spiritu. Eorte spiritus. 
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Jacob, et quia non ista vita spes est religiosis. Pu- A non permisit eum Deus : habuit solatium. Dilexit 


tas potest sustinere sine lacrymis audire : cum 
tunica illa sanguine tincta in manu Jacob est posita 
eum voce illa conficta ? Istam, inquit, invenimus **, 
istam sanguine pollutam, agnosce cujus est tunica, 
agnosce tuum dolorem. Dolor quidem erat patris de 
mortuo Joseph. Erat non ferendus dolor, quia nec 
ante oculos suos decesserat filius : videtur enim 
istud solatium esse quia affuit, quia novissimam 
ejus vocem suscepit, quia et dimisit ei ad consola- 
tionem verbum, quia reliquias ejus commendavit 
terrse. Cum autem mortuus fuerit Joseph, quantum 
ad nuntium exspectat, quantum ad distractionem, 
et incertum sit homicidium aut mors, incisa autem 
sunt patris viscera. Omnia suspicatur, omnia sibi 
describit, et multas mortes pro una imitatur. Si 
quis sustinet vel auditum, non solum qui genuit, 
vel qui audivit, tunica composita et scissa; ila ut 
et parerent morsus fera impressi per tunicam. Uti- 
nam dixissent, quía et in lacum ceeidit ambulans : 
et videbatur figmentum proximum veritati haberi, 
Bed suspecti sunt ne arguerentur. Requirebat enim 
&b eis reliquias pater. Suspectus itaque Jacob est, 
quía mortuus est Joseph , et esca factus est feris : 
nuntiaverunt enim fratres, testabatur et tunica. 
Quis portaret, quis sustineret memor illius Joseph ? 
cum esset cum patre antequam distraheretur ? 
decem etseptem annis erat ei mortuus, et tunica 
immortalem suggerebat mortem. Sicut enim mise- 
Ficordes sunt patres, nonnunquam ut retineant 
figuras filiorum per colores depingunt, easdemque 
recondunt in domibus, ut putant quidam ad conso- 
lationem, Effigiantur ad admonitionem dolorum : 
jta et tunica illa recondita domi, et habens sangui- 
nem inveterascentem non hzdi putatum sed Joseph, 
et morsus compositi (29) et impositi ferarum, et 
hoc silvestrium , semper faciebant dolorem Jacob : 
videns, condiscens, tangens semper fllium per illam 
(gnicam (50) : tangens eam et oculis videns. Et ne 
quis reprehendat sermonem , quia dolentem intro- 
duco justum : sunt enim et misericordes religiosi. 
Nam et audivimus eum dicentem : Cum omnes , 
inquit, filii er filie accessissent ut consolarentur 
gum, non suscepil eorum consolationem δ: non sine- 


enim eum qui emerat, quem oderant fratres, Quid 
igitur, istic putas obdormivit invidia? putas de- 
spexit diabolus consolationem Joseph ? Habebat con- 
jugem /Egyptius * : per mulierem igitur disbolus 
machinatur. Diligitur, inquit, bonus non bene. Et 
vere nunc incurrit in feram Joseph, et flgmentum 
fratrum transivit ad actum. Mulier insistens, mulier 
semetipsam decorans, ad laqueum verbis illiciens, las 
pidibus (22) suadens, odoribus capiens, et varias ve- 
stes ut retia expandens. Et intuere mibi peregrinum et 
adolescentem. Intuere eum qui non habebat patrem, 
non matrem przsentem. intuere distractum a fra- 
tribus, et contra dignitatem servientem ingenuum, 
et memor esto verborum qus a muliere promeban- 


B tur, et illa ficta mulieris blandimenta. Intuere et 


divitias Egypti ostensas a conjuge, promissiones 
mulieris, tristitiam pueri : pueri angustiam, mulle- 
ris abundantiam; potestatem enim habebat domus ; 
additamenta tentationis. Dicebat enim mulier multa: 
non audiebat autem pudicus. Depingebat sibi oculos 
illa : Joseph autem suos claudebat. illa se lapidibus 
coronabat : et ille se a lapidibus ne offenderet 
custodiebat. llla contorquebat capillos suos : et 
ille vitabat ut vincula. Illa varí& vestimenta uteba- 
tur : et ille intuebatur opificiorum varietatem. lila 
movebat thymiamata ad odorem : ille autem odorem 
pudicitie odorans domabat suam adolescentiam, 
junior quantum ad zetatem, senior autem sapientia. 
Cum autem non valuisset mulieris blandimentum , 
transtulit blandimentum ad vim. Nova quippe tra- 
geedia in primo fiebat Joseph , forte et solo. Siqui- 
dem a viris vim pati mulieres, natura ipsa mulie- 
rum suadet : Joseph autem solus a muliere vim 
periclitabatur sustinere. Accessit enim mulier ad 
adolescentem, sola ad solum: hominum videbat 
nullus. Ille autem qui ab hominibus non videbatur, 
Deum invisibilem  intuehatur. lmmittebat fera 
ungulas suas ad tunicam Joseph. llle autem qui 
consueverat tunica salvari, et qui tunicam fratribus 
dedit, et a deceptione fratrum est liberatus, reliquit 
et nunc tunicam in manu mulieris, ut non dimilte- 
ret suam animam in manibus impudicitiz : el exivit 
nudus a tunica, pudicitia autem amictus sua, illo 


bat enim tunica sanguine tincta. Dixit enim : De- Ὁ sancto et pudico vestimento indutus. Mulier autem 


gcendam αὐ infernum cum dolore ad filium ** - tantus 
erat dolor. Ubi ergo promissio est ?* cujus promis- 
sionem impletam patri deflenti aut filio morienti? 
Nam etsi non est mortuus, tamen timorem expertus 
est mortis. Puta quia non est mortuus, non est 
distractus, non serviit? ille quia in sinu lusus 
patris (51) agens, non mittebatur foras, nunc ser- 
vit. Servit autem, et servitutem /Egyptiorum. Sed 


48 Gen. xxxvii, 52. ** ibid. 55. 


(29) Morsus. «ompositi. Morsuum nola con(ct:e 
ad fallendum patrem. 
(30) Ms. Per illam affectam tunicam. 


videns pueri constantiam, et pudicitia imperium, 
detineni tunicam ejus, sicut canes irascuntur ad 
lapides qui ad eos fuerint missi : et sicut frequenter 
quidam effugientes bestias , partem vestimenti 
jactantes, :faciunt eas iram in partem vestimenti 
deponere suam : ita illa lea , aut alia quedam bestia 
dira, tunicam pudici accipiens, et manibus et ungulis 
comprehendens et tenens, et scindens undioue com- 


"ibid. ** Gen. xxxix, 7. 


(91) In sinu lusus patris. Pro in sinu patris [usus 
agens. Supra pag. 485. a. Post futuri sunt tc. 
(93) lapidibus, id est, qemmis. 
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ponebat falsam adinventionem suam pudico ascri- A sunt a resurrectione. Et videmur quidem pm 


bens, et honestiam (55) ad se transferens. Impudenti 
enim clamat voce, et convocat adversus se convictio- 
vem et dicit : Venite, inquit, et videte : introduxit 
puerum Hebreum V. Dicitur ingenuitas, ut. illudat 
nos : subingressus est mihi, volens vim facere. Pu- 
tas non offendit lingua impudentis ? Miramur si non 
est mutatus ejus color? Conscientia enim, eliamsi 
occuliat. factum, tamen per vultus sua producit 
vestigia. Conferebat autem ad flgmenunmn color imi- 
tatus. (54). Videbatur enim ad vim esse durata, 
quam ipsa quiem fecerat, passam autem se confin- 
gebat. Subingressus est mihi, inquit impudens, Sub- 
ingressus est mili dicit, quze subingressa est; ef 
clamavi *5, ait, Et certe non. clamas!l, nisi postea 
quam egressus est adolescens : et reliquit, ait, suam 
tunicam, et fugit *. EL certe non est vim facientis, 
ut relinquat suam tunicam. Ad convictionem super- 
venit et dominus doinus, qui omnem domum credi- 
derat Joseph, Accedit &enea fronte mulier, et iterum 
repetit figmentum quod. fuerat. meditata : lacry- 
mansque et deflens, aut quia. non. potuit obtinere, 
aul quia contempta est, aut quia non manibus eum 
Jam przefocavit. Desiderium enim contemptum ad 
jram convertitur. Quid igitur in his agitur? Pudicus 
accusatur ab impudica, Non miraris quia non statim 
aggressus est vir, et hoc /Egyptins calid:e nature 
homo et loci laniavit adolescentem : οἱ quidem ctas 
liabet suspicionem, et que vocabat et accusabat, et 


tractatum diu hoc exposcente et maturam κί 
nen tenere. Sed forte nec immorari est ad q 
eportet enim constautes fleri ad morta, | 
refici escis. Efficiamur igitur et nos medi, d; 
extra mensuram protendanius sermonem : is 
enim tempus : neque iterum volle colipm 
fruamur et festivitate. Et quia nos ΕΣ asma 
pore sumus compositi, pascamus animam mq 
propriis, ut et ipsa reficiat corpora ἃ came 
Sed quid vultis? diuittemus Joseph in cateem! 
quem Deus non reliquit in carcere, nos wm 
pingentes reliuquemus ligatum? Ei quis adnais 
pudicitiam studere? quis autem amabit cuti 
tiam, videns in carcere derelictum Jw! 
certe si relinquatur Joseph in carcere, αἱ am 
fuerit cnm pudicitia, spes resurrectiosi mi 
cumscribit spem. Sed quia non digaisik eal 
in carcere, simus patientes, et asé&ms| 
egressum. Et cum ille fuerit emissus, meti 
dimittamur cum eo. Joseph igitur erat ia os 
habens delicias ex uberibus pudicitiz, is 
indutus, diligens magis carcerem quam mf 
ilius besti:, amatorem feiorem frui. km: 
prehonorabat unguentis. Ast pudicus sup 
vineula magis, quam ornatum  Zgypüs; 1 
oculorum tenebras propter lumen 2nimz; ἢ 
audiens gemitus carceris, quam videas isi 
luxuriosa fronte et immunda. Ubi enge suj 


qui ad vocem ejus cucurrerant, et tunica qu: reti- C. dictlones ? Noli properare, et audies. lrsscil 


nehatur, movebat dominum ad indignationem, el 
honor qui erat datus ei qui fuerat. distractus. Mo- 
vebat autem οἱ suspicionem. pulchritudo, Et tanta 
quidem erant quz ad fidem provocabant. Sufficiebat 
autem ad operis dubitationem pueri sapientia et 
pulchritudo. Cur enim eum non statim dispa- 
ravit (35)? quia sciebat pueri mores : inedius autem 
factus fidei et incredulitati dilaniavit, sed dubitans 
non disparavit. Et quidem ipsum quia non credidit, 
ad carcerem misit : qui et susceptus est, Qu:e igitur 
dinumerabimus Joseph? bonam ejus interfectionem 
(56) dicemus : aut bonam jactationem in lacu; sed 
distractionem, sed servitutem ; post hzec sed exsur- 
rectionem mulieris linpudicze; sed factam  calum- 


niam et accusatiouem falsam in adamantinum ado- D 


fescentem. Non est locutus Joseph : uon fecit satis 
qui calumnisbatur : non est. con(usus pro impu- 
denti ; maluit mori calumniatus, quam uti. veritate 
ad salutem. Putas et istic imitator est et forma ejus, 
qui non aperuit eos suum cum calumniaret:r, Sed 
Joseph iterum. ad carcerem. Et ubi est Jud:ivorim 
spes? Sed de resurrectione proponentes dicere, 
incurrimus in necessarios sermones, qui non alieni 


r»o duobus pueris suis summis e uwisisterit* 
tus est Pliarao, quia propitius erat Joseph] 
Mittuntur ad carcerem, et simul cum Jugis 
duntur. Joseph autem et in carcere et isiic li 
Sicut enim credilam accepit domum ἈΝ 
custodivit fidem etiam cum calamniarex ! 
enim detulit damnum, sed passus est ipse iis 
pati quam facere, et differre domum ejes pi 
crediderat. Creduntur οἱ religaii in cares δ! 
erat in carcere. Flos enim pudicitiz ssi 
per frontein puerum. Et in tanta abusdisia B 
bat solatium, &t ipse esset qui consolareisr trf 
tes. Habebat enim frontem pudicitia gerssms 
Suscepit et pueros Pliaraonis, eosque statis 9 
latur : quia erst susceptor et nepos Abniá 
sapieus valde. Ingressus igitur in une der 
pueros Pharaonis, vidit vultus eorum imme 
intellexit quia mens eorum erat turlats : 6 
rogat causam, qu:P ista esset in eis iamonb$ 
autem promunt insomnia, et hzc deplici.! 
enim et in paterna vidit domo , et procurari 
licet et contrarii sibi essent somnii. Prime αἵ 
somnium qui viderat bonum, ut adborsiti 


" Gen, xxxix, 14. "^ ibid. 59 ibid. 15. 80 Gen. xr. 


(35) Honestiam. Ilonestatem, ut ἃ modestus mo- 
tia. 

(34) Ms. Color mutatis. 

(58) Disparavit, Dilaceravit, medium Uilfidit 


(56) Bonam ejus inter [siiis or Vienne 
dici per interrogationem. Bonem ejus iua? 
dicemus M aut bonam jactationem in lace? si 
ctionem ? elc. 
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lo, ne taceret. Si enim fuissent utrique somnii A in earcere. Non enlm intermlttit Deus. sanctorum 


forte suspicio fuisset, quia utraque donans 
nterpretatus est Joseph, ut eos cornsolaretur 
, quam veram inlerpretatiounem somniorum 
!, €t fortuitum putaretur negotium, et iterum 
erniciosum viderat somnium secundus non 
'ν et non fieret duplex testimonium. Nunc 
exponit primus qui bonum,habebat somnium. 
nim supra vineam regis, et dicit : Vitem vide- 
t in vite tres fundi : et ipsa germinans. atiule- 
Iuros botriones uva : et caliz Pharao in manu 
"t sumpsi uvam el expressi eam in calicem in 
t$ Pharao "', Prudens et sapientissimus 
; qui a Deo edocebatar, statim ad interpreta- 
currit et dicit: Tres [undi tres dies sunt adhuc; 
n, et in mente habebip Pharao. initium tui, 
[θὲ te super vineam in officio (xo, et dabis cali- 
manus Pharao. L:xtiatus est audiens, et statim 
t colorein **, Hlortatusautem et alius est semiet- 
: habebat et ipse similem visionem. Et ego, 
vidi somnium. Putabam me tria canistra halice 
llere super caput meum **. Sicut illic tria, et 
ia. Et in canistro superiori ex omnibus generi- 
) ex quibus Pharao rez manducabat, opus pi- 
: erat enim supra pistores : et volatiliu cwli 
bant ea de canistro quod erat. supra. eapsi 
Etiam, inquit, et tria tua tres dies significani**. 
ia nou ministrasti in manu regis, volatilia au- 
inedebant ea ; manifestum est quia inciso ca- 
0, eL affixa carne cruci, volatilia manduca- 
arnes tuas. Hoc enim annuntiat somnium tibi. 
n tertius advenisset dies, et regis baberetur 
, memor fuit summorum illorum ministroruin. 
quidem qui supra vineam erat concedit : vo- 
'nim est, et stetit aute conspectum regis, et 
alicem in manum ejus secundum interpreta- 
Joseph. Pr:epositi autem pistoris aduionitio 
fervere fecit iudignationem regis, et incide- 
capite, et volatilia perficiebant visionem. 
hec ad Joseph? iaxime quidem quia 
etus. erat in eo et revelatio : et quia et 
qui in carcere erant consolatio habebatur, 
illic creditum est ei. Dixerat autem vini pr:e- 
: Memento mei per temetipsum cum capperit 
Ι6 bene, et (acies in. me miserationem, et me- 
is de me Pharaoni : et educes me de isto car- 
quoniam furto sublatus sum de terra llebrao- 
t hic nihil mali feci, sed miserunt me in domum 
jus 85, Quia eniin hoc ipsum credidit in ho- 
additum est ei biennium. Emendatus autem 
istum sermonem per biennium Josephi ut esset 


errores, diligens eos. Si qui erraverunt, statim cor. 
rigit, ut Ron maneat eis in judicio. Dixit enim hio- 
mini : Memor e:ito mei, et educito me de carcere 
isto ; obliviscetur te homo, ct protendetur tibi bier.- 
nium tempus. Sed non est oblitus Deus : sed as.i- 
stit Joseph Pharaoni primo et secundo, Erat enim 
visio Pliaraonis ** omnis de frugibus et cultura. lilic 
enim boves feminzg erant; seplein. bonze aspectu. et 
electz carnibus, et culmi sepiein spicarum : oportet 
enim conjungi insomnia spicas septem plenas, et 
septem tenues, Quia enim cultus terra per boves 
efficitur, per culinos autein spicze, de proventu au- 
tem αἱ fame erant. insomnia regis; per domesticas 
visiones dantur et provisiones. Septem erant spica 
plenz, et septem. vaccz pingues; succedebant autem 
vaccis quidem pinguibus vacca macrz, spicis autem 
bonis et pleuis spicze tenues. Pro septem spicis ple- 
nis septem spicz tenues, Comest:e sunt pingues vac- 
c: a macilentis vaccis, et spicze a spicis, et in fame 
habebatur ZEgyptus, et in turbela Pharao. Et vini 
prepositus admonitus est dicens (359)? Dicam an 
taceam? tacui tanto tempore. Sed δὲ non dixero, 
perient AE, yptii. Meum, iuquit, efrorem, meum pec- 
catum adinoneam. Putas cum repeteret et. diceret : 
Cuin iratus esses nobis; admonitio sui peccati : erat 
autem ltaciturpitatis. Fieri enim potest quia utraque 
admonitus est, et utraque dixit. Quid ail ad regein? 
Peccati, iuquit, memor fni hodie : Pharao indigna- 
tus est pueris suis, et misil nos in carcerem; in do- 
mum prepositi coquorum me et. qui snpra pistores 
eral. Et vidimus somnium uterque una nocte; ego, 
itidem ille; unusquisque somnium vidimus. Erat au- 
tem ibi nobiscum adolescens puer Hebreus prepositi 
coquorum : εἰ enarravimus illi, et interpretavit nobis. 
Et facium est, sicut interpretatus. (uerat nobissic εἴθ. 
Aii ; ike restituisti in officio, lllum antem suspendisti. 
Et misit. Pharao vocari Joseph "5. Convicta enim jam 
fuerat sapientiorum sapientia, quz somnium regis 
interpretari non potuit. Et eduxerunt eum de car- 
cere, et totonderuut eum, el mutaverunt vestimenes 
tum ejus. Iterum e lacü Joseph, iterum e carcere 
exiit, et venit ad Pharao. Dixit autein Pharao 24 
Joseph : Somnium vidi, et qui interpretetur. illud 
non est *. Convicta enim jam fuerat ZEgyptus : δον» 
victa el sapientia qua pollicebatur multa. Ego au 
tem audivi de te dicentes, audire te somnia et iu- 
terpretari ea. Confirma ergo nobis famam tuam. 
Religiosus autem Joseph respondit ad regem, et 
dixit : Sine Deo non respoudebitur salutare Pharao, 
Dei enim est, inquit, iuerpreiatio "8, Ego nibil pos- 


en. xL, 9-14. "^ ibid. 12, 15. "^ ibid. 16. "ibid. 416-18. 55 ibid. 14-15. ** Gen. χει, "ibid. 9-14. 


. 15. '* ibid. 16. 


Tria canistra halice. MHalicee seu alicze : in 
iptura Greca τρία xavX χονδριτῶν. 

lx omnibus generibus. lu vulgata interpreta- 
omues cibos qui fiunt arte pistoria. 

Admonitus est. dicens. Locum lunc videmur 
planare posse ex Scriptura : l'ecordatus est 
i dicens, Dicam regi au tacebo? tanto jam 
re tacui : sedsi nou dixero, perient AEgyptii : 


potius itaque meum, inquit, errorem, meum pecca- 
tum conlitebor : nempe cum Pharaoni renarraret 
ac diceret, Cuin iratus esses nolis, coufessio erat 
δι] peccati quo regis iram provocaverat, tum etiam 
taciturnitatis, quod accepti a Josepho benelicii iue 
meinor tamdiu siluisset : lieri enun potest ut. ejus 
animo subieril utrumque, et utrumque sit com 
fessus. 
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Pharao, quod erat in una virtute. Cur autem secun- 
dum somnium videt? ut discas quia urget Deus ut 
parcat hominibus. Putabam, inquit, me stare juxta 
oram fluminis, et quasi de flumine ascendebani septem 
eaccc elect carnibus, bong aspectu, εἰ pascebantur 
ad ripam. ΕἸ ecce alie septem vacce  ascendebant 
posi illas de flumine, pessima et turpes aspectu, et 
sacre carnibus, tales quales nunquam vidi in tola 
JEgypto Lurpiores. Et devoraverunt ille septem vacca 
sucre el (turpes septem vaccas bonas el electas, et in- 
traverunt. in ventres earum ; et non paruerunt. quod 
introissent in. ventres. earum, turpes sicut. erant. ab 
initio. Surgens autem rursus. dormivi, et vidi iterum 
in somnis : et quasi septem spice ascendebant in [un- 


ego te praero. Dixit Pharao ad Joseph : Ec 
tuo le hodie super omnem terram E gypii, f 
quit, tuum consilium. Quis te sapientior? qu 
salior et fidelior? (6 emim volebat Deus ut 1 
mum esses meam, super omnem scilicet 4 
Perficito tuum consilium, conregna mihi. 1 
dans /E£oyptum in potestate, habebo te mec 
gem ὅδ, Jamconsolatio, jam fructus pudicii 
Joseph. Sed nec in his factus arguit muliere 
dentem, non reddit vicem : tamen fuit in trib 
et in tali angustia tanta Joseph. Jacob aut 
bulatione erat, et jam cum (44) remiss 


. Joseph a carcere. Quid ergo, dicent Jadzi, 


fructus promissionis? Si enim ista est v 


do uno plene et bonc. Alice autem septem spice tenues B hoc ad Jacob, qui decem et septem annis 


et a vento corrupi& crescebant juxia eas el glutierunt 
septem spice tenues et a vento corrupte, septem spi- 
cas plenas εἰ bonas. Dixi ergo interpretatoribus, et non 
fuit qui dissereret mihi. Et dizit Joseph ad Pharao : 
Somnium Pharao unum est. Quecunque Deus faciet, 
ostendit. Pharao. Septem vacce bong septem anni 
sunt. Somnium Pharao unum est ; et septem vacca 
facram que ascendebant post eas, septem. anni sunt. 
Εἰ septem spice lenues et a vento corrupte, sepiem 
anni sunt. Et erit septem. annis (ames: verum autem 
quod dixit Pharao : quecunque Deus faciet, ostendit 
Pharaoni. Ecce septem anni veniunt ubertatis ma- 
gne in omni terra /Egypti, Post autem venient se- 
ptem. anni (amis : postea obliviscentur ubertatem in 


universa /Egypto, et consumet (ames omnem terram. C 


Neque agnoscetur ubertas super terram pre [ame quce 
futura est posi hec. Vehemena enim erit valde. Quod 
autem iteravit somnium Pharao bis; quia verum erit 
verbum quod est a Deo, et properat Deus ut faciat 
hoc. Nunc ergo provide hominem sensaium, εἰ pre- 
pone eum super /EÉgyptum, et faciat Pharao, et 
proponat locorum principes super terram, qui quintas 
ezigat (40) emnis fructus terre /Egypti septem. an- 
norum ubertatis, εἰ colligant omnes fructus septem 
annorum venientium horum. bonorum : et colligatur 
[rumentum sub manu Pharao * et esce in -ivitatibus 
custodiantur : et aint esce quo custodite. [uerint ter- 
ve, in septem annos (amis qua erit in terra Egypti : 
el non exierminabitur terra a. fame. Et placuerunt 
hec verba ante Pharao, εἰ omnibus pueris. suis. 
Nunquid inveniemus hominem talem qui habet spiri- 
Ium Deiin se? Et dixit Pharao ad Joseph : Quoniam 
ostendit tibi Deus omnia hc, non est. tibi homo pru- 
dentior, nec sensatior te: iu erissuper domum meam, 


δ Gen. xri, 17-41 


(40) Exigat. Forte exigant. 
41) Ei jam cum. Forte ciiam cum. 


seph? aut ad ipsum Joseph, qui vix libera 
Sed sermo quidem impletur, negotium aal 
vetur: licitum enim est nobis et sequesü 
die. Mensuremus autem tempus. Decet enia 
dona Dei, ut jejunent in. tempore, et epale 
tempore. Tantum estote memores 10] fipia 
monem : ut sicut hi qui alacriter mandeeao 
quamdam occasionem exsurgentes a me 
tant (42) sibi apposita : ita et vos reliquia 
nobis exposcite die, ne quid et intermisimus 
enim decet nos venientes ad consolationem 
relinquere Jacob in luctu de fama mortis £ 
rationis est. et sequenti nos jungere, et mis 
alacritatem lugentium jam eese conselatiost 
fuissem vos passus ita dimittere, sdhue s 
propter Jacob lugentem. Quia igitur incipis 
mittente Deo et probationes de resurreciies 
jungere, jam fidem prx::cedentis sermonis coal 
epulemur, non cum mortuis: ompes enim: 
Non enim venimus ad monumenta, sed M 
commendationis; non venimus sd mortoe,: 
viventes : commonentes nosmelipsos pu a 
facimus spem ipsius resurrectionis. Laeti ceeve 
majus gaudentes recedimus ; ita enim cesi 
quía resurgemus, quia et. ista credentes iti 
Habemus autem reconditum sermenem seii 
dentem, spes quia est religiosis. Εἰ jam € 
ostensum est a justo Deo ; tamen quis vont ἢ 
nos refici debere, gratiarum actiones coni 
verbum gloriam referamus viventi et bone α ἢ 
vivificanu Jesu Christo : per quem est Deo Pat 
Spiritu sancto gloria et honor, imperium, πῇ 


et nunc et semper, et per omnia szcula ἐξα 
Amen. 


* 


(42) Nitant. Forte niclant, dum scilicel 8t 
relictas respectant. 
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Rp E t —— Ó MB PUR 


LIBER SECUNDUS. 


Letesntar quidem cceli de festivitate przsenti, in A qux ante crucem facta sunt qui fuit ostendit : post 


xqua Dominum suscepere victorem : laetatur et exer- 
-eitus angelorum suscipiens cum victoria regem : leta- 
tnr et qui genuit, el misit Pater a dextris suis habens 
ebarissimum Filium, per quem mortua quidem mors 
(45) est, corrupta autem est corruptela, et destructa 
st diaboli tyrannia, etsalvati sunt homines, et gau- 
dium acceperunt angeli. Non est passus autem Spiri- 
405 sanctus: sed per omnium hominum linguas victori 
obtulit laudes.Quia enim omuium linguarum eratsalus, 
3deo omni lingua per ora apostolorum locutus est Spi- 
ritus. Et exinde jam vocabat gentes per initiamenta : 
implebatur autem. et praecedentis festivitatis laetitia. 
Pascha enim festivitatis mortis sacramentum in se 
continens,tunc recipiebat fructum,cum flebat recursio 


Domini ad celos. Non enim venit ut moriens morere- B 


ur, sed ut eos qui mortui fuerant vivificaret. Letantur 
jgitur omnia : forte autem et creatura: clarior eniin et 
sol est, secundum prasens hoc tempus : prolixior 
enimet lumen habetur (44) : et omnium completus est 
fructus : et consentiunt officia dispensationi. Soluta 
"mulem nobis est et sententia ; revocata est nostra 
restitutio : obedientia enim veniens, pravaricatio- 
nis ponas ejecit : justitia subintroducta iniquitatem 
repulit: veniens vita mortem mortificavit: Deus 
descendens hominem perduxit ad coelos. Undique 
igitur fulgores festivitatis lucescant (45). Sursum 
ebori, in ierra lztüitis, Tristant bona malum, 
luget semetipsum diabolus: decet enim eum lu- 
vetus suus : lugent adhuc usque demones, et semet- 
ipsos deplorant. Tantum enim ut nominata fuerit 
crex, agnoscunt plagam, et non sufferunt nomen. 
Et ne quis putet oblitum me fuisse hesternz pro- 
missionis me; promiseramus enim de resurrectio- 
me dicerc heri; exposcebat enim tempus. Sicut 
enim heri de resurrectione motus est sermo : ita 
quia festivitas regressum Domini requirit ad Pa- 
trem. Firmatur autem hominum resurrectio, cum 
apparuerit Filius reversus ad Patrem. Et majus 
ostenditur quod propositum est, cum apparuerit resur- 
rectio ejus qui suscitavit (46). Siquidem eL Apostolus 
volens ostendere quia resurgunt homines, ad resur- 
rectionem Domini transmisit suum sermonem, et 
dixit : Si coapatimur ut et simul glorificemur **.. Si 


mortem autem mirabilia quz per apostolos facta 
sunt, conlirmant quia qui mortuus est resurrexit 
et vivit. Unde et majora servata sunt mirabilia post 
mortem, quam ea quax ante mortem sunt facta. Quia 
enim incredibilior resurrectio Domini magis quam 
adventus ejus in mundo, majora servata sunt testi- 
bus resurrectionis mirahilia, ut agnosceretur (46*) 
quia mortuus quidem est, sed resurrexit ob dispen- 
sationem, vivit autem propter virtutem. Quis enim 
ausus est dicere, quia non resurrexit Christus, aut 
confessibiles (47) inimici, aut ficti amici? Putas gen- 
tiles audebunt dicere quia mortuus est et non re- 
surrexit? Non quaro quid dicant, sed quid patian- 
tur. Si enim stant eorum templa, non resurrexit. SI 
non destruxit, si non conflata sunt eorum simulacra 
post crucem, non resurrexit, quf arguit ea quz non 
vivunt. Si nou increpantur nomine crucis eorum dii 
et d:z:emones, non resurrexít qui his qui non sunt 
terribilis habetur? confilentur enim οἱ dzones 


resurreetionem Christi. Qui enim exorcizant, oru- 
cem Domini nominant, et resurrectionem : et no- 
mine ejus qui mortuus est ei resurrexit increpan- 
tes, non ut inobedientes aut. contradicentes habeot 
dsemones, sed obaudientes et consentientes resur- 
rectionem. Sed Judaei dubitant de resurrectione 
Christi. Utinam non dubitarent, ut οἱ ipsi resurge- 
rent a peccatis suis, in quibus mortui et vere sunt 
mortui ! Si autem dubitant, ostendant civitatem suam 


C post ea quze ausi sunt, stantem. Et vere qui .ior- 


tuus est mortuus est, quia stant qui affixerunt cru- 
ci. Si autem deserta est civitas ob audaciam inco- 
larum, qui post mortem cruciat eos quia sunt, uti- 
que vivens id gerit. Si non servit eorum gons, si nen 
excusaverunt suum regem, si est cum Ipsis pro- 
pheta; non est factus exitus praedicationis prophe- 
tarum. Si autem civitas eorum deserta est, si altare 
jam non est eis, non sacerdos, non rex, non pro- 
pheta, non apiritus; per quem ista? Si autem et di- 
catur ab eis iinpudenter, quia civitatem eorum de- 
struxerunt homines; utrum concedente Deo et ita 
permittente, magis autem indignante? dicant. cau- 
sam peccati. Putas propter idololatriam? et certe! 
nunc idola non colunt. Sed quia prophetas occide- - 


smoriui non resurgunt, neque Christus resurrezit  : p runt. aliquando? et certe cum eos interficerent, 


ut ex hoc manifestum sit, hominum resurrectionem 
sequi Domini resurrectionem. Et mirabilia quidem 


** Rom. virt, 17. *! T Cor. xv, 16. 


45) Ms. Per quem mortua quidem mors. 

44) Ms. Prolizius enim. et (umen habelur, Pro- 
lixiores enim tunc dies esse incipiunt. 

45) Ms. Lucescunt. 

46) Suscitavit, Forte suscitabit. 


babitabaut civitatem suam. Sed quia templum con- 
taminarunt aliquando? et certe contaminantes habe- 


bile est, etc. 
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bant, Qu: ergo causa est ut ira adversus eos sit Dei A res, et ipsa fornicata: sunt 1n ZE gypto in adolescentia 


nunc? Εἰ cerle secundum ipsorum sermonem ul 
aiunt, utinam videantur religiositatem fecisse! Si 
enim solventem legem, et de lege contra facientem 
invenerunt Dominum Jesum, et non invidia, sed zelo 
pro lege alliserunt cruci : oportebat Deum et. alia 
eis peccala dinillere magis propter istam justitiam, 
quam nune eos ita punire. Et licet ipsi essent. pecca- 
tores, et alis haberent peccaia; lamen Doaiinus 
Jesus , quem ipsi legi contraria facientem dixere, 
cum apud ens esset, pralicebat quia desirueretur 
eorum 1emplum, et deprzdaretur eorum civitas 
propter id quod. adversus se audebant, Etsi ipsi alia 
laliebsnt peccata, Deus autem non. videretur men- 
dax, ul ipsi. blaspliemant, inveniretur autem verax, 


sua **, Fornicatio autem in Scriptura ita. ponitur, 
quia secundum misericordiam dignabatur Deus tae 
quam conjungens sibi tanc. quidem | Synagogam, 
nunc autem Ecclesiam. Ab eo ergo qui seeundum 
misericordiam conjungebat recessio, eL dasuonilug 
conjunctio, et idololatria, fornicatio. secundum Seri- 
piursm rectiásime nominalur, Quia ergo idola ἂν» 
lebant in. /Egypto, ideo per prophetam ait: Due 
erant sorores, εἰ ipsae [ornicatam sunt in adoleiceulia 
sua in A gypto. Denique et Moysi ,Bucce sor Jess 
Nave, mandaus populo de suo exitu «dieil : Quia 
vultis servire diis? Num his quos colnerunl para 
vestri in /Egypio * ? Quid autem opus. est pruphetas 
vocare? ipsum. Israel testem adversum 56 et ipso 


passus uiique fuissel alia. eorum peccata, ut cor B rum vocem produco, ui ostendam «quia idola ele 


retur docenti pradicatio Hla, quie ei ciecis ex- 


"mnifesta, eb videntibus completa, Apostolus 
" '"aulus ad Galatas. seribens ail : Quía ante 
0C rum descriptus δαὶ Jesus Christus. cruci- 


fixu. item et aüdebo sdversus vos dicere, 
quia ser, oculos vestros describit Jesum 
Christum ' à mortuis, Quid enim 


m clariorem : ad. satisl 
mini, gentilium qu 


ris? non inven. 
pem. (A8) resurre 


deficieniem euliu, ein ἶσον 
bona, ei quotidie ^c 
param legis, qui vindieas a» 

suos, exaltatur, vivit. Pulas aul 

quie non viventes possunt, ipse «ee j 
Judaeis nolla relicta est, Cum en h 


alia peccata. habuimus, et. ideo ejecu. sumus « 

Primum est enim, quaudo non peccavit li 

quando non eos ést passus Deus misi nunc. somum 7 
Nonne in ZEgypto idola eolebaut ? Putas ergo quia 
culebaut idola primam istam irreligiositatem adamit- 
tentes, ideo nou suut cejecti de Egypto ? Et certe cum 
multis siguiset prodigiis et mirabilibus, eum perceu- 
terentur Agyplii decem plagis, liber autem essel 
Israel à decem plagis cohabitans iisdem. Et operi- 
bus (49) quidem. eral ZEgypti, Dei autem miseri- 
cordia a plagis ZEzyptiorum habebantur. immunes, 
Si ig lur propter istiusmodi peccata plag:e sunt, de- 
bueramn 10 ZEgypto eum adducebantur plage adver- 


sus ZEgyptios, dari et Judieis, qui eum cobabitanti- D prima el media iu gentibus, cum ipsis erant pro 


bus idela adorabant, qui e&t cobabitantes simul 
cum iisdem peccabant, 5i autem idola quidem co- 
leuat iii. ZEgypio Israel, δὲ non solum non accipie- 
bai plagas, eiiam irreligiosa gerens, sed alii pro eis 
quaaidiu et exireul isti ; nune sine causa causantur. 
Quod autem. idola colebant iu ZEgypto Israel, testa- 
tur quidem et Ezechiel propheta. comparans duas 
eorum imeiropoles, Hierusalem dico ei Samariam, 
duabus cousororibus, et dicit : Duc erant consoro- 


bant in. ZEgypto. Quia. euim. exeuntes de Ezypio 
eranl in deserto, eL. Moyses ascemnderat apportare 
sacrilegis legem, quadraginta autem dies protesderal 
in monte Moyses : caput vituli sibi coullanies, ci 
mabanli suis linguis adversum se: [εἰ dii iui, 
Israei, qui eduzerum te. de terra JEgypti **. locu 
iein commendat, quia qui el. in deserto coluenml 
idola facientes sibi vituli capat, et apud JEgyytum. 
Dixere euim ; Isti dii tui, Jsraef, qui eduzeruni te di 
terra Egypti. Accusantium vox est quia istiusmodi 
venerabantur idola, et hos colebant et. in. Ἔργα, 
ἢ el reddebant gratiam — egressionis sux, S 
"dixerint, quia alia peccata habuigius-obqus- 
desertum perducta eorum civitas, et amit 
el neque propheta cum ipsis est, neque lur 
n —"X nec sacerdos; quod peceatum ΤΊ 
i. jiositate? Si autem colentes idola jn. JEgy 
e — mex Egypto; non erat facilius irreligiose eos 
ap — apud Judzam, reverti in Juilzeam ? Sed 20s 
suni uicere, quia ideo nunc non habemus prophetas, 
quia inter genres sparsi videzmur. Übiergo venit Moy- 
ses ? nonne iu AEgypto? ubi Maria, soror Moysi? nonnt 
in Egypto? ubi sepluagiuta. duo? noune in deserie — 
gentium ? Post haec autem ubi Daniel * nonneiuBaby- 
lonia? Ubi ires ejus fratres? nonne. in. Babylosit 
apud gentes? Ubi degunt qui jejunanit? nonse - 
gentibus? ubi flamma ignoravit suam naturam ? ubl 
Lacharias propheta? ubi Angelus (50)? 8 aum 














phetz. Et certe apud. Babyloniam extra. bos qu 
pridicti suut, omnes Juda adoraverunt imagines 
regis, el uon ideo fraudaii sunt a propheiis, (uu 
auiem adoraverunl imaginem, comminatio Nabe- 
chodonosor tune faeia adnuntiat. Dicit enim : Qm 
qui non cadens adoraverit imaginem, statim: miniw— 
in formacem ignis ardeniis ", EL aderat quides 
illt (54) omnis Israel. Tre- *uieum; —* ^——— 
qui non adoraveraul ; ir ..z^nacem z. 





*! Gal. 1, 11. Ezech. xxi, 3. 5 Jos. xxiv, 11. 4“ Exod. xxxi, 4. ** Dan. in, 6. 


(48) Ad satizfactionem. Forte in Grzco fuerit &mo- 
jov (av, quod jnterpres verterit satisfactionem : sicut 
δ Pet. iu, 15, in vulgata interpretatioue. 

(49) Ei operibus. Sensus potest esse, idololatria 


similis /gyytiis erat lsrael.. 
50) Ubi Angelus. Malachias. 
51) Illi. Forte iluc, 
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ab igne salvati sunt. Daniel autem regalia sibi com- A constantiam (58), przcipit eum induci. Non oporte- 


£nissa non aderat presens. Si enim adfuisset, nun- 
quam a quadriga bonus remansisset equus, Ita au- 
tem nec derelictus est Daniel ob comminationem 
ignis ἃ fratribus suis et illorum martyrio : quia fra- 
tres quidem ejus in medium producti, in aperto 
martyrium posuerunt, et passi sunt et liberati : 
Daniel autem post hec praecepto exsistente regis 
nullum debere neque alium adorare Deum, neque 
regem, nisi solum regem, et quem putas? Persa- 
rum : ipse autem ingrediens domum suam, et cum 
posset latere et occulte adorare Deum, palam ado- 
Frans non negavit religionem, sed maluit magis esca 
dari leonibus, quam fraudari se ab adoratione vi- 
ventis Dei. Noli enim quzrere, si Daniel uon est a 


bat enim Dominum Jesum sine victore recedere. 
Introducens autem eum , omnia tormenta movebat, 
et tanta uni vincenti, quanta omnibus his qui fue- 
rant superat. Contendens enim ne solveretur victo- 
ria sua per unius istius victoriam, et reputans apud 
se, quia et in stadiis finis currentium quseritur, ct 
quia si iste vicerit, nec ut victi erunt qui fuerant 
superati; universa ei admoveri tormenta jubet. 
Volens enim flectere juvenem, et oculis torquebat, 
et dentibus minabatur, et inanibus torquentium suas 
protendebat manus, et ab ipsa ira etiam de sede 
movebatur sua. Cum autem fatigarenur torquen- 
tes, et non cederet qui torquebatur, atque obtusum 
et deflexum fuisset ferrum, non est flexus qui rade- 


leonibus comestus : sed quia proposuit se comedi (52), B batur. Cum jam nulla adinventio tormentorum 


boc adverte. Nec quia non consumpsit flamma tres 
iios pueros missos in fornacem ignis ardentis , sed 
quia ipsi holocausti facti sunt (55) quantum ad ala- 
critstem suam. Non enim ab exitu Judicium est, sed 
ab alacritatecoronz. Ego autem dico, qui ideo salvati 
Sunt tunc, et Daniel ἃ leonibus, et tres pueri a 
flamma ignis ardentis ; non propter alacritatem 
eerum qui salvati sunt, sed propter infirmitatem 
illorum qui adoraverunt imaginem. Ut enim non 
dicerent qui adoraverunt, Quid profuit eis qui non 
adoraverant? ue ab exitu incendii eorum qui non 


- «doraverunt, satisfactionem (54) sibi conquirerent 


Irreligiosa agentes, ideo salvati sunt qui non adora- 
verunt, wt non permanerent mortui qui adorsve- 
ruat. 1pse (55) eni Deus est Daniel et horum qui 
in martyriis consumuntur a feris. Sed non ipse 
populus : ab incredibili (56) enim populo salvaban- 
tar qui fidem confitebantur, ut non incredulitas po- 
peli augeretur : a fideli autem plebe, ut crescat fides 
ie sanguine sanctorum, veritas firmatur Evangelii. 
Habemus autem et nos, quia et mirabilia fscta »unt 
in languentibus locis. Quidam enim a feris salvati 
sunt, quia languebant loca ín quibus et passio mar- 
tyrum agitabatur : alii ab igne liberati sunt. Si quis 
autem nog credit, et rationem exposcit ; nibil pro- 
hibet religiosi unius memoriam nos repetere, et pro- 
ferre in medium. In Antioclienorum illa urbe Ro- 
manus quidam exstitil martyr. Iste peregrinus adve- 


fuisset derelicta, cupiens constantiam suam ostendere 
Domini miles, emittit vocem dicens : Cur jam, tyranne, 
non cessas? coufessus sum per os verum esse regem 
Christum. Judex autem injuriam in tyrannidem di. 
ctam non sufferens, convicit quidem se, et com- 
mendavit martyrem Christi : quia ideo hec pro ve- 
ro rege patitur, qui ita de mortali ausus est loqui. 
Propterea jubet eum igni tradi, coronam coronis 
conjungens. Et ideo cito efficiebatur preceptum. 
Ejiciebatur enim Romanus letus et coronatus san- 
guine, insiyais in lateribus habens quie pro reri- 
tate fuerat passus : portans quippe et in humeris 
erucem , et in fronte signum regale. Cum autein 
adunarentur sarmenta et canna, àd velocltatem 
utpote flamms», vel quod igni apta videntur ad 
incegsionem, imponebatur autem vivens immolatio 
in igne (59). Hzc cum ita agerentur, non longe 
sutem abesset civitas, ul testaretur veritati : et 
forte quia quidam de Judsmis aut alii bomines 
dicebant, ubi est horum Deus? forte proferentium 
Jjedzxorum tres pueros, et dicentium, quia sub nos 
salvabantur ἃ flamma fornacis ardentis, isti autem 
ardent : atqui cceli jubet Dominus nubibus coronari 
colum. Adimplens autem sinus nubium grandine 
et imbre admodum vehementi, et addens ventos 
δὰ velocem emissionem eorum : neque accendi 
flammam permittit, vehementiorem ostendens hanc 
virtutem, quam apud Babyloniam. lllic enim e 


perat illo. Cum autem jactari a tempestatibus illam D flamma tres pueros liberavit : istic autem ne qui- 


tunc videret civitatem (invenerat enim jam multos 
milites cecidisse Ecclesiz), non est passus dare 
disbolo ut exsultaret : sed exsultantem judicem de 
his qui fuerant superati aggreditur, vim faciens re- 
gno vero rapto ($7) : et dicit : Non recedes lztus. 
Habet enim Dens milites qui superari non possunt. 
Judex autem ebrius in victoria eorum qui fuerant 
superati, ex. illorum imbecillitate zestimans sancti 


(52) Proposuit se comedi. Sponte se obtulit leoni- 
bus vorandum. 

(55) Holocausti facti. 'OXoxauccol id est penitus 
consumpti, et holocausta facti, si spectes illorui ala - 
critatem. 

(54) Sarisfactionem, 'AxoXoylav supra col. 1095. B. 

(55) Ipse. Pro idem. 


ParROL Ga.XXIV. 


dem accendi flammz concessum est. Fit turbela 
non levis : nuntiantur (60) tyranno quia martyre 
tradito igni ccelum indignatum est, et quia coelestis 
rex suos qui in terra habentur defendit. Hzc cum 
audisset tyrannus, οἱ cum valde injuriam defenderet 
suam factam per linguam, jubet judici jam non de- 
bere jurgari eum ad Deuin, sed istum quem libera- 
vit Deus dimitti debere. Et noster igitur Ananias 


56) Incredibili. Pro incredulo. 

57) Regno vero rapto. Quod violenti rapiunt, ut 
dicitur Matth. xi, 12. 

(58) Ms. /Estimans fortis constantiam, 

(59) Ms. Imponebatur vivens immolatio in igne. 
(60) Nuntiantur. Forte mantiatur. 


Νὰ 
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velut ex igne dimittitur. Judex autem blaniens ty- A senti. Iterum qui inciderat medicus, e 


rauno, iniquus voluntate et proposito, sine Deo 
degens, cupiens nibil deesse blandimentis suis, in- 
venit nescio quid novum adversus sanctum, addens 
admirationem adimirationibus, Quid enim facit? 
precipit linguam qua fuerat locutus in hominem, 
eo quod non negaverat Deum, incidi. Et quidam 
medicus qui jam ruerat nou proposito sed carnis 
infirmitate; quia enim ipse fuerat superatus e»i- 
vit ; exsultari libet de victoria superantis : provenit 
autem istum portare inedicinalia operamenta. Et 
exiviL ut consolarelur suam ruinam : inventus est 
in aliam tentationem incurrere. Przcepto enim ju- 
dicis insistente ut lingua incideretur sancti, οἱ quia 
juventus est ille parata habens ad istam necessita- 
tem ferramenta , urgebatur incidere quam nolebat 
linguam. Et incidit quidem : cum autem incidisset, 
ipsam linguam usus est ad tutelam aui : non enim 
projecit quam incidit, sed accipiens eam, ut me- 
dicamen ad sanitatem illius delicti quod admiserat 
ab negando, accipiens domi recondit, ut consue- 
runt (61) infirmiores, fideles tamen, honorare si 
quid 4 martyribus suinpserint. Dicit autem medico- 
rum doctrina, contestatur etiam et natura, quia lin- 
guz incisio, interfectio est ejus a quo inciditur : opor- 
tebat autem et secundo a morte liberari martyrem 
Christi : ergo cum producunt nobis Juda: tres pue- 
ros, in uno tria proferimus. Et jam quidem habemus 
duo mirabilia : flammam ne quidem concessam 
flammam fieri; post incisionem lingus, vitan;, 
quam natura quidem non confitetur, gratia autem 
addidit. Übi ergo tertia admiratio est de eodem mar- 
tyre Christi? Adducebatur Romanus ad carcerem : 
addebat autem et hoc blandus ad tyrannum ju- 
dex, qui istam corporalem linguam non habebat. 
Lectum est autem nobis, quia in apostolos Spiritus 
linguas ut ignem divisit et donavit. Sed illum non 
vidimus, sed audivimus et credimus. Quod autem 
dicturus sum, multi vultus (62) sunt testes. Dicitur 
quia beatus iste Romanus, dum adhuc carneam 
liabebat linguam, similia Moysi loquebatur, hoc est 
balbutiens, et non composite loquens. Dum adhuc 
haberet totam linguam, et non posset composite 
loqui, erat balbus. Qui autem carcerem ingredieba- 
tur custos carceris interrogavit eum, quod ei esset 
nomen :et certe litterae (65) jam his qui valde com- 
positi recte loquuntur, impedit ad loquendum. Nunc 
autem Romanus et incisa lingua; quam cum babe- 
ret (64), et recte loqui non poterat ; Spiritus lingue 
loquitur, et valde rectissime, et dicit, Romanus 
dicor. Iterum nuntiatr hoc judici et tyranno prze- 
471 Cor. xiv, 22. ** Morc. viii, 23. 


(61) Ut consuerum. Ut solent. infirmiores clam et 
domi reconditas martyrum reliquias houorare ; cum 
fortiores palam id facerent : erat autem ille medi- 
cus carnis infirmilute lupsus, sicut paulo ante 
dictum. 

(02) Vultus. Πρόσωπα, aspectus. 

(65) Littere. Forte littera, ut sensus sit : littera 
R qua zgre pronuntiatur etiaui ab iis qui os recte 
couvositum babeut ad loquendum, nunc, etc. 


in timore. Etiam, inquit, iste adbue C 
est : ul fratri parcens contempsit przcept 
autem ille, cupiens post incisioneim lingu: 
peresse martyrem, et inajori mensura 
interfectionem potius quam ad przcisioue 
comprehensus medicus ducebatur ad ju 
negotium babebat, cur loquercetur.,is « 
fuerat lingua. Non enim semel locutus t. 
conferebat cum aliis de cruce et victoria. 
boc multis mensibus in carcere constitul 
mus ergo et tertiam admirationem, et ur 
sie martyr jam zquatur tribus ex Synag 
autem negotium pateretue medicus, ut c 
quantum boni sit, et brevis quidam ictus 


D tatis. Quia enim tutelze causa acceperat 


quia in ratione salutis thesaurum recon 
exhinc jam accepit fructum fidei. Judici 
dignanti et comminanti, et jam eum inter 
lenti respondit medicus : Habeo linguam qu 
Producatur alius, cui non assistit Deus, 
dum mensuram ineisae linguae, incidatur| 
si vixerit, meum commentum est, et no 
fensio. Producitur quidam damnatorum, « 
tissime mensura accepta , incisa etiam li 
qua habebat incidi Tantum ut impleta ir 
et finis ejus completus est vitze. Et ille q 
mortuus. Dei autem ex comparatioae te 
apparebat clarissimum lumen. Si quis aul 
mus etincredulus est, signa autem inl 
dicit Scriptura ", habemus haec proferre 
divimus. Et cerle non tantum egena ex 
sed et de alio audivi ego, quia vir quidar 
stias missus est, a bestiis autem non coa 
ut Daniel, Ecclesix; referebat mirabilia 
non sit milii colligere talia. Ista enim sopp 
infirmantium habentur, istae satisfactiones 
credentium. Sed neque ista sperno, ne 
Glorificetur autem et in istis mirilicst 
Diligo autem cum video incidi capita mart 
totum corpus ardere, et virgines nudas s 
giosis oculis, amicis autem et frateruis. VI 
lorum terribile vident fratres, quia nec pi 
Ist: sunt glorie, ista nostra dilectiones.- 


p dem qui inciditur capite, babebit caput ia, 


quia qui ardet totus, holocaustum Deo rit 
fertur. Et virgo nudata, non nuda ; babee 
dumeutum incorruptele suae. Nemo dicat! 
bus: Misericordia a vobis (65) ab bis, (ra 
forte imitatores Christi vocem etiam ejos 8 
respondeant dicentibus : Vade retro me, & 


(64) Quam cwm haberet. Quam literas 
prouuutiaré 01] poterat, etiam cum lug 
beret. 

(03) Misericordia a vobis. Forte Miservett 
ab his, uL sensus sit : Nemo martyribus ὅσ 
tres, vestri misereautur hi Lyraani, parca 
sevire ; ne marlyres exemplo (τίς repe 
vade reiro, eic. 
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el ardeant ut nudentur (66) virgines iu A plagas, per terram, per ignem, per gladium, per , 


t vincat per omnia Christus. Quid enim 
t Judei ut gloriam aut accusationem ἢ 
s fraurum nostrorum interficientium (67) 
»rzdicta gloria, interfectis prioribus non 
iter(ici : nunc adoremus idola qua excu- 

Israel autem et dum interficeretur ne 
on cessavit adorando. Et ausi sunt loqui 
Cuin enim vítuli caput sibi ut adorarent 
loyses interfecit plurimos, ne czteri fa- 
i, et qui derelicti sunt adorarent. Unde 
; erit Judzis ut et dum interflciuntur, 
, simulacra; et Ecclesia (69) qua iuter- 
loret, et non adorat? Sed quz communio 
ad tenebras? Que enim debui fucere vi- 
't non feci **? dicit Deus. Donare dehuit, 
, et beneficia tribuere : fecit omnia. Do- 
mann? : Israel autem modo manducaus, 
ii nec herbam manducabat mec vitain 
lorabant. E petra bibepant aquam, et ex 
ant idola sibi. Per lignum figurati amara 
ata ad dulcedinem est : illi autem e ligno 
15. sibi simulacra, adversum eum qui 
ce adorabant. Veterascentes autem con- 
eis tunice : illi autem accipientes qux 
'us, consecrabant idolis. Tantum enim 
eneficia contumaces : ideoque adduyit 
108 plagas , quia dum daret beneficia, eos 
n potuit : voluit ergo eos puniens per- 
iai) enim plagam eis non misit ? Qui 
se ad eos? Sine causa percussi filios ve- 
isciplinam non accepistis '*. Cuin. enim 
ua eis exprobaret, dicebat : Quid adhuc 
6 vinee mec, et non feci?! ? Cum autem in- 
in ad plagas addebat : Sine causa percussi 
)s : disciplinam non accepistis. Et iterum : 
c percutiamini addentes peccata '?? Hoc 
vacuavi plagas : vos autem non cessatis 
Sed forte simplices plagas putatis : οἱ 
rfecti sunt, qui caput sibi vituli fecerunt, 
nt : et nihilominus indisciplinatus mausit 
lerra mirifice ostendat aperiens os suum ; 
dam absorbuit : et qui relicti sunt, ado- 


n viventes. Flamma eos consumpsit ne 


serpentes , per feras, per inimicos, per legem puniti, - 
interfecti, concisi, consumpti sunt, el manu sacer- 
dotum occisi : el non recesserunt ab idolis. Et ta- 
men hzc omnia fiebant tunc, et spiritus erat in 
ipsis, et Moyses propheta, et Áaron sacerdos, et 
Jesus Nave exercitum ducens, et expugnans inini- 
cos, et Moyses orationibus vincens, et manna 06» 
sursum, et petra dabat aquam, et tabernaculum 
aderat, et virga florebat, et mirabilia fiebant. Εἰ 
colentes idola non abegerunt Deum, ut recederet 
a promissionibus suis quas fecerat ad Abrahaw. 
Cur ergo, vos interrogabo, cur cum et apud ZEgy- 
ptum idola colebatis, cum et in ipso mari posifi 
non credebatis, cum et manna accipientes murmu- 
rabatis, cum et ante legem et contra legem vituli 
caput vobis fecistis, cum Beelplegor vosmetipsos 
consecrastis, cum flammam ignis contempsistis, eum 
serpentibus interficiebamini, non estis suasi : cum 
terra admirabiliter os suum aperiens absorbuit vos 
viventes, ueque vos cessastis ab idolis, neque Deus 
recessit, ut. non vobis faceret bene; et habebatis 
prophetas vobiscum. Comporaflnus igitur illa his 
qua non sunt (71), et interrogavimus eos cur tuuc 
cum tanta flerent a vobis, passus (72). est vobis (75) 
Deus, et nunc cum Sabbátum custoditis ut pollicemini, 
et legem legitis, et libros prophetarum, quos pr:e- 
sentes quidem interfecistis, libros autein eorum 
purpureis palliis honoratis : qua causa est ul tunc 
quidem tanta vobis facientibus mala, tauta (iebaut 
in vobis Dei bona, et spiritus vobis aderat, et pro- 
phetze vobiscum erant? Nunc autein, cum et legein 
legitis, et dicitis, et custoditis, et feriamini, et Sab- 
batum observatis, et ab escis vos abstinelis ; sine 
causa laboratis, et vigilatis, per noctem psalinos di- 
centes, et per civitates et nationes synagogas consti- 
tuistis, et arcam et candelabra et mensas, et omuia 
vultis facere nunc magis quam in terra vestra? Curt 
tunc cum tanta mala faciebatis tantos habebatis pro 
phetas, et Moysen quein voluistis lapidare, et Aaron 
cui vim irrogastis : nunc auteu euim videmini custo- 
dire legem, eL oninia facere ut praedictum est, nullus 
vobiscum propheta est ? Putas quia Romani, compel- 
limini enim dicere, quia citra voluntatem Dei de- 


idola, et comedit multos : et qui relicti p struxerunt vestram civitatem? Spiritum sanctum 


arunt simulacra dsemoniorum. [1 illi qui- 
unebantur, ut non adorarent, at uihilo- 
rabant (70). Nos autem consumimur ut 
et non adoramus. Non quippe nostra 
d crucis potentia. Serpentes eos morde- 
nmisso veneno occidebant, et per omtues 


Ι, 4. 


'edantur, Forte incidantur (aut incendan- 
leant, et nudentur, etc. 

terficientium. Pro interfectorum. 

'cusamus. Vox interpreti nostro familiaris, 
)d est repudiare, rejicere. Sic supra, lib. n. 
v. φανεῖ, sub fin. : Contenti simus veritate, 
ι lites; et lib. 1. De resurr. circa med.: Si 
resutrectio, excusaremus utique resurgere ; 


'* Jerem. 11, 90. 1: Isa. v, 4. 


7* [sa. 1, D. 


quis abstulit a vobis? Ubi nune apud vos propheta 
est? Dicit Deus in Ezechiel propheta : Populus ist 
peccavit in. me, el misi eos ad captivitatem 3. Seg 
non ista metuentes, iuquit, ad gentes audiebant : ste 
est populus Dei et terra Dei 15, Et educam, inquit, 
propter nomen meum, et reducam eos, et dicito eis : 


T* ibid. 20. 


et infra : Factus es perfectus, [ormatus es, excusa 
illud, etc. 

69) Ecclesia. Forte Ecclesie. 

70) Ms. Et nihilominus adorabant. 

11) Non. Forte nunc. 

3) Ms. Passus est a. nobís Deus. Fortasse pas 

sue est. a vobis, ' 

(75) Vobis, Forte vos- 


1 Ezech. xxxvi, 19. 
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is audacia sanguinis justi. Et certe mul- A dixit, negaturos esse omnes, Petrus dicebat : Si 


hetarum effudistis sanguinem, et habe- 
im civitatem : et prioribus prophetia in- 
'cundi veniebant, et convincebant vos. 
rgo multorum prophetarum sanguis non 
rophetiam ; unius autem, ot dicitis, con- 
1icientis sanguis, statuit (79) omnem pro- 
4 quomodo omnes propheta cum legisla- 
ibus justis, et omnibus mirabilibus quae 
AEgyptum videntur, et in deserto, et in 
promissionis, et cum omnibus beneficiis 
»n statueruntidololatriam ne quidem ab 
! Crucis autem sermo et orbem univer- 
rtit, et israel si nihil aliud, tamen ab 
prohibuit ? Quid hoc efficientius mihi vi- 
, resurrectio viventis qua: hoc fecit, 
sustinuit. Si enim .affixus est ob infir- 
It dicit Paulus **, sed vivit ut videmus. 
em illum quem non videmus non nega- 
irem autem ex bís qua efficit videmus. 
ausi sunt, in qua sunt poena ipsi edi- 
virens et apud eos invenitur qui passus 
im adversantur in dissolutione sunt : et 
» non gentiles : et Judei superantur. 
]ui vincit ?* Ecclesia quippe unde habens 
enim est admiratio, quia a Judaeis acci- 
s apostolos, a gentibus autem filios 4 
ibus ; habet illic salutem (liorum, istic 
udzis (R0). Sed ab abnegantibus Judzis 
. apostolos, ut illoruni conspersio apud 


illorum, Cum enim ferrum acceptum C 


geriebus lapidum, aul a terra ex qua et 
3t, jam non est quod erat in monte : et 
udis accepti, jam non sunt ex illis. Per 
n emundati, aliud quam lapides facti 
nim interficiebantur ut non adorarent 
pidabant Moysen quia non concedebat 
: Stephanus autem statim ex ipsis lapi- 
quod non negavit causa crucis Domi- 
. Putas isti ex Judzis sunt ? Petrus qui 
ue affixus est cruci, Paulus qui perse- 
& passus, et gloriatus est in periculis. 
mus Petri et Pauli et Stepliaui. Petrus 
ἢ infirmus et incertus, 'et ter abnegans 
quando magis oportebat eum negare ? 
viveret magister ? aut tunc cum satis 
lest morteus ἴ Si autem neque ante 
laret, esset contentiosum omnia domi- 
stro (81). Si autem ante crucem negat, 
impliciter, sed per vocem puellz unius, 
ino przedicente ei, et certe sl uon pro- 
propter contemptioneim pradiciionis 
'üs non negare. Et certe cui Domiuus 


ΧΙ; ἃ. *! Matth. xxvi, 323-25. 


it. ld est, stitit. 

'is. Forte Judas. 

ia dominaniis. Forte omnia donantü 
δὶς paulo post : Sed puta quia Peirus 
et, εἰ omnia donans Magistro. 


^! Matth. xvi, 23. 


omnes te negabunt, ego non te negabo ; sed paratus 
sum pro le mori *', et ante te mori. Et cum dixisset 
quia et ipse ter abnegaturus esset, non recessit, 
contendens et dicens, Non [6 negabo. Qui autem 
dixit sepe, quia non negabo, et horum habebat 
memoriam; quia puella quzedam accedens interro- 
yabat eum, nunc Galileus est, nunc cum Jesu erat ; 
ccpit et jurare, quod non poposcerat puella, et di- 
cere, quia nescio hominem, nec ut bominem, o 
Petre " et hoc semel, et bia et ter. Et certe vivebat 
Magister, et incertum erat si moreretur. Petro. Ip- 
sius est enim vox quz dixit : Misericordia tibi, Do- 
mine, ab his **. Quemadmodum iste negans ter et 
jurans, et hoc propter vocem puelle unius ante 


B mortem: post crucem, post paucos illos dies inci- 


pit clamare et ad populum dicere : Viri fratres et 
patres, audite **. Puellam non audis, et viros fratres 
ei patres vocas ut suadeantur ? [n nocte negas in 


qua posses et latere, et tertia hora constanter pro- 
clamans loqueris ad populum universum ? Sad puta 
quis Petrus contentiosus est, et omnia donans Ma- 
gistro, ausus fuit Judzis et logwl, a quibus ipsa 
audacia exstitit. Quemadmodum Judzi non statim 
fustibus et lapidibus, aut quolibet alio genere ob- 
ruere arguentem ἢ Si enim Deum, qui signa fecit, 
ausi sunl affigere cruci, quemadmodum Petrum 
convincentem eos post istam audaciam non statim 
fustibus aut lapidibus obruerunt? Nunc ergo sunt 
in captivitate et humiliatione, cum floret Ecclesia ; 
et adorant nobiscum et reges et judices. Audeat 
quis ingredi synagogam, visus licet (82) alicujus, et 
dicere, Jesus crucitixus Filius est Dei. Si exierit 
exinde ? ei hoc cum non sit ex Judsis, sed ex no- 
bis : Cuin et. leges vindicant, et reges adorant, et 
cum Ecclesia tenet (85). Si autein nunc non est 
sine periculo aliquem non Judzum ingredi in syn- 
agogam eorum qui in captivitate habentur, et hoc 
in vico ubi tres aut quatuor colliguntur Judei, et 
dicere veritatem ; quemadmodum Petrus ex Judzis 
Galilzeus ? Nec enim hoc est dicere quia iugenuitatem 
ejus honorarunt, et non sunt ausi : nec quia erudi- 
Uonem, nec quia divitias. Jam autem nec piscator 
erat, sed egeno egentior. lu tautum autem aderat 
ei ut non loqueretur, qui dum periclitaretur anim, 


D et interrogaretur si Galileus esset, negana et di- 


cens, non, in ips» abnegatione convictus est. Quia 
enim naturalis est linguze (84), partis uniuscujusque 
terre meditantem assuefieri ad eloquendum, oriens 
ad aliam partem utitur, Syrorum lingua in alio 
clamet, nationem quidem ipsam esse, mutatam au- 
tem in sono haberi. Fit enim et hoc apud Judzos : 
et cetera, Galilei Ilebraica quidem loquebantur, 


9* Act, vi), 9. 


(83) Visus licet. Quamvis aliquam speciem digni 
latis ore ac vultu preferens. 
(85) Tenet. Κρατεῖ. 


(84) Ms. Naturale esi lingua. 
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) vult Stephanum? De hoc concedit Domi- A deorum primarii Synagogz, aut transferrent corda 


ficit hoc ad victoriam. Quomodo concedit 
im, et non concedit οἴ alios? Ut agnosce- 
a mortua est mors, et quia per mortem 
resurrectio; ut agnosceretur quia vivit qui 
Volunt Judzi et non possunt. Moysen fa- 
signa voluit Israel lapidare, et prophetas 
nt, et hoc ita prohibente lege. Piscatores, 
8 eos et przedicantes Crucifixum, non occi- 
Lazarum, quia resurrexit ἃ mortuis, vo- 
occidere, ut mortificarent admirationem ; 
i praedicant resurrectionem afflxi cruci ab 
on occiderunt. Sed puta quia Judzi victi 
gitaverunt autem piscatores ad mundum 
homines ad terminos mundi sine litteris, 


tos imperiti, ignobiles ad ingenuos; cogita- B 


t tanto donaverunt (91) Magistro mortuo, 
) et fuere : puta quia ipsi cogitaverunt, 
ἃ victus est : quomodo gentes susceperunt, 
:s discipulos aodiebant? Non consuetudo 
us, non simulacra adornata, non templa 
non sacraria qu: multo tenuerant tem- 
on versus compositi, non superbia sapien- 
»n multitudo poetarum, non remissio feria- 
n traditio parentum, ποι! mirabilia illa in 
ne, 4088 per artes et machinas et composi- 
ratum fleri. consueverant? Quomodo ausi 
;catores ne quidem panes portantes ingredi 
alicujus? ad quam cognationem? μὰ quam 
linguam? ad quam civitatem et domum 
ntum? Sed przdicatio erat honesta. Cruci- 
«edicabatur, et qui praedicabant humiles, et 
predicabatur preventi erant. Nunc ascen- 
is ad templum, dicat quod verum est quia 
nt dii lapides : si potuerit. dinumerare eos 
rersum 86 jaciuntur. Si autem reges, exer- 
, leges pro religione sunt, et multitudo flde- 
intze minze adversum eos qui hzec non susci- 
nullus ausus est : et si fuerit ausus, non 
Si dixerit, isti dil non sunt dii, sed si 
J2) ita repetentem, vide qux erat virtus sine 
) qui cireuibant mundum : et dicunt quía 
n sunt qux apparent, neque ista putantur, 
illa quz sapientes dicunt aut poetze con(in- 


sua lapidea ad (idem, aut tacentes utique confun- 
derentur. Scribantur ἰδία: suasiones in uniuscujus- 
que corde, non atramento : non eniní*atramento 
sunt digna : si quid autem cum vi loquitur, noli 
pati mentientes (95) : et si donamus aliquid sermo- 
ni, nolite seduci. Si autem sole clariora negotia 
sunt, nolite fieri czxci. Videte Dominum Jesum a 
mortuis resurgentem, Videte eum ad dexteram Pa- 
tris cum gloria sedentem. Quibus oculia ? apostolo- 
rum quippe illorum virtute, illorum scientia. Quo- 
modo suscepti sunt? quomodo creditum est? quo- 
modo destrueta sunt. veterna? quomodo introducta 
qua in przdicatione erant tanquam inhonesta? Et 
certe multa erant impedimenta apud eos; copsue- 
tudo qua putabatur vetus, imperium adversariorum, 
remissio feriarum, et ea quz porticulatim przedicia 
sunt : ab eo autem qui przedicabatur crux, et qued 
in eo erat. incredibile et sine honore. Preconum 
autem abjectio, ignobilitas, nulla doctrina, egestas, 
numerus parvus. Àb ipsa autem praedicatione jeju- 
nium pro ebrietate, pudicitia pro libidine, donare 
sua quam rapere. Si igitur qui pradicabatur in- 
credulitatem habebat propter impotentiam 4038 
putabatur crucis, et qui pra&dieabant omnia incre- 
dibilia; adde autem et persecutionem ipsorum cum 
vapularent, cum íinjurías sustinerent, cum reclu- 
derentur et interfücerentur; si qui predieabatur 
interfectus est, qui pradicant interflciuntur, et qui 


C credunt persecutionem sustinent. Unde creditur? 


ab ipso. a suis praedicatoribus? ab his qui suscepe- 
runt? Sed ex ^onsuetudine quse contraria suggere- 
bat ? sed ab acerbitate przdicationis cui adversaba- 
tur requies quz in Veteri erat Testamento permis- 
sa (96)? sed a promissionibus ? Mortuus est, inquit, 
quidam, et resurrexit aliquando ; et persecutio qui- 
dem aderat, promissiones autem dicebantur. Sed 
putas provenerunt ista, et suaserunt discipuli, et 
translatus est mundus, et Judaei cessaruut ? impos. 
sibilia facta sunt possibilia, et iterum silentio : et 
si fortuitu (97). Si autem predixit ea Jesus ante 
crucem, perfecit autem post crucem, quid non vi- 
demus ad solem, ubi et przdixit? Ubi enim non: 
praedixit? Si quis autem scrutatus (uerit ejus sere 


t qui loquuntur. Mentiuntur sacrario ὁ non D mones, non est ejus sermo, in quo non est statim 


licuntur vaticinationes, Prawissio (94) ipsa 
et ars mentita est. Templa male constructa 
ecedite a paternis et credite Crucifiso. Quis 
ta lapideum hahet cor? Ego puto quia et si 
um ipsorura quidem adessent priores, et Ju- 


atth. 1v, 19. 


Tanto donaverunt, Forte, Et tanta donaverunt 
ro ; ut supra col. 1106 B, Peirus omnia donans 
ro. 

Sed si nune. Fortasse, sed si nunc ita repe- 
J est quid si ista non semel, sed iterum apud 
0s dixerit? : 
Qua erat virtus aine his. Forte que eral vir- 
his, nempe in apostolis. 
| Prae missio. Forte promissio. 


et przdicatio, Piscatores enim nominavit discipulos 
suos : in 60 dum vocaret piscatores, piscationem 
annuntiavit Ipsum enim nomen, predicationis est 
nuncupatio. Vocavit eos piscatores hominum ad 
salutem **. Piscati sunt autem. Si non sunt piscati, 


95) Ms. Nolite pati mentientes. 

96) Permissa. Forte promissa. 

97)- Et iterum silentio : et si (ortuitu. Sententia 
videtur esse : Et iterum dices, quid si hzc silentio, 
id est clam et obscure peracta sunt? quid si etiam 
fortuito et temere contigerunt? Respondet, neque 
clam esse peracia, quia ad solem, id est palam et 
aperte gesta sunt; neque fortuito, quia hiec lejus 
multo ante przdixerat. 
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mentitus est οἱ mortuus. Si autem et absentes nunc A predicabitur et hoc quod fecit ista '*, Εἰ 


usque piscantur homines, nonne apparet quia adest 
qui misit piscatores ad piscandum? Et cum sint 
absentes, Wyles eos appellavit ". Si non statuerunt 
nostram putredinem, si non deterserunt nostras 
sordes, si non emundaverunt nostras spurcitias, si 
non immiserunt in nobis saporem, non sint quod 
dicti sunt. Si autem a spurcitiis nos et feetore lihe- 
rarunt, statuerunt autem nostras defluxiones, de- 
terserunt nostras sordes, suavi autem odore pleni 
sumus per illos, et sumus esca divina : reprehende 
prodicationem, si concedet tibi exitus rerum. Pi- 
sca'ores sales eos dixit et exhibuit. Denique et in 
alia przedicatione lumen eos facit et dicit : Vos estis 
lumen mundi**. Piscatores privati, ignobiles, egeni, 


lumen mundi dicuntur. Domus enim si dixisset, B 


non esset magnum, si via alicujus non esset. Adhuc 
majus. Civitatis enim unius si dixisset. Sed lumen 
eos esse non est incredibile nationis integrze : sed 
mundi, inquit, estis lumen. Si dixit magnum, et 
non fecit maximum, num mentitus est a'iquid? Si 
autem dicit magna, operatur autem wajora, quid 
faciemus de bis que videntur? Dicit Petro : Tu es 
Petrus, et auper istam petram eedificabo Ecclesiam 
meam **. Certe zedificaturum se promittebat Eccle- 
siam suam. δὶ non cedificavit, mortuus est. Si au- 
tem zediflicavit qui non vivit, dicant quomodo :edifi- 
cavit : sed zedificavit, nibi] autem addidit? sed 
divit: et porte inferi non pr&valebunt adversus eam "9. 
Si non moti gladii sunt, et exercilus, el tyranni, et 
leges, et poene, et mors, et varietas horum, et 
ignis, et mare, et fluvii, el omnia simul adversus 
istam praedicationem, et per omnia transiens prz- 
dicatio conflata est ; et de terra, et castigata osten- 
ditur quia inferi et mortes plurim:e non transferunt 
Domini praedicationem. Si non facta fuissent ista, 
forte relinqueretur dubitatio. Si autem per omnia 
tota ista przdicatio stat, vivit utique cujus przdi- 
catio non evertitur. Sed ex medicis magnu przedi- 
cationes sunt facte. Riecumbebat, inquit, Dominus, 
el venit ad eum quedam mulier **, Et quod porta- 
vit? unguentum effudit super caput ejus. Irasce- 
bantur autem discipuli, scientes quod unguento non 
indiget Magister. Irascebatur autein. et Judas pro- 
pter fructum; et quia. et pauperibus donat. incur- 
rentia. Doininus autem ad irascentes : Nolite, in- 
quit, querere quid ego velim, sed quis et qux» est 
voluntas ejus qui immisit (98). Nolite esse molesti : 

fecit enim. Quod autem fecit ista, non ignorat. 

Prenuntiat ista meam mortem. Immittitur enim 

gentibus qui moriuntur unguentum. Et una quidem 

przdicatio quia morietur : sed ista non sit mira- 

bilis. Addit enim : Amen amen dico vobis, quia cum 

praedicatum. fuerit. nomen meum in. omni mundo, 


*' Matth, v, 13. 55. ibid, 4$. ** Matth. xvi, 18. 


occasio unguenti tantam magnitudinem 
praedicationis : et dictum est quia toto m 
dicabitur nomen neum, et illius molier 
memoriam erit. Quse auctoritas istius τῷ 
enim dicit qui mortuus est post morte 
pradicarunt? Exite ad universum mund 
aut uon dixit? Si non dixit, quomod 
perfecerunt qu:e jussit? quomodo suspecti 
quomodo qui mortuus est, mortuus est? | 
inquit, omnes gentes : Ο regia vox, o tex 
dum proiissiol Jte, docete omnes gent 
dicis h»c, o Domine? Duodecim bomisi 
numerabilen populum : et baptiaate eoi! 
et fecerunt que videmus. Iterum sane ( 
parabolas predicit : Simile est regnum ce 
est praedicatio ista, fermento **. Secun 
fermentum? quia et fermento modico : 
in multa conspersione abscondito, ips 
non obscuratur a conspersione, sed cum 
totum fermeutat, et fermentat sine str 
inquit, niea prz:dicatio brevis per duo 
istud fermentum, toto, inquit, iuspa 
wansmutabitur, sed omnem mundum ua 
religiositatem. Hoc dictum est per | 
Pridicatio autem facta est, aut non? Si 
quid dubitas? si autem nou est facta, ar, 
iterum parabolam similem huic introdi 
enim dicit? Simile est regnum celorum ; 
pis, quod brevius quidem est ab omnibui & 
cum αν γι creverit, majus fit omuibuo 
Et przdicatio in duodecim erat apostolis, 
mus et gentilitas erat. Cum autem crevit, 
uiraque. lstj ante crucem sermones su 
crucem autem opera quae videmus. [niei 
runt quidem gentiles, et dicunt Philippo : 
Jesum videre **, et dicit Jesus : Venit ko 
timor, ut glorificetur Filius hominis ". D 
cum crucifixus fuero glorificabor. Huc 
fiat, et mortuus est. Si autem pravixit ei 
tem perfecit, o potentia virtutis perea 
sunt fortia! Sed nolite fatigare de resur 
in die assumptonis audire. Festivitas € 
animas, et ita ventres (1). Primo debes 


D cui feriaris ; primo debes agnoscere qui 


quo habetur spes, ut securus manduces- 
tuus es! qui adhortatur, lugeri oportet. f 
suasi fuerimus quia vivit et vivificat, el s 
caverimus et. biberimus, et quacunque ὃ 
rimus, in gloriam viventis faciemus. ὃ 
igitur et ut gaudentes epulemur. Putas ea 
adhuc necessarius sermo est. Adhuc enin 
iur. Unum enim ex his quie dicia sunt 1 
ficit et lapidem commiuuere : tamen uni 


"ibid. '' Matth. xxvi, 6, 7. 91 δά. 15. ! 


xxvi, 19. ** Maul. xi, 35. 7 ibid. 9l. 59 Joan. xu, 21. *' ibid. 25. 


(98) Qui immisit. Forte qui me nisit. 
(99) Suspect sunt, 10 suaceyti suut, 


(1) Et ita ventres, Subandi, curare. Et 
ἐλ Graco καὶ εἶτα; id est et deinde, 
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Omnia enim ut dicam, nec seculum suf- A quia moriturus sum, et exaltabor in crucem, aut in 


insurabo sane Liractatum propter corpora, 
festivitatem, propter refectionem. Dicit 
Jominus : Granum tritici nisi cadens mor- 
mi, ipsum solum manet δ. Ui habet se 
ocutus est. Si enim seminatum non fuerit, 
iranum nianebít. Si autem cadens, inquit, 
iortuum, ut testalur a natura , multos fru- 
wt, Et ego, inquit, si non fuero mortuus, 
£0 : si autem cadens in terram mortuus 
ultos fructus affero secundum granum tri- 
per modicum quidem granum parabola di- 
permagna autem admiratione opus osten- 
| enim, inquit, mortuus nou fuero, non 
Antequam enim morerelur, et mirabilia 


celos (nibil enim prohibet utraque ita intelligi), et 
traham omnes ad me : dixit modicum? miremur, 
Sed magnum quid dixit, et modicum fecit? minua- 
mus admirationem. Si autem magnum dixit, ma- 
gnum et fecit, et hoc per crucem, et post mortem ; 
pellamus dubitationem et suscipiamus fldem, Et 
iterum ad Judzos dicit eadem : Cum, inquit, ezal- 
traveritis Filium hominis, tunc scietis quia ego sum : 
el a me ipso non veni, sed a Deo, cum opera testata 
fuerint his que dico *. Hi sunt gustus. preedicatio- 
num Domini : plena autem Evangelia sunt volen- 
tibus bene degere, pleni Áctus apostolorum sunt, 
et Epistolg Pauli, et civitates mirabilia (5), plenze 
sunt urbes (ide. Laus uni non nato Deo, qui misit 


nec duodecim collegit ; non permanserunt B nobis unum Deum unigenitum suum Filium, per 


m eo, Dicit enim : Quia si non ero mor- 
n colligam (2) : Cum autem exaltatus fuero 
omnes iraham cd me **. [loc quod dixit, 


quem est ei gloria, honor, imperium, majestas in 
Spiritu sancto, et. nunc, et semper et per omnia 
δίδου! sseculorum. Amen. 





EUSEBII. PAMPHILI 
DE INCORPORALI ET INVISIBILI DEO. 


oralem esse Deum voce magna clamemus, C qui et animis tribuit et incorporalitatem. Paulus 


pore constituti, et a corporibus recedentes. 
mim anims incorporaliter, et post mortem 
3lem (4), et necdum quas a Deo creata sunt 
habent dignitatem. Ipse autem qui pura et 
a operatus est; incorporalia pulas operietur 
usipientium corpore? Consignemus igitur 
cogitatus a divinis Scripturis. Quia enim 
ventur quaestiones, inde veniant et solu- 
inima immortalis est, et passiones corporis 
iiunt ad eam. Per eum enim per quem 
icta. sunt, et anime creatze. sunt. lpse hoc 
avit Dominus et dixit : Nolite timere eos 
dunt covous, animam aulem non possunt 
*. Non dixit quia nolunt occidere, sed 
n possunt, inquit, occidere. Nature enim 
)otentiam posuit, et non propositum deci- 
i» Si igitur nostrae anime, qux in corpo- 
. eirca. corpora habentur, corporum pa$- 
on admittunt, etiam dum adsunt in corpo- 
juanto magis (5) bis qui honoravit animas 
ali natura, ipae magis est incorporalis, et 
incorporalis ut animz? Cum enim de his 
ius sermonem, et'inquisierimus quomodo 
alis ab incorporalibus differt; tunc cum 
s impertierit de his loquemur. Interim &u- 
us est sermo, quia Deus incorporalis est, 


» xn, 94. ** ibid. 34. 
. v, 8. 


y. Dicit, quia si non ero mortuus, non cul- 


irabilia. Pro mirabilibus. 


! Joan. vir, 38. 


autem et in corpore constitutus, et in carue vi- 
vens, non volebat in carne esse. Dicit enim : Au- 
dent quidam putantes nos in carne vivere ; οἱ quia 
vivebat in carne, addit : In carne enim constituti, 
non ea qua carnis sunt operamur *. Si igitur qui 
erat in carne alacritatem refundens in spiritu re- 
cedit a corpore, quanto magis iminaculata et inac- 
cessibilis et pura illa natura hoc erit et sermone, 
quod est 'et. natura? Habemus sane et in Evan- 
geliis scriptum, ipso Salvatore dicente : Deum nemo 
vidit unauwam *. Nullus, inquit, unquam vidit : 
omnes personas comprehendit : omnia non simul, 
non 'separatim ; unquam potuisse videre Deum pro- 
nuntiavit? oinnia spatia comprehendit : ut ne quis 
diceret, prophetis apparuit, aut legislatori, aut alio 
alicui. Quid ergo? mentiuntur Seripturz qua di- 
cunt : Veni et vidi, et audivi? Vultibus non est vi« 
sibilis Deus. Quemadmodum ergo agnoscibilis? Qui 
autem solus novit eum qui se genuit, dicit : Beati 
mundo corde, quoniam ἱμεὶ Deum videbunt ὃ. Si 
enim dixisset, Beati qui acuti sunt oculis, dice- 
remus quia oculis. mancipavit visum. Si autem 
sicut oculus purus videt quz? oculis sunt nawralia, 
ita et anima munda videt qna sunt supra ani- 
mam; qui corde videtur, oculis non videtur : que 
autem oculis videntur, subjacent motionibus men- 

* Matth. x,98.. * ll Cor. x, ὅ. * Joan. 1, 18. 


(4) Ms. εἰ post mortem propter incorporalem. 
(9) His. Pro is. 
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ι|58. lterum enim Paulus dicit : Quem nemo vidit A mundo erat, quomodo venit in mundum? Cum ar 


hominvm, nec videre potest *. Quia enim potest fieri 
eum qui audit ea qux non videl cogitare; quia 
nom pervenit, aut prohibitus est, aut coelum non 
permisit; amputans omnem suspicionem. Aposto- 
lus, et invisibilitatem Deo custodiens quod conjun- 
clum esL Incorporali, non solum dixit, nemo vidit, 
sed mec videre, inquit, potest, Et. sicut. animam, 
non quia nolebant, sed quia non poterant oecidere 
propter naturam, ita et istic dictum est, meque 
videre possunt: quia non coelum óbumbrat ne vi- 
deatur, sed natura non. comprehenditur, Ut autem 
scias quia colum non operit eos ne videant qui 
videre non possunt; adverie quid ait ipse Deus: 
Nonne calum et terram ego impleo"? [ntuere quia 


tem audieris quia Deus ambulat in. paradiso '!, ii 
audi et de Filio quia venit. Ergo et cum audieris 
prophela : Quis est qui venit ex Edom '*! sicut 
venit qui adest in mundo, ita venit qui venil ex 
Edom. Vestes autem ei rubras imposuit prophetis, 
cum Daniel dixerit alba esse ejus vestimenta. Mots 
autem nobis fuerat ista quzstio et de vestibus : et 
si non fuisset mota, rationis erat non eam trans- 
ire. Condiscamus quid est quod dieitur vestes has. 
bere Deum, et 38 modo rubras, modo autem al- 
bas. Non enim jactatum dicam Deum in vestibus, 
ei nunc quidem ita vestiri, nunc autem alia, tan- 
quam obsoletatis prioribus, aut mon obsoletatis, 
Quidam sed volunt Deum in vestibus jactatum esse 


adest quidem, non videtur autem quia et adest. [ta B et clarum videri, tanquam mon sufliciat ei nalura 


iterum idem Apostolus de unigenito Filio ait : Quia 
est imago invisibilis Dei *. Si enim dixisset iimagi- 
uem lanlum, quxereremus secundum quid. nunc ac- 
cepit. similitudinem. Si autem addal imaginem , 
secundum quid accepit similitudinem? ianifeste 
dicens : Invisibilis est Pater, invisibilis et Filius 
Patris, Sicut euim in Genesi scriptum est: Fa- 
ciammus hominem ad imaginem el similitudinem πὸ- 
siram *, el in sequentibus ostendit secundum quid 


similitudinem, Ait enim. " 4^ "aur supra ter- 
ram omnibus piscibus m "- smi el 
unimulibus terree . Et acc 


nem ^on aliud nisi qui a rege Deo on 

tuto rex lie et homo eorum quae supra i 
sunt. Et doininante Deo omnibus his quz fecit 1n 
veelo et in terra, dominabitur el homo omnibus his 
quos susceperit. Sicul enim illic similitudo secun- 
dum imaginem salvatur in dominationem; ita et 
istic quod dieitur, qui est imago invisibilis Dei , 
confitetur quia sicut Pater invisibilis est, ita el 
F:lius Dei, qui est imago Patris invisibilis, habe- 
tur. liago enim similitudinem exhibet. Et sieut de 
Patre dictum est, imo ab isto Patre : Colum δἰ ter- 
ram ego impleo '*, et cum adest omnibus non vi- 
detur : ita et de Filio dietum est: In mundo erat, 
et mundus eum non cognovit '*, Et certe dicit Evan- 
gelium : Éral [umen verum ?, Lumen autem vi- 
delur conducibile esse oculis, Naturale enim est 
lumini, ut per eum visibilia videantur. Sed si sim- 
pliciter lumen dixisset, oportebat nos de hoc lu- 
mine suspicari diclum, el de istis oculis. Sed quia 
non simpliciter dicit. lumen : sed erat, inquit, [u- 
men verum ἦν : pellit istud lumen quod verum non 
est, Erat. lumen verum. veniens in hunc mundum. 
Quia. enim dixit veniens, suspicio erat quia veniens 
nondum advenerat, lneidens autem sermonis iulir- 
nitatem conlirinavit mentis intellectum. Quia enim 
dixit, Erat lumen verum veniens in hunc mun- 
dum : ul non pulares, quia non aderat przsens 
antequam veniret, ut dicitur a quibusdam, addit 
corrigens sermonem : 1n mundo erat. Si igitur in 


* Coloss. 
" Gen. i, 8. 


* | ΓΠ vi 10. 7 Hicr. xxii, 25. 
ιν Juan. 1, 10. 15 ibid. 9..— !'* ibid, 


t, 15. 


8ua : ut nanc quidem aliis vestibus indutus, nobis 
sedeat secundum Danielem, nunc autem aliis in» 
dutus venial secundum lsaiam. Sed hse ipsm que- 
siones magis nobis interpretantur maturam, (jui 
enim, inquit, est qui venit ez Edom, interrogat pro- 
pheia, rubra vestimenta habens ex Bosor"* lus 
enin illius nationis metropolis erat. Respondit per 
hoc spiritus prophete qui interrogaverat : magis 
autem spiritus Deus utraque facit ; et. interrogavit 
propheia, et respondet ut Deus : Ego, inquit, qui 
loquor justitiam "^, Cur, iuquit, rubra sunt tut 


! Diei c ἃ calcavi solus **, Si quantum 


erae pr ir v 










- lorcularia sparsa suut vestimenta ejus, εἰ 


n — 0 quedam, non lamen fucatio, erat vesi- 
men! rum naluralis, neque illa quse ex artic 
lieri onsuevit. Sed quid erani? aspersiones αὐ» 
que, ut ἃ torculari fieri solet nonnunquam vino ja- 
clatum. Quid ergo in Edom habet Deus torcohr! 
Si quis autem caleaverit torcular, justitiam loqui- 
tur. Si autem considerantes inveuerimus quie erat 
ista gens, et qua damaatione dehitrix habebatur, el 


quam vindictam de eadem fecit Deus, et quo in- - 


terficiuntur judicio : agnoscemus quia torcular noa 
est Lorculat, sed vindicta per sanguinem. Ee 
autem ob ventris edacitatem  distrabens propter 
venirem nalurz primitias; quia enim hoc ipsum 


p incontinentia eral, ex vitio habuit et nuncupili- 


nem. Et est Edom quod interpretatur avaritia. Ex 
isto igitur Esau facta est gens Idumzorum. lsü 
gens, quia et Ésau erat frater Jacob, utique de- 
buit siPequalem [raternam quamdam affectionem bz 
bere ad populum. Qui eum non haberet, incrt- 
patur ei a Deo quia non servavit pactum frateroi- 
tatis ad populum, Quid ergo przevaricavit cow 
scientia ad fratrem, et erexit judicem advarese ὦ} 
Propheta autem pr:evidens futurum de ἃ * 
dicium et vindictam, ut Israelitz de Idumzis vis- 
dicarentur, antequam fleret vindicta videt judieium, 
et dicit : Quis est. qui venit ex Edom ? Ei cet: 


* Gen. 1, ϑὼ !* ibid. 
!* |sa. Lxit, 1. 17 ibid. 


11. Jer. xxin, 94... 
18. ibid, 5,0 ** ibi. 
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quautum ad rem necdum hoc scierat. Si autem Α capere volunt strepitibus quibusdam et sonis, et 


necdum facto judicio tanquam jam fecisset, et ve- 
Dire videlur cum dicitur apparere, necdum appa- 
ret, non quia apparet antequam veniat ex Edom ; 
viso euim non videtur qui praevenit visionem, ne- 
que vestimenta habet, qualia apparuit habens : sed 
quia vult veluti aspergi sua vestimenta a sanguine 
eorum qui digni sunt morte. Non enim ad coelum 
trapsmittitur interficientium sanguis, sed ex hoc 
maxime agnoscitur quia incorporalis est Deus, et 
vesiimentis non indiget. .Quia qux apparet indu- 
tus, significatio est magis efficientis quam exhibitio 
nature, Cum judicat babet sedem, et qui judicat 
mundum, albas ejus esse vestes Scriptura dicit. 
Qum autem iterum vindicta completur, tanquam 


regrediens rubra ejus dicit quz non erant rubra, B 


et vestimenta qus non erant vestimenta : ut ante 
audiret populus quia vindictam facit. Ego autem 
audiebam prophetam dicentem non de Deo solo, 
sed et de sacerdote, nescio quo, qui indutus erat 
vestimenta sicut induimur et nos. Qux autem vidit 
propheta vestimenta, et qua immutavit visionem , 
non sunt ἰδία vestimenta quae nos induimur. Si 
autem qui induitur ista vestimenta bomo conspi- 
citur indutus et mutans, et patiebatur quidem 
ille nibil eorum quie vidit propheta, facta autem 
sunt, qux videt propheta (6): si de homine ista, 
.quanto magis de Deo? Dicitur in Zacharia pro- 
pheta : Ostendit mihi Deus Jesum eummum sacer- 
dotem ** : Jesum dicens sacerdotem, non illuim 
ostendit Dominum Jesum qui est pontifex pontifi- 
cum et sacerdos sacerdotum. Et iste, inquit, vestitus 
eral vestimenta sordida, et stabat diabolus a. dex- 
tris éjus. cupiens eum nocere**. Erant enim ejus 
sordida vestimenta. Sicut enim mures ad nidores 
concurrunt : ita diabolus et illius exercitus illo de- 
Jectatur nidore. Et hoc quod erat lectum est : Cum 
apiritus nequam | exierit ab homine, circuit desertos 
locos, et quarit. requiem**. Sicut et canes coquina- 
rum requirunt ubi sanguis, ubi stercus, ubi iulotze 
Bnterapez, et illic concurrunt. Et sicut qui foris 
currunt, adinveniunt quod turpe est verbun, qui 
actus (edos ; ita cum spiritus immundus exierit 
ab homine, circuit deserta et arida loca qu:erens 


thymiamate volantes detinent : ita et immundi spi- 
ritus cirea immunda vagantur, et quzrunt non ubi 
purus est flos, sed ubi contaminatio, ubi fabulz 
mendaces, ubi imago false figurata, ubi sacrificia 
malitiosa, ubi mulieres impudicz, ubi viri incisi, 
ubi dei adulteri (7), ubi dez fornicantes, ubi san- 
guis et pollutio, ubi tibiz , ubi saltatio, ubi nuditas, 
ubi omnis turpitudo. In istiusmodi immundi spiri- 
tus requiescunt. Si autem viderit aliquem in babitu 
pudico et honesto, indutum esse Dominum Jesum, 
statim dicit; qua dicit permitte : quid nobis et 
tibi? Non est aptum lumen his qui lzsi sunt ocu- 
lis; ad tenebras enim convertentur, tenebras inse- 
quentur, in tenebris requiescunt. Cum autem spi- 
ritus inmundus quzesierit in desertis et aridis locis 
requiem et non invenerit, exierat enim ab bomine : 
Redeam, inquit, ad domum meum unde exivi **. Do- 
mum suam vocat eum, qui voluerit domus esse 
ejus. Si autem redierit, inquit, spiritus immandus, 
et invenerit. bominem illum paratum sibi : quia 
enim vidit spatium in malo, non vult jam solus 
babitore, sed vadit et assumit alios septem spiritus 
sibi nequiores, et octuplo quantum ad numerum 
quia pejores assumit. Non enim quantum numerus 
multiplicat, tantum solum et malitia addit, Ita cum 
cuieperit quis moveri ad cursum malum, aut ad tur- 
pem loquelam suam paraverit linguam ; invenit spi- 
ritus immundus operamentum jam. incipiente mala 
ab homine, et suggerit pejora, et efficit ista qu:e 
et videtis. Non enim est quod videtis tantum, sed 
unusquisque eorum septem et plures sunt. Nam et 
plures habent demones. Si quis autem recedenti- 
bus daemonibus, sicut ebrietate recedente, voluerit 
interrogare, si t&men et agnoverit aliquem eoruin 
qui nunc gloriantur in turpitudinibus suis, ipse sit 
qui faciebat hzc, aut fecit, aut locutus est ; vere 
efficitur illud apostolicum dictum : Quod fructum 
habebatis tunc, in quibus nunc confundimini** * Sic- 
ut enim nunc videmus immundos spiritus acci- 
pientes occasionem, persequi ea qua similia sunt 
sibi :ita et tune quia sordida erant vestiuenta 
sacerdotis ejus qui fuerat visus, stabat diabolus 
ad dexteram ejus cupiens etm nocere propter 


requiem, quia non delectatur pacem, neque vult D sordida vestimenta. Stabat autem et angelus Dei. 


babitacula, sed deserta quaerit, aut terram aut aui- 
snam quarit, Nec ubi aurum malis artibus comma- 
chinatum est in simulacris quzrit, nec ubi argen- 
tum male conflatum est ut adoraretur. Sicubi li- 
guum ars aut idolum sculpsit, sicubi lapidem ere- 
xerunt manus ad colendum ; tales quarit requies 
spiritus immundus. Sicubi sanguis, sicubi nidor, 
sicubi seducantur, sicubi theatra, sicubi nudi cur- 

entes, sicubi turpia loquentes, et turpiora admil- 

nies, et sicut apium progenies acerrimi quidam 


39 Zach. 11,1. ** ibid. 8. — ** Matth, xii, 43. 


(6: Ms. Facta autem sunt. ista qua vides, pro- 
pheta. 


32 jbid. 41. 


Et dicit, inquit, angelus Dei diabolo : Increpet tibi 
Dominus. Hoc, inquit, relictum est ab igne, εἰ vis 
eum comburere**? Et post hoc praecepit angelus 
auferri a s3cerdote sordida vestimenta, e* vestiri 
eum munda. Et sacerdos quidem qui videbatur nou 
sderat ; sed constituto eo alibi, videbatur a pro- 
pheta, et sordida vestitus erat vestimenta, illo forte 
candida vestito. Et iterum immutatur ejus vestis 
qui videbatur a propheta, et ille non mutavit qui 
nou erat íu visione. Et provenit quantum ad visio- 


3. ftom. vi, 9l. 35 Zach. 15,2 


(17) Ms. Ubi dei adulterantes. 
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nem, duplicem esse sacerdotem istum. Erat enim A videbat Deus athletz: coronam, Ergo cum Sc 


et homo. ad semetipsum ille, et utique nec sordida 
habebat vestimenta, neque immutavit cum isto qui 
in visione erat visus, Agente aulem eo et salvo, et 
agente in his locis in quibus erat propheta, vidit 
eum, non ipsum videl, et eum pr:zesentem. vestitum 
sordida vestimenta, quie non habebat ille, nee enim 
erant vestimenta sed peccata, Vestimenta. quidem 
utpote hominis erant candida : ubi autem vesti- 
menta non erant, vestimenta peccata erant sordida, 
Quia enim peceata erant, sordida vestimenta dicit, 
Quia autem peccatis delectatur diabolus, adorat per 
visionem : ubi enim erat nidor, illic sordida anima- 
lia : ubi peccatum, illic adinveutor ab initio pee- 
cati, Objurgat igitur angelus pr:esentem diabolum, 
et pracipit mutare vestimenta sacerdotis, et auferri 
ab. eo sordida, vestiri autem eum munde, et inter- 
pretatur efficientiam, et dicit : Ecce, inquit, ebstuli 
a (€ peccata (ua?*, Si ista. circa hominem vestes 
non érant vestes, sed modo quidem peccatorum in- 
signia, s:iodo autem puritatis: quare ea qua circa 
hominem Sut descripta vestimenta non suscipi- 
mus, quia cires.hominem fuerant qua et vestitar; 
qua autem circa Deum dicuntur vestimenta, con- 


tendimus esse ves ta? Multis denudo vobis om- 
nem pariem istat. . urz, Nec Jesus sacerdos 
ille aderat illic, non e ^ diaholgg 


aderat, neque angelus aue. 

Et sacerdos quidem propier peccawu. “νυ 
didis vestimentis indutus; qui non δι suero, 
erat vestitus sordida vestimenta. Et diabolus vei. 
videtur, quia istis talibus gaudet, et ad istos taies 
exsurgit. Et angelus veluti visus est, ut oetendere- 
wur quía per angelos justis efficitur adjutorium, 
magis autem pro peccatoribus poeniteuntibus gau- 
dium, Nec enim illud putemus sicut ei putamus, 
quia et in Job libro diabolus aderat ante conspecium 
Dei, et locutio erat Dei cum «diabolo ex squa- 
litate*".. Et dixit Dominus, et dixit diabolus , et 
interrogavit Dominus diabolum , wnde wenisti ἢ 
Sed liec ad auditionem vestram velut. composita 
iuducuntur. Totum autem illud est quomodo Job 
quidem erat vir irreprehensibilis, diabolus autem 
invidus. Ad istiusmodi et Deus defensor horum 


permisit diabolum nte conspectum suum. Sed p 


hoc ita est. Vidit diabolus immaculatum : pro- 
peravit imponere maculam. Quscunque enim mo- 
tiones erant diaboli adversum Job, liec per ser- 
mones contexuntur in Scriptura; utpote si dice- 
bat diabolus ad semetipsum : Si non timerem 
Deum, iangerem oinnia quie habet Job ; abstulit 
3b eo Deus limorem, et non prohibuit. Contexi- 
tur jam. coinpositio libri. Dixit diabolus, et dixit 
Deus. lloc est, voluit diabolus, et non prohibuit 
Deus. Cur autem non probibuit? Quia non in- 


35 Zach,ui, 4. 


(8) Ms. Quia εἰ inimici crucis dicuntur homines. 


* Jol u, 4. 35 Marc. v, 9; Luc. vin, 30. 


ptura aliquid propter nos loquitur, non nostram 
infirmitatem Deo forti applicemus. Si enim in cor- 
pore et in carne tolus conventus demonum legio 
in Evangelio dictus est**, et non sustinuit Filii 
Dei praesentiam ; nam et diabolus ipse in corpore, 
agente Filio Dei non fuit ausus accedere quandiu 
esuriret, et immilteret ei laqueum per ejusmodi : 
quemadmodum possumus pali et dicere quia dis- 
bolus Deo ex xqualitate locutus est? Cui et ange- 
lus Dei dicit : Increpet tibi Deus*?. Et quid dico 
angelus Dei? Vermes: qui nec vermis accepimus 
viriutem in nomine crucis, ut inperemus d:moni- 
bus et diabolo, eosque fugamus,. Si igitur nos in- 
crepamus, Deus ad collocutionem venit. Et certo si 
acceperunt potestatem bomines Domini calcare wi- 
peras Οἱ scorpiones et omnem virtotem adverss- 
rii; οἱ bomines acceperunt potestalem. caleare, 
Deus ex dqualitate loquitur ei qui calcatur ? Venit 
diabolo fortior; viucens eum ligavit. Leo autem 
ligatus, nec ut canis potest. Forte auiem dices, 
quia si veniens vicit, vincens ligavit, et ligans de 
dil caleari, non quidem sit lalis : tune autem cum 
esset, sub Job erat : adhuc. ille poterat fiduciam 
habere : nondum enim erat ligatus bominibus. Pv- 
tas sib lupus potens adversum oves, si aulem po 
tens et adversum leonem ?. ut ità quodammodo com- 
onibus utamur propter fortiorem. Non enim. 
prem accepil virtutem. ἃ corpore Domini 
ut superaret diabolum. Sed cur ipsa εἰ αἱ. 
icia lo faeta est? Quia enim produxit aguna lupa: 
lupus autem videns agnum qui videbatar ex coo- 
sueludine accurrere, el exira3 consuetidinem delen- 
tus esl, Si enim maxime el inimicus vocatur, "0 - 
versarius diabolus : quia enira. et inimici crucis &- 
cuniur bomines (8) : non quia inimicus mnomins- 
tur, jam zqualis est, Non enim aequaliter habeas 
virtutem dicitur adversarius, sed ideo quia non 
placet Deo ejus malignitas. Non sicut tenebre *ti- 
dentur Jumini ex zquali virtute adversariz, quia 
lanta detinent spalia tenebrz, quanta et lumen. δὶ 
autem et hoc tale, non ila adversatur diabolus Deo, 
non ex aequalitate, sed quia Deus maligno nou de- 
lectatur ; el ex eo quod vertitur, δὲ non τοὶ! e 
odit, si tamen ita debet dici, adversa voluntas «5st, 
non tamen virtus. Sí enim neque ab hominibus es 
melior diabolus neque fortior, quie horum probs- 
tio ? Quid vult. diabolus? Perditionem hominom : 
si correxit homo, fortior illoest, Si autem quotidie 
spoliatur et denudatur, εἰ evacuatur qui bominiles 
nocere contendit, el non potest, sed nomine Dei εἰ 
nuncupotione sola, et ab hominibus vincitur : qui 
ergo non sullert nuncupationem Dei, quamada vir- 
utem possel sufferre Dei ? Et certe nec ij 
provocans vicit, sed suadens et decipiens αἱ ^ 





" Zachar. 51,9. ^ Luc. x, 19. : 
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Hoc autem infirmitatis est opus. Quantum ad dia- A tiàm ad Dominum religiosam, ad conservos justi- 


bolum spectat, nulla sit, inquit, virgo : vincitur au- 
tem a tantis. Quantum enim ad diabolum pertinet, 
ne quidem unus salvatur. Αἱ nuptiae honeste sunt, 
et diabolus a.tantis est obrutus. Quantum enim ad 
diabolum pertinet, nullus sursum aspiciat unquam : 
disrumpitur autem tantos videns. Quantum ad dia- 
bolum, ne quidem vestigium pudicitiae vulL esse in 
terra. Feriunt autem qui pereutiunt cor errantis. 
Quantum ad diabolum, nec nomen justitiz esse 
cupit. Qui autem dicunt peccavi, illius aures casti- 
gant. Non vult penitentiam esse, et efficitur peni- 
tentia. Movet persecutionem, et flunt martyres. 
Quanta ejus capita incisa sunt? hoc est ipsius dia- 
boli. Quz enim ineiduntar pro Christo capita, ipsius 
eapita incidunt, quoties iu flamma est missus ante 
gehennam in geheuna! Quicunque enim facti sunt 
holocaustum Chrísto, isi diabolum consumpserunt 
igni, et alii eum przfocaverunt in mari, alii autein 
dederunt ejus corpus meatibus fluviorum. Quanti 
eum torserunt? Etiam ii qui visi sunt superati. Si 
enim et vicit quorumdam corpora, sed non pruden- 
tiam et intellectum. Malignus athleta est, et incon- 
sideratus certator. Cum enim videtur ferire alium, 
semetipsum percussit. Quod habes negotium ad 
Job, o diabole? Ut quid victus es? peccaati, tace ; 
vietus es, quiesce. Sed secuido, inquit, oportet me 


"Vinci : non quia lzc voluit, sed quia bec passus 


} 


est. Quid intremiscis?: Quid tiwes ἢ Job non est 
angelus, sed homo mortalis, cui colluctabatur dia- 
boius invisibiliter, vietus autem est visibiliter. Et 
mne lateat ie illius paviditas. Certabatue enim non 
apparens : et noa sicut in stadiis et colluctationibus 
muüdi sd nudos certantur, sed latens mittebat, et 
non apparens feriebat, et percutiens victus est. Job 
enim ignoravit quis esset. qui luctaretur ad eum, 
sed et putavit et dixit, quia a Deo babet plagas. 
Alius erat qui pugnabat, et alius qui. putabatur 
ewendare. Hoc furtum magis quam lucta est. Adam 
seducit : ab Job occultatur. Job enim admiratio est 
ie123, quis putans a Deo sibi venire plagas, non 
conscius autem sibi peccatuin, convertitur ad dia- 
bolum sagittas que ipsius erant. Job enim putans 
Deum esse qui feriret, et suspicatus est esse a Deo 
plagas: ei putans Deum esse qui feriret, gratias 
egit in plagis. Magnitudo autem alignitatis dia- 
boli conversa est ad magnitudinem coronarum Job. 
Si enim sciret quia adversum (9) invidum et inimi- 
eum haberet, forte contentiosius egisset et alacrius, 
aut et coutemplibilius. Nuuc autem malus canis et 
znalitiosus lupus semetipsum occultat, et pastoreim 


producit, et Job admirationem adauxit. Per ea .ἢ 


enim quis putavit maxime se instigare, per haec iu- 
stigatus οἱ vicus, et supra omnem spei superatus 
ostendit victorem. Quis enim et sufferre potuisset 
sciens suam vitam immaculatam ? Sciens conscien- 


3! [sa. 1i, 414. 


tu Adltersum. Pro adversarium. 
10) Prodiit. Forte vrodidit. 


tiam, videns quia oves quas orphanis occidebat, et 
tauros quorum carnes vidus et orphani manduca- 
bant, et omnis possessio cujas erat dispensator ad 
eos qui habebant nihil, in uno momento tanquam 
ἃ Deo ablata, nonne doluisset? Sed Job graiiss egit, 
puta quia omnia subito abrepta sunt ejus, siquidem 
et filii. Si autem et filii, ut quid tali morte? Cur in 
ipsis mensis simul omnes decem oppressi sunt ? Et 
hoc iterum putabatur Deus fecisse. Puta quia om- 
nis facultas et possessio et filii. Quid autem quia 
et caro ipsius Job expugnatur? Et hzc omnia pu- 
tata sunt esse a Deo, et per lic universa Job gra- 
tias egit Deo. Non igitur te terreat diabolus : non 
sit domus vacua, ueque illi parata, el non liabet ἃ)- 


B cum. Sit tibi comparatio Job ad victoriam : con- 


disce per eum inimici infirmitatem. Sed dicis : non 
enim abducit et adducit loca, gentes, populos quan- 
tos et. videmus? Adducit : sed et apportat eos qui 
volunt, fugit autem eos qui increpaut. Cum euim 
dedit ei locum Judas, ingressus est in ejus corde, 
furatus est, prodiit (10). Petrus ei factus est petra : 
magis enim plagavit quam plagatus est. Sed dicis : 
non negavit Petrus? Quarc? quando necdum erat cru- 
cis tropaum erectmu, Nolite esse timidi, nolite in- 
digni a proavis. Aurum quidem Dei esi : dicamus, 
affers ignem, affers gladium, addentes, omnia pos- 
&wn propter eum qui misertus est mihi. Gladius 
Jesum non incidit, neque ignis eum consumit, sed 
incisus aliquando est per clavum. Quid est quod 
incisum est? Noli ignorare, quia nec in animam 
ingreditur clavus. Passiones enim corporales cor- 
poribus sunt conducibiles. Corpus a corpore patitur : 
incorporale non ardet, non inciditur. Talis natura 
non dividitur, non prafocatur. Si enim translatum 
fuerit corpus, non est ubi capiat. Sed nolo dicere 
quod sequitur, quia nec rationis est. blasphemiam 
loqui in Ecclesia. Ea iyitur qux de diabolo non im- 


portune occurrerunt, ita quodammodo facta sunt 
manifesta. Nos autem conftidamus in Christo, et 
confidentes increpemus ei, et increpabptes memores 


simus ejus qui ait : Ezite ab eis et separamini, et 


immundum ne. tetigeritis δι. Quid enim eis et diffi- 
ciles sumus? quid eis et irascimur ? qua enim poena 


D alia eis debetur? Si quis eis irasceretur, utique di- 


ceret : Spoliare , denudare , deturpare, infrigidare. 
Statue eum nudum in frigore, facito eum currere 
ante currum. Laboret ambulans, deturpetur denu- 
datus, dicat turpia. Quid queris punire eum qui 
semetipsum dainnat? sufficit eis quia non sunt no- 
biscum : sufficit nobis quia non sumus cum ipsis. 
Habeant quod habent, quia et volunt. Non (11) ha- 
bemus quem habemus, quia et volumus, Sed fugiat 
et mens insanos, et sileat lingua ; inde el converta 
tur ad purum οἱ incerporalem Deum, ad sauctum, 
et istius chori Dominum. Non eum operiamus cor- 


(11) Non. δὴ noi? 
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pore, quia nec patitur : non eum vestiamus vesti- A terra ut scabellum tactum pedr 


mento, quia nec indiget : non οἱ offeramus sacrifi- 
cia, quia nec petit, Zstima quid dicis. Si dederis 
εἰ corpus, separasti ei locum ; composuisti simplicem 
naturam, placabilem fecisti implacabilem. In. loco 
eum qui et a locis liber est constituisti. Si dixeris 
corpus, dabis oculos, dabis aures circa Deum, et 
linguam, et sensum, et ossa, el viscera, el nervos, 
el veuas : et iguoras de quo loqueris. Fuge demen- 
tiam, ut comprehendas non quantus est natura, sed 
quantum tibi possibile est nosse. Si corpus est Deus : 
quis est qui supportat, qui subbajulat coelum ? An- 
tequam ergo cadum fleret, ubi erat Deus ? Terra ei 
scabellum est : antequam crearetur terra, ubi erant 
pedes? Sed quando dictum est hoc : Calum mihi 
sedes , lerra aulem. scabellum pedum meorum "* ἢ 
Cum Israel magnum quid saperet de templo, adin- 
veniens »ibi templum. Corripiens enim humiles et 
admonens, quia Deus templo non circumdatur, tunc 
dicit : Culum mihi sedes , terra autem scabellum pe- 
dum meorum. loc ut parvis loquitur. Et quid addit 
interpretans ea quz dixit : Quam domum «dificabi- 
tis mihi, et quis locus requietionis mee *** Ad. hoc 
illud utile : ad uaturam autem nequidem illud. Audi 
euim illius magnificz vocis admirationem : /n mun- 
do erat, et, venit ad muudum?*.. Antequam. enim 
putaretur adesse, aderat. Non est ubi non est : el 
quia ubique est, non circuindatur a loco. Si emim 
in loco erat, in alio loco non erat. Quia euim onia 
implet loea, et omnibus separatus est, adest, non 
adest : non potes intelligere tu. IIoc enim est quod 
quxritur : nihil Samaritanum , nihil Judaicum, 
nihil tale ut dicas : Patres nostri in monte hoc ado- 
raverunt δ, ]loc enim  Samaritanorum est : Vos 
autem dicitis in llierosolyma esse locum?*. Non 
mihi montes, non. templa, non civitatem, non re- 
gionem, non locum, mec terram, nec mare, nec 
aerem ; cum colo nibil Judaicum. Bona lex est : 
lac parvis utile est. Factus es perfectus, formatus 
es, excusa illud, quod aliquando tibi videbatur ci- 
vitas Dei, templum Dei, teniplum Doniini. Dicit 
enim Jeremias: Templum Domini, si servaveritis, 
inquit, mandata Domini *. Decora vox primo testi. 
Salomon autem adilicavit sibi domum, ait : seu 
Altissimus, inquit, uon habitat in. manufactis homi- 
uum **. Altissimus ct non in civitate : Altissimus el 
uon in templo. Et dicit per alium prophetam : 
Sanctus sum, et non ingrediar civitatem **. Si autem 
in civitatem nou ingreditur, in templo quoimodo 
habitat? ut dicatur ccelum sedes, ut non domus pu- 
tetur et terra scabellum ? Qui autem novit eum qui 
se genuit, ipse sciL et revelat quia nullus eum vi- 
dit, Et certe venit Pater, et habitat et inambulat. 
Et certe illa consequentia non consedit (19) ambu- 
lationem, Si euim totum coelum sedes ejus, et tola 


quomodo potest transire scabellum 
quomodo ambulavit? sed habitat 
habitat et inambulat. Latior enim 
quam colum : sanctus in sanetis r 
mini, inquit, Christum | Jesum, dic 
Quanti enin. induuntur ? qvauti e 
vocantur, et vocabugtur? et. unusq 
omnes tolum, et neque dividitur : 
ditur, neque scinditur, et omni 
omnibus separatus est, el oinnes T 
est corpus Deus, neque corpus cir 
vestimenta. Siquidem et cum in 
nec tunc cadit in corpus : sed nm: 
natura efficientias fecit corpus t 


B enim supra fluctus non amhulat * 


go Jesus per corpus. Non ergo deii 
corpore, sed corpus elevatum est 
corpus, ejus enim natura est. Qui : 
adesse dignatus cat, simul cum sp 
tem non incidens a se, et lutum fiel 
sputo autem ei luto oculos qui 

figuravit : ut ab initio intueris totu 
pus alleviatum, et. vestimenta cor] 
el ad vestimenta, ut videas quia 
omnes penelrat qui tetigerunt. : 
calefacit proxima sibi, et per ca 
adjunguuiur calefactis — calorem 

sanctificavit Dominus corpus quod 
corpus sputam, et per corpus vesti 
mulier que summitatem lfimbriz 1 
terum, fontem insanabilem sanguin 
rRt per. fimbriam sanitatis medelai 
selicet qu:& aderat in corpore : sed 
prasentiam, Neque igitur ipse corp 
habuit : sed quibus erat utile contin 
el corpus, et per spiritum vider 
Deum, qui ministerio incorporalium 
nisterium autem audiens non nece: 
debes, sed beneficium eorum qui 6 
usum tamen ejus qui miüinistratur : 
nos (15) prosumus Deo, quia videmui 
tendere. Nobis enim lucrum est, ut r 
nobis lucrum est si non perversas | 
Deo mentes, ne et decidamus a Deo. 
omris ἃ Deo, qui aliena sapit. De 4 
ita uL est, liabes eum : si autem aliu 
taveris, eum qui est non habebis. 0 
visti quem putas, non habes eum : qe 
lis qualem putas, Non de quolibet 

Irridemus eos et quia ista parva d 
iguorant artes : ubi ars est necessari: 
assequunlur ea qua audiunt, freq 
tem (14) vides, dicimus, non audis, ! 
lgitur de his que hominum saut, cul 


* Isa. Lxvi, 1. 35 ibid, ?*Joan. 1,10. ?5Joan. 1v, 90. ?* ibid. 57 Jer. vit, 4. "AcL 


24. 35 056. xi, 9. ^ Rom. xii, 14. 5 Joan. vi, [9. ** Mauth. ix, 90-92 


(is) Consedit. Forte concedit. 
15) Nos. Forte non. 


(14) Dicentem. Forte dicemes. 
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s deinvisibili Deo. Cum autem quis aut A inteuecta conspiciuntur *. Quid est, intellecta cou- 


,aut audire noluerit, aut intelligere mi- 
rit, quid putas erit? Noli errare a Deo. 
ignitio est Dei. Secundum quod est nobis 
ecedere a consuetudine. Non hominem 
aperias ei oculos (15) et aures, et os et 
'1 manus, et pectus, et pedes, et ponas 
m , et subjicias scabellum, et supponas 
on est ex nobis Dominus, sed nos per 
us. Vis autem ediscere quia non est ex 
Filio ejus cuin dietum esset, Emmanuel, 
Deus; non simpliciter nobiscum est 
| cum in corpore venit Dominus, tunc 
cum Virgo in utero concepit , tunc no- 
us. Ante istam autem dispensationem, 
essel presens, non erai nobiscum. Si 
8 feceris Deuin , e corpus plenitudinem 
re, aut quod superat supra hzc; in ipso 
m, et terra lapides, et omnia qua sunt. 
torpus coextensum est corporibus, primo 
trahe omnia , ut locum babeat Deus. Si 
i$ est magnum : egestatem dico paupe- 
mplet omnia : nullus alius habeat lucum. 
n prevenit Deus, Et sicut repletum vas 
ui pr:ecesserat replente, non est locus 
Aatur aliquid aliud : ita si Deus corpus 
isi. autem omuia, non habeat coelum 
faciat, neque Aerra locum ; praxessit 
Si autem est ccelum et terra, et mare, 


llus locus est vacuus: neque ex natura (c 


porum qua insunt, neque ex praesentia 
per corpora penetrans adest, non corpus 
quidem nec si anima nostra esset cor- 
t esse in corpore. Sicut enim suscipiens 
manet quantum erat, sed additamentum 
aitudinem mensure : ita corpus corpori 
). Et sicut zedificiis, et navibus, et cho- 
ilis, et civitatibus, et agris, et arboribus, 
dditum auget magnitudinem : si autem 
ierit locus, quie pracesserunt , qua au- 
roducuntur, non habebunt locum. Si 
ora adduntur corpori constituto Dea, 
Deus, putas non erat perfectus antequam 
celum? Si autem ipse erat perfectus et 
omnia, non habebant locum mare, ter- 
). Si autem quidem ista sunt, Deus au- 
it, et gubernat, et regit; invisibilis est 
ibilibus aquis superstans. Si enim ipse 
δῖ, nunquam passa fuissel terra mare, 
re terram, adversa et jurgans aatura 
ie, el extollens, et minans, indens et 
(16) ; invisibili autem manu sua statutis 
s lis non trausgreditur. Ergo per visibi- 
ἰδ conspicitur, sicut scriptui est : 1π- 
em eius per creaturam mundi ex operibus 


1, 95. ^ Rom. 1, 30. ^ Joan. v, 51. 


Ut apponas ei oculos. 
*1 minas indens et contendens. 


spiciuntur? Deus, inquit, intellecta visibilis. Visi- 
bilis autem dicitur ita sicut scriptum est, Et vidi 
visionem Dei : intellecta, utpote suggerente oculis, 
quz vidil esse inscripta in operibus ejus. Qux enim 
inscripta sunt, nobis necessaria videntur. Cur au- 
tem illa audis quz visibiliter dicta sunt, natura au- 
tem vere et principaliter non admittis? Vidi Do- 
minum, audisti : invisibilia ejus non audisti? Audi- 
sti quia ille nescio qui vidit Dominum, Deum nemo 
vidit unquam non audisti ἢ Audisti quia ille novit, 
neque vidit, neque videre poterit : non audisti, sed 
audivit eum Filius suus magis ? quautum ipse enim 
novit Patrem suum qui ait : Neque vocem ejus un- 
quam audistis, neque faciem ejus vidistis ". Si au- 
tem volueris ex tuis agnoscere Deum, et te et Deum 
ignorabis : sed sequere humilis, considera ubi sis. 
Ὁ quantum inter te et celum interest! amplius 
autem derelinquitur coelum a Deo. Non spatiis dico : 
nibil enim desertum Deo est : in nullo autem reti- 
netur Deus.' Forte isti sermones aliam linguam ne- 
cessariam habent, quia et de alia natura dicuntur, 
Cum igitur sermones moti fuerint in ecclesia, 
siquidem de humanis negotiis , unusquisque acutus 
et acer auditor, el ex quibus patitur, et ex quibus 
admittit respiciens ad dicentem, et comparans quz 
dicantur his quz agit, et quz proferuntur his qua 
patitur; statim prudens et scrupulosus auditor et 
agnovit et consensit. Cum autem transmutaverimus 
sermonem, etab bumanis recesserimus, et ad Deum 
mentein ostenderimus (17) nostram : istic multi 
quidem suscitantur, quidam gravantur a somno, 
alii delirare putant dicentem. Ut autem condiscas 
hoc vitium ita esse, audeat quis honestus ingres- 
sus theatrum dicere vera his qui mendose confin- 
gunt, et assumere constantiam decoram ; si autem 
et in illo decorum est ingredi loco ; et incipiat dice- 
ye : lnsanitis, o bomines : non videtis oculis : sur- 
ἀξ vobis sunt aures. [ste enim qui saltat, ludit ve- 
stram cultionem, deturpat ea qua colitis, mentitur 
iste, et vos consentitis. Putas patientur , ut impleat 
accusationem el convictionem , et non ipsius tbeatri 
accipientes lapides mittet aut volvet unusquisque, 
ut ei fuerit virtus, tanquain. ad deceptorem et in- 


D terficientem qui beneflcium tribuebat? Si autem 


et personam comadi, aut illorum qui illi plurimum 
clamore consuerunt, inducens quis fuerit ingres« 
sus in babitu quidem lupi, incipiat autem dicere: 
Est Deus, et iste non in templis, non in simulacris, 
non in picturis, non in manibus artificum : si dixe- 
rit vera apud eos qui meditantur menda (18), putas 
concedent implere veritatis sermones, uon ante 
sermones obruent eum lapidibus dicentem ? Nam 
etsi talia non fiunt in ecclesiis, tamen cum supra 
seusibilitatem | moverimus serinonem , multi nos 


(17) Ostenderimus Forte extenderimus. 
(18) Menda. Forte mendacia. 
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derelinquunt : et corpore quidem erubescunt rece- A carnes (20) vivent ; sed animi, 


dere, meute autem olim dereliquerunt : reputantes 
apud se, magis autem fraudautes et non adinitten- 
tes. Est ergo aliquid quod non potest nianus te- 
nere : est. aliquid quod non potest oculus videre : 
est aliquid quod non est sensibilitas. Non habes 
animam ? vidisti ista (19) ? putas ergo, quia animam 
non vidisti tuam, non est quod habes? et certe de 
anima dubius esae non debes si est, sed de corpore. 
Corpori enim vt sit, przsentia facit anime : num 
debes dubitare? Si videt oculus tuus, si. gustat lin- 
gua e! loquitur, et si tangi. manus ; cur dubitas, 
et non magis edoceris? Ostendo tibi corpus mor- 
tui : oculus ei non deest, et non. videt ; linguam 
habet, δι sermonein non. habet; aures habet, et 


auditum non habet ; non gustus ei, non tactus. (η- B ria, bonor, imperium , majestas ia Sa 


tueris quia abscessit artifex invisibilis, et cessa- 
runt visibilia operamenta ? Nunc corpus : nunc 















sensus. Si autem et contenditis eu 
nes Deo, non opponamus ei qoi a 
sit separatus u! est, sit purus, si le 
affectu ab omni loco, ab omni regm, 
tura. Solus enim est in semetipss, si 
melipsum, solus reparatus ad se, t 
paratus ad se, complet omnia, sed an 
Tuba opus est; vox maxima nece 
gis autem nec vox, nec tuba, sed 
videatur qui non videtur, ut audiat 
ditur, ut intelligatur qui non in 
catur qui non dicitur, ut agnoscate qi 
prehenditur, et sit isti tali Des ge 
talem nobis annuntiat et interpreum 


et nunc et semper, et per omnis secu 
Amen. 





EUSEBII PAMPHILI 
DE INCORPORALI, 


LIBER PRIMUS. 


Multitudo quistionum in his qux lecta sunt hsec (* omnia corporum sunt vitia et passiesn f. 


continetur. Et forte cum jejunio poteritis audire 
et qua sunt qua quaruntur, et qua eorum inter- 
pretatio habeatur. Quaeritur eniin in his qua lecta 
sunt, si Deus in montem descendit Sina, et si 
cireundatur Deus in monte aut loco. Quaeritur 
etiam quae erat tuba, qua ore proferebatur Dei. 
Quzritur, cur appropinquantes ad mortes (21) in 
quo erat Deus, interficiebantur, et prohibebatur 
populus appropinquare. Quid sibi vult columna nu- 
bis ubi est Deus? quid etiam mons fumans ? Adda- 
tur autem his, cur si quis vidisset Deum morieba- 
tur, et non magis vivebat. illas omnes quaestiones 
ainbit locus qui lectus est.Orantes igitur ipsum Deui, 
qui solus potest sua edicere, ita ad solutiones istius- 
modi veniemus. Deum quidem circumdat nihil; 
circumdat autem Deus omnia, non corporaliter. 
Virtute enim incorporali adest omnibus, ubique 
prasens est, et ab omnibua separatus est. Non enim 
ut permisceatur adest, aut ut copuletur, aut ut jun- 
gatur; sed liber et separatus adest. Adest autem 
non divisus, aut scissus, aut segregatus. Neque pars 
quidem ejus adest, pars autem abest ; neque hic 
quidem pars alia, alia autem pars alibi. Ista enim 


(19) Ista. Forte istam. 
(230) Nunc corpus, nunc carnes. Forte, non corpus, 
non carnes. 


nes et partitiones. llla autem naten iif 
corporibus, non solum ut non sit coge. 
non babeat corpus. Nec enim ut ssim 
lis quidem est, cirea corpus auiem ei 
est, aut corpus circa ipsam , aut q»esei 
luerit dicere : neque hoc accipieadem à 
quia neque corpus est Deus, reque c8 
ipsum, neque in corpore est ipse, Ei quis 
innutritus forle suspicabitur, nihil eur 
non tenetur, nec videtur, nec aretatur, as 
Sed conversus edoceatur nasiuram peg 
qui videntur, et tactibus incurrunt, & t 
amplectuntur, vere nunquam sunt. S 
wansfertur et transmu tatur, et scipdits, 


D tur, et. putrescit, et. nunquam ipsun ( 


statum, Quibus enim proprietas est, sis 
videtur : quid enim proprium est corperiie 
veterascant? Si enim esset corporum ni 
cia, non indigeret istam additamenli 9 
lta enim corpora infirma suat, et ilis mt 
videntur fortissima esse, quia adjevares 
sunt, Si enim pulsus fuerit lapis , et stad 
initium ut cadat, et CObperit commissi, ! 


(21) Montes. Pro montem. 
(22) Jpsum. Αὐτόν, eumdem, 
(25) Nisi. Forte, misi uit, 
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m ruinam; et si. scissus fuerit non A git enim flamma eum. Si autem ignis confabulatus 


*& divisus distat a semetipso. Ita et de 
iuntur incisiones et ruinze; et quanto 
quae seinduntur, tanto magnz sunt et 
iin crassitudine virtus est. Si autem 
irum corporum scrutari naturas, se- 
Mitam quzstionem consequenter vide- 
^| ipsorum corporum subtilitas quse 
Infirma, fortiora quodammodo appa- 
| quod dico, terra aquis est. erassior, 
| minus crasse habentur. Sed eum 
rit aquam, dissolvitur : cum autem 
derit terram, penetrat eam. Et quod 
ab aqua, hoc pstitur aqua ab aere. 
mprovectiones (24) ist: ostendunt? 


xime, quia ad incorporalitatem et ag B 


majorem imponunt virtutem subtilio- 
iim per aquas penetrat ; penetrat au- 
ἢ faciat aquas emitii per se ad supe- 
quod ejus non est naturse. Et si quis 
ionge, quia non detinentur superna ab 
um sunt, si quis repleverit aere utrem, 
serit in aquam; et certe eum sil 
à crassior et gravior magis quam aer 
juzrens suum officium οἱ regionem, 
avissimis utribus detinetur, sed scin- 
rsum educitur cum gravibus per aer, 
assionem quam aqu& ab sere potiun- 
igne sustinet , eL testis (35) sermonis 
It lucerna. Ideo enim attenuatur flam- 
» quia incidit istum ambientem aerem. 
idem ignis a videntibus, agnoscitur 
qui possunt ejus naturam videre , quia 
nat regionem , ad superiora scilicet, 
tilissimus ignis cum sit unus e cer- 
imus est incorporalibus. Intuere enim 
it proprietates adversum csetera cor- 
s enim corporibus condiscamus im- 
subiilium ne crassus effectus cadat 
'a crassa : sed mentem ad leetiliam : 
idem sis liber, ad incorporea autem 
| jgitur primo quidem dicam idem 
ra omnia corpora , et illuminat alia : 
facile ad alia tenebrat. Penetrat enim 


fuerit lapidi, per totum lapidem penetrat. Ita. et si 
seramentum immissum fuerit in igne, aut ferrum, aut 
ipsum aurum, immutantur colores omnium, et ad 
ignis transferuntur: colorem et magistrum (37) : 
quodque eorum ignis, att hoc qua dicitur et calore 
et fulgore et omnibus proprietatibus ignis. Quia 
autem ignis ad auruia non cadit, aurum autem ca- 
lefacit; manifesta est eminentia. Et quia ignis non 
dissolvitur a petris, dissolvit autem petras ; aperta 
est virtus. Et quia ignis non detinetur ab aere, 
scindit autem et sursum currit ; apertum imperium 
est. Et quia urget sursum tieri, et positione eat et 
virtute et colore fortior. Sed forte quidam jurgium 
aquarnm adversum ignem videt, quia ab aquis ex- 
stinguitur ignis : quod quidem recessio magis Ignis 
est quam corruptela. Sicut enim a tenebris non 
consumitur, sed cobabitare iisdem non patitur. 
Immutemus aotem, et videaunus cum aqua in vas 
fuerit. immissa, et oblatum vas fuerit igni, quis 3 
quo istic consumitur, quid autem veluti poenas sus- 
tinet, et sosat et bullit, ignis enim nunquam a 
frigida aqua factus est frigidus : &qua autem fre- 
quenter et semper, ut ita dieam, ab igne efficitur ca- 
lida. Ergo et istic, quia aquse assumit calorem, 
ignis autem /frigdorem mon admittit : consumitur 
autem aqna amplius calefacta, ab igne, et fervens 
utpote et emissa et ebulliens, fugit partes vasoruin 
ad quas propinquaverit ignis , et urgetur effugere e 
vasis et effundi. Non enim potest ignis sufferre cru- 
ciatus. Ergo in istis omnibus subtiliora corpora 
foriora sunt cseteris : secunda autem ea esse vir- 
tute, quas minus habentur in subtilitate, et secun- 
dum competentiam uniuscujusque usque ad quar- 
tum. Ut autem et ista addantur, flamma incisa non 
incidilur. Sed et si volueris assumens ferrum, aut 
aliud aliquid quod videtur incidere, et ad alteram 
perduxeris partem per flammam, manet tota, et in- 
cisionem non suscipit. Si aute non intellexistis 
quod dictum est, transeamus ad radios solis : istos 
si voluerit quis incidere gladio, in inferiori parte 
non Invenientur : sursum enim remanent non in- 
cisi. Ita et flamma, ubi ejus fuerit radix, illie tota 
colligitur. Non est enim videre partem flaromse su- 


dissolvit omnia corpors. Quanquam p perius gladio incisam remanere, partem autem In- 


| est dura, aut quz potest. confabu- 
Ὁ non ostendere fortiorem esse 
em a sui natura : emollitor enim et 
gem, probatur et aurum, colatur ar- 
itur plumbum, et omnia quas putantur 
orpora, igni cedunt propter subtilem 
i. Denique si projeceris lopidem in 
it quidem, sed non per flammam. Fu- 


ectiones.. Forte in voce hac perperam 
t vocabulo pracedenti geininatum. 
Forte, testes. 

re potest. Forte ἫΝ interrogationem, 
' confabulata (δμιλήσασα sociata) fort 
ost pauca, si ignis confabulatus [uerit 
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ferius, sed tota ad semetipsam conjungitur. Lignum 
antem et terram , et saxa incidentes dividimus a 
semetipsis, οἱ disjungimus partem a parte : forte 
autem incidimus et aerem, sed ejecto eo quod in- 
cidit, statim ob subtilitatem sui semetipsum con- 
jungit. Gladio enim, aut ligno, aut lapide, per qua 
incislo efficitur (per multa enim admittit ratlo feri 
incisionem) sublato, aer propter subtilitatem svi 


lapidi, et infra de incorpor. lib. 11 sub fin. ei confabue 


laius terre. fuisset (ignis). 

(27) E! magistrum. Forte sic adr , et magi» 
strum quodque eorum ignis ete, καὶ δέσποζον (dome 
Ran) τὸ πὺρ 


, 
ὶ 


᾽ 
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Dei mensa, plena quidem omnibus, conveniens au- Δ mamillas, quadripedibus autem in aliis infixit locis. 


tem unicuique natura. Et est admiratio. Numeri 
enim mensium matricibus et irrationabilibus positi 
sunt. Et quis non stupeat, quia in lempore isto 
! concurrunt, cujus exitus fructum apportat, cum 
asperitas hiberni transierit? ut non tenera adhuc 
constituta qu:e nata sunt in domo non confota, aspe- 
ritatem autem hiemis incurrentia perirent, et defl- 
ceret genus, si ila frigdore gelidas hiemis interfice- 
retur. Sed leges statut, et fines sunt positi, quaudo 
seminare deberent, et quando (fructum afferre. Et 
meque illis opus est obstetrice, neque arte istius- 
modi, neque ut cadat et jaceat : sed statim ut enixa 
fuerit stat, statim ut natum fuerit peces exsurgil, 
et agnoscit irrationabile animal quod ejecit e ma- 


Quid autem dicis quia unumquodque animal, statiim 
ut natum fuerit, quantum est tantum est, magnitu- 
dine dico, sed quod nihil ampliua assumit ad men- 
tem. Habet enim sensibilitates suas, babet capillos; 
et quia nihi] apud eos pretiosum est, ideo totum 
statim in eis effusum est': sicut et infructuosis ar- 
boribus statim concurrit et effunditur magnitudo. In 
fructiferis autem sensim proficit augmentum. [ta 
et rationabilibus non statim efficitur ut crescant , 
non statim status, non statim esca, Siquidem nec 
margaritz in facie reperiuntur terre : sed post tan- 
tas diffleultates quod pretiosum est invenitur. Ta- 
men quod properat sermo ad semetipsum dicimus 
quia neque irrationabilibus. Si eniin nossent, forie 


trice, et quod non viderat ut sciens mater agnoscit, D quidam ausus fuisset, et diceret ipsorum esse opus. 


et progenies ad matrem convertitur quam nesciebat. 
Kt cum adsint (55) ipsius generis alii, non erat ir- 
rationabilis ad modicum, et statim agnoscit matrem. 
Agnoscit autem et sui generis : non ignorat etiam 
οἱ quz sibi adversa sunt. Accipiamus euim gratia 
comparationis unum ex his, et videamus. Cervi ca- 
preolus statim ut natus fuerit currit ad matrem, et 
quzrit non unde processerit, sed unde pascatur. 
8118 autem quz antea non dederat mamillam, agno- 
aeit ejus qui natus est alacritatem, et aptat nato 
maensuram volenti contingere ut pertingat, matri an- 
em qua priebet ut suscipiat et pascal. Cur aatem 
mon abiit ad aliam similem? Cur ipsius naturz alia 
mon suscepit? Cur non ad os patris perrexit ? cur 


mon offendit ad latus, sed mamillam quzrit? quo C 


edocente? quo suggerente ? Unde autem et agnoscit 
quid habeat mamilla? unde novit quid operetur 
foxs mamillarum ? quis ei dixit, quia fontes mamil- 
Bee suni? Nam. et cum ceeiderit in terra, statim 
Stat, et neque cornua pertimescit cervorum talia et 
Ma terribilia, neque perturbat eum immulatio gre- 
gie. Si autem apparuerit catulus canis, statim abeo 
qui natus est agnoscilur, quia impugnator est ejus. 
Wt sisimulans homo imitatus fuerit vocein canis, 
statim et antequam videat, imitationem audiens , 
wecem fugit. Quis ergo in irrationabilibus sapiens ? 
et cerie nos qui videmur et sumus rationabiles , 
statim nati nibil borum habemus, quod est admira- 
tione dignum : cur iufans matrem ignorat , et pa- 
&rem non agnoscit? Neque a se pergit (56) ad ma- 
snil!am, neque aliquid istiusmodi facit. Quia enim 
est sensus in matre, et tutela in patre, et ars. ia 
obete:riee : ut appareat providentie dispensatio, ubi 
ista desunt, natura coinplet : ubi autem ista abun- 
dant, natura eedit, Non enim statim surgit infans : 
babet enim manus quz portant: necessarios ca- 
pilios non babuit : pili enim evium necessaria com- 
plent. Quzrito sutem et ipsam positionem fontis 
eecarum qualis apud nos, et qualis apud irrationa- 
bites habeatur. Quia enim erectus noster est status, 
quia in inaui os portamus, superius constituit et 


(85) Ipsius. Αὐτοῦ, ejusdem. 


Quia autem ignorant quidem, eflicitur vero ; tamen 
quia fiunt corpora, et figurantur in matricibas, et 
crescunt post matrices; quzrentes invenimus quia 
presentia corporalis sanimz? ex matricibus exeunt, 
et post egressum pascuntur, et crescunt et moven« 
tur. Si autem quis dubitet, consideret corpus unde 
recessit anima, el sciet cujus preesentia aunt opera 
ista. Ergo et corporibus ut sint et crescaut, et ma- 
neant et non dissolvantur, praesentia anims prsbet, 
impertiens αὐ non habet corpus. Cum enim non 
pascatur pascit; cum nou crescat, corpori prebet 
ut crescat : cum colorem non habeat, praebet colo- 
rem : cum noo transeat a loco ad locum, ex loco 
ad locum transmutat. Et boc ipsum quod videtur 
esse corpus, per animam est quod est. Recedente 
autem anima, statim convincitur corpus, statim dis-. 
solvitur, statim defluit, spargitur, obputrescit, emo- 
ritur, infrigdatur, immutat colorem. Non ejus ocu- 
lug videt, et non movetur manus, non pes, auris 
non audit, lingua non gustat : et si immiseris escam 
vim faciens, non efficiunt operamenta quo intus 
sunt : recedente enim artifice stant. Et capilli etiam 
non adducuntur, et moriuntur, et ungues jam nou 
crescentes, et omnia otiosa sunt: sicut fabri aut 
alterius artificis, si recesserit ariifex, operamenta 
jacent quidem, indigent autem habentem animam. 
Statim enim est videre feda corpora morientium 
animalium petrida, neque ut coutíngantur apta : 
nec enim el ad escam sunt conducibilia : ita anima 
recedente non sint utilia ad ea que sus nalura 
sunt. Mirari enim est etilla, quorum anima languore 
aut dissolutione istiusmodi recedit. Si autem et re- 
cedere oportet dici animam irrationabilium, horum 
mortificatio immutata est a stata illorum quz occi- 
duntur. Qua oceiduntur enim alia sunt et calore, 
alia sapore, alia et odore, alia manducatione. »ia 
autem quz moriuntur et non occiduntur, et in ipsa 
morte habent immutationem sui. In tantum enim 
demonstretur quantum potest praesentia anima, 
quia e! vox subito recedit, et tanquam vestigium 
quz in iisdem est viue relinquit. Quid autem dicas 


(96) A se. Αὐτόθεν. 
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incipiebant ei subjici omnia qua facta a Deo sunt ; A go autem necdum vivens , et jacebat quod factum 


ut non ipsius putarentur opera quise facta videntur, 
novissimus figurataor homo, et non primus. Si 
enim et ita novissimo facto homine, ausi sunt qui- 
dam per fabulas introducere; quid non ausi fuis- 
sent si non ista przcessisset tutela ?* Aliter autem 
et decebat antequam crearetur rex super terram, 
praeparari necessaria primum , ut ita adveniret qui 
ea perfrui deberet. Servatur autem οἱ in irratio- 
Dabilibus ordo, secundum Seripturam. Non enim 
prius facta sunt animalia, quam flerent ea quze pa- 
scerent animalia. Quia enim facium quidem | jam 
fuerat coelum, fundata autem jam erat terra, et ma- 
re fuerat separatum ab arida, eflusus autem erat οἱ 
acr, coronata autem erant quae facia sunt, unum- 
quodque in ornamento 800 : terra quidem florens 
arboribus et plantis : aer per avium iter avibus 
prabens : mare et flumina et fontes piscibus lzta- 
bantur, qui in se fuerant nati. Coelum autem vari- 
catum (39) suis floribus erat, et tunc factus est 
bomo. Creatus autem est homo non uno precepto, 
sed corpus quidem dicitur manibus figuratum. Ex- 
hinc autem jam argumenta sint 46 incertis. Scri- 
ptum est enim "5, quia accepit Deus e terru limum. 
Putas quia accepit, dixit, addemus ei et manus ? 
Scriptum est quia εἰ figuravit borginem. Εἰ figura- 
tio quidem corporis jacebat, anima autem uon erat 
simui creata. Sed volens Deus per opera separata 
segregare naluras separatim flguravit corpus, se- 
peratim animam fecit. Et factum est velut taberna- 
eulum eorpus : introducta est autem anima, et ha- 
bitavit, Et ue putes quia praecessit corpus in crea- 
tione , jam et ín honore przcellit, Sed memento 
quse soperius audisti, quia et irrationabilia anImalia 
ante hominem [acta sunt : et non quia przvenerunt 
$n operatione , jam et prima sunt in honore. Ipso- 
sum autem irrationabilium ea quse ad escam neces. 
saria sunt, priora creata sunt : et non quia quz uti- 
lia sunt animalibus, et jam (40) honorabiliora sunt 
fisdem. Ergo non ἃ temporibus accipiamus, pretio- 
siora ea esse qua priera sunt : siquidem et terra 
ante istum qui videtur celum est facta. Si quis 
enim legit Scripturam, aut legentem audivit, inve- 
let quia scriptum est : In principio fecit Deus ca- 


est ut operamentum : requirebat autem artificem, 
non intellectu aut effectu , sed necessitate poscebat. 
Scriptum enim est, quia post hoc : Inspiravit in 
eum Dominus spiramentum vita ; εἰ facius est homo 
in animam viventem "3. Et iterum, [n spiritum vivifi- 
cantem **, Ergo ab initio separatim quidem cor- 
pus , separatim autem anima facta est. Et corpus 
quidem sine anima non vivit : cum autem ingressa 
fuerit anima, tunc efficitur homo in animam viven- 
tem. Et quis comparabit opportune corpus quidem 
nubi, animam autem immissis a sole splendoribus? 
immutat enim nubis colorem , immutat ejus effi- 
giem, sed non vivificat. Quare ergo quomodo ac- 
cepit Deug limum terre , et quomodo inspirarit 
Deus. Accipit enim sine manibus , et inspirat singe 
ore. Cur ergo accepit ? ut appareret quia non ab 
alia creatura 'est homo, sed a conspersione fermen- 
tum. Cur autem et inspiravit ? Pro eo ut dicat, quia 
immisit. Si enim corporaliter acceperimus quod ín- 
spiravit Deus, ut a Deo pars efficimur Del inspira- 
tione ista , et dividimus indivisum. Et quemadmo- 
dum possibile erat peccare eos, qui a Deo ut pars 
ejus erant separati ? [ta ergo ex ereatura quidem . 
ipsa statim separatum est nostrum corpus ab anima 
nostra, Anima autem omalium animalium qus ab 
hominibus míanducantur, dictus est sanguis , ron 
tamen hominis. Sed cum diceret homini Deus , ut 
prius effunderet sanguinem, et it& manducaret; 
de animalibus iste ejus erat sermo. Ab initio ergo 
creature, ita melior est nostra anima a corpore, 
et separata est. Ut autem veniamus ad ejus digni- 
tatem, scrutantes serutemur quia Corpora non ger- 
minapt, sed arbores et plantz acceperunt germen, 
et augmentum, et escam, quam non habebant saxa 
qua vere sunt saxa. Germinare enim et crescere , 
et imbribus nutriri non habent, sed hzc accepe- 
runt plantae et arbores. Et ne quis producat cóntra- 
dictionem , si aliqui lapides crescunt in mari, sive 
nigri, sive rubri: illi enim plantis magis similes 
gunt quam lapidibus ;, incisi enim cum fuerint, tunc 
lapides efficiuntur : in quantum autem stant naturse 
legibus, et radices emittunt, et pullulationem ope- 
rantur, et incrementum accipiunt, et ramis annun- 


fam et terram "δ. Collum enim cum terra factum p tiant affinitatem. Ergo plantis et arboribus ista ad- 


dicit, non istum qui videtur, sed alium superio- 
sem. Secundo enim die efficitur iste qui videtur, 
et nominatur firmamentum. Tantum enim honora- 
bilier et iste a terra est , quantum et spatio distat 
superpositus. Et non quia toto die praecessit terra 
fatum qui videtur celum, jam et bonore prima pu- 
tabitur. Ita figuretur prius corpus, et post (iat api- 
308, et nobis servetur dignitas. Factus igitur homo 
est , ita enim nominat Deus dum dicit. Et figurevit 
Deus hominem, limum a terra accipiens **. Necdum 
erat totus homo : sed si forte imago hominis, ima- 


duntur, quia habent ut germinent, ut procedant , 
uL crescant , ui pascantur. Animalibus autem id 
inest quod inest, hoc est ut. nascantur, et crescant, 
el pascantur. Juncta autem iisdem est et proprieta- 
tis additamentum sensibilitas. Est autem hoc in lapi- 
dibus ut sint, sed non inest eis ut crescant, et ad- 
ditamenta sumant, quod est in animalibus omnibus. 
Esse autem inest saxis et. terra : germinare autem 
et crescere, et augeri, quod erat arborum, non est 
in eis. Additamentum autem eorum separatum est 
sensibilitas , utpote -quz in animalibus habetur. In 


9 Gen. n, ἢ. ** Gen. », 1. "Gen. n, 7. "* jbid. "'ibid. 


(39) Forte, Varificatum. ut supra col. 1191 B. 


(40) Et jam. Àn etiam ἢ 
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m deesse videntur, bae fortiora efficiuntur A dives qui creavit Deus, et qui dignus est habitus sen- 


! Ssenaus et cogitatus. Non potest nostra aspi- 
lurimuim contueri in mari. Quid ergo ? num 
t nos mare ? Nonne ei (42) maris profundum 
ius invenit, πὶ nunc quidem funes in mari 
eret, nunc retia expanderet, alio autem tem- 
Mia machinamenta immitteret ? siquidem et 
nnas ad profundum pervenit, et per setas 
ur. Jam autem et margaritas scrutans inve- 
spirationi nostre deposuit solatium. Et pri- 
idem, quomodo intellexit ea qux in profundo 
supt posita ? et dein quomodo coepit (45), aut 
t usum eorum, ut quzdam quidem separaret 
am, quaedam autem reconderet ad medelam, 
igeret ad ornatum ? Invenit autem et iler in 
Accipiens enim e terra arbores, vehicula in 
us operatus est maris. Generans enim artes 
scipiens , ad ea usus est qua accepit, et te- 
creatura sapientis per omnía Dei. Accipiens 
aquam et ignem et terram et aerem et arbo- 
, mare et fontes et montes et campos , nibil 
ita ut accepit otiosum esse permisit. Coac- 
t enim virtutem cogitatus et sapientis. Et 
»nsiderans ea qua inidem erant occulta , ha- 
nsum, ut ei adveniret et operaretur et utere- 
ccepit enim ignem, et invenit solatium tene- 
noctis obscurz. Invenit quomodo ex iapidi- 


ücitur ferrum : invenit quomodo. esset. zri-^ 


m e terra. lnvenit quomodo aurum pu?gatur, 


Mo argenum colatur, quomodo plumbum C 


ur et ferrum, et quomodo ex his vasa figu- 
» €& vasorum varietas, et quse ad tutelam, 
d medelam, qua ad operationem terre, quse 
rigalionem,'qua ad terram, qui ad lapidem, 
d ligna, quie ad aquam sunt necessaria, et 
(uteries magis quomodo conflatur, et quid de- 
ccipere, et quomodo oporteat coefficere spi- 
flamma ex igne : tanta sunt bona, lumen no- 
, medela zegrotantibus, opefamentum artibus, 
icolis pugnantibus tuitionem, pacificis tutelam. 
) autem secundum unumquodque operamentum 
quanta ignis operatur consideremus. Fecit 
, et ex auro tanta ; argentum, et ex argento 
aulta ; et eramentum, et ex ipso in primis 
aria; et unumquodque quod colatum aut eou- 

esl, primo quidem inventum est, deia die- 
2, el post confectum, et ita usum. Didicit 
"ogitatus quibus pascitur ignis : et certe ali- 
5 offert ligna ad coctiones, aliquoties autem ut 
4, ei per quem ligna consumuntur perman- 
per istum sensum nutrita arguuntur. In tan- 
jim dives est qui tribuit, et tantum ditatus est 
scepit ; quia, si voluerimus contendere, et tan- 
X opificiis ignem exponere, et utilia quse ex 
unt manifestare, transiet nox conjuncta diei, 
iebunt ignis solius non plena. Apparet autem 


Ei. Forte, et. 
Cepit. Forte, cepit. 


sus tali divitia, ut hasc omnia serutaretur. Vidit 
enim cogitatus in sabulo vitrum. Intuere ergo quan- 
tuin distat cogitatus a corpore. Quid videt oculus ? 
s3bulum : quid videt sensus ? vitrum. Iniueris alium 
et alium : ille enim videt sabulumn, isto autem videt 
vitrum, quod necdum est. Ergo non oculus corpo- 
ralis intuetur, qui nec videt nisi adfuerit anima. Sed 
et euin videtur videre, aliter videt corpus et oculus : 
et certe anima videt per eum : aliter.intuetur co- 
gitatus-a semetipso. Non vidit corpus seramentum, 
non vidit corpus ferrum, sed lapis erat et terra. Co- 
gitatus autem videns quse non videbantur, :estimans 
quid facturus esset iguis, si confabulatus terra: fuis- 
set iste (44),|non tamen omni; et illi lapidi, et non 


B omni. Quzrens enim aramentum terram accepit, et 


quierens ferrum lapidem sumpsit; ei non erravit, 
sed agnovit ip quantum deberet igni permittere. Si 
enim transierit mensuram a Deo acceptam, ignis qui 
purgat consumit. Ita in istiusmodi materiis immisit 
cogitatus suam admirationem, in vasis suam varie- 
tatem, in operationibus suam virtutem, in operamen- 
tis suam sapientiam. Procreans enim artium gentes 
et disciplinarum populos, et nationes et genera, et 
separans alia aliter, et in alio opere aliter operatus 
est unicuique operamenta separata, et suggessit ma- 
terias; el illam quidem posuit auro, aliam separavit 


ad argentum, alteram ad zramentum, et alise ostep- 
dit ferrum, alie demonstravit sabulum, et ex ssbulo. 
fructum vitri. Aliz dedit invenire naturam arborum 
et operationem et usum et tempora. Alix fructus eo- 
rum, alie cultaram eorum, alie adipnventionem eo- 
rum, alie medelam ex ipsis, et ipsi medicins nostra 
corpora : quid deberet amburere, quid oporteret eo- 
quere, cum quo deberet iniscere; quid deberet sepa- 
ratim offerre, quid conveniret cum plurimis, quid 
crudum, quid incipientibus morbis et illi passioni, 
quid autem promoventi et jam posito in cessalione, 
quid etiam ín insistendi initio, quid vero reddent, 
et credenti, et recedenti. Non despexit nec anima- 
lium fructus, sed totondit nobis indumenta ex ovibus, 
totondit et e capris plurimos usus. Et non est dinu- 
merare quanta ex animalibus et alimoniis nobis de- 
derit ad operimenta, ad usum, ad medelam, ad ope- 


D ra : quanta ex arboribus, quanta e saxis, quanta ex 


aquis, quanta ex natantibus et volantibus , quapta 
ex auro et argento, et lignis, et lapidibus, et aera- 
mento, et ferro, et plumbo, et que amburuntur et 
non amburuntur, et attenuantur, et contexuptur. Et 
mihi quidem videtur cogitatus ita esse sicut vir qui- 
dam dives, sua cupiens dinumerare, et scrutari ; non 
sufficit, sed ob wultitudinem possessionum οἱ sub- 
staptie, neque rationibus aut sensibus vacare po- 
tens, sed superatus ab his quse habet, manet incertus, 
Tale nescio quid et nunc passus est cogitatus. Similis 
enim est ei qui fluctus dinumerat. lu eo enim dum 


(4) Iste. Forte, isti, - - Confabulatus. Vid. supr. 
not. 40. 


DE SPIRITUALI COGITATU HOMINIS. 


1146 


i$, e sobrii excitamur, et videmus pulchri- A enim adhuc adolescentes sunt, et necdum «opera 


vultus, et pulchritudinem, et non ut offen- 
Aures quoque nostras non perforat melo- 
enim pudicitia et solvere ceram in auribus, 
oceat audientia (48). Nostra enim membra 
uta pudicitis fiunt, Oculus videt bonam fa- 
cum honestate eam intuetur. Non movetur 
apiscentiam , sed videt in facie pulchritu- 
ἢ cogitat qualis sit. pulchritudo in anima; 
t foris sunt bona ad semetipsum adduceis, 
Ms bona decerpit, et non in nalis offen- 
It corpora incolumia ab omnibus utilitatem 
t, eL a motu, et ab exercitio,et a cursu, et 
one, ei 8 somno, et ab esca, et a potu* ila 
qui? cgrotant ab omnibus nocentur. Vini 
am odorem excusant et unguenti nidorein, 
is motum, el escai, et fridgorem, et calo- 
nia enim eis nocent qui male se habent. 
utem prosunt his qui incolumes habentur. Ita 
nosum omnia movent ad noxam, et vultus, 
ritudo, et compositio melodix, et vestium 
et honor quidam, et bona opera ad' mala 
intur ei. Qui autew sobrius est, ex adverso; 
coutraria illi sunt, a bonis enim bona de- 
dives:in bonis est. lta ergo pretiosa est pu- 
juia, dum adest, et justitiz przeparat locum, 
n spatium et virtuti : intellectum autem (49), 


pretetur nomen, salvat. Ergo amplectitur et 


àt virtutem, et sicut mater quadam pietatis 
fratribus. Bona quidem ext virtutis forti- 
ἢ non semper eam necessariam babemus ; 
em audebo et dicere : Utinam non eam, sed 
quis enim eam acceperit, tantum in bellis 
i. Si «utem et in pace necessaria est virtus, 
:oefficiat pudiciti:e : forte enim cum jurgan- 
cupisceutiz, et illarum fluctus eriguntur, 
ut viriliter resistat pudicitia. Si igitur ad- 
istic juveril, tunc erit pretiosa et in pace 
Von quippe semetipsam vindicans, sed pudi- 
adjuvaus. Si autem et in bello virtus pona- 
lietatem generis despicit. Mulieres enim ad 
lum armamus (50) ; pudicitia autem et in 
etiosa est, utilior autem et mulieribus. Cur 
ion dicatur, quod verum est, quia et virtutis 


B 


belli didicerunt, nec ad praelia vocantur, nonnunquam 
pudicitize sibi imposuere coronas: sed et ob infirini- 
tatem plurimis quiete donatis pudicitia adhuc utilis 
invenitur. Nam etsi senio deponuntur libidines, seu 
adbuc usque motiones conenpiscentiarum , intus. 
que et fornicationes segrotant et occidunt (51), quie 
libidinem continere non possunt, et patres deho- 
nestant , qu:e monitiones pudicitize non libenter ac- 
cipiunt. Si enim adesset pudicitia, neque furaretur 
quis , neque occideret aliquis, amaret autem et pa- 
tris monita fllius. Divina possessio ista , sed difficile 
invenitur. Qui autem jam habent illam, quz post 
resurrectionem futura est conversatio? Dicit enim 
ipsius regni Dominus et apportator : Quicunque re- 
surrectionis mortuorum digni fuerint, non mubunt , 
neque nubentur, sed ut angeli erunt Dei 5, quia nec 
mori jam possunt. O immortalitas pudicitise juneta! 
Qui in bellis vincunt non efficiuntur ut angeli , sed 
qui neque nubunt neque nubentur. Hoc judicium est 
ejus qui fecit naturam. Nam et alibi ad ornatum 
ipsius pudicitize locutus est Dominus : Non omnes, 
inquit, sunt digni, sed quibus datum est **. Quod 
enim homo ex natura non habuit, hoc sit desuper 
donum : sed mibi quidem pudieltia ista suam pul- 
chritudinem ostendat, et sensim trahat, et relin- 
quatur non cédens, neque repleta et capta : sed sic- 
wt avis quedam adornata, nonnunquam ludere 
desiderans sensim recedit, et in eo dum videtur, 
movet desiderium ; sensim autem dum movetur, il- 
licit ut eam quis insequatur; non capitur autem, 
quia ipsius est ut efugiat : protendit autem cursum, 
et cum quis maxime putaverit se comprehendisse , 
movet pennam et volat : ita et pudicitia suam varie- 
tatem in bonestate proferens , sensim autem se mo- 
vens οἱ commovens,, in tantum me traxit ut. inse- 
querer : eum autem jam putarem me posse manum 
extendere eamque comprehendere , movens pennas 
superius se ccelo conjungit , ad angelos scilicet, ubi 
ejus natura est ut maneat. Et ipsa quidem non com- 
prehensa mansit, me autem reliquit stupentem et 
desiderantem comprehensionem, quam persequens 
non apprehendi. Etiam quidem- colligamus sermo- 
nein ; et quia pudicitia multa superans et sermonem 


uctus et in bellis ob pudicitiam necessarius D ipsum qui de eadem est ininterpretabilis , recessit, 


o enim suscipitnus przlia, ut non adversarii 
les, mulieres extra legem pudicitia cor- 
.. Si enim ob hoc pugnamus, et pogn:e ter- 
scipimus, virtus ob pudicitiam et in bellis 
. Sicut enim naupegia ars gubernatrici mi- 
ita et virlus pudicitiz praeparat tranquillita- 
visa est igitur virtus ex parte maxima ge- 
ro : sed nec viris omnibus utilis invenitur. 
L enim eam δὶ temporibus pudicitia. Qui 


th. xxn, 50. Mare. xii, 95. Luc. x«. 35. 
Ms. auribus, ne noceat audientia. 
'ntellectum autem. Auctor Etymologici magni, 
ἢ παρὰ τὸ σώζειν τὸ cpostly. 


universam humanam trauscendens naturam : ser- 
mo autem inveniens qui Deus hominibus donavit , 
et hoc mortalibus, per qu& immortslitatem eis pro- 
curavit, ad gratiarum actionem iterum se conver- 
tat, et de sancto el sanctificante, per quem sauctum 
hoc donum bominibus misit, per unigenitum scili- 
cet suum Filium, sit ei gloria et bonor, imperium, 
wojestas cum Spiritu sancto et nunc el semper, ei 
per omuia sa:cula sxculorum. Amen. 


Matth. xix, 1]. 
(50) Ad preliandum. Ms. ad yreliu armamws. 


Forte legendum, ad praelia non armamws. 
(51) Ms. fornicationes erogutt! et occidunt - 
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]ue sibi. Et quas putamus nobis esse ma- A pratum ; et assistentes pratis, videamus won nuuc 


ona , et necessaria quaque sunt nobis ; illi 
nnia sunt otiosa : el quacunque ex anima- 
jis sunt. utilia, illis sunt non necessaria. 
aim ad culturam non babent opus, neque 
bellum : non indigent igne ad luminaria, 
qui per ignem ad curam. Non aqua est 
iaria , non ex mari, non ex terra : non illa 
abribus apportatur. Non somnum ad refe- 
iecessarium habent, non escas ad salutem. 
tem quidem et mirantur audientes , qui 
angelorum choros non pervenerunt, Qui- 
beatitudo est sí manducent et bibant, et 
lantur, et possessiones habeant, et thesau- 
dant, et judiciariis dignitatibus perfruan- 


"liam ea quz supra ista sunt, minora pu- B 


ed non contaminemus sanctum illum an- 
*horum ; non sit ibi femina , ubi successio 
a non est. Non quia creaturam accuso : 
dque enim offieium in sua natura jacet; 
slatum autem a suis locis, et regionibus 
ad quam constituta est, revocat ad se le- 
p virtutem. Quomodo enim decori in mari 
ium greges? quomodo decors sunt illo- 
ieatibus fluminum exsultationes ἢ quomodo 
exitus fontium? Si autem volueris istos, 
eneficium, ex aquis ad puritatem aeris edu- 
perditionem piscium beneficium flet tuum. 
is quidem sit ubi est; quidam enim in 
t positi ; οἱ sint ubi eis est datum : alii in 
is et in fontibus natant, quia non indigent 
ficiis ad interemptionem. Quid ergo? quia 
aqua piscibus , deponamus illic exsultantes 
es. Secundum istum igitur sermonem, sint 
; et feinina utiles apud nos et necessaril, 
1 autem naturam contra naturam non de- 
. Si enim ascendere non potest natura pi- 
ipra naturam , quomodo non magis timebi- 
angelorum naturam verbo ausi fuerimus 
ἐφ 455 non descendit ? Alias autem et nibil 
let a nobis, nisi ut blasphememus. Nec 
i voluerimus vim facere illi naturz, perur- 
sed illi quidem manent liberi ab isto ha- 
jorali. Neque enim masculus neque femina 
est, et non de terra. Et hoe, forte enim 
nirabile illud Apostoli dictum , quia et apud 
ura statuit masculum esse el feminam, 
}8 ipsos fides, et per fidem conjunctio in- 
In Christo enim , iuquit, non est masculus, 
nina "5, Si igitur ubi ex natura est ma- 
t femina, in Christo efficitur neque mascu- 
i& femina, sed imitatio angelorum : cur non 
scipimus gratiam ul assumamur, aut ut 
angelorum deponamus ad nostram? Sed 
amus nosmetipsos, et ad superiora cogi- 
rducamus nostrum , ad angelorum scilicet 


. iu , 98. 


ἧς, ipsum solem inferius. 


flores exeuntes , neque coluribus v2rios, neque in 
odoribus diversos ; sed videamus illic celo superius 
locum , per angelos autem splendentem. Multitudo 
enim illic non tanta quanta est stellarum. Si enim 
et multz sunt stelle, sed in magnitudinibus et cor- 
poribus constitute , locis indigent, et ex mognitu- 
dine colli multitudo mensuratur earum. Tante enim 
sunt, quantas capit et caelum. Angeli autem non 
indigent loco, sed liberi a locis viventes sunt, et 
in alterutrum agentes. Non in confusione quippe, 
nec exsultatione corporea, sed seinper in lumine 
sunt : ipsi lumen tale, quales et. sunt. Apud illos 
enim non nox ad refectionem habetur , non dies ad 
exsurrectionem. Semper enim habent lumen , et lu» 
men non hoc quod apud nos est. Hoc enim sensi- 
bilitatibus mensuratum est, illud autem aliud ali- 
quid. Nibil sane nos prohibet in iisdem ipsis compa- 
rationibus volutari, quia et piscibus lumen habetue 
non tantum quantum et apud nos. Comimistum enim 
illud est Jumen, quod apud pisces habetur aquis; 
et ideo non ita sicul apud nos permanet purum, 
sed lumen et illic est : perlincet enim et ibi per 
aquas , sed non est ita purum ut nobis. Et si quis 
aliquando vi mersit in aquas , et in aquis suos ape- 
ruit oculos , vidit quippe quod apud nos est lumen; 
videt, inquam, boc claram in aquis caliginosum. 
Utamur autem et alia comparatione. Praesens enim 
istius horz constitutio testimonium sermoni imper- 
tiet, Hoc quod apud nos purum est lumen : quia 
enim nubes adveniens constitit super nos, aquis ut» 
pote plena; non permisit autem tale ad nos lumen ve- 
nire, quale heri et pridem habebamus in oculis. Aeris 
enim tristitia pervisa ostendit quanta immutatio eidem 
ipsi lumini ab interjectis nubibus perficitur, ut apud 
nos. Si autem przcepto Dei evacuatis aquis fugatse 
fuerint nubes, et natura ejus est, iterum nobis advenit 
lumen, non aliud quippe factum, sed liberatum a nu- 
bium permistione, istam quam videtis constitutionem 
prebentem. Ergo et in. mari, et in aquis erat aliud 
lumen; non alterum quippe natura, sed sub intro- 
ductione aliorum caliginosum. 1ta et apud nos ex 
conventu nubium et aquarum boc factum est, quod 
videtis per nubes, Secundum istum igitur sermo- 
nem, et per aerem penetrans lumen non est tale 
quale a sole emittitur. Si enim maxime eo quod 
perspicuus aer babetur, latet permistio : sed si quis 
voluerit cogitatu evolare, et velut in aquis nubium 
se mergere, et nubes transire, ei aeris permistio- 
nem transcendere, pervidebit purissimum lumen. 
Sicut enim hoc quod spud nos est lumen, regioni- 
bus et spatiis εἰ offensionibus semper minuitur : ita 
rediens, et ab aquis lumen abstergens, et a nubi- 
bus te separans, et a pertnistione aerís liberans, 
transcendens autem οἱ istius luminis puritatem, 
relinquis et ipsum solum inferius (56). Transiens 
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um bis ad ea quae desiderat, sciet quie est A quia transcendimus naturam : spiritalis igitur qui 


cogitatus. Cum angelis homines ccelo supe- 
nique macbina quis erit dux, quis sursum 
, sed non concedet natura. Descendit Deus 
is inde, et descendens, quia incredibile erat 
; illic ascendere, assumpsit boc incredibile, 
nostrum corpus, e summo descendens non 
19ionem , sed ad salutem ejus qui assume- 
ji igitur Deus non assumpsit, qui non credis 
n'concedit hís, quod adducit sursum is qui 
descendit , sed nondum ea quz futura sunt, 
rim ea qus potest cogitatus, siquidem est 
ratio, quia in corpore constitutus, et circa 
)olest deponere : non ut non moriatur, sed 
qus vere vita est vivat. Forte autem δὲ 


dicitur, angelus appelletur; non quia ita ejus na- 
tura est, sed magis non elficiamur caro. Nec valde 
confidamus aninia : oculus enim sine lumine tene4 
brosus est, et cogitatus sine efficientia superna vult 
videre, sicut oculus in nocte, et desiderat, et illi- 
citur; laborat autem, quia non valet : cum autem 
advenerit lumen, efficiuur oculus. [τὰ et cogitatus 
sine operslione Spiritus sancti palpat, continglt, 
promovet, crescit, putat quia iste lapis forte Deus 
est, istud aurum forte Deus, et hoc lignum. Dicit 
enim apud se: Putas mare Deus est ? putas terra? 
putas aer ? Unde et creaturz transtulerunt nomina, 
ut non his quz in consuetudine sunt appellantes, 
sed ea quas colebant nominantes, convincerentur 


audientes nunc istos sermones, cum sermo- B quia vim faciebant opiliciis. Qui autem valde puta- 


iccensi illud quidem quod erant deposue- 
iod autem non erant effecti noscuntur : sic- 
1m quoddam inu igne fucatum, negat quidem 
negat album colorem, et totus efficitur ignis 
& et incendio; ita forte quidam (57) sermo- 
lis accensi, corpus quidem et corporís gra- 
,, et vitia, οἱ promotiones incidentes pro- 
» ipsi sutem sermonibus istis evolantes de- 
nos respiciunt ; si tamen illic effecti patiuu- 
jicere istic, et non toti illic constituti pas- 
' quia ita tarde et non ante hoc. Forte au- 
. peeniteri illis jam vacat, qui ita-letis quae 
ι factis noscuntur, non eis est otium Ín me- 
redigere ea, a quibus liberati videntur. 
)di enim homines illic non sunt homines. 
it domum plenam thymiamate ingressi, et 
isimus quod sumus, nihilominus tamen re- 
ut thymiama facti : ita et qui illic jam 
nt accensi, veluti a natura egressi : quod 
iapiunt, effecti sunt illic angeli. Quibus enim 
ius ex imitatione zequus angelis habetur aut 
istis non probibel natura conversationem. 
in de causa carnales nos vocat Paulos, non 
$ nostras animas, magis autem subducens. 
im mortuus effectus fornicatur sut sdulte- 
cit enim ipse Apostolus, manifestans (58) 
arnis qua sunt adulterium , fornicatio 59, 
opera ista sunt : quis enim mortuus his in- 


C 


veruhl se ascendere, sursum pervenientes usque 
3d siellas, occurrerunt lunz eti viderunt solem, 
forte autem et celum, et permanserunt illic, et 
passi sunt vilium sceleratum : sicut qui ad regem 
festinat, ad regia palatii accedens, ma3gna et clara 
et regi digna conspiciat ; et cum debeat magis de- 
siderium suum ad eum qui quaeritur propalare, stu» 
pens valvas regias, οἱ putans nihil amplius csse 
regem a suis, resideat ad ea quie prima occurre- 
rant, fraudatur regis visione ei natura, Sed nos 
non retineat , terra, non prewfocet mare; non offen- 
damus in stellis, non obtenebremur a luna, neque 
nos caliginet sol; non detineat calum : Dominus 
enim et opifex et creator omnium eorum qua dicta 
sunt et non sunt dicta, est ille qui quaritur. Ad 
Deum igitur, o homo, ad Deum horum omnium 
qua bona et clara sunt, Nihil miserius est quam ut 
quis in lumine offendat : sed czecorum hoc vitium 
est. Non obtenebremur a sole: vides eum orientem et 
occidentem, ei cedentem mensuris. Sed ipse praeco 
est ab oriente usque ad occasum, pradicat eum 
qui se fecit et dicit, si tamen tu audis, magis autem 
si vides : Non sum ege Deus, sed ille eujus sum el 
ego opificium. Me vides, ille invisibilis est. Visibile 
ad invisibile contraria est natura : nam etsi sum 
clarus sicut sum, sed clarus qui videor : ille autem 
invisibilitate transcendit fulgoribus omuia. Non me 
bonorans dehonestes. Non sum ingratus ad Condi- 


? Hac ergo viventes animis cum corporibus Ὁ torem : sufficiunt mibi beneficia quie accepi : noli 


:Jives fuerimus ad carnes, caro tantuin vo- 
δὴν autem promoverimus ad animam, ani- 
«mo dicimur : cum autem transcenderimus 
», spiritalis homo appella:nur. Et nou jam 
"alis vocatus est, fraudaius est anima : ne- 
| apimalis dictus est, jam nuo habet corpus; 
Β et spiritali bomini et corpus inest ut ho- 
anima ut animx, Si autem et istie consti- 
dasf quidem caro tantum sumus, quia decli- 
aus ad terram ; alii anima tantum, quia in- 
mque $slanms; alii spiritales vocamur 


. v, 9. 


Juidem. Forte, quidam. 
Es. Manifesta sunt opera, 


addere quod non suscipio, Cre»tura sum, et nop 
Creator ; opificium et non opifex; factus sum, et 
non is qui fecit; istinc sum celo, et iude oculis vi- 
deor : ille invisibilis est. Ego ip loco confirmatus 
sum : ille liber ab omni est loco. Ego parietem cali 
teneo in qua sum et positus : ille eutem implet 
omnis. Ego ex loco ad locum aceedo : ille ei mihi 
separavit locum. Vide me, et noli connumerare qua 
non connuimeraniur. invisibilis et visibilis qnomodo 
eonnumerantur ? Qui in loci (59), el qui sine loco 
quam habent comiunienero natura? Ego orior et 


(59) Loci. Forte, loco vel locis. 
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gento et lapidibus et parietibus et theatris; si A que terra jurgans natura aiacritate jurgavit, sed lex 


| parva hora et hoc pigens loquor, propter mi- 
onem autem commoneo : quia que vides, o 
, et oculis et sensu non intueris, ad hzc 
ris. Si dei sunt, adulteri non sunt ; si adulteri, 
iunt dii. Si autem volunt habere adulteros deos, 
uidem eis non maledicimus ; sint autein ut bi 
lorantur ab illis. Primus illorum deus non est 
15 libidine, in ccelo, ut ipsi volunt szpe cum διά 
pe agens : sicubi enim cum slia inventus est, 
1 à sua zelus accensus est : non enim credebat 
ea male de eo suspecta. Si enim et a mortali- 
' non continebat, quomodo iste a celestibus 
unt cessavit? Sed concedite lingua : nunc enim 
»est in sinus virginum liquens, ut furetur 


communis Domini est posita fines aterni, et in tan- 
tis seculis digitus additus non est, fluminibus tantis 
el fontibus in maris sinibus incurreutibus. Flante 
vento pascuntur flaübus naves, ad celum usque 
tolluntur. Et quis nonnunquam pertransiens timuil, 
ne ut minatur, ita effusum comprehendat astantem ? 
Nonnunquam enim et declinavit mare, venit ubi ei 
siatutum est, legislatorem et statutorem finis ti- 
mens; et frangens fluctus ad littus, ostendit invisibi- 
lem per ea quz videntur. Ista decet ei cithara, quss 
in frontibus hominum hermonias describit, ubi de- 
beant esse oculi, et quid circa ipsos ; ubi dentes, et 
quanti; ubi aures, et quot et ad quid ; ubi lingua, 
et ad quid; quis usus est oculorum ; ubi ungues, et 


irginitatem : forte autem et bene liquescit li- B ad quantum ; ubi capilli, et ubi non capilli ; quid in- 


lissoluta, si taurus deus illorum, qui non est 
ogenies, fabulae ex corde figmentum mendax 
| laurus est; οἱ quid putas vir et taurus por- 
irginem libidinis servus, concupiscentiz mini- 
in collo virgo cum libidine domina? Quam 
Üguram intermisit, quando quievit ne im- 
etur cygnus, taurus, aquila, aurum? aut con- 
factus est nunc? Multis enim jam annis non 
*tus aquila, et certe non pauci (ilii et boni nati 
n deserto. Putas senuit et concupiscentia ces- 
aut penitentiam libidinis habuit, et nunc se 
ontinet? Jam enim non rapit puerum, Confun- 
| dicere sub qua occasione non suffecerat so- 
njux, cooperatrix, ex qua nati sunt plurimi, 
m nunc non nascuntur. Consenuit autem con- 
3, cur jam non pariunt? Sed non suffecit illa, 
id mortales : suffecit non secunda eodem mo- 
ultiforme enim est malum. Non suffecerant 
les : ad masculos convertit libidinem. O poeta, 
rridebimus? magis autem guos lamentabimus? 
ui scripserunt, aut eos qui nunc usque illum 
| dextera portat aquilam, adorantes et respi- 
8, aut colentes suni? Sed putas quia iste solus 
t talis ? nonne et citbarista ille bonestus? pri- 
idem cur citlaristas deos ponamus, quia ista 
barmonia decora? ista enim est illa in qua 
ias : harmonia autem illa est vera, in qua coe- 
st, et terra est posita, mare adjacet, et aer 
mpositus, et percutitur consensio. Non enim 
nare terram propter harmoniam : non nox 
cit vim, non permittunt enim illius harmonia. 
, coelum consentit bis qux deorsum sunt. Tan- 
sim praebuit in eo sol positus, quantum esset 
arari ; et tantum accendit, quantum erat con- 
8 ; ei pergit et redit, ut neque abundans in- 
m exureret omnia; neque iterum si transcen- 
frigore perirent universa. Sed et communes 
nie et partibus divisa, sicut brevi silura ma- 
uidam, alie siluri canore consentiens. Istud 
magnum eli spatiosum, cujus fluctus ecelum 
t, terra terminos non transcendunt. Sed ne- 


Ms. Üranue. Vox Grzca οὐρανός, Latine scri- 


trinsecus, quid constringere, quid involvere, quid ' 
velare, quid jacere, et ad quid utile; quis suscipere 
escas et dividere ; quantas mensuras debeat habere 
cibus, et quantum intus debeat permanere, et quan- 
do debeat purgare, et si transierit horam, ostendit 
noxam. 1sta lyra decet Deo composita melodiis 
membrorum : habet enim nervos et cordas in quibus 
et os ad ossum est, et viscera ad viscera, οἱ mem- 
bra ad membra, per quz: deponuntur et aperiuntur 
manus : per quz flectuntur, et iterum redeunt pe- 
des ; clauduatür oculi ad refectionem, et iterum re- 
vocantur ad opus. Et quis poterit dinumerare quan- 
tz istiusmodi semper percutiuntur lyre, non in uno 
tantum homine, nec in hominibus solis, sed et in 


C omni animali ? omuibus enim mensura, states, ma- 


gnitudines, dentium, cornuum, quibusdam et nou 
sunt cornua. Aliis pili sunt, et. cujusmodi capilli, 
ungues et cujusmodi ungues, penna et iterum non 
peunz, et in aquis, et in aere, et in mari, et in flu- 
viis, et in fontibus, et innumerabilia quà exsur- 
gunt, una tamen est barmonia. Cum enim suam ac- 
cenderit lucernam, cum suum scilicet. oraviis (65) 
fuerit solem, cum ἃ finibus orientis simul ad ocea- 
sum transmiserit lumen; omne movetur animal, 
unumquodque ad quo ei natura est. Et mensa qui- 
dem communis est plena, et aliud animal ad aliam 
properat escain, aliud alibi devitat; et quz illis uti- 
lia non sunt, aliis convenientia babentur. Eiciunt 
(66) irrationabilia per istiusmodi harmoniam addu- 
cta, quis (67) debeat gustare, et quz debeat vitare, 
et cum quibus conversari. Ista decens Deo harmo- 
nia est, per quam sol statutus ad cursum est, et lu- 
na ad crescenduim, et stella ad spatia. [stam percu- 
lit per dies et noctes, siquidem et dormientes auget, 
et efficientibus otiosus non est. Et Deus quidem 
istam sine digitis et labore percutit harmoniam : ille 
autem qui ficlus et non deus est, accipit virginem. 
O injuriam! Virgo ob pudicitiam fugit : deus autem 
qui dicitur, ob amorem libidinis insequitur, et non 
comprebendit. Velociores enim pedes faere virginis 
pudicitia per voluntatem, quam ille qui a libidize 


(66) Eiciunt. Forte, et sciunt. 
(067) Quis. Forte que, vel quid. 
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nibus providet. Et quidam dieit quia in- A quemque prophetam invenimus dictum, Dizit Domi- 


est, alius quia corpus est. Ista commen- 
ignorantia est eorum, qui nesciunt quid 
Sed illi quidem audentes, aut aliter de 
ites, omnes erraverunt. Nec enim ex corde 
us produci debuit, sed a Deo edoceri de 
y aulem necesse est ea surgere (72) et 
188 ex Scripturis didicimus sanctis, quia 
s est Deus. Sed non sufficit pronuntiare, 
)nem cogitatus adire, sed ostendere quia 
qui in iisdem cogitatus babentur, per 
sentiunt his qux Scripturz Veteris et 
menti de Deo pronuntiant : forle autem 
uspicabitur quidam, et corporaliter in 
proferri Deum putabit; forte etiam et 
mpositum ex Scripturis putabit, colligens 
128 dicta sunt. Oportet igitur primum su- 
, qua dicunt in corpore esse Deum, aut 
e, diseri (75), ut apparentibus vinculis 
solutionis magnillcentia. Totum itaque 
pus introducere Scriptura qua dicit : Quia 
paradiso ** : aut qua iterum dicit : Quis 
it ez Edom ** * et quze dicit Scriptura : Vidi 
sapra sedem majestatis sum δ᾽ : et alia que 
sunt posite, εἰ Veiusius dierum sedit **. 
| paradiso ambulat, et qui venit ex Edom, 
jaret ut apparuit Ezechiel, et qui sedit 
Danielem, et qui sedit secundum Isaiam, 
| quamdam ambitienetn suggerit (74). Et 
κ velatr ἀφ omni parentibus autem (75) ut 
et depingere : Oculi Domini super justos, 
is ad preces eorum **. Os Domini Sabaoth 
I ista *', faciens (76) Deum (77) et mem- 
tota facies istic descripta est, et post 
insequuntur.. Dicit enim Scriptura : Dex- 
ni fecit virtutem ** ; eV Sede ad dexteram 
uam rem insequitur et a sinistra esse. Et 
elum sedes est. mihi, terra autem scabellum 
rum'*, Per ἰδία itaque omnia a capite 
edes videtur membratiin fleri compositio, 
d sermonem spectat, Addemus autem in- 
capilli capitis ejus 1". Ergo et capilli, et 
y et capilli, et adhuc amplius quantum ad 
| partem invenitur vestimentum, modo 


nus ad me, In Evangelio etiam : Desursum voz 
[acta est?* ; oportet enim immisceri ea αι ex Novo 
sunt Testamento, Veteri, ne iterum bzretici sepa 
rent, et alium introducant Deum. Adjuncta autent 
sint ista ex Scriptura, unde et omnis mota sunt : 
Factum est autem die tertio, cum mane factum [uis- 
set, εἰ (acta aunt voces el fulgura, et nubis nimbus, 
et super montem. Sina voz tubam canebat. valde 5. 
Ergo et tuba sonabat magna, εἰ turbatus est. omnis 
populus in castris, et produzit. Moyses populum in 
obviam Deo de castris, tanquam jam praesente illic 
Deo, et constituit eos sub montem. Mons autem Sina 
fumabat totus, propter quod descendisset Deus. super 
eum inigne?*, Si descendit et in montem desceudit, 
et ascendebat fumus tanquam fumus fornaci$ et 
obstupuit totus populus valde, flebant enim voces 
tubse prodeuntes fortissime; valde Moyses loquepa- 
tur, et Deus respondebat ei voce: et descendit Do- 
minus in monte Sina super cacumen montis, et 
vocavit Dominus Moysen in cacumine montis, et 
ascendit Moyses, et dixit Deus ad Moyse&. Hzc qui- 
dein de eo si descendit, e! si Mast el. si vocibus 
loquitur Deus, et si tubze aderant, et si in ignem 
descendit, quid sibi vult fumus? Sunt autem ex 
sequentibus ali: quaestiones : sed bene est sensim 
accedere adfproposita. Bt sicut hi qui aedificare de- 
siderant, et lapides transferre cupiunt, si singulos 
transtulerint, multos poterunt adunare : si autein 
multos simul levaverint, nec quidem unum levaro 
poterunt : ita. et nos interim; prima enim dicta 
intercipere facile videtur audentibus; timidis au- 
tem difficile. Si enim voluerit quis dicere, locu- 
tus est, non est locutus : vox, non vox ; facies, 
non facies ; simpliciter videlur facile quid ope- 
rari, audenter autem operatur. Sed oportet nune 
ab ipsa Scriptura accipere solutiones , et osten- 
dere quia iste voces ita quidem dicuntur, non 
ita autem debent intelligi. In ipsis enim iisdemque 
sermonibus pritno exhibet necessitatem, ob quam 
ita apparuit Deus. Dicit enim : Ecce ego venio ad te in 
columna nuLis, ul audiat populus loquentem me ad 
te, et credant tibi in. sempiternum 15. EX iterum ad 
populum dicit : Vos vidistis, quia de celo locutus 


brum, modo autem album. Si igitur el Ὦ sum vobis 11. Et certe ex monte Sina. Quomodo ergo 


im circa ipsum, quzstio est et de indu- 
rum vivens qusdam natura est et vesti- 
tut quomodo illic vestimentum babetur; 
[ue convenerimus, ut de indumento dica- 
et moveri. Et iterum : si vox. Domini fe- 
Domini in virtute "*, οἱ vox Domini fre- 
illo psalmo dicitur, et secundum unum- 


ΠῚ, 8.  **]sa. xui, 1. 
vii, 16. ** Psal. cix, 4. 
1x, 16. 15 ibid. 17, 18. 


δὲ sa. vi, 4. 
19 |sa, Lxvi, 4. 
"* Exod. xix, 9. 


nmendatio. Forte, commentatio, 
surgere. Forte, exsurgere. 

eri. Forte, disseri vel deseri, 
γραφήν, ambitum. 
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** Dan. vit, 9. 


potest fieri de caelo et de monte Sina simul ? Vidi- 
slis, inquit, quia de celo locutus sum vobis. Nolite 
vobis (acere similitudinem omnium que sunt in 
terra **, Et certe si similitudo erat qui apparebat, 
debereut videntes magis adduci ad ipsius similitudi- 
nem. Si autem dicit: De calo locutus sum vobis , qui 
dicitur quia de monte Sina : manifestum est quia 


*! [ga. 1, 90. 
*3 Luc. ui, 29. 


** Pgal. xxxu, 16. 


"* Psal, xxviii, ὁ. 
7* ibid. 4. 


11 Dan. vii, 9. 
"! Exod. xx, 22. 


(15) Forte sic legendum , de omni : partibus απ» 


(em. 
us Ms. est. ]sia facies Domini et memoratim. 
T1) Deum. Ms. Domini. 
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quod in consuetudine est apud nos; aut significat, A futura erant; quia quz incipit videre, non vidct 


quia per tria latera tres regiones habebit illud 
secundum regnum. Tertius autem pardus quidein 
erat quantum ad visionem, qualuor autem capita 
habebat. Bi quis autem vestrum vidit in natura 
quatuor capita pardum habentem, sit visibile et 
animalistud. Si autem naturam convertít, forman- 
tur autem regna per istiusmodi visiones, ad corpora 
non compellamus. Quarti autem animalis in totum 
nec figuratio est posita, eo quod immutatum et 
novum ἃ cateris videbatur, ut ne quidem similitudo 
in eo alicujus animalis inveniatur : liec vidit Daniel. 
Et ante hac: Vidi, inquit, quatuor ventos coli 
immiltentes in mari magno **. Putas οἱ venii visi- 
biles fuere? Quatuor autem simul immittantur in 


qus videntur, sed videt qua non videntur. Ideo 
autem et nuncupatio erai prophetarum ista, ut 
dicerentur qui vident : quia enim et apud nos qui- 
dam vident, quidam non vident, et ad cz:cos com- 
paratio est eorum qui vident, el diversitas et discre- 
tio est. Sumus autem quantum ad consideratiónei 
visionum non videntes. Vident autem propheta, 
quie nos non videmus. Ex ipsa ergo efficientia 
acceperunt et nuncupationem qui vocabantur pro- 
pheia secundum veterem vocem, cum maximo 
exceperunt his qui vident. Unde et multe inscri- 
ptiones tales inveniuntur, dum dicit : Visio quam 
vidit Isaias adversus /Egyptum : Visio adversum 
Babyloniam **. Quia igitur videbant, ut videbant, 


mari. Et mare vidit, ubi agens prxesens mare, aut B videbant autem non ut homines. Qu: ergo oculis 


non presens conspexit. Et quaiwor, inquil, ascen- 
debant fere de mari *! : lea ex mari, et ursus ex 
inari, et pardus ex mari. lntueris quia ipsa Scriptura 
per ea qua videtur ligare, per eadem et solvit. 
Mare in illis non erat locis, ubi erat Daniel. Puta 
quia erat lea, et ursus et pardus et novum illud 
auimal : ex mari quomodo ascendunt ? Venti autein 
quomodo videntür? Puta quia visa sunt isla. 
Ascendit lea ex mari, quomodo regnum in terra. Si 
autem regnuin in terra est, non est jam lea : quod 
enim visum est aliud erat, quod autem interpretg- 
tum aliud, Sed puta quia Arensfer£ ἐδ" leam δὰ 


—-Jregnum : interpretatur enim angelus ei qui viderat 


et reliquas feras unumquodque in sua constitutione, 
δὶ ista enim qui apud nos sunt et visibilia haben- 
:ur, transferamus ad invisibilia, et dicamus quia 
uon aderant, sed visa sunt; et visio est, et non 
nature progenies. Transeamus ad Deum, ubi sedes 
sunt posite; et jam non dicamus sedes aliud 
aliquid, sed ipsas sedes : et non jam dicamus quia 
viaus est qui non est visibilis, sed visio est. Judicem 
introducere audeat qui vult, sic concedit ei Scriptura. 
Meminisse autem oportet quia suggessiimus quod 
suggerit et natura, quia oculi futura non vident. 
Neque post quodlibet momentum ]ea primum 
regnum tunc sub Daniele erat, ursusque ejus suc- 
cessil regno : pardus tertium regnum. Non euim 
unoquoque animali regnum, sed unaquaeque fera 


regnum est habens multos reges. Ergo usque ad p 


quariuin regnum multi reges. Post quartum autem 
regnum judicium adversum quatuor, et quatuor 
non adversum primum. Daniel autem et primo, et 
secundo, et tertio, et quarto regno judicium post 
novissimum quartum , in uno momento vidit. Nuu- 
quid possunt adunari ea qua hodie facta sunt, cum 
bis qux crastino fient, et tertio et quarto die, ut 
videantur? Si igitur ea qux in quatuor diebus fiunt, 
ad unum moijnentum convenire non possunt : quo- 
modo ea quz in quatuor regnis facta sunt, et flent 
in tantis saeculis et temporibus, in uno momento 
oculis videri potuerunt? Ergo quis vidit Daniel 


δὶ Dan, vij, 8. * ibid. ** Isa. xix, 1: xni, 4. 


hominum non videntur, non sunt corporalia, Vidit 
Daniel : quid vidit? quia sedes sunt posite. Quando? 
Si enim judicium vidit, tunc utique cuin quarti 
regni interemptio futura est. lierum tamen cum 
haec videret, non flebant ea quz videbat. Cur 
autem et sedes videt, Judicium ! pii visio ad effi- 
cientiam facta est rei. Quia enim apud nos judices 
in sede sedentes subditos sibi judicant, dicit, Sedes 
sunt posite. Et certe si talis esset Deus natura, 
non debug dTtere, posite sunt sedes, sed, erant. 


Si. autem positze sunt quz non erant antea collocatz, 


et sedit qui ante non sedebat; ergo nec tunc positze 
sunt, nec tunc sedit : sed ostendit per ea qua cognita 
sunt nobis verba efficientiam Dei ad judicium. 
Denique et descripsit illic albos capillos, candidam 
vestem, ignem ante judicem, et fluvium igneum. 
Dicit enim quia Vetustus dierum sedit. Cur vetustus 
dierum? Et certe ne quidem dies opus sunt Deo : 
sed quia resurreciio fiebat in exitu ztatum regum, 
multum tempus necessarium habebatur. Quia enim 
per multos dies expediebatur istud, Vetustum die- 
rum nominat judicem. Et quia mundum erat judi« 
cium et purissimum , et inflexibile; albi capilli 
mundi judicis, et candida ejus vestimenta et imma- 
culata dicuntur : ideo et capilli albi, sive vetusta - 
tem annuntiantes οἱ ipsi, sive judicii puritatem. 
Ego autem et contingere istiusmodi habitum perti- 
mesco. Si autem non erat quod diceretur, quod 
posset oinnibus videri recedere ab istiusmodi sensu 
tacerem. Sed timidos, inquit, facitis filios Israel *'. 
Cur autem et fluvius illic igneus currit, dicit quia 
interfecta est bestia, et corpus ejus datum est igni 
ad exurendum. Qua enim sententia bestiam mitte- 
bat in ignen, prius praeparavit operamentum per 
quod futurum erat judicium. De his igitur quae in 
Daniele sunt posita , ex bestiis illis manent quze 
vise sunt fere, non autem qua annuntiabantur 
regna , ei ex temporibus quz» habent spatia 8886} - 
lorum, qua conjuncta sunt per visioncin ad unum 
momentum, el ex eo quod judicium non tunc est 
factum, quando et visum est; non solum ad soss- 


" Levit. xv, 51. 
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sentium est, qui horum scientiam per noctem acci- A sive euim quis cogitat, sive quis intentus est, sive 


pere incipiet tractans et. repercutiens insomnia, et 
ne quidem ipsi somno concedens, forte scrutans 
per noctem cum otio, et a lumine nocturno fulgores 
accipiens, quaeret vinculorum horum solutiones : 
et si quidem invenerit lucratus est, et sursum et 
deorsum convertens, et quzrens οἱ volutans, per- 
sistit in ineerto, sollicitior venit ad inventionem 
solutionis. Scio autem quia unusquisque qui hic 
assislit, exiens de his quidein erit sollicitus, curam 
ventris non faciens : forte autem quidam et indi- 
gnantur, quia protendimus sermonem; plurimi 
enim obdormientes et in facie volunt eg aliorum 
laboribus et sudoribus sine labore parata suscipere ; 
οἱ autem et susceperint, qui autem adinveniani non 


quis commodum accepit, sive quis convertit oppro- 
brium, gaudeo. Si autem negligunt qui audiunt, et 
dissimulant qui docentur, quam rationem dabit qni 
constitutus est magister, et non qusstiosum dicit, 
sed qux impertit gregi Domini? Imprecatur quidem 
ab eo omnes sollicitos esse, et scrutari, et quxrere, 
et tenere, et discere, et fructilüicare, Si autem et 
quidam negligunt, quibus nec convenire sollicitado 
est, nihil hoc ad me : et certe ad me; tangit enim 
me et contristat ; tamen sive paucis efficitur sermo 
sive multis, sive negligentes sunt sive solliciti, non 
debeo propter negligentiam et ipse negligens inve- 
niri. Forte autem quidam et contendent expro- 
brati : δὲ si non propter amorem doctrine et 


laborant. Si autem et suscipientes servabunt qui B studium, saltem propter ruborem et opprobriurn, etc, 


non sudaverunt, nihil autem horum requirentes; 
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Non veni pacem mittere in terram, 
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77 Yi sponsos qui func filii babentur, parentum de- ( figuram debent assumere? Sustinet sane sponsus 


eiderium trahit, et properant ad genitores annun- 
. tiare sponsa honestatein et colloquia, quique et pa- 
rentibus manifestus est mos ejvs, et habitus, et affe- 
ctus. Festinant autem ilerum et ad sponsam, me- 
mores illius ab initio maudati, qui ait : Rtelinquet 
homo pairem et. matrem, et conjungetur mulieri, et 


erunt ambo in carne una **. Lzetantur autem et pa-- 


rentes videntes filios patres, Et scimus sponsum 
verum Ecclesi: Dominum. Sed quia lumen illud ve- 
rum lümiparia facit, et magister ipse solus in Ec- 
clesia posuit οἱ magistros, et pastor ipse bonus pa- 
stores constituit, sponsus quidem ipse verusest, ut 
est sponsus. Quia autem mysterialis est, mysteria- 
litas ista non. maculatur sponsa, si et servos iu ho- 
nore suscipiat sponsi. Dicebat enim spousus Domi- 
nus, ut audistis : Qui vos suscipit, me suscipit *!. 
Apparet autem quantum sponsalitas ipsa emineat, 
ab ea qua iu mundo est periculosa ; uon enim istinc 
mulier adjuvat virum, sed sponsus sponsam : non 
sponsa servit viro, sed sponsus servit et dicit: Ego 
libenter pro animis vestris erogabor, et memetipsum 
tradam. Et horum quis est dignus? Si enim ille qui 
were est sponsus Dominus et Deus Dei non nati 
unigenitus Filius, qui in figura Dei constitutus, pro- 
pter charitatem sponsz, forinam servi accepit : δὶ 
Dominus in figura servi propter dilectionem spon- 
$3; qui nalura servi sunt, quid putas quam 
99 Gen. 1, 294. *' Matth. x, 40. 


(81) Suscipitis. Forte, suscipiens 


quanta ad correctionem sunt necessaria et ornatum 
sponse, patitur et labores et vigilias et adinven- 
tiones : vigilat enim ut reflciatur sponsa, et laborat 
ut adornetur, et invenit ut pascatur. Natus enim il- 
lius efficitur sponss ornatus. Quid autem dico de 
Filio qui de ccelo descendit, ut captivam sibi acci- 
peret sponsam, illam qua aute erat sordida, quze fue- 
rat fornieata, quae comas habebat impuras, qua et 
ab intus et a foris non erat bona, in quam illuse- 
runt demones, qua fedabatur in montibus, qua 
nuda currebat, quz lectiones daemoniorum habebat, 
quz turpia cantabat, turpia ludebat, turpia loqveba- 
tur : qui ne quidem in itinere hominibus concede- 
bat, qux portabat lapides, et fornicabatur ad ligna, 
quae fumigata erat, qux redolebat nidore foetido, 
quz quid non mali habebat? Cui enim et alio dece- 
bat talem sibi eligere sponsam, quam illi qui erat 
misericors sponsus? nibil enim habebat hortamenti 
ad dilectionem qua assumpta est. Quia ergo nibil 
erat ab ista adhortamentum, ideo facta est gratia 
ejus qui accepit talem : pro odio enim quo erat di- 
gna, dilexit eam; pro poena honoravit, pro mortali 
moriuus est, pro condemnata condeinnatus est, pro 
injuriosa ipse passus injuriam et accipiens sputami- 
na in sanctain faciem, ct apte sputamina eam &u$- 
cipitis (81). Ista enim sponsa, ancilla ex servis erat, 
a patre non bouo, et inatre qua erraverat, contu- 
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dientem ad contumaces, gloriosum δὰ ignobiles, A enim imaginem videt; per imaginem, principalem 


eum qui ad dexteram Patris ad eos qui in terra ja- 
cebant, Filium ad servos, judicem condemnandum 
pro his qui erant condemnati. Quis non accenda- 
tur? Quis non stupeat ? Quis non e flamma ista vi- 
scera accendat sua? Si non sumus lapidei, et ante 
sermones non movent, deflere nos convenit, quia 
putantes nos vivere, mortui sumus. Quibus Jesus 
non placet Deus, hos putas quid  delectabit? Si au- 
tem pulchritudo in carne emortua, et lapides pre- 
tiosi, el margaritz claritas, movet alacritatem ho- 
minis; cum Deus Filius fuerit visus, a quo et bona 
ista sunt facta, quomodo non vere veniet passio illa 
in homine, de qua dictum est: Diliges Dominum 
Deum iuum ex omni anima (ma, et ex omni virtute 
(ua, et ex omni polentia tua, et mente el sensu two**? 
Apparente enim Domino Jesu, non derelinquitur 
pars aliqua dilectionis ulli, quia non dividitur cha- 
ritas ad Deuin et ad homines, et ad emortua qua 
in terra sunt : sed sicut antequam appareat sol, et 
lucernis fruimur, et stellas patimur, et luna dele- 
ctamur; cum autem 80] fuerit visus, quaedam qui- 
dem non parent, quzdam autem οἱ occultantur, 
omnes autem convertunt facies suas ad solem; et 
cum multa sint bona, omnia enim bona valde : cum 
autem apparuerit is per quem ista bona, bona ; nihil 
eorum quod bonum est jam videbitur bonum. Sj 


quis vidit effigiem audit, siquis noa-vid&ur et ut 


"Widesi, et consenüat his qus dicuntur: amores 


enim clare pulchritudini contendunt ; quantum enim 
bonum est quod diligitur, tantaet mensura est cha- 
ritatis. Si enim oculi fuerint in facie boni, tanta 
motio efficitur, quantum et oeuli fuerint moti : ei (82) 
autem aliud aliquid in oculis, duplicatur amor : si 
tota facies fuerit bona, totius vultus charitas mensu- 
ratur : si autem et alia membra fuerint bona, addi- 
ta pulchritudine, crescit et desiderium. Jesus autem 
totus est bonus, et vere, bonus, boni enim Patris 
progenies est bona; cujus pulchritudinem clamat 
colum per suam speciositatem. Istum collaudat et 
solis splendor, istum przdicat luna et incipiens, et 
plena, et deficiens. Stellarum antem chori istum co- 
ronant, sed non opera in istum, aut ab operibus 
gloria ejus, sed ex sui natura. Mare istum fluctibus 


agnoscit, Filius igitur ad nos venit, non tamen nos 
ad ipsum ; vel nunc autem nos ad ipsum simus : 
Deus vocat ; et his qui non adveniunt, sufficit poena 
quia non obediunt. Vocat Deus. Ad quz? Ad ea qua 
decent Deum. Et certe Abraham vocavit Deus, et 
precepit unigenitum Filium suum offerre sibi. Et 
videtur perniciosum hoc esse, forte tibi, non ta- 
men Abrahe; Abraham enim lucrum duxit : vide- 
bantur enim jurgari viscera et religiositas. Sed 
adhuc apud nos jurgari possunt; Abraham autem 
ne quidem dubitatio fuit, nec cogitatus, nec dila- 
tio : sed lztabatur Abrabam, quia victurus erat 
filius ejus oblatus : amor est enim religiositas, in 
qua et charítas mensuratur, et affectus impletur : 


B si enim charitas non fuerit otiosa, omnia erunt 


etiamsi coaffectatus fueris; propter timorem enim 
si obedieris, perfectus non eris; propter commi- 
nationem autem gehennz, mali servi malum pro- 
positum habebis : propter sutem regna colorum 
voluntas est mercenarii. Qua aulem decora est 
via? stupere bonum, mirari immonsum, aiare 
Deum. Si enim scis, non potes nos diligere; si vi- 
disti, non potes non coaffectar Nihil enim ex 
omnibus quz: sunt, neque omnia simul, tantum 
illiciunt, q de usus omnium Dominus. 
Jia. jieiL d& Pater si fuerit visus : tantum enim si 
apparuerit, nibil jam quis sustinebit. Videbitur 
autem ab his qui mundo sunt corde; si enim mun- 
dum fuerit cor, effulget inde lumen, et videbitur 
quod effulget, et statim martyres, confessores, san- 
ctimonium, virginitas, natura mortua, membra 
crucifixa : desiderium enim fervet in animis, et 
conjungitur ad desideratum : cum enim aduns- 
verit quis bonorum conventus, coli magnitud:- 
nem, et ea quz ín ipso sunt est pulchritudo, solis 
predictam claritatem, et aliorum omnium quae illic 
sunt bona; nec non el ea qua in terra germinant, 
florent, expanduntur, procedunt, nascuntur; et ea 
qua in aere volant, et in aquis natant: cum hae 
omnia adunaverit ut componens in unum, ne qui- 
dem gutta ut ad illam pulchritudinem erunt, ut 
desiderium stupore magis sit, et charitas, et admi- 
ratio, ut talis jam homo desideret novam quam- 


praefert, terra eum fructibus coronat et floribus, cho- p dam conatitutionem sui invisibilem fleri : affectus 


ros autem ei eLanimalia dum exsultant, faciunt. Cum 
autem audis quia glorificatur Filius ab omnibus, 
noli oblivisci Patris quem glorificat Filius. Sed de iu- 
enarrabili et non nata natura Patris in memoria ve- 
nire timor est. Quia ergo ille timorabilis est propter 
bonitatem et supereminentetmn benignitatem, et quia 
nos non possumus ad illum nec mente respicere ; ima- 
ginem ejus considerantes miramur indicibilem illam 
virtatem Patris:etideo eum qui ad nos venit con- 
sideremus, et habebimus fructum. Dicit enim et 
ipse : Si quis me videt, videt εἰ Patrem *' ; qui 


** Deut. vi, 5. 57 Joan. xiv, 9. 


(82) Ei. Forte, si. 


enim ad invisibilem invisibilis habetur, et solitu- 
dinem quarit. Qui autem ad istam constitutionem 
occurrerit, nescit quia et coelum et terram. non vi- 
det, nec novit in quo in terra est loco : maris au- 
tem ne quidem memor est, et flumina despicit : 
solem non videt, lunam non conajderat, stellarum 
memor non est; despicit autem et angelorum cho- 
ros : unus enim ille non permittit dividi visionem 
ad multa. Qui enim in tali constitutione habetur, 
nescit quia et carnem babet, et quod est maximum, 
nec anima sus memor est : totus enim evacuatug 
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est. Quomodo ergo ista sibi consentient? Jesus pax A in rosis babetur diversitas, in colore sciHicet et 


est, et ipse dicit : Nolite putare quia pacem veni 
mitfere in. terram. Dictum autem de eo est.: Venit 
pacificare ea qua in celis sunl et in. terra. Quo- 
modo ergo non venit pacem in terrain mittere, qui 
ideo venit, ut et ea que in calis et in terra sunt 
pacificaret, et ad oves perditas domus Israel venit, 
et invente sunt. pereuntes? Non est missus judi- 
care, et invenitur condemnare, Si quis desiderat 
ea qua sunt Domini edoceri, projiciat omnia ex 
corde suo, et mundo oculo mentis intendat. Propo- 
situm quidem Dei qui misit Filium suuin tale erat, 
ut saslvarentur hoinines. Obedieutia autem ejus qui 
missus est ea, ut pax esset in coelis et in terra. 
Uude ergo non pax? Ab infirmitate quippe eorum, 


edore : et in fructibus est varietas, et maghitudi- 
nis, et coloris, et gustus, et tactus : et vinum ex 
vite est omne, sed gustus diversi : et olez fructus 
yarificantur. Sed horum omnium varietas, et anima- 
liym, et eorum qui ex ipsa sunt specie? equus eniin 
equo velocior, et non tantum, quantum homo ho- 
mini : nullus enim equus currit retrorsum : ho- 
mines autem quidam sunt religiosi, quidam sacri« 
legi, alii pudici, alii luxuriosi, alii diripiunt aliena, 
alii spargunt sua, alii stuprantur non suas mu- 
lieres, alii ne quidem suas contingunt. Non enim 
tanta diversitas est terrze, quanta varietas anima- 
rum : ille enim martyr exsistit, alius persequitur ; 
et natura quidem ipsa est, voluntas autem ad- 


qui non potuerunt suscipere splendorem luminis B versa (84). Inde est ut ille quidem ad Ecclesiam 


veri. lpse enim pacem przdicat, et ideo hortatur 
hoc Paulus apostolus, et dicit : /pse est enim paz 
nosira ". Eorum scilicet qui credunt el suscipiunt, 
pax est. Quomodo ergo non pacem mittit in ter- 
ram ?Filia credidit, pater incredulus remansit. Que 
communicatio est. fideli ad infidelem *? pacis enim 
praedicatio divisionem operatur. Filius fidelis, pater 
ineredulus : ex necessitate lis est; et quoe prazedi- 
catur pax, operata est divisionem, et bonam divisio- 
mem; in pace autem salvati sumus. Ut non autem 
ego illius interpreter; nibil enim est quod non cjus 
. debeamus audire: ipse dig |a veni 
Cpucnn- mittere. in.fereim. Et adhue vebementius 
addit : Non veni pacem mittere, sed gladium *. Quem- 


admodum non pacem, et quemadmodum gladium? C 


Vem enim incidere hominem — adversus patrem 
suum δ : accipio enim filium ejus, et non dele- 
ctatur pater. Adverte autem et ipsorum efficientiam 
sermonum; quia eniin dixit gladium incidere, ad- 
dit : Nolite putare quia veni pacem mitlere in terram. 
Non suscipit terra. Non veni pacem mittere : ite- 
rum audi in terram : Ego eniin, inquit, pacem pra: 
dico, sed terra non suscipit. Nou ergo seminantis 
propositum : ipse enim sustinuit ut facerent uvam, 
fecerunt autem spinas. Neque is in causa est, qui 
benefecit vinez : Veni enim, inquit, incidere homi- 
wem adversus patrcm suum, et nurum adversus. so- 
crum suam. 151} sermones rebus ipsis firmantur. 
Quauti enim ex bis qui hic nunc convenerunt, habent 
eorum qua dicuntur experimentum? Est enim 
pater increpans filios ob credulitatem, et filii mo- 
nentes patres ad lidem, et filis docentes matres. 
Si enim et ex ipsa natura omnes, sed nou ex eo- 
dem proposito. Denique et ex couspersione una 
pollinis, quzdam quidem qua in fermento sunt 
dissolvuntur, quaedam autem qux fermentata sunt 
continentur : et carnes aliter tenentur que saleun 
habent, aliter 4υ sine sale corrumpuntur. Nam 
etsi ipsa nalura sit carnis, non tamen ipsa permistio. 
Aliud vinum est sine aqua, et aliud cum aqua. Et 
figulorum ad permistiones diversitas babetur : et 


* Ephes. i1, 14... * I Cor. vi, 15. 
(84) Adrersa., Àn dicersa ὃ 


* Mauh., x, 35. 


currat manicans, alius ad lapides offendat exsur- 
gens ad lumen. Inde est ut ille ]ztetur quod, est 
pudicus, alius. gaudeat quod in libidinibus voluta- 
tur. inde est ut ille in foro vendat et distrahatur, 
alius ad Ecclesiam venieus semetipsum lucretur. 
Inde est ut ille aliena colat, alius gibi parcat. [nde 
est ut ille lapides zdificet, alius,virtutes superpo- 
nat. Inde est ut ille corpus detorgat, alius animam 
perdat. Ista est non pax, se dissensio; quia alius 
aliter seni, ὃς. aliae aliter sapit. Nec enim cum 


Ἶ sensibile fuerit lumen, omnes similiter 


suscipiunt. Sed illi quidem qui sanos habeut ocu- 
los, et occurrunt, et attendunt, et fruuntur : qui 
autem in(rmantur oculis, corrigunt se, et vitant, 
et fugiunt. Nam et latronibus onerosum est lu- 
men, et furibus non dilectum, et adulteris odio- 
sum. Denique et ea qux: repunt fugiunt ; ortum est 
enim lumen; et qui sunt ebrii non libenter acc- 
piunt, quia urget eos lumen exsurgere. Sunt sane et 
quidam animalia versipelliones et bellus, et qu: 
cunque istius generis habentur, 402 in totum noa 
sustinent luminis radios. Sunt autem et homincm 
multi versipelliones, et versipellionibus pejores, vi- 
pere magis quam homines, amari, invidi, malitiosi, 
quos omnes fugat lumen cum fuerit ortum. Iterum 
autem sermo recurrit ad ipsum certamen, his quie 
heri sunt dicta. Iterum enim propositus est. Domi- 
nus Jesus, et proposita sunt alia multa. Pater liti- 


p gans, mater contradicens, soror increpans, frater 


exprobrans, servi exsurgentes, ancillz: exaggerantes. 
Unusquisque eniin $uam voluntatem ante salutem 
filiorum preponens, trahit ad suum propositum 
ignorans proditionem. Certamina ergo pro Christo 
nobis aunt : Cbristus tantum lucrum est : ille enim 
venit ad Ecclesiam, alius distrahit et emit oblitus 
Christi : ille audit Christum per Evangelia loquen- 
tem, alius et adest pedibus, et mente foras vagatur. 
]lle patri donat perditionem suam, alius matri con- 
sentit ut non Deo quod convenit restituat. Ad mul- 
tos igitur convenit jurgari, ut multz efficiantur co- 
rona. Αἀ diabolum quippe et milites ejus: multi 


"5 ibid. δ. 
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homo pro Christo salvetur ; et sem- 
it Deo Patri per unigenitum ejus Fi- 
) est ei gloria, honor, imperium, ma- 
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festas, eum Spiritu sancto, et nunc, et semper, et 
per omnia szecula szculorum. Amen. 





EUSEBII PAMPHILI 


DE MANDATO DOMINI, 


QUOD AIT: 


Quod dico vobis in aure, supra tecta predicate, 


LIBER SEPTIMUS. 


que lecta sunt, Domini martyres pro- B ipse quidem opportune tacet, discipulis autem loqui 


jassionem ; per hos enim sermones 
orum praecordiis accenderunt. Per 
im erexit. eos, ut. contemnereut prz- 
arent autem futura. Per istam erudi- 
it eos ad mortem. Utitur autem et hoc 
s ollicium : pracedit autem passionem 
istantia : qui enim non przdicat, nec 
i non cum fiducia fuerit locutus, nec 
precedit constantia passionem. Cum 
e adventu Dei sat habuerit, aderit 
anima, 4ὺ dum capiet oinnia, no 

ium tacere suu quod μᾶ- 
"oi habet, "qui sese fraudaverunt a 
em qui amator Dei 681 constitutus, et 
servat, statim propter Deum quidem 
er humanitatem autem non lacet : ho- 
beneficium non ferentes, ignorant quis 
loquente, non ferunt sane nec con- 
sicut Judzi Stephano primo inter ho- 
e Christi loquente obstruxerunt aures 
deretur Deus ; ita et nonnulli homi- 
iim constantia antecedit. passionem , 
istinc et incipit. Dominus, qui produ- 
1d passionem. Dicit enim : Quod dico 
ris, in lumine dicite, et quod in aure 
'clis predicate 18. Assumite , inquit , 
exeant verba vestra usque ad terminos 
ceatis id de quo ipsi certi estis effecti : 


ea et clamare precepit; non timens quippe; hoe 
enim ignorantium hominum est dignitatem Dominl 
Jesu , sed dispensans, ut ipse quidem taceat in tem- 
pore, loquatur autem in tempore. Neque enim per 
omnia tacuit Dominus ; ne putarentur ja aliqua 
a 4e discere discipuli ; neque sempey locutus est, 
ne putaretur quod de se ipse testatür. Quid enim 
erat necesse el Joanne przcursgré'? Ego , inquit , 













non ab homine accipio testimoilum meum, sed ha- 
vocal ier enin 135. Non enim quzro, 
.i quemadmodum ego suadear, sed quomodo 


vos non sitis religiosi ; siquidem non lucerna de- 
bet testari de sole, sed sol firmare lucernam. Et ne 
quis miretur, putas obscuriores effici lucernas ex 
adventu solis Ὁ Non enim quod putamus hoc et pro- 
venit, δε hoc quod non intuemur superat : lumen 
enim minus a majori lumine, non minus dulcibus 
immissum: minuit dulcedinem eorum : neque cum 
stelle non parent, tanquam obscurata a lumine non 
videntur ; sed in pelago luminis posite, discretio- 
nem non przbent, Non indigebat igitur sol justitiae 
lucerna ad testimonium ; dicit enim Joannes : Ego 
a le debeo baptizari ; sed indigebat quidem ille qui 
lucerna erat ardens : lucerna immissum babet lu- 
men; non tamen ab intus efficientiam sicut sol !*. 
Vos, inquit, modice voluistis gloriari in lumine lu- 
cernz, vobis lucerna est utilis : illi autem ita erant 
czci, ut ne quidem lucernz viderent viam, neque in 


dere talentum ἢ mittite pecunias in p lumine ambularent recte **: (juod dico vobis in 


'am enim-mea ad salutem illorum qui 
ti. Sed dicet quis : si bonum est in lu- 
cur ipse in tenebris estlocutus? et si 
pra tecta. predicare, cur ipse in aure 
δὲ enim ipse de semetipso dicere frau... 
) que jam dixere Judsi, Tu de temet- 
is, et testimonium (uum non est verum "*. 
' videretur honorem sibi vendicare et 
causa loqui, et ne pravenirent sta- 
δ passionem Judai qui omnia sunt ausi ; 


4, 91. 5 Joan. vin, 15. '5 Joan. v, δέ, 56, '* Matth. mi, 14. ** Joan. v, 55. 


aus esset. utique. 


tenebris, dicite in (umine ; hoc est, absconsa que 
dicuntur clamate : Et quod in aure audistis, predi- 
cate in teclis ; assumite constanti fiduciam. Assu- 
mamus et nos constantiam. Sed quid est quod in- 
sequitur? Timeimus ad insequentem suspicionem. 
Sed ait Dominus , Nolite timere **. Non igitur ti- 
meamus cum interficimur : ipse eniin Dominus di- 

: Nolite timere eos qui occidunt corpus, animam 
autem non possunt occidere 33. Divisit timorem ; et ΠΟ’ 


minibus quidem dedit potestatem adversum corpus, 


*! Matth. x, 97. 


rum , patriz ipse affectus? Inde est ut dicat : 
diligit patrem aut matrem supra me, non esl me di- 
qnus**. Tria euim ista sunt qua circa nos, et ia 
nobis et nostra sunt : quod enim sumus, anima su- 
mus. Si quis autem et semetipsum agnoscit inten- 
tius, et veluti in secundo loco, nos corpus sumus; 
tria ergo sunt quz in nobis sunt : quz autem circa 
nos, possessiones, amici, parentes et patria. Sed de 
anima nullus timor est, quia immortalis est. De 
corpore ablatus est timor, quia et capilli nnmerati 
sunt. De his autem qua extra sunt, dicit Dominus : 
Si quis reliquerit propter me et regna celorum , pa- 
trem, au! matrem, aut. (ratres, aut. filios, aut uxo- 
T&m, axt cognatos, aut. domum, habebit et in. hoc 
eundo centuplum; in (uturo amtem. vilam cter- 
nam **. Ergo nulla occasio derelicta est timori. De 
anima enim timere non debes timorem insensatum, 
me puteris mortalem dicere immortalem. Sed de 
eorpore times : possunt enim occidere : defendit 
usque ad capillos qui creavit. Sed amicitiam quz- 
gis, οἱ patrem, et matrem : esto memor ejus qui 
ait : Qui diligit patrem aut malrem supra me, non 
est me dignus *!. Scd divitias, et qua bis sunt simi- 
lia desideras. Quicunque reliquerit patrem aut ma- 
trem, aut domum, aut quicunque sunt supra ter- 
ram propter me et regna coelorum, centuplum ha- 
bebit : : sicut hi qui seminant in bonam terram, in 


isto quidem szculo centuplum, incfuluse-eutem uv 
eternam. Nolite efgo timere. δὶ eniu unus 


' passer non cadit in terram sine patre vestro qui est C 


, in colis, muluorum autem passerum vos meliores 
V estis; non habet locum timor. Quia igitur intere- 
5' mit timorem, reperit (88) constantiz fiduciam cum 
2! eoafessione, el dicit : Ümnis quicunque me con(es- 
* sus [uerit ante homines, isti enim sunt qui perse- 
4 quuntur, confiebor el ego eum ante Patrem meum 
F qui est incalis **. Et primo quidem intercipit timo- 
* Fem, secundo autem immittit spem : Quicunque me 
' eonfessus fuerit ante homines, confitebor et ego 
' eum : puta quia hominibus conveniens esu Deum 

eonüiteri, Deum homines quomodo convenit confi- 

teri? De bominibus ut non dicat ad eos : Recedite a 

sme, nescio vos **; àed uL magis dicat ad eos : Ve- 

ssite, benedicti Patris mei ". Intueris abnegationem 


IN MATTH. 3, 91. 


4186 . 


Qwi A ante sibi parcere nolueruot. Qaid enim defuit flic 


ad patientiam Dei? Nonne prsconem penitentiz 
constituit eis Noe per annos centum, quantum au- 
tem ad suam promissionem per cxx? Nonne arca 
fiebat, ipso opere ad poenitentiam liortans homines? 
aut modicum erat vas, quod posset etiam sub 
tecto fabricari? Nonne tante quidem altitudinis, 
tante autem longitudinis et latitudinis secundum 
mensuram? Fabricabatur autem orca ut tuba 
maxima , jam diluvium pradicans futurum, et ante 
diluvium poenitentiam clamaus. Si igitur cxx annis 
revocati a malitiis non sunt suasi, ipsi vim fecerunt 
ut supra eos diluvium adveniret, qui suaderi nolue- 
rint. Sed Sodomam evertit Deus , quia prius Sodo- 
mite naturam suam corruperant. Et certe ne qui- 
dem istic despexit Deus, sed passus est Loth ob 
contentionem pastorum ab Abraham separari. 
Forte autem et continentiz sales misit ad Sodo- 
mam Loth **, ut ejus Justitia continerentur. ut 8 
sale, et non corrumperentur. Illi autem et sales 
calcaverunt, et dixerunt ad eum qui insalabet, Ha- 
bitare venisti, non tamen et judicium judicare. Et 
haec dicentes justum adversum se judicium excita- 
runt, qui non fuere contenti adversus bomines in- 
digna, sed et insanierunt adveréus ipsos sanctos 
angelos, qui;3 1 viudicare injuriam hominum 


.. ab eisdesfi aidmissam. Sed neque Noe despexit ἫΝ 


Ἢ diluvio; numerati enim erant ejus capilli : 

que Loth apud Sodomam. Alii autem Deum non 
tamen homines offenderunt , qui immutaverunt hu- 
manam naturam. Non est ergo increpandum Deo, 
quia nec si tauri occiduntur ad usum, neque quia 
oves et columbz; varificatum enim est omne hoc, 
et abundantia est multa, et alia aliis necessaria 
sunt, et alia aliter creata sunt. Sicut igilur pro 
tauris qui occiduntur ad usum non increpatur Deus ; 
et certe tauri non peccant , neque est irreligiositas 
in tauris; non solum non est increpandum de per- 
emptione irreligiosorum , sed et mirandum. Debet 
enim laudari Deus, quia terram aquis abluit ἃ 
spurcitiis habitantium : debet probari, quia per 
ignem conflavit nostram naturam , ut evocaretur 
nostra leyitima. Ita nescit Deus quos non vult 
nosse, ita »gnoravit cos qui sub Noe; ita nescivit 


^ Filii de hominibus, et confessionem Dei de homini- p eos qui sul» Loth, et eos qui negaverunt eum ante 


: bus? Num possibile est ei dicere, nescio Patrem? 
- fecit quippe et homines, ei hos peccatores ignorat : 
. «BÓditamentum enhn hoc solutionem questionis 
rsbet; quia enim peccatores ignoti sunt, non quia 
--ἄ Mgnorantur, sed quia non ab eo coníitentur : eos 
enim qui male sunt vitae nescit sciens eos qui 
siat. Si enim computarentur inter vivos mali, non 
venisset diluvium sub Noe : et alios quidem connu- 
eravit quos salvat, quos autem nescit, perdit ut 

OK, POTE8t terram. Non ergo debuit eis parcere, qui 


-—— 399? Matth. x,37.. ?* Matti. xix, 99. 
—5" Gen. xix, 9. ** Math. x, 52. 


(88) Reperit. Forte, repetit. 


*! Matth. xv, 97. 


homines, de quibus et dicit : Quicunque me negave- 
rit coram hominibus, negabo el ego eum coram Paire 
meo qui est in celis **. Negant autem Christum non 
solum bi qui in persecutione negant, siquidem nec 
qui confitentor in persecutionibus, ipsi soli sunt qui 
confitentur : sed descendamus ad negotia, et fu- 
giamus irreligiositatem. Qui sunt ergo qui negaut 
Filium, et ubi, et in quibus, advertamus. Cum quis 
ingreditur civitatem gentilium, et religione enpo- 
scente fronti imponere signaculum crucis confusus 


? Math, x,52.. *? Mauh. xxv, 138. * ibid. δ]. 
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fuerit; qui ingreditur suam glorificationem et vir- A zqui judicii; concupiscentia antem ce 


tutem crucis in fronte non ostenderit, iste etiam 
sine tormento negabit et sacrificabit. Quis autem 
et alius negabit Christum? Cum aliquis vocatus 
fuerit ad cenam gentilium, et perrexerit : necdum 
enim hoc est prohibitum ; vinum autem viderit a 
conante iu terram effundi et libari, et accenso 
blasphemio ab his qui ea qu: sunt Domini ingrate 
.^msnducant , ceperint blasphemare in Deum : ille 
autem ut Herodes propter discumbentes fuerit con- 
fusus et tacueritl, non poneus ante oculos stuos 
Christum , negat profecto quem non respondens 
confitetur. Et ideo dicit Dominus : Quicunque ne- 
gaverit me coram hominibus , negabo et ego eum ante 
Patrem meum qui. est in colis. Negat enim eum om- 


meatu Jurgetur, et incipiat suggerem d 
Quando erit judicium? quando fures κ' 
hoc pertinet ad Deum? Iste reliquit ce 
qui circa me sunt videt? Suggerit eia z 
cupiscentia ? qui igitur consente 4i, 
Deum. Quid autem hi qui perjerut! ἢ 
tantum peccant in hominem quem sperma, 
jn Deum quem contemnunt : qui exin je 
contemnit, Deum negat. Unde et pira 
valor, de aliis quidem mandat, quam 
mandare. Ad juramentum veniers ob i 
lapsum, non dixit, Vere jurate, sed ia 
rare nolite; ne forte lingua assaefaciom 
ob facilem lapsum sui oberrans peridm 


nis quicunque audierit blasphemantes et tacuerit : B irreligiositatem incurreret. Certamie gr 


negat omnis quicunque audierit crucem, et depo- 
&ueril oculum suum erubescens : qui dicunt, ad 
quos dicunt a parentibus accepi, tanquam propel- 
lenies a se bonum, et ut in malam hzreditatem 
incidentes; qui occurrunt quibusdam venientibus 
δ Ecclesiam, et trepidant pedibus, quia et. mente; 
qui occultant jejusium tanquam ad opprobrium; 
qui confunduntur exire ad martyres, quia audie- 
runt quosdam dicentes sibi, debuerant adjuvare 
martyres Cliristi : qui nolunt irpkdfri ab homini- 
bus, sustinentes utpote illud quod aít propheta : 

Qui habitat in celis irridebit eos 3. Semper perse» 
cutio est, semper invisibile bellum habetur, sem- 
per corona, semper abnegatio. Vultis videre cer- 


tamina religiositatis? Nonnunquam efferbuit quis (C. tur, et non adversus sanguinem sit 


ira adversum subditum sibi; rememoratus autem 
Domini, deposuit acerbitatem : pejus enim est fer- 
vori incense ire resistere, quam flamme iguis 
qua a foris habetur. Quia igitur martyr est qui 
propter Deum ad exteriorem flammam resistit : 


martyr et valde martyr, qui exstinguit interius in- 
cendium invidie propter Dominum Jesum ; nonnun- 
quam enim videtur aliquid bonum aut malum, et 
exsurgit invidia, et nemo videt; latent enim qua 
intus sunt. Quia autem testatur Deus adversum in- 
vidiam ad illum respiciens, sicut Joses(88*) non 
vidente Domino (89) qui erat in terra, ad invisibi- 
lem respexit, et mercedem propositi sumpsit. Ite- 
rum qui refrenat invidiam martyr exsistit, et qui 


alacritate judicaverit male de fratre loqui, et mea- b 


tum usque ad linguam protulerii, os autem suum 
propter Dei tiinorem non aperuerit, iste invisibi- 
liter confitetur Deum. Et cui Jicitum est fraudare 
et non fraudat; et cui licitum est furari conjugium 
alienum, et parcit in omnibus his qus oculus 
sensibilis non videt, invisibilis autem intuetur, 
martyria et confessiones habentur. Negant autem re 
ipsa et opere illi, quos cum tenuerit concupiscen- 
tia, et post hec venerit Scripture meirnoria, 
quia est Deus qui videt et judicat, et quia est 


?' Psal. 11, ὁ. 
(88') Joses. Forte, Moses. 


diana sunL ista, quae per dies ac poca 
pulchritudo enim proposita est muliera, 4 
effigies Jesu. Et ille quidem deem i 
perit; alius autem sursum respexit, & aa 
ubi enim cor, illic et oculus habeur.! 
est sane et aurum et Jesus, ei noa qu 
positio qualis. Quid autem, qua s 
utimur, sed decliviores efficimor ai 5 
adeo fraudamur ob ea quae non vivit 
que igitur istiusmodi actu certam ax 
et certamina domestica, quia a) ἐξ 
videtur, -eb-pulgbritudo ex conce 6 
scil, et nos provocat, ec anrbiü 
mo hortatur, et lis et collucuh ai 








sed adversum invisibiles inimicos iti 
his omnibus certamina sunt οἱ ape. ὦ 
nium et esca proponitur, cum siüsaj 
pudicitia et libido, cum Ecclesia εἰ ἐξ 
dies Domini et dies daemoniorum, ces si 
mines et charitas ad Deum. Et inks 
dan) quidem negant, quidam auum 
unusquisque sibi procurat bonam ssi Β' 
cium aut. requiem, gehennam sut rep 
Quid autem hi qui sortiuntur, quialus 
rum pergunt? isti occulte sacriécast i 
gant Deum. Quid hi qui credont quii 
mala proveniunt, et fatum esse fate! 
qui auspieantur, qui dies οἱ voces ei pss 
custodiunt? Aut non plenz sunt bis ese 
mulieres observantes talia? (uis lus 
per nares spiritum protulit? quis seu δ 
avis volavit, et unde, aut quomode, 34? 
quis ululavi-? Canes debemus reda? 
procedant e domibus. Fieri enim noa p& 
aliquid tale occurrat. Vosmetipsos "m 
bitis quoties ad istiusmodi certastis ? 

ties mola est concupiscentia, sed m" 
et erat certamen, et contentio, εἰ cars D 
palestris alius aliquando superior dic 


(89) 3s. sicut Joseph non vides Ῥω 
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rior jacet, et in ipsa colluctatione fre- A nia dispendium obumbratum. Ubi est hesternus 


»rsio est facia; ita et sensus saepius 
centia luctatus est in lectulis, in foro, 
heatris, in lupanaribus. Et bxc facit 
; videmus visibiliter : tenuit concupi- 
pulit sensum, et occidit cogitatus, et 
je concupiscentia. lterum autem vim 
S correctus est, et superbior factus 
desiderium libidinosum : horum om- 
entum apud vos est. Scitis eniin quo- 
ipiscentiam, quoties ad libidinem ille- 
ies ad avaritiam, quoties ad fraudem, 
im, quoties ad indignationem : decli- 
ad ista est vitia, el ipsius carnis mea- 
item hzc cogitatus colluctans per spi- 
1nunquam videmus pauperem : et mi- 
dem flectit, avaritia autem revocat; 
noscentes cum gener est inisereri (90) ; 
d alienum est non sinit. lta certamen 
in istiusinodi actibus ; de Deo enim et 

certamen babetur, quia et Doniinus 
'emo potest duobus dominis servire ** ; 
ammonam anima in Deo viventi ; non 
itione aliqua, sed quia efficitur id quod 
ret. Ergo martyres efficiamur Dei, et 
itemus quod ait : Confitebor et ego eum 
meo qui est in celis *. ]sta enim qua 


ermo; veruuydéthíc 1 manént; ἢ qui au- 
"güni peccata, nobiscum et ante nos 
d ad damna properaimus ? Venimus in 
utamur lumine. Quid autem prsxbet 
i habent oculos ? Discretionem utique 
Si quid igitur honestum est, cum fe- 
latur; non enim ut decipiamus vos, 
non t4 pauperes vos faciamus, mone- 
tes potius in regno celorum. Non ut 
irpus vestrum jejuniis, sed ut induainus 
itate; non ut occidamus in martyrio, 
eatis in gehennam corpore et anima. 
ritur inimici vestri ; non enim ut frau- 
uribus et amicis hzc loquimur, sed ut 
.a Deo Patre, lucremini autem vosmet- 
nim solum est lucrum, alia autem om- 


dies, ut sis sollicitus de hodierno? ubi sunt quze 
heri in ventrem missa sunt, ut ilerum prapares 
multa? Figura est prasens sxculum, et non veritas: 
umbrze volantes &unt. Quid velocius sole in quo 
mensuratur vita ? Evigilate, justi, et nolite peccare. 
Peccatum autem ellicitar ob ignorantiam Dei. Si 
enim agnitus fuerit. Deus qui omnia intuetur, re- 
percutitur omne peccatum. Deo enim pr:esente -et 
videute quis velit. furari ? Qui autem furatur, prius 
irreligiositatem admittit, et ita nocet. Si enim co- 
gitasset. Cain quia videt Deus, nunquam occidisset 
Abel, quem et abnegavit fratrem. Si vidissent Eva 
et Ádam Deum, non vidissent. arborem. Nunquid 
possumus in duas facies simul visum intendere no- 


B strum ? Sed non suscipit oculus. Non possumus ergo 


in Deum el in mulierem simul videre : sicut. eniin 
nemo potest duobus dominis servire, ita nemo po- 
test duos vultus simul iuspicere. Tantum propona- 
tur ante oculos Deus, et omnia in tranquillitate sunt; 
sed nec labore est opus, suílicit enim qal adest. 
Qui respicit ad Deum, primum quidem habet adju- 
torium a presente; posthzc ,autenj δὲ possibilem 
sibi imitationem et timorem bónigt in tutela est, 
el non accedit peccatum in istoZ. Unum ex his opus 
est, ut cred uia est. Deu$, et adest et videt et 
nihil est quod eum possit latere; et 






Scrutatu 
iscum non pergent; si autem n vadupls- -ffibiá facia erunt. Si autem. subduxeris funda- 


mentum, nibil stabit ex his qua superposita sunt. 
Si quis ergo irreligioso proposito subduxerit Deum, 
jain ut sine lumine agens upique offendit. Sed noe, 
fratres, ad Deum viventem, ad eum qui est, qui fe- 
cit omnia, qui salvat universa, convertamur ; alia 
enim omnia vanitas vanitatum sunt ** ; sapiens enim 
erat, qui bec proclamaverat : Et omnia vanitas, et 
unum est verum. Non igitur sine causa erogemus 
nostram vitam : erit enim tenipus cum quzremvs 
dies hos, in quibus Deo debuimus vivere. Ipse au- 
tem qui bonus est Deus, omuium vestrum erigat 
animas ad agnitionem suam; cui est per unigeni- 
tum suum Filium, gloria, honor, imperium, majes- 
stas cum Spiritu sancto, et nuuc, et semper, et per 
omnia sxcula szeculorum. Amen. 





EUSEBII PAMPHILI 


DE OPERIBUS BONIS ET MALIS, 
LIBER OCTAYVUS. 


hominum vita in terra est posita ; eda- 
n et libidinibus et concupiscentiis gra- 


1,94. ** Matth. x, 58. ** Eccle. 1, 4. 
*ognoscentes congenerem misereri. 


vati, neque respicere sursum ad Deum possunt quia 
nolunt, neque opera ejus videre, neque ex operibus 
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lectari cupit, vere secundum Apostoli vocem ha- 
bet viam. Suave est enim si liberetur quis a con- 
fusione, a turbels, a 
mon lzetus est, sed sapientia gaudens, et visus et 
purus et mundus. Ubi autem conscientia fuerit, 
circumspicit oculus ne quis vidit: sitit cor, pro- 
pter (95) ea quse suspicatur, et in plurimis tu- 
tela (94) est, et non est iste suavitatis gustus. 
Quid enim suave est in ira ?* et eerte contendimus 
et ire adversum nos donare. Quid suave est in in- 
vidia (95) * Tabescunt enim et ossa, et mens, et 
medulla invidentíum. Sed si apparerent passiones 
cum fierent, non essent passiones. Sicut enim do- 
lens oculus mon videt, et in quantum dolet, tan- 
tum et a visione impeditur : ita et anima qua pas- 
siones incurrit, non intuetur ignominiam suam: 
siquidem nec ebrius sentit cum irridetur. Evigilate 
igitur et resipiscite ; confundimini quia ab aliis 
ediscitis. Quicunque enim post passionem percus- 
serunt cor poenitentes, liberati sunt. Si autem non 
percusserunt, necdum liberati ab ebrietate sunt. 
Sed illicimur visu ad pulchritudinem valtuum. Quid 
celo est melius, quid ? Melius est credere Deo di- 
centi : Respicite in allum Deum oculis vestris, et vi- 
dete quis condidit omnia ista ". Quid ita pulchram 
in oculo est mulieris, quantum sol habet in fulgori- 
bus 5uis ? Quid ita floret in fronte mortali, quan- 
tum in omni colo splendet quod videtur? quia et 
aliis varietas vestigium illicit ut stella. Sed forte 
si essent in medio, ut ad comparationem dico, ali- 
monig diverse ; et si possibile esset et artium pul- 
chritudines poni, adunarentur autem et oainia ani- 
malis, et proponeretur lectio (96) : statim porci ad 
stercus eurrerent, mures ad alia istiusmodi conve- 
nientia sibi et amica : asini autem, et alia quz ita 
sunt tarda animalia, illa quidem fenum pelerent, 
alis ad ea que consuerunt se jungerent. Homo au- 
tem dignitatein hominis salvans ad artes curreret, 
et ad spectacula artiuin properaret. Si quis autein 
* esset homo vere et hominis salvans sensum ; de- 
spicieus et deridens relinqueret utique sollicitudi- 
sem propositam ; respiceret autem sursuin ad cc- 
Jum, et videret quie in coelo et. superius coelo ha- 
bentur, non oculis sed mente, et non pateretur 
. deorsum in cono volutari. Sed quid faciemus ? 
᾿ς Deus superius eclo est et ubique. Mortalia autein 
"ierca latus illiciunt, et neque dicentes, neque au- 
ie excitamur a somno ; sed sicul cera aut 
, Plumbum infusum auribus nostris obturat sermouis 
lugressum, et clamamus sine causa : trahunt enim 

᾿ (qum attrabunt non cum vi, siquidem nec pisces a 
' Kmqueis cum vi trahuatur quandiu et capiuntur : 
'Emenue diabolus vim facit hominibus, sed hortatur. 
ἜΝ ρα enim scriptum est, quia accepit diabolus ma- 


δὲ lan. x1, 26. "*1sa. v, ὁ. "ibid. 


Ms., salit cor propter. 
er Tutela. Forte, turbela. 
(95) M5., quid su«ve est in invidis ? 
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À num mulieris, et decerpsit de arbore fructum, et 
vi in ejus ore imposuit : sed scriptum est, quia mn« 


suspicione. Isti enim oculus, lier suasa protendit manum ad arborem, et os 


aperiens suum, immisit fructum. Utinam autem 
fuisset vis! vis enim non procurat mortem, sed 
dat ut ignoscatur. Sed quemadmodum scriptum est 
videamus, ut edoceri possimus quanium potest 
diabolus. Amicitiam fipxit, ostendit pulchritudinem, 
suasit, promisit, ideo quia vim facere non valebat. 
Et nune multi suadent sibi, quia trahuntur a qui- 
busdam. llli enim qui foris sunt, forte autem ali- 
qui el ex his qui intus sunt, putantse a stellis at- 
trahi, malum malo curantes ; etcum deberent suam 
malitiam confiteri, aliud majus malum prscedenti 
malo supraponunt. Creaturam quippe propriis ma- 
lis contaminantes, aliud autem cum superati a con- 
cupiscentiis fuerint, remiserint autem fenam cogi- 
tatus sui, putant infirmitate frequenter se vinci, et 
non suo proposito negligenti. Si quis autem vult 
naturam agnoscere, non his qu: przscribit agno- 
scat ; quia nec debet accusari regalis nummus ab 
adultero. lllam fortitudinem naturz et cogitatum 
videat, cum concupiscentia hortatur, cum libido 
rogat, et nox occasionem prabet : quomodo cogi- 
tatus e contra obstruit: quia el in passionibus mar- 
tyrum, manus quidem radunt, oculi autem minan- 
tur, et dentes dum strident terrent, et tyranni, e! 
gladii, et ignis, et mille species mortis apponuntur, 
et cogitatus non flectitur. Sed alius victus est : sed 
non a victis debent agmina militaria judicari. llle 
emm qui victus est, ordinis aciem dimisit ; ab his 
autem qui superant, debent agnosci agmines mil.- 
lares. Quia neque a czxcis oculus judicatur, neque 
ἃ surdi3 auris, neque ab :xgrotantibus natura, nec 
ab infructuosis arboribus culpa naturz debet as- 
cribi : quia nee mortui homines homines sunt, nec 
in vivis irreligiosi et impii, neque assumpta dele- 
ctatio libidinosis reputatur. Hzc enim est noxa. 
Et utinam expediret aliquid sermo, ut et iterum fle- 
ret. Quia enim nonnunquam putantur sermones 
contrarios ob spectationem (97) fructus afferre, 
sicut Deus Israel culpans dicit: Sustinui ut faceret 
uvam, fecit autem spinas '* ; exbortatio quzdam 
efficitur ad docendum, eo quod non íructilicant 
verba. Siquidem et illic dicit Deus : Omnia quecun- 
que debui facere feci vinee mea **. Quia enim con- 
trarios exspectationi attulit fructus, ait, Subducaimm 
imbrem ab ea : utquid enim pluvias ei vinee in qua 
non ezsurgunt fructus? Et alia, inquit, omnia quie- 
cunque feci ad fructíficationem cjus, qu:edam  qui- 
dein auferam, quadam autem evertam, ut nor cu- 
stodit:e spine eL imbre rigatzs florescant : aut ex 
negotiis aut ex Scripturis condiscamus religiosita- 
tem. À negotiis quidem videamus mortalia ut inor- 


C 


D 


(96) Lectio. Forte electio. 
(97) Grece fuisse. vileur, παρὰ 003b a. 
prater exspectationem. 
ὧδ 


. La wp 1" ὧν τῇ 


1205 


DE OPENRIBUS BONiS. 


presenti tempore **, Non , inquit , hoc dico , Date A dinem nostram "'. In. qua re sic nos arctavimus, ne 


omnia quz habetis , et vos efficimini pauperes , et 
alios ditate. Sed quid aio ? Qui habet duas tunicas, 
habeat unam , det autem non habenti unam, et flt 
sequalitas. Sed ex equalitate, inquit, in presenti 
tempore. In prasenti, inquit, vita vestra abundat 
ad illorum inopiam. Qui habet, inquit, duas tuni- 
cas, unam superfluam , is qui nec unam halet non 
fraudet ; ut una tua. superflua. non sit tibi inutilis, 
sed fiat alio utilis. Sea 2x equalitate in presenti tem- 
pore vestra abundantia suppleat illorum inopiam **: 
hoc est , abundat his qui ex gentibus sunt : mitta- 
tur his qui sunt apud Judeam , qui propter Chri- 
stum persecutionem sustinent : μέ et illorum abun- 
dantia, spiritus utpote gratia, sit ad vestrze inopiam 
fidei, uL lat zequalitas : vos ex bis quz habetis pe- 
cuniis, illi ex quibus habent donis. Et illorum inopia 
replebitur vestra abundantia; vestra autem inopia 
abundantia sit illorum, ut fiat zqualitas ; pecunia- 
rum quidem a vobis in illos, donationum autem ab 
ilis in vos, sicut. scriptum est : Qui multum , non 
abundavit ; et qui modicum, non defuit illi **. Scri- 
ptuin est, quia populus, dum transisset iare, esset 
ju deserto, et neque seminaret neque meteret ; 
Deus reddens vicew patri eorum Abraham , pro 
mensa scilicet illa qu:e susceptos angelos pavit, pro 
pane quod angelis apposuit, panem angelorum prze- 
buit filiis Abralie , pro eo quod ipse angelis panem 
hominum in susceptione apposuerat. Isto igitur 
fructu. manuz. advenienti de celo exibat populus 
colligens parata pro cursu Abrali:e et sudore. Colli- 
gentes autem ut Judaei non sufficiebant in mensura 
quae fuerant praecepta colligere , sed quidam am- 
plius, alii minus eolligebant manna; venientes au- 
tem ut mensurarent, ad zqualitatem adducebantur 
jnviti. Qui enim plura collegerat in mensura, am- 
plius non habebat ; qui autem minus, nihil minue- 
batur cum mensurarent. Ista igitur comparatione 
epportune usus est Apostolus dicens, sicut scriptum 
€x : Qui mullum, non. abundavit; et qui modicum, 


. Wen defuit illi. Qui euim multum collegit manna, 


mon abunjavit; mensurando enim ad equalitatem 
'wenit : et qui modicum collegit , non defuit illi ; 
dum mensuraretur enim, replebatur ei quod deerat. 


quis nos vituperet in hac amplitudiue qui mini- 
Siratur per nos. Quia enim colligere pecunias a 
fratribus acceptas videbatur malis suspicionem dare, 
dicit ideo quia sollicitiores eligeutes misimus : quia 
circumspecti fuimus ne quis reprehenderet id quod 
fiebat ; ne quis Judas inventus furaretur, et vitupe- 
raret ministerium nostrum. Proridemus enim qua 
bona suni, non lantum coram Deo qui novit con- 
scientiam, sed ei coram hominibus ** : ut ne quis, 
inquit, occasionem acciperet vituperandi. Misimus 
autem. cum illis el [ratrem nostrum, quem probavi- 
mus in mullis sepe sollicitum esse **. Statiin enim 
qui dedisset pecunias poterat esse suspectus quia 
qui accipit lucratur, et non perfert ad rem ad qua 


B dedit, et pigrior efficiebatur ad dandum : ideo com- 


mendat eos qui missi suut, ut non destrueretur do- 
nantium alacritas. Misimus autem , ait , cum illis 
[ratrem nostrum quem probavimus in multis smpe 
sollicitum esse, nunc autem sollicitiorem confidentia 
mulia in vos, sive pro Tito qui est socius meus et in 
vobis adjutor ad presens ministerium , sive (fratres 
nostri apostoli Ecclesiarum glorie Christi. Ergo non 
vos pigeat ad ostentationem, quz sit charitas vestra 
et nostra gloria pro vobis. Privenientes enim, in- 
quit, gloriati sumus in illos ostendentes in faciem 
Ecclesiarum : et homines quidem commendavit. De 
ipso autem negotio exhortans eos dicit : Nam de 
ministerio quod fit in sanctos ipsos qui erant apud 
Hierosolymam , «x abundanti est mihi scribere vo- 
bis "*. Cur ex abundanti ἢ Scio enim promptum ani- 
mum vestrum. Quem non solum scio, sed ei de quo 
glorior de vobis apud Macedonas, quia Achaia pre pa- 
rala est ab anno priore. Et non dico quia secundum 
zxuiulationem Macedonum debetis vos adliortarí ; 
aed emulatio vestra. provocat plurimos. Ergo nolite 
fieri secundi sed primi , babentes secundarios. Si 
igitur non esL necesse scribere, quid mittis ? Misi 
uutem fratres, ne in eo quod gloriamur de vobis, eva- 
cuetur in hac parte ; ut, quemadmodam dixeram, pa- 
rati sitis 1". Dubietas enim : Ne, si venerint , inquit, 
mecum Macedones, el invenerint vos imparalos, con- 
[undamur nos ; quomodo nos qui fuerit gloriatus, 
aut dicatur ita ut non dicamus vos in substantia ista 


|a et nunc fiat. qualitas ex manna isto fidei : et p glorificationis dico. Necessarium ergo existimavi 


quibus abundant opes , mittant bis qui iudigent : 
quibus autem abundat gratia, communicent bis qui 


ὧς Ron babent gratiam. Gratias autem Deo qui dedit eam- 
^ eem solliciiudinem pro vobis in corde Titi *5 : quo» 


*: miam erhorlationem quidem suscepit ; sed cum soll 


"f eitior eiset de vobis, ultro profectus est. ad vos **. 
73OÓwnia ultro, Macedones ultro, Titus ultro. Eflici- 


» hiis commendans quos miserat, addit : 4n hac gra- 


*mini, inquit, et vos ultro. Post bxc autem dicit et 


'quem cum eodem miserit, et laudans eos testimo- 


lia ministratur per nos in. gloriam Dei, et sollicitu- 


835 1} Cor. vit, 15, 18. ibid. 92. — ** ibiJ. 18. 


rogare fratres ut pergant ad vos, εἰ preparent. ante 
promissam benedictionem non quasi avaritiam **, 
Qui enim dat, aceipit magis; οἱ qui videtur dona- 


.re, benedicitur. Preparatam autem esse, inquit, ita 


ut benedictionem non quasi avaritiam. Ne quis pu- 
tet, ait, avaritiam esse quoJ accipitur ad necessita- 
tem sanctorum. Hoc autem dico quoniam qui parce 
seminat, parce εἰ metet : qui seminat benedictionem, 
benediciionem et metet. Unusquisque sicut proposuit 
corde faciat 3. Non enim virtus opus est, sed ani- 
mus promptus. Quemadmodum ergo debet quis 
41 jibiJ. 19. 


* ibid. 16. — ** ibid. 17. 


99 rbid. 14. τὸ} Cor. 1x, 1, ὃ. "ibid, 5. ibid. 5. ?* ibid. 6. 
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